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PRACFATIO. 

Quod nobis in toto hoc graecorum scriptorüm corpore edendo propo- 

situm fuit, ut magna adhibita diligentia et grzecam orationem et inter- 

pretationem latinam talem exprimeremus, qualis hodie fieri. posset 

quam emendatissima post tot tantorumque virorum studia, qui has 

litteras doctrina ingenioque suo illustrarunt, id nunc in Thucydide 

quoque constanter sumus secuti. Et exspectari quidem poterat, ut 

praeclarum hoc opus, quod precipua quadam cura esset hac nostra 

setate tractatum, preter cetera integrum ac luculentum prodiret; nec 

vero obscurum est, multis partibus hodie rectius Thucydidem legi et in- 

telligi quam olim. Sed tamen negari non debet, haud paucaadhucapud 

eum superesse aut plane falsa aut incerta et obscura, in quibus necesse 

est subsistant dubii, quicumque aut dubitare poterunt aut subsistere 

volent; atque cetera quidem auxiliorum genera in posterum quoque hu- 

jusmodi locis magna cum utilitate adhibebuntur, a codicibus manu- 

scriptis vero quz exspectari poterant, omnino desperanda videntur esse. 

Quod quum ita sit, fecimus quod pro instituti nostri ratione potuimus; 

greca diligenter expressimus ex altera /72manuelis BeA£eri editione, 

qus prodiit Berolini 1835, in qua ille certa quadam ratione laudabilique 

constantia eum tenet emendandi modum, qui libris MSS. continetur. 

Agitur enim hoc ante omnia, ut insigniorem quemque antiquitatis 

librum talem proponamus, qualem quemque aut beneficio temporum 

aut iniquitate traditum accepimus, neque eam potius velimus integri- 

tatem ei restituere, ut videatur ipse auctor librum sua manu scriptum 

reliquisse, sed eam, qua maxima fuit aut esse potuit uno aliquo se- 

culo, e quo originem duxerunt codices MSS. nobis servati. Quo fit, ut 

in paucis tantum iisque recentissimis scriptoribus certa fide praestari 

possit, propriam ipsorum manum a nobis restitui ; de ceterorum libris 

bene agitur, si tales legantur, quales aliquot quam paucissimis seculis 

post ipsorum cetatem haberi poterant; nonnullorum vero tam adversa 

fortuna fuit, ut exempla eorum antiquissima haud multum superent 

eam zetatem, qua codices manu describi desiti sunt. Atque in Thucydide 

quidem pejus res cecidit, quam vel dignum est tanto scriptore, vel cre- 

dibile videri solet 115, qui codicum MSS. multitudinem admirantur. Ár- 
a 

NÓ 
L4 -— ? ou yn 



ij PRJEFATIO. 

gumento hoc est, quod graviora quidem vitia omnia, qux hodieque ia 

ejus libris resident, aut omnium codicum communia sunt, aut certe 

eorum, qui merito optimi habentur, a quibus qui discrepant, non id 
faciunt propterea, quod propius absint ab operis origine, sed propter- 
ea, quod librarii aut per imprudentiam errarunt, aut pro suo quisque 

arbitrio emendare studuerunt, qua mendosa videbantur. Quamobrem 

una certissima ratio est, ut quam horum librorum formam idoneis ar- 

gumentis intelligamus antiquissimam esse, eam e codd. MSS. accurate 

restituamus; quod quum Bekkerus fecerit et judicio rectissimo et con- 

stantia majore, quam reliqui omnes, nobis dubitandum non fuit, quin 

ejus editionem sequeremur. Nam superesse quidem multa, quz non so- 

lum appareat vitiosa esse, sed qua etiam probabili aliqua ac pzue 

certa mutationé emendari possint, neque Bekkerum fugit neque nos 

aut ignoramus aut tegimus; et quum ille ceterique Thucydidis studiosi 

in hanc rem protulerunt haud pauca, que facile credas veriora esse, 

quam quz nunc in libris leguntur, tum nos quoque aliquotiens reppe- 

risse nobis videmur, quomodo inveteratis quibusdam vitiis presens ali- 

qua medicina fieri possit. Sed neque nostra hec neque aliorum inventa 

pro hujus editionis instituto proferre nobis licuit, eaque non minima 

causa est, cur sepissime nobis interpretandi negotium difficillimum 

ac molestissimum accideret; quod quomodo administraverimus, pau- 

cis sic habeto. 

Latine jam olim Thucydidem interpretaü sunt Laurentius Valla, 

Vitus Winsemius, /Emilius Portus, Georgius Acacius Enenckelius, e qui- 

bus /Emilius Portus eam obtinuit auctoritatem, ut interpretationem 

ejus reliqui deinceps omnes repeterent; et qui unus eam videtur accu- 

ratius inspexisse, Joh. Hudsonus, satis habuit subjicere ei passim aut 

reliquorum interpretum verba aut aliorum suasve quasdam correctiones, 

ipsam vero intactam reliquit, id quod etiam Bekkerus fieri passus est 

in edinone Oxoniensi anni 182 1. Nimirum in contemptum pene venit 

interpretandi illa diligentia, et si a paucis discesseris, qui separatim 

aliquot Thucydidis particulas latine transtulerunt, nemo exstitit, qui 

quattuor illorum laudem sua opera obscurare vellet. Et vero est ea res 

immensi operis, quam nemo facile aggrediatur, qui non cum insigni 

grece lingue peritia accurataque Thucydidii ingenii intelligentia parem 

conjunxerit latine eloquentie facultatem animumque invictum negotii 

asperitate et variis difficultatibus, qua: quot quanteque sint, nemo 

recte :stimabit, nisi qui ipse vires in iis periclitatus sit. Quamobrem 

novam quidem justamque latinam interpretationem talem conficere, 
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qualem fieri maxime vellemus , nos quoque desperavimus, nec tamen 

committendum visum est, ut reliquorum exemplo vetus illa /Emilii 

Porti repeteretur, quae quum aliis multis nominibus reprehendi debet, 

tum non efficit, quod unum nobis agendum erat, ut iis, qui ad intelli- 

genda graeca non sibi ipsi sufficerent, idoneum aliquod certumque sub- 

sidium pararetur. Itaque nos mediam quamdam viam ingressi latinam 

interpretationem /Emilii Porti recepimus illam quidem et ipsi, nostro 

tamen usi judicio mutavimus et correximus tanta assiduitate, ut invitis 

nobis et imprudentibus paene nova exsisteret, quam novam esse nolue- 

ramus. Trahebat enim nos ipsa rei difficultas, et quum indignaremur 

nobilissimi scriptoris orationem aut falso minusve accurate explicari 

aut inquinari vitioso barbaroque dicendi genere, dum modo huic modo 

illi malo remedium quzrimus, ingens exhausimus tzdium insignemque 

temporis jacturam fecimus molestiorem eam et magis poenitendam in 

tam ingrata materia, in qua neque apud alios par laus religiosam di- 

ligentiam sequi solet, neque etiam nobis ipsis satisfacere potuimus. 

Quum enim in hoc instituto nostro non liceret perfectam illam inter- 

pretandi rationem sequi, quam mente cernebamus, nihil aliud nunc 

sumimus nobis, nisi ut repetiverimus.et ipsi Porti interpretationem, 

sed correctam tamen et Bekkeriane editioni accommodatam. Elegan- 

tiam vero et non solum puritatem sed etiam aliquam quasi speciem 

formamque orationis latine &quabili studio elaboratam magnaque 

intelligentia et subtili quodam artificio ad Thucydidii ingenii similitu- 

dinem expressam, itemque alia quaedam si quis desideret, quie decora 

potius quam ad praesentem usum necessaria sunt, is non nobis suc- 

censere debet, qui fateamur, nihil nos nunc suscepisse, nisi ut gra- 

»viores Porti errores corrigeremus; quo si plus egimus, non quod de- 

est, sed quod superest imputari debet. kmprimis autem hoc operam 

dedimus, ut non quidem artificiose, sed simpliciter ac perspicue Thu- 

cydidis sententia explicaretur, et cavimus, ne gracis latina obscuriora 

essent, neve quam quis in illis ambiguitatem vel dubitationem offendat, 

eandem et ipsi subdole relinqueremus. Ceterum tanta fuit in Porti in- 

terpretatione vitiorum multitudo, ut si quod aliquando diligentiam 

nostram effugerit, veniam nobis dari equum sit; neque id tamen crebro 

accidisse persuasum nobis est, qui vel in iis locis, ubi longiore medi- 

tatione non opus esset, bis terve greca cum latinis contenderimus. Sed 

dum sententiz rebusque ipsis intenti sumus, facilius accidere potuit, 

ut ea intacta relinqueremus, qua aut barbare aut certe minus latine 
Portus scripserat, presertim. quum ex hoc genere haud pauca pene 
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innumerabilibus locis corrigenda essent, qua ille prava quadam con- 

suetudine aut perversa opinione inductus semper scribere solebat. Inter 

quie creberrima illa sunt, quod in preteritis verborum temporibus 

semper scripsit victus fuit, victus fuerat, et reliqua eodem exemplo, 

ubi debebat victus est, victus erat ; quibus accedit magna in temporum 

modorumque usu negligentia et perturbatio; exempli loco sit, quod non 

putavit indicativum modum posse cum quod particula conjungi ;- nec 

minus peccatum in pronominum usu, in quo molestissimum hoc fuit, 

quod nescio quo elegantiz studio plerumque ipsum dixit, ubi aut eum 

debebat aut etiam se; nec rara erant pervagata illa : parum abest, turn 

temporis, reversi sunt , aliaque plura atque etiam graviora. Qualia quam- 

vis omnia studiose corrigas, non tamen ideo plane latina sit ejus oratio, 

qui non. verborum ambitus latino magis quam greco more struere et 

conjungere audeat, nec relativum. pronomen magis fere frequentet 

quam Graeci, nec sibi permittat μέν et δέ particulas aliter quam latinis 

quidem et vero transferre, et quz hujus generis reliqua sunt, que ego 

quamvis improbarem, corrigere tamen constanter non potui, si ali- 

quid vellem de Porti interpretauone relinquere. 

Neque tamen talia aut illi aut mihi magis vitio vertentur, quam si 

sententias Ipsas perperam intellexerimus, id quod illi quidem, ut 

tum erant tempora, accidit frequentissime. Ego vero, cui magna com- 

mentariorum moles presto esset, quam Poppo edidit, bono animo 

eram, nec putabam mihi, ubi forte ipse harerem, illius aliorumve auxi- 

lium defuturum. Sed res spem fefellit; et ut, quod supra dixi, in emen- 

dandis Thucydidis libris multa adhuc desiderantur, ita plura etiam in 

iisdem explicandis. Nam ipse quidem Poppo quantum diligentia doctri- 

nzque copia Thucydidi profuerit, non opus est nostris laudibus pre- 

dicare; eundem tamen in locis multis impeditioribus aut plane tacere 

videas aut in aliqua improbabili ratione acquiescere, aut, id quod ne- 

mini frequentius accidit, consilii dubium esse; nec ea minus pertinent 

ad reliquos Thucydidis editores. Nobis vero non licebat dubiis esse, 

nec permisimus nobis, ut ambiguis suspensisque verbis lectorem elu- 

deremus, aut, ubi alii tacuissent, nos quoque probata Porti interpre- 

tatione otium ageremus. Itaque factum est, ut, quum saepissime illis 

auctoribus peccata corrigeremus, haud raro idem faciendum esset privato 

nostro arbitratu, ubi quid illi statuerent, nesciebamus; nec nobis du- 

bium est, quin sint in hislocisaliquot, ubi illi vulgarem interpretationem 

probaverint; rursus etiam alii sunt, ubi sciens sprevi, quae illi. vera 

duxerunt. Augebatur autem molestia eo, quod que nobis in corrigenda 
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latina interpretatione permissa erat libertas, eadem non in graeca ora- 

tione concedebatur, lezgemque hanc nobis imposueramus, ut ne ultra Bek- 

kerum sapuisse vellemus. Atque id quidem fecimus, quoad ejus fieri 

potuit, tantaque fuit continentia nostra, ut ne levi quidem indicio pro- 

deremus, quz ipsi emendanda reppereramus, nisi in locis quibusdam 

paucissimis, ubi nobis fieri non posse videbatur, quin aut a Bekkeri 

scriptura aliquantum recederemus, aut sententiam exprimeremus, 

quae nulla esset. Et, si unquam alibi, in talibus locis vellem minus 

taciturnus fuisset Bekkerus, ut sciretur, utrum modo ob codicum 

consensum scripturam corruptam receperit, an putaverit ejus defen- 

dendz et explicandz aliquam rationem esse. 

Sed de his omnibus singulatim dicere, qui aut paulum immutata in- 

lerpretatus sum, aut qux mihi rectius aliis videor intellexisse, lon- 

gum est et ab hoc loco alienum; et dicetur de iis et reliquis emendatio- 

nibus nostris, quarum hic usus esse non poterat, alio loco accuratius. 

Nonnulla tamen exempli causa proponam, ne cui mira videantur aut per 

negligentiam commissa. Difficillimi loci duo sunt, in quibus ego ali- 

quid excidisse statuo; eorum alter est lib. VIII, cap. 76 : καὶ νῦν ἐς τοι- 

οὔτον καταστήσονται, ubi uncis inclusa addidi ea, sine quibus sententia 

non videbatur constare posse. Alter locus est hib. V, cap. 3 extr. περὶ 

πατρίδος βουλεύεσθε, ἣν μιᾶς πέρι καὶ ἐς μίαν βουλὴν τυχοῦσάν τε χαὶ μὴ κατορθώ- 

σασαν ἔσται, ubi item quid addendum censeam, satis indicavi. Facilior 

ratio est aliorum trium locorum, quz mihi membris paulo aliter di- 

sünctis , quam adhuc factum est , recte interpretatus videor. Namlib. III, 

cap. 31, impeditissima sunt verba illa : (ἐλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως 

ἀφῖχθαι) καὶ τὴν πρόσοδον ταύτην μεγίστην οὖσαν ἀθηναίων ἣν ὑφέλωσι. Horum 

Poppo quattuor explicandi rationes proposuit, quarum nullam neque 

ipse probavit neque alius facile quisquam probaverit , qui non aut verbis 

vim facere aut sententiarum aplam structuram pervertere velit. Ego ser- 

vatis verbis ita ut a Bekkero scripta sunt, una parenthesis signa tollo; 

praeterea verba ἐλπίδα δ᾽ εἶναι statuo per se consistere, a quibus pendere 

facio membra duo, qui more Thucydidio inequalia sunt ; spes enim po- 

tiunde Ionic, de qua agitur, duabus rebus continetur, quarum altera 

posita in facto ( οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως ἀφῖχθαι ) , altera in faciendo sive condi- 

cione conclusa, eaque rursus bipertita ἣν ὑφέλωσι-καὶ ἅμα ἣν δαπάνη γίγνη- 

ται. Quorum membrorum utrumque per se aptissime cum primo illo con- 

jungatur; quis enim offendat in his : ἐλπίδα δ᾽ εἶναι οὐδενὶ γὰρ ἀχουσίως 

ἀφῖχθαι: et : ἐλπίδα δ᾽ εἶναι, ἢν-ὑφέλωσι Hcc autem. quod. quamvis inz- 
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qualia sint, inter se conjunguntur, in Thucydide quidem nemo mirari 

debet. 

Breviter significasse sufficit, lib. IIT, cap. 98, probabilius mihi videri, 

distinctionem eam, quz est ante οὗτοι, ponere ante verba τοσοῦτοι μὲν τὸ 

πλῆθος, et illic nullam facere, quod quomodo intelligi velim, satis ex 

interpretatione apparet. Denique lib. V , cap. 91 , statui graeca sic inter- 

pungi debere : οὐ γὰρ οἱ ἄρχοντες ἄλλων, ὥσπερ xoi Λαχεδαιμόνιοι, οὗτοι δεινοὶ 

τοῖς νικηθεῖσιν (ἔστι δὲ οὐ πρὸς Λακεδαιμονίους ἡμῖν ὁ ἀγών), ἀλλ᾽ ἣν οἱ ὑπήκοοί 

που τῶν ἀρξάντων αὐτοὶ ἐπιθέμενοι κοχτήσωσιν. 

Sed lib. HI, cap. 43, miratus sum nondum gravissimum aliquod vi- 

tium ab aliis sublatum esse, quod est in verbis : χρὴ δὲ πρὸς τὰ μέγιστα 

χαὶ ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν δι᾿ ὀλίγου 

σχοπούντων. Nam usus quidem ille participii ἀξιοῦν genere neutro positi 

offendere neminem potest, quum et lib. I, cap. 142, legamus ἐν τῷ μὴ 

μελετῶντι, et lib. IL, cap. 10, ἐν τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης, et alia similia 

multa ubique. Sed quis unquam vidit, ejusmodi participio aliud: vel 

adjectivum vel pronomen apponi, ut hic τὸ τοιόνδε ἀξιοῦν dici creditur? 

quod a ceteris silentio transmissum quasi vulgare et nullo modo dubium 

esset, mihi non modo numquam dici, sed ne posse quidem dici vide- 

tur; neque id arbitror grammaticos eos negaturos, qui ipsas cujusque 

usus rationes causasque explorare velint. Proinde scribendum est ἀξιοῦν 

τι divisis vocibus, uL ἀξιοῦν sit infinitivus, ἐν τῷ τοιῷδε autem separatim 

dicatur, quod est frequentissimum; vid. V, cap. 88; item ΠΕ, cap. 81, 

$ 5, ubi est ἐν τῷ τοιούτῳ ; alia exempla collegit Fr. Haase ad Xenoph. de 

Rep. Lacedd. in ind. v. ἐν pag. 305 sq. 

Preterea lib. HI, cap. 33, Bekkerus cum aliis Popponis eonjecturz 

obsecutus neglecto codicum MSS. consensu bis Icari nomen pro Clari 

recepit, in quo ei nonobedivi propter ea, qua de hac re exposuit idem 

Haase in Actis litt. antiq. Darmstad.a. 1836. Nr. 84. Contralib. VIL, cap. 

71, ubi legitur διὰ τὸ ἀνώμαλον, interpretando expressi id, quod Bekke- 

rus suaserat àv αὐτό. Atque sunt alii etiam loci quidam, in quibus aut 

Bekkeri aut aliorum emendationibus usus sum, quos nunc omnes exa- 

minare non attinet. 

Plura sunt, quz ego, priore scriptura servata, nova quadam ratione 

interpretatus sum, veluti illud οὐ καθ᾽ ἕν μόνον τῶν πραγμάτων lib. VIT, cap. 

75, ubi καθ᾽ & ita omnes dictum acceperunt, ut est καθ᾽ ἑχάστους, xal 

ἕχαστα, καθ᾽ ἕχαστον T, cap. 36, cap. 145; VIL, cap. 8, cap. 64, et alibi sepe; 

habet enim xfi & etiam plane contrariam significationem, de qua alio 
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quidem loco lib. VIII, cap. 46, nemo dubitavit, ubi res manifestior erat. 

Fam vero sententiam esse, quam ego expressi, et ex sequentibus verbis 

satis intelligitur, et comprobant exempla alia, in quibus καθ᾽ ἕν eodem 

modo dicitur, qualia collegit Haase ad Xenoph. l. c. pag. 304. Quee reli 

qua sunt de hoc genere inventa nostra, nolumus nunc memorare. 

Superest, ut indicem huic editioni adjectum laude aliqua lectoribus 

commendem; ipse enim mihi testis sum, confectum eum esse summa 

diligentia et assiduitate, non quidem ita, ut verbis multis ipsas res ge- 

stas enarrarem, quod inutile videbatur, sed ut accurate locos omnes 

indicarem, quibus quodque nomen legeretur, exceptis nominibus iis, 

qua leguntur ubique. 

Emissa hae editione Haasius novis curis Thucydidem retraetavit et przeelara eorum 

studiorum eritieique quo pollet ingenii speeimina edidit in libello Fr. Haas?i, ph. dr. , 

prof. Vratislav., lucubrationes Thucydidie. Berol. 1841. Unde excerpenda et 

nostris eum lectoribus eommunieanda esse putavimus qua in interpretatione latina Haa- 

sii non jam erant expressa. 

Libri I e. 2, 6, ἐς post μετοικίας delendum esse indieat interpretatio. — 24, 5 leg. οἱ 
δὲ ἐπελθόντες. ---- 68 , 1 graecis aliter distinctis in latina interpretatione scribendum, « facit 

ut reliquis nobis, si quid dicamus, fidem habeatis minorem. » — 69, 5 fine probabi- 

lius est τινάς που xal οὐκ ἀπαρασχεύους Vel που οὐχ ἀπαρασχεύους, quum per se, tum vero 

si consilium oratoris speetes. — 79, 2 leg. ἀδικεῖν τε τοὺς ᾿Αθηναίους xol ἤδη πολ. — 

112, 4 extr. leg. νῆες ai πάλιν ἐλθοῦσαι. — 123, 1, lin. 3 malim τῶν ἐσέπειτα μελ- 
λόντων. 

Libri II c. 4, 5 leg. ἐσπίπτουσιν ἐς οἴκημα μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους πλησίον, καὶ at θύραι 

ἀνεωγμέναι ἔτυχον αὐτοῦ. — 36, & leg. βάρδαρον ἢ “Ελληνα πολέμιον ἐπιόντα. — 41, 8 
fort. τῷ πολεμίῳ ἀπελθόντι. --- 89, 7 fort. ἤδη ἔπταισεν. — 94, ^ melius olim vulgatum 
φυλαχὴν ἤδη τοῦ Π. 

Libri ΠῚ e. 4 extr. seribendum λιμένων πέρι. — 12, 1 leg. ἀλλήλους ὑπηρχόμεθα. --- 

18, 4 fine leg. ἐγκατῳχοδόμητο. ---- 29, 1 prope extrema leg. videtur τῇ Πάρῳ καὶ Muxó- 

νῷ vel eerte τῇ Moxóv xat Ἰχάρῳ, quum alter ordo sit ineptus. — 38, 1, lin. 6 de- 

. lendum ὄν, et jungatur ἀντίπαλον eum τιμωρίαν. — 56, 3 leg. πολεμίως τὸ δίκαιον eum 

Krügero. — 78,1 leg. ἐταλαιπώρουν τὸ xa0' aóroUc. — 82, 5 prope fin. seribendum vi- 
detur ἁπλῶς τε ὃ φθάσας. --- 98, 4 rectius seribetur ᾿Απέθανον... ἑχατόν " τοσοῦτοι μὲν τὸ 

πλῆθος xa ἡλικία ἣ αὐτὴ οὗτοι βέλτ. ete. — 108, 1 extr. melius ἐπεξῆλθον codices numero 

plures. Ibid. 2 leg. eum Bloomfieldo πρὸς τὸ Ἄργος ἐπεδίωξαν. 

Libri IV e. 18, 4 leg. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τἀγαθὰ ἐς ἀμφίδολον ἀσφαλῶς ἔθεντο, 
χαὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἵ αὐτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προσφέροιντο" οἵ τε πόλεμον νομίσωσι, vel τόν 
τε πύλεμον ot νομίσωσι μὴ καθ᾽ ὅσον ἄν τις ete. « Inter moderatos viros quicunque seeun- 
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das res inter ambigua tuto ponunt, iidem etiam adversis prudentius occurrant ; et de 

bello qui existimaverint non in tantum , in quantum quis id traetare velit, se eo im- 
plicari, sed prout fortunz casus sibi duces fuerint, tales viri etiam , quia nulla rerum 

bene gestarum fiducia elati minime sepe labuntur, in optimis plerumque rebus suis 

bellum component. » — 20, 1 leg. ἀΐδιον ἥμῖν ἔχθραν, — 32, 1 fort. àva)au6dvovcde 

τε τὰ ὅπλα. --- 90, 2 distinguendum est xai σταυροὺς παρακαταπηγνύντες ἄμπελον χόπτοντες 
M A Ἂν , » M J ci Y τὴν περὶ τὸ ἱερόν, ἔσέδαλλον καὶ λίθους ἅμα xot ete. 

. . . ΕῚ “ἡ » X EN € e / 

Libri V e. 6 3 leg. videtur οὐκ ἂν ἔλαθεν αὐτὸν ὁρμώμενος ὃ Κλέων, ex eod. Graev. et 

Camerar. — 15, 1 extr. leg. xoi ὁμοίοις σφίσι eum Bekkero. — 21, 3 leg. ἐπειδὴ εὗρε 
χατειλημμένους. — 31, 6 leg. περιορώμενοι τὰ ἀπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, circumspectantes. 

ν Ξ ^ A ἘΣ ὌΝ ὧν. 9 » , pe " 

— 61, 1 prope fin. fort. πρὶν δὴ Μαντινῆς. — 68 in fine leg. ἐκ τῆς πολεμίας. quod ipso 

verbo ἀπάγειν demonstratur. — 67, 1 leg. oi ἀπὸ Θράχης Βρασίδειοι. — 74, 2 προθέμενοι 

explicandum per notam phrasin τίθεσθαι τὰ ὅπλα, dietum pro θέμενοι τὰ ὅπλα πρὸ τῶν 
νεχρῶν. —— 97 init. exponendum « utrorumque pariter justam causam esse existimant 

et neutros alteris eo inferiores, quod probabili defensione eareant (δικαιώματι). --- 110, 

2 fine leg. ξυμμαχίας τε xoi γῆς. — 111, 5 fort. ἣν ὑμᾶς περιποιῆσαι ἐς μίαν ete., hae 

sententia, « quam ut servetis, in una consultatione... positum erit. » 

Libri VI e. 65, 1, loeus sanissimus , sisie verba ponantur, μετὰ τοῦ xal ἐς τὰ ἄλλα 

θαρσεῖν παρεσχευάσθαι xal εἶναι ἐν διανοίᾳ καὶ ἄνευ τούτων ἰέναι ἐπὶ Κατάνην. hae sententia, 

« quum imperatores et ad reliqua omnia se satis instructos esse confiderent et profe- 

ctionem illam jam ante illum nuntium animo agitassent , eo facilius fidem homini ha- 

buerunt. » — 72, 3 leg. ἄλλως τε xat πρώτοις τῶν 'E)3. — 78, 1 fine post φιλίαν distin- 

guendum et ex superioribus supplendum χολάσασθαι. Deinde ex codd. multis οὺς resti- 

tuendum pro οὐχ, Sieulos et Syracusanos conjunetos, sequentia autem sie posita, cc 

ἧσσον βεδαιωθῆναι βούλεσθαι, vel βούλεται, sententiam certe qua inesse debet monstrant. 

Libri VII e. 8, 3, scribe 6 δὲ τὰ κατὰ τὸ στρατ. --- 49, 3 leg. ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα ἤδη ἐξα- 
νίστασθαι xal μὴ μέλλειν. — 77, 7 fort. 'l'ó τε ξύμπαν, ex eod. Vaticano. 

Libri VIII c. 6, 4 leg. πολλὴ ἅμιλλα ἐγίγνετο αὐτῶν ἐν τῇ Λαχεδαίμονι. ---- 71,2 in fine 

leg. οὕτω δὴ ἀπογνοὺς ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν, re desperata. — 83,3, 1. 6 leg. xoi 

εἰ μή τις ἤδη ναυμαχήσει. — 92. 6 leg. videtur πλὴν μὴ ὅσοις βουλομένοις ταῦτα ἦν, his 

exceptis quibus nuntius allatus exoptatus et gratus accidebat. — 105, 3 leg. Θρασύθδου- 

λον, τὰς τὰ vel τὸ ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεγούσας (in acie ipsis adversa constitutas) παυσάμενοι. 

ἠμύναντό τε χαὶ τρέπουσιν, Sine distinetione interjecta; deinde ὑπολαμόάνειν interpretor 

intercipere. 

———— ———— m ΟὉ Ὁ —— —  — — 

De Seholiis dictum est in ine voluminis. 
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ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ A. 

Θουχυδίδης ᾿Αθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν 

Πελοποννησίων χαὶ ᾿Αθηναίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς 
ἀλλήλους, ἀρξάμενος εὐθὺς χαθισταμένου xal ἐλπίσας 

μέγαν τε ἔσεσθαι xol ἀξιολογώτατον τῶν προγεγενη- 
μένων. τεχμαιρόμενος ὅτι ἀχμάζοντές τε ἦσαν ἐς αὐ- 

N 5 / c 0m (ΕΞ X v3 € 
τὸν ἀμφότεροι παρασχευὴ τῇ πάση xai vo ἄλλο “λλη- 

νιχὸν δρῶν ξυνιστάμενον πρὸς ἑχατέρους, τὸ μὲν εὐθὺς 

τὸ δὲ xal διανοούμενον. (2) Κίνησις γὰρ αὕτη μεγίστη 
δὴ τοῖς “Ἑλλησιν ἐγένετο xai μέρει τινὶ τῶν βαρδάρων, 

ὡς δὲ εἰπεῖν καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρώπων. Τὰ γὰρ πρὸ 
αὐτῶν χαὶ τὰ ἔτι παλαιότερα σαφῶς μὲν εὑρεῖν διὰ 

/ DN 27 Ἐν 2 X / rae JAN χρόνου πλῆθος ἀδύνατα ἦν, Ex δὲ τεχμηρίων ὧν ἐπὶ 
μαχρότατον σχοποῦντί μοι πιστεῦσαι ξυμδαίνει οὐ με- 

΄, / / » M M / » 2 
γάλα νομίζω γενέσθαι οὔτε κατὰ τοὺς πολέμους οὔτε ἐς 
Vy "s ας v τὰ ἀλλα. - 

II. Φαίνεται γὰρ ἣ νῦν “Ελλὰς καλουμένη οὐ πάλαι 
βεδαίως οἰκουμένη, ἀλλὰ μεταναστάσεις τε οὖσαι τὰ 
πρότερα xat ῥαδίως ἕκαστοι τὴν ἑαυτῶν ἀπολείποντες 

/ € / aux ζ πο ΕῚ 

βιαζόμενοι ὑπό τινων ἀεὶ πλειόνων. (2) Τῆς γὰρ ἐμ- 
/ 5 y 5 $85 EJ / 9^ c 5 Ζ 

πορίας οὐχ οὖσης, οὐδ᾽ ἐπιμιγνύντες ἀδεῶς ἀλλήλοις 

οὔτε κατὰ γὴν οὔτε διὰ θαλάσσης, νεμόμενοί τε τὰ αὗ-. 
τῶν ἕκαστοΐ ὅσον ἀποζῆν χαὶ περιουσίαν χρημάτων οὐχ 
». 5 NY ^ , P * / 5 

ἔχοντες οὐδε γὴν φυτεύοντες, ἄδηλον ὃν δπότε τις ἐπελ- 

θὼν xal ἀτειχίστων ἅμα ὄντων ἄλλος ἀφαιρήσεται, 
τῆς τε καθ᾽ ἡμέραν ἀναγχαίου τροφῆς πανταχοῦ ἂν 
ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν, οὐ χαλεπῶς ἀπανίσταντο, xol 
NE E PES." , / , » » eo y 

Ot αὐτὸ οὔτε μεγέθει πόλεων ἴσχυον οὔτε τῇ ἄλλη πα- 
"(o , DJ ^ : Y 

ρασχευῇ. (83) Μάλιστα δὲ τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ἀεὶ τὰς 
μεταύολὰς τῶν οἰχητό γεν, *| τε νῦν Θεσσαλί ' ς ἡτόρων εἰχεν, ἥ τε νῦν Θεσσαλία χα- 

/ M Z “ 

λουμένη xat Βοιωτία Πελοποννήσου τε τὰ πολλὰ πλὴν 
3 p c »y 35 
Ἀρχαδίας, τῆς τε ἄλλης ὅσα ἦν χράτιστα. (4) Διὰ 

M Y “Ὁ Ἱ γὰρ ἀρετὴν γῆς αἵ τε δυνάμεις τισὶ μείζους ἐγγιγνόμε- 
γαι στάσεις ἐνεποίουν ἐξ ὧν ἐφθείροντο, καὶ ἅμα ὑπὸ 

ἀλλοφύλων μᾶλλον ἐπεδουλεύοντο. (5) Τὴν γοῦν Ἀτ- 
τικὴν ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον διὰ τὸ λεπτόγεων ἀστασία- : τὸν £o Αἱ τω 
στον οὖσαν ἄνθρωποι ᾧχουν οἱ αὐτοὶ ἀεί. (6) Καὶ παρά- 

, Du —- AE δειγμα τόδε τοῦ λόγου οὐχ ἐλάχιστόν ἐστι διὰ τὰς μετοι- 
1 5 A Ν᾽ (o τ ^ χίας ἐς τὰ ἀλλα μὴ ὁμοίως αὐξηθῆναι" ex γὰρ τῆς dA- 

« 

λης “Ἑλλάδος οἱ πολέμῳ ἢ στάσει ἐχπίπτόντες παρ᾽ | 
2 / Αθηναίους ot δυνατώτατοι ὡς BéGatov ὃν ἀνεχώρουν, καὶ 

^ , 7 m πολῖται γιγνόμενοι εὐθὺς ἀπὸ παλαιοῦ μείζω ἔτι ἐποίη- | 
σαν πλήθει ἀνθρώπων τὴν πόλιν, ὥστε χαὶ ἐς Ἰωνίαν 
ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς Ἀττικῆς ἀποικίας ἐξέ- 
πεμψαν. 

THUCYDIDES. 

T 

| 

THUCYDIDIS 

LIBER PRIMUS. 

Thucydides Atheniensis conscripsit bellum Peloponnesio- 

rum Atheniensiumque , ut inter se gesserunt, exorsus sta- 

tim tum quum oriebatur id bellum et ratus magnum fore 

omniumque, qua ante gesta sunt, maxime memorabile, 

conjecturam ex hoc ducens , quod et florebant ad bellum ge- 

rendum utrique omni apparatu, et ceteros Graecos cum 

alterutris se conjungere videns partim quidem statim, par- 

tim vero certe in animo habere. (2) Motus enim hic pro- 

fecto maximus Grecis exstitit et barbarorum parti, quin 

dixerim etiam inter maximam humani generis partem. Nam 

qua ante haec acciderant et antiquiora etiam ob temporum 

vetustatem accuratins quidem comperiri non poterant , sed 

argumentis ductus, quae mihi remotissimam antiquitatem 

spectanti persuasionem praebent , illa non magna fuisse puto 

neque in bellicis rebus nec in ceteris. 

II. Apparet enim eam, qua Graecia nunc appellatur, non 

ex antiquo jam tempore constanter habitari, sed antea mi- 

grationes esse et facile suas quosque sedes relinquere , quo 

tiens quique ab aliquo majore numero cogerentur. (2) 

Nam quum negotiatio nulla esset , nec ullus inter ipsos com- 

mercio citra formidinem vel terra vel per mare locus daretur, 

quumque suam quisque terram hactenus colerent , ut victui 

sufficeret, nec pecunia vim haberent, nec humum arboribus 

consererent, quia incertum erat, quando quis alius incur- 

sione facta , praesertim quum muris non essent muniti , fru- 

ctum ablaturus esset, ei qui quidem in diem necessarius 

victus esset , eo se rati ubique potituros, haud gravate sedes 

mutabant , et ob id ipsum nec magnitudine urbium , nec re- 

liquo valebant apparatu. (3) Potissimum vero terra opti- 

ma his incolarum mutationibus semper erant obnoxiae, 

Thessalia , quae nunc vocatur, et Boeotia , et Peloponnesi ma- 

gna pars , praeter Arcadiam , el quc in reliqua Grecia erant 

prastantissima. (4) Nam propter soli bonitatem et opes 

nonnullis admodum auctze seditiones inferebant quibus per- 

debantur, et simul alienigenarum insidiis magis appeteban- 

tur; (5) verum Atticam quidem , quia ut plurimum propter 

agri tenuitatem seditionum immunis erat, iidem semper 

homines incolebant. (6) Atque eorum quie dixi, non mini- 

mum indicium hoc est quod ob migrationes ceterae partes 

non pariter creverunt ; nam ex reliqua Graecia qui aut bello 

aut seditione excidebant, potentissimi quique ad Athenien- 

ses tanquam in tutum se recipiebant, et civium jus adepti 

statim ab antiquissimis usque temporibus majorem etiam 

civitatem hominum frequentia fecerunt, quo factum est , ut 

etiam in Ioniam postea, quod Attica multitudini non suffi. 

ceret , colonias emitterent., 
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ILI. Δηλοῖ δέ μοι καὶ τόδε τῶν παλαιῶν ἀσθένειαν 
09y ἥκιστα" πρὸ γὰρ τῶν Ῥρωϊκῶν οὐδὲν φαίνεται πρό- 
τερον κοινῇ ἐργασαμένη 1 E», (2) Goxet δέ μοι, 

οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά πω εἶχεν, ἀλλὰ τὰ μὲν 
πρὸ “λληνος τοῦ Alcune iiec xai πάνυ οὐδὲ εἶναι ἣ 

ἐπίκλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ Πελα-- 

σγικὸν ἐπὶ πλεῖστον ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν παρέχε- 

σθαι, “Ἕλληνος δὲ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν «7j Φθιώ- 

τιδι ἰσχυσάντων, καὶ ἐπαγομένων αὐτοὺς ἐπ᾽ ὠφελία 

ἐς τὰς ἄλλας πόλεις. χαθ᾽ ἑκάστους μὲν ἤδη τῇ διιλία 

μᾶλλον καλεῖσθαι " EXXz vac, οὐ μέντοι πολλοῦ γε χρό- 

νου ἠδύνατο xa ἅπασιν ἐχνιχῆσαι. (3) Τεχμηριοῖ. δὲ 
μάλιστα “Ὅμηρος: πολλῷ “γὰρ ὕστερον ἔτι xal τῶν 

Ἱρωϊκῶν γενόμενος οὐδαμοῦ τοὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν, 

οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐκ τῆς Φθιώτιδος, 

οἵπερ καὶ πρῶτοι “Ἕλληνες ἦσαν, Δαναοὺς δὲ ἐν τοῖς 
ἔπεσι καὶ Ἀργείους xat ᾿Αχαιοὺς ἀναχαλει. Οὐ μὴν 

οὐδὲ βαρόάρους εἴρηκε διὰ τὸ μηδὲ “λληνάς πω, ὡς 

ἐμοὶ δοχεῖ, ἀντίπαλον εἰς ἕν ὄνομα ἀποχεχρίσθαι: (4) 

οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἕχαστοι “Ἕλληνες χατὰ πόλεις τε, ὅσοι 

ἀλλήλων ξυνίεσαν, καὶ ξύμπαντες ὕστερον χληθέντες, 
οὐδὲν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν δι ἀσθένειαν xai ἀμιξίαν ἀλ- 

λήλων ἀθρόοι ἔπραξαν. (5) ̓ Αλλὰ xoi ταύτην τὴν στρα- 
τείαν θαλάσση ἤδη πλείω χρώμενοι ξυνῆλθον. 

IV. Μίνως γὰρ παλαίτατος ὧν dixo ἴσμεν ναυτικὸν 

ἐχτήσατο, καὶ τῆς νῦν “Ἑλληνικῆς ἐπὶ πλεῖστον ἐχρά- 

τησεν, xod τῶν Κυχλάδων νήσων ἦρξέ τε καὶ οἰχιστὴς 
πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, Κᾶρας ἐξελάσας xal 

τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγκαταστήσας" τό τε λη- 

στιχὸν, ὡς εἰκός, χαθήρει ἐχ τῆς θαλάσσης ἐφ᾽ ὅσον 
ἠδύνατο, τοῦ τὰς προσόδους | μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ. 

V. ΤΩΣ “Ἕλληνες τὸ ἜΣ» χαὶ τῶν βαρθάρων 

οἵ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ Ἐν χαὶ ὅσοι νήσους εἰ- 

χον ἐπειδὴ ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ 
| ἀλλήλους, ἐτράποντο πρὸς ληστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν 
οὐ τῶν ἀδυνατωτάτων χέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν 

ἕνεκα χαὶ τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς, χαὶ προσπίπτοντες 

πόλεσιν ἀτειχίστοις καὶ χατὰ κώμας οἰχουμέναις ἥρ-- 

παζον χαὶ τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, 
οὐχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργου, φέροντος 
δέτι xal δόξης μᾶλλον: (2) δηλοῦσι δὲ τῶν τε ἤπει- 
ρωτῶν τινὲς ἔτι χαὶ νῦν, οἷς χόσμος χαλῶς τοῦτο δρᾶν, 

χαὶ οἵ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν τὰς πύστεις τῶν χαταπλεόν- 

τῶν πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες εἰ λησταί εἶσιν, ὡς 

οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς τ᾽ ἐπι- 
μελὲς εἴη εἰδέναι οὐχ ὀνειδιζόντων. (3) Ἐληΐζοντο δὲ 

x«i xxv ἤπειρον ἀλλήλους. Καὶ μέχρι τοῦδε πολλὰ 

τῆς “Ελλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται περί τε Λο- 

χροὺς τοὺς Otia xai Αἰτωλοὺς xai Axapvüvac xat 

τὴν ταύτῃ ἤπειρον. 76 τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς 

ἐπειρώταις ἀπὸ τῆς παλαιᾶς λῃστείας ἐ ἐμμεμένηκεν * 

VI. πᾶσα γὰρ ἣ Ἑλλὰς ἐ ἐσιδηροφόρει διὰ τὰς ἀφρά- 

κτους τε οἰχήσεις xxl OUx ἀσφαλεῖς παρ᾽ ἀλλήλους ἐ ἐφό- 

ὃους, x«i ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐ ἐποιήσαντο 
d 

L————————————— ————————— ——————— 

HI. Demonstrat mihi autem hoc quoque preter cetera 

priscorum temporum tenuitatem : 'Trojanum enim ante bel- 

lum nihil communiter gessisse constat Helladem; (2) et 
vero, ut mea fert sententia, ne nomen quidem hoc universa 

Gracia jam habebat, sed ante zetatem Hellenis filii Deuca- 

lionis cognomen istud prorsus nullum dum arbitror fuisse , 

sed singulas gentes quum alias tum Pelasgicam latissime 

nomen a seipsis terrd fecisse; quum autem Hellen ejusque 

liberorum res in Phthiotide magna incrementa cepissent , es- 

sentque qui eos in alias civitates auxilii causa accerserent , 

tum quidem jam singulos per commercium ssepius Hellenas 

vocari, et tamen ne sic quidem longo post tempore id inter 

omnes poterat obtinere. (3) Argumento est maxime Home- 

rus, qui quamquam multo posterior fuit bello Trojano nus- 

quam tamen neque universos sic appellavit, nec alios, 

quam eos , qui cum Achille ex Phthiotide venerant, qui qui- 

dem primi “Ἕλληνες erant ; contra Danaos in carminibus suis 

nominat et Argivos et Achzeos. Nec magis tamen barbaros 

dixit, quod ne Hellenes quidem adhuc, ut mihi videtur, 

assumpto contrario uno nomine ab illis discreti essent. (4) 

Jam vero singuli hi pro se quique et oppidatim , quotquot 

se mutuo intelligebant, et universi postea Hellenes nomi- 

nati, propter virium imbecillitatem et vite genus mutuo 

commercio carens nihil ante Trojana tempora conjuncti ges- 

serunt. (5) Sed et ad hanc expeditionem convenerunt, 

quod jam frequentius rebus maritimis operam dabant. 
IV. Minos enim eorum, quos auditu cognovimus , anti- 

quissimus classem paravit, maximamque partem maris , 

quod Graecum nunc vocatur, in suam potestatem redegit 

Cycladumque insularum et regnum obtinuit, et in earum, 

plerasque primus colonias deduxit, Caribus expulsis , suis- 

que filiis in imperio constitutis ; latronesque , ut par erat, e 
mari fugabat , quoad poterat , ut reditus ad se facilius veni- 

rent. 

V. Olimenim Graci, barbarorumque et qui in continente 

degebant mari vicini, et qui insulas incolebant, postquam 

navibus alii ad alios mare trajicere frequentius coeperunt , 

ad latrocinia sese converterunt, virorum potentissimorum 

ductu, tum quaestus sui causa, tum etiam ut victum pau- 

peribus quaererent; atque adorti civitates nullis muris mu- 
nitas , et per vicos disjectas diripiebant , et maximam victus 

partem hinc comparabant , quum quidem hoc facinus non- 

dum ignominiam haberet, imo vero nonnihil etiam glorize 

potius afferret. (2) Hoc autem nunc etiam quum alii non- 

nulli, qui in continente habitant , manifeste declarant , qui- 

bus decori est hoc scite exercere, tum etiam antiqui poetae , 

qui faciunt in percontationibus appellentium illorum ubique 

eodem modo eos interrogari, numquid sint latrones, tam- 

quam neque illi, quos interrogant , rem ut se indignam infi- 
cientur, nec illi, quibus cura est scire, exprobrent. (3) 

Praedabantur vero inter se etiam in continente. Εἰ ad hoc 

usque tempus magna pars Grecie prisco more colitur, ut 

apud Locros Ozolas et JEtolos et Acarnanas , et que his fini- 

tima continens est ; mansitque etiam armorum gestandorum 

mos apud hos continentis incolas ex veteri latrociniorum 

consuetudine. 
VI. Omnis enim Grecia gestabat arma, tum quia domi- 

cilia nullis munitionibus septa habebant, tum quia tuto 

commeare ultro citroque non poterant; et quotidianam 
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ὥσπερ ot βάρδαροι. (2) Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς 

Ἑλλάδος ἔτι οὕτω νεμόμενα τῶν ποτὲ καὶ ἐς πάντας 
ὁμοίων διαιτημάτων. (8) "Ev τοῖς πρῶτοι δὲ ᾿Αθηναῖοι 
τόν τε σίδηρον κατέθεντο xal ἀνειμένῃ τῇ διαίτη ἐς τὸ 
τρυφερώτερον μετέστησαν. Καὶ οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς 
τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ ἁδροδίαιτον οὗ πολὺς χρόνος 

ἐπειδὴ χιτῶνάς τε λινοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες χαὶ χρυ- 

σῶν τεττίγων. ἐνέρσει χρωδύλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ 
κεφαλῇ τριχῶν. ἀφ’ οὗ χαὶ Ἰώνων τοὺς πρεσδυτέρους 

κατὰ τὸ ξυγγενὲς ἐπὶ πολὺ αὕτη fj σχευὴ κατέσχεν. (4) 
Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι χαὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον πρῶτοι Λα- 
εχεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, xat ἐς τὰ ἄλλα πρὸς τοὺς πολ- 

λοὺς οἵ τὰ μείζω κεχτημένοι ἰσοδίαιτοι μάλιστα χατέ-- 
στησαν: (5) ἐγυμνώθησάν τε πρῶτοι καὶ ἐς τὸ φανε- 

ρὸν ἀποδύντες λίπα μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι ἠλείψαντο. 
τὸ δὲ πάλαι xo ἐν τῷ ̓ Ολυμπιακῷ ἀγῶνι διαζώματα 
ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα οἱ ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο, xal oU 
πολλὰ ἔ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται. τι δὲ καὶ ἐν τοῖς βαρ- 

θάροις E ἔστιν οἷς νῦν, χαὶ μάλιστα τοῖς Ἀσιανοῖς, πυ-- 

γμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, xai διεζωσμένοι τοῦτο 

δρῶσιν. (6) Πολλὰ δ᾽ ἂν χαὶ ἄλλα τις ἀποδείξειε τὸ 

παλαιὸν “Ἑλληνιχὸν ὁμοιότροπα τῷ -νῦν βαρθαρικῷ 
διαιτώμενον. 

VII. Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα χίσθησαν 
καὶ ἤδη πλοϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔχου-- 
σαι χρημάτων ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐχτί-- 

ζοντο χαὶ τοὺς ἰσθμοὺς ἀπελάμόανον ἐμπορίας τε ἕνεχα 

καὶ τῆς πρὸς τοὺς προσοίκους ἕχαστοι ἰσχύος αἱ δὲ 
παλαιαὶ διὰ τὴν ληστείαν ἐπὶ πολὺ ἀντισχοῦσαν ἀπὸ 
θαλάσσης μᾶλλον φχίσθησαν, αἵ τε ἐν ταῖς νήσοις xol 

ἐν ταῖς ἠπείροις (ἔφερον γὰρ ἀλλήλους τε καὶ τῶν ἄλ-- 
λων ὅσοι ὄντες o0 θαλάσσιοι χάτω arp xo μέχρι 

τοῦδε ἔτι d ἀνῳχισμένοι εἰσίν. 
VIII. Καὶ οὐχ ἧσσον λησταὶ ἦσαν οἱ νησιῶται K5- 

ρές τε ὄντες xat Φοίνιχες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας 

τῶν νήσων ὦχισαν. Μαρτύριον δέ: Δήλου γὰρ καθαι- 
ρομένης ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ xol τῶν 

θηχῶν ἀϑαιρεθεισῶν ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ 
νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ Κᾶρες ἐ ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ ce 
σχευῇ τῶν ὅπλων ξυντεθαμμένη χαὶ τῷ τρόπῳ ᾧ νῦν 
ἔτι θάπτουσιν. e ) Καταστάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτι- 
κοὺ πλοϊμώτερα ἐ ἐγένετο did ἀλλήλους" οἵ γὰρ ἐχ τῶν 

νήσων καχοῦργοι ἀνέστησαν ὕπ᾽ αὐτοῦ, ὅτε περ χαὶ τὰς 
πολλὰς αὐτῶν χατῴχιζεν. (3) Kat oi παρὰ θάλασσαν 

ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν “χρημάτων 

ποιούμενοι βεθαιότερον ᾧ ὥχουν, καί τινες xo cet, χη πε- 
ριεθάλλοντο ὡς ὡς πλουσιώτεροι ἑαυτῶν ^ dicen n ἐφιέ- 
μένοι γὰρ τῶν χερδῶν οἵ τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
κρεισσόνων δουλείαν, οἵ τε , δυνατώτεροι περιουσίας 
ἔχοντες προσεποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. 

(4 4 Καὶ ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες ὕστερον 
χρόνῳ ἐπὶ Τροίαν ἐ ἐστράτευσαν, 

IX. ᾿Αγαμέμνων τέ μοι δοχεῖ τῶν τότε δυνάμει πρού- 
χὼν xot οὗ τοσοῦτον τοῖς Τυνδάρεω ὅρχοις κατείλημ- | 

vitam in armis egerunt, ut barbari. (2) Groecize aulem po- 

puli, qui nunc etiam ita vivunt, documento sunt, similia 

vitz instituta olim et apud omnes fuisse. (3) At primi fere 

Athenienses ferrum deposuerunt, et remissiorem cultum 

secuti ad mollius vite genus transierunt. Et seniores apud 

eos e fortunatis propter delicatum vitae genus haud diu est 

quod tunicas lineas ferre desierunt, insertisque aureis cicadis 

tutulum colligere e capitis coma. Unde etiam Ionum senio- 

res propter cognationem cultus iste diu tenuit. (4) Modica 

contra veste et ad hujus setatis morem accommodata primi 

Lacedaemonii usi sunt, et in ceteris quoque rebus locuple- 

tiores eamdem atque plebeii vitae consuetudinem servarunt. 

(5) lidem etiam primi corpora nudarunt, et palam oleo se 

veslibus depositis unxerunt. Olim vero etiam in corporis 

exercitationibus in Olympiaco certamine subligacula circum 

pudenda gestantes athletoe certabant, nec multi sunt anni, 

ex quo hie mos desiit. Quin adhuc etiam apud nonnullos 

barbaros , precipue vero Asiaticos, pugilatus et luctoe prae- 

mia proponuntur, et subligaculis in his certaminibus utun- 

tur. (6) Ac multis etiam aliis in rebus demonstrarit quis 

priscos Graecos eodem vita genere usos, quo hujus setatis 

barbari utuntur. 

VII. Urbes vero , quotquot novissime sunt conditae , et ex 

quo navigatio tutior esse coepit, quum majorem pecuniarum 

copiam haberent, ad ipsa littora mcenibus cinctze condeban- 

tur, et isthmos occupabant, eum mercaturo causa, tum 

potentic inter suos qu:eque finitimos. Αἱ vetustae urbes, 

propter latronum infestationem, quae multum invaluerat , 

procul a mari potius conditze sunt tam illae , quae in insulis , 

quam qua in continente sunt; (nam latrones et invicem se 
populabantur et reliquos , qui licet rebus maritimis operam 

non darent, tamen non procul a mari habitarent ;) atque 
δα hoc usque tempus illae procul a mari sunt. 

VIII. Nec vero minus insularum incolz latrocinia exerce- 

bant , qui Cares erant et Pheenices ; hi enim plurimas insulas 

condiderant. Documento hoc est : quum enim Delus insula 

lustraretur ab Atheniensibus hujus belli tempore conditoriis 

sublatis quotquot erant hominum , qui in hac insula decesse- 

rant , supra dimidium Cares inventi sunt , agniti et armorum 

genere, 4188 una cum ipsis sepulta erant, et ipso modo , quo 

nunc quoque sepeliunt. (2) Sed cum Minois maritimum 

imperium exstitisset , maria liberius ultro citroque navigari 

coeperunt ; nam et ex insulis praedones ab eo sunt sublati , 

quo quidem tempore etiam colonias in illarum plerasque de- 

duxit. (3) Et homines, qui prope mare degebant , jam pa- 

randz pecunie studio magis dediti, constantius sedibus 
suis habitabant; quinetiam quidam muris se tutabantur, 
quippe qui divitiis augerentur. Etenim cupiditate quzestus 
et qui imbecilliores erant, potentiorum servitutem sustine- 
bant, et qui potentiores, quia magnas habebant facultates , 
minores civitates suze ditioni adjungebant. (4) Alque in line 
potissimum jam conditione constituti posteriore tempore ad 
Trojam cum exercitu sunt profecti. 

IX. Et Agamemno mihi videtur eo quod ceteros illius 
saeculi potenlia superaret, non autem tantopere, quod T yn- 

[ 
v 
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2 €g^ 7 τω ΝΜ N J^ » - 

μένους τοὺς ᾿Ιλένης μνηστῆρας ἀγὼν τὸν στόλον ἀγει- 

(2) Λέγουσι δὲ καὶ οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννη- 
τ , ^ , Lá / 

τῶν πρότερον δεδεγμένοι Πέλοπά τε 
πρῶτον πλήθει χρημάτων, ἃ ἦλθεν ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἔχων 

ραι. 
; A 

σίων μνήμῃ παρὰ 

- ^, , M 

ἐς ἀνθρώπους ἀπόρους, δύναμιν περιποιησάμενον τὴν 
c , / » c - ^ 

ἐπωνυμίαν τῆς χώρας ἐπηλύτην ὄντα ὅμως σχεῖν, xai 
rt ' -- ? Y: Υ͂ d Σ e s -» 15 

ὕστερον τοῖς ἐχγόνοις Ett μείζω ξυνενεχθῆναι, Εὐρυ- 
c 5 c M € Ac , 

σθέως uiv ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ ὑπὸ Ἣραχλε:δῶν ἀποθανόν-- 
2 / NA MEIN DEN S Y 2m 325 

τος, Ἀτρέως δὲ μητρὸς ἀδελφοῦ ὄντος αὐτῷ, χαὶ ἐπι- 
, RE] 3 

τρέψαντος Εὐρυσθέως, ὃτ 
S $a EN "A PS £23 EXAM "A τος : ip ἘΣ - NE 
τὴν ἀρχὴν κατὰ τὸ οἰχεῖον Ατρει" τυγχάνειν δὲ 

, : ^ , ^ ' r , / ^ 
φεύγοντα τὸν πατέρα διὰ τὸν Χρυσίππου θάνατον, χαὶ 
4 * 

€ , 7, 2. M , A c 

ὡς οὐχέτι ἀνεχώρησεν Κὐρυσθεὺς, βουλομένων xat τῶν 
ὦ] € ^ c i dg M 

Μυχηναίων 9060 τῶν Ἣραχλειδῶν, xai ἅμα δυνατὸν 
^ c M 

δοχοῦντα εἶναι xat 

ὅσων Εὐρυσθεὺς ἦρχε τὴν βασιλείαν 

Ἀτρέα παραλαύεῖν, xat τῶν Περσειδῶν τοὺς Πελοπίδας 

μείζους καταστῆναι. 

τὸ πλῆθος τεθεραπευχότα, τῶν Μυ-- 

χηναίων τε χαὶ 

e En 
(3) "A μοι Goxet ᾿Αγαμέμνων πα- 

Ἁ Y e cl 5 M , οτὦἫνὋ ΕΙΣ 

ραλαῤὼν xat ναυτιχῷ τε ἅμα ἐπὶ πλέον τῶν ἄλλων 
1 LI 

3 det N CRURA T; COINS, ^ Bd A / 
ἰσχύσας, τὴν στρατείαν οὐ χάριτι τὸ πλεῖον ἢ φόδῳ 
T & N , [4 o , - » , 

ξυναγαγὼν ποιήσασθαι. (4) Φαίνεται γὰρ ναυσί τε 
b , M 5 / 

πλείσταις αὐτὸς ἀφιχόμενος χαὶ Ἀρχάσι προσπαρα- 
, € Jg τ ΝΠ » € μ 

σχών, ὃς “Ὅμηρος τοῦτο δεδήλωχεν, εἴ τῳ ἱχανὸς τε- 
c 3 c , y eo , 

xunpiocat, Καὶ £v τοῦ σχήπτρου ἅμα τῇ παραδόσει 
y x47 co , Ν ὙΨ "m : M» , 

εἴρηκεν αὐτὸν πολλῇσι νήσοισι xxt ᾿Αργεῖ παντὶ ἀνάσ- 
3. 4 3 ΄ y* - I T 1 

σειν" οὐχ ἄν οὖν νήσων ἔξω τῶν περιοιχίξων (αὗται δὲ 
? EJ Y rj 5 , ^ ΕῚ , 5 , 

οὐκ ἂν πολλαὶ εἴησαν) ἠπειρώτης ὧν ἐχράτει, εἰ μή 
t (5) Eixdtew 55-709 xai taóc v (s) Εἰκάζειν δὲ χρὴ xat ταύτη 

En ? p» ἘΞ M ES 
τῇ στρατεία ola ἦν τὰ πρὸ αὐτῆς. 

s Ej 
τι καὶ ναυτιχὸν εἶχεν. 

278 7A y X c ἘΝ E Dl 

X. Καὶ ὅτι μὲν Mox vat υικρὸν ἦν, ἢ εἴ τι τῶν τότε 
L τ Vy 395» ao S. ^ - “οῷιϑτν 

πόλισμα νῦν μὴ ἀξιόχρεων δοχεῖ εἶναι, οὐχ ἀχριδεῖ ἄν 
, 7 Ἁ , , 

τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη μὴ γενέσθαι τὸν στόλον 
-- d [c Y , , , 

τοσοῦτον ὅσον οἵ τε ποιηταὶ eL ox t xa ὃ λόγος κατέχει. 
^ / M , , , 

(2) Λαχεδαιμονίων γὰρ e ἣ πόλις ἐρημωθείη, λειφθείη 
Y , CN JEU € A 3m X μὰ 

δὲ τά τε leg καὶ τῆς χατασχευῆς τὰ ἐδάφη, πολλὴν ἂν 
, , cC ^ , , 1 D / 

αι ἀπιστίαν τῆς δυνάμεως προελθόντος πολλοῦ χρό- 
e xy ^ ^ , c ἘΝ , 

τοῖς ἔπειτα πρὸς τὸ χλέος αὐτῶν εἰναι (καίτοι Πε- 
—^ , ^ ἘΦ 

λοποννήσου τῶν πέντε τὰς δύο μοίρας νέμονται, τῆς τε 
/ ἐν ^ e» »» » ωὭ 

ξυμπάσης ἡγοῦνται xat τῶν ἔξω ξυμμάχων πολλῶν - 
cr NV OY [4 , , y err dai M 
ὅμως δὲ οὔτε ξυνοιχισθείσης πόλεως οὔτε ἱεροῖς xat xa- 

νου 

- 

Ld , , Y , ^Y D 

τασχευαῖς πολυτελέσι χρησαμένης, xav χώμας δὲ τῷ 
-- λ c e *E22 ΓΝ , , , , 2 TN 

παλαιῷ τῆς Ελλάδος τρόπῳ οἰχισθείσης, φαίνοιτ᾽ ἂν 
« ^ , 5 , ^Y ^ ER EX D , 
ὑποδεεστέρα)ὴ, ᾿Αθηναίων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντων 
^ , “ἁ M NI 5 ^» 3 4X Ὁ b» 

διπλασίαν ἂν τὴν δύναικιν εἰκάζεσθαι ἀπὸ τῆς φανερᾶς 
Y c , o e 4 y e 
ὄψεως τῆς πόλεως ἢ ἔστιν. (3) Οὔχουν ἀπιστεῖν eixóc, 

^Y A y ^ , — em 

οὐδὲ τὰς ὄψεις τῶν πόλεων μᾶλλον σχοπεῖν ἢ τὰς δυνά-- 
, ^Y M X , , Mi 

μεῖς, νομίζειν δὲ τὴν στρατιὰν ἐχείνην μεγίστην μὲν 
, e M D , M e Du c 

γενέσθαι τῶν πρὸ αὑτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν, τῇ 
vet eie dale Aa ic ὅν τ. aA μμήρου αὖ ποιήσει εἴ τι χρὴ κἀνταῦθα πιστεύειν, ἣν 

* »- Ἁ X Y e y 

! τὸ μεῖζον μὲν ποιητὴν ὄντα χοσμῆσαι, ὅμως 
᾿ , ' cr 3 “τῆς , / M ε φαίνεται xat οὕτως ἐνδεεστέραᾳ. (4) Πεποίηχε γὰρ 

, 3^5 H c^ M] 1 e » 
“χιλίων xat διαχοσίων νεῶν, τὰς μὲν Βοιωτῶν εἴχοσι xoi 
« ^ 3-0 umb M ^Y , , -Ὁ 

ἑχατὸν ἀνδρῶν, τὰς δὲ Φιλοχτήτου πεντήχοντα, δηλῶν, 
€ 5 VN - N , V 3 , D 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τὰς μεγίστας xat ἐλαχίστας" ἄλλων γοῦν 
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darei jurejarando obstrieli essent, expeditionem | compa- 
rasse. (2) Atque aiunt etiam , qui preeter ceteros probabi- 
liter Peloponnesiorum res a majoribus memoria traditas 

acceperunt, Pelopem primum quirm magna vi pecuniarum , 

quas secum ex Asia ad homines inopes attulerat, potentiam 

parasset, quamvis peregrinus esset, tamen illi regioni ut 

nomen daret obtinuisse, et postea longe ampliores res ipsius 

posteris accessisse, quum Eurystheus quidem in Attica ab 

Heraclidis interfectus esset, Atreus vero ipsius avunculus 

esset et commisisset Eurystheus, quum ad expeditionem 
proficisceretur, Mycenas et imperium propter cognationem 

Atreo; eum vero tum fugere patris metu propter Chrysippi 

necem, et quum Eurystheus nondum jam rediisset, volen- 

tibus etiam Mycenzis Heraclidarum metu , simul etiam quod 

vir strenuus esse videretur et multitudinis benevolentiam 

sibi conciliasset, regno Mycencorum, et ceterorum omnium, 

quibus Eurystheus imperabat, regnum cepisse Atreum et 

Persidis Pelopidas majores evasisse. (3) His mihi videtur 

Agamemno opibus acceptis et simul etiam re navali supra 

ceteros potentia auctus expeditionem illam fecisse non gratia 

potius quam metu comparatam. (4) Constat enim eum et 

plurimis cum navibus ipsum profectum, et Arcadibus prze- 

terea naves praebuisse, ut Homerus hoc declaravit, si 

cui idoneus testis videtur; atque etiam in sceptri tradi- 

tione, dixit ipsum « Multis insulis, et omni Argo imperare. » 

Nequaquam igitur insulas, przeter vicinas (hae autem non 

multe esse possint), qui in continente degebat, in sua di- 

tione habere potuisset, nisi aliquam etiam classem habuis- 

set. (5) Ex hoc autem bellico apparatu etiam conjecturam 

facerelicet, quales fuerint superiorum seculorum expe- 

ditiones. 

X. Jam vero quod Mycena parvum oppidum fuerint, aut 
si quod aliud illorum temporum nunc parvi momenti vide- 
tur esse, nequaquam hoc firmum argumentum sit, quo quis 

usus minus credat classem tantam fuisse, quantam et 

poetze dixerunt, et ipsa fama obtinuit. (2) Nam si Lace- 
daemoniorum urbs vastata desoletur, templa vero et zedifi- 

ciorum arec relinquantur, multos existimem e posteris 

longo temporis progressu de illorum potentia valde dubita- 

turos, quie tenuior quam pro gloria videatur (ac tamen de 

quinque Peloponnesi partibus duas possident, totiusque 

principatum obtinent, multorumque extra Peloponnesum 

sociorum ; nihilominus vero quoniam neque co:edificata est 

urbs, neque templis «cedificiisve magnificentioribus in- 

structa, sed antiquo Graciee more pagatim condita, non 

admodum ampla videatur); Atheniensibus contra hoc si 

ipsum accidaL, ex manifesta urbis dirutze specie potentiam du- 

plo majorem visum iri puto, quam est. (3) Haud igiturin- 

credulos esse, nec urbium speciem potius quam vires spe- 

ctare consentaneum est, expeditionem autem illam credere 

superioribus quidem longe majorem fuisse, sed aetatis no- 

strae. bellicis rebus inferiorem, si quid hic quoque Homeri 

poesi credere convenit; et eam quidem verisimile est ab eo , 

qui erat poeta, in majus exornatam esse; verum famen 

et sic inferiorem fuisse manifestum est. (4) Fecit enim 

classem mille et ducentarum navium et Beeotorum quidem 

singulas centum et viginti virorum ; Philoctetze vero, quin- 

quaginta, demonstrans (ut mihi videtur) et maximas et 

minimas ; certe de ceterarum magnitudine in navium cata- 
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μεγέθους πέρι! ἐν νεῶν καταλόγῳ οὐχ ἐμνήσθη. Αὐτε- 
ρέται͵ δὲ ὅτι ἦσαν xo μάχιμοι πάντες, ἐν ταῖς Φιλο- 

χτήτου ναυσὶ δεδήλωχεν * τοξύτας γὰρ πάντας πεποίηχε 
τοὺς προσχώπους. Περίνεως δὲ οὐχ εἰκὸς πολλοὺς ξυμ.- 

πλεῖν ἔξω τῶν βασιλέων καὶ τῶν μάλιστα ἐν τέλει, 
ἄλλως τε xoi μέλλοντας mé aros περαιώσεσθαι μετὰ 
σχευῶν πολεμικῶν, οὐδ᾽ αὖ τὰ πλοῖα κατάφραχτα ἔχον- 
τας, ἀλλὰ τῷ παλαιῷ τρόπῳ ληστιχώτερον παρεσχευ- 

ασμένα. (6) Πρὸς τὰς μεγίστας δ᾽ οὖν χαὶ ἐλαχίστας 

ναῦς τὸ μέσον σχοποῦντι οὐ πολλοὶ φαίνονται ἐλθόντες 

ὡς ἀπὸ πάσης τῆς ᾿λλάδος κοινῇ πεμπόμενοι. 

ΧΙ. Αἴτιον δ᾽ ἦν οὐχ ἣ ὀλιγανθρωπία τοσοῦτον ὅσον 

5 ἀχρηματία. Τῆς γὰρ τροφῆς ἀπορία τόν τε στρατὸν 
ἐλάσσω ἤγαγον καὶ ὅσον ἤλπιζον αὐτόθεν πολεμοῦντα 
βιοτεύσειν, ἐπειδή τε ἀφιχόμενοι μάχη ἐκράτησαν (δὴ- 
λον δέ: τὸ γὰρ ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ οὐχ ἂν ἐτειχί- 

σαντο), φαίνονται δ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πάση τῇ δυνάμει 
χρησάμενοι, ἀλλὰ πρὸς γεωργίαν. τῆς Χερδονήσου τ 

πόμενοι χαὶ ληστείαν τῆς τροφῆς ἀπορία. Ἥ χαὶ 
μᾶλλον ol Τρῶες αὐτῶν διεσπαρμένων τὰ δέκα ἔ ἔτη ἄν- 
τεῖχον βίᾳ τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες. 

(2) Περιουσίαν δὲ εἰ ἦλθον ἔχοντες τροφῆς. χαὶ ὄντες 

ἀθρόοι à ἄνευ λῃστείας χαὶ γεωργίας ξυνεχῶς τὸν πόλεμον 
διέφερον, ῥαδίως ἂν μάχῃ aporte εἷλον, ot^ γε xal 

οὐχ ἀθρόοι ἀλλὰ μέρει τῷ ἀεὶ παρόντι ἀντεῖχον" πο- 

λιορχίᾳ δ᾽ ἃ ἂν προσκαθεζόμενοι ἐν ἐλάσσονί τε χρόνῳ 

χαὶ ἀπονώτέρον τὴν Τροίαν εἷλον. β ) Ἀλλὰ 9t ἀχρη- 

νατίαν τά τε πρὸ τούτων ἀσθενῆ ἣν xai αὐτά γε δὴ 
ταῦτα ὀνομαστότατα τῶν πρὶν γενόμενα δηλοῦται τοῖς 

ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα τῆς φήμης χαὶ τοῦ νῦν περὶ 

αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγου χατεσχηχότος, 

XII. ἐπεὶ καὶ μετὰ τὰ Τρωϊκὰ $ Ἑλλὰς ἔτι μετανί- 

στατό τε χαὶ κατῳχίζετο ὥστε μὴ ἡσυχάσασα αὐξηθῆ- 
ναι. (2)"H τε γὰρ à ἀναχώρησις τῶν Ἑλλήνων ἐξ Ἰλίου 

χρονία γενομένη πολλὰ ἐ ἐνεόχμωσε, xod στάσεις ἐν τ 

πόλεσιν ὡς ἐπὶ πολὺ ἐγίγνοντο, ἀφ᾽ ὧν ἐχπίπτοντες τὰς 
πόλεις ἔχτιζον. (3) Βοιωτοί τε γὰρ οἱ νῦν ἑξηκοστῷ 

ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν ἐξ Ἄρνης ἀναστάντες ὑπὸ 
Θεσσαλῶν τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν πρότερον δὲ Καδμηΐδα 
γῆν καλουμένην d ὦὥχισαν (ἦν δὲ αὐτῶν χαὶ ἀποδασμὸς 

πρότερον ἐν τῇ γὴ ταύτη, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἐς Ἴλιον e ἐστρά- 
τευσαν), Δωριῆς τε ὀγδοηχοστῷ ἔτει ξὺν Ἣρακλείδαις 

Πελοπόννησον ἔσχον. (4) Μόλις τε ἐν πολλῷ χρόνῳ 

ἡσυχάσασα ἣ Ἑλλὰς βεόδαίως xal οὐχέτι ἀνισταμένη 
ἀποιχίας ἐξέπεμψεν, καὶ Ἴωνας μὲν ᾿Αθηναῖοι καὶ νη- 

σιωτῶν τοὺς πολλοὺς ὦχισαν, Ἰταλίας δὲ καὶ Σιχελίας 

τὸ πλεῖστον Πελοποννήσιοι τῆς τε ἄλλης Ἑλλάδος 
ἔστιν ἃ χωρία. Πάντα δὲ ταῦτα ὕστερον τῶν Τρωϊ- 
χῶν ἐχτίσθη. 

XIH. Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης τὴς “Ἑλλάδος 

καὶ τῶν χρημάτων τὴν χτῆσιν ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον 
ποιουμένης τὰ πολλὰ τυραννίδες ἐν ταῖς πόλεσι χαθί- 

σταντο, τῶν προσόδων μειζόνων γιγνομένων (πρότερον 
δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι πατριχαὶ βασιλεῖχι), ναυτικὰ 
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logo nullam fecit mentionem ; sed remiges fuisse simulque 

milites omnes, id vero in Philoctetoe navibus aperte declaravit; 

sagittarios enim fecit remiges omnes ; veclores vero , prieter 

reges , et eos, qui summa potestate erant, non multos cum 

illis navigasse est verisimile, presertim quia mare cum 

bellico instrumento erant trajecturi; neque tamen lectas 

naves habebant, sed prisco more in piraticarum potius si- 

militudinem constructas. (5) Si igitur mediam quamdam 

rationem teneas inter maximas et minimas naves, 

multos, ut ab universa Graecia communiter missos, 

nisse constat. 

XI. Hujus vero rei causa fuitnon tam ipsa hominum quam 

pecuniarum penuria. Nam propter commeatus inopiam co- 

pias minores duxerunt, et eas tantum, quas ex ipsa belli 

sede pugnando victum sibi paraturas sperabant; et postquam 

in terram egressi predio vicerunt (hoc autem est manife- 

stum, nec enim munimentum circa castra exstruxissent) , 

apparet ne hic quidem eos omnibus copiis usos esse, sed 

ad Chersonesi culturam et ad latrocinium propter commea- 

tus inopiam sese convertisse. Quamobrem etiam facilius 

ipsis dispersis Trojani per decem annos restiterunt, quod 

illis, qui relinquebantur, semper erant pares viribus. (2) 

Sed si cum magna commeatus abundantia venissent, unaque 

frequentes sine latrocinio et agricultura bellum continenter 

gessissenl, Trojam prelio superiores facile cepissent, siqui- 

dem vel numero non frequenti sed aliqua exercitus parte, quae 

quoque tempore praesto erat, Trojanos sustinebant. Quod 

si Trojam assidua obsidione pressissent, et citius et minori 

cum labore eam expugnassent. (3) Sed propter rerum ino- 

piam, et qua ante hoc bellum gesta sunt, invalida fuerunt , 

et haec ipsa, quae omnium superiorum sunt celeberrima , re- 

ipsa comperiuntur inferiora fama, et opinione ea, quae nunc 

de illis propter poetas invaluit. 

XII. Nam vel post res ad Trojam gestas Graeci adhuc mi- 

grabant sedesque novas figebant, iía ut eorum .opes per 

otium non creverint. (2)Nam et tardus Graecorum reditus 

ab Ilio res multas innovavit, et in plerisque civitatibus 

exoriebantur seditiones , quibus qui patria pulsi erant , ur- 

bes condebant. (3) Nam et Booti, qui nunc appellantur, 

sexagesimo post Ilii expugnationem anno Arne a Thessalis 

pulsi eum agrum, qui nunc quidem Boeotius vocatur, ante 

vero Cadmeus, incoluerunt; (erat autem quaedam eorum 

portio jam antea in hac terra, unde etiam ad Ilium cum exer- 

citu sunt profecti), et Dorienses octogesimo anno cum He- 

raclidis Peloponnesum tenuere. (4) Vixque longo post 

tempore Graecia plane pacata, nec amplius sedes mutans 

colonias emisit; et Athenienses quidem loniam et insulas 

plerasque colonis occupaverunt ; Peloponnesii vero Italiae et 

Sicilie maximam partem , et nonnulla reliqüse Graecice loca. 

Sed omnes isto colonic post bellum Trojanum condito 

sunt. 

XIH. Sed cum augeretur Grecia potentia et pecuniarum 

vim diligentius etiam quam ante, compararet, in plerisque 

civitatibus tyrannides constituebantur, crescentibus in dies 

reditibus ; (ante enim regna hwreditaria erant certis hono- 

ribus definita;) et Graci classem parare, rebusque mariti: 

non 

ve- 
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τε ἐξηρτύετο ἣ EJÀas, καὶ τῆς θαλάσσης μᾶλλον ἀν- 
τείχοντο. (2) Πρῶτοι δὲ Κορίνθιοι λέγονται ἐγγύτατα 
τοῦ νῦν τρόπου μεταχειρίσαι τὰ περὶ τὰς ναῦς, χαὶ 

τριήρεις πρῶτον ἐν Κορίνθῳ τῆς Ελλάδος ναυπηγηθῆναι. 

(3) Φαίνεται δὲ χαὶ Σαμίοις ᾿Αμεινοχλῆς Κορίνθιος 

ναυπηγὸς ναῦς. ποιήσας τέσσαρας" ἔτη δ᾽ ἐστὶ μάλιστα 

τριαχόσια ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ὅτε Ἄμει- 

νοχλῆς Σαμίοις ἦλθεν. (4) Ναυμαχία τε παλαιτάτη 
ὧν ἴσμεν γίγνεται Κορινθίων πρὸς Κερχυραίους ". ἔτη 
δὲ μάλιστα xal ταύτη ἑξήκοντα xot διαχόσιά ἐστι μέ- 
χρι τοῦ αὐτοῦ χρόνου. (5) Οἰχοῦντες γὰρ τὴν πόλιν ot 
Κορίνθιοι ἐ ἐπὶ τοῦ Ἰσθμοῦ ἀεὶ δή ποτε ἐμπόριον. εἶχον, 

τῶν Ἱλλήνων τὸ πάλαι χατὰ γὴν τὰ πλείω ἢ κατὰ 

θάλασσαν, τῶν τε ἐντὸς Πελοποννήσου χαὶ τῶν ἔξω, 

διὰ τῆς ἐχείνων παρ’ ἀλλήλους ἐ ἐπιμισγόντων, χρήμασί 
τε δυνατοὶ ἦσαν, à xo τοὶς παλαιοῖς ποιηταῖς δε- 

Of uocat ἀφνειὸν γὰρ ἐπωνόμασαν τὸ χωρίον. Ἔπειδή 

τε oi “λληνες μᾶλλον ἐπλώϊζον, τὰς ναῦς χτησάμενοι 
τὸ ληστιχὸν καθήρουν, χαὶ ἐμπόριον παρέχοντες ἀμ.- 
φότερα δυνατὴν ἔσχον χρημάτων προσόδῳ τὴν πόλιν. 
(o) Καὶ Ἴωσιν ὕστερον πολὺ γίγνεται ναυτικὸν ἐπὶ Ko 
ρου Περσῶν πρώτου βασιλεύοντος καὶ Καμόδύσου τοῦ υἱέ-- 

oc αὐτοῦ, τῆς τε χαθ᾽ ἑαυτοὺς θαλάσσης Κύρῳ πολεμοῦν- 

τες ἐχράτησάν τινα χρόνον. Καὶ Πολυχράτης Σάμου 

sese ἐπὶ Καμδύσου ναυτιχῷ ἰσχύων ἄλλας τε τῶν 

νήσων ὑπηκόους ἐποιήσατο, χαὶ «Β νειαν ἑλὼν ἀνέθηχε 

τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ. Φωχαῆς τε Μασσαλίαν 

οἰκίζοντές Καρχηδονίους ἐ ἐνίκων ναυμα χοῦντες. 

XIV. δυνατώτατα γὰρ ταῦτα τῶν ναυτιχῶν ἦν. Φαί- 
νεται δὲ χαὶ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα γενόμενα 

τῶν Τρωϊκῶν τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντη- 

χοντόροις δ᾽ ἔτι χαὶ πλοίοις μαχροῖς ἐξηρτυμένα ὥσπερ 

ἐχεῖνα. (2) ̓ Ολίγον τε πρὸ τῶν ΜΙηδιχῶν καὶ τοῦ Δα- 
ρείου θανάτου, ὃς μετὰ Καμδύσην Περσῶν ἐδασίλευσε, 
τριήρεις περί τε Σιχελίαν τοῖς τυράννοις ἐς πλῆθος 

ἐγένοντο χαὶ Κερκυραίοις" ταῦτα γὰρ τελευταῖα πρὸ 

τῆς Ξέ ξου στρατείας ναυτικὰ ἀξιόλογα ἐ ἐν τῇ Ἑλλάδι 
χατέστη. (3) Oe: γὰρ καὶ rS Xa εἴ τινες 

ἄλλοι, βραχέα ἐκέκτηντο, xoi τούτων τὰ πολλὰ πεν- 

τηκοντόρους ὀψέ τε ἀφ᾽ οὗ ᾿Αθηναίους Θεμιστοχλῇς 

ἔπεισεν Αἱ γινήταις πολεμοῦντας, χαὶ ἅμα τοῦ βαρδάρου 

προσδοκίμου ὄντος, τὰς ναῦς ποιήσασθαι αἷσπερ χαὶ 
ἐναυμάχησαν. xol αὗται οὔπω εἶχον διὰ πάσης κατα- 

στρώματα. 
XV. Τὰ μὲν οὖν ναυτικὰ τῶν 'E λλήνων τοιαῦτα 

ἦν, τά τε παλαιὰ xol τὰ ὕστερον γιγνόμενα. Ἰσχὺν 
δὲ περιεποιήσαντο ὅμως οὐχ ἐλαχίστην οἱ προσσχόντες 
αὐτοῖς χρημάτων τε προσόδῳ χαὶ ἄλλων ἀρχῇ: ἐπι- 

πλέοντες γὰρ τὰς νήσους χατεστρέφοντο, χαὶ μάλιστα 
ὅσοι μὴ διαρχὴ εἶχον χώραν. (2 2) Κατὰ τὰ δὲ πόλε- 

μος, ὅθεν τις xat δύναμις παρεγένετο, οὐδεὶς ξυνέστη᾽ 

πᾶντες δὲ ἦσαν, δσοιχαὶ 2 ἐγένοντο, πρὸς ὁμόρους τοὺς σῴε- 
τέρους ἑχάστοις, χαὶ ἐχδήμους στρατείας πολὺ ἀπὸ τῆς 
ἑχυτῶν ἐπ᾽ ἄλλων καταστροφῇ οὐχ ἐξήεσαν οἱ “Ελληνες. 

mis operam studiosius dare cceperunt. (2) Primi autem 

Corinthii feruntur proxime ad eum, qui nunc est, modum 

iractasse rem navalem, et triremes primum Corinthi ex 

omni Grecia cedificat?e. (3) Constat vero etiam Samiis 

Aminoclem Corinthium navium fabricatorem quatuor naves 

fecisse. Sunt autemanni ferme trecenti ad hujus belli finem, 

quod Aminocles ad Samios ivit; (4) preliumque navale 

omnium , quz novimus, vetustissimum , est Corinthiorum 

adversus Corcyraeos; sunt autem item anni ducenti et se- 

xaginta admodum ad idem tempus. (5) Etenim urbem inco- 

lentes Corinthii sitam ad Isthmum semper emporium habe- 

bant quia olim Grcei, tam illi, qui intra Peloponnesum, 

quam qui extra habitant, terra potius, quam mari , per il- 

lorum agrum commercia inter se habebant; pecuniaque 

prepotentes erant, ut et ab antiquis poetis est declaratum ; 

opulentam enim cognominarunt urbemillam. Ac postquam 

Greci frequentius navigare cceperunt, paratis navibus la- 

trocinia sustulerunt, et utrinque emporium praebentes va- 

lidam pecuniarum reditu urbem habuerunt. (6) Postea 

Iones quoque magnam navium copiam sibi pararunt , Cyri 

temporibus, qui fuit primus Persarum rex, et Cambysis, 

ejus filii, marisque vicini, dum bellum Cyro faciunt , impe- 

rium ad aliquod tempus obtinuerunt. Et Polycrates, qui 

Cambysis tempore Sami tyrannus erat, classe pollens , cüm 

alias insulas in suam potestatem redegit, tum etiam Rhe- 

neam, quam subactam Apollini Delio consecravit. Ac 

Phocaenses, quum Massiliam conderent, Carthaginienses 

navali pugna vicerunt. 

XIV. Horum enim maxima erat in rebus maritimis po- 

tentia. Verumtamen hae quoque classes, quie multis post 

Trojana tempora seculis exstiterunt, triremibus quidem 

paucis usee, et adhuc quinquaginta potius remigum longis- 

que navibus videntur instructze fuisse, ut illis temporibus. 

(2) Pauloque ante Medicum bellum et Darei mortem, qui 

post Cambysem regnum Persarum obtinuit, major triremium 

copia fuit et tyrannis in Sicilia, et Corcyreis; hoe namque 

postrem: ante Xerxis expeditionem classes memoratu dignae 

in Grecia exstiterunt. (3) /Eginelze enim et Athenienses, et 

ΕἸ qui forte alii , exiguas habuerunt classes , éasque magnam 

partem navium quinquaginta remigum, atque id etiam sero 

ex quo Themistocles persuasit Atheniensibus, adversus /Egi- 

netas bellum gerentibus , quum quidem simul etiam barbari 

adventus expectabatur, ut naves facerent, quibus etiam in 

navali proelio sunt usi , quae ne ipsae quidem adhuc omnino 

constralc erant. 

XV. Navales igitur res Graecorum, et vetuslc , et recen- 

tiores, tales fuerunt. Qui tamen illis operam dederunt, 

ingentem potenliam sibi compararunt, tam ipso pecunia- 

rum reditu, quam imperio in alios. Nam infesta navigantes 

classe insulas subigebant, et illi praecipue, qui agrum minus 

uberem habebant. (2) Terrestre vero bellum, ex quo ali- 

quid potentice accesserit, nullum conflatum est, sed quie- 

cumque fuerunt , contra suos quique finitimos gesserunt , et 

peregrinas expeditiones longe a finibus suis aliorum subi- 

gendorum causa nullas faciebant Graeci ; non enim adjunxe 
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Οὐ γὰρ ξυνεστήκεσαν πρὸς τὰς μεγίστας πόλεις ὑπή- 

xoot, οὐδ᾽ αὖ αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ἴσης χοινὰς στρατείας 

ἐποιοῦντο, κατ᾿ ἀλλήλους δὲ μᾶλλον ὡς ἕκαστοι οἵ 

ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. — (3) Μάλιστα δὲ ἐς τὸν πάλαι 

ποτὲ γενόμενον πόλεμον Χαλκιδέων xoi Ἐρετριέων 

xa τὸ ἄλλο Ἑλληνικὸν ἐς ξυμμαχίαν ἑκατέρων διέστη. 

ΧΥ͂Ι. ᾿Επεγένετο δὲ ἄλλοις τε ἄλλοθι κωλύματα 

μὴ αὐξηθῆναι, καὶ Ἴωσι προχωρησάντων ἐπὶ μέγα 

τῶν πραγμάτων Κῦρος xoi ἣ Περσικὴ βασιλεία Kpoi- 

σον χαθελοῦσα καὶ ὅσα ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ πρὸς 

θάλασσαν ἐπεστράτευσε χαὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ πόλεις 

ἐδούλωσεν, Δαρεῖος δὲ ὕστερον τῷ Φοινίκων ναυτιχῷ 

κρατῶν xa τὰς νήσους. —" 4 

XVII. Tópavvot δὲ ὅσοι ἦσαν ἐν ταῖς Βλληνικαῖς 

πόλεσι, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῶν μόνον προορώμενοι ἔς τε τὸ σῶμα 

xai ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἶχον αὔξειν δι’ ἀσφαλείας ὅσον 

ἐδύναντο μάλιστα τὰς πόλεις ᾧχουν, ἐπράχθη τε ἀπ' 

αὐτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον, εἰ μὴ εἴ τι πρὸς περιοῖ- 

χους τοὺς αὑτῶν ἑκάστοις" οἵ γὰρ ἐν Σιχελία ἐπὶ πλεῖ- 

στον ἐχώρησαν δυνάμεως. (2) Οὕτω πανταχόθεν ἣ 

“Ἑλλὰς ἐπὶ πολὺν χρόνον κατείχετο υνήτε χοινὴ φανερὸν 

μηδὲν κατεργάζεσθαι, κατὰ πόλεις τε ἀτολμοτέρα 

αι. 
AVI. Ἐπειδὴ δὲ οἵ τε ᾿Αθηναίων τύραννοι xat ot 

ix τῆς ἄλλης Ἑλλάδος ἐπὶ πολὺ καὶ πρὶν τυρανγνευ- 

θείσης οἱ πλεῖστοι καὶ τελευταῖοι, πλὴν τῶν ἐν Σιχελία, 

ὁπὸ Λαχεδαιμονίων κατελύθησαν (ἢ γὰρ Λαχεδαίμων 

μετὰ τὴν χτίσιν τῶν νῦν ἐνοικούντων αὐτὴν Δωριέων 

ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἴσμεν χρόνον στασιάσασα ὅμως Ex 

παλαιτάτου xo süvoux 0n xa ἀεὶ ἀτυράννευτος jv ἔτη 

γάρ ἐστι μάλιστα τετραχόσια χαὶ ὀλίγῳ πλείω ἐς τὴν 

τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ἀφ᾽ οὗ Λαχεδαιμόνιοι τῇ 

αὐτῇ πολιτείᾳ χρῶνται, καὶ δι᾽ αὐτὸ δυνάμενοι xal τὰ 

ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι χαθίστασαν), μετὰ δὲ τὴν τῶν 

τυράννων χατάλυσιν ἐχ τῆς “Ελλάδος οὐ πολλοὶς ἔτεσιν 

ὕστερον χαὶ ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη Μήδων πρὸς Ἀθη- 

γαίους ἐγένετο. (2) Δεκάτῳ δὲ ἔτει μετ᾽ αὐτὴν αὖθις ὃ 

βάρθαρος τῷ μεγάλῳ στόλῳ ἐπὶ τὴν “Ελλάδα δουλωσό- 

μενος ἦλθεν. Καὶ μεγάλου κινδύνου ἐπικρεμασθέντος 

οἵ τε Λαχεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολεμησάντων Ἑλλήνων 

ἡγήσαντο δυνάμει προύχοντες, χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπιόν- 
τῶν τῶν Μήδων διανοηθέντες ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν xol 
ἀνασχευασάμενοι ἐς τὰς ναῦς ἐμόάντες ναυτιχοὶ ἐγέ- 

νοντο. Κοινῇ τε ἀπωσάμενοι τὸν βάρδαρον, ὕστερον 
οὗ πολλῷ διεχρίθησαν πρός τε ᾿Αθηναίους χαὶ Λαχεδαι- 

μονίους οἵ τε ἀποστάντες βασιλέως “Ἕλληνες xo oi 

ξυμπολεμήσαντες. Δυνάμει γὰρ ταῦτα μέγιστα διε- 

φάνη" ἴσχυον γὰρ oi μὲν χατὰ γὴν οἱ δὲ ναυσίν. (3) 
Καὶ ὀλίγον μὲν χρόνον ξυνέμεινεν ἣ ὁμαιχμία, ἔπειτα 
δὲ διενεχθέντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι xal οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐπο- 
λέμησαν μετὰ τῶν ξυμμάχων πρὸς ἀλλήλους" χαὶ τῶν 

ἄλλων “Ἑλλήνων εἴ τινές που διασταῖεν, πρὸς τούτους 
ἤδη ἐχώρουν. “Ὥστε ἀπὸ τῶν Μηδιχῶν ἐς τόνδε ἀεὶ 

τὸν πόλεμον τὰ μὲν σπενδόμενοι τὰ δὲ πολεμοῦντες ἢ 

- 

͵ 

rant se maximis civitatibus socii illarum imperio paren tes ,. 

nec magis ipsi iidem ex dequo communes expeditiones fa- 

ciebant, sed inter se potius singuli vicini bella gerebant. 

| (3) Precipue vero in illo pervetusto bello, quod inter. Chal- 

cidenses et Eretrienses gestum est, reliqui quoque Greci 

sese diviserunt, alii aliis auxilium ferentes. 

XVI. Impedimenta vero quum aliis aliunde exstiterunt , 

quominus crescerent , tum Ionibus , quum magna jam incre- 

menfa cepissent , Cyrus regnumque Persicum, Croeso pro- 

fligato , omnibusque , quie erant cis Halym fluvium ad mare 

usque, subactis, bellum intulit et urbes, qus in conti- 

nente erant, in servitutem redegit; postea vero Dareus, 

Phoenicum classe pollens insulas etiam subegit. 

XVII. Tyranni vero, quotquot in Groecis urbibus erant , 

suis tantum rebus prospicientes , ut et corpus tuerentur, et 

suam familiam amplifiearent , quam Lutissime poterant , ur- 

bes incolebant , nullumque facinus memoria dignum ab illis 

est factum, nisi forte contra suos cujusque vicinos. Nam 

qui erant in Sicilia, ad maximam potentiam sunt eveceti. 

(2) Ita Graecia undique longo temporis spatio continebatur, 

ut neque communiter ullum illustre facinus ederet, et in 

singulis civitatibus minor audacia esset. 

XVIII. Postea vero quam et Atheniensium, ct reliquae 

Grociv , quie diu et ipsa ante tyrannide pressa fuerat , ple- 

rosque et postremos tyrannos, exceptis Siculis, Laceda- 

monii sustulerunt (nam Lacedcemon post urbem conditam ἃ 

Doriensibus, qui eam nunc incolunt , diutissime omnium , 

quantum scimus , seditionibus conflictata tamen ab antiquis- 

simis usque temporibus et bonis legibus est usa, et tyran- 

nidis immunis semper fuit; sunt enim anni maxime qua- 

dringenti et paulo plures usque ad hujus belli finem, ex quo 

Lacedcemonii eadem reipublicae forma utuntur; et hac ipsa 

de causa potentes in aliis quoque civitatibus res compone- 

bant), verumtamen tyrannis ex Gracia sublatis , non multis 

post annis Medorum quoque prelium cum Atheniensibus in 

campis Marathoniis est commissum ; (2) decimo vero post 

hanc pugnam anno iterum barbarus cum magnis copiis in 

Grociam venit, ut eam in servitutem redigeret. El cum 

magnum periculum impenderet, et Lacedeemonii Graeco- 

rum , qui bellum illud communibus auspiciis susceperant , 

duces fuerunt quippe potentia preestantes , et Athenienses , 

Medis adventantibus, cum urbem relinquere in animum 

induxissent , et fortunis convasatis naves conscendissent,. 

rei navalis studiosi exstiterunt; et quum communiter Graeci 

barbarum reppulissent , non multo post tam illi, qui a rege 

desciverant, quam qui conjunctis armis bellum ei fecerant , 

partim ad Athenienses, partim ad Lacedoemonios divisi trans- 

ierunt; horum enim maxima potentia exstiterat; hi enim 

terra , illi vero classe multum poterant. (3) Ac breve quidem 

temporis spacium duravit haec armorum societas; postea 

vero Lacedaemonii et Athenienses dissociati bellum inter se 

gesserunt cum suis utrique sociis, et ex ceteris Graecis, si 

qui usquam inter se dissidebant , jam ad alterutros sese con- 

ferebant. Quamobrem a Medico bello ad hoc usque conti - 

nenter modo fedus facientes, modo bellum gerentes aut. 



8 . THUCYDIDIS 
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ἀλλήλοις 7, τοῖς ἑαυτῶν ξυμμάχοις ἀφισταμένοις εὖ πα- 
N J / 

ρεσχευάσαντο τὰ πολέμια xat ἐμπειρότεροι ἐγένοντο 
μετὰ χινδύνων τὰς μελέτας ποιούμενοι. 

XIX. Καὶ οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ὑποτελεὶς 

ἔχοντες φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, κατ᾽ ὀλιγαρ- 
, , D m , 

χίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὅπως πολιτεύ-- 

σουσι θεραπεύοντες, ᾿Αθηναῖοι δὲ ναῦς τε τῶν πόλεων 
—- / J X ;/ M , M 

τῷ χρόνῳ παραλαόόντες πλὴν Χίων xai Asc6tov, xai 

Καὶ ἐγένετο 
5 SM] JEN N 7ὔ Ὁ 5wNJ A H μὴ 

αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν πόλεμον ἣ ἰδία παρασχευὴ μείζων ἢ 

ae de / 
χρήματα τοῖς πᾶσι τάξαντες φέρειν. 

ὡς τὰ χράτιστά ποτε μετὰ ἀχραιφνοῦς τῆς ξυμμαχίας 

ἤνθησαν. 

XX. 
EU M «Ἐπ 7 c € M y 6 

ὄντα παντὶ ἑξῆς τεκμηρίῳ πιστεῦσαι. Ot γὰρ ἄνθρω- 

τῶν προγεγενημένων, xat ἣν ἐπιχώρια 

σφίσιν 7j, ὁμοίως ἀδασὰνίστως παρ᾽ ἀλλήλων δέχον - 
i AG / c5 ^ c “ »y 

(2) ᾿Αθηναίων γοῦν τὸ πλῆθος Ἵππαρχον οἴονται 
p ey a NM Xv ΟΝ / , Y 5 

ὅφ᾽ Ἁρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος τύραννον ὄντα ἀπο- 

θανεῖν, χαὶ οὐχ ἴσασιν ὅτι Ἱππίας μὲν πρεσδύτατος 

ὧν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, Ἵππαρχος δὲ χαὶ 

Θεσσαλὸς 7, ἦσαν αὐτοῦ, ὑποτοπήσαντες 'δέ τι 
ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ χαὶ παραχρῆμα Ἁρμόδιος χαὶ Ἄρι- 

στογείτων ἐχ τῶν ξυνειδότων σφίσιν Ἱππία μεμηνῦσθαι 

τοῦ μὲν ἀπέσχοντο ὡς προειδότος, βουλόμενοι δὲ πρὶν 
Y (o. NS / /, X ^ DO e € /, 

ξυλληφθῆναι δράσαντές τι xat χινδυνεῦσαι, τῷ ἱππάρχῳ 

περιτυχόντες περὶ τὸ Λεωχόριον χαλούμενον τὴν Πα- 
ναθηναϊκὴν πομπὴν διαχοσμοῦντι ἀπέχτειναν. (8) 
Πολλὰ δὲ xai ἄλλα ἔτι x«i vüv ὄντα xa οὐ χρόνῳ 
ἀμνηστούμενα χαὶ οἱ ἄλλοι “Ἕλληνες οὐχ dede otoy- 

ται; ὥσπερ τούς τε Λακεδαιμονίων βασιλέας μὴ pu 

ψήφῳ προστίθεσθαι ἑκάτερον ἀλλὰ δυοῖν, χαὶ τὸν Πι- 

τανάτην λόχον αὐτοῖς εἶναι, ὃς οὐδ᾽ ἐγένετο πώποτε. 

Οὕτως ἀταλαίπωρος τοῖς πολλοῖς ἣ ζήτησις τῆς ἀλη- 

θείας, xal ἐπὶ τὰ ἑτοῖμα μᾶλλον τρέπονται. 
XXI. Ἔχ δὲ τῶν εἰρημένων τεχμιηρίων ὅμως τοι- 

zx »! / / AN E c 7 
αὖτα ἄν τις νομίζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ ἁμαρτά- 
vot, χαὶ οὔτε ὡς ποιηταὶ ὑμνήχασι περὶ αὐτῶν ἐπὶ τὸ 

μεῖζον χοσμοῦντες μᾶλλον πιστεύων, οὔτε ὡς λογογρά- 

φοι ξυνέθεσαν ἐπὶ τὸ π τρϑσογογάτερον τῇ ἀχροάσει 3 
ἀληθέστερον, ὄντα ἀνεξ εγχτα χαὶ τὰ πολ) λὰ ὑπὸ χρό- 
γου αὐτῶν ἀπίστως ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐ ἐκνενυζηχότα, εὑρῆ- 

σθαι δὲ ἡγησάμενος ἐχ τῶν ἐπιφανεστάτων σημείων 
c ᾿ 5 E , v e / 
ὡς παλαιὰ εἶναι ἀποχρώντως. (2) Καὶ 6 πόλεμος 

οὗτος, καίπερ τῶν ἀνθρώπων ἐν ᾧ μὲν ἂν πολεμῶσι 

τὸν παρόντα ἀεὶ μέγιστον χρινόντων, παυσαμένων δὲ τὰ 

ἀρχαῖα [Xov θαυμαζόντων, QT αὐτῶν τῶν ἔργων 
σχοποῦσι δηλώσει ὅ ὅμως μείζων. γε γενημένος αὐτῶν. 

XXII. Καὶ ὅσα μὲν λό Yo εἶπον ἕχαστοι ἢ μέλλον- 
τες πολεμήσειν ἢ ἢ ἐν αὐτῷ ἤδη ὄντες, χαλεπὸν τὴν ἀχρί- 

θειαν αὐτὴν τῶν λεχθέντων διαμνημονεῦσαι ἣν, ἐμοί 

τε ὧν αὐτὸς ἤχουσα καὶ τοῖς ἄλλοθέν ποθεν ἐμοὶ ἀπαγ- 
, [4 $^ ἡ ^) 2 Arr A e SN 

γέλλουσιν" ὡς δ᾽ ἂν ἐδόκουν ἐμοὶ Exno1ot περὶ τῶν ἀεὶ 

ry E - ^ 1 c "e Y 
[X μὲν oUv παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ 

N 3 ^ 
ποι τὰς ἀχοὰς 

TX. 

/ NEA TA , , 5 d , , a , , 

παρόντων τὰ δέοντα μάλιστ᾽ εἰπεῖν, ἐχομένῳ ὅτι ἐγγύ- 
à m » , , eo 5 -Ὁ- / 

ταταὰ τῆς ξυμπάσης γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, 

inter se , aut contra socios a se deficientes , preeclare res bel- 

licas instruxerunt,, et peritiores evaserunt, quum non citra 

pericula exercerentur. 

XIX. Et Lacedaemonii quidem non tributo sociis imposito 

principatum tenebant, sed officia iis praestantes hoc stu- 

debant, ut illi paucorum principatu usi in ipsorum modo 

commodum rempublieam administrarent; Athenienses con- 

tra et navibus urbium sociarum potiti erant , exceptis Chiis 

et Lesbiis,, et tributa omnibus , quze penderent , ordinaverant. 

Et proprius ipsorum apparatus ad hoc bellum major exstitit , 

quam fuerat olim , quum in summo flore essent cum integra 

societate constituti. 

XX. Res igitur vetustas tales esse comperi , quibus fides 

difficulter adhibetur, quamvis ordine argumentum quodque 

proferatur. Homines enim famam rerum ante suam zeta- 

tem gestarum , et si sint domestice , promisce sine accurata 

inquisitione alii ab aliis accipiunt. (2) Veluti Athenienses 

vulgo Hipparchum ab Harmodio et Aristogitone, dum ty- 

rannus esset, caesum putant, et ignorant Hippiam , quippe 

filiorum Pisistrati natu maximum, imperasse , et Hipparchum 

ac Thessalum ejus fuisse fratres; Harmodium vero et Ari- 

stogitonem illo die et in ipsa re suspicatos aliquid a sociis suce 

conjurationis Hippie indicatum , ab hoc quidem ul praemo- 

nito abstinuisse, sed cupientes, antequam comprehende- 

rentur, edito aliquo facinore periclitari, quum in Hipparchum 

incidissent ad fanum , quod Leocorium appellatur, Panathe- 

naicam pompam ornantem, hunc interfecisse. (3) Atque 

alia etiam multa, quae hodieque exstant, necdum propter 

vetustatem memoria exciderunt, ceteri quoque Graeci non 

recte opinantur : veluti Lacedaemoniorum reges in sufíra- 

giis ferendis non singulis quemque, sed binis uti calculis ; 

et Pitanaten lochuni apud eos esse, qui nunquam fuit. 

Adeo non operosa apud plerosque veritatis investigatio est , 

et ad ea, qua sunt in promptu, potius se convertunt. 

XXI. Ex his autem argumentis qua dixi, si quis res 

tales potissimum fuisse ducat, quas enarravi, non erraverit , 

non autem neque quales poetze celebrarunt in majus exor- 

nantes, neque quales memorix prodiderunt logographi , 

aptius illi ad capiendos auditorum animos quam verius; 

siquidem meminerit, res illas certa ratione demonstrari non 

posse, et de plerisque eorum temporum lapsu incredibiles 

opiniones fabulis propiores invaluisse, credat vero, ubi ar- 

gumentis maxime manifestis investigate sint, pro vetusta 

quidem memoria hoe sufficere. (2) Et hoc quidem bellum, 

quamquam homines, donec bellum gerunt, semper praesens 

quodque maximum judicant , eoque finito vetera magis ad- 

mirantur, tamen iis, qui res ipsas eestimant, illis majus 

exstitisse apparebit. 

XXII. Et verbis quidem qua quique expresserint, aut 

quum bellum essent gesturi, aut quum id jam gererent , 
difficile erat ipsam rerum dictarum accuratam rationem 
memoria retinere et mihi in iis, quie ipse audivi, et iis, 
qui aliunde mihi orationes referebant; verum ut singuli 
de praesente quaque re videbantur ea, quae maxime consen - 
tanea erant, dixisse, accedenli quidem quam proxime ad 
universam rerum vere dictarum sententiam, sic commemo. 



HISTORLE LIB. I, 

οὕτως εἴρηται. (2) Τὰ δ᾽ 

πολέμῳ οὐχ ἐκ τοῦ παρατυχόντος πυνθανόμενος ἠξίωσα 
{ράφειν, οὐδ᾽ ὡς ἐμοὶ ἐδόχει, ἀλλ᾽ οἷς τε αὐτὸς παρῆν, 
χαὶ παρὰ τῶν ἄλλων ὅσον δυνατὸν ἀχριδείᾳ περὶ ἑχά- 
στου ἐπεξελθών. (3) ̓ Επιπόνως δὲ εὑρίσκετο, διότι οἵ 
παρόντες τοῖς ἔργοις ἑκάστοις οὗ ταὐτὰ περὶ τῶν αὐ- 
τῶν ἔλεγον, ἀλλ᾽ ὡς ἑκατέρῳ τις εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι. 
G ) Καὶ ἐς μὲν ἀκρόασιν. ἴσως τὸ μὴ μυθῶδες αὐτῶν 

ἀτερπέστερον φανεῖται" ὅσοι δὲ βουλήσονται τῶν τε 

γενομένων τὸ σαφὲς σχοπεὶν καὶ τῶν μελλόντων ποτὲ 
αὖθις χατὰ τὸ ἀνθρώπειον τοιούτων χαὶ παραπλησίων 
ἔσεσθαι, ὠφέλιμα χρίνειν αὐτὰ ἀρκούντως ἕξει. Κτῆμά 
τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα ἀχούειν 
ξύγχειται. 

ΧΧΠΙ. Tóv δὲ πρότερον ἔργων μέγιστον ἐπράχθη 
τὸ Μηδιχόν, καὶ τοῦτο ὅμως δυοῖν ναυμαχίαιν χαὶ πε- 
ζομαχίαιν ταχεῖαν τὴν χρίσιν ἔσχεν. Τούτου δὲ τοῦ 

πολέμου μῆκός τε μέγα προύθη, παθήματά τε ξυνη- 
νέχθη γενέσθαι ἐν αὐτῷ τῇ Ἑλλάδι οἷα οὐχ ἕτερα ἐν 

ἴσῳ χρόνῳ. ( 2) Οὔτε γὰρ πόλεις τοσαίδε ληφθεῖσαι 

ἠρημώθησαν, ai μὲν ὑπὸ βαρόάρων αἱ δ᾽ ὑπὸ σφῶν αὖ- 

τῶν ἀντιπολεμούντων (εἰσὶ δ᾽ al καὶ οἰκήτορας μετέ- 

βαλον ἁλισχόμεναι), οὔτε φυγαὶ τοσαίδε ouf ani xa 
φόνος, ὃ μὲν κατ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμον ὃ δὲ διὰ τὸ στα- 
σιάζειν. Β 3) Τά τε πρότερον dxoij μὲν λεγόμενα ἔργῳ 

δὲ σπανιώτερον βεδαιούμενα οὐχ ἄπιστα κατέστη, σει- 
σμῶν τε πέρι, ol ἐπὶ πλεῖστον ἅμα μέρος γῆς καὶ 

ἰσχυρότατοι oi αὐτοὶ ἐπέσχον, ἡλίου τε ἐκλείψεις, αἵ 
πυχνότεραι παρὰ τὰ ἐχ τοῦ πρὶν χρόνου μνημονευόμενα 
ξΞυνέθησαν, αὐχμοί τε ἔστι παρ᾽ οἷς μεγάλοι xol ἀπ᾽ 
αὐτῶν xai λιμοί, καὶ ἣ οὐχ ἥκιστα βλάψασα χαὶ μέ- 

ρος τι φθείρασα ἣ λοιμώδης νόσος: ταῦτα γὰρ πάντα 
μετὰ τοῦδε τοῦ πολέμου ἅμα ξυνεπέθετο. (4) ̓ Ἤρξαντο 
δὲ αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι χαὶ Πελοποννήσιοι λύσαντες τὰς 
τριαχοντούτεις σπονδὰς αἵ αὐτοῖς ἐγένοντο μετὰ Εὐδοίας 

ἅλωσιν. (5) Διότι δ᾽ ἔλυσαν, τὰς αἰτίας προύγραψα 

πρῶτον καὶ τὰς διαφορὰς, τοῦ μή τινα ζητῆσαί ποτε 
ἐξ ὅτου τοσοῦτος πόλεμος τοῖς “Ελλησι κατέστη. (6) 
Ῥὴν μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ 
λόγῳ, τοὺς ᾿Αθηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους 
x^ φόῤον παρέχοντας τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀναγχάσαι 
ἐς τὸ πολεμεῖν" αἱ δ᾽ ἐς τὸ φανερὸν λεγόμεναι αἰτίαι 
αἵδ᾽ ἦσαν ἑχατέρων, ἀφ᾽ ὧν λύσαντες τὰς σπονδὰς ἐς 
τὸν πόλεμον κατέστησαν. 

XXIV. ᾿Επίδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ ἐσπλέοντι 
τὸν Ἰόνιον xóXmow: προσοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ταυλάντιοι 
βάρόαροι, Ἰλλυρικὸν ἔθνος. (2) Ταύτην ἀπῴχισαν 
μὲν Κερχυραῖοι, οἰχιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φαλίος ᾿ἔρατο- | 
χλείδου Κορίνθιος γένος τῶν ἀφ᾽ Ἡ ραχλέους, χατὰ δὴ 
τὸν παλαιὸν νόμον ἐκ τῆς μωτροπόλεως καταχληῦείς. 

Ξυνῴχισαν δὲ xoi Κορινθίων τινὲς χαὶ τοῦ ἄλλου Δω- 

ρικοῦ γένους. (3) Προελθόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐγένετο 

ἢ τῶν ᾿Επιδαμνίων πόλις μεγάλη χαὶ πολυάνθρωπος: 
(4) στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλήλοις ἔτη πολλὰ, ὡς λέγε-- | multos annos , 

22 — 24. 9 

ἔργα τῶν πραχθέντων ἐν τῷ | rata sunt. (2) At vero ves in ipso bello gestas, non quas à 

quolibet audivi, dignas duxi, quas scriberem, neque ut mihi ἡ 

videbatur, sed et eas, quibus ipse interfui , et quas singula- 

tim ex aliis, quam potui accuratissime, investigavi. (3) Sed 

multi laboris erat res cognoscere, quod illi, qui in quaque re 

interfuerant, non eadem de rebus iisdem dicebant, sed prout 

cujusque in alterutros amor aul memoria esset. (4) Atque ad 

auditionem quidem haec, quoniam fabulis carent, minus de- 

lectationis habere videbuntur; sed si qui vel rerum gesta- 

rum veritatem spectare volent , vel in iis, quae , ut sunt res 

humane, rursus aliquando eventura sunt talia et similia, 

quid utile sit, cestimare , his heec sufficient; et potius ut in 

perpetuum servetur, quam ut in praesens audientium plau- 

sum consectetur, liber hic compositus est. 

XXIII. Bellorum autem superiorum id, quod cum Me- 

| dis est gestum, maximum fuit : hoc ipsum tamen duobus 

navalibus , et totidem pedestribus proeliis celeriter est fini- 

tum. AL hujus belli tum diuturnitas longe processit , tum 

clades in ipso Grzecice contigerunt, quales in pari temporis 

spatio nunquam alias; (2) neque enim tot urbes captae 

desolatzeque sunt, alie a barbaris, aliae a Graecis ipsis bel- 

lum inter se gerentibus (nonnulle vero etiam capte incolas 

mutarunt), neque tot exilia fuerunt , neque tot ccedes aut in 

ipso bello aut propter seditiones commissse. (9) Et quae an- 

tea fama quidem ferebantur, sed re ipsa rarius confirmaban- 

tur, non incredibilia evaserunt , ut de terre motibus, qui et 

maximam orbis terrarum partem occuparunt, et simul vehe- 

mentissimi fuerunt , et solis defectiones, quae frequentiores - 

acciderunt , quam de prioribus temporibus traditur; et sic- 

citates, quae apud nonnullos magne fuerunt, et fames ex 

ipsis natze, et qui praeter cetera damnum magnum intulit 

partemque hominum absumpsit morbus pestilens; hac 

enim omnia cum hoc bello simul invaserunt. (4) Initium 

autem ejus fecerunt Athenienses et Peloponnesii rupta tri- 

cennali pace, quam post Eubosam captam inter se fecerant. 

(5) Cur autem eam ruperint, causas, et dissidia in primis 

Scripsi, ne quis aliquando requirat, unde tantum bellum 

Grecis conflatum sit. (6) Nam verissimam quidem, sed 

sermone minime celebratam causam hanc puto, quod Athe- 

nienses, in dies. crescentes et terrorem Lacedomoniis in- 

cutientes belli movendi necessitatem ipsis imposuerunt ; 

sed cause, qua^ propalam ferebantur, ha erant utrisque, 

propter quas ruptis fcederibus bellum susceperunt. 

XXIV. Epidamnus est urbs ad dextram sita inveheritibus 

in Ionium snum, eique finitimi sunt Taulantii barbari, 

gens Illyrica. (2) Hanc urbem Corcyra quidem missa co- 

lonia condiderunt, sed dux colonic fuit Phalius Eratoclidae 

filius, genere Corinthius, ab Hercule oriundus, prisco more 

ex metropoli arcessitus. Socii autem ejus coloniv etiam 

nonnulli Corinthii , et alii praeterea "Doricze gentis homines 

(3) Progressu vero temporis Epidamniorum urbs 

magna populoque frequens evasit; (4) sed quum cives jam 

ut fertur, seditionibus intestinis laborassent, 

fuerunt. 
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ται, ἀπὸ πολέμου τινὸς τῶν προσοίκων βαρύάρων 
ἐφθάρησαν καὶ τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς ἐστερήθησαν. 
(56) Τὰ δὲ τελευταῖα πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου ὃ δῆμος 
αὐτῶν ἐξεδίωξε τοὺς δυνατούς, oi δὲ ἀπελθόντες μετὰ 

τῶν βαρθάρων ἐληΐζοντο τοὺς ἐν τῇ πόλει κατά τε γὴν 
χαὶ χατὰ θάλασσαν. (6) Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ὄντες Ἔπι- 

δάμνιοι ἐπειδὴ ἐπιέζοντο, πέμπουσιν ἐς τὴν Κέρχυραν 
πρέσθδεις ὡς μητρόπολιν οὖσαν, δεόμενοι uj σφᾶς πε- 
ριορᾶν φθειρομένους, ἀλλὰ τούς τε φεύγοντας ξυναλλά- 

αι σφίσι xoi τὸν τῶν βαρύάρων πόλεμον καταλῦσαι. 

(7) Ταῦτα δὲ ἱχέται χαθεζόμενοι ἐς τὸ "Hoatov ἐδέοντο. 

Οἱ δὲ Κερχυραῖοι τὴν ἱκετείαν οὖχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀπρά- 
χτους ἀπέπεμψαν. 

XXV. Τνόντες δὲ οἱ ᾿Επιδάμνιοι οὐδεμίαν σφίσιν 

ἀπὸ Κερχύρας τιμωρίαν οὖσαν, ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο θέ- 

σθαι τὸ παρόν, xoi πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν 

ἐπήροντο εἰ παραδοῖεν Κορινθίοις τὴν πόλιν ὡς οἶχι- 

σταῖς xal τιμωρίαν τινὰ πειρῷντ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι. 

Ὃ δ᾽ αὐτοῖς ἀνεῖλε παραδοῦναι xo ἡγεμόνας ποιεῖσθαι. 

(2) ̓ Ελθόντες δὲ oi '᾿Ἐπιδάμνιοι ἐς τὴν Κόρινθον χατὰ 

τὸ μαντεῖον παρέδοσαν τὴν ἀποιχίαν, τόν τε οἰκιστὴν 
ἀποδεικνύντες σφῶν Ex. Κορίνθου ὄντα xai τὸ χρηστή- 

ριον δηλοῦντες, ἐδέοντό τε μὴ σφᾶς περιορᾶν διαφθει- 
ρομένους ἀλλ᾽ ἐπαμῦναι. (3) Κορίνθιοι δὲ χατά τε τὸ 
δίκαιον ὑπεδέξαντο τὴν τιμωρίαν, νομίζοντες οὐχ ἧσσον 

ἑαυτῶν εἶναι τὴν ἀποικίαν ἢ Κερχυραίων, ἅμα δὲ καὶ 
μίσει τῶν Κερχυραίων, ὅτι αὐτῶν παρημέλουν ὄντες 
ἄποικοι: (4) οὔτε γὰρ ἐν πανηγύρεσι ταῖς χοιναῖς δι- 

δόντες γέρα τὰ νομιζόμενα οὔτε Κορινθίῳ ἀνδρὶ προχα- 

ταρχόμενοι τῶν ἱερῶν ὥσπερ αἵ ἄλλαι ἀποιχίαι, περι- 
φρονοῦντες δὲ αὐτοὺς χαὶ χρημάτων δυνάμει ὄντες xov 

ἐχεῖνον τὸν χρόνον διιοῖα τοῖς Ελλήνων πλουσιωτάτοις 

xol τῇ ἐς πόλεμον παρασχευΐῇ δυνατώτεροι, ναυτικῷ 

δὲ xal πολὺ προέχειν ἔστιν ὅτε ἐπαιρόμενοι, xat χατὰ 
τὴν τῶν Φαιάχων προενοίχησιν τῆς Κερχύρας χλέος 
ἐχόντων τὰ περὶ τὰς ναῦς. ἯἭ xo μᾶλλον ἐξηρτύοντο 
τὸ ναυτιχὸν καὶ ἦσαν οὐχ ἀδύνατοι" τριήρεις γὰρ εἴχοσι 
xoi ἑχατὸν ὑπῆρχον αὐτοῖς ὅτε ἤρχοντο πολεμεῖν. 

XXVI. Πάντων οὖν τούτων ἐγχλήματα ἔχοντες οἱ 
Κορίνθιοι ἔπεμπον ἐς τὴν ᾿Επίδαμνον ἄσμενοι τὴν 
ὠφελίαν, οἰκήτορά τε τὸν βουλόμενον ἰέναι χελεύοντες 
xoi ᾿Αμπραχιωτῶν xot Λευχαδίων καὶ ἑαυτῶν φρου-- 
ρούς. (2) ᾿ῬἘΠπορεύθησαν δὲ πεζῇ ἐς ᾿Απολλωνίαν, Ko- 

ρινθίων οὖσαν ἀποιχίαν, δέει τῶν Κερχυραίων μὴ χω- 
λύωνται ὕπ᾽ αὐτῶν χατὰ θάλασσαν περαιούμενοι. (8) 
Κερχυραῖοι δὲ ἐπειδὴ ἤσθοντο τούς τε οἰκήτορας xa 
φρουροὺς ἥχοντας ἐς τὴν ᾿Επίδαμνον τήν τε ἀποιχίαν 
Κορινθίοις δεδομένην, ἐχαλέπαινον" χαὶ πλεύσαντες εὖ- 

θὺς πέντε xa εἴκοσι ναυσὶ χαὶ ὕστερον ἑτέρῳ στόλῳ τούς 

τε φεύγοντας ἐχέλευον κατ᾽ ἐπήρειαν δέχεσθαι αὐτούς 

(ἦλθον γὰρ ἐς τὴν Κέρχυραν oi τῶν ᾿Επιδαμνίων φυ- 
γάδες, τάφους τε ἀποδειχνύντες χαὶ ξυγγένειαν, ἣν 
προϊσχόμενοι ἐδέοντο σφᾶς κατάγειν) τούς τε φρουροὺς 

οὺς Κορίνθιοι ἔπεμψαν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἀποπέμπειν. 

.......--.------«»--.-----..-.----------------------.-..... 
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THUCYDIDIS 

quodam finitimorum barbarorum bello attriti, magnaque 

potentia privati sunt. (5) Novissime vero ante hoc bellum 

illorum plebs optimates ejecit ; at hi quum discessissent, cum 

barbaris eos , qui in urbe erant, terra marique przedabantur. 

(6) Epidamnii vero, qui in urbe erant, quum laborarent, 

Corcyram, ut ad sua colonie matreim, legatos mittunt , 

orantes , ne se perdi sinerent, sed et exules sibi reconcilia- 

rent, bellumque barbarorum finirent. (7) Hzc quidem 

supplices in Junonis templo considentes rogabant; Corcy- 

r&i vero preces non admiserunt, sed re infecta eos dimise- 

runt. 

XXV. Quum autem Epidamnii intelligerent nullum sibi a 

Corcyrzis auxilium esse, ambigebant, quonam modo in 

preesenti rerum statu se gerere deberent, et legatis Delphos 

missis Deum consuluerunt Corinthiisne ut colonie dedu- 

ctoribus, urbem dederent, operamque darent, ut aliquid 

auxilii ab illis impetrarent. Ille vero ipsis respondit, ut - 

illis urbem dederent , eosque sibi duces facerent. (2) Epi- 

damnii vero, Corinthum profecti, coloniam oraculi jussu 

dediderunt, demonstrantes et ducem sibi coloniae Corinthium 

fuisse, et Dei oraculum declarantes, eosque rogabant , ne 

se perdi sinerent, sed opem ferrent. (3) Corinthii vero et 

propter ipsam caus: cequitatem auxilium promiserunt , co- 

loniam istam non minus suam esse rati quam Corcyraeorum, 

sed simul etiam odio in Corcyrcos adducti , quod hi quam- 

vis colonisui parum ipsorum observantes erant; (4)quippe 

qui neque in publicis solennitatibus consuetos honores ipsis 

tribuebant , neque in sacrificiis, quum viscera distribuebant, 

a viro Corinthio auspicabantur, quemadmodum ceterz co- 

lonie , sed illos contemnebant, quod pecuniarum copia vel 

dilissimis illius szeculi Graecis pares essent, et bellico ap- 

paratu pollerent , quinetiam classe interdum se longe pra - 

stare gloriabantur, preesertim quod Phzeaces Corcyram olim 

tenuissent, qui rerum nauticarum gloria floruerant : quam- 

obrem studiosius etiam classi paranda» operam dabant, 

nec erant sane invalidi ; centum enim et viginti naves pos- 

sidebant, quum bellum gerere coeperunt. 

XXVI. De his omnibus igitur quum querelas haberent 

Corinthii , auxilium lubenter Epidamnum mittebant, omni- 

bus, qui illuc habitandi causa se conferre voluissent , facta 

eundi potestate, additisque ex Ambraciotis et Leucadiis se- 

que ipsis qui presidio essent. (2) Hi autem itinere pede- 

stri Apolloniam iverunt, qu: erat Corinthiorum cclonia , 

Corcyreeorum metu, ne abillis mare trajicere prohiberentur. 

(3) Corcyrei vero, ubi colonos et praesidia Epidamnum 

pervenisse , coloniamque Corinthiis deditam intellexerunt , 

rem iniquo animo tulerunt, statimque cum XXV navibus 

profecti, et deinde altera classe, minaáciter ipsis impera- 

runt, ut exsules reciperent (nam Epidamnii exsules Cor- 

cyram venerant, demonstrantes monumenta et cogna- 

tionem, quam prettendentes orabant ut se in patriam 

reducerent) et preesidia, quae Corinthii miserant, et cclonos 



HISTORLE LIB. I, 25 — 39. t4 
(a) Οἱ δὲ ᾿Επιδάμνιοι οὐδὲν αὐτῶν ὑπήχουσαν. ᾿Αλλὰ 
στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς oi Κερχυραῖοι τεσσαράχοντα 
ναυσὶ μετὰ τῶν φυγάδων ὡς χατάξοντες, καὶ τοὺς Ἰλ- 

λυριοὺς προσλαύόντες. (6) Προσκαθεζόμενοι δὲ τὴν 
πόλιν προεῖπον ᾿Επιδαμνίων τε τὸν βουλόμενον καὶ 
τοὺς ξένους ἀπαθεῖς ἀπιέναι, εἰ δὲ μὴ, ὡς πολεμίοις 
χρήσεσθαι. ὩὭὩς δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο, οἱ μὲν Κερχυραῖοι 
(ἔστι δ᾽ ἰσθμὸς τὸ χωρίον) ἐπολιόρκουν τὴν πόλιν. 

XXVII. Κορίνθιοι δ᾽, ὡς αὐτοῖς ex τῆς ᾿Κπιδά- 
βου ἦλθον ἄγγελοι ὅτι πολιορχοῦνται, παρεσχευάζοντο 
στρατιάν, χαὶ ἅμα ἀποιχίαν ἐς τὴν ᾿Ἐπίδαμινον ἐχή-- 

ρυσσον ἐπὶ τὴ ἴση xot ὁμοία τὸν βουλόμενον ἰέναι εἰ 
δέ τις τὸ παραυτίχα μὲν μὴ ἐθέλοι ξυμπλεῖν, μετέχειν 
δὲ βούλεται τῆς ἀποιχίας, πεντήχοντα δραχμὰς χατα- 
θέντα Κορινθίας μένειν. Ἦσαν δὲ xa οἱ πλέοντες 

πολλοὶ xa ot τἀργύριον χαταδάλλοντες. (9) ̓ Εδεήθη- 
σαν δὲ χαὶ τῶν Μεγαρέων ναυσὶ σφᾶς ξυμπροπέμψειν, 

εἰ ἄρα χωλύοιντο ὑπὸ Κερχυραίων πλεῖν" οἱ δὲ παρε-- 
σχευάζοντο αὐτοὶς ὀχτὼ ναυσὶ ξυμπλεῖν, xoi Παλῇς 
Κεφαλλήνων τέσσαρσιν. Καὶ ᾿Επιδαυρίων ἐδεήθησαν, 
ot παρέσχον πέντε, ἹἹἑΣρμιονῆς δὲ μίαν καὶ T ροιζήνιοι 
δύο, Λευχάδιοι δὲ δέκα xa Αυπραχιῶται ὀκτῴ. Θη- 
θαίους δὲ χρήματα ἤτησαν xo ᾧλιασίους, Ἠλείους δὲ 
ναὺς TE χενὰς χαὶ χρήματα. Αὐτῶν δὲ Κορινθίων 
νῆες παρεσχευάζοντο τριάχοντα χαὶ τρισχίλιοι ὁπλῖται. 

XXVIII. ᾿Επειδὴ "δὲ ἐπύθοντο οἱ Κερχυραῖοι τὴν 
παρασχευήν, ἐλθόντες ἐς Κόρινθον μετὰ Λακεδαιμονίων 
xa Σικυωνίων πρέσδεων, οὺς παρέλαθον, ἐκέλευον Ko- 
ρινθίους τοὺς ἐν Ἐπιδάμνῳ φρουρούς τε χαὶ οἰκήτορας 
ἀπάγειν ὃς οὐ μετὸν αὐτοῖς ᾿Επιδάμνου. (9) Εἰ δέ τι 
ἀντιποιοῦνται, δίχας ἤθελον δοῦναι ἐν Πελοποννήσῳ 
παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν ἀμφότεροι ξυμθῶσιν - ὁποτέρων δ᾽ 
ἂν διχασθῇ εἶναι τὴν ἀποικίαν, τούτους χρατεῖν. Ἤθε- 
λον δὲ χαὶ τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ ἐπιτρέψαι. (3) Πό- 
λεμον δὲ οὐχ εἴων ποιεῖν - εἰ δὲ μή, καὶ αὐτοὶ ἀναγχασθή- 
σεσθαι ἔφασαν, ἐχείνων βιαζομένων, φίλους ποιεῖσθαι οὺς 
οὐ βούλονται ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων μᾶλλον ὠφελίας 
ἕνεχα. (4) Οἱ δὲ Κορίνθιοι ἀπεχρίναντο αὐτοῖς, ἣν τάς 
τε ναῦς xat τοὺς βαρβάρους ἀπὸ ᾿Επιδάμνου ἀπάγωσι, 
βουλεύσεσθαι, πρότερον δ᾽ οὐ χαλῶς ἔχειν τοὺς μὲν 
πολιορχεῖσθαι αὐτοὺς δὲ δικάζεσθαι. — (5) Κερχυραῖοι 
δὲ ἀντέλεγον, ἣν χαὶ ἐχεῖνοι τοὺς ἐν ᾿Επιδάμνῳ ἀπαγά- 
γῶσι, ποιήσειν ταῦτα ἑτοῖμοι δὲ εἶναι xal ὥστε ἀμ.-- 
φοτέρους μένειν χατὰ χώραν, σπονδὰς [δὲ] ποιήσασθαι 
ἕως ἂν ἣ δίκη γένηται. 

XXIX. Κορίνθιοι δὲ οὐδὲν τούτων ὑπήκουον, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πλήρεις αὐτοῖς ἦσαν αἱ νῆες χαὶ oi ξύμμαχοι 
παρῆσαν, προπέμψαντες κήρυκα πρότερον πόλεμον 
προεροῦντα Κερχυραίοις, ἄραντες ἑδδομήκοντα ναυσὶ 
χαὶ πέντε δισχιλίοις τε ὁπλίταις ἔπλεον ἐπὶ τὴν ᾿᾽Επί- 
δαμινον Κερχυραίοις ἐναντία πολεμήσοντες" (2) ἐστρα- 
τήγει δὲ τῶν μὲν νεῶν ᾿Αριστεὺς ὃ Πελλίχου xoi Ka.- 
λικράτης 6 Καλλίου xol Γιμάνωρ 6 Τιμάνθους, τοῦ δὲ 
πεζοῦ ᾿Αρχέτιμός τε 5 Εὐρυτίμου καὶ Ἰσαρχίδας ὃ Ἰσάρ- 

remitterent. (4) Sed Epidamnii nulla ipsorum imperata 
fecerunt. Quamobrem Corcyra cum quadraginta navibus 
et exsulibus , ut eos reducturi , assumptisque lllyriis bellum 
illis intulerunt. (5) Urbem autem obsidentes denuntiarunt, 
ut et de Epidamniis , qui vellet , et peregrini impune abirent, 
alioqui ut hostes tractatum iri. Sed quum non obediretur, 
Corcyrai quidem (ille autem locus isthmus est) urbem obsi- 
dere coeperunt. 

XXVII. Corinthii vero, postquam nuntii Epidamno ad 
ipsos venerunt, qui urbem obsideri nuntiarunt , exercitum 
comparare instituebant , et simul coloniam Epidamnum de- 
ducendam edicebant, ea lege, ut qui vellet illuc ire, pari 
similique jure esset; si quis vero non protinus cum ceteris 
navigare et tamen colonie particeps esse vellet, numeratis 
quinquaginta drachmis Corinthiis remanere licere; erant au- 
tém permulti, et qui navigarent, et qui pecuniam nume- 
rarent. (2) Rogarunt etiam Megarenses , ut suis navibus 
se comitari vellent, si forte suce navigationis cursus a Cor- 
cyrais impediretur. Illi vero cum illis navigare octo na- 
vibus parabant, et Palenses Cephalleniorum quatuor. Epi- 
daurios quoque rogarunt , qui quinque prabuerunt; Her- 
mionenses vero unam et Trcezenii duas, Leucadii decem, 
Ambraciotz? octo. A Thebanis vero et Phliasiis pecunias 
petierunt, ab Eleis naves vacuas et pecunias. Ipsorum 
vero Corinthiorum naves triginta, et tria militum gravis 
armatura millia parabantur. 

XXVIII. Postquam vero Corcyrai hunc apparatum au- 
dierunt, Corinthum profecti cum Lacedaemoniis Sicyoniis- 
que legatis, quos sibi adjunxerant, jubebant Corinthios 
presidia et colonos Epidamno deducere, ut ex urbe, quae 
ad eos nihil pertineret. (2) Quod si eam sibi vindicare 
pergerent, in Peloponneso apud iilas civitates, de quibus 
inter utrosque convenisset , volebant jure disceptare; utris 
autem colonia fuisset adjudicata, hos ea potiri ; atque 
etiam oraculo Delphico rem committere volebant. (3) Bel- 
lum vero facere vetabant : alioqui , si illi vim sibi facerent , 
dicebant se coactum iri alios quam qui nunc essent, sibi 
facere amicos , quos nollent, magis auxilii causa. (4) Co- 
rinthii vero ipsis responderunt, si naves et barbaros ab 
Epidamno abducerent , se consultaturos ; antea autem rem 
non bene se habere, si illi quidem obsiderentur, ipsi vero 
judicio contenderent. (5) Contra vero Corcyrzi dicebant , 
se ista facturos, si et illi abducerent eos, qui Epidamni 
erant; sin minus, etiam paratos esse inducias facere, ut 
utrique loco manerent , tantisper dum judicium fieret. 

XXIX. At Corinthii nihil horum facere voluerunt , sed 
postquam ipsorum naves plene erant , et socii aderant , 
caduceatore praemisso, qui Corcyrzeis bellum prius indice- 
ret , portu solventes cum septuaginta et quinque navibus , 
et duobus millibus gravis armaturae militum , Epidamnum 
versus navigarunt , bellum Corcyrzis illaturi. (2) Navibus 
autem praeerat Aristeus Pellichi et Callicrates Calli et 
Timanor Timanthis filius ; peditatui vero Archetimus Eury- 
timi et Isarchidas Isarchi filius. (3) Postquam autem a1 
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70 3) ̓ Κιπειδὴ δ᾽ ἐ ἔνοντο ἐν ᾿Ἀχτίῳ τῆς ᾿Αναχτορίας χου. N ^ dbi iani s Ene d ΒΡ 
το ^ e Lc 

γῆς, οὗ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστιν, ἐπὶ τῷ στόματι 

τοῦ Ἀμπραχικοῦ χόλπου, οἱ Κερκυραῖοι χήρυχά τε 

προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀχατίῳ ἀπεροῦντα ud; πλεῖν ἐπὶ 

σφᾶς χαὶ τὰς ναῦς ἅμα ἐπλήρουν, ζεύξαντές τε τὰς 
4 5 , 

παλαιὰς ὥστε πλοΐμους slvat καὶ τὰς ἄλλας ἐπισχέυά-- 

σαντες. (4) Ὥς δὲ ὃ κῆρύξ τε ἀπήγγειλεν οὐδὲν εἰρη- 

ναῖον παρὰ τῶν Κορινθίων xat ai νῆες αὐτοῖς ἐπεπλή- 
ὅν, S: mw / 1 37 6 ρῶντο οὖσαι ὀγδοήκοντα (τεσσαράκοντα γὰρ ᾿Κπιδα- 

νον ἐπολιόρχουν), ἀνταναγόμενοι xat παραταξάμενοι 
e A MY 

ἐναυμάχησαν καὶ ἐνίκησαν οἱ Κερχυραῖοι παρὰ πολὺ 

καὶ ναῦς πεντεκαίδεχα διέφθειραν τῶν Κορινθίων. (s) 
rgo DJ eo , 

[75 δὲ αὐτῇ ἡμέρα αὐτοῖς ξυνέδη xoi τοὺς τὴν Ἔπίι- 
« A 7 

δαμνον πολιορχοῦντας παραστήσασθαι ὁμολογίᾳ ὥστε 

τοὺς μὲν ἐπήλυδας ἀποδόσθαι, Κορινθίους δὲ δήσαντας 
Jy ce -* rr / 

ἔχειν ἕως ἂν ἄλλο τι 8082. 

XXX. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν οἱ Kepxupatot τρο- 
παῖον στήσαντες ἐπὶ τῇ Λευχίμνη τὴς Κερχύρας ἀχρω- 

’ὔ V M »^ ^ 1 ^ 6 5 CMT A 2 , 

τηρίῳ τοὺς μὲν ἄλλους οὃς ἔλαύον αἰχμαλώτους ἀπέ- 
χτεινὰν, Κορινθίους δὲ δήσαντες εἶχον. (2) Ὕστερον δὲ 
ἐπειδὴ οἱ Κορίνθιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἡσσημένοι ταῖς 

τ / / 

ναυσὶν ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ oixou, τῆς θαλάσσης ἁπάσης 
ἐχράτουν τῆς κατ᾽ ἐχεῖνα τὰ χωρία οἱ Κερχυραῖοι, χαὶ 

πλεύσαντες ἐς Λευχάδα τὴν Κορινθίων ἀποικίαν τῆς 
γἧς ἔτεμον, xoi Κυλλήνην τὸ ᾿Ηλείων ἐπίνειον ἐνέπρη- 

σαν, ὅτι ναῦς χαὶ χρήματα παρέσχον Κορινθίοις. (3) 
Τοῦ τε χρόνου τὸν πλεῖστον μετὰ τὴν ναυμαχίαν ἐχρά- 
τουν τῆς θαλάσσης καὶ τοὺς τῶν Κορινθίων ξυμμάχους 

΄-ωυ 7 e 

ἐπιπλέοντες ἔφθειρον, μέχρι οὗ Κορίνθιοι περιόντι τῷ 
ον N / 32 λ ce € "un 

θέρει πέμψαντες ναῦς καὶ στρατιάν, ἐπεὶ σφῶν οἱ ξύμ.- 
/ Ἂ 2: , V E 

μαχοι ἐπόνουν, ἐστρατοπεδεύοντο ἐπ Axcip xai περὶ 

τὸ Χειμέριον τῆς Θεσπρωτίδος φυλαχῇς ἕνεχα τῆς τε 

Λευχάδος χαὶ τῶν ἄλλων πόλεων ὅσαι σφίσι φίλιαι 
5 "i , / δὲ τω € “ 
ἦσαν. (4) ᾿Αντεστρατοπεδεύοντο δὲ χαὶ oi Κερχυραῖοι 

ἐπὶ τῇ Λευχίμνη ναυσί τε xal πεζῷ. (6) ᾿Επέπλεόν 
τε οὐδέτεροι ἀλλήλοις, ἀλλὰ τὸ θέρος τοῦτο ἀντιχαθε- 
ζόμενοι χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου ἑχάτεροι. 

XXXI. Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν πάντα τὸν μετὰ τὴν ναυ- 
/ M b! e € , Ὁ e / ^ 

μαχίαν καὶ τὸν ὕστερον οἱ Κορίνθιοι ὀργὴ φέροντες τὸν 
πρὸς Κερχυραίους πόλεμον ἐναυπηγοῦντο χαὶ παρε- 
σχευάζοντο τὰ χράτιστα νεῶν στόλον, ἔχ τε αὐτῆς Πελο- 

, 9 , M c » € ^-^ 3 ὧδ 

ποννήσου ἀγείροντες xat τῆς ἄλλης ᾿Ελλάδος ἐρέτας, 
Lad / / , ΝᾺ € D 

μισθῷ πείθοντες. (2) Πυνθανόμενοι Os ot Κερχυραῖοι 

τὴν παρασχευὴν αὐτῶν ἐφοδοῦντο, xa (ἦσαν γὰρ οὐ- 
δενὸς “Ελλήνων ἔνσπονδοι οὐδὲ ἐσεγράψαντο ἑαυτοὺς 

» 5 Y 5 J NN ΝΜ 5 x ^ 

οὔτε ἐς τὰς ᾿Αθηναίων σπονδὰς οὔτε ἐς τὰς Λαχεδαιμο- 

νίων) ἔδοξεν αὐτοῖς ἐλθοῦσιν ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους ξυμ.- 

μάχους γενέσθαι xal ὠφελίαν τινὰ πειρᾶσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν 
εὑρίσχεσθαι. (8) Οἱ δὲ Κορίνθιοι πυθόμενοι ταῦτα 

ἦλθον x«i αὐτοὶ ἐς τὰς Ἀθήνας πρεσῥευσόμενοι, ὅπως 

μὴ σφίσι πρὸς τῷ Κερχυραίων ναυτικῷ τὸ Ἀττιχὸν 
προσγενόμενον ἐμπόδιον γένηται θέσθαι τὸν πόλεμον ἣ 
βούλονται. (4) Καταστάσης δὲ ἐκκλησίας ἐς ἀντιλογίαν 

ἦλθον, x«t οἱ μὲν Κερχυραῖο: ἔλεξαν τοιάδε. 

THUCYDIDIS 

Actium in agro Anactorio pervenerunt , ubi templum Apol- 

linis est, in faucibus sinus Ambracii , Corcyra caduceato- 

rem ipsis in navigio actuario promiserunt, qui vetaret 

illos contra se navigare; simul etiam naves implebant , 

refectis vetustis, ut navigalioni idonew essent, reliquis 

vero armamentis instructis. (4) Sed postquam caduceator 

nihil pacatum a Corinthiis renuntiavit, et ipsorum naves 

numero octoginta (nam quadraginta Epidamnum obside- 

bant) expleto erant, obviam hosti processerunt, et acie 

instructa navalem pugnam commiserunt. Et Corcyra longe 

superiores fuerunt, et XV Corinthiorum naves profligarunt. 

(5) Eodem autem die ipsis accidit, ut et illi, qui Epida- 

mnum obsidebant , hanc ad deditionem redigerent , ea con- 

ditione, ut peregrinos quidem venderent, Corinthios au- 

tem in vinculis servarent , donec aliud de ipsis statueretur. 

XXX. Post navale prolium autem Corcyrai, cum tro- 

peeum in Leucimna Corcyrz promontorio statuissent, ceteros 

quidem captivos , quos ceperant, interfecerunt , Corinthios 

vero vinctos asservarunt. (2) Postea vero, quum Corin- 

thii sociique victi cum classe domum rediissent , totius ma- 

ris, quod est in illis regionibus, imperium tenebant Cor- 

cyrai et navibus ad Leucadem Corinthiorum coloniam 

profecti, agrum vastarunt, et Cyllenen, Eleorum navalia , 

incenderunt, quod naves pecuniasque Corinthiis preebuis- 

sent. (3) Et maxima ejus temporis parte , post illud navale 

prolium, maris illius imperium tenebant , et Corinthiorum 

socios infesta classe navigantes affligebant, donec Corin- 

thii astate jam adventante navibus exercituque misso, 

cum ipsorum socii laborarent, ad Actium et circa Chime- 

rium Thesprotidis castra posuerunt, ut et Leucadem et 

ceteras civitates, quotquot sibi erant amica , suo praesidio 

tularentur. (4) Corcyrei vero et navibus et peditatu in 

Leucimna e regione hostium castra metati sunt. (5) Et neutri 

contra alteros navigabant, sed ea sstate stativa opposita 

habentes, hieme jam adventante domum utrique se rece- 

perunt. 

XXXI. Toto autem post hoc proelium, et insequenti anno , 

Corinthii graviter ferentes bellum contra Corcyreos sus- 

ceptum, naves struebant et navalem expeditionem optime 

parabant, remiges cum ex ipsa Peloponneso, tum ex reli- 

qua Gracia cogentes, mercede adductos. (2) Corcyrwi 

vero audito illorum apparatu timere cceperunt, et (nam 

cum nulla Grecorum civitate foedere erant conjuncti , neque 

aut in Atheniensium aut Lacedemoniorum fcederibus se 

adscripserant) visum est ipsis ad Athenienses proficisci , 

el societatem cum illis contrahere, et operam dare, ut 

aliquod auxilium ab ipsis impetrarent. (3) Corinthii vero 

his rebus auditis legatos et ipsi Athenas miserunt, hoc 

acturos, ne practer Corcyreorum classem Attica quoque 

classis adjuncta impedimento sibi esset, ne bellum arbi- 

tratu suo administrarent. (4) Itaque coacta concione in 

disceptationem. venerunt, et Corcyrei quidem haec. verba 

! fecerunt. 
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XXXI. « Δίκαιον, ὦ ̓ Αθηναῖοι, τοὺς μήτε εὐεργεσίας 

μεγάλης μήτε ξυμμαχίας προυφειλομένης ἥχοντας παρὰ 

τοὺς πέλας E ἐπικουρίας, ὥσπερ χαὶ ἡμεὶς νῦν, δεησομένους 

ἀναδιδάξαι πρῶτον, μάλιστα μὲν ὡς χαὶ ξύμφορα δέον- 

ται, εἰ δὲ μή, ὅτι m οὐχ ἐπιζήμια, ἔπειτα δὲ ὡς καὶ 

τὴν χάριν βέδαιον ἕξουσιν" εἰ δὲ τούτων μηδὲν σαφὲς 

καταστήσουσι, μὴ ὀργίζεσθαι ἢ Ὧν pone (2 ) Κερ- 

χυραῖοι δὲ μετὰ τῆς Sonus χίας τῆς αἰτήσεως καὶ ταῦτα 

πιστεύοντες ἐχυρὰ ὑμῖν παρέξεσθαι ἀπέστειλαν ἡμᾶς. 

(3) Ῥετύχηχκε δὲ τὸ αὐτὸ ἐπιτήδευμα πρός τε ὑμᾶς ἐς 

τὴν χρείαν ἡμῖν ἄλογον καὶ ἐς τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐν τῷ 

παρόντι Cnt. (4) Σύμμαχοί τε γὰρ οὐδενός πω 

ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἑχούσιοι γενόμενοι, νῦν ἄλλων τοῦτο δεη- 

σόμενοι ἥκομεν, χαὶ ἅμα ἐς τὸν παρόντα πόλεμον Κο- 

ρινθίων ἐρῆμοι δι᾿ αὐτὸ καθέσταμεν, χαὶ 7s Sie 1j 

δοχδῦσα per πρότερον σωφροσύνη , τὸ μὴ ἐν ἀλλοτρία 

ξυμμαχίᾳ τῇ τοῦ πέλας γνώμῃ ξυγχινδυνεύειν, νῦν 

ἀῤβουλία καὶ ἀσθένεια φαινομένη. (s 5) Τὴν piv οὖν 

γενομένην ναυμαχίαν αὐτοὶ xav μόνας ἀπεωσάμεθα 

Κορινθίους᾽ ἐπειδὴ δὲ μείζονι παρθισκαν ἀπὸ ΠΕελο- 

ποννήσου χαὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος ἐ xil ἡμᾶς ὥρμηνται 

καὶ ἡμεῖς ἀδύνατοι ὁρῶμεν à ὄντες τῇ οἰκείᾳ μόνον δυνά- 

uet περιγενέσθαι, χαὶ as μέγας δ S isunc el ἐσόμεθα 

ὑπ᾽ αὐτοῖς, ἀνάγχη καὶ ὑμῶν xal ἄλλου παντὸς ἐπι- 
χουρίας δεῖσθαι, καὶ ξυγγνώμη εἰ μὴ μετὰ καχίας, δόξης 

δὲ μᾶλλον ἁμαρτίᾳ, τῇ πρότερον ἀπραγμοσύνῃ ἐναντία 

τολμῶμεν. 

XXXIII. «Τενήσεται δὲ ὑμῖν πειθομένοις xod, ἣ 
ξυντυχία χατὰ πολλὰ τῆς ἡμετέρας χρείας, πρῶτον μὲν 

ὅτι ἀδικουμένοις καὶ οὖχ ἑτέρους βλάπτουσι τὴν ἐπι- 
χουρίαν ποιήσεσθε, ἔπειτα περὶ τῶν μεγίστων χινδυ-- 
νεύοντας δεξάμενοι ὡς ἂν μάλιστα μετ᾽ ἀειμνήστου μαρ- 
τυρίου τὴν yep χαταθεῖσθε, ναυτικόν τε χεχτήμεθα 

πλὴν τοῦ παρ᾽ ὑμῖν πλεῖστον. (2) Καὶ σχέψασθε τίς 
εὐπραξία Coma ἢ τίς τοῖς πολεμίοις λυπηροτέρα à 

εἰ ἣν ὑμεῖς ἂν πρὸ πολλῶν χρημάτων xat χάριτος ἐτι- 

μήσασθε δύναμιν ὑμῖν προσγενέσθαι, αὕτη πάρεστιν 
αὐτεπάγγελτος ἄνευ χινδύνων xod δαπάνης διδοῦσα ἕαυ- 
τήν, καὶ προσέτι φέρουσα ἐς μὲν τοὺς πολλοὺς ἀρετήν, 
οἷς δ᾽ ἐπαμυνεῖτε χάριν, ὑμῖν δ᾽ αὐτοῖς ἰσχύν’ ἃ ἐν τῷ 

παντὶ χρόνῳ ὀλίγοις δὴ ἅμα πάντα ξυνέθη, χαὶ ὀλίγοι 
ξυμμαχίας δεόμενοι οἷς ἐπικαλοῦνται ἀσφάλειαν χαὶ 

χόσμον οὖχ ἧσσον διδόντες ἢ ληψόμενοι παραγίγνονται. 

(3) Τὸν δὲ πόλεμον, δι᾽ ὅνπερ χρήσιμοι ἂν εἴημεν, εἴ τις 
ὑμῶν μὴ οἴεται ἔσεσθαι, γνώμης ἁμαρτάνει καὶ οὐχ 
αἰσθάνεται τοὺς Λαχεδαιμονίους φόδῳ τῷ ὑμετέρῳ πο 

λεμιησείοντας χαὶ τοὺς Κορινθίους δυναμένους παρ᾽ αὖ- 

τοῖς χαὶ ὑμῖν ἐχθροὺς ὄντας xoi προκαταλαμῥάνοντας 
ἡμᾶς νῦν ἐς τὴν ὑμετέραν ἐπιχείρησιν, ἵνα μὴ τῷ χοινῷ 
ἔχθει xoc αὐτῶν μετ ἀλλήλων στῶμεν, μηδὲ δυοῖν 

φθάσαι ἁμάρτωσιν, ἢ κακῶσαι ἡμᾶς ἢ σφᾶς αὐτοὺς βε-- 
ῥαιώσασθαι. (4) Ἡμέτερον δ᾽ αὖ asd npesprodu 
τῶν μὲν διδόντων ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, 
καὶ προεπ'ιθουλεύειν αὐτοῖς μᾶλλον ἢ ἀντεπιῤουλεύειν, 

XXXII. « /Equum est, viri Athenienses, ut qu» ad alios 

auxilii implorandi causa , quemadmodum nos quoque nunc 

facimus , veniunt, si nullo magno beneficio aut foedere ante 

sibi gratiam conciliarunt, primum demonstrent, maxime 

quidem utilia esse, quae petant, sin minus, saltem non 

detrimento , deinde vero, se firmam ipsis gratiam habitu- 

ros. Sed si nihil horum planum fecerint, non indigne 

ferant, si re infecta abeant. (2) (οι Οὐ οὶ vero in societate 

petenda persuasum habentes, se haec quoque vobis mani- 

feste probaturos, nos miserunt. (3) Accidit autem, ut idem 

studium nobis sit et apud vos usu inconsultum et in no- 

stris rebus in praesentia parum commodum. (4) Nam et 

qui nunquam antehac cujusquam socii voluntarii fuerimus, 

nunc hoc ipsum ab aliis petituri venimus, et simul in praesen- 

ti bello, quod cum Corinthiis gerimus, eam ob causam 

deserti sumus ab omnibus, et nostra illa, quae prius pru- 

dentia videbatur, quod non societate cum aliis inita aliorum 

arbitrio simul periclitari voluimus , nunc in manifestam im- 

prudentiam et imbecillitatem mutata est. (5) Atque in na- 

vali quidem proelio, quod commissum est , soli Corinthios 

reppulimus ; nunc vero quandoquidem majore apparatu tam 

ex Peloponneso , quam ex reliqua Greecia contra nos exorti 

sunt et nos videmus domesticis tantum viribus fretos non 

posse superiores evadere , et simul magnum est periculum , 

si in illorum potestatem redigamur , necesse est et vestra 

el cujuslibet alius auxilia implorare, et venia digni sumus , 

si non malitia , sed potius opinionis errore , superiori nostrae 

quieli res contrarias audemus. 

XXXIII. « Erit autem, si nos audieritis, casus hic, qui 

nobis petendi necessitatem attulit, vobis multis nominibus 

honorificus, primum quidem, quod iis, qui injuriam pa- 

tiuntur, non autem aliis nocent, opem feretis , deinde vero, 

si in maximarum rerum discrimen adductos recipiatis , 
beneficium quam fieri potest maxime cum aeterno testimo- 

nio collocelis; et classem habemus, quà, vestra excepta, 

omnium maxima est. (2) Ac considerate, quanam rarior 

prosperitatis occasio, quaeve hostibus molestior esse possit, 

quam si ea potenlia, quam vobis esse adjunctam magno 

pecunie , magnaeque grative anteposuisseli$, adsit sponte 

sua, sine periculis et sumptu se ipsam offerens et preterea 

apud multitudinem quidem afferens virtutis opinionem ; 
illis vero, quibus opem feretis, gratiam, et vobis ipsis 

potentiam. Quae ex omni temporum memoria perpaucis 

simul omnia contigerunt; paucique sunt, qui illis, a qui- 

bus belli societatem petunt, presidium et ornamentum 

haud minus daturi , quam ab ipsis accepturi veniant. (3) 

Bellum autem , in quo vobis utiles esse possimus, si quis 

vestrum sit, qui nullum fore arbitretur, is profecto falli- 

tur opinione, nec videt, Lacedemonios vestri potentize 
metu belli gerendi cupidos esse, et Corinthios apud illos 

multum valere vobisque inimicos esse, et, dum nos pri- 

mos nunc aggrediuntur, gradum facere ad vos invadendos , 

ne communi odio in eos conspiremus, neve alterutro fru- 

strentur, ut prius aut nobis damnum inferant, aut sibimet 

firmitudinem comparent. (4) Nostrum contra est ante- 

vertere illos, dum nos offerimus, vos accipitis societatem, 

et insidias struere potius, quam defendere. 
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XXXIV. 

τέρους ἀποίκους ὑμᾶς δέ titii, μαθέτωσαν ὡς πᾶσα 

εὖ μὲν πάσχουσα τιμᾷ τὴν μητρόπολιν, ἀδιχου- 

μένη δὲ ἀλλοτριοῦται" οὗ γὰρ ἐπὶ τῷ iiS. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι ἐχπέμποντ () Ὡς 

δὲ ἠδίκουν, σαφές ἐστιν" προκληθέντες γὰρ "ἢ Ἔπι- 

δάμνου ἐ ἐς χρίσιν πολέμῳ μᾶλλον ἢ τῷ ἴσῳ ἐδουλήθη- 

σαν τὰ ἐγκλήματ a μετελθεῖν. (3) Καὶ ὑμῖν ἔστω τι 
τεχμιήριον ἃ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ξυγγενεῖς δρῶσιν, ὥστε 
ἀπάτη τε μὴ ππρέγεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, δεομένοις τε ἐχ 

δὲ λέ 

Hv ὃε λέ: γωσιν ὡς οὗ δίχαιον τοὺς σφε- 

ἀποικία 

€ 

τοῦ εὐθέος μὴ ὑπουργεῖν ὃ 

λείας ἐχ τοῦ χαρίζεσθαι τοῖς ἐναντίοις 

γὰρ ἔλαχ ίστας τὰς μεταμε- 

λαμ θάνων ἄσφα- 
λέστατος ἂν διατελοίη. 
XXXV. « Λύσετε δὲ οὐδὲ τὰς Λαχεδαιμονίων σπον- 

b , y T , 

δὰς δεχόμενοι ἡμᾶς μηδετέρων ὄντας ξυμμάχους: — (2) 
εἴρηται γὰρ ἐν αὐταῖς, τῶν “Ελληνίδων πόλεων ἥτις 

n e DI /, / 

υ᾿ηδαμοῦ ξυμμαχεῖ, ἐξεῖναι παρ᾽ ὁποτέρους ἂν ἀρέσχη- 
E] L2 E NECS ET 3 “ὦ, ταν Y 5 , - 

ται ἐλθεῖν. (3) Καὶ δέινὸν εἰ τοῖσδε μὲν ἀπό τε τῶν 
ἐναπόνδων ἔσται πληροῦν τὰς ναῦς xai προσέτι xai ἐχ 
τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος χαὶ οὐχ ἥχιστα ἀπὸ τῶν ὑμετέρων 

Se ἡμᾶς δὲ ἀπὸ τῆς προχειμένης τε ξυμμαχί χίας 

εἴρξ ξουσι χαὶ ἀπὸ τῆς ἄλλοθέν ποθεν ὠφελίας, εἶτα ἐν 

ἀδικήματι θήσονται πεισθέντων δυῶν ἃ δεόμεθα. (4) 
χὰ X. 5 , ac € T M , €. c — CY 

Πολὺ δὲ ἐν πλείονι αἰτία ἡμεῖς μη πείσαντες ὑμᾶς ἕξο- 

μεν * ἡμᾶς μὲν γὰρ χινδυνεύοντας xat oUx ἐχθροὺς ὄντας 
Ἢ L : e κ᾿ 2 , VER m y 
ἀπώσεσθε, τῶνδε δὲ οὖχ ὅπως κωλυταὶ ἐχθρῶν ὄντων 

xai ἐπιόντων γενήσεσθε, ἀλλὰ xai ἀπὸ τῆς ὑμετέρας 
- e ^, - , e^ Ψ Ww 

ἀρχῆς δύναμιν mpocAa6ety περιόψεσθε ἣν οὐ’ δίχαιον, 

ἀλλ᾽ ἢ χἀχείνων κωλύειν τοὺς £x τῆς ὑμετέρας μισθοτό- 
* X DJ , ᾿ , 8 E e 3 , 

ρους, ἢ καὶ ἡμῖν πέμπείν xa( ὃ τι ἂν πεισθῆτε ὠφελίαν. 

υάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς δεξαμένους βοηθεῖν. (5) 
c , M J 

Πολλὰ δὲ, ὥσπερ ἐν ἀρχῇ ὑπείπομεν, τὰ ξυμφέροντα 
J, M , 

ἀποδείκνυμεν, καὶ μέγιστον ὅτι οἵ τε αὐτοὶ πολέμιοι 

ἡμῖν ἦσαν, ὅπερ σαφεστάτη πίστις, xat οὗτοι οὐχ ἀσθε- 

νεῖς ἀλλ᾽ ἱκανοὶ τοὺς μεταστάντας βλάψαι. καὶ ναυτιχῆς 
xat οὐχ ἠπειρώτιδος τῆς ξυμμαχίας διδομένης οὐχ ὁμοία 

ἣ ἀλλοτρίωσις, ἀλλὰ μάλιστα μέν, εἰ δύνασθε, μηδένα 
» 5€ οὖ Lud 5 X , d , , 

ἄλλον ἐᾶν χεχτῆσθαι ναῦς, ei δὲ μή, ὅστις ἐχυρώτατος, 

τοῦτον φίλον ἔχειν. 

ΧΧΧΥΙ. « Καὶ ὅτῳ τάδε ξυμφέροντα μὲν δοχεῖ λέ-- 
γεσθαι, φοβεῖται δὲ μὴ δι᾽ αὐτὰ πειθόμενος τὰς σπον-- 
^ , , δι ἃ ᾿ οῖς ΟΣ" ον n δὸς λύση, γνώτω τὸ μὲν δεδιὸς αὑτοῦ ἰσχὺν ἔχον τοὺς 
" , y e 67 A δὲ D X ^ ξ Υ 

ἐναντίους μᾶλλον φοθῆσον, τὸ δε θαρσοῦν μὴ δεξαμένου 
9 A TN AT ὦ , M A M 9N- 2 ἂν 
ἀσθενὲς ὃν πρὸς ἰσχύοντας τοὺς ἐχθροὺς ἀδεέστερον écó- 

μενον, xal ἅμα οὐ περὶ τῆς Κερχύρας νῦν τὸ πλέον ἢ 
χαὶ τῶν ᾿Αθηνῶν βουλευόμενος, καὶ οὐ τὰ χράτιστα 

αὐταῖς προνοῶν ὅταν ἐς τὸν μέλλοντα χαὶ ὅσον οὐ πα- 

ρόντα πόλεμον τὸ αὐτίκα περισχοπῶν ἐνδοιάζη χωρίον 

προσλαθεῖν ὃ μετὰ μεγίστων καιρῶν οἰχειοῦταί τε xal 

πολεμοῦται. (2) Τῆς τε γὰρ Ἰταλίας καὶ Σιχελίας 

χαλῶς παράπλου χεῖται, ὥστε μήτε ἐχεῖθεν ναυτιχὸν 

ἐᾶσαι Πελοποννησίοις ἐπελθεῖν τό τε ἐνθένδε πρὸς τἀχεῖϊ 

παραπέμψαι, xal ἐς τἄλλα E ξυμφορώτατόν ἐστιν. (3) 

Βραχυτάτῳ δ᾽ ἂν χεφαλαίῳ, τοῖς τε ξύμπασι xat xa 

Ὡστταο νιον :.......................ὕ.0.ὕ..........0....0κ.......ϑ.Ψ.ὍὕὅΨ0Ὁὃδ0ὕὕ0..0.ὕΧ..............5ΠἡθπέὲἡΠθπττΤῈᾺῈὃ0Ὺὸὺὸιππ τ τΤτΥΠτς1,.,.6ϑῷΎἋτῷ}ὋοὈΓτϑϑἨ,,ῦ-...»--΄- 

THUCYDIDIS 

XXXIV. « Quod si dixerint, iniquum esse suos colonos 

a vobis recipi, discant, omnem coloniam honore prose- 

qui metropolim, si beneficiis ab ea afficiatur; sed si inju- 

riam accipiat, alienari. Nec enim emittuntur ea condi- 

tione , ut sint servi , sed ut cum iis , qui domi relinquuntur, 

vquali jure sint. (2) Quod autem isti nobis injuriam fa- 

ciebant, perspicuum est. Nam ad judicium de Epidamni 

controversia provocati, criminationes suas armis quam 

jure persequi maluerunt. (3) Atque ea, qua in nos suos 

cognatos faciunt, vobis sint documento , ne aut fraude ab 

ipsis transversi agamini, aut petentibus morem ingenue 

geratis. Quem enim minime poenitet beneficiorum in ini- 

micos collatorum , is vitam tutissime deget. 

XXXV. « Neque vero feedera frangetis, quae cum Lace- 

dzmoniis fecistis , si nos recipiatis , qui neutrorum socii 

sumus. (2)In illis enim dictum est, quacunque de Gra- 

cis civitatibus cum nullis societatem habeat, ei licere ad 

utras partes libuerit accedere. (3) Et sane iniquum fuerit , 
si istis quidem liceat classem instruere et ex feederatis civi- 

tatibus, et preterea etiam ex reliqua Grecia, precipue 

vero ex iis civitalibus, qua vestro imperio parent, nos 

vero ab hac in medio posita societate et ab alio undecun- 

que auxilio arceant, deinde vero in criminis loco ponant , 

si concedatis quie petimus. (4) Nos vero longe majorem vos 

insimulandi materiam habebimus , si nobis non concedatis ; 

nos enim periclitantes, nec vobis inimicos , reppuleritis , 
istos vero tantum abest, ut hostes quum sint et contra vos 
veniant, impediatis, ut etiam copias ex vestra ditione sibi 

comparare sinatis, quas non est eequum, at oportet aut 

illorum quoque milites ex agro vestro mercede conductos 

continere aut nobis etiam auxilium mittere, quocunque 

modo vobis persuasum fuerit, potissimum vero aperte nos 

in societatem recipere et adjuvare. (5) Multa autem, 

quemadmodum initio significavimus, commoda vobis de- 

monstramus, przecipueque quod et eosdem habemus hostes, 

quod certissimum est fidei pignus , eosque non infirmos , sed 

qui nocere iis, qui a se defecerint, valeant; et quum navalis, 

ac non terrestris societas offeratur, non in levi vobis ha- 

bendum est, siea alio convertatur, sed potissimum qui- 
dem, si potestis, opera danda est, ut nullos alios classem 

possidere sinatis, sin minus, ut firmissimum quemque 

amicum habeatis. 
XXXVI. « Atque si quis haec commoda quidem dictu exi- 

stimet, metuat vero, ne iis obsequendo federa frangat, 

sciet suum quidem metum viribus armatum adversariis ma- 

jorem terrorem incussurum, fiduciam vero, si nos non re- 

ceperit , infirmam , potentibus hostibus minus formidolosam 

futuram ; simul etiam non magis se nunc de Corcyra , quam 

de Athenis etiam consultare, seque non optime illis prospi- 

cere, si praesentem rerum statum spectans, ad futurum et 

tantum non presens bellum urbem sibi adjungere dubitet , 

qua maximis cum momentis amica redditur inimicave. (2) 

Sita enim est in loco opportuno ad trajiciendum in Italiam 

et Siciliam , ita ut nec inde classem ad Peloponnesios per- 

venire sinat , et eam , quae hinc venit, in illa loca transmit- 

tat, atque ad reliquas res commoditates egregias habeat. 

(3) Ut antem universa et singula in brevissimam contraham 



HISTORLE LIB. I, 34 — 39. (5 

ἕκαστον, τῷδ᾽ ἂν μὴ προέσθαι 1 ἡμᾶς μάθοιτε' τρία, μὲν | summam , hinc cognoscere poteritis, nos non esse deseren- 

ὄντα λόγου ἄξια τοῖς “Ἑλλησι ναυτικά, τὸ παρ᾽ ὑμῖν 

καὶ τὸ ἡμέτερον χαὶ τὸ Κορινθίων , τούτων δ᾽ εἰ περιό- 

ψεσθε τὰ δύο ἐς ταὐτὸν ἐλθεῖν καὶ Κορίνθιοι ἣ ἡμᾶς προς 

καταλήψονται, Κερχυραίοις τε χαὶ Πελοπονν ἡσίοις ἅμα 
ναυμαχήσετε, ϑεψάμενοι δὲ ἡμᾶς ἕξετε πρὸς αὐτοὺς 
πλείοσι ναυσὶ ταῖς ὑμετέραις ἀγωνίζεσθαι. » (4) Τοιαῦ- 
τα μὲν οἱ Κερκυραῖοι εἰπον" ot δὲ Κορίνθιοι μετ᾽ αὐτοὺς 

τοιάδε. 

XXXVII. « Ἀναγκαῖον Κερχυραίων τῶνδε οὐ μόνον 
περὶ τοῦ δέξασθαι σφᾶς τὸν λόγον ποιησαμένων, ἀλλ᾽ 
ὡς καὶ ἡμεῖς τε ἀδικοῦμεν xat αὐτοὶ οὐχ εἰκότως πολε- 

μοῦνται, μνησθέντας πρῶτον xo ἡμᾶς περὶ ἀμφοτέρων 
οὕτω xal ἐπὶ τὸν ἄλλον λόγον ἰέναι, ἵνα τὴν ἀφ᾽ 
ἡμῶν τε ἀξίωσιν ἀσφαλέστερον προειδῆτε καὶ τὴν τῶν- 
δὲ χρείαν μὴ ἀλογίστως ἀπώσησθε. (3) Φασὶ δὲ ξυμ.- 

μαχίαν διὰ τὸ σῶφρον οὐδενός πω δέξασθαι τὸ δ᾽ ἐπὶ 

χαχουργίᾳ xai οὐχ ἀρετῇ ἐπετήδευσαν, ξύμμαχόν τε 
οὐδένα βουλόμενοι πρὸς τἀδικήματα οὐδὲ μάρτυρα 
ἔχειν, οὔτε παραχαλοῦντες αἰσχύνεσθαι. (3) Καὶ ἡ 
πόλις αὐτῶν ἅμα, αὐτάρκη θέσιν χειμένη, παρέχει αὐ-- 
τοὺς δικαστὰς ὧν βλάπτουσί τινα μᾶλλον ἢ χατὰ ξυν- 
θήκας γίγνεσθαι, διὰ τὸ ἔχιστα ἐπὶ τοὺς πέλας ἐχπλέον-- 

τας μάλιστα τοὺς ἄλλους ἀνάγχη καταίροντας δέχεσθαι. 

(4) Κἀν τούτῳ τὸ εὐπρεπὲς ἄσπονδον οὐχ ἵνα μὴ ξυνα- 
δικήσωσιν ἑ ἑτέροις πραδξδληνται, ἀλλ᾽ ὅπως χατὰ μόνας 

ἀδικῶσι καὶ ὅπως ἐν ᾧ μὲν ἂν cea βιάζωνται, οὗ 

δ᾽ ἂν λάθωσι πλέον ἔχωσιν, ἣν ὃ δέ πού τι προσλάδωσιν 
ἀναισχυντῶσιν. (5) Καίτοι εἰ ἦσαν ἄνδρες ὥ ὥσπερ φα- 
σὶν ἀγαθοί, ὅσῳ ἀληπτότεροι ἢ ἦσαν τοῖς πέλας, τοσῷδε 

φανερωτέραν gs αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν διδοῦσι xat 070- 
μένοις τὰ δίχαια δεικνύναι. 

ΧΧΧΥΠΙ. « Ἀλλ᾽ οὔτ: πρὸς τοὺς ἄλλους οὔτε ἐς 
» ej ce P, i! 

ἡμᾶς τοιοίδε εἰσίν, ἄποικοι δ᾽ ὄντες ἀφεστᾶσί τε διὰ 
παντὸς xo νῦν πολεμοῦσι, λέγοντες ὡς οὐχ ἐπὶ τῷ xa- 
χῶς πάσχειν ἐχπεμφθείησαν, (2) Ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ αὐτοί 

φαμεν ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων ὑδρίζεσθαι. χατοιχίσαι, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ τῷ ἡγεμόνες τε εἶναι χαὶ τὰ εἰχότα θαυμάζεσθαι. 

(3) Αἱ γοῦν ἄλλαι ἀποικίαι τιμῶσιν ἡμᾶς; καὶ μάλιστα 
ὑπὸ ἀποίκων στεργόμεθα: (4) xot δῆλον ὅτι εἰ τοῖς 
πλέοσιν ἀρέσκοντές rad τοῖσδ᾽ ἂν μόνοις οὐχ εἴτ 

ἀπαρέσχοιμεν, οὐδ᾽ ἐπιστρατεύομεν ἐκπρεπῶς μὴ χαὶ 
διαφερόντως τι ἀδικούμενοι. (5 ) Καλὸν δ᾽ ἦν, εἶ xoi 

ἡμαρτάνομεν, τοῖσδε μὲν εἶξαι τῇ ἡμετέρᾳ ὀργῇ, fiiv 
J soni βιάσασθαι τὴν τούτων μετριότητα — (6) 

ὕῤρει δὲ xal ἐξουσίᾳ πλούτου πολλὰ ἐς ἡμᾶς ἄλλα τε 
ἡμαρτήμσι χαὶ Ἐπίδαμνον ἡμετέραν οὖσαν χαχου-- 

μένην μὲν οὐ προσεποιοῦντο, ἐλθόντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ 
τιμωρίᾳ ἑλόντες βίᾳ ἔχουσιν. 

ΧΧΧΙ͂Χ. « Καὶ φασὶ δὴ δίκη πρότερον ἐθελῆσαι χρί- 

νεσθαι, ἥν γε οὗ τὸν προύχοντα xal ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς 
προχαλούμενον λέγειν τι δοχεῖν δεῖ, ἀλλὰ τὸν ἐς ἴσον 
τά τε ἔργα δμοίως καὶ τοὺς λόγους πρὶν διαγωνίζεσθαι 

καθιστάντα. (9) Οὗτοι δ᾽ οὐ πρὶν πολιορχεῖν τὸ χω- 

dos : quum enim Graecis tres sint classes memoratu dign, 
vestra et nostra et Corinthiorum , si harum duas per vestram 
negligentiam in unum coire permiseritis, et Corinthii nos 

. preeoccuparint , simul cum Corcyreis et Peloponnesiis na- 

vale bellum geretis, Sed si nos receperitis , majore vestra - 
rum navium numero cum illis dimicare poteritis. » (4) 

Atque Corcyrei quidem talia dixerunt. Corinthii vero post 

eos hoc : 

XXXVII. « Quoniam isti Corcyrei non solum de se in 

societatem recipiendis verba fecerunt, sed etiam se a nobis 

injuriam accepisse, et iniquo bello premi , necesse est, nos 

quoque utraque de re pauca primum memorare, atque sic 

ad reliquam orationem accedere, ut et nostra postulata 

tutiora esse provideatis , el istorum necessitatem non sine 

ralione repudietis. (2) Aiunt autem se prudentia studio 

nullius societatem unquam recepisse. . Illi vero hoc institu- 

tum secuti sunt maleficii non autem virtutis studio , quia 

nullum scelerum socium , nullumque testem habere , neque 

aliorum opem implorantes erubescere voluerunt. (3) Simul 

etiam ipsorum urbs , quae propter situm firma et se contenta 

est, hoc iis commodum praebet , ut ipsi potius, si cui inju- 

riam fecerint, arbitri sint , quam ex pactis, propterea quod 

dum ad finitimos rarissime navigant, alios necessiíate illuc 

appellentes szepissime excipiunt, (4) Atque hac in re posi- 

tum est illud decorum, quod praetendunt , se ab aliorum 

societate abhorruisse, non ut aliorum in sceleribus perpe- 

trandis societatem fugiant, sed ut soli scelera perpetrent ; 

utque , ubi quidem potentiores sunt, vim faciant; ubi vero 

latent, fraude cireumveniaat , et si quid ceperint, impuden- 

tiam induant. (5) Ac vero si,.quemadmodum praedicant , 

viri essent boni , quo minus ab aliis affligi poterant , eo magis 

ipsis virtutem ostendere licebat, aequo jure cum aliis disce- 

ptando. 

XXXVIII. « Sed neque erga alios , neque erga nos tales 

existunt. Nam quum nostri sint coloni, tamen quum semper 
ente ἃ nobis alieni fuerunt tum nunc etiam bellum faciunt, 

dicentes se, non ut maleficiis afficerentur, deductos. (2) 

Nos vero respondemus, ne nos equidem idcirco coloniam 

deduxisse,, ut ab ipsis contumelia afficeremur , sed ut ipso- 

rum duces essemus , et quoad decet ab illis coleremur. (3) 

Et vero cetero colonic nos honorant, et maxime a colonis 

diligimur. (4) Atque patet, si majori numero grati sumus, 

nos istis solis immerito esse invisos, neque bellum ipsis 

egregie illaturos esse , nisi etiam insignem aliquam injuriam 

pateremur. (5) Sed quamvis peccassemus, tamen illis 

quidem gloriosum erat, iracundic nostrae cessisse ; nobis 

vero foedum, eorum moderationi vim attulisse. (6) Sed 

petulantia opumque licentia quum alia multa in nos pecca- 

verunt, tum etiam Epidamnum , nostrae ditionis coloniam , 

donec quidem bello vexaretur, non affectabaat; sed nobis 

auxilii causa eo profectis, per vim captam retinent. 

XXXIX. « Jam vero dictitant , se judicio prius disceptare 

voluisse , de quo quidem non illum , qui superior est, et qui 

ex tuto ad disceptationem provocat, oportet videri aequa 

dicere , sed illum , qui &equo judicio et res et verba antequam 

bellum incipiat, subjicit. (2) Hi vero non priusquam hanc 
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οίον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡγήσαντο ἡμᾶς οὐ περιόψεσθαι, τότε 

ς δίκης παρέσχοντο. Καὶ δεῦρο 

ἥχουσιν οὐ τἀχεὶ ΨΥ αὐτοὶ ἁμαρτόντες, ἀλλὰ χαὶ 
ξυμμαχεῖν ἀλλὰ ξυναδιχεῖν χαὶ 

διαφόρους ὄντας ἡμῖν δέχεσθαι σφᾶς" (3) obs χρῆν, 

ὅτε ἀσφαλέστατοι ἦσαν, τότε προσιέναι, χαὶ μὴ ἐν ᾧ 

ἡμεῖς! μὲν ἠδικήμεθα οὗτοι δὲ κινδυνεύουσιν, uno 

ὑμεῖς τῆς τε δυνάμεως αὐτῶν τότε οὐ μετ ἀλαθόντες 

τῆς ὠφελίας γῦν μεταδώσετε 

τῇ LY ᾿ 2 M 
καὶ τὸ εὐπρεπὲς τῆς 

5 

ὑμᾶς νῦν ἀξιοῦντες οὐ 

3 c 
ev ῳ 

ἀπογενόμενοι τῆς ἀφ᾽ ἡμῶν uides τὸ ἴσον ἕξετε, πάλαι 

δὲ χοινώσαντας τὴν δύναμιν χοινὰ xat τὰ ἀποδαίνοντ 

ἔχειν. 

XL. « Ὡς μὲν οὖν αὐτοί τε μετὰ προσηχόντων ἐγ- 

πλεονέχται 

εἰσί, δεδήλωται" ὡς δ᾽ οὐχ ἂν διχαίως αὐτοὺς δέ oue, 

μαθεῖν χρή. — (2) Et γὰρ εἴρηται ἐν ταῖς σπονδαὶς ἐξεῖ- 

ναι παρ᾽ ὁποτέρους τις τῶν ἀγράφων πόλεων βούλεται 

ἐλθεῖν, οὗ τοῖς ἐπὶ βλάθη ἑτέρων ἰοῦσιν ἢ ξυνθήχη 

3 , M CN , ' 
χλημάτων SEM de xat οἷδε βίαιοι και 

ἐστίν, ἀλλ᾽ ὅστις UJ ἄλλου αὑτὸν ἀποστερῶν ἀσφαλείας 

δεῖται, χαὶ ὅστις μὴ τοῖς δεξαμένοις, εἰ σωφρονοῦσι, 

πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης ποιήσει ὃ νῦν ὑμεῖς μὴ πειθόμε- 

(3) Οὐ γὰρ τοῖσδε μόνον ἐπί- 
E] 

€ es , b. 4 

vot ἥμιν maÜovrs av. 
i P b M JN ΕἸ 

χουροι ἂν γένοισθε, ἀλλὰ χαὶ ἡμῖν ἀντὶ ἐνσπόνδων 
, 2 , , - , 9 c A ΟῚ 7 

πολέιλιοι" αναγχη γᾶρ, EL TIC μετ αὐτῶν, XXU Pirat δὰξ 

: ἌΡ À € ΩΣ , / , "N/ , 

σθαι μὴ ἄνευ ὕμων τούτους. (4) Καίτοι δίκαιοί Y 
2 δὶ , i 2 NN Ὁ 5 / 3 WX ἐστὲ μάλιστα μὲν ἐχποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις, si δὲ 

᾿ , - / 

9, , τοὐναντίον ἐπὶ τούτους μεθ᾽ ἡμῶν ἰέναι (Κορινθίοις 
, Ej NJ 5 » Ξε / TN 082 W^ » μέν γε ἔνσπονδοί ἐστε, Κερχυραίοις δὲ οὐδὲ δι᾿ ἀναχω- 

-- 1 , 1 / 
χἧς πώποτ᾽ ἐγένεσθε), xai τὸν νόμον μὴ καθιστάναι 
T / / 5.Ὧ 
ὥστε τοὺς ἑτέρων ἀφισταμένους δέχεσθαι. (5) Οὐδὲ 

E A : 
γὰρ ἡμεῖς Σαμίων ἀποστάντων ψῆφον προσεθέμεθα 

- 

ἐναντίαν ὑμῖν, τῶν ἄλλων Πελοποννησίων δίχα ἐψηφι- 

σμένων εἰ χρὴ αὐτοῖς ἀμύνειν, φανερῶς δὲ ἀντείπομεν 

τοὺς προσήχοντας ξυμμάχους αὐτόν τινα χολάζειν. 

Et γὸ ὶ ὄν τι δρῶντας δεχόμενοι τιμωρή- (c) Et γὰρ τοὺς xax ρῶντας δεχόιιε τιμωρή 
D Y e - , 2 » , m 

σετε, φᾶνειται xat ἃ τῶν ὑμετέρων οὐχ ἐλάσσω ἡμῖν 

πρόσεισι, χαὶ τὸν νόμον ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς μᾶλλον ἢ ἐφ᾽ 

ἡμῖν θήσετε. 

XLL « Διχαιώματα μὲν οὖν τάδε πρὸς ὑμᾶς ἔχομεν 

ἱχανὰ χατὰ τοὺς Ἑλλήνων νόμους, παραίνεσιν δὲ χαὶ 

ἀξίωσιν χάριτος τοιάνδε, ἣν οὐχ ἐχθροὶ ὄντες ὥστε 

βλάπτειν, οὐδ᾽ αὖ φίλοι ὅ ὥστ᾽ ἐπιχρῆσθαι, ἀντιδοθῆναι 

ἡμῖν ἐ ἐν τῷ παρόντι φαμὲν χρῆναι. (9) NeOv γὰρ E 
c 7, Ὰ M 5 e € 

χρῶν σπανίσαντές ποτε πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπέρ τὰ 

Μηδικὰ πόλεμον παρὰ Κορινθίων εἴχοσι ναῦς ἐλάδετε: 
χαὶ ἢ εὐεργεσία αὕτη τε xai $ ἐς Σαμίους, 
ἡμᾶς Πελοποννησίους αὐτοῖς UT, βοηθῆσαι, παρέσχεν 
€ 

ὑμῖν 

Ὁ τς Ἢ 
το Qt 

Αἰγινητῶν | μὲν ἐπικράτησιν Σαμίων δὲ χόλασιν, 

(3) χαὶ ἐν καιροῖς τοιούτοις SETS oic μάλιστα ἄνθρω- 

ποι ἐπ᾿ ἐ ἐχθροὺς τοὺς σφετέρους ἰόντες τῶν πάντων ἀπε- 

pt ἰοπτοί εἰσι παρὰ τὸ νιχᾶν" φίλον τε γὰρ ἡγοῦνται τὸν 

ὑπουβγοῦντα, ἣν χαὶ πρότερον ἐχθρὸς 1» πολέμιόν τε 

τὸν ἀντιστάντα, ἢν χαὶ τύχη φίλος ὦ ὦν, ἐπεὶ xat τὰ oi- 
“ r Dd /(i a , e τω - E 

χεια. χειρῶν τίθενται φιλονειχίας ἕνεχα τῆς αὐτιχα. 

χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων. 

a ——— À MM M M — — —————————————————————""———————— 
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urbem obsiderent, sed postquam nos hanc injuriam non 
neglecturos existimarunt, tunc vero et islam speciosam 

juris aequitatem protulerurit. Et huc veniunt ; non solum 
in illis rebus ipsi peccare ausi, sed etiam ut vos nunc non 
dicam in belli, sed in scelerum societatem concedatis , po- 
scentes , et ut adversali nobis se recipiatis. (3) Quos opor- 
tebat, quum a periculis erant remotissimi , tunc ad vos ac- 
cedere; non autem quando nos quidem injuriam ab illis 
accepimus, ipsi vero periclitantur ; neque dum vos et fructu 
nullo ex ipsorum potentia percepto , auxilia ipsis impertietis ; 
et, quum procul ab illorum facinoribus abfueritis, culpae 
tamen, quam in nobis violandis contraxerunt, parem par- 

tem habebitis; imo olim oportuerat viribus communicatis 
communes etiam rerum eventus habere. 

XL. « Nos igitur justis cum querelis adesse, istos vero 

violentos et alieni raptores esse , planum est factum. Non 

autem salvo jure eos a vobis recipi posse, intelligere debe- 

tis. (2) Nam quod in fcedere scriptum est , cuilibet civitatum 

feederi non adscriptarum licere ad utras velit partes se con- 

ferre , hoc non illorum in graciam pactum est, qui alteri 

parti damnum illatum veniunt , sed in illorum , qui ab altera 

parte non deficientes, salutis preesidio indigent , et qui re- 

cipientibus, si sapiunt, non sunt bellum pro pace allaturi. 

Id quod vobis, nisi nos audiatis, nunc eveniet. (3) Non 

solum enim istis auxiliares, verum etiam nobis pro fcede- 

ratis hostes eritis. Necesse enim est, si societatem cum 

ipsis contrahatis , etiam defendere sese illos non sine vestro 

auxilio. (4) Sed profecto auum est, vos potissimum 

quidem neutris adesse; sin minus , contra nobiscum adver- 

sus hos proficisci, (nam cum Corinthiis feedere conjuncti 

estis, sed cum Corcyrais ne per inducias quidem fedus 

unquam fecistis), neque hanc legem constituere , ut, qui ab 

alteris defecerint, recipiantur. (5) Nam ne nos quidem, 

cum Samii a vobis defecissent, sententiam vobis contrariam 

tulimus, quamquam Peloponnesii varias sententias tulerant , 

num auxilium illis esset ferendum ; sed aperte contra 

illos diximus, suos quemque socios persequi debere. (6) 

Nam si eos, qui mali aliquid agant, recipiatis et tueamini , 

reperientur etiam ex vestris sociis haud pauciores, qui ad 

nos palam transeant, legemque hanc contra vos ipsos po- 

tius , quam contra nos, condideritis. 

XLI. « Atque hec quidem sunt, de jure nostro quie 
apud vos dicere habuimus, satis firma illa ex Graecorum 
institutis; quod autem suademus et postulamus, ut nobis 
faveatis , hoc tale est, ut nos non inimici , inferendi damni 

causa , neque etiam amici , justo plus commodi ex amicitia 

captantes, gratiam vestram pro merito nostro censeamus in 
praesenti nobis reddi debere. (2) Quum enim olim ante res 
Medicas in bello contra JEginetas gerendo longarum navium 

penuria laborarelis , viginti naves a Corinthiis accepistis. 

Quod nostrum beneficium , et illud de Samiis , quum propter 
nos Peloponnesii auxilium ipsis non tulerunt, peperit vobis 
de :£ginetis quidem victoriam, de Samiis vero ultionem ; 
(3) atque iis temporibus hoc factum est , quibus potissimum 
homines, qui adversus hostes suos eunt, propter vincendi 
studium cetera omnia negligunt. Nam et pro amico habent 
eum , qui operam praestat, licet ante fuerit inimicus , et pro 
hoste eum , qui obstiterit , quamvis sit amicus ; siquidem vel 
res domesticas propter praesentis contentionis studium male 

| curant. 



HISTORLE LIB. I, 40 — 45. 

XLII: « Ὧν ἐνθυμηθέντες καὶ νεώτερός τις παρὰ 

πρεσδυτέρου ἀὐτὰ μαθὼν ἀξιούτω τοὶς δμοίοις ἡμᾶς 

ἀμύνεσθαι, καὶ μὴ νομίση δίκαια μὲν τάδε λέγεσθαι, 
2 τ N 

ξύμφορα δέ, εἰ πολεμήσει, ἄλλα εἰναι. (2) T6 τε γὰρ 
ξυμφέρον ἐν ᾧ ἄν τις ἐλάχιστα ἁμαρτάνη μάλιστα 

ἕπεται, καὶ τὸ μέλλον τοῦ πολέμου ᾧ φοδοῦντες ὑμᾶς 
μὰ “ , D3 - 

Κερχυραῖοι χελεύουσιν ἀδικεῖν ἐν ἀφανεῖ ἔτι χεῖται, 

χαὶ οὐχ ἄξιον ἐπαρθέντας αὐτῷ φανερὰν ἔχθραν ἤδη καὶ 
- , M / / e c A 

οὗ μέλλουσαν πρὸς Κορινθίους κτήσασθαι, τῆς δὲ 

ὑπαρχούσης πρότερον διὰ Μεγαρέας ὑποψίας σῶφρον 

ὑφελεῖν μᾶλλον: (3) ἣ γὰρ τελευταία χάρις χαιρὸν 
» EY 23 ἢ S δύ » λ Pw 
ἔχουσα, x&v ἐλάσσων ἡ, δύναται μεῖζον ἔγκλημα λῦ- 

σαι. (4) Mn! ὅτι ναυτιχοῦ ξυμμαχίαν μεγάλην διδό-- 
jt) ἐφέλχεσθε: τὸ γὰρ μὴ ἀδικεῖν τοὺς δμοίους ασι, τούτῳ ἐφέ γὰρ! : Bue 

, ms J Led kJ 

ἐχυρωτέρα δύναμις ἢ τῷ αὐτίκα φανερῷ ἐπαρθέντας 

διὰ χινδύνων τὸ πλέον ἔχειν. 

XLIII. « Ἡμεὶς δὲ περιπεπτωχότες οἷς ἐν τῇ Λαχε- 

δαίμονι αὐτοὶ προείπομεν, τοὺς σφετέρους ξυμμάχους 
αὐτόν τινα χολάζειν, νῦν παρ᾽ ὑμῶν τὸ αὐτὸ ἀξιοῦμεν 

7ὔ A c / LB b] A λ θέ eo 

χομίζεσθαι, xat U3 τῇ ἡμετέρᾳ ψήφῳ ὠφεληθέντας τῇ 

ὑμετέρᾳ ἡμᾶς βλάψαι. (2) Τὸ δ᾽ ἴσον ἀνταπόδοτε, 

γνόντες τοῦτον ἐχεῖνον εἰναι τὸν χαιρὸν ἐν o» ó τε ὕπουρ- 

γῶν φίλος μάλιστα καὶ ὁ ἀντιστὰς ἐχθρός. (3) Καὶ 

Κερχυραίους τούσδε μήτε ξυμμάχους δέχεσθε βία ἡμῶν 
e / "n 

μήτε ἀμύνετε αὐτοῖς ἀδικοῦσιν. (4) Καὶ τάδε ποιοῦν - 
τες τὰ προσήχοντά τε δράσετε χαὶ τὰ ἄριστα βουλεύ-- 
σεσθε ὑμῖν αὐτοῖς ». (6) Τοιαῦτα δὲ xai οἱ Κορίνθιοι 
εἰπον. 

XLIV. ᾿Αθηναῖοι δὲ ἀχούσαντες ἀμφοτέρων, γενο- 

μένης χαὶ δὶς ἐχχλησίας, τῇ μὲν προτέρα οὐχ ἧσσον 
e J 5 ZU j A / 5 "NY c € 

τῶν Κορινθίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐν δὲ τῇ ὗστε- 

ραίᾳ μετέγνωσαν Κερχυραίοις ξυμμαχίαν μὲν μὴ ποιή- 

σασθαι ὥστε τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νομίζειν 

(εἰ γὰρ ἐπὶ Κόρινθον ἐχέλευον σφίσιν οἱ Κερχυραῖοι 
bl 5 , 4. «4 - ^ € N ᾿ς 

ιξυμπλεῖν, ἐλύοντ᾽ ἂν αὐτοῖς ai πρὸς [Πελοποννησίους 
/ 5 H d Υ / LORS) / 

σπονδαί), ἐπιμαχίαν δ᾽ ἐποιήσαντο τῇ ἀλλήλων Bon- 

θεῖν, ἐάν τις ἐπὶ Κέρχυραν ἴη ἢ ̓ Αθήνας ἢ τοὺς τούτων 
, 5 ᾿ὸ 7 Y N r4 

ξυμμάχους. (2) "E80xet γὰρ ὃ πρὸς Πελοποννησίους 
͵ ^ e^ » » -" N / 

πόλεμος xai ὡς ἔσεσθαι αὐτοῖς, καὶ τὴν Képxupav 
5 , X y / N “7 

ἐβούλοντο μὴ προέσθαι Κορινθίοις ναυτιχὸν ἔχουσαν 

τοσοῦτον, ξυγχρούειν δὲ ὅτι μάλιστα αὐτοὺς ἀλλήλοις, 
e ΕἸ 7 5 »y ΝΖ / V 
ἵνα ἀσθενεστέροις οὖσιν, ἤν τι δέη, Κορινθίοις τε xot 

τοῖς ἄλλοις ναυτιχὸν ἔχουσιν ἐς πόλεμον χαθιστῶνται. 

(3) Ἅμα δὲ τῆς τε Ἰταλίας καὶ Σικελίας χαλῶς ἐφαίνετο 

αὐτοῖς ἣ νῆσος ἐν παράπλῳ χεῖσθαι. 

XLV. Τοιαύτη μὲν γνώμη οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς Κερ- 
, N/ à M ES ZA / 5 J 

χυραίους προσεδέξαντο, xo τῶν Κορινθίων ἀπελθόντων 

οὐ πολὺ ὕστερον δέκα ναῦς αὐτοῖς ἀπέστειλαν βοηθούς: 

(2) ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Λαχεδαιμόνιός τε“ ὁ Κίμωνος 
xat Διότιμος 6 Στρομδίχου xo Πρωτέας 6 ᾿Κπιχλέους. 
(3) Προεῖπον δὲ αὐτοῖς μὴ ναυμαχεῖν Κορινθίοις, ἣν μὴ 
5 7 a8 4 ᾿ / , / à ἐπὶ Κέρχυραν πλέωσι xat μέλλωσιν ἀποδαίνειν, ἣ ἐς 
τῶν ἐχείνων τι χωρίων" οὕτω δὲ κωλύειν χατὰ δύναμιν. 
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XLI. « Quae vobiscum reputantes , et qui sunt inter vos 

natu minorcs , hiec ex majoribus natu cognoscentes , aequum 

estimate parem gratiam nobis referre, neque existimetis , 

justa quidem hec dictu esse , utilia vero , si bellum oriatur , 

esse alia. (2) Nam et utilitas potissimum sequitur, in quo 

quis minime peccat, et eventus imminentis belli, quo Cor- 

cyraei vos terrent et ad injuriam faciendam hortantur, adhuc 

est in incerto. — Nec vos decet eo commotos inimicitias 

contra Corinthios suscipere, quae manifestze statim sunt, non 

in posterum imminentes : quin potius prudentic erit pristi- 

nas suspiciones: propter Megarenses susceptas, ex animis 

vestris subducere; (3) postremum enim beneficium oppor- 

tune collatum, licet sit parvum , majorem offensionem di- 

luere potest. (4) Neque vero eo alliciamini , quod ad belli 

societatem vobis ingentem classem offerunt. Nam injuriam 

nullam suis paribus facere firmior est potentia, quam pra- 

sentium commodorum specie elatos per pericula injuriz fru- 
ctum tenere. 

XLIII. « Nos autem quum in ea inciderimus , de quibus 

ipsi Lacedaemoni praediximus , ut suos quisque socios coer- 

ceat , nunc ut idem obtineamus a vobis postulamus , utque , 

quando a nobis lata sententia adjuti estis, ne vestra nos 

affligatis. (2) Sed parem gratiam reddite memores hoc 

illud esse tempus , quo potissimum et ille, qui operam pra- 

stat, amicus est, et qui obstiterit, inimicus. (3) Et Corcy- 

reos istos neque nobis invitis in societatem recipite , neque 

tuemini eos male facientes. (4) Atque haec si faciatis, et 

quae justa sunt, feceritis, et utilissima rebus vestris con- 

sulueritis. » (5.) Hxc autem et Corinthii dixerunt. 

XLIV. Athenienses vero, utrisque auditis et concione 

bis coacta, in priore quidem Corinthiorum rationes haud 

minus probarunt ; in posteriore vero, mutato consilio , sta- 

tuerunt nullam quidem belli societatem cum Corcyrzis fa- 

cere, ut eosdem et inimicos et amicos ducerent (si enim 

"adversus Corinthios Corcyrei ipsos secum navigare jube- 

rent, foedera, quae ipsis cum Peloponnesiis erant, rupta 

essenl), sed tantum subsidiariam societatem fecerunt , ut 

alteri alterorum agro mutuam ferrent opem, si quis adver- 

sus Corcyram, vel Athenas, vel eorum socios iret. (2) 

Nam bellum contra Peloponnesios vel sic fore ipsis videba- 

tur, neque Corcyram , qu: tantam classem haberet , Corin- 

thiorum potestati permittere volebant, sed eos quam maxime 

inter se collidere, ut invalidioribus factis, si quando ne- 

cesse esset , et Corinthiis et reliquis , qui classem habebant, 

bellum capesserent. (3) Simul etiam hec insula ad traji- 

ciendum in Italiam et Siciliam in opportuno loco sita ipsis 

videbatur. 

XLV. Hoc igitur consilio Athenienses Corcyroeos recepe- 

runt , nec multo post Corinthiorum discessum decem naves 

ills auxilio miserunt. (2) Illarum autem duces erant 

Lacedaemonius Cimonis et Diotimus Strombichi et Proteas 

Epiclis filius, (3) quibus proeceperunt , ne cum Coriníhiis 

pugnarent, si non contra Corcyram navigarent, et ibi fa- 

cere exscensiones vellent , aut contra aliquod ipsorum oppi- 

dum; tum demum ut illos pro viribus impedirent, (4) 

(4) Προεῖπον δὲ ταῦτα τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς σπονδάς. | Haec autem ideo przeceperunt , ne feedera frangerent. 

THUCYDIDES. 2 
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XLVI. Αἱ μὲν δὴ νῆες ἀφιχνοῦνται ἐς τὴν Kéoxu- 
€. $8 - / ΟῚ M πὶ fe , 

ραν, οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἐπειδὴ αὐτοῖς παρεσχεύαστο, 
ἔπλεον ἐπὶ τὴν Κέρχυραν ναυσὶ πεντήχοντα xol Éxa- 

τόν. — 'Hsav δὲ ᾿Ηλείων μὲν δέχα, Μεγαρέων δὲ δώ- 
^ M : δ 32. e ^i X N 

δεχα xxt Λευχαδίων δέχα, ᾿Αμπρακιωτῶν δὲ ἑπτὰ xai 
y i3 7 7 5 c Y , 2 

εἴκοσι xat ᾿Αναχτορίων μία, αὐτῶν δὲ Κορινθίων ἐνε- 
νήχοντα: (9) στρατηγοὶ δὲ τούτων ἦσαν μὲν καὶ κατὰ 
πόλεις ἑκάστων, Κορινθίων δὲ Ξενοχλείδης 6 Εὐθυχλέους 
r4 3. f "E δ) δὲ V ERE - M πέμπτος αὐτός. (3) ᾿Ἐπειδὴ δὲ προσέμιξαν τῇ κατὰ 

Κέρχυραν ἠπείρῳ ἀπὸ Λευχάδος πλέοντες, δρμίζονται 
- c c LA 
ἐς Χειμέριον τῆς Θεσπρωτίδος γῆς. (4) Ἔστι δὲ λιμήν, 
χαὶ πόλις ὑπὲρ αὐτοῦ χεῖται ἀπὸ θαλάσσης ἐν τῇ 

᾿Ελαιάτιδι τῆς Θεσπρωτίδος ᾿Εφύρη. Ἔξεισι δὲ παρ᾽ 

αὐτὴν Ἀχερουσία λίμνη ἐς θάλασσαν: διὰ δὲ τῆς Θε- 
σποω (ὃ d "A , N z ΟΣ ξάλλε 5 5 7 τρωτίδος ᾿Αχέρων ποταμὸς ῥέων ἐσδάλλει ἐς αὐτήν, 
2 tT CEN / x. py. Y / 
ἀφ᾽ οὗ xai τὴν ἐπωνυμίαν ἔχει. Pet δὲ καὶ Θύαμις 
ποταμὸς, δρίζων τὴν Θεσπρωτίδα καὶ Κεστρίνην, ὧν 
2 ταν » 3217. ^ * / X € X T 
ἐντὸς 4| ἀχρα ἀνέχει τὸ Χειμέριον. (δ) Ot μὲν οὖν 

/ S NES , δὰ τὰν ens / / E 
Κορίνθιοι SR TTE Dm ἐνταῦθα δρμίζονται τε xat στρα- 

τόπεδον ἐποιήσαντο, 

XLVIT. oi δὲ Kepxupatot ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς προσ- 

πλέοντας, πληρώσαντες δέχα χαὶ ἑκατὸν ναῦς, ὧν ἦρχε 

Μειχιάδης καὶ Αἰσιμίδης χαὶ Εὐρύόδατος, ἐστρατοπε- 
, E ^ Ll 

δεύσαντο ἐν μιᾷ τῶν νήσων a καλοῦνται Σύῤοτα- xal 

(2) "Ext δὲ τῇ Λευχίμνη 
αὐτοῖς τῷ ἀχρωτηρίῳ 6 πεζὸς ἦν καὶ Ζαχυνθίων χίλιοι 
ὅπλιται βεδοηθηχότες. (3) Ἦσαν δὲ καὶ τοῖς Κοριν- 
θίοις ἐν τῇ ἠπείρῳ πολλοὶ τῶν βαρθάρων παραθεῤοη-- 

, , ^ e 

θηχότες" οἱ γὰρ ταύτη ἠπειρῶται ἀεί ποτε αὐτοῖς φίλοι 
εἰσίν. 

XLVIII. ᾿Επειδὴ δὲ παρεσχεύαστο τοῖς Κορινθίοις, 
λαόόντες τριῶν ἡμερῶν σιτία ἀνήγοντο ὡς ἐπὶ ναυμα- 
χίαν ἀπὸ τοῦ Χειμερίου νυχτός, (2) καὶ ἅμα ἕῳ 

πλέοντες χκαθορῶσι τὰς τῶν Κερχυραίων ναῦς μετεώρους 

τε χαὶ ἐπὶ σφᾶς πλεούσας. (8) Ὥς δὲ κατεῖδον ἀλλή- 
λους, ἀντιπαρετάσσοντο, ἐπὶ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας Κερ- 

, 5 A D ». A » , N 5 bd 

χυραίων ai Ἀττιχαὶ νῆες, τὸ δὲ ἄλλο αὐτοὶ ἐπεῖχον 

τρία τέλη ποιήσαντες τῶν νεῶν, ὧν ἦρχε τριῶν στρα- 
τηγῶν ἑχάστου εἷς. Οὕτω μὲν Κερχυραῖοι ἐτάξαντο, 
(4) Κορινθίοις δὲ τὸ μὲν δεξιὸν χέρας αἱ Μεγαρίδες 
- * MAII REUS Δεν δι / νῆες εἶχον χαὶ ai ᾿Ἀμπραχιώτιδες, χατὰ δὲ τὸ μέσον 
ei κ᾽ Bm e. d ./ WES » 

oi ἄλλοι ξύμμαχοι ὡς ἕχαστοι" εὐώνυμον δὲ χέρας αὖ- 

τοὶ οἱ Κορίνθιοι ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις χατὰ 
ΑΞ ΘΝ δις / ax ἘΠ c / 2 
τοὺς ᾿Αθηναίους xot τὸ δεξιὸν τῶν Kepxupatov εἰχον. 

XLIX. Ξυμμίξαντες δέ, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑχκατέ- 
potc ἤρθη, ἐναυμάχουν, πολλοὺς μὲν ὁπλίτας ἔχοντες 
ἀμφότεροι ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων, πολλοὺς δὲ τοξό- 
τας τε χαὶ ἀχοντιστάς, τῷ παλαιῷ τρόπῳ ἀπειρότερον 

ἔτι παρεσχευασμένοι. (2) Ἦν τε ἣ ναυμαχία χαρ- 
τερά, τῇ μὲν τέχνη οὖχ ὁμοίως, πεζομαχίᾳ δὲ τὸ πλέον 
προσφερὴς οὖσα. (8) Ἐπειδὴ γὰρ προσόάλλοιεν ἀλ- 
λήλοις, οὐ ῥᾳδίως ἀπελύοντο ὗπό τε πλήθους χαὶ ὄχλου 
τῶν νεῶν, χαὶ μᾶλλόν τι πιστεύοντες τοῖς ἐπὶ τοῦ χα- 

e» ^ /, ^ 

αἱ Ἀττικαὶ δέχα παρῆσαν. 

, 

ταστρώματος ὁπλίταις ἐς τὴν νίχην, ol χαταστάντες ! 

THUCYDIDIS 

XLVI. Ill igitur naves in Corcyram pervenerunt, Co- 

rinthii vero, quando quidem parali erant , cum CL navibus 

adversus Corcyram cursum direxerunt, quarum erant Eleo- 

rum decem , Megarensium duodecim , Leucadiorum decem , 

Ambraciotarum XXVII, Anactoriorum una, ipsorum vero Co- 

rintbiorum XC. (2) Harum vero sui praefecti quum singu- 

larum civitatum erant, tum vero Corinthiorum Xenoclides 

Euthyclis filius, cum quatuor collegis. (3) Postquam au- 

tem ad continentem Corcyrz oppositam venerunt a Leucade 

vela facientes , ancoras jaciunt ad Chimerium agri Thespro- 

tici. (4) Est autem portus, et supra eum urbs Ephyre 

sita est, procul a mari, in ea agri Thesprotici parte, quae 

Eleatis vocatur. Juxta hanc palus Acherusia in mare ef- 

funditur; Acheron vero fluvius, a quo etiam cognomen est 

nacta, per agrum Thesproticum fluens in ipsam defertur. 

Fluit et Thyamis amnis, Thesprotidem Cestrinenque dis- 

terminans; intra quos Chimerium promontorium eminet. 

(5.) Corinthii igitur ad istam continentis partem appulerunt, 

atque castra posuerunt. 

XLVII. Corcyrai vero, postquam intellexerunt illos con- 

tra se navigare, centum et decem naves armaverunt , qui- 

bus praeerat Miciades et /Esimides et Eurybatus , et castra 

posuerunt in una insularum , qua&& Sybota vocantur ; aderant 

autem etiam decem Atticee naves;  (2)in Leucimna vero 

promontorio peditatus ipsorum erat, et Zacynthiorum 

mille gravis armaturc' milites auxilio missi. (3) Aderant 

autem Corinthiis quoque in continente mulli de barbaris, 

qui iis auxilio advenerant; nam qui continentis illam par- 

tem incolunt, illis semper sunt amici. 

XLVIIH. Corinthii vero, postquam parati erant, sumptis 

trium dierum cibariis, a Chimerio noctu solverunt eo animo, 

ut proelium navale committerent; (2) primoque diluculo 

navigantes, Corcyreeorum naves altum tenentes et contra 

se venientes conspexerunt. (3) Ubi vero in mutuum con- 

spectum venerunt , adversam aciem instruxerunt , atque in 

dextro Corcyrcorum cornu Attice naves collocatze erant , 

alterum vero ipsi tenebant , factis tribus navium agminibus , 

quorum singulis singuli praetores, qui tres erant, impera- 

bant. Huncigitur in modum Corcyrzi aciem instruxerunt. 

(4) At apud Corinthios dextrum cornu tenebant naves Me- 

garenses , et Ambracienses ; in medio vero reliqui socii con- 

sistebant pro se quique ; sinistrum autem ipsi Corinthii tene- 

bant cum velocissimis navibus, oppositi Atheniensibus et 

dextro Corcyroeorum cornu. 

XLIX. Postquam vero signa utrinque sunt sublata , com- 

misso proelio navali pugnabant, multos utrique gravis ar- 

maturz milites , multos sagittarios et jaculatores in tabula- 

tis navium habentes, vetusto adhuc more imperitius instru- 

cti. (2) Et erat quidem acre hoc navale proelium , neque 

tamen pariter artificiosum, sed pedestri pugne similius. 

(3) Nam quotiens inter se confligere c«epissent , non facile di- 

velli poterant , cum prze multitudine turbaque navium , tum 

etiam quod ad victoriam obtinendam maxime confidebant 

militibus super tabulatis, qui navihus quietis pugnam sta- 
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ἐμάχοντο ἡσυχαζουσῶν τῶν νεῶν: διέκπλοι δ᾽ οὐκ ἦσαν, 

ἀλλὰ θυμῷ χαὶ ῥώμη τὸ πλέον ἐναυμάχουν ἢ ἐπι- 

στήμη. [^ ) Πανταχῇ μὲν οὖν πολὺς θόρυδος χαὶ τα- 
ραχώδης ἣν μὴ ναυμαχία, ἐν ἣ αἱ Ἀττικαὶ νῆες παρα- 

γιγνόμεναι τοῖς Κερκυραίοις εἴ πῃ πιέζοιντο, φόδον 
υὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις, μάχης δὲ οὐχ ἦρχον δε-- 

wd ot στρατηγοὶ τὴν πρόρρησιν τῶν ᾿Αθηναίων. 
(s) Μάλιστα δὲ τὸ δεξιὸν χέρας τῶν Κορινθίων ἐπόνει" 

oí γὰρ Κερχυραῖοι εἴκοσι ναυσὶν αὐτοὺς τρεψάμενοι 
χαὶ χαταδιώξαντες σποράδας ἐς τὴν ἤπειρον μέχρι τοῦ 

στρατοπέδου πλεύσαντες αὐτῶν χαὶ ἐπεχθάντες ἐνέ-- 

πρησάν τε τὰς σχηνὰς ἐρήμους xa τὰ χρήματα διήρ- 
πασαν. (6) Ταύτη᾽ μὲν οὖν οἵ Κορίνθιοι xa oi ξύμ- 
μάχαι ἡσσῶντό τε χαὶ οἵ Κερχυραῖοι ἐπεχράτουν' ἣ 

δὲ αὐτοὶ ἦσαν oi Κορίνθιοι, ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, πολὺ 

ἐνίχων, τοῖς Κερχυραίοις τῶν εἴκοσι νεῶν ἀπὸ ἐλάσσο- 
νος πλήθους ἐχ τῆς διώξεως οὐ παρουσῶν. (7) Οἱ δ᾽ 
᾿Αθηναῖοι ὁρῶντες τοὺς Κερκυραίους πιεζομένους μᾶλ- 

λον ἤδη ἀπροφασίστως ἐπεχούρουν, τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπεχόμενοι ὥστε μὴ ἐμθάλλειν τινί: ἐπεὶ δὲ ἣ τροπὴ 
ἐγένετο λαμπρῶς xai ἐνέχειντο ol Κορίνθιοι, τότε δὴ 

ἔργου πᾶς εἴχετο ἤδη χαὶ διεχέκριτο οὐδὲν ἔτι, ἀλλὰ 

ξυνέπεσεν ἐς τοῦτο ἀνάγκης ὥστε ἐπιχειρῆσαι ἀλλήλοις 
τοὺς Κορινθίους χαὶ ᾿Αθηναίους. 

L. Τῆς δὲ τροπῆς γενομένης ot Κορίνθιοι τὰ σχάφη 
μὲν οὖχ εἶλχον ἀναδούμενοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν, 
πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐτράποντο φονεύειν διεχπλέ- 

οντες μᾶλλον 7| ζωγρεῖν, τούς τε αὑτῶν φίλους, οὐκ 
αἰσθόμενοι ὅτι ἥσσηντο oi ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρα, ἀγνοοῦν - 
τες ἔκτεινον. (2) Πολλῶν γὰρ νεῶν οὐσῶν ἀμφοτέρων 

xal ἐπὶ πολὺ τῆς θαλάσσης ἐπεχουσῶν, ἐπειδὴ ξυνέ- 
μιξαν ἀλλήλοις, οὐ ῥαδίως τὴν διάγνωσιν ἐποιοῦντο 
ὅποῖοι ἐχράτουν 7| ἐχρατοῦντο᾽ ναυμαχία γὰρ αὕτη 
Ἕλλησι πρὸς “Ἕλληνας νεῶν πλήθει μεγίστη δὴ τῶν 
πρὸ ἑαυτῆς γεγένηται. (8) ̓ Επειδὴ δὲ κατεδίωξαν τοὺς 
Κερχυραίους οἱ Κορίνθιοι ἐς τὴν γῆν, πρὸς τὰ ναυάγια 
χαὶ τοὺς νεχροὺς τοὺς σφετέρους ἐτράποντο, χαὶ τῶν 

πλείστων ἐκράτησαν ὥστε προσκομίσαι πρὸς τὰ Σύ- 
Cora, ot αὐτοῖς ὃ xac Tv στρατὸς τῶν βαρύάρων 

προσεθεβοηθήχει" ἔστι δὲ τὰ Σύῤοτα τῆς Θεσπρωτίδος 
λιμὴν ἐρῆμος. (4) Τοῦτο δὲ ποιήσαντες αὖθις ἀθροι-- 
σθέντες ἐπέπλεον τοῖς Κερχυραίοις. Οἱ δὲ ταῖς πλοί-- 

pots xai ὅσαι ἦσαν λοιπαὶ μετὰ τῶν ᾿Αττιχῶν νεῶν χαὶ 
αὐτοὶ ἀντέπλεον, δείσαντες μὴ ἐς τὴν γὴν "ron πει- 

ρῶσιν ἀποδαίνειν. — (5) Ἤδη δὲ ἦν ὀψὲ xoi ἐπεπαιώ- 
γιστο αὐτοὶς ὡς ἐς ἐπίπλουν, xa οἵ Κορίνθιοι ἐξαπίνης 
πρύμναν ἐχρούοντο κατιδόντες εἴχοσι ναῦς ᾿Αθηναίων 

προσπλεούσας: ἃς ὕ ὕστερον τῶν δέχα βοηθοὺς ἐξέπεμψαν 

οἱ ᾿Αθηναῖοι, δείσαντες ὅπερ ἐ ἐγένετο, μὴ νυκηθῶσιν ol 
Kepxupatot xat αἱ σφέτεραι δέχα νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν 
σιν. 

Lt. Ταύτας οὖν προϊδόντες ot Κορίνθιοι καὶ ὕποτο- 

πήσαντες ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν εἶναι οὐ y, ὅσας ἑώρων ἀλλὰ πλεί- 

ους ὑπανεχώρουν. (2) Τοῖς δὲ Κερχυραίοις (ἐπέπλεον ——————————— À—— M δσΝ 
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tariam committebant; nullae autem navium perruptiones 

erant, sed animis et robore magis, quam scientia , pugna- 

bant. (4)Ubique igitur magnus tumultus et preelium valde 

turbulentum erat; in quo naves Atticae Corcyrais , sicubi 

premerentur, adsistentes metum quidem hostibus incutie- 

bant, sed proelii initium non faciebant, quod earum prae- 

fecti metuerent Atheniensium interdictum. (5) Maxime 

autem dextrum Corinthiorum cornu laborabat; Corcyrei 

enim , cum eos XX navibus in fugam vertissent , et disper- 

Sos ad continentem usque persecuti essent, et usque ad 

eorum castra navigassent, et in terram descendissent , ten- 

toria deserta incenderunt eorumque res diripuerunt. (6) 

Hac igitur in parte Corinthii eorumque socii vincebantur, 

et Corcyrci superiores erant ; at in sinistro , ubi ipsi Corin- 

thii erant , longe superabant , quia ex minore jam ante nu- 

mero XX naves Corcyreorum ab hoste persequendo non 

redibant. (7) Athenienses vero quum Corcyrzeos premi vide- 

rent, jam minus dissimulanter illis opem ferebant , primo 

quidem ita sibi temperantes, ut ne in quem impetum da- 

vent; sed postquam fuga aperta erat , et Corinthii instabant , 

tum vero unusquisque manum ad opus admovit, nec ullum 

amplius erat discrimen, sed eo necessitatis sunt compulsi , 

ut Corinthii et Athenienses inter se manus consererent. 

L. Sed versis in fugam hostibus, Corinthii al veos navium, 

quas demersissent, non trahebant remulco, at transcurrentes 

ad homines trucidandos potius, quam vivos capiendos, se 

converterunt, et suos amicos per ignorantiam interficiebant, 

quia illos, qui in dextro cornu erant, superatos nesciebant. 

(2) Nam quum multe essent utrorumque naveset late mare 

occuparent , postquam manus inter se conseruerunt , non fa- 

cile dignoscere poterant, quinam victores, aut qui victi 

essent. Hoc enim navale proelium Greecorum cum Grecis 

commissum navium numero omnia superiora longe supe- 

ravit. (3) Corinthii vero, postquam Corcyraos ad terram 

usque sunt persecuti , ad naves fractas et cadavera suorum 

se converterunt, et maxima eorum parte potiti sunt, ita ut 

ea ad Sybota comportare possent, quo terrestres barbaro- 

rum copie auxilio venerant. Sybota autem est desertus 

Thesprotidis portus. (4) Hac re gesta rursus collecti Cor- 

cyraeos classe invadebant. Illi vero cum suis navibus , quie 

ad navigationem adhuc erant aptz , et quotquot erant reli- 

qua, una cum Atticis, et ipsi infesta classe occurrebant , 

veriti, ne illi in suum agrum descendere conarentur. (9) 

Jam autem erat diei serum et poeana tanquam congressuri 

cecinerant , quum Corinthii repente in puppim remigare coe- 

perunt, XX naves Atheniensium contra se navigantes con- 

spicati, quas post illas decem auxilio miserant Athenienses , 

veriti id quod accidit, ne Corcyra vincerentur, neve suae 

decem illae naves ob numeri paucitatem ab illis vim propul- 

sare non possent. 

LI. Has igitur Corinthii mature conspicati, et non quot 
cernebant , sed plures Athenis adesse suspicati , sensim re- 

tro abibant. (9 ) At Corcyrsei eas non videbant , (veniebant 

5: 
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γὰρ μᾶλλον £x τοῦ ἀφανοῦς) οὐχ ἑωρῶντο, xat ἐθαύ- Ρ' VUA - ü ? ς) y Tz e , £f υ 

μαζὴν τοὺς Κορινθίους mou ναν χρουομένους, πρίν τινες 

νῆες ἐχεῖναι ἐπιπλέουσιν. Τότε δὲ χαὶ 

αὐτοὶ ἀνεχώρουν’ ξυνεσχόταζε γὰρ ἤδη, xat οἵ Κορίν-- 
E] H L4 X mof 2 7 ci 

θιοι ἀποτραπόμενοι τὴν διάλυσιν ἐποιήσαντο. (3) Οὕτω 

μὲν ἣ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀλλήλων, καὶ ἣ ναυμαχία 
2 ^ , , , b , ^" 
ἐτελεύτα ἐς νύχτα. (4) Τοῖς Kepxupatow δὲ στρατο- 

"^ , , M D , € Ὗ D € 2 Ἁ 

πεδευομένοις ἐπὶ τῇ Λευχίμνη ai εἴχοσι νῆες αἱ ἀπὸ 

τῶν ᾿Αθηνῶν αὗται, ὧν ἦρχε ᾿Γλαύχων τε ὃ Λεάγρου 
X 9 ^ I0 € J rs M co ον i 

x«t AvOoxiórng ὃ Λεωγόρου, διὰ τῶν νεχρῶν χαὶ ναυα- 

7 3 
ἰδόντες εἶπον ὅτι 

γίων προσχομισθεῖσαι χατέπλεον ἐς τὸ στρατόπεδον οὐ 
(5) Οἱ δὲ Kegxupaio: (ἦν 

γὰρ νύξ) ἐφοδήθησαν υἡ πολέμιαι ὠσιν, ἔπειτα δὲ 
πολλῷ i ὕστερον ἢ ὥφθησαν. 

ἔγνωσαν χαὶ ὡρμίσαντο. 

LH. 5 δ ὑστεραίᾳ ἀναγόμεναι, αἵ τε Ἀττιχαὶ 
τριάχοντα νῆες χαὶ τῶν Κερχυραίων ὅ ὅσαι πλόϊμοι ἦσαν 

ἐπέπλευσαν ἐπὶ τὸν ἐν τοῖς Συδότοις λιμένα, ἐν o 

Κορίνθιοι ὥρμουν, βουλόμενοι εἰδέναι εἰ ναυμαχήσου- 

i) 
παραταξάμενοι μετεώρους ἡσύχαζον, ναυμαχίας οὐ 

διανοούμενοι ἄρχειν ἑκόντες, δρῶντες προσγεγενημένας 

τε ναῦς ex τῶν ᾿Αθηνῶν ἀχραιφνεῖς χαὶ σφίσι πολλὰ τὰ 

€ NY M A c » UN co co Y 
σιν. 0 ὁξ τᾶς μεν ναὺς ἄρᾶντες ἄπο τῆς γῆς xat 

ἄπορα ξυμδεδηχότα, αἰχμαλώτων τε 7 περὶ φυλαχῆς οὺς 
ἐν ταῖς ναυσὶν εἶχον, χαὶ ἐπισκευὴν οὖχ οὖσαν τῶν 

(3) Τοῦ δὲ οἴκαδε πλοῦ μᾶλ- 
λον διεσχόπουν ὅπη χομισθήσονται, δεδιότες μὴ ol 
᾿Αθηναῖοι νομίσαντες λελύσθαι τὰς σπονδὰς διότι ἐς 

χεῖρας ἦλθον, οὐχ ἐῶσι σφᾶς ἀποπλεῖν. 

LIII. Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἄνδρας ἐς χελήτιον ἐμόι- 

ὑάσαντας ἄνευ χηρυχείου προσπέμψαι τοῖς ᾿Αθηναίοις 

χαὶ πεῖραν ποιήσασθαι. «Πέμψαντές τε ἔλεγον τοιάδε. 

(2) « ᾿Ἀδικεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολέμου ἄρχοντες 

xai σπονδὰς λύοντες" ἣμῖν γὰρ τελείας τοὺς ἡμετέ- 

νεῶν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ. 

2 NA Jg e z ΄ 

ρους τιμωρουμένοις ἐμποδὼν ἵστασθε ὅπλα ἀνταιρόμε- 
2 QC m zi 2 M , C oc 3^ X 

νοι. Et δ᾽ ὑμῖν γνώμη ἐστὶ χωλύειν τε ἡμᾶς ἐπὶ 
τα M 

£oxupay ἢ ἄλλοσε εἴ mot βουλόμεθα πλεῖν, xai τὰς 
e , 

σπονδὰς λύετε, ἡμᾶς τούσδε λαθόντε ες πρῶτον χρήσα- 

(3) Οἱ μὲν δὴ τοιαῦτα cimov 

τῶν δὲ Κερχυραίων τὸ μὲν στρατόπεδον ὅσον ἐπήχου- 
um M 5 e 

σεν, ἀνεθόησεν εὐθὺς Aa6ety τε αὐτοὺς xal ἀποχτεῖναι, 

͵ὔ 

σθε ὡς πολεμίοις. » 

- , 5 “ 

οἵ δὲ ̓ Αθηναῖοι τοιάδε ἀπεχρίναντο. (4) « Οὔτε ἄρ- 
χομεν πολέμου 4 ὦ ἄνδρες! Πελοποννήσιοι, οὔτ ε τὰς σπον- 

δὰς ἜΣ ΕΣ Κερχυραίοις ὃ δὲ τοῖσδε ξυμμάχοις οὖσι βοηθοὶ 

ἤλθομεν. Εἰ μὲν οὖν ἄλλοσέ ποι βούλεσθε 
χωλύομεν: εἰ δ᾽ ἐπὶ Κέρχυραν πλευσεῖσθε 

πλεῖν, οὐ 
^ 5 c 

ἢ Eg τῶν 
2 / / 3 / A ἣν Nw , 

ἐχείνων τι χωρίων, οὐ περιοψόμεθα χατὰ τὸ δυνατόν. » 

LIV. Τοιαῦτα τῶν 
λ /, / ^ n6 b Ld i » , 

μὲν Κορίνθιοι τόν τε πλοῦν τὸν ἐπ᾿ οἴχου παρεσχευά- 

3 , , , € 

Αθηναίων ἀποχριναμένων οἱ 

ζοντο χαὶ τροπαῖον ἔστησαν ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συόδό- 

0t; οἵ δὲ Κερκυραῖοι τάτε ναυάγια καὶ νεχροὺς ἀνείλοντο 

τὰ χατὰ σφᾶς ἐξενε χθέντα ὑπό τε τοῦ ῥοῦ χαὶ ἀνέμου, 

ὃς γενόμενος τῆς γυχτὸς διεσχέδασεν αὐτὰ πανταχῇ, καὶ 

τροπαῖον ἀντέστησαν ἐν τοῖς ἐν τῇ νήσῳ Συδότοις ὡς 

γενικηχότες. (5) Γνώμη δὲ exa 
c A , χάτεροι τοιᾶδε τὴν νίχην 

οἵ 
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enim ex occulto) et mirabantur Corinthios in puppim remi- 

gare; donec quidam , qui naves viderant, illas contra se na- 

vigare dixerunt. Tum vero et ipsi recesserunt; jam enim 

nox ingruebat ; et Corinthii navibus aversis abierant diversi. 

(3.) Ita alteri ab aiteris dirempti sunt , et hzec navalis pugna 

sub noctem finiebatur. (4) Quum autem Corcyrai castra in 

Leucimna haberent, ille viginti naves Atticae, quibus Gla uco 

Leagri et Andocides Leogori filius praeerant, per media ca- 

davera et naufragia delatze, in castra venerunt, non multo 

postquam conspecLe sunt; | (5 ) Corcyra vero (erat enim 

nox) timuerunt, ne hostiles essent; sed postea illas agno- 

verunt, et in suas stationes receperunt. 

LIH. Postridie vero et triginta naves Attice et Corcyrao- 

rum quotquot ad navigationem erant apte, navigarunt in 

portum, qui est in Sybotis, ubi Corinthii stationem habe- 

bant, eo animo, ut cognoscerent, si proelio navali certare 

vellent. (2) Illi vero, navibus a terra provectis , et acie in 

alto instructa, quiescebant, sua sponte proelii initium facere 

in animo non habentes, quod integras Atheniensium naves 

accessisse, sibique multas difficultates accidisse viderent , 

cum propter captivorum custodiam, quos in navibus habe- 

bant, tum etiam quod in loco deserto naves reficere non 

possent; (3) sed magis de reditu domum cogitabant, qua se 

recipere possent , veriti, ne Athenienses, feedera rupta esse 

exislimantes , quia ad manus venerant, se illinc navigare 

non sinerent. 

LII. Placuit igitur viros in scapham impositos sine ca- 

duceo ad Athenienses praemittere, et eorum mentem explo- 

rare. Perillos autem , quos miserunt , hcec verba fecerunt : 

(2) « Injuste facitis, Alhenienses, quod bello nos lacessitis 

et foedera frangitis. Nobis enim, hostes nostros ulciscen- 

tibus , impedimento estis, arma contra expedientes. Quod 

si vobis est animus nos impedire , ne contra Corcyram aut 

alio, si quo libet, navigemus, et feedera rumpitis , nos , qui 

hic adsumus , primos comprehendite , et ut hostes tractate. » 

(3) Illi igitur haec dixerunt. Quotquot vero ex Corcyraeo 

exercitu exaudire potuerant , clamorem statim sustulerunt , 

ut illos et comprehenderent et interficerent. Sed Athenien- 

ses hoc responsum illis dederunt : (4) « Nec lacessimus 

vos bello, viri Peloponnesii, nec fcedera frangimus , sed 

istis Corcyrzis sociis auxilio venimus. Si quam igitur 

aliam in partem voletis navigare, non impedimus; sed si 

contra Corcyram aliquemve Corcyreorum locum navigabi- 

tis, pro viribus hoc non negligemus. » 

LIV. Quum autem Athenienses hoc responsum dedissent, 

Corinthii quidem se ad navigationem domum parabant, et 

in Sybotis, quz:& sunt in continente, tropeeum statuerunt. 

Xt Corcyrzei navium fragmenta et cadavera susceperunt ad 

se delata et fluctibus et vento, qui noctu ortus ea in varias 

partes disjecerat , et in Sybotis , quze sunt in insula , vicissim 

et ipsi tropaeum tanquam victores statuerunt. (2) Argu- 



HISTORL/E LIB. 

προσεποιήσαντο. Κορίνθιοι TEN χρατήσαντες τῇ ναυ- 
μαχίᾳ μέχρι νυχτὸς ὥστε καὶ ναυάγια πλεῖστα χαὶ νε- 
χροὺς προσχομίσασθαι, xo ἄνδρας ἔχοντες aty. μαλώτους 
οὐχ ἐλάσσους χιλίων, γαῦς τε καταδύσαντες περὶ ἕδδο-- 

μήχοντα ἔστησαν τροπαῖον: Κερχυραῖοι δὲ τριάχοντα 
ναῦς μάλιστα διαφθείραντες, καὶ ἐπειδὴ ᾿Αθηναῖοι ἦλθον, 
ἀνελόμενοι τὰ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ναυάγια χαὶ νεχρούς, 
χαὶ ὅτι αὐτοῖς τῇ τε προτεραία πρύμναν χρουόμενοι 
ὑπεχώρησαν οἵ Κορίνθιοι ἰδόντες τὰς ᾿Αττιχὰς ναῦς, χαὶ 
ἐπειδὴ ἦλθον οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐχ ἀντέπλεον ἐχ τῶν Συδό- 

των, διὰ ταῦτα τροπαῖον ἔστησαν. Οὕτω μὲν ἑχάτε- 
pot vix&v ἠξίουν. 

LV. Οἱ δὲ Κορίνθιοι ἀποπλέοντες ἐπ᾿ οἴκου ᾿Αναχτό- 
ptov, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου, 
εἶλον ἀπάτη (ἦν δὲ χοινὸν Κερχυραίων καὶ ἐχείνων) 
χαὶ καταστήσαντες ἐν αὐτῷ Κορινθίους οἰκήτορας ἄνε- 

χώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, καὶ τῶν Κερκυραίων ὁ ὀχταχοσίους 
μὲν οἱ ἦσαν δοῦλοι ἀπέδοντο, πεντήχοντα δὲ xat δια-- 

χοσίους δήσαντες ἐφύλασσον χαὶ ἐν θεραπείᾳ εἶχον πολλῇ, 
ὅπως αὐτοῖς τὴν Κέρχυραν ἀναχωρήσαντες προσποιή- 
σειαν" ἐτύγχανον δὲ καὶ δυνάμει αὐτῶν οἱ πλείους πρῶ- 
τοι ὄντες τῆς πόλεως. (2) Ἡ μὲν οὖν Κερχύρα: οὕτω 
περιγίγνεται τῷ πολέ ἐμῷ τῶν Κορινθίων, xa αἱ νῆες 
τῶν Ἀθηναίων ἀνεχώρησαν ἐξ αὐτῆς: αἰτία δὲ αὕτη 

πρώτη ἐγένετο τοῦ πολέμου τοῖς Κορινθίοις ἐς τοὺς 
᾿Αθηναίους, ὅτι σφίσιν ἐν σπονδαῖς μετὰ Κερχυραίων 
ἐναυμάχουν. 

LVI. Μετὰ ταῦτα δ᾽ εὐθὺς καὶ τάδε ξυνέθδη γενέ- 
σθαι ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις διάφορα ἐς τὸ πο- 

λεμεῖν. (2) "Tov γὰρ Κορινθίων πρασσόντων ὅπως 

τιμωρήσονται αὐτούς, ὑποτοπήσαντες τὴν ἔχθραν αὐτῶν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι Ποτιδαιάτας, οἵ οἰκοῦσιν ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ 
τῆς Παλλήνης, Κορινθίων ἀποίκους, ἑαυτῶν δὲ ξυμ.- 
μάχους φόρου ὑποτελεῖς, ἐχέλευον τὸ ἐς Παλλήνην 
τεῖχος καθελεὶν xat ὁμήρους δοῦναι, τούς τε ἐπιδημιουρ- 

γοὺς ἐκπέμπειν xai τὸ λοιπὸν μὴ δέχεσθαι οὺς χατὰ 
ἔτος ἕκαστον Κορίνθιοι ἔπεμπον, δείσαντες μὴ ἀποστῶ- 

σιν ὑπό τε Περδίκκου πειθόμενο! καὶ Κορινθίων, τούς 
τε ἄλλους τοὺς ἐπὶ Θράχης ξυναποστήσωσι ξυμμάχους. 

LVII. Ταῦτα δὲ πρὸς τοὺς Ποτιδαιάτας οἱ Ἀθηναῖοι 

προπαρεσχευάζοντο εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν Κερχύρα ναυ- 
pala (2) οἵ τε γὰρ Κορίνθιοι φανερῶς ἤδη διάφο-- 
pot ἦσαν, Περδίκκας τε ὃ ᾿Αλεξάνδρου Μακχεδόνων 

βασιλεὺς ἐπεπολέμωτο ξύμιμαχος πρότερον xol φίλος 
ὦν. (3) ̓ Επολεμώθη δὲ ὅτι Φιλίππῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ 
χαὶ Δέρδα χοινὴ πρὸς αὐτὸν ἐναντιουμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι 

ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο. (4) Δεδιώς τε ἔπρασσεν ἔς τε 
τὴν Λαχεδαίμονα πέμπων ὅπως πόλεμος γένηται αὐτοῖς 

πρὸς Πελοποννησίους, χαὶ τοὺς Κορινθίους προσεποι- 

εἶτο τῆς Ποτιδαίας ἕνεκα ἀποστάσεως: (5) προσέφερε 

δὲ λόγους xal τοῖς ἐπὶ Θράχης Χαλχιδεῦσι καὶ Boz- 

τιαίοις ξυναποστῆναι, νομίζων, εἰ ξύμμαχα ταῦτα ἔχοι 

ὅμορα ὄντα τὰ χωρία, ῥᾷον ἂν τὸν πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν 
ποιεῖσθαι. (6) Ὧν οἱ ᾿λθηναῖοι αἰσθόμενοι καὶ βουλό- 

l, 52 — 57. 21 

mento autem tali utrique victoriam sibi vindicarunt.  Co- 

rinthii quidem , quod navali preelio ad noctem usque vicis- 

sent, ita ut plurima navium fragmenta et militum cadavera 

recepissent, et quod captivos non minus mille haberent, et sc- 

ptuaginta circiter naves demersissent , tropaeum statuerunt , 

Corcyraei vero , quod XXX ferme naves profligassent et post 

Atheniensium adventum navium fragmenta ad se delata mi- 

litumque cadavera sustulissent, quodque pridie Corinthii 

in puppim remigantes ipsis cessissent, naves Atticas conspi- 

cali, et, cum Athenienses advenissent , ex Sybotis sibi non 

occurrissent , hisce de causis tropaeum statuerunt. Hoc igi- 

tur modo utrique se victores existimabant. 

LV. Corinthii vero, illinc domum navigantes, Anactorium, 

quod in ore sinus Ambracii situm est, per fraudem ceperunt : 

(erat autem ipsorum commune et Corcyreeorum ) et , Co- 

rinthiis colonis in eo collocatis , domum redierunt ; et Corcy- 

reorum octingentos , qui servi erant, vendiderunt, ducen: 

tos et quinquaginta vinctos asservabant, eosque diligenter 

et officiose colebant, ut Corcyram ipsorum ditioni revers, 

adjungerent ; eorum autem plerique potentia principes erant 

civitatis. (2) Sic igitur Corcyra bello Corinthios superavit 

Atticaeque naves domum inde reverterunt. Hec autem fuit 

prima causa belli a Corinthiis contra Athenienses suscepti , 

quod illi foedere secum manente cum Corcyreis contra se 

navali proelio certassent. 

LVI. Post haec autem statim accidit, ut illae quoque si- 

multates inter Athenienses et Peloponnesios orerentur ad 

bellum movendum. (2)Cum enim Corinthii hoc studerent , 

ut illos ulciscerentur, Athenienses, quod eorum inimicitias 

haberent suspectas, Potidoeatas, qui in Pallenes isthmo 

habitant, Corinthiorum colonos , suosque socios vectigales , 

muros Pallenen versus sedificatos demoliri et obsides dare 

jusserunt , et magistratus expellere, nec in posterum reci- 

pere , quos Corinthii quotannis mittebant , veriti, ne a Per- 

dicca et Corinthiis sollicitati deficerent, ceterosque socios, 

qui in Thracia erant, ad defectionem secum traherent. 

LVII. Hec autem Athenienses contra Potideatas stalim 

post navale proelium ad Corcyram commissum moliri cce- 

perunt. (2) Nam et Corinthii aperte jam erant infensi , et 

Perdiccas Alexandri filius, Macedonum rex , in hostem mu- 

tatus erat, quum ante socius et amicus esset. (3) Ideo autem 

factus est hostis, quod cum Philippo fratre suo et Derda com- 

muniter bellum contra se gerentibus Athenienses societatem 

fecissent. (4) Et commotus metu Lacedaemonem legatos mit- 

tens operam dabat, ut bellumillis cum Peloponnesiis oriretur, 

et Corinthios sibi conciliabat, ut Potidaea defectionem faceret. 

(5) Quinetiam cum Chalcidensibus et Bottieis, qui sunt in 

Thracia, agebat , ut una defectionem facerent , existimans, si 

civitates islas agro suo finitimas haberet socias, bellum se 

cum illis facilius gestarum. (0) Quae cum cognovissent 
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μενοι mox o ta) aux 6d ye vy τῶν πόλεων τὰς ἀποστάσεις 
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(ἔτυχον γὰρ τριάχοντα ναῦς ἀποστέλλοντες xal χιλίους 
ὁπλίτας ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, ᾿Ἀρχεστράτου τοῦ ΛΑυχο- 
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μμήδους μετ᾽ ἄλλων δέκα στρατηγοῦντος) ἐπιστέλλουσι 

τοῖς ἄρχουσι τῶν νεῶν Ποτιδαιατῶν τε ὁμήρους λαδεῖϊν 

χαὶ τὸ τεῖχος χαθελεῖν, τῶν τε πλησίον πόλεων φυλα- 
χὴν ἔχειν ὅπως μὴ ἀποστήσονται. ᾿ 

ΠΥΠῚ. Ποτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν xai παρ᾽ 
i D 

᾿Αθηναίους πρέσφεις, εἴ πως πείσειαν μὴ σφῶν πέρι 
M , 

νεωτερίζειν μηδὲν, ἐλθόντες δὲ καὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα 
μετὰ Κορινθίων, [ἔπρασσον] ὅπως ἑτοιμάσαιντο τιμω- 

ρίαν, ἣν δέη. ἐπειδὴ ἔχ τε ᾿Αθηναίων ἐχ πολλοῦ πράσ- 
5. c 2 IT^ 2 , e Ὁ 9 X 

σοντες οὐδὲν ηὕροντο ἐπιτήδειον, ἀλλ᾽ ai νῆες αἱ ἐπὶ 

Μαχεδονίαν xal ἐπὶ σφᾶς δμοίως ἔπλεον, xoi τὰ τέλη 
c , € /, , D E! 3. Σὰ LANI 

τῶν Λαχεδαιμονίων ὑπέσχετο αὐτοῖς, ἣν ἐπὶ Ποτίδαιαν 
ἴωσιν ᾿Αθηναῖοι, ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσφαλεῖν, τότε δὴ χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἀφίστανται μετὰ Χαλχιδέων χαὶ 

Βοττιαίων χοινῇ ξυνομόσαντες. (2) Καὶ Περδίχχας 
πείθει Χαλχιδέας τὰς ἐπὶ θαλάσση πόλεις ἐχλιπόντας 

^ "i 2 , * ΝΜ ved 

xai χαταθαλόντας ἀνοιχίσασθαι ἐς ᾿Ολυνθον μίαν τε 

πόλιν ταύτην ἰσχυρὰν ποιήσασθαι" τοῖς τ᾽ ἐχλιποῦσι 
ΩΣ - c ^ L4 

τούτοις τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς Μυγδονίας περὶ τὴν BoA6nv 

λίμνην ἔδωχε νέμεσθαι, ἕως ἂν ὃ πρὸς Ἀθηναίους πό- 
- A M zl , J c X 

λεμος 7. Καὶ οἵ μὲν ἀνῳχίζοντό τε χαθαιροῦντες τὰς 

πόλεις καὶ ἐς πόλεμον παρεσχευάζοντο" 

LIX. αἱ δὲ τριάκοντα νῆες τῶν ᾿Αθηναίων ἀφιχνοῦν- 
ται ἐς τὰ ἐπὶ Θράχης, καὶ χαταλαμόάνουσι τὴν Ποτί- 
δαιαν xal τάλλα ἀφεστηχότα. (2) Νομίσαντες δὲ oi 
στρατηγοὶ ἀδύνατα εἰναι πρός τε Περδίχχαν πολεμεῖν 
τῇ παρούσῃ δυνάμει xat τὰ ξυναφεστῶτα χωρία τρέ- 
πονται ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xai τὸ πρότερον 
ἐξεπέμποντο, χαὶ καταστάντες ἐπολέμουν μετὰ Φιλίπ- 

N Lad / » e » μὲν j? που xai τῶν Δέρδου ἀδελφῶν ἄνωθεν στρατιᾷ ἐσξδεόλη- 
χότων. 

LX. Καὶ ἐν τούτῳ οἱ Κορίνθιοι, τῆς Ποτιδαίας 
ἀφεστηχυίας καὶ τῶν ᾿Αττιχῶν νεῶν περὶ Μαχεδονίαν 
οὐσῶν, δεδιότες περὶ τῷ χωρίῳ xai οἰκεῖον τὸν x(vOu- 
νον ἡγούμενοι πέμπουσιν ἑαυτῶν τε ἐθελοντὰς χαὶ τῶν 

ἄλλων Πελοποννησίων μισθῷ πείσαντες ἑξαχοσίους χαὶ 

χιλίους τοὺς πάντας ὁπλίτας καὶ Ψιλοὺς τετρακοσίους. 

(2) ᾿Εστρατήγει δ᾽ αὐτῶν Ἀριστεὺς ὃ ᾿Αδειμάντου, 
χατὰ φιλίαν τε αὐτοῦ οὐχ ἥκιστα οἱ πλεῖστοι ἐχ Κο- 
οίνθου στρατιῶται ἐθελονταὶ ξυνέσποντο" ἦν γὰρ τοῖς 
Ποτιδαιάταις ἀεί ποτε ἐπιτήδειος. (3) Καὶ ἀφικνοῦνται 
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τεσσαραχοστὴ ἥμέρᾳ ὕστερον ἐπὶ Θράχης ἢ Ποτίδαια 

ἀπέστη. 
LXI. Ἢλθε δὲ xat τοῖς ᾿Αθηναίοις εὐθὺς ἣ ἀγγελία 

τῶν πόλεων ὅτι ἀφεστᾶσιν' xal πέμπουσιν, ὡς ἤσθοντο 

χαὶ τοὺς μετ᾽ ᾿ἈΑριστέως ἐπιπαρόντας, δισχιλίους ἕαυ- 

τῶν ὁπλίτας χαὶ τεσσαράχοντα ναῦς πρὸς τὰ ἀφεστῶτα, 
^ , ἃ /, , EEM 

xxi Καλλίαν τὸν Καλλιάδου πέμπτον αὐτὸν στρατη- 

yov: (2) ot ἀφικόμενοι ἐς Μαχεδονίαν πρῶτον χαταλαμ- 

βάνουσι τοὺς προτέρους γιλίους Θέρμην ἄρτι ἡρηκότας 
χχαὶ Πύδγαν πολιορχοῦντας. 

Athenienses , et harum civitatum defectionem praccupare 

vellent (triginta enim tum naves et mille gravis armaturze 

milites in ejus agrum miserant, przefecto Archestrato Lyco- 

medis filio, cum decem aliis collegis,) mandarunt navium 

praefectis , ut et obsides a Potidzeatis caperent , et urbis mu- 

ros demolirentur, et accurate caverent, ne proximae civita- 

tes defectionem facerent. 

LVIII. At Potidaeatze, missis ad Athenienses legatis , si 

forte ipsis persuadere possent, ne quid novi de se statue- 

rent, Lacedaemonem etiam cum Corinthiis profecti [agebant] , 

ut, si foret opus, auxilium sibi pararent, quando opera diu 

consumpta nihil pacati ab Atheniensibus impetrare potue- 

rant, sed naves in Macedoniam et in se pariter veniebant , 

et summi magistratus Lacedaemoniorum ipsis promiserant , 

se , si Athenienses contra Potidaeam irent, in Alticam irru- 

pturos , tunc demum cum Chalcidensibus et Bottieeis com- 

muniter conjurali deficiunt. (2) Perdiccas quoque Chalci- 

densibus persuasit, ut relictis et excisis urbibus maritimis 

commigrarent Olynthum, et hanc unam sibi urbem firmam 

facerent; atque illis qui pristinas su: patrie sedes relin- 

quebant , agri sui Mydonii partem circa paludem Bolben de- 

dit incolendam , quamdiu bellum contra Athenienses dura- 

ret. Alque illi quidem urbes demoliti in loca mediterra- 

nea commigrabant, et ad bellum se parabant ; 

LIX. at triginta Atheniensium naves in Thraciam perve- 

niunt, et Potidaeam ceterasque civitates jam defecisse re- 

periunt. (2) Duces vero existimantes se cum presentibus 

copiis non posse simul gerere bellum et adversus Perdic- 

cam, et civitates, quae defecerant, in Macedoniam, quo 

etiam ante missi erant, se converterunt, et ibi consisten- 

tes una cum Philippo et Derd:ze fratribus, qui ex locis me- 

diterraneis cum exercitu irruperant , bellum gerebant. 

LX. Inter hzc Corinthii, quum Potidzea descivisset , et 

Attice naves circa Macedoniam essent , illi oppido timentes , 

el domesticum existimantes periculum , mittunt cum de suis 

voluntarios, tum etiam de ceteris Peloponnesiis mercede 

conductos mille et sexcentos omnino gravis armaturze mili- 

tes, et quadringentos levis armaturze. (2) Illis autem prae 

erat Aristeus Adimanti filius , et propter ejus amicitiam po- ἡ 

tissimum plurimi voluntarii milites Corintho eum secuti 

sunt; semper enim Potideeatarum studiosus erat. (3) Et 

quadragesimo die quam Potidaea defecerat, in Thraciam 

pervenerunt. 

LXI. Nuntius autem de istarum civitatum defectione 

etiam Atheniensibus stalim est allatus. Qui cum intelle- 

xissent illos etiam , qui cum Aristeo erant , praeterea adesse, 

ex suis bis mille gravis armature milites, et quadraginta 

naves, Calliamque Calliadis filium cum quatuor collegis 

praefectum, in loca, quc defecerant, miserunt. (2) Qui 

ut in Macedoniam pervenerunt , primum illos mille priores 

(3) ΤΙροσχαθεζόμενοι δὲ | modo Therma potitos, et Pydnam obsidentes reperiunt. 
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xal αὐτοὶ τὴν Πύδναν ἐπολιόρχησαν μέν, ἔπειτα δὲ 
, ^ 

ξύμβασιν ποιησάμενοι xaX ξυμμαχίαν ἀναγχαίαν πρὸς 
/ 

τὸν Περδίχχαν, ὡς αὐτοὺς κατήπειγεν ἣ Ποτίδαια xat 

ὁ ᾿Αριστεὺς παρεληλυθώς, ἀπανίστανται ex τῆς Maxe- 
to , 

δονίας, (4) καὶ ἀφικόμενοι ἐς Βέροιαν χάχεϊθεν ἐπιστρέ- 
ec e ἣν, 

ψαντες χαὶ πειράσαντες πρῶτον τοῦ χωρίου καὶ οὐχ 

ἑλόντες ἐπορεύοντο κατὰ γῆν πρὸς τὴν Ποτίδαιαν, τρισ- 
E e Los] ΤᾺ 

χιλίοις μὲν ὁπλίταις ἑαυτῶν, χωρὶς δὲ τῶν ξυμμάχων 
b - e ἂψ M 

πολλοῖς, ἱππεῦσι δ᾽ ἑξαχοσίοις Μακεδόνων τοῖς μετὰ 
* eo /, 

Φιλίππου xat Παυσανίου: ἅμα δὲ νῆες παρέπλεον 
ἑόδομήχκοντα. (5) Κατ’ ὀλίγον δὲ προϊόντες τριταῖοι 

ἀφίχοντο ἐς [Γγωνον xai ἐστρατοπεδεύσαντο. 
LXH. Ποτιδαιᾶται δὲ xol οἱ μετὰ ᾿Αριστέως Πελο- 

ποννήσιοι προσδεχόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐστρατοπε- 

δεύοντο πρὸς Ὀλύνθῳ ἐν τῷ ἰσθμῷ, καὶ ἀγορὰν ἔξω 
τῆς πόλεως ἐπεποίηντο. (2) Στρατηγὸν μὲν τοῦ πε- 
ζοῦ παντὸς οἱ ξύμμαχοι ἥρηντο ᾿Αριστέα, τῆς δὲ ἵππου 
Περδίκχαν- ἀπέστη γὰρ εὐθὺς πάλιν τῶν ᾿Αθηναίων 
xo ξυνεμάχει cot; Ποτιδαιάταις, ᾿Ιόλαον ἀνθ᾽ αὑτοῦ 

/ AE. “ δὲ AAT e A 
καταστήσας ἄρχοντα. (8) Ἢν δὲ ἣ γνώμη τοῦ. Ἄρι- 
στέως τὸ μὲν μεθ’ ἑαυτοῦ στρατόπεδον ἔχοντι ἐν τῷ 

ἰσθμῷ ἐπιτηρεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους, ἣν ἐπίωσιν, Χαλχι- 
δέας δὲ xol τοὺς ἔξω ἰσθμοῦ ξυμμάχους xal τὴν παρὰ 

7 M 

Περδίκκου διαχοσίαν ἵππον ἐν ᾿Ολύνθῳ μένειν, καὶ 
ὅταν ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ σφᾶς χωρῶσιν, κατὰ νώτου βοη- 
θοῦντας ἐν μέσῳ ποιεῖν αὑτῶν τοὺς πολεμίους. (4) 

Καλλίας δ᾽ αὐ 5 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς xat ot ξυν- 

ἄρχοντες τοὺς μὲν Μαχεδόνας ἱππέας καὶ τῶν ξυμμά- 
, 2 / 5 / c cd 

χων ὀλίγους ἐπὶ ᾿Ολύνθου ἀποπέμπουσιν, ὅπως εἵργωσι 
sk ὌΝ v S esp Da. S. α 7, V 
τοὺς ἐχεῖθεν ἐπιβοηθεῖν, αὐτοὶ δ᾽ ἀναστήσαντες τὸ 

στρατόπεδον ἐχώρουν ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν. (6) Καὶ 
2 ^ * - m9 5 A US Νά: .5 / 
ἐπειδὴ πρὸς τῷ ἰσϑμῷ ἐγένοντο xat εἰδον τοὺς ἐναντίους 

παρασχευαζομένους ὡς ἐς μάχην, ἀντικαθίσταντο xai 
P A 2 δ c / ^ πον 

αὐτοὶ, xai οὐ πολὺ ὕστερον ξυνέμισγον. (6) Καὶ αὐτὸ 
μὲν τὸ τοῦ Ἀριστέως κέρας, xoi ὅσοι περὶ ἐχεῖνον ἦσαν 
Κορινθίων τε xal τῶν ἄλλων λογάδες, ἔτρεψαν τὸ χαθ᾽ 

ἑαυτοὺς xal ἐπεξῆλθον διώχοντες ἐπὶ πολύ" τὸ δὲ ἄλλο 

στρατόπεδον τῶν τε Ποτιδαιατῶν χαὶ τῶν Πελοποννη- 
σίων ἡσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων x«t ἐς τὸ τεῖχος xa- 
τέφυγεν. 

LXIII. ᾿Επαναχωρῶν δὲ 6 ᾿Αριστεὺς ἀπὸ τῆς διώ- 

ξεως, ὡς δρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα: ἡσσημένον, ἠπόρησε 
μὲν ὁποτέρωσε διαχινδυνεύσῃη χωρήσας, ἢ ἐπὶ τῆς 

'OXóvou ἢ ἐς τὴν Ποτίδαιαν, ἔδοξε δ᾽ οὖν ξυναγαγόντι 
M , co € / / Se y / τοὺς μεθ᾽ ig ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον δρόμῳ βιά- 

σασθαι ἐς τὴν Ποτίδαιαν, xai παρῆλθε παρὰ τὴν 
χηλὴν διὰ τῆς θαλάσσης βαλλόμενός τε χαὶ χαλεπῶς, 
ὀλίγους μέν τινας ἀποδαλών. τοὺς δὲ πλείους σώσας. 

(2) Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς Ὀλύνθου τοῖς Ποτιδαιάταις βοηθοί 
(ἀπέχει δὲ ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους χαὶ ἔστι κατα- 
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φανές), ὡς ἣ μάχη ἐγίγνετο χαὶ τὰ σημεῖα ἤρθη, βραχὺ 
μέν τι προῆλθον ὡς βοηθήσοντες, χαὶ οἱ Μαχεδόνες 
ἱππῆς ἀντιπαρετάξαντο ὡς κωλύσοντες" ἐπειδὴ δὲ διὰ 

τάχους ἣ v τῶν ᾿Αθηναίων ἐγίγνετο χαὶ τὰ σημεῖχ 

manerent, et cum Athenienses contra se venirent, a tergo 
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(3) Pydnam autem et ipsi obsederunt; sed postea, facta 

pace et societate necessaria inita cum Perdicca , quando Po- 

tidza et Aristei adventus eos urgebat , ex Macedonia rece- 

dunt, (4) et Berrhoam profecti et inde reversi, eoque 

oppido prius tentato , nec expugnato, itinere pedestri Poti- 

deam versus ibant, cum tribus millibus militum gravis 

armature ex suis, preterea vero cum multis sociis, et 

sexcenlis Macedonum equitibus, qui cum Philippo Pausa- 

niaque erant , simul etiam naves septuaginta oram legebant ; 

(5) lente vero procedentes tertio die Gigonum pervenerunt , 

ibique castra posuerunt. 

LXII. At Potidoata et Peloponnesii, qui cum Aristeo 

erant, Atheniensium adventum expectantes in isthmo 

prope Olynthum castra habebant, et mercatum extra ur- 

bem instituerant (2) Ducem autem peditatus quidem totius 

socii elegerant Aristeum, equitatus vero Perdiccam ; pro- 

tinus enim ab Atheniensibus iterum defecerat , et , Iolao duce 

in suum locum substituto , Potidceatas in bello juvabat. (3) 

Hoc autem erat Aristei consilium , ut cum exercitu eo , quem 

in isthmo secum habebat, Athenienses diligenter observa- 

ret, si accederent ; Chalcidenses vero et socii, qui extra 

isthmum erant et ducenti equites a Perdicca missi Olynthi 

impressionem in hostes facientes eos circumvenirent. (4) 

Contra vero Callias Atheniensium dux ejusque collegae 

Macedonum equites paucosque socios Olynthum versus mi- 

serunt, ut illos illinc auxilio suis venire prohiberent, ipsi 

vero motis castris Potiddeam versus contendebant. (5) Et 

cum ad isthmum venissent, et adversarios se ad proelium 

parantes vidissent, ipsi quoque aciem exadverso instruxe- 

runt, nec multo post conflixerunt. (6) Atque ipsum qui- 

dem Aristei cornu, et quotquot de Corinthiis aliisque mi- 

litibus delecti circum ipsum erant, cornu sibi oppositum 

in fugam verterunt, eosque persequentes longe processe- 

runt; reliquus vero Potidceatarum et Peloponnesiorum exer- 

citus ab Atheniensibus superatus est , et in urbem confugit. 

LXIII. Cum autem Aristeus ab hoste persequendo redi- 

ret, postquam reliquum exercitum videt victum , dubitavit, 

utram partem petens , Olynthumne an Potideeam , belli for- 

tunam periclitaretur. Tandem tamen ei placuit, cum suis 

militibus in minimum loci spatium contractis Potidoeam 

cursu perrumpere , et pervasit propter crepidinem per mare 

telis petitus, et ogre, paucis quidem amissis, plerisque 

tamen salvis. (2) Qui vero Olyntho auxilium Potid:eatis 

laturi prodierant (abest autem locus sexaginta ferme stadiis , 

atque conspicuus est,) postquam pugna committebatur et 

signa sublata sunt, paululum illi quidem processerunt ut 

auxilium laturi; et Macedonum equites aciem contra in- 

struebant , ut eos impedirent. Postquam autem brevissimo 

tempore victoria penes Athenienses erat, et vexilla revulsa 
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χατεσπάσθη, πάλιν ἐπανεχώρουν 

Μαχεδόνες παρὰ τοὺς ᾿Αθηναίους - ἱππῆς δ᾽ οὐδετέροις 

(3) Μετὰ δὲ τὴν μάχην τροπαῖον ἔστη- 

χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέ- 

ἀπέθανον δὲ Ποτιδαιατῶν 

ἐλάσσους τριαχοσίων, 
χαὶ ἑχατὸν χαὶ Καλ- 

παρεγένοντο. 

σαν oi ᾿Αθηναῖοι, 
δοσαν τοῖς Ποτιδαιάταις" 

uiv xat τῶν ξυμμάχων ὀλίγῳ 

᾿Αθηναίων δ᾽ αὐτῶν πεντήχοντα 

λίας ὃ στρατηγός. 

LXIV. Τὸ δ᾽ ix τοῦ ἰσθμοῦ τεῖχος εὐθὺς οἱ Ἄθη- 

ναῖοι ἅποτ τειχίσαντες ἐφρούρουν. To δ᾽ ἐς τὴν Παλλή- 

γὴν ἀτείχιστον ἦν᾽ οὐ γὰρ ἱκανοὶ ἐνόμιζον εἰναι ἔν τε τῷ 

toO. φρουρεῖν χαὶ ἐς τὴν Παλλήνην διαύάντες τειχί- 

ζειν, δεδιότες μὴ σφίσιν ot Ποτιδαιᾶται χαὶ ot ξύμμα- 
(2) Καὶ πυνθανόυε- 

νοι οἱ ἐν τῇ πόλει ᾿Αθηναῖοι τὴν ἸΙαλλήνην à ἀτείχιστον 

οι (é γνομένοις δίχα ἐπιθῶνται. 

οὖσαν, χρόνῳ ὕστερον πέμπουσιν ἑξαχοσίους χαὶ χιλίους 
δπλίτας ἑαυτῶν χαὶ Φορμίωνα τὸν ᾿Ασωπίου στρατη- 

»» / là 

γόν' ὃς ἀφικόμενος ἐς τὴν Παλλήνην καὶ ἐξ ̓ Αφύτιος ὁρμώ- 
- εἶ M 

μενος προσήγαγε τῇ Hoctóata τὸν στρατὸν xav βραχὺ 
προϊὼν xal χείρων ἅμα τὴν γῆν, ὡς δ᾽ οὐδεὶς ἐπεξήει 
, i , , ARX — ) , I [- ) ἐς μάχην, ἀπετείχισε τὸ Ex τῆς Παλλήνης τεῖχος. (3) 

Y^ Ss , ς IN : My 
Kat οὕτως 72v, χατὰ χράτος ἣ Ποτίδαια ἀμφοτέρωθεν 
- - ^ 

ἐπολιορχεῖτο, xat éx θαλάσσης ναυσὶν ἅμα ἐφορμού- 
σαις. 

LXV. Ἀριστεὺς δὲ ἀποτειχισθείσης αὐτῆς, xat * v t G £ amo )6 LR i5 ς , 

Pj , 2 y y , * /, » »! 

ἐλπίδα οὐδεμίαν ἔχων σωτηρίας ἢν μή τι ἀπὸ Πελοπον- 

γήσου ἢ ἄλλο παράλογον γίγνηται, ξυνεδούλευε μὲν πλὴν 
πενταχοσίων ἄνεμον τηρήσασι τοῖς ἄλλοις ἐχπλεῦσαι, 

ὅπως ἐπὶ πλέον δ σἵτος ἀντισχῇ , χαὶ αὐτὸς ἤθελε τῶν 

μενόντων εἶναι" ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, βουλόμενος τὰ ἐπὶ 

τούτοις παρασχευάζειν, xai ὅπως τὰ ἔξωθεν ἕξει ὡς 

ἄριστα, ἔχπλουν ποιεῖται λαθὼν τὴν φυλαχὴν τῶν 

᾿Αθηναίων. — (2) Καὶ παραμένων ἐν Χαλχιδεῦσι τά τε 

ἄλλα ξυνεπολέμει xax Ἑρμυλίων λοχήσας πρὸς τῇ πό- 

λει πολλοὺς διέ φθειρεν, ἔς τε τὴν Πελοπόννησον ἔπρασ- 
M M m 

(3. Μετὰ δὲ τῆς 

Ποτιδαίας τὴν ἀποτείχισιν Φορμίων μὲν ἔχων τοὺς 
Ξ ,ὔ M , 2 M ^ M X M 

ἑξαχοσίους xat χιλίους τὴν Χαλχιδιχὴν xat. Βοττιχὴν 

ἐδήου, καὶ ἔστιν ἃ χαὶ πολίσματα εἷλεν. 
LXVI. Τοῖς δ᾽ ̓ Αθηναίοις χαὶ Πελοποννησίοις αἰτίαι 

μὲν αὗται προσγεγένηντο ἐς ἀλλήλους, τοῖς μὲν Κοριν- 

θίοις ὅτι τὴν Ποτίδαιαν ἑαυτῶν οὖσαν ἀποιχίαν χαὶ 

ἄνδρας Κορινθίων τε χαὶ Πελοποννησίων ἐν αὐτῇ ὄντας 
, ,ὔ nd Ὁ) 95 /, 2 A] , / 

ἐπολιόρχουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐς τοὺς Πελοποννησίους 

ὅτι ἑαυτῶν τε πόλιν ξυμυαχίδα καὶ φόρου ὑποτελὴ ἀπέ- 
στησαν, xai ἐλθόντες σφίσιν ἀπὸ τοῦ προφανοὺς ἐμά- 

i ^ - , , [ej , , 

4ovxo μετὰ [ΠΠοτιδαιατῶν. Οὐ μέντοι ὃ ye πόλεμος 
πω ξυνερρώγει, ἀλλ᾽ ἔτι ἀναχωχὴ ἦν" ἰδία Εὐνεβρωγε ΛΕ 09 

boa y y * 
οἱ κορινῆιοι ἔπραξαν. 

LXVH. Πολιορχουμένης δὲ τὴς Ποτιδαίας οὐχ 
P , mM , 5 e 

ἡσύχαζον, ἀνδρῶν τε σφίσιν ἐνόντων xat ἅμα περὶ τῷ 
, ^ 5 L / ^ A^ , A ἡ χωρίῳ δεδιότες᾽ παρεχάλουν τε εὐθὺς ἐς τὴν Λαχεδαί- 

μονα τοὺς ξυμμ. ἄχους,: χαὶ xa ce oy ἐλ θόντες τῶν A0n- 

γαίων ὅτι σπονδάς τε λελυχότες εἶεν χαὶ ἀδιχοῖεν τὴν 

/, 

σεν ὅπη ὠφελία τις γενήσεται. 

γὰρ ταῦτα 

THUCYDIDIS i 

sunt, in urbem rursus se receperunt, et Macedones ad 

Alhenieuses; equites autem neutris adfuerant. (3) Post 

pugnam vero Athenienses tropzeeum statuerunt, et caeso- 

rum militum cadavera pace sequestra Potidzatis reddide- 

runt. Ceciderunt autem ex Potidzatis quidem et sociis 

paulo pauciores trecentis, ex ipsis vero Atheniensibus, 

centum et quinquaginta , et Callias eorum dux. 

LXIV. Murum autem, qui isthmum spectabat, statim 

Athenienses circumvallarunt, et przesidio custodire co:pe- 

runt. At murus, qui Pallenen versus spectabat, nullo 

vallo cinctus erat ; nec enim existimabant, se posse simul et 

in isthmo excubias agere, et in Pallenen transgressos mu- 

rum exstruere, veriti, ne Potidzeatae eorumque socii se, in 

duas partes diductos, invaderent. (2) Cum autem cogno- 

scerent Athenienses, qui domi erant, Pallenen nullis muris 

cinctam esse, aliquanto post mille et sexcentos gravis arma- 

ture milites de suis, et Phormionem Asopii filium , ducem 

miserunt; qui cum Pallenen pervenisset, ab Aphytide pro- 

cedens copias Potidaeze admovit , paulatim progrediens , et si- 

mul agrum vastans. Sed cum nemo ad proelium occurreret , 

murum , qui Pallenen versus spectabat , vallo cinxit. (3) At- 

que ita Potidea jam utrinque vehementer oppugnabatur, 

simul etiam a mari navibus stationem prope habentibus. 

LXV. Aristeus vero, urbe jam circumvallata , quum nul- 

lam salutis spem haberet , nisi si quid ex Peloponneso , aut 

aliud insperatum accideret, auctor erat, ut, quingentis 

exceptis, ceteri observato vento navibus abirent, ut res 

frumentaria diutius suppeteret ; atque ipse unus esse volebat 

de numero eorum, qui remanerent. Sed quum illis persua- 

dere non potuisset , cupiens ea, qua his consectaria erant , 

parare, et , ut qua foris erant , quam optime sese haberent , 

clam Atheniensium praesidio enavigavit. (2) Et apud Chal- 

cidenses manens, quum alias res bellicas administravit, tum 

etiam , insidiis ad Hermyliorum urbem locatis , multos occi- 

dit, eLin Peloponneso agebat, ut aliquod auxilium mitteretur. 

(3) Post Potidaeam circumvallatam Phormio cum illis mille 

et sexcentis militibus , quos habebat, Chalcidensem et Bot- 

ticum agrum vastabat , et nonnulla etiam oppidula cepit. 

LXVI. Atque ha» quidem accesserant Atheniensibus et 

Peloponnesiis causz , quibus alteri in alteros accenderentur, 

Corinthiis quidem, quod Potideam, suam coloniam, et 

viros Corinthios ac Peloponnesios, qui in ea erant , obside- 

rent; Atheniensibus vero contra Peloponnesios, quod illi 

civitatem sociam et vectigalem ad defectionem impulissent , 

et eo profecti pro Potidzeatis aperte secum pugnarent. Non- 

dum tamen bellum quidem conflatum erat , sed ab armis 

adhuc abstinebatur. Corinthii enim hec privatim egerant. 

LXVII. Sed cum Potid:ea obsideretur, non amplius quie- 

scebant, quod et suorum nonnulli una inclusi essent , et de 

oppido eliam timerent ; et protinus socios orare ceperunt , 

ut Lacedaemona venirent , et profecti eo magnis clamoribus 

in Athenienses invehebantur, quod et feederum violatores 



HISTORLA LIB. I, 64 — 69. 

Ἰ]ελοπόννησον. (2) Αἰγινῆταί τε φανερῶς μὲν οὐ mpe- 
σβευύμενοι, δεδιότες τοὺς ᾿Αθηναίους, χρύφα δὲ οὐχ 
ἥκιστα μετ᾽ αὐτῶν ἐνῆγον τὸν πόλεμον, λέγοντες οὐκ 
εἶναι αὐτόνομοι χατὰ τὰς σπονδάς. (3) Οἱ δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι προσπαραχαλέσαντες τῶν ξυμμάχων τε xal 

εἴ τίς τι ἄλλο ἔφη ἠδικῆσθαι ὑπὸ ᾿Αθηναίων, ξύλλογον 
σφῶν αὐτῶν ποιήσαντες τὸν εἰωθότα λέγειν ἐχέλευον. 

(a4) Καὶ ἄλλοι. τε παριόντες ἐγκλήματα ἐποιοῦντο ὡς 
ἕχαστοι καὶ Μεγαρῆς, δηλοῦντες μὲν χαὶ ἕτερα οὐχ 
ὀλίγα διάφορα, μάλιστα δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι τῶν 

΄-- es eo 3 -Ὁ c M 

ἐν τῇ ᾿Αθηναίων ἀρχῇ xxt τῆς ᾿Αττιχῇς ἀγορᾶς παρὰ 
τὰς σπονδάς. (5) Παρελθόντες δὲ τελευταῖοι Κορίν-- 
θιοι, καὶ τοὺς ἄλλους ἐάσαντες πρῶτον παροξῦναι τοὺς 
Λακεδαιμονίους. ἐπεῖπον τοιάδε. 

e 4 
LXVIII. « Τὸ πιστὸν ὑμᾶς ὦ Λαχεδαιμόνιοι τῆς καθ᾽ 

ὑμᾶς αὐτοὺς πολιτείας xot ὁμιλίας ἀπιστοτέρους ἐς τοὺς 

ἄλλους, ἤν τι λέγωμεν, χαθίστησιν : καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
/ uU δι δλυπλέ n Y 13 σωφροσύνην μὲν ἔχετε, ἀμαθίᾳ δὲ πλέονι πρὸς τὰ ἔξω 

c - ,ὔ 

πράγματα χρῆσθε. (2) Πολλάχις γὰρ προαγορευόντων 

ἡμῶν ἃ ἐμέλλομεν ὑπὸ ᾿Αθηναίων βλάπτεσθαι, οὐ περὶ 
T 2 u € ,.À M (6 2 b 0 Σλχλὸ ὧν ἐδιδάσχομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, ἀλλὰ 
τῶν λεγόντων μᾶλλον ὑπενοεῖτε ὡς ἕνεχα τῶν αὐτοῖς 
57 ^ , / N , » US ^ V , ἰδία διαφόρων λέγουσιν " καὶ δι᾿ αὐτὸ οὐ πρὶν πάσχειν, 
5 2 ΧΑ νν γεν ἐὰν niter N " 7 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐσμέν, τοὺς ξυμμάχους τούσδε 

ec 5 5 D 

παρεχαλέσατε, ἐν οἷς προσήχει ἡμᾶς οὐχ ἥχιστα εἰπεῖν, 
Jj V / 3 , » € N 1 5 J 
ὅσῳ καὶ μέγιστα ἐγχλήματα ἔχομεν ὑπὸ μὲν nuuoy 

b e "n 

ὑδριζόμενοι, ὑπὸ δὲ ὑμῶν ἀμελούμενοι. (8) Καὶ εἰ 

μὲν ἀφανεῖς που ὄντες ἠδίχουν τὴν “λλάδα, διδασχα-- 

λίας ἂν ὡς οὐχ εἰδόσι προσέδει" νῦν δὲ τί δεῖ μαχρη- 
- €t X 1 / ὃ ce e ὃ; 3 

γορεῖν ; ὧν τοὺς μὲν δεδουλωμένους δρᾶτε, τοῖς δ᾽ ἐπι- 
ES / 

δουλεύοντας αὐτούς, xal οὐχ ἥχιστα τοῖς ἡμετέροις 
5 m » 

ξυμμάχοις, xat ἐχ πολλοῦ προπαρεσχευασμένους, εἴ 

ποτε πολεμήσονται. (4) Οὐ γὰρ ἂν Κέρχυράν τε ὗπο- 
λαθόντες βία ἡμῶν εἰχον καὶ Ποτίδαιαν ἐπολιόρχουν, 
- ,ὔ /, M Y 3 / 

ὧν τὸ μὲν ἐπικαιρότατον χωρίον πρὸς τὰ ἐπὶ Θράχης 
e b" / 4 

ἀποχρῆσθαι, f; δὲ ναυτικὸν ἂν μέγιστον παρέσχε Πελο- 
ποννησίοις. 

LXIX. « Καὶ τῶνδε ὑμεὶς αἴτιοι, τό τε πρῶτον ἐά- 
3 M , A N 8 i] τ σαντες αὐτοὺς τὴν πόλιν μετὰ τὰ Μηδιχὰ χρατῦναι 

χαὶ ὕστερον τὰ μαχρὰ στῆσαι τείχη, ἐς τόδε τε ἀεὶ 
ἀποστεροῦντες οὐ μόνον τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνων δεδουλωμέ- 

2 J AS Y M € / ho ξ / νους ἐλευθερίας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑμετέρους ἤδη ξυμμά- 
χους" οὗ γὰρ 6 δουλωσάμενος, ἀλλ᾽ ὃ δυνάμενος μὲν 

παῦσαι περιορῶν δὲ ἀληθέστερον αὐτὸ δρᾷ, εἴπερ xoi 
τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς ὡς ἐλευθερῶν τὴν ᾿βλλάδα φέ- 

ρεται. (2) Μόλις δὲ νῦν τε ξυνήλθομεν, καὶ οὐδὲ νῦν 
ἐπὶ φανεροῖς. Χρῆν γὰρ οὐχ εἰ ἀδικούμεθά ἔτι Gxo- 
πεῖν, ἀλλὰ xaf d τι ἀμυνούμεθα" οἱ γὰρ δρῶντες βεόου-, 
λευμένοι πρὸς οὐ διεγνωχότας ἤδη xxt οὐ μέλλοντες 

ἐπέρχονται. (3) Καὶ ἐπιστάμεθα οἵα δδῷ οἱ ̓ Αθηναῖοι 
L X — £y 9.5 / fm 5 ^ Ἁ “λ ^ P 

xat ὅτι χατ᾽ ὀλίγον χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς πέλας. Καὶ λαν- 
θάνειν μὲν οἰόμενοι διὰ τὸ ἀναίσθητον ὑμῶν ἣσσον 
θαρσοῦσιν, γνόντες δὲ εἰδότας περιορᾶν ἰσχυρῶς ἐγ- 

/ 7 Cy * , 

χείσονται. (4) Ἡσυχάζετε γὰρ μόνοι ᾿λλήνων, ὦ 

͵ 
| 
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exstitissenL et Peloponnesum injuria afficerent. (2) Atque 
/Eginet& , non palam illi quidem legatione missa, quia 
Athenienses metuebant, sed clam pr:eter ceteros cum iis 
bellum suadebant , dicentes se non esse sui juris ex fiedere. 
(3) Lacedzemonii vero , sociis praeterea advocatis , et si quis 
alia quapiam in re se ab Atheniensibus injuriam accepisse 
diceret, legitimo suze gentis concilio convocato , dicere eos 
jusserunt. (4) Tunc vero quum alii in concionem progressi 
pro se quique querelas proferebant , tum etiam Megarenses , 
demonstrantes cum alias non paucas controversiarum cau- 
sas, lum vero przecipue, quod a portubus qui in potestate 
Atheniensium essent , Atticoque foro , preter foedus arceren- 
tur. (5) Corinthii vero, quum Lacedaemonios ab aliis prius 
ad bellum instigari permisissent, in medium novissimi pro- 
dierunt, et haec insuper addiderunt : 

LXVIII. « Fides, quam vos , Laced:emonii , publice pri- 
vatimque inter vos ipsos servatis , facit, ut , si quid in alios 
dicamus, minus credatis. Atque hinc moderationis quidem 
laudem reportatis, sed majore rerum externarum inscitia 
laboratis. (2) Nobis enim szpe praedicentibus detrimenta ; 
quibus Athenienses nos erant affecturi, vos tamen non quae 
quoque tempore docebamus, cognoscere studebatis, sed 
potius de dicentibus suspicabamini, propter privatas con- 

troversias eos dicere, ideoque non antequam injuriam acci- 

peremus, sed postquam in mediis rebus sumus , socios istos 
advocastis, apud quos zequum est nos przeter ceteros dili- 
genter agere, quo etiam gravissimas querelas habemus, 

qui ab Atheniensibus quidem contumelia afficimur, a vobis 
vero negligimur. (3) Quod si illi in aliquo obscuro loco 
delitescentes injuriam Grzeciz facerent, ut ignari necesse 

haberetis doceri; nunc vero quid longa oratione opus est 

nobis , quorum alios quidem in servitutem redactos videtis , 

aliis vero eos insidias struere, et precipue nostris sociis , 

ipsosque, si forte unquam bello appetantur, jam pridem 

praparatos esse? (4) Nec enim Corcyram subreptam invitis 

nobis retinerent, et Potidoeam obsiderent , quarum urbium 

altera quidem est opportunissima usu ad res 'Thraciz obti- 

nendas , altera vero maximam classem Peloponnesiis in bello 

Ssuppeditasset. 

LXIX. « Atque istarum rerum vos ipsi auctores estis, 

qui et primum passi estis eos post bellum Medicum urbem 

munire, et postea longos muros aedificare; quique ad hoc 

usque perpetuo libertate privastis non solum eos, quos illi 

in servitutem redegerunt, sed jam etiam vestros socios. 

Nam non is, qui alios in servitutem redegit, sed verius is , 

qui quum possit impedire, negligit, hoc facit, si quidem 

etiam virtutis professione se ut Graecorum liberatorem cele- 

brat. (2) Vix tandem vero nunc congregati sumus, et ne 

nunc quidem de rebus manifestis. Nec enim amplius con- 

sultandum erat, num injuriam patiamur, sed qua ratione 

eam defendamus. Illi enim agentes et consilii certi contra 

dubios adhuc sentenlize , nec cunctati amplius ingrediuntur ; 

(3) et scimus quali via, et quo modo paulatim Athenienses 

in alios grassentur. Et quamdiu quidem latere se propter 

vestrum stuporem putant, minus audaces sunt; sed si 

cognoverint, vos hoc scientes negligere, summa vi insta- 

bunt. (4) Vos enim soli Graecorum, Lacedoemonii, otia 
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Λαχεδαιμόνιοι, οὐ τῇ δυνάμει τινὰ ἀλλὰ τῇ μελλήσει 
,ὔ e 

ἀμυνόμενοι, xat μόνοι οὐχ ἀρχομένην τὴν αὔξησιν τῶν 
ce , , 

ἐχθρῶν διπλασιουμένην δὲ χαταλύοντες. (5) Καίτοι 
A4 à E) 9 5 (NE, , ce y 3 , 
ἐλέγεσθε ἀσφαλεῖς εἰναι, ὧν ἄρα ὃ λόγος τοῦ ἔργου ἐχρά- 

τει. Τόν τε γὰρ Μῆδον αὐτοὶ ἴσμεν ἐχ περάτων γῆς 
, $9 X X / 2 / E i , 

πρότερον ἐπὶ τὴν ἸΠ]ελοπόννησον ἐλθόντα ἢ τὰ παρ 

ὑμῶν ἀξίως προαπαντῆσαι, καὶ νῦν τοὺς ᾿Αθηναίους οὐχ 
ἑχὰς ὥσπερ ἐχεῖνον ἀλλ᾽ ἐγγὺς ὄντας περιορᾶτε, χαὶ 

ἀντὶ τοῦ ἐπελθεῖν αὐτοὶ ἀμύνεσθαι βούλεσθε μᾶλλον 
ἐπιόντας, χαὶ ἐς τύχας πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους 

ἀγωνιζόμενοι καταστῆναι, ἐπιστάμενοι xal τὸν βάρ- 
ὄαρον αὐτὸν περὶ αὑτῷ τὰ πλείω σφαλέντα, xal πρὸς 

, V N 5 J M eo ΜΝ € € , 

αὐτοὺς τοὺς ᾿Αθηναίους πολλὰ ἡμᾶς ἤδη τοῖς ἁμαρτη- 

μασιν αὐτῶν μᾶλλον ἢ τῇ ἀφ᾽ δυῶν τιμωρία περιγε- 
/ Σ M d € 4 3 P9 y / 

γενημένους, ἐπεὶ αἵ γε ὑμέτεραι ἐλπίδες ἤδη τινάς που 
(6) Καὶ 

M NEL. 32.32 3 M / A - / IN αἡδεὶς ὑμῶν ἐπ᾽ ἔχθρᾳ τὸ πλέον ἢ αἰτία νομίσῃ τάδε 
x 3 Y M / 3. Ww. e 2 Y € 

λέγεσθαι" αἰτία μὲν γὰρ φίλων ἀνδρῶν ἐστιν ἁμαρτα- 
“ , ^Y c ^ 

"νόντων, χατηγορία δὲ ἐχθρῶν ἀδικησάντων. 
LXX. « Καὶ ἅμα, εἴπερ τινὲς χαὶ ἄλλοι, ἄξιοι νομί- 

ζ i ic πέλ γον ἐ ἵν, ἄλλ ὶ ζομεν εἰναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγχεῖν, ἄλλως τε χα 
μεγάλων τῶν διαφερόντων χαθεστώτων, περὶ ὧν οὐχ 

3 / We E 35€ 5 , ΚΖ αἰσθάνεσθαι ἡμῖν γε δοχεῖτε, οὐδ᾽ ἐχλογίσασθαι πώποτε 
M cr €. 90. 3 7, xy X d E Nat πρὸς οἵους ὑμῖν ᾿Αθηναίους ὄντας xai ὅσον ὑμῶν xot ὡς 

—— J $3: ἢ y € /, 

πᾶν διαφέροντας ὃ ἀγὼν ἔσται. (2) Ot μὲν γε νεωτε- 
^ a τω ovo M 3 »,) y M. ροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι ὀξεῖς χαὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ ὃ ἂν 

γνῶσιν * ὑμεῖς δὲ τὰ ὑπάρχοντά τε σώζειν xo ἐπιγνῶ- 
ji AS - 4 58 F ^ DJ 2 / 

vat μηδὲν xal ἔργῳ οὐδὲ τἀναγχαῖα ἐξικέσθαι. (3) 

Αὖθις δὲ οἱ μὲν καὶ παρὰ δύναμιν τολμηταὶ xal παρὰ 
γνώμην χινδυνευταὶ xai ἐπὶ τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες" τὸ 

δὲ ὑμέτερον τῆς τε δυνάμεως ἐνδεᾶ πρᾶξαι, τῆς τε 
γνώμης μηδὲ τοῖς βεδαίοις πιστεῦσαι, τῶν τε δεινῶν 

μηδέποτε οἴεσθαι ἀπολυθήσεσθαι. (4) Καὶ μὴν xal 
ἄοχνοι πρὸς ὑμᾶς μελλητὰς xo ἀποδημηταὶ πρὸς ἐν-- 

7 » € A πα 5 / » 5 δημοτάτους" οἴοντα! γὰρ ol μὲν τῇ ἀπουσίᾳ ἄν τι χτᾶ- 
€ eo i mL b Y A € —— μι » / ! 

σθαι, ὑμεῖς δὲ τῷ ἐπελθεῖν xai τὰ ἑτοῖμα ἂν βλάψαι. 

(6) Κρατοῦντές τε τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐξέρχονται, 
»yy^ 

xai νικώμενοι ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀναπίπτουσιν. (6) Ἔτι 

δὲ τοῖς μὲν σώμασιν ἀλλοτριωτάτοις ὑπὲρ τῆς πόλεως 
χρῶνται, τῇ γνώμη δὲ οἰχειοτάτη ἐς τὸ πράσσειν τι 
ὑπὲρ αὐτῆς. (7) Καὶ ἃ μὲν ἂν ἐπινοήσαντες μὴ ἐξέλ- 
θωσιν, οἰκεῖα στέρεσθαι ἡγοῦνται, ἃ δ᾽ ἂν ἐπελθόντες 

χτήσωνται, ὀλίγα πρὸς τὰ μέλλοντα τυχεῖν πράξαντες. 
ες , » , / ) gue ? λ / Hv δ᾽ dox xai vou πείρᾳ σφαλῶσιν, ἀντελπίσαντες 
ἄλλα ἐπλήρωσαν τὴν χρείαν" μόνοι γὰρ ἔχουσί τε ὁμοίως 

A. A , eo 2 /, V M “ A 2 χαὶ ἐλπίζουσιν ἃ ἂν ἐπινοήσωσι, διὰ τὸ ταχεῖαν τὴν ἐπι- 
χείρησιν ποιεῖσθαι ὧν ἂν γνῶσιν. (8) Καὶ ταῦτα μετὰ 
πόνων πάντα χαὶ χινδύνων δι᾿ ὅλου τοῦ αἰῶνος μοχθοῦ- 

᾿άχιστα τῶν ὑπαρχόντων διὰ 

τὸ ἀεὶ χτᾶσθαι xa μήτε ἑορτὴν ἄλλο τι ἡγεῖσθαι ἢ τὸ 
τὰ δέοντα πρᾶξαι, ξυμφοράν τε οὐχ ἧσσον figu lav 

ἀπράγμονα Y, ἀσχολίαν ἐπίπονον: (0) ὥστε εἴ τις αὐ- 
τοὺς ξυνελὼν φαίη πεφυχέναι ἐπὶ τῷ μήτε αὐτοὺς ἔχειν 

We , γῶν A τ “ 
καὶ απαρασχευους διὰ το πιστευσαι ἐφθειραν. 

5 i , , 

σιν, χαὶ ἀπολαύουσιν £ 

b DN / A oy ; , yt ^ namo uy 
ἧσυχίαν μήτε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἐᾶν, ὀρθῶς ἂν εἴποι. 

THUCYDIDIS 

agitis, non armorum vi, sed cunctatione vos defendentes ^ 
et soli hostium vires non incipientes increscere sed drjlica- 
tas evertentes. (5) Atqui cauti esse ferebamini : de quibus 
profecto rumor divulgatus rem ipsam superabat. - Nam ipsi 
scimus et Medum ab extremis orbis terrarum partibus in 
Peloponnesum prius venisse, quam vos ita ut par erat ob- 
viam prodiretis, et nunc Athenienses non longinquos, ut 
illum , sed vicinos negligitis; et pro bello quod illis inferre 
debebatis mavultis illos arma vobis inferentes defendere et 
certantes cum hominibus potentia multum auctis incertos 
fortunz casus subire, quamvis sciatis vel ipsum barbarum 

sua ipsius culpa plerumque offendisse, quinetiam in bello 

cum ipsis Atheniensibus gesto scpe jam nos erratis eorum 

polius, quam vestris auxiliis victoriam reportasse , quum 

quidem de vestris auxiliis spes jam nonnullos etiam impa- 

ratos, quod iis freti erant, everlerint. (6) Neque vero ali- 

quis vestrum haec magis ob odium , quam ad expostulatio- 

nem dici putet. Nam expostulatio quidem est cum amicis , 

qui peccant ; sed accusatio est contra inimicos , qui injariam 
fecerunt. 

LXX. « Preeterea si qui alii , ipsi nobis digni esse videmur, 

qui proximis vitium exprobremus, przesertim quum de magni 

momenti rebus agatur, quarum nullum vos sensum nobis 

habere videmini, nec unquam considerasse, quales sint 

Athenienses , cum quibus certamen vobis est futurum, et 

quomodo vel omnibus in rebus sint vobis longe przstan- 

tiores. (2) Nam illi quidem sunt rerum novarum studiosi, 

celeresque et excogitare et re ipsa exsequi id, quod exco- 

gitarint; vos vero presentia conservare et nihil praeterea 

cognoscere, facto vero ne necessariis quidem satisfacere 

soletis. (3) Preterea illi quidem vel supra vires sunt au- 

daces , et przeter rationem periculorum appetentes et in re- 

bus asperis bonz spei; vestra vero ratio est, res vestris vi- 

ribus inferiores gerere, et ne certis quidem et exploratis animi 

consiliis confidere, et existimare, vos periculis nunquam 

liberatum iri. (4) Quinetiam illi, si vobiscum conferantur, 

sunt impigri, vos vero cunctatores ; item illi peregrinationis 

cupidi, vos vero domi tenacissimi. Persuasum enim est 

ills quidem, absentia se aliquid sibi quaesituros; vobis 

vero, si peregrina obeatis, vel rerum presentium jacturam 

vos facturos. (5) Illi etiam, hostes si superant, longissime 

progrediuntur; si vincuntur, quam minimum animo con- 

sternantur. (6)Preaeterea vero corporibus quam alienissimis 

pro republica utuntur, consiliis vero maxime propriis , ut 

aliquid pro ea agant. (7) Et 81 cogitata non confecerint, re- 

bus se suis privari putant; si quae vero armis quasierint , 

perexigua se nactos forte judicant pree illis, quae in posterum 

sperant. Quod si forte rei alicujus tentatze conatus eos fallat , 

nova spe defectum explent. Soli enim pariter et habent et 

sperant ea, quie animo conceperint , propterea quod celer- 

rime perficere student, qua in animum induxerunt. (8) 

Atque hwc omnia cum laboribus el periculis omni tempore 
moliuntur, rebusque partis minimum fruuntur, quia pariendis 
semper intenti sunt, neque diem festum aliud esse putant , 
quam conficere, qua opus sunt, et calamitatem haud mino- 

rem otium iners quam laboriosum negotium. (9) Quare si 

quis paucis rem totam complexus eos dixerit ita natos esse, 

ut quiescere neque ipsi velint, neque alios mortales sinant, 
js verum dixerit. 
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LXXI. «'l'aocng μέντοι τοιαύτης ἀντικαθεστηχυίας 

πόλεως ὦ Λακεδαιμόνιοι διαμέλλετε, καὶ οἴεσθε τὴν 
ἡσυχίαν οὗ τούτοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ πλεῖστον ἀρχεῖν 
oi ἂν τῇ μὲν παρασχευῇ δίκαια πράσσωσι, τῇ δὲ γνώ- 
uL ἣν ἀδικῶνται, δῆλοι ὦσι μὴ ἐπιτρέψοντες, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ τῷ μὴ λυπεῖν τε ἄλλους καὶ αὐτοὶ ἀμυνόμενοι μὴ 
βλάπτεσθαι τὸ ἴσον νέμετε. 6) Μόλις δ᾽ ἂν πόλει 
δμιοίᾳ παροικοῦντες ἐτυγχάνετε τούτου νῦν δ᾽ ὅπερ xai 
ἄρτι ἐδηλώσαμεν, ἀρχαιότροπα ὑμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα 
πρὺς αὐτούς ἐστιν. Ανάγχη δ᾽ ὥσπερ τέχνης ἀεὶ τὰ 

ἐπιγιγνόμενα κρατεῖν: (3) καὶ ἡσυχαζούσῃ μὲν πόλει 

τὰ ἀχίνητα νόμιμα ἄριστα, πρὸς πολλὰ δὲ ἀναγχαζο- 
μένοις ἰέναι πολλῆς xot τῆς ἐπιτεχνήσεως δεῖ. Διόπερ 

χαὶ τὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τῆς πολυπειρίας ἐ ἐπὶ πλέον 

ϑμῶν χεχαίνωται. (4) Μέχρι. μὲν οὖν τοῦδε ὡρίσθω 
ὑμῶν ἣ βραδυτής" νῦν δὲ τοῖς τε ἄλλοις xoi Ποτι- 

δαιάταις, ὥσπερ ὑπεδέξασθε, βοηθήσατε χατὰ τάχος 
ἐσδαλόντες ἐς τὴν ᾿Αττιχήν, ἵνα μὴ ἄνδρας τε φίλους 
xai ξυγγενεῖς τοῖς ἐχθίστοις προῆσθε xai ἡμᾶς τοὺς 
ἄλλους ἀθυμίᾳ πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν τρέψητε. 

(5) Δρῷμεν δ᾽ ἂν ἄδικον οὐδὲν οὔτε πρὸς θεῶν τῶν Óp. 
χίων οὔτε πρὸς ἀνθρώπων τῶν αἰσθανομένων λύουσι 

γὰρ σπονδὰς οὖχ οἵ δι ἐρημίαν ἄλλοις προσιόντες, ἀλλ᾽ 

οἵ μὴ βοηθοῦντες οἷς ἂν ξυνομόσωσιν. (6) βουλομένων 

δὲ ὑμῶν προθύμων εἶναι μενοῦμεν" οὔτε γὰρ ἀνα ὃ ἂν 
ποιοῖμεν μεταδαλλόμενοι οὔτε ξυνηθεστέρους ἂν ἄλλους 

εὕροιμεν. — (7) Πρὸς τάδε βουλεύεσθε εὖ, x«i τὴν Πε- 
λοπόννησον πειρᾶσθε μὴ ἐλάσσω ἐξηγεῖσθαι ἢ οἱ πατέρες 
ὑμῖν παρέδοσαν. » 

LXXII. Τοιαῦτα μὲν οἱ Κορίνθιοι εἶπον. Τῶν δὲ 
᾿Αθηναίων ἔτυχε γὰρ πρεσδεία πρότερον ἐν τῇ Λαχε- 

δαίμονι περὶ ἄλλων παροῦσα, χαὶ ὃς ἤσθοντο τῶν λό- 
γον, ἔδοξεν αὐτοῖς παριτητέα ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους 
εἰναι, τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι μηδὲν ἀπολογησομέ- 
voUc ὧν αἱ πόλεις ἐνεχάλουν, δηλῶσαι δὲ περὶ τοῦ 

παντὸς ὡς οὐ ταχέως αὐτοῖς βουλευτέον εἴη, ἀλλ᾽ ἐν 

πλείονι σκεπτέον. Καὶ ἅμα τὴν σφετέραν πόλιν ἐδού- 
λοντο σημῆναι ὅση εἴη δύναμιν, x«t ὑπόμνησιν ποιή- 
σασθαι τοῖς τε πρεσδυτέροις ὧν ἤδεσαν καὶ τοῖς γειγτέροις 

ἐξήγησιν ὁ ὧν ἄπειροι ἦσαν, γουίζοντες υᾶλλον ἂν αὐτοὺς 
ἐκ τῶν λόγων πρὸς τὸ foU χάζειν τραπέσθαι ἢ ἢ πρὸς τὸ 
πολεμεῖν. (2) Προσελθόντες οὖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἔφασαν βούλεσθαι χαὶ αὐτοὶ ἐς τὸ πλῆθος αὐτῶν εἰπεῖν, 

εἴ τι μὴ ἀποχωλύοι. (3) Οἱ δ᾽ ἐχέλευόν τε ἐπιέναι, 
καὶ παρελθόντες ot ᾿Αθηναῖοι ἔλεγον τοιάδε. 
LXXIII « 

τοῖς ὑμετέροις ξυμμάχοις ἐγένετο, ἀλλὰ περὶ ὧν 5 πό- 
λις ἔπεμψεν" αἰσθόμενοι δὲ χατ eod 00x ὀλίγην οὖσαν 
ἡμῶν παρήλθομεν οὐ τοῖς ἐγχλήμασι τῶν πόλεων ἀν- 

τεροῦντες (οὐ γὰρ παρὰ διχασταῖς ὑμῖν οὔτε ἡμῶν οὔτε 

τούτων οἱ λόγοι ἂν γίγνοιντο) ἀλλ᾽ ὅπως uj ῥαδίως 
περὶ μεγάλων πραγυάτων τοῖς ξυυμάγοις πειθόμενοι 

Λεῖρον βουλεύσησθε, χαὶ ἅμα βουλόμ. ενο! περὶ τοῦ παν- 
τὸς λόγου τοῦ ἐς ἡμᾶς χαθεστῶτος δηλῶσαι ὡς οὔτε 

. Ἢ μὲν πρέσύευσις ἡμῶν οὐχ ἐς ἀντιλογίαν 

| tetis; simul etiam, 
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LXXI. « Et tamen , Lacediemonii , quum hoec talis respu- 

blica sit vobis adversaria, vos cunctamini, ei non putatis 

illis hominibus diaturnam suppetere quietem , qui suo qui- 

dem apparatu injuriam nulli faciant , prze se vero ferant , se 

eo esse animo , ut si lacessantur injuria, eam non sint ne- 

glecturi, verum in eo jus et oquitstem ponitis, si neque 
alios molestiis afficiatis , neque vos ipsi, dum vim propul- 

satis, ullum detrimentum eapiatis. (2) Sed hoc vix con- 

sequi possetis , etiamsi civitatem vestrae similem finitimam 

haberetis; nunc autem , quod et paulo ante declaravimus, 

vestra instituta antiqua et obsoleta sunt prae iilis. At necesse 

est, ut in artibus, novissima quaque semper excellere; 

(3) et civitati quidem pacatze maxime conducunt inslituta , 

quie manent immota ; sed illis, qui rebus multis coguntur 

se implicare , novis etiam artis incrementis est opus. 1deo 

etiam res Atheniensium propter multam experientiam ma- 
gis innovatoe sunt quam vestra. (4) Hactenus igitur haec 

vestra tarditas progressa terminetur ; nunc vero quum aliis , 

tum etiam Potid:eatis , quemadmodum recepistis , opem fer- 

te, in Atticam celeritate, quanta maxima potestis, irrum- 

pentes, ne viros vobis amicos atque cognatos infensissimis 

prodatis, neve nos ceteros prae desperatione ad aliquam 

aliam societatem compellatis. (5) Qua in re nullum esset 

peccatum nostrum neque in deos foederum conscios , heque 

adversus homines, quos ea tangunt; solvunt enim feedera 

non qui destituti ad alios se convertunt , sed qui opem non 

ferunt quibuscum jurarunt. (6)Sed si vos animis promptis 

esse voletis, in federe permanebimus ; nec enim pie facere- 

mus, si permulata societate vos desereremus, nec alios 
majore , quam vos estis, familiaritate nobiscum conjunctos 
inveniremus. (7) Ad hzc diligenter consultate, dateque 
operam , ut Peloponneso ita presitis , ut imperium non mi- 

nus relinquatis , quam quale majores vestri vobis tradidere. » 

LXXII. Atque Corinthii quidem hoc dixerunt. Athe- 

niensium vero casu quodam legatio jam antea aliis de causis 

aderal, et quum haec verba audissent , in Lacedaemoniorum 

concionem sibi prodeundum esse censuerunt , non ut ad cri- 

mina responderent , qua civitates objecerant , sed de re tota 

ut ostenderent, non celeriter decernendum, sed amplius 

deliberandum esse ; simul etiam volebant significare, quanta 

essel su: civitatis potentia , et aetate provectioribus in me- 

moriam revocare ea , quae noverant, et junioribus exponere 

ea, quorum nullam habebant notitiam , rati eos sua oratione 

audita ad pacem , quam ad bellum propensiores fore. (2) 

Quum igitur ad Lacedc?emoniorum magistratus accessissent , 

ad eorum contionem se et ipsos verba facere velle dixerunt, 

nisi quid prohiberet. (3) Illi vero ubi eos in medium pro- 

dire jusserunt, Athenienses in medium progressi heec dixe- 

runt : 

LXXIIHL. « Legati ad vos non propterea sumus, ut ad 

crimina nobis a sociis vestris objecta responderemus , sed 

aliis de rebus, quarum causa civitas nos misit; quum vero 

intellexissemus, non levem contra nos criminationem fa- 

ctam esse , in medium prodiimus , non ut ad civitatum cri- 

mina respondeamus (neque enim apud vos tamquam ju- 

dices aut nostros aut istorum verba fiant), sed ne celeriter 

magnis de rebus, sociorum verbis adducti, male consul- 
quia de tota accusatione contra nos 

instituta docere volumus, nos neque praeter rationem obti- 
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ἀπεικότως ἔχομεν ἃ χεχτήμεθα, ἥ ve πολις ἡμῶν ἀξία 

λόγου ἐστίν. (9) Καὶ τὰ μὲν πάνυ παλαιὰ τί δεῖ λέ- 
γεῖν, ὧν ἀχοαὶ μᾶλλον λόγων μάρτυρες ἢ ὄψεις τῶν 
, , M M A Ar cy 5 A / A E] 

ἀχουσομένων; τὰ δὲ Μηδικὰ καὶ ὅσα αὐτοὶ ξύνιστε, εἰ 

χαὶ δι ὄχλου μᾶλλον ἔσται ἀεὶ προῤβαλλομένοις ἀναγ- 

x" λέγειν" χαὶ γὰρ ὅτε ἐδρῶμεν, ἐπ᾽ ὠφελίᾳ ἐκινδυ-- 

νεύετο, ἧς τοῦ μὲν ἔργου μέρος μετέσχετε, τοῦ δὲ λόγου 

(3) Ῥηθήσε- 

ται δὲ οὐ παραιτήσεως μᾶλλον ἕνεχα ἢ μαρτυρίου χαὶ 

μὴ παντός, εἴ τι ὠφελεῖ, στερισχώμεθα. 

δηλώσεως πρὸς οἵαν πόλιν ὑμῖν μὴ εὖ βουλευομένοις ὃ 

ἀγὼν καταστήσεται. (4) Φαυὲ ν γὰρ Mapa τε μό- 
νοι προχινδυγεῦσαι τῷ βαρθάρῳ, χαὶ ὅτε τὸ ὕστερον λ- 

θεν, οὐχ ἱκανοὶ ὄντες κατὰ γὴν ἀμύνεσθαι, ἐσόάντες ἐς 

τὰς ναῦς πανδημεὶ ἐν Σαλαυΐῖνι ξυνναυμαγῆσαι, ὅπερ 

ἔσχε μὴ κατὰ πόλεις αὐτὸν ἐπιπλέοντα τὴν Πελοπόννη- 
σον πορθεῖν, ἀδυνάτων ἂν ὄντων πρὸς ναῦς πολλὰς ἀλ-- 

λήλοις ἐπιδοηθεῖν. (5) Γεχμήριον δὲ μέγιστον αὐτὸς 
ἐποίησεν: νικηθεὶς γὰρ ταῖς ναυσὶν ὡς οὐχέτι αὐτῷ 

δικοίας οὔσης τῆς δυνάμεως χατὰ τάγος τῷ πλέονι τοῦ 

στρατοῦ ἀνεχώρησεν. 
LXXIV. « Τοιούτου μέντοι tuu 6dvcos τούτου, χαὶ 

σαφῶς δηλωθέ ντος ὅτ! ἐν ταὶς ναυσὶ τῶν “Ἑλλήνων τὰ 

πράγματα ἐγένετο, τρία τὰ ὠφελιμώτατα ἐς αὐτὸ πα- 

ρεσχόμεθα, ἀριθμόν τε νεῶν roles xa 

τηγὸν ξυνετώτατον χαὶ προθυμίαν ἀοχνοτάτην, ναῦς 

μέν γε ἐς τὰς τετραχοσίας ὀλί p ἐλάσσους δύο μοιρῶν, 

Θεμιστοχλέα δὲ ἄρχοντα, ὃς 

ναυμαχῆσαι ἐγένετο, ὅπερ σαφέστατα ἔσωσε τὰ πρά- 

γματα, χαὶ αὐτὸν διὰ τοῦτο ὑμεῖς δὴ μάλιστα ἐτιμήσατε 
(: Προθυμίαν 

δὲ χαὶ πολὺ τολμηροτάτην ἐδείξαμεν, οἵ γε, ἐπειδὴ 

ἄνδρα στρα- 

αἰτιώ τατος ἐν τῷ στενῷ 

ἄνδρα ξένον τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων. 

δυὶν κατὰ γῆν οὐδεὶς ἐδοήθει, τῶν ἄλλων ἤδη μέχρι 

fuv δουλευόντων ἠξιώσαμεν ἐχλιπόντες τὴν πόλιν χαὶ 

τὰ οἰχεῖα διαφθείραντες uno. ὡς τὸ τῶν περιλοίπων ξυυ- 
μᾶχων χοινὸν προλιπεῖν, μηδὲ σχεδασθέντες ἀχρεῖοι 

αὐτοῖς γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐσόάντες ἐς τὰς ναῦς χινδυνεῦσαι 

χαὶ μὴ πο ων ὅτι ἡμῖν οὐ pe (3) 

“Ὥστε φαμὲν οὐχ ἧσσον αὐτοὶ ὠφελῆσαι C ὑμᾶς 7 τυχεῖν 

τούτου. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἀπό τε οἰκουμένων τῶν πό- 
λεων χαὶ ἐπὶ τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσθαι, ἐπειδὴ ἐδείσατε 

ὑπὲρ ὑμῶν χαὶ οὖχ ἡμῶν τὸ πλέον, ἐδοηθήσατε (ὅτε 
γοῦν ἦμεν ἔτι σῶοι, οὐ παρεγένεσθε)" ἡμεῖς δὲ ἀπό τε 
τῆς οὐχ οὔσης ἔτι ὁρμώμενοι xot ὑπὲρ τῆς ἐν βραχείᾳ 
ἐλπίδι οὔσης χινδυνεύοντες ξυνεσώσαμεν ὑμᾶς τε τὸ 
μέρος χαὶ ἡμᾶς αὐτούς. (4) Εἰ δὲ προσεχωρήσαμεν 
πρότερον τῷ Μήδῳ, δείσαντες ὥσπερ χαὶ ἄλλοι περὶ τῇ 
χώρᾳ, ἢ μὴ ἐτολμήσαμεν ὕστερον ἐσόῆναι ἐς τὰς ναῦς 
ὡς διεφθαρμένοι, οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας 
γαὺς ἱχανὰς ναυμαχεῖν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ 

προεχώρησε τὰ πράγματα 7 ἐδούλετο. 

LXXV. 
προθυμίας t ἕνεχα τῆς τότε χαὶ γνώμ. ἧς ξυνέσεως ἀργῆς 

« "A p' ἄξιοί ἔσμεν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, xat 

γε ἧς ἔχομεν τοῖς 

(9? 

“Ἕλλησι μὴ οὕτως ἜΤ ἐπιφθόνως 

δι ετόϑαι: χαὶ γὰρ αὐτὴν τήνδ᾽ ἐλάθομεν οὐ βια- 

THUCYDIDIS ; 

nere, quae peperimus , et nostram civitatem dignam esse, 
cujus ratio habeatur. (2) Ac pervetusta quidem quid opus 
est recensere, quorum ipsi rumores de illis sparsi potius 
sunt testes , quam oculi eorum, qui haec sunt audituri? sed 
res bello Medico gestas, et quaecunque nobiscum novistis 
ipsi, quamvis molestiora sint futura, si ea semper jacte- 
mus, commemorare est necesse. Etenim quum illa ge- 
rebamus, propter communem ulilitatem pericula subiba- 
mus, cujus re quidem ipsa participes fuistis, commemo- 
ratione vero omni, si quid prosit, privari nos par non est. 
(3) Haec autem dicentur non tam, ut nos excusemus, quam 
ut testemur et doceamus , adversus qualem civitatem vobis 
consilium minus bonum ineuntibus certamen sit futurum. 
(4) Proedicamus enim , solos nos in campis Marathoniis ma- 

gno cum periculo adversus barbarum propugnasse, et, quum 
iterum venisset, quia terra ipsum propulsare non poteramus , 

universos nos navibus conscensis ad Salaminem communiter 
preelium navale commisisse ; 418 res illum impedivit, ne , 

infesta classe singulas urbes petens, Peloponnesum vasta- 

ret, quum adversus ingentem classem mutuis auxiliis se 
juvare non possent. (5) Maximum vero hujus rei docu- 

mentum ipse dedit; nam classe victus, tamquam poten- 

tiam parem non amplius haberet, cum majore copiarum 
parte , celeritate, quanta maxima potuit, se recepit. 

LXXIV. « Quum autem res sic acciderint , quumque citra 

controversiam patefactum sit Graecorum fortunas in navium 

praesidio sitas fuisse, tria ad has res utilissima contulimus, 

et maximum navium numerum, et prudentissimum ducern , 

el impigerrimam animi promptitudinem , naves quidem ad 

quadringentas, paulo pauciores duabus totius classis par- ᾿ 

libus, Themistoclem vero ducem, qui praecipuus auctor 

fuit, ut navale proelium in maris angustiis committeretur, 

quod manifeste res servavit ; eique propterea, licet vir esset 

peregrinus, vos honorem habuistis longe majorem, quam 

ullis aliis, qui ad vos venerunt. (2) Animi vero ardorem 

vel longe audacissimum demonstravimus, qui quidem, 

quum terra nobis nemo opem ferret, et ceteri ad nos usque 

jam in servitutem concessissent, voluimus urbe relicta et 

re familiari eversa ne sic quidem reliquorum sociorum com- 

munionem deserere, neque dispersi inutiles iis esse, sed 

in naves ingressi periculum adire, nec sucecensere , quod 

nobis auxilium ante non tulissetis. (3) Quamobrem preedi- 

camus nos non minorem utilitatem vobis attulisse, quam 

quae nobis contigit. "Vos enim ex urbibus vestris integris 

adhuc atque ut eas in posterum habitaretis, quum vobis 

magis , quam nobis timuissetis , auxilium tulistis (quo enim 

tempore adhuc eramus salvi, praesto non fuistis) : nos vero 

ex urbe, 4υδ jam nulla erat, profecti, et pro ea, de cujus 

salute perexigua spes erat , periculis nos objicientes , et vos 

pro parte virili et nos ipsos una servavimus. (4) Sed si 

Medis ante nos adjunxissemus, agro nostro, ut et alii , ti- 

mentes , aut si postea naves conscendere ausi non essemus , 

ut profligati, non sane erat necesse , vos, qui classem satis 

firmam non habebatis , navali preelio amplius certare, sed 

sine certamine res barbaro ex animi sententia successissent. 
LXXV. « Dignine igitur sumus, Lacedaemonii, el propter 

animi alacritatem , quam tunc demonstravimus, et consilin 

prudentiam , qui imperii nomine, quod oblinemus , Graecis 

haud adeo vehementer invisi simus? (2) Namque-hoc ipsum 
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σάμενοι, ἀλλ᾽ ὑμῶν μὲν οὐχ ἐθελησάντων παραμεῖναι | 

πρὸς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ βαρόάρου, 7 ἡυῖν δὲ προσελθόντων 
τῶν ξυμμάνγων xat. αὐτῶν δεηθέντων ἡγεμόνας κατα- 
στῆναι; (3) ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἔργου χατηναγχάσθημεν 

τὸ πρῶτον e qoetv αὐτὴν ἐξ τόδε, μάλιστα TI 

ὑπὸ δέους, ἔπειτα δὲ xat τιμῆς, ὕστερον χαὶ ὠφελίας. 
(4) Καὶ οὐχ ἀσφαλὲς ἔ ἔτι ἐδόκει εἶναι τοῖς πολλοῖς dm 
χθημένους, χαίτινων καὶ ἤδη ἀποστάντων κατεστραμμέ- 
νων, ὑμῶν τε ἡμῖν οὐχέτι ὁμοίως φίλων ἀλλ᾽ ὑπόπτων 
χαὶ διαφόρων ὄντων, ἀνέντας χινδυνεύειν " καὶ γὰρ ἂν 

ai ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς ἐγίγνοντο. (Ὁ) Πᾶσι δὲ ἀνε- 

πίφθονον τὰ ξυμφέροντα τῶν μεγίστων πέρι κινδύνων 

εὖ τίθεσθαι. 
LXXVI. « Ὑμεῖς γοῦν ὦ Λαχεδαιμόνιοι τὰς ἐν τῇ 

Π]ελοποννήσῳ πόλεις ἐπὶ τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον καταστη- 
σάμενοι ἐξηγεῖσθε: xo εἰ τότε ὑπομείναντες διὰ παντὸς 
ἀπήγθησθε ὁ ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ ὥσπερ ἡμεῖς, εὖ ἴσμεν ud 
ἂν ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους τοῖς ξυμμάχοις 
xa ἀναγχασθέντας ἂν ἢ ἄρχειν ἐγκρατῶς ἢ αὐτοὺς χιν- 

δυνεύειν. (2) Οὕτως οὐδ᾽ ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πεποιή- 

χαμεν οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου, εἰ ἀρχήν τε 
διδομένην ἐδεξάμεθα, xat ταύτην μὴ ἀνεῖμεν ὑπὸ τῶν 
μεγίστων νυκηθέντες, τιμῆς xo δέους xal ὠφελίας, οὐδ᾽ 
αὖ πρῶτοι τοῦ τοιούτου ὑπάρξαντες, ἀλλ᾽ ἀεὶ καθεστῶτος 
τὸν ἥσσω ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου κατείργεσθαι, ἄξιοί τε 
ἅμα νομίζοντες εἶναι, καὶ ὑμῖν δοχοῦντες μέχρι οὗ τὰ 
ξυμφέροντα RN on τῷ δικαίῳ λόγῳ νῦν χρῆσθε, 
ὃν οὐδείς πω παρατυχὸν ἰσχύϊ τι χτήσασθαι προθεὶς 

τοῦ μὴ πλέον ἔχειν ἀπετράπετο. (3) ᾿Επαινεῖσθαί τε 
ἄξιοι οἵτινες χρησάμενοι ΄ τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ὥστε ἕτέ- 
ρων ἄρ Ke, δικαιότεροι ἢ ἢ χατὰ τὴν ὑπάρ; χουσαν δύνα-- 

μιν γεγένηνται. (4) Ἄλλους γ᾽ ἂν οὖν οἰόμεθα τὰ 

ἡμέτερα λαθόντας δεῖξαι ἂν μάλιστα εἴ τι μέτριάξομεν 
ἡμῖν δὲ xa ἐχ τοῦ ἐπιειχοὺς ἀδοξία τὸ πλέον ἢ ἔπαινος 
οὐχ εἰκότως περιέστη. | 

LXXVII. « Kat ἐλασσούμενοι γὰρ ἐν ταῖς ξυμόο- 
λαίαις πρὸς τοὺς ξυμμάχους δίκαις xal παρ᾽ ἡμῖν αὐ- 

τοῖς ἐν τοῖς óu.atotc νόμοις ποιήσαντες τὰς χρίσεις φιλο- 

δικεῖν δοκοῦμεν. (2 ) Καὶ οὐδεὶς σχοπεῖ αὐτῶν τοῖς χαὶ 
ἄλλοθί που ἀρχὴν ἔχουσι χαὶ ἧσσον ἡμῶν πρὸς τοὺς 

ὑπηκόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐχ ὀνειδίζεται: βιά-- 
ζεσθαι γὰρ οἷς ἂν ἐξῇ, δικάζεσθαι οὐδὲν προσδέονται. 

(3) Οἱ δὲ εἰθισμένοι πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλεῖν, ἤν 
τι παρὰ τὸ μὴ οἴεσθαι χρῆναι ἢ γνώμη ἢ δυνάμει τῇ διὰ 
τὴν ἀρχὴν xa ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσιν, οὐ τοῦ πλέονος μὴ 
στερισχόμενοι χάριν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ ἐνδεοῦς χαλεπώ- 
τερον φέρουσιν ἢ εἰ ἀπὸ πρώτης ἀποθέμενοι τὸν vó- 
μον qavepose PEAMNMETDURev, ᾿Εχείνως δ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ 
ἀντέλεγον ὡς οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὕποχω- 
ρεῖν. (4) ᾿Αδιχούμενοί τε, ὡς ἔοικεν, οἵ ἄνθρωποι μᾶλ- 

λον ὀργίζονται ἢ TUE δον: τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἴσου 

δοχεῖ πλεονεχτεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ χρείσσονος χατα- 
ναγχάζεσθαι. (5) Ὑ πὸ γοῦν τοῦ Μήδου δεινότερα τού-- 
τῶν πάσχοντες ἠνείχοντο, ἣ δὲ ἡμετέρα ἀρχὴ χαλεπὴ 

gerunt , quam nos ; 
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accepimus non per vim, sed quia et vos ad persequendas 

reliquias belli contra barbarum gerendi remanere noluera tis ; 

et quia socii ad nos accesserunt et nos ipsi oraruut , ut du- 

ces esse vellemus. (3) Itaque coacti sumus ipsa re impe- 

rium in hunc statum primum perducere , praecipue quidem 

pre metu, deinde vero, honoris etiam causa, postremo 

etiam utilitatis gratia. (4) Nec amplias tutum nobis esse 

videbatur, quum plerisque invisi essemus atque etiam nonnul- 

los, qui defecerant, jam subegissemus, vosque nobis non 

amplius zeque essetis amici, sed suspiciosi et adversi , im- 

perio deposito periclitari ; nam qui a nobis defecissent , vo- 

bis seadjunxissent. (5) Nec ulli mortalium est invide ndum, 

si in maximis periculis constitutus suis rationibus prospi- 

ciat , quam. optime potest. 

LXXVI. « Et vero vos, Lacedoemonii, civitatibus , quie 

sunt in Pelopouneso, imperatis, ea reipublicae administran - 

d:e forma in singulis constituta , quam vobis conducere pu- 

tatis. Acsitunc in imperio semper permanentes, hominum 

odia vobis contraxissetis, quemadmodum nos, certo scimus, 

vos non minus molestos sociis futuros fuisse, et in necessi- 

tatem venturos, ut aut strenue imperium exerceretis, aut ipsi 

periclitaremini. (2)Ita ne nos quidem mirum quicquam aut 

ab humanitate alienum fecimus , si imperium oblatum acce- 

pimus, idque non deponimus gravissimis. rebus coacti , ho- 

nore et metu et utilitate, neque vero primi hujus exempli 

auctores exorti, sed perpetuo nature jure constituto, ut 

imbecillior a potentiore coerceatur, et dignos simul nos esse 

putantes, id quod vobis quoque videbatur ad hoc usque 

tempus , quo utilitatis rationem ducentes quodam :equitatis 

praetextu utimini , quam nemo unquam , quoties rei per vim 

paranda occasio sese ipsi obtulit, anteponens a rebus suis 

amplificandis est deterritus. (3) Dignique sunt laude, qui 

humanum ingenium secuti et ita imperium adepti zequiores 

fuerunt quam imperii , quod obtinebant , magnitudo ferret. 

(4) Itaque alios quidem putamus , si hoc nostro imperio po- 

terentur, manifestissime declaraturos, num modeste nos 

geramus ; nobis vero ex hac nostra modestia vituperationis 

plus quam laudis immerito accidit. 

LXXVII. « Etenim in causis, quze de contractu cum sociis 

sunt , deteriore antea conditione utentes , postquam institui- 

mus, ut apud nos ipsos zquis legibus judicia fiant , litigiosi 
esse videmur. (2) Nec eorum quisquam considerat, cur 

hoc ipsum crimen non objiciatur iis etiam , qui usquam ali- 

bi imperium habent, et quiin subditos minus modeste se 

iis enim , qui rei per vim gerend:e pote- 
statem habent, nullis judiciis est opus. (3) At illi assueti 
jam sequo jure nobiscum disceptare , si quid iis vel nostro 
judicio, vel propter imperii potentiam , vel etiam quomodo: 
cumque , fuerit detractum , quod ipsi sibi non detrahendum 
putarint, non habent gratiam de pluribus non ereptis ; sed 

modicum illud, quod detractum est, gravius ferunt, quam 
si statim ab initio, deposito juris instituto, aperte nostrum 

commodum qu:iesissemus. Illo enim modo ne ipsi quidem 
contradicere potuissent, quin oporteat inferiorem superiori 
cedere; (4) et injuria, ut videtur , quum afficiuntur homi- 
nes, magis indignantur, quam quum vim patiuntur ; illud 

enima pari profectum propter plus habendi cupiditatem fieri 
videtur; hoc vero a potentiore , videtur inevitabilem neces- 
sitatem habere. (5) Idcirco etiam a Medo quamvis his gra- 
viora paterentur, tolerabant; at nostrum imperium durum 
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δοχεῖ εἶναι, εἰκότως" τὸ παρὸν γὰρ ἀεὶ βαρὺ τοῖς ὅπη- 
ὔ νν -Ὁ 4 “ἃ 3 5 / c y». r 

κόῦις. (s ) Ὕμεις γ᾽ ἂν οὖν εἰ καθελόντες ἡμᾶς ἀρξαιτε, 

τάχ᾽ ἂν τὴν εὔνοιαν ἣν διὰ τὸ ἡμέτερον δέος εἰλήφατε 
μεταθάλοιτε, εἴπερ οἷα χαὶ τότε πρὸς τὸν Μῆδον δι᾽ 

ὀλίγου ἡγησάμενοι ὑπεδείξατε, gum xa νῦν γνώσεσθε. 

Ἄμικτα γὰρ τά τε χαθ᾽ μας αὐτοὺς νόμιμα τοῖς ἄλ- 

λοις ἔχετε, καὶ προσέτι εἷς ἕχαστος ἐξιὼν οὔτε τούτοις 
χρῆται οὔθ᾽ οἷς ἡ ἄλλη EX νομίζει. 

LXXVIII. « Βουλεύεσθε οὖν βραδέως ὡς οὐ περὶ βρα- 
χέων, καὶ μὴ ἀλλοτρίαις γνώμαις καὶ ἐγκλήμασι πει- 
σθέντες οἰχεῖον πόνον προσθῆσθε, τοῦ δὲ πολέμου τὸν 
παράλογον, ὅσος ἐστί, πρὶν ἐν αὐτῷ γενέσθαι προδιά- 
yvove (2) μιηχυνόμενος γὰρ φιλεῖ ἐς τύχας τὰ πολλὰ 

περιίστασθαι, ὧν ἴσον τε ἀπέχομεν καὶ ὁποτέρως ἔ ἔσται 
ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. (3) Ἰόντες τε οἱ ἄνθρωποι ἐς 
τοὺς πολέμους τῶν ἔργων πρότερον ἔχονται, ἃ χρῆν 
ὕστερον δρᾶν, κακοπαθοῦντες δὲ ἤδη τῶν λόγων ἅπτον- 

ται. (4) Ἡμεῖς δὲ ἐν οὐδεμιᾷ πω τοιαύτη ἁμαρτία 
» iu» z. P Xn? €. c un λέ ΘΑ ον cr 
ὄντες οὔτ᾽ αὐτοὶ οὔθ᾽ ὑμᾶς δρῶντες λέγομεν ὑμῖν, ἕως 
ἔτι αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἣ εὐδουλία, σπονδὰς μὴ 

λύειν μηδὲ παραύαίνειν τοὺς ὅρχους, τὰ δὲ διάφορα 

δίκη λύεσθαι κατὰ τὴν ξυνθήχην. Ἢ θεοὺς τοὺς ὁρχίους 

μάρτυρας ποιούμενοι Wa rpm is ἀμύνεσθαι πολέμου 
ἄρχοντας ταύτη 7 ἄν ὕφη DER 

LXXIX. Τοιαῦτα δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι εἶπον. ᾿Επειδὴ 
δὲ τῶν τε ξυμμάχων ἤχουσαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὰ ἐγ- 
χλήματα τὰ ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἃ 

ἔλεξαν, μεταστησάμενοι πάντας ἐδουλεύοντο κατὰ σφᾶς 

αὐτοὺς περὶ τῶν παρόντων. (2) Καὶ τῶν μὲν πλειόνων 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον, ἀδιχεῖν τε τοὺς A0n- 
vatouc ἤδη xoi πολεμητέα εἰναι ἐν τάχει" παρελθὼν δὲ 

Ἀρχίδαμος ὃ βασιλεὺς αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ ξυνετὸς δοχῶν 

εἶναι xa σώφρων, ἔλεξε τοιάδε. 
LXXX. « Καὶ αὐτὸς πολλῶν ἤδη πολέμων ἔμπει- 

póc εἶμι. ὦ Λαχεδαιμόνιοι, καὶ ὑμῶν τοὺς ἐν τῇ αὐτῇ 

ἡλικία δρῶ, ὥστε μήτε ἀπειρία ἐπιθυμῆσαί τινα τοῦ 
»y . c ^ € 3 M / / » Y Y 
ἔργου, ὅπερ ἂν oi πολλοὶ TaÜotev, μήτε ἀγαθὸν xat 
El No J el Ul! / V, AE 
ἀσφαλὲς νομίσαντα. (2) Εὕροιτε δ᾽ ἂν τόνδε περὶ οὗ 
νῦν βουλεύεσθε οὐχ ἂν ἐλάχιστον γενόμενον, εἰ σωφρό- 

Ὁ 1X 5 J N ' b] Ἁ 
vg τις αὐτὸν ἐχλογίζοιτο. (3) Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς 

Πελοποννησίους χαὶ ἀστυγείτονας παρόμοιος ἡμῶν ἣ 
3 7 ^ M / T7/ "y er x Dd Χ 
ἀλκή, καὶ διὰ ταχέων οἷόντε ἐφ᾽ ἕχαστα ἐλθεῖν πρὸς 
ιν OM A ac) k N » M L4 , 
δὲ ἄνδρας οἵ γὴν τε ἑκὰς ἔχουσι xai προσέτι θαλάσσης 

ἐμπειρότατοί εἰσι καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄριστα ἐξήρ- 

τυνται, πλούτῳ τε ἰδίῳ καὶ δημοσίῳ xat ναυσὶ xat ἵπ- 
^ cd ) NT y : ci 2, 5 » ΓΝ, ᾿ 

ποις χαὶ ὅπλοις χαὶ ὄχλῳ ὅσος οὐχ ἐν ἄλλῳ Évt γε χω- 

pto Ἑλληνικῷ ἐστίν, ἔτι δὲ καὶ ξυμμάχους πολλοὺς 
φόρου ὑποτελεῖς ἔχουσι, πῶς χρὴ πρὸς τούτους ῥαδίως 

πόλεμον ἄρασθαι xal τίνι πιστεύσαντας ἀπαρασχεύους 
, ^ , ^ / -— 9. ὃ 

ἐπειχθῆναι; (4) Πότερον ταῖς ναυσίν; ἀλλ᾽ ἥσσους 

ἐσμέν. εἰ δὲ μελετήσομεν καὶ ἀντιπαρασχευασόμεθα, 
χρόνος ἐνέσται. ᾿Αλλὰ τοῖς χρήμασιν; ἀλλὰ πολλῷ 
ἔτι πλέον τούτου ἐλλείπομεν xal οὔτε ἐν χοινῷ ἔχομεν 
οὔτε ἑτοίυως ἐχ τῶν ἰδίων φέρομεν. 
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esse videtur, nec immerito; nam praesens rerum status 
semper gravis est subditis. (6) Itaque vos ipsi, si eversis 
nostris rebus imperium gereretis, profecto benevolentiam , 
quam propter nostri metum suscepistis, commutatis homi- 
num studiis amitteretis, si quidem nunc quoque talia vobis 
facienda censebitis , qualia vel tunc exiguo illo tempore edi- 
dislis , quo in bello contra Medum gerendo praefuistis. Ve- 
stra enim et inter vos instituta vehementer a ceteris abhor- 
rent, et unus quisque de vobis peregre proficiscens neque his 
utitur, neque illis, quibus reliqua Grecia solet uti. 

LXXVIII. « Quare lente consultate utpote de rebus non 

parvis, neque alienis consiliis et criminationibus inducti 

proprium laborem vobis imponatis. Incertos autem belli 

eventus, eorumque magnitudinem , antequam in ipso ver- 

semini, animo praecipite. (2) Bellum enim, quod produci- 

tur, plerumque casus varios habere solet, a quibus et pari- 

ter absumus , et utro modo res sit cessura, periculosa alea 

tentatur. (3) Et homines plerique, quum ad bellum proó- 

ciscuntur, ipsas res prius aggrediuntur, quas postea gere-e 

oportebat , et quum malis jam premuntur, consultationibus 

utuntur. (4) Nos igitur quum neque ipsi adhuc in ulla hu- 

jusmodi culpa simus, neque vos in ea esse videamus, 

suademus vobis, dum liberum utrisque est, recte consultare, 

ne foedera frangatis , neve jusjurandum violetis , sed contro- 

versias judicio dirimatis ex foederis paeto. Alioqui deus 

foederum ac jurisjurandi praesides contestati , vos si bello nos 

lacessatis , propulsare conabimur, quacunque przeiveritis. » 

LXXIX. Hec Athenienses dixerunt. Postquam autem 

Lacedcmonii audierunt sociorum querelas adversus Athe- 

nienses et qux? Athenienses dixerant, summotis omnibus, 

inter se ipsos de rebus presentibus consultare coeperunt. 

(2) Atque major illorum pars consentiens eamdem ferebant 

sententiam , Athenienses jam injuste agere, et quamprimum 

bellum esse faciendum. —Archidamus vero ipsorum rex, 

qui et prudens et modestus vir esse videbatur, in medium 

progressus hanc habuit orationem. 

LXXX. « Et ipse, Lacedvemonii , multorum jam bellorum 

sum peritus, et item peritos illos de vobis video, qui sunt 

eadem setate, ita ut neque propter imperitiam belli quisquam 

cupidus sit futurus, id quod multis vulgo acciderit, neque 

propterea , quod id bonum ac tutum judicet. (2) Intelliga- 

tis autem hoc, de quo nunc consultatis, bellum non mini- 

mum fore , si quis id sapienter perpenderit. (3)Nam adver- 

sus quidem Peloponnesios ef finitimos nostrae vires sunt 

prope pares, et cito in locum quemque pervenire possumus ; 

sed adversus viros, qui et agrum procul incolunt, et 

proeterea rerum. maritimarum sunt peritissimi, et ceteris 

omnibus rebus optime sunt instructi , et privatis et publicis 

opibus et navibus et equis et armis et hominum copia, 

quanta non in alia una Greecie civitate est , et praeterea mul- 

tos socios vectigales habent, quo tandem modo bellum ad- 

versus hos facile suscipere oportet? et qua re fretos, quum 

simus imparati, exsurgere? (4) Utrum classe? At hac infe- 

riores sumus ; si vero ei parandae operam dabimus, et nos 

adversus illos instruemus , tempus intercedet. Sed fortasse 

pecunia? At ista multo etiam magis impares sumus , et nec 

in erario habemus , neque a privatis prompte sumimus. 



HISTORLAE LIB. I, 78 — 83. 

LXXXI. « T&' ἂν τις θαρσοίη ὅτι toi ὅπλοις αὖ-- ! 

τῶν καὶ τῷ πλήθει ὑπερφέρομεν, ὥστε τὴν γῆν i δηοῦν 

ἐπιφοιτῶντες. (2) Τοῖς δὲ ἄλλη γῆ ἐστὶ πολλὴ ἧς do- | 
χουσιν, xoi ἐκ θαλάσσης ὧν δέονται ἐπάξονται. — (3) 

Εἰ δ᾽ αὐ τοὺς ξυμμάχους d ἀφιστάναι πειρασόμεθα, δεή- 

σει χαὶ τούτοις γαυσὶ βοηθεῖν τὸ πλέον οὖσι νησιώταις, 
(4) Τίς οὖν ἔσται ἡμῶν ὃ πόλεμος; εἰ μὴ γὰρ ἢ ναυσὶ 

κρατήσομεν ἢ τὰς προσόδους ἀφαιρήσομεν ἀφ᾽ ὧν τὸ 
ναυτιχὸν τρέ ἔφουσι, βλαψόμεθα τὰ πλέω. (5 s) Κάν τούτῳ 

οὐδὲ καταλύεσθαι ἔτι χαλόν, ἄλλως τε χαὶ εἰ δόξομεν 

ἄρξαι μᾶλλον τῆς δια φοβᾶς, (6 ) Μὴ γὰρ δὴ ἐκείνη γε 

" ἐλπίδι ἐπαιρώμεθα ὡς ταχὺ παυθήσεται ὃ πόλεμος 

ἣν τὴν γῆν αὐτῶν τάμωμεν. Δέδοικα δὲ βᾶλλον μὴ 

χαὶ τοῖς παισὶν αὐτὸν ὑπολίπωμεν " οὕτως εἰχὸς Ἂθη- 

ναίους φρονήματι μήτε τῇ γῇ δουλεῦσαι μήτε ὥσπερ 
ἀπείρους καταπλαγῆναι τῷ πολέμῳ. 

LXXXII. «Οὐ μὴν οὐδὲ ἀναισθήτως αὐτοὺς χελεύω 

τούς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾶν βλάπτειν καὶ ἐπιόου- 
λεύοντας μὴ καταφωρᾶν, ἀλλὰ ὅπλα μὲν μήπω χινεῖν, 
πέμπειν δὲ χαὶ αἰτιᾶσθαι μήτε πόλεμον ἄ den δηλοῦν- 
τας μήθ' ὡς ἐπιτρέψομεν, xàv τούτῳ xai τὰ ἡμέτερ᾽ 
αὐτῶν ἐξαρτύεσθαι ξυμμάχων τε προσαγωγὴ καὶ "EX- 
λήνων χαὶ βαρδάρων, εἴ ποθέν τινα ἢ ναυτιχοῦ ἢ Xp: 
μάτων δύναμιν προσληψόμεθα (ἀνεπίφθονον δέ, ὅσοι 
ὥσπερ xal ἡμεῖς ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐπιδουλευόμεθα, μὴ 
Ἕλληνας μόνον ἀλλὰ καὶ βαρόάρους προσλαύδόντας 

διασωθῆναι), xal τὰ αὑτῶν ἅμα ἐχποριζώμεθα. (2) 
Καὶ ἣν μὲν ἐσαχουσωσί τι πρεσδευομένων ἡμῶν, ταῦτα 
ἄριστα: ἣν δὲ μή, διελθόντων ἐτῶν καὶ δύο xa τριῶν 
ἄμεινον ἤδη, ἣν δοχῇ, πεφραγμένοι ἴμεν ἐπ᾽ αὐτούς. 
(3. Καὶ ἴσως δρῶντες ἡμῶν ἤδη τήν τε παρασχευὴν 
χαὶ τοὺς λόγους αὐτῇ ὅμοϊα ὑποσημαίνοντας μᾶλλον ἂν 

εἴχοιεν, καὶ γὴν ἔτι ἄτμητον ἔχοντες xai περὶ παρόν-- 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ οὔπω ἐφθαρμένων βουλευόμενοι. (4) 
Μὴ γὰρ, ἄλλο τι νομίσητε τὴν γὴν αὐτῶν ἢ ὅμηρον 
ἔχειν, χαὶ οὐ "X ἧσσον ὃ ὅσῳ ἄμεινον ἐξείργασται" ἧς φεί-- 

δεσθαι χρὴ ὡς ἐπὶ mÀéiovoy, χαὶ μὴ ἐς ἀπόνοιαν χατα- 
στήσαντας αὐτοὺς ἀληπτοτέρους ἔχειν. (5) Εἰ γὰρ ἀπα- 
ράσχευοι τοῖς τῶν ξυμμάχων ἐγχλήμασιν ἐπειχθέντες 
τεμοῦμεν αὐτήν, δρᾶτε ὅπως μὴ αἴσχιον xo ἀπορώτε-- 
ge τῇ Πελοποννήσῳ πράξομεν. (c) ̓ Εγκλήματα μὲν 
γὰρ καὶ πόλεων xa ἰδιωτῶν οἷόν τε χαταλῦσαι᾽" πόλε- 

μὸν δὲ ξύμπαντας ἀραμένους ἕνεχα τῶν ἰδίων, ὃν οὐχ 
ὑπάρχει εἰδέναι καθ᾽ δ τι χωρήσει, οὐ ῥάδιον εὐπρε- 
πῶς θέσθαι. 

LXXXIII. « Καὶ ἀνανδρία μηδενὶ πολλοὺς μιᾷ πό- 

λει μὴ ταχὺ ἐπελθεῖν δοχείτω εἰναι. (2) Εἰσὶ γὰρ καὶ 
ἐχείνοις οὐχ ἐλάσσους χρήματα φέροντες ξύμμαχοι, 
xe ἔστιν ὃ πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλέον ἀλλὰ δαπάνης, 
δι’ ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, ἄλλως τε χαὶ ἠπειρώταις πρὸς 

θαλασσίους. (3) Πορισώμεθα οὖν πρῶτον αὐτήν, χαὶ 

μὴ τοῖς τῶν ξυμμάχων λόγοις πρότερον ἐπαιρώμεθα, 
οἵπερ δὲ xol τῶν ἀποδαινόντων τὸ πλέον ἐπ᾽ ἀμφότερα 
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LXXXI. « Confidat forsitan aliquis, quod armis et homi- 

num multitudine illos superemus, ut illorum agrum incur- 

sionibus vastare possimus. (2) At illis est etiam alius ager 

longe lateque patens, quem in sua ditione habent, et res, 

quibus indigebunt , per mare importabunt. (3) Quod si ho- 

rum socios ad defectionem sollicitare conabimur, his etiam 

classe auxilium ferre oportebit , quoniam major pers insulas 

incolit. (4) Quodnam igitur erit hoc nostrum bellum ? Nam 

nisi aut classe erimus superiores, aut illorum vectigalia , 

unde classes alunt, subtrahemus, plus damni capiemus. 

(5) Atque in hoc rerum statu ne honestum quidem amplius 

fuerit bellum deponere, praesertim si nos dissidii auctores 

precipui fuisse videbimur. (6) Neque enim vero illa spe 

efferamur, hoc bellum cito sedatum iri, si agrum ipsorum 

vastaverimus. Imo vero vereor, ne liberis etiam nostris 

ipsum relinquamus : adeo verisimile est, ut Athenienses pr o 

animi magnitudine neque agro serviant, neque tamquam im- 

periti bello consternentur. 

LXXXII. « Verumtamen non sum adeo hebeti animo, ut 

jubeam vos pati et nostros socios lxdi et insidiantes non de- 

prehendere , sed jubeo arma quidem nondum movere, at le- 

gatos mitlere et expostulare, ita tamen, ut neque nimis aperte 

bellum declaremus, neque nos illis concessuros, interea 

vero nostras ipsorum res parare, et socios, tam Graecos, 

quam barbaros , conciliare , si forte vel classis, vel pecuniae 

vires aliquas alicunde nobis praeterea adjungere possimus 

(neque vero vitio vertendum, si qui, ut nos, ab Atheniensibus 

insidiis petiti salutis suze causa non solum Graecos, sed etiam 

barbaros sibi adjunxerint) , et simul etiam nostras fortunas 

expediamus. (2) Quod si nostros legatos audierint, hoc erit 

optimum; sin minus , duorum triumve annorum elapsorum 

spatio jam melius instructi bellum illis , si visum fuerit, in- 

feremus. (3) Et fortasse , si nostros apparatus jam cernant , 

et verba ipsis idem significantia, facilius cedant, et agrum 

adhuc integrum habentes , et de praesentibus bonis, et non- 

dum corruptis deliberantes. (4) Nihil enim aliud , si agrum 

eorum habeatis, quam obsidem habere putetis, atque eo 

magis , quo melius est cultus; cui quam diutissime parcere 

oportet, neque illos, ad desperationem compulsos, expu- 

gnatu difficiliores reddere. (5)Si enim imparati , sociorum 

criminationibus impulsi , ipsum vastabimus, videte, ne plus 

etiam dedecoris ac damni Peloponneso afferamus. (6) Nam 

criminationes quidem , et publice et private , tolli possunt ; 

bellum vero, quod privatorum causa ab universis est sus- 

ceptum, quod quorsum evasurum sit sciri non potest, non 

facile est honeste deponere. 

LXXXIII. « Neque cuiquam ignavia videatur esse , quod 

multi unicam civitatem celeriter non invadant. (2) Sunt 

enim et illis non pauciores socii, qui tributa pendunt , nec 

magis armorum bellum est, quam sumptus, propter quem 

ipsa arma sunt utilia, precipue vero hominibus mediterra- 

neis adversus maritimos. (3) Primum igitur hunc paremus , 

neque sociorum verbis prius efferamur ; et vero qui eorum, 

quae sunt eventura , famam in utramque partem preter cete- 
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τω ἈΚ ov RS θ᾽ 

τῆς αἰἴτιὰς ESOUEV, οὗτ οἱ χαὶ xal 
RÀ 

προϊδωμεν. 

LXXXIV. « Καὶ τὸ βραδὺ xat μέλλον, ὃ μέμφονται 
, c A , , οι , hj 

μάλιστα ἡμῶν, μὴ αἰσχύνεσθε. Σπεύδοντες τε γὰρ 
M J 

σχολαίτερον ἂν παύσαισθε διὰ τὸ OPI ἐγχει- 
/ Y 

v* xal ἅμα ἐλευθέραν χαὶ εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ 
, 

παντὸς vedpsÜa, (2) xai δύναται μάλιστα σωφροσύνη 
ἔμφρων τοῦτ᾽ εἶναι. Μόνοι γὰρ δι' αὐτὸ εὐπραγίαις 

τε οὐχ ἐξυδρίζομεν χαὶ ξυμφοραῖς ἥσσον ἑτέρων εἴχο-- 

μεν᾿ τῶν τε ξὺν ἐπαίνῳ ἐξοτρυνόντων ἡμᾶς ἐπὶ τὰ 
^ M A Ἁ ^ m € - , 5 , ^ Lr A 

δεινὰ παρὰ τὸ δοχοῦν fuiv οὖχ ἐπαιρόμεθα ἡδονῇ, xoi 
, q co 

ἦν τις ἄρα ξὺν κατηγορίᾳ παροξύνη, οὐδὲν μᾶλλον 
y 

ἀχθεσθέντες ἀνεπείσθημεν. (3) Πολεμιχοί τε xat ei- 
E ὌΝ τς" ἢ ^ (tg $^ 

GouAot διὰ τὸ εὔχοσμον γιγνόμεθα, τὸ μὲν ὅτι αἰδὼς 
D , , X , 

σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, αἰσχύνης δὲ εὐψυχία, 
λογά na. duele μὲν I. ες E ἐπα ὕῤβουλοι δὲ ἀμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑπεροψίας παι- 

7 4 dX 
suóuevot xa ξὺν χαλεπότητ t σωφρονέστερον 7j ὥστε 

e ἀνηχουστεῖν, xoi μὴ τὰ ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν 
ὄντες, τὰς τῶν πολεμίων παρασχενὰς λόγῳ χαλῶς μεμ- 

φόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξιέναι, νομίζειν δὲ τάς τε 

δἰανοῖος τῶν πέλας 1 παραπλησίους εἶναι χαὶ τὰς πρθσ- 
, , 

πιπτούσας τύχας οὐ λόγῳ διαιρετάς. (4) ᾿Αεὶ δὲ ὡς 
^ 5 y 

πρὸς εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους ἔργῳ παρασχευα- 
- 

CousÜm- xai οὐχ ἐξ ἐχείνων ὡς ἁμαρτησομένων ἔχειν 
^o M »^ I^ d- mS ὧν e 5 ὦ , ^ * 

δεῖ τὰς ἐλπίδας, ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν αὐτῶν ἀσφρλίς προ- 

Πολύ τε διαφέ ἔρειν οὐ δεῖ νομίζειν ἄνθρω- 

πον ἀνθρώπου, κράτιστον p ἶναι ὅστις ἐν τοῖς ἀναγ- 

ξ 
A 
Ό 

" 

/ 

γοουυξνων. 

χαιϊιοτάτοις παιδεύεται. 

LXXXV. « Ταύτας οὖν ἃς οἱ πατέρες τε ἡμῖν π 
δοσαν μελέτας χαὶ αὐτοὶ διὰ παντὸς ὠφελούμενοι ἔ ἐχο- 

A UT παρῶμεν, μηδ᾽ € πειχθέντες E βραχεῖ μορίῳ 
; PTT 

ἡμέρας περὶ πολλῶν σωμάτων χαὶ γρημάτων χαὶ 

iis, xai δόξης βουλέύσωμεν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἜΤ Εν 

Ἔξεστι δ᾽ ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων διὰ ἰσχύν. (2) Καὶ 

πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους π πέμπετε μὲν περὶ τῆς Hoe 

ξύμμαχοί φασιν ἀδιχεῖσθαι, 
: ι 

ἄλλως τε χαὶ ἑτοίμων ὄντων αὐτῶν δίχας δοῦναι" ἐπὶ 

, ^ 

TEUTETE δὲ περὶ ὧν ot 

Y ^ ^! , / e^ 

δὲ τὸν διδόντα OU πρότερον νόμιμον ὡς ἐπ᾽ ἀδιχοῦντα 
, , A £i τω 

ἰέναι. Παρασχευάζεσθε δὲ τὸν πόλεμον ἅμα. Ταῦτα 
A ^ 

ἂρ xat χράτιστα βουλεύσεσθε χαὶ τοῖς ἐναντίοις φο- 

δερώτατα.» (3) Καὶ 6 μὲν Ἀρχίδαμος - τοιαῦτα εἴπεν' 
παρελθὼν δὲ Σθενελαΐδας τελευταῖος, εἷς τῶν ἐφόρων 

τότε ὦν, ἔλεξεν € ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ᾧδε. 

LXXXVI. - « Τοὺς μὲν λόγους τοὺς πολλοὺς 
Ἂθ Li , , D , M ἀπ ἃ « 

Ὥναιῶὼν οὐ Υὐνώσχω επαινεσαντες γὰρ πολλα ξαὺυ- 

τῶν 

τοὺς οὐδαμοῦ ἀντεῖπον ὡς οὐχ ἀδιχοῦσι τοὺς ἡμετέρους 

ξυμμάχους. χαὶ τὴν Πελοπόννησον᾽ χαίτοι εἰ πρὸς τοὺς 
Μή ὅους ἐγένοντο ἀγαθοὶ τότε, πρὸς δ᾽ ἡμᾶς χαχοὶ νῦν, 

διπλασίας ζημίας ἄξιοί εἰσιν, ὅτι ἀντ᾽ ἀγαθῶν χαχοὶ 

γεγένηνται. (2) Ἡμεῖς δὲ ὁμοῖοι xa τότε xa νῦν ἐσμέν, 

xai τοὺς ξυμμάχους, ὃ ἣν σωφρονῶμεν, οὗ περιοψόμεθα 
ἀδικουμένους οὐδὲ ue) oues τιμωρεῖν" oi δ᾽ οὐχέτι 

μέλλουσι χαχῶς πάσχειν. (3) Ἄλλοις μὲν yXo χρήματά 
M Jj L i -l LU 
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ἡσυχίαν τι αὐτῶν | ros sustinebimus , iidem etiam per otium ea parumper pro- 
videamus. 

LXXXIV. « Nec tarditatis atque cunctationis , quam in 

nobis maxime reprehendunt, vos pudeat. Nam si prope- 

retis , serius ad finem perventuri estis, quod imparati rem 

susceperitis ; simul etiam liberam et per omnia optima fama 

ornatam civitatem incolimus, (2) atque potest maxime hoc 

modestia prudens esse. Soli enim propter hoc ipsum et se- 

cundis rebus non sumus insolentes, et adversis minus, quam 

alii, cedimus. Neque si qui nos cum laudatione ad pericula 

subeunda instigant przeter sententiam nostram , dulcedine ea 

transversi agimur, et si quis cum vituperatione nos incitet , 

non magis dolore commoti adsentimur. (8) Et propter mo- 

destiam et bellicosi et cireumspecti sumus ; bellicosi quidem, 

quia verecundia habet modestive plurimum, et fortitudo 

verecundia ; circumspecti vero , quia simplicius instituimur, 

quam ut leges contemnamus, et severitate adhibita mode- 

stius, quam ut iis non pareamus ; simul etiam ita, ut non 

propter eximiam aliquam in rebus inanibus sollertiam ho- 

stium apparatum verbis magnifice indignantes re ipsa debi- 

lius persequamur, sed ut et aliorum cogitationes nostris 

pares esse, et fortunx casus oratione . dirimi non posse 

existimemus. (4) Imo semper, ut adversus bene consultos 

adversarios , re factisque nos praeparamus ; neque spes no- 

stras in peccatis, quz forsitan illi commissuri sint, sed in 

hoc collocare oportet, quod certa ratione nobis prospicimus. 

Nec existimandum est, multum interesse inter hominem et 

hominem; illum vero praestantissimum esse qui in maxima 

necessitate eruditur. 

LXXXV. « Has igitur meditationes, quas patres nobis 

tradiderunt , quzeque nobis ipsis , eas perpetuo retinentibus , 

magno emolumento fuere, ne abjiciamus ; neve in exigua 

diei particula de multis capitibus et pecuniis et urbibus et 

gloria properantes decernamus , sed per otium. Hoc autem 

nobis magis, quam aliis licet propter potentiam. (2) Et ad 

Athenienses mittite de Potidzea ; mittite etiam de injuriis , 
quibus socii se affectos dicunt , praesertim quum ipsi parati 

sint, jure disceptare; ei vero, qui se judicio offert , bellum 

ut injuriam facienti prius inferre non licet. Simul etiam 

bellum parate. Hc enim si faciatis, consilium et vobis 

optimum, et adversariis maxime formidandum inibitis.» (3) 
Archidamus quidem h:ec dixit ; Sthenelaidas vero, qui tunc 

unus erat ex Ephoris, postremus in medium progressus , 

ita Lacedaemonios est allocutus. 

LXXXVI. « Equidem longam Atheniensium orationem 

non intelligo; nam in suis laudibus preedicandis multi quum 

essent, nihil tamen contradixerunt, quin injuria nostros 

socios et Peloponnesum afficiant. Atqui si contra Medos 

quidem olim boni fuerunt , nunc autem contra nos improbi , 

duplici pena sunt digni, quod mali ex bonis sunt effecti. 

(2) Nos vero iidem et tunc et nunc sumus , neque, si sapi- 

mus, socios injuria affici per negligentiam sinemus , neque 

auxilium mittere cunctabimur; ipsi enim sine ulla cuncta- 

tione mala patiuntur. (3) Aliis enim multze sunt pecuniae 
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ἔστι πολλὰ xol νῆες xa ἵπποι, ἡμῖν δὲ ξύμμαχοι ἀγα- 

Üo(, οὺς οὐ παραδοτέα τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐστίν, οὐδὲ δίκαις 
/ ^ / X λό M 5 Ἂν 3). be ἣν xol λόγοις διαχριτέα μὴ λόγῳ xat αὐτοὺς βλαπτομέ- 

νους, ἀλλὰ τιμωρητέα ἐν τάχει xal παντὶ σθένει. (4) 
Καὶ ὡς ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσθαι ἀδικουμένους μηδεὶς 
διδασχέτω, ἀλλὰ τοὺς μέλλοντας ἀδιχεῖν μᾶλλον πρέ- 
met πολὺν χρόνον βουλεύεσθαι. (5) ψηφίζεσθε οὖν ὦ 
Λαχεδαιμόνιοι ἀξίως τῆς Σπάρτης τὸν πόλεμον, xal 
μήτε τοὺς ᾿Αθηναίους ἐᾶτε μείζους γίγνεσθαι, μήτε 

X , m 5 Y M - - 
τοὺς ξυμμάχους καταπροδιδῶμεν, ἀλλὰ ξὺν τοῖς θεοῖς 

ἐπΐωμεν πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας. » 

LXXXVII. Τοιαῦτα δὲ λέξας ἐπεψήφιζεν αὐτὸς ἔφο-- 

ρος ὧν ἐς τὴν ἐχκλησίαν τῶν Λακεδαιμονίων. (2) Ὁ 
δὲ (κρίνουσι γὰρ βοῇ καὶ οὐ ψήφῳ) oox ἔφη διαγιγνώ- 

/ M 

σχεῖν τὴν βοὴν ὁποτέρα μείζων ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς 
φανερῶς ἀποδειχνυμένους τὴν γνώμην ἐς τὸ πολεμεῖν 
μᾶλλον δρμῆσαι ἔλεξεν « ὅτῳ μὲν ὑμῶν. ὦ ̓ λακεδαιμό. 
vtot δοχοῦσι λελύσθαι ai eas: xa ot ᾿Αθηναῖοι do 

xeiV, ἀναστήτω ἐς ἐκεῖνο τὸ χωρίον » δείξας vt χωρίον 
5 - 1 m Y. Y 5o / Y αὐτοῖς, « ὅτῳ δὲ μὴ δοκοῦσιν, ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα.» — (3) 

, / : 1 / M ΩΣ / / 
Ἀναστάντες δὲ διέστησαν, xat πολλῷ πλείους ἐγένοντο 

οἷς ἐδόχουν αἱ σπονδαὶ λελύσθαι. (4) Προσχαλέσαντές 
τε τοὺς ξυμμάχους εἶπον ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν ἀδιχεῖν 

ot Ἀθηναῖοι, βούλεσθαι δὲ καὶ τοὺς πάντας ξυμμάχους 

παραχαλέσαντες ψῆφον ἐπαγαγεῖν, ὅπως χοινὴ βουλευ- 
σάμενοι τὸν πόλεμον ποιῶνται, ἣν δοχῇ. (5 ) Καὶ οἵ μὲν 
ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου διαπραξάμενοι. ταῦτα, xal οἱ 
᾿Αθηναίων πρέσδεις ὕστερον ἐφ᾽ ἅπερ ἦλθον χρηματι- 
σαντες, (6) ἣ δὲ διαγνώμη αὕτη τῆς ἐκχλησίας, τοῦ τὰς 

σπονδὰς λελύσθαι, ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει χαὶ δε- 
χάτῳ τῶν τριαχοντουτίδων σπονδῶν προχεχωρηχυιῶν, 

N ra / b] X , C Mea 
o ἐγένοντο μετὰ τὰ Εὐθοϊχά. 
ΤΧΧΧΥΙΠ. 'E ψηφίσαντο δὲ οἵ Λακεδαιμόνιοι τὰς 

σπονδὰς λελύσθαι χαὶ πολεμητέα εἶναι οὐ τοσοῦτον τῶν 
ξυμμάχων πεισθέντες τοῖς λόγοις ὅσον φούδούμενοι τοὺς 
"AO0nvat ἡ ἐπὶ μεῖζον δυνηθῶσιν, δρῶντες αὐτοὶς τὰ ἡναίους μὴ ἐπὶ μεὶ 7 , óp - αὐτοὶς τὰ 
πολλὰ τῆς “Ελλάδος ὑποχείρια ἤδη ὄντα. 
LXXXIX. Οἱ γὰρ ̓ Αθηναῖοι τρόπῳ τοιῷδε ἦλθον 

ἐπὶ τὰ πράγματα ἐν οἷς ηὐξήθησαν. (2) Ἐπειδὴ Μῆδοι 
ἀνεχώρησαν ἐχ τῆς ᾿ὐρώπης νικηθέντες καὶ ναυσὶ καὶ 
πεζῷ ὑπὸ “Ἑλλήνων, καὶ οἱ χαταφυγόντες αὐτῶν ταὶς 

ναυσὶν ἐς Μυχάλην διεφθάρησαν, Λεωτυχίδης μὲν ὃ 
βασιλεὺς τῶν Λαχεδαιμονίων, ὅσπερ ἡγεῖτο τῶν ἐν 
Μυχάλη Ἑλλήνων, ἀπεχώρησεν ἐπ᾽ οἴχου ἔχων τοὺς 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους, oi δὲ ᾿Αθηναῖοι xol οἱ 
4 Ὁ 5 , € / , y » ἀπὸ Ἰωνίας χαὶ Ἑλλησπόντου ξύμμαχοι ἤδη ἀφεστη- 
χότες ἀπὸ βασιλέως C ὑπομείναντες Σηστὸν ἐπολιόρκουν 

Μήδων ἐχόντων, χαὶ ἐπιχειβάσαντες εἷλον αὐτὴν ἐχλι- 

πόντων τῶν βαρόάρων, καὶ μετὰ τοῦτο ἀπέπλευσαν ἐξ 
“Ἑλλησπόντου ὡς ἕχαστοι χατὰ πόλεις. (3) ̓ Αθηναίων 
δὲ τὸ χοινόν, ἐπειδὴ αὐτοῖς οἱ βάρδαροι ἐκ τῆς χώρας 

ἀπῆλθον, διεχομίζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας 
καὶ γυναῖχας καὶ τὴν περιοῦσαν κατασχευήν, χαὶ τὴν 

πόλιν ἀνοικοδουεῖν παρεσχευάζοντο x«i τὰ τείχη" τοῦ 
THUCYDIDES. 

Gd — 89. 33 

. et naves et equi; nobis vero boni socii , qui Atheniensibus 

non sunt tradendi; neque judiciis verbisque est disceptan- 

dum, quum et ipsi non verbis lzedantur ; sed auxilium est fe- 

rendum celeriter, totisque viribus. (4) Nec doceat nos 

quisquam decere nos consultare, quum injuria nobis infer- 

tur ; imo vero eos, qui injuriam facere parant, diu consul- 

tare decet. (5) Quamobrem, Lacedemonii, e dignitate 

Sparte bellum decernite, et nec Athenienses majores fieri 

sinatis , nec socios prodamus , sed deorum auxilio freti bel- 

lum illis, qui faciunt injuriam , inferamus. » 

LXXXVIII. Hac locutus, quoniam ipse Ephorus erat, 

in Lacedaemoniorum concione sententias rogavit. (2) Tunc 

autem (nam voce, non calculis suffragia ferunt) negavit se 

discernere, utra vox esset major; sed quia volebat ipsos 

sententiam aperte dicentes ad bellum movendum promptiores 

esse, dixit: « Cui vestrum, Lacedaemonii, feedera rupta 

esse, et Athenienses injuriam facere videntur, surgat , et in 

locum illum (quemdam locum ipsis ostendens) discedat ; cui 

in alterum. » (3) Illi autem , quum surre- 

xissent, discessionem fecerunt , et longe plures fuere , qui- 

bus foedera rupta videbantur. (4) Accitisque sociis, dixe- 

runt , sibi quidem videri , Athenienses injuste agere , 

non videntur, 

velle 

tamen et socios omnes ad suffragia ferenda accire, ut de 

beilum facerent. (5) Atque 

illi quidem , his confectis , domum abierunt ; et postea etiam 

communi consilio , si videretur, 

Atheniensium legati, rebus transactis, quarum causa vene- 

(6 Hoc autem illius concionis decretum, 

esse rupta, factum est anno ab initis tricennalibus fcederi- 

bus decimo quarto, qua post res in Euboea gestas inita 

rant. foedera 

erant. 

LXXXVIII. Decreverunt autem Lacedaemonii fcedera 

rupta esse et bellum gerendum esse non tam sociorum ver- 

bis inducti, quam metu, ne Athenienses fierent potentiores, 

quia magnam Graecis partem illorum imperio jam subje- 

ctam videbant. 

LXXXIX. Nam Athenienses hoc modo ad res eas vene- 

runt, per quas creverunt. (2) Postquam Medi ex Europa 

discesserunt, navali pariter ac pedestri pugna a Graecis 

victi, et qui ex illis ad Mycalen navibus confugerant, pro- 

fligati sunt, Leotychides quidem Lacedaemoniorum rex, 

Gracorum, qui apud Mycalen erant, dux , domum abiit 

cum sociis, qui ex Peloponneso venerant. Athenienses 

vero et socii , qui ex Ionia et Hellesponto venerant, quum a 

Rege jam defecissent, perseverantes, obsidebant Sestum , 

quain Medi tenebant, et. ibi hiemantes eam a barbaris dere- 

lictam ceperunt. Postea vero ex Hellesponto in suas quique 

urbes navigarunt. (3) Atheniensium vero commune, post- 

quam barbari ipsis ex regione discesserunt , statim abspor- 

tarunt illinc, ubi deposuerant liberos et uxores οἱ quicquid 

supellectilis supererat, urbisque zedificia et muros instau- 
ἊΣ 
εὖ 
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τε “ὰρ περιθόλου βραχέα εἱστήχει, xal οἰκίαι αἱ μὲν 
πολλαὶ πεπτώχεσαν ὀλίγαι δὲ περιῆσαν ἐν αἷς αὐτοὶ 
ἐσχήνησαν οἱ δυνατοὶ τῶν Περσῶν. 

XC. Λαχεδαιμόνιοι δὲ αἰσθόμενοι τὸ μέλλον ἦλθον 
πρεσδείᾳ, τὰ μὲν xal αὐτοὶ ἥδιον ἂν δρῶντες μήτ 
ἐχείνους μήτ ἄλλον μηδένα mE ἔχοντα, τὸ δὲ πλέον 

τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων χαὶ φυθουμένων τοῦ τε 
ναυτικοῦ αὐτῶν τὸ πλῆθος, ὃ πρὶν οὐχ ὑπῆρχεν, χαὶ τὴν 

ἐς τὸν ΜΙ ηδιχὸν πόλεμον τόλμαν γενομένην. (2) ̓ Ηξίουν 
τε αὐτοὺς u3 τειχίζειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου 
UA Ov ὅσοις εἱστήκει ξυγκαθελεῖν μετὰ σφῶν τοὺς πε- 

ριθόλους, τὸ μὲν βουλόμενον χαὶ ὕποπτον τῆς γνώμης 
οὐ δηλοῦντες ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους, τ δὲ τοῦ βαρθάρου, 

εἰ αὖθις ἐπέλθοι, οὐχ ἂν ἔχοντος ἀπ᾽ ἐχυροῦ ποθέν, ὥσ- 

περ νῦν ἐχ τῶν Θηδῶν, ὁρμᾶσθαι: τήν τε Πελοπόννη- 

σον πᾶσιν ἔφασαν ἱχανὴν εἶναι ἀναχώρησίν τε xai 

ἀφορμήν. (3) Οἱ δ᾽ ̓ Αθηναῖοι Θεμιστοκλέους γνώμῃ 
τοὺς μὲν Λαχεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἰπόντας ; ἀποχρινάμενοι 

ὅτι πέμψουσιν ὡς αὐτοὺς πρέσδεις περὶ ὧν λέγουσιν εὐ- 

θὺς ἀπήλλαξαν: ἑαυτὸν δ᾽ ἐχέλευεν ἀποστέλλειν ὡς τά- 

χιστα ὃ Θεμιστοχλῆς ἐς τὴν Λαχεδαίμονα. ἄλλους δὲ 
πρὸς ἑαυτῷ ἑλομένους πρέσύόεις μὴ εὐθὺς ἐχπέμπειν, 

ἀλλ᾽ ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου ἕως ἂν τὸ τεῖχος ἱκανὸν 

ἄρωσιν ὥστε ἀπομάχεσθα! Ex τοῦ ἀναγκαιοτάτου ὕψους" 
πάντας πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ πόλεϊ xal 

αὐτοὺς χαὶ γυναῖχας χαὶ παῖδας, φειδομένους μήτε ἰδίου 

uice δημοσίου οἰκοδομήματος ὅθεν τις ὠφελία ἔσται ἐς 

τὸ ἔργον, ἀλλὰ apice deae πάντα. (4) Καὶ 6 μὲν 

ταῦτα διδάξας, χαὶ ὑπειπὼν τἄλλα ὅτι αὐτὸς τἀχεῖ 
(5) Καὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα ἐλθὼν οὐ 

προσήει πρὸς τὰς ἀρχάς, ἀλλὰ διῆγε χαὶ προυφασίζετο. 

Καὶ ὁπότε τις αὐτὸν ἔροιτο τῶν ἐν τέλει ὄντων ὅ τι οὐχ 

ἐπέρχεται ἐπὶ τὸ χοινὸν, ἔφη τοὺς ξυμπρέσδεις ἀναμέ- 

νειν, ἀσχολίας δέ τινος οὔσης αὐτοὺς ὑπολειφθῆναι, 

προσδέχεσθαι μέντοι ἐν τάχει ἥξειν χαὶ θαυμάζειν ὡς 

οὔπω πάρεισιν. 
ΧΕΙ. Οἱ δὲ ἀχούοντες τῷ μὲν Θεμιστοχλεῖ ἐπείθοντο 

διὰ φιλίαν αὐτοῦ, τῶν δὲ ἄλλων ἀφικνουμένων χαὶ σα- 

φῶς χατηγορούντων ὅτι τει χίζεταί τε xat ἤδη ὕψος λαμ.- 

Giai, οὐχ εἶχον. ὅπως χρὴ ἀπιστῆσαι. (9) Γνοὺς δ᾽ 

Bare: χελεύει αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον παράγεσθαι 

1, πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἵτινες χρηστοὶ xat πι- 

tO ἀπαγ γελοῦσι σχεψάμενοι. (3) ᾿Αποστέλλουσιν 
οὖν, χαὶ “περὶ αὐτῶν ὃ Θεμιστοκλῆς τοῖς ᾿Αθηναίοις 

χρύφα πέμπει χελεύων ὡς ἥκιστα ἐπιφανῶς κατασχεῖν 
χαὶ uj ἀφεῖναι πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν κομισθῶσιν: 707, 
γὰρ καὶ ἦχον αὐτῷ οἱ ξυμπρέσξεις, Ἁ δρώνιψός τε ὃ 
Λυσιχλέους xat ᾿Αριστείδης ὃ Λυσιμάχου, ἀγγέλλοντες 
ἔχειν ἱκανῶς τὸ τεῖχος" ἐφοδεῖτο γὰρ μὴ οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι σφᾶς, ὁπότε σαφῶς ἀχούσειαν, οὐχέτι ἀφῶσιν. 

(4) Οἵτε οὖν ᾿Αθηναῖοι τοὺς πρέσδεις ὥσπερ ἐπεστάλη 
κατεῖχον, χαὶ Θεμιστοκλῆς ἐπελθὼν τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις ἐνταῦθα δὴ φανερῶς εἶπεν ὅτι i μὲν πόλις σφῶν 

d n» τειχίζειν. Oc 

πράξοι, ᾧχετο. 

τε τείχισται 72, ὥστε ἱχανὴ εἶναι σώζ ζειν τοὺς ἐνοιχκοῦν-- 

THUCYDIDIS 

rare parabant , nam et parvae tantum partes monium resta- 

bant et cedes pleraeque conciderant , pauceeque supererant , 

; in quibus ipsi Persarum principes manserant. 

XC. Lacedzemonii vero quum intellexissent, quod futurum 
erat, legati venerunt , partim quidem , quod et ipsi libentius 

visuri fuissent, nec illos nec alium quemquam muros un- 

quam habentem; partim vero, idque praecipue, quod socii 

illos instigarent , et metuerent cum classis eorum magnitu- 

dinem, 485 paulo ante ipsis non suppetebat, tum etiam 

audaciam, quam in bello Medico demonstrarant. (2) Po- 

stulabant autem ab ipsis, ne muros reficerent, sed potius 

omnium etiam urbium, qua extra Peloponnesum erant, 

quarumcunque ambitus adhuc starent, eos secum demoli- 

rentur, ipsam quidem voluntatem animique suspicionem , 

quam de Atheniensibus habebant, non declarantes, sed 

quasi hoc consilio, ne barbarus, si rursus bellum inferret , 

ullum locum munitum haberet , unde proficisceretur, quem- 
admodum nunc ex Thebanorum urbe; et Peloponnesum 

omnibus receptaculum et perfugium satis tutum fore dixe- 

runt. (3) Athenienses vero de Themistoclis sententia La- 

cedeemonios, qui haec dixerant, confestim dimiserunt, re- 

sponso dato, legatos hisce de rebus , quas dixissent, a se 

ad eos missum iri ; se autem ut Lacedaemona primo quoque 

tempore mitterent, Themistocles suadebat; alios vero legatos, 

praeter se electos, ne stalim emitterent , sed tamdiu retine- 

rent , donec murum ad justam altitudinem erexissent , ita ut 

ex altitudine maxime necessaria vim hostis propulsare pos- 

sent; opus autem facerent omnes , qui erant in urbe, pu- 

blico consensu et ipsi , et uxores , et iiberi nullii aut privato 

aut publico zdificio parcentes, unde aliquid utilitatis ad 

opus percipi possel, sed omnia diruentes. (4) Quum autem 
ille haec docuisset, et addidisset, se curaturum cetera , que 

essent illic agenda, discessit. (5) Quumque Lacedaemona ve- 

nisset, non adibat magistratus, sed rem trahebat, et speciosas 

causas prettendebat. Et quoties aliquis de summis magi- 

stratibus eum interrogasset, cur ad reipublicee commune non 
accederet, suos collegas dicebat a se exspectari ; eos autem ali- 

qua occupatione impeditos remansisse; se tamen sperare , 

eos propediem venturos, et mirari quod nondum adessent. 

XCI. Illi vero, cum hac audirent, Themistocli quidem 
fidem habebant, propter amicitiam, quae ipsis cum illo in- 

tercedebat; sed quum alii venirent, et aperte arguerent, 

muros zdificari , atque adeo jam sublimes esse, facere non 

poterant, quin crederent. (2) Quod quum ille intellexisset , 
suasit ipsis, ne verbis se falli paterentur, sed potius de suo- 

rum civium numero probitatis fideique spectatze viros mit- 

terent, qui rem exploratam fideliter renuntiarent. (3) Illi 

igitur hos miserunt. Themistocles vero Atheniensibus ho- 
rum adventum per nuntios clam significavit, suadens , ut 

quam occultissime possent eos retinerent, neque dimitte- 

rent, ante quam ipsi rediissent; jam enim etiam collegze 

ejus ad ipsum venerant , Habronichus Lysiclis , et Aristides 

Lysimachi filius, murum jam satis altum esse nuntiantes ; 

metuebat enim, ne Lacedaemonii , ubi rem plane rescivis- 
sent, se non amplius dimitterent. (4) HMtaque et Athenien- 

ses legatos retinuerunt, ut ipsis per nuntios erat significa- 

tum, et Themistocles quum ad Lacedaemoniorum magistratus 

ivisset, tunc demum aperte dixit, urbem suam muris jam 
esse cinctam , ita ut eos, qui in ipsa habitarent, tutari pos- 
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τας, el δέ τι βούλονται Λακεδαιμόνιοι ἢ ol ξύμμαχοι 

πρεσδεύεσθαι παρὰ σφᾶς, ὡς πρὸς διαγιγνώσχοντας τὸ 
λοιπὸν ἰέναι τά τε σφίσιν αὐτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ χοινά. 
(s ) Τήν τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόχει ἐχλιπεῖν ἃ ἄμεινον εἶναι 
καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐσδῆναι, & ἄνευ ἐκείνων ἔφασαν γνόντες 
τολμῆσαι, xa ὅσα αὐ μετ᾽ ἐχείνων βουλεύεσθαι, οὐδε- 
νὸς ὕστεροι γνώμῃ φανῆναι. (6) Δοχεῖν οὖν σφίσι καὶ 
νῦν ἄμεινον εἶναι τὴν ἑαυτῶν πόλιν τεῖχος ἔχειν, χαὶ 
ἰδία τοῖς πολίταις καὶ ἐς τοὺς πάντας ξυμμάχους à ὦφε- 

λιμώτερον ἔσεσθαι: (τ) οὐ γὰρ οἷόν τ᾽ εἶναι μὴ ἀπὸ 
ἀντιπάλου παρασκευῆς δμοῖόν τι ^ ἴσον ἐς τὸ χοινὸν 
βουλεύεσθαι. Ἢ πάντας οὖν ἀτειχίστους ἔφη χρῆναι 

ξυμμαχεῖν 7, καὶ τἄδε νομίζειν ὀρθῶς ἔχειν. 
XCH. Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες ὀργὴν μὲν φα- 

νερὰν οὐκ ἐποιοῦντο τοῖς ᾿Αθηναίοις (οὐδὲ γὰρ ἐπὶ χω-- 
λύμη ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν τῷ κοινῷ ἐπρε- 
σδεύσαντο, ἅμα δὲ xol προσφιλεῖς ὄντες ἐν τῷ τότε διὰ 

τὴν ἐς τὸν Μῆδον προθυμίαν τὰ μάλιστ᾽ αὐτοῖς ἐτύγ- 
χανον), τῆς μέντοι βουλήσεως ἁμαρτάνοντες ἀδήλως 

ἤχθοντο. Οἵ τε πρέσδεις ἑκατέρων ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου 
ἀνεπικλήτως. 

XCIII. Τούτῳ τῷ τρόπῳ oi ᾿Αθηναῖοι τὴν πόλιν 
ἐτείχισαν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ. (2) Καὶ δήλη ἣ οἰκοδομία 
ἔτι καὶ νῦν ἐστὶν ὅτι χατὰ σπουδὴν ἐγένετο" oi γὰρ θε- 

μέλιοι παντοίων λίθων ὑπόχεινται xot o0 ξυνειργασμέ- 

νων ἔστιν 1, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστοί ποτε προσέφερον, πολλαί 
c JN , N / ? 1 2 

τε στῆλαι ἀπὸ σημάτων xat λίθοι εἰργασμένοι ἐγχατε- 
λέγησαν. Μείζων γὰρ ὁ περίδολος πανταχῇ ἐξήχθη τῆς 
πόλεως, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ὁμοίως χινοῦντες ἠπεί- 

γοντο. (3) ΓἝπεισε δὲ καὶ τοῦ Πειραιῶς τὰ λοιπὰ ὃ Θε- 

μεστοκλῆς οἰχοδομεῖν ὑπῆρχτο δ᾽ αὐτοῦ πρότερον ἐπὶ 
τῆς ἐχείνου ἀρχῆς ἧς xaT. ἐνιαυτὸν ᾿Αθηναίοις ἦρξεν) 
νομίζων. τό τε χωρίον χαλὸν εἶναι, λιμένας ἔ ἔχον τρεῖς 

αὐτοφυεῖς, καὶ αὐτοὺς ναυτιχοὺς γεγενημένους μέγα 
προφέρειν ἐς τὸ χτήσασθαι δύναμιν: (4) τῆς γὰρ δὴ 
θαλάσσης πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὡς ἀνθεχτέα ἐστί, 
χαὶ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ξυγχατεσχεύαζεν. (6) Καὶ ᾧχο- 
δόμτησαν τῇ ἐχείνου γνώμη τὸ πάχος τοῦ τείχους ὅπερ 

νῦν ἔτι δῆλόν ἐστι περὶ τὸν Πειραιᾶ: δύο γὰρ ἅμαξαι 
ἐναντίαι ἀλλήλαις τοὺς λίθους ἐπῆγον" ἐντὸς δὲ οὔτε 
χάλιξ οὔτε πηλὸς ἦν, ἀλλὰ ξυνῳχοδομημένοι μεγάλοι 
λίθοι χαὶ ἐν τομῇ ἐγγώνιοι, σιδήρῳ πρὸς ἀλλήλους τὰ 

ἔξωθεν xal μολύδδῳ δεδεμένοι. Τὸ δὲ ὕψος ἥμισυ μά- 
λιστα ἐτελέσθη οὗ διενοεῖτο. (6) ᾿Ε δούλετο γὰρ τῷ μεγέθει 
χαὶ τῷ πάχει ἀφιστάναι τὰς τῶν πολεμίων ἐπιόουλάς, 
ἀνθρώπων τε ἐνόμιζεν ὀλίγων xat τῶν ἀχρειοτάτων ἀρ- 
χέσειν τὴν φυλαχήν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐς τὰς ναῦς ἐσδή- 
σεσθαι. (7) Ταῖς γὰρ ναυσὶ μάλιστα προσέχειτο, ἰδών, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς βασιλέως cuiii τὴν χατὰ θάλασ- 

σαν ἔφοδον εὐπορωτέραν τῆς χατὰ γῆν οὖσαν" τόν τε 
Πειραιᾶ ὠφελιμώτερον ἐνόμιζε τὴς ἄνω πόλεως, xa 

πολλάχις τοῖς ᾿Αθηναίοις παρήνει, ἣν ἄρα ποτὲ χατὰ 
τῆν βιασθῶσι, καταόαντας ἐς αὐτὸν ταῖς ναυσὶ πρὸς 
ἅπαντας ἀνθίστασθαι. (8) ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν οὕτως 
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sel; sed si Lacedoemonii , sociive legationem aliqua de re 

ad se mittere velint, posthac venirent ut ad homines , qui 

bene dignoscerent, quid suorum, quid etiam communium 

commodorum ratio postularet. (5) Quum enim visum es- 

. Set , satius esse, urbem relinquere ,.et naves conscendere , 

re sine illorum consilio intellecta, hoec se ausos dixerunt. 

et quibuscunque de rebus tum cum illis consultarent , se 

consilio nullo inferiores visos esse. (6) Sibi igitur nunc etiam 

videri, melius esse suam urbem moenibus esse cinctam, 

idque quum privatim singulis civibus, tum etiam publice 

universis sociis utilius fore; (7) fieri enim non posse , ut 

qui non idem praesidium habeant, similia aut paria in 

commune consulant. Dicebat igitur aut omnes civitates 
foederatas oportere sine muris esse, aut existimare, haee 

quoque se recte habere. 

XCII. Lacedemonii vero, his auditis, nullam quidem 
apertam indignationem contra Athenienses demonstrabant 

(non enim ut eos probiberent, sed ut consilio monerent 

scilicet, ad eorum rempublicam legatos miserant; simul 

etiam quia ipsos id temporis amore maximo adhuc prose- 

quebantur, propter singulare illorum adversus Medos stu- 

dium) , verumtamen voto frustrati , rem iniquo animo clam 

ferebant. Ita autem utrorumque legati citra querelam do- 
mum redierunt. 

XCIII. Hoc igitur modo Athenienses exiguo temporis spa- 

tio urbem muris cinxerunt. (2) Et ex ipsa murorum stru- 

ctura nunc eliam manifestum est, eos festinanter cedifica- 

tos esse; fundamenta enim substrata sunt ex omne ge- 

nus lapidibus constructa, neque coagmentatis alicubi, sed 

ut quisque forte eos afferebat ; multe etiam columna ex 

monumentis detraclae, et saxa polita sunt congesta. Am- 

bitus enim murorum ab omni urbis parte major productus 

est, et propterea omnia pariter moventes festinabant. (3) 

Persuasit autem Themistocles, ut etiam Pirzeei partes reli- 

quas cedificarent (ejus enim pars zedificari prius est ccepta , 

quo tempore ipse annuum magistratum gerens Athenis 

prafuit); quia existimabat tum locum illum esse oppor- 

tunum , qui tres portus natura munitos haberet ; tum etiam 

ipsos, quando rebus nauticis operam dare cepissent, ma- 

gnopere proficere in acquirenda potentia. (4) Primus enim 

ausus est dicere , eos debere maris imperium sibi vindicare , 

et confestim eos in hoc imperio parando juvare ccepit. (6) 

Illius etiam sententiam secuti murum ea latitudine exstruxe- 

runt, qua nunc quoque circa Piraeeum exstans apparet ; nam 

duo plaustra per murum occursu adverso saxa portabant ; 

intus vero neque caementum neque lutum erat, sed magna 

coagmentata saxa et paribus sectionum angulis inter se 

aptala, extrinsecus ferro plumboque inter se vincta. Alti- 

tudo vero ad dimidiam partem ejus , quam animo statuerat , 

est perducta. (6) Volebat enim et altitudine et latitudine 

hostium impetus avertere, hominumque putabat paucorum 

et infirmissimorum praesidio locum facile custodiri posse, 

ceteros vero naves conscensuros. (7) Nam in rem nauticam 

potissimum incumbebat, quia, ut mea fert opinio, regis 

Persarum copias mari facilius, quam terra , invadere posse 

animadverterat ; et Pireeeum plus utilitatis , quam superio- 

rem urbem habere putabat, atque adeo sape hortabatur 

Athenienses, si forte unquam terra premerentur, ut in eum 

descenderent , et classe omnibus resisterent. (8) Athenien- 

8. 
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ἐτειχίσθησαν καὶ τάλλα χατεσχευάζοντο εὐθὺς μετὰ τὴν 
Μήδων ἀναχώρησιν. 

XCIV. Παυσανίας δὲ 6. Κλεομύρότου 2x Λαχεδαί- 
N co € / 5. 94 t y 

u.2voc στρατηγὸς τῶν Ελλήνων ἐξεπέμφθη μετὰ εἴχοσι 

νεῶν ἀπὸ Πελοποννήσου: ξυνέπλεον δὲ χαὶ ᾿Αθηναῖοι 
, A et χλλ ξ y 0 [9Y 

τριάκοντα ναυσὶ xot τῶν ἄλλων ξυμμάχων πλῆθος. (2) 
7 ro! , 5 , M P bon ae A MI 

Καὶ ἐστράτευσαν ἐς Κύπρον καὶ αὐτῆς τὰ πολλὰ χατε-- 

στρέψαντο, καὶ ὕστερον ἐς Βυζάντιον Μήδων ἐχόντων, 

καὶ ἐξεπολιόρκησαν ἐν τῇδε τῇ ἡγεμονία. 
XCV. "Hàn δὲ βιαίου ὄντος αὐτοῦ οἵ τε ἄλλο: “Ελ- 

- » 

ληνες ἤχθοντο xot οὐχ ἥχιστα ot Ἴωνες xai ὅσοι ἀπὸ 

βασιλέως γεωστὶ ἠλευθέρωντο: φοιτῶντές τε πρὸς τοὺς 

᾿Αθηναίους ἠξίουν αὐτοὺς ἡγεμόνας σφῶν γενέσθαι 

χατὰ τὸ ξυγγενὲς χαὶ Παυσανία μὴ ἐπιτρέπειν ἤν 
που βιάζηται. (2) Θὲ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐδέξαντό τε τοὺς 

λόγους καὶ προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς οὐ περιοψό- 

μενοι τἄλλά τε καταστησόμενοι 7| φαίνοιτο ἄριστα 
5 ee Y c5 / A € : J , 

αὐτοῖς. (3) Ev τούτῳ δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι μετεπέμ.- 
xovxo Παυσανίαν ἀναχρινοῦντες ὧν πέρι ἐπυνθάνοντο" 

χαὶ γὰρ ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ ὑπὸ τῶν λ- 
λήνων τῶν ἀφιχνουμένων, καὶ τυραννίδος μᾶλλον ἐφαί- 
veto μίμησις ἢ στρατηγία. - (4) Ξυνέδη τε αὐτῷ χα- 
Ne , E 
λεῖσθαί τε ἅμα xai τοὺς ξυμμάχους τῷ ἐχείνου ἔχθει 

παρ᾽ ᾿Αθηναίους μετατάξασθαι πλὴν τῶν ἀπὸ Πελοπον- 
(5) ᾿Ελθὼν δὲ ἐς Λαχεδαίμονα 

τῶν μὲν ἰδία πρός τινα ἀδικημάτων εὐθύνθη, τὰ δὲ 

νήσου στρατιωτῶν. 

/ 2 , ᾿ 3 - DJ ^ , D 

μέγιστα ἀπολύεται μὴ ἀδιχεῖν: χατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ 

οὐχ ἥχιστα μηδισμὸς χαὶ ἐδόχει σαφέστατον εἶναι, (6) 

Καὶ ἐχεῖνον μὲν οὐχέτι ἐχπέμπουσιν ἄρχοντα, Δόρχιν 
^l V ov κ᾿ y 48515 MS x Ny ^ 
δὲ xai ἄλλους τινὰς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἔχοντας OU 

πολλήν" οἷς οὐχέτι ἐφίε & ξύμμαγοι τὴν ἡγεμονί j ἵν" οἷς οὐχέτι ἐφίεσαν ot ξύμμαχοι τὴν ἡγεμονίαν. 

(7) Οἱ δὲ αἰσθόμενοι ἀπῆλθον, καὶ ἄλλους οὐχέτ! ὕστε-- 
pad ! € ^ / yo xy A / 

ρον ἐξέπεμψαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, φοδούμενοι μὴ σφίσιν 
- ^ / : , , : dg ἣν 5 ἐξ 

ot ἐξιόντες χείρους γίγνωνται, ὅπερ xot ἐν τῷ Παυσα- 

vía ἐνεῖδον, ἀπαλλαξείοντες δὲ xal τοῦ Μηδικοῦ πολέ- 
! A N "A6 / d € à des b 0 
μου, xat τοὺς ᾿Αθηναίους νομίζοντες ἱκανοὺς ἐξηγεῖσθαι 

χαὶ σφίσιν ἐν τῷ τότε παρόντι ἐπιτηδείους. 

XCVI. Παραλαόδόντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν ἥγεμο- 

νίαν τούτῳ τῷ τρόπῳ ἑχόντων τῶν ξυμμάχων διὰ τὸ 

Παυσανίου υἷἵσος, ἔταξαν ἅς τε ἔδει παρέχειν τῶν πό- 

λεων χρήματα πρὸς τὸν βάρόαρον xai ἃς ναῦς" πρό- 

σχημα γὰρ ἦν ἀμύνασθαι ὧν ἔπαθον δηοῦντας τὴν βα- 
τ 7 7 r M € "js , οὺ 

σιλέως χώραν. (2) Καὶ ἕλληνοταμίαι τότε πρῶτον 
"A 0. γε / δε τ, 1 266. 2E 5 J A z 

ἡναίοις κατέστη ἀρχή, οἱ ἐδέχοντο τὸν φόρον: οὕτω 
M 3 / € / / "xy AU - 

γὰρ ὠνομάσθη τῶν χρημάτων ἣ φορά. Ἢν δ᾽ ὃ πρῶτος 

φόρος ταχθεὶς τετραχόσια τάλαντα χαὶ ἑξήχοντα. Τα- 

μιεῖόν τε Δῆλος ἦν αὐτοὶ t at ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὲ μιεῖόν τε Δῆλος ἦν αὐτοῖς, χαὶ ai ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν 

ἐγίγνοντο. 

XCVIH. Ἡγούμενοι δὲ αὐτονόμων τὸ πρῶτον τῶν 
r "m SV δ t ES i i , /N 
ξυμμάχων χαὶ ἀπὸ χοινῶν ξυνόδων βουλευόντων τοσάδε 

ἐπῆλθον πολέμῳ τε xat διαχειρίσει πραγμάτων μεταξὺ 
οτὼ D , DU m— 

τοῦδε τοῦ πολέμου xai τοῦ Μηδικοῦ, ἃ ἐγένετο πρός 
^ / - 

τε τὸν βάρθαρον αὐτοῖς xat πρὸς τοὺς σφετέρους ξυμ.- 
: ^ : 

μάχους νεωτερίζοντας xoi Πελοποννησίων τοὺς ἀεὶ 

THUCYDIDIS 

ses igitur hoc modo urbem muris cinxerunt, et cetera ex- 

struebant statim post Medorum discessum. 

XCIV. Pausanias vero , Cleombroti filius , a Laceda2emone 

Graecorum dux , cum viginti navibus Peloponnesiacis est 

emissus ; eunique Athenienses quoque cum triginta navibus 

comitabantur magnusque ceterorum sociorum numerus. 

(2) Et cum infesto exercitu in Cyprum insulam iverunt, 

ejusque maximam partem subegerunt,, et deinde Byzantium 

à Medis occupatum petierunt, et hujus auspiciis ductuque 

expugnarunt. 

XCV. Quum autem hic insolentius jam imperaret , quum 

alii Graeci rem iniquo animo ferebant, tum vero praecipue 

Iones, et quotquot regio dominatu recens erant liberati. 

Quamobrem ad Athenienses commeantes volebant, ut hi 

duces sibi existerent pro "necessitudine, qua iis cum ipsis 

intercedebat, neve Pausaniae concederent, si quam vim in- 

ferre vellet. (2) Atheniensibus vero hac verba accepta fue- 

runt atque animis in istam curam incumbebant , ut eos non 

neglecturi, et cetera constituturi , quemadmodum sibi e re 

maxime futurum videretur. (3) Interea vero Lacedovmonii 

Pausaniam accersebant, quaestionem habituri de rebus, 

quas audiebant. Etenim multa ejus injusta facinora defe- 

rebantur a Graecis, qui Lacedaemona veniebant ; et videba- 

tur ea magis tyrannidis quzedam imitatio quam preetura. 

(4) Forte autem accidit , ut eodem temporis articulo et ille 

arcesseretur domum, et socii ejus odio ad Athenienses Lrans- 

irent, praeter milites ex Peloponneso profectos. (5) Lace- 

damona autem profectus, privatarum quidem in aliquos 

injuriarum damnatus est; maximarum vero est absolutus , 

et innocens habitus. Praecipue vero accusabatur, quod eum 

Medis sensisset et videbatur hoc esse manifestissimum. (6) 

Atque illum quidem non amplius proetorem emiserunt , sed 

Dorcin, et cum eo nonnullos alios, non magnum exercitum 

habentes ; quibus socii imperium non amplius permittebant. 

(7) Hli vero hac re cognita dicesserunt , nec ullos alios La- 

cediemonii postea emiserunt, veriti, ne illi, qui peregre 
proficiscerentur, deteriores sibi fierent , id quod in Pausania 

animadverterant; simul etiam cupientes bello Medico libe- 

rari et rati Athenienses salis idoneos duces esse , et in illis 

rebus Sibi non adversos. 

XCVI. Athenienses igitur, cum imperium hoc modo acce- 

pissent , sociis volentibus , propter Pausanic odium , statue- 

runt, a quibus urbibus pecunias , et a quibus naves adversus 

barbarum pr&beri oporteret; hoc enim pratexebant, ut 

injurias acceptas ulciscerentur Regis agrum vastantes. (9) 

Et tunc primum apud Athenienses constitutus est magistra- 

tus Quastorum Grecie, qui tributum recipiebant; sic 

enim appellata est pecuniarum contributio. Primum autem 

tributüm , quod constitutum est, erat quadringentorum et 

sexaginta talentorum. . Eorum vero cerarium fuit Delos, et 

in ejus templo conventus fiebant. 

XCVII. Quum autem initio sociis imperarent iiberis, el de 

communi consilio in publicis conciliis consultantibus , ad 

tantum imperium pervenerunt bello, rerumque inter hoc 

et Medicum bellum administratarum opera, quas ipsi ges- 

serunt et contra barbarum et contra suos socios, qui res 

novas moliebantur, et contra Peloponnesios , qui in quaque 
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προστυγχάνοντας ἐν ἑκάστῳ. (2) "Ἔγραψα δὲ αὐτὰ xat 

τὴν ἐκθολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην διὰ τόδε ὅτι τοῖς 

πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐχλιπὲς τοῦτο ἦν τὸ χωρίον xo ἢ τὰ 

πρὸ τῶν Μηδικῶν Ἑλληνικὰ ξυνετίθεσαν ἢ αὐτὰ τὰ 

Μηδικά: τούτων δ᾽ ὅσπερ xoi ἥψατο ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ 

ξυγγραφῇ λλάνιχος, βραχέως τε καὶ τοῖς χρόνοις οὐχ 

ἀχριδῶς ἐπεμνήσθη. Ἅμα δὲ xol τῆς ἀρχῆς ἀπόδει- 

ξιν ἔχει τῆς τῶν ᾿Αθηναίων, ἐν οἵῳ τρόπῳ χατέστη. 

ΧΟΥΠΙ. Πρῶτον μὲν "Hive τὴν ἐπὶ Στρυμόνι 
Μήδων ἐχόντων πολιορχία εἷλον xai ἠνδραπόδισαν, 
Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδου στρατηγοῦντος. (2) "Emetra 
Σχῦρον τὴν ἐν τῷ Αἰγαίῳ νῆσον, ἦν ᾧχουν Δόλοπες, 
ἠνδραπόδισαν χαὶ ᾧχισαν αὐτοί. (8) Πρὸς δὲ Καρυ- 
στίους αὐτοῖς ἄνευ τῶν ἄλλων Εὐδοέων πόλεμος ἐγέ- 

νετο, xa χρόνῳ ξυνέδησαν καθ᾽ ὁμολογίαν. (4) Να- 
ξίοις δὲ ἀποστᾶσι μετὰ ταῦτα ἐπολέμησαν xa πολιορ- 
χία παρεστήσαντο, πρώτη τε αὕτη πόλις ξυυμαχὶς 

παρὰ τὸ χαθεστηχὸς ἐδουλώθη, ἔπειτα δὲ χαὶ τῶν ἀλ- 
λων ὡς ἑχάστη ξυνέθη. 

XCIX. Αἰτίαι δ᾽ ἄλλαι τε ἦσαν τῶν ἀποστάσεων 
xoi μέγισται αἱ τῶν φόρων καὶ νεῶν ἔχδειαι, καὶ λει- 
ποστράτιον εἴ τῳ ἐγένετο’ οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἀχριδῶς 
ἔπρασσον xai λυπηροὶ ἦσαν οὐχ εἰωθόσιν οὐδὲ βουλο-- 
μένοις ταλαιπωρεῖν προσάγοντες τὰς ἀνάγκας. (2) 

Ἦσαν δέ πως xoà ἄλλως οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι ὁμοίως ἐν 

ἡδονῇ ἄρχοντες, xat οὔτε ξυνεστράτευον ἀπὸ τοῦ ἴσου 

ῥάδιόν τε προσάγεσθαι ἦν αὐτοῖς τοὺς ἀφισταμένους. 

(3) Ὧν αὐτοὶ αἴτιοι ἐγένοντο οἱ ξύμμαχοι: διὰ γὰρ τὴν 
ἀπόχνησιν ταύτην τῶν στρατειῶν of πλείους αὐτῶν, ἵνα 
μὴ ἀπ᾽ οἴκου ὦσιν, χρήματα ἐτάξαντο ἀντὶ τῶν νεῶν 
τὸ ἱκνούμενον ἀνάλωμα φέρειν, καὶ τοῖς μὲν ᾿Αθηναίοις 

ηὔξετο τὸ ναυτικὸν ἀπὸ τῆς δαπάνης ἣν ἐχεῖνοι ξυμ- 
φέροιεν, αὐτοὶ δὲ ὁπότε ἀποσταῖεν, ἀπαράσχευοι χαὶ 
ἄπειροι ἐς τὸν πόλεμον χαθίσταντο. 

C. ᾿Εγένετο δὲ μετὰ ταῦτα χαὶ fj ἐπ᾽ Εὐρυμέδοντι 
ποταμῷ ἐν Παμφυλίᾳ πεζομαχία καὶ ναυμαχία ᾿Αθη- 
ναίων καὶ τῶν ξυμμάχων πρὸς Μήδους, xo ἐνίχων τῇ 

αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀμφότερα ᾿Αθηναῖοι Κίμωνος τοῦ Μιλτιά- 
δου στρατηγοῦντος, xat εἷλον τριήρεις Φοινίχων χαὶ 

διέφθειραν τὰς πάσας ἐς τὰς διαχοσίας. (2) Χρόνῳ τε 

ὕστερον ξυνέδη Θασίους αὐτῶν ἀποστῆναι, διενεχθέν-- 

τας περὶ τῶν ἐν τῇ ἀντιπέρας Θράχη ἐμπορίων καὶ τοῦ 

μετάλλου. ἃ ἐνέμοντο. Καὶ ναυσὶ μὲν ἐπὶ Θάσον 
πλεύσαντες οἵ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχίᾳ ἐχράτησαν χαὶ ἐς 

τὴν γῆν ἀπέδησαν, (3) ἐπὶ δὲ Στρυμόνα πέμψαντες 
μυρίους οἰκήτορας αὑτῶν xo τῶν ξυμμάχων ὑπὸ τοὺς 

αὐτοὺς χρόνους ὡς οἰχιοῦντες τὰς τότε καλουμένας "Ev- 

νέα δδοὺς νῦν δὲ Ἀμφίπολιν, τῶν μὲν "Evvéa δδῶν αὐτοὶ 
ἐχράτησαν, ἃς εἶχον Ἠδωνοί, προελθόντες δὲ τῆς Θρά- 
χῆς ἐς μεσόγειαν διεφθάρησαν ἐν Δραδήσχῳ τὴ Ἦδω- 
νιχῇ ὑπὸ τῶν Θραχῶν ξυμπάντων, οἷς πολέμιον ἦν τὸ 

χωρίον αἱ ᾿Εννέα ὁδοὶ χτιζόμενον. 
CI. Θάσιοι δὲ νικηθέντες μάχαις χαὶ πολιορχούμενοι 

Λαχεδαιμονίους ἐπεκαλοῦντο xoi ἐπαμῦναι ἐκέλευον 

---- 
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re forte intererant. (2) Res autem istas scripsi et degres- 

sionem ab instituta narratione feci hac de causa, quia hic 

locus ab omnibus , qui ante me scripserunt, est preetermis- 

sus ; nam illi vel res ante bellum Medicum a Grecis gestas , 

vel ipsum bellum Medicum conscribebant. n hoc autem 

numero est et Hellanicus, qui in Attica historia has res 

attigit, sed breviter, temporibusque non accurate distinctis 

mentionem earum fecit. Simul etiam aperte hic demonstra- 

tur , quali modo Atheniensium imperium fuerit constitutum. 

XCVIIT. Primum igitur Eionem , quae ad Strymonem est 

sita, quam Medi tenebant, obsidione expugnarunt, et inco- 

las, urbe direpta, in servitutem abduxerunt , duce Cimone 

Miltiadis filio. (2) Deinde vero Syrum, insulam in /Egao 

sitam, quam Dolopes incolebant, incolis in servitutem ab- 

slractis, ipsi colonis occupaverunt. (3) Cum Carystiis au- 

tem sine aliis Euboensibus, bellum gesserunt, tandemque 

certis conditionibus compositionem fecerunt. (4) Postea 

vero Naxiis, qui defecerant, bellum intulerunt , et obsidione 

in deditionem receperunt; atque hzc prima sociarum civi- 

tatum praeter juris consuetudinem in servitutem est redacta , 

mox et alive, prout cuique contigit. 

XCIX. Defectionum vero cause quum aliae erant, tum vero 

praecipuce , tributorum et navium reliquationes , et militi 

recusalio, si cui contigisset. Nam Athenienses haec severe 

exigebant, et molesti erant, quum hominibus, nec assuetis 

nec volentibus aerumnas perpeti, necessitatem imponerent, 

| (2) Erant autem etiam alioquin Athenienses non amplius - 

pariter jucundi , postquam imperium tenebant , et neque ex 

sequo cum sociis militabant, et facile iis erat, eos, qui de- 

ficerent , in officium redigere. (3) Quarum acerbitatum ipsi 

socii fuerunt auctores. Nam ob hanc militandi pigritiam . 

eorum plerique, ne domo abessent, pecunias navium loco 

ad sumptus faciendos pro rata portione conferre statuerunt, 

Atque Atheniensium quidem res navalis augebatur hoc 

sumptu , quem illi faciebant ; ipsi vero , quoties defectionem 

facerent , imparati et imperiti bellum suscipiebant. 

C. Post haec autem Athenienses eorumque socii cum pe- 

destre tum navale proelium in Pamphylia ad flumen Eury- 

medontem cum Medis commiserunt; et eodem die Athe- 

nienses ex utroque victoriam , duce Cimone , Miltiadis filio, 

reportarunt , et Phoenicum triremes ceperunt et corruperunt 

in universum ad ducentas. (2) Postea vero accidit, ut 

Thasii ab iis deficerent, orta controversia de emporiis in 

adversa Thracia, et de metallis, quae possidebant. —Athe- 

nienses autem cum navibus in Thasum profecti , navali pu- 

gna vicerunt, et in terram descenderunt; (3) quumque sub 

idem tempus ad Strymonem decem millia colonorum , tum 

suorum, tum socialium misissent, ut sibi vindicarent oppi- 

dum, quod tunc quidem Novemviv vocabatur, nunc vero 

Amphipolis, Novemviis quidem , quas Edoni tenebant , ipsi 

potiti sunt; sed in mediterranea Thracic loca progressi , ad 

Drabescum Edonicam profligati sunt ab universis Thra- 

cibus, quibus infestus erat locus Mlle, qui condebatur, No- 

vemvix appellatus. 

CI. Thasii vero victi preeliis et obsessi Lacedaemoniorum 

auxilium implorabant , eosque hortabantur, ut, irruptione 
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ἐσθαλόντας ἐς τὴν ᾿Αττικήν. 
T xpUgu τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ ἔμελλον, διεχωλύθησαν 

δὲ ὑπὸ τοῦ γενομέ ívou σεισμοῦ, ἐν ᾧ καὶ οἱ Εἵλωτες 

αὐτοὶς xol τῶν περιοίκων Θουριᾶταί τε xa Αἰθεεῖς ἐς 
Ἰθώμην ἀπέστησαν. Πλεῖστοι δὲ τῶν Εἱλώτων ἐγέ- 
vovto οἱ τῶν παλαιῶν Μεσσηνίων τότε δουλωθέντων 
ἀπόγονοι" ἣ, χαὶ Μεσσήνιοι ἐχλήθησαν oi πάντες. (53) 

Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἐν Ἰθώμῃ πόλεμος καθειστήχει Aa- 

χεδαιμονίοις, Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκούμενοι 
ὡμολόγησαν ᾿Αθηναίοις tel χός τε χαθελόντες xat ναῦς 

παραδόντες, χρήματά τε ὅσα ἔδει ἀποδοῦναι αὐτίκα τα- 
ξάμενοι χαὶ τὸ λοιπὸν φέρειν, τήν τε ἤπειρον χαὶ τὸ 

μέταλλον ἀφέντες. 

CII. Λακεδαιμόνιοι δέ, ὡς αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐν 

Ἰθώμη ἐμηκύνετο ὃ πόλεμος, ἄλλους τε ἐπεχαλέσαντο 

ξυμμάχους χαὶ ᾿Αθηναίους: οἵ δ᾽ ἦλθον Κίμωνος gepes 

τηγοῦντος πλήθει οὐχ ὀλίγῳ. ()) Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς 
ἐπεχαλέσαντο ὅτι τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι, 
τοῖς δὲ πολιορχίας μαχρᾶς καθεστηκυίας τούτου ἐνδεᾶ 

ἐφαίνετο: βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον. (3) Καὶ δια-- 
φορὰ ἐχ ταύτης τῆς στρατείας πρῶτον Λαχεδαιμονίοις 
x«i ᾿Αθηναίοις φανερὰ ἐγένετο. Οἵ γὰρ Λαχεδαιμό- 
νιοι, ἐπειδὴ τὸ χωρίον βίᾳ οὐχ ἡλίσχετο, δείσαντες τῶν 
᾿Αθηναίων τὸ τολμηρὸν καὶ τὴν νεωτεροποιίαν, xo ἀλ- 
λοφύλους ἅμα ἡγησάμενοι, μή τι, ἣν παραμείνωσιν, 
ὑπὸ τῶν ἐν "Ion πεισθέντες νεωτερίσωσι, μόνους τῶν 
ξυμμάχων ἀπέπεμψαν, τὴν μὲν ὑποψίαν οὐ δηλοῦντες, 
εἰπόντες δ᾽ ὅτι οὐδὲν προσδέονται αὐτῶν £v. .— (4) Of 

δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἔγνωσαν οὐχ ἐπὶ τῷ βελτίονι λόγῳ ἀπο- 
πεμπόμενοι, ἀλλά τινος ὑπόπτου ενομένου: χαὶ δεινὸν 

ποιησάμενοι xo οὐχ ἀξιώσαντες ὑπὸ Λακεδαιμονίων 
τοῦτο παθεῖν, εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, ἀφέντες τὴν 
γενομένην ἐπὶ τῷ Μήδῳ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς Ἂρ- 

γείοις τοῖς ἐχείνων πολεμίοις ξύμμαχοι ἐγένοντο. χαὶ 

πρὸς Θεσσαλοὺς ἅμα ἀμφοτέροις oi αὐτοὶ ὅρχοι xoi 
ξυμμαχία κατέστη. 

CIII. Oi δ᾽ ἐν Ἰθώμη δεκάτῳ ἔτει, ὡς οὐχέτι 
ἐδύναντο ἀντέχειν, ξυνέθδησαν πρὸς τοὺς Λαχεδαιμο- 

νίους ἐφ᾽ ᾧ τε ἐξίασιν ἐχ Πελοποννήσου ὑπόσπονδοι 

xol μηδέποτε ἐπιδήσονται αὐτῆς (2) ἣν δέ τις ἁλί- 
σχηται, τοῦ Aa6óvxog εἶναι δοῦλον. Hv δέ τι xoi 
χρηστήριον τοῖς Λαχεδαιμονίοις ΠΠυθιχὸν πρὸ τοῦ, τὸν 
ἱχέτην τοῦ Διὸς τοῦ Ἰθωμήτα ἀφιέναι. (3) Ἐξῆλθον 

δὲ αὐτοὶ xol παῖδες χαὶ γυναῖχες, καὶ αὐτοὺς ᾿Αθηναῖοι 

δεξάμενοι χατ᾽ ἔχθος ἤδη τὸ Λαχεδαιμονίων ἐς Ναύ- 

παχτον χατῴχισαν, ἣν ἔτυγον ἡρηχότες νεωστὶ Λοχρῶν 
τῶν Ὀζολῶν ἐχόντων. (4) Προσεχώρησαν δὲ χαὶ 
Μεγαρῆς ᾿Αθηναίοις ἐς ξυμμαχίαν Λαχεδαιμονίων ἀπο- 

t αὐτοὺς Κορίνθιοι περὶ γῆς ὅρων πολέμῳ 

τεῖχον: καὶ ἔσχον ᾿Αθηναῖοι Μέγαρα καὶ Πηγάς, xot 

τὰ μαχρὰ τείχη ᾧχοδόμησαν Μεγαρεῦσι τὰ ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐς Νίσαιαν, xal ἐφρούρουν αὐτοί. Καὶ Κορ'ν- 

θίοις μὲν οὖχ ἥκιστα ἀπὸ τοῦδε τὸ σφοδρὸν μῖσος ἤρ- 

, cr 

σταντες, Ot 
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taro πρῶτον ἐς ᾿Αθηναίους γενέσθαι. 
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(2) Οἱ δὲ ὑπέσχοντο | in Atticam facta , opem sibi ferrent. (2) Illi vero se hoc fa- 

cturos clam Atheniensibus promiserunt, ac facturi erant, 

sed terr:ze motu impediti sunt, in quo et Helotes et ex muni- 

cipibus Thuriatz et /Etheenses Ithomen secesserunt. Fue- 

runt autem ex Helotibus plurimi ab antiquis illis Messeniis , 

tunc in servitutem redactis, oriundi, quamobrem etiam 

omnes vocali sunt Messenii. (3) Adversus illos igitur , qui 

erant Ithomz , bellum susceperant Lacedaemonii. ^ Thasii 

vero tertio obsidionis anno Atheniensibus sese dediderunt 

his conditionibus , ut mcenia demolirentur, naves traderent, 

el imperatam pecuniam persolverent, tam eam, quam in prae- 

sentia eos numerare , quam eam , quam in posterum pendere 

oportebat , utque ipsis et continente et metallis cederent. 

CII. Lacedaemonii vero, ut bellum adversus eos, qui Itho- 

me erant , producebatur, cum alios socios tum eliam Athe- 

nienses auxilio vocaverunt. lli vero, Cimone duce, cum 

non exiguis copiis venerunt; (2) potissimum autem illos 

evocarant, quod ad murorum oppugnationem idonei esse 

videbantur. Quum autem ipsis longa existeret obsidio, pa- 

rum satisfaciebat iis ars illa; vi enim locum expugnassent. 

(3) Et ob hanc expeditionem dissensio tunc primum, inter La- 

cedaemonios et Athenienses apparuit manifesta ^ Lacedze- 

monii enim, quum oppidum per vim non caperetur, metuen- 

tes Atheniensium audaciam, et ingenium ad res novandas 

promptum , simul etiam illos alienigenas esse rati, ne quid 

novi, si diutius mansissent, ab iis, qui Ithomo erant , im 

pulsi molirentur, solos eos ex sociis dimiserunt , suspicionem 

quidem nullam aperientes , sed se illorum auxiliis non ain- 

plius indigere dicentes. (4)Athenienses vero intellexerunt, se 

non bona de causa, sed aliqua suspicione orta dimitti. Quare 

rem atrocem et minime ferendam judicantes, statim simul 

ac domum redierunt, relicta societate, quam cum illis eontra 

Medum contraxerant, novam cum Argivis illorum hostibus 

inierunt; simul etiam utrique, adhibito jurejurando , iisdem 

conditionibus societatem cum Thessalis fecerunt. 

CIH. Illi vero, qui Ithome erant, decimo anno, quum 

diutius resistere non possent, compositionem cum Laced:e- 

moniis fecerunt, his conditionibus, ut fide publica tuti ex 

Peloponneso excederent, nec unquam amplius in eam re- 

verterentur; si quis autem deprehenderetur, ejus , qui eum 

prehendisset, servus esset. (2) Erat etiam oraculum quod- 

dam Pythium Lacedaemoniis ante redditum, ut Jovis Itho- 

metz supplicem dimitterent. (3) Exierurit autem ipsi et 

liberi et uxores; et Athenienses ipsos excipientes propter 

odium, quo jam Lacedaemonios persequebantur, Naupacti 

collocarunt , quam a Locris Ozolis occupatam nuper cepe- 

rant. (4) At Megarenses etiam , a Lacedaemoniis defectione 

facta, quod eos Corinthii propter agri fines bello preme- 

rent , Atheniensium partibus sese adjunxerunt ; et Athenien- 

ses tenuerunt Megara, et Pegas; et longos muros Megaren- 

sibus ab urbe ad Niseam usque :edificarunt, eosque ipsi 

tuebantur. Alque hinc precipue natum est vehemens illud 

Corinthiorum odium in Athenienses. 
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CIV. Ἰνάρως δὲ ὃ Ψαμμητίχου, At6uc βασιλεὺς 

Αιθδύων τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ, ὁρμώμενος ἐχ Μαρείας τῆς 

ὑπὲρ Φάρου πόλεως ἀπέστησεν Αἰγύπτου τὰ πλέω ἀπὸ 

βασιλέως Ἀρτοξέρξου , καὶ αὐτὸς ἄρχων γενόμενος 

᾿Αθηναίους ἐπηγάγετο. (2 1 Ot δὲ (ἔτυχον γὰρ ἐς Κύ- 

προν στρατευύμενοι ναυσὶ διαχοσίαις, αὑτῶν τε χαὶ 

τῶν ξυμμάχων) ἦλθον ἀπολιπόντες τὴν Κύπρον, χαὶ 

ἀναπλεύσαντες ἀπὸ θαλάσσης ἐς τὸν Νεῖλον, TOU τε 

ποταμοῦ χρατοῦντες χαὶ τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν, 

πρὸς τὸ τρίτον μέρος ὃ καλεῖται Λευχὸν τεῖχος ἐπολέ- 

μουν’ ἐνῆσαν δὲ αὖτοθι Περσῶν xoi Μήδων oi χατα- 
φυγόντες χαὶ Αἰγυπτίων oi μὴ ξυναποστά:τες. 

CV. ᾿Αθηναίοις δὲ ναυσὶν ἀποδᾶσιν ἐς Ἅλιὰς πρὸς 

Κορινθίους χαὶ ᾿Επιδαυρίους μάχη ἐγένετο, χαὶ ἐνίχων 

Κορίνθιοι. Καὶ ὕστερον ᾿Αθηναῖοι ἐναυμάχησαν ἐπὶ 

Κεχρυφαλείᾳ Πελοποννησίων ναυσὶν, καὶ ἐνίκων Ἄθη- 

vatot. (2) Πολέμου δὲ καταστάντος πρὸς Αἰγινήτας 

Ἀθηναίοις μετὰ ταῦτα ναυμαχία γέγνεται ἐπ᾽ Αἰγίνη 

μεγάλη ᾿Αθηναίων καὶ Αἰγινητῶν, xai oi ξύμμαχοι 
ἑχατέροις παρῆσαν, xai ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι xai ναῦς 

ἑδδομήχοντα λαύόντες αὐτῶν ἐς τὴν γῆν ἀπέδησαν xal 

ἐπολιόρχουν, Λεωχράτους τοῦ Στροίδου στρατηγοῦντος. 

(8) "ἔπειτα Πελοποννήσιοι ἀμύνειν βουλόμενοι Αἰγι- 
γήταις ἐς μὲν τὴν Αἴγιναν τριακοσίους ὁπλίτας πρότε- 

ρον Κορινθίων χαὶ ᾿Επιδαυρίων ἐ ἐπικούρους διεδίδασαν, 

τὰ δὲ ἄχρα τῆς Γερανίας κατέλαύον. ( ) Καὶ ἐς τὴν 
Μεγαρίδα κατέδησαν Κορίνθιοι μετὰ τῶν ξυμμάχων, 
νομίζοντες ἀδυνάτους ἔσεσθαι ᾿Αθηναίους βοηθεῖν τοῖς 

Μεγαρεῦσιν ἔ ἔν τε Αἰγίνῃ ἀπούσης στρατιᾶς πολλῆς χαὶ 

ἐν Αἰγύπτῳ" ἣν δὲ xat βοηθῶσιν, ἀπ᾽ Αἰγίνης ἀναστή- 

σεσθαι αὐτούς. (5 ὸ Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τὸ μὲν πρὸς Αἰ- 
γίνη στράτευμα οὖχ ἐχίνησαν, τῶν δ᾽ ἐχ τῆς. πόλεως 
ὑπολοίπων οἵ τε πρεσδύτατοι xot οἱ νεώτατοι ἀφιχνοῦν- 

ται ἐς τὰ Μέγαρα Μυρωνίδου ἀτρατηγοῦντος. (6) Καὶ 

μάχης γενομένης ἰσοῤῥόπου πρὸς Κορινθίους διεχρίθη- 

σαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ ἐνόμισαν αὐτοὶ ἑχάτεροι οὐχ 

ἔλασσον ἔχειν ἐν τῷ ἔργῳ. (ἡ Καὶ οἱ μὲν. ̓Αθηναῖοι 
(ἐκράτησαν γὰρ ὅμως μᾶλλον) ἀπελθόντων τῶν Κοριν- 

θίων τροπαῖον. ἔστησαν" οἱ δὲ Κορίνθιοι χκαχιζόμενοι 

ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει πρεσόυτέρων, καὶ παρασχευασά- 

μενοι ἡμέρας ὕστερον δώδεχα μάλιστα, ἐλθόντες ἀνθί- 
στασαν τροπαῖον xal αὐτοὶ ὡς νικήσαντες. Καὶ oi 

Ἀθηναῖοι ἐχθοηθήσαντες ἐκ τῶν Μεγάρων τούς τε τὸ 
τροπαῖον ἱστάντας διαφθείρουσι χαὶ τοῖς ἄλλοις ξυμόα- 

λόντες ἐκράτησαν. 

CVI. Οἱ δὲ νικώμενοι ὑπεχώρουν, xat τι αὐτῶν 
μέρος οὐχ ὀλίγον προσδιασθὲν χαὶ διαμαρτὸν τῆς 6000 

ἐσέπεσεν ἔς του χωρίον ἰδιώτου, ᾧ ἔτυχεν ὄρυγμα μέγα 
περιεῖργον χαὶ οὐχ ἦν ἔξοδος. (2) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
γνόντες χατὰ πρόσωπόν. τε εἶργον τοῖς ὁπλίταις χαὶ 

περιστήσαντες κύχλῳ τοὺς ψιλοὺς κατέλευσαν πάντας 

τοὺς ἐσελθόντας, xo πάθος μέγα τοῦτο Κορινθίοις ἐγέ- 
vero. Τὸ δὲ πλῆθος ἀπεχώρησεν αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς 

ἐπ᾿ οἴχου. l 

102 — 100. 39 

CIV. Inaros autem Psammetichi filius , Afer, rex Afrorum 

4Egypto finitimorum, ex urbe Marea, quae supra Pharum esí 

sita, profectus , majorem /Egypti partem ad defectionem a 

rege Artaxerxe faciendam impulit, et ipse düx creatus 

Athenienses accivit. (2) Illi vero (tunc enim forte cum du- 

centis navibus et suis et sociorum bellum Cypro intulerant ) 

Cypro relicta venerunt, et ex mari Nilum ingressi, et flu- 

mine ipso et duabus Memphidis partibus potiti, ad ter- 

tiam partem, quze Murus albus appellatur, bellum gerebant. 

101 autem inerant Perse et Medi, qui eo confugerant, et 

quotquot ex /Egyptiis non defecerant. 

CV. Athenienses vero navibus ad Halias egressi, proe- 

lium cum Corinthiis et Epidauriis commiserunt , et Corin- 

thii superiores erant. Posteaque Athenienses navali pugna 

ad Cecryphaleam cum Peloponnesiorum classe conflixerunt, 

et superiores erant Athenienses. (2) Postea autem, bello 

adversus JEginetas ab Atheniensibus moto , magnum navale 

prelium ad /Eginam inter /Eginetas et Athenienses com- 

missum est , et in eo socii utrisque aderant. Athenienses 

vero vincebant , captisque illorum septuaginta navibus, in 

terram descenderunt, et duce Leocrate Streebi filio urbem 

obsidere cceperunt. (3) Deinde Peloponnesii , quum opem 

JEginelis ferre vellent, trecentos gravis armaturoe milites , 

qui Corinthiis et Epidauriis auxilium ante tulerant, 

JEginam transmiserunt, et Geraneee summa juga occupa- 

runt. (4) Corinthii vero cum sociis in agrum Megarensem 

descenderunt, rati Athenienses propter absentiam ma- 

gnarum copiarum, quae partim in AEgina, partim in /Egypto 

erant, Megarensibus opem ferre non posse; et, etiam si 

opem illis ferrent, ex /Egina eos discessuros. (5) At Athe- 

nienses copias quidem, qua ad /Eginam erant, 

non moverunt, sed ex iis, qui domi relicti erant , tam senio- 

res, quam juniores, duce Myronide, Megara se contulerunt. 

(6) Et, pugna aequo Marte cum Corinthiis commissa , alteri 

ab alteris dirempti sunt, et utrique non deteriore condi- 

tione rem in prelio a se gestam existimarunt. (7) Et Athe- 

nienses quidem (nam fuerant tamen potius superiores ) post 

Corinthiorum discessum tropaeum statuerunt. Corinthii 

vero increpiti a senioribus, qui in urbe erant, copiis instru- 

ctis duodecim ferme diebus post venerunt, et tropzeum con- 

tra et ipsi tanquam victores statuebant. Sed Athenienses 

Megaris egressi et illos , qui tropaeum erigebant, interficiunt, 

et ceteros aggressi vicerunt. 

in 

loco 

CVI. Illi vero inferiores recedebant; qudedam eorum autem 

non exigua pars, quae ab hoste insequente premebatur, et a via 

aberraverat , incidit in cujusdam hominis privati praedium , 

quod magna fossa undique cingebatur nec erat exitus ullus. 

(2) Athenienses vero, re cognita, oppositis a fronte gravis 

armaturc militibus , exitu prohibebant, et, levis armaturae 

militibus circa collocatis , eos omnes , qui ingressi erant , 

lapidibus obruerunt; atque clades hac magna Corinthiis 

accidit. Reliqua vero illorum exercitus turba domum rediit. 
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CVII. Ἤρξαντο δὲ χατὰ τοὺς χρόνους τούτους χαὶ 
^ M , E / 2 — 2 ^ Ὁ , 

τὰ μαχρὰ τείχη ἐς θάλασσαν ᾿Αθηναῖοι οἰκοδομεῖν, τὸ 

τε Φαληρόνδε xal τὸ ἐς Πειραιᾶ. (2) Καὶ Φωχέων 
στρατευσάντων ἐς Δωριᾶς τὴν Λαχεδαιμονίων μητρό- 
πολιν, Βοιὸν xat Κυτίνιον καὶ ᾿Ερινεὸν, καὶ ἑλόντων 
e^ . J , e , AT / ἕν τῶν πολισμάτων τούτων, ot Λαχεδαιμόνιοι Νιχομή- 
δους τοῦ Κλεομόρότου ὑπὲρ Πειστοάναχτος τοῦ Παυ- 

, , /, » r4 € , 5 , 

σανιου βασιλέως νέου ὄντος ἐτι ἡγουμένου ἐδοήθησαν 

τοῖς Δωριεῦσιν ἑαυτῶν τε πενταχοσίοις Xa χιλίοις 

ὁπλίταις xol τῶν ξυμμάχων μυρίοις, καὶ τοὺς Φωχέας 

διολογία ἀναγκάσαντες ἀποδοῦναι τὴν πόλιν ἀπεχώ- 

ρουν πάλιν. (3) Καὶ κατὰ θάλασσαν μὲν αὐτούς, διὰ 
e , , ; / En SA EAM 

τοῦ Κρισαίου κόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦσθαι, Αθη- 
M : ᾿ , y , M] LI 

ναῖοι ναυσὶ περιπλεύσαντες ἔμελλον χωλύσειν" διὰ δὲ 
c , 2 E] )! 3 / 5 LE] H 

τὴς Γερανίας οὐχ ἀσφαλὲς ἐφαίνετο αὗτοις ᾿Αθηναίων 

ἐχόντων Μέγαρα καὶ Πηγὰς πορεύεσθαι. Δύσοδός τε 
Ἢ , AX 5 bj E. C. A , A 

γὰρ ἣ Γερανία καὶ ἐφρουρεῖτο àet ὅπο Αθηναίων’ xat 
τότε ἠσθάνοντο αὐτοὺς μέλλοντας χαὶ ταύτη κωλύσειν. 

(4) [ἔδοξε δ᾽ αὐτοῖς ἐν Βοιωτοῖς περιμείνασι σχέψασθαι 
c J , , ^ /, N , 

ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα διαπορεύσονται. Τὸ δέ τι 
N yw GR "A0 L 4 τ ἂν ἂν M 7, ἐλπί- χαὶ ἄνδρες τῶν ᾿Αθηναίων ἐπῆγον αὐτοὺς χρύφα, ἐ 

σαντες δῆμόν τε χαταπαύσειν χαὶ τὰ μαχρὰ τείχη οἷ-- 

(5) ᾿Εὐοήθησαν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ Ἀθη- 
“ ii hi 2 J , M m- Y 

ναῖοι πανδημεὶ xat Ἀργείων χίλιοι xat τῶν ἄλλων 

ξυμμάχων ὡς ἕκαστοι" ξύμπαντες δὲ ἐγένοντο τετραχ!σ- 

χίλιοι χαὶ μύριοι. (ὁ) Νομίσαντες δὲ ἀπορεῖν ὅπη 
διέλθωσιν ἐπεστράτευσαν αὐτοῖς, χαί τι χαὶ τοῦ δήμου 

(7) ἨἪλθον δὲ καὶ Θεσσαλῶν 
- a d» ; n EZ , EY , 
ἱππῆς τοῖς ᾿Αθηναίοις χατὰ τὸ ξυμμαχικόν, οἵ μετέ- 

Li 

χοδομουμενα. 

, € , 

χαταλύσεως ὑποψία. 

2 e »y M N ^ , 

στησαν ἐν τῷ ἔργῳ παρὰ τοὺς Λαχεδαιμονίους. 
CVIII. Γενομένης δὲ μάχης ἐν Τανάγρα τῆς Βοιω- 

τίας ἐνίκων Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, καὶ φόνος 
3 E) / , N ^ ΄ 1 ἐγένετο ἀμφοτέρων πολύς. — (2) Kat Λαχεδαιμόνιοι μὲν 
ἐς τὴν Μεγαρίδα ἐλθόντες καὶ δενδροτομήσαντες πάλιν 
ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου διὰ Γερανίας καὶ Ἰσθμοῦ" ᾿Αθηναῖοι 
δὲ δευτέρα xat ἑξηχοστῇ ἡμέρα μετὰ τὴν μάχην ἐστρά- 
τευσαν ἐς Βοιωτοὺς Μυρωνίδου στρατηγοῦντος, (8) 
χαὶ μάχη ἐν Οἰνοφύτοις τοὺς Βοιωτοὺς νικήσαντες τῆς 

, d» , , c , M Jw ' 

τε χώρας ἐχράτησαν τῆς Βοιωτίας καὶ Φωχίδος, xa! 
Ἡναγραίων τὸ τεῖχος περιεῖλον, χαὶ Λοχρῶν τῶν 
᾿Οπουντίων ἑχατὸν ἄνδρας δι ιἥρους τοὺς πλουσιωτάτους 

ἔλαθον, τά τε τείχη τὰ ἑαυτῶν τὰ μαχρὰ ἐπετέλεσαν. 
(4) Ὥμολόγησαν δὲ xo Αἰγινῆται μετὰ ταῦτα τοῖς Ἀθη- 
ναίοις, τείχη τε περιελόντες xat ναῦς παραδόντες φόρον 

E A ,ὔ 

(5) Καὶ Πελοπόν- 
νῆσον περιέπλευσαν ᾿Αθηναῖοι Τολμίδου τοῦ Τολμαίου 
στρατηγοῦντος, χαὶ τὸ νεώριον τὸ Λαχεδαιμονίων ἐνέ-- 

πρήσαν, χαὶ Χαλχίδα Κορινθίων πόλιν εἷλον, xat Σι- 
χυωνίους ἐν ἀποδάσει τῆς γῆς μάχη ἐχράτησαν. 

CIX. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ᾿Αθηναῖοι xat οἱ ξύμυα- 
χοι ἐπέμενον, χαὶ αὐτοῖς πολλαὶ ἰδέαι πολέμων χατέ- 

5 » /, τε ταξάμενοι ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον. 

^ H H M , , E 1 

στησαν. (3) To μὲν γὰρ πρῶτον ἐχράτουν τῆς Αἰγύπτου 
p "e M NU / , ΘΟΣΥ 
Ἀθηναῖοι, xat βασιλεὺς πέμπει ἐς Λαχεδαίμονα Me- 
CY SAN 12. MEN, y. e P 

γαδαζον ἀνὴρα Πέρσην γρήμοτα ἔχοντα, ὅπως ἐς τὴν 

THUCYDIDIS 

CVII. Sub eadem tempora Athenienses longos etiam inu- 

ros ad mare usque ceperunt cedificare, alterum ad Pha- 

lerum usque, alterum ad Pireeeum. (2) Quum autem Pho- 

censes expeditionem suscepissent contra Dorienses , Lace- 

daemoniorum metropolin, Beeum et Cytinium et Erineum, 

quunique unum ex his oppidis cepissent, Lacedzemonii, duce 

Nicomede Cleombroti filio, pro Plistoanacte Pausania: re- 

gis filio, qui adhuc erat junior, Doriensibus opem tulerunt 

cum mille et quingentis militibus de suis et decem millibus 

sociorum; cumque Phocenses , deditione certis conditioni- 

bus facta, urbem reddere coegissent, domum redibant. 

(3) Eos autem? si per sinum Crissaeum mari transire volauis- 

sent, Athenienses navibus circumvecti impedituri erant ; 

per Geraneam vero transire non tutum ipsis esse videbatur, 

qnod Athenienses Megara et Pegas tenerent; nam Geranea 

et transitu difficilis erat, et Atheniensium praesidio semper 

custodiebatur ; tunc autem przesenserunt , fore ut illi hac 

quoque parte se prohiberent. (4) Quamobrem visum est 

ipsis, apud Bceotos subsistere, et dispicere, quanam ratione 

quam tutissime transire possent. Quinetiam Atheniensium 

nonnulli clam ipsos sollicitabant , quia democratiam , et loü- 

gos muros , qui :edificabantur, tolli sperabant. (5) Athenien- 

ses vero prodierunt adversus eos. publice omnes et Argivo- 

rum mille, et ceteri socii pro se quique ; universorum au- 

tem fuerunt quatuordecim hominum millia. (6) Credentes 

autem eos nescire, qua transire possent, obviam illis pro- 

cesserunt, et erat etiam suspicio, ne popularem statum 

everterent. (7) Venerunt etiam Thessalorum equites ad 

Athenienses ex societatis jure, qui in ipso prelio ad Lace- 

daemonios transierunt. 

CVIII. Prolio autem ad Tanagram Beeotiete commisso, 

Lacedaemonii eorumque socii superiores erant; et utrinque 

magna strages est facta. (2) Et Lacedamonii quidem in 

agrum Megarensem ingressi arboribus ezesis per Geraneam 

et Isthmum domum reverterunt. Athenienses vero altero 

et sexagesimo ab hac pugna die expeditionem in Boeotios , 

duce Myronide, susceperunt, (3) et apud CEnophyta Bceo- 

tis proelio superatis et agrum Boeotium ac Phocensem in 

suam potestatem redegerunt, et Tanagraorum muros de- 

moliti sunt, et Locrorum Opuntiorum centum viros opu- 

lentissimos obsides ceperunt, suosque longos muros absol- 

verunt. (4) Post hec /Eginete quoque se Atheniensibus 

dediderunt, his conditionibus , ut et muros demolirentur et 

naves traderent et imperatum tributum in posterum pende- 

rent. (5) Peloponnesum etiam Athenienses navibus cir- 

cumvectli sunt, duce Tolmida Tolm«i filio, et Lacedaemo- 

niorum navalia incenderunt, et Chalcidem Corinthiorum 

urbem ceperunt, et exscensu e navibus in terram facto 

Sicyonios prelio vicerunt. 

CIX. Qui vero, in /Egypto erant Athenienses et socii, 

adhuc ibi manebant , et varia bellorum genera experti sunt. 

(2) Primo enim Athenienses Egypto potiebantur , et Persa- 

rum rex misit Lacedoemona Megabazum , virum Persam, 
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Ἀττικὴν ἐσθαλεῖν πεισθέντων τῶν Πελοποννησίων ἀπ᾽ 
Αἰγύπτου ἀπαγάγοι ᾿Αθηναίους. (s) Ὡς δ᾽ αὐτῷ οὐ 
προὐχώρει χαὶ τὰ χρήματα ἄλλως ἀναλοῦτο, ὃ ̓ μὲν 
Μεγάδαζος xa τὰ λοιπὰ τῶν χρημάτων idw ἐς τὴν 
Ἀσίαν ἐκομίσθη, Μεγάδυζον δὲ τὸν “Ζωπύρου πέμπει 

ἄνδρα Πέρσην μετὰ στρατιᾶς πολλῆς" — (4 ) ὃς ἀφιχό-- 

μενος κατὰ γὴν τούς τε Αἰγυπτίους καὶ τοὺς ξυμμάχους 
μάχη ἐκράτησεν, καὶ ἐχ τῆς Μέμφιδος ἐξήλασε τοὺς 

“Ἕλληνας, καὶ τέλος ἐς Προσωπίτιδα τὴν νῆσον xacé- . 
Ν᾽. 5 / 5 Aum. 5 b T. eo 

χλησεν, καὶ ἐπολιόρκει ἐν αὐτῇ ἐνιαυτὸν xoi ἕξ μῆνας, 
H - 7 Mui ALL S ' Ex XX 

μέχρι οὗ ξηράνας τὴν διώρυχα χαὶ παρατ τρέψας ἄλλη 
τὸ ὕδωρ τάς τε ναῦς ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποίησε xa τῆς 
νήσου τὰ πολλὰ ἤπειρον, x«i διαδὰς εἷλε τὴν νῆσον 
πεζῇ. 

CX. Οὕτω μὲν τὰ τῶν “Ελλήνων πράγματα ἐφθάρη, 
ἐξ ἔτη πολεμήσαντα- καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν πορευό- 
μενοι διὰ τῆς Λιδύης ἐς Κυρήνην ἐσώθησαν, οἱ δὲ 
πλεῖστοι ἀπώλοντο. (2) Αἴγυπτος δὲ πάλιν ὑπὸ βασι- 
λέα ἐγένετο πλὴν ᾿Αμυρταίου τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασι - 

λέως" τοῦτον δὲ διὰ μέγεθός τε τοῦ ἕλους οὐχ ἐδύναντο 

ἑλεῖν, xol ἅμα μαχιμώτατοί εἰσι τῶν Αἰγυπτίων ol 
ἕλειοι. (8) Ἰνάρως δὲ ὁ Λιδύων βασιλεύς, ὃς τὰ πάντα 
» A τ ᾿ς Α ὃ , λ 0 M 2 ἔπραξε περὶ τῆς Αἰγύπτου, προδοσία ληφθεὶς ἀνεσταυ- 
ρώθη. (4) Ἔχ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν xat τῆς ἄλλης ξυμ- 

UE PN / , a- ὃ LO E λέ 5 Αἴ μαχίδος πεντήχοντα τριήρεις διάδοχοι πλέουσαι ἐς Αἴ- 
Ὑυπτον ἔσχον κατὰ τὸ Μενδήσιον χέρας, οὐχ εἰδότες 
τῶν γεγενημένων οὐδέν xai αὐτοῖς ἔχ τε γῆς ἐπιπε- 

, M X 3 / , M Ὁ / 

σόντες πεζοὶ xat ex θαλάσσης Φοινίκων ναυτιχὸν διέ- 

θ ἃς πολλὰς τῶν νεῶν, αἱ δ᾽ ἐλά διέφυ" φθειραν τὰς πολλὰς τῶν νεῶν, αἱ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον 
πάλιν. (5) Τὰ μὲν κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν Ἀθη- 
ναίων χαὶ τῶν ξυμμάχων ἐς Αἴγυπτον οὕτως ἐτελεύ- 

τῆσεν. 
CXI. Ἔχ δὲ Θεσσαλίας Ὀρέστης ὁ ᾿Εχεχρατίδου 

υἱὸς τοῦ Θεσσαλῶν βασιλέως φεύγων ἔπεισεν ᾿Αθηναίους 
ἑαυτὸν κατάγειν" xal παραλαδόντες Βοιωτοὺς xai Φω- 
χέας ὄντας ξυμμάχους ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν zT. Θεο- 

, - MET , " b: e Α DU 5 7 

σαλίας ἐπὶ Φάρσαλον. Καὶ τῆς μὲν Υὴς τοῦ ὅσα 

μὴ προϊόντες πολὺ ix τῶν ὅπλων ( ot γὰρ ἱππῆς τῶν 

Θεσσαλῶν εἶργον), τὴν δὲ πόλιν οὐ) χ εἷλον, οὐδ᾽ ἄλλο 
προὐχώρει αὐτοῖς οὐδὲν ὧν ἕνεχα ἐστράτευσαν, ἀλλ᾽ 

ἀπεχώρησαν πάλιν Ὀρέστην ἔχοντες ἄπραχτοι. (3) 
Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕ ὕστερον χίλιοι Ἀθηναίων ἐ ἐπὶ 
τὰς ναῦς τὰς ἐν Πηγαῖς didici; (εἶχον δ᾽ αὐτοὶ τὰς 

ΠηγάςῚ παρέπλευσαν ἐς Σιχυῶνα Περιχλέους τοῦ 

Ξανθίππου στρατηγοῦντος, χαὶ ἀπούάντες Σιχυωνίων 
τοὺς προσμίξαντας μάχῃ ἐκράτησαν. (3) Καὶ εὐθὺς 

παραλαθόντες ᾿Αχαιοὺς χαὶ διαπλεύσαντες πέραν τῆς 

᾿Αχαρνανίας ἐ ἐς Οἰνιάδας ἐ ἐστράτευσαν χαὶ ἐπολιόρχουν, 

o9 μέντοι εἷλόν γε, ἀλλ᾽ ἀπε: χώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. 

CXII. Ὕστερον δὲ διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν σπονδαὶ 

γίγνονται Πελοποννησίοις χαὶ Ἀθηναίοις πενταετεῖς. 

(2) Καὶ Ἑλληνικοῦ μὲν πολέμου ἔ ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐς 

δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο ναυσὶ διαχοσίαις αὑτῶν τε 
x«t τῶν ξυμμάχων Κίμωνος στρατηγοῦντος. (3) Καὶ 
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cum pecuniis, ut, Peloponnesiis ad irruptionem in agrum 

Atticum faciendam impulsis, ab /Egypto Athenienses aver- 

teret. (3) Sed quum res ipsi non succederet, et pecuniae 

frustra consumerentur, Megabazus quidem cum pecuniis , 

quae reliquae erant , in Asiam rediit ; Megabyzum vero Zopyri 

filium, virum Persam, cum ingentibus copiis misit; (4) 

qui terrestri itinere profectus et /Egyptios et socios prcelio 

vicit, et Graecos Memphide expulit , tandemque in Proso- 

pitide insula eos inclusit; atque in ea annum integrum et 

sex menses obsidebat donec, exsiccato fosse alveo et aqua 

alio aversa , effecit , ut naves in sicco considerent , et magna 

insule pars continentis instar esset; insulamque cum pe- 

ditatu eo trajiciens cepit. 

CX. Sic igitur perierunt res Graecorum , qui bellum sex 

annos gesserant , et ex multis pauci per Africam transeuntes 

Cyrenen salvi pervenerunt; sed plerique perierant. (9) 

gyptus vero in Regis ditionem rediit, przeter regem Amyr- 

tzeum, qui in paludibus regnabat; hunc enim propter palu- 

dis magnitudinem expugnare nequibant, simul etiam, qui 

paludes incolunt , sunt /Egyptiorum bellicosissimi. (3) Ina- 

ros vero Afrorum rex , qui fuerat auctor omnium harum re- 

rum , quie in /Egypto sunt gestee, per proditionem captus 

in crucem est actus. (4) Athenienses vero aliique socii, 

qui quinquaginta triremibus vecti, suis successuri, in 

JEgyptum navigabant, rerum gestarum prorsus ignari ad 

Mendesium Nili cornu appulerunt. Quum autem et a terra 

pedites impressionem in ipsos fecissent, et a mari Phoeni- 

cum classis, plerasque naves illorum profligarunt ; paucio- 

res fuga se retro proripientes evaserunt. (5) Magna igitur 

illa Atheniensium et sociorum expeditio in /Egyptum facta 

hunc habuit exitum. 

CXI. Orestes autem Echecratide "Thessalorum regis 

filius, ex Thessalia profugus, Atheniensibus persuasit, ut 

se reducerent. ^ Athenienses vero assumptis B«otis et 

Phocensibus sociis expeditionem | adversus Pharsalum 

Thessalice susceperunt ; et agrum quidem in sua potestate 

eatenus habebant, ut a castris non longe procederent 

( Thessalorum enim equites prohibebant), urbem vero non 

ceperunt , nec aliud quiequam eorum , quorum causa illam 

expeditionem susceperant , ipsis succedebat , sed una cum 

Oreste redierunt re infecta. (2) Deinde vero non multo post 

mille Athenienses , navibus conscensis, qua Pegis erant, 

(ipsi autem Pegas tenebant) duce Pericle Xanthippi filio 

contra Sicyonem navigarunt, et, exscensu e navibus in 

terram facto , Sicyonios , qui secum conflixerant, proelio 

vicerunt. (3) Quumque statim Achaos assumpsissent et in 

ulteriores partes trajecissent, CEniadis Acarnanis civitati 

bellum intulerunt , eamque obsidebant ; neque tamen cepe- 
runt, sed domum reverterunt. 

CXIL Postea vero, intermisso triennio, federa quin- 

quennalia inter Peloponesios et Athenienses inita sunt. (2) 

Et Athenienses Graeco quidem beilo supersederunt ; sed in 

Cyprum expeditionem faciebant cum ducentis tum suorum 

lum sociorum navibus Cimonis ductu. (3) Atque ex his sexa- 
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ἑξήκοντα μὲν νῆες ἐς Αἴγυπτον ἀπ᾽ αὐτῶν ἔπλευσαν, 

᾿Δμυρταίου μεταπέμποντος τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασιλέως, 

αἱ δὲ ἄλλαι Κίτιον ἐπολιόρχουν. (4) Κίμωνος δὲ ἀπο- 

θανόντος χαὶ λιμοῦ γενομένου ἀπεχώρησαν ἀπὸ Κιτίου, 
χαὶ πλεύσαντες ὑπὲρ Σαλαμῖνος τῆς ἐν Κύπρῳ Φοίνιξι 

χαὶ Κίλιξιν ἐναυμάχησαν καὶ ἐπεζομάχησαν ἅμα, χαὶ 
νικήσαντες ἀμφότερα ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, xal αἱ ἐξ 

Αἰγύπτου νῆες πάλιν αἱ ἐλθοῦσαι pev αὐτῶν. (5) 
Λαχεδαιμόνιοι. δὲ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν καλούμενον 
πόλεμον ἐ ἐστράτευσαν, χαὶ χρατήσαντες τοῦ ἐν Δελφοῖς 

ἱεροῦ παρέδοσαν Δελφοῖς" xai αὖθις t ὕστερον ᾿Αθηναῖοι 

ἀποχωρησάντων αὐτῶν στρατεύσαντες καὶ χρατήσαντες 
παρέδοσαν Φωχεῦσιν. 

CXIII. Καὶ χρόνου ἐγγενομένου μετὰ ταῦτα Ἀθη- 
ναῖοι, Βοιωτῶν τῶν φευγόντων ἐχόντων ᾿Ορχομενὸν 

M , X »! 5 » , Dd / 

x«i Χαιρώνειαν xat ἀλλ᾽ ἄττα χωρία τῆς Βοιωτίας, 

ἐστράτευσαν ἑαυτῶν μὲν χιλίοις ὁπλίταις τῶν δὲ ξυμ.- 

μάχων ὡς ἑχάστοις ἐπὶ τὰ χωρία ταῦτα πολέμια ὄντα, 

ἹΓολμίδου τοῦ Τολμαίου στρατηγοῦντος. Καὶ Χαιρώ- 
νειαν ἑλόντες [καὶ ἀνδραποδίσαντες] ἀπε χώρουν φυλα- 

χὴν χαταστήσαντες. (2) Πορευομένοις δ᾽ αὐτοῖς ἐν 

Κορωνεία ἐπιτίθενται οἵ τε ἐχ τῆς Ὀρχομενοῦ φυγάδες 

Βοιωτῶν χαὶ Λοχροὶ μετ᾽ αὐτῶν xai Εὐδοέων φυγάδες 
xai ὅσοι τῆς αὐτῆς γνώμης ἦσαν, xal μάχη χρατή-- 
σαντες τοὺς μὲν διέφθειραν τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς δὲ ζῶντας 

ἔλαθον. (3) Καὶ τὴν Βοιωτίαν. ἔξέλιπον ᾿Αθηναῖοι 
πᾶσαν, σπονδὰς ποιησάμενοι ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἄνδρας χομι-- 

oUyvat. (4) Καὶ ot φεύγοντες Bosch χατελθόντες 

Xa ot ἄλλοι πάντες αὐτόνομοι πάλιν ἐ ἐγένοντο. 

CXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον Εὔδοια 
5 / 298A. 29 J T e) ἈΝ * / Υ Ὁ 
ἀπέστη ἀπὸ Αθηναίων, καὶ ἐς αὐτὴν διαδεδηχκότος ἤδη 

Περικλέους στρατιᾷ ᾿Αθηναίων ἠγγέλθη αὐτῷ ὅτι Mé- 
32 / N / / 9 e 

γαρα ἀφέστηχε xat Πελοποννήσιοι μέλλουσιν ἐσδαλεῖν 
2 M 5 M M € NS / ^ / 
ἐς τὴν Αττιχὴν xat ot φρουροὶ ᾿Αθηναίων διεφθαρμένοι 

3 AL E Ἃ / M cr 2 τ ELA εἰσὶν ὑπο Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι ἐς Νίσαιαν ἀπέφυγον" 
5 / XN J M / o2 ἐπαγαγόμενοι δὲ Κορινθίους xat Σικυωνίους xoi Ἔπι- 

δαυρίους ἀπέστησαν οἱ Μεγαρῆς. Ὁ δὲ Περικλῆς πά- 
λιν χατὰ τάχος ἐχόμιζε τὴν στρατιὰν ἐχ τῆς Εὐθοίας. 

(2) Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ Πελοποννήσιοι τῆς Ἀττικῆς ἐς 

᾿Ελευσῖνα καὶ Θρίωζε ἐσύαλόντες ἐδήωσαν Πλειστοά- 
e / , à ^ , 

ναχτος τοῦ Παυσανίου βασιλέως Λαχεδαιμονίων ἥγου- 

μένου, καὶ τὸ πλέον οὐχέτι προελθόντες ἀπεχώρησαν 
ἐπ᾽ οἴχου. (3) Καὶ ᾿Αθηναῖοι πάλιν ἐς Εὐὔδοιαν διαδάν- 
τες Περιχλέους στρατηγοῦντος κατεστρέψαντο πᾶσαν, 

M M M y / 7 « m 

καὶ τὴν μὲν ἄλλην δμολογία χατεστήσαντο, ᾿Ιἱστιαιᾶς 
δ᾽ ἐξοικίσαντες αὐτοὶ τὴν γῆν ἔσχον. 

CY. ᾿Ἀναχωρήσαντες δὲ ἀπ’ Εὐδοίας οὐ πολλῷ 

ὕστερον σπονδὰς ἐποιήσαντο πρὸς Λακεδαιμονίους χαὶ 

τοὺς ξυμμά χους τριαχοντούτεις, ἄποδοντες Νίσαιαν. χαὶ 
Πηγὰς xat Τροιζῆνα καὶ Ἀχαΐαν: ταῦτα γὰρ εἶχον 

᾿Αθηναῖοι Πελοποννησίων. 
"Ex*o δὲ ἔτει Σαμίοις xoi Μιλησίοις πόλεμος 

ἐγένετο περὶ Πριήνης, καὶ οἱ Μιλήσιοι ἐλασσούμενοι 

τῷ πολέμῳ παρ᾽ ᾿Αθηναίους ἐλθόντες χατεδόων τῶν 

' Et Milesii, quum armis essent jnferiores , 

THUCYDIDIS 

ginta naves in /Egyptum navigarunt, quas Amyrtaus, 

qui in paludibus regnabat , accersebat ; reliquae vero Citium 

obsidebant. (4) Sed Cimone vita defuncto fameque exorta 

ἃ Citio recesserunt, cursumque navigationis tenentes supra 

Salaminem , quie est in Cypro, cum Phoenicibus et Cypriis 

et Cilicibus navalem ac pedestrem pugnam simul commise- 

runt; et victoria ex utroque proelio reportata , domum re- 

dierunt, itemque naves ex /Egypto, quae cum ipsis venerant. 

(5) Lacedaemonii vero post haec bellum, quod sacrum ap- 

pellatur, susceperunt; potitique templum, quod Delphis 

est, tradiderunt Delphis; Athenienses vero contra post illo- 

rum discessum cum exercitu profecti et potiti Phocensibus 

tradiderunt. 

CXIII. Interjecto deinde tempore quum Bovotorum exsules 

Orchomenum el Chironeam aliaque quaedam Boeotiae op- 

pida tenerent , Athenienses cum mille gravis armaturce mi- 

litibus ex suiset ex sociis quot miserant pro se quique, in illa 

loca, qua inimica erant, expeditionem Tolmide Tolm:ei 

filii ductu susceperunt. Et, Charonea capta [et in servi- 

iutem redacta] presidio in ea collocato, discedebant. 

(2) Bocotorum vero exsules , et cum ipsis Locri , el Euboen- 

sium exsules, et alii quotquot earumdem partium erant, 

Orchomeno facta eruptione, illos iter facientes prope Co- 

roneam invaserunt; cumque ipsos proelio superassent, 

Atheniensium alios interfecerunt, alios vivos ceperunt. 

(3) Atque Beeotiam Athenienses totam reliquerunt , induciis 

ea conditione factis, ut captivos reciperent. (4) Et Boeoto- 

rum exsules in patrias reversi caeterique omnes rursus 

liberi, suisque legibus vixerunt. 

CXIV. Neque multo post haec Euboea ab Atheniensibus 

defecit. Cum autem Pericles cum Atheniensium exercitu 

in eam jam trajecisset, ipsi nuntiatum est, Megara defe- 

ctionem fecisse et Peloponnesios irruptionem in Atticam fa- 

cturos et Atheniensium preesidiarios milites a Megarensibus 

c2esos , illis exceptis, qui Niseeam confugissent; defecerant 

autem Megarenses advocatis Corinthiis et Sicyoniis et Epi- 

dauriis. Pericles vero confestim copias ex Euboea reduce- 

bat. (2) Quo facto Lacedomonii, irruptione facta in At- 

tice Eleusinem et Thriasios campos, eos vastarunt, duce 

Plistoanacte, Pausanic filio, Lacedoemoniorum rege, nec 

ulterius fere progressi domum redierunt. (3) Et Athenienses 

duce Pericle in Euboeam rursus trajecerunt , totamque sub- 

egerunt, et reliquas quidem ejus partes conditionibus in 

fidem receperunt, Hesticenses vero sede sua expulerunt 

eorumque agrum tenuerunt. 

CXV. 

Lacedaemoniis sociisque tricennalia feedera percusserunt , 

Ex Euboea autem reversi, non multo post cum 

redditis Niseea, Achaia, Pegis, et Treezene; hoec enim te- 

nebant Athenienses Peloponnesi. (2) Sexto autem anno 

bellum inter Samios et Milesios de Priene est excitatum. 

ad Athenienses 

profecti , in Samios invehi ceperunt; adjuvabant autem eos 
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Σαμίων. Ξυνεπελαμύάνοντο δὲ xai ἐξ αὐτῆς τῆς 

Σάμου ἄνδρες ἰδιῶται νεωτερίσαι βουλόμενοι τὴν πο- 

λιτείαν. (8) Πλεύσαντες οὖν ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐς Σάμον γαυσὶ 

epe cin δημοχρατἴαν κατέστησαν, xa ὁμήρους 
ἔλαθον τῶν Σαμίων πεντήκοντα μὲν παῖδας ἴσους δὲ 

ἄνδρας, καὶ κατέθεντο ἐς Λῆμνον, καὶ φρουρὰν ἐγχα- 

ταλιπόντες ἀνεχώρησαν. (4) Tov δὲ Σαμίων (ἦσαν 
γάρ τινες οἷ οὐ; . ὑπέμενον ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐς τὴν ἤπειρον) 

ξυνθέμενοι. τῶν ἐν τῇ πόλει τοὶς δυνατωτάτοις χαὶ Πισ- 

σούθνῃ τῷ Ὑστάσπου ξυμμαχίαν, ὃς εἶχε Σάρδεις 

τότε, ἐπικούρους τε ξυλλέξαντες ἐς ἑπτακοσίους διέδης 

'σαν ὑπὸ νύχτα ἐς τὴν Σάμον, (5) καὶ πρῶτον μὲν τῷ 
δήμῳ ἐ ἐπανέστησαν χαὶ ἐχράτησαν τῶν πλείστων, ἔπειτα 

τοὺς ὁμήρους χλέψαντες Ex Λήμνου τοὺς αὑτῶν ἀπέ- 

στησαν, χαὶ τοὺς φρουροὺς, τοὺς ᾿Αθηναίων χαὶ τοὺς 
ἄρχοντας ol ἦσαν παρὰ σφίσιν ἐξέδοσαν Πισσούθνῃ, 
ἐπί τε Μίλητον εὐθὺς παρεσχευάζοντο στρατεύειν. Ξυν- 

ἀπέστησαν δ᾽ αὐτοῖς xxi Βυζάντιοι. 

CXVI. ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ὡς ἤσθοντο, πλεύσαντες ναυσὶν 

ἐξ ἑξήκοντα ἐπὶ Σάμου παῖς μὲν ἐχχαίδεχα τῶν νεῶν οὐχ 

ἐχρήσαντο (ἔτυχον γὰρ αἱ μὲν ἐπὶ Καρίας ἐ ἐς πρόσχο- 

πὴν τῶν Φοινισσῶν νεῶν οἰχόμεναι, αἱ δ᾽ ἐπὶ Χίου 

xai Λέσδου περιαγγέλλουσαι βοηθεῖν), τεσσαράχοντα 
δὲ ναυσὶ χαὶ τέσσαρσι Περιχλέους δεκάτου αὐτοῦ στρα- 

τηγοῦντος vau p.a; t ip πρὸς Τραγίᾳ τῇ νήσῳ Σαμίων 
ναυσὶν ἑδδομήχοντα, ὧν ἦσαν ai εἴχοσι στρατιώτιδες᾽ 

ἔτυχον δὲ ai πᾶσαι ἀπὸ Μιλήτου πλέουσαι. Καὶ ἐ ἐνίκων 

᾿Αθηναῖοι. (2) Ὕστερον δ᾽ αὐτοῖς ἐδοήθησαν ix τῶν 
᾿Αθηνῶν νῆες τεσσαράχοντα xai Χίων x«i Λεσδίων͵ 

πέντε χαὶ εἴχοσι, χαὶ ἀπούαντε ἐς χαὶ χρατοῦντες τῷ 

πεζῷ ἐπολιόρχουν τρισὶ τείχεσι τὴν πόλιν, καὶ ἐκ θα- 

didync 6 ἅμα. (3) Περικλῆς δὲ λαδὼν ἑξήκοντα ναῦς 

ἀπὸ τῶν ἐφορμουσῶν ᾧχετο χατὰ τάχος ἐπὶ Καύνου 

χαὶ Καρίας, ἐσαγγελθέντων ὅτι Φοίνισσαι νῆες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς πλέουσιν" ᾧχετο γὰρ xai ἐχ τῆς Σάμου πέντε 

ναυσὶ Στησαγόρας : χαὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας. 

ΟΧΥΊΙ. "Ev τούτῳ δὲ οἱ Σάμιοι ἐξαπιναίως ἔχπλουν 

ποιησάμενοι ἀφράχτῳ τῷ στρατοπέδῳ ἐ ἐπιπεσόντες τάς 
τε προφυλαχίδας ναῦς διέφθειραν καὶ ναυμαχοῦντες τὰς 

ἀνταναγομένας ἐνίκησαν, χαὶ τῆς θαλάσσης τῆς xa 

ἑαυτοὺς ἐκράτησαν ἡμέρας περὶ τεσσαρασχαίδεχα, xot 
ἐσεχομίσαντο καὶ ἐξεχομίσαντο ἃ ἐδούλοντο. (2) 'EX- 
θόντος δὲ Περιχλέους πάλιν ταῖς ναυσὶ κατεκλήσθησαν. 

Καὶ ἐχ τῶν Ἀθηνῶν ὕστερον προσεδοήθησαν τεσσαρά- 
χοντα μὲν ai μετὰ Θουχυδίδου xo Ἅγνωνος χαὶ Φορ- 
μίωνος νῆες, εἴχοσι δὲ αἱ μετὰ ᾿Γληπολέμου καὶ Ἄντι- 

χλέους, Ex δὲ Χίου xai Aéc6ou τριάχοντα. (3) Καὶ 
ναυμαχίαν μέν τινα βραχεῖαν ἐποιήσαντο οἱ Σάμιοι, 
ἀδύνατοι δὲ ὄντες ἀντισχεῖν ἐξεπολιορχήθησαν ἐνάτῳ 
μηνὶ χαὶ προσεχώρησαν διμολογία, τεῖχός τε καθελόν-- 
τες xal ὁμήρους δόντες xo ναῦς παραδόντες xal χρή- 
ματα τὰ ἀναλωθέντα χατὰ χρόνους ταξάμενοι ἀποδοὺῦ- 

ναι. ξξυνέδησαν δὲ χαὶ Βυζάντιοι ὥσπερ καὶ πρότερον 
ὑπήχοοι εἰναι. 
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et ex ipsa Samo nonnulli homines privati, qui rerum nova- 

rum studio reipublicae statum immutare cupiebant. (3) 

Athenienses igitur cum quadraginta navibus Samum pro- 

fecti, statum popularem constituerunt, et obsides a Samiis 

acceperunt, quinquaginta pueros, totidemque viros, quos 

in Lemno deposuerunt ; et praesidio ibi relicto discesserunt. 

(4) Quidam autem ex Samiis (nonnulli enim erant, qui 

ferre non potuerant, sed in continentem fugerant) cum 

potentissimis eorum , qui in urbe erant, et cum Pissuthne 

Hystaspis filio, qui tunc Sardibus preerat , inita societate , 

collectisque septingentis ferme auxiliariis militibus sub no- 

ctem in Samum trajecerunt. (5) Et primum quidem factio- 

nem popularem aggressi sunt et maximam ejus partem in 

suam potestatem redegerunt; deinde vero, obsidibus suis 

ex Lemno surreptis, suos, ut deficerent, perpulerunt ; et 

presidium Atheniensium et praefectos, quos penes se ha- 

bebant , Pissuthnae tradiderunt; atque expeditionem etiam 

in Miletum statim parare coeperunt. Cum illis autem et 

Byzantii defectionem fecerunt. 

CXVI. Athenienses vero his auditis , cum sexaginta navi- 

bus adversus Samum profecti, harum quidem sexdecim 

navibus non sunt usi (alive enim in Cariam iverant, ut 

Phoenicum naves specularentur, alie vero in Chium et Le- 

sbum, ut auxilia inde evocarent ); quatuor vero et quadra- 

ginta navibus, Pericle duce cum novem collegis, ad insulam 

Tragiam cum Samiorum septuaginta navibus pugnarunt , in 

quarum numero erant viginti, quae milites vehebant, omnes 

aulem Mileto veniebant ; et Athenienses victores erant. (2) 

Postea vero auxilium ipsis tulerunt quadraginta naves Athe- 

nis profectce , et Chiorum ac Lesbiorum XXV. Et exscensu 

e navibus in terram facto, pugnaque pedestri victores , ur- 

bem tribus munitionibus et simul etiam a mari obsederunt . 

(3) Pericles vero sumptis sexaginta navibus ex iis, quie 

erant in statione , Caunum versus et in Cariam quam celer- 

rime contendit, quia nuntium acceperat, Phoenicum naves 

contra se navigare. Jam enim et Stesagoras Samo abierat 

cum quinque navibus et alii ad Phoenicum classem. 

CXVII. Interea vero Samii , repentina eruptione navibus 

facta, castraque nullis munitionibus septa aggressi, naves, 

quae pro castris in statione erant, profligarunt , et ceteras , 

quae contra se in aciem educebantur, proelio navali supera- 

runt; et mare finibus suis proximum per quatuordecim 

ferme dies in sua potestate tenuerunt; et quiecunque vo- 

lebant, importarunt et exportarunt. (2) Sed reverso Pe- 

ricle navibus iterum conclusi sunt. Postea vero Athenis 

et alie» quadraginta naves cum Thucydide et Hagnone et 

Phormione suis subsidio venerunt; et viginti cum Tlepolemo 

οἱ Anticle, et ex Chio ac Lesbo triginta. (3) Samii autein 

quandam quidem parvam navalem pugnam commiserunt ; 

sed, cum resistere non possent, nono mense expugnati 

sunt, et Atheniensibus sese his conditionibus dediderunt , 

ut moenia demolirentur, obsides darent, naves traderent , 

et pecunias, quie erant impensae, certis statisque tempo- 

ribus persolverent, prout ipsis imperatum erat. Byzantii 

quoque compositionem ea conditione fecerunt , ut illorum 

imperio , sicut ante, parerent . 
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CXVIII. Μετὰ ταῦτα δὲ γίγνεται οὐ πολλοῖς 
ἔτεσιν ὕστερον τὰ προειρημένα, τά τε Κερχυραϊχὰ χαὶ 
τὰ Ποτιδαιατιχὰ καὶ ὅσα πρόφασις τοῦδε τοῦ πολέμου 

Ls f 4 er ΑἿΣ ena c y € "EA 
χατέστη. (2) Ταῦτα δὲ ξύμπαντα ὅσα ἔπραξαν οἱ "EX- 
ληνες πρός τε ἀλλήλους xat τὸν βάρδαρον, ἐγένετο ἐν gary 
ἔτεσι πεντήχοντα μάλιστα μεταξὺ τῆς Ξέρξου ἀναχω- 
βήσεως χαὶ τῆς ἀρχῆς τοῦδε τοῦ U πολέμου" ἐ ἐν οἷς ̓ Αθηναῖοι 
τήν τε ἀρχὴν ἐγκρατεστέραν κατεστήσαντο χαὶ αὐτοὶ 
ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνάμεως; oi δὲ Aiii 

αἰσθόμενοι οὔτε ἐχώλυον εἰ αὴ ἐπὶ βραχύ, foo αζόν τε 
e A M N m M — 

τὸ πλέον τοῦ χρόνου, ὄντες μὲν χαὶ πρὸ τοῦ μὴ ταχεῖς 
ἰέναι ἐς τοὺς πολέμους, εἰ μὴ ἀναγκάζοιντο, τὸ δέ τι 

^ 7 P] , 2 / M M , 

xai πολέμοις οἰκείοις ἐξειργόμενοι, πρὶν δὴ ἣ δύναμις 
τῶν ᾿Αθηναίων σαφῶς ἤρετο καὶ τῆς ξυμμαχίας αὐτῶν 
[s "p^ δ᾽ 29 X 3 E P 5 AW VM 5 a. 

ἥπτοντο. Γότε δ᾽ οὐκέτι ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, ἀλλ᾽ ἐπι 
χειρητέα ἐδόχει εἶναι πάσῃ προθυμία xat χαθαιρετέα ἣ 

ν᾿ 

ἤδη 

ἰσχύς, ἣν δύνωνται, ἀραμένοις τόνδε τὸν πόλεμον. (3) 

Αὐτοῖς μὲν οὖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις διέγνωστο λελύσθαι 

τε τὰς σπονδὰς χαὶ τοὺς Αθηναίους ἀδιχεῖν, πέ ἔμιψαντες 

δὲ ἐς Δελ ιφοὺς ἐπηρώτων τὸν θεὸν εἰ πολεμοῦσιν ἃ ἄμεινον 

ἔσται: δ δὲ ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ὃς Aree χατὰ χράτος πο- 
3 

παρακαλούμενος χαὶ ἄκλητος. 

ΟΧΙΧ. Αὖθις δὲ τοὺς ξυμμάχους παραχαλέσαντες 

ψῆφον ἐδούλοντο ἐ ἐπαγαγεῖν εἰ χρὴ πολεμεῖν. Καὶ ἐλ- 
θόντων τῶν πρέσδεων ἀπὸ "iis ξυμμαχίας χαὶ ξυνόδου 

γενομένης οἵ τε ἄλλοι εἶπον ἃ ἐδούλοντο, κατηγοροῦν- 
τες οἱ πλείους τῶν ᾿Αθηναίων xal τὸν EM ἀξιοῦν- 

/ M € 7 / Y N X 

τες γενέσθαι, χαὶ ot Κορίνθιοι δεηθέντες μὲν χαὶ χατὰ 
, 7 / 57] cr , N 

πόλεις πρότερον ἕχάστων ἰδία ὥστε ψηφίσασθαι τὸν 
L way MI των / * e πόλεμον, δεδιότες περὶ τῇ Ποτιδαίᾳ μὴ προδιαφψθαρῇ, 

/ Y ipte ᾿ - / NN nr 
παρόντες δὲ xat τότε xat τελευταῖοι ἐπελθόντες ἔλεγον 

τοιάδε. 
- "pus M ^ , *7 ov / 

CXX. « Τοὺς μὲν Λαχεδαιμονίους, ὦ ἄνδρες ξύμ.- 
E] 7 y 5 J € b) N 3 X. o8 

μαχοι, οὐχ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα ὡς οὐ καὶ αὐτοὶ ἐψη- 

φισμένο! τὸν πόλεμόν εἶσι xat ἡμᾶς ἐς τοῦτο νῦν ξυνή- 
: ; Y M εἶ Ν $ / εἶ Y^ 2: ν ΄ 
γαγον. Χρὴ γὰρ τοὺς ἡγεμόνας τὰ ἴδια ἐξ ἴσου νέμοντας 
τὰ χοινὰ προσχοπεῖν, ὥσπερ xai ἐν ἄλλοις ἐχ πάντων 

προτιμῶνται. ( 2) Ἡμῶν δὲ ὅσοι μὲν ̓Αθηναίοις ἤδη 
ἐνηλλάγησαν , 00 χὶ διδαχῆς δέονται ὥστε φυλάξ ασθαι 

αὐτούς: τοὺς δὲ τὴν μεσόγειαν μᾶλλον. χαὶ μὴ ἐν πόρῳ 

χατῳχημένους εἰδέναι χρὴ ὅτι, τοῖς χάτω ἣν μὴ ἀμύ- 

νωσι, χαλεπωτέραν ἕ ἕξουσι τὴν κατακομιδὴν: τῶν ὡραίων 

χαὶ Mc ἀντίληψιν ὁ ὧν ἣ θάλασσα τῇ ἠπείρῳ δίδωσιν, 

χαὶ τῶν νῦν λεγομένων μὴ χαχοὺς χριτὰς ὡς svi προσ- 

ἡχόντων εἶναι, προσδέχεσθαι δέ ποτε, εἰ τὰ χάτω 

προεῖντο, χὰν μέχρι σφῶν τὸ δεινὸν προελθεῖν, χαὶ 

περὶ αὑτῶν οὐχ ἧσσον νῦν βουλεύεσθαι. 9) Διόπερ 
χαὶ μὴ ὀχνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης με- 

xk / , δ e à , / 2 ] Y 
TX au 6 ανειν. Ανὸ ρων γὰρ kii mara μεν ἐστιν. εἰ μη | 

CER ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν δὲ ἀδιχουμένους ἐχ μὲν 

εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ δὲ παρασχὸν ἐχ πολέμου oes 

ξυμδῆναι, καὶ μήτε τὴ χατὰ πόλεμον εὐτυχίχ ἐπαί- 

ρεσθαι μήτε τῷ ἣσυχίῳ τῆς εἰρήνης ἡδόμενον ἀδιχεῖ- 

THUCYDIDIS 

CXVIH. Jam vero non multis post haec annis acciderunt 

ea , quae supra commemoravi , de Corcyra et Potidaea et quae- 

cunque hujus belli causa extiterunt. (9) Haec autem omnia, 

qua Graci vel iuter se, vel adversus barbarum gesserunt, 

intra quinquaginta ferme annos gesta sunt a discessu 

Xerxis usque ad hujus belli initium; quorum annorum 

spatio Athenienses imperium confirmarunt, et ipsi in ma- 

gnam potentiam provecti sunt. Lacedaemonii vero, quamvis 

hoc intelligerent , non impediebant , nisi aliquatenus, majo- 

remque temporis partem ab armis abstinebant, quippe eliam 

antea ad bella suscipienda non admodum celeres, nisi 

cogerentur, tum etiam bellis domesticis impediti, prius- 

quam Atheniensium potentia aperte exsurrexit suosque 

socios jam attrectabant. Tunc enim rem non amplius feren- 

dam judicabant, sed conandum omni studio videbatur et 

potentia illorum frangenda, si possent, bello hoc suscepto. 

(3) Lacedaemonii igitur apud se quidem statuerant fidera 

esse fracta, et Athenienses injuste facere; sed tamen, legatis 

Delphos missis, deum interrogarunt, essetne sibi res feliciter 

eventura, si bellum susciperent. Ille vero, ut aiunt, re- 

spondit ipsis, si totis viribus bellum gererent, victoriam eos 

secuturam, atque se ipsum dixit et vocatum et non vocatum 

adfuturum. 
* 

CXIX. Rursus autem socios accitos in suffragia mittere 

volebant , utrum bellum gerendum esset necne. Quum autem 

legati a sociis missi venissent , et concilium haberetur, quum 

alii dixerunt, quae volebant, accusantes plerique Athenien- 

ses, et bellum suscipiendum censentes; tum etiam Corinthii, 

et antea singulas civitates separatim precati, ut suis suf- 

fragiis bellum decernerent, quia Potidae metuebant, ne 

prius everteretur; tunc vero item praesentes , et postremo 

loco in medium prodeuntes , habuerunt hanc orationem : 

CXX. « De Lacedcemoniis, o socii, non amplius con- 

queri possimus, quasi non et ipsi bellum decreverint, et 

nos nunc ad hoc convocarint. Decet enim duces, in suis 

rebus pari conditione usos, publica commoda praecipue 

spectare. (2) De nobis vero, quotquot commercium cum 

Atheniensibus jam habuerunt , non sunt admonendi, ut ab 

illis caveant; sed illos potius, qui loca mediterranea inco- 

lunt , nec in aditu aliquo habitant , scire oportet, nisi homi- 

nibus loca maritima incolentibus opem ferant, majore eos 

cum difficultate fructus, quos anni tempora ferunt, com- 

portaturos, et vicissim eorum, quc maris usus continenti 

suppeditat, perceptionem difficiliorem habituros ; nec opor- 

tet eos malos esse judices rerum, quae nunc dicuntur, quasi 

ad ipsos minime pertineant ; sed exspectare, si res hominum 

oram maritimam  incolentium neglexerint, calamitatem 

istam ad se quoque tandem perventuram ; et se nunc de se 

ipsis non minus consultare. (3) Quamobrem etiam dubi- 

tandum iis non est, quin bellum pro pace sumant. Nam 

virorum quidem modestorum est, quiescere , si non laces- 

santur injuria, fortium vero, si injuria afficiantur, post pa- 

cem bellum gerere et si commode fieri possit, rursus in gra- 

tiam redire, et nec felici bellorum successu extolli , neque 
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σθαι. (4) Ὅ τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν ὀχνῶν τάχιστ᾽ ἂν 
/ ων fs N N NE 2 es 2 

ἀφαιρεθείη τὴς ῥᾳστώνης τὸ τερπνὸν δι᾿ ὅπερ ὀχνεΐ, εἰ 
2 3 

ἡσυχάζοι, ὅ τε ἐν πολέμῳ εὐτυχίᾳ πλεονάζων οὐχ ἐν- 
τεθύμηται θράσει ἀπίστῳ ἐπαιρόμενος. (») Πολλὰ γὰρ 
χακῶς γνωσθέντα ἀδουλοτέρων τῶν ἐναντίων τυχόντων 

κατωρθώθη, xot ἔτι πλέω ἃ καλῶς δοχοῦντα βουλευ-- 
θῆναι ἐς τοὐναντίον αἰσχρῶς περιέστη" ἐνθυμεῖται γὰρ 
08 M ὃ e m / Nx 5 ξέ ΠΕ 328 , 

οὐδεὶς ὁμοῖα τῇ πίστει xat ἔργῳ ἐπεξέρχεται, ἀλλὰ μετ 

| 

, τὸ sf A / M] / Now e y d 
ἀσφαλείας μὲν δοξάζομεν, μετὰ δέους δὲ ἐν τῷ ἔργῳ 

ἐλλείπομεν. 
CXXI. « Ἡμεῖς δὲ νῦν xa ἀδικούμενοι τὸν πόλευιον 

ἐγείρομεν καὶ ἱκανὰ ἔχοντες ἐγχλήματα, καὶ ὅταν ἀμυ- 

νώμεθα ᾿Αθηναίους, καταθησόμεθα αὐτὸν ἐν χαιρῷῶ. 
(2 Κατὰ πολλὰ δὲ ἡμᾶς εἰκὸς ἐπιχρατῆσαι, πρῶτον 
μὲν πλήθει προύχοντας καὶ ἐμπειρία πολεμικῇ, ἔπειτα 
ὁμοίως πάντας ἐς τὰ παραγγελλόμενα ἰόντας. (9) 

Ναυτιχόν τε, ᾧ ἰσχύουσιν, ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης τε ἑχά- 

στοις οὐσίας ἐξαρτυσόμεθα καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Δελφοῖς xol 

Ὀλυμπίᾳ χρημάτων" δάνεισμα γὰρ ποιησάμενοι ὗὑπο- 
λαθεῖν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν τς κα μείζονι τοὺς ξένους αὐτῶν 

ναυθάτας. Ὠνητὴ γὰρ, Αθηναίων ἣ δύναμις μᾶλλον 

ἢ οἰχεία - ἣ δὲ ἡμετέρα ἧσσον ἃ ἂν τοῦτο πάθοι, τοῖς σώ- 

μασι τὸ πλέον ἰσχύουσα ἢ τοῖς χρήμασιν. (4) Μιᾷ 
τε νίχη ναυμαχίας χατὰ τὸ εἰχὸς ἁλίσχονται᾽ εἰ δ᾽ ἀν-- 

τίσχοιεν, μελετήσομεν καὶ ἡμεῖς ἐν πλέονι χρόνῳ τὰ 
γαυτιχά, καὶ ὅταν τὴν ἐπιστήμιην ἐς τὸ ἴσον χαταστή- 
σωμεν, τῇ γε εὐψυχία δή που περιεσόμεθα. Ὃ γὰρ 
ἡμεῖς ἔχομεν φύσει ἀγαθόν, ἐχείνοις oüx ἂν γένοιτο δι-- 

Qa; ὃ δ᾽ ἐχεῖνοι ἐπιστήμη προύχουσι, χαθαιρετέον 
ἡμῖν ἐστὶ μελέτη. (6) Χρήματα δ᾽ ὥστ᾽ ἔχειν ἐς αὐτά, 
οἴσομεν" ἢ δεινὸν ἂν εἴη εἰ οἱ μὲν ἐχείνων ξύμμαχοι 
ἐπὶ δουλεία τῇ αὑτῶν φέροντες οὐχ ἀπεροῦσιν, ἡμεῖς δ᾽ 

ἐπὶ τῷ τιμωρούμενοι τοὺς ἐχθροὺς xai αὐτοὶ ἅμα σώ- 

ζεσθαι οὐκ ἄρα δαπανήσομεν, καὶ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ᾽ ἐχεί- 
νων αὐτὰ ἀφαιρεθέντες αὐτοῖς τούτοις καχῶς πάσχειν. 

CXXII. « Ὑπάρχουσι δὲ xal ἄλλαι δδοὶ πολέμου 
ἡμῖν, ξυμμάχων τε ἀπόστασις, μάλιστα παραίρεσις 
οὖσα τῶν προσόδων ἀΐς i ἰσχύουσιν, χαὶ ἐπιτειχισμὸς τῇ 
χώρᾳ; ἄλλα τε ὅσα οὐχ ἄν τις νῦν προΐδοι. Ἥχιστα 
γὰρ πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, αὐτὸς δὲ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὰ 

πολλὰ τεχνᾶται πρὸς τὸ παρατυγχάνον- ἐν ᾧ ὃ μὲν 

εὖορ γήτως αὐτῷ προσομιλήσας βεθαιότερος, ὁ δ᾽ ὀργι- 
σθεὶς περὶ αὑτὸν oi ἐλάσσω πταίει. (2) ̓ Ενθυμώμεθα 
δὲ χαὶ ὅτι εἰ μὲν ἦσαν ἡμῶν ἑκάστοις πρὸς ἀντιπάλους 
περὶ γῆς ὅρων διαφοραί, οἰστὸν ἂν ἦν" νῦν δὲ πρὸς 

ξύμπαντάς τε ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι ἱκανοὶ καὶ χατὰ πόλιν 
ἔτι δυνατώτεροι, ὥστε εἰ μὴ xo ἀθρόοι καὶ xoc ἔθνη 
χαὶ ἕχαστον ἄστυ Uu γνώμη ἀμυνούμεθα αὐτούς, δίγα 
γε ὄντας ἡμᾶς ἀπόνως χειρώῴσονται. Καὶ τὴν ἧσσαν, 

εἰ καὶ δεινόν τῳ ἀκοῦσαι, ἴστω οὖκ ἄλλο τι φέρουσαν ἢ 
ἄντιχρυς δουλείαν’ (3) ὃ καὶ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι αἰσγρὸν 
τὴ Πελοποννήσῳ, καὶ πόλεις τοσάσδε ὑπὸ μιᾶς xaxo- 
παθεῖν, — "Ev ᾧ ἢ δικαίως δοχοῖμεν ἂν πάσχειν ἢ διὰ 
δειλίαν ἀνέχεσθαι, xal τῶν πατέρων γείρους φαίνε- 
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pacis tranquillitate delectatum injurias perferre. (4) Ete- 

nim el qui propter voluptatem dubitat, celerrime priva- 

bitur hac otii jucunditate, propter quam dubitat, si quie- 

scal ; et qui felici rerum successu in bellis abundat , is se au- 

dacia infida efferri non animadvertit. (5) Multa enim male 

consulta, quum hostes inconsultiores extitissent, felicem 

exitum habuerunt; et longe plura, quae recte consulta 

videbantur, contra turpiter ceciderunt. PDestinat enim 

animi fiducia nemo eadem atque in ipso opere exsequitur, 

sed cum securitate opinamur, cum timore in opere deficimus. 

CXXI. « Nos vero nunc et injuriam patientes bellum 

excitamus et idoneas habehtes querendi causas, et postquam 

Athenienses ulti erimus, hoc deponemus in tempore. (2) 

Multis autem de causis verisimile est , nos fore superiores : 

primum quidem, quia et numero et rerum bellicarum peri- 

tia praestamus ; deinde vero, quia pariter omnes ad imperata 

faciendum imus; (3) et classem qua illi pollent, instruemus 

quum ex facultatibus, quae quibusque suppetunt, tum etiam 

ex Delphicis et Olympicis pecuniis. Nam mutuati pecuniam 

peregrinos illorum nautas majori mercede subducere pos- 

sumus; empte enim magis sunt Atheniensium copie quam 

domesticae ; sed nostris hoc minus contingit, siquidem plus 

corporibus, quam pecuniis pollent. (4) Quod si illi vel 

unico navali proelio superati fuerint , capi eos verisimile est ; 

sin vero resistant, nos etiam interposito majori temporis 

spatio res nauticas meditabimur, et ubi parem scientiam 

erimus assecuti, animi certe fortitudine superiores eri- 

mus. Nam quod ΠΟΙ bonum natura insitum habemus, hoc 

illi disciplina nunquam adipiscentur; quo vero illi propter 

scientiam praestant, id evertendum nobis est meditatione. 

(5) Pecunias etiam conferemus , ut ad ea suppetant; aut 

vero indignum fuerit, si illorum quidem socii in hoc, ut 

servitutem suam tueantur, pecunias conferre non desistent, 

nos vero in hoc, ut hostes ulciscentes ipsi simul servemur, 

nullas pecunias consumere volemus ; et in hoc, ne iis pri- 

vàti ab illis, his ipsis male mulctemur. 

CXXII. « Adsunt nobis preterea alice quoque belli ge - 

rendi vide , et sociorum sollicitatio , quae precipua est ever- 
sio redituum , in quibus sita est ipsorum potentia ; et zedifi- 

catio munitionum , quz illorum agrum oppugnent ; et multa 
alia, quae nemo nunc prospicere possit. Belli enim progres- 

sus omnium minime certis legibus fiunt, sed ipsum per se 
plerumque comminiscitur quze ad quemque eventum commo- 
da sunt; in quo is quidem, qui in eo animo moderato sé 

gerit, tutior existit; is vero , qui in eo animi affectu abripi- 
tur, non leviter offendit. (2) Cogitemus autem , si singulis 
quidem nostrum cum paribus adversariis de agri finibus 
esset controversia , ferendum hoc erat; jam vero Athenien- 

ses el adversus nos universos satis virium habent , et adver- 

sus singulas civitates etiam potentiores sunt, ut nisi et 

universi et per nationes et per singulas civitates uno con- 
sensu ipsos propulsabimus , divisos nos sine labore iu suam 

potestatem redigent, et cladem, licet hoc alicui sit grave 
auditu , sciat tamen nihil aliud , quam servitutem manifeste 
nobis allaturam ; (3) quod vel dubia oratione commemorare 

turpe est Peloponneso, et tot urbes ab una vexari. Qua in 
re aut merito pali aut propter ignaviam haec perferre, et a 
majoribus, qui Greciam liberaverunt, degenerare videbi- 
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σθαι, ol τὴν ᾿λλάδα ἠλευθέρωσαν᾽ ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἡμῖν 
αὐτοῖς βεδαιοῦμεν. αὐτό » τύραννον δὲ ἐῶμεν ἐγκαθεστά- 

“ναι πόλιν, τοὺς δ᾽ ἐν [T μονάρ χους ἀξιοῦμεν χαταλύειν. 
(4) Καὶ οὐκ ἴσμεν ὅπως τάδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμ- 
φορῶν ἀπήλλαχται, ἀξυνεσίας ἢ μαλαχίας ἢ ἀμελείας. 
Οὐ γὰρ δὴ πεφευγότες ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ 
βλάψασαν καταφρόνησιν χεχωρήχκατε, ἣ ἐκ τοῦ πολλοὺς 
σφάλλειν τὸ ἐναντίον ὄνομα ἀφροσύνη μετωνόμασται. 

CXXIIT. « Τὰ μὲν οὖν προγεγενημένα τί δεῖ μα- 
χρότερον 7j ἐς ὅσον τοῖς νῦν ξυμφέρει αἰτιᾶσθαι; περὶ 

δὲ τῶν ἔπειτα μελλόντων τοῖς παροῦσι βοηθοῦντας χρὴ 
ἐπιταλαιπωρεῖν πάτριον γὰρ ἣμῖν ἐκ τῶν πόνων τὰς 
ἀρετὰς κτᾶσθαι " xol μὴ μεταδάλλειν τὸ ἔθος, εἰ ἄρα 

πλούτῳ τε νῦν χαὶ ἐξουσίᾳ ὀλίγον προφέρετε ( οὐ γὰρ 

δίκαιον ἃ τῇ ἀπορίᾳ ἐχτήθη τῇ περιουσία ἀπολέσθαι), 
ἀλλὰ θαρσοῦντας ἰέναι κατὰ πολλὰ ἐς τὸν πόλεμον, τοῦ 

τε θεοῦ χρήσαντος καὶ αὐτοῦ ὑποσχομένου ξυλλήψεσθαι 

χαὶ τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος πάσης ξυναγωνιουμένης, τὰ 

μὲν φόῤδῳ τὰ δ᾽ ὠφελία. (2) Σπονδάς τε o0 λύσετε 

πρότεροι, ἅς γε xai ὃ θεὸς χελεύων πολεμεῖν νομίζει 

παραδεδάσθαι, ἠδικημέναις δὲ μᾶλλον βοηθήσετε" 
λύουσι γὰρ οὐχ οἱ ἀμυνόμενοι ἀλλ᾽ ot πρότεροι ἐπιόντες. 

CXXIV. « Ὥστε πανταχόθεν χαλῶς ὑπάρχον ὑμῖν 

πολεμεῖν, καὶ ἡμῶν τάδε xot, παραινούντων, εἴπερ 
βεῤαιότατον τὸ ταῦτα ξυμφέροντα χαὶ πόλεσι καὶ ἰδιώ-- 

ταις εἶναι, μὴ μέλλετε Ποτιδαιάταις τε ποιεῖσθαι τι- 
esie οὐσι UE xat ὑπὸ Ἰώνων πολιορχουμένοις, 

ob πρότερον ἦν τοὐναντίον, χαὶ τῶν ἄλλων μετελθεῖν 
τὴν ἐλευθερίαν, (9) ὡς οὐχέτι ἐνδέχεται περιμένοντας 

τοὺς μὲν ἤδη βλάπτεσθαι, τοὺς δ᾽, εἰ γνωσθησόμεθα 
ξυνελθόντες | μὲν ἀμύνεσθαι δὲ οὐ τολμῶντες, μὴ πολὺ 

ὕστερον τὸ αὐτὸ πάσχειν" ἀλλὰ νομίσαν τες ἐπ᾽ ἀνάγκην 
ἀφῖχθαι, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, χαὶ ἅμα τάδε ἄριστα 
λέγεσθαι, ψηφίσασθε τὸν πόλεμον, μὴ φοδηθέντες τὸ 
αὐτίχα δεινόν, τῆς δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διὰ πλείονος εἰρήνης 

ἐπιθυμήσαντες" ex πολέμου μὲν γὰρ εἰρήνη μᾶλλον βε- 
θαιοῦται, ἀφ᾽ ἡσυχίας δὲ μὴ πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως 
ἀχίνδυνον. . (3) Καὶ τὴν καθεστηχυῖαν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι 
πόλιν τύραννον ἡγησάμενοι ἐπὶ πᾶσιν ὁμοίως καθεστά- 
ναι, ὥστε τῶν μὲν ἤδη ἄρχειν τῶν δὲ διανοεῖσθαι, 
παραστησώμεθα ἐπελθόντες, χαὶ αὐτοὶ ἀχινδύνως τὸ 
λοιπὸν οἰχῶμεν, καὶ τοὺς νῦν δεδουλωμένους ' "Ἕλληνας 

ἐλευθερώσωμεν. » Τοιαῦτα οἱ Κορίνθιοι εἶπον, 
CXXV. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἐπειδὴ ἀφ᾽ ἁπάντων 

ἤκουσαν γνώμην, ψῆφον ἐπήγαγον τοῖς ξυμμάχοις ἅπα- 
σιν ὅσοι παρῆσαν ἑξῆς, χαὶ μείζονι καὶ ἐλάσσονι πόλει" 

καὶ τὸ πλῆθος ἐψηφίσαντο πολεμεῖν, (2) Δεδογμένον 
δὲ αὐτοῖς εὐθὺς μὲν ἀδύνατα ἦν ἐπιχειρεῖν ἀπαρα- 
σχεύοις οὖσιν, ἐκπορίζεσθαι δὲ ἐδόχει ἑκάστοις ἃ πρόσ-- 

φορα ἦν χαὶ μὴ εἶναι μέλλησιν, “Ὅμως δὲ χκαθιστα- 
μένοις ὧν ἔδει ἐνιαυτὸς μὲν οὐ διετρίδη, ἔλασσον δέ, 
πρὶν ἐσθαλεῖν ἐς τὴν Lent xa τὸν πόλεμον ἄρασθαι 
ανερῶς. 
CXXVI. "Ev τούτῳ δὲ ἐπρεσδεύοντο τῷ χρόνῳ πρὸς 
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mur; nos vero ne nobis quidem ipsis hoc stabilimus, sed 

civitatem quidem inter nos Lyrannum fieri sinimus; qui 

vero singuli in una civitate imperant, de medio tollere vo- 

lumus. (4) Nec intellisimus quomodo hzc tribus maximis - 

vitiis careant, imprudentia et ignavia et negligentia. Nec 

enim ab istis vitiis alieni accessistis ab contemptionem , quae 

plurimos jam lesit; qua quia multos in errorem induxit , 

contrario nomine stultitia est appellata. 

CXXIII « Sed quid opus est de preteritis conqueri 

pluribus , quam quatenus rebus praesentibus ex pedit? At fu- 

turorum causa rebus presentibus opem ferre, et labores 

ultro subire oportet; patrium enim nobis est, virtutes la- 

boribus parare; nec mores mutare, licet divitiis ac poten- 

tia nunc aliquantum superetis ; (non enim zequum est, res 

per paupertatem partas per opulentiam perdi), sed confi- 

dentes ad bellum ire cum multis aliis de causis , tum propter 

dei oraculum et promissum, se nobis adfuturum, tum 

etiam quia tota reliqua Graecia , partim metu , partim utili- 

tate nos adjuvabit. (2) Nec feedera priores rumpetis , quae 

quidem $el ipse deus bellum facere jubens violata censet , 

sed potius ruptis opem feretis. Non enim qui vim illatam 

propulsant, sed qui priores aliis vim inferunt , foedera rum- 

punt. 

CXXIV. « Quamobrem cum omnibus de causis bellum 

vobis honeste suscipere liceat , et nos communiter haec sua- 

deamus, si quidem certissimum est, hzec et rebus publicis 

et privatis conducere, ne cunctemini et Potideatis, qui 

sunt Dorienses, et qui ab Ionibus obsidentur, quod olim 

contra fiebat ; opem ferre, et reliquorum libertatem recu- 

perare, (2) quia non amplius licet nos cunctando partim 
jam nunc injuriis affici , partim vero , si cognitum fuerit , nos 

concilium quidem habuisse, sed tamen injurias illatas pro- 

pulsare non audere, non multo post idem pati; sed existi- 

mantes, viri socii, vos in necessitatem devenisse, simul 

etiam haec quie a nobis dicuntur, optima esse, bellum jam 

decernite , non metuentes praesentem asperitatem, sed pacis, 

quae diuturnior ex eo est secutura, cupiditate moti; nam 

secundum bellum quidem pax magis confirmatur ; at propter 
pacis cupiditatem bellum gerere nolle, non item periculo 

carel ; (3) existimantes etiam civitatem, quae in Greecia se 

tyrannum constituit , aequaliter in omnes esse constitutam , 

ita ut aliis quidem jam imperet , aliis vero imperare cogitet , 

eam armis illatis in potestatem nostram redigamus; et tum 

nos ipsi sine periculis in posterum vivamus, tum etiarn 

Graecos , in servitutem nunc redactos, in libertatem vindi- 

cemus. » Corinthii quidem hcec dixerunt. 

CXXV. Lacedamonii vero, auditis omnium sententiis , 

omnibus sociis, qui aderant, ordine, majori pariter et mi- 

nori civitati , suffragii ferendi potestatem fecerunt ; et major 

illorum pars bellum gerendum esse decrevit. (2) Quamvis 

autem illi hoc apud se constituissent , statim tamen bellum 

suscipere non poterant quod erant imparati, sed singuli 
res, quie forent utiles, parandas , nec ullam moram inter- 

ponendam censuerunt. Verumtamen in hoc rerum neces- 
sariarum apparatu non integer annus est consumptus , sed 

minus , antequam in Atticam irrumperent et bellum aperte 

susciperent. 
CXXVI. Interea vero legatos ad Athenienses miserant, 
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τοὺς ᾿Αθηναίους ἐγκλήματα ποιούμενοι; ὅπως σφίσιν. ὅτι 

μεγίστη πρόφασις εἴη τοῦ πολεμεῖν, ἣν μή τι ἐσαχούω- 

σιν. Q 2) Καὶ πρῶτον μὲν πρέσθεις πέμψαντες oi Λα- 

χεδαιμόνιοι. ἐχέλευον τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ ἄγος ἐλαύνειν 

τῆς θεοῦ τὸ δὲ ἄγος ἦν τοιόνδε. (3) Κύλων 7v Ὄλυμ- 

πιονίκης ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος τῶν πάλαι εὐγενής τε χαὶ δυ- 

γατός, ἐγεγαμήκει. δὲ θυγατέρα Θεαγένους Μεγαρέως 

ἀνδρός , ὃς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐτυράννει Μεγάρων. 

( Χρωμένῳ δὲ τῷ Κύλωνι ἐν Δελφοῖς ἀνεῖλεν ὃ θεὸς 

ἐν πῇ τοῦ Διὸς τῇ μεγίστη ἑορτῇ χαταλαῤεῖν τὴν ᾿Αθη- 

ναίων ἀχρόπολιν. (5) Ὃ δὲ παρά τε τοῦ Θεαγένους 

δύναμιν Aa6ov xal τοὺς φίλους ἀναπείσας, ἐπειδὴ 

ἐπῆλθεν ᾿Ολύμπια τὰ ἐν Πελοποννήσῳ, χατέλαῤφε τὴν 

ἀκρόπολιν 6 ὡς ἐπὶ ὁ τυραννίδι » νομίσας ἑορτήν τε τοῦ Διὸς 

μεγίστην εἶναι χαὶ ἑαυτῷ τι προσήχειν ᾿Ολύμπια νενι- 

κηχότι. (6) Εἰ δὲ ἐν τῇ Act ἢ ἄλλοθί που ἣ με- 

γίστη ϑορτὴ εἴρητο, οὔτε ἐχεῖνος ἔτι χατενόησε τό τε 

μαντεῖον οὖχ ἐδήλου (ἔστι γὰρ χαὶ ᾿Αθηναίοις Διάσια 

ἃ καλεῖται Διὸς ἑορτὴ Μειλιχίου μεγίστη , ἔξω τῆς πό-- 

λεως, ἐν ἣ πανδημεὶ θύουσι πολλοὶ οὔχ, ἱερεῖα ἀλλὰ 

θύματα, ἐπιχώρια), δοκῶν δὲ ὀρθῶς γυηνώσχειν ἐπεχεί- 

ρησε τῷ ἔργῳ. (7 ) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι ἐδοή- 

θησάν τε πανδημεὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς xoi προσ- 

χαθεζόμενοι ἐπολιόρχουν. (8 ἢ Χρόνου δὲ ἐπιγιγνομέ- 

νου oi ̓ Αθηναῖοι τρυχόμενοι τῇ προσεδρείᾳ lah ot 

πολλοί, ἐπιτρέψαντες τοῖς ἐννέα ἄρχουσι τὴν φυλαχὴν 

xo τὸ πᾶν αὐτοκράτορσι διαθεῖναι $5 à ἂν ἄριστα. Sure 

γνώσχωσιν᾽ τότε δὲ τὰ πολλὰ τῶν πολιτικῶν οἵ ἐννέα 

do χοντες ἔπρασσον. (9) Οἱ δὲ μετὰ τοῦ Κύλωνος πο-- 

λιορχκούμενοι φλαύρως. εἶχον σίτου τε καὶ ὕδατος ἀπο- 

pia. (0) Ὅ μὲν οὖν Κύλων χαὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 

ἐχδιδράσχουσιν' οἱ δ᾽ ἄλλοι ὡς ἐπιέ ἔζοντο χαί τινες χαὶ 

ἀπέθνησχον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, χαθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν 

ἱχέται τὸν ἐν τῇ ἀχροπόλει. (11) Ἀναστήσαντες δὲ αὖ- 

τοὺς οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλακήν, 

ὡς ἑώρων. ἀποθνήσχοντας ἐν τῷ ἱερῷ, ἐφ᾽ ᾧ uale 

χαχὸν ποιήσουσιν, ἀπαγαγόντες. ἀπέχτειναν" xui εζομέ- 

νους δέ τινας καὶ ἐπὶ τῶν σεμνῶν θεῶν ἐν τοῖς βωμοῖς 

ἐν τῇ παρόδῳ ὃ διεχρήσαντο. Καὶ ἀπὸ τούτου ἐναγεῖς 

χαὶ ἀλιτήριοι τῆς θεοῦ ἐχεῖνοί τε ἐκαλοῦντο καὶ τὸ γένος 

τὸ ἀπ᾽ ἐχείνων. (12) Ἤλασαν μὲν οὖν οἵ ᾿Αθηναῖοι 

τοὺς ἐναγεῖς τούτους. men δὲ xoi Κλεομένης ὃ Λαχε- 

«δαιμόνιος ὕστερον μετὰ ᾿Αθηναίων στασιαζόντων, τούς 

τε ζῶντας ἐλαύνοντες xal τῶν τεθνεώτων τὰ ὀστᾶ ἀνε- 

λόντες ἐξέθαλον' χατῆλθον μέντοι ὕστερον, χαὶ τὸ γένος 

αὐτῶν ἔστιν ἔτι ἐν τῇ iis. 
CXXVII. 'Γοῦτο δὴ. τὸ ἄγος οἵ Λαχεδαιμόνιοι: ἐλαύ- 

γειν ἐχέλευον δῆθεν τοῖς θεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες, 

εἰδότες δὲ Περιχλέα τὸν Ξανθίππου "pose; χόμενον αὐτῷ 

χατὰ τὴν μητέρα, xal νομίζοντες ἐχπεσόντος αὐτοῦ 

ῥᾷον σφίσι προχωρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. (2) } Οὐ 

μέντοι τοσοῦτον ἤλπιζον παθεῖν ἂν αὐτὸν τοῦτο ὅσον 

ΒΟῊΝ οἴσειν αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν ὡς χαὶ διὰ τὴν 

ἐκείνου ξυμφορὰν τὸ μέρος ἔσται ὃ πόλεμος. (3) Ὧν 
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qui de illorum injuriis conquererentur, ut quam speciosissi- 

mam belli gerendi causam haberent, si illi nulla in ve sibi 

morem gerere voluissent. (2) Ac primum quidem Lace- 

doemonii legatis ad Athenienses missis imperabant, ut pia- 

culum dex pellerent. Piaculum vero hujusmodi fuit. (3) 

Cylo quidam Atheniensis fuit, vir, qui in ludis Olympiacis 

vicerat, inter veteres et generis nobilitate florens et opibus 

potens. Uxorem autem duxerat filiam Theagenis , viri Me- 

garensis, qui tunc Megaris tyrannus erat. (4) Cum autem 

Cylo Delphis oraculum consuluisset, deus respondit, ut 

celeberrimo Jovis die festo Athenarum arcem occuparet. 

(5) Ille vero, acceptis a Theagene copiis , et amicis persuasis , 

ubi advenerunt Olympia , qux in Peloponneso celebrantur, 

urbis arcem occupavit, ut qui tyrannidem sibi pararet, 

ratus et esse hunc maximum illum Jovis diem festum, et cum 

ad se, qui in ludis Olympiacis victor fuisset, nonnihil 
pertinere. (6) Sed utrum in Attica, an uspiam alibi hic 

maximus dies festus dictus esset, nec ipse tunc animad- 

verterat, neque oraculum declarabat (nam apud Athenienses 

quoque sunt Diasia , quae maximus Jovis Milichii dies festus 

vocantur, extra urbem, in quo omnis civitas sacrificànt , 

multi non victimas , sed liba illic usitata), sed cum oracu- 

lum se recte intelligere existimaret, opus est aggressu:. 

(7) Quod postquam Athenienses acceperunt, universi ex 

agris concurrentes opem contra istos tulerunt, et cirictos 

eos obsidere coeperunt. (8) Sed quum tempus protraheretur, 

Athenienses attriti diuturna obsidione, magna ex parte 

discesserunt , custodia imperiique summa novem Archonti- 

bus commissa, qui prout optimum fore judicarent, arbi- 

tratu suo rem administrarent. Tunc autem novem Archon- 

tes maximam rerum ad rempublicam pertinentium partem 

administrabant. (9) At qui cum Cylone obsidebantur, male 

se habebant , quia cibi et aquae inopia premebantur. (10) 

Itaque Cylo quidem ejusque frater aufugerunt; ceteri vero, 

cum premerentur, atque etiam nonnulli fame perirent, ad 

aram, quie est in arce, supplices consederunt. (11) Sed 
illi, quibus custodia ex Atheniensibus commissa erat, 
cum ipsos in templo morientes viderent, surgere jusse- 

runt , ea conditione ut nullo malo ipsos afficerent ; et tamen 

abductos interfecerunt, nonnullos etiam, qui apud vene- 

randas deas in aris considebant, in transitu interemerunt. 

Atque hac de causa scelerati et impii , quod scelus ac pia- 
culum in deam admisissent, tam illi quam omnes ab illis 

oriundi appellabantur. (12) Athenienses igitur et ipsi eos, 
qui huic piaculo erant obnoxii, in exsilium pepulerunt ; 

postea vero etiam Cleomenes Lacedcemonius una cum Athe- 

niensibus seditione laborantibus expulit, pulsis qui super- 

stites erant mortuorumque ossibus sublatis et extra fines 

projectis; postea tamen redierunt, eorumque genus est 

adhuc in civitate. 

CXXVII. Hoc igitur piaculum Lacedaemonii exterminari 

jubebant, diis scilicet primum opem ferentes , sed scientes , 

Periclem Xanthippi filium huic piaculo propter maternum 

genus affinem esse, et credentes illo expulso, sibi facilius 

successuras res Athenienses. (2) Non tamen tam spera: 

bant, hoc illi eventurum, quam hoc ipsum invidiam apud 

populum illi conflaturum , quasi ob illius labem ex parte hoc 

bellum esset futurum. (3) Nam quum potentissimus esset 
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γὰρ δυνατώτατος τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν χαὶ ἄγων τὴν πολι- | omnium 5.188 setatis hominum, in republica administranda 

τείαν ἠναντιοῦτο τ πάντα τοῖς Λακεδαιμονίοις, χαὶ οὐχ 
εἴα ὑπείχειν ἀλλ᾽ ἐς τὸν πόλεμον ὥρμα τοὺς ᾿Αθηναίους. 

ΟΧΧΥΠΙ. Ἀντεχέλευον δὲ xoi οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
Λαχεδαιμονίους τὸ ἀπὸ Ταινάρου ἄγος ἐλαύνειν" οἵ γὰρ 
Λαχεδαιμόνιοι ἀναστήσαντές ποτε ἐχ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Ποσειδῶνος ἀπὸ Ταινάρου τῶν Εἱλώτων ἱχέτας ἀπα- 

γαγόντες διέφθειραν, διὸ δὴ καὶ σφίσιν αὐτοῖς νομίζουσι 

τὸν μέγαν σεισμὸν γενέσθαι ἐν Σπάρτη. (2) ̓ Εχέλευον 
χαὶ τὸ τῆς Χαλχιοίχου ἄγος ἐλαύνειν αὐτούς" ἐγένετο 

τοιόνδε, (3) ᾿Επειδὴ Παυσανίας ὃ Λαχεδαιμόνιος 

πρῶτον. μεταπεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς 
yis τῆς ἐν “Ἑλλησπόντῳ χαὶ χριθεὶς ὑ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπε- 

ύθη μὴ ἀδικεῖν, δημοσία μὲν οὐχέτι ἐξεπέμφθη, ἰδία 
αὐτὸς τριήρη λαδὼν “Ἑρμιονίδα ἄνευ Λαχεδαιμο- 

νίων ἀφιχνεῖται ἐς Ἑλλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ ἐπὶ 
τὸν Ἑλληνικὸν πόλεμον, τῷ δὲ ἔ ἐργῳ τὰ πρὸς βασιλέα 
πράγματα πράσσειν, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐπεχείρη-- 

σεν, ἐφιέμενος τῆς Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. (ὦ) Εὐεργεσίαν 

δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα χατέθετο χαὶ τοῦ 
παντὸς πράγματος. ἀρχὴν ἐποιήσατο: (6) Βυζάντιον 
γὰρ ἑλὼν τῇ προτέρᾳ παρουσίᾳ μετὰ τὴν ἐκ Κύπρου 
ἀναχώρησιν (εἶχον δὲ Μῆδοι αὐτό, xat βασιλέως προσ- 

4xovtíg τινες xal ξυγγενεῖς [9t] ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ), 

τότε τούτους οὺς ἔλαδεν ἀποπέμπει βασιλεῖ χρύφα τ τῶν 

ἄλλων ξυμμάχων, τῷ δὲ λόγῳ ἀπέδρασαν αὐτόν. (6) 
Ἔπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ Γογγύλου τοῦ ᾿Ερετριέως, 

ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον xai τοὺς ai ἰχμαλώτους. 

"E πεμψε ὃ δὲ χαὶ ἐπιστολὴν τὸν Τόγγυλον φέροντα αὐτῷ)" 

ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε ἐν αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. (7) 
« Παυσανίας ὃ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης τούσδε τέ σοι χα- 

ρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει δορὶ ἑλών, χαὶ γνώμην 
ποιοῦμαι, εἰ xo σοὶ δοχεῖ, θυγατέρα τε τὴν σὴν γῆμαιχαί 
σοι ᾿ Σπάρτην τε χαὶ τὴν ἄλλην “Ἑλλάδα ὑποχείριον 

ποιῆσαι. Δυνατὸς δὲ. δοχῶ εἶναι ταῦτα πρᾶξαι; μετὰ σοῦ 
βουλευόμενος. Εἰ οὖν τί σε τούτων ἀρέσχει, πέυπε 

ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ θάλασσαν δι᾽ οὗ τὸ λοιπὸν τοὺς λό- 

γους ποιησόμεθα. » 
CXXIX. Τοσαῦτα μὲν $ γραφὴ ἐδήλου, Ξέρξης 

δὲ ἥσθη τε τῇ ἐπιστολῇ καὶ ἀποστέλλει Ἀρτάδαζον τὸν 
Φαρνάχου ἐπὶ θάλασσαν, χαὶ χελεύει αὐτὸν τήν τε Δα- 

σχυλῖτιν σατραπείαν παραλαβεῖν, Μεγαθάτην ἀπαλλα-- 
ξαντα ἃς πρότερον ἦρχεν, xat παρὰ Παυσανίαν € ἐς Βυ- 

ζάντιον ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ ὡς τάχιστα 

διαπέμψαι χαὶ τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι, καὶ ἤν τι αὐτῷ 
Παυσανίας παραγγέλλη περὶ τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, 

(2) Ὁ δὲ ἀφιχό- 
μενος τά τε ἄλλα ἐποίησεν ὥσπερ, εἴρητο χαὶ τὴν ἐπι- 

στολὴν διέπεμψεν: ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. — (3) « Ὧδε 
λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανία" Καὶ τῶν ἀνδρῶν οὕς 

μοι πέραν θαλάσσης ἐχ Βυζαντίου ἔσωσας χεῖταί σοι 

εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ ἐσαεὶ ἀνάγ γραπτος, χαὶ 
τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι. Καί σε μήτε νὺξ 
αὔθ᾽ ἡμέρα ἐπισγέτω ὥστε ἀνεῖναι πράσσειν τι ὧν 
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πράσσειν ὡς ἄριστα χαὶ πιστότατα. 
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per omnia adversabatur Lacedaemoniis , nec sinebat Athe- 

nienses illis cedere , sed ad bellum eos incitabat. 

CXXVII. Athenienses vero et ipsi vicissim Lacedaemo- 

niis imperabant, ut illos, qui piaculo ad Tenarum admisso 

tenebantur, ex urbe pellerent. Lacedaemonii enim cum 

olim Helotas supplices ex Neptuni templo a Taenaro excitas- 

sent, eos abductos interfecerunt, qua quidem causa et ipsi 

sibi magnum illum terree motum Sparte accidisse putant. 

(2) Jubebant preterea etiam piaculum Palladis Chalciaecae 

pellere. Id vero hujusmodi fuit. (3) Postquam Pausa- 

nias Lacedaemonius a Spartanis primum revocatus ab im- 

perio, quod in Hellesponto habebat, causaque apud illos 

dicta, ab ipsis est absolutus et innocens habitus, publice 

quidem ad nullam expeditionem postea amplius est emis- 

sus, sed ipse privatim sumpta triremi Hermionide, sine 

Lacedzmoniis abiit in Hellespontum, verbis quidem, ad 

Graecum bellum, re ipsa vero, quia negotia cum Rege 

transigere volebat, quemadmodum et initio conatus erat, 

Gracie principatum affectans. (4) Beneficium autem ex 

hac re primum apud Regem collocavit, totiusque rei fecit 

initium. (5) Cum enim post suum e Cypro reditum, priore 

adventu Byzantium occupasset (tenebant autem Medi eam 

et quidam regis necessarii et cognati [qui] in ea capti erant), 

tunc hos, quos ceperat, clam ceteris sociis ad Regem remisit ; 

sed verbo ex ipsius manibus aufugerant. (6) In his autem 

peragendis utebatur opera Gongyli Eretriensis, cujus fidei 

et Byzantium et captivos commiserat. Misit autem etiam 

epistolam, quam Gongylus ad ipsum ferret. Hc autem 

in ea continebantur, ut postea compertum est. (7) « Pau- 

sanias dux Sparte, et hos, tibi gratificari cupiens, remittit, 

quos armis cepit, et habeo in animo, si tibi quoque placet , 

filiam tuam in matrimonium ducere, et Spartam ceteram- 

que Graeciam sub tuam potestatem redigere.  Existimo 

autem me posse [1880 peragere , si tecum consilia communi- 

cem. Si quid igitur horum tibi placet, hominem fidum ad 

mare mittas face, per quem posthac colloquemur. » 

CXXIX. Atque hac sunt, qua in illa epistola verbis di- 

sertis continebantur. Xerxes vero letatus est hac epistola , 

et Artabazum Pharnaci filium ad mare misit, eumque jus- 

sit accipere provinciam Dascylitin, Megabate, qui ei ante 

praerat, dimisso; eique vicissim epistolam ad Pausaniam 

dedit , imperans , ut eam Byzantium quam celerrime mitte- 

ret, illique sigillum ostenderet; et, si quid Pausanias de 

suis negotiis mandaret, quam rectissime et quam fidelis- 

sime conficeret. (2) Ille vero profectus cum alia fecit, 

quemadmodum imperatum erat , tum etiam epistolam misit. 

Hoc autem responsum in ea scriptum erat. (3) « Sic respon- 

det Xerxes rex Pausanic : Quum ob viros, quos mihi trans 

mare incolumes Byzantio remisisti, beneficii gratia in 

domo nostra tibi perpetuo manebit reposita, scriptisque 

nunquam delendis mandata; tum etiam tua verba mihi 

placent. Ac te neque nox neque dies remoretur, ita ut 
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ἐμοὶ ὑπισχνῆ), μηδὲ χρυσοῦ Xa ἀργύρου δαπάνη χεχω- 

λύσθω, μηδὲ απρατιᾶς πλήθει, εἴ ποι δεῖ παραγίγνε- 

σθαι: ἀλλὰ μετ᾽ Apraódtou ἀνδρὸς vins ὅν σοι 

ἔπευψα, quias θαοσῶν xal τὰ ἐμὰ xo τὰ σὰ ὅπη χάλ- 

λιστα xal ἄριστα ἔξει ἀμφοτέροις. » 

CXXX. Ταῦτα λαδὼν ὃ Παυσανίας τὰ γράμματα, 

ὧν χαὶ πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι (C ὑπὸ τῶν “λλή- 

νων διὰ τὴν Πλαταιᾶσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον 

ἦρτο, χαὶ οὐχέτι ἠδύνατο ἐν τῷ χαθεσθηκόει τρόπῳ 

βιοτεύειν, ἀλλὰ σχευάς τε Μηδικὰς ἐνδυόμενος ἐ &x τοὺ 

Βυζαντίου ἐξήει, χαὶ διὰ τῆς Θράκης πορευόμενον αὖ- 

τὸν Μῆδοι καὶ Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν, 9) τράπεζάν 

τε Περσικὴν παρετίθετο; χαὶ χατέχειν τὴν διάνοιαν 

οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις βραχέσι προυδήλου ἃ τῇ 

γνώμη μειζόνως ἐσέπειτα ἔμελλε, πράξειν. Δυσπρόσ- 

οδόν τε αὑτὸν παρεῖχεν, : xoi τῇ ὀργῇ οὕτω χαλεπῇ 

μον νὰ ἐς πάντας ὁμοίως ὥστε μηδένα δύνασθαι προσ- 

ἰέναι" διόπερ xol πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους οὖχ ἥχιστα ἣ 

ξυμμαχία μετέστη. 
ΟΧΧΧΙ. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι τό τε 

πρῶτον àv αὐτὰ ταῦτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν, xo ἐπειδὴ 
τῇ ἹἙρμιονίδι νηὶ τὸ δεύτερον ἐχπλεύσας οὗ κελευσᾶν- 
τῶν αὐτῶν τοιαῦτα ἐφαίνετο ποιῶν, χαὶ ἐκ τοῦ Βυζαν- 
τίου βίᾳ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐχπολιορχηθεὶς 55 μὲν τὴν 

Σπάρτην οὐχ ἐπανεχώρει, ἐς δὲ Κολωνὰς τὰς Τρῳάδας 

ἱδρυθεὶς πράσσων τε ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς πρὸς τοὺς βαρ- 

ὀάρους χαὶ οὖκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος, οὕτω 
δὴ οὐχέτι ἐπέσχον, ἀλλὰ πέμψαντες χήρυχα οἱ ἔφοροι 

χαὶ σχυτάλην εἶπον τοῦ χήρυχος μὴ λείπεσθαι, εἰ δὲ 

uj, πόλεμον αὐτῷ Σπαρτιάτας προαγορεύειν. (3) Ὅ 
δὲ βουλόμενος ὁ ὡς ἥκιστα ὕποπτος εἰναι χαὶ πιστεύων 
χρήμασι διαλύσειν τὴν διαδολὴν ἀνεχώρει τὸ δεύτερον 

ἐς Σπάρτην. Καὶ ἐς μὲν τὴν εἰρχτὴν ἐσπίπτει τὸ πρῶ- 
τον ὑπὸ τῶν ἐφόρων (ἔ (ἔξεστι δὲ τοῖς ἐφόροις τὸν βασιλέα 
δρᾶσαι τοῦτο), ἔπειτα διαπραξάμενος ἱ ὕστερον ἐξῆλθε, 
xat χαθίστησιν ἑαυτὸν ἐς χρίσιν xoig βουλομένοις περὶ 

αὐτὸν ἐλέγχειν. 
CXXXII. Koi φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρ- 

τιᾶται σημεῖον, οὔτε oi ἐχθροὶ οὔτε ἣ πᾶσα πόλις, 

ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες βεθαίως ἐ ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους 
τε τοῦ βασιλείου à ὄντα χαὶ ἐν τῷ παρόντι τιμὴν ἔ ἔχοντα 
(Πλείσταρχον γὰρ τὸν Λεωνίδου ὄντα βασιλέα xot νέον 
ἔτι ἀνεψιὸς ὧν ἐπετρόπευεν)" (2) ὑποψίας δὲ πολλὰς 

παρεῖχε τῇ τε παρανομίᾳ καὶ ve τῶν βαρδάρων 
μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι xoig παροῦσιν, τά τε ἄλλα 

αὐτοῦ ἀνεσχόπουν, εἴ τι που ἐξεδεδιήτητο τῶν χαθε- 

στώτων νομίμων, xat ὅτι ἐπὶ τὸν τρίποδά ποτε τὸν ἐν 
Δελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν οἱ “Ἕλληνες ἀπὸ τῶν Μήδων 
ἀχροθίνιον, ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι αὐτὸς ἰδία τὸ ἐλε-- 
{εῖον τόδε, 

Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὦλεσε Μήδων, 
Παυσανίας Φοίδῳ μνῆμ᾽ ἀνέθηχε τόδε. 

(5) Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐξεχόλαψαν 
εὐθὺς τότε ἀπὸ τοῦ τρίποδος τοῦτο, xo ἐπέγραψαν ὀνο- 
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remisse agas quicquam eorum , qux mihi polliceris , neque 

auri et argenti impensis impediare, nec. ulla copiarum mul- 

titudine, si quosit veniendum ; sed cum Artabazo viro probo, 

quem ad te misi, age confidenter meas tuasque res, prout 

maxime e dignitate et utilitate utriusque nostrum erit. 

CXXX. His litteris Pausanias acceptis, quum magnam au- 

ctoritatem jam ante apud Graecos haberet , propter imperium 

ad Plateas gestum, tunc longe majores spiritus sumpsit 

nec amplius consuetis institutis vivere poterat, sed cultu 

Medico ornatus prodiit Byzantio, ejusque per Thraciam 

euntis latera Medi et /Egyptii satellites armati stipabant , 

(2) mensamque Persicam sibi apponi curabat, neque cogi- 

tationes suas amplius continere poterat, sed rebus levibus 

aperte prodebat, quae apud animum suum magnificentius in 

posterum agere destinabat.  Proeterea se aditu difficilem 

praebebat , et iracundia adeo gravi in omnes pariter uteba- 

tur, ut nemo posset accedere. Quoe res etiam non minima 

causa fuit, cur socii ad Atheniensium partes transirent. 

CXXXI. Lacedaemonii vero his auditis, propter haec ipsa 

et primum eum revocarant, et postquam iterum Hermio- 

nide navi vectus ipsorum injussu hujusmodi facinora facere 

videbatur, et Byzantio ab Atheniensibus obsesso per vim 

pulsus , non Spartam revertebatur, sed sedibus apud Colo- 

nas in agro Trojano positis consilia cum barbaris agitare 

nunciabatur, neque bono consilio manere : ita demum non 

amplius se continuerunt, sed caduceatore misso ephori et 

scytala imperarunt, ne a caduceatore discederet; alioqui 

Spartanos ei bellum indicere. (2) Ille vero, quum quam 

minimum suspectus esse vellet , et crimen objectum se pe- 

cuniis diluere posse speraret, iterum Spartam redibat. 

Ac primum quidem ab ephoris in carcerem est conjectus , 

(ephoris enim regi hoc facere licet ,):deinde vero perfecit 

ut exiret, seque reum constituit, si qui se coarguere vel- 

lent. 

CXXXII. Spartani vero manifestum quidem indicium 

nullum habebant, neque ipsius inimici, neque universa ci- 

vitas, quo sine dubitatione confisi supplicium sumerent de 

viro, qui et regio genere natus, et honore regio id temporis 

proditus erat (Plistarchi enim Leonid filii, quum rex et 

puer adhuc esset, ipse ejus consobrinus tutelam gerebat ) ; 

(2) ceterum suspiciones multas praebebat morum insolentia 

et barbarorum semulatione, se nolle in praesenti rerum 

statu acquiescere; et quum alias ejus actiones accurate con- 

siderabant, si qua in re a moribus receptis et patriis insti- 

tutis recessisset, tum etiam quod olim in tripode Delphis 

quem Greci ex primitiis manubiarum Medis ablatarum 

dicaverant , hoc distichum ipse privatim inscribi voluisset , 

Graecorum postquam dux agmina Medica fudit , 

Phoebo Pausanias hzc monumenta dedit. 

(3) Sed Lacedaemonii hoc epigramma jam tunc protinus ex 

tripode exsculpserant , et in eo singulas civitates nominatim 

Á 
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μαστὶ τὰς πόλεις ὅσαι ξυγχαθελοῦσαι τὸν βάρδαρον 

ἔστησαν τὸ ἀνάθημα: τοῦ μέντοι Παυσανίου ἀδίκημα 

xai τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι, xa ἐπειδὴ ἐν τούτῳ χαθειστή - 

κει, πολλῷ μᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ 

(4) ̓Επυνθάνοντο δὲ xal ἐς τοὺς Et- 
λωτ ας πράσσειν τι αὐτὸν, καὶ ἦν δὲ οὕτως" 

τε γὰρ ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς χαὶ 

ἐλε υθέρωσίν 

στῶσι χαὶ τὸ πᾶν ξυγκατεργάσωνται. 

παρούσῃ διανοία. 

πολιτείαν, ἣν ξυνεπανα- 

6) Ἂλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς 

οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηνυταῖς τισὶ πιστεύσαντες ἠξίωσαν 

νεώτερόν τι ποιεῖν ἐς αὐτόν, χρώμενοι. τῷ τρόπῳ ᾧπερ 

εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτούς, μὴ ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς 

Σπαρτιάτου ἄνευ ἀναυφισό δητήτων τεχμιηρίων βουλεῦ- 
πρίν γε δὴ αὐτοῖς, ὡς λέγεται, ὃ 

μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς πρὸς We 

Gxtay κομκεῖν, ἀνὴρ ᾿Αργίλιος, 

cat τι ἀνήχεστον, 

^ / ^ » c 

παιόϊιχα ποτε ὧν αὐτου 

xal πιστότατος ἐχείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται, δείσας κατὰ 
ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαυτοῦ ἀγγέλων 
καὶ | παρακοιησάμενος Sr ἵνα ἣν 

ψευσθῇ τῆς δόξης 5 χαὶ ἐκεῖνός τι Μεταγράψαι αἰτήσῃ 
ud ἐπιγνῷ, λύει τὰς ἐπιστολάς, ἐν αἷς ὑπονοήσας τι 
τοιοῦτο προσεπεστάλ θαι χαὶ αὑτὸν εὗρεν ἐγγεγραυυ. ιένον 

ἐνθύμησίν τινα 
^ , 

πάλιν ἀφίχετο » 

χτείνειν. 

CXXXIII. Τότε δὲ ὁ 
M ἐπ 

γράμματα | μᾶλλον μὲν € 

ἔφοροι δείξαντος αὐτοῦ τὰ 

τευσαν, αὐτήχοοι δὲ βουλη- 

θέντες ἔτι γενέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου τι λέγοντος, ἀπὸ 

παρασχευῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐ ἐπὶ Ταίναρον ἱχέτου οἰχομέ- 

νου χαὶ σχηνησαμένου διπλῆν διαφράγματι χαλύδην, 

ἐξ ἣν τῶν τε ἐφόρων ἐντός τινας ἔκρυψε; χαὶ nent 

ὡς αὐτὸν ἐλ θόντος χαὶ jte dec τὴν “πρόφασιν τῆς ἵχε- 

τείας ἤσθοντο πάντα σαφῶς, αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου 

τὰ τε περὶ αὑτοῦ γραφέντα xol τἄλλ᾽ ἀποφαίνοντος 
χαθ᾽ ἕχαστον, ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν ἐν ταῖς πρὸς βα- 

, , e£ , Br. V 
σιλέα διαχονίαις παραύάλοιτο, προτιμηθείη δ᾽ ἐν ἴσῳ 

-ν eo c ^ / 3 o ΕΣ / 3. 

τοῖς πολλοῖς τῶν διαχόνων ἀποθανεῖν, χἀχείνου αὐτὰ 
c s X D J c 

ταῦτα ξυνομολογοῦντος καὶ περὶ τοῦ παρόντος οὐχ ἐῶν- 
» Li 95— X X , 3 e € ceo NNI τ 

τος ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ πίστιν Ex τοῦ ἱεροῦ διδόντος τῆς 

ς 
οι 

, 
πισ 

b] , M ^)» c € P , A 1 

ἀναστάσεως χαὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι xat 
uj τὰ πρασσόμενα διακωλύειν. 

Ὁ X , ἝΝ 

CXXXIV. Ἀχούσαντες δὲ ἀχριόῶς τότε μὲν ἀπὴλ- 
θον οἱ ἔφοροι, βεδαίως δὲ ἤδη εἰδότες ἐν τῇ πόλει τὴν 

co , / 

ξύλληψιν ἐποιοῦντο. Λέγεται δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα ξυλ- 
ληφθήσεσθαι ἐ ἐν τῇ δδῷ, € ἑνὸς μὲν τῶν ἐφόρων τὸ προσ- 

ὠπον προσιόντος ὡς εἶδε, γνῶναι ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει, ἄλλου 
δὲ νεύματι ἀφανεῖ χρησαμένου χαὶ ἜΈΘΕΕΝ εὐνοία 

(c DI c , 

πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς Χαλχιοίχου γωρῆσαι δρόμῳ καὶ προ- 
ΒΒ - 1 y 

χαταφυγεῖν" ἦν δ᾽ ἐγγὺς τὸ τέμενος. — Kat ἐς οἴχημα 
? x m c d 7 

οὗ μέγα ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ ἐσελθὼν, ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαι- 
Ξ ἧς r- Ot δὲ ΒΞ , x € πωροίη, ἡσύχαζεν. (3) Ot δὲ τὸ παραυτίκα μὲν ὗστέ- 

τ e m , M 

ρησαν τῇ διώξει, μετὰ δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰκήματος τὸν 
Ὑ 5 M M , y X » , ὄροφον ἀφεῖλον xal τὰς θύρας ἔνδον ὄντα τηρήσαντες 
αὐτὸν χαὶ dos. ὄντες εἴσω ἀπῳωχοδόμησαν, προσχα- 
θεζόμενοί τε ἐξ ἐπολιόρχησαν ? λιμῷ. (8 ) Καὶ μέλλοντος 

αὐτοῦ me ay ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰκήματι, αἶσθό-- 
μενοί TE ἐξάγουσιν ἐχ τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔ εμπνουν ὄντα, 
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inscripserant , quotquot participes victori. de barbaro do- 

, num istud dicaverant; Pausanic tamen et hoc ut injustum 

. facinus imputabatur, et postquam in hoc statu res ejus esse 

ecperunt, multo etiam magis illud consentaneum factum 

xat 

videbatur consilio ei, quo nunc uteretur. (4) Quinetiam 

audiebant eum aliquid cum Helotis agitare, idque verum 

erat; etenim et libertatem ipsis pollicebatur et civitatem , si 

secum insurrexissent summamque rei secum transegissent. 

(5) Sed tamen ne sic quidem ullis servorum indiciis fide 

habita quicquam novi in ipsum statuere voluerunt , utentes 

more , quo consueverunt inter se ipsos , ut non sint celeres 

ad aliquid gravius de viro Spartano sine manifestissimis ac 

minime dubiis indiciis decernendum : donec tandem qui- 

dam , ut fertur, qui postremas epistolas Regi scriptas erat 

ad Artabazum perlaturus, vir Argilius, qui quondam ejus 

amasius fuerat idemque illi fidelissimus , indicium professus 

est, metu perculsus, quum ipsi in suspicionem venisset 

nullum de nuntiis ante se missis adhuc rediisse. Quare 

cum sigillum subditicium sibi effinxisset ut, si opinione 

falleretur, aut etiam si quid ille mutare voluisset, ne agno- 

sceret , epistolas aperit, in quibus suspicatus aliquid hujus- 

modi praeterea mandatum esse, se quoque scriptum czaedi- 

que destinatum invenit. 

CXXXHI. Tum vero ephori, cum ille litteras ostendisset, 

vehementius illi quidem crediderunt, sed quia praeterea 

suis ipsorum auribus aliquid ipsius Pausanice loquentis ore 

prolatum audire vellent, ex composito vir ille supplex ad 

'Tenarum confugit, ibique tugurium construxit septo inter- 

posito disclusum, in quo quosdam de ephoris abscondidit ; 

et quum Pausanias ad ipsum venisset, et supplicationis 

causam ex illo qu:zereret , omnia plane audiverunt, dum ille 

conquereretur de rebus in suam perniciem ab ipso scriptis , 

et reliqua singulatim declararet , quomodo nunquam in obe- 

undis apud Regem ministeriis ipsum ullis periculis objecis- 

set, et tamen dignus habitus esset, qui, deque ac plurimi 

ipsius ministri, czederetur, et dum 16 hzec ipsa confiteretur, 

nec eum propter id, quod tunc acciderat, irasci vellet sed 

fidem ei daret de discessu ex templo et postularet, ut quam 

celerrime pergeret , neve impediret , quz agerentur. 

CXXXIV. Tunc vero ephori , his diligenter auditis , abie- 

runt, et rem plane jam compertam habentes eum in urbe 

comprehendere parabant. Fama autem est, ipsum, cum 

in via jam in eo esset , ut comprehenderetur, conspecto unius 

ephororum ad se accedentis vultu intellexisse qua de causa 

veniret ; et cum alius pro benevolentia nutu clandestino rem 

significasset , ad templum Palladis Chalcicecze cursu se pro- 

ripuisse et fuga antevertisse; erat autem fanum vicinum. 

Et in exiguam templi zediculam ingressus , ne sub dio agens 

tempestatis injurias pateretur, in ea se continebat. (2) Illi 

vero in presenti quidem assequi non potuerunt ; sed postea 

etzedicul:e tectum sustulerunt et valvas, cum eum intus esse 

observassent et ingressum circumdedissent, muro obstru- 

xerunt; eumque obsidentes fame expugnarunt. (3) Et quum 

animam jam esset efflaturus, ut erat in zedieula, illi hoc 

videntes eum ex templo educunt adhuc spirantem et quutn 
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ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παραχρῆμα. (4) Kot αὐτὸν ἐμέλ-- 
λησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗπερ τοὺς χαχούργους, 
ἐμδάλλειν- ἔπειτα ἔδοξε πλησίον που κατορύξαι. Ὁ 

δὲ θεὸς 6 ἐν Δελφοῖς τόν τε τάφον ὕστερον ἔχρησε τοὶς 

Λακεδαιμονίοις μετενεγκεῖν οὗπερ ἀπέθανεν (καὶ νῦν 
χεῖται ἐν τῷ προτεμενίσματι, ὃ γραφὴ στῆλαι δηλοῦ- 

ctv) * χαὶ ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον δύο σώ-- 

ματα ἀνθ᾽ ἑνὸς τῇ Χαλχιοίκῳ ἀποδοῦναι. Οἱ δὲ ποι- 

ἡσάμενοι χαλκοῦς ἀνδριάντας δύο ὡς ἀντὶ Παυσανίου 
ἀνέθεσαν. 
CXXXV. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, ὡς xat τοῦ θεοῦ ἄγος 

χρίναντος, ἀντεπέταξαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐλαύνειν 

αὐτό. (2) [οὗ δὲ μηδισμοῦ τοῦ Παυσανίου Λαχεδαι-- 
μόνιοι πρέσδεις᾿ πέμιψαντες παρὰ τοὺς ᾿Αθηναίους ξυνε- 

πητιῶντο χαὶ τὸν Θεμιστοχλέα, ὡς εὕρισχον. ἐχ τῶν 
περὶ Παυσανίαν ἐλέγχων, ἠξίουν τε τοὶς αὐτοῖς χολά-- 
ζεσθαι αὐτόν. (53) Οἱ δὲ πεισθέντες (ἔτυ χε γὰρ ὦστρα- 
χισμένος καὶ ἔχων δίαιταν μὲν ἐν Ἄργει, ἐπιφοιτῶν δὲ 
xal ἐς τὴν ἄλλην Πελοπόννησον ἡ πέμπουσι μετὰ τῶν 
Λαχεδαιμονίων ἑτοίμων ὄντων ξυνδιώχειν ἄνδρας οἷς εἴ- 

ρητο ἄγειν ὅπου ἂν περιτύχωσιν. 
CXXXVI. Ὁ δὲ Θεμιστοκλῆς προαισθόμενος φεύγει 

ἐχ ἸΤελοποννήσου ἐς Κέρχυραν, ὧν αὐτῶν εὐεργέτης. 

Δεδιέναι δὲ φασχόντων ἹΚερχυραίων ἔχειν αὐτὸν ὥστε 
Λαχεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις ἀπέχθεσθαι, διαχομίζε-- 

ται ὑπ᾽ αὐτῶν ἐς τὴν ἤπειρον τὴν χαταντικρύ. (2) Καὶ 

διωχόμενος ὑπὸ τῶν προστεταγμένων χατὰ πύστιν ἢ 
χωροίη, ἀναγχάζεται χατά τι ἄπορον παρὰ Ἄδμητον 
τὸν Μολοσσῶν βασιλέα ὄντα αὐτῷ οὐ φίλον χαταλῦσαι. 
(3) Καὶ ὃ μὲν οὐχ ἔτυχεν ἐπιδημῶν, ὃ δὲ τῆς γυναιχὸς 
ἱκέτης γενόμενος διδάσκεται ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν 
λαδὼν χαθίζεσθαι ἐπὶ τὴν ἑστίαν. Καὶ ἐλθόντος οὗ 
πολὺ ὕστερον τοῦ ᾿Αδμήτου δηλοὶ τε ὅς ἐστιν, χαὶ οὐχ 
ἀξιοῖ, εἴ τι ἄρα αὐτὸς ἀντεῖπεν αὐτῷ ᾿Αθηναίων δεο-- 

μένῳ, φεύγοντα τιμωρεῖσθαι" xoi γὰρ ἂν ὑπ᾽ ἐχείνου 
πολλῷ ἀσθενεστέρου ἐ ἐν τῷ παρόντι καχῶς πάσχειν, γεν- 
ναῖον ài εἶναι τοὺς ὁμοίους ἀπὸ τοῦ ἴσου cu ade 

Καὶ ἅμα αὐτὸς μὲν ἐχείνῳ χρείας. τινὸς χαὶ οὐχ ἐς τὸ 
σῶμα σώζεσθαι ἐναντιωθῆναι, ἐχεῖνον δ᾽ ἄν, εἰ ἐχδοίη 

à διώχεται) σωτηρίας ἂν αὐτόν, (εἰπὼν ὑφ᾽ ὧν xoi ἐφ᾽ à 

τῆς ψυχῆς ἀποστερῆσαι. 

CXXXVII. Ὁ δὲ ἀχούσας ἀνίστησί τε αὐτὸν μετὰ 
τὺ D 3» ' / 

τοῦ ἑαυτοῦ υἱέος, ὥσπερ xat ἔχων αὖτον ἐχαθέζετο, 
ὶ / 579 T A 4 c Nofcr E iC 

κα μεγιστον Ἣν ἰιχετευμαὰ τουτο, xat ὑυστεροὸν OU πο Qo: 

τοῖς Λαχεδαιμονίοις xal ᾿Αθηναίοις ἐλθοῦσι xol πολλὰ 
εἰποῦσιν οὖχ ἐχδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει βουλόμενον ὡς 

, Lu m. A ex / m 5 

βασιλέα πορευθῆναι ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν πεζῇ ἐς 

Πύδναν τὴν ᾿Αλεξάνδρου. (2) Ἔν ἣ δλκάδος τυχὼν 

ἀναγομιένης ἐπ᾽ Ἰωνίας χαὶ ἐπιδὰς καταφέρεται χειμῶνι 
, Y 3 p / ^ e^ 2 , 3 / 

ἐς τὸ ᾿Αθηναίων στρατόπεδον, ὃ ἐπολιόρχει Νάξον. 

Καὶ (ἦν γὰρ ἀγνὼς τοῖς ἐν τῇ νηΐ) δείδας φράζει τῷ 
ναυχλήρῳ ὅστις ἐστὶ χαὶ δι᾿ ἃ φεύγει, καὶ εἰ μὴ σώσει 
αὐτόν, ἔφη ἐρεῖν ὅτι χρήμασι πεισθεὶς αὐτὸν ἄγει" τὴν δὲ 
ἀσφάλειαν εἶναι μηδένα ἐχόῆναι ἐχ τῆς νεὼς μέχρι 
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eductus esset, obiit confestim. (4) Atque in Caeadem eum 

dejecturi erant, quo facinorosos homines dejicere solent ; 

sed postea visum est eum in aliquo loco propinquo defodere. 

Sed deus Delphicus oraculum postea reddidit Lacedcemo- 

niis, ut sepulcrum eo transferrent, ubi animam efflaverat ; 

(et nunc in fani vestibulo situs est, quod column:e literis 

incisis declarant;) et quia hoc ipsorum facinus piaculo 

non careret, ut duo corpora pro uno Palladi Chalcioecae 

darent. Illi vero duas statuas seneas fecerunt, quas pro 

Pausania dex consecrarunt. 

CXXXV. Athenienses vero, quod vel ipse deus piaculum 
hoc judicasset, vicissim et ipsi Lacedcemoniis imperarunt , 

ut hoc exterminarent. (2) At Pausanie crimine, quod 

cum Medis sensisset, Lacedaemonii legatis ad Athenienses 

missis Themistoclem etiam arcessebant, ut ex indiciis quae- 
stionis de Pausanix habitae reperiebant, et petebant , ut iile 

iisdem suppliciis afficeretur. (3) Illi vero, fidem verbis 
illorum habentes (jam enim Themistocles patria per ostra- 
cismum pulsus erat , et Argis quidem habitabat , sed tamen 

et per ceteras Peloponnesi partes crebro commeabat) init- 
tunt una cum Lacedemoniis , ad illum simul persequendum 

paratis , quosdam cum mandatis, ut eum adducerent , ubi- 
cunque deprehenderent. 

CXXXVI. Themistocles vero quum rem preesensisset , ex 

Peloponneso in Corcyram profugit , quippe qui de iis bene 

meritus esset. Sed quum illi dicerent , seextimescere eum 

ita tueri, ut in Lacedcemoniorum et Atheniensium odium 

incurrerent , transmittitur ab iis in oppositam continentem. 

(2) Et insequentibus illis, qui jussi erant sciscitari quo 

iret , aliquando consilii inops coactus est devertere ad Adme- 

tum, Molossorum regem, qui non erat ipsi amicus. (3) 

Atque ille quidem tunc forte domi non erat, hic vero ab 

illius uxore , ad quam supplex accesserat, edoctus monetur, 

ut sumpto ipsorum filio ad lares consideret. Quumque non 

multo post Admetus rediisset, ei indicavit quis esset, et 

indignum fore dixit, si quid forte ipse illi cum Atheniensi- 

bus agenti adversatus esset, profugum ulcisci; fieri enim 

posse, ut ab ipso, quamvis multo debilior in presenti esset , 

mali aliquid pateretur ; sed generosi esse animi pares in pari 

conditione ulcisci; simul etiam se quidem illi de commodo 

quodam , non autem de capite laboranti adversatum esse; 

illum vero, si se proderet , (quum dixisset, a quibus et qua 

de causa premeretur) se vitze incolumitate privaturum. 

CXXXVIHI. Ille vero his auditis, eum cum suo filio, ut 

illum tenens sedebat, surgere jussit; hoc autem maximum 

erat supplicandi genus ; et non multo post quum Lacedz- 

monii et Athenienses advenissent et longa oratione usi es- 

sent , eum non prodidit sed dimisit, quum ad Regem pergere 

vellet , itinere pedestri ad alterum mare , ad urbem Pydnam, 

quae erat Alexandri. (2) Ubi navem onerariam nactus, 

que in Ioniam proficiscebatur, eam conscendit, et tempestate 

delatus est in castra Atheniensium , qui Naxum obsidebant. 

Et (ignotus enim erat iis, qui in navi vehebantur) territus 

nauclero declaravit, quis esset, et qua de causa fugeret , et 

nisi se servaret, se dixit professurum, se ab eo pecuniis 

adducto duci; periculum autem vitari posse, si nullus ex 

navi exiret , donec idonea navigandi tempestas sese ipsis of- 

Á 
E 
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πλοῦς γένηται" πειθομένῳ δ᾽ αὐτῷ χάριν ἀπομνήσεσθαι 

ὋὉ δὲ ναύχληρος ποιεῖ τε ταῦτα χαὶ ἀποσα- 

λεύσας 7j ἔραν xai νύχτα ὑπὲρ τοῦ στρατοπέδου ὕστε-- 
M co 

gov ἀφικνεῖται ἐς "Egsoov. (3) Καὶ 6 Θεμιστοχλῆϊς 
ἐκεῖνόν τε ἐθεράπευσε χρημάτων δόσει (ἦλθε γὰρ αὐτῷ 
ὕστερον ἔχ τε Ἀθηνῶν παρὰ τῶν φίλων xai ἐξ Ἄργους 

ἃ ὑπεξέχειτο) χαὶ μετὰ τῶν χάτω Περσῶν τινὸς πορευ- 
ἃ » ? 7 /, € Ga λέ A a ἕξ 

θεὶς ἄνω ἐσπέμπει γράμματα ὡς βασιλέα Ἀρτοξέρξην 
() ᾿Εδήλου δ᾽ ἡ 

v! 

ἀξιαν. 

τὸν Ξέρξου νεωστὶ βασιλεύοντα. 
γραφὴ ὅτι « Θεμιστοχλῆς ἥ ἥχω παρὰ σέ, ὃς Xaxà μὲν 

πλεῖστα Ἑλλήνων εἴργασμαι τὸν ὑμέτερον οἶκον, ὅσον 
χρόνον τὸν σὸν πατέρα ἐπιόντα ἐμοὶ ἀνάγχη ἠμυνόμτην 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαθά, ἐπειδὴ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν 

ἐμοί, ἐχείνῳ δὲ ἐν ἐπικινδύνῳ πάλιν ἣ ἀποχομιδὴ ἐγί- 
γνετο. Καί μοι εὐεργεσία ὀφείλεται (γράψας τὴν éx 
Σαλαμῖνος προάγγελσιν τὴς ἀναχωρήσεως καὶ τὴν τῶν 

γεφυρῶν, ἣν ψευδῶς προσεποιήσατο, τότε OU αὑτὸν οὐ 
διάλυσιν), χαὶ νῦν ἔχων σε μεγάλα ἀγαθὰ δρᾶσαι πά- 
ρειμι, διωχόμενος ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων διὰ τὴν σὴν φι- 
λίαν. Βούλομαι δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπισχὼν αὐτός σοι περὶ 

ὧν ἥχω δηλῶσαι. » 
CXXXVIII. Βασιλεὺς δέ, ὡς λέγεται, ἐθαύμασέ τε 

αὐτοῦ τὴν διάνοιαν χαὶ ἐχέλευε ποιεῖν οὕτως. ὋὉ δ᾽ 
ἐν τῷ χρόνῳ ὃν ἐπέσχε τῆς Περσίδος γλώσσης ὅσα ἠδύ- 

νατο κατενόησε χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς χώρας" 
(: ) ἀφιχόμενος δὲ μετὰ τ τὸν ἐνιαυτὸν γίγνεται παρ᾽ αὐτῷ 
μέγας xai ὅσος οὐδείς πω Ελλήνων διά τε τὴν προῦ- 

πάρχουσαν ἀξίωσιν χαὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐλπίδα, ἣν 
ὑπετίθει αὐτῷ δουλώσειν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ πεῖραν 
διδοὺς cvm φαίνεσθαι. (3) Ἣν γὰρ ὃ Θεμιστοχλῆς 

βεθαιότατα δὴ φύσεως ἰσχὺν δηλώσας καὶ διαφερόντως 
τι ἐς αὐτὸ μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος θαυμάσαι" οἰχεία γὰρ 
ξυνέσει, καὶ οὔτε προμαθὼν ἐς αὐτὴν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐπιμα- 
θών, τῶν τε παραχρῆμα Ov ἐλαχίστης βουλῆς χράτι- 
στος γνώμων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖστον τοῦ γε- 
νησομένου ἄριστος εἰκαστής. Καὶ ἃ μὲν μετὰ χεῖρας 
ἔχοι, xal ἐξηγήσασθαι οἷός τε, ὧν δ᾽ ἄπειρος εἴη; κρῖναι 
ἱκανῶς οὐχ ἀπήλλαχτο" τό τε ἄμεινον ἢ χεῖρον ἐν τῷ 
ἀφανεῖ ἔτι προεώρα μάλιστα. Καὶ τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, 
φύσεως μὲν δυνάμει μελέτης δὲ βραχύτητι χράτιστος 
δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐ ἐγένετο. ᾳ ὴ Νοσή- 
cag δὲ τελευτᾷ τὸν βίον: λέγουσι ὃ δέ τινες χαὶ ἑχούσιον 

φαρμάχῳ ἀποθανεῖν αὐτόν, ἀδύνατον νομίσαντα εἶναι 
ἐπιτελέσαι βασιλεῖ ἃ ὑπέσχετο. (5) Μνημεῖον μὲν 
οὖν αὐτοῦ ἐν Μαγνησία ἐστὶ τῇ Ἀσιανὴ ἐν τῇ ἀγορᾷ 
ταύτης γὰρ ἦρχε τῆς χώρας, δόντος βασιλέως αὐτῷ 

Μαγνησίαν μὲν ἄρτον, ἣ προσέφερε πεντήκοντα τ τάλαντα 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, “Λάμψαχον δὲ οἶνον μον γὰρ πολυοι-- 

Μυοῦντα δὲ ὃ ὄψον. (c) Τὰ δὲ 
“ » ^ 

ὀστᾶ φασὶ χομισθῆναι αὐτοῦ ol προσήχοντες οἴκαδε χε- 

νότατον τῶν τότε εἶναι), 

, n , 3 , -] co 

λεύσαντος ἐχείνου xai τεθῆναι χρύφα ᾿Αθηναίων ἐν τῇ 
5 m 2 M p / € X £N ^ , , 
Αττιχῇ " οὐ γὰρ ἐξῆν θάπτειν ὡς ἐπὶ προδοσία φεύγον- 

j "Y A Ἁ d ^ T^ / τος. (τὴ Τὰ μὲν χατὰ Παυσανίαν τὸν Λαχεδαιμόνιον 

ferret ; quod si sibi morem gessisset , dixit se memori animo 

pro meriti magnitudine gratiam ei relaturum. — Nauclerus 

hzc fecit, et quum diem ac noctem ad ancoras in salo stetis- 

set supra castra, postea Ephesum pervenit. (3) Themisto- 

cles vero eum liberaliter est prosecutus, pecunias ei lar- 

gitus (postea enim pecuniz ad eum venerunt et Athenis ab 

amicis misse, et Argis 688, quae depositze erant), et cum 

quodam illorum Persarum , qui ad oram maritimam versa- 

bantur, in loca superiora profectus, literas misit ad regem 

Artaxerxem , Xerxis filium , qui nuper regnare coeperat. (4) 

Hoc autem in illis literis erat scriptum : « Themistocles ad 

te advenio, qui ex omnibus Grecis unus vestram familiam 

plurimis affeci malis, quamdiu necessitate compulsus patrem 

tuum, qui mihi bellum inferebat, propulsabam, sed longe 

pluribus etiam beneficiis , postquam mihi quidem tuta , illi 

vero periculosa reversio erat. Et beneficium mihi debetur ; 

(scripserat autem quomodo et ante monuisset de receptu ex 

Salamine, et de pontibus tunc sua opera non solutis, quos 

solutum iri falso simulaverat) et nunc ego, qui magnis be. 

neficiis te afficere possum , adsum , quem Graci persequun- 

tur propter benevolentiam tuam. Anno autem supersedens , 

ipse coram adventus mei causam tibi declarare volo. » 

CXXXVIII. Rex vero, ut aiunt, ejus animum est admi- 

ratus , eumque ita facere jussit. Hic vero unius anni spa- 

fio, quo supersedit, quicquid poterat et linguse Persica et 

morum illius regionis, didicit; (2) exactoque anno apud 

eum magnam auctoritatem est adeptus, et quantam nullus 

unquam Grecorum, quum propter pristinam dignitatem, tum 

etiam propter spem de Grzcis, quam ei prebebat fore, ut 

eos in potestatem suam redigeret; praecipue vero quod spe- 

cimine sui dato prudens esse videretur. (3) Themistocles 

enim manifestam sui ingenii vim certissime demonstrave- 

rat, et hac in re multo majore admiratione, quam ullus 

alius , dignus erat; suapte enim innata prudentia neque pro- 

cedente neque accedente ulla ad eam disciplina et rerum 

improvisarum cum brevissima deliberatione judex erat 

presstantissimus, et instantium in longissimum futuri tem- 

poris spacium optimus conjector; quae autem in manibus ha- 

beret, ea etiam explicare poterat; quorum vero esset 

imperitus , ab his commode judicandis non erat alienus; et 

quid melius , quidve deterius esset in rebus abduc obscuris 

optime prospiciebat. Utque rem totam comprehendam, et 

natur: bonitate , et meditationis celeritate vir iste maxime 

idoneus fuit ad explicandum ex tempore, qua opus essent. 

(4) Morbo autem correptus vita est defunctus. Quidam 

autem aiunt eum sponte etiam hausto veneno decessisse, 

quod existimasset, se non posse prestare, qua Regi pro- 

misisset. (5) Monumentum vero ejus exstat in foro urbis 

Magnesie, qua est in Asia; nam huic regioni proerat, 

quum rex ipsi Magnesiam dedisset pro pane, qua quotan- 

nis quinquaginta talenta pendebat; Lampsacum vero pro 

vino (hcec enim tum vini copia excellere videbatur) ; Myun- 

iem vero pro opsonio. (6) Ejus autem ossa propinqui ipsius 

dicunt domum ipsius jussu reportata et clam Atheniensibus 

in agro Attico humata esse; non enim licebat sepelire, ut 

qui esset proditionis reus. (7) Pausanias igitur Lacedz- 
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χαὶ Θεμιστοχλέα τὸν ᾿Αθηναῖον, λαμπροτάτους γενομέ- 

νους τῶν. καθ᾽ ἑαυτοὺς “Ἑλλήνων, οὕτως ἐτελεύτησεν. 

CXXXIX. Λακεδαιμόνιοι δ᾽ ἐπὶ μὲν τὴς πρώτης 

πρεσδείας τοιαῦτα ἐπέταξάν τε xol ἀντεχελεύσθησαν 

περὶ τῶν. ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως" ὕστερον δὲ φοιτῶντες 

map. ̓ Αθηναίους Ποτιδαίας τε ἀπανίστασθαι ἐκέλευον 

xot Αἴγιναν αὐτόνομον ἀφιέναι, χαὶ μάλιστά γε πάντων 

xat ἐνδηλότατα προύλεγον τὸ περὶ Μεγαρέων ψήφισμα 

καθελοῦσι μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον, ἐ ἐν ᾧ εἴρητο αὐτοὺς 

μὴ χρῆσθαι τοὶς λιμέσι τοῖς ἐν τῇ Oy (tov d ἀρ. μηδὲ 

τῇ Ἀττικῇ ἀγορᾷ. (2) Οἱ δ᾽ ̓ Αθηναῖοι οὔτε τἄλλα 
ὑπήχουον οὔτε τὸ ψήφισμα, χαθήρουν ; ἐπικαλοῦντες 

ἐπεργασίαν Μεγαρεῦσι τῆς γῆς τῆς ἱερᾶς χαὶ τῆς ἀορί- 

στου χαὶ ἀνδραπόδων ὑποδοχὴν τῶν ἀφισταμένων. (3) 

Τέλος δὲ ἀφικομένων τῶν τελευταίων πρέσδεων ἐ ex Aa- 

χεδαίμονος, Ῥαμφίου τε xat Μελησίππου xa Ἄγησάν- 

δρου, καὶ υλεγόντων ἄλλο μὲν οὐδὲν ὧν πρότερον εἰώθε- 
σαν, αὐτὰ δὲ τάδε ὅτι Λακεδαιμόνιοι βούλονται. τὴν 
εἰρήνην εἶναι, εἴη δ᾽ ἂν εἰ τοὺς “Ἕλληνας αὐτονόμους 

ἀφεῖτε, ποιήσαντες ἐχχλησίαν οἵ Ἀθηναῖοι ἡνώμας 

σφίσιν αὐτοῖς προυτίθεσαν, χαὶ ἐδόχει ἅπαξ περὶ ἅπάν- 

τῶν βουλευσαμένους ἀποχρίνασθαι. (4) Καὶ παριόντες 

ἄλλοι τε πολλοὶ ἔλεγον, en ἀμφότερα. γιγνόμενοι ταῖς 
γνώμαις, χαὶ ὡς χρὴ πολεμεῖν χαὶ ὡς μὴ ἐμπόδιον 

εἶναι τὸ ψήφισμα εἰρήνης ἀλλὰ χαθελεῖν, χαὶ παρελθὼν 

Περικλῆς ὃ Ξανθίππου, ἀνὴρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 

πρῶτος ̓ Αθηναίων, λέγειν τε καὶ πράσσειν δυνατώτατος, 

παρήνει τοιάδε. 

CXL. « Τῆς μὲν γνώμης ὦ ̓ Αθηναῖοι ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ἔχομαι. μὴ εἴκειν Πελοποννησίοις, καίπερ εἰδὼς τοὺς 

ἀνθρώπους οὐ τῇ αὐτῇ ὀργὴ ἀναπειθομένους τε πολεμεῖν 
χαὶ ἐν τῷ ἔργῳ πράσσοντας, πρὸς δὲ τὰς ξυμφορὰς χαὶ 

τὰς γνώμας τρεπομένους. Ὁρῶ δὲ xat νῦν ὁμοῖα xal 

παραπλήσια ξυμθουλευτέα μοι ὄντα, xot τοὺς ἀναπει- 

θομένους ὑμῶν δικαιῶ τοῖς χοινὴ δόξασιν, ἢ ἄρα τι χαὶ 

σφαλλώμεθα, βοηθεῖν ἢ μηδὲ χατορθοῦντας τῆς ξυνέσεως 

μεταποιεῖσθαι. ᾿Ενδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς. τῶν πρα- 
γμάτων οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι ἣν xo τὰς πδυριας 
τοῦ ἀνθρώπου" διόπερ xoi τὴν τύχην, ὅσα ἂν παρὰ 
λόγον ξυμδῇ, εἰώθαμεν αἰτιᾶσθαι. (2) Λαχεδαιμόνιοι 
δὲ πρότερόν τε δῆλοι ἦσαν ἐπιδουλεύοντες ἡμῖν χαὶ νῦν 

oby ἥκιστα. Εἰρημένον γὰρ δίκας μὲν τῶν διαφόρων 
ἀλλήλοις διδόναι χαὶ δέχεσθαι, ἔχειν δὲ ἑκατέρους ἃ 
ἔχομεν, οὔτε αὐτοὶ δίκας πω ἤτησαν οὔτε ἡμῶν διδόν-- 
τῶν δέχονται, βούλονται δὲ πολέμῳ μᾶλλον ἢ λόγοις 
τὰ ἐγχλήματα διαλύεσθαι, xol ἐπιτάσσοντες ἤδη xal 
οὐχέτι αἰτιώμενοι πάρεισιν. (5) Ποτιδαίας τε γὰρ ἀπα- 
νίστασθαι χελεύουσι xal Αἴγιναν αὐτόνομον ἀφιέναι 

χαὶ τὸ Μεγαρέων ψήφισμα καθαιρεῖν" οἵ δὲ τελευταῖοι 
οἵδε ἥκοντες xal τοὺς “Ελληνας προαγορεύουσιν αὖτο-- 
γόμους ἀφιέναι. (4) Ὑμῶν δὲ μηδεὶς νομίσῃ περὶ 
βραχέος ἂν πολεμεῖν, εἰ τὸ Μεγαρέων ψήφισμα μὴ χα- 
θέλοιμεν, ὅπερ μάλιστα προύχονται, εἰ καθαιρεθείη, 

μὴ ἂν γίγνεσθαι τὸν πόλεμον" μηδ᾽ ἐν ὑμῖν αὐτοὶς αἷ- 
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monius, et "Themistocles Atheniensis, viri omnium sua 

eelatis Graecorum nobilissimi , hunc exitum tiabuerunt. 

CXXXIX. Lacedaemonii autem in prima quidem legatione 

hiec de piaculis tollendis jusserunt, et vicissim jussi sunt ; 

deinde vero ad Athenienses profecti, ut a Potidaeze obsidione 

recederent, postulabant, et /Eginam suis legibus vivere sine- 

rent; et in primis quidem omnium et apertissime praedice- 

bant, si decretum de Megarensibus factum rescinderent , 

bellum non fore , quo decreto interdictum erat iis , quominus 

uterentur portubus in Atheniensium ditione sitis, et foro 

Altico. (2) Sed Athenienses neque ceteris in rebus morem 

illis gerebant neque decretum illud rescindebant, crimini 

dantes Megarensibus , quod sacrum nullisque limitibus fini- 

tum solum colerent, quodque servos fugitivos reciperent. 

Tandem vero, cum postremi legati Lacedaemone venissent, 

Rhamphius et Melesippus et Agesander, neque aliud quid- 

quam dicerent eorum, quae prius dicere consueverant , sed 

ipsa haec : « Lacedcemonii pacem esse volunt, erit autem , 

si Gracos liberos esse sinalis; » Athenienses, convocata 

concione , sibi ipsis sententias dicendi potestatem faciebant , 

et placebat, semel habita consultatione de summa rerum 

respondere (4) Tunc autem quum alii multi in medium pro- 

gressi verba fecerunt in. utramque partem sententiis disce- 

dentes et quod bellum gerere oporteat , et quod non debeat 

decretum illud officere paci, sed rescindi; tum etiam pro- 

gressus Pericles Xanthippi filius , vir illis temporibus primus 

Atheniensium, et in dicendo et agendo prestantissimus, 

suadebat hac. 

CXL. « In eadem sententia , Athenienses, semper nerma- 

neo, Peloponnesiis non esse cedendum, quamvis sciam, 

homines non eodem animi impetu adduci , ut bellum gerant, 

atque in ipso opere versari, sed pro variis rerum eventis 

sententias etiam mutare. "Video autem etiam nunc similia 

et paria mihi suadenda esse , et ab iis inter vos, quibus haec 

probantur, jure meo exigo, ut iis quee publice decreta fue- 

rint, etiam si qua forte in re offendamus , opem ferant , aut 

si res feliciter succedat, ne velint prudentiz laudis partici- 

pes esse. Usu enim venire solet , ut rerum eventus aeque 

sint fallaces, atque hominum cogitationes; quamobrem 

etiam, si quid preter rationem accidit, fortunam solemus 

accusare. (2) Lacedoemonios autem cum ante manifestum 

erat insidiari nobis, tum vel maxime nunc. Quum enim 

constitutum esset, ut de rebus controversis judicio vicissim 

inter nos disceptaretur, et utrique ea retineremus quc te- 

nemus, tamen nec ipsi adhuc postularunt judicium , neque 

a nobis oblatum accipiunt, sed armis, quam verbis, cri- 

mina dilui malunt, et adsunt jam, ut imperent, nec am- 

plius, ut expostulent. (3) Imperant enim ut a Potidzaeze 

obsidione recedamus , et /Eginam suis legibus vivere sina- 

mus, et decretum de Megarensibus rescindamus ; quinetiam, 

qui postremi huc venerunt , pracipiunt, ut Grecos suis 

legibus vivere permittamus. (4) Nemo tamen vestrum 

existimet , bellum de re levi nos suscepturos , si decretum 

de Megarensibus factum non rescindamus, quod illi maxime 

jactant si rescindatur, bellum nullum fore; neve in animis 
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τίαν ὑπολίπησθε ὡς διὰ μιχρὸν ἐπολεμήσατε. — (5) Τὸ |-vestris criminationem hanc relinquatis , quasi levi de causa 
A f b c CURE » M 6 J 

γὰρ βραχύ τι τοῦτο πᾶσαν ὑμῶν £yet τὴν βεδαίωσιν 

καὶ πεῖραν τῆς γνώμης. Οἷς εἰ ξυγχωρήσετε, χαὶ ἄλλο 
τι μεῖζον εὐθὺς ἐπιταχθήσεσθε ὡς φόῤῳ καὶ τοῦτο ὑπα- 

χούσαντες ἀπισχυρισάμενοι δὲ σαφὲς ἂν χαταστήσα!τε 
αὐτοὶς ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑμῖν μᾶλλον προσφέρεσθαι. 

CXLI. « Αὐτόθεν δὴ διανοήθητε ἢ ὑπαχούειν πρίν τι 
βλαδῆναι, ἢ εἰ πολεμήσομεν, ὡς ἔμοιγε ἄμεινον δοχεῖ 
εἰναι, xat ἐπὶ μεγάλη καὶ ἐπὶ βραχείᾳ δμοίως προφά-- 

Access δὲ v 6 e "AS ^ c εν f » σει μὴ εἴξοντες μηδὲ ξὺν φόδῳ ἕξοντες ἃ χεχτήμεθα 
τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ τε μεγίστη χαὶ 

ἐλαχίστη δικαίωσις ἀπὸ τῶν διμοίων πρὸ δίκης τοῖς 
p 2 b] / M NUN c2 , A c 

πέλας ἐπιτασσομένη. (2) Τὰ δὲ τοῦ πολέμου xo τῶν 
ἑκατέροις ὑπαρχόντων ὡς οὐχ ἀσθενέστερα ἕξομεν, 
γνῶτε καθ᾽ ἕχαστον ἀχούοντες. (3) Αὐτουργοί τε γάρ εἶσι 
Πελοποννήσιοι χαὶ οὔτε ἰδίᾳ οὔτ᾽ ἐν χοινῷ χρήματά | MuR) D Keng 

es y 7, M / 

ἐστιν αὐτοῖς, ἐπειτα χρονίων πολέμων Xo διαποντίων 
“ » Y N / 5 5 Y 32 25 / €. , 

ἄπειροι διὰ τὸ βραχέως αὐτοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλους ὑπὸ πενίας 

ἐπιφέρειν. (4) Καὶ oi τοιοῦτοι οὔτε ναῦς πληροῦντες 
τὴ 7 

οὔτε πεζὰς στρατιὰς πολλάχις ἐχπέμπειν δύνανται, 
ἀπὸ τῶν ἰδίων τε ἅμα ἀπόντες χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν δα- 
πανῶντες χαὶ προσέτι χαὶ θαλάσσης εἱργόμενοι: (5) 

αἱ δὲ περιουσίαι τοὺς πολέμους μᾶλλον ἢ αἵ βίαιοι 
ἐσφοραὶ ἀνέχουσιν. Σώμασί τε ἑτοιμότεροι οἱ αὐτουργοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἢ χρήμασι πολεμεῖν, τὸ μὲν πιστὸν 
ἔχοντες ἐκ τῶν χινδύνων x&v περιγενέσθαι, τὸ δὲ οὐ 
βέδαιον᾽ μὴ οὐ προαναλώσειν, ἄλλως τε xàv παρὰ δό- 

ξαν, ὅπερ εἰχός, ὃ πόλεμος αὐτοῖς μηκύνηται. — (6) 
em σ 

Μάχη μὲν γὰρ μιὰ πρὸς ἅπαντας “Ἑλληνας δυνατοὶ 
es E M 

Πελοποννήσιοι καὶ ot ξύμμαχοι ἀντισχεῖν, πολεμεῖν δὲ 
μὴ πρὸς ὁμοίαν ἀντιπαρασχευὴν ἀδύνατοι, ὅταν μήτε 

βουλευτηρίῳ ἑνὶ χρώμενοι παραχρῆμά τι ὀξέως ἐπιτε- 
e » / 

λῶσιν, πάντες τε ἰσόψηφοι ὄντες xat οὖχ ÓjóquAot τὸ Ξ is og 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕκαστος σπεύδη" ἐξ ὧν φιλεῖ μηδὲν ἐπιτελὲς 
᾿ N b] € Y € (λ / 

γίγνεσθαι. (7) Καὶ γὰρ oi μὲν ὡς μάλιστα τιμωρήσα-- 

σθαί τινα βούλονται, οἱ δὲ ὡς ἥχιστα τὰ οἰχεῖα φθεῖραι. 
DERIT EET / 3 εἰ Mor NN; / m f 

Χρόνιοί τε ξυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ σχοποῦσί τι 
e e^ c , E , 

τῶν χοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰκεῖα πράσσουσιν. Καὶ 

ἕχαστος οὐ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀμέλειαν οἴεται βλάψειν, 
, / Moy c 1 € c m B ei 

μέλειν δέ τινι xat ἄλλῳ ὑπέρ ἑαυτοῦ τι προϊδεῖν, ὥστε 
ὍΝ d er I. EXE PEU RAE UN ETT / ᾿ 
τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδία δοξάσματι λανθάνειν τὸ 

i à 
/ 

χοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. 
CXLII. « Μέγιστον δὲ τῇ τῶν χρημάτων σπάνει 

/ [:j $8 19. A ων ^ / 
χωλύσονται, ὅταν σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι Ot £A Ao otv: 

(3) Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἣ ἐπιτείχισις οὐδὲ τὸ ναυτικὸν αὐτῶν ἄξιον φοδηθῆναι. 

"a tad E" Y TAN PPP: , ΡΝ 
(3) Τὴν μὲν γὰρ χαλεπὸν xat ἐν εἰρήνη πόλιν ἀντίπαλον 
παρασχευάσασθαι,, ἡ που δὴ ἐν πολεμίᾳ τε xat οὖχ ἣσ- 

2 , d 5 DE / , 

σον ἐχείνοις ἡμῶν ἀντεπιτετειχισμένων. () Φρούριον 
m ec » 

δ᾽ et ποιήσονται, τὴς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος 
- P , y 

καταδρομαῖς χαὶ αὐτομολίαις, οὗ μέντοι ἱκανόν γε ἔσται 

c , / 

τοὺ δὲ πολέμου οἱ καιροὶ οὐ μενετοί. 

, co , A 2 » 
ἐπιτειχίζειν τε χωλύειν ἡμᾶς πλεύσαντὰς ἐς τὴν ἐχεί-- 

: : () 
- N Ὁ M - 1 “- ^ 

πλέον γὰρ ἡμεῖς ἔχομεν τοῦ κατὰ γῆν €x τοῦ ναυτιχοῦ 

ce / ES 1 , 
vtov χαὶ ἥπερ ἰσχύομεν ταῖς ναῦσιν ἀμύνεσθαι" 

———————————————————————————— — — .. 

bellum susceperitis. (5) Nam levis haec res omne docu- 
mentum vestra constantiae et animi experimentum conti- - 
net. Quibus si concedetis, etiam aliud quid majus protinus 
imperabitur, quasi metu perculsi hac quoque in re morem 
gessisselis ; sed si fortiter responderitis, planum ipsis fece- 
ritis, ut ex equo vobiscum potius agant. 

CXLI. « Hinc igitur statuite velimperata facere, antequam, 
ullam cladem accipiamus, vel num bellum geramus, id 
quod mihi satius esse videtur, nulla pariter nec magna nec 
parva de causa cessuri neque cum metu habituri ea, qua 
possidemus. Nam eadem servitute constat , sive maxima, 
sive minima sint ea, quze aliis ante judicium a paribus im- 
perantur. (2) De belli vero apparatu et facultatibus quae 
utrisque nostrum adsunt, non inferiores nos fore, intelli- 
gite singulatim de re quaque audientes. (3) Peloponnesi 
enim sunt inopes, nec privatim , nec publice pecunias ha- 
bent : deinde diuturnorum ac maritimorum bellorum sunt 
imperiti , quia propter paupertatem ipsi bellum inter se ad 
exiguum temporis spatium gerunt. (4) Hujusmodi autem 
homines nequenaves explere neque pedestres exercitus saepe 
emittere possunt, quod simul et a re familiari absunt, et 

sumptus de suis privatis facultatibus faciunt, et praeterea 

etiam maris usu prohibentur. (5) Atqui opes bella magis 

quam violentee pecuniarum collationes sustinent. Homines 

autem inopes ad bellum gerendum corporibus , quam pecu- 

niis sunt promptiores; nam illa quidem ex periculis eva- 
sura confidunt, has vero non certi sunt, fore ut non vel 

ante belli finem consumant, praesertim si, quod est verisi- 

mile, bellum preeter ipsorum opinionem producatur. (6) 

Nam in uno quidem proelio Peloponnesii eorumque socii 

Graecis omnibus resistere possunt ; sed cum dissimili adver- 

sariorum apparatu bellum gerere non possunt, quando neque 

uno eodemque concilio utentes in tempore aliquid acriter 

conficere possunt, et omnes par suffragii ferendi jus habentes 

diversasque patrias suam quisque rem urgent, unde nihil 

ad finem perduci solet. (7) Alii enim nonnullos quam ma- 

xime cupiunt ulcisci , alii vero, res domesticas quam minime 

corrumpi. Quumque post longam cunctationem vix tandem 

in unum conveniant, exiguo tantum temporis momento de 

communibus rebus consuliant, majorem vero temporis 

partem in rebus privatis curandis ponunt. Et unusquisque 

non per suam negligentiam stare putat, ut damnum fiat , sed 

et aliquem alium esse, qui sibi prospiciat, ut eadem ab 

omnibus privatim opinione universa respublica ipsis insciis 
perdatur. 

CXLII. « Quod autem maximum est , pecuniarum inopia 

prohibebuntur, dum eas tarde expedientes cunctantur ; sed 

belli occasiones non exspectant. (2) Neque vero magis il- 

lorum aut munitionum exstructio aut classis digna est, quae 

metuatur. (3) Hlas enim difficile est vel in pace ut paris 

potentiae urbem exstruere, nedum in hostico, et cum nos 

adversus illos non minus muniti simus. (4) Presidium 

autem sicubi collocabunt , aliquam quidem agri partem ex- 

cursionibus et transfugiis affligent, sed tamen hoc non po- 

terit nos circumvallare et impedire, ne in ipsorum agrum 

navigemus, et, qua re pollemus , navibus illos ulciscamur. 

(5) Nam ex usu rerum nauficarum plus peritioe ad proelia 
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ἐμπειρίας ἢ ἐχεῖνοι ἐκ τοῦ κατ᾽ "ἤππριρον ἐς τὰ ναυτιχά. 

(6) Τὸ δὲ τῆς θαλάσσης ἐπιστήμονας γενέσθαι o0 ῥα- 

δίως αὐτοῖς ooo yevisevat. (7) Οὐδὲ γὰρ ὑμεῖς με- 

λετῶντες αὐτὸ εὐθὺς ἀπὸ τῶν Μηδικῶν ἐξείργασθε - 

πῶς δὴ ἄνδρες γεωργοὶ χαὶ οὐ θαλάσσιοι, χαὶ προσέτι 

οὐδὲ μελετῆσαι ἐασόμενοι διὰ τὸ ὑφ᾽ ἥμῶν πολλαῖς 

γαυσὶν ἀεὶ ἐφορμεῖσθαι, ἄξιον ὁ ἄν τι δρῷεν; (8) Πρὸς 

μὲν γὰρ ὀλίγας ἐ ἐφορμούσας x&v διακινδυνεύσειαν, πλή- 

θει τὴν ἀμαθίαν θρασύνοντες, πολλαὶς δὲ εἱργόμενοι 

ἡσυχάσουσι xai ἐν τῷ νὴ μελετῶντι ἀξυνετώτεροι 

ἔσονται xol δι᾿ αὐτὸ xal ὀκνηρότεροι. (9) 'To δὲ ναυ- 
τικὸν τέχνης ἐστὶν ὥσπερ χαὶ ἄλλο τι, χαὶ οὐχ ἐνδέ- 

χεται, ὅταν τύ rur ἐχ παρέργου μελετᾶσθαι, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον μηδὲν ἐχείνῳ πάρερ γον ἄλλο γίγνεσθαι. 

CXLIII. « Εἴτε xal χινήσαντες τῶν ᾿Ολυμπίασιν 7 
Δελφοῖς χρημάτων μισθῷ μείζονι πειρῷνξο ἡμῶν ὕπο- 

λαθεῖν τοὺς ξένους τῶν ναυτῶν, μὴ ὄντων μὲν ἡμῶν 

ἀντιπάλων, ἐσδάντων αὐτῶν τε καὶ τῶν μετοίκων, δει- 
νὸν ἂν ἦν" νῦν δὲ τόδε τε ὑπάρχει, xat ὅπερ χράτιστον, 
κυδερνήτας ἔχομεν πολίτας καὶ τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν 

πλείους καὶ ἀμείνους ἢ πᾶσα ἣ ἄλλη Ἕλλάς. (5 ) Καὶ 

ἐπὶ τῷ χινδύνῳ οὐδεὶς ἃ ἂν δέξαιτο τῶν ξένων τήν τε 
αὑτοῦ φεύγειν χαὶ μετὰ τῆς ἥσσονος ὁ ἅμα ἐλπίδος, ὀλί- 

γῶν ἡμεῤῶν ἕνεχα μεγάλου μισθοῦ Mohr. ἐχείνοις 
ξναγων κεσύαι. (3) Καὶ τὰ μὲν Πελοπογνησίων 
ἔμοιγε τοιαῦτα χαὶ παραπλήσια δοχεὶ εἰναι, τὰ δὲ 

ἡμέτερα τούτων τε ὧνπερ ἐχείνοις ἐμεμψάμην ἀπηλ- 
λάχθαι χαὶ ἄλλα οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου μεγάλα ἔ χειν. () 
"Hy τ᾽ ἐπὶ τὴν χώραν ἡμῶν πεζῇ t ἴωσιν, ἡμεῖς ἐ ἐπὶ τὴν 
ἐχείνων πλευσούμεθα, καὶ οὐχέτι ἐχ τοῦ ὁμοίου ἔσται 

Πελοποννήσου μέρος τι τμηθῆναι καὶ τὴν Ἀττιχὴν 
ei € M λ ? ci XA. ; 3i 6 eo 

ἅπασαν: oi μὲν y&o οὐχ ἕξουσιν ἄλλην ἀντιλαύεϊν 
"3. ,ὔ eo ὃ 5 A e )OÓ3 VU ὟΝ M , 

ἀμαχεὶ, ἡμῖν δ᾽ ἐστὶ γῇ πολλὴ χαὶ ἐν νήσοις xri κατ 
ἤπειρον. Μέγα γὰρ τὸ τῆς θαλάσσης χράτος. (5) 

Σκέψασθε δέ: εἰ γὰρ ἦμεν. νησιῶται, τίνες ἂν ἄληπτό- 

τεροι ἦσαν; χαὶ νῦν χρὴ ὅτι ἐγγύτατα τούτου διανοη- 

θέντας τὴν μὲν γῆν καὶ οἰκίας ἀφεῖναι, τῆς δὲ θαλάσ- 

σης χαὶ πόλεως φυλαχὴν ἔχειν, καὶ Πελοποννησίοις 
ὑπὲρ αὐτῶν ὀργισθέντας v πολλῷ πλείοσι μὴ διαμάχεσθαι 
(χρατήσαντές τε γὰρ αὖθις οὖχ ἐλάσσοσι μαχούμεθα, 

xat ἣν σφαλῶμεν, τὰ τῶν ξυμμάχων, ὅθεν ἰσχύομεν, 

προσαπόλλυται᾽ οὗ γὰρ ἡσυχάσουσ! μὴ ἱκανῶν ἡμῶν 
ὄντων ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύειν), τήν τε ὀλόφυρσιν μὴ 
οἰχιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν σωμάτων" οὐ γὰρ 
τάδε τοὺς ἄνδρας, ἀλλ᾽ οἱ ἀνδρες ταῦτα χτῶνται. Καὶ 

- n ὙΨ lj € c ^ ΝΥ *^ Ξ / Ju Κ΄ εἰ ὥμιην πείσειν ὑμᾶς, αὐτοὺς ἂν ἐξελθόντας ἐχέλευον 
, i wom M evi 77 [sj / 

αὐτὰ δηῶσαι καὶ δεῖξαι Πελοποννησίοις ὅτι τούτων γε 

ἕνεχα οὐχ ὑπαχούσεσθε. 
CXLIV. « Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἔχω ἐς ἐλπίδα τοῦ 

, “ἡ 5Ὶ2 Ψ / " 3 co , 

περιέσεσθαι, ἣν ἐθέλητε ἀρχὴν τε μὴ ἐπικτᾶσθαι ἅμα 

πολεμοῦντες χαὶ χινδύνους αὐθαιρέτους μὴ προστίθε- 

σθαι" μᾶλλον γὰρ πεφόδημαι τὰς οἰκείας ἡμῶν ἅμαρ- 
m^ 5 5 »"ὅ 

τίας ἢ τὰς τῶν ἐναντίων διανοίας. (9) Ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν 

xol ἐν ἄλλῳ λόγῳ ἅμα τοῖς ἔργοις δηλωθήσεται νῦν 

| civium peccata quam adversariorum consilia. 
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terrestria habemus , quam illi ex usu militie. terrestris ad 

pugnas navales. (6) Rerum vero maritimarum scientiam 

non facile poterunt adipisci. (7) Nam ne vos quidem his ope- 

ram dantes statim a bello Medico perfecistis. Quonam igitur 
modo homines, qui agriculturae, non autem rebus maritimis 

dant operam , et qui préeterea ne facultatem quidem in hoc 

studio se exercendi habebunt propter assiduas nostre classis 

incursiones , facinus aliquod dignum edent? (8) Nam ad- 

versus paucas quidem naves incursionem facientes pericu- 

lum fortasse subeant, multitudine suam imperitiam auda- 

cius confirmantes ; sed, si multis prohibeantur, quiescent , 

et dum se in his non exerceant , erunt imperitiores , et hac 

ipsa de causa etiam cunctantiores. (9) At res nautica si 

qua alia res, artem desiderant, nec fortuitu subcisivis 

operis disci possunt , imo vero nullius alius rei subcisivum 

studium relinquunt. 

CXLHI. « Atque etiam si pecunias, qua sunt Olympiae 

aut Delphis, moverint, et majore mercede nautas pere- 

grinos a nobis conductos subtrahere conentur, hoc profecto 

grave esset, si nos, cum inquilinis nostris naves conscen- 

dentes , ipsis resistere non possemus ; nunc vero simul et 

hoc nobis adest , et id quod est przestantissimum , guberna- 

tores habemus cives, et alios ministros et plures et pe- 

ritiores, quam reliqua omnis Graecia. (2) Nec vero ob 

impendens periculum quisquam externorum militum in ani- 

mum induxerit, et a patria sua exsulare, et cum minore 

simul spe propter majoris stipendii in paucos dies pensionem 

illos in bello gerendo juvare. (3) Ac res quidem Pelopon- 

nesiorum tales, et his similes esse videntur; at nostra, 

cum iis, qu: in illis reprehendi, carere, tum etiam alia longe 

majora habere. (4) Quod si pedestribus copiis nostrum 

agrum invaserint , nos in illorum agrum classe incursiones 

faciemus. Hic vero jactura non erit zequalis, si Pelopon- 

nesi aliqua pars, et Attica tota vastetur. Illi enim nullum 

alium agrum habebunt, quem pro altero sine proelio occu- 

pent; nobis vero et in insulis et in continente amplus est 

ager. Magna enim res est maris imperium. (5) Conside- 

rate autem : si enim insulam incoleremus, quinam minus 

essent expugnabiles? Nunc autem oportet nos quam pro- 

xime ad istam rem cogitatione accedentes agrum quidem et 

eedificia missa facere, at mare urbemque tueri, neque cum 

Peloponnesiis, illorum causa iratos, si longe plures sint , 

proelio dimicare (nam si vicerimus , et rursus cum non infe- 

riore numero confligemus ; et si quam cladem acceperimus , 

sociorum quoque auxilia, unde nostrum robur pendet, insu- 

per perierint ; nec enim quiescent , si nos bellum ipsis inferre 

nequeamus), nec villas et agros, sed hominum corpora de - 

' plorare; non enim res istze viros, sed viri res istas parant. 

Et si existimarem , me vobis hoc persuasurum , suaderem , 

ut vos ipsi ex urbe exeuntes has res vastaretis , et demon- 

straretis Peloponnesiis, vos harum quidem rerum causa 

imperata non facturos. 

CXLIV. « Quanquam et alia multa przeterea habeo, quae 

mihi magnam victori spem afferunt, si modo voletis et 

imperium non propagare inter bellandum, et non voluntaria 

pericula addere ; nam magis extimesco domestica nostrorum 

(2) Verum 

illa quidem etiam in alia oratione inter epus ipsum decla- 
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δὲ τούτοις ἀποχρινάμενοι ἀποπέμψωμεν, Μεγαρέας! μὲν 

ὅτι ἐάσοιμεν ἀγορᾷ χαὶ λιμέσι χρῆσθαι, ἢ ἣν καὶ Λαχε- 

δαιμόνιοι ξενηλασίας μιὴ ποιῶσι μήτε ἡμῶν μήτε τῶν 

ἡμετέρων ξυμμάχων (οὔτε γὰρ ἐκεῖνο κωλύει ἐν ταῖς 

σπονδαὶς οὔτε τόδε), τὰς δὲ πόλεις ὅτι αὐτονόμους ἀφή- 

σομεν, εἰ καὶ αὐτονόμους ἔχοντες ἐσπεισάμεθα, χαὶ 

ὅταν χκἀχεῖνοι ταῖς αὑτῶν ἀποδῶσι πόλεσι μὴ σφίσι 

τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιτηδείως αὐτονομεῖσθαι, ἀλλ᾽ 

αὐτοῖς ἑχάστοις ὡς βούλονται" δίχας δὲ ὅτι ἐθέλομεν 

δοῦναι χατὰ τὰς ξυνθήκας, πολέμου δὲ οὐχ ἄρξομεν, 
c M 

ἀρχομένους δὲ ἀμυνούμεθα. Ταῦτα γὰρ δίκαια χαὶ 

πρέποντα ἅμα τὴδε τῇ πόλει ἀποκρίνασθαι. (3) Εἰ- 

δέναι δὲ χρὴ ὅτι ἀνάγχη πολέμιεϊν- ἣν δὲ ἑχούσιοι μας 
λον δεχώμεθα, ἧσσον ἐγχεισομένους τοὺς ἐναντίους 

ἕξομεν’ ἔχ τε τῶν μεγίστων χινδύνων ὅτι xat πόλει xat 

ἰδιώτη μέγισται τιμαὶ περιγίγνονται. (4) Οἱ γοῦν 
7 ; c € “ I5 M 5 4} IN eo 

πατέρες ἡμῶν ὑποστάντες Μήδους, καὶ οὐχ ἀπὸ τοσωνὸε 

δρμώμενοι ἀλλὰ xal τὰ ὑπάρχοντα ἐχλιπόντες, γνώμη 
H / M P / E / / 

τε πλείονι ἢ τύχη καὶ τόλμη μείζονι ἢ δυνάμει τόν τε 
βάρόαρον ἀπεώσαντο xoi ἐς τάδε προήγαγον αὐτά. 

€, 1 
(5) Ὧν οὐ χρὴ λείπεσθαι, ἀλλὰ τούς τε ἐχθροὺς παντὶ 

τρόπῳ ἀμύνεσθαι χαὶ τοῖς ἐπιγιγνομένοις πειρᾶσθαι 
αὐτὰ μὴ ἐλάσσω παραδοῦναι. » 

CXLV. Ὁ μὲν Περικλῆς τοιαῦτα εἰπεν, οἵ δ᾽ Ἄθη- 
ναῖοι νομίσαντες ἄριστα σφίσι παραινεῖν αὐτὸν ἐψηφί-- 
σαντο ἃ ἐχέλευεν, καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀπεχρίναντο 

τῇ ἐχείνου γνώμη, καθ᾽ ἕχαστά τε ὡς ἔφρασεν, xol τὸ 
; PES / ͵ / ΝᾺ ξύμπαν οὐδὲν χελευόμενοι ποιήσειν, δίκη δὲ χατὰ τὰς 

/. “Ὁ Ν / A ec , / 

ξυνθήχας ἑτοῖμοι εἰναι διαλύεσθαι περὶ τῶν ἐγχλημά- 
των ἐπὶ ἴση καὶ ὁμοία. Καὶ οἵ μὲν ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ ov ἐπὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ. Καὶ οἱ μὲν ἀπεχώρι 5 

οἴκου xai οὐχέτι ὕστερον ἐπρεσόεύοντο᾽ 
CXLVI. αἰτίαι δὲ αὗται καὶ διαφοραὶ ἐγένοντο 

ἀμφοτέροις πρὸ τοῦ πολέμου, ἀρξάμεναι εὐθὺς ἀπὸ τῶν 

ἐν ᾿Επιδάμνῳ xoi Κερχύρα" ἐπεμί δὲ ὅμως € lvo pxópa μίγνυντο δὲ ὅμως £v 

αὐταῖς χαὶ παρ᾽ ἀλλήλους ἐφοίτων, ἀχηρύχτως. uev, 

ἀνυπόπτως δὲ οὔ - σπονδῶν γὰρ ξύγχυσις τὰ γιγνόμενα 

ἦν xal πρόφασις τοῦ πολεμεῖν. 

rabuntur ; nunc autem hoc dato responso istos dimittamus : 

nos Megarensibus quidem esse permissuros usum merca- 

tuum, si etiam Lacedeemonii peregrinorum exactiones non 

faciant neque contra nos, neque contra socios nostros (nam 

neque illud, neque hoc in feederibus prohibetur); praeterea 

nos etiam permissuros, ut civitates suis legibus vivant, si 

modo suis legibus viventes tunc habebamus, quum foedus 

est initum : et si ipsi quoque civitatibus, quas in sua ditione 

habent , concedant , ut non in Lacedzemoniorum usum suis 

legibus vivant, sed suo quaeque arbitratu ; praeterea nos ex 

foederum pactis ad judicium subeundum paratos esse ; nec 
belli initium nos facturos , at ab ipsis illatum propulsaturos. 

Hec enim responsa sunt simul et justa et ex dignitate hujus 

reipubliee. (3) Sciendum autem est, bellum geri necesse 

esse; quod si nostra sponte potius excipiamus, adver- 

sarios minus infestos habebimus; sciendum etiam, ex ma- 

ximis periculis quum ad rempublicam, tum etiam ad ho- 

mines privatos maximos honores redundare. (4) ltaque 

majores nostri, quum Medos sustinuerunt, nequaquam a 

lantis rebus profecti, sed etiam ea, qua possidebant , re- 

linquentes, consilio potius, quam fortuna opibus, et con- 

fidentia majore , quam potentia, quum ipsum barbarum rep- 

pulerunt, tum etiam imperium ad tantam amplitudinem 

provexerunt. (5) A quibus degenerare non debemus, sed 

hostes omni ratione ulcisci, et operam dare, ut hoc impe- 

rium non diminutum posteris tradamus. » 

CXLV. Atque Pericles quidem hoc dixit. Athenienses 

vero, rali optimum sibi consilium ab illo dari decreverunt 

qua jubebat; et Lacedaemoniis responderunt de illius con- 
silio, quum singulatim, ut ille monuerat, tum etiam genera- 

tim, se nihil facturos, quod juberentur; judicio vero se ex 

foederum pactis paratos esse de controversiis pari jure pa- 
rique conditione compositionem facere. Atque illi quidem 

domum redierunt, nec ulla legatio amplius postea mitteba- 

tur. 

CXLVI. He igitur querela et discordie inter utrosque 

ante bellum exstiterunt, statim ex rebus ad Epidamnum 

et Corcyram gestis ortae. Veruntamen inter has commercia 

inter se habebant , et alteri ad alteros ibant sine caduceatore 

. quidem, sed non sine suspicione. Nam quse fiebant, erant 

foederum perturbatio et belli preetextus. 
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BIBAION B. 

Ἄρχεται δὲ ὃ πόλεμος ἐνθένδε ἤδη ᾿Αθηναΐων xoi 

Πελοποννησίων χαὶ τῶν ἑχατέροις ξυμμάχων, ἐν ᾧ 
οὔτε ἐπεμίγνυντο ἔτι ἀκηρυχτὶ παρ᾽ ἀλλήλους χατα- 
στἄντες τε ξυνεχῶς ἐπολέμουν" γέγραπται δ᾽ ἑξῆς ὡς 

ἕκαστα ἐγίγνετο κατὰ θέρος καὶ χειμῶνα. 
II. Τέσσαρα μὲν γὰρ καὶ δέκα ἔτη ἐνέμειναν αἱ 

τριαχοντούτεις σπονδαὶ αἵ ἐγένοντο μετ᾽ Εὐδοίας ἅλω - 

σιν" τῷ δὲ πέμπτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει, ἐπὶ Χρυσίδος ἐν 
4 LI 

Ἄργει τότε πεντήχοντα δυοῖν δέοντα ἔτη ἱερωμένης 

χαὶ Αἰνησίου ἐφόρου ἐν Σπάρτῃ καὶ Πυθοδώρου ἔτι δύο 
μῆνας ἄρχοντος ᾿Αθηναίοις, μετὰ τὴν ἐν Ποτιδαίᾳ μά- 
χὴν μηνὶ ἕχτῳ xo ἅμα ἦρι ἀρχομένῳ Θηδαίων ἄνδρες 
ὀλίγῳ πλείους τριαχοσίων (ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν βοιωταρ- 
χοῦντες Πυθάγγελός τε ὃ Φυλείδου καὶ Διέμπορος ὃ 
^ , 35 m i eo cr N cr 2 

Ονητορίδου) ἐσῆλθον περὶ πρῶτον ὕπνον ξὺν ὅπλοις ἐς 

Πλάταιαν τῆς Βοιωτίας οὐσαν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίδα. 
351) 7 M M UNT Ἁ Zz ^ -- 

(2) ᾿Ἐπηγάγοντο δὲ χαὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν 
» : ,ὔ A € 2 5 co » 

ἄνδρες Ναυχλείδης τε xai oi μετ᾽ αὐτοῦ, βουλόμενοι 

ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως ἄνδρας τε τῶν πολιτῶν τοὺς σφί- 
σιν ὑπεναντίους διαφθεῖραι xal τὴν πόλιν Θηέαίοις 

eo » A cs , E) / 

προσποιῆσαι. (3) "Emgatav δὲ ταῦτα Ov Εὐρυμάχου 
τω / E x ἢ / NA 

τοῦ Λεοντιάδου, ἀνδρὸς Θηδαίων δυνατωτάτου * προϊδόν-- 
τες γὰρ οἱ Θηύαῖοι ὅτι ἔσοιτο ὃ πόλεμος, ἠδούλοντο τὴν 

Πλάταιαν ἀεὶ σφίσι διάφορον οὐσαν ἔτι ἐν εἰρήνη τε 
xoi τοῦ πολέμου μήπω φανεροῦ καθεστῶτος προχατα- 
λαθεῖν. Ἡ καὶ ῥᾷον ἔλαθον ἐσελθόντες, φυλαχῆς οὐ 
προχαθεστηχυίας. (4) Θέμενοι δὲ ἐς τὴν ἀγορὰν τὰ 
I] E i 5 » , 5 / [74 2 5^5 

ὅπλα τοῖς μὲν ἐπαγομόνοις οὐκ ἐπείθοντο ὥστ᾽ εὐθὺς 
ἔργου ἔχεσθαι xal ἰέναι ἐς τὰς οἰκίας τῶν ἐχθρῶν, 
γνώμην δ᾽ ἐποιοῦντο χηρύγμασί τε χρήσασθαι ἐπιτη- 
δείοις καὶ ἐς ξύμδασιν μᾶλλον xol φιλίαν τὴν πόλιν 

ἀγαγεῖν, καὶ ἀνεῖπεν ὃ XTjous, εἴ τις βούλεται χατὰ τὰ 

πάτρια τῶν πάντων Βοιωτῶν ξυμμαχεῖν, τίθεσθαι παρ᾽ 
αὐτοὺς τὰ ὅπλα, νομίζοντες σφίσι ῥαδίως τούτῳ τῷ 

τρόπῳ προσχωρήσειν τὴν πόλιν. 
- , y 

III. Οἱ δὲ Πλαταιῇς ὡς ἤσθοντο ἔνδον τε ὄντας τοὺς 

Θηδαίους καὶ ἐξαπιναίως χατειλημμένην τὴν πόλιν, 
χαταδείσαντες χαὶ νομίσαντες πολλῷ πλείους ἐσεληλυ- 
θέναι (οὐ γὰρ ἑώρων ἐν τῇ νυχτί) πρὸς Góp Gast ἐχώ- 

M J í /, / » 

θησαν xai τοὺς λόγους δεξάμενοι ἡσύχαζον, ἄλλως τε 

xo ἐπειδὴ ἐς οὐδένα οὐδὲν ἐνεωτέριζον. (2) ΠΠΙράσσον- 
,ὔ m f " Ἁ N » 

τες δέ πως ταῦτα χατενόησαν o0 πολλοὺς τοὺς Θηδαίους 

ὄντας xol ἐνόμισαν ἐπιθέμενοι ῥαδίως κρατῆσαι" τῷ 
γὰρ πλήθει τῶν Πλαταιῶν οὐ βουλομένῳ ἦν τῶν ᾿Αθη- 
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Hinc igitur jam incipit bellum inter Athenienses et Pelu- 

ponnesios et utrorumque socios , in quo nullis inter se cort, 

merciis amplius sine caduceatore miscebantur, et semel ar- 

mis captis continenter bellabant ; scriptum autem est ordine, 

prout singula quaeque acta sunt, per &estatem et hiemem. 

II. Quatuor enim et decem annos duraverant tricennalia 

foedera, quae post captam Euboeam inita sunt ; quinto autem 

et decimo anno , quum Chrysis sacerdos Argis duodequinqua- 

gesimum sacerdotii annum ageret , et /Enesias Spartae epho- 

rus esset, et Pythodoro, tunc Athenis archonti , duo menses 

adhuc superessent , sexto mense a pugna ad Potidzeam com- 

missa, statim ineunte vere, Thebanorum quidam paulo 

plures trecentis ( praeerant vero ipsis Boeotarchee Pythange- 

lus Phylidee, et Diemporus Onetoride filius) , ingressi sunt 

circa primum somnum cum armis Platoeam Boeotiae urbem , 

Atheniensium sociam. — (2) Illos autem advocaverant et por- 

tas illis aperuerant quidam Platoeenses, Nauclides, et qui 

cum eo erant; qui, ut privatam potentiam sibi pararent, 

cives sibi inimicos de medio tollere, urbemque Thebanis 

adjungere volebant. (3) Egerunt autem hac per Euryma- 

chum Leontiad:e filium , virum Thebanorum potentissimum. 

Thebani enim, quum bellum fore praeviderent, volebant 

Platoeam, quae simultates secum semper gerebat, rebus 

adhuc tranquillis belloque nondum palam moto, intercipere. 

Quamobrem etiam facilius clam ingressi sunt, nulla dum 

posita custodia. (4) Et quum in foro constitissent , illis qui- 

dem, a quibus inducti erant, morem non gerebant, ita ut 

statim rem aggrederentur, et in inimicorum zedes ingrede- 

rentur; sed decreverant et edictis humanis praeconis voce 

promulgatis uti, et civitatem potius ad compositionem et 

amicitiam adducere. Quare praeco edixit, si quis ex patriis 

Bootorum universorum institutis belli societatem sequi 

vellet, apud ipsos arma poneret , rati sibi facile hoc modo 

adjunctum iri civitatem. 

III. Plateenses vero, cum Thebanos et intus esse , et ur- 

bem repente occupatam sensissent, perterriti, et suspicati 

longe plures ingressos esse (nec enim per noctis caliginem 

eos cernere poterant), ad compositionem venerunt, et con- 

ditionibus acceptis, quiescebant, praesertim quum nihil novi 

in quemquam molirentur. (2) At dum hcc ulique agunt, 

animadverterunt, non multos esse Thebanos, et si illos in- 

vaderent , a se facile superari posse existimarunt ; nam Pla- 

ναίων ἀφίστασθαι. (3) ̓ Εδόχει οὖν ἐπιχειρητέα εἶναι, | l&eensis populus ab Atheniensibus deficiebat invitus. (3) 

xaX ξυνελέγοντο διορύσσοντες τοὺς χοινοὺς τοίχους παρ᾽ 
E / ci 1 1 e eS UR. τ ΕΝ) 
ἀλλήλους, ὅπως μὴ διὰ τῶν 000v φανεροὶ ὦσιν ἰοντες 

Placebat igitur rem tentandam esse, et inter se coibant, 

perfossis communibus vedium parietibus, ne, si per vias 
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ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων ἐ ἐς τὰς ὁδοὺς χαθίστα- 

σαν, ἵν᾽ ἀντὶ cet «out ἡ, καὶ τἄλλα ἐξήρτυον 7 ἕχαστον 

ἐφαίνετο πρὸς τὰ παρόντα ξύμφορον ἔσεσθαι. (4 
"Ene δὲ ὁ ὡς ἐχ τῶν δυνατῶν É ἑτοῖμα ἦν, φυλάξαντες ἔ ἔτι 

νύχτα χαὶ αὐτὸ τὸ περίορθρον ἐχώρουν ἐκ τῶν οἰχιῶν 
em αὐτούς, ὅπως μὴ κατὰ φῶς θαρσαλεωτέροις οὖσι 

προσφέρωνται χαὶ σφίσιν ἐχ τοῦ ἴσου γίγνωνται, ἀλλ᾽ 
ἐν νυχτὶ φοδερώτεροι à ὄντες ἥσσους ὦσι τῆς σφετέρας 

ἐμπειρίας τῆς χατὰ τὴν πόλιν. Προσέθδαλόν τε εὐθὺς 
xal ἐς χεῖρας ἤεσαν χατὰ τάχος. 

IV. Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν ἠπατημένοι, ξυνεστρέφοντό 

τε ἐν σφίσιν αὐτοῖς καὶ τὰς προσδολὰς ἣ προσπίπτοιεν 
ἀπεωθοῦντο. (2) Καὶ δὶς μὲν ἢ τρὶς ἀπεχρούσάντο, 
ἔπειτα πολλῷ θορύδῳ αὐτῶν τε προσδαλλόντων xal 
τῶν γυναικῶν χαὶ τῶν οἰχετῶν ἅμα ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
χραυγῇ τε xot ὀλολυγῇ χρωμένων, λίθοις τε xot χεράμῳ 

βαλλόντων, καὶ ϑετοῦ ἅμα διὰ νυχτὸς πολλοῦ ἐπιγε- 

νομένου, ἐφοδήθησαν xoi τραπόμενοι ἔφυγον διὰ τῆς 
πόλεως, ἄπειροι ( μὲν ὄντες οἵ πλείους ἐν σχότῳ xo πηλῷ 

τῶν διόδων ἣ χρὴ σωθῆναι ( xat γὰρ τελευτῶντος τοῦ 
μηνὸς τὰ γιγνόμενα ἦν)» ἐμπείρους δὲ ἔχοντες τοὺς 
διώχοντας τοῦ μὴ ἐχφεύγειν, ὥστε διεφθείροντο πολλοί. 

(3) Τῶν δὲ Πλαταιῶν τις τὰς πύλας ἢ ἐσῆλθον xoi 
αἵπερ ἦσαν ἀνεῳγμέναι μόναι, ἔχλῃσε στυραχίῳ ἀχον- 

τίου ἀντὶ βαλάνου χρησάμενος ἐς τὸν μοχλόν, ὥστε 
μηδὲ ταύτη ἔτι ἔξοδον εἶναι (4) Διωχόμενοί τε χατὰ 
τὴν πόλιν οἵ μὲν τινες αὐτῶν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναδάντες 

ἔρριψαν ἐς τὸ ἔξω σφᾶς αὐτοὺς xoi διεφθάρησαν ot 
πλείους, οἱ δὲ χατὰ πύλας ἐρήμους γυναικὸς δούσης 

πέλεχυν λαθόντες χαὶ διακόψαντες τὸν μοχλὸν ἐξῆλθον 
οὗ πολλοί (αἴσθησις γὰρ ταχεῖα ἐπεγένετο), ἄλλοι δὲ 

ἄλλη τῆς πόλεως σποράδην. ἀπώλλυντο. (5) Τὸ δὲ 
πλεῖστον χαὶ ὅσον μάλιστα ἦν ξυνεστραμμένον, ἐ ἐσπί-- 

πτουσιν ἐς οἴχημα μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους xoi αἵ πλη- 
σίον θύραι ἀνεῳημέναι ἔτυχον αὐτοῦ, οἰόμενοι πύλας 

τὰς θύρας τοῦ οἰκήματος εἶναι xol ἄντικρυς δίοδον ἐς 
τὸ ἔξω. (6) ᾿Ορῶντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ Πλαταιῆς ἀπει- 
λημμένους ἐβουλεύοντο εἴτε χαταχαύσωσιν ὥσπερ ἔχου 
Ἂν, ἐμπρήσαντες τὸ οἴκημα, εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. 
(7) Τέλος δὲ οὗτοί τε xoi ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηδαίων 

περιῆσαν κατὰ τὴν πόλιν πλανώμενοι, ξυνέδησαν τοῖς 

Πλαταιεῦσι εππαρά δοῦναι σφᾶς αὐτοὺς χαὶ τὰ ὅπλα 

χρήσασθαι ὅ τι ἂν βούλωνται. Οἱ μὲν δὴ ἐν τῇ Πλα- 

ταίᾳ οὕτως ἐπεπράγεσαν᾽ 

V. οἱ δ’ ἄλλοι Θηόδαῖοι, οὺς ἔδει ἔτι τῆς νυχτὸς 

παραγενέσθαι πανστρατιᾷ, εἴ τι ἄρα μὴ προχωροίη 

τοὶς ἐσεληλυθόσιν, “ἧς ἀγγελίας ἅμα καθ᾽ δδὸν αὐτοῖς 

ῥηθείσης περὶ τῶν γεγενημένων ἐπεδοήθουν. (2) ᾿Απέ-. 

χει δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θηδῶν σταδίους ἑόδομήκοντα, 

καὶ τὸ ὕδωρ τὸ γενόμενον τῆς νυχτὸς ἐποίησε βραδύ- 

τερον αὐτοὺς ἐλθεῖν - Ó γὰρ ᾿Ασωπὸς ποταμὸς ἐρρύη 
μέγας χαὶ οὐ ῥᾳδίως διαδατὸς ἦν. (3) Πορευόμενοί 

τε ἐν δετῷ xoi τὸν ποταμὸν μόλις διαβάντες ὕστερον 

mo ρεγένοντο, ἤδη τῶν ἀνδρῶ y τῶν μὲν διεφθαρμένων Ϊ 
————————————————————————————— 

THUÜCYDIDIS 

commearent , conspicerentur ; plaustraque sine jumentis in 

viis statuebant, ut muri loco essent, et cetera parabant, 

prout quidque rebus presentibus utile fore videbatur. (4) 

Postquam autem res pro facultate paratze erant, tempore, 

quo nox adhuc erat, et ipso diluculi adventu observato, ex 

cedibus in ipsos invaserunt, ne in luce cum illis confiden- 

tioribus congrederentur, atque ita pari conditione secum 

essent, sed per tenebras magis perterrefacti, sua perilia , 

quam urbis locorum habebant, inferiores essent. Atque 

statim eos invaserunt , et ad manus celeriter venerunt. 

IV. Illi vero ubi cognoverunt se opinione deceptos , inter 

se ipsos conglobabantur, et hostium impressionem, qua ir- 

ruebant, propulsabant. (2) Ac bis terve eos repulerunt ; 

postea, quum magno strepitu et ipsi irruerent, et mulieres 

atque servi simul ex :edibus clamores et ululatus ederent , 

eosque lapidibus et tegulis peterent , simul etiam quum illa 

nocte magna pluvia ingruisset, territi sunt, οἵ dantes terga 

per urbem fugere ceperunt, quum quidem plurimi ignari 

essent viarum per tenebras et lutum, qua servari possent 

(nam sub ipsum mensis finem hac accidebant), et bene 

gnaros hostes haberent insequentes, ne effugerent. Quam- 

obrem :peribant multi. (3) Quidam autem Plateensium 

portas, qua intraranl, ef quae sole aperte erant, jaculi 

spiculo pessuli loco usus, et in vectis seram injecto clau- 

Sit; ita ut ne hac quidem exitus pateret. (4) Quum autem 

illos hostis persequeretur per urbem, quidam ex iis muros 

conscenderunt, et se foras dejecerunt, ac plerique interie- 

runt; alii vero per portas desertas, quum mulier quaedam 

securim ipsis dedisset, clam effracto vecte exiverunt non 

multi (cito enim rescitum est), alii vero alibi per urbem 

passim trucidabantur. (5) Maxima tamen pars, et qui 

przecipue conglobati erant , irruperunt in magnum aedificium, 

quod erat muro contiguum, cujus in propinquo fores erant 

aperte, existimantes has hujus zedificii fores esse portas, 

et ex adverso exitum, qui extra ferret. (6) Plateenses 

vero, postquam eos conclusos viderunt, deliberare ceepe- 

runt, utrum eos , ita ut erant, incenso illo zedificio , concre- 

marent, an aliud aliquod pon genus in illos statuerent. 

(7) Tandem vero et hi et ceteri Thebani, qui supererant , 

per urbem vagantes, sese et arma Plateensibus dedide- 

runt , ut quicquid illis visum fuerit, de se statuerent. Qui 

igitur Platzeze erant, hunc rerum exitum habuerant . 

V. Ceteri vero Thebani, quos in ipsa adhuc nocte cum 

omnibus copiis adesse oportuerat, siquid forle minus suc- 

cederet illis, qui urbem intrarant, cum iis in ipso ilinere 

nuntius de rebus gestis allatus esset, auxilio veniebant. 

(2) Abest autem Platzea a Thebis septuaginta stadia, et aqua, 

quae illa nocte deciderat , effecit, ut iter tardius conficerent. 

Asopus enim fluvius multus fluxerat, nec facile transiri po- 

terat. (3) Quare per pluviam iter facientes , fluvioque vix 

trajeeto , sero venerunt , quum illorum milites partim jam es- 
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τῶν δὲ ζώντων ἐχομένων. (4) “Ὡς δ᾽ ἤσθοντο ot Θη- 

Gato τὸ γεγενημένον, ἐπεθούλευον τοὶς ἔξω τῆς πόλεως 

τῶν Πλαταιῶν ἦσαν γὰρ χαὶ ἄνθρωποι κατὰ τοὺς 

ἀγροὺς χαὶ κατασχευὴ οἷα ἀπροσδοκήτου χαχοῦ ἐν si- 

priva γενομένου" ἐδούλοντο γὰρ σφίσιν, εἴ τινα λάῤοιεν, 

ὑπάρχειν ἀντὶ τῶν ἔνδον, ἢ ἣν ἄρα τύχωσί τινες ἐζωγρη- 

μένοι. () Καὶ οἱ μὲν ταῦτα διενοοῦντο, οἱ δὲ Πλα- 

vatis ἔτι διαδουλευομένων αὐτῶν ὑποτοπήσαντες τοι-- 
οὗτόν τι ἔσεσθαι xol δείσαντες περὶ volg ἔξω χήρυχα 

ἐξέπεμψαν παρὰ τοὺς Θηόδαίους, λέγοντες ὅτι οὔτε τὰ 

πεποιημένα δσίως δράσειαν ἐν σπονδαῖς σφῶν πειρα- 
θέντες χαταλαδεὶν τὴν πόλιν, τά τε ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς 

μὴ ἀδικεῖν. Εἰ δὲ wh, χαὶ αὐτοὶ ἔφασαν αὐτῶν τοὺς 
ἄνδρας d ἀποχτενεῖν οὺὃς ἔχουσι ζῶντας" ἀναχωρησάντων 

δὲ πάλιν ἐχ τῆς γῆς ἀποδώσειν συ τοῖς τοὺς ἄνδρας. 

(6) Θηδαῖοι μὲν ταῦτα λέγουσι xal ἐπομόσαι φασὶν 
αὐτούς: Πλαταιῆς δ᾽ οὐχ ὁμολογοῦσι τοὺς ἄνδρας εὐθὺς 

ὑποσχέσθαι ἀποδώσειν, ἀλλὰ λόγων qeu γενομένων 

ἦν τι ξυμόαίνωσιν, χαὶ ἐπομόσαι οὔ φασιν. (7) 'Ex 
δ᾽ οὖν τῆς γῆς ἀνεχώρησαν οἱ Θηύδαῖοι οὐδὲν ἀδιχκή- 

σᾶντες" ot δὲ Πλαταιῆς ἐπειδὴ τὰ ἐχ τὴς χώρας χατὰ 

τάχος ἐσεχ χομίσαντο, ἀπέκτειναν τοὺς ἄνδρας εὐθύς. 

σαν δὲ ὀγδοήκοντα χαὶ ἑχατὸν οἵ ληφθέντες, χαὶ 

Εὐρύμαχος sig αὐτῶν ἦν, πρὸς ὃν ἔπραξαν οἵ προδι- 

δόντες. 

VI. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔς τε τὰς ᾿Αθήνας ἄγγελον 

ἔπεμπον χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς 

Θηύαίοις, τά τ᾽ ἐν τῇ πόλει καθίσταντο πρὸς τὰ πα-- 
ρόντα 1 ἐδόχει αὐτοῖς. (2) Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἠγγέλθη 
εὐθὺς τὰ περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγενημένα, xai Βοιωτῶν 
τε mago oz. ξυνέλαδον ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ xot 
ἐς τὴν Πλάταιαν ἔπεμψαν χήρυχα, χελεύοντες εἰπεῖν 

μηδὲν νεώτερον ποιεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν οὺς ἔχουσι 
| Θηδαίων, πρὶν ἄν τι χαὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν: 
(3) οὐ γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς ὅτι τεθνηχότες εἰεν. Ἅμα 

γὰρ τῇ ἐσόδῳ γιγνομένη τῶν Θηδαίων ὃ ὃ πρῶτος ἄγγε- 
λος ἐξήει, ὃ δὲ δεύτερος ἄρτι νενικημένων τε καὶ ξυν- 

εἰλημμένων καὶ τῶν ὕστερον οὐδὲν ἤδεσαν. Οὕτω 
δὴ οὐχ εἰδότες oi ᾿Αθηναῖοι ἐπέστελλον- ὃ δὲ κῆρυξ 
ἀφικόμενος εὗρε τοὺς ἄνδρας διεφθαρμένους. (4) Καὶ 
μετὰ ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατεύσαντες ἐς Πλάταιαν 
στόν τε ἐσήγαγον χαὶ φρουροὺς ἐγκατέλιπον, τῶν τε 
ἀνθρώπων τοὺς ἀχρειοτάτους ξὺν γυναιξὶ xol παισὶν 

- ἐξεχόμισαν. 
VH. Γεγενημένου δὲ τοῦ ἐν CHATTE ἔργου xol 

λελυμένων λαμπρῶς τῶν σπονδῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι παρε-- 
, c h /5 Α M 

σχευάζοντο ὡς πολεμήσοντες. Παρεσχευάζοντο δὲ καὶ 

οἵἱ Λακεδαιμόνιοι xo οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, πρεσόείας τε 
μέλλοντες πέμπειν παρὰ βασιλέα καὶ ἄλλοσε ἐς τοὺς 

/ y / E , y - ^q 
βαρόάρους, εἴ ποθέν τινα ὠφελίαν ἤλπιζον cue 

προσλήψεσθαι, πόλεις τε ξυμμαχίδας ποιούμινοι ὅσαι 
θῖν ἐχτὸς τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. (a ) Καὶ Λαχεδαι- 
μονίοις μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ Ἰταλίας 
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sent interfecti, partim vivi delinerentur. (4) Postquam 

vero Thebani intellexerunt id, quod acciderat, Plat;eensibus, 

qui erant extra urbem, insidias struebant. Nam et homines 

in agris erant, et supellex, quippe quod hoc malum inopi- 

natum pacis tempore contigisset. Volebant enim , si quem 

cepissent , eum sibi eorum loco esse, qui in urbe erant, si 

qui forte vivi capti essent. (5) Atque hi quidem hoc in 

animo habebant. Platzenses vero, cum illi adhuc consul- 

tarent, suspicati aliquid hujusmodi eventurum , sollicitique 

de civibus, qui foris erant, caduceatorem ad Thebanos 

emiserunt, dicentes, neque fas iis fuisse facere ea, quae facta 

erant, quistante foedere suam urbem occupare conati essent ; 

et quz foris erant , dicebant ne affligerent. Alioqui dicebant , 

fore, ut et ipsi illorum milites interficerent, quos vivos ha- 

berent ; si vero ex suo agro recederent, hos illis redderent. 

(6) Thebani quidem hzc dicunt , et illos etiam jusjurandum 

addidisse perhibent. Platoenses vero negant, se statim 

pollicitos esse, ut captivos redderent, sed colloquio prius 

habito si quam compositionem inter se facere potuissent , et 

jusjurandum addidisse negant. (7) Recesserunt igitur The- 

bani ex illorum finibus , nulla injuria facta , Platzeenses vero, 

simul atque ex agris omnia in urbem comportarunt, confe- 

stim captivos interfecerunt. Erant autem numero centum et 

octoginta , qui capti erant , et ex illis unus erat Eurymaehus , 

cum quo proditores egerant. 

VI. His autem peractis, Athenas nuntium mittebant, et 

militum a se caesorum cadavera 'Thebanis per inducias red- 

diderunt; et res urbanas, pro preesenti rerum statu, arbi- 

tratu suo constituerunt. (2) Rerum autem a Platcensibus 

gestarum nuntii statim ad Athenienses venerant, et Boeotos, 

quotquot erant in Attica , protinus comprehenderant ; et prae- 

conem Plateeam cum mandatis miserant , ut ipsis denuntia- 

ret, nequid novi statuerent in Thebanos, quos habebant, 

antequam et ipsi aliquid de illis statuissent; (3) nondum 

enim illis nuntiatum erat, eos jam esse mortuos. Nam si- 

mul ae Thebani Plataeam sunt ingressi, primus nuntius 

exierat ; secundus vero , illis modo victis et captis; et eorum 

nihil intellexerant, quae postea contigerunt. Sic igitur 

Althenieuses, rerum istarum prorsus ignari, mittebant. Sed 

praeco quum Plateeam pervenisset, viros illos comperit inter- 

fectos. (4) Postea autem Athenienses cum exercitu Pla- 

iam profecti et frumentum importarunt et praesidium in 

urbe reliquerunt , et hominum inutilissimos cum foeminis ac 

pueris exportarunt. 

VII. Hoc autem facinore Platieis patrato et foederibus 

aperte ruptis , Athenienses se parabant ad gerendum bellum; 

parabant se autem Lacedaemonii quoque eorumque socii et 

utrique legationes ad Regem et ad alios barbaros erant mis- 

suri, si quod auxilium alicunde se sibi adjuncturos sperabant ; 

et societatem coibant cum civitatibus , quae erant extra ipso- 

rum imperium. (2) Et Lacedcmonii quidem , preter illas , 

quas ibi in sua ditione habebant, ex Italia et Sicilia iis , qui 

xe Σιχελίας τοῖς τἀχείνων ἑλομένοις ναῦς ἐπετάχθη-- i ipsorum partes sequebantur, imperarunt naves facere pro ci: 



60 

La A , e / € 5 " 

σαν ποιεῖσθαι χατὰ μέγεθος τῶν πόλεων, ὡς ἐς τὸν 

πάντα ἀριθμὸν πενταχοσίων νεῶν ἐσομένων, χαὶ ἀρ- 
7 € ^ € / / ) ἶὐ € / M γύριον ῥητὸν ἑτοιμάζειν, τά τ᾽ ἄλλα ἥσυχάζοντας xat 

᾿Αθηναίους δεχομένους μιδ νηΐ ἕως ἂν ταῦτα παρα- 
co . 32 b M / - / 

σχευασθῇ. (3) ᾿Αθηναῖοι δὲ τήν τε ὑπάρχουσαν ξυμ.- 
/ 3 , NE i] N / eco 

μαχίαν ἐξήταζον χαὶ ἐς τὰ περὶ Πελοπόννησον μᾶλλον 
/ 5 / / N / A 

χωρία ἐπρεσθεύοντο, Képxupav xot Κεφαλληνίαν xat 
3 c οἷ / X asd 2 y F mo φ 

Ἐκ μοι χαὶ Zaxovüov, δρῶντες, εἰ σφίσι φίλια ταῦτ 

εἴη, βεύδαίως πέριξ τὴν Πελοπόννησον καταπολεμή- 

σοντες. 
VIII. Ὀλίγον τε ἐπενόουν οὐδὲν ἀμφότεροι, ἀλλ᾽ 

ἔρρωντο ἐς τὸν πόλεμον οὐχ ἀπεικότως ἀρχόμενοι γὰρ 
/ PI a4 5 / / NY N / 

πάντες ὀξύτερον ἀντιλαμόάνονται, τότε δὲ xa νεότης 

πολλὴ μὲν οὐσα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πολλὴ δ᾽ ἐν ταῖς 
- / P) 5 , à € SA 5 J 

᾿Αθήναις οὖχ ἀκουσίως ὑπὸ ἀπειρίας ἥπτετο τοὺ πολέ- 
μου, ἥ τε ἄλλη “Ἑλλὰς πᾶσα μετέωρος ἣν ξυνιουσῶν 

(2) Καὶ πολλὰ μὲν “λόγια ἐλέ- 
γετο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι ἦδον ἔν τε τοῖς μέλλουσι 

πολεμήσειν χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. (8) "Ext δὲ 

Δῆλος ἐκινήθη ὀλίγον πρὸ τούτων, πρότερον οὔπω σει- 
σθεῖσα dig. οὗ “Ἑλληνες μέμνηνται" ἐλέγετο δὲ χαὶ 

ἐδόχει ἐπὶ τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι. El τέ 
» / 5 / / 3 

τι ἄλλο τοιουτότροπον ξυνέθη γενέσθαι, πάντα ἀνεζη- 

(4) Ἢ δὲ εὔνοια παρὰ πολὺ ἐποίει τῶν ἀνθρώ- 
πὼν μᾶλλον ἐς τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἄλλως τε xol 

προειπόντων ὅτι τὴν “Ελλάδα ἐλευθεροῦσιν. ἽἜρρωτό 
τε τῆς χαὶ ἰδιώτης χαὶ πόλις εἴ τι δύναιτο χαὶ λόγῳ 

xol ἔργῳ ξυνξπιλαμδάνειν αὐτοῖς ἐν τούτῳ τε χεχω- 

λῦσθαι ἐδόχει ἑκάστῳ τὰ πράγματα ᾧ μή τις αὐτὸς 
παρέσται. (s ) Οὕτως à ὀργῇ εἰχον οἱ πλείους τοὺς Ἀθη: 
ναίους, οἱ μὲν τῆς ἀρχῆς ἀπολυθῆναι βουλόμενοι, ot δὲ 
υὴ ἀρχθῶσι φοθούμενοι. 

IX. iWepaexeon μὲν οὖν τοιαύτῃ χαὶ γνώμη $- | 

μῆντο, πόλεις δ᾽ ἑχάτεροι τάσδ᾽ ἔχοντες ξυμμάχους ἐ ἐς 

τὸν πόλεμον καθίσταντο. (2) Λαχεδαιμονίων μὲν οἵδε 
, A δ᾿ τῷ N 5 c2 / 

Oh Πελοποννήσιοι ὑὲν οἱ ἐντὸς ᾿Ισθμοῦ πάντες 

πλὴν Ἀργείων χαὶ Ἀχαιῶν (τούτοις δ᾽ ἐς ἀμφοτέρους 
φιλία m Πελληνῆς δὲ ᾿Αχαιῶν μόνοι ξυνεπολέμουν τὸ 

πρῶτον, ἔπειτα δὲ ὕστερον καὶ ἅπαντες), ἔξω δὲ Πε- 

λοποννήσου Μεγαρῆς, Φωχῆς, Λοχῤοί, Βοιωτοί, Ἂμ- 
πραχιῶται, Λευχάδιοι, ᾿Αναχτόριοι. (3) Τούτων ναυ-- 

ὲ ίχοντο Κορίνθιοι, Μεγαρῆς, Σικυῴ τιχὸν παρείχοντ 0 , Μεγαρῆς, Σικυώνιοι, 
c LI 5 Ὁ 

Πελληνῆς, Ἠλεῖοι, Ἀμπραχιῶται, Λευχάδιοι, ἱππέας 
δὲ Βοιωτοὶ, Φωχῆς, Aoxpot* αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις πεζὸν 
παρεῖχον. Αὕτη Λαχεδαιμονίων ξυμμαχία, (4) Ἀθη- 
ναίων δὲ Χῖοι, Λέσόδιοι, Πλαταιῆς, Μεσσήνιοι οἵ ἐν Ναυ-- 
πάχτῳ, Ἀκαρνάνων οἵ πλείους, TE. Ζαχύν-- 

θιοι, χαὶ ἄλλαι πόλεις «ai ὑποτελεῖς οὖσαι ἐν ἔθνεσι 

ἘΠΕ ΤΣ Καρία ἣ ἐπὶ θαλάσση, Δωριῆς Καρσὶ πρόοσ-- 

οιχοι, Ἰωνία, ᾿Ἑλλήσποντος, τὰ ἐπὶ Θράχης, νῆσοι 
ὅσαι ἐντὸς Πελοποννήσου χαὶ Κρήτης πρὸς ἥλιον ἀνί-- 
σχοντα, πᾶσαι at ἄλλαι Κυχλάδες πλὴν Μήλου xol 
Θήρας. (5) Τούτων ναυτιχὸν παρείχοντο Χῖοι, Λέ- 
£vot , Κερχυραῖοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι πεζὸν χαὶ γρήματα. 

τῶν πρώτων πόλεων. 

τεῖτο. 

THUCYDIDIS 

vitatium magnitudine, ita ut universarum numerus et summa 

esset quingentarum navium, et certam pecuniae summam 

parare; cetera quiescentes, et Athenienses, si unica navi 

venirent, recipientes, donec haec essent parata. (3) Athe- 

nienses vero quum pristinos socios recensebant , tum etiam 

accuratius in loca circa Peloponnesum legatos mittebant , in 

Corcyram, et Cephalleniam, et Acarnaniam, et Zacynthum , 

quia videbant, si hoec loca sibi essent amica , se tutius circa 

Peloponnesi fines bellum esse gesturos. 

VIII. Utrique autem nihil parvum animis versabant , sed 

totis viribus in hoc bellum incumbebant , idque non injuria. 
Omnes enim mortales rerum initia ardentius capessere so- 

lent; tunc vero etiam magna juventutis copia , quce in Pelo- 

ponneso, magna item , 4185 Athenis erat, propter rerum 

imperitiam non invita bellum suscipiebat , et reliqua Graecia 

tota animis erat erecta, quum prime civitates concurre- 

rent. (2) Multa quoque oracula ferebantur, multa vates 
canebant, tam in iis civitatibus, quz bellum erant gesture , 

quam in aliis. (3) Preterea Delus etiam paulo ante hoc 

iremuit, quae nunquam antea post Graecorum memoriam 

mota fuerat. Hoc autem et dicebantur et videbantur esse 

rerum futurarum prodigia. Et, si qua alia hujusmodi signa 

forte contigissent, omnia conquirebantur. (4) Hominum 

autem benivolentia longe major ad Lacedaemonios inclina- 

bat, praecipue quod illi Graeciam a se in libertatem vindi- 

cari predicarant. Et pro se quisque et privati et civitates 

omni ope nitebantur, si quo modo illos aut verbis aut factis 
adjuvare possent ; et in eo singuli moram rebus gerendis al-- 

latam arbitrabantur, si ipsi rebus non interessent. (5) Ea 
erat indignatio , qua plerique in Athenienses ferebantur, alii 

quod eorum imperio se liberari cupiebant, alii quod metue- 

bant, ne illorum imperio parere cogerentur. 

IX. Hoc igitur apparatu atque his animis ad bellum 

utrique concitali ferebantur; civitates autem utrisque hae 

(2) Lacedie- 

moniorum fuere socii omnes Peloponnesii , qui sunt intra 

Isthmum , praeter Argivos, et Acheos; ( his enim amicitia 

cum utrisque intercedebat; primo autem soli ex Achoeis 

Pellenenses in bello gerendo aderant, deinde postea et ce- 

teri omnes) ; extra Peloponnesum autem Megarenses , Pho 

censes, Locri, Boeoti, Ampraciote , Leucadii, Anactorii. 

socie erant, quum bellum gerere coperunt. 

(3) Ex his Corinthii, Megarenses, Sicyonii, Pellenenses, 

Elei, Ampraciotze , Leucadii praebebant classem ; equitatum 

Booti, Phocenses, Locri; ceterae vero civitates peditatum 

praebebant. Atque hi quidem erant Lacedaemoniorum socii. 

(4) Atheniensium vero Chii , Lesbii , Platzeenses , Messenii , 

qui Naupactum incolebant , Acarnanum plerique , Corcyrzei , 

Zacynthii, et alie civitates, quae inter tot nationes erant 

vecligales : Caria , quze ad mare est sita , Dorienses Caribus 

finitimi, Ionia , Hellespontus , Thracia urbes, et insularum 

quotquot intra Peleponnesum et Cretam ad solem orientem 

vergunt, et ceteree omnes Cyclades exceptis Melo et Thera. 

(5) Ex his naves praebebant Chii, Lesbii , Corcyrcei ; ceteri 
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(ὁ) & Ξυμμαχία υὲν αὕτη ἑκατέρων χαὶ παρασχευὴ ἐς |] vero peditatum et pecunias. (6) Atque hi erant utrorumque 
τὸν πόλεμον ἦν. 

X. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι μετὰ τὰ ἐν Πλαταιαὶς εὖ-- 
θὺς περιήγγελλον κατὰ τὴν Πελοπόννησον καὶ τὴν ἔξω 
ξυμμαχίαν στρατιὰν παρασχευάζεσθαι ταὶς πόλεσι τά 

τε ἐπιτήδεια οἷα εἰχὸς ἐπὶ ἔξοδον ἔχδημον ἔ ἔχειν, ὡς 
ἐσδαλοῦντες ἐς τὴν Ἀττικήν. (2 ) Ἐπειδὴ δὲ ἑχάστοις 

ἑτοῖμα γίγνοιτο κατὰ τὸν χρόνον τὸν εἰρημένον, ξυνήε- 
A x p, 3 ^N / cH 5 S 2 / 

cay τὰ δύο μέρη ἀπὸ πόλεως ἕχάστης ἐς τὸν ᾿Ισθμόν. 
X513 - ' / / 5 (3) Καὶ ἐπειδὴ πᾶν τὸ στράτευμα ξυνειλεγμένον ἦν, 

Ἀρχίδαμος ὃ βασιλεὺς τῶν Λαχεδαιμονίων, ὅσπερ 

ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου ταύτης, ξυγχαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 

τῶν πόλεων πασῶν χαὶ τοὺς μάλιστα ἐν τέλει xo ἀξιο-- 
λογωτάτους παρεῖναι τοιάδ᾽ ἔλεξεν. 

ΧΙ. « Ἄνδρες Πελοποννήσιοι καὶ οἵ ξύμμαχοι, καὶ 
οἱ πατέρες ἡμῶν πολλὰς στρατείας xot ἐν αὐτὴ Πελο-- 
ποννήσῳ xat ἔξω ἐποιήσαντο, καὶ αὐτῶν ἡμῶν ot πρε- 

/ , » / e d e Y e σδύτεροι oüx ἄπειροι πολέμων εἰσίν: ὅμως δὲ τῆσδε 
» J M » 309-7 y A] οὔπω μείζονα παρασχευὴν ἔχοντες ἐξήλθομεν, ἀλλὰ 

χαὶ ἐπὶ πόλιν δυνατωτάτην νῦν ἐρχόμεθα χαὶ αὐτοὶ 
πλεῖστοι καὶ ἄριστοι στρατεύοντες. (2) Δίχαιον οὖν 
ἡμᾶς μήτε τῶν πατέρων χείρους φαίνεσθαι μήτε ἡμῶν 
αὐτῶν τῆς δόξης ἐνδεεστέρου. ἫἪ γὰρ “Ἑλλὰς πᾶσα 
τῇδε τῇ δρμῇ ἐπῆρται καὶ προσέχει τὴν γνώμην, εὔνοιαν 
Y x ud d 5 , y, ἊΣ c VASOS 
ἔχουσα διὰ τὸ esa ἔχθος πρᾶξαι ἡμᾶς ἃ ἐπι- 

kv ac (s ) Οὔχουν χρή, εἴ τῳ xot δοκοῦμεν πλήθει 

ἐπιέναι χαὶ ἀσφάλεια πολλὴ rM μὴ ἂν ἐλθεῖν τοὺς 

ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεκα ἀμελέστερόν 
τι παρεσχευασμένους χωρεῖν, ἀλλὰ xat πόλεως ἑκάστης 

ἡγεμόνα καὶ στρατιώτην τὸ καθ᾽ αὑτὸν ἀεὶ προσδέχε-- 
σθαι ἐς χίνδυνόν τινα ἥξειν. (4) Ἄδηλα γὰρ τὰ τῶν 

/ X 25 / M αὐ M 2-3 c € 3 
πολέμων, xa ἐξ ὀλίγου τὰ πολλὰ xa δι ὀργῆς at ἐπι- 

χειρήσεις γίγνονται" πολλάχις τε τὸ ἔλασσον πλῆθος 

δεδιὸς ἄμεινον ἠμύνατο τοὺς πλέονας διὰ τὸ χαταφρο- 
em 5, /, Τὰ ὌΠ SEATS ΄΄ 

νοῦντας ἀπαρασχεύους γενέσθαι. (6) Χρὴ δὲ ἀεὶ ἐν τῇ 

πολεμίᾳ τὴ μὲν γνώμη θαρσαλέους στρατεύειν, τῷ δ᾽ 
ἔργῳ δεδιότας παρασχευάζεσθαι" οὕτω γὰρ πρός τε τὸ 
ἐπιέναι τοῖς ἐναντίοις εὐψυχότατοι ἂν εἰεν, πρός τε τὸ 
ἐπιχειρεῖσθαι ἀσφαλέστατοι. (6) Ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἐπὶ 
» ge Ψ , cr Lá , ^ 5 M - 

ἀδύνατον ἀμύνεσθαι οὕτω πόλιν ἐρχόμεθα, ἀλλὰ τοῖς 

πᾶσιν ἄριστα παρεσχευασμένην, ὥστε χρὴ χαὶ πάνυ 
ἐλπίζειν ὃ διὰ μάχης ἰέναι αὐτούς, εἰ μὴ xol νῦν ὥρμην- 
ται ἐν ᾧ οὔπω πάρεσμεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐν τῇ γῇ δρῶσιν 
ἡμᾶς δηοῦντάς τε χαὶ τἀκείνων φθείροντας. (7) Πᾶσι 
γὰρ ἐν τοῖς ὄμμασι χαὶ ἐν τῷ παραυτίχα δρᾶν πά- 
σχοντάς τι ἄηθες ὀργὴ προσπίπτει" xxi oi λογισμῷ 
ἐλάχιστα χρώμενοι θυμῷ πλεῖστα ἐς ἔργον χαθίστανται. 
(8) ᾿Αθηναίους δὲ καὶ πλέον τι τῶν ἄλλων εἰκὸς τοῦτο 
δρᾶσαι, οἵ ἄρχειν τε τῶν ἄλλων ἀξιοῦσι χαὶ ἐπιόντες 

τὴν τῶν πέλας δησῦν υϑδλλον ἢ τὴν ἑαυτῶν δρᾶν. (9) 

ὩὭς οὖν ἐπὶ τοσαύτην πόλιν στρατεύοντες, χαὶ μεγίστην 
δόξαν οἰσόμενοι τοῖς τε προγόνοις xal ἡμῖν αὐτοῖς ἐπ᾽ 

ἀμφότερα éx τῶν ἀποδαινόντων, ἕπεσθ᾽ ὅπη ἄν τις 
ἡγῆται, χόσμον xo φυλαχὴν περὶ παντὸς ποιούμενοι 

socii et apparatus ad bellum. 

X. Lacedaemonii vero post res Platzeis gestas continuo nun- 
tiis missis circa Peloponnesum et agrum socialem, qui extra 
erat, imperabant civitatibus , ut pararent exercitum , et res 
necessarias ; quemadmodum parare deceret ad expeditionem 

faciendam extra fines suos, quippe ut irruptionem in Atti- 

cam facturi. (2) Ubi autem res quibusque paratz essent 

ad prestitutam diem, coibant ex singulis civitatibus due 

partes ad Isthmum. (3) Ac postquam omnis exercitus in 

unum locum coactus erat, Archidamus Lacedaemoniorum 

rex , hujus expeditionis dux , convocatis omnium civitatium 

pretoribus , et qui summa dignitate przediti erant, quosve 

maxime conveniebat adesse, in hunc modum est locutus. 

XI. « Viri Peloponnesii et socii, majores quoque nostri 

multas expeditiones tum in ipsa Peloponneso, tum extra 

fecerunt , et de nobis ipsis qui zetate sunt provectiore , re- 

rum bellicarum non sunt imperiti; veruntamen nunquam 

cum apparatu, qui esset hoc major, sumus egressi , sed et 

adversus potentissimam civitatem nunc proficiscimur, et 
nos ipsi cum maximo et robustissimo exercitu bellum illi 

inferimus. (2) ZEquum igitur est , ut nos neque majoribus 

deteriores praebeamus neque ipsorum nostrum opinione in- 

feriores. Nam universa Grecia hoc motu mentes exspe- 

citatione erectas habet et animum advertit , et nobis benivola 

sperat propter odium , quo Athenienses persequitur, nos ex 

animi sententia rem gesturos. (3) Quamvis igitur alicui 

videamur vel maximo cum exercitu contra hostes proficisci , 

et certissima spes sit, eos nobiscum manus conserere non 

ausuros, non tamen ideo oportet nos negligentius instru- 

ctos prodire, sedet uniuscujusque civitatis tam ducem quam 

militem exspectare semper pro se quemque ut in aliquod pe- 

riculum veniat. (4) Nam incerti sunt bellorum casus , et 

parvis momentis res magn: vertuntur et per animi impetum 

victoriae occasiones praebentur; et saepe minor manus, quae 

timeret, majorem fortius propulsavit, quod propter contem- 

ptum esset imparata. (5) Oportet autem in hostili agro milites 

animis quidem semper esse confidentes, sed ad rem gerendam 

se cum metu parare; sic enim et ad invadendos hostes ani- 

mis erunt paratissimi , et adversus hostium conatus tutis- 

simi. (6) Nos vero adversus civitatem proficiscimur, quae 

non est adeo infirma ad bellum propulsandum , sed quz re- 

bus omnibus est optime instructa ; quare omnino credendum 

est, illos pugnam nobiscum esse commissuros, licet jam 

sese non moverint, quum nondum adsumus, at quum in 

agro suo nos videbunt praedam agentes et res suas perden- 

tes. (7) Omnes enim, qui in conspectu suo repentinam 

aliquam et insolitam rerum suarum cladem cernunt , ira 

invadit : et qui ratione minimum utuntur, animi impetu ple- 

rumque rem aggrediuntur. (8) Athenienses autem omnium 

maxime hoc facturos , verisimile est, qui censent, se dignos 

esse , qui aliis imperent, et armis infestis aliorum agros va- 

stent potius, quam suum cernant. (9) Quum igitur tantae 

civitati bellum inferamus , et maximam famam tam nostris 

majoribus , quam nobis ipsis allaturi simus in utramque 

partem pro rerum eventu , sequimini quocunque vos aliquis 

duxerit, hoc przeter cetera agentes, ut ordinem conservetis 
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καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὀξέως δεχόμενοι" χάλλιστον ' 
γὰρ τόδε καὶ ἀσφαλέστατον, πολλοὺς ὄντας ἑνὶ κόσμῳ 

χρωμένους φαίνεσθαι. » 

XII. Τοσαῦτα εἰπὼν xol διαλύσας τὸν ξύλλογον. ὃ 

᾿Αρχίδαμος Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει ἐς 

᾿Αθήνας τὸν Διακρίτου ἄνδρα Σπαρτιάτην, εἴ τι ἄρα 
μᾶλλον ἐνδοῖεν oi ᾿Αθηναῖοι δρῶντες ἤδη σφᾶς ἐν 000 

ὄντας. (ὁ) Οἱ δὲ οὐ προσεδέξαντο αὐτὸν ἐς τὴν πόλιν 
οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ χοινόν- ἦν γὰρ Περιχλέους γνώμη πρότερον 

νενικηχυῖα χήρυχα xai πρεσδείαν μὴ προσδέχεσθαι 
Λακεδαιμονίων ἐξεστρατευμένων " ἀποπέυπουσιν οὖν 
αὐτὸν πρὶν. ἀχοῦσαι xal ἐχέλευον ἐχτὸς ὅρων εἶναι αὖ-- 
θημερόν, τό τε λοιπὸν ἀναχωρήσαντας ἐπὶ τὰ σφέτερα 
αὐτῶν, ἤν τι βούλωνται, πρεσδεύεσθαι. Ξυμπέμπουσί 
τε τῷ Μελησίππῳ ἀγωγούς, ὅπως μηδενὶ ξυγγένηται. 
(3) Θ δ᾽ ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο xoi ἔμελλε δια- 

λύσεσθαι, τοσόνδε εἰπὼν ἐπορεύετο ὅτι ἥδε ἣ ἡμέρα τοῖς 

“Ἕλλησι μεγάλων χαχῶν ἄρξει. (4) Ὡς δὲ ἀφίκετο ἐς 

τὸ στρατόπεδον χαὶ ἔγνω ὃ Ἄρχ ἰδαμος | ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι 
οὐδέν Tt ἐνδώσουσιν, οὕτω δὴ ἄρας τῷ στρατῷ πρου- 
χώρει ἐς τὴν "v αὐτῶν. (5) Βοιωτοὶ B μέρος μὲν τὸ 

σφέτερον καὶ τοὺς ἱππέας παρείχοντο Πελοποννησίοις 

ξυστρατεύειν, τοῖς δὲ λειπομένοις ἐς Πλάταιαν ἐλθόντες 

τὴν γὴν ἐδήουν. 

XIII. Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε 
ἐς τὸν Ἰσθμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, πρὶν ἐσδαλεῖν ἐς τὴν 
Ἀττικήν, Περικλῆς 6 Ξανθίππου στρατηγὸς ὧν A01- 
ναίων δέκατος αὐτός, ὡς ἔγνω τὴν ἐσδολὴν ἐσομένην, 
ὑποτοπήσας, ὅτι Ἀρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὧν ἐτύγχανε, 

μὴ πολλάχις ἢ αὐτὸς ἰδία βουλόμενος χαρίζεσθαι τοὺς 

ἀγροὺς αὑτοῦ παραλίπη xol μὴ δηώση, ἢ καὶ Λαχε- 

δαιμονίων κελευσάντων ἐπὶ διαδολῇ τῇ ἑαυτοῦ γένηται 
τοῦτο, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄγη ἐλαύνειν προεῖπον ἕνεχα ἐχεί- 
νου, προηγόρευε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ὅτι 

Ἀρχίδαμος μέν ot ξένος εἴη, οὐ μέντοι ἐπὶ καχῷ γε τῆς 
πόλεως γένοιτο, τοὺς δ᾽ ἀγροὺς τοὺς ἑαυτοῦ χαὶ οἰκίας 
ἣν ἄρα μὴ δηώσωσιν οἱ πολέμιοι ὥσπερ χαὶ τὰ τῶν 

ἄλλων, & ἀφίησιν αὐτὰ TE εἶναι xal μηδεμίαν ot 

ὑποψίαν κατὰ ταῦτα γίγνεσθαι. — (2) Παρήνει δὲ καὶ 
περὶ τῶν παρόντων ἅπερ xoi πρότερον, παρασχευάζε-- 
σθαί τε ἐς τὸν πόλεμον xai τὰ Ex τῶν ἀγρῶν ἐσχομίζε- 
σθαι, ἔς τε μάχην μὴ ἐπεξιέναι, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐσελ-- 

θόντας φυλάσσειν, χαὶ τὸ ναυτιχὸν ἧπερ ἰσχύουσιν 
ἐξαρτύεσθαι, τά τε τῶν ξυμμάχων διὰ χειρὸς ἔχειν, 
λέγων’ τὴν ἰσχὺν αὐτοῖς ἀπὸ τούτων εἶναι τῶν χρημά- 
τῶν τὴς προσόδου, τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμου γνώμη 

xo χρημάτων περιουσίᾳ χρατεῖσθαι. (3) Θαρσεῖν τε 

ἐχέλευε προσιόντων μὲν ἑξαχοσίων ταλάντων ὡς ἐπὶ τὸ 

πολὺ φόρον xav ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν ξυμμάχων τῇ πόλει 
ἄνευ τῆς ἄλλης προσόδου, ὑπαρχόντων δ᾽ ἐν τῇ ἄχρο- 

πόλει: ἔτι τότε ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισχιλίων ταλάν.-- 

τῶν (τὰ γὰρ πλεῖστα τριαχοσίων ἀποδέοντα μύρια 
ἐγένετο, ἀφ’ ὧν ἔς τε τὰ προπύλαια τῆς ἀχροπόλεως 

χαὶ τάλλα οἰκοδομήματα χαὶ ἐς Ποτίδαιαν roO 

τὰς 

| 
| 
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tutique sitis, et imperata alacriter excipientes ; pulcherrimum 

enim hoc est et tutissimum, si in magna multitudine omnes 

tamen eamdem disciplinam servantes cernantur. » 

XII. Haec locutus, dimisso concilio Archidamus primum 

Melesippum Diacriti filium, virum Spartanum , Athenas 

misit, si forte Athenienses de sua pertinacia remitterent , 

quum se in itinere jam viderent. (2) Illi vero nec in ur- 

bem, nec publice eum admiserunt ; Periclis enim sententia 

jam ante obtinuerat , ut neque caduceatorem neque legatum 

Lacedamoniorum admitterent, si exercitum eduxissent. 

Illum igitur remiserunt , antequam audirent , et illo ipso die 

finibus excedere jusserunt, et in posterum , in sua prius 

regressi, si quid vellent, legatos mitterent; addiderunt 

etiam Melesippo, qui eum deducerent, ne cum quoquam 

colloqueretur. (3) 1116 vero, quum ad fines pervenisset , et 

jamjam discessurus esset, hoc tantum locutus abiit : hic 

dies ingentium malorum Grzcis erit initium. (4) Quum 

autem ad castra redisset , et Archidamus cognovisset , Athe- 

nienses nondum quicquam remissuros, ita demum motis 

castris cum exercitu in ipsorum agrum est profectus. (5) 

Bcoti vero suam quidem militum partem et equites Pelo- 

ponnesiis dederunt, ut illos ad bellum sequerentur; cum 

reliquis vero ad Platzeam profecti , agrum vastare cceperunt. 

XIII. Dum autem Peloponnesiorum copiz in Isthmum 

adhuc coguntur et in ipso itinere sunt , antequam in Atticam 

irrumperent , Pericles, Xanthippi filius, Atheniensium dux 

decimus ipse, ut cognovit, irruptionem factum iri, suspi- 

catus fore , ut Archidamus, qui ipsius erat hospes , aut ipse 

privatim sibi gratificans suos agros preeteriret et non vasta- 

ret, aut etiam Lacedaemoniorum jussu, ad invidiam sibi 

conflandam , hoc fieret, quemadmodum etiam piacula tolli 

ante jusserant ipsius causa, praedixit Atheniensibus in 

concione, sibi hospitem esse Archidamum, non fore ta- 

men id malo reipublicze ; se vero agros villasque suas, 

si non, ut ceterorum, ab hostibus vastarentur, velle rei- 

publicae esse; neve eo nomine se in ullam suspicionem vo- 

carent. (2) Quod autem ad res presentes attinebat , eadem, 

quae et ante suadebat , ut se ad bellum pararent , et omnem 

supellectilem ex agris in urbem comportarent , neque ad 

prelium egrederentur, sed urbem ingressi tuerentur; et 

classem , qua pollebant, instruerent, et sociorum res manu 

tenerent , docens potentiam ipsorum sitam esse in vectiga- 

libus, quz a sociis pendebantur, et plerasque belli partes 

consilio et pecuniarum copia obtineri. (3) Eosque confidere 

jubebat , tum quod propemodum sexcenta talenta quotannis 

a sociis pro tributo reipublicae penderentur, preter alios 

proventus; tum etiam , quod vel tune sex millia talentorum 

argenti signati in arce adhuc essent (nam maxima summa 

fuerant decem millia talentorum, trecentis minus , unde 

pars in arcis propyloa et alia zedificia et in Potideeam erat 

insumpta), (4) praeterea vero auri et argenti non signati , 
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(4) χωρὶς δὲ χρυσίου ἀσήμου χαὶ ἀργυρίου ἔν τε ἀνα- 

θήμασιν ἰδίοις xal δημοσίοις χαὶ ὅσα ἱερὰ σχεύη περί 

τε τὰς πομπὰς χαὶ τοὺς ἀγῶνας χαὶ σχῦλα Μηδικὰ καὶ 

εἴ τι τοιουτότροπον, οὐχ ἐ ἐλάσσονος [ἦν] ἢ ἢ πενταχοσίων 

ταλάντων. (5) *Ect δὲ xol τὰ £x τῶν ἄλλων i ἱερῶν 

προσετίθει χρήματα οὐχ ὀλίγα, οἷς χρήσεσθαι αὐτούς, 

xai ἣν πάνυ ἐξείργωνται πάντων, xo αὐτῆς τῆς θεοῦ 

τοὶς περιχειμένοις χρυσίοις " ἀπέφαινε δ᾽ ἔχον τὸ ἄγαλμα 

τεσσαράκοντα τάλαντα σταθυὸν χρυσίου ἀπέφθου, xa 
περιαιρετὸν εἰναι ἅπαν. Χρησαμένους τε ἐπὶ σωτηρία 

ἔφη χρῆναι μὴ ἐλάσσω ἀντιχαταστῆσαι πάλιν. (6) 

Χρήμασι μὲν οὖν οὕτως ἐθάρσυνεν αὐτούς, ὁπλίτας δὲ 
τρισχιλίους xo μυρίους εἶναι ἄνευ τῶν ἐν τοῖς φρουρίοις 

χαὶ τῶν παρ᾽ ἔπαλξιν ἑξακισχιλίων χαὶ μυρίων. (7) 

'Toco)cot γὰρ ἐφύλασσον τὸ πρῶτον ὁπότε ol πολέμιοι 

ἐσδάλοιεν, d ἀπό τε τῶν πρεσδυτάτων χαὶ τῶν νεωτάτων, 

xa μετοίκων ὅσοι ὁπλῖται ἦσαν. Τοῦ τε γὰρ Φαλη- 

ριχοῦ τείχους στάδιοι ἦσαν πέντε χαὶ τριάχοντ ca πρὸς 

τὸν χύχλον τοῦ ἄστεος, xai αὐτοῦ τοῦ χύχλου τὸ qu- 

λασσόμενον τρεῖς χαὶ τεσσαράχοντα ἔστι δὲ αὐτοῦ ὃ 

χαὶ ἀφύλακτον ἦν, τὸ μεταξὺ τοῦ τε μαχροῦ χαὶ τοῦ 

Φαληριχοῦ. Τὰ δὲ μακρὰ τείχη πρὸς τὸν Πειραιᾶ 
τεσσαράχοντα σταδίων, ὧν τὸ ἔξωθεν ἐτηρεῖτο" χαὶ 

τοῦ Πειραιῶς ξὺν Μουνυχίᾳ ἑξήχοντα μὲν σταδίων ὃ 

ἅπας περίδολος, τὸ δ᾽ ἐν φυλαχῇ ἦν ἥμισυ τούτου. 

(8) Ἱππέας δ᾽ ἀπέφαινε διαχοσίους καὶ χιλίους ξὺν tx- 

ποτοζόταις, ἑξαχοσίους δὲ xal χιλίους τοξότας, καὶ 

τριήρεις τὰς πλοΐμους τριακοσίας. (9) Ταῦτα γὰρ 

ὑπῆρχεν ᾿Αθηναίοις χαὶ oüx ἐλάσσω ἕχαστα τούτων, 

- 

- 

ὅτε 4 ἐσδολὴ τὸ πρῶτον ἔμελλε Πελοποννησίων ἔσεσθαι | 
χαὶ ἐς τὸν πόλεμον καθίσταντο. ἔλεγε δὲ xai ἄλλα 
οἷάπερ εἰώθει Περιχλῆς ἐς ἀπόδειξιν τοῦ περιέσεσθαι τῷ 

πολέμῳ. | 
XIV. Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀχούσαντες ἀνεπείθοντό τε 

χαὶ ἐσεχομίζοντο ἐ ἐχ τῶν ἀγρῶν παῖδας χαὶ γυναῖκας 
xal τὴν ἄλλην κατασχευὴν 7, xac οἶκον ἐχρῶντο, καὶ 
αὐτῶν τῶν οἰχιῶὴν καθαιροῦντες τὴν ξύλωσιν' πρόδατα 
δὲ καὶ ὑποζύγια ἐς τὴν Εὔδοιαν διεπέμψαντο xal ἐς τὰς 

νήσους τὰς ἐπιχειμένας. (3) Χαλεπῶς δὲ αὐτοῖς διὰ τὸ 

“ἀεὶ εἰωθέναι τοὺς πολλοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς διαιτᾶσθαι ἣ 

ἀνάστασις ἐγίγνετο. 
XV. ΞἘυνεδεδήχει δὲ ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου ἑτέρων 

μᾶλλον ᾿Αθηναίοις τοῦτο. ᾿Κπὶ γὰρ Κέχροπος χαὶ 

τῶν πρώτων βασιλέων ἣ Ἀττικὴ ἐς Θησέα ἀεὶ κατὰ 
πόλεις ᾧχεῖτο πρυτανεῖά τε ἔχουσα xol ἄρχοντας, 

x«t ὁπότε “μή τι δείσειαν, οὐ ξυνήεσαν βουλευσόμενοι 
ὡς τὸν βασιλέα. ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἕχαστοι ἐπολιτεύοντο 
xai ἐδουλεύοντο: χαί τινες xal ἐπολέμησάν ποτε 

αὐτῶν, ὥσπερ x«i '"EAcuctvtot μετ’ Εὐμόλπου πρὸς 
Ἐρεχθέα. (9) ᾿Επειδὴ δὲ Θησεὺς ἐδασίλευσε, γενό-- 
μενος μετὰ τοῦ ξυνετοῦ χαὶ δυνατὸς τά τε ἄλλα διεχό- 

Gps τὴν χώραν, καὶ καταλύσας τῶν ἄλλων πόλεων 
τά τε βουλευτήρια καὶ τὰς ἀρχὰς ἐς τὴν νῦν πόλιν QU— 

σαν, ἕν βουλευτήριον ἀποδείξας χαὶ πρυτανεῖον, ξυνῴ- 

quum in privatis, tum in publicis donariis, et sacra vasa, 

quotquot vel pompis vel certaminibus serviebant, et Medica 

spolia , et si quid aliud hujusmodi erat , non miroris [erant], 

quam quingentorum talentorum. (5) Preeterea addebat 

etiam ex aliis templis non exiguas pecunias, quibus eos 

usuros esse, et, si harum omnium usu omnino prohiberen- 

tur, aureis etiam ornamentis, quibus ipsius deae simula- 

crum circumdatum erat ; confirmabat autem illud simulacrum 

habere auri purissimi pondus quadraginta talentorum, 

totumque eximi posse. Et, si salutis causa usi fuissent , 

dicebat oportere non minus auri pondus restituere. (6) Pe- 

cuniis igitur hoc modo eos confidere jubebat ; praeterea mili- 

tum gravis armatur: esse tredecim millia praeter illos, qui in 

presidiis et in propugnaculis erant sexdecim millia. (7) 

Tot enim initio excubabant , ubi hostes irruptionem facerent, 

ex senioribus et junioribus , et inquilinorum quotquot erant 

gravis armatura. Nam et Phalerici muri longitudo erat 

triginta et quinque stadiorum usque ad urbis ambitum, et 

ipsius ambitus ea pars, qua custodiebatur, erat trium et 

quadraginta stadiorum ; erat autem etiam aliqua ejus pars , 

qua nullis custodiis servabatur, inter longum murum et 

Phalericum media. Longi vero muri ad Pireeum usque 

quadraginta stadiorum longitudinem habebant, quorum ex- 

terior pars custodiebatur ; et ipsius Pirzeei una cum Muny- 

chia universus ambitus erat sexaginta stadiorum ; pars autem, 

que custodiebatur, hujus erat dimidium. (8) Equites vero de- 

monstrabat esse mille et ducentos cum equestribus sagitta- 

riis, preterea mille et sexcentos sagittarios, et trecentas 

expeditas triremes.. (9) Hxc enim et non pauciora horum 

singula Atheniensibus suppelebant, quum  Peloponnesii 

primum irruptionem erant facturi, et bellum suscipiebant. 

Alia quoque recensebat, quemadmodum consueverat Pe- 

ricles , ut cives bello superiores fore demonstraret. 

XIV. Athenienses vero, his auditis, ejus sententio 

accedebant et comportabant in urbem ex agris liberos et 

conjuges et reliquam supellectilem, qua domi utebantur, 

vel etiam ipsa aedificiorum destructorum tigna absportan- 

tes; pecora quoque et jumenta in Eubcoam et circumja- 

centes insulas transmittebant. (2) Haec autem migratio ipsis 

permolesta accidebat, propterea quod plerique in agris 

semper degere consueverant. 

XV. Hac autem consuetudo vel a pervetustis usque 

temporibus praeter ceteros apud Athenienses invaluerat. 

Nam sub Cecrope primisque ad Theseum usque regibus 

Attica semper oppidatim incolebatur, curias et magistratus 

habens; et, quoties nihil timebant, ad regem non conve- 

niebant, de republica consultaturi, sed pro se quique suam 

rempublicam administrabant, et consultabant; quinetiam 

bellum gesserunt eorum nonnulli, ut Eleusinii cum Eu- 

moipo adversus Erechtheum. (2) Theseus vero, postquam 

regnare coepit , quum esset virnon solum prudens , sed etiam 

potens , tum aliis in rebus hanc terram excoluit , tum etiam 

ceterorum oppidorum curias et magistratus sustulit, et una 

| curia unoque consilio constituto in eam civitatem, quie 
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χισε πάντας, χαὶ νεμομένους τὰ αὑτῶν ἑχάστους ἅπερ 
xal πρὸ τοῦ ἠνάγχασε pua πόλει ταύτη χρῆσθαι, ἣ 
ἁπάντων ἤδη ξυντελούντων ἐς αὐτὴν μεγάλη γενομένη 

παρεδόθη ὑπὸ Θησέως τοῖς ἔπειτα' χαὶ ξυνοίκια ἐξ 
ἐχείνου ᾿Αθηναῖοι ἔτι καὶ νῦν τῇ θεῷ ἑορτὴν δημοτελὴ 
ποιοῦσιν. (3) Τὸ δὲ πρὸ τούτου ἣ ἀχρόπολις fj νῦν 
οὖσα πόλις ἦν, xxl τὸ ὕπ᾽ αὐτὴν πρὸς νότον μάλιστα 
τετραμμένον. (4) Τεχμήριον δέ: τὰ γὰρ ἱερὰ ἐν αὐτῇ 
τῇ ἀκροπόλει καὶ ἄλλων θεῶν ἐστὶ xal τὰ ἔξω πρὸς 

τοῦτο τὸ μέρος τῆς πόλεως μᾶλλον ἵδρυται, τό τε τοῦ 

Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου xai τὸ Πύθιον καὶ τὸ τῆς Γῆς xoi 

τὸ ἐν Λίμναις Διονύσου, ᾧ τὰ ἀρχαιότερα Διονύσια τῇ 
δωδεχάτη ποιεῖται ἐν μηνὶ ᾿Ανθεστηριῶνι, ὥσπερ χαὶ 
οἵ ἀπ’ ᾿Αθηναίων Ἴωνες ἔτι xal νῦν νομίζουσιν. Ἵδρυ- 
ται δὲ καὶ ἄλλα ἱερὰ ταύτη ἀρχαῖα. (5) Καὶ τῇ κρήνη 
τῇ νῦν μὲν τῶν τυράννων οὕτω σχευασάντων "Evvea- 

χρούνῳ καλουμένη, τὸ δὲ πάλαι φανερῶν τῶν πηγῶν 
οὐσῶν Καλλιῤῥόη ὠνομασμένη, ἐχεῖνοί τε ἐγγὺς οὔση 
τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο, καὶ νῦν ἔτι ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου 
πρό τε γαμιχῶν χαὶ ἐς ἄλλα τῶν ἱερῶν νομίζεται τῷ 

ὕδατι χρῆσθαι. (6) Καλεῖται δὲ διὰ τὴν παλαιὰν ταύτη 
χατοίχησιν xal ἣ ἀχρόπολις μέχρι τοῦδε ἔτι ὑπ᾽ ᾿Αθη- 
ναίων πόλις. 

XVI. Τῇ τε οὖν ἐπὶ πολὺ κατὰ τὴν χώραν αὐτονό- 
μῳ οἰκήσει μετεῖχον οἵ ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἐπειδὴ ξυνῳχί-- 
σθησαν, διὰ τὸ ἔθος ἐν τοῖς ἀγροῖς ὅμως οἱ πλείους τῶν 

ἀρχαίων χαὶ τῶν ὕστερον μέχρι τοῦδε τοῦ πολέμου 
πανοιχησίᾳ γενόμενοί τε χαὶ οἰκήσαντες οὐ ῥαδίως τὰς 
μεταναστάσεις ἐποιοῦντο, ἄλλως τε χαὶ ἄρτι ἀνειληφό- 

τες τὰς χατασχευὰς μετὰ τὰ Μηδιχὰ, (2) ἐθαρύνοντο 
δὲ χαὶ χαλεπῶς ἔ ἔφερον οἰχίας τε χαταλιπόντες χαὶ ἱερὰ 

ἃ διὰ παντὸς ἦν αὐτοὶς ἐχ τῆς χατὰ τὸ ἀρχαῖον πολι - 
τείας πάτρια, δίαιτάν τε μέλλοντες μεταύάλλειν xod 
οὐδὲν ἄλλο ἢ πόλιν τὴν αὑτοῦ ἀπολείπων ἕχαστος. 

XVII. Ἐπειδή τε ἀφίκοντο ἐς τὸ ἄστυ, ὀλίγοις uév 
τισιν ὑπῆρχον οἰκήσεις xat παρὰ φίλων τινὰς ἢ οἰκείων 

καταφυγή, oi δὲ πολλοὶ τά τε ἐρῆμα τῆς πόλεως ᾧχη- 
σαν xal τὰ ἱερὰ χαὶ τὰ ἡρῷα πάντα πλὴν τῆς ἀχροπό- 
λεως χαὶ τοῦ ᾿Ελευσινίου χαὶ εἴ τι ἄλλο βεδαίως κλη- 

στὸν ἦν: τό τε Πελασγικὸν καλούμενον τὸ ὑπὸ τὴν 
ἀχρόπολιν, ὃ καὶ ἐπάρατόν τε ἦν μὴ οἰχεῖν xai τι xal 

Πυθικοῦ μαντείου ἀχροτελεύτιον τοιόνδε διεχώλυε, λέγον 
ὡς τὸ Πελασγικὸν ἀργὸν ἄμεινον, ὅμως ὑπὸ τῆς παρα- 
χρῆμα ἀνάγχης ipit (2) Kat μοι δοχεῖ τὸ μαν- 
τεῖον τοὐναντίον ξυμόῆναι 2 προσεδέχοντο: οὗ γὰρ διὰ 
τὴν παράνομον ἐνοίχησιν a ξυμφοραὶ γενέσθαι τῇ πό- 
λει, ἀλλὰ διὰ τὸν πόλεμον ἣ ἀνάγκη τῆς οἰχήσεως, ὃν 
οὖχ ὀνομάζον τὸ μαντεῖον προήδει μὴ ἐπ᾽ ἀγαθῷ ποτὲ 

αὐτὸ xecobxti a MeV. (3) Κατεσχευάσαντο δὲ xat 
ἐν τοῖς πύργοις τῶν τειχῶν πολλοὶ xo ὡς ἕκαστός που 

ἐδύνατο: οὐ γὰρ ἐχώρησε ξυνελθόντας αὐτοὺς 7| πόλις; 

ἀλλ᾽ ὕστ τερον δὴ τά τε μαχρὰ τείχη ᾧχησαν χατανει- 
μάμενοι xo τοῦ Πειραιῶς τὰ πολλά. (4) Ἅμα δὲ xal 
e , 

τῶν πρὸς τὸν πόλεμον ἥπτοντο, ξυμμάχους τε ἀγείροντες | 

nunc est, omnes coegit, et singulos, res suas, ut ante, pos- 
sidentes , uti compulit hac una civitate , quam, quum omnes 
in eam jam contributi essent, Theseus magnis opibus au- 
ctam posteris tradidit. Et ab illo tempore Athenienses nunc 
etiam diem festum nomine Syncecia in deze honorem pu- 
blice agunt. (3) Antea enim illa, quae nunc est arx, erat 
urbs, et ea pars, quze sub ipsa ad austrum maxime spe- 
ctat. (4) Hujus autem rei manifestum argumentum hoc 
est; in ipsa enim arce sunt aliorum quoque deorum delu- 
bra, et quie sunt extra, ad hanc urbis partem magis sita 
sunt, Jovis Olympii, et Apollinis Pythii et Telluris, et 
Bacchi in Limnis, in cujus honorem vetustiora Bacchana- 
lia celebrantur duodecimo die mensis Anthesterionis, quem- 
admodum nunc quoque apud Iones, ab Atheniensi- 
bus oriundos mos est. Sunt autem etiam alia vetusta . 
templa hic aedificata. (5) Fonte etiam , qui nunc quidem , 
postquam ἃ tyrannis sic structus est, Novemfistule appel. 

latur, olim vero, quum ipsius ven et scaturigines exsta- 

rent, Calirrhoe nominatus est, hoc et illi, quod arci vici- 

nus esset, ad maxima quaque utebantur, et nunc etiam 

ab antiquo moribus est receptum, ut ante nuptias, et in 

aliis rebus sacris hac aqua utantur. (6) Et nunc etiam pro- 

pter antiquam hanc habitationem ipsa quoque urbis arx ab 

Atheniensibus urbs appellatur. 

XVI. Athenienses igitur et ante diu in agris suo jure ac 

liberi vivebant, et postquam in unam urbem contributi 

sunt, ob illum in agris agendi morem plerique tam prio- 

rum quam posteriorum ad hoc usque bellum cum tota fa- 

milia in agris fuerant, et habitarant, eamque ob causam 

non facile migrabant , praesertim quum nuper demum post 

bellum Medicum suam supellectilem recepissent; (2) sed 

graviter et iniquo animo ferebant , quod et penates deseruis- 

sent et sacra, quae plane ipsis a pristino statu suse civitatis 

patria erant, et quod vitze genus essent mutaturi , et nihil 

aliud quam relinquerent suam quisque patriam. 

XVII. Postquam autem in urbem advenerunt, exiguo 

quidem eorum numero domus fuerunt, et locus apud ali- 

quos amicos vel necessarios, quo se reciperent, plerique 

vero deserta urbis loca habitarunt et templa et omnia he- 

roum sacella, praeter arcem et Eleusinium, et si quid aliud 

bene clausum erat, et locus, qui Pelasgicum appellatur, 
quod sub arcem est, et in quo ne habitaretur, dirae exsecra. 

tiones prohibebant et quoddam etiam oraculi Pythici carmen 

in extrema sui parte his verbis vetabat, « egisse Pelasgicon 

otia prestat, » tamen ob preesentem necessitatem habitatum 

est. (2) Et oraculum illud mihi videtur cecidisse contra, 

quam exspectabant; non enim propter impiam habitatio- 
nem calamitates reipublic;e videntur accidisse, sed pro- 
pter bellum ipsa inhabitandi necessitas , quod quum oracu- 
lum non nominatim indicasset, previdebat tamen , locum 

illum haud fauste aliquando habitatum iri. (3) Multi etiam 
in ipsis murorum turribus domicilia sibi pararunt, et prout 

quisque ubique poterat; nec enim urbs omnes, qui eo con- 

venerant, capere potuit, sed postea et longos muros inco- 

luerunt, eos inter se partiti, et maximam Pircei partem. 

(4) Simul etiam res ad bellum necessarias parare cope- 

runt, et sociorum auxilia cogentes, et instruentes centum 
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vai τῇ Πελοποννήσῳ ἑχατὸν νεῶν ἐπίπλουν. ἐξαρτύον- 

τες. (6) Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασχευῆς ἦσαν. 

XVIII. Ὁ δὲ στρατὸς τῶν Πελοποννησίων προϊὼν 

ἀφίχετο τῆς Ἀττικῆς ἐς Οἰνόην πρῶτον, ἧπερ ἔμελλον 

ἐσθαλεῖν. Καὶ ὡς ἐκαθέζοντο, προσθολὰς παρεσχευά- 

ζοντο τῷ τείχει ποιησόμενοι μηχαναῖς͵ τε χαὶ ἄλλῳ 

τρόπῳ (2) ἣ γὰρ Οἰνόη οὖσα ἐν μεθορίοις τῆς Ac- 

τικῆς καὶ Βοιωτίας ἐτετείχιστο, xot αὐτῷ φρουρίῳ ot 

Ἀθηναῖοι ἐχρῶντο ὅδπότε πόλεμος s cito; Τάς τε 

οὖν προσδολὰς ὐτρεπίζοντο χαὶ ἄλλως ἐνδιέτριψαν 

χρόνον περὶ αὐτήν. 6 ) Αἰτίαν τε οὐχ ἐλαχίστην Ἂρ- 

χίδαμος ἔλαόεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοχῶν καὶ ἐν τῇ ξυναγωγῇ 

τοὺ πολέμου μαλαχὸς εἶναι xal τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτή- 

δειος, οὐ παραινῶν προθύμως πολεμεῖν᾽ ἐπειδή τε ξυν- 

ελέγετο ὃ στρατός, ἥ τε ἐν τῷ Ἰσθμῷ ἐπιμονὴ γενο- 

μένη καὶ κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἣ σχολαιότης διέδα- 

1m αὐτόν, μάλιστα δὲ ἣ ἐν τῇ Οἰνόῃ ἐπίσχεσις. (4) 

t γὰο Aran ἐσεχομίζοντο ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, χαὶ 

ἐδόχουν οἱ Πελοποννήσιοι ἐπελθόντες ἂν διὰ τάχους 

πάντα ἔτι ἔξω καταλαθεῖν, εἰ μὴ διὰ τὴν ἐχείνου μέλ-- 

λησιν. (δ ) "Ev τοιαύτῃ μὲν ὀργῇ ὃ στρατὸς τὸν Ἀρχί- 

δαμον ἐν τῇ χαθέδρᾳ εἶχεν. *O δὲ προσδεχόμενος, ὡς 

λέγεται, τοὺς ᾿Αθηναίους τῆς γῆς ἔτι ἀκεραίου οὔσης 

ἐνδώσειν τι xol χκατοχνήσειν περιιδεῖν αὐτὴν τμηθεῖ- 

σαν, ἀνεῖχεν. 
XIX. ᾿Επειδὴ μέντοι προσδαλόντες τῇ Οἰνόῃ xoi 

πᾶσαν ἰδέαν πειράσαντες οὐχ ἐδύναντο ἑλεῖν, οἵ τε 
Ἀθηναῖοι οὐδὲν ἐπεχηρυχεύοντο, οὕτω δὴ ὁρμήσαντες 
ἀπ᾽ ἀὐτῆς μετὰ τὰ ἐν Πλαταία τῶν ἐσελθόντων Θη- 

δαίων γενόμενα ἡμέρᾳ ὀγδοηχοστῇὴ μάλιστα, τοῦ θέρους 
xai τοῦ σίτου ἀκμάζοντος, ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Αττικήν᾽ 

ἡγεῖτο δὲ Ἀρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου, Λαχεδαιμονίων 

βασιλεύς. (2) Καὶ χαθεζόμενοι ἔτεμνον πρῶτον μὲν 
᾿Ελευσῖνα xoi τὸ Θριάσιον πεδίον, xai τροπήν τινα 
τῶν ᾿Αθηναίων. ἱππέων περὶ τοὺς Ῥείτους καλουμένους 

ἐποιήσαντο. Ἐπειτα προυχώρουν ἐν δεξιὰ ἔχοντες 

τὸ Αἰγάλεων ὄρος διὰ Κρωπειᾶς, ἕως ἀφίκοντο ἐς 

Ἀχαρνάς, χωρίον μέγιστον τῆς Ἀττικῆς τῶν δήμων 
καλουμένων. Καὶ καθεζόμενοι ἐς αὐτὸ στρατόπεδόν τε 
ἐποιήσαντο χρόνον τε πολὺν ἐμμείναντες ἔτεμνον. 

XX. Γνώμη δὲ τοιᾶδε λέγεται τὸν Ἀρχίδαμον περί 
τε τὰς Ἀχαρνὰς ὃς ἐς μάχην ταξάμενον μεῖναι χαὶ ἐς 

τὸ πεδίον ἐχείνη τὴ ἐσόολῃ οὐ χαταύῆναι. (2) 'Γοὺς 
γὰρ ᾿Αθηναίους ἤλπιζεν, ἀχμάζοντάς τε νεότητι πολλὴ 

χαὶ παρεσκευασμένους ἐς πόλεμον ὡς οὔπω πρότερον, 

ἴσως ἂν ἐπεξελθεῖν χαὶ τὴν LAT οὐχ ἂν περιιδεῖν τμηθῆ- 
ναι. (8) ) Ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ἐς ᾿Ελευσῖνα xa τὸ Θριά- 

σιον πεδίον οὐχ ἀπήντησαν, πεῖραν ἐποιεῖτο περὶ τὰς 

᾿Ἀχαρνὰς χαθήμενος εἰ ἐπεξίασιν' (4) ἅμα μὲν γὰρ 

αὐτῷ ὃ χῶρος ἐπιτήδειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπεδεῦσαι, 
ἅμα δὲ καὶ οἱ ᾿Ἀχαρνῆς μέγα μέρος ὄντες τῆς πόλεως 
{τρισχίλιοι Ὑὰρ ὁπλῖται ἐγένοντο) οὐ περιόψεσθαι ἐδό-- 
χουν τὰ σφέτερα διαφθαρέντα, ἀλλ᾽ δρμήσειν καὶ τοὺς 

πᾶντας ἐς μάχην. ἘΪΤ τε χαὶ μὴ ἐπεξέλθοιεν ἐ ἐχείνη τῇ 
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navium classem, (5) At- quae Peloponnesum invaderet. 
que hi quidem in hoc apparatu erant occupati. 

XVIII. Exercitus vero Peloponnesiorum procedens tetigit 

Atticam primum ad CEnoen, qua erant irrupturi. Et ut con- 

sidebant, ad oppugnandos sese parabant muros machinis, et 

alio modo. | (2) Nam CEnoe , quz est in Atticae et Boeotiae 

finibus , muris erat cincta , et Athenienses hoc propugnaculo 

utebantur, quoties bellum incidisset. ^ Hujus igitur et op- 

pugnationem parabant et alioqui circum ipsam tempus tri- 

verunt. (3) Et invidiam haud minimam Archidamus sibi 

conflavit ex hac re, quod videbatur et in movendo bello 

mollis esse et Atheniensium studiosus, qui ad bellum alacri- 

ter gerendum non adhortaretur; ac postquam copia in 

unum coacta sunt , commoratio , qua ad Isthmum erat usus 

et in reliquo itinere faciendo tarditas in suspicionem addu- 

xit eum, maxime vero ad CEnoen cunctatio. (4) Athe- 

nienses enim hoc temporis spatio res suas in urbem impor- 

tabant , et Peloponnesii , si celeriter eo ivissent , res omnes 

adhue extra urbem deprehendere potuisse videbantur, si 

non per illius cunctationem stetisset. (5) Tali modo igitur 

exercitus Archidamo in illa mora succensebat. Ille vero, 

quum speraret, ut fertur, Athenienses, agro adhuc intacto, 

aliquid de pertinacia remissuros , ejusque vastationem 

tergiversanter passuros , inhibebat bellum. 

XIX. Postquam tamen CEnoen adorti, omni oppugna- 

tionis genere tentato, expugnare non poterant, et Athe- 

nienses nullum caduceatorem mittebant , ita demum castris 

inde motis circiter octogesimum ferme diem ab iis quce Pla- 

t2ece Thebanis ingressis acciderant , vigente jam «estate , flo- 

rentibusque frumentis, in Atticam irruperunt; dux vero 

erat Archidamus Zeuxidami filius, Lacedoemoniorum rex. 

(2) Castrisque positis vastabant primum quidem agrum 

Eleusinium et Thriasium campum , et nonnullos Athenien- 

sium equites ad rivulum , qui Rheti vocantur, in fugam ver- 

terunt. Deinde vero procedebant ad dextram habentes 

JEgaleon montem per Cropiam, donec ad Acharnas per- 

venerunt , maximum locum Attic ex iis, qui pagi vocantur. 

Considentesque ad hoc oppidum castra fecerunt et diu illic 

commorati agrum vastabant. 

XX. Consilio autem tali dicitur Archidamum circum 

Acharnas cum exercitu ad pugnam committendam instructo 

mansisse, nec illius irruptionis tempore in planitiem de- 

Sscendisse : (2) sperabat enim Athenienses, qui multa ju- 

ventute florebant, et ad bellum, ut nunquam ante, instructi 

erant, fortasse obviam sibi prodituros , nec agrum vastari 

passuros. (3) Postquam igitur ad Thriasium campum ipsi 

non occurrerant, castris ad Acharnas positis tentabat, 

si contra se prodire auderent. (4) Simul enim hic locus 

stativis habendis opportunus ipsi videbatur, simul etiam 

Acharnenses , qui magna civitatis pars erant ( fuerunt enim 

tria militum gravis armature millia) non videbantur rerum 

suarum vastationem neglecturi, sed et ceteros ad proelium 

committendum impulsuri. Atque etiam si Athenienses inlet 

" 
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ἐσόολὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀδεέστερον ἤδη ἐς τὸ ὕστερον τὸ 
πεδίον τεμεῖν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν χωρήσεσθαι: 
τοὺς γὰρ ᾿Αχαρνέας ἐστερημένους τῶν σφετέρων οὐχ 
διαοίως προθύμους ἔσεσθαι ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων κινδυ- | 
νεύειν, στάσιν δ᾽ ἐνέσεσθαι τῇ γνώμῃ. (6) Τοιαύτῃ μὲν 

διανοίᾳ ὃ Ἀρχίδαμος περὶ τὰς Ἀχαρνὰς᾽ ἦν. 

XXI. ᾿Αθηναῖοι à δέ, μέχρι! μὲν οὗ 1 περὶ ̓Ἔλευσϊίνα xat 
το Θριάσιον πεὸίον ὃ στρατὸς ἦν, χαί τινα ἐλπίδα εἶχον 
ἐς τὸ ἐγγυτέρω αὐτοὺς μὴ προϊέναι, μεμνημένοι χαὶ 

Πλειστοάναχτα τὸν Παυσανίου Λαχεδαιμονίων βασι- 
* 7 [4 co το " b , 

λέα, ὅτε ἐσδαλὼν τῆς Ἀττικῆς ἐς ᾿Ελευσῖνα xot Θρί- 
ωζε στρατῷ Πελοποννησίων πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου 

τέσσαρσι xa δέχα ἔτεσιν ἀνεχώρησε πάλιν ἐς τὸ πλεῖον 
NI 7 , 5o δὴ V NX 3 9p πο 5 LM 3 

οὐχέτι προελθὼν (διὸ δὴ χαὶ ἣ φυγὴ αὐτῷ ἐγένετο ἐκ 

Σπάρτης δόξαντι χρήμ κασι πεισθῆναι τὴν ἀναχώρησιν)" 

(2) ἐπειδὴ δὲ περὶ ᾿Αχαρνὰς εἶδον τὸν στρατὸν ἑξήκοντα 
σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχοντα, οὐχέτι ἀνασχετὸν ἐποι- 

οὗντο, ἀλλ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἰκός, γῆς τεμνομένης ἐν τῷ 

ἐμφανεῖ, ὃ οὔπω ἑωράχεσαν οἵ γε νεώτεροι. οὐδ᾽ oi 
, ᾿ M / , ^ N , / 1 

mpscÓUvepot πλὴν τὰ Μηδιχά, δεινὸν ἐφαίνετο, xoi 

ἐδόχει τοῖς τε ἄλλοις καὶ μάλιστα τῇ νεότητι ἐπεξιέναι 

καὶ μὴ περιορᾶν. Κατὰ ξυστάσεις τε γιγνόμενοι ἐν 

πολλῇ ἔριδι ἦσαν, oi μὲν χελεύοντες € ἐξιέναι, οἱ δέ τινες 
οὐχ ἐῶντες. (8) Χρησμολόγοι τε ἦδον χρησμοὺς παν-- 
τοίους, ὧν ἀχροᾶσθαι ὡς ἕκαστος ὥργητο. Οἵ τε 
Ἀχαρνῆς οἰόμενοι παρὰ σφίσιν αὐτοῖς οὐχ ἐλαχίστην 
μοῖραν εἰναι Ἀθηναίων, ὡς αὐτῶν ἣ γῆ ἐτέμνετο, Evi- 

yov τὴν ἔξοδον μάλιστα. Παντί τε τρόπῳ ἂν νηρέθιστο 
t 

7 πόλις, χαὶ τὸν Περικλέα ἐ ἐν ὀργῇ εἰχον, xal ὧν πα- 
ρήνεσε πρότερον ἐμέμινηντο οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐχάχιζον ὅτι 

στρατηγὸς ὧν οὐχ ἐπεξάγοι, αἴτιόν τε σφίσιν ἐνόμιζον 
πάντων ὧν ἔπασχον. 

XXII. IHepux δὲ δρῶν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸ παρὸν 
χαλεπαίνοντας χαὶ οὐ τὰ ἄριστα φρονοῦντας, πιστεύων 

δὲ ὀρθῶς γιγνώσχειν περὶ τοῦ μὴ ἐπεξιέναι, ἐχκλησίαν 
, ,ὔ ψῳ ὦν $$ / 5q«7 - A. τον τ 

τε οὐχ ἐποίει αὐτῶν οὐδὲ ξύλλογον οὐδένα τοῦ μὴ ὀργὴ 
co “ἡ , / zy b / , 

τι μᾶλλον ἢ γνώμη ξυνελθόντας ἐξαμαρτεῖν, τήν τε πό- 
^ 5 / M : 5 / / κῶς ἢ 

λιν ἐφύλασσε χαὶ δι’ ἡσυχίας μάλιστα ὅσον ἐδύνατο 

εἰχεν. (2) Ἵππέας μέντοι ἐξέπεμπεν ἀεὶ τοῦ μὴ προ- 
δρόμους ἀπὸ τῆς στρατιᾶς ἐσπίπτοντας ἐς τοὺς ἀγροὺς 

τοὺς ἐγγὺς τῆς πόλεως χαχουργεῖν' xat ἱππομαχία τις 
5 ᾿ bd 5 , e 2 J F 

ἐνεγένετο βραχεῖα ἐν Φρυγίοις τῶν τε ᾿Αθηναίων τέλει 
ἑνὶ τῶν ἱππέων xai Θεσσαλοῖς μετ᾽ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
Βοιωτῶν ἱππέας, ἐν ἣ oüx ἔλασσον ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
xa Θεσσαλοί, μέχρι οὗ προσδοηθησάντων τοῖς Βοιωτοῖς 
τῶν ὁπλιτῶν τροπὴ ἐγένετο αὐτῶν χαὶ ἀπέθανον τῶν 
Θεσσαλῶν χαὶ ᾿Αθηναίων οὐ πολλοί: ἀνείλοντο μέντοι i M 
αὐτοὺς αὐθημερὸν ἀσπόνδους.. Καὶ ot Πελοποννήσιοι 

τροπαῖον τῇ ὑὕστεραία ἔστησαν. (3) 'H δὲ βοήθεια 
e 2 e à A] τῇ t ^ b e , 

αὕτη τῶν Θεσσαλῶν χατὰ τὸ παλαιὸν ξυμμαχικὸν ἐγέ- 

vero τοῖς ᾿Αθηναίοις, xal ἀφίχοντο παρ᾽ αὐτοὺς Λαρι- 
σαῖοι, Φαρσάλιοι, Παράσιοι, Κρανώνιοι, Πειράσιοι, 

Ευρτώνιοι, Φεραῖοι. Ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν ἐχ μὲν Aa- 
, ^i /w. XV TS , 5 ^ e / 

ρίσης Πολυμήδης xat Ἀριστόνους, ἀπὸ τῆς στάσεως 
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illam irruptionem non prodirent , jam minore cum metu in 

posterum se et planitiem vastaturum, et ad ipsam urbem 

accessurum; Aclmrnenses enim suis rébus privatos, non 

ita promptos fore ad pericula pro aliis subeunda, ideoque 

discordias in civium animis futuras. (5) Tali igitur consi- 

lio Archidamus ad Acharnas manebat. 

XXI. Athenienses vero , quamdiu quidem exercitus cir- 
cum Eleusinem et Thriasium campum subsedit, tamdiu 
etiam reliquam spem habebant eos non propius progressu- 

ros; memoria tenentes Plistoanactem quoque Pausanix 

filium, Lacedzemoniorum regem , quum in Atticam irrupis- 

set ad Eleusinem et Thriasium campum cum Peloponnesio- 

rum exercitu, quatuordecim ante hoc bellum annis, non 
ulterius progressum, rediisse (quamobrem etiam Sparta 

relegatus est, quod pecuniis inductus revertisse visus 
erat); (2) postquam vero exercitum circum Acharnas vide- 

runt, sexaginta stadiis ab urbe distantem, rem non am- 

plius ferendam censebant, sed cum in ipsorum conspectu , 

ut consentaneum est, ager vastaretur, quod nondum vide- 

rant juniores quidem, imo nec seniores nisi in bello Medico, 

res ipsis gravis videbatur, et placebat quum aliis , tum vero 

precipue juventuti hosti obviam prodire nec rem negligere. 

Et quum in conciliabulis essent, inter se graviter altercaban- 

tur, alii quidem copias in hostem educendas censentes , 
alii vero hoc fieri non sinentes. (3) Vates quoque va- 

ticinia omne genus canebant, qua quisque audiebat, ut 

animo erat affectus. Et Acharnenses, quod existimarent , 
non minimam Atheniensium portionem apud se esse , post- 

quam ipsorum ager vastari ccpit, ad eruptionem in hostes 

faciendam maxime urgebant; omnique modo civitas erat 

concitata, et Pericli irascebantur, nec memores erant ullarum 

rerum, quas ille prius suaserat, sed ei conviciabantur, quod 

quum imperator esset, copias in hostem non educeret, 

omniumque malorum , quae patiebantur, eum auctorem sibi 

esse existimabant. 

XXII. Pericles vero , quum e eos ob praesentem rerum sta- 

tum graviter indignari , nec optime de rebus sentire videret, 

quumque persuasum haberet , se de eruptione in hostem non 

facienda recte sentire, eos ad nullam concionem, nullum- 

que ccetum convocabat , ne quid animi impetu potius , quam 

recto consilio congregati peccarent; et urbem tuebatur, et 

quam maxime poterat tranquillam regebat. (2) Semper 

tamen equites emittebat, ne antecursores ab exercitu irruen- 

tes in agros urbi vicinos, eos maleficiis afficerent ; et leve 

quoddam equestre proelium inter hec in Phrygiis fuit uni 

Atheniensium equitum turm« et Thessalis , qui ei erant ad» 

juncti, adversus Beeotorum equites, in quo Athenienses et 

"Thessali non erant inferiores, donec adjutis Boeotis gravis 

armaturc agmine in fugam sunt versi , et perierunt Thessa- 

lorum Atheniensiumque non multi ; verum tamen illo ipso die 

nullis ad hoc induciis factis illos susceperunt. Et Pelopon- 

nesii postero die tropaeum statuerunt. (3) Hoc autem au- 

xilium Thessali Atheniensibus ex vetusto societatis federe 

miserant; et venerunt ad eos Lariszi, Pharsalii, Parasii , 

Cranonii, Pirasii, Gyrtonii, Pherei. Tpsis vero preeerant 

ex Larisa Polymedes et Aristonous, diversae uterque fa. 
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ξχάτερος, ἐκ δὲ Φαρσάλου Μένων: ἦσαν δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων χατὰ πόλεις ἄρχοντες. 

XXIII. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ οὖκ ἐπεξήεσαν 
αὐτοῖς oi ᾿Αθηναῖοι ἐς μάχην, ἄραντες ἐκ τῶν Ἄχαρ- 
γῶν ἐδήουν τῶν δήμων τινὰς ἄλλους τῶν μεταξὺ Πάρ- 
νηθος χαὶ Βριλήσσου ὄρους. (53) [Ὄντων δὲ αὐτῶν ἐν 

τῇ γῇ oi ᾿Αθηναῖοι ἀπέστειλαν τὰς ἑκατὸν ναῦς περὶ 
Πελοπόννησον ἅσπερ παρεσχευάζοντο, χαὶ χιλίους 
δπλίτας ἐπ᾽ αὐτῶν xal τοξότας τετραχοσίους: ἐστρα-- 

τήγει δὲ Καρχίνος τε ὃ Ξενοτίμου καὶ Πρωτέας 6 
᾿Επιχλέους χαὶ Σωκράτης ὃ ᾿Αντιγένους. Καὶ οἱ μὲν 

ἄραντες τῇ παρασχευῇ ταύτῃ περιέπλεον, (3) ot. δὲ 
Πελοποννήσιοι χρόνον ἐμμείναντες ἐν τῇ ᾿Αττικῇ ὅσου 
εἶχον τὰ ἐπιτήδεια ἀνεχώρησαν διὰ Βοιωτῶν, 097 χ 
ἧπερ ἐσέδαλον: παριόντες δὲ Ὠρωπὸν τὴν γὴν τὴν 
Πειραϊκὴν καλουμένην, ἣν νέμονται Ὠρώπιοι ᾿θη- 
ναίων ὑπήκοοι, ἐδήωσαν. ᾿Ἀφιχόμενοι δὲ ἐς Πελοπόν- 
νῆσον διελύθησαν κατὰ πόλεις ἕχαστοι. 

XXIV. ᾿Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι 
φυλαχὰς κατεστήσαντο κατὰ γῆν xol κατὰ θάλασσαν, 
ὥσπερ δὴ ἔμελλον διὰ παντὸς τοῦ πολέμου φυλάξειν" 
xa χίλια τάλαντα ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει χρημάτων 
ἔδοξεν αὐτοῖς ἐξαίρετα ποιησαμένοις χωρὶς θέσθαι xol 

μὴ ἀναλοῦν, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ἄλλων πολεμεῖν" ἣν δέ τις 
εἴπη ἢ ἐπυψηφίση κινεῖν τὰ χρήματα ταῦτα ἐς ἄλλο 
τι, ἣν μὴ οἵ πολέμιοι νηΐτῃ στρατῷ ἐπιπλέωσι τῇ πόλει 
χαὶ δέη ἀμύνασθαι, θάνατον ζημίαν ἐπέθεντο. (9) 

T ριήρεις τε μετ᾽ αὐτῶν ἑχατὸν ἐξαιρέτους ἐποιήσαντο 

χατὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἕχαστον τὰς βελτίστας, χαὶ τριηράρ- 
χους αὐταῖς, ὧν μὴ χρῆσθαι μηδεμιᾷ ἐς ἄλλο τι ἢ μετὰ 

τῶν χρημάτων περὶ τοῦ αὐτοῦ χινδύνου, ἢν δέῃ. 

ΧΧΥ͂. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἑκατὸν ναυσὶ περὶ Πελοπόννησον 

᾿Αθηναῖοι xot Κερχυραῖοι μετ᾽ αὐτῶν, πεντήχοντα ναυσὶ 
προσδεδοηθηκχότες, xo ἄλλοι τινὲς τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων 
ἄλλα τε ἐχάχουν περιπλέοντες, xol ἐς Μεθώνην τῆς 

Λαχωνιχῆς ἀπούθάντες τῷ τείχει προσέδαλον ὄντι ἀσθε- 
νεῖ χαὶ ἀνθρώπων oüx ἐνόντων. (2) "Exv χε δὲ περὶ 
τοὺς χώρους τούτους Βρασίδας 6 Τέλλιδος à ἀνὴρ, Σπαρ- 
τιάτης φρουρὰν ἔχων, καὶ αἰσθόμενος ἐδοήθει τοῖς ἐν τῷ 
χωρίῳ μετὰ ὁπλιτῶν ἑχατόν. Διαθραμὼν δὲ τὸ τῶν 
᾿Αθηναίων στρατόπεδον ἐσχεδασμένον χατὰ τὴν χώραν 
X^ πρὸς τὸ τεῖχος τετραμμένον ἐσπίπτει ἐς τὴν Μεθώ- 
νην, xat ὀλίγους. τινὰς ἐν τῇ ἐσδρομῇ ἀπολέσας τῶν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τήν τε πόλιν περιεποίησε χαὶ ἀπὸ τούτου 
τοῦ τολμήματος πρῶτος τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ἐ ἐπῃ- 
νέθη ἐν Σπάρτῃ. 83) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἄραντες παρε 
πλεον, καὶ σχόντες τῆς Ἠλείας ἐς Φειὰν ἐδήουν τὴν iiv 
ἐπὶ δύο ἡμέρας, xol προσθοηθήσαντας τῶν £X τῆς χοί- 
λης Ἤλιδος τριαχοσίους λογάδας xoi τῶν αὐτόθεν ἐκ 
τῆς περιοικίδος Ἠλείων μάχη ἐχράτησαν. (4) Ἀνέμου 
δὲ κατιόντος μεγάλου χειμαζόμενοι ἐ ἐν ἀλιμένῳ χωρίῳ, 
oi μὲν πολλοὶ ἐπέδησαν ἐπὶ τὰς ναῦς xai περιέπλεον 
τὸν Ἰχθὺν καλούμενον τὴν ἄκραν ἐς τὸν ἐν s Φειᾷ 
λιμένα, οἱ δὲ Μεσσήνιοι ἐν τούτῳ χαὶ ἄλλοι τινὲς οἱ οὐ 

. profecti cireumvéhebantur ; 
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ctionis ; ex Pharsalo vero Meno ; erant autem ceteris quoque 
ex singulis civitatibus sui cuique praefecti. 

XXIII. Peloponnesii vero , quum Athenienses ad proelium 
cum ipsis committendum non prodirent, motis castris ab 
Acharnis nonnullos alios pagos vastabant, qui sunt inter 
Parnethem et Brilessum montes. (2) Dum autem isti in 
Attica sunt, Athenienses centum naves , quas instruxerant, 
et in his mille gravis armaturze milites et quadringentos sa 
gittarios cirea Peloponnesum miserunt. His autem pra- 
erant Carcinus Xenotimi et Proteas Epiclis et Socrates An- 
tigenis filius : atque hi quidem cum hoc apparatu e portu 

(3) Peloponnesii vero tamdiu 
in Attica niorati, quamdiu commeatus ipsis suppeditabat, per 
Boeotiam reverterunt, non ea qua irruptionem fecerant; et 
dum Oropum przetereant , regionem nomine Piraicen quam 
Oropii Atheniensium imperio subjecti colunt, vastarunt. 
In Peloponnesum vero regressi, in suas quique urbes dis- 
cesserunt. 

XXIV. Athenienses autem post horum discessum praesidia 
terra marique disposuerunt , quemadmodum toto belli tem- 
pore custodias agere volebant; et mille talenta ex pecuaiis , 
qua in arce erant, eximere iis placuit, et seponere, nec 
1mpendere , sed ex reliquis bellum gerere; quod si quis di- 
xisset, aut decretum fecisset, ut pecunic istz suo loco 
moverentur in alios usus, nisi si hostes classe ad urbem 
accessissent, et eos propulsare necesse esset, poenam ca 
pitalem ei proposuerunt. (2) Triremes etiam una cum his 
centum seposuerunt quotannis omnium przestantissimas, ea- 
rumque profectos, quarum nulla ad aliud quicquam , nisi 
cum his ipsis pecuniis ob idem periculum, si necesse esset : 
uterentur. 

XXV. Qui autem cum centum navibus circa Peloponne- 
sum erant Athenienses et cum ipsis Corcyrei, qui cum 
quinquaginta navibus auxilio ipsis venerant , et nonnulli alii 
in illis regionibus socii, quum alibi damna intulerunt przeter- 
navigantes , tum etiam ad agri Laconici urbem Methone. 
exscensu facto adorti sunt muros ejus, qui erant infirmi, 
et intra quos defensores non erant. (2) Sed forte Brasidas 
Tellidis filius , vir Spartanus , circum illa loca cum praesidio 
erat, quumque rem sensisset, illis, qui in ea urbe erant, cum 
centum gravis armature militibus auxilio venit ; quumque 
per medias Atheniensium copias , per agrum sparsas, et ad 
urbis muros conversas , cursu transisset , Methonen irrupit ; 

et paucis quibusdam de suis militibus in ipsa irruptione 
amissis , et ipsam urbem servavit, et primus omnium, qui 

illi bello administrando interfuerunt , propter hoc audax faci- 
nus Sparte collaudatus est. (3) Athenienses vero inde sol- 
ventes praeternavigabant; et quum ad Phiam Elidis urbem 
appulissent, agrum per biduum vastabant, et trecentos de- 
lectos , qui ex inferiori Elide suis auxilio venerant , aliosque 
Eleos e terra municipali, pugna vicerunt. (4) Ceterum 
exorto ingenti vento, quum in loco importuoso tempestate 

, Jactarentur, plerique quideni naves conscenderunt , et pro- 
montorium , quod Ichthys appellatur, circumvecti in por- 
tum , qui est Phioe, pervenerunt; Messenii vero interea δ' 

5. 
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δυνάμενοι eri6vat χατὰ γὴν χωρήσαντες τὴν Φειὰν 

αἱροῦσιν. (6) Καὶ ὕστερον αἵ τε νῆες περιπλεύσασαι 

ἀναλαμδανουσιν αὐτοὺς xai ἐξανάγονται pero 

Φειάν, xoà τῶν Ἠλείων ἣ πολλὴ ἤδη στρατιὰ προσε- 

δεδοηθήχει. Παραπλεύσαντες δὲ ot ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ ἄλλα 

y opta. ἐδήουν. 
XXVI. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον oi ̓ Αθηναῖοι 

τριάχοντα ναῦς ἐξέπεμψαν περὶ τὴν Λοχρίδα, καὶ Εὐ- 
θοίας ἅμα φυλακήν: (2) ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Κλεό- 

πομπὸς ὃ [oed Καὶ &mo6acsts ποιησάμενος τῆς 

τε παραθαλασσίου ἔστιν ἃ ἐδήωσε χαὶ Θρόνιον εἷλεν, 

ὁμήρους τε ἔλαθεν αὐτῶν, καὶ ἐν ᾿Αλόπη τοὺς βοηθή- 

σαντας Λοχρῶν μάχη ἐχράτησεν. 
XXVII. Ἀνέστησαν δὲ xoi Αἰγινήτας τῷ αὐτῷ θέ- 

pet τούτῳ ἐξ Αἰγίνης ᾿Αθηναῖοι, αὐτούς τε χαὶ παῖδας 

xal T , ἐπιχαλέσαντες oUy ἥκιστα τοῦ πολέμου 

σφίσιν αἰτίους εἶναι: καὶ τὴν Αἴγιναν ἀσφαλέστερον 

ἐφαίνετο, τῇ Πελοποννήσῳ ἐπιχειμένην, αὑτῶν méu- 

ψαντας ἐποίχους ἔχειν. Καὶ ἐξέπεωψαν ὕστερον οὐ 

πολλῷ ἐς αὐτὴν τοὺς οἰκήτορας. (2) "Exmecoüct δὲ 

τοῖς Αἰγινήταις ol Λακεδαιμόνιοι ἔδοσαν Θυρέαν οἰχεῖν 
χαὶ τὴν γὴν νέμεσθαι ; χατά τε τὸ ᾿Αθηναίων διάφορον 
καὶ ὅτι σφῶν εὐεργέται ἦσαν ὑπὸ τὸν σεισμὸν xod τῶν 

VD τὴν ἐπανάστασιν. Ἢ δὲ Qu ρεᾶτις Y, μεθο- 

ρία τῆς Ἀργείας καὶ Λαχωνικῇς ἐστίν, ἐπὶ θάλασσαν 

καθήκουσα. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἐνταῦθα ᾧχησαν, of 
δ᾽ ἐσπάρησαν χατὰ τὴν ἄλλην “Ελλάδα. 

XXVIII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους γουμηνία χατὰ σε- 

λήνην, ὥσπερ xot μόνον δοχεὶ εἰναι γίγεσθαι δυνατόν, 
6 ἥλιος ἐξέλιπε μετὰ μεσημόρίαν καὶ πάλιν D. 
ρώθη, γενόμενος μηνοειδὴς xot ἀστέρων τινῶν ἐχφανέν- 
τῶν. 

XXIX. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει 

Πύθεω, ἄνδρα ᾿Αὐδηρίτην, οὗ εἶχε τὴν ἀδελφὴν Σι- 
τάλκης, δυνάμενον παρ᾽ αὐτῷ μέγα οἱ ᾿Αθηναῖοι πρό- 
τερον πολέμιον νομίζοντες πρόξενον ἐποιήσαντο xal 
μετεπέμψαντο, βουλόμενοι Σιτάλχην σφίσι τὸν Τήρεω, 
Θραχῶν βασιλέα, ξύμμαχον γενέσθαι. (2) Ὁ δὲ Τήρης 
οὗτος ὃ τοῦ Σιτάλχου πατὴρ πρῶτος Ὀδρύσαις τὴν με- 
γάλην βασιλείαν ἐ ἐπὶ πλεῖον τῆς ἄλλης Θράχης ἐποίησεν" 

πολὺ γὰρ μέρος καὶ αὐτόνομόν ἐστι Θραχῶν. (8 ) Τηρεῖ 

δὲ τῷ Πρόκνην τὴν Πανδίονος ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν σχόντι dw. 

ναϊχκα προσήχει ὃ Τήρης οὗτος οὐδέν, οὐδὲ τῆς αὐτῆς 

Θράκης ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν ἘΠΕ τῆς Φωχίδος 

νῦν καλουμένης γῆς ὃ Τ᾽ηρεὺς ᾧχει, τότε ὑπὸ Θρακῶν 

οἰκουμένης, καὶ τὸ ἔργον τὸ περὶ τὸν Ἴτυν αἵ γυναῖχες 

ἐν τῇ YT, ταύτη ἔπραξαν πολλοὶς δὲ xa τῶν ποιητῶν ἐν 

ἀηδόνος μνήμη Δαυλιὰς ἣ ὄρνις ἐπωνόμασται. Εἰχὸς 

δὲ χαὶ τὸ κῆδος Πανδίονα ξυνάψασθαι τῆς θυγατρὸς διὰ 

τοσούτου ἐπ᾽ ὠφελία τῇ πρὸς ἀλλήλους μᾶλλον ἢ διὰ 
πολλῶν ἡμερῶν ἐς ᾿Οδρύσας δδοῦ. T ἥρης δὲ οὔτε τὸ 
αὐτὸ ὄνομα ἔχων, βασιλεύς τε πρῶτος ἐν χρᾶτει Ὀδρυ- 

σῶν ἐγένετο. — (4 ) Οὗ δὴ ὄντα τὸν Σιτάλχην οἱ A6n- 

vatot ξύμμαχον ἐποιήσαντο, βουλόμενοι σφίσι τὰ ἐπὶ 
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alii nonnulli, qui naves conscendere nequiverant , terrestri 

itinere profecti Phiam ceperunt. (5) Poslea vero naves 

cireumvectae eos receperunt alque illinc in altum . vela 

fecerunt relicta Phia ; atque jam magno numero robur militum 

Eleorum subsidio advenerat. ^Athenienses autem, in alia 

loca navibus delati , ea vastabant. 

XXVI. Atque sub hoc ipsum tempus Athenienses triginta 

naves emiserunt, ut Locridem obirent, simul etiam, ut 

Eubceam tuerentur; (2) his autem praeerat Cleopompus 

Clinie filius. Et exscensu passim facto quum nonnulla 

maritima loca vastavit, tum etiam Thronium cepit et ob- 

sides ab illis accepit, et apud Alopen Locros, qui auxilio 

venerant, proelio superavit. 

XXVII. Hac eadem sestate Athenienses etiam /Eginetas 

ex /Egina , quum ipsos , tum etiam liberos et conjuges ejece- 

runt, crimini iis dantes, quod hujus belli contra se moti 

praecipui auctores essent ; et tutius fore videbatur, si /Egi- 

nam Peloponneso adjacentem colonia de süis missa tene- 

rent. Nec multo post colonos in eam miserunt. (2) /Egi- 

netis autem ejectis Lacedaemonii Thyream incolendam et 

ejus agrum possidendum dederunt, tum ob odium, quo 

Athenienses persequebantur, tum etiam, quod de se bene 

meriti erant terre motus tempore et Helotum rebellione. 

Thyreaticus vero ager est medius inter Argivum et Laconi- 

cum, et ad mare pertinet. Atque alii quidem eorum hic 

hahitaverunt, alii vero per reliquam Graeciam dissipati 

sunt. b. 

XXVIII. Eadem eliam sstate Calendis Lunaribus, quo 

quidem tempore solo hoc fieri posse videtur, sol defecit 

post meridiem, et ex lunata figura, qua tuncapparuit, quum 

nonnulla etiam stellae conspicuze fuissent, rursus ad pristi- 

nam sui orbis plenitudinem rediit. 

XXIX. Atque eadem aestate Nymphodorum Pythis filium, 

Abderiten , cujus sororem Sitalces uxorem habebat , virum , 

qui magna auctoritate apud ipsum valebat, Athenienses, 

licet eum prius hostem esse judicassent, tamen hospitem 

publice fecerunt , eumque arcessiverunt, quod Sitalcen Te- 

ris filium , Thracum regem, sibi societale adjungere cupe- 

rent. (2) Hic autem Teres, Sitalcis pater, primus Odrysis 

magnum hoc regnum in majorem Thracia partem condidit ; 

magna enim Thracum pars sui juris est. (3) Cum illo au- 

tem Tereo, qui Procnen Pandionis filiam ex Athenarum urbe 

uxorem duxerat, Teres iste nullo propinquitatis vinculo 

conjunctus est, nec ex eadem Thracia fuerunt, sed ille 

quidem Tereus habitabat in urbe Daulia, que est in agro, 

qui nunc Phocensis appellatur, quem tunc Thraces incole- 

bant; et in hoc agro mulieres facinus illud in Ityn perpe- 

trarunt ; quinetiam a multis poelis , qui luscinide mentionem 

fecerunt, hoec avis Daulias cognomento est appellata. Ve- 

risimile autem est, Pandionem affinitatem junxisse potius 

in tam parvo locorum intervallo mutui auxilii causa, quam 

in multorum dierum itinere ad Odrysas usque. Sed Teres 

nec idem nomen habuit, et primus rex potentia valens 

apud Odrysas fuit. (4) Hujus igitur filium Sitalcen Athe- 

nienses in societatem adsciverunt, Thracia oppida , et Per- 
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Θράκης χωρία χαὶ Περδίκκαν ξυνελεὶν αὐτόν. 6) 
᾿Ἐλθῴν τε ἐς τὰς Ἀθήνας ὃ Νυμφόδωρος τήν τε TOU 

Σιτάλχου ξυμμαχίαν ἐποίησε χαὶ Σάδοχον τὸν υἱὸν αὐ- 

τοῦ Ἀθηναῖον, τόν τε ἐπὶ Θράχης πόλεμον ὑπεδέχετο 
χαταλύσειν * πείσειν γὰρ Σιτάλχην πέμψειν στρατιὰν 
Θραχίαν ᾿Αθηναίοις ἱππέων τε χαὶ πελταστῶν. (6) 

Ξυνεβίδασε δὲ xoi τὸν Περδίκκαν τοὶς ᾿Αθηναίοις, xa 
Θέρμην αὐτῷ ἔπεισεν ἀποδοῦναι * ξυνεστράτευσέ τ᾽ εὐ- 
θὺς Περδίκκας ἐπὶ Χαλκιδέας μετ’ ᾿Αθηναίων xai Φορ- 
μίωνος. (7) Οὕτω μὲν Σιτάλχης τε ὃ Τήρεω Θραχῶν 
βασιλεὺς ξύμμαχος ἐγένετο ᾿Αθηναίοις καὶ Περδίκκας 

δ' Ἀλεξάνδρου Μαχεδόνων βασιλεύς. 

XXX. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἑκατὸν ναυσὶν ᾿Αθηναῖοι ἔτι 
ὄντες περὶ Πελοπόννησον Σόλιόν τε Κορινθίων πόλισμα 

m xot παραδιδόασι ΠΠαλαιρεῦσιν ᾿Αχαρνάνων μό- 

νοις τὴν γῆν χαὶ πόλιν νέμεσθαι χαὶ Ἄσταχον, ἧς 
Εὔαχρχος ἐτυράννει, λαθόντες κατὰ χράτος καὶ ἐξελά-- 
σαντες αὐτὸν τὸ χωρίον ἐς τὴν ξυμμαχίαν προσεποιή- 

σαντο. (e ) Ἐπί τε Κεφαλληνίαν τὴν νῆσον πλεύσαντες 
προσηγάγοντο ἄνευ μάχης" χεῖται δὲ ἣ Κεφαλληνία 
χατὰ ᾿Ἀχαρνανίαν χαὶ Λευχάδα τετράπολις οὖσα, [1α- 

λῇς, Κράνιοι, Σαμαῖοι, Προνναῖοι. (8) MU. 
οὐ πολλῷ ἀνεχώρησαν at νῆες ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 

ΧΧΧΙ. Περὶ δὲ τὸ φθινόπωρον τοῦ θέρους τούτου 

Ἀθηναῖοι πανδημεί, αὐτοὶ καὶ οἵ μέτοιχοι, ἐσέδαλον ἐς 
τὴν Μεγαρίδα Περικλέους τοῦ Ξανθίππου στρατηγοῦν- 

Καὶ οἵ περὶ Πελοπόννησον ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ἕχα- 
τὸν ναυσίν (ἔτυχον γὰρ ἤδη: ἐν Αἰγίνῃ ὄντες ἐπ᾽ οἴχου 
ἀναχομιζόμενοι) ὡς ἤσθοντο τοὺς ἐχ τῆς πόλεως παν-- 

στρατιδὶ ἐν Μεγάροις ὄντας, ἔπλευσαν παρ᾽ αὐτοὺς καὶ 

ξυνεμίχθησαν. — (2) Στρατόπεδόν τε μέγιστον δὴ τοῦτο 
ἀθρόον ᾿Αθηναίων ἐγένετο, ἀκμαζούσης ἔτι τῆς πόλεως 
xot οὔπω νενοσηχυίας᾿ μυρίων γὰρ ὁπλιτῶν οὐκ ἐλάσ- 
σους ἦσαν αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι ( (χωρὶς δὲ αὐτοῖς ot ἐν Ποτι- 

δαία τρισχίλιοι ἦσαν), μέτοικοι δὲ ξυνεσέδαλον οὖχ 
μδοπου τρισχιλίων ὁπλιτῶν, χωρὶς δὲ ὃ ἄλλος ὅμιλος 

ψιλῶν οὐχ ὀλίγος. Δηώσαντες δὲ τὰ πολλὰ τῆς γῆς ἀνε- 

χώρησαν. (s 3) Ἐγένοντο δὲ xal ἄλλαι ὕστερον ἐν τῷ πο- 
λέμῳ χατὰ ἔτος ἕχαστον ἐσῴολαὶ ᾿Αθηναίων ἐς τὴν 

Μεγαρίδα, καὶ ἱππέων xa πανστρατιδ,, μέχρι οὗ Νί- 
ca ἑάλω ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων. 

XXXII. ᾿Ἐτειχίσθη δὲ καὶ ᾿Αταλάντη ὑπ᾽ Ἀθη- 
ναίων φρούριον τοῦ θέρους τούτου τελευτῶντος, ἣ ἐπὶ 

Λοχροῖς τοῖς ᾿Οπουντίοις νῆσος ἐρήμη πρότερον οὖσα, 

τοῦ μὴ ληστὰς ἐχπλέοντας ἐξ ̓ Οποῦντος χαὶ τῆς ἄλλης 

AoxpíBoc καχουργεῖν τὴν Εὔδοιαν. 
2. Ταῦτα μὲν ἐν τῷ θέρει τούτῳ μετὰ τὴν Πελο- 

ποννησίων ἐχ τῆς ᾿Αττιχῇς ἀναχώρησιν ἐγένετο. 

XXXIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Εὔαχρχος 
ὃ Ἀχαρνὰν βουλόμενος ἐς τὴν Ἄσταχον χατελθεῖν πείθει 
Κορινθίους τεσσαράχοντα ναυσὶ χαὶ πενταχοσίοις χαὶ 

χιλίοις ὁπλίταις ἑ ἑαυτὸν κατάγειν πλεύσαντας, χαὶ αὐτὸς 

ἐπικούρους τινὰς προσεμισθώσατο᾽ ἦρχον δὲ τῆς στρα- 
τιᾶὰς Εὐφαμίδας τε 5 ᾿Δριστωνύμου χαὶ Τιμόξενος ὃ 

τος. 
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diccam hujus,opera sibi adjungere cupientes. /5? Atque 

profectus Athenas Nymphodorus Sitaleis societatem ws 

conciliavit et Sadocum ipsius Sitalcis filium Atheniensem 

civem fecit et recepit bellum, quod in Thracia gerebatur, 

componendum ; se enim Sitalci persuasurum, ut exercitum 

Thracum , Atheniensibus mitteret equitibus cetratisque con- 

stantem. (6) Perdiccam etiam Atheniensibus conciliavit , 

et ipsis persuasit, ut ei Thermen redderent. Et confestim 

Perdiccas cum Atheniensibus et Phormione arma Chalci- 

densibus intulit. (7) Sic igitur et Sitalces Teris filius, 

Thracum rex, et Perdiccas Alexandri filius, Macedonuni 

rex, societatis fedus cum Atheniensibus fecerunt. 

XXX. Qui vero Athenienses cum centum navibus circa 

Peloponnesum adhuc versabantur, Solium Corinthiorum 

oppidum ceperunt, idque cum agro solis Acarnanum Pal- 

rensibus incolendum tradiderunt ; Astacum quoque, in qua 

Euarchus tyrannus erat, per vim ceperunt, ipsoque ejecto 

urbem in societatem adsciverunt. (2) Et in insulam Ce- 

phalleniam navibus profecti sine pugna eam in suam pote- 

statem redegerunt; sita autem est Cepballenia e regione 

Acarnanize et Leucadis ; eL est quatuor civitatium commune, 

Palenses , Cranii, Samoei, Pronnci. (3) Nec multo post hoe 

naves reverterunt Athenas. 

XXXI. Sub hujus estalis autumnum Athenienses publice 
quum ipsi , tum etiam inquilini, duce Pericle Xanthippi filio 

in agruni Megarensem irruplionem fecerunt. Et Athenien- 

ses, qui eirca Peloponnesum cum centum navibus erant 

(forte enim jam in /Egina erant domum repetentes) quum 

audissent, suos cives cum universi populi copiis ex urbe 
profectos ad Megara esse, ad eos navigarunt, seque cum 

iis junxerunt. (2) Atque hic Atheniensium exercitus in 

unum collectus omnium maximus fuit, quum respublica 

adhuc floreret, nec dum morbo laborasset; nam ipsi Athe- 

nienses non pauciores erant, quam decem millia gravis ar- 

mature militum ; (praeterea vero iis etiam apud Potidaeam 

"erant tria militum milia) , inquilini autem non pauciores tri- 

bus millibus gravis armature militum cum ipsis ad illam 
expeditionem iverani; praetereaque alia non parva militum 

levis armaturae turba. "Vastata autem maxima illius agri 

parte se receperunt. (3) Fecerunt vero alias quoque mul- 

tas irruptiones Athenienses procedente bello quotannis in 

agrum Megarensem modo cum equitatu, modo etiam cum 

universi populi copiis, donec Niszeam ceperunt. 

XXXII. Muris etiam cincta est Atalante ab Atheniensibus 

castellum sub finem hujus aestatis quo est insula apud Lo- 

cros Opuntios , prius deserta , ne praedones , ex urbe Opunte 

et reliqua Locride navigantes Euboeam maleficiis afficerent. 

(2) Atque haec quidem hac aestate post Peloponnesiorum 

ex Attica discessum gesta sunt. 

XXXIII. 

Astacum redire cupiens Corinthiis persuasit , ut cum quadra- 

Insequente autem hieme Euarchus Acarnan 

ginta navibus et mille et quingentis gravis armatura militibus 

eo profecti se reducerent, et ipse quoque nonnullos alios 

milites mercenarios conduxerat. Praeerant autem his copiis 
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Τιμοχράτους xoi Εὔμαχος ὁ Χρύσιδος. (2) Kot πλεύ-- 
σαντες χατήγαγον- xai τῆς ἄλλης Ἀχαρνανίας τῆς 

περὶ θάλασσαν ἔστιν ἃ χωρία βουλόμενοι προσποιήσα- 

σθαι χαὶ πειραθέντες, ὡς οὐχ ἠδύναντο, ἀπέπλεον ἐπ᾽ 

oixou. (3) Σχόντες δ᾽ ἐν τῷ παράπλῳ ἐς Κεφαλληνίαν 

xol ἀπόδασιν ποιησάμενοι ἐς τὴν Κρανίων γῆν, ἀπα- 
7 € 9 3.7. D 5 j^ N » 2 

τηθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν ἐξ ὁμολογίας τινὸς ἄνδρας τε ἅπο- 

δάλλουσι σφῶν αὐτῶν, ἐπιθεμένων ἀπροσδοκήτοις τῶν 
Κρανίων, καὶ βιαιότερον ἀναγαγόμενοι ἐχομίσθησαν 
ἐπ᾽ οἴχου. 

XXXIV. 'Ev δὲ τῷ αὐτῷ χειμῶνι ot ᾿Αθηναῖοι τῷ 
πατρίῳ νόμῳ χρώμενοι δημοσία ταφὰς ἐποιήσαντο 
“Ὁ c» c eo J J 

τῶν ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ πρῶτον ἀποθανόντων τρόπῳ 

τοιῷδε. (2) Τὰ μὲν ὀστᾶ προτίθενται τῶν ἀπογενο- 
μένων πρότριτα σκηνὴν ποιήσαντες, xai ἐπιφέρει τῷ 

5 M M τ (3) ἐπειδὰν δὲ ἣ ἐχ- 
φορὰ 7; λάρναχας χυπαρισσίνας ἄγουσιν ἅμαξαι, φυλῆς 

ἑκάστης μίαν ἔνεστι δὲ τὰ ὀστᾶ ἧς ἕκαστος ἦν φυλῆς. 

κὑτοῦ  ἕχαστος ἦν τι βούληται" 

Μία δὲ χλίνη xsvt; φέρεται ἐστρωμένη τῶν ἀφανῶν, οἵ 
E SY € ec 5 5 ! e— , it 

ἂν μὴ εὑρεθῶσιν ἐς ἀναίρεσιν. (4) Ξυνεχφέρε! δὲ ὃ 
βουλόμενος χαὶ ἀστῶν χαὶ ξένων, χαὶ γυναῖχες πάρεισιν 

.at προσήχουσαι ἐπὶ τὸν τάφον ὀλοφυρόμεναι. (5) Τι- 
θέασιν οὖν ἐς τὸ δημόσιον σῆμα,, ὃ ἐστιν ἐπὶ τοῦ xa)- 

λίστου προαστείου τῆς πόλεως, καὶ ἀεὶ ἐν αὐτῷ θάπτουσι 
τοὺς ἐκ τῶν πολέμων, πλήν γε τοὺς ἐν Μαραθῶνι" 
ἐχείνων δὲ διαπρεπῇ p ἀρετὴν χρίναντες αὐτοῦ χαὶ 

Y , 5." ὍΝ 3 1 1 , B 
τὸν τάφον ἐποίησαν. (c) ᾿Κπειδὰν δὲ χρύψωσι γῆ; 

ἀνὴρ ἡρημένος ὃ ὑπὸ τῆς ἐπ ΤΉΝΕ ὃς ἂν γνώμῃ τε δοχῇ 

μὴ ἀξύνετος εἰναι χαὶ ἀξιώσει προήχῃ, λέγει ἐ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἔπαινον τὸν πρέποντα' μετὰ δὲ τοῦτο ἀπέρ χονται. (7) 
Ὧδε μὲν θάπτουσιν" xod διὰ παντὸς τοῦ πολέμου, ὁπότε 

ξυμδαίη αὐτοῖς, ἐχρῶντο τῷ νόμῳ. (8) Ἐπὶ δ᾽ οὖν 
D , eo co , / , 

τοῖς πρώτοις τοῖσδε Περιχλῆς ὃ Ξανθίππου ἡρέθη λέ- 

γειν. Καὶ ἐπειδὴ καιρὸν ἐλάμόδανε, προελθὼν ἀπὸ 
τοῦ σήματος ἐπὶ βῆμα ὑψηλὸν πεποιημένον, ὅπως ἀχού- 

€ 3--X ee m / Γ᾿ 

οιτο ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ δικίλου, ἔλεγε τοιάδε. 

XXXV. « Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθάδε εἰρηκότων ἤδη 
ἐπαινοῦσι τὸν προσθέντα τῷ νόμῳ τὸν λόγον τόνδε, ὡς 
χαλὸν ἐπὶ τοῖς ἐκ τῶν πολέμων θαπτομένοις ἀγορεύεσθαι 

5 δ 5 PORE! 25/ 5 25, 8 0 ? 
Ἐμοὶ ὃ ἀρκοῦν, ἂν ἐδόχει εἰναι ἀνδρῶν ἀγα- 

θῶν ἔργῳ γενομένων ἔργῳ χαὶ δηλοῦσθαι τὰς τιμάς, 

οἷα χαὶ νῦν περὶ τὸν τάφον τόνδε δημοσίᾳ παρασχευα- 

σθέντα ὁρᾶτε, χαὶ uy) ἐν Év ἀνδρὶ πολλῶν ἀρετὰς 
χινδυνεύεσθαι εὖ τε καὶ χει εἰπόντι πιστ sura 

(2) Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἰπεῖν ἐν ᾧ μόλις καὶ d 
/ m , D 

δόχησις τῆς ἀληθείας βεδα!οῦται. “Ὁ τε γὰρ ξυνειδὼς 

χαὶ εὔνους ἀχροατὴς τάχ᾽ ἄν τι ἐνδεεστέρως πρὸς ἃ 
/ Jy ν᾽ 9e), 7 “Ὁ dg 

βούλεταί τε καὶ ἐπίσταται νομίσειε δηλοῦσθαι, ὃ τε 
ἄπειρος ἔστιν ἃ xol πλεονάζεσθαι, διὰ φθόνον, εἴ τι 
ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀχούοι. Μέχρι γὰρ τοῦδε ἀνεχτοὶ 

οἵ ἔπαινοί εἶσι περὶ ἑτέρων e γόμενοι, ἐς ὅσον ἂν χαὶ 

αὐτὸς ἕκαστος οἴηται ἱκανὸ 

3 
αυτον. 

ς εἶναι δρᾶσαί τι ὧν ἤχου- 

cev* τῷ δ᾽ ὑπερδάλλοντι αὐτῶν φθονοῦντες ἤδη χαὶ 

ἀπιστοῦσιν. (3) ᾽᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῖς πάλαι οὕτως ἐδοχ!ι- 

THUCYDIDIS 

Euphamidas Aristonymi el Timoxenus Timocratis et Euma- 
chus Chrysidis filius. (2) Et illum profecti reduxerunt ; 

et cum nonnulla etiam reliquae Acarnanize oppida maritima 

sibi adjungere vellent remque tentassent, perficere non po- 

tuerunt et domum reverti coeperunt. (3) Quum autem prae 

ternavigantes ad Cephalleniam appulissent atque exscensum 

ex navibus in Craniorum agrum fecissent , ab illis per quan- 

,dam deditionis faciendae speciem decepti , nonnullos de suis 

militibus amiserunt , quum Cranii eos ex inopinato invasis- 
sent; et tumultuaria festinatione regressi domum reverte- 
runt. 

XXXIV. pol hieme Athenienses patrio instituto pu- 
blice humarunt eos, qui in hoc bello primi mortem obie- 

rant, in hunc fere modum. (2) Triduo antequam funus 

efferatur, tabernaculum faciunt et sub eo defunctorum ossa 

proponunt; et suis quisque inferias affert, si quas velit. 

(3) Quum autem funeris efferendi dies venit, plaustra addu- 
cuntur, qua arcas ex cupresso factas singularum tribuum 

singulas portant; in his autem insunt ossa singularum tri- 

buum, ex qua quisque erat. Unus autem inanis lectus 

fertur stratus ignotorum, quorum corpora reperiri suscipique 

non potuerunt. (4) Prosequitur autem funus quilibet tam 

de civibus quam de peregrinis : et mulieres , quze cum illis 

propinquitatis vinculo sunt conjunctze , ad sepulcrum adsunt 

ejulantes. (5) Haec autem in publico monumento condunt , 
quod est in pulcherrimo urbis suburbio, atque hic semper 

sepeliunt eos, qui in bello ceciderunt ; illis exceptis, qui in 
campis Marathoniis obierunt : nam quum illorum virtutem 

insignem esse judicassent, in ipso loco sepulerum fecerunt. 

(6) Postquam autem eos humarunt , vir aliquis ab ipsa civi- 

tate delectus , qui et prudentia haud vulgari esse et dignitate 

praestare videatur, orationem illorum laudibus convenientem 
super ipsis habet; postea vero discedunt. (7) Hoc igitur 
inodo mortuos sepeliunt ; et toto belli tempore, quoties ac- 

cidebat, hoc ritu utebantur. (8) Super primis igitur his 

Pericles Xanthippi filius delectus est, qui diceret. Atque 

postquam tempus permisit , progressus a sepulcro in sugge- 

stum, quod in altum exstructum erat, ut quam longissime 

per circumstantem hominum multitudinem exaudiretur , 

hoc verba fecit. 

XXXV. « Plerique quidem eorum , qui ex hoc loco verba 
jam fecerunt , eum laudant , qui hanc orationem legi addidit , 

propterea quod pulchrum sit, eam de iis, qui iu proeliis in- 

terfecti sepeliantur, haberi. Mihi vero satis fore videatur, 

virorum, qui factis fortes exstiterunt , honores etiam factis 

declarari, qualia sunt, quae publice nunc circa hoc sepulerum 

apparata videtis , nec in uno viro multorum virtutes pericli- 

tari, ne proinde atque ipse vel bene vel deterius dixerit, me- 

moria prodatur. (2) Difficile enim est modum in dicendo te- 

nere, quamdiu vix etiam zestimatio veritatis certa et constans 

in animis existit. Nam auditor, qui rei est conscius et bene- 

volus , forsitan existimaverit aliquid impari oratione decla- 

rari prae iis, quze ipse cupit ac novi; et rei ignarus nonnulla 

etiam redundare putabit, propter invidiam, si quid supra 

suam naturam audiat. Eatenus enim laudes, quie aliis 

tribuuntur, sunt tolerabiles , quatenus unusquisque se quo- 

que aliquid eorum, qu: audivit, facere posse pulat, quod 

autem supra ipsos est, ei jam et invident el lidem non ha 

bent. (3) Quoniam autem majores nostri haec praeclare se 
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μάσθη ταῦτα χαλῶς ἔχειν, y χρὴ καὶ ἐμὲ ἑπόμενον τῷ 

νόμῳ SOME JM τῆς ἑκάστου βουλήσεώς τε xoi 

ὅσος τυχεὶν ὡς ἐπὶ πλεῖστον. 

^ XXXVI. « Ἄρξομαι δ᾽ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον 
δίκαιον γὰρ αὐτοῖς xol πρέπον δὲ ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε 
τὴν τιμὴν ταύτην τῆς μνήμης δίδοσθαι" τὴν γὰρ χώραν 
ἀεὶ οἱ αὐτοὶ οἰκοῦντες διαδοχῇ τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι 

τοῦδε ἐλευθέ ἔραν δι᾿ ἀρετὴν παρέδοσαν. (2) Καὶ ἐκεῖνοί 
τε ἄξιοι ἐπαίνου χαὶ ἔτι μᾶλλον οἵ πατέρες ἡμῶν' 
χτησάμενοι Y&p: πρὸς οἷς ἐδέξαντο, ὅσην ἔχομεν ἀρ χήν, 
οὐκ ἀπόνως ἡμῖν τοῖς νῦν προσχατέλιπον. (3) Τὰ δὲ 

πλείω αὐτῆς αὐτοὶ ἡμεῖς οἵδε οἵ νῦν ἔτι ὄντες μάλιστα 

ἐν τῇ καθεστηχυίᾳ ἡλικίᾳ ἐπηυξήσαμεν, χαὶ τὴν πόλιν 
τοὶς πᾶσι παρεσχευάσαμεν ) χαὶ ἐς πόλεμον xat ἐς εἰρή- 
νὴν αὐταρχεστάτην. (4) Ὧν ΤᾺ τὰ μὲν χατὰ πο- 
λέμους ἔ ἔργα, οἷς ἕκαστα ἐχτήθη, ἢ ἢ εἴ τι αὐτοὶ ἢ οἵ 
πατέρες ἡμῶν βάρδάρον ἢ “Ἕλληνα πόλεμον ἐπιόντα 

προθύμως ἠμυνάμεθα, μαχρηγορεὶν ἐν 2 FR, Bov- 
λόμενος ἐάσω" ἀπὸ δὲ οἵας τε ἐπιτηδεύσεως ἤλθομεν 

ἐπ᾽ αὐτὰ xo μεθ’ οἵας πολιτείας xoi τρόπων ἐξ οἵων 

μεγάλα ἐγένετο, ταῦτα δηλώσας πρῶτον εἶμι xal ἐπὶ 
τὸν τῶνδε ἔπαινον, νομίζων ἐπί τε τῷ παρόντι οὐχ ἂν 
ἀπρεπῆ λεχθῆναι αὐτὰ χαὶ τὸν πάντα ὅμιλον xal 
ἀστῶν XO ξένων ξύμφορον εἶ εἶναι αὐτῶν ἐπακοῦσαι. 

XXXVII. « Χρώμεθα γὰρ πολιτεία οὐ ζηλούσῃ τοὺς 

τῶν πέλας νόμους, παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες 
τινὶ ἢ μιμούμενοι ἑτέρους. Καὶ ὄνομα μὲν, διὰ τὸ μὴ 
ἐς ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας οἰκεῖν δημοχρατία χέχλη- 

ται" μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ ἴδια διά- 

φορα πᾶσι τὸ ἶσον, χατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς ἕκαστος ἔν 

τῳ εὐδοχιμεῖ, οὐκ ἀπὸ μέρους τὸ πλεῖον ἐς τὰ χοινὰ ἢ 
ἀπ᾽ ἀρετῆς προτιμᾶται, οὐδ᾽ αὖ χατὰ πενίαν, ἔχων δέ 

τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιώματος ἀφανείᾳ χεχώ- 

λυται. (2) ᾿Ελευθέρως δὲ τά τε πρὸς τὸ κοινὸν πολι- 

τεύομεν χαὶ ἐς τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν καθ᾽ ἡμέραν 
ἐπιτηδευμάτων ὑποψίαν, οὐ δι’ ὀργῆς τὸν πέλας, εἰ 
xa ἡδονήν τι δρᾷ, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους μὲν λυπη- 
ῥὰς δὲ τῇ ὄψει ἀχθηδόνας προστιθέμενοι. (8) Ἄνεπα- 

χθῶς δὲ τὰ ἴδια προσομιλοῦντες τὰ δημόσια διὰ δέος 
μάλιστα οὐ παρανομοῦμεν, τῶν τε ἀεὶ ἐν ἀρχὴ ὄντων 
ἀχροάσει καὶ τῶν νόμων, καὶ μάλιστα αὐτῶν ὅσοι τε 
ἐπ᾽ ὠφελία τῶν ἀδιχουμένων χεῖνται xo ὅσοι ἄγραφοι 
ὄντες αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσιν. 
ΧΧΧΎΠΙ. « Καὶ μὴν καὶ τῶν πόνων πλείστας ἀνα- 

παύλας τῇ γνώμη ἐπορισάμεθα, ἀγῶσι μέν γε xol θυ-- 
σίαις διετησίοις νομίζοντες, ἰδίαις δὲ χατασχευαῖς 

εὐπρεπέσιν, ὧν καθ᾽ ἡμέραν ἣ τέρψις τὸ λυπηρὸν éx- 
πλήσσει. (9) ̓ Ἐπεισέρχεται δὲ διὰ μέγεθος τῆς πόλεως 

ἐχ πάσης γῆς τὰ πάντα, xo ξυμδαίνει ἡμῖν μηδὲν ot- 
, «o 5 , 5 Ὁ 5 M / 

χειοτέρα τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ ἀγαθὰ γιγνόμενα χαρ- 

ποῦσθαι ἢ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 

XXXIX. « Διαφέρομεν δὲ χαὶ ταῖς τῶν πολεμιχῶν 
μελέταις τῶν ἐναντίων τοῖσδε. '"Γήν τε γὰρ πόλιν χοι- 

γὴν παρέχομεν, καὶ οὐχ ἔστιν ὅτε ξενηλασίαις ἀπείρ- 

91: -—— 39. 7:1 

habere censuerunt, oportet me quoque legi huic obsequen- 

tem operam dare, ut quam maxime potero uniuscujusque 

vestrum et voluntati et opinioni satisfaciam. 

XXXVI. « Initium autem a majoribus ducam ; àequum 

enim est et simul etiam decorum , in hac tali re hunc hono- 

rem commemorationis ipsis tribui; regionem enim istam 

iidem semper incolentes, succedentibus posteris ad hoc 

usque tempus liberam sua virtute tradiderunt. (2) Itaque 

quum illi laude sunt digni, tum etiam magis patres nostri ; 

nam quum addidissent, ad ea, quaeacceperant , tantum im- 

perium quantum obtinemus , non sine labore id nobis, qui 

nunc sumus, reliquerunt. (3) Majorem vero hujus imperii 

partem nos ipsi hi , qui etiam nunc in media ferme etate su- 

mus, adauximus urbemque rebus omnibus instruximus et ad 

bellum et ad pacem expeditissimam. (4) Ex his ego prae- 

clara facinora bellica, quibus quaeque parta sunt, aut si 

quid nos ipsi aut patres nostri, bellum a barbaris aut a 

Grecis illatum alacriter propulsantes fecimus , ne apud re- 

rum gnaros prolixior sim, omittam; sed quibus studiis ad 

hoc imperium pervenerimus, et quo reipublice admini- 

strand genere , quibusve artibus sit auctum , hoec ubi prius 

declaravero, accedam etiam ad istorum laudationem, existi- 

mans etnon indecora dictu fore ea in praesenti re et universum 

tam civium quam peregrinorum ccetum utile esse heec audire. 

XXXVII. « Utimur enim ea reipublice forma qus aliarum 
civitatium leges non czemuletur, imo vero ipsi alicui potius 
exemplo sumus , quam alios imitamur. Et nomine quidem 

populare imperium vocatur propterea quod non ad paucos , 
sed ad plures rerum administratio pertinet; fruuntur vero 
ex legum praescripto in privatis controversiis omnes aequo 
jure, sed quod ad sestimationem attinet, ut quisque ali- 
qua in re bene audit, ita etiam non potius quod sit ex 
aliqua civium parte , quam virtutis gratia, in republica aliis 
anteponitur, neque etiam propter paupertatem quisquam, 

dummodo aliqua in re civitati prodesse possit, dignitatis 

obscuritate impeditur. (2) Liberaliter porro rempublicam ad- 

ministramus, et quod attinet ad mutuam quotidianarum 

actionum suspicionem, non succensentes alteri, si quid animi 

causa agit; neque adhibentes ei molestias noxa quidem 
vacuas, visu tamen acerbas. (3) Sed privata negotia inter 

nos non importune agentes , ea, quae ad rempublicam perti- 

nent, per metum maxime non violamus; illis, qui quoque 

tempore sunt in magistratu , obtemperantes et legibus, iis 

potissimum , qua latae sunt, ut auxilio sint hominibus in- 

juria affectis et quaelicet non sint scriptae , confessam tamen 
ignominiam afferunt. 

XXXVIII. « Quinetiam laborum creberrimas remissiones 

prudentia invenimus , certaminibus et sacrificiis anniversa- 

riis, quoe moribus ac institutis patriis sunt recepta, nos re- 

creantes , et decoro privatorum apparatu , cujus quotidiana 

delectatio animi segritudinem excutit. (2) Ad heec autem 

importantur propter magnitudinem urbis ex omni terra omnia, 

contingitque nobis , ut non magis familiari usu nostris , quam 

aliorum etiam mortalium bonis perfruamur. 

XXXIX:« Excellimus vero bellicarum quoque rerum studiis 

pra adversariis nostris his decausis. Etenim et urbem omni- 

bus communem proebemus, nec ullis peregrinorum expulsio- 
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/ * / μὴ , ^ ^ i » 

γομέν τινα ἢ μαθήματος ἢ θεάματος, ὃ μὴ χρυφθὲν ἄν 
c ,ὔ ^ / / eo 

τις τῶν πολεμίων ἰδὼν ὠφεληθείη, πιστεύοντες οὗ ταῖς 
bh N / M /, ^ c e 

παρασχευαῖς τὸ πλέον xoi ἀπάταις ἢ τῷ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐ- 
πε ἐν Ax 3 rA e ΝΞ "Ὁ / n 

τῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ᾽ xxt ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν 
50M / y E A δι 

εὐθὺς νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρ- 

χονται, ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι οὐδὲν ἧσσον 
3 τοὺς comete κινδύνους χώρθῦμεν: (2) Τεκμήριον 

3 / E] , 
ἐεπιπονῷ ΚΟ σει 

ἐπὶ 
P M] , 

δέ: οὔτε γὰρ Λακεδαιμόνιοι xa ἑκάστους, μετὰ πάν- 
λ e e , 7 c 

των δ᾽ ἐς τὴν γὴν fjv στρατεύουσιν, τήν τε τῶν πέλας 
5 Av» e το ὭΣ 1 - 5 / A M 

αὐτοὶ ἐπελθόντες οὐ χαλεπῶς ἐν τῇ ἀλλοτρία τοὺς περὶ 
E , /, , X DU 

τῶν οἰχείων ἀμυνομένους μαχόμενοι τὰ πλείω χρατοῦ-- 
5 / co Ww ᾽ ον J T 

μεν. (8) A0poa τε τῇ δυνάμει ἡμῶν οὐδείς πω πολέ- 
/ M M c es 

p.toc ἐνέτυχε διὰ τὴν τοῦ ναυτιχοῦ τε ἅμα ἐπιμέλειαν 
A A 2 es ae MY λλὰ ἢ Ead Ἄν y ΕΝ 

xal τὴν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν " ἣν 
7ὔ A , 

$ που μορίῳ τινὶ προσμίξωσιν, κρατήσαντές τέ τινας 
- 

^ z^ o» 

[0v πάντας αὐχοῦσιν ἀπεῶσθαι xai νιχηθέντες 6 up 

ἧσσῆσθαι. (4) Καίτοι εἰ ῥαθυμία μᾶλλον ἢ 

πόνων μελέτη καὶ μὴ μετὰ νόμων τὸ πλεῖον ἢ τρόπων 
, - D 

ἀνδρίας ἐθέλομεν χινδυνεύειν, περιγίγνεται ἥμιν τοῖς τε 
^ ^ eo /, M m 

μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προχάμνειν, xat ἐς αὐτὰ ἐλθοῦσι 
υμὴ ἀτολμοτέρους τῶν ἀεὶ μοχθούντων φαίνεσθαι, 

Me , "x , rf - 
XL. « xat ἐν τε τούτοις τὴν πόλιν ἀξίαν εἰναι θαυ- 

μάζεσθαι χαὶ ἔτι ἐν ἄλλοις. ΦΦιλοχαλοῦμεν γὰρ μετ᾽ 
εὐτελείας xol φιλοσοφοῦμεν ἄνευ μαλαχίας, πλούτῳ 

ἁπάντων 

τε ἔργου μᾶλλον καιρῷ ἢ λόγου χόμπῳ Kpopstias xat 

τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρὸν, ἀλλὰ μὴ δια- 
φεύγειν ἔργῳ αἴσχιον. — (2) "Evi τε τοῖς αὐτοὶς οἰχείων 

Dl F N s 

ἅμα xol πολιτικῶν ἐπιμέλεια, xat ἑτέροις πρὸς ἔργα 

τετραμμένοις τὰ πολιτικὰ μὴ ἐνδεῶς γνῶναι" μόνοι 
γὰρ τόν τε μηδὲν τῶνδε μετέχοντα οὐχ ἀπράγμονα ἀλλ᾽ 
ἀχρεῖον νομίζομεν, xot αὐτοὶ ἤτοι χρίνομέν γε ἢ ἐνθυ-- 

ec / b 

μούμεθα ὀρθῶς τὰ πράγματα, οὐ τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις 
βλάδην ἡγούμενοι, ἀλλὰ μὴ προδιδαχθῆναι μᾶλλον 
λόγῳ πρότερον ἢ ἐπὶ ἃ δεῖ ἔργῳ ἐλθεῖν. (3) Διαφε- 

ἔχομεν ὥστε τολμᾶν τε οἱ αὖ- - 

ρόντως γὰρ δὴ καὶ τόδε 
ΝΕ A /, M 3 7 5 [ὁ 

τοὶ μάλιστα χαὶ περὶ ὧν ἐπιχειρήσομεν ἐχλογίζεσθαι" 
j μὲν θράσος, λογισμὸς δὲ ὄχνον 

, 7 D. ἃ EK / ^ e 
φέρει. Κράτιστοι δ᾽ ἂν τὴν ψυχὴν δικαίως κριθεῖεν οἱ 
τά τε δεινὰ καὶ ἡδέα σαφέστατα γιγνώσχοντες χαὶ διὰ 
ταῦτα μὴ ἀποτρεπόμενοι Ex τῶν χινδύνων. (4) Καὶ 
τὰ ἐς ἀρετὴν ἠναντιώμεθα τοῖς πολλοῖς" οὐ γὰρ πά- 

σγοντες εὖ ἀλλὰ δρῶντες χτώμεθα τοὺς φίλους. Βε- 

θαιότερος δὲ ὃ δράσας τὴν χάριν ὥστε Óg ρειλομένην δι᾽ 
εὐνοίας à δέδωχε σώζειν " ὃ δ᾽ ἀντοφείλων ἀμόλύτερος, 

PENA! 2n 3 / 5 Un | 2 / X 2 M 3 εἰδὼς οὐκ ἐς χάριν ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀπο- 
δώσων. (5) Καὶ μόνοι οὐ τοῦ ξυμφέροντος μᾶλλον λογι- 

συ ἢ τῆς ἐλευθερίας τῷ πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν. 

XLI. « Ξυνελών τε λέγω τήν τε πᾶσαν πόλιν τῆς 
"EXAd80og παίδευσιν εἶναι, xai καθ᾽ ἕχαστον δοχεῖν ἄν 

ὃ τοῖς ἄλλοις ἀμαθία 
M 

μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη 
χαὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα 
ἀὔταρχες παρέχεσθαι. (2) Καὶ ὡς οὐ λόγων ἐν τῷ 

παρόντι χόμπος τάδε μᾶλλον ἢ ἔργων ἐστὶν ἀλήθ eux, 
αὐτὴ $ δύναμ'ς τῆς πόλεως, ἣν ἀπὸ τῶνδε τῶν τρόπων 

THUCYDIDIS 

nibus quemquam unquam ab aliqua discipliua aut specta- 
culo arcemus , quod minime absconditum si quis ex hostibus 
viderit , utilitatem percipere possit, quippe confidentes non 

tam apparatibus et dolis, quam nostrc in rebus gerendis 

animi magnitudini; atque in disciplinis alii quidem statim - 
ab ineunte zetate virtutem exercitatione laboriosa consectan- 
tur, nos vero, quamvis remisso vitze genere utamur, nihilo 

tamen secius sequalia pericula subimus. (2) Hujus autem 
rei hoc est argumentum ; neque enim Lacedaemonii per se, 

sed cum omnibus agrum nostrum invadunt , et nos aliorum 
agrum ipsi ingressi in alieno cum iis, qui pro laribus suis 
decertant, bellum gerentes, victoriam plerumque obtine- 
mus. (3)Atque conjunctis in unum viribus nostris nullus 

adhuc hostis incidit propterea quod simul et rebus nauticis 

studemus et terrestres copias ex nobis in multa loca dimit- 

timus; si autem uspiam cum aliqua nostrum particula manus 

conseruerint, quum aliquos de nostris superarunt, omnes 

jactant pulsos, et quum victi sunt, ab universis se victos 

esse. (4) Et vero si animo securo potius, quam laboriosa 

meditatione, nec virtute, quz legibus magis quam indole 

nititur, pericula subire volumus, contingit nobis, ut et 

erumnis futuris non ante fatigemur, et quuni in ipsas jam 

venerimus , non minus audaces nos prebeamus, quam qui 

perpetuo se exercent , 

XL. « atque ut in hiscerebus nostra civitas admiratione sit 
digna, et praeterea in aliis. Nam elegantize quidem studemus 
cum frugalitate, et philosophamur sine mollitie, et divitiis 

potius in rerum gerendarum opportunitate utimur, quam ad 
inanem verborum jactationem , neque turpe cuiquam est 
paupertatem fateri; sed re ipsa eam non vitare turpius. (2) 
Et inest in iisdem hominibus simul et privatarum et publi- 
carum rerum cura , et aliis, qui opificiis dant operam, hoc 
certe, ut reipublice administrandz sufficiens sit peritia. 

Nos enim soli eum , qui rerum istarum nullam habet noti- 
tiam , non otiosum, sed inutilem esse ducimus, atque ipsi 
res aut judicamus, aut animo concipimus, non existi- 
mantes orationem rebus noxiam esse, sed potius hoc , si ora- 
tione non prius doceare, quam ad res, quae sunt neces- 
sarie, exsequendas accedas. (3) Nàm hoc quoque praeter 
ceteros eximium habemus, iidem ut et maxime audea- 

mus, et qua suscepturi simus, exputemus; quod contra 

aliis imperitia audaciam, consideratio tergiversationem 

affert. Praestantissimi autem animo illi sunt jure habendi, 

qui et aspera et jucunda planissime intelligunt , nec tamen ob 

haec a periculis adeundis deterrentur. (4) Atque etiam 
ad virtutem nostra contraria atque plurimis ratio est; 

non enim accipientes beneficium sed ipsi facientes amicos 

nobis paramus. Is autem, qui fecerit, amicus est constantior, 

ut debitam sibi gratiam per benivolentiam in eo tueatur, 

cui beneficium dedit; sed qui pro beneficio gratiam debet, 

hebetior est, quia scit non in gratiam se, sed in debitum 

virtutem suam praebiturum. (5) Nos etiam soli non potius 

commodi nostri ratione, quam libertatis fiducia impavide 
aliquem juvamus. 

XLI. « Atque ut rem totam complectar, dico et totam ci- 
vitatem nostram esse Greecice magistram , et singulatim vi- 
deri mihi per disciplinam nostram unumquemque civem eun- 

dem et ad plurima rerum genera et cum gratia simul maxime 

dextere et versule corpus suum ad omnia idoneum praebere. 

(2) Non autem hzc, qua in presentia dicuntur, verborum 

magis inani jactatione, quam rerum veritate niti , ipsa haec 

reipublicze potentia, quam his artibus paravimus, declarat. 
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ἐχτησάμεθα, σημαίνει. (3) Μόνη γὰρ τῶν νῦν xoc 
χρείσσων ἐς πεῖραν ἔρχεται, καὶ μόνη οὔτε τῷ πολε- 
μίῳ ἐπελθόντι ἀγανάχτησιν ἔχει ὑφ᾽ οἵων χαχοπαθεῖ, 
» c € 7 / € 3d £V 4 ve », 

οὔτε τῷ ὑπηχόῳ χατάμεμψιν ὡς οὐχ ὑπ ἀξίων ἄρχε- 
5 

ται. (4) Μετὰ μεγάλων δὲ σημείων xot οὐ δή τοι 
ἀμάρτυρόν γε τὴν δύναμιν παρασχόμενοι τοῖς τε νῦν 
xo cot ἔπειτα θαυμασθησόμεθα, καὶ οὐδὲν προσδεόμενοι 
οὔτε Ὁμήρου ἐπαινέτου οὔτε ὅστις ἔπεσι μὲν τὸ αὐτίκα 
τέρψει, τῶν δ΄ ἔργων τὴν ὑπόνοιαν ἣ ἀλήθεια βλάψει, 
5 N ec M / Y D 5 N c 

ἀλλὰ πᾶσαν μὲν θάλασσαν xxt γὴν ἐσδατὸν τὴ ἧμε- 
τέρα τόλμη χαταναγχάσαντες γενέσθαι, πανταχοῦ δὲ 
μνημεῖα xaxov τε χἀγαθῶν ἀΐδια ξυγχατοικίσαντες. 

1 / n / ΟΝ / 
(5) Περὶ τοιαύτης οὖν πόλεως οἵδε τε γενναίως, διχαι-- 

οὖντες μὴ ἀφαιρεθῆναι αὐτήν, μαχόμενοι ἐτελεύτησαν, 
χαὶ τῶν λειπομένων πάντα τινὰ εἰχὸς ἐθέλειν ὑπὲρ 
αὐτῆς κάμνειν. 

XLII. « Διὸ δὴ καὶ ἐμήχυνα τὰ περὶ τῆς πόλεως, 
διδασκαλίαν τε ποιούμενος μὴ περὶ ἴσου ἥμιν εἰναι τὸν 

ἀγῶνα χαὶ οἷς μηδὲν ὑπάρχει ὁμοίως, καὶ τὴν εὐλογίαν 
ἅμα ἐφ᾽ οἷς νῦν λέγω φανερὰν σημείοις καθιστάς. — (2) 

Καὶ εἴρηται αὐτῆς τὰ μέγιστα" ἃ γὰρ τὴν πόλιν ὕμνησα, 
ai τῶνδε xal τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐχόσμησαν, χαὶ οὐκ 
ἂν πολλοῖς τῶν Τιλλήνων ἰσόρροπος ὥσπερ τῶνδε ὃ 

λόγος τῶν ἔργων φανείη. Δοχεῖ δὲ δηλοῦν ἀνδρὸς ἀρε-- 
τὴν πρώτη τε μηνύουσα χαὶ τελευταία βεύαιοῦσα jj 
νῦν τῶνδε καταστροφή. (8) Καὶ γὰρ τοῖς τάλλα χεί-- 

n P 
ροσι δίκαιον τὴν ἐς τοὺς πολέμους ὑπὲρ τῆς πατρίδος 

ἀνδραγαθίαν προτίθεσθαι" ἀγαθῷ γὰρ xxxov ἀφανίσαν- 
c [UA ' 5 / » 3 c "57 »y 

τες χοινῶς μᾶλλον ὠφέλησαν ἡ €x τῶν ἰδίων ἔόλαψαν. 

(4) ᾿Γῶνδε δὲ οὔτε πλούτου τις τὴν ἔτι ἀπόλαυσιν προ- 
y " / y , 5 7 € * », 

τιμήσας ἐμαλακίσθη, οὔτε πενίας ἐλπίδι, ὡς x&v ἔτι 
διαφυγὼν αὐτὴν πλουτήσειεν, ἀναδολὴν τοῦ δεινοῦ 
ἐποιήσατο" τὴν δὲ τῶν ἐναντίων τιμωρίαν ποθεινοτέραν 

Aesch , EN / gd / / 
αὐτῶν λαθόντες, x«i χινδύνων ἅμα τόνδε χάλλιστον 
νομίσαντες, ἐδουλήθησαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς μὲν τιμω- 

D Lad M 3 A 2 (ὃ A ^ 2 M m 

ρεῖσθαι τῶν δὲ ἐφίεσθαι, ἐλπίδι μὲν τὸ ἀφανὲς τοῦ 
, 3 / » A A ΝΆ 

κατορθώσειν ἐπιτρέψαντες, ἔργῳ δὲ περὶ τοῦ ἤδη ὅρω- 

μένου σφίσιν αὐτοῖς ἀξιοῦντες πεποιθέναι, καὶ ἐν αὐτῷ 

τὸ ἀμύνεσθαι χαὶ παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐ μύνεσ αἱ παθεῖν p. ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐν- 
N es , 

δόντες σώζεσθαι, τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγου ἔφυγον, τὸ 
δ᾽ ἔργον τῷ σώματι ὑπέμειναν, καὶ δι᾿ ἐλαχίστου χαι-- 
poU τύχης ἅμα ἀχμῇ τῆς δόξης μᾶλλον ἢ τοῦ δέους 
ἀπηλλάγησαν. 

XLIII. « Καὶ οἵδε μὲν προσηκόντως τῇ πόλει τοιοίδε 
ἐγένοντο" τοὺς δὲ λοιποὺς χρὴ ἀσφαλεστέραν μὲν εὔχε- 

5 / M NV 05 AEN. ^5 N 
σθαι, ἀτολμοτέραν δὲ μηδὲν ἀξιοῦν τὴν ἐς τοὺς πολε- 

, , y c: N / / n 
μίους διάνοιαν ἔχειν, σχοποῦντας μὴ λόγῳ μόνῳ τὴν 
3 / wm. j SVO NS 3E IN E CI eus ] ὠφελίαν, ἣν ἄν τις πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ὑμᾶς εἰ- 
δότας μηχύνοι, λέγων ὅσα ἐν τῷ τοὺς πολεμίους ἀμύ-- 
νεσθαι ἀγαθὰ ἔνεστιν, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῆς πόλεως 
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δύναμιν χαθ ἡμέραν ἔργῳ θεωμένους xai ἐραστὰς γι- 
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γνομένους αὐτῆς, xxt ὅταν ὑμῖν μεγάλη δόξη εἶναι, 
ἐνθυμουμένους ὅτι τολμῶντες xat γιγνώσχοντες τὰ δέ- 
οντα χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχυνόμενοι ἄνδρες αὐτὰ ἐχτή- 

(3) Sola enim earum, qua nunc sunt , famam superans in 
pericula vadit specimen sui datura; solaque nec hostibus 
sibi bellum inferentibus indignationem affert , quod a tali ho- 
minum genere malo afficiantur, neque populis subjectis 
ignominiam, quasi viris imperio indignis pareant. (4) Sed 
quoniam magnis cum documentis potentiam nostram nec 
testimoniis destitutam protulimus, et nostrze zetatis homi- 
nibus et posteris admirationi erimus , ita ut nec Homerum 

laudatorem desideremus, nec siquis alius carminibus quidem 

suis animos in presentia demulcebit, cujus vero de rebus ipsis 

opinioni veritas nocebit , posteaquam omnia maria ommern- 

que terram nostra audacia nobis pervia esse coegimus , et 

ubique tam malorum quam bonorum, quibus alios affeci- 

mus, sempiterna monumenta ereximus. (5) Pro tali igi- 

tur civitate et isti, quod se hac privari indignum duce- 
rent, generose pugnantes occubuerunt, et quemlibet 

eorum, qui sunt reliqui, par est paratum esse labores pro ipsa 
subire. 

XLII. « Quamobrem etiam orationem de republica lon- 
gius produxi, ut docerem non de re pari certamen esse no- 

bis atque aliis, quibus nihil horum :eque contigit ; simuletiam, 

ut signis manifestis demonstrarem laudem eorum, super 

quibus nunc dico. (2) Atque explicata sunt ejus laudationis 

majora capita ; propter qu:? enim urbem celebravi, his isto- 
rum istisque similium virtutes illam ornarunt , neque apud 
multos Graecorum facile, ut in istis, dicta factis exzequata 
appareant. Videtur autem mihi declarare viri virtutem 
istorum exitus, partim primum eam ostendens, partim 

postremo confirmans. (3) Nai eliam in iis, qui cetera 

deteriores sunt , justum est bellicam pro patria fortitudinem 
praecipuo loco poni ; benefaeto enim malefacti memoriam de- 
lentes, publice plus utilitatis universa civitati attulerunt, 
quam privatim suis vitiis eam leeserunt. (4) Istorum vero 
neque longiorem quisquam divitiarum fructum antepo- 

nendo in ignaviam resolutus est, neque spe paupertatis 
vitande, quasi hac vitata dives vel posthac esset futurus, 
pericula detrectavit; sed quum hostium ultionem longe ma- 

gis quam illa expetendam statuissent , et periculorum simul 

hocomnium pulcherrimum existimarent , voluerunt hoc sub- 

eundo illos ulcisci, hiec vero appetere, spei quidem incer- 

tum rei feliciter gerendee eventum committentes , in re ipsa 
vero de eo, quod jam cernebatur, in sua ipsorum virtute 

fiduciam reponendam censentes ; atque in eo hostem propul- 
sare et mortem obire potius esse rati quam cedendo salutem 

sibi parere, verborum quidem dedecus vitarunt , rem vero 

ipsam corpore sustinuerunt, et per brevissimam fortunae 

opportunitatem , dum in ipso rei discrimine judicio potius 

quam metu reguntur, de vita decesserunt. 

XLIII. « Atque hi quidem, ut patria dignum erat, tales . ' 

in patriam exstiterunt; reliquos vero oportet tutiorem qui- 

dem optare, sed nequaquam minus audacem in hostes ani- 

mum praebendum censere , dum spectatis non verbo modo 

utilitatem, quam apud vos rerum non minus gnaros aliquis 

dicendo amplificare possit, recensens quot bona insint in 

hostium propulsatione , sed potius dum hujus reipublicae 

potentiam quotidie factis contemplamini ejusque amatores 

evaditis , οἱ quum haec urbs vobis magna esse videbitur, il- 

lud cogitatis , fortes viros et intelligentes , quce facienda es- 

sent, in rebusque gerendis dedecoris timentes istam poten- 
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σαντο, χαὶ ὁπότε καὶ πείρα του σφαλείησαν, oUx ouv xat 
τὴν πόλιν γε τῆς σφετέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσχειν, 

κάλλιστον δὲ ἔρανον αὐτῇ προϊέμενοι. (2) Κοινῇ γὰρ τὰ 
σώματα. διδόντες ἰδίᾳ τὸν ἀγήρων ἔπαινον ἐλάμόανον 

χαὶ τὸν Mese ἐπισημότατον, οὐχ ἐν ᾧ χεῖνται μᾶλλον, 

ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ἢ δόξα αὐτῶν παρὰ τῷ ἐντυχόντι ἀεὶ καὶ λόγου 

xo ἔργου καιρῷ ἀείμνηστος καταλείπεται. (3) Ἀνδρῶν 
γὰρ ἐπιφανῶν πᾶσα γὴ τάφος, χαὶ οὐ στηλῶν μόνον 

ἐξ asia "nes pains 
ἐν τῇ οἰκείᾳ vi δινευιθπι MNA: ἀλλὰ τα νμΉδΗΙ μὴ 
προσηκούσῃ ἄγραφος μνήμη παρ᾽ ἑκάστῳ τῆς γνώμης 
μᾶλλον ἢ τοῦ ἔργου ἐνδιαιτᾶται. (4) Obc νῦν ὑμεῖς 

ζηλώσαντες, καὶ τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον τὸ δ᾽ ἐλεύ- 
θερον τὸ εὔψυχον χρίναντες, μὴ περιορᾶσθε τοὺς πολε- 

μικοὺς χινδύνους. (5 5) Οὐ γὰρ οἱ καχοπραγοῦντες δι- 
καιότερον ἀφειδοῖεν ἃ ἂν τοῦ βίου, οἷς ἐλπὶς οὐχ ἔστ᾽ 
ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ οἷς $ ἐναντία μεταδολὴ ἐν τῷ ζῆν ἔτι 

χινδυνεύεται χαὶ ἐν οἷς μάλιστα μεγάλα τὰ διχφέ ἔροντα ; 

ἤν τι πταίσωσιν. (6) ᾿Αλγεινοτέρα γὰρ ἀνδρί γε φρό- 

νημα ἔχοντι ἣ ἔν τῷ μετὰ τοῦ μαλακισθῆναι χάχωσις 

ἢ ὃ μετὰ ῥώμης xol χοινῆς ἐλπίδος ἅμα γιγνόμενος 

ἀναίσθητος θάνατος. 

XLIV. « Διόπερ xai τοὺς τῶνδε νῦν τοχέας, ὅσοι 

πάρεστε, oUx ὀλοφύρομαι μᾶλλον ἢ παραμυθήσομαι. 
Ἔν πολυτρόποις γὰρ ξυμφοραῖς ἐπίστανται τραφέντες’ 

τὸ δ᾽ εὐτυχὲς, οἱ ἂν τῆς side τάτης λάχωσιν, 
ὥσπερ οἵδε μὲν νῦν τελευτῆς, ὑμεῖς δὲ λύπης, καὶ οἷς 
ἐνευδαιμονῆσαί τε ὃ βίος ὁμοίως χαὶ  ἐντελευτῆσαι ξυν- 

εμετρήθη. (8) Χαλεπὸν μὲν οὖν οἶδα πείθειν ὄν, ὧν 

καὶ πολλάχις ἕξετε ὑπομνήματα ἐν ἄλλων εὖτυ; χίαις, 

αἷς ποτὲ καὶ αὐτοὶ ἠγάλλεσθε- καὶ λύπη οὐχ ὧν ἄν 

τις μὴ πειρασάμενος ἀγαθῶν στερίσκηται, ἀλλ᾽ οὗ ἂν 

ἐθὰς γενόμενος ἀφαιρεθῇ. (3) Καρτερεῖν δὲ χρὴ χαὶ 
ἄλλων παίδων ἐλπίδι, οἷς ἔτι ἡλικία τέχνωσιν ποιεῖσθαι: 

ἰδία γάρ τε τῶν οὐχ ὄντων λήθη οἱ ἐπιγιγνόμενοί τισιν 

ἔσονται, καὶ τῇ πόλει διχόθεν, ἔκ τε τοῦ μὴ ἐρημοῦ- 

σθαι καὶ ἀσφαλείᾳ, ξυνοίσει" οὐ γὰρ οἷόν τε ἴσον τι ἢ 

δίκαιον βουλεύεσθαι ot ἂν μὴ καὶ παῖδας ἐχ τοῦ διλοίου 
παραθαλλόμενοι χινδυνεύωσιν. (4) ὍὍσοι δ᾽ αὖ παρη- 
Gr jxaxe , τόν τε πλείονα χέρδος ὃν εὐτυγ εἴτε βίον ἡγεῖσθε 
καὶ τόνδε βραχὺν ἔσεσθαι, χαὶ τῇ τῶνδε εὐκλείᾳ χου- 
φίζεσθε. Τὸ γὰρ φιλότιμον ἀγήρων μόνον, χαὶ οὐχ ἐν 

τῷ ἀχρείῳ τ τῆς ἡλικίας τὸ χερδαίνειν, ὥσπερ τινές φασι, 
μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ pce 

XLV. « Παισὶ δ᾽ αὖ ὅσοι τῶνδε πάρεστε ἢ ἀδελφοῖς 

δρῶ μέγαν τὸν ἀγῶνα" τὸν γὰρ οὐχ ὄντα ἅπας εἴωθεν 
ἐπαινεῖν, xal μόλις ἂν καθ᾽ ὑπερῥολὴν ἀρετῆς οὐχ διμοῖοι 

ἀλλ᾽ ὀλίγῳ χείρους χριθείητε. ΦΦθόνος γὰρ τοῖς ζῶσι 
πρὸς τὸ ἀντίπαλον, τὸ δὲ μὴ ἐμποδὼν ἀνανταγωνίστῳ 
εὐνοία τετίμηται. (2) Εἰ δέ με δεῖ καὶ γυναιχείας τὶ 
ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρεία ἔσονται, μνησθῆναι, βρα- 

Τῆς τε γὰρ er 

χούσης φύσεως μὴ χείροσι γενέσθαι ὑμῖν μεγάλη ἣ 
είᾳ παραινέσει ἅπαν σημανῶ. 

δόξα, χαὶ ἧς ἂν ἐπ᾿ ̓ ἐλάχιστον ἀρετῆς πέρι ? ψόγου € εν 

τοῖς ἄρσεσι χλέος 5. 
———————— —- 

THUCYDIDIS 

tiam comparasse, et qui, si quando eos aliquis conatus 
fefellisset , non ideo etiam rempublicam sua virtute fraudan - 

dam censerent, sed pulcherrimam symbolam pro ea 
profunderent. (2) Publice enim vitas dantes, privatim 
gloriam non senescentem acceperunt, et sepulturam hono- 

rificentissimam non eam potius, in qua ipsi siti sunt, quam 
eam , in qua ipsorum gloria, in qualibet rerum vel dicenda- 

rum vel agendarum oblata occasione perpetuo celebran- 
da relinquitur. (3) Nam virorum illustrium omnis terra 

sepulcrum est, neque sola cipporum in domestico inscri- 

ptio testimonio est, sed etiam in alieno solo memoria nullis 

mandata scriptis magis apud animum cujusque, quam 

apud sepulcri opus perpetuo manet. (4) Quos ipsi nunc 
imitandos vobis proponentes, et felicitatem existimantes 
esse libertatem, et libertatem esse animi generositatem , 

bellica pericula subire ne recusetis. (5) Nec enim ho- 

mines calamitosi, quibus nulla boni spes adest, vitam potius 

profundere debent, quam illi, quibus, si diutius vivant , 

, contraria fortune commutatio per pericula agitur, et in 

quibus polissimum magna sunt discrimina, si quid offen- 

derint. (6) Acerbior enim viro, qui quidem magno sit animo, 

vexalio est, si cui cum mollitie juncta accidit, quam mors 
sensu carens, qu:e cum fortitudine, et cum publica simul 

spe ipsi contingit. à; 

XLIV. Quamobrem etiam istorum nunc parentes, 

quotquot adestis , non magis defleo , quam consolabor. Inter 

varios enim casus intelligunt se adolevisse; beatum autem , 

si quibus honestissimus obtigit ut istis nunc vitae finis , vobis 

vero moror , et quibus datum est, ut eorum vita feliciter 

acta pariter et finita censeatur. (2) Scio autem difficile esse 

persuadere vobis, quorum monumenta vel szepius in aliorum 

rebus secundis habebitis, quibus vos quoque quondam ex- 

sultabatis; nec dolor contingit , quum quis bonis , quz nun- 

quam est expertus , privatur, sed quum quis eo spoliatur, 

quo frui consueverat. (3) Hoc tamen tolerandum est spe 

aliorum quoque liberorum, si qui per aetatem liberos adhuc 

suscipere possunt ; nam futura soboles et privatim defuncto- 

rum oblivionem nonnullis afferet, et reipublicae bifariam 

proderit, tum ne deserta relinquatur, tum etiam quia ad 

ejus praesidium conferet; fieri enim non potest , ut, qui li- 

beros non habent , quos pro patria pariter atque alii periculis 

objiciant , quicquam justum aut aequabile in commune con- 

sulant. (4) Quotquot vero zetate jam provecta estis, majo- 

rem vite partem , qua beati eratis, in lucro esse putate , et 

reliquam brevem fore, et istorum gloria dolorem levate. 

Solum enim laudis studium non senescit, et non in etate 

iuhabili quaestum facere, ut nonnulli dicunt , magis delectat , 

sed honore ornari. 

XLV. « Liberis autem, et fratribus istorum , quotquot 

hic adestis, magnum certamen propositum esse video; 

eum enim, qui fato functus est, quilibet laudare solet, et 

segre pro virtutis exsuperantia non dico pares illis, sed 

paulo inferiores judicemini. Nam livor est inter vivos ad- 
versus :emulos ; sed id, quod nullis est impedimento, be- 
nevolentia non zemula colitur. (2) Si quam autem et de 
virtute mulierum , qu: in viduitate nunc erunt , mentionem 

me facere oportet, brevi adhortatione rem totam complectar . 

Nam et propria vestra natura non inferiores videri magna 

vobis gloria est, et si cujus de virtute auf vitio quam mini- 

mum rumoris infer mares disseminetur. 
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ΧΙ. «- signat xa ἐμοὶ λόγῳ χατὰ τὸν νόμον ὅσα 

εἶχον πρόσφορα, χαὶ ἔργῳ ot ̓ θαπτόμενοι τὰ μὲν ἤδη 

χεχόσμηνται, τὰ δὲ αὐτῶν τοὺς παῖδας τὸ ἀπὸ τοῦδε 

δημοσίᾳ ἣ πόλις μέ ἔχρι ἥδης θρέψει, ὠφέλιμον στε ἔφανον 

τοῖσδέ τε xal τοῖς, λειπομένοις τῶν τοιῶνδε ἀγώνων 
Nr ues ἄθλα γὰρ oic χεῖται ἀρετῆς μέγιστα, τοῖς 

δὲ χαὶ ἄνδρες ἄριστοι πολιτεύουσιν. (2) iK δὲ ἀπο-- 

λοφυράμενοι ὃν προσήχει ἕκαστος ἄπιτε. ? 
XLVII. Τοιόσδε μὲν ὃ τάφος ἐγένετο ἐν τῷ χειμῶνι 

τούτῳ" καὶ διελθόντος αὐτοῦ πρῶτον ἔτος τοῦ πολέμου 

τοῦδε ἐτελεύτα. (2) Τοῦ δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου 
Πελοποννήσιοι xa ot ξύμμαχοι, τὰ δύο μέρη, ὥσπερ 
xoi τὸ πρῶτον, ἐσέδαλον ἐς τὴν Ἀττικήν" ἡγεῖτο δὲ 
Ἀρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. 
Καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν τὴν γῆν. (8) Καὶ ὄντων αὖ-- 

τῶν οὐ πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ Ἀττιχῇ ἣ νόσος πρῶ- 
τον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις, λεγόμενον μὲν 

καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκατασχῆψαι xo περὶ AT- 
vov xa ἐν ἄλλοις χωρίοις, οὗ μέντοι τοσοῦτός γε λοι- 

tube οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο 
γενέσθαι. a ) Οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρκουν τὸ πρῶτον θε-- 
ραπεύοντες ἀγνοίᾳ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησκον ὅσῳ 

καὶ μάλιστα προσήεσαν, οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία τέχνη 
οὐδεμία. ὅσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν ἢ μαντείαις χαὶ 

τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν, τελευ-- 
τῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ νικώμενοι. 

XLVIII. Ἤρξατο δὲ τὸ μὲν πρῶτον, ὡς λέγεται, 

ἐξ Αἰθιοπίας τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς Αἴ- 
γυπτον xol Λιδύην χατέδη x«i ἐς τὴν βασιλέως γῆν 
τὴν πολλήν. (2) "Ec δὲ τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν ἐξαπι- 
ναίως ἐνέπεσεν, xai τὸ πρῶτον ἐν τῷ Πειραιεῖ ἥψατο 

τῶν ἀνθρώπων, ὥστε xa ἐλέχθη ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς οἱ Πε-- 

λοποννήσιοι φάρμαχα ἐσδεόλήχοιεν ἐς τὰ φρέατα. xpii- 
vat γὰρ οὔπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ χαὶ ἐς τὴν 

ἄνω πόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησχον πολλῷ μᾶλλον ἤδη. 
(3 3) Λεγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ ὡς ἕκαστος γιγνώσχει 

χαὶ ἰατρὸς χαὶ ἰδιώτης, ἀφ’ ὅτου εἰχὸς ἦν γενέσθαι 
αὐτό, καὶ τὰς αἰτίας ἅστινας νομίζει τοσαύτης μετα δολῆς 

ἱκανὰς εἶναι δύναμιν ἐς τὸ ρων σχεῖν" ἐγὼ δὲ 
οἷόν τε ἐγίγνετο λέξω, x«i ἀφ᾽ ὧν ἄν τις σχοπῶν, εἴ 

ποτε χαὶ αὖθις ἐπιπέσοι, μάλιστ᾽ ἂν ἔχοι τι προειδὼς 

μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δώσω αὐτός τε νοσήσας χαὶ αὐτὸς 
ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. 

XLIX. To μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐχ παάν-- 

τῶν μάλιστα δὴ ἐχεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας 

ἐτύγχανεν Ov: εἰ δέ τις xo προέκαμνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα 

ἀπεχρίθη. 
ἀλλ᾽ ἐξαίφνης ὑγιεῖς ὄντας πρῶτον μὲν τῆς κεφαλῆς θέρ- 

μαι ἰσχυραὶ χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν did Vl Xa φλόγωσις 

ἐλάμθανεν, xa τὰ ἐντός, Ἢ τε φάρυγξ χαὶ ^ γλῶσσα, 

εὐθὺς αἱματώδη ἦν καὶ πνεῦμα ἄτοπον χαὶ δυσῶδες 

ἠφίει" (3) ἐ ἔπειτα ἐξ αὐτῶν πταρμὸς xot βράγχος ἐ ἐπε- 

γίγνετο, καὶ ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ χατέδαινεν ἐς τὰ στήθη 
5 πόνος μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ" καὶ ὁπότε ἐς τὴν χαρδίαν 

(2) Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς προφάσεως 
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XLVI. « Exposui ego quoque oratione ex legis preescri- 

pto , quaecunque ad rem praesentem facere judicabam, et 
| re ipsa qui sepeliuntur, partim jam sunt ornati, partim vero 

illorum liberos ab hoc tempore civitas publice alet ad puber- 

tatem usque, utilem profecto et istis et posteris coronam 

hujusmodi certaminum proponens ; nam apud quos maxima 

virtutis praemia proponuntur, in horum etiam civitate viri 

prostantissimi versantur. (2) Jam vero, postquam suos 

quique necessarios deploraveritis , abite. » 

XLVII. Tali modo hoc funus factum est hac hieme ; atque 

ea exacta primus hujus belli annus finiebatur. (2) /Estate au- 

tem statim ineunte Peloponnesiorum eorumque sociorum 

du: partes ut et ante, in Atticam irruperunt; dux vero erat 

Archidamus Zeuxidami filius, Lacedzemoniorum rex. Ca- 

strisque positis agrum vastabant. (3) Cumque nondum multos 

dies in agro Attico mansissent, morbus primum coepit aggredi 

Athenienses ; quem quanquam et ante multis locis ingruisse 

: ferebatur, et circa Lemnum , et in aliis regionibus , verunta- 

meu neque tanta pestilentia, neque tot hominum interitus 

usquam accidisse memorabatur. (4) Nec enim in medici- 

auxilium erat tunc primum ei medentibus ignorantia, sed 

ipsi maxime interibant, quo magis ad eegrotos accedebant , 

nec in ulla alia hominum arte; et omnes supplicationes: ad 

templa facte omnisque opera, qua aut in oraculis scisci- 

tandis , aut in aliis hujusmodi rebus usi erant , omnia nul- 

lius erant usus, tandemque victi magnitudine mali hwc 

missa fecerunt. 

XLVIII. Primum autem hic morbus , ut fertur, initium 

duxit ex /Ethiopia, quae est supra /Egyptum ; deinde vero 

el in Egyptum et Libyam descendit , et in magnam partem 

regionis regis Persarum, (2) In Atheniensium autem civita- 

tem derepente incidit, et primum in Pyraeeo homines tem- 

ptavit, ita ut ab his etiam rumor disseminatus sit , venena a 

Peloponnesiis in puteos dejecta esse; fontes enim nondum 

erant illic. Deinde vero et in superiorem urbem processit , 

et jam longe plures moriebantur. (3) Pronunciet autem de 

eo , ut quisque sentit, tam arlis medicae peritus , quam im- 

peritus, unde verisimile videatur eum exstitisse, el causas 

quas putet tante mutationis esse idoneas, ut vim ad rerum 

conversionem habuerint. Ego vero et cujusmodi fuerit, 

dicam, et ea, quae sibi quisque proponens, si quando rursus 

eliam hic morbus ingruat, jam praedoctus aliquid habeat , 

ex quo precipue eum cognoscat, haec declarabo, qui et 

ipse hoc morbo laboravi , et alios eo laborantes ipse vidi. 

XLIX. Nam annus quidem ille, ut vel omnium confes- 

sione constabat , ex omnibus maxime fuit immunis ab aliis. 

morbis ; quod si quis et ante aliquo morbo laborabat, omnes 

hi morbi in istum convertebantur. (2) Ceteros vero ex nulla 

manifesta causa, sed ex improviso, quum sani forent, primum 

quidem acres capitis fervores et. oculorum rubores et in- 

flammatio corripiebat, et interiora, guttur et lingua, continuo. 

cruenta erant, et halitum tetrum et grave olentem emittebant. 

(3) Deinde vero ex his sternutatio et raucitas sequebatur ; 

nec multo post in pectus descendebat hoc malum cum 

vehementi tassi. Ubi vero in corde hosisset , et hoc ipsum 
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στηρίξαι, ἀνέστρεφέ᾽ τε αὐτὴν χαὶ ἀποκαθάρσεις χολῆς 

πᾶσαι ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν ἐπήεσαν, καὶ 

αὗται μετὰ ταλαϊπωρίας | TS γάλης. (4) Λύγξ τε Tote 

πλείοσιν ἐνέπιπτε χενή, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἰσχυρόν, 

τοῖς μὲν μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ xo πολλῷ 

ὕστερον. (9). Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν ἁπτομένῳ σῶμα οὔτ᾽ 

ἄγαν θερμὸν ἦν οὔτε χλωρόν, ἀλλ᾽ ὑπέ [ούθρον, πελετνόν, 

φλυχταίναις μικραῖς xa ἕλχεσιν ἐξηνθηκός" τὰ δὲ € ἐντὸς 

οὕτως ἐχάετο ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων χαὶ 

σινδόνων τὰς ἐπιδολὰς μηδ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνοὶ. ἂνέ ἔχεσθαι, 

ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν. 

Καὶ πολλοὶ τοῦτο τῶν ἠμελημένων ἀνθρώπων χαὶ ἔδρα- 

cay ἐς φρέατα, τῇ δίψῃ ἀπαύστῳ ξυνεχόμενοῖ: χαὶ ἐν 

τῷ δμοίω χαθειστήχει τό τε πλέον χαὶ ἔλασσον ποτόν. 

(c ; Καὶ ἣ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν χαὶ ἣ Apure ta 

ἐπέχειτο διὰ παντός, Καὶ τὸ σῶμα, ὅσονπερ χρόνον 

χαὶ ἣ νόσος dx p. Cot, οὐχ ἐμαραίνετο ἀλλ᾽ ἀντεῖχε παρὰ 

δόξαν τῇ ταλαιπωρία, ὥστε ἢ διεφθείροντο οἱ πλεῖστοι 

ἐναταῖοι xui ἑόδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος, ἔτι 

ἔχοντέ ἐς τὶ δυνάμεως, ἢ ἢ εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ 

νοσήματος ἐς τὴν χοιλίαν xal ἑλχώσεώς τε αὐτῇ ἰσχυ- 

ρᾶς ἐγγηνομένης χαὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀχράτου ἐπιπι-- 

πτούσης οἱ πολλοὶ ἱ ὕστερον δι αὐτὴν ἀσθενείᾳ ἀπεφθεί- 

θθντρα (7) Διεξήει γὰρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν 
ἀρξάμενον. τὸ ἐν τῇ χεφαλῇ πρῶτον ἱδρυθὲν χαχόν, χαὶ 

εἴ τις £X τῶν μεγίστων περιγένοιτο, τῶν γε ἀκρωτηρίων 

ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινεν" (8) χατέσχηπτε γὰρ ἐς 

αἰδοῖα xa ἔς ἄχρας χεῖρας χαὶ τοῦδε; x χαὶ πολλοὶ στε- 

βισχόμενοι. τούτων διέφευγον, εἰσὶ δ᾽ οἵ χαὶ τῶν ὀφθαλ- 

uov. T οὺς δὲ καὶ λήθη ἐλάμδανε παραυτίκα ἀναστάν- 

τας τῶν πάντων ὁμοίως, καὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς 

χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 

L. Τενόμενον γὰρ κρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου 
τά τε ἄλλα χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύ- 
σιν προσέπιπτεν ἑχάστῳ, xo ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα 
ἄλλο τι ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων τι: τὰ γὰρ ὄρνεα χαὶ τε- 

τράποδα ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γι- 

γνομένων ἢ οὐ προσήει ἢ γευσάμενα διεφθείρετο. (9) 
'ῬΓεχμήριον δὲ τῶν μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς 

ἐγένετο, καὶ οὐχ ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως οὔτε περὶ τοιοῦ- 
τὸν οὐδέν" οἵ δὲ χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ 

ἀποθαίνοντος διὰ τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι. 

11. Τὸ μὲν οὖν νόσημα, πολλὰ χαὶ ἄλλα παραλι- 

πόντι ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ ἐτύγχανέ τι διαφε ερόντως 
ἑτέρῳ πρὸς ἕτερον γιγνόμενον, τοιοῦτον ἦν ἐπὶ πᾶν τὴν 

Καὶ ἄλλο παρελύπει κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 

οὐδὲν τῶν εἰωθότων. ὃ δὲ xal γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 

(2) "E0vnoxov δὲ οἱ μὲν ἀμελείᾳ, ol δὲ καὶ πάνυ θερα- 

πευόμενοι. 

τι χρὴν προσφέροντας ὠφελεῖν" τὸ γάρ τῷ ξυνενεγχὸν 

ἄλλον τοῦτο ἔῤλαπτεν. (3) Σῶμαά τε αὔταρχες ὃν οὐδὲν 

διεφάνη πρὸς αὐτὸ ἰσχύος πέρι ἢ ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα 
ξυνήρει χαὶ τὰ πάσῃ διαίτη θεραπευόμενα. (4) Δεινό- 

τατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ χαχοὺ ἥ τε ἀθυμία ὁπότε τις 

e y Y « b [44 

"Ev τε οὐδὲ ἕν κατέστη ἴαμα ὡς εἰπεῖν ὃ 

THUCYDIDIS 
subvertebal , eL omnes bilis ejectiones , quotquot a medicis 

nominatze sunt , sequebantur, et ipsae cum ingenti cruciatu. 

(4) Singultusque plerisque incidebat inanis, vehementem 

afferens convulsionem, in aliis quidem statim cessantem , 

in nonnullis multo serius. (5) Et corpus quidem exterius 

tangenti non erat admodum calidum, neque pallidum , sed 

subrubrum , lividum , parvis pustulis et ulceribus efflore- 

scens; interiora vero ita flagrabant, ut neque tenuissimo- 

rum vestimentorum aut linteorum injectiones sustinerent , 

neque aliud quippiam preter nuditatem, et libentissime in 

aquas gelidas se conjicerent. Et multi eorum , qui neglecti 

erant, hoc ipsum etiam fecerunt, et in puteos se dejecerunt, 

siti insedabili subacti ; et largior potus perinde erat ac parcior. 

(6) Et corporis vexatio, quae quiescendi facultatem adime- 

bat, et insomnia eos urgebant. Corpus etiam , quamdiu mor- 

bus vigebat , non languebat , sed przeter opinionem cruciatui 

resistebat , ut plerique intra nonum aut etiam septimum 

diem propter internum ardorem interirent , aliquid virium 

adhuc retinentes , aut, si mortem effugissent, tamen , quia 

morbus in ventrem inferiorem descendebat , et exulceratio 

vehemens in ipso nascebatur, simul etiam , quia immodera- 

tum alvi profluvium invadebat , plerique postea propter hoe 

debilitate perirent. (7) Pervadebat enim malum quum. 

primas in capite sedes collocasset, per totum: corpus , initio 

a summis partibus ducto, et si quis ex maximis illis peri- 

culis evasisset, extremas tamen corporis partes mali vis ap- 

prehendens se prodebat; (8) nam in ipsa quoque pudenda ; 

et in summas manus summosque pedes prorumpebat, 

multique his membris capti mortem effugiebant, nonnulli: 

etiam oculis privati. Alios etiam, simul atque ex morbo: 

convaluerant, statim omnium rerum oblivio pariter cepit , 

ita ut neque se ipsos, neque necessarios agnoscerent. 

L. Cum enim hoc morbi genus multo fuerit atrocius, 
quam quod oratione possit exprimi, et aliis in rebus gra- 
vius , quam ut humana natura ferre possil , singulos invasit , 
et hoc maxime declaravit, se aliud esse , quam aliquod fa- 
miliarium ; alites enim et quadrupedes , quotquot humanis 
cadaveribus vescuntur, quum multa jacerent insepulta , aut 

non accedebant , aut, si gustassent, interibant. (2) Argu- 
mento autem hoc est, quod hujusmodi avium manifestus 
fuit defectus ; nec uspiam alibi, nec cireum ulla hujusmodi 

cadavera visebantur ; canes vero, propter consuetudinem , 
quam cum hominibus habent, majorem eventus significa- 

tionem dabant. 
LI. Hic igitur morbus, ut omittam multa alia inusitatae 

atrocitatis, prout unicuique aliquid accidebat diversum ab 

eo, quod alteri contingebat, omnino specie talis fuit. Et 

aliud id temporis nullum ex consuetis malis homines infe- 

stabat; si quod autem exoreretur, in hoc desinebat. (2) 

Moriebantur autem alii per incuriam , alii vero vel diligen- 

tissime curati. Nec ullum prorsus dixerim unum remedium 
exstitit, quod adhibitum prodesset; quod enim alteri pro- 

fuerat, hoc ipsum alteri nocebat. (3) Et corpus nullum 

repertum est, quod, sive firme sive infirme valetudinis 

esset , tanti mali violentiae resistere posset , sed omnia pari- 

ter, et omni victus ratione utentia corripiebat. (4) fllud 

vero in toto hoc malo gravissimum erat , tum quod , simul 
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αἴσθοιτο κάμνων (πρὸς γὰρ τὸ ἀνέλπιστον εὐθὺς τρα- 

πόμενοι τῇ γνῴμῃ πολλῷ μᾶλλον προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς 

καὶ οὐκ ἀντεῖχον), χαὶ ὅτι ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου θεραπείας 

ἀναπιμπλάμενοι ὥσπερ τὰ πρόθατα ἔθνησκον" χαὶ τὸν 

πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. (5) Εἴτε γὰρ μὴ θέ- 

λοιεν δεδιότες ἀλλήλοις προσιέναι, ἀπώλλυντο ἐρῆμοι, 

xad οἰκίαι πολλαὶ ἐχενώθησαν ἀπορία τοῦ θεραπεύσον- 

«oc εἴτε προσίοιεν, διεφθείροντο, καὶ μάλιστα οἱ ἀρετῆς 

τι μεταποιούμενοι" αἰσχύνη γὰρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, 

ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ τὰς ὀλοφύρσεις τῶν 

ἀκογιηνομένων τελευτῶντες xai οἱ οἰχεῖοι ἐξέκαμνον, 

ὑπὸ τοῦ πολλοῦ καχοῦ νικώμενοι. (6) "Emi πλέον δ᾽ 
ὅμως οἵ διαπεφευγότες τόν τε θνήσχοντα χαὶ τὸν πονού- 

μενον ᾧχτίζοντο διὰ τὸ προειδέναι τε Φαὶ αὐτοὶ ἤδη ἐ ἐν 
τῷ θαρσαλέῳ εἶναι" δὶς γὰρ τὸν αὐτόν, ὥστε χαὶ χτεΐ- 

νειν, οὐχ: ἐπελάμδανεν. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ τῶν 

ἄλλων, καὶ αὐτοὶ τῷ παραὶ χρῆμα περιχαρεῖ χαὶ ἐς τὸν 

ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος τι εἶχον κούφης μηδ᾽ ἂν ὑπ’ ἀἄλ- 

λου νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

LII. Ἐπίεσε δ᾽ αὐτοὺς μᾶλλον πρὸς τῷ ὑπάρχοντι 

᾿ πόνῳ xol jj ξυγκομιδὴ ἐ ἐχ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, χαὶ 
οὐχ, σὸν τοὺς ἐπελθόντας. (2) Οἰκιῶν γὰρ οὐχ ὗπαρ- 

χουσῶν, ἀλλ᾽ ἐν καλύδαις πνιγηραῖς ὥρα ἔτους διαιτω- 

μένων ὃ φθόρος ἐ ἐγίγνετο οὐδενὶ χόσμῳ, ἀλλὰ καὶ νεχροὶ 

ἐπ᾿ ἀλλήλοις πἰξοθνησχοντες ἔχειντο, καὶ ἐν ταὶς δδοῖς 

ἐχαλινδοῦντο χαὶ περὶ τὰς χρήνας ἁπάσας ἡμιθνῆτες 

τοὺ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. (8) Τά τε ἱερὰ ἐν οἷς ἐσκήνηντο 
νεχρῶν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησχόντων᾽ ὑπερόιαζο- 

μένου γὰρ TOU χαχοῦ OL ἄνθρωποι οὐχ ἔχοντες ὅ τι γέ- 

νωνται, ἐς ὀλιγωρίαν ἐτράποντο χαὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων 

δμοίως. ( ) Νόμοι τε πάντες συνεταβάχθησαν οἷς 

ἐχρῶντο πρότερον περὶ τὰς ταφὰς, ἔθαπτον δὲ ὡς ἕχαστος 

“ἐδύνατο. Καὶ πολλοὶ ἐς ἀναισχύντους θήχας ἐτράποντο 

σπάνει τῶν ἐπιτηδείων διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι 
σφίσιν" ἐπὶ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας φθάσαντες τοὺς νήσαν- 

τας oL μὲν ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεχρὸν ὑφῆπτον, οἱ δὲ 
καιομένου ἄλλου ἄνωθεν ἐπιόαλόντες ὃν φέροιεν ἀπή- 
εσαν. 

LIII. Πρῶτόν τε ἦρξε καὶ ἐς τἄλλα τῇ πόλει ἐπὶ 
πλέον ἀνομίας τὸ νόσημα. —P&ov γὰρ ἐτόλμα τις ἃ 
πρότερον ἄπεχρύπτετο μὴ καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν, ἀγχί-- 

στροφον τὴν μεταδολὴν δρῶντες τῶν τ᾽ εὐδαιμόνων καὶ 
αἰφνιδίως θνησκόντων καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον χεχτη- 
μένων, εὐθὺς δὲ τἀχείνων ἐχόντων. (2) Ὥστε ταχείας 

τὰς ἐπαυρέσεις καὶ πρὸς τὸ τερπνὸν ἠξίουν ποιεῖσθαι, 

ἐφήμερα τά τε σώματα χαὶ τὰ χρήματα ὁμοίως ἡγού-- 

μενοι. (3) Καὶ τὸ μὲν προσταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι 
καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, ἄδηλον νομίζων εἰ πρὶν ἐπ᾽ 

αὐτὸ ἐλθεῖν διαφθαρήσεται " ὅ τι δὲ ἤδη τε ἡδὺ χαὶ παν- 

ταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸ χερδαλέον, τοῦτο καὶ καλὸν xot χρή- 

σιμον κατέστη. (η Θεῶν δὲ φόθος 7 ἀνθρώπων νόμος 
οὐδεὶς ἀπεΐργεν, τὸ μὲν χρίνοντες ἐν ὁμοίῳ χαὶ σέῤειν 
καὶ μὴ ἐκ τοῦ πάντας δρᾶν ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους, τῶν δὲ 

ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπίζων μέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι 
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ac quis se morbo correptum sensisset, animo consternare- 
tur (statim enim animo ad salutis desperationem conversi , 

multo magis se ipsos projiciebant , neque resistebant) , tum 

etiam, quod alter ex alterius curatione infecti tanquaxa 

pecudes morerentur ; atque haec fuit maxima stragis causa. 

(5) Sive enim noluissent ob metum mutuo se invisere, 

deserti interibant, multzeque domus propter inopiam homi- 

num, qui aegrotos curarent, exhaustv sunt ; sive alteri ad 

alteros adissent , interibant, et praecipue qui virtutis laudem 

sibi vindicabant; pudore enim sibi ipsis non parcebant, ad 

amicos intrantes, siquidem vel ipsi domestici tandem la- 

mentationes de iis qui moriebantur, defatigati omittebant, 

mali violentia superati. (6) Illi tamen, qui evaserant , et 

eum, qui moriebatur , et eum, qui laborabat, magis mise- 

rabantur, tum quod hoc malum prius experti cognoscerent , 

tum eliam quod ipsi in tuto jam essent; bis enim eundem 

non corripiebat morbus, ita ut eum etiam interimeret. Et 

ab aliis beati censebantur, ipsique propter przesentem salutis 

insperatz laetitiam exsultantes quandam etiam in futurum 

levem spem habebant, se ne alio quidem morbo amplius 

unquam absumptum iri. 

LII. Pressit eos autem magis etiam preter laborem , quo 

jam vexabantur, ipsa quoque ex agris in urbem commigra- 

lio, et praecipue quidem eos, qui accesserant. (2) Quun: 

enim sedes non suppeterent, sed in tuguriolis cestuosis ob 

anni tempus habitarent, strages edebatur nullo ordine, sed 

etiam mortui alii super alios qui peribant jacebant; et in 

viis volutabantur et circa fontes omnes semimortui aquae 

desiderio. (3) Et templa, in quibus tabernacula habitand 

causa fecerant, cadaveribus erant refería eorum, qui ib 

moriebantur; malj enim violentia supra modum urgente, 

homines non habentes, quid se fieret, publica privataque 

sacra pariter negligere ceperunt. (4) Omnesque leges, 

quibus ante in sepultura utebantur, sunt conturbalz, et 

sepeliebant, ut quisque poterat. Multique ad impudentia 

sepulcra se converterunt, quum justa deficerent propter mul- 

titudinem eorum, qui sibi ex suis jam ante mortui erant; 

in alienos enim rogos, antevertentes illos, qui eos exstru- 

xerant, alii mortuum suum imponebant, igneque subje- 

cto accendebant, alii vero, dum alterius cadaver arderet , 

suo cadavere , quod ipsi ferebant , superjecto , discedebant. 

LIII. Atque primum aliis etiam in rebus civitati majoris 
improbitatis initium hic morbus fuit. Facilius enim quis- 

que audebat facere, qu:e prius occultabat, quin ex animi 
libidine patraret, quod repentinam rerum mutationem 

fieri viderent, quum homines quidem fortunati repente mo- 
rerentur, illi vero, qui nihil ante possidebant , statim illo- 
rum bona haberent. (2) Itaque bonis illis celeriter perfru- 

endum, operamque voluptatibus dandam censebant, quod 

pariter et corpora et bona momentanea esse existimarent. 
(3) Et ad labores ultro tolerandos rei causa, quae visa erat 

honesta, nemo animo promptus erat , incertum existimant 

num priusquam ad illam pervenisset, interiret; sed quid- 

quid jam voluptatem praebere aut quidquid undique ad eam 

comparandam lucrum esse videbatur, hoc etiam honestum, 
et utile judicatum esf. (4) Deorum autem metus aut horái- 

num lex nulla arcebat ; quippe illos quidem colere perinde 

esse judicabant ac non colere, quod omnes pariter mori 

viderent ; delictorum vero nullus se tamdiu victurum spe- 
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βιοὺς ἂν τὴν τιμωρίαν ἀντιδοῦναι, πολὺ δὲ μείζ ζω τὴν 

ἤδη κατεψηφισμένην σφῶν ἐπικρεμασθῆναι, ἣν πρὶν 
ἐμπεσεῖν εἰκὸς εἶναι τοῦ βίου τι ἀπολαῦσαι. 

LIV. Τοιούτῳ μὲν πάθει οἵ ᾿Αθηναῖοι περιπεσόντες 
ἐπιέζοντο, ἀνθρώπων τ᾽ ἔνδον θνησχόντων χαὶ γῆς ἔξω 
δηουμένης. (2) Ἔν δὲ τῷ χαχῷ, oix εἶχός, tenete 
σθησαν xoi τοῦδε τοῦ ἔπους, φάσχοντες οἱ πρεσδύτεροι 
πάλαι ἄδεσθαι. « ἥξει Δωριαχὸς πόλεμος, χαὶ λοιμὸς 

« ἅμ᾽ αὐτῷ.» (3) ᾿Εγένετο "me οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώ- 

ποις μὴ λοιμὸν ὠνομάσθαι ἐ ἐν τῷ ἔπει ὑπὸ τῶν παλαιῶν 

ἀλλὰ λιμόν, ἐνίκησε bid τοῦ x παρόντος εἰκότως Àot- 

μὸν epe ot γὰρ AC πρὸς ἃ ἔπασχον τὴν 

μνήμην ἐποιοῦντο. Ἢν δέ Lid οἰμαί ποτε ἄλλος πόλε- 
μος χαταλάδη Δωριχὸς τοῦδε ὕστερος xal ξυμόῇ γενέ- 

(4) Μνήμη 
δὲ ἐγένετο χαὶ τοῦ Λακεδαιμονίων χρηστηρίου τοὶς 

εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν θεὸν εἰ χρὴ πολεμεῖν 
ἀνεῖλε κατὰ χράτος πολεμοῦσι νίκην ἔσεσθαι, καὶ αὐνὸς 
ἔφη ξυλλήψεσθαι. (5) Περὶ μὲν οὖν τοῦ χρηστηρίου τὰ 
γιγνόμενα ἤχκαζον ὁμοῖα PES ἐσδεδληχότων δὲ τῶν 

Πελοποννησίων ἣ νόσος ἤρξατο εὐθύς. Καὶ ἐς μὲν 

Πελοπόννησον οὐχ ἐσῆλθεν, ὅ τι ἄξιον καὶ εἰπεῖν, ἐπε-- 

/, X M a OON ci RÀ 

σθαι λιμόν, κατὰ τὸ EUXOG οὕτως ἀσονται. 

ὧν 
M 

(c) Ταῦτα μὲν 

νείματο δὲ ᾿Αθήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τ 
ἄλλων χωρίων τὰ πολυανθρωπότατα. 

τὰ χατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 
ΠΥ. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ ἔτεμον τὸ πεδίον, 

παρῆλθον € τε τὴν Maipo γῆν χαλουμένην μέχρι Λαυ- 

βίου, οὗ τὰ ἀργύρεια | μέταλλά ἐ ἐστιν ᾿Αθηναίοις. Καὶ 

πρῶτον μὲν ἔ ἔτεμον ταύτην 7 πρὸς Πελοπόννησον ὁρᾷ, 

ἔπειτα δὲ τὴν πρὸς Εὔδοιάν τε καὶ Ἄνδρον τετραμμέ- 

νην. (2) Περιχλῆς δὲ στρατηγὸς ὧν xat τότε περὶ μὲν 
τοῦ μὴ ἐπεξιέναι τοὺς Ἀθηναίους τὴν αὐτὴν γνώμην 

εἶχεν ὥσπερ xat ἐν τῇ προτέρα ἐσδολῇ " 

LVI. ἔτι δ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων, πρὶν ἐς τὴν 
παραλίαν γἣν ἐλθεῖν, ἑκατὸν νεῶν ἐπίπλουν τῇ ΠΕελο- 

ποννήσῳ παρεσχευάζετο, χαὶ ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἦν, ἀνήγετο. 

(2) "Hye δ᾽ ἐπὶ τῶν νεῶν ὁπλίτας Ἀπ μα τετραχισ- 

χιλίους, καὶ ἱππέας τριαχοσίους ἐν ναυσὶν ἱππαγωγοῖς 

πρῶτον τότε EX τῶν παλαιῶν νεῶν ποιηθείσαις  ξυν-- 

ἐστρατεύοντο δὲ xai Χῖοι xai Λέσόιοι πεντήχοντα 
ναυσίν. (3) Ὅτε δὲ ἀνήγετο ἣ στρατιὰ αὕτη ᾿Αθηναίων, 

Πελοποννησίους χατέλιπον τῆς Ἀττιχῆς ὄντας ἐν τῇ 

παραλία. (4) Ἀφιχόμενοι δὲ ἐς ᾿Επίδαυρον τῆς Πε- 

λοποννήσου ἔτεμον τῆς γῆς τὴν πολλήν, xa πρὸς τὴν 

πόλιν προσθαλόντες ἐς ἐλπίδα μὲν ἦλθον τοῦ ἑλεῖν, οὐ 

μέντοι προεχώρησέ γε. (6) ᾿Αναγαγόμενοι δὲ ἐχ τῆς 
᾿Επιδαύρου ἔτεμον τήν τε Τροιζηνίδα γῆν xol τὴν 
᾿Αλιάδα xo τὴν “Ἑρμιονίδα - ἔστι δὲ πάντα ταῦτα ἐπι- 
θαλάσσια τῆς Πελοποννήσου. (6) Ἄραντες δὲ ἀπ’ 
αὐτῶν ἀφίχοντο ἐς Tui: τῆς Λαχωνικῆς πόλισμα 

ἐπιθαλάσσιον, χαὶ τῆς τε γῆς ἔτεμον xal αὐτὸ τὸ πό- 
λισ μα εἷλον χαὶ ἐπόρθησαν. 

ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησαν. 
(7) Ταῦτα δὲ ποιήσαντες 

'Touc δὲ Πελοποννησίους οὐχέτι 

κατέλαδον ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ ὄντας ἀλλ᾽ ἀναχεχωρηχότας. 

—M——————— ————— —Ó— 

——M— RáÓ—— 

THUCYDIDIS 

rabat , dum instituto judicio poenam daret, sed multo majo- 

rem hanc esse , quz? jam decreta sibi impenderet , quze ante- 

quam ingrueret, par utique esse vita frui. 

LIV. Tali igitur malo Athenienses correpti graviter pre- 

mebantur, quum et homines intra muros morerentur, et 

foris ager vastaretur. (2)Dum autem hoc malo vexantur, 

quum alia, qua parerat, memoria repetebant, tum hoc 

etiam carmen , quod seniores olim cantari dicebant , 

Una Doriacum veniet cum peste duellum. 

(3) Incidit igitur hominibus altercatio non pestem (λοιμόν) 

in isto carmine ab antiquis nominatam , sed famem (λιμόν) ; 

evicit autem in presentia illud merito , pestilentiam significa- 

tam esse; homines enim ad mala, quc patiebantur, memo- 

riam accommodakgnt. Si vero unquam aliud Doricum 

bellum post hoc incesserit , et famem esse contigerit, pro- 

babile est, puto, hoc modo eos canturos. (4) Oraculum 

etiam Lacedaemoniis redditum ab illis, qui hoc noverant , 

memorabatur, quum ipsis oraculum consulentibus , bellum- 

ne movendum esset , Deus respondit , ipsos fore victores , si 

bellum totis viribus gererent, seque ipsis opem laturum 

dixit. (5) Quod igitur attinet ad oraculum , ea, quz fiebant , 

cum ipso convenire staluebant; quum autem Peloponnesii 

irrupissent, statim hie morbus grassari co»pit. Et Pelo- 

ponnesum quidem non invasit, ita quidem ut sit relatu di- 

gnum; depastus vero est Athenas praecipue , deinde ex aliis 

locis ea, quae maxima populi frequentia erant referta. (6) 

Atque haec quidem sunt ea, quae in morbo evenerunt. 

LV. Peloponnesii vero, postquam Attice planitiem va- 

starunt, in agrum , qui maritimus appellatur, processerunt 

usque ad Laurium, ubi sunt argenti fodinze Atheniensibus. 

Ac primum quidem eam partem vastarunt , quae Peloponne- 

sum spectat , deinde vero eam , quae ad Euboeam et Andrum 

vergit. (2) Pericles autem, qui tunc quoque dux erat, 

eandem sententiam habebat , quemadmodum et in superiore 

expeditione, non oportere Athenienses contra hostes exire ; 

LVI. quum autem in planitie adhuc essent , antequam ad 

oram maritimam venirent, centum navium classem Pelo- 

ponneso bellum illaturus instruebat, et postquam omnia 

parata erant, solvit. (2) Ducebat autem in navibus qua- 

tuor millia gravis armaturae militum Atheniensium, et tre- 

centos equites in aliis navibus, quae equis vehendis erant 

ap&e, qua ex vetustis navigiis tunc primum factze erant ; 

ad eandem autem expeditionem et Chii et Lesbii cum quin. 

quaginta navibus proficiscebantur. (3) Quum autem hic 

Atheniensium exercitus solvebat, Peloponnesios in Attic:e 

ora maritima versantes reliquerunt. (4) Quumque ad Epi- 

daurum Peloponnesi urbem pervenissent, magnam agri 

partem vastarunt, et adorti urbem, in spem quidem ejus 

expugnandc venerunt, non tamen res ipsis successit. (5) 

Quum autem ab Epidauro solvissent, Trezenium et Ha- 

liensem et Hermionensem agrum vastarunt : haec autem 

omnia loca sunt in maritima Peloponnesi ora. (6) Hinc 

vero solventes, ad Prasias, agri Laconici oppidum mari- 
timum, pervenerunt, ejusque agrum vastarunt et ipsum 

oppidum ceperunt ac diripuerunt. (7) His autem actis 

domum redierunt.  Peloponnesios vero non amplius inve- 

nerunt in Attica versantes , sed domum reversos. 
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LVHI. “Ὅσον δὲ χρόνον οἵ τε Πελοποννήσιοι ἦσαν 

ἐν τῇ 1i τὴ ᾿Αθηναίων xat οἱ ᾿Αθηναῖοι € ἐστράτευον ἐπὶ 

τῶν νεῶν, ἣ νόσος ἔν τε τῇ στρατιᾷ τοὺς ᾿Αθηναίους 

ἔφθειρε xa ἐν τῇ πόλει, ὥστε xoi ἐλέχθη τοὺς Πελο-- 

ποννησίους δείσαντας τὸ νόσημα, ὡς ἐπυνθάνοντο τῶν 

αὐτομόλων ὅτι ἐν τῇ πόλει εἴη xoi θάπτοντας ἅμα 

ἠσθάνοντο, θᾶσσον &x τῆς γῆς ἐξελθεῖν. (2 Ὶ Τὴ δ᾽ 

660, ταύτῃ πλεῖστόν τε χρόνον ἔμειναν χαὶ τὴν γὴν 

πᾶσαν ἔτεμον ἡμέρας Ἰὰρ τεσσαράχοντα μάλιστα ἐν 
τῇ γῇ τῇ Ἀττικῇ ἐγένοντο. 

ΠΥ ΠῚ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Aqvov ὃ 6 Νιχίου καὶ 
Κλεόπομπος ὃ Κλεινίου ξυστράτηγοι ὁ ὄντες Περικλέους ; 

λαθόντες τὴν στρατιὰν ἧπερ ἐχεῖνος ἑ ἐχρήσατο, ἐστρά- 

τευσᾶν εὐθὺς ἐπὶ Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης xaX 11ο- 

τίδαιαν ἔτι πολιορκουμένην; ἀφικόμενοι δὲ μηχανάς 
τε τῇ Ποτιδαίᾳ προσέφε ρον χαὶ παντὶ τρόπῳ ἐπειρῶντο 
ἑλεῖν. (2) Προυχώρει δὲ αὐτοῖς οὔτε ἣ αἵρεσις τῆς 
p οὔτε τἄλλα τῆς παρασχευῆς oed ἐπιγενομένη 

γὰρ ἣ νόσος ἐνταῦθα δὴ πάνυ ἐπίεσε τοὺς ᾿Αθηναίους, 

φθείρουσα τὴν στρατιάν, ὥστε χαὶ τοὺς προτέρους στρα- 
τιώτας νοσῆσαι τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τῆς ξὺν Ἅγνωνι 

στρατιᾶς, ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ ὑγιαίνοντας. Φορμίων 
ἑ xal ot ἑξακόσιοι χαὶ χίλιοι οὐχέτι ἦσαν περὶ Χαλχι- 

δέας. (3) Ὃ μὲν οὖν “Αγνων ταὶς ναυσὶν ἀνεχώρησεν 

ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἀπὸ τετραχισχιλίων ὁπλιτῶν χιλίους 

χαὶ πεντήχοντα τῇ νόσῳ ἀπολέσας ἐν τεσσαράχοντα 
μάλιστα ἡμέραις " ot δὲ πρότεροι στρατιῶται χατὰ χώ- 

pav μένοντες ἐπολιόρχουν τὴν Ποτίδαιαν. 

LIX. Μετὰ δὲ τὴν ib i ἐσδολὴν τῶν Πελοπον- 
γησίων ot ᾿Αθηναῖοι, ὡς ἥ τε γῇ αὐτῶν ἐτέτμητο τὸ 
δεύτερον χαὶ ἣ γόσος ἐπέχειτο ἅμα xo ὃ πόλεμος, ἠλ-- 

λοίωντο τὰς γνώμας, (2) καὶ τὸν μὲν Περιχλέα ἐν 
αἰτία εἶχον ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν χαὶ δι᾿ ἐχεῖνον 

ταὶς ξυμφοραῖς περιπεπτωχότες, πρὸς δὲ τοὺς Λαχε- 

δαιμονίους ὥρμηντο ξυγχωρεῖν. Καὶ πρέσόεις τινὰς 

πέμψαντες ὡς αὐτοὺς ἄπραχτοι ἐγένοντο. Πανταχό- 

θεν τε τῇ γνώμη ἄποροι καθεστῶτες ἐνέχειντο τῷ Πε-- 
ρικλεῖ. (8) Ὃ δὲ δρῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ παρόντα χαλε- 

παίνοντας χαὶ πάντα ποιοῦντας ἅπερ αὐτὸς ἤλπιζεν, 

ξύλλογον ποιήσας (ἔτι δ᾽ ἐστρατήγει) ἐδούλε το θαροῦναί. 
τε χαὶ ἀπαγαγὼν τὸ ὀργιζόμενον τῆς γνώμης πρὸς τὸ 
ἠπιώτερον καὶ ἀδεέστερον χαταστῆσαι. Παρελθὼν δὲ 
ἔλεξε τοιάδε. 

LX. « Καὶ προσδεχομένῳ μοι τὰ τῆς ὀργῆς ὑμῶν 
ἐς ἐμὲ γεγένηται (αἰσθάνομαι γὰρ τὰς αἰτίας), χαὶ 
ἐχχλησίαν τούτου ἕνεκα ξυνήγαγον ὅπως ὑπομνήσω χαὶ 
μέμψομα! εἴ τι μὴ ὀρθῶς ἢ ἐμοὶ χαλεπαίνετε ἢ ταῖς 

ξυμφοραῖς εἴχετε. — (2) "Ey γὰρ ἡγοῦμαι πόλιν πλείω 
ξύμπασαν ὀρθουμένην ὠφελεῖν τοὺς ἰδιώτας ἢ καθ᾽ ἕχα- 

στον τῶν πολιτῶν εὐπραγοῦσαν, ἀθρόαν δὲ σφαλλο- 
μένην. (3) Καλῶς μὲν γὰρ φερόμενος ἀνὴρ τὸ χαθ᾽ 
ἑαυτὸν διαφθειρομένης τῆς πατρίδος. οὐδὲν ἧσσον ξυνα-- 

-πόλλυται,. χαχοτυχῶν δὲ ἐν εὖτυ; χούσῃ πολλῷ HE. 
διασώζεται. (4) Ὁ πότε οὖν πόλις μὲν τὰς ἰδίας ἔυμ.- 
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LVII. Quamdiu autem Peloponnesi in Attica, et Athe- 

nienses in navali expeditione erant, morbus et militie et 

domi Athenienses absumebat; quamobrem etiam rumor 

fuit , Peloponnesios morbi metu , quum ex transfugis eum in 

urbe grassari intellexissent et simul etiam sepelientes vide- 

rent, citius inde discessisse. (2) Hac autem expeditione in 

agro hostili diutissime sunt commorati, totumque vastarunt ; 

nam quadraginta ferme dies in Attica manserunt. 

LVII. Eadem state Hagno Nicia et Cleopompus Clinice 

filius, Periclis in praetura collegoe, sumptis copiis, quibus 

ille usus erat, Chalcidensibus , qui sunt in Thracia , et Po- 

tidze:e adhuc obsessae bellum statim intulerunt. Quum autem 

venissent, machinas ei admovebant omnique ope expugnare 

conabantur. (2) Sed neque urbis expugnatio , neque cetera 

pro apparatus magnitudine ipsis succedebant ; nam morbus 

superveniens hic Athenienses graviter afflixit , absumens 

exercitum , adeo ut el priores Atheniensium milites mor - 

bum contraxerint ex contagio copiarum , qu&e cum Hagnone 

Phormio vero et 

ejus mille ac sexcenti milites apud Chalcidenses non amplius 

erant. (3) Hagno igitur cum riavibus Athenas rediit, ex 

quatuor millibus militum mille et quinquaginta morbo 

venerant, quamvis antea recte valerent. 

amissis intra dies ferme quadraginta; priores vero milites 

in loco remanentes Potideeam obsidebant. 

LIX. Post secundam vero Peloponnesiorum irruptionem 

Athenienses, quum ager ipsorum iterum esset vastatus , et 

morbus simul et bellum ipsos premeret, sententiam muta- 

verant ; (2) et Periclem culpabant, quod sibi persuasisset, ut 

bellum hoc susciperent, et quod propter ipsum in has cala- 

mitates incidissent ; cum Lacedoemoniis vero compositionem 

facere cupiebant. Quumque legatos ad ipsos misissent , ni- 

hil impetrare potuerunt. Atque undique ad consilii inopiam 

redacti Periclem urgebant. (3) Ille vero , quum ipsos praze- 

sentem rerum statum moleste ferre videret, omniaque fa- 

cere, quae ipse exspeetabat, coacta concione (adhuc enim 

erat exercitus praetor), volebat iis fiduciam addere et ira ex 

animis sublata mitiores eos et metu vacuos reddere. Quam- 

obrem in medium progressus hane orationem habuit. 

LX. « Et exspectanti mihi ira inme vestra accidit (intelligo 

enim eausas), et propterea concionem coegi, ut vos commone- 

faceremet vobiscum expostularem, si quid vos haud recte vel 

mihi succensetis , vel rebus adversis ceditis. (2) Ego enim 

existimo, civitatem , cujus universus status manet erectus , 

majorem utilitatem privatis hominibus afferre, quam si sin- 

gulorum civium felicitate privatim floreat, ipsa vero universa 

jaceat afflicta. (3) Qui enim privatim rem feliciter gerit, si 

patria evertatur, ipse quoque nihilominus una cum ea perit; 

si vero in republica florente rem infeliciter gerit , longe faci- 

lius conservatur. (4) Quandoquidem igitur respublica pri. 
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φορὰς οἵα τε φέ ἔρειν, εἷς δ᾽ ἕχαστος τὰς ἐκείνης ἀδύνα-- 

τος, πῶς οὐ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, χαὶ μὴ ὃ νῦν 

ὑμεις δρᾶτε, ταῖς xax οἶκον χαχοπραγίαις ἐχπεπληγμέ- 

νοι τοῦ χοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀφίεσθε, χαὶ ἐμέ τε τὸν 

παραινέσαντα 1 πολεμεῖν χαὶ a αὐτοὺς ol ξυνέγνωτε 

δι᾿ αἰτίας ἔχετε. 

ζεσθε ὃς οὐδενὸς οἴομαι ἥσσων εἶναι γνῶναί τε τὰ δέοντα 

xai ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόπολίς τε xoi χρημάτων 

(s ) Ὅ τε γὰρ γνοὺς χαὶ μὴ σαφῶς διδάξας 

ἐν ἴσῳ xat εἰ μὴ ἐνεθυμήθη" óc ΩΝ ἀμφότερα, τῇ 

οἰχείως φράζοι: προσ- 

νιχωμένου, τὰ ξύμ.-- 

(s ) Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ ἀνδρὶ ὁ ὀργί- 

χρείσσων. 

δὲ πος δύσνους, οὐκ ἂν ὁμοίως τι 
, T M eo εἰ A δὲ 

ὄντος δὲ καὶ τοῦδε, χρήμασι δὲ 
παντα τούτου ἑνὸς ἂν πωλοῖτο. 

c e i 

μέσως ἡγούμενοι μᾶλλον ἑτέρων. προσεῖναι, αὐτὰ πολε- 

μεῖν ἐπείσθητε, οὐχ ἂν εἰκότως νῦν τοῦ γε ἀδιχεῖν αἰτίαν 

φεροίμην. 
LXI. «αὶ γὰρ οἷς μὲν αἵρεσις γεγένηται τἄλλα 

εὐτυχοῦσι, πολλὴ ἄνοια πολεμῆσαι" εἰ δ᾽ ἀναγχαῖον ἦν 

ἢ εἴξαντας εὐθὺς τοῖς πέλας ὑπαχοῦσαι ἢ χινδυνεύσαν- 
τας περιγενέσθαι, ὃ φυγὼν τὸν χίνδυνον τοῦ ὑποστάντος 
μεμπτότερος. (2) Καὶ ἐγὼ μὲν 6 αὐτός εἶμι χαὶ οὖχ 
ἐξίσταμαι" ὑμεῖς δὲ μεταδάλλετε, ἐπειδὴ ξυνέδη ὃμῖν 

co l4 

πεισθῆναι μὲν ἀχεραίοις μεταμέλειν δὲ καχουμένοις, 
χαὶ τὸν ἐμὸν λόγον ἐν τῷ ὑμετέρῳ ἀσθενεῖ τῆς γνώμης 

μὴ ὀρθὸν φαίνεσθαι, Sepe μὲν λυποῦν ἔ ἔχει ἤδη τὴν 

αἴσθησιν ἑκάστῳ, 7i; δὲ ὠφελίας ἃ ἄπεστιν ἔτι ^ δήλωσις 

ἅπασιν, xat μεταθολὲς μεγάλης, xo ταύτης ἐξ ὀλίγου, 

ἐμπεσούσης ταπεινὴ ὑμῶν ἣ διάνοια ἐγχαρτερεῖν ἃ 
(3) Δουλοῖ γὰρ φρόνημα τὸ αἰφνίδιον xa 

i 
, , EET. , L * - ^ 
ἀπροσδόχητον xu τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμόαῖνον" ὃ 

ὑμῖν πρὸς τοῖς ἄλλοις οὐχ ἥκιστα xai χατὰ τὴν νόσον 
/ dg Vy 2 e V yeyévntos. (4) “Ὅμως δὲ πόλιν μεγάλην οἰκοῦντας xat 

c /, 

ἐν ἤθεσιν ἀντιπάλοις αὐτῇ τεθραμμένους χρεὼν xal 

y 
εγνῶτε . 

es es / , F € /, A 

ξυμφοραῖς ταῖς μεγίσταις ἐθέλειν ὑφίστασθαι xat τὴν 

ἀξίωσιν μὴ ἀφανίζειν (ἐν ἴσῳ γὰρ οἱ ἄνθρωποι δικαιοῦσι 
c c , /Y 5 c J τ 7 

τῆς τε ὑπαρχούσης δόξης αἰτιᾶσθαι ὅστις μαλαχίᾳ ἐλλεί- 
EU ου , οἰ 

πει χαὶ τῆς μὴ προσηχούσης μισεῖν τὸν θρασύτητι ὀρε- 
γόμενον), ἀπαλγήσαντας δὲ τὰ ἴδια τοῦ χοινοῦ τῆς 
σωτηρίας ἀντιλαμδάνεσθαι. 

LXH. « Τὸν δὲ πόνον τὸν xac τὸν πόλεμον, μὴ γέ- 
νηταί τε πολὺς χαὶ οὐδὲν μᾶλλον περιγενώμεθα, ἀρχείτω 

υὲν ὑμῖν xo ἐχεῖνα ἐν οἷς ἄλλοτε πολλάχις γε δὴ ἀπέ- 

δειξα οὐχ ὀρθῶς αὐτὸν ὑποπτευόμενον, δηλώσω δὲ xal 
H c vj y 2 9 M , 3 - € / 

τόδε, ὃ μοι δοχεῖτε οὔτ᾽ αὐτοὶ πώποτε ἐνθυμηθῆναι ὕπάρ- 
γον ὑμῖν μεγέθους πέρι ἐς τὴν ἀρχὴν οὔτ᾽ ἐγὼ ἐν τοῖς πρὶν 

λόγοις" οὐδ᾽ ἂν νῦν ἐχρησάμην χομπωδεστέραν ἔχοντι 
τὴν προσποίησιν, εἰ μὴ καταπεπληγμένους ὑμᾶς παρὰ τὸ 
εἰκὸς ἑώρων. — (2) Οἴεσθε μὲν γὰρ τῶν ξυμμάχων μόνον 

ἄρχειν, ἐγὼ δὲ ἀποφαίνω δύο μερῶν τῶν ἐς χρῆσιν φανε- 
ρῶν, γῆς xot θαλάσσης, τοῦ ἑτέρου ὑμᾶς παντὸς χυριω- 

τάτους ὄντας, ἐφ᾽ ὅσον τε νῦν νέμεσθε xal ἣν ἐπὶ πλέον 
βουληθῆτε. καὶ οὐχ ἔστιν ὅστις τῇ ὑπαρχούση παρασχευῇ 

τοῦ ναυτιχοῦ πλέοντας ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς κωλύσει οὔτε 
y^^ ^Y Y, “ DU [2/ ἃ 

ἄλλο οὐδὲν ἔθνος τῶν ἐν τῷ παρόντι. (3) “Ὥστε οὐ xax 

(7) “Ὥστ᾽ εἴ μοι xat 
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vatorum quidem calamitates sustinere polest, privati vero 

illius non possunt , quomodo non convenit universos opem 

ei ferre? non autem facere id, quod vos nunc factis, qui 
domesticis jacturis attoniti, reipublicze salutem deseritis , 

simulque et me , qui vobis suasi , ut bellum hoc susciperetis , 

atque adeo vos ipsos, qui mihi assensi estis, accusatis. 

(5) Atque mihi tali viro irascimini, qui me nulli secundum 

esse puto, aut in cognoscendis rebus, qua sunt faciende, 

aut etiam in his explicandis , quique civitatis amans sum , et 

pecunia invictus. (6) Nam qui novit, neque aperte docet , 
perinde est, ac si nunquam cogitasset ; et qui utrumque ha- 
bet, sed reipublicae est malivolus, is pariter non quiequam 

ere ipsius dicat ; sed si hoc quoque adsit, pecunia autem vin- 

catur, universa hanc unam ob rem venalia erunt. (7) 

Quare si mihi vel mediocriter hec preeter ceteros adesse 

existimantes me auctorem in hoc bello suscipiendo secuti 

estis, nullo meo merito nunc injurize quidem culpam susti- 
neam. 

LXI. « Quibus enim, dum ceteris in rebus fortuna se- 

cunda utuntur, optio datur, magna est stullitia, si bellum 

gerant; sed si necesse erat, aut cedentes finitimis statim - 

parere, aut periculis exantlatis servari, is, qui periculum 

subterfugit, majorem reprehensionem meretur, quam ille, 

qui hoc fortiter sustinuit. (2) Atque ego quidem idem sum, 

nec a sententia discedo. "Vos vero sententiam mutatis, 

postquam vobis accidit, ut rebus quidem integris de bello 

vobis persuaderetur, calamitosis autem rebus penitentia du- 

camini ; meique consilii ratio propter animi vestri imbecilli- 

tatem non recta videatur, quia id quidem, quod molestiam 
affert, ab unoquoque vestrum jam percipitur, utilitatis vero 

abest adhuc sensus manifestus omnibus , et quia paulo major 

rerum conversio , eaque repente incidit , abjecto animo estis 

ad sustinenda ea, 4188 constituistis. (3) Frangit enim spiri- 

tum repentinus et inexspectatus casus, et qui maxime przeter 

opinionem accidit; id quod quum ceteris in rebus , tum vero 

precipue in hoc morbo vobis accidit. (4) Tamen quum ci- 
vitatem magnam incolatis , et in moribus ea non inferioribus 

sitis educati, decet etiam gravissimas calamitates excelsis 

animis sustinere, nec dignitatem obscurare (perinde enim 

homines damnare solent eum , qui per ignaviam deserit par- 

tam jam gloriam, et eum odisse, qui non debitam fastu af- 

fectat), sed deposito rerum privatarum dolore reipublicae 

salutem tuendam capessere. ] 

LXII. « Quod autem de belli labore timetis , ne nimius sit 

nec tamen ideo magis victoriam obtineamus, vobis et illa 

sufficiant, in quibus jam saepe alias demonstravi , ipsum non 

recte suspectum esse; declarabo tamen hoc quoque , quod 

mihi videmini neque vos ipsi unquam antehac cogitasse vo- 

bis adesse, de magnitudine reip. ad imperium augendum, 

neque ego in superioribus meis orationibus ; et ne nunc qui- 

dem hac oratione uterer, 485 quandam jactationis speciem 

habet, nisi vos protter rationem animis consternatos vide- 

rem. (2) Existimatis enim vos sociis tantum imperare ; ego 

vero pronuntio de duobus elementis in usum datis, terra et 

mari, alterum totum in vestra maxime potestate esse, et quoad 

nunc tenetis et si longius progredi voletis; nec ullus est vel 

rex, vel alia gens earum, quae nunc vivunt, quae? vos cum 

praesenti classis apparatu navigantes prohibere possit. (3) 
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τὴν τῶν οἰκιῶν xat τῆς γῆς χρείαν, ὧν μεγάλων νομί- 
ζετε ἐστερῆσθαι, αὕτη ἣ δύναμις φαίνεται οὐδ᾽ εἰχὸς 

χαλεπῶς φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ἢ ἢ οὐ χηπίον καὶ ἐγχαλ- 
λώπισμα πλούτου πρὸς ταύτην νομίσαντας ὀλιγωρῆσαι, 

xa γνῶναι ἐλευθερίαν μὲν, ἣν ἀντιλαμόανόμενοι αὐτῆς 
διασώσωμεν, ῥαδίως ταῦτα ἀναληψομένην, ἄλλων δ᾽ 
ὑπαχούσασι xol τὰ προσεχτημένα φιλεῖν ἐλασσοῦσθαι, 
τῶν τε πατέρων μὴ χείρους κατ᾽ ἀμφότερα φανῆναι, 
ot μετὰ πόνων xal οὐ παρ᾽ ἄλλων δεξάμενοι κατέσχον 

τε χαὶ προσέτι διασώσαντες παρέδοσαν fjxtv αὖτά (αἴ- 

σχιον δὲ ἔχοντας ἀφαιρεθῆναι 7) χτωμένους ἀτυχῆσαι), 
ἰέναι δὲ τοῖς ἐχθροῖς δμόσε μὴ φρονήματι μόνον ἀλλὰ 
χαὶ καταφρονήματι. 
ἀμαθίας εὖὐτυ χοῦς xai δειλῷ τινὶ ἐγγίγνεται, χαταφρό- 

νησις δὲ ὃς ἂν xo γνώμη πιστεύη τῶν ἐναντίων προέχειν, 
ὃ ἡμῖν ὑπάρχει. (6) Καὶ τὴν τόλμαν ἀπὸ τῆς ὁμοίας 
τύχης ἣ ξύνεσις ἐχ τοῦ ὑπέρφρονος ἐχυρωτέραν παρέ- 
χεται, ἐλπίδι τε ἧσσον πιστεύει, ἧς ἐν τῷ ἀπόρῳ ἣ 
ἰσχύς, γνώμῃ δὲ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων, ἧς βεθαιοτέ pa 
ἣ πρόνοια. 

1.Χ1Π. « Τῆς τε πόλεως ὑμᾶς εἰχὸς τῷ τιμωμένῳ 
ἀπὸ τοῦ ἄρχειν, ᾧπερ ἅπαντες ἀγάλλεσθε, βοηθεῖν, καὶ 
μὴ φεύγειν τοὺς πόνους ἢ μηδὲ τὰς τιμὰς διώχειν * μηδὲ 
νομίσαι περὶ ἑνὸς μόνου, δουλείας d ἂντ᾽ ἐλευθερίας, ὁ ἐγ 

νίζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἀρχῆς στερήσεως. χαὶ χινδύνου ὧν 

ἐν τῇ ἀρχὴ ἀπήχθεσθε. (2) He οὐδ᾽ &xGc7jvat ἔτι ὑμῖν 

ἔστιν, εἴ τις χαὶ τόδε ἐν τῷ παρόντι δεδιὼς ἃ ἀπραγμοσύνῃ 

ἀνδραγαθίζεται " ὡς τυραννίδα γὰρ ἤδη ἔχετε αὐτήν, 

ἣν λαύδεῖν μὲν ἄδικον δοχεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικίνδυ- 
νον. (3) Τάχιστ᾽ ἄν τε πόλιν οἵ τοιοῦτοι ἑτέρους τε 

πείσαντες“ ἀπολέσειαν, χαὶ εἴ που ἐπὶ σφῶν αὐτῶν αὐὖ- 

τόνομοι οἰχήσειαν τὸ γὰρ ἄπραγμον οὐ σώζεται μὴ 
μετὰ τοῦ δραστηρίου τεταγμένον, οὐδὲ ἐν ἀρχούση πόλει 
“ξυμφέρει ὧν ἐν ὑπηχόῳ, ἀσφαλῶς δουλεύειν. 

LXIV. « Ὑμεῖς δὲ μήτε. ὑπὸ τῶν τοιῶνδε πολιτῶν 
παράγεσθε μήτε ἐμὲ δι᾽ ὀργῆς ἔχετε, ᾧ καὶ αὐτοὶ ξυν- 
διέγνωτε πολεμεῖν, εἰ χαὶ ἐπελθόντες οἵ ἐναντίοι ἔδρα- 
σαν ἅπερ εἰχὸς ἣν uU, ἐθελησάντων ὑμῶν ὑπαχούειν, 
ἐπιγεγένηταί τε πέρα ὧν προσεδεχόμεθα ἣ νόσος ἥδε, 
πρᾶγμα μόνον δὴ τῶν πάντων ἐλπίδος χρεῖσσον TET 
μένον. Καὶ δι᾽ αὐτὴν οἶδ᾽ ὅτι E ἔρος τι μᾶλλον ἔ ἔτι μι- 
σοῦμαι, οὐ δικαίως, εἰ μὴ χαὶ ὅταν παρὰ λόγον τι εὖ 
πράξητε ἐμοὶ ἀναθήσετε. (2) Φέρειν τε χρὴ τά τε 
δαιμόνια t ἀναγκαίως τά τε ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀνδρείως" 
ταῦτα γὰρ ἐν ἔθει τῇδε τὴ πόλει πρότερόν τε ἦν νῦν τε 

μὴ ἐν ἀνὲν χωλυθῇ. (8) Τνῶτε δὲ ὄνομα μέγιστον 
αὐτὴν ἔ pude ἐν πεβίσιν ἀνθρώποις διὰ τὸ ταῖς ξυμφο- 

pais μὴ εἴκειν, πλεῖστα δὲ σώματα καὶ πόνους ἄναλο-- 
χέναι πολέμῳ, χαὶ δύναμιν μεγίστην δὴ μέχρι. τοῦδε 
χεχτημένην, ἧς ἐς ἀΐδιον τοῖς ἐπιγιγνομένοις, 7v xal 
vüv ὑπενδῶμέν ποτε (πάντα γὰρ πέφυχε xal ἐλασσοῦ- 
σθαι), μνήμη χαταλελείψεται, “Ἑλλήνων τε ὅτι “Ελ.-- 
ληνες πλείστων δὴ ἤρξαμεν χαὶ πολέμοις μεγίστοις 
ἀντέσχομεν πρός τε ξύμπαντος καὶ καθ᾽ ἑχάστους, πο- 
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(4) Αὔχημα μὲν γὰρ xoi ἀπὸ 

Itaque non per zedificiorum et agri usum , quibus quasi ma- 

gnis quibusdam rebus vos privatos putatis, potentiam hanc 

stare apparet; neque vos decet dolore potius rerum ista- 

rum tangi , quam hortulum eas et elegans aliquod divitiarum 

ludibrium pre potentia illa existimare, et id amissum vilipen- 

dere, atque intelligere, libertatem quidem, si eam fortiter 

retineamus et conservemus , haec facile recuperaturam , sed 

aliorum imperio si paruerimus, reliquas etiam fortunas, 

quas jam possidemus, ut fere fit, imminutum iri, et neu- 

tra in re nos debere a majoribus nostris degenerare ; qui res 

istas non ab aliis acceptas, sed suis laboribus partas reti- 

nuerunt, et praeterea conservatas nobis tradiderunt (tur- 

pius autem est rebus, quas possidemus, privari, quam in 
quaerendo rem infeliciter gerere), sed adversus hostes ire non 

solum cum fidentia , sed etiam cum contemptione. (4) Glo- 

riatio enim etiam ex felici imperitia vel alicui ignavo inna- 

scitur, contemptio autem, si quis et consilio se adversariis 

superiorem esse confidit ; id quod nobis adest. (5) Etauda- 

ciam vel in equali fortunx conditione firmiorem reddit 

prudentia , si subest elatus animus , et spei minus fidit , quoe 

yim suam in rebus angustis exserit , sed consilio ex iis , quae 
praesto sunt, ducto, cujus certior est providentia. 

LXIII. « Decet vos dignitati, quam respublica propter 

imperium habet, qua vos omnes gloriamini, opem ferre et 
aut labores non subterfugere, aut ne honores quidem con- 
sectari; neque existimare, de una tantum re, de libertate 
aut servitute, certamen esse, sed et de imperio amittendo , 
et de periculo ob offensas in imperio contractas impendente. 
(2) A quo ne discedere quidem vobis amplius licet, si quis 
forte vestrum in hoc quoque propter rerum presentium ter- 
rorem negotia detrectando virum bonum agit; nam ut tyranni- 
dem hoc imperium jam tenetis, quod occupare quidem vi- 
detur injustum , deponere vero periculosum. (3) Atque 
celerrime hujusmodi homines et si ceteris persuaserint , 
urbem perdant, et si forte inter se alicubi liberi civitatem 
incolant; otii enim studium, nisi cum agendi studio sit 
conjunctum , servari non potest , neque id in civitate princi- 
patum obtinente utile est, sed in subdita, ad agendam tutam 
servitutem. 

LXIV. « Vos vero neque ab hujusmodi civibus transversi 

agamini , neque mihi succensete cum quo vos et ipsi bellum 

gerendum censuistis, licet hostes bello illato fecerint ea, 

quie illos facturos esse verisimile erat, quia vos ipsis 

parere noluistis, accideritque preter ea, quae exspectaba- 
mus, morbus hic, res profecto, quae una omnium spem 

superarit. Atque propter eam scio ex aliqua parte me in lon- 

ge majora vestrum odia incurrisse, immerito, nisi etiam 

quum aliquid praeter vestram exspectationem feliciter ges- 

seritis, mihi tribuetis. (2) Atque ferre oportet mala, quae 

a numinibus accidunt, necessario, quae ab hostibus, fortiter; 

haec enim et antea in hujus civitatis more posita erant ; nunc 

vero videte ne apud vos prohibeantur. (3) Sciatis autem ma- 

ximum nomen hanc urbem habere apud omnes mortales pro- 

pterea, quod rebus adversis non cedat , plurimosque milites 

ac labores bello impenderit, eamque maxima potentia ad hoc 

usque tempus potitam esse, cujus apud posteros in ceter- 

num, etiam si forte nunc damnum fiat (natura enim compa- 

ratum est, ut omnia decrescant), memoria relinquetur, quod 

Graeci plurimorum Groecorum imperium obtinuerimus , et 

gravissima bella, tum adversus universos, tum adversus 

singulos, sustinuerimus , urbemque rerum omnium copia 

6 
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λιν τε τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην χαὶ μεγίστην ὠὡχήσαμεν. l 

(4) Καίτοι ταῦτα ὃ μὲν ἀπράγμων μέμψαιτ᾽ ἄν, 6 δὲ 
δρᾶν τι βουλόμενος καὶ αὐτὸς ζηλώσει" εἰ δέ τις μὴ 

ὯΝ M gv N 
χέκτηται, φθονήσει. (5) Τὸ δὲ μισεῖσθαι καὶ ̓ ἀμαθηροὺς 

εἶναι ἐν τῷ 1 παρόντι πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δὴ ὅ ὅσοι ἕτεροι ἑτέ- 
ρων ἠξίωσαν ἄρχειν - ὅστις δ᾽ ἐπὶ μεγίστοις τὸ ἐπίφθονον 
λαμόάνει, ὀρθῶς βουλεύεται. Mtcoc μὲν γὰρ οὐχ ἐπὶ 

πολὺ ἀντέχει, ἣ δὲ παραυτίκα τε λαμπρότης καὶ ἐς τὸ 

ἔπειτα δόξα ἀείμνηστος καταλείπεται. (6) Ὑμεῖς δὲ 
y * , i , » M ? / 

ἔς τε τὸ μέλλον καλὸν προγνόντες ἔς τε τὸ αὐτίχα μὴ 
αἰσχρόν, τῷ ἤδη προθύμῳ ἀμφότερα χτήσασθε. xol 

Λακεδαιμονίοις μήτε ἐπικηρυχεύεσθε μήτε ἔνδηλοι ἔστε 
ld ms e 

τοῖς παροῦσι πόνοις βαρυνόμενοι; ὡς οἵτινες πρὸς τὰς 

ξυμφορὰς γνώμη μὲν ἥχιστα λυποῦνται ἔ ἐργῷ δὲ μάλι- 

στα ἀντέχουσιν, οὗτοι xai πόλεων xa ἰδιωτῶν κράτι-- 

στοί εἶσιν. » 
LXV. Τοιαῦτα ὃ Περιχλὴς λέγων ἐπειρᾶτο τοὺς 

?A ἢ. J b yu) REA » c λύ X. ἌΘΕΟΝ 
Αθηναίους τῆς τε ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργῆς παραλύειν xal ἀπὸ 

(2) Οἱ δὲ 
^ , M m , » 7 M y N Ν δημοσίᾳ μὲν τοῖς λόγοις ἀνεπείθοντο xot οὔτε πρὸς τοὺς 
Λαχεδαιμονίους ἔτι ἔπεμπον ἔς τε τὸν πόλεμον μᾶλλον 
cr 5s/ NAI »-"ν ἐλ c ὃ l δῇ 

ὥρμηντο, ἰδία δὲ τοῖς παθήμασιν ἐλυποῦντο, ὁ μὲν δῇ- 
μος ὅτι ἀπ᾿ ἐλασσόνων δρμώμενος ἐστέρητο χαὶ τούτων, 
οἱ δὲ δυνατοὶ χαλὰ χτήματα χατὰ τὴν χώραν οἰκοδομίαις 

τε καὶ πολυτελέσι χατασχευαὶς ἀπολωλεχότες, τὸ δὲ 
/ / ΕΣ 3... 29 ἐδ » 3 E] / 

μέγιστον, odor ἀντ᾽ eigrvne ἔχοντες. t 3) Οὐ ger 
πρότερόν γε oi ξύμπαντες ἐπαύσαντο ἐν ὀργὴ ἔχοντες 
αὐτὸν πρὶν ἐζημίωσαν χρήμασιν. — (4) Ὕστερον δ᾽ αὖθις 
οὐ πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅσιλος ποιεῖν, στρατηγὸν εἵλοντο 

χαὶ πάντα τὰ πράγματα ἐπέτρεψαν, ὧν μὲν περὶ τὰ 
οἰκεῖα ἕκαστος ἤλγει, ἀμόλύτεροι ἤδη ὄντες, ὧν δὲ 

τῶν παρόντων δεινῶν ἀπάγειν τὴν γνώμην. 

ξύμπασα ἣ πόλις προσεδεῖτο, πλείστου ἄξιον νομίζοντες 

εἶναι. (5) Ὅσον τε γὰρ χρόνον προύστη τῆς πόλεως 
ἐν τῇ εἰρήνη, μετρίως ἐξηγεῖτο xal ἀσφαλῶς διεφύλα- 
ξεν αὐτήν, xol ἐγένετο ἐπ᾽ ἐχείνου μεγίστη ἐπεί τε ὁ 
πόλεμος κατέστη, ὃ δὲ φαίνεται χαὶ ἐν τούτῳ προγνοὺς 

τὴν δύναμιν. (6) ᾿Επεδίω δὲ δύο ἔτη xoi μῆνας &- 
χαὶ ἐπειδὴ ἀπέθανεν, ἐπὶ πλέον ἔτι ἐγνώσθη ἣ πρόνοια 
αὐτοῦ ἣ ἐς τὸν πόλεμον. (7) Ὃ μὲν γὰρ ἥσυχάζοντάς 
τε χαὶ τὸ ναυτικὸν θεραπεύοντας χαὶ ἀρχὴν μὴ ἐπικτω- 
μένους ἐν τῷ πολέμῳ μηδὲ τῇ πόλει κινδυνεύοντας ἔφη 

περιέσεσθαι: οἵ δὲ ταῦτά τε πάντα ἐς τοὐναντίον ἔπραξαν, 
xx ἄλλα ἔξω τοῦ πολέμου δοκοῦντα εἶναι χατὰ τὰς ἰδίας 

φιλοτιμίας xot ἴδια χέρδη χαχῶς ἔς τε σφᾶς αὐτοὺς χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους ἐπολίτευσαν, ἃ κατορθούμενα μὲν τοῖς 

ἰδιώταις τιμὴ καὶ ὠφελία μᾶλλον ἦν, σφαλέντα δὲ τῇ 

πόλει ἐς τὸν πόλεμον βλάδη καθίστατο. (8) Αἴτιον δ᾽ 
ἦν ὅτι ἐχεῖνος μὲν δυνατὸς ὧν τῷ τε ἀξιώματι καὶ τὴ 

γνώμῃ - χρημάτων τε διαφανῶς ἀδωρθτατος γενόμενος, 

jd τὸ ΠΡ put χαὶ οὐχ ἤγετο | μᾶλλον 

bx αὐτοῦ ἢ αὐτὸς ἥγεν, διὰ τὸ μὴ χτώμενος ἐξ οὐ 
προσηχόντων τὴν δύναμιν πρὸς ἡδονήν τι λέγειν, ἀλλ᾽ 

) 
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παρα χαῖρον υ ρει 
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Ey 0v ἐπ αζιώσει Xa προς Οργὴν τι αἀντειίτειν. 
€ J D » , , ^ 

Ὁπότε γοῦν αἴσθοιτό τ' αὐτοὺς 
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instructissimam et írequentissimam incoluerimus. (4) 

Quanquam heec is quidem, qui segnis est, vituperabit, sed 

qui est agendi studiosus , ipse quoque zemulabitur ; si quis 

vero non possideat, invidebit. (5) Caeterum ut invisi et 

graves in presentia essent , omnibus contigit , quotquot al- 

teri alteris imperare voluerunt; qui vero maximarum re- 

rum gratia suscipit invidiam, is quidem recte consulit. 

Odium enim non diu durat , sed et praesens splendor et glo- 

ria in posterum perpetuo celebranda relinquitur. (6) Vos 

igitur et quod in reliquum tempus honestum futurum est, 

animo prospicientes , et quod in preesenti non inhonestum 

est, praesenti animorum alacritate utrumque quzerite, neque 

ullum caduceatorem ad Lacedemonios mittatis, neque 

significationem detis, vos presentibus incommodis premi ; 

nam qui in calamitatibus animo minimum afflictantur, et 

re ipsa plurimum resistunt , hi et civitatium et privatorum 

omnium sunt prestantissimi. » 

LXV. Talia Pericles dicens conabatur Atheniensium iram 
in se conceptam mitigare, animosque a preesentibus malis 

abducere. (2) Illi vero publice quidem ejus oratione flecte- 

bantur, nec legatos ad Lacedeemonios amplius mittebant , et 

in bellum animis impensius incumbebant , sed privatim ca- 
lamitates, quibus premebantur, segre ferebant, plebs qui- 
dem, quod , tenuiores facultates habens , bellum ingressa , et 

tamen his ipsis privata esset, illi vero, qui opibus pollebant , 

quod egregia in agris predia villasque magnifice zedifica- 

tas et sumptuosa supellectile instructas amisissent ; sed quod 

omnium erat gravissimum , quod pro pace bellum haberent. 

(3) Nec prius universi iram , quam in eum conceperant , de- 

posuerunt, quam eum pecunia mulctarunt. (4) Rursus ta- 

men non multo post , id quod vulgus facere solet , belli ducem 

eum elegerunt, eique rerum omnium administrationem 

commiserunt , quod que in privatis rebus eos dolore afficie- 
bant, eorum jam hebetior sensus erat, quae vero universae 

civitati opus erant , in iis illum plurimi faciendum judica- 

bant. (5) Quamdiu enim reipublice praeefuerat in pace, 

eam moderate regebat, atque constanter tutatus est, 

ejusque sub imperio ad maximam potentiam evecta est ; et 

postquam bellum susceptum est , illum apparet etiam in hoc 

reipublicze vires preevidisse. (6) Vixit autem postea duos 

annos et sex menses ; et postquam obiit , magis etiam cognita 

est ejus in bello providentia. (7) Hic enim dicebat victores 

evasuros , si quiescerent , rebusque nauticis operam darent , 

neque novum imperium quaererent in hoc bello, neque 

rempublicam in discrimen vocarent; illi vero et haec omnia 

contra egerunt, et alia, quce ad hoc bellum perlinere non 

videbantur, ob privatam ambitionem et privatos questus in 

suam sociorumque perniciem administrarunt , quae si feli- 

citer succedebant , honor et fructus ad privatos potius redi- 

bat, si vero infeliciter succedebant , reipublicze detrimentum 

in hoc bello afferebant. (8) Hujus autem rei hac erat 
causa, quod quum ille et dignitate et consilio polleret , et 

manifeste adversus divitiarum dona integerrimus esset, 

plebem in officio liberaliter continebat, nec magis regebatur ab 

ea, quam ipse regebat, propterea quod non malis artibus 

potentiam quirendo ad multitudinis libidinem diceret , 

sed dignitatem tuendo etiam ad ejus iram obloqueretur. (9) 

! Quoties igitur animadverteret eos in aliqua re intempestive 



HISTORL/AE LIB. 

ϑαρσοῦντας, λέγων χατέπλησσεν ἐπὶ τὸ φοδεῖσθαι, χαὶ 

δεδιότας αὖ ἀλόγως ἀντικαθίστη πάλιν ἐπὶ τὸ θαρσεῖν. 

᾿Εγίγνετό τε λόγῳ μὲν δημοχρατία, ἔργῳ δὲ bm τοῦ 
πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. (10) Οἱ δὲ ὕστερον ἴσοι αὐτοὶ 
μᾶλλον πρὸς ἀλλήλους ὄντες, χαὶ ὀρεγόμενοι τ τοῦ πρῶτος 
ἕκαστα γίγνεσθαι, ἐτράποντο χαθ᾽ ἡδογὰς τῷ δήμῳ χαὶ 

τὰ πράγματα ἐνδιδόναι. (τι) "EE ὧν ἄλλα τε πολλὰ 
ὡς ἐν μεγάλη πόλει χαὶ ἀρχὴν ἐ ἐχούσῃ ἡμαρτήθη, χαὶ 
δ ἐς Σιχελίαν πλοὺς [8c] OU τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα 

ἦν πρὸς o οὺς ἐπήεσαν, ὅσον οἵ ἐχπέμψαντες οὗ τὰ πρόσ- 
φορὰ τοὶς οἰχομένοις. ἐπιγιγνώσχοντες ἀλλὰ κατὰ τὰς 
ἰδίας διαδολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας τά τε ἐν 

τῷ στρατοπέδῳ ἀμόλύτερα ἐποίουν xol τὰ περὶ τὴν 
πόλιν πρῶτον ἐν ἀλλήλοις ἐταράχθησαν. — (12) Σφαλέν- 
τες δ᾽ ἐν Σιχελία ἄλλη τε παρασχευῇ xo τοῦ ναυτιχοῦ 

τῷ πλείονι μορίῳ, καὶ κατὰ τὴν πόλιν ἤδη ἐν στάσει 
ὄντες, ὅμως τρία μὲν ἔτη seii τοῖς τε giis 
ordo χόυσι πολεμίοις χαὶ τοὶς ἀπὸ Σιχελίας μετ τ᾿ αὐτῶν, 

xo τῶν ξυμμάχων ἔτι vol πλείοσιν & ἀφεστηχόσι, Κύρῳ 
τε ὕστερον βασιλέως παιδὶ προσγενομένῳ à ὃς TH χε 

χρήματα Πελοποννησίοις ἐ ἐς τὸ ναυτιχόν καὶ οὐ πρότε- 
ρον ἐνέδοσαν ἢ αὐτοὶ ἐν σφίσι χατὰ τὰς ἰδίας διαφορὰς 

περιπεσόντες ἐσφάλησαν. (i3) Τοσοῦτον τῷ Περιχλεῖ 
ἐπερίσσευσε τότε ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς προέγνω xol πάνυ ἂν 
ῥαδίως περιγενέσθαι τῶν Πελοποννησίων αὐτῶν τῷ πο- 
λέμῳ. 

LXVI. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι xat oi ξύμμαχοι τοῦ 
αὐτοῦ θέρους ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑχατὸν ἐς Ζάκυνθον 

τὴν νῆσον, ἣ χεῖται ἀντιπέρας Ἤλιδος " εἰσὶ δὲ Ἀχαιῶν 

τῶν éx Πελοποννήσου ἄποιχοι xot ᾿Αθηναίοις ξυνεμά-- 
χουν. (2) "EmémAeov δὲ Λαχεδαιμονίων χίλιοι ὁπλῖται 
xol Κνῆμος Σπαρτιάτης ναύαρχος. ᾿Ἀποῦάντες δὲ ἐς 

τὴν γὴν ἐδήωσαν τὰ πολλά. Καὶ ἐπειδὴ οὐ ξυνεχώ-- 
ρουν, ἀπέπλευσαν ἐπ᾽ οἴχου. 

LXVII. Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευτῶντος ᾿Αριστεὺς 
Κορίνθιος καὶ Λαχεδαιμονίων πρέσόεις ᾿ἈΙνήριστος xol 

Νικόλαος καὶ Στρατόδημος καὶ Τεγεάτης Τιμαγόρας 

xoi ᾿Αργεῖος ἰδίᾳ Πόλλις, πορευόμενοι ἐς τὴν Ἀσίαν 

ὡς βασιλέα, εἴ πως πείσειαν αὐτὸν χρήματά τε παρέ- 
χειν καὶ ξυμπολεμεῖν, ἀφικνοῦνται ὡς Σιτάλχην πρῶ- 
τον τὸν 'Γήρεω ἐς Θράκην, βουλόμενοι πεῖσαί τε αὐτόν, 
εἰ δύναιντο, βεταστάντα τῆς ᾿Αθηναίων ξυμμαχίας 

στρατεῦσαι ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν, οὗ ἦν στράτευμα τῶν 

᾿Αθηναίων πολιορχοῦν, καὶ ἧπερ ὥρμηντο, δι᾿ ἐχείνου 

πορευθῆναι πέραν τοῦ “Ἑλλησπόντου ὡς Φαρνάχην τὸν 

Φαρναόδάζου, ὃς αὐτοὺς ἔμελλεν ὡς βασιλέα ἀναπέυ.- 

ψειν. (2) Παρατυχόντες δὲ ̓ Αθηναίων πρέσδεις Λέαρ γος 
Καλλιμάχου xa ᾿μεινιάδης Φιλήμονος παρὰ τῷ Σι- 
τάλχη πείθουσι τὸν Σάδοχον τὸν γεγενημένον "A6: dtov; 

Σιτάλχου υἱόν, τοὺς ἄνδρας ἐγχειρίσαι σφίσιν, ὅπως 
μὴ διαδάντες ὡς βασιλέα τὴν ἐχείνου πόλιν τὸ μέρος 

βλάψωσιν. (3) Ὁ δὲ πεισθεὶς πορευομένους αὐτοὺς 

διὰ τῆς Θράκης ἐ ἐπὶ τὸ πλοῖον ᾧ ἔμελλον τὸν “Ελλήσ-- 

ποντὸν περαιώσειν, πρὶν de δαΐμευν ξυλλαμθάνει, ἄλ-- 
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per fastum audaces esse, dicendo iis incutiebat metum, 

et contra metuentes temere erigebat rursus ad fidu- 

ciam. Quare verbo quidem erat imperium populare, sed re 

ipsa penes primarium virum principatus erat. (10) Qui vero 

eum sunt sequuti, quum potius inter se dignitate pares essent, 

et eorum singuli principem in republica locum affectarent , 

eo conversi sunt, ut ad populi libidines res transmitterent. 

(11) Unde cum multa alia, ut in ampla civitate et princi- 

patum obtinente, peccata sunt, tum etiam expeditio in Si- 

ciliam facta [quae] non tam judicii error erat de iis , contra 

quos proficiscerentur, quam eorum culpa , qui, quum copias 

misissent, non cognoscebant, quae porro suis profectis con- 

ducerent, sed propter privatas simultates de populi princi- 

patu et res, quzxe militice gerebantur, debiliores reddebant, 

et de rebus domesticis primum inter se turbis agitati sunt. 

(12) Quamvis autem in Sicilia rem infeliciter gessissent, et 

cum alium apparatum, tum etiam majorem classis partem 

amisissent , et in ipsa urbe seditione jam laborarent , tamen 

tres annos sustinebant et priores hostes , et Siculos , qui se 

illis adjunxerant, et praeterea etiam sociorum plerosque , qui 

defecerant, et, qui postea hostis accesserat , Cyrum, regis 

Persarum filium, qui pecunias Peloponnesiis ad classem 

przebebat , nec prius cesserunt , quam ipsi mutuis discordiis 

collisi conciderunt. (13) Tanta erant qu:e tunc Pericli ad- 

huc superabant, et quorum ope ipse providebat se vel facili 

opera posse superiorem esse Peloponnesiis ipsis eo bello. 

LXVI. Lacedemonii vero eorum que socii , eadem cestate 
cum centum navibus profecti sunt in insulam Zacynthum, 

quae jacet e regione Elidis ; sunt autem Zacynthii Achoeorum 

ex Peloponneso coloni, et Atheniensium erant socii. (2) 

Vehebantur autem adversus illos Lacedzemoniorum mille 

gravis armature milites , et Cnemus Spartanus , classis pree- 

fectus; exscensuque ex navibus in terram facto, magnam 

illius agri partem vastarunt. Cumque illi deditionem facere 

nollent, domum redierunt. 

LXVII. Eteadem «state jam extrema Aristeus Corinthius 

et Lacedeemoniorum legati Aneristus et Nicolaus et Strato- 

demus et Tegeates Timagoras et suo nomine Pollis Argi- 

vus , dum iter faciunt in Asiam ad Regem, si qua ratione et 

persuadere possent , ut sibi pecuniam praeberet bellique so- 

cietatem secum iniret, primum in Thraciam ad Sitalcem 

Teris filium venerunt , cupientes, si possent , ei persuadere , 

ut relicta Atheniensium societate Potidaec auxilio proficisce- 

retur, ubi erat Atheniensium exercitus urbem obsidens ; ut- 

que ipsi , qua via instituerant, illo adjuvante iter facere pos- 

sent trans Hellespontum ad Pharnacem Pharnabazi filium, 

qui eos ad Regem erat deducturus. (2) Sed quum forte Athe- 

niensium legati , Learchus Callimachi et Ameniades Plilemo- 

nis filius , apud Sitalcem tunc adessent, Sadoco Sitalcz filio, 

qui civis Atheniensis factus erat, persuadent, ut eos sibi 

traderet , ne , si ad Regem transiissent, civitati ipsius hac re 

nocerent. (3) Ille vero his verbis adductus proficiscentes 

eos per Thraciam ad navigium , quo Hellespontum erant tra- 

Jecturi , antequam id conscenderent , comprehendit , missis 

6. 
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λους ξυμπέμψας E trà τοῦ Acdipyou. xat Ἀμεινιάδου, 

χαὶ ἐχέλευσεν ἐχείνοις παραδοῦναι " οἱ δὲ λαθόντες ἐ ἐχό- 

μισαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας. (4) Ἀφιχομένων ὃ δὲ αὐτῶν δεί- 
σαντες ot ᾿Αθηναῖοι τὸν Ἀριστέα. μὴ αὖθις dg: ἔτι 

πλείω χαχουργῇ διαφυγών, ὅ ὅτι χαὶ πρὸ τούτων τὰ τῆς 

Ποτιδαίας xot τῶν ἐπὶ Θράκης πάντ᾽ ἐφαίνετο πράξας, 

ἀχρίτους χαὶ βουλομένους ἔστιν ἃ εἰπεῖν αὐθημερὸν 

ἀπέχτειναν πάντας χαὶ ἐς φάραγγας. ἐσέθαλον, διχαι-- 

οὖὗντες τοῖς ile ἀμύνεσθαι οἷσπερ χαὶ ot ἱ Λακεδαιμόνιοι 

ὑπῆρξαν, τοὺς ἐμπόρους οὺς ἔλαόδον Ἀθηναίων χαὶ τῶν 

ξυμμάχων ἐν δλχάσι περὶ Πελοπόννησον πλέοντας 

ἀποχτείναντες χαὶ ἐς φάραγγας ἐσδαλόντες. Πάντας 

γὰρ δὴ xac ἀρχὰς τοῦ πολέμου oi Λαχεδαιμόνιοε, 

ὅσους λάῤοιεν ἐν τῇ θαλάσση, ὡς πολεμίους διέφθειρον, 

χαὶ τοὺς μετὰ ᾿Αθηναίων ξυμπολεμοῦντας χαὶ τοὺς μηδὲ 

μεθ᾽ ἑτέρων. 
LXVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, τοῦ θέρους 

τελευτῶντος, Xa Ἀμπραχιῶται αὐτοί τε χαὶ τῶν βαρ- 

Gp πολλοὺς ἀναστήσαντες ἐστράτευσαν ἐπ᾽ Ἄργος 

τὸ Ἀμφιλοχιχὸν χαὶ τὴν ἄλλην Ἀμφιλοχίαν. (2) Ἔχθρα 

δὲ πρὸς τοὺς Ἀργείους ἀπὸ τοῦδε αὐτοῖς ἤρξατο πρῶτον 

yore (3) Ἄργος. τὸ Apte quas xal Ἀμφιλοχίαν 

τὴν ἄλλην ἔχτισε μετὰ τὰ Τρωϊκὰ οἴχαδε ἀναχωρήσας 

χαὶ οὐχ ἀρεσχόμενος τῇ ἐν Ἄργει καταστάσει Ἀμφί- 

λοχος ὁ 6 Ἀμφιάρεω ἐν τῷ Ἀμπρακιχῷ χόλπῳ, ὁμώνυ- 

μον τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι Ἄργος ὀνομάσας. (4 ) Καὶ ἢ ἣν 

ἣ πόλις αὕτη μεγίστη τῆς Ἀμφιλοχίας χαὶ τοὺς δυνα- 

τωτάτους εἶχεν οἰκήτορας. (5) Ὑπὸ ξυμφορῶν δὲ 

πολλαῖς γενεαῖς ὕστερον πιεζόμενοι Ἀμπραχιώτας δμό- 

ρους ὄντας τῇ Ἀμφιλοχιχῇ ξυνοίχους ἐπηγάγοντο, χαὶ 

ἑλληνίσθησαν τὴν νῦν γλῶσσαν τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν 

Ἀμπραχιωτῶν ξυνοιχησάντων᾽ ot δὲ bos ᾿Αμφίλοχοι 

βάῤθαροί εἶσιν. (6) Ἔχδάλλουσιν οὖν τοὺς Ἀργείους 

ot Ἀμπραχιῶται χρόνῳ xal αὐτοὶ ἴσχουσι τὴν πόλιν. 

(7) Οἱ ὃ ̓Ἀμφίλοχοι γενομένου τούτου διδόασιν ἑαυτοὺς 

Axugylot, xat προσπαραχαλέσαντες ἀμφότεροι Ἄθη- 
vatouc , οἵ αὐτοῖς Φορμίωνά τε στρατηγὸν ἔπεμψαν xal 

γαὺῦς τριάκοντα. ᾿Αφιχομένου δὲ τοῦ Φορμίωνος αἵ- 

ροῦσι χατὰ χράτος Ἄργος χαὶ τοὺς ᾿μπραχιώτας ἣν- 
δραπόδισαν, χοινὴ τε ᾧχησαν αὐτὸ ᾿Αμφίλοχοι: xat 
Ἀκαρνᾶνες. (s) Μετὰ δὲ τοῦτο ἣ ξυμμαχία ἐγένετο 
πρῶτ τον ᾿Αθηναίοις χαὶ ᾿Αχαρνᾶσιν. (9) Οἱ δὲ Ἄμπρα- 
χιῶται τὴν μὲν ἔχθραν ἐς τοὺς Ἀργείους ἀπὸ τοῦ ἀν- 
Sousa σφῶν αὐτῶν πρῶτον ἐποιήσαντο, ὕστερον 

δὲ ἐν τῷ πολέμῳ τήνδε τὴν στρατείαν ποιοῦνται αὑτῶν 

(02 

τε xxi Xaóvov xai ἄλλων τινῶν τῶν πλησιοχώρων 
βαρδάρων᾽ ἐλθόντες τε πρὸς τὸ Ἄργος τῆς μὲν χώρας 
ἐχράτουν, τὴν δὲ πόλιν ὁ ὡς οὐχ ἐδύναντο ἑλεῖν προσθα- 

λόντες, ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου xai διελύθησαν χατὰ 

ἔθνη. Τοσαῦτα μὲν ἐν τῷ θέρει ἐγένετο. 
LXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ᾿Αθηναῖοι 

ναῦς ἔστειλαν εἴχοσι μὲν περὶ Πελοπόννησον xxi Φορ- 

μίωνα στρατη γόν, ὃς ὁρμώμενος ἐκ Ναυπάχτου φυλαχὴν 
εἰχε μήτ᾽ ἐχπλεῖν ἐχ Κορίνθου xat τοῦ Κρισαίου χόλ- 

aliis quibusdam cum Learcho et Ameniade , illosque his tradi 

jussit; hi vero eos acceptos Athenas detulerunt. (4) Qui 

cum eo pervenissent, Athenienses veriti, ne Aristeus, si 

evasisset, in posterum plus etiam mali sibi faceret, quia 

eum et antea rerum omnium , 4188 ad Potideeam et in Thracia 

gest erant , auctorem fuisse constabat , indemnatos et quze- 

dam dicere volentes, omnes eodem die interfecerunt , et in 

profundas fossas dejecerunt , aequum esse censentes , eodem 

modo sibi prospicere, quo Lacedeemonii przeivissent, qui ne- 

gotiatores Atheniensium et sociorum , quos ceperant in one- 

rariis navibus circa Peloponnesum navigantes, interfecerant, 

et in profundas fossas dejecerant. Omnes enim hujus belli 

initio Lacedaemonii , quos in mari cepissent , ut hostes truci- 

dabant, tam Atheniensium socios , quam eos , qui neutrorum 

partes sequebantur. 

LXVIII. lisdem temporibus , extrema jam cestate , et Am- 

braciotze , quum ipsi, tum etiam multi barbari , quos ex suis 

sedibus exciverant, expeditionem fecerunt adversus Argos 

Amphilochicum, ceteramque Amphilochiam. (2) Inimici- 

ti& autem, que ipsis cum Argivis intercedebant, hinc ini- 

tium duxerunt. (3) Argos Amphilochicum, et reliquam 

Amphilochiam condidit post bellum Trojanum domum re- 

versus et parum contentus rerum statu , qui Argis erat , Am- 

philochas Amphiarai filius in sinu Ambracico, de eodem 

patrie suzee nomine Argos appellans. (4) Atque erat haec 

urbs omnium in Amphilochia sitarum maxima, et potentis- 

simos habebat incolas. (5) Sed multis post saeculis calami- 

tatibus afflicti Ambraciotas agro Amphilochico finitimos in 

civitatis societatem arcessiverunt, linguamque Graecam, quoe 

nunc est in usu, tunc primum didicerunt ex Ambraciotis , 

qui in eadem urbe cum ipsis sedes fixerant ; at reliqui Am- 

philochi barbari sunt. (6) Ambraciotz igitur progressu 

temporis Argivos urbe pellunt ipsique retinent urbem. (7) 

Amphilochi vero, quum hoc accidisset, dediderunt sese Acar- 

nanibus , et utrique Athenienses in auxilium advocarunt , 

qui Phormionem ducem et triginta naves ipsis miserunt. 

Quum autem Phormio eo pervenisset, Argos per vim cepe- 

runt, et Ambraciotas in servitutem abstraxerunt , urbemque 

Amphilochi et Acarnanes communiter incoluerunt. (8) 

Postea vero societas inter Athenienses et Acarnanes primum 

est inita. (9) Ambraciotze autem inimicitias cum Argivis 

primum propter servitutem sibi impositam susceperunt; 

postea vero in hoc bello hanc expeditionem fecerunt, exer- 

citu ex suis militibus et Chaonibus et aliis quibusdam fini- 

timis barbaris collecto; et ad Argos profecti agrum quidem 

in sua potestate habebant, sed urbem aggressi quum expu- 

gnare non possent, domum redierunt , et alii ab aliis direm- 

pti ad suam quique gentem reverterunt. Atque hec qui- 

dem «estate ista sunt gesta. 

LXIX. Insequente autem hieme Athenienses naves mi- 

serunt viginti et Phormionem ducem circa Pelóponnesum, 

qui ex belli sede, quam Naupacti habebat, proficiscens, dili- 

genter observabat, ne quis Corintho et ex sinu Criszeo ena- 
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που μηδένα μήτ᾽ ἐσπλεῖν, ἑτέρας δὲ ἕξ ἐπὶ Καρίας xai 
- , 

Λυχίας xai Μελήσανδρον στρατηγόν, ὅπως ταῦτα τε 
e c , M 

ἀργυρολογῶσι xo τὸ ληστιχὸν τῶν Πελοποννησίων μὴ 

ἐῶσιν αὐτόθεν ὁρμώμενον βλάπτειν τὸν πλοῦν τῶν δλ- 

χάδων τῶν ἀπὸ Φασήλιδος καὶ Φοινίχης καὶ τῆς ἐχεῖθεν 

ἠπείρου. (2) ᾿Αναδὰς δὲ στρατιᾷ ᾿Αθηναίων τε τῶν 
ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ἐς τὴν Auxtay ὃ 

c ^ /, 

Μελήσανδρος ἀποθνήσχει xai τῆς στρατιᾶς μέρος τι 

διέφθειρε νικηθεὶς μάχη. 
LXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος οἱ Ποτιδαιᾶται ἐπειδὴ 

MET. 25/7 , τ / 3 , J 5 
οὐκέτι ἐδύναντο πολιορχούμενοι ἀντέχειν, ἀλλ᾽ αἵ τε ἐς 

τὴν Ἀττιχὴν ἐσδολαὶ Πελοποννησίων οὐδὲν μᾶλλον 
ἀπανίστασαν τοὺς ᾿Αθηναίους, ὅ τε σῖτος ἐπελελοίπει, 
χαὶ ἄλλα τε πολλὰ ἐπεγεγένητο αὐτόθι ἤδη βρώσεως 
πέρι ἀναγχαίας καί τινες καὶ ἀλλήλων ἐγέγευντο, οὕτω 
δὴ λόγους προσφέρουσι περὶ ξυμιάσεως τοῖς στρατηγοῖς 
τ e Lud , 

τῶν ᾿Αθηναίων τοῖς ἐπὶ σφίσι τεταγμένοις, ΞΞξενοφῶντί 
τε τῷ Εὐριπίδου καὶ “Ἑστιοδώρῳ τῷ ᾿Αριστοχλείδου 

M / e , € j N/ 
xb Φανομάχῳ τῷ Καλλιμάχου. () Οἱ δὲ προσεδέ- 

ξαντο, δρῶντες μὲν τῆς στρατιᾶς τὴν ταλαιπωρίαν ἐν 
χωρίῳ χειμερινῷ, ἀναλωχυΐας τε ἤδη τῆς πόλεως Ot- 

χίλια τάλαντα ἐς πολιορκίαν. (8) "Emi τοῖσδε οὖν 
e ^ “- eo eo ET 

ξυνέθησαν, ἐξελθεῖν αὐτοὺς xo παῖδας καὶ γυναΐκας xat 
D Ἃ "o 

τοὺς ἐπικούρους ξὺν ἑνὶ ἱματίῳ, γυναῖχας δὲ ξὺν δυοῖν, 
x M 

xot ἀργύριόν τι ῥητὸν ἔχοντας ἐφόδιον. — (4) Καὶ οἱ μὲν 

ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον ἐπὶ τὴν Χαλχιδικὴν καὶ ἕκαστος ἣ 
ἐδύνατο * ᾿Αθηναῖοι δὲ τούς τε στρατηγοὺς ἐπητιάσαντο 

ὅτι ἄνευ αὑτῶν ξυνέῤθησαν (ἐνόμιζον γὰρ ἂν κρατῆσαι 
τῆς πόλεως 7, ἐδούλοντο), xai ὕστερον ἐποίχους ἑαυτῶν 

ἔπεμψαν ἐς τὴν Ποτίδαιαν xot χατῴχισαν. (6) Ταῦτα 
μὲν ἐν τῷ χειμῶνι ἐγένετο, καὶ τὸ δεύτερον ἔτος ἐτε-- 

λεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 
LXXI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους οἱ Πελοποννήσιοι 

καὶ oi ξύμμαχοι ἐς μὲν τὴν Ἀττικὴν οὐχ ἐσέδαλον, 
ἐστράτευσαν δ᾽ ἐπὶ Πλάταιαν ἡγεῖτο δὲ ᾿Αρχίδαμος ὃ 
Ζευξιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ χαθίσας 

ἊΣ ^ y // X co e M το 

τὸν στρατὸν ἔμελλε δηώσειν τὴν γῆν οἱ δὲ Πλαταιῆς 
»6N / anus Y » v / 

εὐθὺς πρέσόεις πέμψαντες πρὸς αὐτὸν ἔλεγον τοιάδε. 
3 /N " / - , ^ 

(2) « ᾿Ἀρχίδαμε καὶ Ααχεδαιμόνιοι, οὐ δίκαια ποιεῖτε 
Ὁ yBbo 2X €um uU / GEN COT OEE REC 

οὐδ᾽ ἄξια οὔτε ὑμῶν οὔτε πατέρων ὧν ἐστέ, ἐς γὴν τὴν 
Πλαταιῶν στρατεύοντες. Παυσανίας γὰρ ὃ Κλεομ-- 

Goóxou Λαχεδαιμόνιος ἐλευθερώσας τὴν “Ελλάδα ἀπὸ 

τῶν Μήδων μετὰ “Ἑλλήνων τῶν ἐθελησάντων ξυνάρα- 
M / Ὁ ; ^ , b s ἡ /, 

σθαι τὸν χίνδυνον τῆς μάχης ἣ παρ᾽ ἡμῖν ἐγένετο, θύ-- 

σας ἐν τὴ Πλαταιῶν ἀγορᾷ Διὶ ἐλευθερίῳ ἱερὰ καὶ 
J p Ν , b] / 

ξυγκαλέσας πάντας τοὺς ξυμμάχους ἀπεδίδου Πλα- 

ταιεῦσι γὴν χαὶ πόλιν τὴν σφετέραν ἔχοντας αὐτονό-- 
μους οἰχεῖν, στρατεῦσαί τε μηδένα ποτὲ ἀδίκως ἐπ᾽ 

E] M ΟΝ , 5 M /, » , M 

αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπὶ δουλεία, εἰ δὲ μή, ἀμύνειν τοὺς πα- 
, ΠΑ Ν δύ 4 X e v 

ρόντας ξυμμάχους κατὰ δύναμιν. — (3) Τάδε μὲν ἡμῖν 
πατέρες οἱ ὑμέτεροι ἔδοσαν ἀρετῆς ἕνεχα καὶ προθυμίας 
τῆς ἐν ἐχείνοις τοῖς χινδύνοις γενομένης, ὑμεῖς δὲ τά- 
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vigaret, neve eo intraret; alias autem sex in Cariam et 

: Lyciam, et Melesandrum ducem, ut et pecunias ab istarum 

regionum incolis exigerent , neque permitterent , ut latrones 

Peloponnesii ex illis regionibus proficiscentes infestarent one- 

raria navigia ex Phaselide et Phoenice et ex illa continente 

proficiscentia. (2) Melesander autem cum exercitu et Athe- 

niensium navibus advectorum et sociorum in Lyciam pro- 

gressus , prelio superatus occidit, et partem copiarum ami- 

sit. 

LXX. Eadem hieme Potideeatze, quum diutius obsidionem 

tolerare non possent, et Peloponnesiorum irruptiones in 

ALticam factae nihilo magis Athenienses removerent , et res 

frumentaria defecisset , et alia multa preeterea pro necessario 

victu illic jam accidissent , quinetiam nonnulli mutuo se gu- 

stassent, ita demum in colloquium de deditione venerunt cum 

Atheniensium ducibus, quibus ea urbis obsidendc cura 

mandata erat, Xenophonte Euripidis et Hestiodoro Aristo- 

clidae et Phanomacho Callimachi filio. (2) Illi vero condi- 

tiones oblatas acceperunt, tum quod exercitum in loco frigido 

magna incommoda ferre animadverterent , tum etiam quod 

respublica duo talentorum millia in illam obsidionem jam 

impendisset. (3) His igitur conditionibus deditionem fece- 

runt, ut ipsi exirent et liberi et uxores et milites auxiliarii 

cum privis tunicis, foeminae vero cum binis, cumque certa 

singuli ad viaticum pecunia. (4) Atque hi quidem interpo- 

sita fide publica egressi abierunt in agrum Chalcidicum, et 

quo quisque poterat ; Athenienses vero ducibus crimini de- 

derunt, quod populi injussu compositionem fecissent (exi- 

stimabant enim illos urbe potiri potuisse, quemadmodum 

vellent), et postea colonos ex se Potiddeam miserunt eamque 

incoluerunt. (5) Atque haec quidem hac hieme sunt gesta, 

et secundus hujus belli annus finiebatur, quod Thucydides 
conscripsit. | 

LXXI. Insequente cstate Peloponnesii eorumque socii in 

Atticam quidem nullam irruptionem fecerunt , sed adversus 

Plateeam iverunt; dux autem erat Archidamus Zeuxidami 

filius, Lacedeemoniorum rex. Et castris positis agrum va- 

staturus erat ; sed Plateenses legatis statim ad ipsum missis 

hec dixerunt: (2) « Archidame et Lacedomionii, neque 

juste neque ex dignitate vestra patrumque vestrorum faci- 

tis, qui agrum Platzeensem invaditis. Pausanias enim Cle- 

ombroti filius, Lacedaemonius , qui Graeciam Medorum do- 

minatu liberavit, cum Graecis, qui prompti erant pugna 

apud nos commissa idem periculum subire, quum victimas 

Jovi Liberatori in Platzeensi foro immolasset , omnesque so- 

cios convocasset , Platzeensibus et agrum et urbem reddebat , 

ut sua possidentes suis legibus viverent, et ne quis unquam 

injuste aut servitutis imponend: causa bellum ipsis inferret ; 

alioqui socios , qui aderant, pro viribus vim ab ipsis propul- 

saturos. (3) Hec igitur patres vestri propter virtutem οἱ 

animi alacritatem , quam in illis periculis demonstravimus , 

nobis tribuerunt; vos vero contraria facitis; nam cum The- 

ναντία δρᾶτε" μετὰ γὰρ Θηδαίων τῶν ἡμῖν ἐχθίστων | banis , qui nobis sunt inimicissimi , huc advenitis , ut nos in 

ἐπὶ δουλεία τῇ ἡμετέρα ἥχετε. θεοὺς (4) Μάρτυρας δὲ servitutem redigatis. (4) Deos autem contestati, et eos, 
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τούς τε ὁρχίους τότε γενομένους ποιούμενοι xol τοὺς 
ἡμετέρους πατρῴους καὶ ἡμετέρους ἐγχωρίους, λέγομεν 

ὑμῖν τὴν γῆν τὴν Πλαταιίδα μὴ ἀδικεῖν μηδὲ παρα- 
βαίνειν τοὺς ὅρχους, ἐᾶν δὲ οἰκεῖν αὐτονόμους καθάπερ 
Παυσανίας ἐδικαίωσεν. » 

LXXII. Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν Ἀρχίδαμος 

ὑπολαῤὼν εἶπε « Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἣν 
ποιῆτε ὁμοῖα τοῖς λόγοις. Καθάπερ γὰρ Παυσανίας 
ὑμῖν παρέδωχεν, αὐτοί τε αὐτονομεῖσθε xo τοὺς ἄλλους 
ξυνελευθεροῦτε, ὅσοι μετασχόντες τῶν τότε χινδύνων 
ὑμῖν τε ξυνώμοσαν xat εἰσὶ νῦν ὑπ’ ᾿Αθηναίοις, παρα- 
σχευή τε ἐκ τὰ χαὶ πόλεμος γεγένηται αὐτῶν ἕνεχα 
χαὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως. *Hc υάλιστα μὲν με- 

τασχόντες xai αὐτοὶ ἐμμείνατε τοῖς ὅρχοις᾽ εἰ δὲ 
ἅπερ καὶ τὸ πρότερον ἤδη προυχαλεσάμεθα, ἡἣσυχίαν 
ἄγετε νεμόμενοι τὰ δμέτερα αὐτῶν, καὶ ἔστε μηδὲ μεθ’ 
ἑτέρων, δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πολέμῳ δὲ 

μηδετέρους. Καὶ τάδε ἥμιν ἀρκέσει. » (2) Ὁ μὲν 
Ἀρχίδαμος τοσαῦτα εἶπεν: οἱ δὲ Πλαταιῶν πρέσόεις 

ἀκούσαντες ταῦτα ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν, καὶ τῷ πλήθει 
ἃ ῥηθέντα κοινώσαντες ἀπεχρίναντο αὐτῷ ὅτι ἀδύνατα 

UT, 
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σφίσιν εἴη ποιεῖν ἃ προχαλεῖται ἀνευ Αθηναίων. παϊ- 
δὲς γὰρ σφῶν xol γυναῖκες παρ᾽ ἐχείνοις εἴησαν " δὲ- 

διέναι δὲ καὶ περὶ τῇ πάση πόλει μὴ ἐχείνων ἀποχωρη- 
σάντων ᾿Αθηναῖοι ἐλθόντες σφίσιν οὐχ ἐπιτρέπωσιν, ἢ 
Θηόαῖοι ὡς ἔνορχοι ὄντες χατὰ τὸ ἀμφοτέρους δέχεσθαι 

αὖθις σφῶν τὴν πόλιν πειράσωσι καταλαδεῖν. (3) Ὁ δὲ 
θαρσύνων αὐτοὺς πρὸς ταῦτα ἔφη « Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν 
xai οἰχίας ftv παράδοτε τοῖς Λαχεδαιμονίοις, xal γῆς 
d ΟῚ T X US LN 5 cT M Ms , ^ 

ὅρους ἀποδείξατε. xai δένδρα ἀριθμῷ τὰ ὑμέτερα, καὶ 
JN S y N 5 ; N 2^ - 3 VON 

ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριθμὸν &AOstv* αὐτοὶ δὲ μεταχω- 
ρήσατε ὅποι βούλεσθε, ἕως ἂν ὃ πόλεμος ἡ. ᾿Επειδὰν 
^N / 2 ^ aor A ΣΝ ἢ Ip 
ós παρέλθη, ἀποδώσομεν ὕμιν ἃ ἂν παραλάῤωμεν. 

/ W* wen. "e "s 3s. / 
Μέχρι δὲ τοῦδε ἕξομεν παραχκαταθήχην, ἐργαζόμενοι 

A A / er N e. 9 / e E / χαὶ φορὰν φέροντες ἣ ἂν ὑμῖν μέλλη ἱκανὴ ἔσεσθαι. » 
LXXIII. Οἱ δ᾽ ἀχούσαντες ἐσῆλθον αὖθις ἐς τὴν 

πόλιν, χαὶ βουλευσάμενοι μετὰ τοῦ πλήθους ἔλεξαν ὅτι 
βούλοντα! ἃ προχαλεῖται ᾿Αθηναίοις χοινῶσαι πρῶτον, 
xa ἣν πείθωσιν αὐτούς, ποιεῖν ταῦτα" μέχρι δὲ τούτου 
σπείσασθαι σφίσιν ἐχέλευον καὶ τὴν γῆν μὴ δηοῦν. 
Ὁ δὲ ἡμέρας τε ἐσπείσατο ἐν αἷς εἰχὸς ἦν κομισθῆναι, 

(2) ᾿Ελθόντες δὲ oi Πλα- 
ταιῆς πρέσδεις ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους xol βουλευσάμενοι 

μετ᾽ αὐτῶν πάλιν ἦλθον ἀπαγγέλλοντες τοῖς ἐν ki πό- 

λει τοιάδε: « Οὔτ᾽ ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, ὦ ἄνδρες 

ID aco, ἀφ᾽ οὗ ξύμμαχοι ἐγενόμεθα, ᾿Αθηγναῖοί φα- 

σιν ἐν οὐδενὶ ἡμᾶς προέσθαι ἀδικουμένους, οὔτε νῦν 
περιόψεσθαι, βοηθήδειν δὲ χατὰ δύναμιν. ᾿Κπισχή- 

πτουσί τε ὑμῖν πρὸς τῶν ὅρχων οὺς οἱ πατέρες ὥμοσαν 

χαὶ τὴν γῆν οὐχ ἔτεμνεν. 

μηδὲν νεωτερίζειν περὶ τὴν ξυμμαχίαν. » 

LXXIV. 'Γοιαῦτα τῶν πρέσόεων ἀπαγγειλάντων ot 
Ἡλαταιῆς ἐῤουλεύσαντο ᾿Αθηναίους μὴ προδιδόναι, 

ἀλλ᾽ ἀνέχεσθαι χαὶ γῆν τεμνομένην, εἰ δεῖ, δρῶντας χαὶ 
x^^ , 4 ἃ » , 2 e , v 

ἄλλο πάσχοντας 5 τι ἂν ξυμβαίνη" ἐξελθεῖν te μηδένα ἔτι, 
L] , 
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qui jurisjurandi testes tunc fuerunt, et vestros patrius , et 

nostros indigenas , dicimus vobis , ne agrum Plataeensem lze- 

datis , neve jusjurandum violetis , sed jure nostro nos vivere 

sinatis, quemadmodum Pausanias justum esse statuit. » 

LXXII. Talia quum Plateenses dixissent, Archidamus 

illorum orationem excipiens, hzec respondit. « /Equa est 

vestra oratio, Viri Plateenses , si ve. :is facta respondeant. 

Quemadmodum enim Pausanias vobis prestitit , et vos ipsi 

vestro jure vivite et ceteros pro vestra virili parte in liber- 

tatem vindicate, quotquot eadem pericula tunc vobiscum 

subierunt, et ejusdem jurisjurandi participes fuerunt, et 

qui nunc Atheniensibus serviunt; et tantus hic apparatus 

tantumque bellum susceptum est de eorum ceterorumque 

libertate. Cujus potissimum quidem est, ut vos quoque parti- 

cipes sitis, et sic jusjurandum et ipsi servetis ; sin minus, 

ad quie ante etiam vos jam invitavimus , quiescite, res ve- 

stras possidentes, ac neutrorum partes sequimini, sed accipite 

utrosque amicitize causa , neutros vero belli gratia. Atque 

haec quidem nobis sufficient. » (2) Archidamus igitur haec 

dixit; Plateeensium vero legati his auditis in urbem redie- 
runt; quumque rem ad populum rettulissent , Archidamo re- 
sponderunt : « Nihil ase eorum, 485 ab ipso petebantur, sine 

Atheniensibus fieri posse.  Suos quippe liberos, et conjuges 

apud illos esse; seque toti etiam civitati timere, ne post 

ipsorum discessum, Athenienses venirent, et illa non con- 

cederent , aut etiam Thebani , propterea quod pacto compre- 

hensi essent de utrisque recipiendis, suam urbem rursus 

occupare conarentur. » (3) Ille vero eos bene sperare ju- 

bens , ad haec respondit : « Vos vero urbem et :edificia nobis 

Lacedaemoniis tradite, et fines agri demonstrate, et nume- 

rum vestrarum arborum, et quicquid aliud in numerum 

cadere potest; ipsi vero abite quocunque vultis, quamdiu 

bellum durarit. Ubi autem confectum fuerit, reddemus, 

quicunque receperimus. [Interea vero ut depositum serva- 

bimus , agrum colentes , et tributum pendentes , quod vobis 

suppetere possit. » 

LXXIIH. Illi vero his auditis in urbem redierunt , cumque 

his de rebus cum multitudine consultassent , responderunt : 

« Se velle conditiones sibi ab eo oblatas cum Atheniensibus 
prius communicare; et si illis persuadere possent, se ad 

hiec facienda paratos esse. » Interea vero petebant, ut 

inducias secum faceret , et ab agro vastando sibi temperaret. 

Hle vero inducias fecit tot dierum, intra quot verisimile 

videbatur, responsum Athenis afferri posse, et ab agro va- 

stando sibi temperavit. (2) Platceenses vero legati ad Athe- 

nienses profecti, et agitato cum illis consilio, redierunt , 

haecque civitati retulerunt : (3) « Neque in superiore tem- 

pore, viri Plateeenses, ex quo societatem inivimus, Athe- 

nienses dicunt se passos esse nobis injuriam fieri, neque 

nunc passuros, sed pro viribus opem laturos; vobisque 

mandant, per jusjurandum, quod vestri patres jurarunt , 

ne quid novi in societate moliamini. » 
LXXIV. Quum legati haec renuntiassent , Platzeenses de- 

creverunt non deserere Athenienses , sed pati et agrum ante 

suos oculos vastari, si necesse essel, et perferre quicquid 

aliud contingere posset ; nec quemquam amplius emittere 
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ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους ἀποχρίνασθαι ὅτι ἀδύνατα σφίσι 

ποιεῖν ἐστὶν ἃ Λαχεδαιμόνιοι προκαλοῦνται. — (2) Ὡς 
δὲ ἀπεχρίναντο, ἐντεῦθεν δὴ πρῶτον μὲν ἐς ἐπιμαρτυ-- 
ρίαν χαὶ θεῶν καὶ ἡρώων τῶν ἐγχωρίων Ἀρχίδαμος ὃ ὃ 

βασιλεὺς κατέστη, λέγων ὧδε: (3) « Θεοὶ ὅσοι "IT τὴν 

Πρ ρδα ἔχετε χαὶ ἥρωες, ξυνίστορες ἔστε ὅτι οὔτε 

τὴν ἀρχὴν ἀδίκως, ἐχλιπόντων τῶνδε πρότερον τὸ ξυν- 
ώμοτον, ἐπὶ γὴν τήνδε ἤλθομεν, ἐν ἣ οἱ πατέρες ἡμῶν 

εὐξάμενοι ὑμῖν Μήδων ἐκράτησαν καὶ παρέσχετε αὐτὴν 

εὐμενὴ ἐναγωνίσασθαι τοῖς “Ελλησιν, οὔτε νῦν, ἤν τι 

ποιῶμεν, ἀδικήσομεν προχαλεσάμενοι γὰρ πολλὰ xat 

εἰκότα οὐ τυγχάνομεν. Ξυγγνώμονες δὲ ἔστε τῆς μὲν 
ἀδικίας χολάζεσθαι τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις, τῆς δὲ 

/ / D 5 /, , τιμωρίας τυγχάνειν τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως. » 

LXXV. Τοσαῦτα ἐπιθειάσας χαθίστη ἐς πόλεμον 

τὸν στρατόν, xal πρῶτον μὲν περιεσταύρωσεν αὐτοὺς 
τοῖς δένδρεσιν ἃ ἔχοψαν, τοῦ μηδένα ἔτι ἐξιέναι, ἔπειτα 
χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν, ἐλπίζοντες ταχίστην αἵρε- 
σιν ἔσεσθαι αὐτῶν στρατεύματος τοσούτου ἐργαζομέ- 
vou. (2) ξύλα μὲν οὖν τέμνοντες ἐχ τοῦ Κιθαιρῶνος 
παρῳχοδόμουν ἑκατέρωθεν, φορμηδὸν ἀντὶ τοίχων τι- 
θέντες, ὅπως μὴ διαχέοιτο ἐπὶ πολὺ τὸ χῶμα - ἐφόρουν 
δὲ ὕλην ἐς αὐτὸ xo λίθους xci γῆν xc εἴ τι ἄλλο ἀνύ- 

τειν μέλλοι ἐπιδαλλόμενον. (3) μέρας δὲ ἔχουν 
ἑδδομήκοντα xat νύχτας ξυνεχῶς, διηρημένοι κατ᾽ ἀνα- 

παύλας, ὥστε τοὺς μὲν φέρειν τοὺς δὲ ὕπνον τε χαὶ 

σῖτον αἱρεῖσθαι" Λαχεδαιμονίων τε οἵ ξεναγοὶ ἑκάστης 
πόλεως ξυνεφεστῶνγτες ἠνάγχαζον ἐς τὸ ἔργον. (4) Οἱ 

δὲ Πλαταιῆῇς δρῶντες τὸ χῶμα αἰρόμενον, ξύλινον τεῖ- 

χος ξυνθέντες xal ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν τείχει ἧ 

Ho ast ἐσῳχοδόμουν ἐς αὐτὸ πλίνθους ἐχ τῶν 

ἐγγὺς οἰκιῶν καθαιροῦντες. (5) Ξύνδεσμος δ᾽ ἦν αὐτοῖς 

τὰ ξύλα τοῦ μὴ ὑψηλὸν γιγνόμενον ἀσθενὲς εἶναι τὸ 

οἰκοδόμημα. Καὶ προχαλύμματα εἶχε δέῤῥεις χαὶ 
διφθέρας, ὥστε τοὺς ἐργαζομένους χαὶ τὰ ξύλα μήτε 

πυρφόροις οἰστοὶς βάλλεσθαι ἐ ἐν ἀσφαλείᾳ τε εἶναι. (6) 

Ἤρετο δὲ τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα, χαὶ τὸ χῶμα οὐ 

σχολαίτερον ἀντανήει αὐτῷ. ΚΚαὶ οἵ Πλαταιῆς τοιόνδε 

τι ἐπινοοῦσιν᾽ διελόντες τοῦ τείχους 5 προσέπιπτε τὸ 

χῶμα, ἐσεφόρουν τὴν γῆν. 

LXXVI. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι αἰσθόμενοι ἐν ταρ- 
σοῖς καλάμου πηλὸν ἐνείλλοντες ἐσέόφαλλον ἐς τὸ διηρη- 

μένον, ὅπως μὴ διαχεόμενον ὥσπερ fj γὴ φοροῖτο. (2) 
Οἱ δὲ ταύτη ἀποχληόμενοι τοῦτο μὲν ἐπέσχον, ὑπόνο-- 
μὸν δ᾽ Ex τῆς πόλεως ὀρύξαντες xai ξυντεχμηράμενοι 
ὑπὸ τὸ χῶμα ὑφεῖλχον αὖθις παρὰ σφᾶς τὸν χοῦν xol 

ἐλάνθανον ἐπὶ πολὺ τοὺς ἔξω, ὥστ᾽ ἐπιδάλλοντας ἧσσον 

ἀνύτειν ὑπαγομένου αὐτοῖς κάτωθεν τοῦ γώματος χαὶ 

ἱζάνοντος ἀεὶ ἐπὶ τὸ χενούμενον. (3) Δεδιότες δὲ μὴ 

οὐδ᾽ οὕτω δύνωνται ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀντέχειν, προσ- 

επεξεῦρον τόδε. τὸ μὲν μέγα οἰκοδόμημα ἐπαύσαντο ἐρ- 
γαζόιεενοι τὸ χατὰ τὸ χῶμα, ἔνθεν δὲ καὶ ἔνθεν αὐτοῦ ἀρ- 
ξάμενοι ἀπὸ τοῦ βραχέος τείχους ἐκ τοῦ ἐντὸς μηνοειδὲς 
ἐς τὴν πόλιν προσῳχοδόμουν, ὅπως εἰ τὸ μέγα τεῖχος 
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sed ex muris respondere , « se non posse facere ea, qua a 

Lacedaemoniis petantur. » (2) Quum autem hoc responsum 

dedissent, tunc vero rex Archidamus primum Deos et he- 

roés indigenas contestari ccpit, his verbis: (3) « Dii, 

quotquot agri Platoeensis preesides estis, et heroes, testes 

estote, neque omnino nos injuste, quum isti societatis jusju- 

randum prius violarint, in hunc agrum venisse, in quo 

patres nostri post vota vobis nuncupata Medos superarunt , 

et quem Gracis benignum praebuistis , ut in eo dimicarent , 

neque nunc, si quid faciamus, nos injuste facturos; 

quum multas eequasque conditiones obtulerimus, nihil ab 

illis impetramus.  Propitii autem estote, ut illi, qui male- 

ficii principes extiterunt, coerceantur, ultio autem contingat 

iis, qui eam exigant, ut fas est. » 

LXXV. His verbis deos obtestatus exercitum ad bellum 

gerendum paravit, ac primum quidem ipsos, ne quis am- 

plius exiret, circumvallavit arboribus, quas ceciderant; 

deinde vero aggerem ad urbem aggerebant , illam propediem 

expugnatum iri sperantes, tanta uns manu in opere 

occupata. (2) Itaque cossam e Citheerone materiam aggeri 

utrinque adhibebant, ad storearum instar murorum loco 

admoventes, ne humus aggesta latius difflueret; in hunc 

autem aggerem ingerebant ligna et lapides et humum et si 

quid aliud injectum ad opus absolvendum facere videbatur. 

(3) In hoc autem aggeris opere septuaginta dies cum totidem 

noctibus conjunctos continenter consumebant, ita inter se 

opus quielis gratia partiti , ut alii quidem materiam conge- 

rerent , alii vero somnum et cibum caperent; et Lacedaemo- 

nii, qui peregrinis singularum civitatium militibus preeerant , 

in re przesentes ad opus urgebant. (4) Platoenses vero ag- 

gerem extolli cernentes , quum murum ligneum composuis- 

sent suisque muris, qua agger excitabatur, imposuissent , 

alterum murum lateritium intra ligneum zedificarunt, mate- 

riam ex vicinis edibus detrahentes. (5) Lignis autem 

internexis materiam colligabant, ne in altum succrescens 

zdificium infirmum esset. Habebat autem munimenta ob- 

jecta, quibus protegeretur, coria et centones, ut et qui iu 

opere erant occupati , et ligna ipsa nullis igniferis missilibus 

peterentur et in tuto essent. (6) Murus autem in magnam 

altitudinem extollebatur, et agger non segnius ex adverso 

contra ipsum surgebat. Et Plateenses tale quiddam ex- 

cogitant : interciso muro, qua agger ad eum pertinebat , 

humum ex aggere in urbem importabant. 

LXXVI. At Peloponnesii hac re cognita, coenum in cra- 

tibus arundineis involventes , in aggeris partem humo sub- 

tracta divisam conjiciebant, ne, sicut humus, diffluens in 

urbem portaretur. (2) Illi vero isto conatu exclusi , ab hoc 
quidem abstinuerunt , sed cuniculos ex urbe egerunt , eosque 

conjectura sub ipsum aggerem dirigentes, humum ad se 

rursus subducebant , diuque illos , qui foris erant, latebant , 
adeo ut illi humum etiam atque etiam aggerentes minus 
tamen opus absolverent , quod ipsorum agger deorsum sub- 
duceretur, et in partem, quae evacuabatur, semper subsi- 

deret. (3) Sed veriti, ne sic quoque pauci multis resistere 

non possent, hoc quoque excogitarunt : magnum quidem 

edificium , quod aggeri oppositum exstruebant , aedificare 

desierunt , e in utroque ejus latere, initio ducto a muro 

humiliore , intus murum lunata forma urbem versus ducere 

ceperunt, ut, δὶ magnus caperetur, hic hostibus resisteret , 

naut 
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ἁλίσχοιτο, TOUT. ἀντέχοι, καὶ δέοι τοὺς ἐναντίους αὖθις 
πρὸς αὐτὸ χοῦν χαὶ προχωροῦντας εἴσω διπλάσιόν τε 
πόνον ἔχειν χαὶ ἐν ἀμφιθόλῳ | μᾶλλον γίγνεσθαι. (4) 

Ἅμα δὲ τῇ χώσει xal μηχανὰς προσῆγον τῇ. πόλει ol 
Πελοποννήσιοι, μίαν μὲν ἣ τοῦ μεγάλου οἰκοδομήματος 
χατὰ τὸ χῶμα προσαχθεῖσα ἐπὶ μέγα τε χατέσεισε xat 
τοὺς Πλαταιέας ἐφόδησεν, ἄλλας δὲ ἄλλη τοῦ τείχους, 

ἃς βρόχους τε περιύάλλοντες ἀνέχλων οἱ Πλαταιῆς, 

xa δοχοὺς μεγάλας ἀρτήσαντες ἁλύσεσι μαχραῖς σιδη- 

poic ἀπὸ τῆς τομῆς ἑκατέρωθεν ἀπὸ χεραιῶν δύο ἐπι-- 
χεχλιμένων χαὶ ὑπερτεινουσῶν ὑπὲρ τοῦ τείχους, dye) - 

χύσαντες ἐγχαρσίας, ὁπότε προσπεσεῖσθαί πη μέλλοι ἣ 
μηχανή, ἀφίεσαν τὴν δοχὸν χαλαραῖς ταῖς ἁλύσεσι 
χαὶ οὐ διὰ ειρὸς ἔλοντες" ἡ δὲ ῥύμη ἐμπίπτουσα ἀπε- 

χαύλιζε τὸ προέχον τῆς ἐμθολῆς. 
LXXVII. Μετὰ δὲ τοῦτο ol Πελοποννήσιοι, ὁ ὡς αἵ τε 

μὴ java οὐδὲν ὠφέλουν χαὶ τῷ χώματι. τὸ ἀντιτείχισμα 
ἐγίγνετο, νομίσαντες ἄπορον εἶναι ἀπὸ τῶν παρόντων δει- 
νῶν ἑλεῖν τὴν πόλιν πρὸς τὴν isi ισιν παρεσχευάζον- 

τος r9 3) Πρότερον δὲ 

ναῖντο πνεύματος γενομένου ἐπιφλέξαι τὴν πόλιν οὖσαν 

ἐ πυρὶ ἔδοξεν αὐτοῖς πειρᾶσαι, εἰ δύ- 

οὐ μεγάλην: πᾶσαν γὰρ δὴ ἰδέαν ἐπενόουν, εἴ πως σφίσιν 
(3) Φο- 

ροῦντες δὲ ὕλης φαχέλλους παρέδαλλον ἀπὸ τοῦ χώ- 

ματος ἐς τὸ μεταξὺ πρῶτον τοῦ τείχους καὶ τῆς προσ-- 

χώσεως, ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου διὰ πολυχειρίαν 

ἐπιπαρένησαν χαὶ τῆς ἄλλης πόλεως ὅσον ἐδύναντο ἀπὸ 

τοῦ μετεώρου πλεῖστον ἐπισχεῖν, (4) ἐμόαλόντες δὲ 
πὺρ Eby θείῳ χαὶ πίσση ἦψαν τὴν ὕλην. Καὶ ἐγένετο 

φλὸξ τοσαύτη ὅσην οὐδείς πω ἔς Ü ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
χειροποίητον εἶδεν: ἤδη γὰρ ἐν ὄρεσιν ὕλη τριφθεῖσα 

ὕπ᾽ ἀνέμων πρὸς αὑτὴν ἀπὸ ταὐτομάτου πῦρ καὶ φλόγα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνῆχεν. (5) Τοῦτο δὲ μέγα τε ἦν χαὶ τοὺς 

Πλαταιέας τἄλλα διαφυγόντας ἐλαχίστου ἐδέησε δια- 

φθεῖραι" ἐντὸς γὰρ πολλοῦ χωρίου τῆς πόλεως οὐχ ἦν 

πελάσαι, πνεῦμά τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον, ὅπερ 
(6) Νῦν δὲ 

χαὶ τόδε λέγεται ξυμόῆναι, ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολὺ xol 
βροντὰς γενομένας σδέσαι τὴν φλόγα καὶ οὕτω παυθῆ- 
ναι τὸν χίνδυνον. 

LXXVIIH. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ χαὶ τούτου 
διήμαρτον, μέρος μέν τι χαταλιπόντες τοῦ στρατοπέ- 

δου, [τὸ δὲ πλέον ἀφέντες} περιετείχιζον τὴν πόλιν 

κύχλῳ, διελόμενοι χατὰ πόλεις τὸ γωρίον" τάφρος δὲ 
ἐντός τε ἦν xal ἔξωθεν, ἐξ ἧς ἐπλινθεύσαντο. (2) Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶν ἐξείργαστο περὶ ἀρχτούρου ἐπιτολάς, κατα- 

λιπόντες φύλαχας τοῦ ἡμίσεος τείχους (τὸ δὲ ἥμισυ 

Βοιωτοὶ ἐφύλασσον) ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ καὶ διελύ- 
θησαν χατὰ πόλεις. (3) Πλαταιῆῇς δὲ παῖδας μὲν xal 
γυναῖχας χαὶ τοὺς πρεσδυτάτους τε xal πλῆθος τὸ 

ἀχρεῖον τῶν ἀνθρώπων πρότερον ἐχχεχομισμένοι ἦσαν 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας, αὐτοὶ δ᾽ ἐπολιορχοῦντο ἐγχαταλελειμ- 

μένοι τετραχόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀγδοήχοντα, γυναῖχες 
δὲ δέχα χαὶ ἑχατὸν σιτοποιοί. (4) 

» , M / , 

ἄνευ δαπάνης xai πολιορχίας προσαχθείη. 

/ * / 

xai ἤλπιζον οἱ ἐναντίοι, οὐχ ἂν διέφυγον. 

γε" m e € 

Γοσοῦτο! ἦσαν οἱ 

eosque novum aggerem ad eum rursus aggerere cogeret, et 

ulterius ad interiora procedentes duplicem laborem sus- 
tinere, et magis eo deduci, ubi ab utraque parte telorum: 

ictibus paterent. (4) Peloponnesii vero dum aggerem jaciunt, 

simul etiam machinas urbi admovebant, unam quidem, 

quae per aggerem admota magnam ingentis iilius eedificii 

partem conquassavit et Platoeenses perterrefecit, alias vero 

ab alia muri parte, quas Plateenses laqueis circumjectis 

retorquebant, et trabes ingentes, quas ab utroque capite 

longis ferreis catenis suspenderant, ex binis antennis incli- 

natis ac supra murum prominentibus transversas sursum 

trahebant , et quoties machina aliquam muri partem petitura 

erat , trabem laxatis catenis atque e manu remissis demitte- 

bant, illa vero cum impetu delata, prominentem arietis 

partem refringebat. 

LXXVII. Postea vero Peloponnesii , quum machinz nihil 

proficerent, et adversus aggerem munitio erigeretur, existi- 

mantes praesentibus terroribus urbem capi non posse, se ad 

eam muro cingendam parabant. (2) Prius tamen igne ur- 

bem temptare placuit, si possent coorto vento eam incendere, 

quod spatiosa non esset; nullum enim oppugnationis genus 

intemptatum praetermittebant , si forte sine sumptu et obsi- 

dione in suam potestatem redigere possent. (3) Comportan- 

tes igitur materic fasciculos conjiciebant eos ex aggere pri- 

mum quidem in eam partem', quae erat inter murum et 

aggerem, et quum propter tantam hominum manum celeriter 

esset repleta , propter reliquum etiam urbis spacium , quan- 

tum de loco superiore plurimum occupare poterant, mate- 

riam congesserunt, (4)eammque injecto igne , cum sulphure 

et pice incenderunt. "Tantaque flamma excitata est, quan- 

tam nullus unquam ad illud usque tempus manu quidem 

excitatam viderat. Nam in montibus quidem jam silva 

arboribus vi ventorum inter se collisis sua sponte ignem flam- 

mammque ex hoc conceptam emisit. (5) Hoc vero incendium 

et magnum exstitit, et minimum aberat, quin Plataenses, 

quum cetera vitassent, absumeret; a multo enim intra 

spacio urbis accedere non licebat, et ventus si accessisset 

secundus ad flammam augendam , id quod adversarii spera- 

bant, effugere non potuissent. (6) Nunc vero hoc etiam 

accidisse fertur, ut magna vis aqua de coelo cum tonitruis 

effusa flammam restingueret , et ita periculo finem factum 

esse. 

LXXVIII. Peloponnesii vero, cum hoc quoque conatu 

frustrati essent , quadam copiarum parte ibi relicta , [majore 

autem dimissa] muro urbem undique cingere cceperunt, ambi- 

tus spacio inter singulas civitates distribulo. Fossa autem 

erat et interna et externa, ex qua lateres fecerunt. (2) Et 

postquam totum opus absolutum erat sub Arcturi ortum, 

praesidio ad dimidii muri custodiam relicto (nam alterum 

dimidium ΒΟ οἵ custodiebant) cum exercitu redierunt et 

digressi in suas quique urbes se receperunt. (3) Plataeenses 

vero liberos et uxores et natu maximos et hominum nullius 

usus multitudinem jam ante Athenas ex porfarant ; ipsi vero , 

qui relicti erant, obsidebantur numero quadringenti , Athe- 

nienses autem octoginta , et mulieres centum et decem , quae 

panem faciebant. (4) Tot erant universi, quum obsidionem 
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ξύμπαντες ὅτε ἐς τὴν πολιορχίαν καθίσταντο, xot ἄλλος 

οὐδεὶς ἦν ἐν τῷ τείχει οὔτε δοῦλος οὔτ᾽ ἐλεύθερος. 

Τοιαύτη μὲν ἣ Πλαταιῶν πολιορχία κατεσχευάσθη. 
LXXIX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, xoi ἅμα τῇ τῶν 

Πλαταιῶν ἐπιστρατείᾳ, ᾿Αθηναῖοι δισχιλίοις δπλίταις 

ἑαυτῶν xal ἱππεῦσι διαχοσίοις ἐστράτευσαν ἐπὶ Χαλ- 

χιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης xat Βοττιαίους ἀκμάζοντος τοῦ 
,ὔ z 4 M "-- c € x2 (ὃ / 

σίτου: ἐστρατήγει δὲ Ξενοφῶν ὃ Εὐριπίδου τρίτος 

αὖτός. (2) ᾿Ἐλθόντες δὲ ὑπὸ Σπάρτωλον τὴν οττι- 

κὴν τὸν σῖτον διέφθειραν. ᾿Ιἰδόχει δὲ καὶ προσχωρή- 
/ € , » » 

σειν ἣ πόλις ὑπό τινων ÉvOotev πρασσόντων.  lMpoc- 

πεμψάντων δὲ ἐς "Ὄλυνθον τῶν οὐ ταῦτα βουλομένων 

δπλιταί τε ἦλθον καὶ στρατιὰ ἐς φυλχχήν' ἧς ἐπεξ- 
, 5 co FN 2 / , m 

ελθούσης ἐκ τῆς Σπαρτώλου ἐς μάχην CE. 
2 bd T Ἵ e 

ται oi Ἀθηναῖοι πρὸς αὐτῇ τῇ πόλει. (3) Καὶ οἱ μὲν 
δὅπλῖται τῶν Χαλχιδέων καὶ ἐπίχουροί τινες μετ᾽ αὐτῶν 
νιχῶνται ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἀναχωροῦσιν ἐς τὴν 

Σπάρτωλον, oi δὲ ἱππῆς τῶν Χαλχιδέων xal ψιλοὶ vi- 
c M wr 5 / € / ᾿ X AA t 

χῶσι τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέας καὶ ψιλοὺς’ (4) ety ov 

δέ τινας οὐ πολλοὺς πελταστὰς ἐχ τῆς Κρουσίδος γῆς xa- 

λουμένης. Ἄρτι δὲ τῆς μάχης γεγενημένης ἐπιόοη- 

θοῦσιν ἄλλοι πελτασταὶ Ex τῆς ᾿Ολύνθου. (5) Καὶ οἱ 

ix τῆς Σπαρτώλου ψιλοὶ ὡς εἰδον, θαρσήσαντες τοῖς 
τε προσγιγνομένο'ς xa ὅτι πρότερον οὐχ ἡσσῶντο, ἐπι- 
τίθενται αὖθις μετὰ τῶν Χαλχιδέων ἱππέων xal τῶν 

προσδοηθησάντων τοῖς ᾿Αθηναίοις" xat ἀναχωροῦσι πρὸς 
τὰς δύο τάξεις ἃς χατέλιπον παρὰ τοῖς σχευοφόροις. 

e / M DA e Ὁ 5 € , 

(c) Καὶ ὁπότε μὲν ἐπίοιεν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐνεδίδοσαν, drco- 

χωροῦσ! δ᾽ ἐνέχειντο xot ἐσηχόντιζον. Οἵ τε ἱππῆς 
τῶν Χαλκιδέων προσιππεύοντες ἣ δοχοὶ προσέθαλλον, 

A Ὁ ci 6 7 y X 5. / 

xol οὐχ ἥχιστα φοδήσαντες ἔτρεψαν τοὺς ᾿Αθηναίους 

χαὶ ἐπεδίωξαν ἐπὶ πολύ. (7) Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐς 

τὴν Ποτίδαιαν καταφεύγουσιν, xat ὕστερον τοὺς νεχροὺς 

ὑποσπόνδους χομισάμενοι ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀναχωροῦσι 

τῷ περιόντι τοῦ στρατοῦ" ἀπέθανον δὲ αὐτῶν τριάχοντα 
EX , N € X , e Y E 

καὶ τετραχόσιοι xat ot στρατηγοὶ πάντες. Οἱ ὃε Χαλ- 

χιδῇς χαὶ oi Βοττιαῖοι τροπαϊόν τε ἔστησαν xal τοὺς 
νεχροὺς τοὺς αὑτῶν ἀνελόμενοι διελύθησαν χατὰ πό- 
λεις. 

LXXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, οὐ πολλῷ ὕστερον 
, 5 e M /, , ἢ 5 

τούτων, Ἀμπραχιῶται xot Xaovec βουλόμενοι 'Axap- 

νανίαν πᾶσαν καταστρέψασθαι xot ᾿Αθηναίων ἀποστῆ- 
σαι πείθουσι Λαχεδαιμονίους ναυτιχόν τε παρασχευά-- 

5 tx / Y , , / 
σασθαι ἐκ τῆς ξυμμαχίδος καὶ ὁπλίτας χιλίους πέμψαι 

ἐς ᾿Αχαρνανίαν, λέγοντες ὅτι ἣν ναυσὶ χαὶ πεζῷ ἅμα 
A “- J / y - e 

μετὰ σφῶν ἔλθωσιν, ἀδυνάτων ὄντων ξυμἝοηθεῖν τῶν 

ἀπὸ θαλάσσης ᾿Αχαρνάνων ῥαδίως ἂν "Axapvavtav 
L 

/ A e r , N / / 

σχόντες xxt τῆς ZaxüvÜou x«i Κεφαλληνίας χρατή- 

σουσι, xaX ὃ περίπλους οὐχέτι ἔσοιτο ᾿Αθηναίοις ὁμοίως 

περὶ Πελοπόννησον: ἐλπίδα δ᾽ εἰναι καὶ Ναύπαχτον 

λαδεῖν. (2) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι πεισθέντες Κνῆμον 
μὲν ναύαρχον ἔτι ὄντα xal τοὺς ὁπλίτας ἐπὶ ναυσὶν 
Fx A ΔΛ , eC 7 NY e 7 

ὀλίγαις εὐθὺς πέμπουσιν, τῷ δὲ ναυτικῷ περιήγγειλαν 
J - 7 -Ὁ , 

παρασχευασαμένῳ ὡς τάχιστα πλεῖν ἐς Λευχαδα. — (3) 
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tolerare ceperunt, nec ullus alius aut servus aut liber in 

urbe erat. Hujusmodi igitur fuit obsidio contra Platzcenses 

instituta. 

LXXIX. Eadem autem sstate, simul atque expeditio 

contra Platzeenses est suscepta, Athenienses cum duobus 

millibus ex se ipsis militum gravis armaturae et ducentis 

equitibus bellum intulerunt Chalcidensibus, qui sunt in 

Thracia, et Bottiois, frumento jam maturo. His vero 

proerat Xenophon Euripidis filius, cum duobus collegis. 

(2) Quum autem ad Spartolum Botticam copias duxissent , 

frumentum corruperunt. Videbatur autem etiam urbs in 

deditionem ventura quorundam civium opera, qui hoc mo- 

liebantur. Sed quum ii, qui haec nolebant, Olynthum 

ante misissent, gravis armaturw milites venerunt, et reli- 

quus exercitus ad urbis custodiam ; qui quum Spartolo ad- 

vcrsus hostem prodiisset, Athenienses proelium ad ipsam 

urbem commiserunt. (3) Et Chalcidensium gravis arma- 

tura, et cum illis nonnulli auxiliarii milites ab Atheniensibus 

vincuntur et in urbem sese recipiunt; equitatus vero Chal- 

cidensium ac levis armatura vincunt Atheniensium equita- 

tum et levem armaturam; (4) habebant autem aliquot non 

multos cetratos ex agro, qui Crusis appellatur. Quum au- 

tem finitum modo esset preelium , alia cetratorum manus 

Olyntho subsidio venit. (5) Tunc vero levis armatur: mi- 

lites, qui Spartoli erant, quum hoc vidissent, tum recentium 

copiarum accessione magis confirmati , tum etiam quod an- 

tea victi non essent, cum Chalcidensium equitatu et sub- 

sidiariis Athenienses iterum invadunt; et hi se recipiunt 

ad duas cohortes, quas ad impedimenta reliquerant. (6) 

Quoties autem Athenienses armis infestis eos petebant , illi 

recedebant ; recedentibus vero instabant et tela conjiciebant. 

Et Chalcidensium equites adequitantes, qua commodum 

videretur, impressionem faciebant, et hi proecipue Athe- 

nienses perculsos in fugam verterunt , et longe sunt perse- 

cuti. (7) Atque Athenienses quidem fuga Potideam se 

receperunt, posteaque, suorum cadaveribus fide publica 

interposita receptis , cum copiarum reliquiis Athenas rever- 

terunt ; ex eorum autem numero quadringenti et triginta 

perierant, et duces omnes. Chalcidenses vero et Botti:ei 

tropaeum statuerunt, susceptisque suorum cadaveribus in 

suas quique urbes discesserunt. 

LXXX. Eadem sstate non multo post haec Ampraciotae 

et Chaones cupientes totam Acarnaniam subigere et ab 

Atheniensibus alienare Lacedemoniis persuaserunt, ut 

classem ex sociis civitatibus pararent, et mille gravis arma- 

turze milites in Acarnaniam mitterent ; dicebant enim, illos , 

si cum navibus simul et peditatu secum venirent, quod 

Acarnanes , qui maritimam oram incolebant , copiis coactis 

opem suis ferre non possent , Acarnania facile potitos, Za- 

cynthum etiam et Cephalleniam in suam potestatem reda- 
cturos, ut non amplius ita libera Atheniensibus circum 

Peloponnesum navigatio esset ; quinetiam Naupacti capi- 
ende spem esse. (2) Lacedemonii voro illorum verbis 

adducti Cnemum , qui classis praetor adhuc erat , et gravis 

armature milites cum paucis navibus e vestigio mittunt, 

nuntiis autem circummissis imperarunt sociis, ut classem 

expedirent et primo quoque tempore Leucadem venirent. 

, 
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Ἦσαν δὲ Κορίνθιοι ξυμπροθυμούμενοι. μάλιστα τοῖς 

Ἀμπραχιώταις ἀποίκοις οὖσιν. Καὶ τὸ μὲν ναυτιχὸν 

ἔχ τε Κορίνθου χαὶ Σικυῶνος χαὶ τῶν ταύτη χωρίων ἐν 

παρασχευῇ ἦν, τὸ δ᾽ ἐχ Λευκάδος χαὶ ᾿Αγαχτορίου χαὶ 

Ἀμπραχίας πρότερον ἀφικόμενον ἐν Λευχάδι περιέμε- 

νεν. (4) Κνῆμος δὲ καὶ oi μετ᾽ αὐτοῦ χίλιοι δπλῖται 

ἐπειδὴ ἐπεραιώθησαν λαθόντες Φορμίωνα, ὃς ἦρχε τῶν 

εἴχοσι νεῶν τῶν Ἀττικῶν αἵ περὶ Ναύπαχτον ἐφρού- 

ρουν, εὐθὺς παρεσχευάζοντο τὴν χατὰ γὴν στρατείαν. 

(5) Καὶ αὐτῷ eds EX | μὲν Apo xat 

Λευχάδιοι καὶ ᾿Αναχτόριοι xat οὺς αὐτὸς ἔχων ἦλθε χί- 

λιοι Πελοποννησίων, ἐνν d δὲ Χάονες χίλιοι ἀδασί- 
ἐτησίῳ προστασίᾳ ἐχ τοῦ ἀρ- 

ce γένους Φώτυος χαὶ Νικάνωρ. 'E στρατεύοντο δὲ 

μετὰ Χαόνων xoi Θεσπρωτοὶ ἀδασίλευτοι. (6) Mo- 

Xoxódbe δὲ ἢ γε χαὶ Ατιντᾶνας Σαδύλινθος ἐ ἐπίτροπος ὧν 

Θάρυπος τοῦ βασιλέως ἔτι παιδὸς ὄντος, xal Παραυ- 

αίους Ὅροιδος βασιλεὺς ὦν. Ὀρέσται ὃ δὲ χίλιοι, ὧν 

ἐδασίλευεν Ἀντίοχος, μετὰ εἰ τῆι ξυνεστρατεύοντο 

᾿Οροίδῳ Ἀντιόχου ἐπιτρέψαντος. (7) "Ense δὲ xat 

Περδίκκας χρύφα τῶν ᾿Αθηναίων χιλίους Μακεδόνων, 

οἵ ὕστερον. ἦλθον. (8) Τούτῳ τῷ στρατῷ ἐπορεύετο 

Κνῆμος, οὗ περιμείνας τὸ ἀπὸ Κορίνθου ναυτικόν" χαὶ 

διὰ τῆς Ἀργείας ἰόντες Λιμναίαν κώμην ἀτείχιστον 

᾿Αφιχνοῦνταί τε ἐπὶ Στράτον πόλιν egi 

λευτοι, ὧν ἡγοῦντο ἐπ᾽ 

ἐπόρθησαν. 

στὴν τῆς Ἀκαρνανίας, νομίζοντες, εἰ ταύτην πρώτην 
λάῤοιεν, ῥαδίως ἂν σφίσι τἄλλα προσχωρήσειν. 

LXXXI. Ἀχαρνᾶνες δὲ αἰσθόμενοι χατά τε γὴν 
πολλὴν στρατιὰν ἐσδεύληχυϊαν ἔχ τε θαλάσσης ναυσὶν 

ἅμα τοὺς πολεμίους παρεσομένους, οὔτε ξυνεδοήθουν 

ἐφύλασσόν τε τὰ αὐτῶν ἕχαστοι, παρά τε Φορμίωνα 
ἔπεμπον χελεύοντες ἀμύνειν" ὃ δὲ ἀδύνατος ἔφη εἶναι 

γαυτιχοῦ ex Κορίνθου μέλλοντος ἐχπλεῖν Ναύπαχτον 

ἐρήμην ἀπολιπεῖν. (2) Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι. xal oi 

ξύμμαχοι τρία τέλη ποιήσαντες σφῶν αὐτῶν ἐχώρουν 

πρὸς τὴν τῶν Στρατίων πόλιν, ὅπως ἐγγὺς στρατοπε- 

δευσάμενοι, εἰ μὴ λόγοις πείθοιεν, ἔργῳ πειρῷντο τοῦ 

τείχους. (3) Καὶ μέσον μὲν ἔχοντες προσήεσαν Χάονες 

ot ἄλλοι βάρδαροι, £x δεξιᾶς δ᾽ αὐτῶν Λευχάδιοι 
αἱ ᾿Ἀναχτόριοι xai oi μετὰ τούτων, ἐν ἀριστερᾷ δὲ 

Κυῆμος χαὶ οἵ Πελοπ τοννήσιοι χαὶ Ἀμπρακιῶται" διεῖχον 

δὲ πολὺ ἀπ᾿ ἀλλήλων χαὶ ἔστιν ὅτε οὐδὲ ἑωρῶντο. (4) 

Καὶ οἱ μὲν “Ελληνες τεταγμένοι τε προσήεσαν xat διὰ 
φυλαχῆς ἔχοντες, ἕως ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν ἐπιτηδείῳ" 

οἱ δὲ Χάονες σφίσι τε αὐτοῖς πιστεύοντες χαὶ ἀξιούμενοι 
ὑπὸ τῶν ἐχείνη͵ ἠπειρωτῶν μα χιμώτατοι εἶναι οὔτ᾽ ἐπέ- 
σχον τὸ στρατόπεδον χαταλαύεῖϊν, χωρήσαντές τε ῥύμη 

μετὰ τῶν ἄλλων βαρδάρων ἐνόμισαν αὐτοδοεὶ ἂν τὴν 
πόλιν ἑλεῖν xal αὑτῶν τὸ ἔργον γενέσθαι. (5) Γνόντες δ᾽ 
αὐτοὺς οἱ Στράτιοι ἔτι προσιόντας xod ἡγησάμενοι, με- 
μονωμένων εἰ χρατήσειαν, οὐχ ἂν ἔτι σφίσι τοὺς “Ελλη- 
va δμοίως προσελθεῖν, προλοχίζουσι τὰ περὶ τὴν πόλιν 

ἐνέδραις, καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦσαν, ἔχ τε τῆς πόλεως ὁμόσε 
χωρήσαντες χαὶ ἐκ τῶν ἐνεδρῶν προσπίπτουσιν. — (6) 

(3) Corinthii autem potissimum Ampraciolis colonis suis 

studiose favebant ; et Corinthiorum quidem classis et Sicyo- 

niorum et oppidorum in illa regione sitorum instruebatur, 

Leucadiorum autem et Anactoriorum et Ampraciotarum 

jam ante eo profecta ad Leucada mansit. (4) Cnemus vero 

et mille gravis armature milites, quos secum ducebat , 

postquam mare trajecerunt clam Phormione, qui viginti 

navibus Atticis preeerat, quce circa Naupactum in presidio 

erant, se confestim ad expeditionem itinere terrestri fa- 

ciendam parare coeperunt. (5) Eique presto erant ex 

Graecis quidem Ampraciote et Leucadii et Anactorii et 

mille Peloponnesii , quos ipse secum adduxerat , ex barbaris 

vero mille Chaones, qui regio dominatu non regebantur, 

quibus praeerant annuum magistratum gerentes e principali 

familia Photyus et Nicanor; cum Chaonibus vero milita- 

bant et Thesproti , qui et ipsi dominatu regio non guber- 

nabantur. (6) Molossos vero ducebat et Atintanas Saby- 

linthus, Tharypis regis adhuc pupilli tutelam gerens, et 

Parauceos Oredus rex. Mille etiam Orestee, permissu An- 

tiochi, qui rex ipsorum erat, cum Parausis et Oreedo ad 

eandem militiam proficiscebantur. (7) Miserat etiam Per- 

diccas clam Atheniensibus mille Macedonas, qui postea 

supervenerunt. (8) Cum hoc exercitu Cnemus proficisce- 

batur non exspectata Corinthiorum classe; et per agrum 

Argivum iter facientes, Limnaam pagum nullis cinctum 

muris diripuerunt. Et ad Stratum pervenerunt , maximam 

Acarnanie urbem, existimantes, si hanc primam cepissent, 

cetera etiam haud segre in suam potestatem ventura. 

LXXXI. Acarnanes vero, cum intellexissent et terra 

magnas copias irruptionem fecisse, et mari simul hostes 

cum classe venturos, copias non cogebant, ui suis labo- 

rantibus opem ferrent, sed sua quique custodiebant, et 

ad Phormionem mittebant, rogantes, ut auxilium sibi 

ferret. Ille vero respondit, se non posse, quod classis 

Corintho esset ventura, Naupactum presidio nudatam re- 

linquere. (2) Peloponnesii vero eorumque socii, suas 

copias in tres acies partiti, ad urbem Stratiorum procede- 

bant, ut castris prope illam posilis, nisi verbis eos addu- 

cere possent, re ipsa muros temptarent. (3) Atque acce- 

debant ita, ut medium agmen tenerent Chaones, et ceteri 

barbari , ad dextram vero ipsorum essent Leucadii et Ana- 

ctorii et qui cum his veniebant, ad laevam Cnemus et 

Peloponnesii οἵ Ampraciote; magno autem intervallo aiii 

ab aliis distabant , quinetiam alicubi ne conspiciebant qui- 

dem inter se. (4) Et Graeci quidem servatis ordinibus et 

caute procedebant, donec in opportuno loco castra posu- 

erunt ; Chaones vero, qui suis ipsorum viribus confiderent 

et ab illius continentis incolis bellicosissimi esse judica- 

rentur, neque castris locum capere sustinuerunt, et impetu 

cum ceteris barbaris lati, urbem vel ipso clamore se ca- 
pturos, atque hoc facinus sibi tributum iri existimarunt. 

(5) Stratii vero, cum eos adhue accedentes vidissent, et 

existimassent, si eos a ceteris sejunctos superassent , 

Graecos non amplius pariter ad se accessuros, in locis urbi 

circumjectis insidias ante collocant, et postquam illi prope 

aderant, ex urbe pariter et ex insidiis prosilientes impres- 

sionem faciunt, — (€) Atque timore perculsi, Chaones 
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Καὶ ἐς φόδον χαταστάντων διαφθείρονταί, τε πολλοὶ 

τῶν Χαόνων, xoi οἱ ἄλλοι βάρόαροι ὃς εἶδον αὐτοὺς 

ἐνδόντας, οὐχέτι ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἐς φυγὴν κατέστησαν. 

(7 ? Τῶν δὲ Ἑλληνικῶν στρατοπέδων οὐδέτερον ἤσθετο 

τῆς μάχης διὰ τὸ πολὺ προελθεῖν αὐτοὺς χαὶ στρατό- 

πεδον οἰηθῆναι χαταληψομένους ἐπείγεσθαι. (5) ᾿Επεὶ 

δ᾽ ἐνέκειντο φεύγοντες οἱ βάρδαροι, ἀνελάμθανόν τε 

αὐτοὺς xo ξυναγαγόντες τὰ στρατόπεδα ἡσύχαζον αὐὖ- 

τοῦ τὴν ἡμέραν, ἐς χεῖρας μὲν οὐχ ἰόντων σφίσι τῶν 

Στρατίων διὰ τὸ μήπω τοὺς ἄλλους ᾿Ακαρνᾶνας Eun. Ge- 

Gonünxévat, ἄποθεν δὲ σφενδονώντων χαὶ ἐς ἀπορίαν 

χαθιστάντων * o0 γὰρ ἦν ἄνευ ὅπλων χινηθῆναι. Δο- 

χοῦσι δ᾽ οἱ Ἀκαρνᾶνες χράτιστοι εἶναι τοῦτο ποιεῖν. 
LXXXII. "Exc δὲ νὺξ ἐγένετο, ἀναχωρήσας ὃ 

Κνῆμος τῇ στρατιᾷ χατὰ τάχος ἐπὶ τὸν Ἄναπον ποτα- 
μόν. ὃς ἀπέχει σταδίους ὀγδοήκοντα Στράτου, τούς τε 

νεχροὺς κομίζεται τῇ ὑστεραίᾳ. ὑποσπόνδους, x«t Oi- 

νιαδῶν ξυμπαραγενομένων κατὰ φιλίαν ἄνα χωρεῖ παρ᾽ 

αὐτοὺς πρὶν τὴν ξυμϑοήθειαν ἐλθεῖν. Κἀκεῖθεν ἐπ᾽ οἵ- 

χου ἀπῆλθον ἕκαστοι. Οἱ δὲ Στράτιοι τροπαῖον ἔστησαν 

τῆς μάχης τῆς ὯΝ τοὺς βαρδάρους. 

LXXXIII. Τὸ δ᾽ ex τῆς Κορίνθου xai τῶν ἄλλων 

ξυμμάχων τῶν ἐκ τοῦ Κρισαίου χόλπου ναυτιχόν, ὃ ἔδει 
παραγενέσθαι τῷ Κνήμῳ ὅπως μὴ Eo ono otv οἱ ἀπὸ 
θαλάσσης ἄνω ᾿Ἀχαρνᾶνες, οὐ παραγίγνεται, ἀλλ᾽ ἠναγ- 
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᾿χάσθησαν περὶ τὰς αὐτὰς ἥμερας τῆς EV Στράτῳ μά- 

χὴς ναυμαχῆσαι πρὸς Φορμίωνα xal τὰς εἴχοσι ναῦς 
τῶν ᾿Αθηναίων at ἐφρούρουν ἐν Ναυπάχτῳ. (2) Ὁ 
γὰρ Φορυίων παραπλέοντας αὐτοὺς ἔξω τοῦ χόλπου 

ἐτήρει, βουλόμενος ἐν τῇ εὐρυχωρία ἐπιθέσθαι. (3) 

Ot δὲ Κορίνθιοι xoi oi ξύμμαχοι ἔπλεον μὲν οὐχ΄ ὡς 
ἐπὶ ναυμαχίαν, ἀλλὰ στρατιωτικώτερον παρεσχευασμέ- 

᾿΄ L AN n μὴ ᾿ς N M 

vot ἐς τὴν Ἀχαρνανίαν, καὶ οὐχ ἂν οἰόμενοι πρὸς ἑπτὰ 

xal τεσσαράχοντα ναῦς τὰς σφετέρας τολμῆσαι τοὺς 

᾿Αθηναίους εἴχοσι ταῖς ἑαυτῶν ναυμαχίαν ποιήσασθαι" 
ἐπειδὴ μέντοι ἀντιπαραπλέοντάς τε ἑώρων αὐτοὺς παρὰ 

γὴν σφῶν χομιζομένων, χαὶ ἐχ IloavoOv τῆς Ἀχαΐας 
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πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον διαδαλλόντων ἐπ Ἀχαρ- 
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νανίας κατεῖδον τοὺς Αθηναίους ἀπὸ τῆς Χαλκίδος χαὶ 

τοῦ Εὐήνου ποταμοῦ προσπλέοντας σφίσι καὶ οὐχ ἔλα- 

θον νυχτὸς ἡηθθμεσάμενοι , οὕτω δὴ apre! ναυ- 

μαχεῖν χατὰ μέσον τὸν πορθμόν. () Στρατηγοὶ δὲ 

ἦσαν μὲν χαὶ κατὰ πόλεις ἕχάστων οἵ παρεσχευάζοντο, 

ινθίων δὲ Macy xot ἄτης χαὶ ΑΑγαθαργί- Κορινθίων δὲ May, χαὶ Ι͵σοχράτ ᾿Αγαθαρχί 

δας. (5) Καὶ οἱ μὲν Πελοποννήσιοι ἐτάξαντο χύχλον 
^ cC € / πε Yom / / 

τῶν νεῶν ὡς μέγιστον οἷοί τ᾽ ἦσαν μὴ διδόντες διέκπλουν, 

τὰς πρώρας μὲν ἔξω, εἴσω δὲ τὰς πρύμνας, χαὶ τά τε 

λεπτὰ πλοῖα ἃ ξυνέπλει ἐντὸς ποιοῦνται χαὶ πέντε ναῦς 
M y / c 2 / » M , 

τὰς ἄριστα πλεούσας, ὅπως ἐχπλέοιεν διὰ βραχέος πα- 

ραγιγνόμενοι, εἴ πη προσπίπτοιεν οἱ ἐναντίοι. 

LXXXIV. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι χατὰ μίαν ναῦν τετὰ - 
γὙμένοι περιέπλεον αὐτοὺς κύκλῳ xot ξυνῆγον ἐς ὀλίγον, 
ἐν χρῷ ἀεὶ παραπλέοντες χαὶ δόχησιν παρέχοντες αὐ- 
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TX ἐμβαλεῖν" προεῖρητο ὃ αὐτοῖς ὑπὸ Φορμίωνος μΎ͵ 

δ. sd. 91 

multi caeduntur, ceterique barbari, postquam eos ceden- 

tes animadverterunt, ne ipsi quidem amplius restiterunt 

sed in fugam se conjecerunt. (7) Neutrum autem Grae- 

corum agmen hanc pugnam sensit, propterea quod illi 

longius processissent , eosque Graeci ideo properare crede- 

rent, ut locum castris caperent. (8) Sed quum effusa fuga 

barbari ferrentur, eos ad se recipiebant, castrisque jun- 

ctis in loco per diem quiescebant , quum Stratii iis ad ma- 

nus non venirent , quia ceterorum Acarnanum auxilia ad 

ipsos nondum convenerant, sed hostem fundis eminus la- 

Cesserent, et ad inopiam consilii compellerent; nec enim 

sine gravis armaturae militibus loco sese movere poterant. 

Acarnanes autem hoc pugne genere excellere existimantur. 

LXXXII. Ubi vero nox advenit, Cnemus cum exercitu 

celeriter sese recipiens ad fluvium Anapum, octoginta sta- 

diis a Strato distantem, postero die per inducias suorum 

cadavera recepit, cumque CEniado per amicitiam se illi 

adjunxissent , ad eos concessit , antequam ceterorum Acar- 

nanum auxilia in unum convenirent. Atque illinc omnes 

domum redierunt. Stratii vero tropaeum statuerunt proelii 

cum barbaris commissi. 

LXXXIII. Classis autem , quam Corintho et a ceteris so- 

ciis ex sinu Criseeo ad Cnemum venire oportuerat, ne 

Acarnanes, qui maritimam oram incolebant, una in loca 

superiora auxilio proficiscerentur, non venit , sed per illos 

ipsos dies proelii ad Stratum facti coacti sunt navalem pu- 

gnam committere cum Phormione et viginti navibus Athe- 

niensium,, quae Naupacti in statione erant. (2) Phormio 

enim eos terram legentes extra sinum observabat, eo con- 

silio, ut in aperto mari eos aggrederetur. (3) Corinthii vero 

eorumque socii non ut ad navale prelium, sed potius ad 

terrestrem militiam parati in Acarnaniam navigabant , simul 

etiam non rati Athenienses, qui viginti tantum naves habe- 

bant, cum suis septem et quadraginta navibus pugnam 

committere ausuros. Veruntamen postquam eos infesta 

classe contra se navigantes vident, dum ipsi maritimam 

oram legunt, et postquam , dum e Patris Achaiz oppido ad 

oppositam continentem in Acarnaniam trajiciunt , animad- 

verterunt Athenienses ab Chalcide et Eueno fluvio contra 

se tendentes, neque obscurum fuit, eos noctu in statione 

latuisse, ita demum in medio freto proelium committere 

cogantur. (4) Duces autem et oppidatim omnium erant, 

qui se ad bellum parabant, Corinthiorum vero Machao et 

Isocrates et Ágatharchidas. (5) Ac Peloponnesii quidem 

aciem instruxerunt, facto suarum navium orbe quam maximo 

poterant, non permittentes , ut hostium naves per mediam 

suam classem transcurrerent , et proris quidem extra, pup- 

pibus vero intro versis; parvaque navigia , quae simul navi- 

gabant , intra orbem receperunt , et quinque naves celeritate 

przestantes , ut celeriter, si qua hostes irruerent , ipsae preesto 

essent ad eruptionem in eos faciendam. 
LXXXIV. Athenienses vero longa singularum navium 

acie instructa undique eos circumvehebantur et in an- 

gustum cogebant , strictim semper illorum naves praterna- 

vigantes , et impressionis jamjam faciendo opinionem prae- 
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ἐπιχειρεῖν πρὶν ἂν αὐτὸς σημήνη. (2) Ἤλπιζε γὰρ αὐ- 
τῶν οὐ μενεῖν τὴν τάξιν ὥσπερ ἐν γῇ πεζήν, ἀλλὰ ξυμ.-- 

πεσεῖσθαι πρὸς ἀλλήλας τὰς ναῦς καὶ τὰ πλοῖα ταραχὴν 

παρέξειν, εἴ v' ἐχπνεύσαι ἐκ τοῦ χόλπου τὸ πνεῦμα 
ὅπερ ἀναμένων τε περιέπλει xa εἰώθει γίγνεσθαι ἐπὶ 

τὴν ἕω, οὐδένα χρόνον ἡσυχάσειν αὐτούς - καὶ τὴν ἐπι- 
χείρησιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τε ἐνόμιζεν εἶναι ὁπόταν βούληται, 

τῶν νεῶν ἄμεινον πλεουσῶν, καὶ τότε χαλλίστην γίγνε- 
σθαι. (3) Ὡς δὲ τό τε πνεῦμα χατήει καὶ at νῆες ἐν 

ὀλίγῳ ἤδη οὖσαι ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, τοῦ τε ἀνέμου τῶν τε 
πλοίων, ἅμα προσχειμένων ἐταράσσοντο, xai ναῦς τε 
νηΐ προσέπιπτε xai τοῖς κοντοῖς διωθοῦντο, βοῇ τε χρώ- 
μενοι xo πρὸς ἀλλήλους ἀντιφυλαχῇ τε xa λοιδορία 

οὐδὲν χκατήχουον οὔτε τῶν παραγγελλομένων οὔτε τῶν 
χελευστῶν, καὶ τὰς χώπας ἀδύνατοι ὄντες ἐν χλυδωνίῳ 

ἀναφέρειν ἄνθρωποι ἄπειροι τοῖς χυύδερνήταις ἀπειθε- 

στέρας τὰς ναῦς παρεῖχον, τότε δὴ κατὰ τὸν καιρὸν 

τοῦτον σημαίνει, xat oi ᾿Αθηναῖοι προσπεσόντες πρῶτον 
μὲν χαταδύουσι τῶν στρατηγίδων νεῶν μίαν, ἔπειτα δὲ 
χαὶ πάσας 7 χωρήσειαν διέφθειρον, xat κατέστησαν ἐς 

ἀλκὴν μὲν μηδένα τρέπεσθαι αὐτῶν ὑπὸ τῆς ταραχῆς, 

φεύγειν δ᾽ ἐς Πάτρας χαὶ Δύμην τῆς Ἀχαΐας. — (4) Οἱ 

δὲ ᾿Αθηναῖοι καταδιώξαντες xo ναὺς δώδεκα λαύόντες, 

τούς τε ἄνδρας ἐξ αὐτῶν τοὺς πλείστους ἀνελόμενοι, ἐς 

MoAóxpetov ἀπέπλεον, xat τροπαῖον στήσαντες ἐπὶ τῷ 

"Pio καὶ ναῦν ἀναθέντες τῷ Ποσειδῶνι ἀνεχώρησαν ἐς 

Ναύπαχτον. (5) Παρέπλευσαν δὲ καὶ οἱ Πελοποννή- 
σιοι εὐθὺς ταῖς περιλοίποις τῶν νεῶν Ex τῆς Δύμης χαὶ 

Πατρῶν ἐς Κυλλήνην τὸ Ἠλείων ἐπίνειον - καὶ ἀπὸ 

ΔΛευχάδος Κνῆμος χαὶ αἱ ἐχεῖθεν νῆες, ἃς ἔδει ταύταις 

ξυμμῖξ αι, ἀφικνοῦνται μετὰ τὴν ἐν Στράτῳ μάχην ἐς 
τὴν RM 

LXXXV. Πέμπουσι δὲ xoi οἱ Λαχεδαιμόνιοι τῷ 
Κνήμῳ ξυμόούλους ἐπὶ τὰς ναῦς Τιμοχράτην καὶ Βρα- 

ασίδαν x«i Λυχόφρονα, χελεύοντες ἄλλην ναυμαχίαν 

βελτίω κατασχευάζεσθαι καὶ μὴ ὑπ᾽ ὀλίγων νεῶν εἵργε-- 
σθαι τῆς θαλάσσης. (2) ̓ Εδόχει γὰρ αὐτοὶς ἄλλως τε 

χαὶ Τοῦτον ναυμαχίας “πειρασαμένοις πολὺς ὃ παράλο- 

γος εἰναι, καὶ οὐ τοσούτῳ ᾧοντο σφῶν τὸ ναυτιχὸν λεί- 
πεσθαι, γε γενῆσθαι δέ τινα μαλαχία y, οὐκ ἀντιτιθέντες 

τὴν AA Smvotiby ἐχ πολλοῦ ἐμπειρίαν τῆς σφετέρας δι᾽ 
ὀλίγου μελέτης. ᾿Οργὴ οὖν ἀπέστελλον. (3) Οἱ δὲ 

ἀφικόμενοι μετὰ Κνήμου ναῦς τε περιήγγελλον eit 
πόλεις καὶ τὰς προὐπαρχούσας ἐξηρτύοντο ὡς ἐπὶ vau- 

μαχίαν. (4) Πέμπει δὲ xot 6 Φορμίων ἐς τὰς ᾿Αθή- 
νας τήν τε παρασχευὴν αὐτῶν ἀγγελοῦντας καὶ περὶ τῆς 

γαυμαχίας ἣν ἐνίκησαν φράσοντας, χαὶ χελεύων αὑτῷ 
ναὺς ὅτι πλείστας διὰ τάχους ἀποστεῖλαι, ὡς καθ᾽ ἡμέ- 

pxv ἑχάστην ἐλπίδος οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. (5) Οἱ 
δὲ ἀποπέμπουσιν εἴχοσι ναῦς αὐτῷ, τῷ δὲ χομίζοντι 
αὐτὰς προσεπέστειλαν ἐς Κρήτην πρῶτον ἀφικέσθαι. 

Νιχίας γὰρ Κρὴς Γορτύνιος. πρόξενος ὧν πείθει αὖ- 
τοὺς ἐπὶ Κυδωνίαν πλεῦσαι »φάσχων προσποιήσειν αὐτὴν 
οὖσαν πολεμίαν" ἐπῆγε δὲ Πολιγνίτα!ις χαριζόμένος 

bentes. Sed Phormio iis ante praeceperat, ne hostem prius 

aggrederentur, quam ipse signum dedisset. (2) Sperabat 

enim hunc illorum ordinem in eodem statu non permansu- 

rum ut in terra pedestris aciei, sed naves inter se concur- 

suras , et parva navigia perturbationem allatura, et, si ven- 

tus ex sinu spiraret , quem et operiens ille circumnavigabat, 

et qui sub auroram flare consueverat, ne momento quidem 

temporis eos persistere posse ; alque existimabat impetum 

in sua potestate esse, quandocunque vellet, ob majorem 

suarum navium celeritatem, et tunc eum optime fieri. (3) 

Ubi autem et ventus incedebat et naves jam in arctum 

redact et vento et parvis navigiis simul utrisque incum- 

bentibus, turbabantur, et navis cum. navi concurrebat, 

et contis inter se prohibebant, et ubi clamorem tolle- 

bant, quod mutuo sibi ab alteris caverent et convicia 

jactarent, eamque ob causam nihil exaudirent eorum, 

qua vel duces vel hortatores juberent, et ubi remos 

nescientes in maris agitati fluctibus attollere homines 

imperiti naves gubernatoribus minus obtemperantes prze- 

bebant, tum vero hoc in tempore suis dat signum; et Athe- 

nienses facta impressione primum quidem unam ex pr:eto- 

riis navibus deprimunt, deinde vero et alias omnes, qua- 

cunque transibant, corruperunt, et effecerunt, ut nemo 

ipsorum, propter perturbationem , ad resistendum se con- 

verteret, sed Patras versus et Dymen Achaiz fugerent. 

(4) Athenienses vero illos persecuti, captisque duodecim 

navibus et recepta maxima parte hominum, qui in illis 

erant, ad Molycrium navigarunt, et tropaeum in promon- 

torio Rhio statuerunt , navique Neptuno consecrata , Nau- 

pactum redierunt. (5) Peloponnesii quoque cum reliqüis 

navibus ex Dyme et Patris ad Cyllenen, Eleorum navale, 

confestim praetervecti pervenerunt. Huc etiam Cnemus ex 

Leucade, et naves Leucadice , quas cum his antea conjungi 

oportuerat, post pugnam ad Stratum commissam, vene- 

runt. 

LXXXV. Mittunt vero etiam Lacedoemonii Cnemo Timo- 
cratem et Brasidam et Lycophronem, quorum consilio in 

rebus nauticis uteretur, imperantes, ut alterum navale 
proelium melius pararet, nec a paucis navibus maris usu 
prohiberetur. (2) Videbatur enim iis, precipue quia 
tunc primum navalis prolii periculum fecerant, hec res 
admodum preter rationem accidisse, neque lanto opina- 
bantur classem suam inferiorem esse, sed ignaviam quam- 
dam existimabant incidisse, non reputantes, quantum ab 
ipsorum brevi in re nautica exercitatione distaret Athenien- 

sium peritia longo usu confirmata. Quare cum indigna- 
tione illos mittebant. (3) Qui quum ad Cnemum pervenis- 
sent, de communi consilio nuntiis cireummissis, certum: 

navium numerum singulis civitatibus imperabant , et quas 
jam habebant, ornabant, ut navale preelium commissuri. 
(4) Mittit autem Phormio quoque Athenas qui apparatum 

eorum indicarent, et proelii navalis victoriam a se partam 
nunciarent, petiitque, ut quam plurimas naves primo quo- 
que tempore ad se mitterent , quod quotidie preelii navalis 
committendi spes esset. (5) Illi vero viginti naves ad eum 
mittunt; ei autem, qui eas adducebat, praterea manda- 
runt, ut primum in Cretam navigarel. Nicias enim Cre- 
tensis Gortynius , qui erat ibi publicus eorum hospes, ipsis 
persuasit, ut in Cydoniam navigarent , dicens fore, ut eam, 
qua ipsis erat inimica, in eorum potestatem redigeret ; 
agebat autem hoc propterea , quod Polichnitis , qui Cydonia- 
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ὁμόροις τῶν Κυδωνιατῶν. (s ) Καὶ ὃ μὲν λαῤὼν τὰς 
ναῦς deno éc Κρήτην, χαὶ μετὰ τῶν [lox χνιτῶν 

ἐδήου τὴν γὴν τῶν Κυδωνιατῶν, καὶ ὑπ᾽ ἀνέμων xat 
€ E! bl ,ὔ 2 / E) 2^ / , ὑπὸ ἀπλοίας ἐνδιέτριψεν οὐχ ὀλίγον χρόνον " 
LXXX VI. oi δ᾽ ἐν τῇ Κυλλήνη Πελοποννήσιοι, ἐν 

τούτῳ ἐν ᾧ ot ᾿Αθηναῖοι περὶ Κρήτην κατείχοντο, πα- 

ρεσχευασμένοι ὡς ἐπὶ γαυμα χίαν. παρέπλευσαν ἐ ἐς Πά- 
νορμον τὸν Ἀχαϊκόν, οὗπερ αὐτοῖς ὃ χατὰ γῆν στρατὸς 
τῶν Πελοποννησίων προσδεθοηθήχει. (2) Παρέπλευσε 

δὲ καὶ ὃ Φορμίων ἐ ἐπὶ τὸ Ῥίον τὸ o Μολυχρικχόν, χαὶ ὡρμί- 

σατο ἔξω αὐτοῦ ναυσὶν εἴκοσι αἷσπερ xai ἐναυμά χησεν. 
(3) ἫΝ δὲ τοῦτο μὲν τὸ Ῥίον φίλιον τοῖς ᾿Αθηναίοις, 

N ;cd € , 5 ^ » / WS Ὁ 

τὸ δ᾽ ἕτερον Ῥίον ἐστὶν ἀντιπέρας, τὸ ἐν τῇ Πελοπον-- 
γήσῳ᾽ διέχετον δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων σταδίους μάλιστα ἑπτὰ 

τῆς θαλάσσης, τοῦ δὲ Κρισαίου χόλπου στόμα τοῦτό 
ἐστιν. ( ) Ἐπὶ οὖν τῷ "Pío τῷ Aj xix οἱ Πελοπον- 
νήσιοι, ἀπέ ἔχοντι οὗ 3:68 τοῦ Πανόρμου 2 ἐν ᾧ αὐτοὶς ὃ 

πεζὸς ἦν, ὡρμίσαντο χαὶ αὐτοὶ ναυσὶν ἑπτὰ χαὶ ἑδδομή- 

χοντα, ἐπειδὴ χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους εἶδον. (6) Καὶ ἐπὶ 

μὲν ἐξ ἢ ἑπτὰ ἡμέρας ἀνθώρμουν ἀλλήλοις μελετῶντές 
τε χαὶ παρασχευαζόμενοι τὴν ναυμαχίαν, γνώμην ἔχον- 

ε A 2 lir a 4 cC € / 5 ^ / τες οἱ μὲν μὴ ἐκπλεῖν ἔξω τῶν Ρίων ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, 
y N / / € M 2 m" 1 M] 

φοθούμενοι τὸ πρότερον πάθος, οἱ δὲ μὴ ἐσπλεῖν ἐς τὰ 
στενά, νομίζοντες πρὸς ἐχείνων εἰναι τὴν ἐν ὀλίγῳ ναυ- 

μαχίαν. (0) Ἔπειτα ὃ Κνῆμος καὶ ὃ Βρασίδας xat ot 

ἄλλοι τῶν Πελοποννησίων στρατηγοί, βουλόμενοι ἐν 
τάχει τὴν ναυμαχίαν ποιῆσαι πρίν τι xal ἀπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιδοηθῇ ξ (λ ὶ 1 ἡναίων ἐπιδοηθῆσαι, ξυνεχάλεσαν τοὺς στρατιώτας 
πρῶτον, καὶ ὁρῶντες αὐτῶν τοὺς πολλοὺς διὰ τὴν προ- 

τέραν ἥσσαν φοθουμένους χαὶ οὐ προθύμους ὄντας πα-- 

ρεχελεύδαντο xat ἔλεξαν τοιάδε. 

LXXXVIII. «Ἢ μὲν γενομένη ναυμαχία, ὦ ἄνδρες 
Πελοποννήσιοι, εἴ τις ἄρα δι᾿ αὐτὴν ὑμῶν φούεῖται τὴν 
μέλλουσαν, οὐχὶ δικαίαν ἔχει τέχμαρσιν τὸ ἐχφοδῆσαι. 
(2) Τῇ τε γὰρ παρασχευῇ ἐνδεὴς ἐγένετο, ὥπερ ἴστε, 

M θὲ. ἃ 3 J co s ME LA Y , 2 / 

xa οὐχὶ ἐς ναυμαχίαν μᾶλλον ἢ ἐπὶ στρατείαν ἐπλέο- 
A ᾿ δ ἀν Ἔν ας οὖ 3. 557 3 

μεν " ξυνέδη OE xai τὰ ἀπὸ τῆς τύχης οὖχ ὀλίγα ἐναν-- 

τιωθῆναι, xat πού τι καὶ ἣ ἀπειρία πρῶτον ναυμαχοῦν- 
y πὰς dg. , M X Ὁ / / τὰς ἔσφηλεν. (3) “Ὥστε οὐ χατὰ τὴν ἡμετέραν καχίαν 

τὸ ἡσσῆσθαι προσεγένετο, οὐδὲ δίκαιον τῆς γνώμης τὸ 
: b] 7 / x / 2 ἘΣ Ὁ μὴ κατὰ χράτος νιχηθέν, ἔχον δέ τινα ἐν αὑτῷ ἀντιλο- 

γίαν, τῆς γε ξυμφορᾶς τῷ ἀπούαντι ἀμόλύνεσθαι, vo- 
μίσαι δὲ ταῖς μὲν τύχαις ἐνδέχεσθαι σφάλλεσθαι τοὺς 
ἀνθρώπους, ταῖς δὲ γνώμαις. τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ ἀνδρείους 
ὀρθῶς εἶναι, xal μὴ ἀπειρίαν τοῦ ἀνδρείου παρόντος 
προδαλλομένους εἰκότως ἂν ἔν τινι χαχοὺς γενέσθαι. (4) 

Ὑμῶν δ᾽ οὐδ᾽ ἢ ἀπειρία τοσοῦτον λείπεται ὅσον τόλμη 
προέχετε" τῶνδε δὲ ἣ ἐπιστήμη, ἣν μάλιστα φοδεῖσθε, 
ἀνδρίαν μὲν ἔχουσα xol μνήμην ἕξει ἐν τῷ δεινῷ ἐπι- 
τελεῖν ἃ ἔμαθεν, ἄνευ δὲ εὐψυχίας οὐδεμία τέχνη πρὸς 

N " 3 / 1 / 5. a τοὺς χινδύνους ἰσχύει. Dó6oc γὰρ μνήμην ἐκπλήσσει, 
τέχνη δὲ ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. (5) Πρὸς μὲν οὖν 

τὸ ἐμπειρότερον αὐτῶν τὸ τολμηρότερον ἀντιτάξασθε, 
πρὸς δὲ τὸ διὰ τὴν ἧσσαν δεδιέναι τὸ ἀπαράσχευοι τότε 

tis erant finitimi, gratificari cupiebat. (6) Atque ille qui- 
dem navibus acceptis in Cretam abiit, et cum Polichnitis 
Cydoniatarum agrum vastabat ibique quum propter ventos , 
tum etiam propter navigandi difficultatem tempus non exi- 
guum consumpsit. 

LXXXVI. Peloponnesii vero, qui ad Cyllenen erant, interea 

dum Athenienses circa Cretam detinentur, ad navale 

prelium instructi, ad Panormum Achaicum navigarunt , 

ubi erant terrestres Peloponnesiorum copiz in unum coactze, 

ut ipsis auxilium ferrent. (2) Ipse quoque Phormio ad 

Rhium Molycricum ivit, et extra ipsum cum viginti navi- 

bus iisdem in statione fuit, quibus in prelio navali usus 

erat. (3) Hoc| autem Rhium Atheniensibus erat amicum ; 

alterum vero Rhium, quod est in Peloponneso, est e re- 

gione; maris autem intervallo stadiorum ferme septem alte- 

rum ab altero distat, et hoc est Criss sinus os. (4) Pelo- 

ponnesii igitur ad Rhium Achaicum , quod a Panormo non 

multum aberat, in quo erant pedestres eorum copiz, et 

ipsi , postquam et Athenienses conspexerunt, cum septem 

et septuaginta navibus appulsi castra posuerunt. (5) Et 

per sex quidem septemve dies adversas stationes habebant, 

proelium navale meditantes ac preeparantes, eo consilio hi 

quidem, ne extra haec Rhia in latum mare eveherentur, su- 

periorem cladem timentes, illi vero, ne in angustias in- 

trarent, quia existimabant pro illis esse, si committeretur 

prelium in angustiis. (6) Deinde Cnemus et Brasidas, 

ceterique Peloponnesiorum duces, quum prelium navale 

primo quoque tempore committere vellent, priusquam nova 

classis Athenis missa istis subsidio veniret, primum milites 

convocarunt, quumque multos eorum propter superiorem 

cladem territos et non promptos animo animadverterent , 

adhortati eos sunt et dixerunt talia : 

LXXXVII. « Superior quidem navalis pugna, viri Pelo- 

ponnesii , siquis vestrum jam ob eam de instante timet, non 

praebet justum argumentum, ut vos terreat; (2) nam et 

apparatu fuit inferior, quemadmodum scitis, nec ad navale 

prelium potius, quam ad terrestrem expeditionem naviga- 

bamus ; accidit etiam , ut a fortuna nobis non pauca adver- 

sarentur, et utique aliquid etiam rerum nauticarum impe- 

ritia nos tunc primum prolii navalis periculum facientes 

fefellit. (3) Itaque non per nostram ignaviam stetit , 

ut superaremur, neque convenit animos, qui per vim supe- 

rati non sunt, et qui rationes aliquas habent, quas adver- 

sariis objiciant, calamitatis eventu debilitari, sed existi- 

mare, usu venire, ut rebus quidem fortuitis homines 

fallantur, sed eosdem semper animis fortes recte haberi, 

neque merito eos, qui, quum fortitudo adsit, imperitiam 

exhibent, ignavos in aliqua re videri. (4) Vosautem non 

tantum propter imperitiam estis inferiores, quantum pro- 

pter audaciam superiores. Istorum vero scientia, quam 

maxime formidatis, si cum fortitudine sit conjuncta , me- 

mor etiam erit in periculis peragere ea, quie didicit; sed 

sine animi generositate nulla ars adversus pericula valet. 

Metus enim memoriam excutit, ars vero sine fortitudine 

nihil prodest. (5) Ergo majori illorum experientize majo- 

rem audaciam opponite, timori vero propter cladem orto il- 
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τυχεῖν. (6) Περιγύγνεται δὲ ὑμῖν πλῆθός τε νεῶν χαὶ 

πρὸς τῇ γῇ οἰκείᾳ οὔσῃ δπλιτῶν ̓ παρόντων γαυμια kei 
τὰ δὲ πολλὰ τῶν ᾿πλειονῶν xal ἄμεινον παρεσχευασμε- 

νων τὸ χράτος ἐστίν. (7) “Ὥστε οὐδὲ καθ᾽ ἕν εὑρίσχο- 
μεν εἰκότως ἂν ἡμᾶς σφαλλομένους. Καὶ ὅσα ἥμάρ- 
τουεν πρότερον, νῦν αὐτὰ ταῦτα προσγενόμενα διδα-- 

oxdlilat παρέξει. (s ) Θαρσοῦντες οὖν χαὶ χυδερνῆται 
xoi ναῦται τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος ἕπεσθε, χώραν μὴ 
προλείποντες ἣ ἄν τις Trpoc co χθῇ. (9 9) Τῶν δὲ πρότερον 

ἡγεμόνων, οὗ χεῖρον τὴν ἐπιχείρησιν ἡμεῖς παρασχευά- 

σομεν, χαὶ οὐχ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενὶ χαχῷ γενέ- 

σθαι" ἣν δέ τις ἄρα καὶ βουληθῇ, κολασθήσεται τῇ 

πρεπούση ζημία, οἱ δὲ ἀγαθοὶ τιμήσονται τοῖς προσή- 
χουσιν ἄθλοις τῆς ἀρετῆς. » 

LXXXVIII. Τοιαῦτα μὲν τοῖς Πελοποννησίοις οἵ 
SN , € ^u H SX M 

ἄργοντες παρεχελεύσαντο. ὋὉ δὲ Φορμίων δεδιὼς xai 
αὐτὸς τὴν τῶν στρατιωτῶν ὀῤῥωδίαν, καὶ αἰσθόμενος 
ὅτι τὸ πλῆθος τῶν νεῶν γατὰ σφᾶς αὐτοὺς ξυνιστάμενοι 
5 D , / [c / cs / M 

ἐφοθοῦντο, ἐδούλετο ξυγκαλέσας θαρσῦναί τε xoi πα- 
ραίνεδιν ἐν τῷ παρόντι ποιήσασθαι. (2) Πρότερον! μὲν 
γὰρ ἀεὶ αὐτοῖς ὄλδηε χαὶ προπ ταρεσχεύαζε τὰς γνώμας 

ὡς οὐδὲν αὐτοῖς πλῆθος νεῶῶν τοσοῦτον, 7i» Extrem, ὅ 

τι οὖχ ὑπομενετέον αὐτοῖς ἐστίν " xo οἱ στρατιῶται Ex 
Eg , ES x, , 23 7 

πολλοῦ ἐν σφίσιν αὐτοῖς τὴν ἀξίωσιν ταύτην εἰλήφεσαν, 

υμηδένα ὄχλον ᾿Αθηναῖοι ὄντες Πελοποννησίων νεῶν 
E wc 1/ NV ᾿ A - y ^ ὑποχωρεῖν. — (3) Τότε δὲ πρὸς τὴν παροῦσαν ὄψιν δρῶν 
αὐτοὺς ἀθυμοῦντας ἐδούλετο ὑπόμνησιν ποιήσαθαι τοῦ 

θαρσεῖν, χαὶ Ree τοὺς ᾿Αθηναίους ἔλεξε τοιάδε. 

LXXXIX. « Ὁρῶν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, 
πεφοθημένους τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων ξυνεχάλεσα. οὐχ 

ξιῶν τὰ μὴ δεινὰ ἐν ὀῤῥωδία ἔχειν. (2) Οὗτοι γὰρ 
πρῶτον | μὲν διὰ τὸπ προνενιχῆσθαι xo μηδ᾽ αὐτοὶ οἴεσθαι 

ópuotot ἡμῖν εἶναι τὸ πλῆθος τῶν νεῶν χαὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ 

ἴσου παρεσχευάσαντο᾽ ἔπειτα ᾧ μάλιστα πιστεύοντες 
προσέρχονται, ὡς πρόσηκοῦ σφίσιν ἀνδρείοις εἰναι, οὐ 
δι’ ἄλλο τι θαρσοῦσιν ἢ διὰ τὴν ἐν τῷ πεζῷ ἐμπειρίαν 

τὰ πλείω χατορθοῦντες, καὶ οἴονται σφίσι χαὶ ἐν τῷ 
eo 7 N 5 , ry" 9 5 D 7 

ναυτικῷ ποιήσειν τὸ αὐτό. (3) To δ᾽ ἐκ τοῦ διχαίου 
ἡμῖν μᾶλλον νῦν περιέσται, ε εἴπερ χαὶ τούτοις ἐν ἐχείνῳ, 

ἐπεὶ εὐψυχίᾳ γε οὐδὲν προφέ ἔρουσιν, τῷ δὲ ἑχάτεροί τι 
ἐμπειρότεροι εἶναι ̓ θρασύτεροί ἐ ἐσμεν. (4) Λαχεδαιμό- 
νιοί τε ἡγούμενοι τῶν μαχῶν διὰ τὴν σφετέραν δόξαν 

ἄκοντας προσάγουσι τοὺς πολλοὺς ἐς τὸν χίνδυνον, ἐπεὶ 

οὖχ ἄν ποτε ἐπεχείρησαν ἡσσηθέντες παρὰ πολὺ αὖθις 

ναυμαχεῖν. (5) Μὴ δὴ αὐτῶν τὴν τόλμαν δείσητε. 
t , 

Πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐχείνοις πλέω φόδον παρέχετε καὶ πιστό- 

τερον χατά τε τὸ προνενιχηχέναι καὶ ὅτι οὐχ ἂν ἡγοῦν- 
M Pp /, Jv m Ἁ εἶ , 

ται μὴ μέλλοντάς τι ἄξιον τοῦ παρὰ πολὺ πράξειν 

ἀνθίστασθαι ὑμᾶς. (6) Ἀντίπαλοι μὲν γὰρ οἱ πλείους, 

ὥσπερ οὗτοι, τῇ δυνάμει τὸ πλέον πίσυνοι ἢ τῇ γνώμη 
4 € : ,5 e c ^ / τ ν Ρ] ἐπέρχονται" οἵ δ᾽ Ex πολλῷ ὑποδεεστέρων, xat ἅμα οὐχ 

ἀνχγχαζόμενοι, μέγα τι τῆς διανοίας τὸ βέδαιον ἔχοντες 
ἀντιτολμῶσιν. Ἃ λογιζόμενοι οὗτοι τῷ οὐχ εἰχότι 

πλέον πεφόδηνται ἡμᾶς ἢ τῇ χατὰ λόγον παρασχευῇ. 
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iud, quod imparatos tunc vos offenderunt. (6) Adest vo- 

bis autem insuper multitudo navium et quod praesentibus 

gravis armaturz militibus in regione socia navale proelium 

estis commissuri ; plerumque vero victoria penes illos est, 

qui sunt et numero superiores et melius instructi. (7) Quam- 

obrem nihil prorsus reperimus, cur credibile sit nos of- 

fensuros. Et quaecunque ante peccavimus , nunc hzec ipsa 

emendata disciplinam praebebunt. (8) Fidenti igitur animo 

οἱ gubernatores et nautze pro se quisque sequamini , locum 

non deserentes, quacunque imperatum fuerit. (9) Supe- 

rioribus vero ducibus nos non deterius impetus commodita- 

tem parabimus ; neque cuiquam occasionem praebebimus, ut 

sitignavus. Quod si quis voluerit, is debitis pcenis afficie- 

tur; fortes autem praemiis virtute dignis ornabuntur. » 

LXXXVIHI. His igitur verbis duces Peloponnesiorum 

suis militibus animos addiderunt. Phormio vero, timens 

et ipse suorum militum formidinem, et animadvertens eos 

concilia inter se habentes classis hostilis multitudinem for- 

midare, volebat illis convocatis animos addere , et in prze- 

sentia adhortari. (2) Nam ante quidem illis semper dicebat, 
et ita animos illorum przeparabat , nullum esse tantum na- 

vium numerum, cujus, si contra ipsos veniret, impetus 

ipsis non esset sustinendus; el ipsi milites jampridem hanc 

opinionem animis conceperant, ut, quia Athenienses essent, 

cum nulla quantumvis ingenti Peloponnesiorum classe pu- 

gnam detrectarent. (3) Tunc vero cernens eos, propter 

presentiam hostis, qui erat in ipsorum conspectu , animo 

debilitatos , eos commonefacere voluit , ut fidentem animum 

haberent, et convocatis Atheniensibus hanc orationem ha-- 
buit : 

LXXXIX. « Quum vos animadvertam, viri milites, ho 

stium multitudinem pertimescere, convocavi , quia non cen- 

seo extimescenda quae minime sunt horrenda. (2) Hi enim 

primum quidem , quod a nobis ante victi sunt ipsique se 

nobis non opinantur pares, hunc navium numerum, nec 

cqualem compararunt. Deinde, quo potissimum freti 

contra nos tendunt, quasi fortitudo ad ipsos solos pertineat, 

nullam aliam ob causam audaces sunt , nisi quod ob pugna 

pedestris peritiam pleraque feliciter gerant, et eam sibi 

putant etiam in rebus nauticis idem prastaturam. (3) Sed 

hoc merito nostrum potius commodum nunc erit , quando et 

horum est in illo genere, quoniam animi quidem prestan- 

tia nequaquam excellunt, et hoc utrique, quod in aliqua re 

majorem peritiam habemus, sumus audaciores. (4) Pra- 

terea Lacedzmonii, qui sociis praesunt , suce gloriae causa 

plerosque in hoc periculum invitos adducunt; non enim 

temptassent, postquam longe inferiores discesserunt , rur- 

sus navale proelium committere. (5) lllorum igitur auda- 

ciam ne formidetis. Multo enim vos majorem illis terrorem 

atque certiorem incutitis, tum quia eos jam ante vicistis, 

tum etiam quia putant vos contra se non staturos, nisi fa- 

cinus aliquod maxime memorabile facere decreveritis. (6) 
Nam adversarii, qui numero sunt superiores , ut isti, viri- 

bus magis quam consilio freti hostem invadunt ; qui vero 

&unt copiis longe inferiores, et qui simul non coguntur, 

magnam quandam animi firmitatem habentes adversus ho- 

stem ire audent. Οὐδ quum isti considerent, magis nos 

formidant ob id , quod przeter rationem facimus , quam ob 
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(7 7) Πολλὰ δὲ καὶ στρατόπεδα ἤδη ἔπεσεν ὑπ᾽ ἐλασσόνων 

τῇ ἀπειρίᾳ, ἔστι δὲ ἃ καὶ τῇ ἀτολμίᾳ᾽ ὧν οὐδετέρου 

ἡμεῖς νῦν μετέχομεν. (8) Τὸν δὲ ἀγῶνα οὐχ ἐν τῷ 

χόλπῳ ἑ ἑχὼν εἶναι ποιήσομαι; 000 ἐσπλεύσομαι ἐ ἐς αὐτόν. 

Ὁρῶ γὰρ ὅτι πρὸς πολλὰς vac ἀνεπιστήμονας ὀλίγαις 

ναυσὶν ἐμπείροις καὶ ἄ ἀβεῖνον πλεούσαις ἣ στενοχωρία 

οὐ ξυμφέρει. Οὔτε γὰρ ἂν ἐπιπλεύσειέ τις ὡς χρὴ ἐς 

ἐμθολὴν μὴ & ἔχων τὴν πρόοψιν τῶν πολεμίων Ex πολλοῦ, 

οὔτ᾽ ἂν ἀποχωρήσειεν ἐν δέοντι πιεζόμινος " διέκπλοι τε 

οὐχ εἰσὶν οὐδ᾽ ἀναστροφαί, ἅπερ νεῶν ἄμεινον πλεουσῶν 

ἔργα ἐστίν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἂν εἴη τὴν ναυμα χίαν πεζομα- 

χίαν χαθίστασθαι, χαὶ ἐν τούτῳ oi ἱ πλείους νῆες χρείο- 

σους γίγνονται. (9) Τούτων μὲν οὖν ἐγὼ ἕξω τὴν πρό- 
νοιαν χατὰ τὸ δυνατόν" ὑμεῖς δὲ εὔταχτοι παρὰ ταῖς τε 

, 7 

ναυσὶ μένοντες τά τε παραγγελλόμενα ὀξέως δέχεσθε, 
ἄλλως τε xa δι᾽ ὀλίγου τὴς ἐφορμήσεως οὔσης, xa ἐν τῷ 
ἔργῳ χόσμον χαὶ σιγὴν περὶ πλείστου ἤγεῖσθε, ὃ ἔς τε 

τὰ — τῶν πολεμιχῶν ξυμφέρει. χαὶ ναυμαχίᾳ οὐχ 

ἥχιστα, ἀμύνασθε δὲ τούσδε ἀξίως τῶν ποοειργασμένων. 
(10) Ὃ δὲ ἀγὼν μέγας ὑμῖν, ἢ καταλῦσαι Πελοποννη- 

σίων τὴν ἐλπίδα τοῦ ναυτικοῦ, ἢ ἐγγυτέρω καταστῆσαι 

᾿Αθηναίοις τὸν φόδον περὶ τῆς θαλάσσης. (v) Ἄναμι- 

υανήσχω δ᾽ αὖ ὑμᾶς ὅτι νενικήκατε αὐτῶν τοὺς πολλούς" 

ἡσσημένων δὲ ἀνδρῶν οὐχ ἐθέλουσιν αἱ γνῶμαι πρὸς 

τοὺς αὐτοὺς χινδύνους ὅμοῖαι εἶναι. » 

XC. Τοιαῦτα δὲ xoi ὃ Φορμίων παρεκελεύετο. Of 

δὲ ἸΠελοποννήσιοι, ἐπειδὴ αὐτοῖς ot ᾿Αθηναῖοι οὐχ ἐπέ- 
πλεον ἐς τὸν χόλπον χαὶ τὰ στενά, βουλόμενοι ἄχοντας 

ἔσ προαγαγεῖν αὐτούς, ἀναγόμενοι ἅμα ἕῳ ἔπλεον. 
/ e .“- τ 

ἐπὶ τεσσάρων ταξάμενοι τὰς ναῦς, ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν γῆν 
ἔσω ἐπὶ τοῦ χόλπου, δεξιῷ χέρα ἡγουμένῳ. ὥσπερ χαὶ 

5 ? 1 dn γουμ, ap it 
eX, Ἢ f y X «^ 5» c0 » y A » ὥρμουν: (9) ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ εἴχοσι ἔταξαν τὰς ἄριστα 

πλεούσας, ὅπως εἰ ἄρα νομίσας ἐπὶ τὴν Ναύπαχτον 
5 N 3-4 7 M SEN z ων , 

αὐτοὺς πλεῖν ὃ Φορμίων xat αὐτὸς ἐπιδοηθῶν ταύτη 

παραπλέοι, μὴ διαφύγοιεν πλέοντα τὸν ἐπίπλουν σφῶν 
ot Ἀθηναῖοι ἔ ὃ ἑαυτῶν χέ χλλ᾽ αὖ i νῇ ἡναῖοι ἔξω τοῦ ἑαυτῶν χέρως, ἀλλ᾽ αὗται o νῆες 

περιχλήσειαν. (3) Ὁ δὲ, ὅπερ ἐχεῖνοι προσεδέχοντο, 

φοδηθεὶς περὶ τῷ χωρίῳ ἐρήμῳ ὄντι, ὡς ἑώρα ἀναγο- 
7 E / » M M ΝᾺ » / 

μένους αὐτούς, ἄχων x«t χατὰ σπουδὴν ἐμόιδάσας 
Y M M co A ' e co / 

ἔπλει παρὰ τὴν γῆν" xat ὃ πεζὸς ἅμα τῶν Μεσσηνίων 

παρεδοήθει. (4) Ἰδόντες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι xac 
, 33S / / Nc 9r » 2 N es 

μίαν ἐπὶ χέρως παραπλέοντας καὶ ἤδη ὄντας ἐντὸς τοῦ 

χόλπου τε χαὶ πρὸς τῇ Y7, ὅπερ ἐδούλοντο μάλιστα, 
ἀπὸ σημείου ἑνὸς ἄφνω ἐπιστρέψαντες τὰς um μετω- 

πηδὸν ἔπλεον, ὡς εἶχε τάχους ἕκαστος, ἐπὶ τοὺς Ἀθη- 

γαίους, xai ἤλπιζον πάσας τὰς ναῦς ἀπολήψεσθαι. 

(5) Τῶν δὲ ἕνδεκα μὲν αἴπερ ἡ τοὐντοῦ ὑπεχφεύγουσι τὸ 

χέρας τῶν [Πελοποννησίων xoi τὴν ἐπιστροφὴν ἐς τὴν 

εὐρυχωρίαν" τὰς δὲ ἄλλας ἐπικαταλαδόντες ἐξέωσάν τε 

πρὸς τὴν γὴν ὑποφευγούσας xoi διέφθειραν, ἄνδρας τε 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέχτειναν ὅσοι u3 ἐξένευσαν αὐτῶν. 

SM ao Ed ' » NA e / / 
(6) Καὶ τῶν νεῶν τινὰς ἀναδούμενοι εἵλκον χενάς, μίαν 
δὲ αὐτοῖς ἀνδράσιν εἷλον τὰς δέ τινας οἱ Μεσσήνιοι 

88 --- 90. 95 

justum apparatum. (7) Multi autem exercitus jam ἃ mino- 

ribus , propter imperitiam, nonnulli etiam propter ignaviam 

jam profligati sunt, a quo utroque vitio nos nunc alieni su- 

mus. (8) Proelium vero in sinu mea sponte non commit- 

tam, nec in eum navigabo. "Video enim angustias non 

conducere paucis navibus peritis et agilioribus adversus 

multas naves imperitas. Nec enim quisquam invehi possit 

ad impressionem rostro faciendam ita ut oportet, nisi e lon- 

ginquo hostes in conspectu habeat, neque, si prematur, 

commode se subducere queat. Neque per mediam classem 

percurrendi, aut recurrendi, facultas uHa datur, quce na- 

vium agiliorum sunt opera , sed pro navali prolio pedestre 

fieri necesse fuerit, et in hoc major navium numerus me- 

liore conditione pugnat. (9) Sed harum igitur rerum curam 

ego pro virili parte provide geram. Vos vero ordinem 

servantes et apud naves remanentes acriter attendite ad 

imperata, presertim quum hostium stationes non longe absint, 

et in ipso prelio militarem disciplinam et silentium plu- 

rimi facite; haec enim quum alibi plerumque in rebus belli- 

cis, tum vero praecipue in pugna navali conducunt; istosque 

ut dignum est rebus ante gestis propulsate. (10)Magnum 

aulem certamen vobis , aut omnem maritimae poltenticze spem 

Peloponnesiis eripere, aut propiorem de mari metum Athe- 

niensibus admovere. (11) Illud etiam vobis in memoriam re- 

voco, plurimos eorum a vobis jam superatos esse; virorum 
vero , qui semel victi sunt , animi eadem pericula pari auda- 

cia subire non solent. » 

XC. Hujusmodi verbis et ipse Phormio suos adhorta- 

batur. Peloponnesii vero, postquam Athenienses non pro- 

cedebant contra ipsos in sinum et angustias , quum eos invi- 

tos in sinum producere vellent, statim primo diluculo in- 

structa classe in ordines, quorum singuli quaternas naves 

habebant, portu solventes, secundum suam terram intror- 

sum sinum versus navigare cceperunt, dextro cornu proce- 

dente, sicut etiam in statione erant. (2) In hoc autem 

cornu viginti naves maximzee celeritatis constituerunt, ut, 

si forte Phormio, ratus eos Naupactum versus tendere, 

ipse quoque opem laturus hac proeternavigaret , Athenien- 

ses paratam suarum navium impressionem extra suum cornu 

praetervehendo vitare non possent, sed hae naves eos inter- 

cluderent. (3)llle vero , id quod illi exspectabant, metuens 

oppido preesidiis nudato, postquam vidit. eos navigantes , 

invitus, et festinanter militibus in naves impositis oram 

maritimam legebat ; et simul etiam Messeniorum peditatus 

oram maritimam secutus aderat, ut suis opem ferret, (4) 

Peloponnesii vero , quum eos singulis navibus longo agmine 

preter navigare et jam intra sinum et prope terram esse 

vidissent, id quod maxime cupiebant, uno omnibus signo 

repente dato naves convertentes, proris adversis in Athenien- 

ses ferri coeperunt, quanta maxima celeritate quisque pote- 

rat, omnesque naves se intercepturos sperabant. (5) At 
illarum undecim quidem qua praecedebant , Peloponnesio- 

rum cornu et conversionem vitantes , in apertum mare fu- 

gerunt; sed reliquas assecuti sunt, et fugientes ad terram 

compulerunt, et corruperunt, militesque Atheniensium , 

quotquot ex illis non enataverunt, interfecerunt. (6) Et 

nonnullas harum navium ex suis religantes vacuas trahe- 

bant; unam vero cum ipsis viris ceperunt ; nonnullas etiam 

παραδοηθήσαντες χαὶ ἐπεσθαίνοντες ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐς | Messenii , subsidium ferentes , et cum ipsis armis in mare 



96 

τὴν θάλασσαν xai ἐπιύάντες, ἀπὸ τῶν χαταστρωμά- 
y 

των μαχόμενοι ἀφείλοντο ἑλκομένας ἤδη. 

ΧΕΙ. Ταύτη μὲν οὖν οἱ Πελοποννήσιοι ἐχράτουν τε 
Ac Y 5 Ἁ c5 € Ao, co , 

xo ἔφθειραν τὰς ᾿Αττικὰς ναῦς ai δὲ elxoct γῆες αὐ- 

τῶν αἱ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως ἐδίωχον τὰς ἕνδενα ναῦς 

τῶν ᾿Αθηναίων αἵπερ ὑπεξέφυγον τὴν ἐπιστροφὴν ἐς 

τὴν εὐρυχωρίαν. Καὶ φθάνουσιν αὐτοὺς πλὴν μιᾶς νεὼς 

προχαταφυγοῦσαι ἐς τὴν Ναύπαχτον, καὶ ἴσχουσαι ἀν - 

τίπρωροι κατὰ Ἀπολλώνιον παρεσχευάζοντο ἀμυνού-- 
ΩΣ E εἶ 

μενοι, ἣν ἐς τὴν γῆν ἐπὶ σφᾶς πλέωσιν. (9) Οἱ δὲ 
ei , / € 

παραγενόμενοι ὕστερον ἐπαιώνιζόν τε ἅμα πλέοντες ὡς 
τ c X / 

γενιχηχότες, xot τὴν μίαν ναῦν τῶν ᾿Αθηναίων τὴν ὑπό- 
λοιπὸν ἐδίωχε Λευχκαδία ναῦς μία πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων. 

(3) ΓἜτυχε δὲ δλκὰς δρμοῦσα μετέωρος, περὶ ἣν ἣ Ἂτ- 
DU hu ͵ 

τικὴ ναῦς φθάσασα τῇ Λευχαδία διωχούση ἐμόδάλλει μέ- 

cv xo χαταδύει. (4) Τοῖς μὲν οὖν Πελοποννησίοις γενο- 
, / 

μένου τούτου ἀπροσδοχήτου τε xoi παρὰ λόγον qó6oc 

ἐμπίπτει" χαὶ ἅμα ἀτάκτως διώχοντες διὰ τὸ χρατεῖν 
αἷ μέν τινες τῶν νεῶν χκαθεῖσαι τὰς χώπας ἐπέστησαν 

τοῦ πλοῦ, ἀξύμφορον δρῶντες πρὸς τὴν ἐξ ὀλίγου ἀν- 

τεξόρμησιν, βουλόμενοι τὰς πλείους περιμεῖναι, αἵ δὲ 

xa ἐς βράχεα ἀπειρίᾳ χωρίων ὦχειλαν. 
H ms , 

XCII. Τοὺς δ᾽ ᾿Αθηναίους ἰδόντας ταῦτα γιγνόμενα 
, A SETS TUN L4 5 » 

θάρσος τε ἔλαδεν, καὶ ἀπὸ ἑνὸς χελεύματος ἐμδοήσαν-- 

τες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥρμησαν. Οἱ δὲ διὰ τὰ ὑπάρχοντα 
e , X 

ἁμαρτήματα xoi τὴν παροῦσαν ἀταξίαν ὀλίγον μὲν 
, 3, χρόνον ὑπέμειναν, ἔπειτα δὲ ἐτράποντο ἐς τὸν II&voo- 

[ἢ ΡῚ / "E 8 , δὲ € μον, ὅθενπερ ἀνηγάγοντο. (2) Εἰπιδιώχοντες δὲ οἵ 
e ec 3j 

Ἀθηναῖοι τάς τε ἐγγὺς οὔσας μάλιστα ναῦς £Aa6ov ἕξ 

xal τὰς ἑαυτῶν ἀφείλοντο, ἃς ἐχεῖνοι πρὸς τῇ γῇ δια- 

φθείραντες τὸ πρῶτον ἀνεδήσαντο" ἄνδρας τε τοὺς μὲν 

ἀπέχτειναν, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν. (3) ᾿Επὶ δὲ τῆς 
Λευχκαδίας νεώς, ἣ περὶ τὴν ὁλκάδα κατέδυ, Τιμοχρά- 
τῆς ὃ Λαχεδαιμόνιος πλέων, ὡς ἣ ναῦς διεφθείρετο, 
“ Pra À 5 N J δὶ ἔσφαξεν ἑαυτόν, καὶ ἐξέπεσεν ἐς τὸν Ναυπαχτίων λι-- 
μένα. — (4) ᾿Αναχωρήσαντες δὲ oi ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον 
ἔστησαν, ὅθεν ἀναγόμενοι ἐκράτησαν xol τοὺς νεχροὺς 
χαὶ τὰ ναυάγια ὅσα πρὸς τῇ ἑαυτῶν ἦν ἀνείλοντο, χαὶ 
τοῖς ἐναντίοις τὰ ἐχείνων ὑπόσπονδα ἀπέδοσαν. (5) 

ἼἙστησαν δὲ xoi oi Πελοποννήσιοι τροπαῖον ὡς νενι- 
χηχότες, τῆς τροπῆς, ἃς πρὸς τῇ γὴ ναῦς διέφθειραν * 

ἃ, ΤΥ Ξ τ 5) ἢ $3 S o€Cqyq/ τ 
x«i ἥνπερ ἔλαδον ναῦν, ἀνέθεσαν ἐπὶ τὸ Ῥίον τὸ 

᾿Ἀχαϊχὸν παρὰ τὸ τροπαῖον. (6) Mev& δὲ ταῦτα φο- 
δούμενοι τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων βοήθειαν ὑπὸ νύχτα 
, y 5 , ἈΝ - ^ J /, 

ἐσέπλευσαν ἐς χόλπον τὸν Κρισαῖον xot Κόρινθον παν- 

τες πλὴν Λευχαδίων. (7) Καὶ οἱ ἐκ τῆς Κρήτης 
᾿Αθηναῖοι ταῖς εἴχοσι ναυσίν, αἷς ἔδει πρὸ τῆς ναυμα-- 
2 e J / , λλῷ er 
χίας τῷ Φορμίωνι παραγενέσθαι, οὐ πολλῷ ὕστερον 

τῆς ἀναχωρήσεως τῶν νεῶν ἀφιχνοῦνται ἐς τὴν Ναύ- 
παχτον. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

XCIIT. Πρὶν δὲ διαλῦσαι τὸ ἐς Κόρινθόν τε xol 

τὸν Κρισαῖον χόλπον ἀναχωρῆσαν γαυτιχόν, ὃ Κνῆμος 

χαὶ ὃ Βρασίδας xat οἱ ἄλλοι ἄρχοντες τῶν Πελοποννη- 

σίων ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος ἐδούλοντο διδαξάντων 
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ingressi , conscenderunt , et ex earum tabulatis pugnantes , 

hostibus , qui eas jam trahebant , eripuerunt. 

XCI. Hac igitur parte Peloponnesii victores erant, et 
Alticas naves corruperunt; viginti autem eorum naves, 
qua in dextro cornu collocate fuerant, undecim Atheni- 
ensium naves persequebantur, quae navium conversionem 
vitantes in apertum mare fugerant. Et illic Naupactum 
fuga se recipientes, praeler unam, hostem prevertunt , 
quumque ad Apollinis fanum appulissent , proris contra ho- 
Stes versis sese ad vim propulsandam accingebant, si illi 
ad terram contra se venirent. (2) Illi vero quum paulo post 
advenissent, inter navigandum paeana canebant tamquam 
victores, et unam Atheniensium navem , quse reliqua erat , 
una Leucadia navis, ceteras longe antecedens, inseque- 
batur. (3) Forte autem navis oneraria aliquantum procul 
a portu stabat ad ancoras, circa quam Altica navis occa- 
sione precepta in mediam Leucadiam persequentem in- 
currit, eamque demergit. (4) Peloponnesiis autem quum 
haec res ex improviso et przeter omnem exspectationem ac- 
cidisset , metus incessit; et simul, quia non servatis ordi- 
nibus hostem persequebantur, quod jam victores essent , 
nonnulle naves demissis remis navigationis cursum inhi- 
buerant, rem non commodam facientes in tanta hostilis sta- 
tionis propinquitate, propterea quod majorem navium nu- 
merum opperiri volebant; alie vero etiam propter loci 
imperitiam in brevia impegerant. 

XCII. Athenienses autem , quum hzc fieri vidissent , au 

dacia subiit, signoque simul omnibus dato et clamore sub- 

lato in eos impressionem fecerunt. Illi vero, quum pro- 

pter superiora peccata , tum etiam propter praesentem rerum 

omnium confusionem , paulisper quidem hostium impetum 

sustinuerunt, deinde vero terga dantes Panormum redie- 

runt, unde solverant. (2) Athenienses vero eos insecuti 

ceperunt sex naves , qude maxime propinquae erant, et suas 

recuperarunt , quas illi ad terram primum corruptas religa- 

verant; hominum autem alios quidem interfecerunt, alios 

vero etiam vivos ceperunt. (3) In Leucadia vero navi, quae 

circa onerariam est depressa, Timocrates Lacedaemonius 

vehebatur, et quum navis perderetur, gladio se transegit, 

et in Naupactiorum portum est delatus. (4) Athenienses 

autem reversi tropzeum ibi statuerunt, unde profecti vice- 

runt; et cadavera naviumque fractarum fabulas, quoe ad 

ipsorum oram delatae erant , susceperunt, hostibusque sua, 

interposita fide publica, reddiderunt. (5) Statuerunt autem 

Peloponnesii quoque tropaeum tanquam victores, ob naves 

fugatas , quas ad terram corruperant ; et navem , quam cepe- 

rant, in Achaico Rhio juxta tropaeum deo consecrarunt. /6) 

Postea vero veriti , ne auxilia ab Atheniensibus inissa super- 

venirent, noctu in Criseum sinum Corinthumque omnes 

preter Leucadios vela fecerunt. (7) Et Athenienses ex 

Creta venientes cum viginti navibus, quas ante pugnam 

Phormioni adesse oportuerat, non multum post navium 

discessum Naupactum appellunt. Atque haec sestas finieba- 

tur. 

XCIHI. Prius tamen quam classis, qua& ad Corinthum 

et in Criseum sinum recesserat, domum dimitterent , 

Cnemus et Brasidas et ceteri Peloponnesiorum duces in- 

eunte hieme volebant, a Megarensibus hoc edocti, Piraceum 
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Μεγαρέων ἀποπειρᾶσαι τοῦ Πειραιῶς τοῦ λιμένος τῶν 

Ἀθηναίων - ἦν δὲ ἀφύλαχτος xo ἄκληστος εἰκότως διὰ 

τὸ ἐπικρατεῖν πολὺ τῷ ναυτιχῷ. — (2) Ἔδόχει δὲ λα-- 

βόντα τῶν ναυτῶν ἕχαστον τὴν χώπην χαὶ τὸ ὑπηρέσιον 

xal τὸν τροπωτῆρα πεζῇ ἰέναι Ex Κορίνθου ἐπὶ τὴν 
πρὸς ᾿Αθήνας θάλασσαν, xai ἀφικομένους χατὰ τάχος 

ἐς ; Μέγαρα, χαθελχύσαντας ἐχ Νισαίας τοῦ γεωρίου αὖ-- 

τῶν τεσσαράχοντα ναῦς «i ἔτυχον αὐτόθι οὖσαι, πλεῦ- 

σαι εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ (3) οὔτε γὰρ ναυτιχὸν ἦν 
προφυλάσσον ἐν αὐτῷ οὐδὲν οὔτε προσδοχία οὐδεμία 
μὴ ἄν ποτε οἱ πολέμιοι ἐξαπιναίως οὕτως ἐπιπλεύσειαν, 

ἐπεὶ οὔτ᾽ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς τολμῆσαι ἂν καθ᾽ ἡσυχίαν, 

ὀὔτ᾽ εἰ διενοοῦντο, μὴ οὐκ àv προχισθέσθαι. (4) Ὡς 
δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐχώρουν εὐθύς" χαὶ ἀφικόμενοι 

νυχτὸς xal χαθελχύσαντες ἐχ τῆς Νισαίας τὰς ναῦς 
y SX A MM ^ , 7 d ^ c 

ἔπλεον ἐπὶ μὲν τὸν Πειραιᾶ οὐχέτι, ὥσπερ διενοοῦντο, 
χαταδείσαντες τὸν χίνδυνον (καί τις καὶ ἄνεμος λέγε- 
ται αὐτοὺς κωλῦσαι), Σαλαμῖνος τὸ ἀχρω- 

τήριον τὸ πρὸς Μέγαρα δρῶν xal φρούριον ἐπ᾽ αὐτοῦ 

ἦν χαὶ νεῶν τριῶν φυλαχὴ τοῦ μὴ ἐσπλεῖν Μεγαρεῦσι 

μηδ᾽ ἐχπλεῖν μηδέν. "TQ τε φρουρίῳ προσέδαλον xoi 
Ἁ » ^ , / 7 Μ ee 

τὰς τριήρεις ἀφείλχυσαν χενάς, τήν τε ἄλλην Σαλαμῖνα 

ἀπροσδοχήτοις ἐπιπεσόντες ἐπόρθουν. 
XCIV. Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας φρυχτοί τε ἤροντο πο- 

λέμιοι καὶ ἔχπληξις ἐγένετο oue: Wc τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον ἐλάσσων. Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει ἐς τὸν 

Πειραιᾶ ᾧοντο τοὺς πολεμίους ἐσπεπλευχέναι ἤδη, 

oi δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ τήν τε Σαλαμῖνα ἡρῆσθαι ἐνόμι- 
^ ; b ec ci 5 9 » 5; / [7/4 to 

ζον καὶ παρὰ σφᾶς ὅσον οὐχ ἐσπλεῖν αὐτούς. ὅπερ ἄν, 
εἰ ἐδουλήθησαν μὴ κατοχνῆσαι, δαδίως ἂν ἐγένετο xoà ἤθησαν μὴ σαι, ῥᾳδίως ἂν ἐγένετο καὶ 

, b » 3 vg 7 SN [A 

οὐκ ἂν ἄνεμος ἐχώλυσεν. (2) βοηθήσαντες δὲ ἅμ 
ἡμέρα. πανδημεὶ οἱ ̓ Αθηναῖοι ἐς τὸν ΠΠειραιᾷ ναῦ μέρᾳ ἡμεὶ ὁ ἡναῖοι ἐς τὸν ΠΠειραιδὰ ναῦς τε 

χαθεΐλχον, xat ἐσόάντες κατὰ σπουδὴν χαὶ πολλῷ 0o- 

ρύδῳ ταῖς μὲν ναυσὶν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα ἔπλεον, τῷ 
πεζῷ δὲ φυλαχὰς τοῦ Πειραιῶς καθίσταντο. (3) Οἱ δὲ 

Πελοποννήσιοι ὡς ἤσθοντο τὴν βούθειαν, χαταδραμόν- 
τες τῆς Σαλαμῖνος τὰ πολλὰ xol ἀνθρώπους χαὶ λείαν 

λαύόντες χαὶ τὰς τρεὶς ναῦς ἐχ τοῦ Βουδόρου τοῦ φρου- 

ρίου χατὰ τάχος ἐπὶ τὴς Νισαίας ἔπλεον - ἔστι γὰρ ὅ 
τι χαὶ αἵ νῆες αὐτοὺς διὰ / póvou χαθελχυσθεῖσαι xol 

οὐδὲν στέγουσαι ἐφόθουν. ᾿ΑΑφικόμενοι δὲ ἐς τὰ Μέ- 
/ LA cC 4 e) / un 

yepe πᾶλιν ἐπὶ τῆς Κορίνθου ἀπεχώρησαν πεζῇ (4) 

Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι καταλαθόντες πρὸς τῇ Σαλαμῖνι 

7g 
ἐπὶ δὲ τῆς 

ἀπέπλευσαν χαὶ αὐτοί, χαὶ μετὰ τοῦτο φυλαχὴν ἅμα 

τοῦ Πειραιῶς μᾶλλον τὸ λοιπὸν ἐποιοῦντο λιμένων τε 
χλήσει καὶ τῇ ἄλλη ἐπιμελείᾳ. 

XCV. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, τοῦ χειμῶνος 

τούτου ἀρχομένου, Σιτάλχης ὃ Τ ήρεω ᾿Οδρύσης Θρα- 

χῶν βασιλεὺς ἐ ἐστράτευσεν ἐπὶ Περδίκκαν τὸν Αλεξάν- 

ὅρου Μακεδονίας βασιλέα χαὶ ἐπὶ Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ 

Θράκης, ὃ δύο ὑποσχέσεις τὴν μὲν βουλόμενος d ἀναπρᾶξαι, 

τὴν δὲ αὐτὸς ἀποδοῦναι. (2) Ὅ τε γὰρ Περδίκκας αὐτῷ 

ὑποσχόμενος, εἰ ᾿Αθηναίοις τε διαλλάξειεν ἑαυτὸν xac 

ἀρχὰς τῷ πολέμῳ πιεζόμενον καὶ Φίλιππον τὸν ἀδελφὸν 
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Atheniensium portum temptare ; erat autem neque custodi- 

tus neque clausus, ut par erat, quum Athenienses classe 

longe superiores essent. (2) Placebat autem ut singuli nautae 

cum singulis remis et singulis pulvinis , quos sibi remigan- 

tibus substernerent , et cum singulis strupis Corintho pedi- 

bus irent ad mare, quod Athenas spectat , atque illinc Me- 

gara quam celerrime profecti, deductis ex Nisaea , illorum 

navali , quadraginta navibus , que illic erant, confestim in 

Pirceeum navigarent; (3) nec enim in eo ulla classis erat , 

qui pro portu excubias ageret, nec ulla prorsus erat su- 

spicio, ne quando hostes repente sic infesta classe eo ven- 

turi essent; quippe neque aperte hoc ausuros per otium, 

neque, si in animum inducerent, se non praesensuros. (4) 

Postquam autem hoc ipsis placitum est, statim etiam dis- 

cedebant, quumque noctu advenissent, et naves ex Nisca 

deduxissent, in Pirdeeum quidem non amplius navigabant , 

quemadmodum in animo habebant, periculum formidantes, 

(quanquam quidam etiam ventus eos impedivisse fertur), 

sed ad Salaminis promontorium , quod Megara spectat ; ibi 

autem erat propugnaculum triumque navium presidium , ne 

quid Megarensibus importaretur, neve quid exportaretur. 

Hoc propugnaculum adorti sunt et triremes vacuas deduxe- 

runt et celeram Salaminem ex improviso aggressi diripie- 
bant. 

XCIV. Sed Athenas versus ignes, quibus hostium ad- 

ventus significabatur, sublati sunt et pavor incessit, quo- 

nullus in eo bello major exstitit. Nam qui in "urbe erant , 

hostes in. Pireeeum jam ingressos putabant, qui vero in Pi- 

raeeo erant, et Salaminem jam captam et hostes tantum non 

contra se venturos existimabant; quod profecto si illi ter- 

giversari noluissent , facile accidisset , neque ventus eos pro 

hibuisset. (2) Athenienses vero simul ac dies illuxit , excita 

omni civitate in Piroeeum auxilio congressi naves deducebant 

et quum eas festinanter et magno cum tumultu conscendis- 

sent , navibus quidem Salaminem petebant, peditatum vero 

in Pirzeeo relinquebant, ut ei esset presidio. (3) Pelo- 

ponnesii autem , postquam eos subsidio venire senserunt , 

magnam Salaminis partem excursionibus populali, captis 

hominibus przedaque et tribus illis navibus ex propugnaculo 

Budoro , celeriter in Nisceam se recipiebant; nonnihil enim 

et ipse naves, qua post longum temporis intervallum in 

mare deductae erant, nec aquarum vim ferre poterant, eos 

terrebant. Quum autem Megara pervenissent, Corinthum 

itinere pedestri redierunt. (4) Athenienses vero, quum 

eos ad Salaminem non amplius nacti essent , et ipsi disces- 

serunt, aique ab eo tempore Pir:eeum jam accuratius in 

posterum custodire coeperunt et portuum claustris et reli- 

qua cautione. 

CXV. Sub eadem tempora, hujus hiemis initio, Si- 

talces Odryses, Teris filius, Thracum rex, expeditionem 

fecit adversus Perdiccam, Alexandri filium, Macedonum 

regem, et Chalcidenses, qui sunt in Thracia, de duobus 

promissis alterum exacturus, alterum ipse persoluturus. 

(2) Nam Perdiccas promisso ita obstrictus, si se Athenien- 

sibus reconciliasset, a quibus initio bello premebatur, nec 

Philippum fratrem suum, eundemque hostem, in regnum 

7 
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αὐτοῦ πολέμιον ὄντα μὴ χαταγάγοι ἐπὶ βασιλεία, ἃ 
€ /t 5 5 $1 Ἐ 3L "A0; J 5 S € d 

ὑπεδέξατο οὐχ ἐπετέλει" τοῖς τε ἡναίοις αὐτὸς ὦμο 

λογήχει, ὅτε τὴν ξυμμαχίαν ἐποιεῖτο, τὸν ἐπὶ Θράκης 
Χαλχιδιχὸν πόλεμον χαταλύσειν. (8) ᾿Αμφοτέρων οὖν 

ἕνεχα τὴν ἔφοδον ἐποιεῖτο, χαὶ τὸν τε Φιλί ἵππου υἱὸν 

Ἀμύνταν ὡς ἐπὶ βασιλείᾳ τῶν Μαχεδόνων 7, ἦγε χαὶ τῶν 

Ἀθηναίων πρέσῤεις, οἵ ἔτυχον παρόντες τούτων ἕνεκα, 

xa ἡγεμόνα Ἅγνωνα" ἔδει γὰρ xat τοὺς ᾿Αθηναίους 
, : e € , 34 N ^/ 

ναυσί τε xal στρατιὰ ὡς πλείστη ἐπὶ τοὺς Χαλχιδέας 

παραγενέσθαι. 

XCVI. Ἀνίστησιν οὖν ἐχ τῶν Ὀδρυσῶν ὁρμώμε- 

νος πρῶτον μὲν τοὺς ἐντὸς. τοῦ Αἵμου τε ὄρους καὶ τῆς 

“Ῥοδόπης Θρᾷκας, ὅσων ἦρχε μέχρι θαλάσσης ἐ ἐς τὸν 

Εὐὔξεινόν τε πόντον xa τὸν “Ἑλλήσποντον, ἔ ἔπειτα τοὺς 

ὑπερόαντι Αἷμον Γέτας, χαὶ ὅσα ἄλλα μέρη ἐντὸς τοῦ 

Ἴστρου ποταμοῦ πρὸς θάλασσαν μᾶλλον τὴν τοῦ Εὐξεί- 

νου πόντου χατῴχητο᾽ εἰσὶ δ᾽ oi Γέται xat ot ταύτη 

διμοροί τε τοῖς Σχύθαις χαὶ ὁμόσχευοι, πᾶν τες ἵπποτοξό- 

ται. E 2) Παρεχάλει δὲ χαὶ τῶν ὀρεινῶν Θραχῶν πολ- 

λοὺς τῶν αὐτονόμων χαὶ μαχαιροφόρων, ol. Atot χαλοῦν- 
D e M N A 

ται, τὴν Ῥοδόπην οἱ πλεῖστοι οἰχοῦντες" χαὶ τοὺς μὲν 

ἔπε ( δ᾽ ἐθελονταὶ ξυνηχολούθουν. (8) onus ἔπειθεν, ot ελονταὶ ζυνὴ ( 

'Avtotr, δὲ xot ΤΡ ας χαὶ Λαιαίους καὶ ἄλλα € ὅσα 

ἔθνη Παιονιχὰ ὧν ἠρχεν᾽ xt ἔσχατοι τῆς 7^ ἧς οὗτοι 

ἦσαν μέχρι Γρααίων Παιόνων χαὶ τοῦ Στρυμόνος πο- 

ταμοῦ, ὃς Ex τοῦ Σκομίου ὄρους διὰ Γρααίων xot 
ι 

Λαιαίων ῥεῖ, οὗ ὡρίζετο ἣ ἀρχὴ τὰ πρὸς IIatovac αὐτο- 
[dh] r 7 ' 7 

(a) Τὰ δὲ πρὸς Γριδαλλούς, χαὶ τούτους 

δ᾽ 

νόμους ἤδη. 
αὐτονόμους, Tonpsc perso xxi "Tu xcatot: οἰχοῦσι δ᾽ 

οὗτοι πρὸς βορέαν τοῦ Σχομίου ὄρους xat παρήχρυσι 
πρὸς ἡλίου δύσιν μέχρι τοῦ Οσχίου ποταμοῦ: ῥεὶ δ᾽ οὗ- 
τος EX τοῦ ὄρους ὅθεν περ χαὶ ὃ Νέστος χαὶ ὃ "E6poc: 

ἔστι δὲ € ἐρῆμον τὸ ὄοος χαὶ μέγα, ἐχόμενον τῆς Ῥοδόπης. 

XCVII. Ἐγένετο δὲ ἢ ἀρχὴ ἡ ᾿Οδρυσῶν μέγεθος 

ἐπὶ υὲν θάλασσαν χαθήχουσα ἀπὸ Αὐδήρων πόλεως ἐς 

τὸν Εὔξεινον πόντον τὸν Hex gt Ἴστρου ποταμοῦ" αὕτη 
περίπλους ἐστὶν ἣ γῇ τὰ ξυντομώτατα, ἣν ἀεὶ χατὰ 
πρύμναν ἱστῆται τὸ πνεῦμα, νηΐ στρογγύλη τεσσαρῶν 

ν» 

ἡμερῶν καὶ ἴσων νυχτῶν᾽ 600 δὲ τὰ ξυντομώτατα ἐξ 

duas ἐς Ἴστρον ἀνὴρ εὔζωνος ἑνδεκαταῖος τελεῖ. 

. Τὰ μὲν πρὸς θάλασσαν τοσαύτη ἦν, ἐς ἤπειρον δὲ 

ἀπὸ Βυζαντίου ἐ ἐς Λαιαίους χαὶ ἐπὶ τὸν Στρυμόνα. (ταύτῃ 

γὰρ διὰ πλείστου ἀπὸ θαλάσσης ἄνω ἐγίγνετο) ἡμερῶν 

ἀνδρὶ εὐζώνῳ τριῶν χαὶ δέκα ἀνύσαι. (8) Φόρος τε 

ἐχ πάσης τῆς βαρθάρου xai τῶν ᾿λληνίδων πόλεων, 

ὅσον προσῆξαν ἐπὶ Σεύθου, ὃς ὕστερον Σιτάλχου βα- 

σιλεύσας πλεῖστον δὴ ἐ ἐποίησεν, τετραχοσίων E 

ἀργυρίου μάλιστα δύναμις, ἃ χρυσὸς. χαὶ ἄργυρος ey 

xat δῶρα οὐχ ἐλάσσω τούτων χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρου 

προσεφέρετο, χωρὶς δὲ ὅσα ὕφαντά τε xol λεῖα, χαὶ ἣ 

ἄλλη κατασχευή, xat οὐ μόνον αὐτῷ ἀλλὰ xoi toic πα- 

ραδυναστεύουσί τε χαὶ γενναίοις Ὀδρυσῶν. (4) Κατε- 
στήσαντο γὰρ τοὐναντίον τῆς Περσῶν βασιλείας τὸν 

τοῖς ἄλλοις Θραξί, λαμόάανειν μᾶλ- νόμον, ὄντ X LES ἐν xa 

| omnesque sagittarii equestres. 

etiam multos 'Thracum montanorum , qui sui juris sunt et 

| ensiferi , qui Dii vocantur, quorum maxima pars Rhodopen 
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restituisset , ea qua receperat, non praestabat ; et ipse Sital- 

ces Atheniensibus pollicitus erat, quum societatem cum ipsis 

(3) Utra- 
que igitur de causa bellum inferebat, et. Amyntam Philippi 

filium in regnum Macedonum ducebat, et cum eo legatos 

inibat, se bello Chalcidensi finem impositurum. 

Atheniensium , qui hujus rei causa tunc aderant , et Hagno- 

nem ducem ; oportebat enim Athenienses quoque cum navi- 

bus et quam maximo exercitu adversus Chaleidenses prae- 

sto esse. 

XCVI. Ab Odrysis igitur proficiscens primum qui- 

dem ex suis sedibus excitat Thraces, qui intra montem 

Haemum et Rhodopen habitant, quibus usque ad Pontum 

Euxinum, et Hellespontum imperabat ; deinde vero Getas, 

qui superato Haemo monte in ulterioribus partibus habitant , 

et quotquot alii populi cis Istrum fluvium ad Pontum Euxi- 
num magis vergentes incolebant; sunt autem Getz et qui 

regionem illam accolunt, Scythis finitimi et cultu similes, 

(2) Advocabat preterea 

incolit; atque alios quidem mercede inducebat, alii vero 

voluntarii sequebantur. (3) Excibat etiam Agrianas et 

Lae:e0s et ceteras gentes Paeonicas, quibus imperabat ; atque 

hi imperii erant ultimi , usque ad Grazeos Poeonas , et Stry- 

monem fluvium, qui ex Scomio monte per Graaeos et Laezeos 

fluit, ubi erat terminus imperii ab ea parte, quae spectat 

Peonas, qui jam sui juris sunt. (4) At ab ea parte, quae 

Triballos spectat , qui et ipsi sunt sui juris , Treres et Tilatzei 

terminabant imperium ; hi autem ad septentrionales Scomii 
montis partes habitant , et a solis occidentis partibus pertin- 

gunt usque ad Osciüm flumen; hoc autem fluit ex eodem 

monte , ex quo etiam Nestus et Hebrus ; est autem desertus 
hic mons et magnus et Rhodope junctus. 

XCVH. Fuit autem Odrysarum imperium magnitu- 

dine ad mare quidem pertingens ab urbe Abderis ad Pontum 

Euxinum, ad eam usque partem, qua Ister fluvius in ipsum 

influit ; hec ora , qua cursus compendiosissimus datur, navi 

rotunda, si ventus a puppi semper spiret, quatuor dierum 

et totidem noctium spatio potest ambiri ; itinere vero terre- 

stri, qua compendiosissimum est, ab Abderis ad Istrum vir 

expeditus intra undecim dies pervenire potest. (2) Atque 

mare quidem versus longitudo ejus haec erat; per mediter- 

ranea vero loca a Byzantio ad Laecos et ad Strymonem 

(hinc enim longissimus est a mari tractus in loca mediter- 

ranea) viator expeditus intra tredecim dies iter conficere 

potest. (3) Tributum quoque ex toto barbarorum agro et 

ex Grecis civitatibus, quod colligebatur Seuthe regnante, 

qui post Sitalcem regno potitus id maxime auxit , omni auri 

et argenti pretio ad estimationem pecuniarum revocato , 

quadringenta ferme talenta valebat; et dona non minora his 

auri et argenti offerebantur; et praeterea opera textilia acu 

picta et levia , aliaque supellex , neque ipsi soli , sed et aliis 
Odrysarum viris nobilibus , qui apud ipsum autoritate po!- 

lebant. (4) Legem enim, contra atque Persae, hanc condi- 

derunt, quae apud alios quoque Thraces moribus est reee- 

pta, ut potius accipiant, quam dent, et turpius erat, si 
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λον ἢ διδόναι, χαὶ αἴσχιον ἦν αἰτηθέντα μὴ δοῦναι 7 ἢ 

αἰτήσαντα μὴ τὐχεῖν᾽ ὅμως δὲ xarà τὸ δύνασθαι ἐπὶ 

πλέον αὐτῷ ἐχρήσαντο" οὐ γὰρ ἦν πρᾶξαι οὐδὲν μὴ δι- 

δόντα δῶρα. () Ὥστε ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἣ βασιλεία 

ἰσχύος. “Τῶν γὰρ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὅσαι μεταξὺ τοῦ 

Ἰονίου κόλπου xo τοῦ Εὐξείνου πόντου μεγίστη ἐγένετο 

xpnidetes προσόδῳ. xol τῇ ἄλλη εὐδαιμονίᾳ, 1 ἰσχύϊ δὲ 

μάχης καὶ στρατοῦ πλήθει πολὺ δευτέρα μετὰ τὴν 

Σχυθῶν. (c) ἹΓαύτη δὲ ἀδύνατα ἐξισοῦσθαι οὐχ ὅτι τὰ 

ἐν ἘΠ Εὐρώπῃ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἔθνος ἕν πρὸς ἕν 

οὐχ ἔστιν ὅ τι δυνατὸν Σχύθαις ὁμογνωμονοῦσι πᾶσιν 

ἀντιστῆναι. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐς τὴν ἄλλην εὐδουλίαν xot 

ξύνεσιν περὶ τῶν πὰ βόντων ἐς τὸν βίον ἄλλοις ὁμοιοῦνται; 

ΧΟΥΠΙ. Σιτάλκης μὲν οὖν βασιλεύων χώρας το- 

σαύτης παρεσχευάζετο τὸν στρατόν. Καὶ ἐπειδὴ αὐτῷ 

; pen ἦν, ἄρας ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Μαχεδονίχν πρῶτον 

μὲν διὰ τῆς αὑτοῦ ἀργῆς, ἔπειτα διὰ Κερκίνης ἐ ἐρήμου 

ὄρους, ὃ ἐστι μεθόριον Σίντων xoi Παιόνων. ἐπορεύετο 

δὲ δι᾿ αὐτοῦ i 680 ἣν πρότερον αὐτὸς ἐποιήσατο τεμὼν 

un ὕλην, ὅτε ἐπὶ Παίονας ἐστράτευσεν. (2) Τὸ δὲ 

ὄρος ἐξ ᾿Οδρυσῶν διιόντες ἐν δεξιᾷ μὲν εἰχον Παίονας, 

ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σίντους χαὶ Ναίδους. Διελθόντες δὲ 

αὐτὸ ἀφίκοντο ἐς Δόδηρον τὴν Παιονικήν. (3) Πορευο- 

μένῳ δὲ αὐτῷ ἀπεγίγνετο | μὲν οὐδὲν τοῦ στρατοῦ εἰ μή 

τι νόσῳ, προσεγίγνετο δέ" πολλοὶ γὰρ τῶν aücodótuny 

Θραχῶν ἀπαράχλητοι ἐ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἠχολούθουν, ὥστε τὸ 

n&y πλῆθος λέγεται οὐκ ἔλασσον πεντεχαίδεχα μυριά- 

δὼν γενέσθαι" (4) καὶ τούτου τὸ μὲν πλέον πεζὸν ἦν, 

τριτημόριον δὲ μάλιστα ἱππικόν. Τοῦ δ᾽ ἱππιχοῦ τὸ 

πλεῖστον αὐτοὶ ᾿Οδρύσαι παρείχοντο xol μετ᾽ αὐτοὺς 

Γέται. Τοῦ δὲ πεζοῦ οἱ μαχαιροφόροι μαχιμώτατοι 

μὲν ἦσαν οἱ ἐκ τῆς ἹῬοδόπης αὐτόνομοι χαταύάντες, ὃ 
δὲ ἄλλος ὅμιλος ξύμμικτος πλήθει φοδερώτατος ἠχολού- 

θει. 

XCIX. Ξυνηθροίζοντο οὖν ἐν τῇ Δοδήρῳ καὶ πᾶρε- 
σχευάζοντο, ὅπως κατὰ χορυφὴν £cÓxAoUct ἐς τὴν 

χάτω Μαχεδονίαν, ἧς ὁ Περδίκχας ἦρχεν. (2) Τῶν 
γὰρ Μαχεδόνων εἰσὶ καὶ Λυγχησταὶ καὶ ᾿Ελειμιῶται 
χαὶ ἄλλα ἔθνη ἐπάνωθεν, ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις 

χαὶ ὑπήχοα, βασιλείας δ᾽ ἔχει καθ᾽ αὑτά. (3) Τὴν δὲ 
παρὰ θάλασσαν νῦν Μακεδονίαν ᾿Αλέξανδρος ὃ Περδίχ-- 

xou πατὴρ xal of πρόγονοι αὐτοῦ, ημενίδαι τὸ ἀρχαῖον 
ὄντες ἐξ Ἄργους, πρῶτον ἐχτήσαντο καὶ ἐύασίλευσαν 

ἀναστήσαντες μάχη Ex μὲν Πιερίας Πίερας, ot ὕστε- 

ρον ὑπὸ τὸ Πάγγαιον πέραν Στρυμόνος ᾧχησαν Φά- 

γρητα xo ἄλλα χωρία (καὶ ἔτι καὶ νῦν Πιεριχὸς Hn 

χαλεῖται ἣ ὑπὸ τῷ Παγγαίῳ πρὸς θάλασσαν 15), ἐ 
δὲ τῆς Βοττίας καλουμένης Βοττιαίους, ot νῦν Sjeopot 

Χαλχιδέων οἰχοῦσιν: (4) τῆς δὲ Παιονίας παρὰ τὸν 
Ἀξιὸν ποταμὸν στενήν τινα χαθήχουσαν ἄνωθεν μέχρι 

Πέλλης καὶ θαλάσσης ἐχτήσαντο, καὶ πέραν ᾿Αξιοῦ μέ- 
χρι Στρυμόνος τὴν Μυγδονίαν χαλουμένην Ἤδῶνας 
ἐξελάσαντες νέμονται. (5) ᾿Ανέστησαν δὲ καὶ éx τῆς 
νῦν ᾿Εορδίας χαλουμένης "Eop8ouc, ὧν ot μὲν πολλοὶ 
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quis rogatus non dedisset, quam si quis non impetrasset 
id, quod petisset; verumtamen hac lege, propter poten- 
tiam, qua valebant , magis sunt usi; nihil enim a quoquam 
negotii transigi poterat sine muneribus. (5) Itaque regnum 
illud ad magnam potentiam pervenit. Nam omnium, qua 
sunt in Europa intra sinum Ionium et Pontum Euxinum , 
maximum fuit pecuniarum reditu et ceterarum rerum beata 
abundantia ; sed certandi viribus et copiarum numero Scy- 
ihafum imperio longe fuit inferius. (6) Huic enim non 
modo gentes, quce sunt in Europa, sequari nequeunt, ve- 
rum etiam in Asia si gens una uni opponatur, nulla est, 
quie Scythis universis, si concordes inter se fuerint, resi- 
βίοι valeat; nec tamen ne in alia quidem solertia et pru- 
dentia de rebus iis, quae ad vitam regendam pertinent , 
ceteris nationibus sunt similes. 

XCVIH. Sitalees igitur, quum tante regionis regnum 

obtineret , exercitum parabat. Ac postquam res ipsi parate 

erant, profectus tendebat in Macedoniam, primo quidem 

per suum regnum , deinde vero per Cercinen, montem de- 

sertum , qui inter Sintos et Paeonas est medius; iter autem 

per eum faciebat via, quam ipse succisa materia prius fe- 

cerat, quum bellum Paonibus intulit. (2) Hunc autem 

montem ex Odrysis pertranseuntes ad dextram quidem 

habebant Paeonas, ad sinistram vero Sintos et Modos. 

Quem quum pertransissent, ad Doberum Paeonicam urbem 

pervenerunt. (3) Inter viam autem nulla quidem exercitus 

pars ei decedebat, nisi forte morbo, sed accedebat ; multi 

enim ex liberis Thracibus non vocati proedoe causa seque- 

bantur, ut tota multitudo dicatur non minor centum quin- 

quaginta millibus exstitisse; (4) atque hujus quidem ma- 

jor pars erat pedestris, tertia vero ferme pars equestris. 

Maximam autem hujus equitatus partem ipsi Odrysa, et post 

eos Getze praebebant. In peditatu vero macheerophori erant 

bellicosissimi , qui suis legibus vivebant, et ex Rhodope 

descenderant; cetera vero turba permixta ob multitudinem 

maxime formidabilis sequebatur. 

XCIX. Doberum igitur omnes conveniebant et se para- 

bant, ut per montium juga descendentes irruptionem face- 

rent in inferiorem Macedoniam, qua Perdicce imperio 

parebat. (2) Nam Macedonum sunt et Lynceste et Elimiotee 

et alie gentes in locis superioribus, qua illis quidem sunt 

socie et subjectos, sed tamen regna singulae separatim ha- 

bent. (3) Hlam vero maritimam Macedoniam , qua nunc 

est, Alexander Perdicce pater et ejus majores , qui Teme- 

nide antiquitus erant , ex urbe Argis oriundi, primi posse- 

derunt, et vregnarunt, quum prius proelio superatos expu- 

lissent ex Pieria quidem Pieres, qui postea sub Pangeo 

trans Strymonem incoluerunt Phagretem et alia loca (et ad 

hoc usque tempus regio, quae sub Pangaeo jacens ad mare 

vergit, sinus Piericus appellatur), ex ea vero, qua Bottia 

vocatur, Bottio?eos, qui nunc agrum Chalcidensibus finiti- 

mum incolunt; (4) Poeonice autem secundum Axium flu- 

vium, angustam quamdam regionem a locis montanis ad 

Péllam usque et mare perlingentem possederunt; et tran 

Axium ad Strymonem usque eam, quae» Mygdonia nomina- 

tur, ejectis Edonis incolunt. (5) Ex illa etiam, quae nunc 

Eordia vocatur, ejecerunt Eordos, quorum plerique perie- 

7. 
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ἐφθάρησαν, ὕραχὺ ὃ 

ται, καὶ ἐξ Ἀλμωπίας Ἀλμῶπας. 
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£ τι αὐτῶν περὶ Φύσχαν χατῴχη- 
[ 3 

(6) Ἐχράτησαν δὲ 

χαὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ Μαχεδόνες οὗτοι, ἃ χαὶ νῦν 

ἔτι ἔχουσι, τόν τε ᾿Ανθεμοῦντα xoi ΤΓρηστωνίαν xoi 
βισαλτίαν καὶ Μαχεδόνων αὐτῶν πολλήν. Τὸ δὲ ξύμ- 
παν Ναχεδονία χαλεῖται; χαὶ Περδίκκας Ἀλεξάνδρου 
βασιλεὺς αὐτῶν n ὅτε Σιτάλχης ἐ ἐπήει. 

C. Καὶ οἱ μὲν Μαχεδόνες οὗτοι ἐπιόντος πολλοῦ 

στρατοῦ EET ὄντ ες ἀμύνεσθαι ἔς τε τὰ καρτερὰ 

χαὶ τὰ τείχη, ὅσα ἦν ἐν τῇ χώρα, ἐσεχομίσθησαν. (2) 

?Hv δὲ οὐ πολλά, ἀλλ᾽ ὕστερον Ἀρχέλαος i ὃ Περδίλικου 
υἱὸς βασιλεὺς γενόμενος τὰ νῦν ὄντα ἐν τῇ χώρα ᾧχο- 

δόμ᾽ησε xa ὁδοὺς εὐθείας ἔτεμε xol τἄλλα διεκόσμησε τά 

τε χατὰ τὸν πόλεμον ἵπποις καὶ ὅπλοις χαὶ τῇ ἄλλη πα- 
ρασχευῇ χρείσσονι ἢ ξύμπαντες ot ἄλλοι βασιλῆς ὀχτὼ οὗ 

πρὸ αὐτοῦ γενόμενοι. (8) Ὃ δὲ στρατὸς τῶν Θραχῶν 
ἐχ τῆς Δοθήρου ἐσέθαλε πρῶτον μὲν ἐς τὴν Φιλίππου 
πρότερον οὖσαν ἀρχήν, xoi εἷλεν Εἰ ἰδομένην | μὲν χατὰ 
χράτος, Γορτυνίαν δὲ xal ᾿Αταλάντην xal ἄλλα ἄττα 

χωρία διολογία διὰ τὴν ̓ Αμύντου φιλίαν προσχωροῦντα 

τοῦ Φιλίππου υἱέος παρόντος" Εὐρωπὸν δὲ ἐπολιόρχης- 

σαν μὲν, ἑλεῖν δὲ οὐχ ἐδύναντο. (4) "Ent δὲ χαὶ ἐς 

τὴν ἄλλην Μαχεδονίαν προυχώρει τὴν ἐν ἀριστερᾷ Πέλ- 
λης καὶ Κύρρου. "Eco δὲ τούτων ἐς τὴν Βοττιαίαν 

xat Πιερίαν οὐχ ἀφίκοντο, ἀλλὰ τήν τε Μυγδονίαν xoi 
r ρηστωνίαν χαὶ ᾿Ανθεμοῦντα ἐδήουν. (5) Οἱ δὲ Maxe- 
δόνες πεζῷ μὲν οὐδὲ διενοοῦντο ἀμύνεσθαι, t ἵππους. δὲ 

προσμεταπεμψάμενοι ἀπὸ τῶν ἄνω ξυμμάχων, ὅπη 

δοχοῖ, ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἐσέθαλλον ἐς τὸ BOMINES 

τῶν Θρᾳκῶν. (6) Καὶ ἣ μὲν προσπέσοιεν, οὐδεὶς ὃπέ- 
μενεν ἄνδρας ἱππέας τε ἀγαθοὺς χαὶ τεθωραχισμένους; 

ὑπὸ δὲ πλήθους περικληόμενοι αὑτοὺς πολλαπλασίῳ τῷ 

ὁμίλῳ ἐ ἐς χίνδυνον χαθίστασαν, ὥστε τέλος ἡσυχίαν ἦγον, 
οὗ νομίζοντες ἱκανοὶ εἶναι πρὸς τὸ πλέον χινδυνε 

(1.:0 δὲ Σιτάλκης πρός τ τε τὸν Περδί DOC 

motio ὧν Évexa ἐστράτευσεν, χαὶ ἐπειὸ 

jet. 

v λόγους 

δὴ oi Ἀθη- 
ré 
es 

Qo 

ναῖοι οὐ παρῆσαν ταῖς vits ἀπιστοῦντ 
um 

ἥξειν, δῶρά τε καὶ πρέσύεις ἔπεμψαν αὐτῷ, ἔς τε τ 

Χαλκιδέας xai Βοττιαίους μέρος τι τοῦ dtd πέμ.- 

(2) Καθημέ- 
αὐτοῦ περὶ τοὺς χώρους τούτους οἱ πρὸς νότον 

οἰχοῦντες Θεσσαλοὶ xo Μάγνητες xat ot ἄλλοι ὑπήχοοι 

Θεσσαλῶν xal οἱ μέχρι Θερμοπυλῶν “Ἕλληνες ἐφοδή- 
θησαν μὴ χαὶ ἐπὶ σφᾶς 6 στρατὸς χωρήσῃ, χαὶ ἐν 
παρασχευΐ ἦσαν. (3) ᾿Εφοδήθησαν ὃ δὲ χαὶ οἵ πέραν 
Στρυμόνος πρὸς βορέαν Θρᾷκες, ὅσοι πεδία εἰχον, 

Παναῖοι xol "OBóp.arot x«t Δρῶοι xat 'Δερσαῖοι * 

(4) Παρέσχε δὲ λόγον χαὶ 
τω 

J r3 A 

ἐπὶ τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων πολεμίους “λληνας, μὴ ὑπ᾽ 

πει, χαὶ τειχήρεις ποιήσας ἐδήου τὴν γῆν. 
M 

νου ὁ 

αὐτόνουοι δ᾽ εἰσὶ πάντες. 
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αὐτῶν AT asd χατὰ τὸ o eoi χαὶ ἐπὶ σφᾶς | 
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χωρήσωσιν. (5) Ὁ ὃ δὲ 
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χὴν xat MaxeBovia αν ἅμα 
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αυτῷ ουῶξν E Ἢ στρα- 

THUCY DIDIS 

runt, exigua tamen quiedam ipsorum pars circa Physcam 

consedit, et ex Almopia Almopas. (6) Hi Macedones alias 

eliam gentes in suam potestatem redegerunt, quas nunc 

etiam in sua potestate habent , Anthemuntem et Grestoniam 

et Bisaltiam et magnam ipsorum Macedonum partem. Hac 

autem universa Macedonia vocatur, et Perdiccas Alexandri 

filius horum erat rex, auo tempore Sitalees ipsi bellum 
inferebat. 

C. Atque Macedones quidem hi, quum ingens exercitus 

appropinquaret, quod ei resistere non possent, se receperunt 

in loca natura firma et opere munita , qua in eo agro erant. 

(2) Horum autem non magnus erat numerus, sed postea 

Archelaus Perdiccz filius, regno potitus, ea, quae nunc in 

ea regione exstant , vedificavit et vias rectas secuit et quum 
alia digessit tam etiam rem militarem equis et armis et 

reliquo apparatu longe melius quam ceteri omnes octo re- 

ges, qui eum antecesserant. (3) Exercitus vero Thracum 

Dobero profectus primum quidem irrupit in regnum, quod 

Philippi prius erat, et Idomenen quidem per vim cepit, 
Gortyniam vero et Atalantam et alia quaedam oppida in 
deditionem ac fidem recepit, quae se ipsi adjunxerunt ob 

amicitiam Amynte, Philippi filii, qui ibi aderat. Europum 
autem oppugnarunt quidem, sed expugnare non poterant. 

4) Deinde vero et in reliquam Macedoniam processit, quae 

a Pella Cyrrhoque ad sinistram jacet. Atque intra hac in 

Botti;jam et Pieriam non intrarunt, sed Mygdoniam et 

Grestoniam et Anthemuntem diripiebant. (5) Macedones 

vero peditatu ne cogitabant quidem resistere, sed accito 

equitatu a sociis, qui loca mediterranea incolebant, ubi 

videbatur commodum, pauci multos adorti , in ipsum Thra- 

cum exercitum impetu ferebantur. (6) Et qua impressio- 

nem faciebant , nullus illorum , utpote equitum egregiorum 

et loricatorum, impetum sustinebat; sed hostium multitu- 

dine circumventi, in discrimen se conjiciebant propter eorum 

multitudinem longe numerosiorem ; quare tandem quiescere 

coeperunt, quod existimarent, se longe majori militum nu- 

mero sine periculo resistere non posse. 

CI. Sitalces vero et cum Perdicca agere coepit de rebus, qua- 

rum causa bellum ipsi intulerat, et quoniam Athenienses 

eum classe non aderant , qui eum venturum non credebant , 

et dona potius et legatos ad ipsum miserant , quandam sua- 

rum copiarum partem in Chaleidenses et Botticeos misit ; 

quumque illos intra muros compulisset, agrum eorum va- 

stabat. (2) Dum autem castra stativa habet in his locis , 

Thessali, qui austrum versus babitant, et Magnetes et ce- 

teri, qui Thessalorum imperio parent, et Graeci ad Ther- 

mopylas usque timuerunt , ne exercitus iste contra se quo- 

que veniret, et in armiserant. (3) Timuerunt etiam Thra- 

ces, qui trans Strymonem boream versus loca campestria 

incolebant, Pans et Odomanti et Droi et Dersaei; omnes 

autem hi sui juris sunt. (4) Prebuit etiam occasionem 

rumoris inter Graecos Atheniensium hostes, ne per feedus 

adducti ab iis barbari se quoque invaderent. (5) ΠΙΘ vero et 

Chalcidicum et Botticum et Macedonicum agrum simul com- 

plexus vastabat; et postquam nihil eorum , quorum causa 

infestis armis eo profectus erat, ipsi feliciter succedebat , 



HISTORUE 1118..1], 

tX σῖτόν τε οὐχ εἶχεν αὐτῷ καὶ ὑπὸ χειμῶνος ἐταλαι- 

πώρει, ἀναπείθεται ὑπὸ Σεύθου τοῦ XmapOdxovu, ἀδελ- 

φιδοῦ ὄντος καὶ μέγιστον μεθ᾽ αὑτὸν δυναμένου, ὥστ᾽ 

ἐν τάχει ἀπελθεῖν. Τὸν δὲ Σεύθην χρύφα Περδίκκας 

ὑποσχόμενος ἀδελφὴν ἑαυτοῦ δώσειν χαὶ χρήματα ἐπ᾽ 

αὐτῇ προσποιεῖται. (6) Καὶ ὃ μὲν πεισθείς, χαὶ μείνας 

τριάκοντα. τὰς πάσας ἡμέρας, τούτων δὲ ὀχτὼ ἐν Χαλ- 

χιδεῦσιν, ἀνεχώρησε τῷ στρατῷ κατὰ τάχος ἐπ᾽ οἴχου" 
Περδίκκας δὲ ὕ nomeo Στρατονίχην τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴ ἵν 

δίδωσι Σεύθη, ὥσπερ ὑπέσχετο. Τὰ μὲν χατὰ τὴν 

Σιτάλχου στρατείαν οὕτως ἐγένετο. 
CH. Οἱ δὲ ἐν Ναυπάχτῳ ᾿Αθηναῖοι τοῦδε τοῦ yet- 

μῶνος, ἐπειδὴ τὸ τῶν ΠΠελ οποννησίων γαυτιχὸν διελύθη, 

Φορμίωνος ἡγουμένου ἐστράτευσαν. παραπλεύσαντες 
ἐπ᾿ ᾿Ασταχοῦ, xal ἀποδάντες ἐς τὴν μεσόγειαν τῆς 
Ἀκαρνανίας τετραχοσίοις μὲν ὁπλίταις FREQ Y τῶν 

ἀπὸ τῶν νεῶν, τετραχοσίοις δὲ Μεσσηνίων, ἐ ἔχ τε Στρά- 

του χαὶ Κορόντων χαὶ ἄλλων χωρίων ἄνδρας οὐ δο-- 

χοῦντας βεθαίους εἶναι ἐξήλασαν, χαὶ Κύνητα τὸν 
Θεολύτου ἐς Κόροντα καταγαγόντες ἀνεχώρησαν πάλιν 
ἐπὶ τὰς ναῦς. — (2) "Ec γὰρ Οἰνιάδας ἀεί ποτε πολε- 
μίους ὄντας μόνους Ἀχαρνάνων οὐκ ἐδόκει δυνατὸν 
εἰναι χειμῶνος ὄντος στρατεύειν. 6 γὰρ Ἀχελῷος πο- 

lid δέων ἐχ Πίνδου ὄρους διὰ Δολοπίας xat Ἀγραῶν 

t Ἀμφιλόχων χαὶ διὰ τοῦ ᾿Ἀχαρνανικοῦ πεδίου, 

iot (v παρὰ Στράτον πόλιν, ἐς θάλασσαν δ᾽ ἐξιεὶς 

nup Οἰνιάδας καὶ τὴν πόλιν αὐτοῖς περιλιμνάζων, 

ἄπορον ποιεῖ ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐν χειμῶνι στρατεύειν. 

(8) Κεῖνται δὲ χαὶ τῶν νήσων τῶν Ἔ χινάδων ai πολ- 

λαὶ καταντιχρὺ eem, τοῦ Ἀχελῴου τῶν Ex6oAGv 
οὐδὲν I, ὥστε μέγας ὧν ὃ ποταμὸς προσχοὶ 

ἀεὶ xal ἐϊσὶ τῶν νήσων a ἠπείρωνται, ἐλπὶς δὲ xal 
πάσας οὖχ ἐν πολλῷ τινὶ ἂν χρόνῳ τοῦτο παθεῖν: (4 
τό τε γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ θολερόν, αἵ 
τε νῆσοι πυχναί, καὶ ἀλλήλαις τῆς προσχώσεως τῷ 

μὴ σχεδάννυσθαι σύνδεσμοι γίγνονται, παραλλὰξ xal 
οὐ κατὰ στοῖχον χείμεναι, οὐδ᾽ ἔχουσαι εὐθείας διόδους 
τοῦ ὕδατος ἐς .) πέλαγος. ᾿Κρῆμοι δ᾽ εἰσὶ καὶ οὐ μεγά- 
λαι. (6) Λέγεται δὲ καὶ Ἀλχμαίωνι τῷ Ἀμφιάρεω, ὅτε 
δὴ ἀλᾶσθαι αὐτὸν μετὰ τὸν φόνον τῆς μητρός, τὸν ᾿Απόλ- 
λω ταύτην τὴν γὴν χρῆσαι. οἰκεῖν, ὑπειπόντα οὐχ εἶναι 
λύσιν τῶν δειμάτων πρὶν ἂν εὑρὼν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ 
χατοιχίσηται ἥτις ὅτε ἔχτεινε τὴν μητέρα μήπω ὑπὸ 
ἡλίου ἑωρᾶτο υηδὲ γὴ ἦν, ὡς τῆς γε ἄλλης αὐτῷ με- 

μιασμένης. (6) Ὃ δ᾽ ἀπορῶν, ὡς φασί, μόλις χκατε-- 
γόησε τὴν πρόσχωσιν ταύτην τοῦ Ἀχελῴου, καὶ ἐδόχει 
αὐτῷ ἱκανὴ ἂν χεχῶσθαι δίαιτα τῷ σώματι ἀφ᾽ οὗπερ 

χτείνας τὴν μητέρα οὐχ ὀλίγον χρόνον ἐπλανᾶτο. Καὶ 
χατοιχισθεὶς ἐς τοὺς περὶ Οἰνιάδας τόπους ἐδυνάστευσέ 
τε χαὶ ἀπὸ "Axapvüvoc παίδὸς ἑαυτοῦ τῆς χώρας τὴν 

ἐπωνυμίαν ἐγχατέλιπεν. Τὰ μὲν περὶ Ἀλχμαίωνα 

τοιαῦτα λεγόμενα παρελάθομεν. 
CHI. Ot δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ ὃ Φορμίων ἄραντες ἐχ 
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et exercitus ejus commeatu deiiciebatur et hiemis incom- 

modis vexabatur, persuadetur ei ab Seuthe Spardaci filio , 

patrueli suo, qui apud ipsum potentia secundus erat , ut ce- 

leriter discederet. —Seuthen autem Perdiccas sibi clam 

conciliaverat, pollicitus se in matrimonium ei sororem 

daturum, et cum ipsa pecunias etiam. (6) Itaque Sitalces 

quidemita inductus, quum omnino triginta dies ibi commora- 

tus esset et horum octo apud Chalcidenses, cum exercitu do- 

mum celeriter se recepit ; Perdiccas vero postea Stratonicen 

sororem suam Seuthae uxorem dedit, ut promiserat. Hac 

igitur Sitalcis expeditio hunc habuit exitum. 

CII. Athenienses vero, qui Naupacti erant, eadem hieme 

post discessum Peloponnesiorum classis, duce Phormione 
secundum maritimam oram advecti Astaco bellum intule- 

runt exscensuque ex navibus in terram facto mediterranea 

Acarnanie loca petierunt , cum quadringentis suorum gravis 

armature militum classiariorum , et cum totidem Messeniis 

et ex Strato et Corontis aliisque oppidis eos, qui videbantur 

dubie fidei homines, ejecerunt et Cynetem, Theolyti filium, 

in oppidum Coronta reduxerunt; quo facto ad suas naves 

redierunt. (2) Nam CEniadis , qui soli omnium Acarnanum 

Atheniensibus perpetuo erant hostes, propter hibernum 

anni tempus bellum nullo modo inferri posse videbatur ; 

Achelous enim fluvius ex monte Pindo per Dolopiam οἱ 

Agraos et Amphilochos et per Acarnanicam planitiem fluens 

et superne juxta urbem Stratum et ubi in mare effunditur 
prope CEniadas , ipsam etiam urbem paludibus circumdans, 

facit, ut difficile sit propter aquarum copiam hieme ibi 

bellum gerere. (3) Jacent autem et plereque Echinadum 

insularum e regione CEniadarum, ab Acheloi ostio non procul 

distantes ; quamobrem hic fluvius quando magnus est, limum 

semper aggerit et nonnullz etiam illarum insularum factze 
sunt continentis pars, et credibile est ceteris quoque non 
admodum longo temporis progressu idem eventurum; (4) 

nam et fluvii cursus est rapidus et multus et turbidus , et 

"ipsae insulee sunt crebra, et limum congestum ipsa inter se 
eo , quod non diffunditur, cohibent, aiternanter et non uno 

longo ordine sitze , nec rectum aquis exitum in pelagus prae- 
bentes. Suntaulem desertae, nec magni. — (5) Fertur etiam 

Alemceoni, Amphiarai filio, quo tempore post matris caedem 

vagaretur, Apollo oraculo reddito praecepisse , ut hanc ter- 

ram incoleret , obscure significans eum terroribus liberatum 

non iri , priusquam locum habitandum reperisset in ea re- 
gione, quae , quum matrem interfecit, a sole nondum con- 

spiciebatur nec terra erat, quod omnem aliam terram pol- 

luisset. (6) Ille vero consilii inops, ut aiunt, vix tandem 

advertit hanc Acheloi fluminis alluvionem, istudque solum, 

quod limo congesto consolidatum erat ab eo tempore, quo 

matre caesa non paucos annos errabat, ad sedes in eo sui 

corporis causa ponendas salis amplum esse videbatur. 

Quare quum in locis circum CEniadas sitis sedes collocasset , 
ibi regnavit, et ab Acarnane filio suo nomen regioni impo- 

situm reliquit. Que igilur de Alemoone traduntur, haec 

accepimus. 

CHI. Athenienses vero et Phormio castris ex Acarnania 
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τῆς ᾿Αχαρνανίας xot ἀφικόμενοι ἐς τὴν Ναύπαχτον ἅμα | motis et Naupaclum profecti ineunte vere Athenas redierunt 
- X 2 7] 7 / a? . * * ι χχτέπλευσαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας, τούς τε ἐλευθέρους | secumque duxerunt eos , quos liberos in preeliis navalibus 
L , , y CD q E) q 

() U ὃ) 3. (3) * . * . . . ᾿ - . . 

ἘῸΝ αἰχμαλώτων ον ἐὰ λων οὐκ τς οἵ ?Y^P. ! ceperant, qui permutati singuli pro singulis dimissi sunt, et 
ἀντ᾽ ἀνδρὸς ἐλύθησαν, καὶ τὰς ναῦς ἃς εἷλον. — (2) Καὶ 

6 χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, xai τρίτον ἔτος τῷ πολέμῳ 

ἐτελεύτα τῶδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

quas ceperant naves. (2) Atque hee hiems finiebatur ter- 

tiusque annus hujus belli, quod Thucydides conscripsit. 



HISTORIAE LIB. IIl, 

DIBAION I. 

Too δ᾽ 

ξύμμαχοι 

Ἀττιχήν. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Ἀρχίδαμος 6 Ζευξιδάμιου 

Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ ἐγκαθεζόμενοι ἐδήουν 
τὴν γῆν καὶ προσύολαί, ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐγίγνοντο 
τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέων ὅπη παρείχοι, καὶ τὸν πλεῖστον 

ὅμιλον τῶν , ψιλῶν εἶργον τὸ μὴ προεξιόντας τῶν ὅπλων 

τὰ ἐγγὺς ́ τῆς πόλεως χαχουργεῖν. (2) ᾿Εμμείναντες δὲ 

χρόνον οὗ εἰχον τὰ σιτία ἀνεχώρησαν χαὶ διελύθησαν 
κατὰ πόλεις. 

II, Μετὰ δὲ τὴν ἐσδολὴν τῶν Πελοποννησίων εὐθὺς 
'Λέσόος πλὴν Μηθύμνης ἀπέστη ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων, βου- 
ληθέντες μὲν χαὶ πρὸ τοῦ πολέμου, ἀλλ᾽ οἱ Λακεδαιμό- 

νιοι οὐ προσεδέξαντο, ἀναγχασθέντες δὲ χαὶ ταύτην 
τὴν ἀπόστασιν πρότερον ἢ διενοοῦντο ποιήσασθαι. (2) 
Τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν xat τειχῶν οἰχοδόμησιν 
καὶ νεῶν ποίησιν ἐπέμενον τελεσθῆναι, καὶ ὅσα ἐκ τοῦ 
Πόντου ἔδει ἀφικέσθαι, τοξότας τε καὶ σῖτον, xoi ἃ 

μεταπεμπόμενοι ἦσαν. (3) Τενέδιοι γὰρ ὄντες αὐτοῖς 
διάφοροι καὶ ΜΙ ηθυμναῖοι, καὶ αὐτῶν Μυτιληναίων ἰδία 
ἄνδρες χατὰ στάσιν, πρόξενοι ᾿Αθηναίων, μηνυταὶ γί- 
γνονται τοῖς ᾿Αθηναίοις ὅτι ξυνοικίζουσί τε τὴν Λέσόον 
ἐς τὴν Μυτιλήνην βίᾳ χαὶ τὴν παρασχευὴν ἅπασαν 

μετὰ Λαχεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ξυγγενῶν ὄντων ἐπὶ 
ἀποστάσει ἐπείγονται" xat εἰ μή τις προχαταλήψεται 
ἤδη, στερήσεσθαι αὐτοὺς Λέσόου. 

III. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι (ἦσαν γὰρ τεταλαιπωρημένοι 
ὕπό τε τῆς νόσου xa τοῦ πολέμου ἄρτι καθισταμένου xat 
ἀκμάζοντος) μέγα μὲν ἔργον ἡγοῦντο εἶναι Λέσδον προσ- 
πολεμώσασθαι ναυτιχὸν ἔχουσαν καὶ δύναμιν ἀκέραιον, 

χαὶ οὐχ ἀπεδέχοντο πρῶτον τὰς κατηγορίας » μεῖζον μέρος 
νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι ἀληθῇ εἶναι" ἐπειδὴ μέντοι 

χαὶ πέμψαντες πρέσύεις οὐκ ἔπειθον τοὺς Μυτιληναίους 

τήν τε ξυνοίχισιν καὶ τὴν παρασχευὴν διαλύειν, δείσαντες 
προχαταλαῤεῖν ἐδούλοντο. (2) Καὶ πέμπουσιν ἐξαπι- 
ναίως τεσσαράχοντα ναῦς o ἔτυχον περὶ Πελοπόννησον 
παρεσχευασμέναι πλεῖν" Κλεϊππίδης δὲ ὁ Δεινίου τρίτος 
αὐτὸς ἐστρατήγει. (3) ᾿Εσηγγέλθη γὰρ αὐτοῖς ὡς εἴη 
Ἀπόλλωνος Ναλόεντο ἔξω τῆς πόλεως ἑορτή, ἐν ἣ παν- 
δημεὶ Μυτιληναῖοι ἑορτάζουσιν, χαὶ ἐλπίδα εἶναι ἐπει- 

Αθέντας ἐ ἐπιπεσεῖν ἄφνω, χαὶ ἣν μὲν ξυμδῃ *f, πεῖρα, εἰ 

δὲ μή, Νυτιληναίοις εἰπεῖν ναῦς «τε παραδοῦναι χαὶ 

τείχη χαθελεῖν, uh πειθομένων δὲ πολεμεῖν. (4) Καὶ 

ai μὲν νῆες ᾧχοντο᾽ τὰς δὲ τῶν Μυτιληναίων δέκα 
τριήρεις, al ἔτυχον βοηθοὶ παρὰ σφᾶς χατὰ τὸ ξυμμα- 
“ικὸν παροῦσαι, χατέσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι xat τοὺς ἄνδρας 

(5) Τοῖς δὲ Νυτι- 

5 / Kf. ^ / ' c 

ἐπιγιγνομένου θέρους Πελοπουνήσιοι xat ot 
ἅμα τῷ σίτῳ ἀχμάζοντι ἐστράτευσαν ἐς τὴν 

Ea 5 rx 5 ) ἃ 2 a. 

ες αὑτῶν ἐς φυλαχὴν ἐποιητᾶντο. 

| 
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Sequente autem estate Peloponnesii eorumque socii fru- 

mento jam adulto cum infesto exercitu in Atticam profecti 

sunt; praeerat iis autem Archidamus Zeuxidami filius, La- 

cedoemoniorum rex. Castrisque positis agrum vastabant , et 

impressiones, ut consueverant, faciebant Atheniensium equi- 

tes, qua commodum erat, et plurimam militum levis. ar- 

maturz turbam prohibebant, ne a castris longius progressi 

loca suburbana vastarent. (2) Tamdiu autem commorati , 

quamdiu commeatus iis suppeditabat, recesserunt et 

suam quique civitatem se receperunt. 

II. Post hanc autem Peloponnesiorum irruptionem statim 

Lesbus preter Methymnam ab Atheniensibus defecit , quod 

illi voluerant quidem jam ante hoc bellum , sed Lacedazemo- 

nii eos recipere noluerant, tum vero vi necessitatis coacti 

hanc quoque defectionem maturius, quam secum ipsi con- 

stituerant, fecerunt. (2) Etenim et portuum munitionem , 

quos aggere cingebant, et murorum «edifieationem navium- 

que fabricationem opperiebantur, donec ad finem essent 

perducta , item auxilia , quae ex Ponto venire oportebat , sa- 

gittarios et frumentum , et quae tunc ipsum adhuc accerse- 

bant. (3) Tenedii enim, qui iis erant inimici, et Me- 

thymnaei, atque etiam privatim quidam ex ipsis Mytilencis 

homines propter factionem, quibus publicum erat cum 

Atheniensibus hospitium , Atheniensibus indicarunt , adduci 

ab iis omnes Lesbios per vim in Mytilenen omnemque ap- 

paratum cum Lacedaemoniis et Boeotis , qui gentis ejusdem 

erant, defectionis faciendae causa urgeri et nisi quis illos 

jam antevertat, ipsos Lesbo privatum iri. 

IIf. Athenienses vero (erant enim debilitati morbo et bello 

recens suscepto et vigente) rem quidem haud negligendam 

esse ducebant, si Lesbus quoque hostium socia existeret, quae 

classem et vires integras haberet, et criminationes istas initio 

non admittebant , plus animi sui sententic tribuentes , quod 

mallent non vera esse. Postquam tamen missis etiam le- 

gatis non persuadebant Mytileneis , ut et communis civita- 

tis institutionem et belli apparatum omitterent, tunc metu 

perculsi eos antevertere volebant. (2) Et confestim miserunt 

quadraginta naves, qua forte circa Peloponnesum erant 

ad navigandum parate; Cleippides autem Diniwe filius 

cum duobus collegis his navibus praeerat. (3) Renuntiatum 

enim iis erat diem festum in Apollonis Maloentis honorem 

extra urbem celebrari, ad quem celebrandum Mytilenoi 

frequentes conveniunt , et spem esse , si properarent , subito 

eos posse illis snpervenire, et si conatus iste feliciter ipsis 

successisset, (rem actam esse), sin minus, dicerent Myti- 

len:eis, ut naves traderent murosque demolirentur ; et , si 

imperata non facerent, bellum iis inferrent. (4) Atque 

ille quidem naves abierunt; decem vero Mytilenceorum tri- 

remes , qua ex feederis pacto tunc apud ipsos auxilii ferendi 

causa forte aderant, retinuerunt Athenienses, virosque, 

qui in illis erant, in custodiam tradiderunt. (5) Mytilenaeis 

in 



104 

ληναίοις ἀνὴρ ἐχ τῶν Ἀθηνῶν διαδὰς ἐς Εὐὔδοιαν xo 

nen em Γ guia coy ἐλθὼν, δλκάδος à ἀναγομένης ἐπιτυ- 

γών, πλῷ χρησάμενος χαὶ τριταῖος ἐχ τῶν ᾿Αϑηνῶν ἐς 

Μυτιλήν vny ἀφικόμενος ἀγγέλλει τὸν ἐπίπλουν. (6) Οἱ 

δὲ οὔτε ἐς τὸν Ναλόεντα ἐξῆλθον, τά τε ἄλλα τῶν τει- 
X L 

40v καὶ λιμένων περὶ τὰ ἡωιτέλεστα φραξάμενοι ἐφύ- 

λασσον. 

IV. Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐ πολ 
, 2 /, ^ 

σαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν 

ὕστερον χαταπλεύ- 

v οἱ στρατηγοὶ τὰ 

ἐπεσταλμένα, οὐχ ἐσαχουόντων τῶν Μυτιληναίων 

ἐς πόλεμον χαθίσταντο. (3) Ἀπαράσχευοι δὲ £ ot Μυτι- 

λην αἴοι xal ἐξαίφνης ἀναγκασθέντ ες πολεμεῖν, ἔχπλουν 

μέν τινα ἐποιήσαντο τῶν νεῶν ὡς ἐπὶ vau. yin ὀλίγον 

πρὸ τ τοῦ λιμένος, ἔπειτα καταδιωχθέντες ὗ ὑπὸ τῶν Ac- 

τιχῶν νεῶν λό γους ἤδη προσέφερον. τοῖς στρατηγοῖς, 

βουλό ὀμενοι τὰς ναῦς τὸ παραυτίχα, εἰ δύναιντο, διμιολο- 

γία τινὶ ἐπιεικεῖ ἀποπέμψασθαι. β) Κα V οἱ στρατηγοὶ 

τῶν ᾿Αθηναίων ἄπε ἐδ ἐξ ο χαὶ αὖτ ΕἸ φοδούμενοι μὴ 

οὐχ ἰχανοὶ oct A£c6o ῳ πάσῃ πολεμεῖν. (4) Καὶ ἀνα- 

χωχὴν ποιησάμενοι πέμπουσιν ἐς τὰς ̓ Αθήνας οἱ Muzt- 

ληναῖοι τῶν τε διαδαλλόντων ἕνα, ᾧ μετέμελεν ἤδη, 

χαὶ ἄλλους, εἴ πως πείσειαν τὰς ναῦς ἀπελθεῖν ὃ ὡς σφῶν 

οὐδὲν νεωτεριούντων. (5) "Ev τούτῳ δὲ ἀποστέλλουσι 

χαὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρέσόεις τριήρει; λαθόντες τὸ 

τῶν ᾿Αθηναίων ναυτικόν, οἵ ὥρμουν ἐν τῇ Μαλέα πρὸς 

βορέαν τῆς πόλεως οὐ γὰρ ἐπίστευον τοῖς ἀπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων 7 προχωρήσειν. (6) Καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν Λαχε- 

δαίμονα ταλαιπώρως διὰ τοῦ tue χομισθέντες 

αὐτοῖς Papius ὅπως τις βοήθεια ἥξει" 

V. οἱ δ᾽ ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν πρέσδεις ὡς οὐδὲν ἦλθον 

πράξαντ ες, ἐς πόλεμον χαθίσταντο οἵ Μυτιληναῖοι χαὶ ἣ 

ἄλλη Λέσόος πλὴν Μηθύμνης" οὗτοι δὲ τοῖς ̓Αθηναίοις 

ἐδεθοηθήχεσαν, xat Ἴμόριοι xat Λήμνιοι χαὶ τῶν ἄλλων 

ὀλίγοι τινὲς ξυμμάχων. () Καὶ ἔξοδον μέν τινα παν- 

ed ἐποιήσαντο οἵ Μυτιληναῖοι é ἐπὶ τὸ τῶν ᾿Αθηναίων 

στρατάπεδῳν, χαὶ μάχη ἐγένετο, ἐν ἣ οὖχ ἔλασσον ἔχον- 

τές οἱ δυτιληναῖοι οὔτε ἐπηυλίσαντο οὔτε ἐπίστευσαν 

σφίσιν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησαν᾽ (3) ἔ ἔπειτα οἱ μὲν ἧἣσύ- 

γαζον, ἐχ Πελοποννήσου xal μετ᾽ ἄλλης i ips 

βουλόμενοι εἰ προσγένοιτό τι κινδυνεύειν, (4) (καὶ γὰρ 

αὐτοῖς Μελέας Λάχων ἀφικνεῖται χαὶ “Ἑρμαιώνδας Θυη- 

Goes, οἵ προαπεστάλησαν | μὲν τῆς ἀποστάσεως, φθάσαι 

δὲ οὐ δυνάμενοι τὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν χρύφα! μετὰ 

τὴν μάχην Dgsepae ἐσπλέουσι τριήρει, xat παρήνουν 

πέμπειν τριήρη ἄλλην χαὶ πρέσθεις μεθ᾽ αὑτῶν - καὶ 
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ἐχπέμπουσιν ") 

VI. ot δὲ ᾿Αθηναῖοι πολὺ ἐπιρρωσθέντες διὰ τὴν 

τῶν Μυτιληναίων ἡσυχίαν ξυμ. wy ous τε M pus cw. 

ol πολὺ θᾷσσον Tapia. ὁρῶντες οὐδὲν ἰσχυρὸν ἀπὸ 

τῶν Λεσδίων, xol περιορμισάμενοι τὸ πρὸς νότον τῆς 

πόλεως ἐτείχισαν στρατόπεδα δύο ἑκατέρωθε εν τῆς πό- 

λεως, xal τοὺς ἐφόρμους ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς λιμέσιν 

(2) Καὶ τῆς μὲν θαλάσσης εἶργον uj χρὴ- 
^N 

δὲ νῆς τῆς μὲν ἄλλης 

ἐποιοῦντο. 

αὔχ' τοὺς Μυτιληναῖο UC, τῆς 
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vero quiaam , quum Athenis in Eubc:am trajecisset et pedi- 

bus Gerestum ivisset, ibi navim onerariam tunc ipsum 

ancoras solventem nactus, secunda navigatione usus, et 

triduo postquam Athenis discessit , Mytilenen delatus , nun-- 

tiavit infestum Atticze classis adventum. (6) Hli vero nec 

ad Maloentem exiverunt, et ceteras murorum portuumque 

partes , quae semiperfectze erant , preesidiis firmantes custo- 

dias egerunt. 

IV. Nec multo post Athenienses classe eo appulsi, ut 

hec videbant, denuntiarunt duces, quae imperata erant ; 

sed quum Mytilenei dicto audientes non essent, bellum illis 

facere ceperunt. (2) At Mytilcenei imparati et ex improviso 

coacti bellum gerere, prodierunt illi quidem cum quodam 

navium numero aliquantum ante portum, ut proelium na- 

vale committerent, sed postea ab Atticis navibus inse- 

quentibus fugati, cum Atticae classis praetoribus jam collo- 

quia conferebant, eo consilio, ut, si possent, in proesens 

naves illorum aliqua aequa conditione a se dimitterent. (3) 

Atheniensium vero duces hic acceperunt, ipsi quoque 

veriti, ne non satis virium haberent ad bellum universe 

Lesbo faciendum. (4) Induciisque factis Mytileneei mittunt 

Athenas unum ex illis, qui detulerant indicium, quem facti 

jam poenitebat, et alios, si forte impetrare possent, ut naves 

a se recederent quippe qui nihil rerum novarum molituri 

essent. (5) Interea vero et Lacedaemonem legatos triremi 

vectos mittunt, clam Atheniensium classe, qui ad septen- 

trionalem urbis partem in Malea stationem habebant ; nec 

enim credebant, qux» ab Atheniensibus impetrare cupie- 

bant, ex voto sibi cessura. (6) Atque hi quidem aspera usi 

navigalione per pelagus Lacedaemonem delati agebant pro 

iis, ut aliquod auxilium veniret ; 

V. Athenis autem legati postquam re infecta redierunt , 

Mytilenzi bellum capessere cceperunt et cetera Lesbos 

preter Methymnam; hi enim Atheniensibus auxilio vene- 

rant et Imbrii et Lemnii et exigua quaedam reliquorum 

sociorum manus. (2) Atque eruptionem quidem Mytilenzi 

totis viribus fecerunt in Atheniensium castra et proelium 

etiam commissum est, in quo Mytilenei non inferiores 

exstiterant, sed tamen nec prope pernoctare, nec suis viri- 

bus confidere sunt ausi, sed in urbem se receperunt. (3) 

Deinde vero ipsi quidem quiescebant , quia , si quid auxili: 

ex Peloponneso preterea venisset , et cum reliquo apparatu 

periclitari volebant; (4) (etenim Meleas Laco et Hermeon- 

das Thebanus ad eos venerant, qui missi quidem erant 

ante defectionem , sed quum Attice classis infestum adven- 

tum antevertere non potuissent, post proelium commissum 

in urbem triremi clam ingressi sunt et hortabantur, ut 

alteram triremem et legatos secum mitterent; illique mi- 

serunt; ) 

VI. Athenienses vero propter Mytilenoeorum quietem , 

multo magis confirmati , socios accersebant, qui longe citius 

affuerunt, eo quod nihil virium apud Lesbios esse animad- 

verterent, et quum australem urbis partem classe circumde- 

dissent, bina castra ad urbem hinc et illinc muris struxe- 

runt, et classis stationes ad. utrumque portum habebant. 

(2) Ac maris quidem usu Mytilenzos prohibebant; terrae 

vero reliquam quidem partem omnem in potestate sua habe- 
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ἐχράτουν οἱ Μυτιληναῖοι χαὶ οἱ ἄλλοι Λέσόιοι προσδε- 

θοηθηχότες ἤδη, τὸ δὲ περὶ τὰ στρατόπεδα « οὐ πολὺ 

χατεῖχον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ναύσταθμον δὲ μᾶλλον ἦν αὐτοῖς 

πλοίων χαὶ ἀγορᾶς ἣ Μαλέα. Καὶ τὰ μὲν περὶ Νυτι- 

λήνην οὕτως ἐπολεμεῖτο. 

VII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ θέρους τούτου 

Ἀθηναῖοι xal ἐς Πελοπόννησον ναῦς ἀπέστειλαν τριά-- 

χοντα xoi Ἀσώπιον τὸν Φορμίωνος στρατηγόν, χελευ- 

σἄχτον UA νάνων τῶν Φορμίωνός τινα σφίσι πέμψαι 

ἢ υἱὸν ἢ ξυγγενὴ ἄρχοντα. (9) Καὶ παραπλέουσαι αἱ 

νῆες τῆς Aauovuctis τὰ ἐπιθαλάσσια χωρία ἐπόρθησαν. 

(3) j ξπειτα τὰς μὲν πλείους ἀποπέμπει τῶν νεῶν πάλιν 

ἐπ᾿ οἴχου ὃ ᾿Ασώπιος, αὐτὸς δ᾽ ἔχων δώδεκα ἀφιχνεῖται 

ἐς Ναύπαχτον, (4) xat ὕστερον ᾿Αχαρνᾶνας ἀναστή- 

σας πανδημεὶ στρατεύει ἐπ "Οἰνιάδας, xa ταῖς τε ναυσὶ 

χατὰ τὸν Aystov ἔπλευσε xol ὃ κατὰ γὴν στρατὸς 

ἐδήου τὴν χώραν. (6) Ὡς δ᾽ οὐ προσεχώρουν, τὸν μὲν 

πεζὸν ἀφίησιν, αὐτὸς δὲ πλεύσας ἐς Λευχάδα χαὶ ἀπό- 

ὅασιν ἐς Νήρικον ποιησάμενος B διαφθείρεται 

αὐτός τε χαὶ τῆς στρατιᾶς τι μέρος ὑπὸ τῶν αὐτόθεν τε 

ξυμδοηθησάντων xa φρουρῶν τινῶν ὀλίγων. (6) Καὶ 

ὕστερον ὑποσπόνδους τοὺς νεχροὺς ἀποπλεύσαντες οἱ 

Ἀθηναῖοι παρὰ τῶν Λευχαδίων ἐκομίσαντο. 

VIII. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πρώτης νεὼς ἐχπεμφθέντες 

Μυτιληναίων πρέσεις, ὁ ὡς αὐτοῖς οἱ Λαχεδαιμόνιοι εἰ-- 

πον Ὀλυμπίαζε παρεῖναι, ὅπως χαὶ ot ἄλλοι ξύμμαχοι 

ἀχούσαντες βουλεύσωνται, ἀφιχνοῦνται ἐς τὴν ὌὈλυμ- 

πίαν: ἦν δὲ ᾿Ολυμπιὰς ? Δωριεὺς Ῥόδιος τὸ δεύτερον 

ἐνίκα. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν ἑορτὴν κατέστησαν ἐς λό- 

ous εἶπον τοιάδε. 
ΙΧ. « Τὸ μὲν χαθεστὸς τοῖς “Ἕλλησι νόμιμον, o 

ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι xat ξύμμαχοι, ἴσμεν" τοὺς γὰρ 

ἀφισταμένους ἐν τοῖς πολέμοις χαὶ ξυμμαχίαν τὴν πρὶν 

ἀπολείποντας οἱ δεξάμενοι, καθ᾽ ὅσον μὲν ὠφελοῦνται. : 

ἐν ἡδονῇ € χόυσιν, νομίζοντες δὲ εἶναι προδότας τῶν πρὸ 

τοῦ φίλων χείρους ἡγουνταί. (2) Καὶ οὐχ ἄδικος αὕτη 

ἣ ἀξίωσίς ἐ E. ei τύχοιεν πρὸς ἀλλήλους οἵ τε ἀφιστά- 

μένοι xaX ἀφ᾽ ὧν διακρίνοιντο t ἴσοι μὲν τῇ Ἱνώμῃ ὄντες 

xo εὐνοία, ἀντίπαλοι δὲ τῇ sis cde xai δυνάμει, 

πρόφασίς "τε ἐπιεικὴς μηδεμία OPES τῆς ἀποστά- 
σεως" ὃ ἡμῖν χαὶ ᾿Αθηναίοις οὐκ ἦν. Μηδέ τῳ χείρους 

δόξωμεν εἶναι εἰ ἐν τῇ εἰρήνη τιμώμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν 
τοῖς δεινοῖς ἀφιστάμεθα. 

X. ow Περὶ γὰρ τοῦ δικαίου xat ἀρετῆς πρῶτον ἄλλως 

τε χαὶ ξυμμαχίας δεόμενοι τοὺς λόγους ποιησόμεθα, εἰ- 

δότες οὔτε φιλίαν ἰδιώταις Βεθαΐον γιγνομένην οὔτε 
χοινωνίαν πόλεσιν ἐς οὐδέν, εἰ μιὴ μετ᾽ ἀρετῆς δοχούσης 
* ἀλλήλους γίγνοιντο xo τἄλλα ὁμοιότροποι εἰεν - ἐν 
γὰρ τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης xol αἱ διαφορᾶι τῶν 
ἔργων χαθίστανται. (2) Ἣμῖϊν δὲ xot ᾿Αθηναίοις ξ ξυμ.- 
μαχία ἐγένετο πρῶτον ἀπολιπόντων μὲν ὑμῶν £x. τοῦ 
Μηδιχοῦ πολέμου, παραμεινάντων δὲ ἐχείνων πρὸς τὰ 
ὑπόλοιπα τῶν ἔργων. — (3) Ξύμμαχγοι μέντοι ἐγενόμεθα 
οὖχ ἐπὶ χαταδουλώσε: τῶν ᾿λλήνων ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ 
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bant Mytilensei ceterique Lesbii, qui subsidio jam venerant, 

illam vero non magnam, qux circum castra erat, Athe- 

nienses obtinebant, et navalia potius castra navium et 

mercatus agendi habebant in Malea. Atque ad Mytilenen 

quidem ita gerebatur bellum. 

VH. Per idem autem hujus :estatis tempus Athenienses 

in Peloponnesum etiam triginta naves et Asopium Phormie: 

nis filium, earum ducem miserunt; Acarnanes enim eos 

oraverant, ut aliquem Phormionis vel filium vel cognatum 

ducem ad se mitterent. (2) Hae autem naves, oram le- 

gentes, maritima agri Laconici oppida diripuerunt. (3) 

Deinde vero Asopius majorem harum navium partem do- 

mum remisit, ipse autem cum duodecim Naupactum ivit , 

(4) et postea , quum universas Ácarnanum copias evocasset , 

QGEniadis bellum intulit et simul navibus per Acheloum na- 

vigavit , et pedestres copide agrum vastabant. (5)Sed quum 

CEniadc se ipsi non dederent, peditatum quidem dimisit , 

ipse vero in Leucadem navigavit, copiisque suis ad Neri- 

cum expositis , dum se recipit, quum ipse, tum etiam pars 

quaedam ejus copiarum ab illius regionis incolis, qui ad 

opem suis ferendam convenerant, et a paucis quibusdam 

militibus presidiariis czeditur, (6) atque postea Athe- 

nienses, quum inde solvissent, cadavera suorum a Leu- 

cadiis, fide publica interposita , receperunt. 

VIII. Legati vero Mytilenaeorum, qui in prima navi 

missi erant, ut eos Lacedaemonii jusserant, Olympiam 

venire, ut ceteri quoque socii illis auditis consultarent, 

Olympiam iverunt; erat autem Olympias, qua Dorieus 

Rhodius iterum vincebat. Quumque post solennem illius 

festi celebrationem in colloquium venissent, in hunc modum 

verba fecerunt. 

IX. « Institutum, quod apud Graecos moribus est rece- 

ptum, viri Lacedeemonii sociique, non ignoramus; qui 

enim recipiunt illos , qui in bellis deficiunt, et priorem so- 

cietatem relinquunt, quatenus quidem aliquam utilitatem 

ex illis percipiunt, caros habent, sed quum eos superiorum 

amicorum proditores esse existiment, riinus probos esse 

ducunt. (2) Atque hac eestimatio non est iniqua , si et illi, 

qui deficiunt, et illi, a quibus defectionem faciunt, pares 

inter se sint voluntate benevolentiaque et zequales apparatu 

ac viribus , nec ulla justa defectionis causa subsit ; quod in 

nobis et Atheniensibus non sic erat. Neve cuiquam ideo 

minus probi esse videamur, quod cum pacis tempore ab 

ipsis honorifice tractaremur, in periculis deficimus. 

X. « De jure enim et virtute ante omnia, presertim quum 

societatem vestram appetamus , verba faciemus , quia sci- 

mus , neque amicitiam inter privatos esse constantem neque 

communionem ullam ulla in re inter civitates, nisi id fiat cum 

mutua virtutis opinione , et in ceteris rebus morum similitu- 

dine consentiant , nam in animorum discrepantia factorum 

etiam controversie consistunt. (2) Nobis vero et Athe- 

niensibus societas primum intercessit, quum vos quidem 

a belli Medici administratione destilistis, illi vero perman- 

serunt ad belli reliquias persequendas. (3) Societatem ta- 

men fecimus, non ul Gracos in. Atheniensium potestateni 
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em ἐλευθερώσει ἀπὸ τοῦ Μήδου τοὶς “λλησιν. (4) 
Καὶ μέ χρυ! μὲν ἀπὸ τοῦ ἴσου dyycivens προθύμως εἷπό- 

μεθα- ἐπειδὴ δὲ tape αὐτοὺς τὴν μὲν τοῦ Μήδου 
^ 

ἔχθραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπει- 
γομένους; οὐχ ἀδεεῖς ἔτι ἦμεν. 

A KC elige» 
καθ᾽ ἕν γενόμενοι διὰ πολυψηφίαν ἀμύνασθαι οἱ ξύμμα- 

χοι ἐδουλώθησαν πλὴν ἡμῶν χαὶ Χίων - (6) 
χὐτόνομοι δὴ ὄντες καὶ ἐλεύθεροι τῷ ὀνόματι ξυνεστρα- 

(5) ᾿Αδύνατοι δὲ ὄντες 

ἡμεῖς δὲ 

"n M M , , » € / 5 

τεύσαμεν. Καὶ πιστοὺς οὐχέτι ety ouev ἡγεμόνας Ἄθη- 
- , , 

ναίους, παραδείγμασι τοῖς προγιγνομένοις χρώμενοι" 
E ^ e Y b "n , 

οὐ Y&p εἰκὸς ἦν αὐτοὺς oUc μὲν μεθ᾿ ἡμῶν ἐνσπόνδους 
E / / 6 Rébc bb fodit y 
ἐποιήσαντο καταστρέψασθαι, τοὺς δὲ ὑπολοίπους, ci 

» 2 / ^. NM TS ΞΡ - 

ποτε ἄρα ἐδυνήθησαν, μὴ δρᾶσαι τοῦτο. 

ΧΙ. ἦμεν ἅπαντες, βε- 
/ A “ον y P9! FS ς : , 

θαιότεροι ἂν ἡμῖν ἦσαν μηδὲν νεωτεριεῖν * ὑποχειρίους 

τοῦ ἴσου δικιλοῦν- 

A 2 ji Qus ἐν y 

« Kat εἰ μὲν αὐτόνομοι ἔτι 

ΒΨ ^N 

δὲ ἔχοντες τοὺς πλείους, fuv δὲ ἀπ 
A ^ ^ 

τες, χαλεπώτερον εἰχότως ἔμελλον οἴσειν χαὶ πρὸς τὸ 

πλεῖον ἤδη εἶχον τοῦ ἡμετέρου 2 ἔτι ὐόνου ἀντισουμένου, 

ἄλλως τε xat ὅσῳ δυνατώτεροι αὐτοὶ αὑτῶν ἐγίγνοντο 

χαὶ ἡμεῖς ἐρημότεροι. 

ὃν ét χίαν: ὃ γὰρ παραθαίνειν τι βουλόιλενο πιστὸν ἐς ὑμμαχί v: ὃ γὰρ παραῦ τι βουλόμενος 
, , 

τῷ μὴ προέχων ἂν ἐπελθεῖν ἀποτρέπεται. (2) Αὐτό- 
"od m X 

1, ὅσον αὐτοῖς EG τὴν 

γεν Li * , 

[à δὲ ἀντίπαλον δέος μόνον 

νομοί τε ἐλείφθημεν οὐ δι᾿ ἄλλο τι 

ἀρχὴν εὐπρεπεία τε λόγου χαὶ γνώυης μᾶλλον ἐφόδῳ 
ap cec M PA z—- / ^4 MR , | 7A 

2 imguone τὰ πράγματα ἐφαίνετο χαταληπτά. (8) Ἅμα 

μὲν γὰρ papi ἐχρῶντο 7, ἂν τούς γε ἰσοψήφους 
7 

ἄχοντας, εἰ μή τι ἠδίκουν οἷς ἐπήεσαν, ξυστρατεύειν᾽ ἐν 
7 

τῷ αὐτῷ δὲ χαὶ τὰ χράτιστα ἐπί τε τοὺς ὑποδεεστέρους 

πρώτους ξυνεπῆγον χαὶ τὰ τελευταῖα λιπόντες τοῦ ἀλ- 

λου περιηρημένου ἀσθενέστερα ἔμελλον ἕξειν. Et δὲ ἀφ’ 

ἡμῶν ἤρξαντο, ἐχόντων ἔτι τῶν πάντων αὐτῶν τε ἰσχὺν 

xai πρὸς ὅ τι χρὴ στῆναι, οὐχ ἂν ὁμοίως ἐχειρώσαντο. 
: x. Een / 

(a) Τό τε ναυτιχὸν ἡμῶν παρεῖχέ τινα φόδον μή ποτε 
χαθ᾽ ἕν γενόμενον ἢ ὑμῖν 7j ἄλλῳ τῷ προσθέμενον χίν- 

" 7s VoM cR ἢ 
δυνον σφίσι παράσχη. (5) Τὰ δὲ καὶ ἀπὸ θεραπείας 
τοῦ τε χοινοῦ αὐτῶν χαὶ τῶν ἀεὶ προεστώτων περιε-- 

γιγνόμεθα. (6) Οὐ μέντοι ἐπὶ πολύ γ᾽ ἂν ἐδοχοῦμεν δυ- 
X μὴ 

“ρώμενοι τοῖς ἐς τοὺς ἄλλους. 

XII. « Τίς οὖν αὕτη ἢ φιλία ἐγίγνετο ἢ ἐλευθερία 

πιστή, ἐν dj παρὰ γνώμην ἀμάλουε ὑπεδεχόμεθα, xot 

co 2 c / ΟΝ y. S. 7 
νηθῆναιυ; εἰ 0 ge 00E χατέστη, παραῤειγμαᾶσι 

οἱ μὲν ἡμᾶς ἐν τῷ πολέμῳ δεδιότες ἐθεράπευον, ἡμεῖς 
δὲ ἐχείνους ἐν τῇ ἡσυχία τὸ αὐτὸ ἐποιοῦμεν" Ó τε τοῖς 

ἄλλοις μάλιστα εὔνοια πίστιν βεδαιοῖ, 

φόῤος ἐχυρὸν παρεῖχέν, δέει τε τὸ πλέον ἢ φιλία χατε- 
χόμενοι ξύμμαχοι ἡμεν᾽ καὶ ὁποτέροις θᾶσσον παρά- 
σχοι ἀσφάλεια θάρσος, οὗτοι πρότεροί τι xal παραδή- 
σεσθαι ἔμελλον. (2) “Ὥστε εἴ vo δοχοῦμεν ἀδιχεῖν 
προαποστάντες διὰ τὴν ἐχείνων μέλλησιν τῶν ἐς ἡμᾶς 

iced τοῦτο ὃ 

ἣν ro 2 Y * 3 , e 2*/ » 
δεινῶν, (LOTO! οὐχ ανταναμειῖνᾶντες σᾶφως εἰθέναᾶι Et τι 

( ^2 ^ ^ A αὐτῶν ἔσται, οὐχ ὀρθῶς cxomet. (3) Ei γὰρ δυνατοὶ 
ἦμεν ἐχ τοῦ ἴσου χαὶ ἀντεπιδουλεῦσαι xot ἀντιμελλῇ- 

, 5..." 
αι, τί ἔδε ι ἡυᾶς ἐχ τοῦ διλοίου em ἐχε fyatc εἶναι: ETC 

THUCYDIDIS 

! redigeremus , sed ut Graecos a Medorum dominatu liberare- 

mus. (4) Et quamdiu quidem ex iequo rebus preeerant , ala- 
cri animo sequebamur ; postquam autem animad vertebarmus, 
ipsos Medi odium paulatim remittere, sociis vero jugum ser- 
vitutis imponere properare, tunc non amplius sine timore . 

eramus. (5)Sed quum propter multitudinem eorum, qui sen- 
tentiam laturi erant, non possemus in unum coeuntes iis re- 
sistere, omnes socii, prceter nos et Chios, in servitutem sunt 
redacti. (6) Nos vero, qui scilicet nostri juris eramus et li- 
beri nomine , ad bella cum iis profecti sumus. Nec amplius 
pro ducibus fidelibus Athenienses habebamus , quia rebus 
ante gestis exemplis utebamur; nec enim verisimile vide- 
batur, eos illis quidem servitutis jugum imposuisse, quos 
in eandem fcederis societatem nobiscum receperant, ceteris 
vero, si quando forte facultas oblata esset, idem non esse 
facturos. 

XI. « Quod si jam omnes adhuc liberi nostrique juris 
essemus , certior nobis fides esset, non eos novi quidquam 

molituros esse; quum vero plerosque sociorum subegerinít , 
nobiscum autem «quo adhuc jure vivant, consentaneum 

. erat eos indignius esse laturos, quod nunc quoque, quam- 
vis major pars jam illis cedat, nos soli equum jus reti- 
nemus, idque tanto magis, quo magis ipsorum potentia 
aucta est et nostra solitudo. Sed mutui metus oqualitas 
societatem sola facit fidelem; qui enim aliquid preter jus 
facere vult, eo quod viribus non firmior impetum facturus 
esset, absterretur. (2) Ac liberi relicti sumus nulla alia 
de causa, nisi quatenus ad imperium quaerendum, et spe- 
cioso verborum praetextu, et consilii aggressione potius, 
quam armorum videbantur ipsis res obtineri posse. (3) 
Simul enim hoc etiam testimonii argumento utebantur, 

socios , qui idem jus suffragii ferendi haberent, ad eandem 
militiam cum ipsis nunquam invitos profecturos fuisse , nisi 
illi, quibus bellum inférrent , aliquod peccatum commisis- 
sent; eadem autem opera etiam potentissimos contra in- 
firmiores primum secum adducebant, et futurum erat , ut 
illos quumad extremum reservassent, reliquis ab omni parte 

| detractis , imbecilliores haberent. Si contra a nobis initium 
duxissent, quoniam universi suas domesticas vires adhuc 
habebant, et alios, apud quos consistere poterant, haud 
ita facile socios subegissent. (4) Atque classis nostra metum 
aliquem ipsis incutiebat , ne forte in unum coacta aut vobis 
aut alicui alii adjuncta periculum iis crearet. (5) Partim 
vero etiam eo, quod eorum populum et eos qui quoque 
tempore reipublicee principes erant, observabamus , preeter 
reliquos liberi relinquebamur. (6) Nec tamen diu hoc 
videbamur efficere posse , nisi hoc bellum conflatum esset , 
exemplis edocti eorum, qu:e reliquis acciderunt. 

XII. « Quamam igitur erat haec aut amicilia certa aut 

libertas , in qua alteri alteros alienis animis recipiebamus , 

et illi quidem nobis in bello prae metu blandiebantur, nos 
vero rebus pacatis idem vicissim ipsis faciebamus? et quod 
aliis fidem confirmat , benevolentia inquam , hoc ipsuni timor 
firmum nobis praestabat, metuque magis quam amicitia re- 
tenti in societate persistebamus ; et utris immuniltas periculi 

audaciam citius erat prabitura, hi etiam priores aliquid 
praeter jus facturi erant. (2) Quare si cui injuste facere 

videmur, quod ante defecerimus propter dilationem malo- 
rum , quibus illi nos erant affecturi, nec ipsi vicissim cun- 
clati, dum plane sciremus, numquid eorum fieret, is non 

recte sentit. (3) Nam si pari potentia praediti, et insidias 

ipsis mutuo struere , et vicissim in aliud tempus eas differre 

possemus, quid necesse erat, nos in hac societatis aequalitate 

tamen in illorum potestate esse? In illorum vero potestate 
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ἐχείνοις δὲ ὄντος ἀεὶ τοῦ ἐπιχειρεῖν xoi ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι 

δεῖ τὸ προαμύνασθαι. E 

XIII. « Τοιαύτας ἔχοντες προφάσεις xot αἰτίας, ὦ 

Λακεδαιμόνιοι χαὶ ξύμμαχοι, ἀπέστημεν, σαφεῖς μὲν 

τοῖς ἀχούουσι γνῶναι ὡς εἰκότως ἐδράσαμεν, ἱκανὰς δὲ 

ἡμᾶς ἐχφοδῆσαι καὶ πρὸς ἀσφάλειάν τινα τρέψαι, βου- 

λομένους μὲν xal πάλαι, ὅτε ἔτι ἐν τῇ εἰρήνη ἐπέμψα- 

μεν ὡς ὑμᾶς περὶ ἀποστάσεως, ὑμῶν δὲ οὐ προσδεξαμέ - 

νων χωλυθέντας᾽ νῦν δὲ ἐπειδὴ Βοιωτοὶ προυκαλέσαντο 

εὐθὺς ὑπηχούσαμεν, καὶ ἐνομίζομεν ἀποστήσεσθαι δι- 

πλὴν ἀπόστασιν, ἀπό τε τῶν ᾿λλήνων μὴ ξὺν καχῶς 

ποιεῖν αὐτοὺς μετ᾽ Ἰλθηναίων ἀλλὰ ξυνελευθεροῦν, ἀπό 

τε ᾿Αθηναίων μὴ αὐτοὶ διαφθαρῆναι ὑπ᾽ ἐχείνων ἐν ὑ- 

στέρῳ ἀλλὰ προποιῆσαι. (2) Ἣ μέντοι ἀπόστασις ἡμῶν 

θᾶσσον γεγένηται χαὶ ἀπαράσχευος" ἣ xa μᾶλλον 

χρὴ ξυμμάχους δεξαμένους ἡμᾶς διὰ ταχέων βοήθειαν 

ἀποστέλλειν, ἵνα φαίνησθε ἀμύνοντές τε οἷς δεῖ xo ἐν 

τῷ αὐτῷ τοὺς πολεμίους βλάπτοντες. (3) Καιρὸς δὲ 
ὡς οὔπω πρότερον. Νόσῳ τε γὰρ ἐφθάραται ᾿Αθη- 
ναῖοι καὶ χρημάτων δαπάνη, νὴές τε αὐτοῖς αἱ μὲν περὶ 
τὴν ὑμετέραν εἰσὶν αἵ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν τετάχαται, (4) ὥστε 

οὐχ εἰχὸς αὐτοὺς περιουσίαν νεῶν ἔχειν, ἣν ὑμεῖς ἐν τῷ 

θέρει τῷδε ναυσί τε xal πεζῷ ἅμα ἐπεσδάλητε τὸ δεύ- 

τερον, ἀλλ᾽ ἢ ὑμᾶς οὐχ ἀμυνοῦνται ἐπιπλέοντας ἢ ἀπ᾽ 

ἀμφοτέρων ἀποχωρήσονται. — (5) Νομίση τε μηδεὶς 

ἀλλοτρίας γῆς πέρι οἰκεῖον χίνδυνον ἕξειν. Ὃ γὰρ 

δοχεὶ μαχρὰν ἀπεῖναι ἣ Λέσόδος, τὴν ὠφελίαν αὐτῷ 
ἐγγύθεν παρέξει. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ ἔσται ὁ πό- 
λεμος, ὥς τις οἴεται, ἀλλὰ δι᾿ ἣν ἢ ̓ Αττικὴ ὠφελεῖται. 
(6) "ἔστι δὲ τῶν χρημάτων ἀπὸ τῶν ξυμμάχων ἣ πρόσ- 
οδος, xo ἔτι μείζων ἔσται, εἰ ἡμᾶς χαταστρέψονται᾽ 

οὔτε γὰρ ἀπόστήσεται ἄλλος τά τε ἡμέτερα προσγενή- 
σεται, πάθοιμέν τ᾽ ἂν δεινότερα ἢ οἱ πρὶν δουλεύοντες. 

(7 Βοηθησάντων δὲ ὑμῶν προθύμως πόλιν τε προσλή- 
ψεσθε ναυτικὸν ἔχουσαν μέγα, οὗπερ ὑμῖν μάλιστα 
προσδεῖ, καὶ ᾿Αθηναίους ῥᾷον χαθαιρήσετε ὑφαιροῦντες 

αὐτῶν τοὺς ξυμμάχους (θρασύτερον γὰρ πᾶς τις προσ- 
χωρήσεται), τήν τε αἰτίαν ἀποφεύξεσθε ἣν εἴχετε μὴ 
βοηθεῖν τοῖς ἀφισταμένοις. Ἢν 3 ἐλευθεροῦντες gat- 

νησῦε, τὸ κράτος τοῦ πολέμου βεύαιότερον ἕξετε. 
AIV. '« Αἰσχυνθέντες οὖν τάς τε τῶν λλήνων ἐς 

ὑμᾶς ἐλπίδας xat Δία τὸν Ὀλύμπιον, ἐν οὗ τῷ ἱερῷ ἴσα 

xai ἱκέται ἐσμέν, ἐπαμύνατε Μυτιληναίοις ξύμμαχοι 
γενόμενοι, xat μὴ προῆσθε ἡμᾶς ἴδιον μὲν τὸν κίνδυνον 
τῶν σωμάτων παραδαλλομένους, χοινὴν δὲ τὴν Ex τοῦ 
χατορθῶσαι ὠφελίαν ἅπασι δώσοντας. ἔτι δὲ χοινοτέ-- 

| av τὴν βλάθην, εἰ μὴ πεισθέντων ὑμῶν σφαλησόμεθα. 
(2) Γίγνεσθε δὲ ἄνδρες οἵουσπερ ὑμᾶς ot τε “λληνες 
ἀξιοῦσι χαὶ τὸ ἡμέτερον δέος βούλεται. » 

XV. Τοιαῦτα μὲν οἱ Μυτιληναῖοι εἶπον. Οἱ δὲ 
Λαχεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐπειδὴ ἤχουσαν, προσ- 
δεξάμενοι τοὺς λόγους ξυμμάχους τε τοὺς Λεσόίους 

ἐποιήσαντο, xoi τὴν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐσθολὴν τοὶς τε 
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quum semper sif, αἱ nos invadant, in nostra quoque esse 

debet, ut nobis ante caveamus. 

XUI. « Tales igitur, Lacedoemonii ac socii , rationes οἱ 

causas quum haberemus , defecimus , quz satis et manifeste 

sunt auditoribus , ut cognoscere possint, nos merito fecisse , 

et valide, ut metum conciperemus et ad aliquod salutis 

nostre presidium nos converteremus, atque id volumas 

quidem jam multo tempore , quum rebus adhuc pacatis lega- 

tos ad vos misimus, qui de defectione vobiscum agerent ; sed 

quia vos recipere nos noluistis , impediti sumus ; nunc vero , 

ubi Boeoti nos-excitarunt, confestim obtemperavimus , du- 

plicemque defectionem nos facturos existimabamus , unam 

quidem a Grecis , ne una cum Atheniensibus ipsos malefi- 

ciis afficeremus, sed una in libertatem vindicaremus ; 

alteram vero ab Atheniensibus , ne nos ipsi postea ab illis 

profligaremur, sed hoc prius illis faceremus. (9) Nostra 

tamen defectio subito facta est et imparata ; quo etiam magis 
oportet vos nobis in societatem receptis auxilium quam ce- 

lerrime mittere , ut appareat , vos et illis succurrere , quibus 

est succurrendum , et simul hostibus nocere. (3) Opportu- 
nitas autem qualis nunquam ante. Etenim et morbo attriti 

sunt Athenienses et pecuniarum irapensis, et naves ipso- 

rum partim quidem circa vestram regionem , partim vero 

contra nos sunt constitutae; (4) quare non verisimile est , 

eos navium abunde habituros , si vos hac cestate cum nava- 

libus pedestribusque copiis simul iterum irruptionem facia- 

tis, sed aut vos contra se eum infesta classe venientes pro- 

pulsare non poterunt, aut ab utrisque discedent. (5) 

Neque vero quispiam existimet, se domesticum periculum 

pro alieni agri defensione subiturum. Cui enim Lesbos 

proeul abesse videtur, hzc tamen utilitatem ei ex propinquo 

prabebit. Necenim, quemadmodum quis existimat, bel- 

lum in Attica terra geretur, sed in ea, unde Attica utilita- 

tem percipit. (6) Est autem illi pecuniarum proventus a 

sociis , et longe major erit, si in suam potestatem nos rede- 

gerint ; nam nec alius defieiet, et res nostre illis accedent ; 
et acerbiora mala pateremur, quam illi, qui jam ante iis 
serviebant. (7) Sed si vos alacriter succurratis, quum civi- 

tatem vobis adjungetis, quae magnam classem habet , cujus 

in primis vos indigetis , tum etiam Atheniensium imperium 

facilius evertetis , subtrahentes eorum socios (quilibet enim 
se vobis confidentius adjunget), et sinistram opinionem 

vitabitis , quam sustinebatis , quod illis, qui deficiunt , opem 

non feratis. Sed si manifestum sit , illos a vobis in liberta- . 

tem vindicari , victoriam belli certiorem habehitis. 

XIV. « Reveriti igitur Graecorum spes, quas in vobis po- 

nunt , ipsumque Jovem Olympium , in cujus templo supplici- 

bus similes sumus, Mytilenzis in vestram societatem receptis 

opem ferte, neque nos deseratis, qui privato quidem peri- 

culo corpora objicimus , sed communem utilitatem, si rem 

feliciter geramus , omnibus allaturi sumus, magis vero com- 

muue damnum, si vobis non exoratis prostrati fuerimus. 

(2) Estote igitur viri, quales et Graeci vos esse justum judi- 

cant , et noster metus desiderat. » 

XV. Atque Mytilenai quidem hoc dixerunt.  Lacedae- 

monii vero eorumque socii quum haec audissent eorumque 

postulata comprobassent , Lesbios in societatem receperunt , 

atque ad irruptionem in agrum Atticum faciendam et sociis, 
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ξυμμάχοις παροῦσι χατὰ τάχος ἔφραζον ἰέναι ἐς τὸν 
᾿Ισθμὸν τοῖς δύο μέρεσιν ὡς ποιησόμενοι, xoi αὐτοὶ 
πρῶτοι ἀφίκοντο, xa δλκοὺς παρεσχεύαζον τῶν νεῶν 
ἐν τῷ Ἰσθμῷ ὡς ὑπεροίσοντες ex gis Κορίνθου ἐ ἐς τὴν 

πρὸς ᾿Αθήνας θάλασσαν χαὶ ναυσὶ xot usa ἅμα ἐπιόν- 

τες. (3) Καὶ ot μὲν προθύμως ταῦτα ἔπρασσον, οἱ δὲ 

ἄλλοι ξύμμα χοι βραδέως τε ξυνελέγοντο χαὶ ἐν χαρποῦ 

ξυγχομιδῇ ἦσαν καὶ ἀρρωστίᾳ τοῦ στρατεύειν. 

XVI. Αἰσθόμιενοι δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ κατά- 
γνῶσιν ἀσθενείας σφῶν παρασχευαζομένους, δηλῶσαι 
βουλόμενοι ὅτι οὐχ ὀρθῶς ἐγνώχασιν ἀλλ᾽ οἷοί τέ εἶσι 

μὴ χινοῦντες τὸ ἐπὶ Λέσδῳ ναυτικὸν xat τὸ ἀπὸ Πε- 
λοποννήσου ἐπιὸν ῥαδίως ἀμύνεσθαι, ἐπλήρωσαν ναῦς 
ἑχατὸν ἐσθάντες αὐτοί τε πλὴν ἱππέων xod πενταχοσιο- 

μεδίμνων καὶ οἱ μέτοικοι, καὶ παρὰ τὸν ᾿Ισθμὸν ἄνα- 
γαγόντες ἐπίδειξίν τε ἐποιοῦντο xai ἀπούάσεις τῆς Πε- 

λοποννήσου ἣ δοκοὶ αὐτοῖς. (8 2) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
δρῶντες πολὺν τὸν παράλογον τά τε ὑπὸ τῶν Meo 

ῥηθέντα ἡγοῦντο οὐχ eid xal ἄπορα νομίζοντες à ὡς 

αὐτοῖς καὶ ot SAU ἅμα οὐ παρῆσαν χαὶ ἠγγέλλοντο 
xoi ai περὶ τὴν Πελοπόννησον τριάχοντα νῆες τῶν 
᾿Αθηναίων τὴν περιοικίδα αὐτῶν πορθοῦσαι, ἀνεχώρη- 
σαν ἐπ᾽ οἴχου. (8 ) Ὕστερον δὲ ναυτιχὸν παρεσχεύαζον 

ὅ τι πέμψουσιν ἐς τὴν Λέσθδον, καὶ κατὰ πόλεις ἐπήγ- 

γελλον τεσσαράχοντα γεῶν πλῆθος, xoa γαύαρχον προσ- 

ἔταξαν Ἀλχίδαν, ὃς ἔμελλεν ἐπιπλεύσεσθαι. (4) Ἄνε- 

χώρησαν δὲ χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἑχατὸν ναυσίν, ἐπειδὴ 

xai ἐχείνους εἶδον. 
XVII. Καὶ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ὃν αἱ νῆες ἔπλεον 

ἐν τοὶς πλεῖσται δὴ νῆες ἅμ’ αὐτοῖς ἐνεργοὶ χάλλει 
ἐγένοντο, παραπλήσιαι δὲ καὶ ἔτι πλείους ἀρχομένου 

τοῦ πολέμου. (2) Τήν τε γὰρ Ἀττικὴν xai Εὐὔῤδοιαν 
xoi Σαλαμῖνα ἑχατὸν ἐφύλασσον, χαὶ περὶ Πελοπόν- 

σον ἐπερβὶ ἑχατὸν ἦσαν, χωρὶς δὲ αἵ περὶ Ποτίδαιαν 

χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις, ὥστε αἱ πᾶσαι ἅμα ἐγί- 
Jroum ἐν ἑνὶ θέρει διαχόσιαι xal πεντήχοντα. (8) Καὶ 
τὰ χρήματα τοῦτο μάλιστα ὑπανάλωσε μετὰ Ποτι- 

δαίας. Τήν τε γὰρ Ποτίδαιαν δίδραχμοι ὅπλιται 

ἐφρούρουν (αὑτῷ γὰρ καὶ ὑπηρέτῃ δραχμὴν ἐλάμθανε 

τὴς ἡμέρας), τρισχίλιοι μὲν οἵ πρῶτοι, ὧν οὐχ ἐλάσ- 

σους διεπολιόρχησαν, ἑξακόσιοι δὲ χαὶ χίλιοι. μετὰ 

Φορμίωνος, ot προαπῆλθον᾽ vitéc τε ai πᾶσαι τὸν αὖ- 

τὸν μισθὸν ἔφερον. (1) 'TÀ μὲν οὖν “χρήματα οὕτως 
ὑπαναλώθη τὸ πρῶτον, καὶ νῆες τοσαῦται δὴ πλεῖσται 

ἐπληρώθησαν. 
XVIII. Μυτιληναῖοι δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὃν 

οἱ Λαχεδαιμόνιοι περὶ τὸν ᾿Ισθμὸν ἦσαν ἐπὶ ΝΙήθυμναν 

ὡς προδιδομένην ἐστράτευσαν χατὰ γῆν αὐτοί τε xo οἱ 

ἐπίχουροι" καὶ προσδαλόντες τὴ πόλει, ἐπειδὴ οὐ πρου- 

χώρει ; προσεδέχοντο, ἀπῆλθον ἐπ᾽ ᾿Αντίσσης x«t Πύρ- 
ρᾶς xal "Epéecou , xat χαταστησάμενοι τὰ £v ταὶς mó- 

λεσι ταύταις βεδαιότερα χαὶ τείχη χρατύναντες διὰ 
τάχους ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. (9) ᾿ἸΕστράτευσαν δὲ xat 

ot. Μηθυμναῖοι ἀναχωρησάντων αὐτῶν ἐπ᾽ Ἄντισσαν, 

THUCYDIDIS 

qui aderant , edixerunt , ut primo quoque tempore cum dua 

bus suarum copiarum partibus in Isthmum irent , ut facturi 

illam , et ipsi primi venerunt, et vehicula navium in Isthmo 

parabant , ut eas a Corintho in mare, quod Athenas spectat , 

transportarent , quippe qui et navalibus et pedestribus copiis 

simul impetum facturi essent. (2) Atque hi quidem alaeri- 

ter hoc faciebant; ceteri vero socii lente conveniebant , et 

frugibus colligendis militiceque teedio detinebantur. 

XVI. Athenienses vero, quum eos su: imbecillitatis opi- 

nione adductos se instruere intellexissent, cumque decla- 

rare vellent, eos non recte opinatos esse, sed se non 

mota classe, quce ad Lesbum erat, tamen et eam, quae ex 

Peloponneso contra se veniebat, facile propulsare posse, 

centum naves instruxerunt, et cum ipsi exceptis equitibus 

et pentacosiomedimnis , tum etiam inquilini eas conscende- 

runt, et propterIsthmum provecti ostentationem sui facie- 

bant et in quamcumque Peloponnesi partem ipsis placebat, 

ex navibus descendebant. (2) Lacedaemonii vero quum 

viderent rei eventum longe alium , quam ipsi exspectabant , 

et qua a Lesbiis dieta erant, putabant non vera esse, et 

rem esse factu difficilem existimantes, quum simul ipsis 

neque socii adessent , et triginta etiam Atheniensium naves, 

qu:e circa Peloponnesum erant, agrum ipsorum urbi subje- 

ctum vastare nuntiarentur, domum redierunt. (3) Postea 

vero classem parare coeperunt , quam in Lesbum mitterent , 

et sociis per civitates quadraginta naves imperarunt, et 

classis praefectum destinarunt Alcidam, qui eo profecturus 

erat. (4) Athenienses vero et ipsi cum suis centum navibus 

domum se receperunt , postquam illos quoque rediisse co- 

gnoverunt. 

XVII. Atque eo tempore, quo naves iste navigabant, 

facile plurimie naves simul ipsis erant , usu formaque insi- 

gnes, pares tamen numero vel etiam plures hujus belli initio. 

(2) Nam Atticam et Eubceam et Salaminem centum naves 

custodiebant, et aliae centum circa Peloponnesum erant , 

protterea vero 686, quae ad Potideeam et aliis in locis erant , 

ut numerus omnium navium una «estate fuerit ducentarum 

et quinquaginta. (3) Atque hoc potissimum pecunias ab- 

sumpsit una cum Potidzea. Nam et Potidaeam obsidebant 

milites binas drachmas diurnas merentes ( etenim sibi quis- 

que unam, alteram pro famulo in diem.accipiebat), ter mille 

quidem, qui primi ad eam obsidendam missi erant, nec 

pauciores , qui in ejus obsidione permanserunt , donec eam 

expugnarunt, sexcenti vero et mille eum Phormione, qui 

ante urbis expugnationem discesserunt; et universae naves 

idem stipendium accipiebant. (4) Pecuniw igitur ita pri- 

mum consumpti sunt , et tantus navium maximus numerus 

est instructus. 

XVII. Mytilenzei vero eodem tempore, quo Lacedoemo- 

nii circa Isthmum erant, quum ipsi tum etiam auxiliarii 

milites ad Methymnam, cujus per proditionem capiendae 

spem conceperant, terra cum exercitu sunt profecti ; et ur- 

bem adorti , quum res ipsis non succederet , quemadmodum 

exspectabant, Antissam et Pyrham et Eressum petierunt , 

et stabilitis harum civitatum rebus murisque firmatis do- 

mum celeriter se receperunt. (2) Methymnai vero et ipsi 

post. illorum discessum cum copiis adversus Antissam ive- 
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xai ἐχθοηθείας τινὸς γενομένης πληγέντες ὑπό τε τῶν 
Ἀντισσαίων καὶ τῶν ἐπικούρων. ἀπέθανόν τε πολλοὶ 
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xa ἄνε χώρησαν οἵ λοιποὶ κατὰ τάχος. (3) Οἱ δὲ ᾿Αθη- 

ναῖοι πυνθανόμενοι. ταῦτα, τούς τε Μυτιληναίους τἧς 
γῆς χρατοῦντὰς χαὶ τοὺς σφετέρους στρατιώτας οὖχ 
ἱχανοὺς ὄντας εἵργειν, πέμπουσι περὶ τὸ φθινόπωρον 

ἤδη ἀρχόμενον Πάχητα τὸν "Extxoópou στρατηγὸν χαὶ 
χιλίους ὁπλίτας ἑαυτῶν. (4) Οἱ δὲ αὐτερέται πλεύ-- 

σαντες τῶν νεῶν ἀφικνοῦνται χαὶ περιτειχίζουσι Νυτι- 
λήνην ἐν xoxo ἁπλῷ τείχει" φρούρια δ᾽ ἔστιν 7 ἐπὶ 

τῶν καρτερῶν ἐγκατῳχοδόμηχαι. (5) Καὶ ἣ μὲν Μυ- 
τιλήνη χατὰ κράτος ἤδη ἀμφοτέρωθεν χαὶ ἐχ γῆς xol 
ἐχ θαλάσσης εἴργετο, xol ὃ χειμὼν ἤρχετο γίγνεσθαι: 

XIX. προσδεόμενοι δὲ οἵ ᾿Αθηναῖοι χρημάτων ἐς 
τὴν πολιορκίαν, χαὶ αὐτοὶ ἐσενεγχόν τες τότε πρῶτον 
ἐσφορὰν διαχόσια τάλαντα, ἐξέπεμψαν χαὶ ἐπὶ τοὺς 

ξυμμάχους ἀργυρολόγους vaUc δώδεχα xol Λυσιχλέα 

πέμπτον αὐτὸν στρατηγόν. (2) Ὁ δὲ ἄλλα τε ἠργυρο- 
λόγει καὶ περιέπλει, xot τῆς Καρίας àx Μυοῦντος ἀνα- 

βὰς διὰ τοῦ Μαιάνδρου πεδίου μέχρι τοῦ Σανδίου λό- 
φου, ἐπιθεμένων τῶν Καρῶν xoi "vau αὐτός τε 
διαφθείρεται xal τὴς ἄλλης στρατιᾶς πολλοί. 

XX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος οἱ Πλαταιῆς (ἔτι γὰρ 
ἐπολιορχοῦντο ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων xai Βοιωτῶν) | 

ἐπειδὴ τῷ τε σίτῳ ἐπιλιπόντι ἐπιέζοντο χαὶ ἀπὸ τῶν 

᾿Αθηνῶν οὐδεμία iiic ἦν τιμωρίας οὐδὲ ἄλλη σωτηρία 

ἐφαίνετο, ἐπιδουλεύουσιν αὐτοί τε xal ᾿Αθηναίων ot 

ξυμπολιορχούμενοι πρῶτον μὲν πάντες ἐξελθεῖν χαὶ 

ὑπερδῆναι τὰ τείχη τῶν πολεμίων, ἣν δύνωνται βιά- 
σασθαι, ἐσηγησαμένου τὴν πεῖραν αὐτοῖς Θεαινέτου τε 
τοῦ Τολμίδου ἀνδρὸς μάντεως x«i Εὐπομπίδου τοῦ 

Δαϊμάχου, ὃς καὶ ἐστρατήγει: (8) ἔπειτα οἱ μὲν Aut 
σεις ἀπώχνησάν πως τὸν χίνδυνον μέγαν ἡγησάμενοι, 
ἐς δὲ ἄνδρας διαχοσίους xal εἴκοσι μάλιστα ἐνέμειναν 

τῇ ἐξόδῳ ἐθελονταὶ τρόπῳ τοιῷδε. (3 ) Κλίμακας ἐποιή- 
σαντο ἴσας τῷ τείχει τῶν πολεμίων᾽ ξυνεμετρήσαντο δὲ 
ταῖς wr τῶν πλίνθων, 3 ἔτυχε πρὸς σφᾶς οὐχ 

ἐξαληλιμμένον τὸ τεῖχος αὐτῶν. Ἡριθμοῦντο ὃ δὲ πολ-- 

λοὶ ἅμα τὰς ἐπιύολάς, xo ἔμελλον οἵ μέν τινες ἁμαρ- 
τήσεσθαι οἱ δὲ πλείους τεύξεσθαι τοῦ ἀληθοῦς λογισμοῦ, 

ἄλλως τε χαὶ πολλάχις ἀριθμοῦντες xoi ἅμα οὐ πολὺ 

ἀπέχοντες, ἀλλὰ ῥᾳδίως. χαθορωμένου ἐς ὃ ἐξδούλοντο 

τοῦ τείχους. (4) Τὴν μὲν οὖν ,δυμμέτρησιν τῶν χλι-- 
μάχων οὕτως ἔλαδον, ἐχ τοῦ πάχους τῆς πλίνθου εἰχά- 
σαντες τὸ μέτρον" 

XXI. τὸ δὲ τεῖχος ἦν τῶν Πελοποννησίων τοιόνδε 
τὴ οἰκοδομήσει. Etc μὲν δύο τοὺς περιθόλους, πρός 

τε Πλαταιῶν χαὶ εἴ τις ἔξωθεν ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν ἐπίοι, 

διεῖχον δὲ οἵ περίθολοι ἐχχαίδεχα πόδας μάλιστα ἀπ᾽ 

ἀλλήλων. (2) Τὸ οὖν μεταξὺ τοῦτο, οἱ ἐχχαίδεκα πό- 
δὲς : τοῖς φύλαξιν οἰκήματα διανενεμημένα φκοδόμητο, 
χαὶ ἦν ξυνεχῇ ὥστε ἕν φαίνεσθαι τεῖχος παχὺ ἐπάλξεις 

ἔχον ἀμφοτέρωθεν. (3) Διὰ δέκα δὲ ἐπάλξεων πύργοι 
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ἦσαν μεγάλοι xat ἰσοπλατεῖς τῷ τείχει, διήχοντες ἔς 
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runt, et quum ex urbe eruptio facta esset cladem acceperunt 

ab Antisscis et auxiliariis quibusdam militibus , multosque 

amiserunt, ceterique celeriter domum reverterunt. (3) 

Athenienses vero, quum h:ec audirent, et Mytilenzeos terra 

potiri , et suos milites non satis virium ad illos prohibendum 

habere, jam circiter autumni initium mittunt Pachetem 

Epicuri filium ducem, cum mille ex se ipsis militibus. (4) 

Hi vero remigum officium in navibus ipsi prestantes ad 

Mytilenen perveniunt , eamque simplici muro cingunt ; non- 

nullis etiam in locis natura munitis castella zedificarunt. 

(5 Et Mytilene quidem utrinque et terra et mari acriter 

obsidebatur, et hiems appetebat ; 

XIX. ceterum Athenienses quum pecuniis ad obsidionem 

indigerent et ipsi pecunias tunc primum contulissent CC. 

talenta, dimiserunt etiam ad socios duodecim naves pecuniae 

colligendz gratia, et Lysiclem ducem cum quatuor collegis. 

(2) Ille vero, quum ex aliis locis pecunias exigebat et circui- 

bat, tum etiam in Caria ex Myunte urbe per Meandri cam- 

pum usque ad Sandium collem ascendit, et quum a Caribus 

et Anxitis impetus in ipsum factus esset, periit et ipse et 

magnus reliqui exercitus numerus. 

XX. Eadem hieme Platcenses (adhuc enim a Peloponne- 

siis et Beeotis obsidebantur) quum et penuria rei frumentarize 

graviter laborarent, nec ullam subsidii Athenis ad se ven- 

turi spem haberent, nec ulla alia salutis ratio appareret, 

statuunt quum ipsi, tum Athenienses , qui cum ipsis obside- 

bantur, primo quidem omnes exire , et transcendere hostium 

muros si per vim hoc facere possent , auctoribus hujus cona- 

tus Thexneto Tolmidee filio, qui vates erat, et Eupompida 

Daimachi filio, qui et dux erat; (2) deinde vero dimidia 

eorum pars, quod periculum ingens esse duceret, metu 

quodam territa destitit incepto , ducenti vero et viginti cir- 

citer in eadem eruptionis faciende sententia ultro perman- 

serunt, in hunc modum. (3) Scalas hostilium murorum 

altitudine pares fecerunt. Hanc autem emensi sunt secun- 

dum laterum coagmentatorum ordines, qua parte muruq 

ipsorum ad eos spectans tectorio carebat. mNumerabant au. 

tem multi simul laterum coagmentatorum strata , e£ horum 

quidem par erat nonnullos a vera ratiocinatione aberrare, 

plures vero eam assequi , praesertim quia seepius numerabant 

et simul non procul aberant, sed ea muri pars, ad quam 

tendebant, facile conspiciebatur. (4) Scalarum igitur con- 

venientiam hoc modo sunt assecuti, ex laterum crassitu- 

dine mensuram conjectantes. 

XXI. Murus autem Peloponnesiorum hac erat structura. 

Duplicem ambitum habebat , alterum quidem Plateas ver- 

sus, alterum vero exteriorem, si quis forte ab Athenis invade- 

ret ; hi autem ambitus alter ab altero sexdecim ferme pedum 

intervallo distabant. (2) Hoc vero sexdecim pedum spatium 

tabernaculis inter custodes distributis erat occupatum eaque 

erant continua, ita ut unicus murus latus esse videretur, 

afrinque pinnas babens. (3) Ad decimam quamque pinnam 

autem turres erant ingentes, et ejusdem , qua murus , crassi- 
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τε τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ xat oi αὐτοὶ καὶ ἐς τὸ ἔξω, 
c ΄ ^ Yom M , 5 ᾿ , 5 c 
ὥστε πάροδον μὴ εἰναι παρὰ πύργον, ἀλλὰ δι᾿ αὐτῶν 

/ N r "à ex, / "ITA N 
μέσων διήεσαν. (4) 'Γὰς οὖν νύχτας, ὅὃπότε χειμὼν 

Υ͂ / i] M 2 /, PSY 5 Y c5 εἴη νοτερός, τὰς μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν 

πύργων ὄντων δι᾽ ὀλίγου χαὶ ἄνωθεν στεγανῶν τὴν φυ- 
- ᾧ περιεφρου - 

M 2 τ rp" M y es 
λαχὴν ἐποιοῦντο. lo μὲν οὖν τεῖχος 

ροῦντο ot ΠΠλαταιῆς τοιοῦτον ἦν" 

XXII. οἱ δ᾽, ἐπειδὴ παρεσχεύαστο αὐτοῖς, τηρή- 
, , ci ΣΕ, ἢ A m οὖν 

σαντες νύχτα χειμέριον ὕδατι χαὶ ἀνέμῳ xat ἅμ᾽ ἀσέλη- 
νον ἐξήεσαν: ἡγοῦντο δὲ οἵπερ xoi τῆς πείρας αἴτιοι 

ἦσαν. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν τάφρον διέθησαν ἣ πε- 

ριεῖχεν αὐτούς, ἔπειτα προσέμιξαν τῷ τείχει τῶν 
πολεμίων, λαθόντες τοὺς φύλαχας, ἀνὰ τὸ σχοτεινὸν 

μὲν οὐ προϊδόντων αὐτῶν, ψόφῳ δὲ τῷ ἐκ τοῦ προσ- 
» N 2 e : c 5 L » ιέναι αὐτοὺς ἀντιπαταγοῦντος τοῦ ἀνέμου οὐ χατα- 

/ ci NY Y , N » 

χουσάντων: (3) ἅμα δὲ xai διέχοντες πολὺ ἤεσαν, 
“ NN c N » N » " 4 

ὅπως τὰ ὅπλα μὴ χρουόμενα πρὸς ἄλληλα αἴσθησιν 
/ 5 NY 5 eo ΩΝ / N ^ 

παρέχοι. Ἢσαν δὲ εὐσταλεῖς τε τὴ ὁπλίσει xat τὸν 

ἀριστερὸν πόδα μόνον ὑποδεδεμένοι ἀσφαλείας ἕνεχα 

τῆς πρὸς τὸν πηλόν. (3) Κατὰ οὖν μεταπύργιον προσ- 
7 ^ X 5 / [a 57 ci 5 0 Τ᾿ EJ 

ἔμισγον πρὸς τὰς ἐπάλξεις, εἰδότες ὅτι ἐρῆμοί εἰσι, 

πρῶτον μὲν oi τὰς χλίμαχας φέροντες, χαὶ προσέθεσαν" 
» btÀot 8068 N N/ Nan 1vé6 

ἔπειτα Ψιλοὶ δώδεκα ξὺν ξιφιδίῳ xot θώρακι ἀνέδαινον, 
ὧν ἡγεῖτο Ἀμμέας ὃ Κοροίδου καὶ πρῶτος ἀνέθη. Μετὰ 

δὲ αὐτὸν οἱ ἑπόμενοι ἕξ ἐφ᾽ ἑκάτερον τῶν πύργων ἀνέ-- 

ἼἙπειτα ψιλοὶ ἄλλοι μετὰ τούτους ξὺν δορα-- 

τίοις ἐχώρουν, οἷς ἕτεροι κατόπιν τὰς ἀσπίδας ἔφερον, 

ὅπως ἐχεῖνοι ῥᾷον προσδαίνοιεν, xal ἔμελλον δώσειν 
ὅπότε πρὸς τοῖς πολεμίοις εἴησαν. (4) Ὥς δὲ ἄνω 

πλείους ἐγένοντο, ἤσθοντο οἱ ἐκ τῶν πύργων φύλαχες:" 
// / : ev e b] / 

χατέδαλε γάρ τις τῶν Πλαταιῶν ἀντιλαμιανόμενος 

ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων χεραμίδα, ἣ πεσοῦσα δοῦπον ἐποί᾽- 

Καὶ αὐτίκα βοὴ ἦν, (5) τὸ δὲ στρατόπεδον ἐπὶ 

τὸ τεῖχος ὥρμησεν" οὐ γὰρ ἤδει Ó τι ἦν τὸ δεινὸν σχο- 
τεινῆς νυχτὸς xo χειμῶνος ὄντος, χαὶ ἅμα οἱ ἐν τὴ πό- 

βαινον. 

σεν. 

λει τῶν Πλαταιῶν ὑπολελειμμένοι ἐξελθόντες προσέθδα- 

λον τῷ τείχει τῶν Πελοποννησίων ἐκ τοὔμπαλιν ἢ ot 

ἄνδρες αὐτῶν ὑπερέύδαινον, ὅπως ἥχιστα πρὸς αὐτοὺς 

τὸν νοῦν ἔχοιεν. (6) ᾿Εἰθορυδοῦντο μὲν οὖν χατὰ χώ- 
/ V “Ὁ MY » M $5 og 5 ec ) DES 

ραν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐχ τῆς αὐτῶν 

φυλαχῆῇς, ἀλλ᾽ ἐν ἀπόρῳ ἦσαν εἰχάσαι τὸ γιγνόμενον. 

(7) Καὶ ot τριακόσιοι αὐτῶν, οἷς ἐτέταχτο παραβοηθεῖν 

εἴ τι δέοι, ἐχώρουν ἔξω τοῦ τείχους πρὸς τὴν βοήν. 

Φρυχτοί τε ἤροντο ἐς τὰς Θήδας πολέμιοι: (8) παρα- 
ἌΣ Σ Y Nis m / m a TN cs / 
γίσγον δὲ xat ot ex τὴς πόλεως ΠΠλαταιῇς ἀπὸ τοῦ τεί- 

χους φρυχτοὺς πολλοὺς πρότερον παρεσχευασμένους ἐς 
5, ^ m y, DU ^ D DU 

αὐτὸ τοῦτο, ὅπως ἀσαφὴ τὰ σημεῖα τῆς φρυχτωρίας 
DJ / 3 ^ A D REN-/ / 

«oic πολεμίοις ἡ καὶ μὴ βοηθοῖεν, ἄλλο τι νομίσαντες 

τὸ γιγνόμενον εἶναι ἢ τὸ ὄν, πρὶν σφῶν oi ἄνδρες of 

ἐξιόντες διαφύγοιεν χαὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀντιλάδοιντο. 

XXII. Οἱ δ᾽ ὑπερξαίνοντες τῶν Πλαταιῶν ἐν τού- 

τῷ, ὡς οἱ πρῶτοι αὐτῶν ἀναδεδήκεσαν χαὶ τοῦ πύργου 
^ N , 

ἑχατέρου τοὺς φύλαχας διαφθείραντες ἐχεχρατήχεσαν, 

τάς τε διόδους τῶν πύργων ἐνστάντες αὐτοὶ ἐφύλασσον 

THUCY DIDIS 

tudinis , et ezedem ad interiorem et exteriorem ejus frontem 

pertingebant, ita ut transitus propter turrim non esset, sed 

per eas medias transibant. (4) Noctu vero, quoties tempe- - 

stas humida esset, pinnas quidem relinquebant, e turribus - 

vero, qu:e parvo distabant ac superne tectae erant, excubias 

agebant. Murus igitur, quo Platoeenses ab hostium preesi- 

diis cingebantur, hujusmodi erat. 

XXII. Hi autem rebus paratis, observata nocte, quie et 

pluvia et vento turbida, et praeterea illunis esset , exierunt ; 

proerant iis autem, qui et conatus hujus auctores erant. 

Ac primum quidem transierunt fossam , quze ipsos ambibat ; 

deinde hostium muro successerunt, clam illorum custodibus, 

quia inter tenebras custodes non prospexerant, strepitum 

vero, quem ipsi edebant in accedendo, propter ventum ob- 

strepentem exaudire non potuerant; (2)simul etiam distan- 

les intervallo satis magno vadebant, ne arma armis collisa 

rei significationem darent. Erant autem expediti armaturae 

genere et sinistro tantum pede calceati , firmius ut consiste- 

rent in luto. (3) In intervallum igitur, quod erat inter tur- 

res, ad murorum pinnas accesserunt, quod eas desertas esse 

scirent, primo quidem illi, qui scalas ferebant; atque eas 

apposuerunt ; deinde duodecim levis armaturae cum pugione 

ac thorace ascendebant, quibus preeerat Ammeas Corcebi 

filius, et primus ascendit. Post ipsum vero qui sequebantur, 

sex in utramque turrim ascendebant. Deinde post hos alii 

levisarmaturz cum jaculis vadebant, quibus alii a tergo scuta 

ferebant, ut illi facilius ascenderent, et ea erant illis tradi- 

turi, quum prope hostes ventumesset. (4) Postquam autem 

plures muros ascenderunt , custodes , qui excubias in turri- 

bus agebant, hoc senserunt; quidam enim Plateensis dum 

manu se sublevat , de pinnis dejecit tegulam , quee lapsa stre- 

pitum edidit. Atque statim clamor erat, (5) et exercitus ad 

muros concurrebat; nec enim sciebat, quidnam esset peri- 

culi in nocte obscura et procellosa, et simul etiam Platzeen- 

ses , qui in urbe relicti erant, egressi Peloponnesiorum mu- 

rum invaserunt, a parte, quae opposita erat illi, qua sui 

murum superabant , ut animum ad illos minime adverterent. 

(6) Itaque turbabantur quidem in suo quique loco manentes , 

auxilio vero accurrere ex sua custodia nemo audebat, sed 

animo dubio fluctuabantur, quid hoc rei esse statuerent, quod 

fiebat. (7) Et trecenti eorum milites, quibus mandatum 

erat, ut, si quid opus esset, ad opem ferendam praesto es- . 

sent, e muro ad clamorem procedebant. Et faces hostilis 

adventus indices Thebas versustollebantur; (8) Plateenses 

vero, qui in urbe erant, et ipsi ex suo muro multas faces 

tollebant, quae ad hoc ipsum praparatze erani, ut ignium 

signa hostibus essent incerta, utque suspicati aliquid aliud 

esse, quam quod res erat, opem non ferrent, prius quam 

sui , qui exierant , evasissent, et in loca tuta se recepissent. 

XXIII. Qui autem muros conscendebant Platzeensium , 

inter hzec, ubi primi suorum murum conscenderunt et 

utramque turrim custodibus occisis in suam potestatem re- 

degerunt, ipsi et ad turrium transitus constiterunt eosque 
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υηδένα Ov αὐτῶν ἐπιθοηθεῖν, καὶ χλίμακας προσθέντες 
ἀπὸ τοὺ τείχους τοὶς πύργοις χαὶ ἐπαναδιθάσαντες ἄν- 

ὃρας πλείους, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν πύργων τοὺς ἐπιθοηθοῦν- 

τὰς χαὶ χάτωθεν χαὶ ἄνωθεν εἶργον βάλλοντες, οἵ δ᾽ ἐν 

τούτῳ ol πλείους πολλὰς προσθέντες χλίμαχας ὁ ἅμα καὶ 

τὰς eade d ἀπώσαντες διὰ τοῦ μεταπυργίου ὑπερεθαι- 

(2) 'O δὲ διαχομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο ἐπὶ τοῦ χεί- 

λους τῆς τάφρου, xal ἐντεῦθεν ἐτόξευόν τε καὶ ἠκχόντι- 
ζον, εἴ τις παραδοηθῶν παρὰ τὸ τεῖχος χωλυτὴς γίγνοιτο 

τῆς διαδάσεως. 
T OM p c LA e € eim 6 / 

ot ἀπὸ τῶν πύργων χαλεπῶς οἵ τελευταῖοι καταύαίνον- 

τες ἐχώρουν ἐπὶ τὴν τάφρον, χαὶ ἐν τούτῳ οἱ τριαχόσιοι 

αὐτοῖς ἐπεφέροντο λαμπάδας ἔχοντες. ( ) Οἱ μὲν οὖν 

Πλαταιῆῇς ἐχείνους ἑώρων μᾶλλον ἐκ τοῦ σχότους ἑστῶ- 

τες ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς τάφρου, χαὶ ἐτόξευον τε χαὶ 

ἐσηχόντιζον ἐς τὰ γυμνά, αὐτοὶ δὲ ἐν τῷ ἀφανεῖ ὄντες 
T M à] / cs cr / 
ἧσσον διὰ τὰς λαμπάδας καθεωρῶντο, (5) ὥστε φθα- 

νουσι τῶν Πλαταιῶν xol οἱ ὕστατοι διαόάντες τὴν 

τάφρον, χαλεπῶς δὲ χαὶ βιαίως" χρύσταλλός τε γὰρ 

ἐπεπήγει οὐ βέδαιος ἐν αὐτῇ ὥστ᾽ ἐπελθεῖν, ἀλλ᾽ οἷος 
ἀπηλιώτου ἢ βορέου ὑδατώδης μᾶλλον, καὶ fj νὺξ τοι- 

ούτῳ ἀνέμῳ ὑπονειφομένη πολὺ τὸ ὕδωρ ἐν αὐτῇ ἐπε- 
ποιήχει, ὃ μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιώθησαν. ᾿Κγένετο 
δὲ xal f διάφευξις αὐτοὶς μᾶλλον διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ 

μέγεθος. 

XXIV. ὋὉρμήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς τάφρου ot Πλα- 
e 5 , , / M , / / ,ὔ ΕῚ 

ταιῆς ἐχώρουν ἀθρόοι τὴν ἐς Θήῤας φέρουσαν 690v, ἐν 

δεξιὰ ἔχοντες τὸ τοῦ ᾿Ανδροχράτους ἥρῷον, νομίζοντες 
m es , 

ἥχιστα σφᾶς ταύτην αὐτοὺς ὑποτοπῆσαι τραπέσθαι τὴν 
3 ἣν n / X e ἘΠ AN / 

ἐς τοὺς πολεμίους" xot ἅμα ἑώρων τοὺς Πελοποννησίους 

τὴν πρὸς Κιθαιρῶνα xoà Δρυὸς χεφαλὰς τὴν ἐπ᾽ Ἀθη- 
cC / Y I5 , MS TUN νῶν φέρουσαν μετὰ λαμπάδων διώχοντας. (3) Καὶ ἐπὶ 
μὲν ἕξ ἢ ἑπτὰ σταδίους οἱ Πλαταιῆῇς τὴν ἐπὶ τῶν Θη- 
60v ἐχώρησαν, ἔπειθ᾽ ὑποστρέψαντες ἤεσαν τὴν πρὸς τὸ 
Y y ^N 5 51. / * εἰ /, M / 

ὄρος φέρουσαν ὁδὸν ἐς ᾿ΙΣρύθρας x«t Ὑ) σιάς, xat Aa60- 

ιλενοι τῶν ὀρῶν διαφεύγουσιν ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἄνδρες 

δώδεχα xa διαχόσιοι ἀπὸ πλειόνων " εἰσὶ γάρ τινες αὖ-- 

τῶν οἱ ἀπετράποντο ἐς τὴν πόλιν πρὶν ὑπερδαίνειν, εἷς 

δ᾽ ἐπὶ τῇ ἔξω τάφρῳ τοξότης ἐλήφθη. (3) Οἱ μὲν οὖν 
Πελοποννήσιοι κατὰ χώραν ἐγένοντο τῆς βοηθείας παυ-- 

/ δ 5 eo τ / ec ec M 

σάμενοι" ot δ΄ ex τῆς πόλεως IAacatzc τῶν μὲν γεγε- 

νημένων εἰδότες οὐδέν, τῶν δὲ ἀποτραπομένων σφίσιν 

ἀπαγγειλάντων ὡς οὐδεὶς περίεστι, κήρυχα ἐκπέμψαν- 
τες, ἐπεὶ ἡμέρα ἐγένετο, ἐσπένδοντο ἀναίρεσιν τοῖς νε- 

χροῖς, μαθόντες δὲ τὸ ἀληθὲς ἐ ἐπαύσαντο. Οἱ μὲν δὴ 

τῶν Πλαταιῶν ἄνδρες οὕτως ὑπερόάντες ἐσώθησαν. 

XXV. 'Ex δὲ τῆς Λαχεδαίμονος τοῦ αὐτοῦ χειμῶ- 
νος τελευτῶντος ἐχπέμιπεται Σάλαιθος ὃ Λαχεδαιμόνιος 

ἐς Μυτιλήνην τριήρει. Καὶ πλεύσας ἐς Πύρραν καὶ 
3 εὐθεῖς P» ' / hte NNNM ἐξ αὐτῆς πεζῇ κατὰ χαράδραν τινά, ἣ ὑπερόατὸν ἦν 

M / ^ 3E xf É M / 

τὸ περιτείχισμα, διαλαθὼν ἐσέρχεται ἐς τὴν Μυτιλή- 

νον. 

(3) ᾿Επεὶ δὲ πάντες διεπεπεραίωντο,, 

νην, xat ἔλεγε τοῖς προέδροις ὅτι ἐσδολή τε ἅμα ἐς τὴν | 
5 ^ » M hu 

Αττιχὴν ἔσται καὶ xi τεσσαράχοντα νῆες παρέσονται 
A » es - e 

ἃς ἔδει βοηθῆσαι αὐτοῖς, προαποπεμφθῆναί τε αὐτὸς | 
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custodiebant , ne quis per eas penetrans ad opein suis feren- 

dam veniret ; et scalis e summo muro turribus admotis suo- 

rumque pluribus per scalas ascendere jussis, hi quidem ex 

turribus , et ex inferioribus et ex superioribus earum parti- 

bus eos, qui subsidio veniebant, missilibus arcebant ; ce- 

teri vero interea, quorum major erat numerus , multis sca- 

lis simul admotis pinnisque dejectis per spatium, quod erat 

inter turres, transcendebant;  (2)et pervadens quisque con- 

sistebat in fossae margine et hinc sagittis atque jaculis defen- 

debant, si quis subsidio veniens proeter murum impedire co 

naretur transitum. (3) Ubi autem omnes transierunt , illi , 

qui e turribus veniebant postremi difficulter descendentes 

vadebant ad fossam atque inter hoc trecenti illi iis occur- 

rebant faces gestantes. (4) Itaque Plataeenses quidem illos 

ex tenebris facilius conspiciebant, stantes in fossas mar- 

gine , et sagittis jaculisque nuda eorum latera petebant, ipsi 

vero , quod in tenebris essent, propter faces minus conspi- 

ciebantur. (5) Itaque et Platzeensium qui postremi erant , 

fossam quidem non retardati transierunt, sed zegre et per 

vim ; nam ef glacies in ea concreverat , quae non erat solida , 

ita ut transeuntes sustinere posset, sed potius erat aquosa , 

qualis fieri solet subsolano aut borea spirante, et nox illa, 

propter hujusmodi ventum nivibus conspersa aquam in ea 

vehementer auxerat, quam vix supra exstantes transie- 

runt. Atque etiam ut fuga evaderent , factum est potissi- 

mum propter hujus tempestatis magnitudinem. 

XXIV. Digressi veroa fossa Platceenses via Thebas ferente 

vadebant conferti, ad dextram habentes Androcratis fanum, 

rali illos minime suspicaturos esse , hanc se ingressos esse, 

quae ad hostes duceret ; simul etiam videbant Peloponnesios 

cum facibus insequentes ea via, quae per Cithaeronem et 

Dryoscephalas Athenas ducebat. (2) Atque sex quidem 

septemve stadia Plataeenses Thebas versus ire perrexerunt , 

deinde devertentes, viam, quae ad montem fert, iverunt 

Erythras et Hysias versus, et quum attigissent montes, 

Athenas perfugerunt, ducenti et duodecim ex majore nu- 

mero ; fuerunt enim eorum nonnulli , qui in urbem reverte- 

runt, antequam murum superarent, unus vero sagittarius 

in exteriore fossa captus est. (3) Peloponnesii igitur, post- 

quam hostem insequi destiterunt, in suam quisque statio- 

nem redierunt. Αἱ Platcenses , qui erant in urbe, rerum 

omnium, quae acciderant, ignari, ceteris vero , qui redie- 

rant, neminem superesse renunliantibus, simul ac dies il- 

luxit, emisso caduceatore inducias paciscebantur , ut. suo- 

rum cadavera reciperent; sed cognita rei veritate incepto 

destiterunt. Platzeenses igitur, qui munitiones superarunt, 

hoc modo salutem sibi peperere. 

XXV. Lacedamone autem eadem hieme exeunte miltitur 

Hic Pyr- 

rham vectus et illinc itinere pedestri per quemdam torrentis 

Salcethus Lacedaemonius cum triremi Mytilenen. 

alveum profectus , qua munitiones transiri poterant , occulte 

Mylilenen ingreditur, et dicebat Mytilenaeorum magistratibus 

simul irruptionem in Atticam factum iri, et illas quadraginta 

naves, quas is subsidio venire oportebat , affuturas, se- 
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τούτων ἕνεκα χαὶ ἅμα τῶν ἄλλων ἐπιμελησόμενος. (2) 
Καὶ οἱ μὲν. Μυτιληναῖοι ἐθάρσουν τε xal πρὸς se 
᾿Αθηναίους ἧσσον εἶχον τὴν γνώμην ὥστε ξυμδαίνειν.᾿ 
Ὅ τε χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ τέταρτον ἔτος τῷ 
πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

XXVI. Τοῦ δ᾽ "oppor ι(ἔνου θέρους ot Πελοποννή- 
σιοι ἐπειδὴ τὰς ἐς τὴν Μυτιλήνην δύο καὶ τεσσαράχοντα 

ναὺς ἀπέστειλαν ἔ ἔχοντα Ἄλκίδαν, ὃς ἦν αὐτοῖς ναύαρ- 

γος, προστάξαντες, αὐτοὶ ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν χαὶ οἱ ξύμ.-- 

μαχοι ἐσέδαλον, ὅ ὅπως Ol ᾿Αθηναῖοι ἀμφοτέρωθεν θορυ- 

βθούμενοι ἧσσον ταῖς ναυσὶν ἐς τὴν Μυτιλήνην χατα- 

πλεούσαις ἐπιδοηθήσουσιν. (2) Ἡγεῖτο δὲ τῆς ἐσδολῆς 
ταύτης Κλεομένης ὑπὲρ Παυσανίου τοῦ Πλειστοάναχτος 

υἱέος βασιλέως ὄντος χαὶ νεωτέρου ἔτι, πατρὸς δὲ ἀδελ- 

φὸς ὦν. (8) ᾿Εδήωσαν δὲ τῆς ᾿Ἀττιχῆς τά τε πρότερον 
τετμημένα [καὶ] εἴ τι ἐδεδλαστήχει, xai ὅσα ἐν ταῖς 
πρὶν ἐσδολαῖς παρελέλειπτο' xal ἣ ἐσόολὴ αὕτη χαλε- 
πωτάτη ἐγένετο τοῖς ᾿Αθηναίοις μετὰ τὴν δευτέραν. 
(4 ἢ ̓Επιμένοντες γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τὴς Λέσθου τι πεύσεσθαι 

τῶν νεῶν ἔργον ὡς ἤδη πεπεραιωμένων, ἐπεξῆλθον τὰ 
πολλὰ τέμνοντες. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἀπέδαινεν αὐτοῖς ὧν 

προσεδέχοντο καὶ ἐπελελοίπει 6 σῖτος, ἀνεχώρησαν xol 
διελύθησαν κατὰ πόλεις. 

XXVII. Ot δὲ Μυτιληναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς αἵ τε νῆες 
αὐτοῖς οὐχ ἧκον ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἀλλὰ ἐνεχρόνι-- 
ζον xal ὃ σἵτος ἐπελελοίπει, ἀναγχάζονται ξυμδαίνειν 

πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους διὰ τάδε. (5) Ὃ Σάλαιθος xai 

αὐτὸς οὐ προσδεχόμενος ἔτι τὰς ναῦς, ὁπλίζει τὸν δῇ- 

μὸν πρότερον ψιλὸν ὄντα ὡς ἐπεξιὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

(3) οἵ δὲ ἐπειδὴ ἔλαδον ὅπλα, οὔτε ἠχροῶντο ἔτι τῶν 
ἀρχόντων, κατὰ ξυλλόγους τε γιγνόμενοι 7j τὸν σῖτον 
ἐχέλευον τοὺς δυνατοὺς φέρειν ἐς τὸ φανερὸν χαὶ διανέ- 

μειν ἅπασιν, ἢ αὐτοὶ ξυγχωρήσαντες πρὸς ᾿Αθηναίους 
ἔφασαν παραδώσειν τὴν πόλιν. 

XXVIII. Γνόντες δὲ οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν οὔτ᾽ ἀπο- 

χωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, εἴ τ᾽ ἀπομονωθήσονται τῆς 
ξυμδάσεως χινδυνεύσοντες, ποιοῦνται χοινὴ διιολογίαν 
πρός τε Πάχητα χαὶ τὸ στρατόπεδον, ὥστε ᾿Αθηναίοις 
μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ Μυτιληναίων ὅποιον ἂν τι 

βούλωνται χαὶ τὴν στρατιὰν ἐς τὴν πόλιν δέχεσθαι αὐ-- 

τούς, πρεσθείαν δὲ ἀποστέλλειν ἐς τὰς ̓Αθήνας Νυτι- 

ληναίους περὶ ἑαυτῶν ἐν ὅσῳ δ᾽ ἂν πάλιν ἔλθωσι, 
Πάχητα μήτε δῆσαι Μυτιληναίων μηδένα μήτε ἀνδρα- 

ποδίσαι μήτε ἀποχτεῖναι. (2) Ἢ μὲν ξύμόασις αὕτη 
ἐγένετο, οἱ δὲ πράξαντες πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 

μάλιστα τῶν Μυτιληναίων περιδεεῖς ὄντες, ὡς ἣ στρα- 
τιὰ ἐσῆλθεν, οὐχ ἠνέσχοντο ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ὅμως 

καθίζουσιν. Πάχης δ᾽ ἀναστήσας αὐτοὺς ὥστε μὴ 

ἀδικῆσαι, κατατίθεται ἐς Τένεδον μέχρι οὗ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις τι δόξη. (3) Πέμψας δὲ xol ἐς τὴν Ἄντισσαν 

τριήρεις προσεχτήσατο, χαὶ τἄλλα τὰ περὶ τὸ στρατό- 
πεδον χοθίστατο 7 αὐτῷ ἐδόχει. 

XXIX. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς τεσσαράχοντα ναυσὶ Πελοπον- 
, y^ 5 , / /, / 

γνήσιοι, οὺς ἔδει ἐν τάχει παραγενέσθαι, πλέοντες περί 
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que , ut haec signilicarel et cetera curaret , praemissum esse. 

(2) Atque ita Mitylenzi confirmabantur et animis minus pro- 

pendebant ad compositionem cum Atheniensibus faciendam. 

Atque hiems finiebatur haec et quartus annus hujus belli 

finiebatur, quod Thucydides conscripsit. 

XXVI. Insequente autem «estate Peloponnesii postquam 

quadraginta et duas naves Mytilenen miserunt , imperio AI- 

cid:e mandato , qui [jam] erat iis navarchus, ipsi eorumque 

socii irruptionem in Atticam fecerunt, ut Athenienses utrim- 

que turbati minus diligenter adversus naves Mytilenen profi- 

ciscentes subsidio venirent. (2) Preeerat autem huic expe- 

ditioni pro rege Pausania , Plistoanactis filio, adhuc pupillo, 

Cleomenes patruus. (3) Vastarunt autem in Attica et alia , 

qua prius casa erant, [et] si quid repullulasset, et quze- 

cumque in superioribus expeditionibus preetermissa erant ; 

atque haec irruptio Atheniensibus post secundam fuitomnium 

acerbissima. (4) Nam Peloponnesii, quum semper exspe- 

ctarent, donec a Lesbo aliquid novi de sua classe audirent, 

quippe qua eo jam appulisset, passim discurrentes pleraque 

vastarunt. Sed quum nihil eorum, qua speraverant, ipsis 

succederet, et res frumentaria defecisset, domum redierunt 

et in suam quique civitatem se receperunt. 

XXVII. Mytilenci vero interea, cum neqne naves ex Pe- 

loponneso ad ipsos venirent, sed moras necterent, et res 

frumentaria defecisset , coguntur compositionem cum Athe- 

niensibus facere his de causis. (2) Sakethus, ne ipse qui- 

dem naves amplius exspectans, populum armat, qui ante 

inermis erat, ut eruptionem in Athenienses facturus. (3) 

AL illi postquam arma acceperunt , neque magistratus am- 

plius audiebant et habitis inter se conciliis, aut jubebant 

frumenta potentes in medium proferre et viritim populo di- 

videre , aut se ipsos compositione cum Atheniensibus facta , 

dicebant urbem iis dedituros. 

XXVIII. Qui ubi illi, qui reipubiicze preeerant, intel- 

lexerunt, quoniam nec impedire poterant, et periculum 

instabat, si compositione excluderentur, communiter paci- 

scuntur cum Pachete ejusque copiis , ut Atheniensibus arbi- 

tratu suo de Mytilencis statuere liceret, ipsique exercitum 

in urbem reciperent, legationem autem Mytilenzi pro se ipsis 

Athenas mitterent; interea vero, dum redirent, Paches ne- 

minem Mytilenzorum neque in vincula conjiceret , neque in 

servitutem redigeret, neque occideret. (2) Atque composi- 

tio quidem hec fuit. At illi Mytilenoeorum qui potissimum 

cum Lacedomoniis egerant, sibi vehementer metuentes , 

postquam exercitus est ingressus , non acquieverunt , sed ta- 

men ad aras consederunt.  Paches vero eos illinc excitatos , 

ne quid injurix€ iis fieret, in Tenedum custodiendos trans- 

mittit , donec Athenienses aliquid statuissent. (3) Triremi- 

bus etiam Antissam missis eam sibi adjunxit, et cetera, 

qua ad exercitum pertinebant, arbitratu suo constituebat. 

XXIX. Peloponnesii vero, qui quadraginta navibus vehe- 

bantur, quos celeriter venisse oportuerat , quum circa Pelo- 
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τε αὐτὴν τὴν Πελοπόννησον ἐνδιέτριψαν, xot κατὰ τὸν 
ἄλλον πλοῦν σχολαῖοι κομισθέντες τοὺς μὲν ἐχ τῆς πό- 
λεως ᾿Αθηναίους λανθάνουσι, πρὶν δὴ τῇ Δήλῳ ἔσχον, 
προσμίξαντες δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῇ Ἰκάρῳ χαὶ Μυχόνῳ πυν- 
θάνονται πρῶτον ὅτι ἣ Μυτιλήνη ἑάλωχεν. (2) Βουλό- 
μενοι δὲ τὸ σαφὲς εἰδέναι χατέπλευσαν ἐς "Βμόατον 

τῆς ᾿Ερυθραίας᾽ ἡμέραι δὲ μάλιστα ἦσαν τὴ Mui vv 
ἑαλωχυίᾳ ἑπτὰ ὅτ᾽ ἐς τὸ "Πμύατον κατέπλευσαν. Πυ- 

θόμενοι δὲ τὸ σαφὲς ἐδουλεύοντο ἐκ τῶν παρόντων, καὶ 
ἔλεξεν αὐτοῖς Τευτίαπλος ἀνὴρ Ἠλεῖος τάδε. 

XXX. « Ἀλχίδα xo Πελοποννησίων ὅσοι πάρεσμεν 

ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς, ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς ἐπὶ Μυ- 

τιλήνην πρὶν ἐχπύστους γενέσθαι, (2) 

Κατὰ γὰρ τὸ εἰκὸς ἀνδρῶν νεωστὶ πόλιν ἐχόντων πολὺ 

τὸ ἀφύλαχτον εὑρήσομεν, κατὰ μὲν θάλασσαν καὶ πάνυ, 

3, ἐχεῖνοί τε ἀνέλπιστοι ἐπιγενέσθαι à ἄν τινα dag πολέ- 

u.toy καὶ ἡμῶν fj ἀλκὴ τυγχάνει μάλιστα οὐσα΄ εἰχὸς 
i xa τὸ πεζὸν αὐτῶν κατ᾽ οἰκίας ἀνελέστερον ὡς χε- 

χρατηκότων διεσπάρθαι. (3) Εἰ οὖν προσπέσοιμεν ἄφνω 
τε χαὶ νυχτός, ἐλπίζω μετὰ τῶν ἔνδον, εἴ τις ἄρα ἡμῖν 
ἐστὶν ὑπόλοιπος εὔνους " καταληφθῆναι ἂν τὰ πράγματα. 

(4) Καὶ μὴ ἀποχνήσωμεν τὸν χίνδυνον, νομίσαντες οὐχ 

ἄλλο τι εἶναι τὸ καινὸν τοῦ πολέμου ἢ τὸ τοιοῦτον, ὃ εἴ 
τις στρατηγὸς ἔν τε αὑτῷ φυλάσσοιτο χαὶ τοῖς πολεμίοις 

ἐνορῶν ἐπιχειροίη, πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο. » 
XXXI. ὋὉ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν oüx ἔπειθε τὸν ᾿ἈΑλχί- 

δαν" ἄλλοι δέ τινες τῶν ἀπ᾽ Ἰωνίας φυγάδων xat οἱ 
Λέσόιοι ξυμπλέοντες παρήνουν, ἐπειδὴ τοῦτον τὸν x(v- 
δυνον φοθεῖται, τῶν ἐν Ἰωνία πόλεων καταλαδεῖν τινὰ 
ἢ Κύμην τὴν Αἰολίδα, ὅπως ἐκ πόλεως ὁρμώμενοι τὴν 

Ἰωνίαν ἀποστήσωσιν (ἐλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδενὶ γὰρ 
ἀκουσίως ἀφῖχθαι), καὶ τὴν πρόσοδον ταύτην μεγίστην 
οὖσαν ᾿Αθηναίων ἣν ἀφέλωσι, x«i ἅμα ἣν ἐφορμοῦσιν 
αὐτοῖς δαπάνη σφίσι γίγνηται, πείσειν τε οἴεσθαι καὶ 

Πισσούθνην ὥστε ξυμπολεμεῖν. (: 2) Ὃ δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἐνεδέχετο, ἀλλὰ τὸ πλεῖστον τῆς γνώμης εἶ χεν, ἐπειδὴ 
τῆς Μυτιλήνης ὑστερήχει, ὅτι τάχιστα τῇ Πελοποννήσῳ 

πάλιν προσμίξαι. 
XXXII. Ἄρας δὲ ἐκ τοῦ ᾿Εμδάτου παρέπλει, xat 

προσσχὼν Μυοννήσῳ τὴ Τηΐων τοὺς αἰχμαλώτους οὺς 

χατὰ πλοῦν εἰλήφει ἀπέσφαξε τοὺς πολλούς. (2) Καὶ 

ἐς τὴν "Ἔφεσον χαθορμισαμένου αὐτοῦ Σαμίων τῶν ἐξ 
᾿Αναίων ἀφικόμενοι πρέσδεις ἔλεγον οὐ χαλῶς τὴν EÀ- 
λάδα ἐλευθεροῦν αὐτόν, εἰ ἄνδρας διέφθειρεν οὔτε χεῖρας 

ἀνταιρομένους οὔτε πολεμίους, ᾿Αθηναίων δὲ or ἀνάγ- 

χης ξυμμάχους * εἴ τε μὴ παύσεται, ὀλίγους μὲν αὐτὸν 

τῶν ἐχθρῶν ἐς φιλίαν προσάξεσθαι, πολὺ δὲ πλείους τῶν 
φίλων πολεμίους ἕξειν. (3 ) Καὶ ὃ μὲν ἐπείσθη τε χαὶ 
Χίων ἄνδρας ὅσους εἶχεν ἔτι ἀφῆκεν, xai τῶν ἄλλων 
τινάς᾽ δρῶντες γὰρ τὰς ναῦς οἱ ἄνθρωποι οὐκ ἔφευγον 
ἀλλὰ προσεχώρουν μᾶλλον ὡς ᾿Αττιχαῖς, χαὶ ἐλπίδα 

οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην: εἰχον μή ποτε ᾿Αθηναίων τῆς θαλάσ- 

σῆς χρατούντων ναῦς Πελοποννησίων ἐς Ἰωνίαν παρα-- 
Gael. 
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ponnesum ipsam navigantes tempus triverunt, tum etiam 

in reliquo navigationis cursu lente vecti, Athenienses qui- 

dem, qui in urbe erant, latuerunt, usque dum ad Delum 

appulissent ; illinc vero ad Icarum et Myconum profecti co- 

gnoverunt primum Mytilenen captamesse. (2) Sed quum rem 

exploratam habere vellent , ad Embatum in insula Erythraea 

navigarunt; die autem a Mytilene capta circiter septimo ad 

Embatum sunt delati. Itaque re accurate cognita pro prae- 

senti rerum statu, quid esset agendum, 

runt. Et Teutiaplus Eleus dixit iis haec : 

XXX. « Alcida, ceterique Peloponnesiorum , qui hic ad- 

sumus, copiarum duces , mihi videtur, Mytilenen nobis esse 

navigandum , ita ut jam sumus , antequam adventus noster 

divulgetur. (2) Nam, ut verisimile est , quum homines urbe 

recens sint potiti, magnam ipsorum in custodiis negligentiam 

offendemus, praecipue vero a mari, qua ex parte, quum ipsi 

nullum hostem contra se venturum sperant, tum etiam no- 

stre vires sunt firmissimae; verisimile autem etiam est, 

ipsorum peditatum, quippe quod sint victores, negligen- 

tius per hospitia dispersum esse. (3) Si igitur ex improviso 

et noctu impetum in eos faciamus, spero fore, ut cum illis , 

qui sunt in urbe, si quis nobis benevolus adhuc superest , 

res illas in potestatem nostram redigamus. (4) Proinde ne 

tergiversemini periculum istud subire , reputantes , quz no- 

va in bello vocantur, nihil aliud esse, quam tale quid , a quo 

si quis dux sibi ipsi caveat, et hostes hujusmodi arrepta 

occasione adoriatur, res plurimas recte geret. » 

XXXI. Hic quidem ita locutus Alcidae non persuadebat . 
Alii vero nonnulli ex Ionia exsules , et qui Lesbii cum ipso na- 
vigabant, ei suadebant, ut, quandoquidem hoc periculum 
formidaret, aliquam in Ionia urbem aut Cumam ZEolicam 
occuparet, ut ex urbe ut certa sede prodeuntes Ioniam ad 
defectionem impellerent ; posse autem illud sperari , et quod 
nemini adventus suus contra voluntatem accidat, et prae- 
sertim si reditum ex his regionibus omnium maximum 
Atheniensibus interciperent, ac simul si illis cum classe 
parata contra se excubantibus insuper etiam sumptus fa- 
ciendi necessitas existeret; atque se etiam sperare, Pissu- 
thnen a se adductum iri, ut ad hujus belli societatem se 
adjungeret. (2) Sed Alcidas ne his quidem movebatur, sed 
potissimum ad eam sententiam animo inclinabat, ut, quo- 
niam a Mytilen: servandz consilio tardiore adventu deje- 
ctus esset, in Peloponnesum quam celerrime se reciperet. 

XXXII. Quamobrem Embato digressus littus legebat, et 

quum ad Teiorum Myonnesum appulisset, plerosque ca- 

ptivos,, quos in navigationis cursu ceperat, trucidavit. (2) 

Et quum Ephesum appulisset, Samiorum, qui ex Anais 

erant, legati ad eum venientes, non rite eum Graeciam in 

libertatem asserere dixerunt, si illos necaret, qui nec arma 

contra tulissent, nec hostes essent, sed ob necessitatem 

Atheniensium socii ; et, nisi finem faceret, ipsum paucorum 

quidem hostium amicitiam sibi conciliaturum , longe vero 

(3) His ille persuasus , 

quotquot de Chiis adhue penes se habebat , et ex aliis non- 

nullos dimisit. Nam homines, licet Peloponnesiorum naves 

conspicerent , non tamen fugiebant, sed potius, ut ad. At- 

ticas accedebant, el ne vel minimam quidem suspicionem 

habebant, quum Athenienses maris imperium obtinerent , 

Peloponnesiorum naves in Ioniam unquam trajecturas esse. 

consultare coepe- 

plures ex amicis hostes habiturum. 

5 
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XXXIII. 
χατὰ τάχος xai φυγὴν ἐποιεῖτο: ὥφθη γὰρ ὑπὸ τῆς 
v r Y 4) »y NT "Y € c € Ww, 

Σαλαμινίας xoi Παράλου ἔτι περὶ Ἴχαρον ὁρμῶν (αἱ ὃ 
ἀπ᾿ ᾿Αθηνῶν ἔτυχον πλέουσαι), xoi δεδιὼς τὴν δίωξιν 
» ΝᾺ eco € e» de 7 5 / » ἔπλει διὰ τοῦ πελάγους ὡς γῇ ἑχούσιος οὐ σχήσων ἄλλη 
ἢ Πελοποννήσῳ. (2) Τῷ δὲ Πάχητι xoi τοῖς Ἀθη- 

(otc ἦλθε μὲν xal ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθραίας ἀγγελία. ἀφι- VOLVOVG TIS UC τὸ hr WS AT SOR: 
es A [/ DU 

χνεῖτο δὲ x«t πανταχόθεν - ἀτειχίστου γὰρ οὔσης τῆς 
E / / Xo NU p νον ves / ς 
[ωνίας μέγα τὸ δέος ἐγένετο μὴ παραπλέοντες οἱ Πε- 

λοποννήσιοι, εἰ xat ὡς μὴ διενοοῦντο μένειν, πορθῶσιν 
Αὐτάγγελοι δ᾽ αὐτὸν 

ἰδοῦσαι ἐν τῇ Ἰκάρῳ ἥ τε Πάραλος xot ἣ Σαλαμινία 
ἔφρασαν. (8) Ὁ δὲ ὑπὸ σπουδῆς ἐποιεῖτο τὴν δίωξιν - 

D / Y / Ὁ 14 2 H € ches) 

xa μέχρι μὲν Πάτμου τῆς νήσου ἐπεδίωξεν, ὡς δ᾽ oüx- 
αίνετο, ἐπανεχώρει. Κέρδος δὲ 

ἐνόμισεν, ἐπειδὴ οὐ μετεώροις περιέτυχεν; ὅτι οὐδαμοῦ 
ἐγκαταληφθεῖσαι ἢ ἤναγκάσ ἄσθησαν στρατόπεδον ποιεῖσθαι 
Xa φυλαχὴν σφίσι καὶ ἐφόρμησιν παρασχεῖν. 

ΧΧΧΙ͂Ν. Παραπλέων. δὲ πάλιν ἔσχε χαὶ ἐς Νότιον 

τὸ Κολοφωνίων, οὗ κατῴχηντο Κολοφώνιοι τῆς ἄνω 

πόλεως ἑαλωχυίας C ὑπὸ Ἰταμάνους xai τῶν βαρθάρων 

χατὰ στάσιν ἰδίαν ἐπαχθέντων " ἑάλω δὲ μάλιστα αὕτη 
ὅτε ἣ δευτέρα Πελοποννησίων ἐσδολὴ ἐς τὴν Ἀττιχὴν 

ἐγίγνετο. (2) Ἔν οὖν τῷ Νοτίῳ οἱ καταφυγόντες χαὶ 

χατοικήσαντες αὐτόθι αὖθις στασιάσαντες, οἱ μὲν παρὰ 
Πισσούθνου ἐπικούρους ᾿Ἀρχάδων τε χαὶ τῶν βαρδάρων 

ἐπαγόμενοι ἐν διατειχίσματι εἰχον, xat τῶν Ex. τῆς ἄνω 

πόλεως Κολοφωνίων ot. μηδίσαντες ξυνεσελθόντες ἐπο- 
m" € A E / , Yo Mw 
λίτευον, οἱ δὲ ὑπεξελθόντες τούτους καὶ ὄντες φυγάδες 

τὸν Πάχητα ἐπάγονται. (3) Ὁ δὲ προχαλεσάμενος ἐς 
λόγους Ἱππίαν τὸν ἐν τῷ διατειχίσματι ᾿Αρκάδων ἄρ- 

» 

χοντα, ὥστε ἣν μηδὲν ἀρέσκον, λέγῃ; πάλιν αὐτὸν 
καταστήσειν ἐς τὸ τεῖχος σῶν xat ovi, 6 μὲν ἐξῆλθε 

' αὐτόν, ὃ δ᾽ ἐχεῖνον μὲν ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ εἶχεν, 

e X / 

ἅμα προσπίπτοντες τὰς πόλεις. 

, 5 e Vou ἢ ! - 2» “ἢ 

ΕἸ ἐν χαταλύνψει εφα 

πὰ 
αὐτὸς δὲ προσδαλὼν τῷ τειχίσματι ΣΑΣ χαὶ 

ΕῚ ^ 7 € “Ὁ 5 , s, /N A nh 

οὐ προσδεχομένων αἱρεῖ, τούς τε Ἀρχάδας χαὶ τῶν βαρ- 
Go ὅσοι ἐνῆσαν διαφθείρει" χαὶ τὸν Ἱππίαν € ὕστερον 
ἐσαγαγὼν ὥσπερ ἐσπείσατο, ἐπειδὴ ἔνδον ἦν, ξυλλαμ- 

θάνει xal κατατοξεύει. (4) ΚΚολοφωνίοις δὲ Νότιον πα- 
ραδίδωσι πλὴν τῶν μηδισάντων. Καὶ ὕστερον Ἀθη- 
ναῖοι οἰκιστὰς πέμψαντες χατὰ τοὺς ἑαυτῶν νόμους χα- 

τῴχισαν τὸ Νότιον, ξυναγαγόντες πάντας ἐχ τῶν πόλεων, 
εἴ πού τις ἦν Κολοφωνίων. 

XXXV. ὋὉ δὲ Πάχης ἀφιχόμενος ἐς τὴν Μυτιλή-- 
νὴν τήν τε Πύρραν χαὶ "ἔρεσσον παρεστήσατο, xai 
Σάλαιθον λαύδὼν ἐν τῇ πόλει τὸν Λαχεδαιμόνιον χεχρυμ.- 

, 5 J 2 i] 5 / Χ N e) c T 
μένον ἀποπέμπει ἐς τὰς πες χαὶ τοὺς ἐχ τῆς ε- 

γέδου Μυτιληναίων ἄνδρας ἅμα οὺὃς κατέθετο, χαὶ εἴ τις 

(2) 
Τοῖς δὲ 

^ xj t ,ὔ , A N M 4 / λοιποῖς ὑπομένων χαθίστατο τὰ περὶ τὴν Μυτιλήνην 

xa τὴν ἄλλην Λέσόον ἣ αὐτῷ ἐδόχει. 
XXXVI. ᾿Αφιχομένων δὲ τῶν ἀνδρῶν xai τοῦ Σα- 

λαίθου οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέχτειναν, 

ἄλλος αὐτῷ αἴτιος ἐδόχει εἶναι τὴς ἀποστάσεως" 

ἀποπέμπει δὲ xol τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον. 

I 
L 

-- 

THUCY DIDIS 

Ἀπὸ δὲ τὴς ᾿Εφέσου ὁ ᾿Αλχίδας ἔπλει | XXXIHI. Ab Epheso vero Alcidas celeritate adhibita navi- 
gabat et tanquam fugiebat. Nam conspectus erat ab Salami- 

| nia et Paralo navibus , quum adhuc ad Clarum esset, (hie 
, autem tum forte ab Athenis cursum tenebant), et hostis 

insequentis adventum metuens per altum ferebatur, ut sua 

quidem sponte ad nullam aliam regionem nisi ad Pelopon- 
nesum appulsurus. (2) Pacheti vero Atheniensibusque et 

ex Erythraea hujus rei nuntius afferebatur et ab aliis undi- 

que locis; quum enim in Ionia nulle munitiones essent, 

metus ingens fuit ne Peloponnesii maritimam oram navi- 

bus legentes , quamvis et sic in animo non haberent ibi 

manere, tamen in ipso impetu. urbes diriperent. Paralus 

vero et Salaminia naves, quum ipsum Alcidam ad Clarum 

vidissent , rem nuntiarunt. (3) Ille vero eum magno studio 

persequebatur , et usque ad insulam Patmon eum est inse- 

cutus, sed quum Alcidas nusquam amplius appareret, ita 

ut eum prehendere posset, revertebatur. In lucro autem 

posuit, postquam hostium naves non assecutus est in alto, 

quod nusquam deprehensee et coactze essent castra munire 

et sibi excubias agendi obsidendique necessitatem praebere. 

XXXIV. Dum autem in reditu maritimam oram legit, 

ad Notium Colophoniorum urbem appulit , ubi consederant 

Colophonii, quod urbs superior capta erat ab Itamane et bar- 

baris inter domesticam seditionem accitis ; capta autem est 

eo ferme tempore , quo Peloponnesii secundam irruptionem 

in Atticam faciebant. (2) In urbe igitur Notio, cum seditio 

rursus orta esset inter illos, qui eo confugerant et sedes 

fixerant, alii quidem a Pissuthne auxiliares copias Arca- 

dum ac barbarorum accersebant et in munitionibus urbem 

intersepientibus habebant, et illi de Colophoniis ex urbe 
superiore huc traductis qui Medis faverant, simul eo in- 
gressi cives erant; alii vero, qui clam istis aufugerant et 

exsules erant, Pachetem accersunt. (3) Is autem, quum 

Hippiam, Arcadum ducem, qui in munitionibus illis urbem 

intersepientibus erat, ad colloquium evocasset, ea condi- 

tione, ut , si nihil dixisset , quod sibi placeret , eum in suas 

munitiones rursus salvum et sanum restitueret , ille quidem 

ad eum processit, hic vero eum in custodia sine vinculis 

servari jussit, et munitiones adortus repente illisque nihil 

tale exspectantibus, capit eas , et Arcadas ac barbaros , quot- 

quot intus erant, occidit. Et Hippiam postea introductum, 

sicuti factis induciis promiserat, postquam intus fuit, 

comprehendit , sagittisque confodit. (4) Colophoniis autem 

Notium restituit , illis exceptis , qui Medorum partibus fave- 

rant. Postea vero Athenienses colonis eo missis eam 

civitatem ex legibusinstitutisque suis constituerunt , omni- 

bus Colophoniis, si quis usquam erat, ex civitatibus in 

unum coactis. 

XXXV. Paches autem Mytilenen reversus Pyrrham etl 

Eressum in deditionem redegit, captumque Salethum La- 

cedaemonium in urbe latitantem Athenas mittit, simul etiam 

illos cives Mylilenzeos, quos in Tenedum asservandos mi- 

serat, et si quis alius ipsi defectionis auctor fuisse videba- 

ur; (2) majorem etiam exercitus partem dimittit. Cura re- 

liquis vero ipse permanens Mytilenes et ceterae Lesbi res 

arbitratu suo constituebat. 

XXXVI. Quum autem cives illi et Salethus Athenas per- 

venissent , Athenienses Salethum quidem confestim inter- 



HISTORLA: 

ἔστιν ἃ παρεχόμενον, τὰ τ᾿ ἄλλα x«t ἀπὸ Πλαταιῶν 

(ἔτι γὰρ ἐπολιορκοῦντο) ἀπάξειν Πελοποννησίους" 0) 

περὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν γνώμας ἐποιοῦντο, καὶ ὑπὸ ὀργῆς 

ἔδοξεν αὐτοῖς οὗ τοὺς παρόντας μόνον ἄποχτεϊιναι ἀλλὰ 

xat τοὺς ἅπαντας Μυτιληναίους ὅσοι ἡδῶσιν, τοὺς 

δὲ χαὶ γυναῖκας ἀνδραποδίσαι. : ἐπικαλοῦντες τήν τε 

ἄλλην ἀπόστασιν ὅτι οὐκ ἀρχόμενοι ὥσπερ οἱ ἄλλοι 

ἐποιήσαντο, χαὶ προσξυνεθάλετο οὖχ ἐλά χιστον τῆς 

ὁρμῆς αἱ Πελοποννησίων νῆες ἐς ̓ Ιωνίαν € ἐκείνοις βοηθοὶ 

τολμιήσασαι παραχινδυνεῦσαι᾽ οὐ γὰρ ἀπὸ βραχείας 
διανοίας ἐδόχουν τὴν ἀπόστασιν ποιήσασθαι. — (3 ) Πέρμ- 
πουσιν οὖν τριήρη ὡς Πάχητα ἄγγελον τῶν δεδογμέ- 
νῶν, χατὰ τάχος χελεύοντες διαχρήσασθαι Μυτιλη- 

ναίους. 6) Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μετάνοιά τις εὐθὺς ἦν 

αὐτοῖς χαὶ ἀναλογισμὸς ὠμὸν τὸ βούλευμα xol μέγα 
ἐγνῶσθαι, πόλιν ὅλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἢ οὐ τοὺς ai- 
τίους. (6) Ὥς δ᾽ ἤσθοντο τοῦτο τῶν Διυτιληναίων ot 
παρόντες πρέσθεις xai oi αὐτόϊς τῶν ᾿Αθηναίων ξυμ.- 

πράσσοντες; παρεσχεύασαν τοὺς ἐν τέλει ὥστε αὖ- 
θις γνώμας προθειναι: χαὶ ἔπεισαν ῥζον, διότι χαὶ ἐχεί- 

votc ἔνδηλον ν᾽ ἣν βουλόμενον τὸ πλέον τῶν πολιτῶν αὖ- 
θίς τινας σφίσιν ἀποδοῦναι βουλεύσασθαι. (6) Κα- 
ταστάσης δ᾽ εὐθὺς ἐχχλησίας ἄλλαι τε Tog iy 

ἑχάστων ἐλέγοντο, xoi Κλέων 6 Κλεαινέτου, ὅσπερ xot 
vi προτέραν ἐνενικήχει ὥστε ἀποχτεῖναι, ὧν χαὶ ἐς 
τὰ ἄλλα βιαιότατος τῶν πολιτῶν τῷ τε δήμῳ παρὰ 

πολὺ ἐν τῷ τότε πιθανώτατος, παρελθὼν αὖθις ἔλεγε 

τοιάδε" 
XXXVII. « Πολλάχις μὲν ἤδη ἔγωγε xo ἄλλοτε 

ἔγνων δημοχρατίαν ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, 
μάλιστα δ᾽ ἐν τῇ νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Μυτιληναίων μετα- 
μελείᾳ. (2) Διὰ γὰρ τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἀδεὲς xat ἀνεπι- 
Οούλευτον πρὸς ἀλλήλους χαὶ ἐς τοὺς ξυμμάχους τὸ αὐτὸ 

ἔχετε, καὶ ὅτι ἂν ἢ λόγῳ πεισθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν ἁμάρτητε 
ἢ οἴχτῳ ἐνδῶτε, οὐχ ἐπικινδύνως ἡγεῖσθε ἐς ὑμᾶς xol 
οὐχ ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν μαλαχίζεσθαι, οὗ σχο- 

ποῦντες ὅτι τυραννίδα ἔ ἔχετε τὴν ἀ ἀρ χὴν χαὶ πρὸς ἐπιόου- 
λεύοντας αὐτοὺς καὶ ἄχοντας ἀρ; χομένους , οἱ οὐχ ἐξ ὧν 
ἂν χαρίζησθε βλαπτόμενοι αὐτοὶ ἀκροῶνται ὑμῶν, ἀλλ᾽ 

ἐξ ὧν ἂν ἰσχύϊ μᾶλλον ἢ τῇ ἐκείνων εὐνοίᾳ περιγένησθε. 

(3) Πάντων δὲ δεινότατον εἰ βέδαιον ἡμῖν μηδὲν καθε-- 
στήξει ὧν ἂν δόξη πέρι, Unos γνωσόμεθα ὅτι χείροσι 
νόμοις ἀχινήτοις χρωμένη πόλις χρείσσων ἐστὶν 7| χα- 

λῶς ἔχουσιν ἀχύροις, ἀμαθία τε μετὰ σωφροσύνης ὦφε- 

λιμώτερον ἢ δεξιότης μετὰ ἀχολασίας, οἵ τε φαυλότεροι 
τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς ξυνετωτέρους ὡς ἐπὶ τὸ 

πλεῖον ἄμεινον οἰχοῦσι τὰς πόλεις. (4) Οἱ μὲν γὰρ 

τῶν τε νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσθαι τῶν τε ἀεὶ 

λεγομένων ἐς τὸ κοινὸν περιγίγνεσθαι, ὡς ἐν ἄλλοις μεί- 

ζοσιν οὖχ ἂν δηλώσαντες τὴν γνώμην, xat ἐκ τοῦ τοιού- 
του τὰ πολλὰ σφάλλουσι τὰς πόλεις" ot δ᾽ ἀπιστοῦντες 

τῇ ἑαυτῶν ξυνέσει ἀμαθέστεροι μὲν τῶν νόμων ἀξιοῦσιν 
εἶναι ; ἀδυνατώτεροι δὲ τοῦ χαλῶς εἰπόντος μέμψασθαι 

λόγον, χριταὶ δὲ ὄντες ἀπὸ τοῦ ἴσου μᾶλλον ἢ ἀγωνισταὶ 

LIB. HI, 

| 
! 
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fecerunt , licet proferenteni quaedam , ac przecipue quidem, 

Peloponnesios a Platzis ( adhuc enim obsidebantur) se ab- 

ducturum. (2) De civibus vero consultare cceperunt, et prae 

ira censuerunt interficiendos non solum eos, qui aderant, sed 

eliam omnes Mylileneos , quotquot puberes essent , impu- 

beres vero ac foeminas in servitutem redigendas , dantes 

crimini quum reliquam defectionem , quod eam non eidem 

quo ceteri socii imperio subjecti fecissent, tum etiam per- 

multum ad iram augendam contulit, quod Peloponnesiorum 

classis in Ioniam ad eorum auxilium ausa erat accedere et 

pariter periculum subire; nec enim parvo consilio defe- 

ctionem fecisse videbantur. (3) Triremem igitur ad Pache- 

tem mittunt, decretorum nuntiam , imperantes , ut primo 

quoque tempore Mytilenoeos necaret. (4) Postero autem 

die confestim eos poenitentia quaedam subibat et cogitatio , 

saevum ac magnum decretum factum esse, quo tota civitas 

potius periret quam defectionis auctores evaderent. (5) At 

quum Mytilenceorum legati , qui aderant , et quotquot Athe- 

nienses iis studebant, hoc animadvertissent , subornarunt 

eos , qui in magistratu erant, ut hac de re iterum sententias 

rogarent ; quod facilius persuaserunt, quia et illis hoc erat 

perspectum , majorem civium partem cupere hac de re ite- 

rum consultandi potestatem sibi per aliquos dari. (6) Quam- 

obrem concione statim coacta, quum alic sententia a sin- 

gulis sunt dictze, tum Cleo Clezneti filius, qui etiam in 

prioribus suffragiis evicerat, ut ccedes fieret, omnium is 

quidem civium etiam ceteris in rebus violentissimus et apud 

plebem in tempore illo orator longe omnium maxime pro- 

batus, denuo in medium prodiit e£ hane orationem ha- 

buit : 

XXXVII. « Quum sepe alias ego statum popularem intel- 

léxi minime aptum esse ad imperium in alios obtinendum, 
tum vero praecipue nunc in hac vestra de Mytileneis poeni- 

tentia. (2) Nam quia quotidiana hcec vestra inter vos con- 

suetudo metu et insidiis caret, eandem fiduciam etiam in 

socios habetis, et quicquid vel oratione eorum adducti er- 

raveritis vel misericordia remiseritis , non creditis hanc moi- 

litiam vobis periculum, nec tamen apud socios gratiam 

craere, non considerantes , imperium , quod obtinetis , ty- 

rannidem esse, eamque in homines, qui insidias vobis 

faciunt vestroque imperio inviti parent, et qui non pro eo, ut 

vos iis gratum feceritis vestro cum incommodo , obediunt 

vobis, sed pro eo, ut vos vi potius quam illorum benivo- 

lentia valueritis. (3) Omnium vero perniciosissimum , si ni 

hil eorum, quie a nobis decreta fuerint , firmum mansurum 

est, nec intelligemus eam rempublicam, quae malis qui- 

dem, sed immotis legibus utitur, praestantiorem esse illa , 

quae bonis sed neglectis, οἱ imperitiam cum continentia 

junctam, plus prodesse quam dexteritatem cum intemperan- 
tia junctam, mediocresque homines, si cum callidioribus 

conferantur, fere plerumque respublieas melius administrare. 
(4) Nam isti quidem et legibus sapientiores volunt videri, et 
quae quoque tempore consuluntur in publicum, ea vincere, 
ut qui in aliis majoribus rebus ingenii praestantiam decla- 

rare non possint, atque ob tale studium respublicas ple- 
rumque evertunt; illi vero, quia su: peritive diffidunt , se 

legibus imperitiores esse sibi persuadent, et facultatem sibi 

non sufficere ad ejus , qui pulchre dixerit , reprehendendam 

rationem, sed quia reruni ;equi potius judices sunt quam 

8. 
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(5) 
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D μὴ δεινότητι. χαὶ 

Ὡς οὖν χρὴ καὶ ἡμᾶς ποι- 
υνέσεως ἀγῶνι ἐπαιρομένους Y 9o 

5 ms A ^ / 

ὁρθοῦνται τὰ πλειω. 

παρὰ δόξαν τῷ ὑμε τέρῳ πλήθει παραινεῖν. 
ΧΧΧΥΠ͵ΠΙ.. 

θαυμάζω μὲν τῶν προθέντων. αὖθις περὶ Μυτιληναίων 

λέγειν καὶ χρόνου διατριδὴν ἐμποιησάντων, ὅ ἐστι πρὸς 
c ^ Y EU ( A c^ , 

τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον (6 γὰρ παθὼν τῷ δράσαντι ἀμ.- 
ὀλυτέρᾳ τῇ ὀργῇ ἐπεξέρχεται, ἀμύνασθαι δὲ τῷ παθεῖν 

ὅτι ἐγγυτάτω χείμενον ἀντίπαλον ὃν μάλιστα τὴν τιμω- 

M 

«᾿Εγὼ μὲν οὖν ὃ αὐτός εἰμι τῇ γνώμη χαὶ 

ρίαν dea ever) , θαυμάζω δὲ xal ὅστις ἔσται ὃ ἀν- 

τερῶν χαὶ ἀξιώσων ἀποφαίνειν τὰς μὲν Μυτιληναίων 
ἀδικίας ἡμῖν ὠφελίμους οὔσας. τὰς δ᾽ ἡμετέρας ξυμ- 
φορὰς τοῖς aerae βλάδας καθισταμένας. (2) Καὶ 

δῆλον ὅτι ἢ τῷ λέγειν πιστεύσας τὸ πάνυ δοχοῦν dv- 

ταποφῆναι ὡς ox ἔγνωσται ἀγωνίσαιτ᾽ ἄν, ἢ χέρδει 

ἐπαιρόμενος τὸ εὐπρεπὲς τοῦ λόγου ἐκπονήσας παράγειν 

πειράσεται. (8) Ἢ δὲ πόλις £x τῶν τοιῶνδε ἀγώνων 

τὰ μὲν ἀθλα ἑτέροις δίδωσιν, αὐτὴ δὲ τοὺς χινδύνους 

ἀναφέρει. (4) Αἴτιοι δ᾽ ὑμεῖς καχῶς ἀγωνοθετοῦντες, 
οἵτινες εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν λόγων γίγνεσθαι, ἀκροα- 
ταὶ δὲ τῶν ἔργων, τὰ μὲν μέλλοντα ἔργα ἀπὸ τῶν εὖ 
εἰπόντων σχοποῦντες ὡς δυνατὰ γίγνεσθαι, τὰ δὲ πε- 
πραγμένα ἤδη, οὐ τὸ δρασθὲν πιστότερον ὄψει λαδόν- 
τες 7j τὸ ἀχουσθὲν ἀπὸ τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησάν- 
των: (0) xol μετὰ χκαινότητος μὲν λόγου ἀπατᾶσθαι 

ἄριστοι, μετὰ δεδοχιμασμένου δὲ μὴ ξυνέπεσθαι ἐθέ-- 
λειν, δοῦλοι ὄντες τῶν ἀεὶ ἀτόπων, ὑπερόπται δὲ τῶν 

(6) xai μάλιστα μὲν αὐτὸς εἰπεῖν ἕχαστος 
βουλόμενος δύνασθαι, εἰ δὲ μή, ἀνταγωνιζόμενοι xot 

τοιαῦτα λέγουσι μὴ ὕστεροι ἀκολουθῆσαι δοχεῖν τῇ 
γνώμη, ὀξέως δέ τι λέ Yoyzps. προεπαινέσαι, χαὶ προ- 

5 / 
εἰωθότων, 

αἰσθέσθαι τε πρόθυμοι εἰναι τὰ λεγόμενα xat προνοῆσαι 

βραδεῖς τὰ ἐξ αὐτῶν ἀποδησόμενα᾽ (7) ζητοῦντές τε 
ἄλλο τι ὡς εἰπεῖν ἢ ἐν οἷς ζῶμεν, Spe δὲ οὐδὲ 

περὶ τῶν παρόντων ἱκανῶς" ἁπλῶς τε ἀχοὴς ἡδονῇ 
ἡσσώμενοι, χαὶ σοφιστῶν θεαταῖς ἐοικότες καθημένοις 

μᾶλλον ἢ περὶ πόλεως βουλευομένοις. 

ΧΧΧΙΧ. « Ὧν ἐγὼ πειρώμενος ἀποτρέπειν ὑμᾶς, 
5 , J , ΝᾺ / / 5*5 

ἀποφαίνω Μυτιληναίους μάλιστα δὴ μίαν πόλιν ἠδιχης- 

χότας ὑμᾶς. (2) ᾿Εγὼ γάρ, οἵτινες μὲν μὴ δυνατοὶ φέ- 
ρειν τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν ἢ οἵτινες ὑπὸ τῶν πολεμίων 

5 c M 
ἀναγχασθέντες ἀπέστησαν, ξυγγνώμην ἔχω" νῆσον δὲ 

δ € , 

οἵτινες ἔχοντες μετὰ τειχῶν, καὶ κατὰ θάλασσαν μόνον 

φοθούμενοι τοὺς ἡμετέρους πολεμίους, ἐν ᾧ χαὶ αὐτοὶ 
5! - 7 

τριήρων παρασχευῇ οὐχ ἄφραχτοι ἦσαν πρὸς αὐτούς, 
αὐτόνομοί τε οἰκοῦντες χαὶ τιμώμενοι ἐς τὰ πρῶτα bg 
e ws c , 7 foy - A? 6 je 
ἡμῶν τοιαῦτα εἰργάσαντο, τί ἀλλο οὗτοι ἢ ἐπεθούλευ- 

^ / 

σάν τὲ xat ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀπέστησαν (ἀπόστα- 
ΩΣ FK 

σις μέν γε τῶν βίαιόν τι πασχόντων ἐστίν), ἐζήτησάν 
τε μετὰ τῶν πολεμιωτάτων ἡμᾶς στάντες διαφθεῖραι; 

, ^ , / 2 2 pu ve Ἁ , ,ὔ 
χαίτοι δεινότερόν ἐστιν ἢ εἰ χαθ᾽ αὑτοὺς δύναμιν χτώμε- 
vot ἀντεπολέμησαν. — (3) 

e c / r AV 55 
αἱ τῶν πέλας ξυμφοραὶ ts 

Παράδειγμα δὲ αὐτοῖς οὔτε 

ἔνοντο, ὅσοι ἀποστάντες ἤδη 

ἡμῶν ἐχειρώθησαν, οὔτε ἣ παροῦσα εὐδαιμονία παρέ-- 

! 
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concertatores , plerumque recte res gerunt. (5) Sic igitur 
oportet nos quoque facere, et non. dicendi facultate et 
solertize aemulatione elatos praeter sententiam vestrae mul- 
titudini suadere decet. 

XXXVIII. « Itaqueego quidem permaneo in eadem senten- 

tia, atque illos miror, qui de Mytilenzis ad vos iterum retu- 

lerunt, et moram interposuerunt, quod id magis e re illorum 

est, qui injuriam fecerunt , (qui enim injuriam accepit , eum, 

| qui fecit, ira languidiore persequitur, defensio autem , quae 

injurice illatze , si quam proxime jungitur, pari vi occurrit, 

optime pcenam repetit); miror etiam, quis ille futurus sil , 

qui contra dicet et sustinebit pronuntiare Mytilenzeorum 

quidem injurias esse nobis utiles, nostros vero casus sociis 

detrimenta afferre. (2) Atque manifesto is aut dicendi fa- 

cultate fretus hoc contendet, ut quod maxime placebat, 

contra demonstret decretum non esse, aut quaestu inductus 

speciosa oratione elaborata imponere vobis conabitur. (3) 

At respublica ab hujusmodi certaminibus praemia quidem 

aliis dat, ipsa vero pericula sustinet. (4) Culpa autem hu - 

jus rei penes vos est, eo quod malos vos arbitros certàmi- 

num prabetis, quippe qui consuestis verborum quidem 

spectatores, rerum gestarum vero auditores esse, res quidem 

futuras pro eo, ut quis optime dixerit, posse fieri zestimantes, 

de gestis vero rebus non ei, quod actum est et quod oculis 

videtis, majorem fidem habentes, quam ei, quod auditum est, 

ab orationibus pendentes, quae pulchre indignationem com- 

moverint; (5)etnovitatem quidem orationis si quis afferat, 
facillime vobis imponi sinitis, si vero sobriam rerum «esti- 

mationem , nullo modo sequi vultis, quippe servi semper 

rerum inusitatarum , contemptores vero consuetarum, (0) 

et potissimum quidem cupientes singuli pro se quisque 

posse de rebus publicis agere, sin minus , resistendo certe 

illis, qui hac laude excellunt , non tardiores videri illorum 

sententiam assecutos 6586, sed si quis aliquid acute dicat , 
id jam anle comprobasse, et simul ad ea quz dicuntur, 

ante intelligenda promptos esse, et tardos ad providenda 

ea, qui? ex his eventura sunt; (7) quippe desiderantes 

semper aliud quid , ut ita dicam, quam ea, in quibus vivi- 

mus, aestimantes autem ne de presentibus quidem rebus 

satis recte; proinde denique aurium voluptati dediti et po- 

tius similes iis, qui sophistarum spectatores sedent, quam 

qui de republica consultant. 

XXXIX. « A quibus ego vos avocare studens ,, pronun- 

tio Mytilenoeorum civitatem unam omnium maxime vobis 

injuriam fecisse. (2) Ego enim, si qui propterea , quod im- 

perium vestrum ferre nequeunt, aut quod ab hostibus 

coacli sunt, defecerunt, veniam do; sed qui insulam tene- 

bant et urbem muris cinctam, et qui a mari tantum nostros 

hostes metuebant , ubi et ipsi firmo classis apparatu ad- 

versus eos erant muniti, suisque legibus liberi vivebant, 

et ante omnes a nobis honorabantur, hi si talia facinora pa- 

trarunt, quid aliud , quam insidias fecerunt , et affectarunt 

potius imperium rebelles, quam defecerunt (defectio enim 

est illorum, qui vim aliquam patiuntur) , operamque dede- 

runt, ut juncti cum illis , qui nobis sunt hostes infensissimi 

nos perderent? Atqui hoc atrocius est, quam si per se com- 

paratis copiis bellum nobisintulissent. (3) Documento autem 

ipsis neque calamitates aliorum fuerunt, qui post defectio- 

neu a nobis factam in servitutem jam sunt redacti, neque 
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σεν ὄχνον μὴ ἐλθεῖν ἐς τὰ δεινά" γενόμενοι δὲ πρὸς τὸ 

μέλλον θρασεὶς καὶ ἐλπίσαντες μαχρότερα μὲν τῆς δυ-- 
νάμεως ἐλάσσω δὲ τῆς βουλήσεως, πόλεμον ἤραντο, 

ἰσχὺν ἀξιώσαντες τοῦ δικαίου προθεῖναι: ἐν ᾧ γὰρ φήθη- 

Gay περιέσεσθαι, ἐπέθεντο ἡμῖν οὐχ ἀδικούμενοι. (4) 
Εἴωθε δὲ τῶν πόλεων αἷς ἂν μάλιστα xai δι᾽ ἐλαχίστου 

ἀπροσδόχητος εὐπραξία ἔλθη, ἐς ὕόριν τρέπειν" τὰ δὲ 
πολλὰ χατὰ λόγον τοῖς ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα ἀσφαλέ- 

στερα ἢ παρὰ δόξαν, xol χαχοπραγίαν ὡς εἰπεῖν ῥᾷον 

ἀπωθοῦνται 7j εὐδαιμονίαν διασώζονται. (5) Χρῆν δὲ 
Μουτιληναίους xol πάλαι μηδὲν διαφέροντας τῶν ἄλλων 
φ᾽ ἡμῶν τετιμῆσθαι, xol οὐκ ἂν ἐς τόδε ἐξύόδρισαν' 
πέφυχε γὰρ xot ἄλλώς ἄνθρωπος τὸ μὲν θεραπεῦον ὑπερ- 

φρονεῖν, τὸ δὲ μὴ ὑπεῖχον θαυμάζειν. Κολασθήτωσαν 
δὲ «o νῦν ἀξίως τῆς ἀδικίας, (6) καὶ μὴ τοῖς μὲν ὀλί- 
γοις i αἰτία προστεθῇ, τὸν δὲ δῆμον ἀπολύσητε. Παν- 

τες γὰρ ἡμῖν γε ὁμοίως ἐπέθεντο, οἷς E ἐξὴν ὡς ἡμᾶς 

τρεπομένοις γῦν πάλιν ἐν τὴ πόλει εἶναι. Ἀλλὰ τὸν 

uec τῶν ὀλίγων χίνδυνον ἡγησάμενοι βεδαιότερον ξυν- 
ἀπέστησαν. (7) Τῶν τε ξυμμάχων, σχέψασθε, εἰ τοῖς 

τε ἀναγχασθεῖσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων xot τοῖς ἑχοῦσιν 
ἀποστᾶσι τὰς αὐτὰς ζημίας προσθήσετε, τίνα οἴεσθε 

ὅντινα οὐ βραχεία προφάσει ἀποστήσεσθαι, ὅταν ἢ χα- 
τορθώσαντι ἐλευθέρωσις ἡ a σφαλέντι μηδὲν παθεῖν 
ἀνήχεστον; (8) Ἣμϊὶν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποχε- 

χινδυνεύσεται τά τε χρήματα xat αἷ ψυχαί. Καὶ τυ- 
χόντες μὲν πόλιν ἐφθαρμένην παραλαύόντες τῆς ἔπειτα 
προσόδου, δι᾿ ἣν d ἰσχύομεν, τὸ λοιπὸν στερήσεσθε, σφα- 
λέντες δὲ πολεμίους πρὸς τοῖς ὕπάρ χουσιν ἕξομεν, χαὶ 

ὃν χρόνον τοῖς νῦν χαθεστηχόσι δεῖ ἐχθροῖς ἀνθίστα- 
σθαι, τοῖς οἰχείοις ξυμμάχοις πολεμήσομεν. 

XL. « Οὔχουν δεῖ προθεῖναι ἐλπίδα οὔτε λόγῳ πι 
στὴν οὔτε χρήμασιν ὠνητήν, ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν 
ἀνθρωπίνως λήψονται. ἜἌλκοντες μὲν γὰρ οὐκ ἔδλαψαν, 
εἰδότες δὲ ἐπεδούλευσαν: ξύγγνωμον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀχού-- 

σιον. (2) ̓ Εγὼ μὲν οὖν καὶ τότε πρῶτον καὶ νῦν δια- 
μάχομαι ἡ μεταγνῶναι ὑμᾶς τὰ προδε εδοῚ γμένα, υνηδὲ 
τρισὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις τῇ ἀρχῇ, οἴκτῳ xol ΠῚ 
λόγων χαὶ ἐπιεικεία, ἁμαρτάνειν. (3) Ἔλεός τε γὰρ 

πρὸς τοὺς ὁμοίους δίχαιος ἀντιδίδοσθαι, χαὶ μὴ πρὸς 

τοὺς οὔτ᾽ ἀντοιχτιοῦνταξ ἐξ ἀνάγκης τε χαθεστῶτας ἀεὶ 
πολεμίους" οἵ τε τέρποντες λόγῳ ῥήτορες ἕξουσι χαὶ ἐν 
ἄλλοις ἐλάσσοσιν ἀγῶνα, καὶ μὴ ἐν ᾧ ἡ μὲν πόλις luem 

χέα ἡσθεῖσα μεγάλα ζημιώσεται. αὐτοὶ δὲ ἐκ τοῦ εὖ 

εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ ἀντιλήψονται: χαὶ ἣ ἐπιείχεια πρὸς 
τοὺς Seed: τ τη εἴθυς χαὶ τὸ λοιπὸν ἔσεσθαι qu 
λον δίδοται ἢ πρὸς τοὺς δμοίους τε χαὶ οὐδὲν ἧσσον 

πολεμίους ὑπολειπομένους. (4) Ἔν δὲ ξυνελὼν λέγω: 

πειθόμενοι μὲν ἐμοὶ τά τε δίκαια ἐς Μυτιληναίους χαὶ 

τὰ ξύμφορα ἅμα ποιήσετε, ἄλλως δὲ γνόντες τοῖς uiv 
οὐ τ ρίσθε; ὑμᾶς δὲ αὐτοὺς βᾶλλον διχαιώσεσθε. Εἰ 
rie οὗτοι ὀρθῶς à ἀπέστησαν, ὑμεῖς ἂν οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. 
Εἰ δὲ δὴ καὶ οὐ ἘΠ λον ce ἀξιοῦτε τοῦτο δρᾶν, πα- | 

ρὰ τὸ εἰχό- τοι χαὶ τούσδε L ξυμφόρως δεῖ χολάζεσθαι, 
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prossens felicitas eos a periculis adeundis deterruit, sed 

facti audaces ad futura, et spe sua complexi res majores qui- 

dem facultate sua , minores tamen animi cupiditate , bellum 

susceperunt, armis polius quam jure disceptandum cen- 
sentes ; quo enim tempore se victores fore putarunt , nullis 

injuriis ἃ nobis affecti nos invaserunt. (4) Solet autem 

cvenire , ut civitates illae , quibus nuper ac preeter exspecta- 

lionem felicitas contigit, hac ad insolentiam convertantur, 

illa vero felicitas, quae secundum rationem hominibus con- 

tingit, est plerumque stabilior, quam quz praeter exspecta- 

tionem accidit , et adversam fortunam , pzene dixerim, faci- 

lius propulsant, quam secundam tuentur. (5) Decuerat 

autem jam pridem Mytilenzeos nullo peculiari honore prae- 

ter ceteros a nobis affici, et eo petulantiaé- progressi non es- 

sent; hoc enim et alioqui natura comparatum est, ut homo 

eum quidem contemnat, a quo colitur, eum vero admiretur, 

qui ipsi non cedit. Plectuntor igitur etiam nunc pro ma- 

gnitudine injuria , (6) neque paucis quidem culpa tribua- 

tur, plebs vero a vobis absolvatur. Nam universi nos 

quidem pariter invaserunt , quibus tamen licebat , si ad nos 

confugissent , nunc iterum in urbe sua degere. Sed tutius 

esse arbitrati eandem belli fortunam periclitari cum paucis, 

simul omnes defecerunt. (7) Considerate autem, si easdem 

poenas infligatis et sociis illis, qui ab hostibus coacti, et illis, 

qui ultro defecerunt , quem tandem fore putatis , quin levis- 

sima de causa deficiat, si aut re feliciter gesta libertatem 

sit adepturus , aut re infeliciter gesta nihil gravius sit per- 

pessurus? (8) Nos vero in singulis civitatibus et fortuna- 

rum et salutis periculum subibimus. Et si, re prospere 

gesta, urbem jam profligatam receperimus, proventibus , 

in quibus sita est nostra potentia , in posterum privabimini, 

si vero labamur, prater eos, quos jam habemus, novos 

etiam hostes habebimus, et quo tempore illis, qui nunc 

sunt hostes aperti , resistendum erit, eo propriis sociis bel- 
lum faciemus. 

XL. « Non oportet igitur ullam iis spem relinquere aut 

verbis impetrabilem aut argento venalem, fore ut quasi hu- 

manitus peccarint, veniam a nobis impetrent. Nec enim 
inviti damnum attulerunt sed prudentes insidias fecerunt ; 

venia autem datur ei quod preter voluntatem fit. (2) Itaque 

ego quidem et tunc primum, et nunc quoque contendo , ne 

pristinam sententiam mutantes decretum jam ante factum 

rescindatis, neve tribus rebus imperio perniciosissimis, mise- 

ricordia, et verborum illecebris, et lenitate, adducti peccetis. 

(3) Nam misericordiam illis, qui sunt pares, vicissim 

tribui est àequum , non autem illis , qui neque mutuam mi- 

serationem habituri sunt, et qui necessario perpetuo nobis 

hostes sunt. Et oratores, qui sua oratione oblectant , in 

aliis etiam minoribus rebus certamen habebunt , non autem 

in qua civitas post brevem delectationem maximam jactu- 

ram faciet, ipsi vero pro causa bene acta beneficium acci- 
pient; et lenitas illis potius tribuitur, qui in posterum quo- 

que amici sunt futuri, quam illis, qui semper sui similes 

et nihilo minus hostes relinquantur. (4) Unum autem rem 

totam complexus dico : si meam sententiam sequamini , ea 

facietis, qus et justa in Mytilenzos sunt, et simul etiam uti- 

lia ; si autem aliter statuatis, illis quidem nihil gratificabimini, 

vos vero ipsos vestro judicio magis damnabitis. Si enim 

isi merito defecerunt, vos certe contra jus iis imperare 

dicemini. Quod si vero vel contra, quam debetis , hoc vobis 

nihilominus faciendum censetis , oportet utique hos etiam 
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ἢ παύεσθαι τῆς ἀρχῆς xa Ex τοῦ ἀχινδύνου ἀνδραγα- 
θίζεσθαι. (5) Τῇ τε αὐτῇ ζημίᾳ ἁ ιώσατε ἀμύνασθαι 

χαὶ αἡ ἀναλγητότεροι ol διαφεύγοντες τῶν ἐπιδουλεὺ- 
σάντων pru , ἐνθυμηθέντες ἃ εἰχὸς ἦν RUE To- 

σαι χρατήσαντας ὑμῶν, ἄλλως τε xol προὐπάρξαντας 
ἀδικίας. (6) Μάλιστα δὲ οἱ μὴ ξὺν προφάσει τινὰ κα- 

χῶς ποιοῦντες ἐπεξέρχονται xa διόλλυνται, τὸν χίνδυ-- 

γον ὑφορώμενοι τοῦ ὑπολειπομένου ἐχθροῦ" ὃ γὰρ μὴ 

ξὺν ἀνάγκη τι παθὼν χαλεπώτερος, διαφυγὼν τοῦ ἀπὸ 

τῆς ἴσης ἐχθροῦ. (7) Μὴ οὖν προδόται γένησθε € ὑμῶν 
αὐτῶν, γενόμενοι δ᾽ ὅτι ἐγγύτατα τῇ γνώμη τοῦ πάσχειν 

, 

xai ὡς πρὸ παντὸς àv ἐτιμήσασθε αὐτοὺς χειρώσα- 
σθαι, νῦν ἀνταπόδοτε μὴ μαλαχισθέντες πρὸς τὸ παρὸν 
αὐτίκα μηδὲ τοῦ ἐπιχρεμασθέντος ποτὲ δεινοῦ ἄμνημο- 

cC / i 2r! , M ee 

νοῦντες. (8) Κολάσατε δὲ ἀξίως τούτους τε. χαὶ τοῖς 

ἄλλοις ξυμμάχοις παράδειγμα σαφὲς καταστήσατε, ὃς 

ἂν ἀφιστῆται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. Τόδε γὰρ ἣν 

γνῶσιν, ἥσσον τῶν πολεμίων ἀμελήσαντες τοῖς ὑμετέ- 

ροις αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμάχοις. » 

XLI. Τοιαῦτα μὲν ὃ Κλέων εἶπεν" μετὰ δ᾽ αὐτὸν 

Διόδοτος ὃ Εὐχράτους, ὅσπερ καὶ ἐν τῇ προτέρα ἐχ- 
7 e) ! i u Aca τὶ H 

χλησία ἀντέλεγε μάλιστα μὴ ἀποχτεῖνα! Μυτιληναίους, 
: b" X , Iw 

παρελθὼν xat τότε ἔλεγε τοιάδε. 

XLII. « Οὔτε τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην αὖθις 
περὶ Μυτιληναίων αἰτιῶμαι, οὔτε τοὺς μεμφομένους 
μὴ πολλάχις περὶ τῶν μεγίστων βουλεύεσθαι ἐπαινῶ, 

νομίζω δὲ δύο τὰ ἐναντιώτατα εὐδουλία εἶναι , τάχος τε 

χαὶ ὀργήν, ὧν τὸ μὲν μετὰ ἀνοίας φιλεῖ MT uM, τὸ 
ΝΑ AC. ΤΣ N / Y M ὁ ; (9^ Ayr 
δὲ μετὰ ἀπαιδευσίας xat βραχύτητος γνώμης. (3) Τοὺς 

τε λόγους ὅστις διαμάχεται μὴ διδασχάλους τῶν πρα- 
, J E 5) ΄ 2 E 257 - CE TEENS 

γμάτων γαεσθαι, ἢ ἀξύνετός ἐστιν ἢ ἰδία τι αὐτῷ δια- 

φέρει, ἀξύνετος μέν, εἰ ἄλλῳ τινὶ ἡγεῖται περὶ τοῦ μέλ- 

λοντος δυνατὸν εἶναι χαὶ μὴ ἐμφανοῦς φράσαι, διαφ ρέ-- 
m δ᾽ αὐτί; εἰ βουλόμενός τι αἰσχρὸν πεῖσαι εὖ μὲν 

εἰπεῖν οὐχ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ μὴ καλοῦ δύνασθαι, εὖ 

δὲ διαβαλὼν ἐχπλῆξαι ἂν τούς τε ἀντεροῦντας καὶ τοὺς 
2 / p.m ) Mera et / ἀχουσομένους. (3) Χαλεπώτατοι δὲ xa οἱ ἐπὶ χρή- 
uat πρθσκατηγαροῦστες ἐπίδειξίν τινα. Εἰ μὲν γὰρ 

ἀμαθίαν Ἔα 6 pi πείσας ἀξ ξυγετώτερος ἂν δό- 

ξαὶ εἶναι ἢ ἀδικώτερος ἀπεχώρει: ἀδικίας δ᾽ ἐπιφερομέ- 
Ξ ^ 

νης πείσας τε ὕποπτος γίγνεται xoi μὴ τυχὼν μετὰ 

ἀξυνεσίας χαὶ ἄδικος. (4) Ἥ τε πόλις οὐχ ὠφελεῖται 

ἐν τῷ τοιῷδε" φόδῳ γὰρ ἀποστερεῖται τῶν ξυμδούλων. 
Καὶ πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο ἀδυνάτους λέγειν ἔχουσα τοὺς 

τοιούτους τῶν πολιτῶν" ἐλάχιστα γὰρ ἂν πεισθείησαν 

ἁμαρτάνειν. (5) Χρὴ δὲ τὸν μὲν ἀγαθὸν πολίτην μὴ 
5 DU M 3 ^ , j 2X eo y , 

ἐχφοδοῦντα τοὺς ἀντεροῦντας ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου φαί- 

νεσθαι ἄμεινον λέγοντα. τὴν δὲ σώφρονα πόλιν τῷ τε 

Tel 9 βουλεύο" ἢ προστιθέ ἦν, ἀλλὰ μηδ᾽ πλεῖστα εὖ βουλεύοντι μὴ προστιθέναι τιμήν, ἀλλὰ μη 

ἐλασσοῦν τῆς ὑπαρχούσης, καὶ τὸν μὴ τυχόντα γνώμης 
οὐχ ὅπως ζημιοῦν ἀλλὰ με δ᾽ a ἱμάζειν. (6) Οὕτω 

γὰρ 9 τε κατορθῶν ἥκιστα ἂν ἐπὶ τῷ ἔτι μειζόνων 
^Y m f e i , ^ M : , » d a 

ἀξιουσθαι παρὰ γνωμὴν τι xat πρὸς χάριν λέγοι, ὃ τε 
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preeter jus a vobis cum commodo vestro puniri, aut imperium 
vos deponere et in tuto viros bonos agere. (5) Atque 
eadem pcena debetis vos defendere velle, neque vos, qui 
evasistis, animo lentiores vosmet ostendere, quam illi , 
qui insidias fecerunt, cogitantes, qua verisimile est ipsos 
facturos fuisse, si vos vicissent , praesertim quum illi priores 
vos injuria lacessiverint. (6) Maxime vero ii, qui nulla de 
causa aliquem maleficio afficiunt, hune persequuntur, et 
funditus perditum eunt, quia periculum sibi impendens ab 
hoste, si superstes relinquatur, suspectum habent; qui 
enim injuriam aliquam accepit, a quo non oportuit , hic 
periculo vitato in eum acerbior esse solet, quam in eum, 
qui pariter extitit hostis. (7) Nolite igitur vestri ipsorum 
proditores esse, sed animo quam proxime accedentes ad 
mala, quie passuri eratis, et cogitantes, ut vos ceteris 
omnibus rebus anteposituri fuissetis, eos in vestram pote- 
statem redigere, nunc parem gratiam ipsis referte, non 
emolliti ob praesentem nunc ipsorum fortunam, nec periculi, 
quod vobis aliquando impendebat, obliti. (8) Plectite 
igitur pro meritis et hos, et reliquis sociis insigne exemplum 
praebete , ut intelligant eum, qui defectionem a vobis fece- 
rit, morte mulctatum iri. Hoc enim si cognoverint, vos 
minus necesse erit neglectis hostibus cum vestris ipsorum 
Sociis pugnare. » 

LXI. Atque Cleo quidem hcec dixit. Post eum vero 

Diodotus Eucratis filius, qui et in superiore concione ma- 

xime erat adversatus, ne Mytilenzi necarentur, tunc etiam 

in medium progressus h«c verba fecit. 

XLII. « Neque illos, qui de Mytilenxis iterum ad con- 
silium retulerunt, reprehendo, neque illos, qui maximis 

de rebus sepius consultari vetant, laudo, sed credo hiec 

duo bon:x consultationi maxime contraria esse, celerita- 

tem et iram, quorum alterum quidem cum amentia con- 

junctum esse solet, alterum vero cum imperitia et consilii 

tenuitate. (2) Et qui orationem rerum agendarum magi-. 

stram esse contentiose negal, aut amens est, aut privatim 

aliquid ipsius interest; amens quidem, si ulla alia ratione 

res futuras et non manifestas declarari posse putat; inter- 
est vero ipsius, si cupiens aliquid turpe persuadere , pul- 

chre quidem dicere posse de eo , quod est turpe , non putet , 

posse vero pulchre calumniatum perterrefacere et eos , qui 

contra dicturi, et eos qui audituri sunt. (3) Hli vero sunt 

molestissimi, qui ultro etiam ob pecuniam criminantur 

aliquam ostentandi ingenii orationem exhiberi. Si enim im- 

peritiam objicerent, is, qui rem persuadere non potuisset , 

imperitus potius quam injustus habitus discederet; sed si 
injustitia objiciatur, et si causam obtinuit, est suspectus, 

et si id non perfecit, non solum imperitus, sed etiam injustus 

existimatur. (4) Et respublica ex hujusmodi re nullum 

sane emolumentum capit; consultoribus enim propter me- 

ium destituitur. Atque praeclare cum ea ageretur, si tales 

cives privatos dicendi facultate haberet; minime enim ad 
peccandum reliqui impellerentur. (5) Atqui oportet bo- 

num civem non eum se praebere, qui terreat adversarios 
contra ipsum dicturos, sed qui eequo certamine melius di- 

cat, sapientem vero civitatem oportet et ei, qui in rebus 
plurimis bene consulit, non quidem addere novum hono- 

rem , sed nec eum , quem jam habet, imminuere, et eum , 
qui opinione falsus est, non solum nulla pcena , sed ne igno- 
minia quidem afficere. (6) Ita enim et is, qui in dicendis 
sententiis praestat , minime adducatur majorum etiam hono- 
rum causa praeter sententiam aliquid et ad graliam dicere , 
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μὴ ἐπιτυχὼν ὀρέγοιτο τῷ αὐτῷ χαριζόμενός τι xal αὐὖ-- 
τὸς i d ἃ τὸ noc. 

XLHI. « Ὧν ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, χαὶ προσέτι 
ἤν τις καὶ FR χέρδους μὲν ἕνεκα τὰ βέλτιστα 
δ᾽ ὅμως λέγειν, φθονήσαντες τῆς οὐ βεθαίου δοχήσεως 
τῶν χερδῶν τὴν φανερὰν Cin τῆς πόλεως ἄφαι- 
ρούμεθα. — (2) Καθέστηχε δεετάγαθὰ ἀπὸ τοῦ εὐθέος 
λεγόμενα μηδὲν ἀνυποπτότερα εἰναι τῶν χαχῶν, ὥστε 
δεῖν διιοίως τόν τε τὰ δεινότατα βουλόμενον πεῖσαι 
ἀπάτη προσάγεσθαι τὸ πλῆθος καὶ τὸν τὰ ἀμείνω λέ-- 
γοντα ψευσάμενον πιστὸν γενέσθαι. (3) Μόνην τε 
πόλιν διὰ τὰς περινοίας εὖ m £x τοὺ προφανοῦς 

μὴ ἐξαπατήσαντα ἀδύνατον ὃ γὰρ διδοὺς φανερῶς τι 

ἀγαθὸν ἀνθυπόπτεύεται ἀφανῶς πη πλέον ἕξειν. (4) 
Χρὴ δὲ πρὸς τὰ μέγιστα x«l ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι 
ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν δι᾽ ὀλί- 

γου σχοπούντων, ἄλλως τε καὶ ὑπεύθυνον τὴν παραίνε- 

σιν ἔχοντας πρὸς ἀνεύθυνον τὴν ὑμετέραν ἀκρόασιν. 
(6) Εἰ γὰρ δ τε πείσας xai Ó ἐπισπόμενος ὁμοίως 

ἐδλάπτοντο, σωφρονέστερον ἂν ἐχρίνετε- νῦν δὲ πρὸς 
ὀργὴν ἥντινα τύχητε ἔστιν ὅτε σφαλέντες τὴν τοῦ πεί- 
σαντος μίαν γνώμην ζημιοῦτε, καὶ οὐ τὰς ὑμετέρας 
αὐτῶν, εἰ πολλαὶ οὖσαι ξυνεξήμαρτον. 

XLIV. « ᾿Εγὼ δὲ παρῆλθον οὔτε ἀντερῶν περὶ Mu- 

τιληναίων οὔτε χατηγορήσων. Οὐ γὰρ περὶ τῆς ἐχείνων 
ἀδικίας ἡμῖν ὃ ἀγών, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλὰ περὶ τῆς 
ἡμετέρας εὐδουλίας. (2) Ἤν τε γὰρ ἀποφήνω πάνυ 
ἀδικοῦντας αὐτούς, οὐ διὰ τοῦτο χαὶ ἀποχτεῖναι χε- 

λεύσω, εἰ μὴ ξυμφέρον" ἦ ἦν τε xal ἔχοντές τι ξυγ- 

γνώμης εἶεν, εἰ τῇ πόλε: μὴ ἀγαθὸν φαίνοιτο. (8) 
Νομίζω δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύ- 
εσθαι ἢ τοῦ παρόντος᾽ χαὶ τοῦτο ὃ μάλιστα Κλέων 
uisa; ἐς τὸ λοιπὸν ξυμφέρον ἔσεσθαι πρὸς τὸ 

ἧσσον ἀφίστασθαι θάνατον ζ ζημίαν προθεῖσι, καὶ αὐτὸς 
περὶ τοῦ ἐς τὸ μέλλον χαλῶς ἔχοντος ἀντισχυριζόμενος 
τἀναντία γιγνώσχω. (4) Καὶ οὐχ ἀξιῶ ὑμᾶς τῷ εὐ- 

πρεπεὶ τοῦ ἐχείνου λόγου τὸ χρήσιμον τοῦ ἐμοῦ ἀπώ- 
σασθαι. Δικαιότερος γὰρ ὧν αὐτοῦ Ó λόγος πρὸς τὴν 

γῦν ὑμετέραν ὀργὴν ἐς Μυτιληναίους τάχ᾽ ἂν ἐπισπά- 

cavco* ἡμεῖς δὲ οὐ δικαζόμεθα πρὸς αὐτούς, ὥστε τῶν 
δικαίων δεῖν, ἀλλὰ βουλευόμεθα περὶ αὐτῶν, ὅπως χρη- 

σίμιως ἕξουσιν. 
XLV. « Ἐν οὖν ταὶς πόλεσι πολλῶν θανάτου ζημία 

πρόχειται, χαὶ οὖκ ἴσων τῷδε ἀλλ᾽ ἐλασσόνων ἅμαρ- 
τημάτων᾽ ὅμως δὲ τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμενοι κινδυνεύουσιν, 
x«i οὐδείς Tt καταγνοὺς ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ 
ἐπιθουλεύματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν. (e ) Πόλις τε ἄφι- 
σταμένη τίς πω ἥσσω τῇ δοχήσει ἔχουσα τὴν παρα- 
σχευὴν ἢ οἰχείαν 7 ἄλλων ξυμμα χίᾳ τούτῳ ἐπεχείρη- 
σεν; (8) πεφύχασί τε ἅπαντες χαὶ ἰδία καὶ δημοσία 
ἁμαρτάνειν, καὶ οὐχ ἔστι νόμος ὅστις ἀπείρξει τούτου, 

ἐπεὶ διεξεληλύθασί γε διὰ πασῶν τῶν ζημιῶν oi ἄν- 
ὕρωποι προστιθέντες, εἴ πως ἧσσον ἀδικοῖντο ὑπὸ τῶν 

χαχούργων. Καὶ εἰχὸς τὸ πάλαι τῶν μεγίστων αδι- 
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el qui rectum consilium dare non potuit, cadem opera 
minime studeat eo ul et ipse aliquid gr atificetur, multitu:i- 
nem sibi conciliare. 

XLHI. « Quorum nos contraria facimus , et praeterea , si 
quis in suspicionem venerit , eum lucri quidem causa, ue 
tamen optime dicere , Ἐπ εν ei propter incertam iuh 
suspicionem , gian iam utilitatem reipublicae eripimus. 
(2) Solet autem usu venire, ut bonx sententie , qua recto 
animo dicuntur, non minus sint suspecto, quam mala, 
adeo ut oporteat pariter tam illum, qui reipublice pessimum 
consilium est daturus, fraude multitudinem capere, quam 
illum , qui optima suadet , mendacio suam causam probare. 
(3) Et solam rempublicam propter hujusmodi suspiciones 
nemo aperte nulla fraude adhibita beneficiis afficere potest ; 
qui enim aperte beneficium dat, eum suspicio est occulte 
majus lucrum capturüm. (4) Oportet autem , ubi commoda 

maxima aguntur, et in tali re hoc nos a nobis exigere, ut 
aliquanto longius prospicientes verba faciamus, quam vos, 
quibus breve tantum spatium ad cogitandum datur, prae- 
sertim quum nobis suasionis nostrae ratio reddenda sit, 
non autem vobis auditionis vestrae. (5) Nam si et ille, qui 

aliquid persuasit, et ille, qui ei obsecutus est, oeque mul- 
ctarentur, profecto prudentius judicaretis; nunc vero ad 
quemlibet animi motum, quo repente fueritis abrepti, si 

quando forte in rebus judicandis lapsi estis, illius, qui , 
persuaserit , unam sententiam , nec vestras ipsorum plecti- 
tis, quamvis multe sint, quae simul peccarint. 

XLIV. « Ego vero in medium processi neque pro Myti- 

leneis cuiquam sententiam contrariam dicturus , neque eos 

accusaturus. Non enim de illorum injuria nobis est certa- 

men, si sapimus, sed de utili nobis consilio. (2) Nam 

etiam si ipsos injustissimum facinus fecisse pronuntiem , 

non famen ideo eos etiam occidendos censebo , nisi hoc 

conducat; neque etiam, si qua venia sint digni, [ dimit- 

tendos], nisi hoc ipsum e republica fore constiterit. (3) 

Credo autem de rebus futuris potius quam de proesentibüs 

nos consultare ; atque quod praecipue Cleo magna cum asse- 

veratione contendit , in posterum utile vobis fore, ut minus 

facile socii deficiant, si capitale supplicium ipsis propo- 

natis, ego contra de eo, quod in posterum vobis utile 

est futurum, non minore cum asseveratione contra sentio. 

(4) Et a vobis exigo, ne speciosa illius oratione mex ora- 

üonis utilitatem repellatis. Magis enim justa quum sit ejus 

oratio in vestra hac adversus Mytilencos ira, forsitan vos 

abripiat; nos vero non jam pro jure disceptamus cum illis , 

ita ut de jure nobis sit qucerendum : sed consultamus de 

iis, quonam modo nobis in posterum utiles esse possint. 

XLV. « Jam igitur in rebus publicis capitis poena propo- 

sita est in multa peccata, non solum huic paria sed etiam 

minora; nihilo minus tamen homines spe elati distrimen 

subeunt , neque quisquam unquam in periculum venit, qu! 

se ex eo non pro voto evasurum crediderit. (2) Et civitas 

defectionem faciens quae unquam exstitit, qua justo mi- 

norem se ipsa existimans habere apparatum vel suum vel, 

socialem , hoc aggredi auderet? (3) Omnibus enim natura , 

insitum est, et privatim et publice , ut peccent , nec ulla lex 

est, quà ab hoc prohibere valeat, siquidem homines per 

omnia poenarum genera iverunt, eas paulatim augentes, si 

forte ita ἃ facinorosis minus lederentur..— Et verisimile es! 
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χημάτων μαλακωτέρας χεῖσθαι αὐτάς, πάραδαινομέ- 
- E] 7 ^ , 

νων δὲ τῷ χρόνῳ ἐς τὸν θάνατον αἱ πολλαὶ ἀνήχουσιν " 
x es MS : 6 7 Ἢ ΄ ^ / ,ὔ 

xai τοῦτο ὅλως παραδαίνεται. (4) Ἢ τοίνυν δεινότερόν à is e Κα OI SE LANE T 35i P E 
τι τούτου δέος εὑρετέον ἐστὶν ἢ τόδε γε οὐδὲν ἐπίσχει, 
NES Y ἢ “ἀν Y /^ 7 ^ 
ἀλλ᾽ ἣ μὲν πενία ἀναγχη τὴν τόλμαν παρέχουσα, 7, 
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δ᾽ ἐξουσία ὕόρει τὴν πλεονεξίαν xoi φρονήματι, ai ὃ 
Y^ rus c 5 , ε 7 

ἄλλαι ξυντυχίαι ὀργῇ τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἑχάστη 
, 3 ^ , 9i 

χατέχεται ὕπ᾽ ἀνηχέστου τινὸς κχρείσσονος, ἐξάγουσιν 
N c Y y 

(5) Ἥ τε ἐλπὶς xai ὃ ἔρως ἐπὶ 

τις 

5 Ν ι΄ 

ἐς τοὺς 'χινόυνους. 
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παντί, ὃ μὲν ἡγούμενος ἣ δ᾽ ἐφεπομένη, xat ὃ μὲν τὴν 
5 e X zi v i Ὧι MT 2) L Du , H € 

ἐπιδολὴν ἐκφροντίζων f, δὲ τὴν εὐπορίαν τῆς τύχης ὑπο- 
τῶ -. οὖ e tm A τω J 

τιθεῖσα, πλεῖστα βλάπτουσιν, xa ὄντα ἀφανὴ χρείσσω 
^ / M. 5 

(ὁ) Kot ἣ τύχη ἐπ᾽ ao- 
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τοὶς οὐδὲν ἔλασσον ξυμόάλλεται ἐς τὸ 

3 το ^ , ^ co 
ἐστὶ τῶν δρωμένων δεινῶν. 
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ἐπαίρειν. ἀδο-- 
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χήτως γὰρ ἔστιν ὅτε παρισταμένη xal éx τῶν ὑποδε-- 
^ 7 Y 7 ^ xA iC SEN 

ἐστέρων χινδυνεύειν τινὰ προάγει, χαὶ οὐχ ἧσσον τὰς 

πόλεις, ὅσῳ περὶ τῶν μεγίστων, ἐλευθερίας ἢ ἄλλων TOR ESO ΟσΟμσσε οι , 
hy / c 2 ΕΞ et )é 

μετα πάαντῶν EXOOTOG ἃ ογίστως Ett πλεον 
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λῆς εὐηθείας. ὅστις οἴεται τῆς ἀνθρωπείας φύσεως δρ- 

SL. e M ἀρχῆς, καὶ 
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(7) Ἁπλῶς τε ἀδύνατον xa πολ- 

eov 7 Υ 3 

uev προθύμως τι πρᾶξαι ἀποτροπὴν τινα ἔχειν ἢ 

νόμων ἰσχύϊ ἢ ἄλλῳ τῳ δεινῷ. 
» * m , LU / 

XLVI. « Οὔχουν χρὴ οὔτε τοῦ θανάτου τῇ ζημία ὡς 
, b3 / »y / 

ἐχεγγύῳ πιστεύσαντας χεῖρον βουλεύσασθαι, οὔτε ἀνέλ- 
E : c ain e 2 y 

πιστον χαταστῆσαι τοῖς ἀποστᾶσιν ὡς οὐχ ἔσται με- 
τ , Y £ , 

ταγνῶναι xal ὅτι ἐν βραχυτάτῳ τὴν ἁμαρτίαν χατα- 
λὺ (ON ON P 6 APA E, cC / y ) 2 
σαι. (2) Φχέψασθε γὰρ Ott νὺν μὲν, ἣν τις χα! ἀπο- 
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στᾶσα πόλις γνῷ μὴ περιεσομένη, ἔλθοι ἂν ἐς ξύμόασιν 
3 Y / cS X fS * 

δυνατὴ οὖσα ἔτι τὴν δαπάνην ἀποδοῦναι χαὶ τὸ λοιπὸν 
ε c fee ; » J * 

ὑποτελεῖν ἐχείνως δὲ τίνα οἴεσθε ἥντινα οὐχ ἄμεινον 
- Li 

μὲν ἢ νῦν παρασχευάσασθαι, πολιορκία τε παρατε- 

νεῖσθαι ἐς τοὔσχατον, εἰ τὸ αὐτὸ δύναται σχολῇ χαὶ 
zs E . --- E / 

ταχὺ ξυμόῆναι; (3) ἡμῖν τε πῶς οὐ βλάδη δα- 
ga / NM N o rfe AES PR £). j3 

πανᾶν χαθημένοις διὰ τὸ ἀξύμόατον, xxl ἣν ἕλωμεν 
- Y c » ^ 

πόλιν, ἐφθαρμένην παραλαύδεῖν χαὶ τῆς προσόδου τὸ 
^ PN co / , 1 M M 

λοιπὸν ἀπ᾽ αὐτῆς στέρεσθαι; ἰσχύομεν δὲ πρὸς τοὺς 
í e, (4) “ὥστε 

ἡμᾶς μᾶλλον τῶν ἐξα! ὄντων ἀχριῤφεῖς βλάπτε ἡμᾶς μᾶλλον τῶν ἐξαμαρτανόντ οιδεῖς βλάπτε-- 

/, c8 , ^ M » Ὁ» 

πολεμίους τῷδε. οὐ διχαστὰᾶς ὄντας δεῖ 

A 5 cr 2 » y . , / / 
σθαι ἢ ὁρᾶν ὅπως ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον μετρίως χολά- 

- /, Ld 

ζοντες ταῖς πόλεσιν ἕξομεν ἐς χρημάτων λόγον ἰσχυ- 
/, DU X τ 

οὔσαις χρῆσθαι, καὶ τὴν φυλακὴν μὴ ἀπὸ τῶν νόμων 

τῆς δεινότητος ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔργων 
c 3 / T T E] / ^ c » 

τῆς ἐπιμελείας. (6) Οὗ νῦν τάναντια δρῶντες, ἤν 

τινα ἐλεύθερον x«i βία ἀρχόμενον εἰκότως πρὸς αὐτο- 

γομίαν ἀποστάντα χειρωσώμεθα, χαλεπῶς οἰόμεθα 
(6) Χρὴ δὲ τοὺς ἐλευθέρους οὐχ 

P] / - /w ) ^v 1). 5 A 5 e 

ἀφισταμένους σφόδρα χολάζειν, ἀλλὰ πρὶν ἀποστῆναι 

σφόδρα φυλάσσειν xat προχαταλαμόάνειν ὅπως 

χρῆναι τιμωρεῖσθαι. 

^ 

Uno 
2 3v , »y , /, [5 : is E / ἐς ἐπίνοιαν τούτου ἴωσι, χρατήσαντάς τε Ort ἐπ᾽ ἐλά- 

, 7 

χιστον τὴν αἰτίαν ἐπιφέρειν. 
᾿ Υ͂ 7 [4 7 -» ΠῚ , [, ce à X D 

XLVII. « Ὑμεῖς δὲ σχέψασθε ὅσον ἂν xai τοῦτο 
J 7 l4 J Του A A Dd δμαρτάνοιτε Κλέωνι πειθόμενοι. (2) Νῦν μὲν γὰρ ὑμῖν 

ς- ὃ € / y / Mass 
6 δῆμος ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν εὔνους ἐστί, xat ἢ οὐ 
- , - 8 7 BÀ 333 [7] [1v ᾿ ’ m 

ξυναφίσταται τοῖς ὀλίγοις ἢ ἐαν βιασθῃ ὕπαρχει τοῖς 
͵ * i ͵ ἣ " “ 
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mitiores puenas olim in maxima scelera constitutas fuisse, 
sed quum violarentur, temporis progressu ad mortem plere- 
que processerunt; et tamen hoc quoque violatur. (4) Aut 
igitur aliquis terror hoc vehementior est excogitandus, aut 
ne iste quidem coercet , sed vel paupertas, que audaciam ex 
necessitate praebet, vel potentia, quze ex petulantia et super- 
bia pluris habendi cupiditatem, vel aliae sortes pro affectu 
hominum , ut in quaque infolerabilis aliqua vis vehementior 
dominatur, abripiunt in pericula. (5) Et spes el amor prae- 
ter cetera omnia, hic quidem przeiens , illa vero subsequens , 
itemque hic rei aggrediendze rationem excogitans , illa for- 
tuna facilem successum suggerens, plurimum nocent, et 
quamvis sub aspectum minime cadant , majorem tamen vim 
habent, quam mala, quie cernuntur. (6) Et preter ista 
ipsius quoque fortunz non minores partes sunt in efferen- 
dis animis. Nam ex inopinato nonnunquam adstans ali- 
quem vel infirmioribus opibus instructum adducit ad pe- 
riclitandum , et magis etiam civitates, quanto de majoribus 

rebus periculum est, de libertate aut de imperio in alios 
obtinendo , et quia cum universis singuli temere de se plus 

squosentiunt. (7)Denique ut rem paucis complectar, hoc 

fieri non potest , et magn: est stultitize , si quis existimat, si 
humana natura feratur cum magno animi impetu ad aliquid 
agendum, se aliquam rationem habere, qua eam avertat 
aut legum vi aut aliquo alio terrore. 

XLVI. « Quare non oportet nos neque mortis poena , tan- 

quam locuplete fidejussore fretos, minus recte de Mytile- 

nseis statuere, neque omnem spem tollere illis, qui defece- 

rint, fore, ut eorum penitentic aliquis locus detur, et tem- 

pore quam brevissimo peccatum ipsis eluere liceat. (2) 

Considerate enim, quod sic quidem, si qua civitas, quze de- 

fectionem fecerit , intelligat , sibi rem non successuram , ve- 

niet ad compositionem, dum adhuc habet, unde impensas re- 

stituere et tributum in posterum persolvere possit ; at illo 

modo quam tandem fore putatis, quce non melius , quam 

nunc illa, se instruat, et diuturnam obsidionem ad extremum 

usque perlatura sit, si idem valet, sero et cito compositionem 

facere? | (3) Et nobis quomodo detrimento non erit, quando 
propter sublatam compositionis faciendae spem in longam 

obsidionem sumptus facere cogimur, et, si urbem capiamus, 

profligatam recipimus, et vectigalibus, quae ex ea percipi- 
mus, in posterum privamur? Atqui hac ipsa re adversus ho- 
stes valemus. (4) Quapropter nobis non est committendum , 

ut eo, quod illorum, qui deliquerunt , judices sumus severi , 
detrimentum potius capiamus, quam videndum, quonam 
modo moderata punitione civitatibus validis a pecuniaruin 
quidem vi in posterum uti possimus, neque existimandum 

legum atrocitate custodiam eorum agendam esse , sed actio- 
num nostrarum accurata sobrietate. (5) Cujusrei nunc contra- 
rium facientes, si quem liberum hominem et invitum alterius 

imperio parentem, qui ideo, ut par est, ad libertatem defece- 

rit, subegerimus, eum atrocibus suppliciis afficiendum cen- 
semus. (6)Atqui liberos homines non quum deficiunt, acri- 
ter punire oportet , sed antequam defecerint, eos diligenter 
custodire, et antevertere, ut ne in cogitationem quidem 
hujus rei veniant, et, si eos in nostram potestatem redege- 
rimus, delicti culpam quam paucissimis tribuere. 

XLVII. « Vos autem considerate , quantopere hac etiam re 

peccaturi sitis , si Cleoni assentiamini. (2) Nunc enim plebs 

in omnibus civitatibus est vobis benevola, et aut non deficit 

cum nobilibus, auf, si deficere cogatur, statim hiec illis 
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ἀποστήσασι πολέμιος εὐθύς, καὶ τῆς ἀντικαθισταμένης 
πόλεως τὸ πλῆθος ξύμμαχον ἔχοντες ἐς πόλεμον ἐπέρ- 
χεσθε. (3) Εἰ δὲ διαφθερεῖτε τὸν δῆμον τὸν Μυτιλη- 
ναίων, ὃς οὔτε μετέσχε τῆς ἀποστάσεως, ἐπειδή τε 
ὅπλων ἐχράτησεν, ἑκὼν παρέδωχε τὴν πόλιν, πρῶτον 
μὲν ἀδικήσετε τοὺς εὐεργέτας χτείνοντες, ἔπειτα χατα- 
στήσετε τοῖς δυνατοῖς τῶν ἀνθρώπων ὃ βούλονται μά- 
λιστα᾽ ἀφιστάντες γὰρ. τὰς πόλεις τὸν δῆμον εὐθὺς 

ξύμμαχον ἕξουσι, προδειξάντων ὑμῶν τὴν αὐτὴν ζημίαν 

τοὶς τε ἀδικοῦσιν ὁμοίως κεῖσθαι xol τοῖς μή. (4) Δεῖ 

δὲ χαὶ εἰ ἠδίκησαν μὴ προσποιεῖσθαι, ὅπως ὃ μόνον 
ἡμῖν ἔτι ξύμμαχόν ἐστι μὴ πολέμιον γένηται. 

Καὶ τοῦτο πολλῷ ξυμφορώτερον ἡγοῦμαι ἐς τὴν χά- 
θεξιν τῆς ἀρχῆς, ἑκόντας ἡμᾶς ἀδικηθῆναι, ἢ δικαίως 

οὺς μὴ δεῖ διαρθεῖραι" χαὶ τὸ Κλέωνος τὸ αὐτὸ δίχαιον 

xot ξύμφορον τῆς τιμωρίας οὐχ εὑρίσχεται ἐν αὐτῷ 
δυνατὸν ὃν ἅμα γίγνεσθαι. 

ΧΙΥΠΙ. « Ὑμεῖς δὲ γνόντες ἀμείνω τάδε εἶναι, καὶ 
μήτε οἴκτῳ πλέον νείμαντες μήτ᾽ ἐπιειχεία, οἷς οὐδὲ 

ἐγὼ ἐῶ προσάγεσθαι. ἀπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν παραινουμέ- 
vov, πείθεσθέ μοι Μυτιληναίων oüc μὲν Πάχης ἀπέ- 
πεμψεν ὡς ἀδικοῦντας χρῖναι καθ᾽ ἡσυχίαν, τοὺς δ᾽ 

ἄλλους ἐὰν oixziv. (2) Τάδε γὰρ ἔς τε τὸ μέλλον 
ἀγαθὰ xol τοῖς πολεμίοις ἤδη qo6sod: ὅστις γὰρ εὖ 
βουλεύεται πρὸς τοὺς ἐναντίους, χρείσσων ἐστὶν ἢ μετ᾽ 

ἔργων ἰσχύος ἀνοία ἐπιών. » 5 

XLIX. Τοιαῦτα δὲ 6 Διόδοτος εἶπεν. Ῥηθεισῶν 
δὲ τῶν γνωμῶν τούτων μάλιστα ἀντιπάλων πρὸς ἀλλή- 
λας oi Ἀθηναῖοι ἦλθον μὲν ἐς ἀγῶνα ὅμως τῆς δόξης 
καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίᾳ ἀγχώμαλοι, ἐκράτησε δὲ 
ἣ τοῦ Διοδότους (2) Καὶ τριήρη εὐθὺς ἄλλην ἀπέ- 
στελλον χατὰ σπουδήν, ὅπως μὴ φθασάσης τῆς προτέ- 
ρᾶς εὕρωσι διεφθαρμένην τὴν πόλιν" προεῖχε δὲ ἡμέρα 

καὶ νυχτὶ μάλιστα. (3) Παρασχευασάντων δὲ τῶν 
Μυτιληναίων πρέσδεων τῇ νηὶ οἶνον καὶ ἄλφιτα, χαὶ 
μεγάλα ὑποσχομένων εἰ φθάσαιεν, ἐγένετο σπουδὴ τοῦ 
πλοῦ τοιαύτη ὥστε ἤσθιόν τε ἅμα ἐλαύνοντες οἴνῳ καὶ 
34 / » 7 b A c € cs 

ἐλαίῳ ἀλφιτα πεφυραμένα, xat οἱ μὲν ὕπνον ἡροῦντο 
χατὰ μέρος oi δὲ ἤλαυνον. (4) Κατὰ τύχην δὲ πνεύ- 
ματος οὐδενὸς ἐναντιωθέντος, χαὶ τῆς μὲν προτέρας 

νεὼς οὐ σπουδῇ πλεούσης ἐπὶ πρᾶγμα ἀλλόχοτον, ταύ-- 
τῆς δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἐπειγομένης, ἣ μὲν ἔφθασε το- 

σοῦτον ὅσον Πάχητα ἀνεγνωχέναι τὸ ψήφισμα χαὶ 
μέλλειν δράσειν τὰ δεδογμένα, f, δ᾽ ὑστέρα αὐτῆς ἐπι- 
χατάγεται χαὶ διεκώλυσε μὴ διαφθεῖραι. Παρὰ το- 
σοῦτον μὲν ἣ Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. 

L. Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἄνδρας οὺς 5 Πάχης ἀπέπεμ.- 

Ψψεν ὡς αἰτιωτάτους ὄντας τῆς ἀποστάσεως Κλέωνος 

γνώμη διέφθειραν οἱ ᾿Αθηναῖοι: ἦσαν δὲ ὀλίγῳ πλείους 
“ιλίων. Καὶ Μυτιληναίων τείχη καθεῖλον xoi ναῦς 
παρέλαθον. (2) Ὕστερον δὲ φόρον μὲν οὐχ ἔταξαν Λε- 
σόίοις, κλήρους δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς πλὴν τῆς Μη- 
θυμναίων τρισχιλίους τριαχοσίους μὲν τοῖς θεοῖς ἱεροὺς 

ἐξεῖλον, ἐπὶ δὲ τοὺς ἄλλους σφῶν αὐτῶν χληρούχους 

(5) 
| adhuc rebus nostris favet, a nobis non alienetur. 
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hostis adest, qui defecerunt, et vos adversarice civitatis multi- 
tudinem vestri studiosam habentes ad bellum pergitis. (3) 
Sin vero Mytilengeorum plebem occidetis , quze neque defe- 

| ctionis particeps fuit, et, postquam armorum potita est, 
urbem ultro tradidit, primum quidem injuste facietis , quia 
bene de vobis meritos occidetis, deinde vero exemplum 
constituetis, quod homines potentes raaxime cupiunt ; nam 
quum civitates ad defectionem impellunt , plebem statim so- 
ciam habebunt, quia vos eandem ponam omnibus pariter, 
tam illis, qui deliquerint, quam illis, qui non deliquerint , 

propositam esse prius demonstraveritis. (4) Oportet autem, 
quamvis deliquerint , hoc dissimulare, ut ea pars , quae sola 

(5) Et 
hoc ad imperium retinendum longe utilius existimo, injuriam 
nobis volentibus fieri, quam a nobis summo cum jure eos 
occidi, quos non oportet. Atque id, quod est in Cleonis 

sententia, ultionem justam eandemque utilem esse, id in 

eadem re simul fieri posse non reperitur. 

XLVIII. « Vos autem quum intellexeritis, hanc meam 

sententiam meliorem esse, neque misericordi: neque leni- 

tati plus tribuentes , quibus ne ego quidem vos adduci sino, 

sed ex ipsis rebus , qu: vobis suadentur, obedite mihi, ut ae 

Mylilenzis, quos Paches ut sontes misit, quaestionem per 

otium habeatis, ceteros vero habitare permittaüs. (2) 

Hec enim et in posterum bona sunt et hostibus jam formi- 

dabilia ; quisquis enim recte consulit adversus hostes , is ma- 

gis pollet, quam qui facto vim adhibens temere eos invadit. » 

XLIX. Atque Diodotus haec dixit. Prolatis vero horum 

sententiis inter se maxime contrariis, Athenienses sane 

quidem inter se contenderunt de decreto faciendo , et quum 

ad suffragia ventum est, par fere utrinque numerus fuit, 

vicit tamen Diodoti sententia. (2) Quare confestim alteram 

triremem magna festinatione miserunt, ne, si forte prior ante 

advenisset , civitatem Jam exstinctam offenderent ; anteces. 

serat autem uno ferme die et nocte. (3) Quum autem Myti- 

ieneorum legali huic navi vinum et panem hordeaceum 

praeparassent , et magna praemia promisissent, si antever- 

üssent, tanto studio cursum navigationis confecerunt , ut 

uno eodemque tempore et remigarent , et panem vino oleo- 

que maceratum comederent , et per vices alii somnum cape- 

rent, alii remigarent. (4) Quum autem quodam fortunae 

beneficio tunc nullus ventus contrarius spirasset, et prior 

navis haud magna festinatione navigaret ad negotium im- 

mane, haec vero hunc in modum adeo properaret , illa qui- 

dem tantisper praecessit, ut Paches decretum legisset, el 

imperata tunc ipsum facturus esset, haec vero post eam ad 

portum appulit, et impedivit, ne civitatem perderet. Tam 

exiguo intervallo Mytilene a periculo abfuit. 

L. Ceteros vero, quos Paches ut praecipuos defectionis 

auctores miserat, Athenienses ex Cleonis sententia morte 

mulctarunt ; erant autem numero paulo plures mille. Et 

Mytilenes muros demoliti sunt, et naves abduxeruut. (2) 

Postea vero tributum quidem nullum imposuerunt Lesbiis , 

sed agro, excepto Methymnaeorum, in ter mille sortes di- 

viso, trecentas quidem eximias dis consecrarunt , in reliquas 

vero colonos de suis facta sortitione miserunt ; quibus pecu 
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τοὺς λαχόντας ἀπέπεμψαν οἷς ἀργύριον Λέσόδιοι ταξά- 
e Dog D y. e , 

μενοι τοῦ χλήρου ἑκάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο μνᾶς φέρειν 
αὐτοὶ εἰργάζοντο τὴν γῆν. (8) Παρέλαόον δὲ xo τὰ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ πολίσματα ot ᾿Αθηναῖοι ὅσων Μυτιλη- 

Ὁ ; zi / Xe , er , / [4 Bj 
ναῖοι ἐκράτουν, καὶ ὑπήχουον ὕστερον ᾿Αθηναίων. Τὰ 

1 A PE er [e d 
t£v κατὰ Λέσόον οὕτως ἐγένετο, 

LI. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει μετὰ τὴν Λέσόου ἅλωσιν 

᾿Αθηναῖοι Νικίου τοῦ Νικηράτου στρατηγοῦντος ἐστρά- 
τευσαν ἐπὶ Μινώαν τὴν νῆσον, ἣ κεῖται πρὸ Μεγάρων' 

ρῶντο δὲ αὐτῇ πύργον ἐνοικοδομήσαντες οἱ Μεγαρῆς 

φρουρίῳ. (2) ̓ Εδούλετο δὲ Νικίας τὴν φυλαχὴν αὐτόθεν 

δι᾿ ἐλάσσονος τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ μὴ ἀπὸ τοῦ Βουδόρου 

χαὶ τὴς Σαλαμῖνος εἶναι, τούς τε Πελοποννησίους, 

ὅπως μὴ ποιῶνται ἔκπλους αὐτόθεν λανθάνοντες τριή- 

pov τε, οἷον καὶ τὸ πρὶν γενόμενον, χαὶ ληστῶν ἐχπομ.- 

παῖς, τοῖς τε Μεγαρεῦσιν ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν. (3) 
c ^ 5 SUN co J c , , / 
EXov οὖν ἀπὸ τῆς Νισαίας πρῶτον δύο πύργω προέ- 

χοντε μηχαναῖς ἐχ θαλάσσης, χαὶ τὸν ἔσπλουν ἐς τὸ 

μεταξὺ τῆς νήσου ἐλευθερώσας, ἀπετείχιζε χαὶ τὸ ἐχ 

τῆς ἠπείρου, ἣ κατὰ γέφυραν διὰ τενάγους ἐπιδοήθεια 

(4) Ὡς δὲ 
cs » / , / At 4 63 ^ 

τοῦτο ἐξειργάσαντο ἐν ἡμέραις ὀλίγαις, ὕστερον δὴ καὶ 
? -9 2 -. » 3 Y MOT, Wi ἐν τῇ νήσῳ τεῖχος ἐγχαταλιπὼν xal φρουρὰν ἀνεχώ 

ρῆσε τῷ στρατῷ. 

LII. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τού- 
M € 9» 2) / » * €- 2 MIN /, 

του xai oi Πλαταιῇς οὐχέτι ἔχοντες σῖτον οὐδὲ δυνά- 

μενοι πολιορχεῖσθαι ξυνέδησαν τοῖς Πελοποννησίοις 

τοιῷδε τρύπῳ. (2) ΠΙροσέδαλον αὐτῶν τῷ τείχει, ot δὲ 

οὐχ ἐδύναντο ἀμύνεσθαι. Γνοὺς δὲ ὁ Λαχεδαιμόνιος 

ἄρχων τὴν ἀσθένειαν. αὐτῶν βίᾳ μὲν οὐχ ἐδούλετο 

ἦν τὴ νήσῳ οὐ πολὺ διεχούσηῃ τῆς ἠπείρου. 

ἑλεῖν᾽ (εἰρημένον γὰρ ἦν αὐτῷ ἐκ Λαχεδαίμονος, ὅπως, 

εἰ σπονδαὶ γίγνοιντό ποτε πρὸς ᾿Αθηναίους xat ξυγχω- 
es c / , » € , », ΟΝ 

ροῖεν ὅσα πολέμῳ χωρία ἔχουσιν ἑκάτεροι ἀποδίδοσθαι, 
acis d Y am , : « 5: θοῦ, Ὅς d 

μὴ ἀνάδοτος εἴη ἣ Πλάταια ὡς αὐτῶν ἑχόντων προσ - 

χωρησάντων), προσπέμπει δὲ αὐτοῖς κήρυκα λέγοντα 
εἰ βούλονται παρΑδοῦναι τὴν πόλιν ἑχόντες τοῖς Λαχε- 

δαιμονίοις χαὶ δικασταῖς ἐχείνοις χρήσασθαι, τούς τε 
ἀδίκους χολάζειν, παρὰ δίκην δὲ οὐδένα. (8 )' Τοσαῦτα 
μὲν ὃ κῆρυξ εἶπεν" οἱ δέ (ἦσαν γὰρ ἤδη ἐν τῷ ἀσθενε- 

Καὶ τοὺς ἢ ταοζως 
» (2 , [4 / , 2 er € 0 
ἔτρεφον oi Πελοποννήσιοι ἡμέρας τινάς, ἐν ὅσῳ οἱ ἐχ 
τῆς Λαχεδαίμονος δικασταὶ πέντε ἄνδρες ἀφίχοντο. 

3 / Y 5 παν “ M 2 , 
(4) ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν χατηγορία μὲν οὐδεμία προε- 
τέθη, ἠρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπιχαλεσάμενοι τοσοῦτον μό-- 

5 ^ N / e 

voy, εἴ τι Λαχεδαιμονίους x«i τοὺς ξυμμάχους ἐν τῷ 

πολέμῳ τῷ καθεστῶτι ἀγαθόν τι εἰργασμένοι εἰσίν. 
/ , τ 

(6) Οἱ δ᾽ ἔλεγον, αἰτησάμενοι μαχρότερα εἰπεῖν χαὶ 
Σ Ὁ e 7 / M 5 

προτάξαντες σφῶν αὐτῶν ᾿Αστύμαχόν τε τὸν Ἄσωπο- 
, M , M 5 va ; /7 P4 λάου xai Λάχωνα τὸν ᾿Δειμνήστου πρόξενον ὀντὰ 

Καὶ ἐπελθόντες ἔλεγον τοιάδε. 
LUI. « Τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως ὦ Λαχεδαιμό- 

γιοι πιστεύσαντες ὑμῖν ἐποιησάμεθα, οὐ τοιάνδε δίκην 

στάτῳ) παρέδοσαν τὴν πόλιν. 

Λαχεδαιμονίων. 

5 € Lad J / y X 75 

οἰόμενοι ὑφέξειν, νομιμωτέραν δέ τινα ἐσεσθαι, καὶ ἐν 
^ " , 5 34*5^ ^ ΡΠ, [54 A 75 / 

οἰχασταῖς OUX εν ἄλλοις 0€ 50 U.£ VOY , ὥσπερ Xt ἐσμεν, 

THUCYDIDIS 

niam Lesbii constitutam in singulas portiones duas minas 

ex pacto et convento quotannis persolventes agrum ipsi 

colebant. (3) Oppidis etiam in continente sitis, quotquot 

Mytilenzi in sua potestate habebant, Athenienses potili 

sunt, quae postea Atheniensium imperio parebant. Et apud 

Lesbum quidem ita res gestze sunt. 

LI. Eadem autem sestate post receptam Lesbum Athe- 

nienses, duce Nicia, Nicerati filio, adversus Minoam insu- 

lam Megaris adjacentem profecti sunt ; utebantur autem ea 

Megarenses , turri ibi exstructa, pro propugnaculo. (2) Ni- 

cias autem volebat, ut Athenienses illinc breviore loci spatio, 

non autem a Budoro aut Salamine , hostes navium statione 

posita observarent , et Peloponnesii ne clam eruptiones illinc 

facerent vel triremibus , quemadmodum ante fecerant , vel 

praedonibus emissis , simul etiam ne quid Megarensibus im- 

portaretur. (3) Quum igitur ab ea parte primum, quae Ni- 

seam spectat, duas turres prominentes machinis e mari 

expugnassel , liberamque ibi inter insulam continentemque 

navigationem reddidisset, ab ea quoque continentis parte , 

qua ponte in vado exstructo auxlium insule a continente 

non ita multum distanti ferri poterat, munitionibus eam 

intersepsit. (4) Quum autem hoc opus intra paucos dies 

confecissent , postea in ipsa quoque insula castello et praesi- 

dio relicto cum exercitu domum rediit. ' 

LII. Per eadem autem hujus sstatis tempora Platzeen- 

ses quoque, quod nullum commeatum amplius haberent, 

nec obsidionem diutius fere possent, hunc in modum com- 

positione facta Peloponnesiis se dediderunt. (2) Oppugna- 
verant urbis muros, illi vero ipsos propulsare non poterant. 

Quare dux Lacedaemonius quum eorum imbecillitatem co- 

gnovisset, per vim quidem eos capere noluit (hoc enim a 

Lacedzemoniorum magistratibus ei erat interdictum , ut, si 

foedus aliquando cum Atheniensibus fieret, et utrique lo- 

ca bello capta, quie in sua potestate haberent, reddenda 

consentirent, Platea ne inter reddenda esset, quod ipsi 

sua sponte se dedidissent), sed caduceatorem ad eos misit, 

qui diceret, nunquid se et urbem ultro Lacedaemoniis de- 

dere, eorumque judicio stare vellent, et se de sontibus 

supplicium sumere, preter jus vero de nullo. (3) Atque 

tantum quidem caduceator dixit; illi vero (jam enim in 

extrema imbecillitate constitati erant) urbem ipsis dedide- 

runt. Peloponnesii vero Platoeenses per aliqnot dies alue- 

runt, donec Lacedamone quinque judices advenerunt. 

(4) Quum autem illi adessent, nullam quidem accusatio- 

nem iis proposuerunt, sed accersitos hoc tantum interro- 

gabant, nunquid in praesenti bello de Lacedaemoniis eo- 

rumque sociis aliquo modo bene meriti essent. (5) Illi 

vero, quurn petissent, ut suam causam oratione prolixiore 

sibi agere liceret, responderunt, suaeque causae patronos 

constituentes Astymachum Asopolai , et Laconem Aimnesti 

fillum, cui publicum erat cum Lacedamoniis hospitium , 

atque in medium progressi in hunc modum verba fecerunt. 

LIII. « Urbis deditionem , o Lacedaemonii , vestra oequi- 

tate freti fecimus, non existimantes, nos tale $udicium 

subituros, sed legibus magis conveniens aliquod fore spe- 

ranfes; et conditionem nobis oblatam-accepimus, uf non 
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γενέσθαι ἢ ὑμῖν, ἡγούμενοι τὸ ἴσον μάλιστ᾽ ἂν φέρε- 
σθαι. (2) Νῦν δὲ φοδούμεθα μὴ ἀμφοτέρων ἅμα 
ἡμαρτήχαμεν" τόν τε γὰρ ἀγῶνα mepi τῶν δεινοτάτων 
εἰναι εἰκότως ὑποπτεύομεν καὶ ὗ ὑμᾶς μὴ οὐ χοινοὶ ἀπο- 
όῆτε, τεχμαιρόμενοι. προχατη τορίας τε ἡμῶν οὐ προ- 
γεγενημένης ἣ χρὴ ἀντειπέϊν ( ἀλλ᾽ αὐτοὶ λόγον ἦτη- 
σάμεθα), τό τε ἐπερώτημα βραχὺ ὅ Ὅν, ᾧ τὰ μὲν ἀληθὴ 

ἀποχρίνασθαι ἐναντία γίγνεται, τὰ Ob. ψευδὴ ἔλεγχον 
ἔχει. (3) Πανταχόθεν δὲ ἄποροι: καθεστῶτες ἀναγχα- 
ζόμεθα xa ἀσφαλέστερον δοχεῖ εἶναι εἰπόντας τι χιν- 
δυνεύειν: xod γὰρ ὃ μὴ ῥηθεὶς λόγος τοῖς ὧδ᾽ x is 

αἰτίαν ἂν παράσχοι ὡς εἰ ἐλέχθη σωτήριος ἂν ἦν. (4) 

Χαλεπῶς δὲ ἔ ἔχει ἡμὶν πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ἣ πειθώ. 

Αγνῶτες μὲν γὰρ ὄντες ἀλλήλων, ἐπεισεγεγχάμενοι 
μαρτύρια ὧν ἄπειροι ἦτε ὠφελούμεθ᾽ ἄν- νῦν δὲ πρὸς 
εἰδότας πάντα λελέξεται,, xa δέδιμεν οὐ x μὴ προχα- 
ταγνόντες ἡμῶν τὰς ἀρετὰς ἥσσους εἶναι τῶν ὑμετέρων 
ἔγχλημα αὐτὸ ποιῆτε, ἀλλὰ μὴ ἄλλοις χάριν φέροντες 

ἐπὶ διεγνωσμένην χρίσιν χαθιστώμεθα. 
LIV. « Παρεχόμενοι δὲ ὅμως. ἃ ἔχομεν δίκαια πρός 

τε τὰ Θηδαίων διάφορα χαὶ ἐς ὑμᾶς χαὶ τοὺς ἄλλους 

Ἕλληνας, τῶν εὖ δεδρασμένων ὑπόμνησιν "ππονηδόμεθα 
xai πείθειν πειρασόμεθα. (2) Φαμὲν γὰρ πρὸς τὸ 
ἐρώτημα τὸ βραχύ, εἴ τι Λαχεδαιμονίους χαὶ τοὺς 
ξυμμάχους ἐν τῷ πολέμῳ τῷδε ἀγαθὸν πεποιήχαμεν, 
εἰ μὲν ὥς πολεμίους ἐρωτᾶτε, οὐχ ἀδικεῖσθαι ὑμᾶς μὴ 

εὖ παθόντας, φίλους δὲ νομίζοντας αὐτοὺς ἁμαρτάνειν 

μᾶλλον τοὺς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας. (3) 'T& δ᾽ ἐν τῇ 
εἰρήνη καὶ πρὸς τὸν Μῆδον ἀγαθοὶ γεγενήμεθα, τὴν 
μὲν οὐ λύσαντες νῦν πρότεροι, τῷ δὲ ξυνεπιθέμενοι 

τότε ἐς ἐλευθερίαν τῆς “Ιλλάδος μόνοι Βοιωτῶν. (4) 
Καὶ γὰρ ἠπειρῶταϊ τε ὄντες ἐναυμαχήσαμεν ἐπ᾽ Ἄρτε- 
paolo, μάχη τε τῇ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γὴ γενομένη παρε- 
γενόμεθα ὑμῖν τε xoi Παυσανία" εἴ τέ τι ἄλλο xac 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο, Patito τοῖς "E Amet, 

πάᾶντων παρὰ δύναμιν μετέσχομεν. (5) Καὶ ὑμῖν ὦ 
Λαχεδαιμόνιοι ἰδία, ὅτε περ δὴ μέγιστος φόδος περιέ- 
στὴ τὴν Σπάρτην μετὰ τὸν σεισμὸν τῶν ἐς Ἰθώμην 
Εἱλώτων ἀποστάντων, τὸ Τρ τον μέρος ἡμῶν αὐτῶν 
ἐξεπέμψαμεν ἐς ἐπιχουρίαν: ὧν οὐχ cixog ἀμνημο- 
νεῖν. 
LV. « Καὶ τὰ μὲν παλαιὰ καὶ μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώ- 

σαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ ἐγενόμεθα ὕστερον. Ὑμεῖς 
δὲ αἴτιοι " δεομένων γὰρ ξυμμαχίας ὅτε Θηόδαῖοι ἡμᾶς 

ἐδιάσαντο, ὑμεῖς ἀπεώσασθε χαὶ πρὸς ᾿Αθηναίους ἐχε- 

λεύετε τραπέσθαι ὡς ἐγγὺς ὄντας, ὑμῶν δὲ μαχρὰν 
ἀποικούντων. (5) "Ev μέντοι τῷ πολέμῳ οὐδὲν ἐχπρε- 
πέστερον ὑπὸ ἡμῶν οὔτε ἐπάθετε οὔτε ἐμελλήσατε. 
(3) Εἰ δ᾽ ἀποστῆναι ᾿Αθηναίων οὐχ ἠθελήσαμεν buy 
κελευσάντων, οὐχ ἡδικουβεν". χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἐξ σήθουν 
fuiv ἐναντία Θηδαίοις ὅ ὅτε ὑμεῖς ἀπωχνεῖτε, xol | mpo- 
δοῦναι αὐτοὺς οὐχέτι ἦν καλόν, ἄλλως τε καὶ οὺς εὖ πα- 
θών τις xa αὐτὸς δεόμ. ἔνος προση) (ἄγετο ξυμμάχους χαὶ 
πολιτείας ἱκετέλαθεν, ἡ ἰέναι δὲ ἐς τὰ παραγγελλόμενα 
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apud alios, sed apud vos judices causam diceremus, 
quemadmodum etiam dicimus; sic enim potissimum nos 
dquum obtenturos ar bitrabamur. (2) Nunc vero veremur, 
ne in utroque simul falsi simus; nam et de capite nostro 
ultimoque supplicio certamen esse merito suspicamur, οἱ 
vos ne judices non utrique parti aequi existatis, conjectu- 
ram inde facientes , tum quia nulla accusatio ante facta est , 
cui respondendum esset (sed ipsi dicendi potestatem po: 
poscimus), tum etiam quia vestra interrogatio perbrevis 
est, ad quam si vera respondeamus, in contraria vertuntur, 
sin falsa, mendacii facile argui possumus. (3) Sed quum 
maximis difficultatibus undique premamur, cogimur et 
tutius esse ducimus, non taciti periclitari. Quod enim dici 
potuit si dictum non fuerit, iis, qui in tali discrimine ver- 
santur, culpa imputari possit, quod hoe si dictum esset , 
salutem dare potuisset. (4) Sed preter alia etiam ipsa per- 
suadendi ratio in difficili nobis est. Nam si ignoti inter 
nos essemus , allatis testimoniis rerum illarum , quas igno- 
raretis , causam nostram fortasse juvaremus ; nune autem 
apud eos , qui rerum sunt gnari , omnia dicentur, nec illud 
pertimescimus , ne propterea quod jam ante apud vos con- 
tra nos statueritis , merita nostra esse vestris inferiora, 
crimini hoc ipsum ' nobis vertatis, sed ne, dum aliis in 
nobis gratificamini , judicium j jam peractum subeamus. 

LIV. « Nihilo tamen minus proferentes quidquid juris 

habemus et adversus Thebanorum simultates et adversus 
vos reliquosque Graecos, beneficia nostra commemorabi- 

mus, et flectere vos conabimur. (2) Respondemus enim 

ad vestram illam perbrevem interrogationem , nunquid in 

hoc bello de Lacedaemoniis eorumque sociis aliquo modo 

bene meriti simus, si nos αἱ hostes interrogatis, nullam 

vobis injuriam fieri, quod nullis beneficiis affecti estis; 

amicos vero si nos ducitis, vos potius peccare, qui bellum 

nobis intuleritis. (3) Quod autem ad pacem attinet, et ad 

bellum contra Medos gestum, bonorum virorum officium 

fecimus, quippe qui illam quidem non violavimus nunc 

priores, hos vero tunc soli ex omnibus B«otis una vobis- 

cum pro libertate Groecorum aggressi sumus. (4) Nam, 

quamvis in locis mediterraneis habitaremus , tamen navale 

proelium ad Artemisium commisimus , et quum in agro no- 

stro pugna commissa est, in ea vobis Pausaniceque adfui- 

mus; et si qua alia res per id tempus periculum Graecis 

minaretur, omnium participes supra vires exstitimus. (9) 

Vobis etiam, Lacedzemonii, privatim, quum maximus terror 

Spartam circumstetit, post terree motum, quo tempore 

Helotes defectione a vobis facta in Tthomen se receperant, 

tertiam nostre civitatis partem auxilio misimus ; quarum 

rerum memoriam vos deponere non decet. 

LV. « Atque in veteribus quidem et maximis rebus tales 

nos praestare non dubitavimus; postea vero facti sumus ho- 

stes. Sed vos in culpa fuistis; quum enim a vobis peteremus, 

ut in vestram societatem nos reciperelis, tum quum Thebani 

vim nobis intulerant, nos rejecistis, et imperabatis, ut ad 

Athenienses nos converteremus, quod illi quidem essent 

vicini , vos vero in loco valde remoto habitarelis. (2) In bello 
tamen nullam insignem injuriam a nobis accepistis , nec ac- 

cepturi eratis. (3) Si vero ab Atheniensibus vestro jussu 
deficere noluimus , non injuste faciebamus ; illi enim contra 

Thebanos auxilium nobis ferebant, quum vos tergiversaba- 

mini , nec amplius honestum erat eos prodere , praesertim ho- 
mines , quos quis aecepto beneficio suis ipse precibus in so- 
cietatem adduxit, et a quibus civitate donatus est ; imo vero 

ire decebat ad illorum imperata alacriter facienda. (4) Sed 
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εἰκὸς 7|» προθύμως. (4) Ἃ 0& ἕχατεροι ἐξηγεῖσθε τοῖς 

ξυμμάχοις, οὐχ οἱ ἑπόμενοι αἴτιοι εἴ τι μὴ χαλῶς ἐδρᾶτε, 

ἀλλ᾽ οἱ ἄγοντες ἐπὶ τὰ μὴ ὀρθῶς ἔχοντα ἀλλ᾽ οἱ ἄγοντες € υνὴ ᾿ ὃς ἔχοντα. 
3 es M N45 e 

LVI. « Θηόδαῖοι δὲ πολλὰ μὲν xo ἄλλα ἡμᾶς 

v, τὸ δὲ 
πάσχομεν. (2) Πόλιν γὰρ αὐτοὺς τὴν ἡμετέραν κατα- 
λαμόάνοντας ἐν ded a xal προσέτι ἱερομηνία ὀρθῶς 

ἐτιμωρησάμεθα χατὰ τὸν πᾶσι νόμον χαθεστῶτα τὸν 

ἐπιόντα πολέμιον ὅσιον εἶνα! ἀμύνεσθαι, καὶ νῦν οὐχ ἂν 
εἰχότως δι᾿ αὐτοὺς βλαπτοίμεθα. (3) Et γὰρ τῷ αὖ- 

τίχα χρησίμῳ ὑμῶν τε xal ἐχείνων πολεμίῳ τὸ δί-- 
xatoy λήψεσθε, τοῦ μὲν ὀρθοῦ φανεῖσθε οὐχ ἀληθεῖς 

χριταὶ ὄντες, τὸ δὲ ξυμφέρον. μᾶλλον »ϑεραπεύοντες. 

(4) Καίτοι εἰ νῦν δμῖν ὠφέλιμοι δοκοῦσιν εἰναι, πολὺ καὶ 

»w/ 

pu 

ἡμεῖς χαὶ oi ὄχλοι Ἔλληνες μᾶλλον τότε ὅτε ἐν μεί- 
Y Sóvo τε .N9 h MESA Na Sea ESI ζονι χινδυνῳ ἦτε. Νῦν μὲν γὰρ ἕτεροις ὑμεῖς ἐπέρ 

^ / E] τὶ 7 M c c cl E ^ / 

χεσθε δεινοί ἐν ἐχείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, ὅτε πᾶσι δουλείαν 

(5) Καὶ 
4 € e ec D c , 5 » /, 

δίκαιον μῶν τῆς vüy ἁμαρτίας, εἰ ἀρα ἥμαρτηται, 

ἀντιθεῖναι τὴν τότε. προθυμίαν" χαὶ μείζω τε πρὸς 

/ c yi. eu δὺ να χϑυνν esa. 
ἐπέφερεν ὁ βάρθαρος, οἵδε μετ αὐτου ἡσᾶν. 

ἐλάσσω εὑρήσετε, χαὶ ἐν χαιροῖς οἷς σπάνιον ἦν τῶν 
“Ἑλλήνων τινὰ ἀρετὴν τῇ Ξέρξου δυνάμει ἀντιτάξα-. 

σθαι, ἐπηνοῦντό τε μᾶλλον ol μὴ τὰ ξύμφορα Vie 
τὴν ἔφοδον τ: ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ πράσσοντες, : ἐθέλοντε 

(6) Ὧν ἡμεῖς 
, Y EC 

γενόμενοι χαὶ τιμηθέντες ἐς τὰ πρῶτα νῦν ἐπὶ τοῖς 

δὲ τολμᾶν μετὰ χινδύνων τὰ βέλτιστα. 

αὐτοῖς δέδιμεν μὴ διαφθαρῶμεν, ᾿Αθηναίους ἑλόμενοι 
ex e , 

δικαίως μᾶλλον ἢ ὑμᾶς χερδαλέως. (7) Καίτοι χρὴ 

ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ὁμοίως φαίνεσθαι γιγνώσχον-- 

τας, χαὶ τὸ ξυμφέρον μὴ ἄλλο τι νομίσαι ἢ τῶν ξυμ.- 

ψμάχων τοῖς ἀγαθοῖς, ὅταν ἀεὶ βέδαιον τὴν χάριν τῆς 
5 e ; » 

ἀρετῆς ἔχωσι χαὶ τὸ παραυτίχα που ὑμῖν ὠφέλιμον 
χαθιστῆται. 

LVII. « Προυχέψασθέ τε ὅτι νῦν μὲν παράδειγμα 

τοῖς πολλοὶς τῶν “Ελλήνων ἀνδραγαθίας νομίζεσθε - εἰ 

δὲ περὶ ἡμῶν γνώσεσθε μὴ τὰ εἰχότα ( οὐ γὰρ ἀφανὴ 
- ^ ὉΠ y x 5 , INS! N »w5 

χρινεῖτε τὴν δίκην τήνδε, ἐπαινούμενοι δὲ περὶ οὐδ 

ἡμῶν μευπτῶν ) ὁρᾶτε ὅπως μὴ οὐκ ἀποδέξωνται ἄν- 

δρῶν ἀγαθῶν πέρι αὐτοὺς ἀμείνους ὄντας ἀπρεπές τι 

ἐπιγνῶναι, πρὸς ἱεροῖς τοῖς χοινοῖς σχῦλα ἀπὸ 

ἡμῶν τῶν εὐεργετῶν τῆς Ἑλλάδος ἀνατεθῆναι. (3) 

Δεινὸν δὲ δόξει εἰναι Πλάταιαν Λαχεδαιμονίους πορθῇ-- 

σαι, καὶ τοὺς μὲν πατέρας ἀναγράψαι ἐς τὸν τρίποδα 
Χ 5 D EE DEI M J / « e ^ & ^ 

τὸν ἐν Δελφοῖς δι᾿ ἀρετὴν τὴν πόλιν, ὑμᾶς δὲ xal ἐχ 

παντὸς τοῦ ᾿λληνιχοῦ πανοιχησίᾳ διὰ Θηύδαίους ἐξα- 
^ 51" D Y "NN e s ἘΝ 

λεῖψαι. (3) "Ec τοῦτο γὰρ δὴ ξυμφορᾶς προχεχωρή- 
ci / 

χαμεν, οἵτινες Μήδων τε χρατησάντων ἀπωλλύμεθα 

x«i νῦν ἐν ὑμῖν τοῖς πρὶν φιλτάτοις Θηύχίων ἥσσώ- 

μεθα, xai δύο ἀγῶνας τοὺς μεγίστους ὑπέστημεν, τότε 

5 Y 

QUOS 
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μὲν τὴν πόλιν εἰ uu, παρέδομεν, λιμῷ; διαφθαρῆναι, νῦν 

(4) Καὶ περιεώσμεθα ex πάν- 
e ε M NE / E] A CR NE^ 

τῶν [Πλαταιῆς ot παρὰ δύναμιν πρόθυμοι ἐς τοὺς ᾿[1λ- 

ληνας ἐρῆμοι καὶ ἀτιμώρητοι" χαὶ οὔτε τῶν τότε ξυμ.-- 

/, , 

ὃς θανάτου χρίνεσθαι. 

e , , 7 AN 

τελευταῖον αὐτοὶ ξύνιστε Ov ἅπερ xal τάδε 

THUCYDIDIS 

quie utrique pro imperio vestro praeitis sociis, horum culpa 

non penes illos est, qui sequuntur, si quid non honeste 

faciebatis , sed penes illos, qui ad res pravas adducunt. 

LVI. « Thebani vero quum alias multas injurias nobis in- 

tulerunt, tum postremum hoc quale sit, ipsi nobiscum sci- 

tis, eaque horum, quz? patimur, est causa. (2) Quum enim 

pacis tempore et ipsis etiam feriis menstruis urbem nostram 

occuparent, eos merito ulti sumus secundum legem ab 

omnibus receptam , quae fas esse praecipit , hostem , qui nos 

invadit, propulsare; et illorum gratia nunc iniquum sit nos 

plecti. (3) Nam si ex praesenti utilitate vestra et ex hostili 

illorum odio de jure statuetis, ejus, quod rectum est, non 

veros vos jüdices esse, sed utilitati potius servire appa- 

rebit. (4) Quod si nune isti vobis utiles videntur esse, 

profecto nos ceterique Graeci tunc , quum in majori periculo 

eratis constituti, vobis multo magis utiles exstitimus. Vos 

enim nunc quidem alios invaditis formidolosi ; sed illo tem- 

pore, quo barbarus jugum servitutis omnibus Graecis impo- 

nebat, isti cum barbaro erant. (5) Quare aequum est, ut huic 

nostro peccato, si quidem peccatum est, jam opponatis 

illud nostrum animi studium; et si utriusque collationem 

faciatis, studium quidem majus, peccatum vero minus re- 

perietis, idque eo tempore, quo inter Graecos rarissimi 

reperiebantur, qui suam fortitudinem Xerxis potentie op- 

ponerent, ct quo ii magis laudabantur, qui non utilia ad- 

versus incursum barbarorum pro sux salutis commodo 

faciebant, sed qui vel maximo cum periculo res optimas 

alacriter agere volebant. (6) Ex quorum numero nos 

quum fuerimus, et quum honores praecipui nobis habiti 

sint, nunc tamen veremur, ne in pari causa perdamur, 

quod potius Atheniensium partes secuti sumus ex jure, 

quam vestras ex commodo. (7) Atqui de rebus iisdem idem 

pariter vos sentire decet, et existimare, utile vobis nihil 

aliud esse, quam sociis iis, qui strenue se gesserunt, 

si semper certam fortitudinis gratiam habeant, et simul 

przesentia negotia ex usü vestro constituantur. 

LVII. « Hlud etiam mature considerate , vos nunc quidem 

probitatis et aequitatis exemplar a plerisque Graecis existi- 

mari; sed si de nobis iniquam sententiam feretis (nec enim 

hoc judicium , quod de nostra causa facietis , erit obscurum ; 

sed vos , qui bene auditis , de nobis , qui non male audimus , 

sententiam feretis) cavete, ne factum vestrum improbent , 

quod de bonis viris ipsi meliores aliquid preter decorum 

statueritis , et quod spolia de nobis, qui de Grecis urfiversis 
bene meriti sumus, in publicis templis suspensa. sint. (2) 
Facinus autem atrox esse videbitur, Lacedaemonios Platzeas 
diripuisse, et patres quidem vestros nomen hujus civitatis 

in tripode Delphico virtutis ergo insculpsisse, vos vero ex 
universa Graecia propter Thebanos hoc ipsum delere. (3) 

Nam huc calamitatis jam progressi sumus , quippe qui et 
ante, quum Medi vicissent , peribamus et nunc apud vos, 
qui nobis olim eratis amicissimi, a Thebanis superamur , et 

duo gravissima certamina subiimus , unum quidem tunc , 

quum periculum erat, ne fame necaremur, nisi urbem dedi- 

dissemus, alterum vero nunc , quum capitis causam dici- 
mus. (4) Et nos illi Plataeenses, qui supra vires optime 

meriti sumus de Graecis universis , deserti omnique auxilio 
destituti ab omnibus rejecti sumus ; et neque eorum quis- 
quam, qui tunc ejusdem periculi socii fuerunt , nünc opem 
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μάχων ὠφελεὶ οὐδείς, ὑμεῖς τε o Λαχεδαιμόνιοι, ἣ 
μόνη ἐλπίς, δέδιμεν μὴ οὐ βέδαιοι ἦτε. 

LVIIHI. « Καίτοι ἀξιοῦμέν γε xai θεῶν ἕνεχα τῶν 

ξυμμαχικῶν ποτὲ γενομένων χαὶ τὴς ἀρετῆς τῆς ἐς τοὺς 

Ἕλληνας χαμφθῆναι ὑμᾶς, xot μεταγνῶναι εἴ τι ὑπὸ 
Θηδαίων ἐπείσθητε, τήν τε δωρεὰν ἀνταπαιτῆσαι αὐ- 
τοὺς μὴ χτείνειν οὺς μὴ ὑμῖν πρέπει, σώφρονά τε ἀντὶ 

αἰσχρᾶς χομίσασθαι χάριν, καὶ μὴ ἡδονὴν δόντας ἄλ- 
λοις καχίαν αὐτοὺς ἀντιλαύεῖν: (2) βραχὺ γὰρ τὸ τὰ 
ἡμέτερα σώματα διαφθεῖραι, ἐπίπονον δὲ τὴν δύσχλειαν 
αὐτοῦ ἀφανίσαι. Οὐχ ἐχθροὺς γὰρ ἡμᾶς εἰκότως τι- 

μωρήσεσθε, ἀλλ᾽ εὔνους, κατ᾽ ἀνάγκην πολεμήσαντας. 
(3) Ὥστε χαὶ τῶν σωμάτων ἄδειαν ποιοῦντες ὅσια ἂν 
δικάζοιτε, καὶ προνοοῦντες ὅτι ἑχόντας τε ἐλαύετε xal 

χεῖρας προϊσχομένους (ὃ δὲ νόμος τοῖς “Ἑλλησι μὴ 

χτείνειν τούτους), ἔτι δὲ καὶ εὐεργέτας γεγενημένους 
διὰ παντός. (4) Ἀπούλέψατε γὰρ ἐς πατέρων τῶν 
ὑμετέρων θήχας, oüc ἀποθανόντας ὑπὸ Μήδων καὶ τα- 
φέντας ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἐτιμῶμεν κατὰ ἔτος ἕκαστον 

δημοσίᾳ ἐσθήμασί τε χαὶ τοῖς ἄλλοις νομίμοις, ὅσα τε 
5 γὴ ἡμῶν ἀνεδίδου ὁ ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέρον- 
τες, εὖνοι μὲν ἐχ φιλίας χώρας; ξύμμαχοι δὲ δμαίχμοις 
ποτὲ γενομένοις. — "Ov ὑμεῖς τοὐναντίον ἂν δράσαιτε 
TE ὀρθῶς γνόντες. (6) Σχέψασθε δέ- Παυσανίας μὲν 

γὰρ. ἔθαπτεν αὐτοὺς νομίζων: ἐν γῆ τε φιλίᾳ τιθέναι χαὶ 
“παρ᾽ ἀνδράσι τοιούτοις" ὑμεῖς δὲ εἰ χτενεῖτε ἡμᾶς χαὶ 

χώραν τὴν Πλαταιίδα Θηδαΐδα ποιήσετε, τί ἄλλο ἢ 
ἐν πολεμίᾳ τε χαὶ παρὰ τοῖς αὐθένταις πατέρας τοὺς 
ὑμετέρους χαὶ ξυγγενεῖς ἀτίμους ego ὧν νῦν ἴσχουσι 
καταλείψετε ; πρὸς δὲ xat γῆν ἐν ἣ ἠλευθερώθησαν ot 

Ἕλληνες δουλώσετε, ἷ ἱερά τε θεῶν οἷς εὐξάμενοι Μή- 
Sov ἐκράτησαν ἐρημοῦτε, xat θυσίας τὰς πατρίους τῶν 
ἑσσαμένων χαὶ χτισάντων ἀφαιρήσεσθε. 

LIX. «Οὐ πρὸς Tie ὑμέτέρας δόξης ὦ Λαχεδαιμό- 

νιοι τάδε, οὔτε ἐς τὰ κοινὰ τῶν “λλήνων νόμιμα καὶ 
ἐς τοὺς προγόνους ἁμαρτάνειν, οὔτε ἡμᾶς τοὺς εὐεργέ- 
τας ἀλλοτρίας ἕνεχα ἔχθρας UT; αὐτοὺς ἀδικηθέντας δια- 

qe ipa, φείσασθαι δὲ χαὶ ἐπικλασθῆναι τῇ γνώμη 

οἴκτῳ σώφρονι λαδόντας, μὴ ὧν πεισόμεθα μόνον δει- 
νότητα καταγνοοῦντας, ἀλλ᾽ οἷοί τε ἂν ὄντες πάθοιμεν 

χαὶ ὡς ἀστάθμητον τὸ τῆς ξυμφορᾶς, ᾧ τινί ποτ᾽ ἂν 
καὶ ἀναξίῳ ξυμπέσοι. — (2) Ἣμεϊς τε, ὡς πρέπον ἡυῖν 
xo ὡς ἡ χρεία προάγει, αἰτούμεθα ὑμᾶς, θεοὺς τοὺς 
δμοθωϊκίους καὶ χοινοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἐπιῤοώμενοι, 

πεῖσαι τάδε, προφερόμενοι ὅρχους οὺς οἱ πατέρες διμῶν 

ὦμοσαν μὴ ἀμνημονεῖν, ἱκέται γιγνόμεθα ὑμῶν τῶν 
πατρῴων τάφων, xxl ἐπικαλούμεθα τοὺς χεχμηῶτας 
μὴ γενέσθαι ὑπὸ Θηδαίοις μηδὲ τοῖς ἐχθίστοις φίλτατοι 
ὄντες παραδοθῆναι. Ἣμέρας τε ἀναμιμνήσχομεν ἐχεί- 
vnc ἣ τὰ λαμπρότατα μετ᾽ αὐτῶν πράξαντες νῦν ἐν «150€ 

τὰ δεινότατα χινδυνεύομεν παθεῖν. 5) Ὅπερ δὲ ἀναγ- 
χαῖόν τε χαὶ χαλεπώτατον τοῖς ὧδε d ἔχουσι, λόγου τε- 
λευτᾶν, διότι καὶ τοῦ βίου ὃ κίνδυνος ἐγγὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
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fert, et vos, Lacedaemonii, unica spes nostra, magnopere 

veremur, ne non constantes sitis. 

LVIH. « Sed tamen quod vobis dignum est oramus , et 
per deos, qui nostrae societatis testes quondam fuerunt, et 

per virtutem, quam erga Graecos demonstravimus, ut fle- 

ctamini , et sententiam mutetis , si quid forte vobis a Theba- 

nis persuasum fuerit, utque hanc gratiam vicissim ab illis 

exigatis , ut ne illi vobis occidendi sint, quos a vobis occidi 

non decet , et honestum beneficium pro turpi ab illis repor- 

tetis , neve gaudio aliis dato infamiam ipsi contra subeatis ; 

(2) nam brevis res est, corpora nostra morte mulctare, 

sed multi laboris erit, hujus facinoris infamiam delere. 

Non enim inimicos nos justo afficietis supplicio, sed ami- 

cos, qui necessitate compulsi bellum vobis fecimus. (3) 

Itaque si mortis metu nos liberetis, religiose hoc judicium 

exercere videamini , et si illud in primis cogitetis, nos vo- 

lentes in vestram venisse potestatem, et more supplicuui 

manus tendentes, (hujusmodi autem homines Grecorum 

lex occidi vetat), praeterea nos perpetuo de vobis bene me- 

ritos esse. (4) Aspicite enim sepulcra patrum vestrorum , 

quos a Medis ezesos et in agro nostro sepultos quotannis 

publice cohonestabamus et indumentis et aliis inferiis , pri- 
mitiasque fructuum, quoscunque ager noster quoque tem- 

pore ferebat , offerentes , amici ex amico agro, et socii illis , 

qui quondam commilitones fuerant. Quibus vos contraria 

feceritis , nos iniquo judicio damnantes. (5) Rem enim con- 

siderate ; Pausanias quidem eos humabat, existimans, illos a 

se in agro amico, et apud amicos componi ; vos vero, si nos 

occideritis et agrum Plateensem Thebanum feceritis , quid 

aliud , quam patres cognatosque vestros honoribus , quibus 

nunc afficiuntur, spoliatos, in hostili solo, et apud ipsos 

eorum interfectores relinquetis? Preterea vero et agrum, 

in quo Greci in libertatem vindicati sunt, in servitutem re- 
digetis, et delubra deorum, ad que votis conceptis illi Me- 

dos superarunt, deserta patiemini, et patria sacrificia illo- 

rum , qui templa fundarunt et condiderunt, tolletis. 

LIX. « Nequaquam haec vobis, Lacedaemonii, in gloriam 

cedent, neque quod in publica Grecorum instituta et in 
majores vestros peccetis, neque quod nos de vobis bene me- 

ritos propter alienas inimicitias , quum vos ipsi nullam inju- 

riam ἃ nobis acceperitis, occidatis , sed illud potius, si no- 

bis parcatis, animoque frangamini, honesta misericordia 

tacti, considerantes non solum atrocitatem supplicii, quo 

plectemur, sed etiam quales simus nos, qui hoc ipsum pa- 

tiamur, et quam sit incertum , cuinam calamitas vel imme- 
renti sit eventura. (2) Nos igitur, ut nos decet, utque ne- 

cessitas ipsa nos cogit, vos imploramus, deos, qui iisdem aris 
a nobis eque coluntur, quique Graecis omnibus sunt com- 

munes, advocantes ul haec vobis persuadeamus, profe- 

rentes jusjurandum , quod patres vestri jurarunt, cujus vos 

oblivisci non oportet, patrum vestrorum sepulcra suppli 
citer oramus , et vita defunctos imploramus , ne in Theba- 
norum potestatem redigamur, neve nos, qui vobis amicissim 
sumus, inimicissimis tradamur. lllumque diem in memo- 
riam vobis redigimus, quo die qui preeclarissima facinora 
cum patribus vestris edidimus, nunc iidem hodierno die in 

gravissimo capitis periculo versamur. (3) Quod autem et 

necessarium ef acerbissimum est hominibus in hujusmodi 
discrimine constitutis , dicendi (inem facere, quod cum ipso 
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παυόμενοι EYO! QU.EY Es Ott! OU Θηθαίοις ἘΒΡΕΡΟΙΡΕ εν 

τὴν πόλιν (εἴλόμε εθα γὰρ ἂν πρό γε, τούτου τῷ ai- 
σχίστῳ ὀλέθρῳ λιμῷ τελευτῆσαι), ὅμῖν δὲ πιστεύσαν- 
ΓΗ xi DERE K NS SELON 10 3 ᾿ τες προσήλθομεν. Καὶ δίχαιον, εἰ μὴ πείθομεν, ἐς τὰ 

Ἂν ? Li J D 

αὐτὰ καταστήσαντας τὸν ξυντυχόντα xivOuvoy ἐᾶσαι 
D OL E T Re 3 po / d Δ ἡμᾶς αὐτοὺς ἕλέσθαι. (4) ᾿Επισχήπτομέν τε ἅμα μὴ 

€ , M M eg IDA 
ot προθυμότατοι περὶ τοὺς “Ἕλληνας 

/ su € τ ΙΒ , - 2 - ΞΕ. ἘΞ γενόμενοι Θηδαίοις τοῖς ἡμῖν ἐχθίστοις ἐχ τῶν ὕμε- 
τέρων χειρῶν xai τῆς ὑμετέρας πίτ 

Πλαταιΐς ὄντες 

τεως, ἱκέται ὄντες, 
ὦ Λαχεδαιμόνιοι, Popes γενέσθαι δὲ σωτῆρας 

ἡμῶν χαὶ μὴ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἐλευθεροῦντας 

ἡμᾶς διολέσαι. » [ 

LX. Τοιαῦτα μὲν οἱ Πλαταιῆς εἶπον. Οἱ δὲ Θη- 
βαῖοι δείσαντες πρὸς τὸν λόγον αὐτῶν μὴ οἵ Λαχεδαι- 
μόνιοί τι ἐνδῶσιν, παρελθόντες ἔφασαν xxl αὐτοὶ βού- 

λεσθαι εἰπεῖν, ἐπειδὴ καὶ ἐχείνοις παρὰ γνώμην τὴν 

αὑτῶν μαχρότερος λόγος ἐδόθη τῆς πρὸς τὸ ἐρώτημα 
ἀποχρίσεως. Ὡς δ᾽ ἐχέλευσαν, ἔλεγον τοιάδε. 

LXI. « Τοὺς μὲν λόγους οὐχ ἂν ἠτησάμεθα ὑπῆν τε, 
εἰ χαὶ αὐτοὶ βραχέως τὸ ἐρωτηθὲν ἀπεχρίναντο χαὶ μὴ 
ἐπὶ ἡμᾶς τραπόμενοι κατηγορίαν ἐποιήσαντο χαὶ περὶ 
αὑτῶν ἔξω τῶν προχειμένων, χαὶ ἅμα οὐδὲ ἠτιαμένων, 
πολλὴν τὴν ἀπολογί αν χαὶ ἔπαινον ὧν οὐδεὶς ἐμέμψατο. 
Νὺῦν δὲ πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν δὲ ἔλεγχον 
ποιήσασθαι, ἵνα μήτε ἣ ἡμετέρα αὐτοὺς χαχία ὠφελῇ 

μήτε ἣ τούτων δόξα, τὸ δ᾽ ἀληθὲς περὶ ἀμφοτέρων 
ἀχούσαντες χρίνητε. (2) Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς διάφοροι 
ἐγενόμεθα πρῶτον ὅτι ἡμῶν χτισάντων Πλάταιαν ὕστε- 

m τῆς ἄλλης Βοιωτίας xai ἄλλα χωρία μετ᾽ αὐτῆς, 

ἃ ξυμμίχκτους ἀνθρώπους ἐξελάσαντες ἔσχομεν, οὐχ 

M οὗτοι » ὥσπερ ἐτάχθη τὸ πρῶτον, ἡγεμονεύεσθαι 
ὑφ᾽ ἡμῶν, € PNE δὲ τῶν ἄλλων Βοιωτῶν παραβαίνοντες 
τὰ πάτρια, ἐπειδὴ προσηναγχάζοντο, προσεχώρησαν 
πρὸς ᾿Αθηναίους xal μετ᾽ αὐτῶν πολλὰ ἡμᾶς ἔῤλαπτον, 

ἀνθ᾽ ὧν xoi ἀντέπασχον. : 
LXH. « ᾽᾿Ἐπειδὴ δὲ xai ὃ βάρδαρος ἦλθεν ἐπὶ τὴν 

“Ἑλλάδα, φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὐ μηδίσαι, καὶ τούτῳ 
μάλιστα αὐτοί τε ἀγάλλονται χαὶ ἡμᾶς λοιδοροῦσιν. 
(2) Ἡμεῖς δὲ μηδίσαι μὲν αὐτοὺς οὔ φαμεν διότι οὐδ᾽ 

Αθηναίους, τῇ μέντοι αὐτῇ ἰδέᾳ ὕστερον ἰόντων A01- 
ναίων ἐπὶ τοὺς “Ελληνας μόνους αὖ Βοιωτῶν ἀττιχί- 

σαι. (8) Καίτοι σχέψασθε ἐν οἵῳ εἴδει ἑκάτεροι ἡμῶν 

τοῦτο ἔπραξαν. Ἡμῖν μὲν γὰρ ἣ πόλις τότε ἐτύ ὕγχα- 
γεν οὔτε χατ᾽ ὀλιγαρχίαν ἰσόνομον πολιτεύουσα οὔτε 
χατὰ δημοχρατίαν' ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν xai τῷ 
σωφρονεστάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, 

(4) Καὶ 

οὗτοι ἰδίας δυνάμεις ἐλπίσαντες ἔτι μᾶλλον σχήσειν εἰ 
τὰ τοῦ Μήδου χρατήσειεν, χατέχοντες ἰσχύϊ τὸ πλῆθος 
ἐπηγάγοντο αὐτόν" xat ἣ ξύμπασα πόλις οὐχ αὐτοχρά- 
τωρ οὖσα ἑαυτῆς τοῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδ᾽ ἄξιον αὐτὴ ὀνει- 
δίσαι ὧν UT, μετὰ νόμων ἥμαρτεν. (6) ̓ Ἐπειδὴ γοῦν 

ὃ τε ΜΙ δος HUM xa τοὺς νόμους ἔλαδεν, σχέψασθαι 

χρή, ᾿Αθηναίων ὕστερον ἐπιόντων τήν τε ἄλλην "EA- 

δυναστεία ὀλί: qx ἀνδρῶν εἶχε τὰ | πράγματα. 

THUCYDIDIS 

dicendi fine vitze quoque finiendze periculum sit proximum , 
desinentes illud jam dicimus, nos non Thebanis dedidisse 
urbem, (nam fame, turpissimo necis genere necari, quam 
hoc facere maluissemus ) sed vobis , ad quos vestra sequitate 
freti accessimus. Etaequum est, si vos exorare non possimus, 

nos ἃ vobis hoc saltem impetrare, ut in eundem locum, 
unde processimus, nos restituatis, et periculum , quodeun- 
que sors tulerit , nos ipsos capessere sinatis. (4) Simul etiam 
obtestammur, ne nos Plateenses, qui maximam animi ala- 
critatem pro communi Graecorum salute demonstravimus, 
ex vestris manibus et ex vestra fide, quum simus vestri 
supplices , o Lacedzemonii , Thebanis, qui nobis sunt infen- 
sissimi , tradamur, sed ut nostri servatores sitis, neve, qui 
ceteros Grecos in libertatem vindicatis , iidem nos funditus 
perdatis. » 

LX. Atque Platzenses quidem hsec dixerunt. Thebani 
vero, veriti, ne Lacedeemonii , illorum verbis adducti, ali- 

quid illis obsequerentur, in medium progressi et ipsi se 
verba facere velle dixerunt, quando illis quoque, praeter 

suam opinionem, facta esset potestas oratione prolixiore 

respondendi quam pro questione prosposita. Quum autem 

Lacedaemonii permisissent , orationem habuerunt. 

LXI. « Nunquam a vobis postulassemus , ut nobis dicendi 

potestatem faceretis, si et illi breviter ad interrogata re- 

spondissent , nec in nos conversi crimina nobis objecissent , 

nec de se ipsis extra propositum et simul in iis, que nequa- 
quam crimini data sunt, multa defensione usi essent et 
multa laudatione eorum , quae nemo vituperavit. Nunc au- 

tem oportet nos ad alia respondere, alia vero coarguere , ut 

neque nostra improbitas , neque ipsorum gloria ipsis prosit , 

sed audita de utrisque veritate judicium faciatis. (2) Nos 

autem primum ipsis inimici facti sumus, quia, quum Platzeam 

omnium urbium , 4886 sunt in Boeotia , postremam condidis- 

semus, et alias urbes cum ea, quas expulsa mixta homi- 

num colluvie tenuimus , isti non, ut primum erat constitu- 

tum, imperio nostro parere volebant, sed soli preter 

c:eteros Beeotos patria instituta violantes , postquam neces- 

sitas iis adhibita est, a nobis ad Athenienses defecerunt , et 

illis adjuncti multa damna nobis dederunt, pro quibus et 

ipsi vicissim paria a nobis patiebantur. 

LXII. « Postquam vere barbarus in Greciam venit, aiunt 

se solos ex omnibus Boeotis cum Medis non sensisse , atque 
hoc potissimum nomine quum ipsi gloriantur, tum nobis con- 

viciantur. (2) Nos vero fatemur quidem , illos cum Medis 

non sensisse, quia nec Athenienses, verum quum postea 

Athenienses eadem ratione adversus Grocos irent, solos 

eos rursus ex omnibus Beeotis cum Atheniensibus sensisse 

dicimus. (3) Atque considerate, in quo reipublice genere 

utrique nostrum versantes hoc fecerint. Nam nostra quidem 

civitas tunc neque legitimo paucorum dominatu, neque 

populari statu. gubernabatur, sed id quod legibus et rectae 

rationi maxime contrarium est, et quod ad tyrannidem 

proxime accedit, paucorum virorum potentia reipublicae 

gubernacula tenebat. (4) Atque, hi quia speraverant fore. 

ut suas opes longe firmius fundatas retinerent, si Medi vi- 

cissent , vi plebem coercentes, illos acciverunt; et universa 

civitas, quum sui juris non erat, hoc fecit, nec decet ei 

exprobrare ea, que ̂  non salvis legibus peccavit. (5) At 

postquam et Medus discessit et leges recepit , considerare 

| oportet, quum postea Athenienses grassacri coepissent, et 
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λάδα xx τὴν ἡμετέραν χώραν πειρωμένων ὑφ᾽ 

ποιεῖσθαι xo χατὰ στάσιν ἤδη ἐ ἐ χόντων αὐτῆς τὰ πολλά, 

εἰ μαχόμενοι ἐν Κορωνείᾳ χαὶ νικήσαντες αὐτοὺς ἤλευ-- 

θερώσαμεν τὴν Βοιωτίαν xal τοὺς ἄλλους νῦν προθύ- 

κως ξυνελευθεροῦμεν, ἵππους τε παρέχοντες χαὶ πα- 
ρασχευὴν ὅσην οὖκ ἄλλοι τῶν ξυμμάχων. (6) Καὶ τὰ 
μὲν ἐς τὸν μηδισμὸν τοσαῦτα ἀπολογούμεθα- 

1.Χ1Π. « ὡς δὲ ὑμεῖς μᾶλλόν τε ἠδικήχατε τοὺς 
Ἕλληνας xoi ἀξιώτεροί ἐστε πάσης ζημίας, πειρασό- 
μεθα ἀποφαίνειν. (2) "Eyévec0e ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ τι- 

μωρίᾳ, ὡς φατέ, ᾿Αθηναίων ξύμμαχοι καὶ πολῖται. 
Οὐχοῦν χρὴν τὰ πρὸς ἡμᾶς μόνον ὑμᾶς ἐπάγεσθαι αὖ- 

τοὺς καὶ μὴ ξυνεπιέναι μετ᾽ αὐτῶν ἄλλοις, ὑπάρχον γε 
ὑμῖν, εἴ τι καὶ ἄχοντες προσήγεσθε ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων, τῆς 
τῶν Λαχεδαιμ. ονίων τῶνδε ἤδη ἐπὶ τῷ Μήδῳ ξυμμαχίας 
γεγενημένης; ἣν αὐτοὶ μάλιστα προθάλλεσθε: ἱκανή γε 

ἦν ἡμᾶς τε ὑμῶν ἀποτρέπειν, χαὶ τὸ μέγιστον, ἀδεῶς 
παρέχειν βουλεύεσθαι. Ἀλλ᾽ ἑχόντες χαὶ οὐ βιαζόμε- 

νοι ἔτι εἵλεσθε μᾶλλον τὰ ᾿Αθηναίων. (8) Καὶ λέγετε 
ὡς αἰσχρὸν ἦν προδοῦναι τοὺς εὐεργέτας: πολὺ δέ γε 

αἴσχιον xai ἀδικώτερον τοὺς πάντας “Ἕλληνας κατα- 
προδοῦναι, οἷς ξυνωμόσατε, ἢ ̓ Αθηναίους μόνους, τοὺς 

μὲν χαταδουλουμένους τὴν “Ελλάδα, τοὺς δὲ ἐλευθε-- 

ροῦντας. (4) Καὶ οὐχ ἴσην αὐτοῖς τὴν χάριν ἀνταπέ- 
Gore, οὐδὲ αἰσχύνης ἀπηλλαγμένην: ὑμεῖς μὲν γὰρ 
ἀδικούμενοι αὐτούς, ὡς φατέ, ἐπηγάγεσθε, τοῖς δὲ 
ἀδικοῦσιν ἄλλους ξυνεργοὶ χατέστητε. Καίτοι τὰς 

δμοίας χάριτας μὴ ἀντιδιδόναι αἰσχρὸν μᾶλλον ἢ τὰς 
μετὰ δικαιοσύνης μὲν ΜΕ πείσας: ἐς ἀδιχίαν δὲ ἀπο- 

διδομένας. 
LXIV. « Av τε ἐποιήσατε οὐδὲ τότε τῶν ᾿Ελλή-- 

νων ἕνεχα μόνοι οὐ μηδίσαντες, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι, 

ὑμεῖς δὲ τοῖς μὲν ταὐτὰ βουλόμενοι ποιεῖν τοῖς δὲ 
τἀναντία. (2) Καὶ νῦν ἀξιοῦτε, ἀφ᾽ ὧν δι᾿ ἑτέρους ἐγέ-- 
νεσθε ἀγαθοί, ἀπὸ τούτων ὠφελεῖσθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ εἰκός, 
ὥσπερ δὲ ᾿Αθηναίους εἵλεσθε. τούτοις ξυναγωνίζεσθε, 
(3) χαὶ μὴ προφέρετε τὴν τότε γενομένην ξυνωμοσίαν, 
ὡς χρὴ ἀπ᾽ αὐτῆς νῦν σώζεσθαι. ᾿Ἀπελίπετε γὰρ αὖ- 

τὴν xo παραδάντες ξυγχατεδουλοῦσθε μᾶλλον Αἰγινή- 

τας χαὶ ἄλλους τινὰς τῶν ξυνομοσάντων ἢ διεκωλύετε, 

χαὶ ταῦτα οὔτε ἄχοντες ἔχοντές τε τοὺς νόμους οὕσπερ 
μέχρι τοῦ δεῦρο, xa οὐδενὸς ὑμᾶς βιασαμένου ὃ ὥσπερ 

ἡμᾶς. Τὴν τελευταίαν τε πρὶν περιτειχίζεσθαι πρό- 
χλησιν ἐς ἡσυχίαν C ὑμῶν, ὥστε μηδετέροις ἀμύνειν, οὐχ 
ἐδέχεσθε. (4) Τίνες ἃ ἂν ὑμῶν δικαιότερον πᾶσι τοὶς 

“Ἕλλησι μισοῖντο. οἵτινες ἐπὶ τῷ ἐχείνων xax ἀνδρα- 
γαθίαν προύθεσθε ; xoi ἃ μέν ποτε χρηστοὶ ἐγένεσθε, 

ὡς φατέ, οὐ προσήκοντα νῦν ἐπεδείξατε, ἃ δὲ ἣ φύσις ἀεὶ 
ἐδούλετο, ἐξηλέγχθη ἐ ἐς τὸ ἀληθές " μετὰ γὰρ ̓Αθηναίων 
ἄδιχον ὁδὸν ἰόντων ἐχωρήσατε. (6) Τὰ μὲν οὖν ἐς τὸν 
ἡμέτερόν τε ἀχούσιον μηδισμὸν χαὶ τὸν ὑμέτερον ἑχού- 
σιον ἀττικισμὸν τοιαῦτα ἀποφαίνομεν᾽ 

LXV. «ἃ δὲ τελευταϊά φατε ἀδικηθῆναι [παρανόμως 

γὰρ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐν σπονδαῖς xo ἱερομηνίαις ἐπὶ τὴν 
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&bxoig | preter reliquam Graeciam etiam nostràm regionem in suam 
potestatem redigere conarentur, et propter intestinas di- 
scordias bonam ejus partem jam occupassent, nunquid 
pugna ad Coroneam commissa ipsisque superatis Beeotiam 
in libertatem vindicaverimus, et nunc alacriter Graeciam 

cum celeris liberemus, equitatum rerumque bellicarum 
apparatum tantum praebentes , quantum nulli alii de sociis. 
(6) Atque haec quidem respondemus ad crimen objectum, 
quod cum Medis senserimus ; 

LXIIH. « vos autem máàjorem injuriam Graeciae fecisse et 

quolibet supplicio digniores esse demonstrare conabimur. 

(2) Societatem , ut aitis, cum Atheniensibus iniistis, et ci- 

ves illorum facti estis, ut nos ulcisceremini. Oportebat 

igitur vos adversus nos tantum illos adducere, neque una 

cum iis alios invadere, presertim quum id vobis liceret, si 

quo forte inviti ab Atheniensibus ducebamini, quippe quibus 

horum Lacedomoniorum societas jam tum contra Medum 

contracta aderat, quam vos ipsi tantopere jactatis; nam et 

vim nostram a vobis arcere, et, quod maximum est, sine 

metu deliberandi facultatem vobis prebere potuisset. Sed 

volentes , et non jam coacti Atheniensium partes sequi ma- 

luistis. (3) Et dictitatis , turpe fuisse , bene de vobis meri- 

tos prodere ; imo vero longe turpius et iniquius erat, univer- 

sos Graecos, cum quibus jurejurando adhibito societatem 

feceratis , quam solos Athenienses prodere, quum hi quidem 

Greeciarm in servitutem redigebant, illi vero eam in liberta- 

tem vindicabant. (4) Atque non parem, nec dedecoris ex- 

pertem gratiam iis retulistis; vos enim, ut dicitis, eos 

ascivislis, quod injuriam pateremini ; sed iisdem in injuria 

aliis facienda vos socios preestitistis. Atqui turpe potius 

est, parem gratiam non referre, quam referre eam , quae juste 

quidem contracta est, sed tamen injuste refertur. 

LXIV. « Atque planum fecistis, vos ne tunc quidem Grz- 

corum causa solos a Medis non stetisse , sed , quia ne Athe- 

nienses quidem ab illis steterant , vos vero , cum illis quidem 

eadem facere velle, his vero contraria. (2) Nunc tamen po- 

stulatis, ut ea vobis prosint, quae aliorum causa fortiter egi- 

stis. Sed hoc non est aequum, sed quemadmodum Atheni- 

enses elegistis, sic etiam una cum illis certate, (3) neque 

societatis tunc facte jus proferte , quasi nunc ob eam servari 

vos oporteat. Eam enim deseruistis, ejusque jure vio- 

lato quum ;Eginetas tum etiam nonnullos alios ex illis, qui- 

buscum foedus ac societatem interposito jurejurando fecera- 

tis, potius una cum Atheniensibus in servitutem redigebatis 

quam id impediebatis, idque neque inviti et leges salvas 

habentes quas adhuc habetis, neque, sicuti nos, ab ullo 
coacti. Atque novissimam adhortationem , qua antequam 

circumvallaremini , ad pacem invitabamini , ut neutris opem 

. ferretis, admittere nolebatis. (4) Quos igitur omnes Grececi 

odiis prosequantur justius , quam vos, qui in illorum perni- 

ciem strenui esse studuistis? Et preclara illa facinora , quae 

quondam a vobis edita gloriamini, ad vos non pertinere , nunc 

demonstrastis, sed quae vestrum ingenium semper expete- 

hat , eorum nunc convicti estis ad verum ; Athenienses enim 

iniquum iter ingressos seculi estis. (5) Quod igitur nos 
inviti cum Medis et vos volentes cum Atheniensibus sensi- 

mus, de eo hoc modo vobis respondemus ; 

LXV. « quas vero novissime vobis injurias factas dicitis 

(nos enim stantibus adhuc federibus, et sacro mensis die 
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ὑμετέραν πόλιν); οὐ νομίζομεν οὐδ᾽ ἐν τούτοις ὑμῶν 

μᾶλλον ἁμαρτεῖν. (2) Εἰ μὲν γὰρ ἡμεῖς αὐτοὶ πρός τε 

τὴν πόλιν ἐλθόντες ἐμαχόμεθα xoi τὴν γὴν ἐδηοῦμεν 

ὡς πολέμιοι, ἀδικοῦμεν εἰ δὲ ἄνδρες ὑμῶν οἱ πρῶτοι 

χαὶ χρήμασι χαὶ γένει; βουλόμενοι τῆς μὲν ἔξω ξυυ- 

μαχίας ὑμᾶς παῦσαι ἐς δὲ τὰ κοινὰ τῶν πάντων Βοιω- 

τῶν πάτρια IM , ἐπεχαλέσαντο Éxóvtec, τί ἀδι- 

χοῦμεν; ot γὰρ ἄγοντες πεαρβοανρμοῦσι μᾶλλον τῶν ἕπο- 

μένων. (3) ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνοι; ὡς ἡμεῖς “Ἀρίνομεν, οὔθ᾽ 

ἡμεῖς" πολῖται ὃ δὲ ὄντες ὥσπερ ὑμεῖς, χαὶ πλείω pap 

δαλλόμενοι, τὸ ἑαυτῶν τεῖχος ἀνοίξαντες χαὶ ἐς τὴν 

αὑτῶν πόλιν φιλίως, o0 πολεμίως χομίσαντες, ἐδού-- 

λοντο τούς τε ὑμῶν χείρους. μηχέτι μᾶλλον γενέσθαι 

τούς τε ἀμείνους τὰ ἀξια ἔχειν, σωφρονισταὶ ὄντες τῆς 

γνώμης, καὶ τῶν σωμάτων τὴν πόλιν οὐχ APUD 

τες ἀλλ᾽ ἐς τὴν ξυγγένειαν οἰκειοῦντες ; ἐχθροὺς οὐδενὶ 

χαθιστάντες, ἅπασι δ᾽ δμοίως ἐνσπόνδους. 

EXVI- « Τεκμήριον δὲ ὡς οὐ πολεμίως ἐπράσσομεν " 

οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν οὐδένα, προείπομέν τε τὸν βου- 

λόμενον κατὰ τὰ πάντων Don πάτρια πολιτεύειν 

Th πρὸς ἡμᾶς. (3) Koi C ὑμεῖς ἄσμενοι χωρήσαντες 

xai ξύμόδασιν ποιησάμενοι τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζετε, 

ὕστερον δὲ χατανοήσαντες ἡμᾶς ὀλίγους ὃ ὄντας, εἰ ἄρα 

καὶ ἐδοχοῦμέν τι ἀνεπιειχέστερον πρᾶξαι οὗ μετὰ τοῦ 

πλήθους ὑμῶν ἐσελθόντες, τὰ μὲν δμοῖα οὐχ ἀνταπέ- 

δοτε ἡμῖν, μήτε νεωτερίσαι ἔργῳ λόγοις τε πείσειν ὥστε 

ἐξελθεῖν, ἐπιθέμενοι δὲ 
χεροὶν ἀπεχτείνατε, οὔχ. ὁμοίως ἀλγοῦμεν (κατὰ νόμον 

γὰρ δή τινα Runs obs δὲ χεῖρας προϊσχομένους χαὶ 

ζωγρήσαντες t ὑποσχόμενοί τε ἡμῖν c ὕστερον μὴ χτενεὶν 

6) 
τε 
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» 

παρανόμως διεφθείρατε, πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε; 
Καὶ ταῦτα τρεῖς ἀδικίας ἐν ὀλίγῳ πράξαντες, τὴν 
λυθεῖσαν ὁμολογίαν χαὶ τῶν ἀνδρῶν τὸν ὕστερον θάνα- 
τον xol τὴν περὶ αὐτῶν ἡμῖν μὴ χτείνειν ψευσθεῖσαν 
ὑπόθεσιν, ἣν τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς ὑμῖν μὴ ἀδικῶμεν, δίλως 

φατὲ ἡμᾶς παρανομῆσαι xai αὐτοὶ ἀξιοῦτε μὴ ἀντιδοῦ- 
ναι δίκην. a) Οὐχ ἤν γε οὗτοι τὰ ὀρθὰ γιγνώσχωσιν᾽ 

πάντων δὲ αὐτῶν ἕνεχα χολασθήσεσθε. 

LXYVII. 
πεξήλθομεν, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν xal ἡμῶν, ἵνα ὑμεῖς μὲν 

εἰδῃτε 

ὁσιώτερον τετιμωρημένοι, 
» εἴ τ 

^ es * ^ / , ci 
« Ka: cO UT ὦ Λακεδαιμόνιοι τούτου EVEXX 
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δικαίως αὐτῶν χαταγνωσόμενοι, ἡμεῖς δὲ ἔτι 

Q^ (2) καὶ μὴ παλαιὰς ἀρετάς, 

τις un xal ἐγένετο, ἀχούοντες ἐπικλασθῆτε, ἃς χρὴ 

c μὲν ἀδικουμένοις ἐπικούρους εἶναι, τοῖς δὲ αἰσχρόν 

τι A dpi διπλασίας ζημίας, ὅτι οὐχ ἐχ προσηχόντων 

ἁμαρτάνουσιν. Μηδὲ ὀλοφυρμῷ χαὶ οἴχτῳ ὠφελεί-- 
σθωσαν, πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων ἐπιδοώμενοι 

χαὶ τὴν σφετέραν ἐρημίαν. (3) Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἄντα- 

ποφαίνομεν πολλῷ δεινότερα παθοῦσαν τὴν ὑπὸ τού-- 

τῶν ἡλιχίαν ἡμῶν διεφθαρμένην, ὧν πατέρες 0i μὲν 

πρὸς ὑμᾶς τὴν Βοιωτίαν ἄγοντες ἀπέθανον ἐν Κορωνείᾳ, 

oi δὲ πρεσδῦται λελειμμένοι χαὶ οἰκίαι ἐρῆμοι πολλῷ 

δικαι Ei. ὑμῶν ἱκετείαν ποιοῦνται τούσδε τιμωρή- 

σασθαι. — (4 ἃς ) Οἴχτου τε ἀξιώτεροι τυγχάνε εἰν οἵ ἄπρεπ τές mec 
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in vestram urbem nefarie venisse) ne hac quidem in re nos 

gravius peccasse ducimus, quam vos. (2) Si enim nos 

ipsi et ad vestram urbem profecti vos oppugnassemus , et 

agrum vastassemus more hostili, injuriam profecto vobis 

fecissemus; sin vero vestre civitatis quum opibus tum genere 

viri primarii, qui vos et ab externa societate avertere , et 

ad patria omnium Boeotorum jura reducere volebant, sua 

sponte nos accersiverunt, quid tandem injuriw facimus? 

Qui enim ducunt, potius peccant, quam qui sequuntur. 

(3) Sed nec illi, ut nostra fert opinio, peccarunt , nec nos ; 
quum enim cives essent, ut vos, et longe majores opes 

periculis objicerent, eo quod suz:e urbis portas aperuerunt , 

et in suam urbem nos amice , non hostiliter introduxerunt , 

volebant eos , qui de vobis improbiores erant , non amplius 

etiam pejores fieri, et illos, qui meliores erant, quae mere- 

bantur obtinere, quum quasi publici quidam moderatores 

essent animi vestri , et civitatem civibus non orbarent , sed 

in pristinam cum necessariis gratiam reducerent , nulliusque 

ininiicitias sed omnium pariter societatem vobis conciliarent. 
LXVI. « Quod autem non hostiliter hoc faciebamus, 

hinc aperte patet; etenim nec ulli vim attulimus , et prae- 
diximus , ut , quisquis ex patriis Boeotorum institutis vivere 
vellet, ad nos transiret. (2) Et vos, quum libenter ad nos 
transissetis et compositionem fecisselis, primum quidem 
quiescebatis; postea vero , quum nostrorum militum pauci- 
tatem animadver tissetis , etiamsi forte iniquius aliquid 
egisse videbamur, quod preter vestra plebis voluntatem 
ingressi eramus, parem gratiam nobis non retulistis, ut 
neque factis quicquam innovaretis, et verbis nos ad exeun- 
dum induceretis , sed contra compositionem nos invasistis , 
et illorum quidem , quos in congressu trucidastis , vicem non 
ita dolemus, (hoc enim illi quodam belli jure sunt passi), 
sed quos manus vobis tendentes el vivos cepistis et non 
interficere postea nobis polliciti tamen nefarie interemistis , 
in his quomodo atrocia facinora non patrastis? (3) 
Atque ita quum tres insignes injurias exiguo temporis in- 
tervallo nobis feceritis, quando et feederis pacta fregistis , 
et cives nostros postea trucidastis, et de illis non occi- 
dendis, si ab omni rerum vestrarum, quie in agris erant, 
maleficio temperaremus, fiduciam nostram fefellistis, ta- 
men dicitis, nos jura violasse, vos vero dignos esse cen- 
setis, qui nullas ponas luatis. (4) Sed profecto non ita 
erit, si modo isti rectam sententiam tulerint; sed horum 
omnium scelerum causa puniemini. 

LXVH. « Atque hac, o Lacedemonii, ideo persecuti 

sumus, quum vestra tum nostra causa, ut vos quidem in- 

telligatis, hos a vobis juste damnatum iri, nos vero, reli- 

giosius etiam ultionem nos exercuisse, (2) et ne priscas 

illorum virtutes, s! modo aliquax fuerunt, audientes fran- 

gamini, quas illis quidem przesidium afferre oportet , qui 

patiuntur injuriam, iis vero, qui facinus aliquod turpe 

faciunt, duplam poenam, quia contra, quam iis convenit , 

peccant. Neque lamentis ac miseratione quicquam profi- 

ciant , implorantes per patrum vestrorum sepulcra , suamque 

solitudinem. (3) Nos enim contra ostendimus, nostram 

juventutem , quie ab istis trucidata est, mala longe graviora 

passam, cujus patres partim, dum Bootiam ad vos addu- 

cunt, ad Coroneam obierunt, partim vero in senio deserti 

et famili:e desolatce vos precibus multo justioribus obsecrant, 

ut de istis supplicium sumatis. (4) Homines enim, qui 

malum aliquod immerito patiuntur, misericordia sunt di- 
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πὶ πάσχοντες τῶν ἀνθρώπων" οἵ δὲ δικαίως, ὥσπερ | guiores; at qui merito, sicut isti, contra digniores sunt , 

οἵδε, τὰ ἐναντία ἐπίχαρτοι εἰναι. (s ) Καὶ τὴν νῦν ἐρη- 

μίαν δι ἑαυτοὺς ἔχουσιν * τοὺς γὰρ ἀμείνους ξυμμάχους 

ἑκόντες d ἀπεώσαντο. Παρηνόμησάν τε οὐ προπαθόντες 

ὑφ᾽ ἡμῶν, μίσει $ πλέον 1j δίκῃ χρίναντες, xai οὐχ 
ἀνταποδόντες vOv τὴν ἴσην τιμωρίαν (ἔννομα γὰρ πεί- 

σονται), χαὶ οὐχὶ ἐχ μάχης χεῖρας προϊσχόμενοι, ὥσπερ 
φασίν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ξυμδάσεως € ἐς δίκην σφᾶς αὐτοὺς πα- 
ραδόντες. (s 6) Ἀμύνατε οὖν ὦ Λαχεδαιμόνιοι καὶ τῷ τῶν 

Ἑλλήνων νόμῳ ὑπὸ τῶνδε παραθαθέντι, χαὶ ἡμῖν ἄνομα 
παθοῦσιν ἀνταπόδοτε χάριν δικαίαν ὧν πρόθυμοι je 
νήμεθα, xat μὴ τοῖς τῶνδε λόγοις περιωσθῶμεν ἐ ἐν ὑμῖν, 
ποιήσατε δὲ τοῖς “Ἕλλησι παράδειγμα οὗ λόγων. τοὺς 
ἀγῶνας προθήσοντες ἀλλ᾽ ἔργων, ὧν ἀγαθῶν μὲν ὄντων 
βραχεῖα ἣ ἀπαγγελία ἀρχεῖ, ἁμαρτανομένων δὲ λόγοι 
ἔπεσι κοσμηθέντες προχάλύμματο γίγνονται. (7) Ἀλλ᾽ 
ἣν o ἡγεμόνες, ὥσπερ νῦν ὑμεῖς, χεφαλαιώσαντες 
πρὸς τοὺς ξύμπαντας διαγνώμας ποιήσησθε, ἧσσόν τις 
ἐπ᾽ ἀδίχοις Z ἔργοις λόγους χαλοὺς ζητήσει. » 

LXVIII. Τοιαῦτα δὲ οἱ Θηδαῖοι εἶπον. Οἱ δὲ Λα- 
χεδαιμόνιοι δικασταὶ νομίζοντες τὸ ἐπερώτημα σφίσιν 
ὀρθῶς ἕξειν, εἴ τι ἐν τῷ πολέμῳ t ὕπ᾽ αὐτῶν ἀγαθὸν πε- 
πόνθασι, διότι τόν τε doy Χρόνον ἠξίουν δῆθεν αὐτοὺς 
κατὰ τὰς παλαιὰς Παυσανίου μετὰ τὸν Μῆδον σπονδὰς 
ἡσυχάζειν, χαὶ ὅτε ὕ reci di & du: TOU περιτειχίζεσθαι 

προείχοντο ine χοινοὺς εἶναι xac! ἐχεῖνα, ὡς οὐχ 
ἐδέξαντο, i νοι τῇ ἑαυτῶν διχαίᾳ βουλήσει ἔ ἔχ- 
σπονδοι ἤδη t ὑπ᾽ αὐτῶν χαχῶς πεπονθέναν, αὖθις τὸ 
αὐτὸ ἕνα ἕχαστον πλραγαγόντες χαὶ ἐρωτῶντες, εἴ τι 
Λαχεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἀγαθὸν ἐ ἐν τῷ πο- 
λέμῳ δεδραχότες εἰσίν, ὁπότε μὴ φαῖεν, ἀπάγοντες 
ἀπέχτεινον, καὶ ἐξαίρετον d ἐποιήσαντο οὐδένα. (93) Διέ- 
φθειραν δὲ Πλαταιῶν μὲν αὐτῶν οὐχ ἐλάσσους διαχοσίων, 
᾿Αθηναίων δὲ πέντε χαὶ εἴχοσιν, οἵ ξυνεπολιορχοῦντο᾽ 

γυναῖκας δὲ ἠνδραπόδισαν. (3) Τὴν δὲ πόλιν ἐνιαυτὸν 
μέν τινα Θηδαῖοι Μεγαρέων ἀνδράσι κατὰ στάσιν éx- 
πεπτωχόσι, χαὶ ὅσοι τὰ σφέτερα φρονοῦντες: ΠΠλαταιῶν 
περύῆσαν, ἔδοσαν ἐνοιχεῖν" ὕστερον δὲ καθελόντες αὖ- 
τὴν ἐς ἔδαφος πᾶσαν ἐχ τῶν θεμελίων ᾧχοδόμησαν πρὸς 
τῷ Ἡραίῳ καταγώγιον διαχοσίων ποδῶν I , χύ- 
χλῳ οἰκήματα ἔχον χάτωθεν χαὶ ἄνωθεν, χαὶ ὀροφαῖς 
χαὶ θυρώμασι τοῖς τῶν Πλαταιῶν 2 χρήσαντο, xa τοῖς 
ἄλλοις ἃ ἦν ἐν τῷ τείχει ἔπιπλα, χαλχὸς χαὶ σίδηρος, 
χλίνας χατασχευάσαντες ἀνέθεσαν τῇ Ἥρα, xol νεὼν 
ἑκατόμποδον λίθινον φκοδόμησαν gor. T?v δὲ γὴν 
δημοσιώσαντες ἀπεμίσθωσαν ἐπὶ δέκα ἔτη, xo ἐνέμοντο 
Θηόαῖοι. (4) Σχεδὸν δέ τι καὶ τὸ ξύμπαν περὶ Πλα- 
ταιῶν οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὕτως ἀποτετραμμένοι τ 
γῦντο Θηδαίων ἕ ἕνεκα, νομίζοντες ἐς τὸν πόλεμον αὐτοὺς 

ἄρτι τότε pim ὠφελίμους εἶναι. (5 ) Καὶ τὰ 
μὲν xac πόαν ἢ ἔτει τρίτῳ χαὶ ἐνενηχοστῷ ἐπειδὴ 
᾿Αθηναίων ξύμμαχοι ἐγένοντο οὕτως ἐτελέύτησεν. 

LXIX. Αἱ δὲ τεσσαράχοντα νῆες τῶν Πελοποννη- 
σίων ai Λεσθίοις βοηθοὶ ἐλθοῦσαι, ὡς τότε φεύγουσα. 
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quorum malis omnes gaudeant. (5) Et praesentem solitu- 

dinem sua ipsorum culpa habent; nam meliores socios sua 

sponte rejecerunt. Εἰ nos contra jus violarunt , nullis in- 

juriis a nobis lacessiti , sed odio potius , quam jure judicium 

facientes, neque parem poenam jam rependentes , (nam le- 

gibus sancita patientur), nec ex proelio manus vobis tenden- 

tes, ut aiunt, sed ex compositione se ipsos in judicium 

dedentes. (6) Succurrite igitur, Lacedaemonii , et legi Grae- 

corum ab istis violat:e , et nobis, qui przeter leges injuriam 

passi sumus, debitam gratiam referte pro studio, quod 

erga vos demonstravimus , neque propter istorum orationem 

apud vos spreti repulsam feramus , sed Graecis exemplum 

praebete, vos non. verborum certamina sed factorum ipsis 

proposituros , que si bona sunt , brevis commemoratie satis 

est, sed si peccetur, longa oratio verborum ornatu exculta 

velamenti instar est. (7) Verum si duces, quales vos nunc 

estis, tota re in unam summam contracta sententiam ad- 

versus omnes simul tuleritis, minus homines orationem 

speciosam post injusta facinora quaerent. » 

LXVIII. Atque Thebani quidem haec dixerunt. Lacedi- 

monii vero judices, existimantes suam interrogationem 

sibi recte processuram , num beneficium aliquod ab ipsis iu 

hoc bello accepissent, quoniam et superiori tempore eos 

rogaverant, uL ex veteri Pausaniv post bellum Medicum 

fcedere quiescerent , atque etiam conditiones , quas postea, 

antequam cireumvallarentur, iis obtulerant, ut videlicet 

ex illius foederis formula communes essent , accipere nolue- 

rant, rati, se propter sua justa postulata ab illis neglecta 

jam ut federe solutos ab illis violatos, singulos eorum 

productos , et eodem modo rursus interrogalos , num aliquo 

beneficio Lacedaemonios eorumque socios in hoc bello af- 

fecissent , quotiens negarent , illinc abductos interficiebant , 

et nullum exemerunt. (2) Necarunt autem ipsorum quiderm 

Plataeensium non pauciores ducentis, Atheniensium vero 

viginti et quinque, qui una obsessi erant; foeminas autem 

in servitutem abduxerunt. (3) Urbem vero Thebani Mega- 

rensibus quibusdam , qui propter seditionem domo profuge- 

rant, et Plat:eensibus, qui supererant, quique secum sen- 

serant, per annum circiter dederuntincolendam ; postea vero 

quum eam totam funditus evertissent, prope Junonistemplum 

exstruxerunt deversorium quoquoversüs ducenum pedum , 

domiciliis infra supraque circumdatum, οἱ tectis et januis 

ipsis Plataeensium usi sunt et e reliqua supellectile, quae 

in moenibus erat, cenea et ferrea, lectos construxerunt, quos 

Junoni consecrarunt , templumque lapideum centum pedum 

eidem :edificarunt. Agrum vero publicatum et ad decem 

annos locatum Thebani colebant. (4) Propemodum autem 

vel per omnia in Platoeensium rebus Lacedeemonii ita fue- 

runt aversi Thebanorum gratia, quod ipsos in bello, quod 

tum modo oriebatur, sibi utiles fore pularent. (5) Res 

igitur, quae ad Plataeam gesto sunt , nonagesimo tertio anno 

a societate cum Atheniensibus inita hunc exitum habuerunt. 

LXIX. Quadraginta vero Peloponnesiorum naves, qua 

Lesbiis subsidio profectee erant, quum, ut supra dixi, per pe- 

9 
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διὰ τοῦ πελάγους, ἔχ τε τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιδιωχθεῖσαι 

χαὶ πρὸς τῇ Κρήτ τῇ χειμασθεῖσαι xat ἀπ᾽ αὐτῆς σπο- 
ράδες, πρὸς τὴν Πελοπόννησον χατηνέχθησαν, χατα- 

λαμδάνουσιν ἐ ἐν τῇ Κυλλήνητ τρεισχαίδεχκα τριήρεις Λευ- 

χαδίων καὶ Ἀμπραχιωτῶν καὶ Βρασίδαν τὸν “Γέλλιδος 
ξύμῥουλον Ἀλκίδα ἐπεληλυθότα. (2) ᾿Εὐούλοντο γὰρ 
οἵ Λαχεδαιμόνιοι, ὡς τῆς Λέσδου ἡμαρτήχεσαν, πλέον 
τὸ ναυτιχὸν ποιήσαντες ἐς τὴν Κέρχυραν πλεῦσαι στα- 

σιάζουσαν, δώδεχα μὲν ναυσὶ μόναις παρόντων ᾿Αθηναίων 
περὶ Ναύπαχτον, πρὶν δὲ πλέον τι ἐπιδοηθῆσαι £x. τῶν 

Ἀθηνῶν ναυτιχόν, ὅπως προφθάσωσιν᾽ xa παρεσχευά- 
ζοντο ὅ τε Βρασίδας xo ὃ Ἀλχίδας πρὸς ταῦτα. 

LXX. Οἱ γὰρ Κερχυραῖοι ἐστασίαζον, ἐπειδὴ οἱ 
αἰχμάλωτοι ἦλθον αὐτοῖς oi ἐχ τῶν περὶ ᾿Κπίδαμινον 

ναυμαχιῶν ὑπὸ Κορινθίων 
ὀχταχοσίων ταλάντων τοῖς προξένοις διηγγυημένοι, 

ἔργῳ δὲ πεπεισμένοι Κορινθίοις Κέρκυραν προσποιῇ- 
σαι. Καὶ ἔπρασσον οὗτοι, ἕκαστον τῶν πολιτῶν με-- 

ἀφεθέντες. τῷ μὲν λόγῳ 
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τιόντες, ὅπως name ᾿Αθηναίων τὴν πόλιν. (2) 

Καὶ ἀφικομένης Ἀττιχῆς τε νεὼς x«t Κορινθίας πρέ- 

σεις ἀγουσῶν, καὶ ἐς λόγους χαταστάντων, ἐψηφίσαντο 

Κερχυραῖοι ᾿Αθηναίοις μὲν ξύμμαχοι εἶναι χατὰ τὰ 

ξυγχείμενα, Πελοποννησίοις δὲ φίλοι ὥσπερ χαὶ πρό- 
τερον. (3) Καὶ ἦν γὰρ Πειθίας ἐθελοπρόξε νός τε τῶν 

᾿Αθηναίων xot τοῦ δήμου προειστήκει, ὑπάγουσιν αὐτὸν 
λέγοντες ᾿Αθηναίοις τὴν Κέρ- 

(4) Ὁ δὲ ἀποφυγῶν ἀνθυπάγει 

τ € x ^N 5 Ὁ 
οὔτοι Ot ay opsc ες OUXTV, 

πα χαταδουλοῦν. 

αὐτῶν τοὺς πλουσιωτάτους πέντε ἄνδρας, φάσχων 

τέμνειν χάραχας ἐχ τοῦ τε Διὸς τεμένους xat τοῦ Ἀλ- 

χίνου: ζημία δὲ καθ᾽ ἑκάστην χάρακα ἐπέχειτο στατήρ. 
í 5 / AS 5. c M M X. ὦ X ue cT 
(5) OAóvttov 0$ αὐτῶν xat πρὸς τὰ ἱερὰ ἱχετῶν xa- 

N em e , J / 

θεζομένων διὰ πλῆθος τῆς ζημίας, ὅπως ταξάμενοι 
DU » 

βουλῆς Ov) 
Ww 2 ^N A 
δ᾽ ἐπειδὴ τῷ 

τὸν ΠΠειθίαν, 
ε e D / N 

ἕως ἔτι βουλῆς ἐστί, μέλλειν τὸ πλῆθος ἀναπείσειν τοὺς 
3 Y 5 , , M 5 N , 

αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις φίλους τε χαὶ ἐχθροὺς νομίζειν, ξυν- 
7 7 : M δι 60 "ἝΞ τας ἀκ. JN T 7ὔ 2 A 
ίσταντό τὲ xat λαύοντες ἐγχειρίδια, ἐξαπιναίως ἐς τὴν 

ἀποδῶσιν, ὃ Πειθίας ( ἐτύγχανε γὰρ xat 

(e) Ot 
7 Ados y. 3 οὗ 5 7 

τε νομῷ εςειργοντο Xa au. ἐπυνθάνοντο 

7 [4 e , E NA 
πείθει ὥστε τῷ νόμῳ γρήσοισθαι. 
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βουλὴν ἐσελθόντες, τόν τε Πειθίαν χτείνουσι χαὶ ἄλλους 
- λ c ^ ἰδ c 3 cod pnoeinti δέτ 

τῶν τε βουλευτῶν x«t ἰδιωτῶν ἐς ἑξήκοντα οἵ δὲ τινες 
eco 2. c L4 c J aw 5 V E. A 

τῆς αὐτῆς γνώμης τῷ Πειθία ὀλίγοι ἐς τὴν Ἀττιχὴν 

τριήρη κατέφυγον ἔτι παροῦσαν. 
LXXI. Δράσαντες δὲ τοῦτο χαὶ ξυγχαλέσαντε 

Κερκυραίους εἶπον ὅτι ταῦτα xat βέλτιστα εἴη xol 
ἥκιστ᾽ ἂν δουλωθεῖεν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, τό τε λοιπὸν um- 
ἑτέρους δέχεσθαι ἀλλ᾽ ἢ μιᾷ νηΐ ἡσυχάζοντας, τὸ δὲ 
Dios πολέμιον ἡ μον s Ὡς δὲ εἶπον, ἰχαὶ ἐπιχυ- 

ὅθι ἠνάγχασαν τὴν γνώμην. (a ) Πέμπουσι δὲ 

ἐς τὰς ᾿Αθήνας εὐθὺς πρέσδεις περί τε τῶν πεπ τραγμέ- 

νων διδάξοντας ὡς ξυνέφερεν, xol τοὺς ἐχεὶ χαταπε- 

χαὶ 

φευγότας πείσοντας μηδὲν ἀνεπιτήδειον πράσσειν, ὅπως 
μή τις ἐπιστροφὴ γένηται. 

es , / 

LXXII. ᾿Ελθόντων δὲ oi ᾿Αθηναῖοι τούς τε πρέσόεις 
c x ἐν r 6 / M3 c » 
ὡς νεωτερίζοντας ξυλλαύόντες, xat ὅσους ἔπεισαν, χα- 
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lagus fugientes, persequente Atheniensium classe et tem- 

pestate prope Cretam jactatze, et illinc palatae ad Pelopon- 

nesun appulissent, ad Cyllenen offendunt tredecim triremes 

Leucadiorum et Ampraciotarum, et Brasidam Tellidis 

filium, qui advenerat, ut Alcidze consiliarius esset. (2) 

Lacedaemonii enim in animo habebant, quum Lesbi conser- 

vandi spes eos fefellisset , parata majori classe in Corcyram 

seditione laborantem navigare, quod Athenienses cum 

duodecim duntaxat navibus ad Naupactum essent, ante- 

quam Athenis major aliquis navium numerus subsidio ve- 

niret , ut praeverterent ; atque Brasidas et Alcidas in his pa- 

randis erant occupati. 

LXX. Nam Corcyrai discordiis intestinis laborare coepe- 

runt, ex quo illi, qui in proliis navalibus circa Epidamnum 

capti erant , ad ipsos redierant , a Corinthiis dimissi , verbo 
quidem, talentis octingentis redempti, datis fidejussori- 

bus hospitibus suis publicis; re vero ipsa, quod adducti 

erant, ut Corinthiis Corcyram adjungerent. Hi autem hoc 

agebant singulos cives solicitantes, ut civitatem ad defe- 

ctionem ab Atheniensibus faciendam impellerent. (2) Et 

quum Attica navis, item et Corinthia venisset, utraque le- 

gatos vehens, quumque ventum esset in colloquium, Corcy- 

rael decreverünt , ut Atheniensibus quidem , ex pacto socii , 
Peloponnesiis vero , quemadmodum et prius , amici essent. 

(3) Et Pithiam, hic enim erat voluntarius Atheniensium 

hospes et tunc populi princeps , isti viri in judicium vocant , 

crimini dantes , quod Corcyram in Atheniensium poteslatem 

redigere moliretur. (4) Hic vero absolutus, vicissim reos 

facit quinque ex illis omnium ditissimos , crimini dans , quod 

ex Jovis et Alcini sacro agro vitium statumina praeciderent ; 

pro singulis autem eorum singuli stateres erat mulcta con- 

slituta. (5) Quumque illi judicio mulctati essent, et ad 

templa consedissent supplices propter mulcte magnitudi- 

nem, ut, compositione facta, certis pensionibus mulctam 

irrogatam persclverent, Pithias (erat enim et senator) 

Corcyrwis persuasit, ut lege in eos agerent. (6) Illi vero, 

quum propter hanc legem curia prohiberentur, et simul etiam 

audirent, Pithiam, quamdiu senator esset, multitudini 

persuasurum , ut eosdem amicos hostesque duceret, quos 

Aihenienses , facta conjuratorum manu, cum pugionibus in 

senatum ex improviso irrumpunt , et quum ipsum Pithiam, 

tum etiam alios tam senatorum quam privatorum hominum 
ad sexaginta interficiunt. Pauci vero quidam, qui cum 

Pithia sentiebant, ad Atticam triremem, quee adhuc aderat, 

confugerunt. 

LXXI. Hoc facinore perpetrato , et convocatis Corcyrzis , 

dixerunt haec optima esse, atque hoc modo eos in servitutem 

ab Atheniensibus minime redactum iri, atque in posterum 

neutros, nisi si cum singulis navibus pacifici venirent, a 

Corcyrzeis recipiendos; si vero cum pluribus , eos in hostium 

loco ducendos. Utautem dixerunt, ita populum confirmare 

sententiam coegerunt. (2) Mittunt vero etiam statim le- 
gatos Athenas , qui et res gestas nuntiarent , ut ipsis com- 

modum erat, et illis, qui eo confugerant, persuaderent , 

ut ne quid incommodum molirentur, ne qua turbatio mu- 

tatioque fieret. 

LXXIT. Quum autem legati Athenas pervenissent , Athe- 

nienses quum eos, ut res novas molientes, tum etiam alios, 
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τέθεντο ἐς Αἴγιναν. (2) "Ev δὲ τούτῳ τῶν Κερχυραίων 
ol ἔχοντες τὰ πράγματα ἐλθούσης τριήρους Κορινθίας 

χαὶ Λακεδαιμονίων πρέσόεων ἐπιτίθενται τῷ δήμῳ, 
x«i μαχόμενοι ἐνίκησαν. (3) ᾿Ἀφιχομένης δὲ νυχτὸς 
ὃ μὲν δῆμος ἐς τὴν ἀκρόπολιν χαὶ τὰ μετέωρα τῆς πό- 

m καταφεύγει, καὶ αὐτοῦ ξυλλεγεὶς ἱδρύθη, χαὶ τὸν 
᾿γλλαϊκὸν λιμένα εἶχον. οἱ δὲ τήν τε ἀγορὰν κατέλα- 
Gov, οὗπερ οἱ πολλοὶ ᾧχουν αὐτῶν, καὶ τὸν λιμένα τὸν 
πρὸς αὐτῇ καὶ πρὸς τὴν ἤπειρον. 

LXXIII. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἠχροδολίσαντό τε ὀλίγα, 
χαὶ ἐς τοὺς ἀγροὺς περιέπεμπον ἀμφότεροι τοὺς δού-- 

λους παραχαλοῦντές τε xal ἐλευθερίαν ὑπισχνούμενοι " 

καὶ τῷ μὲν δήμῳ τῶν οἰκετῶν τὸ πλῆθος παρεγένετο 
ξύμμαχον, τοῖς δ᾽ ἑτέροις Éx τῆς ἠπείρου ἐπίχουροι 
ὀχταχύσιοι. 

LXXIV. Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας μάχη αὖθις γί- 

νεται, xa νικᾷ ὃ δῆμος χωρίων τε ἰσχύϊ χαὶ πλήθει 
pep «i τε pais ne τολμηρῶς ξυνεπελά- 

φύσιν ὑπομένουσαι τὸν θόρυδον. (a ) Eoi ἧς δὲ τῆς 
τροπῆς περὶ δείλην ὀψίαν, δείσαντες οἱ ὀλίγοι μὴ αὖτο- 

6oci ὃ δῆμος τοῦ τε γεωρίου κρατήσειεν ἐπελθὼν χαὶ 

σφᾶς διαφθείρειεν, 2 ἐμπιπρᾶσι τὰς οἰκίας τὰς ἐν χύχλῳ 
τῆς ἀγορᾶς χαὶ τὰς ξυνοικίας, ὁ ὅπως μὴ 7 ἔφοδος, φει- 
δόμενοι οὔτε οἰχείας οὔτε ἀλλοτρίας, ὥστε xat χρήματα 

πολλὰ ἐμπόρων χατεχαύθη χαὶ ἣ πόλις ἐχινδύνευσε 

πᾶσα διαφθαρῆναι, εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογὶ : ἐπί-- 
Φορος ἐς αὐτήν. (s ) Καὶ οἱ uv παυσάμενοι τῆς μάχης 

ὡς ἑκάτεροι jou χάσαντες τὰν νύχτα ἐν φυλαχῇ ἤσαν" 
χαὶ ἣ Κορινθία ναῦς τοῦ δήμου χεχρατηχότος ὕπεξα-- 

νήγετο, καὶ τῶν ἐπικούρων οἵ πολλοὶ ἐς τὴν ἤπειρον 

λαθόντες διεχομίσθησαν. 
LXXV. Τῇ δ᾽ ἐπιγιγνομένη ἡμέρᾳ Νικόστρατος ὃ 

Διιτρέφους ᾿Αθηναίων στρατηγὸς παραγίγνεται βοηθῶν 
£x Ναυπάχτου δώδεχα ναυσὶ xoi Μεσσηνίων πεντα- 
χοσίοις ὁπλίταις" ξύμδασίν τε ἔπρασσε, καὶ πείθει ὥστε 

ξυγχωρῆσαι ἀλλήλοις δέχα μὲν ἄνδρας τοὺς αἰτιωτά- 
τους χρῖναι, οἵ οὐχέτι ἔμειναν, τοὺς δ᾽ ἄλλους οἰχεῖν 
σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους ποιησαμένους xxi πρὸς Ἀθη- 
ναίους, ὥστε τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς x«i φίλους νομίζειν. 
(a 1 Καὶ ὃ μὲν ταῦτα πράξας ἔμελλεν ἀποπλεύσεσθαι' οἱ 
δὲ τοῦ δήμου προστάται Εν αὐτὸν πέντε μὲν 
ναῦς τῶν αὑτοῦ σφίσι καταλιπεῖν, ὅπως ἧσσόν τι ἐν 
χινήσει ὦσιν οἵ ἐναντίοι, ἴσας δὲ αὐτοὶ πληρώσαντες Ex 
σφῶν αὐτῶν ξυμπέμψειν. — (3) Καὶ ὃ μὲν ξυνεχώρησεν, 
oi δὲ τοὺς ἐχθροὺς κατέλεγον ἐς τὰς ναῦς. Δείσαντες 

δὲ ἐχεῖνοι μὴ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀποπεμφθῶσι χαθίζουσιν 

ἐς τὸ τῶν Διοσχόρων ἱερόν. (4) Νιχόστρατος δὲ αὐτοὺς 

ἀνίστη τε xal παρεμυθεῖτο. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, 
δῆμος δπλισθεὶς ἐπὶ τῇ προφάσει ταύτη, ὡς οὐδὲν αὐτῶν 

ὑγιὲς διανοουμένων τῇ τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπιστία, τά τε 
ὅπλα αὐτῶν EX τῶν οἰκιῶν ἔλαδεν, καὶ αὐτῶν τινὰς οἷς 

ἐπέτυχον, εἰ μὴ Νικοδερωφὸς ἐχώλυσε, διέφθειραν ἄν. 
(5) Ορῶντες δ᾽ οἱ ἄλλοι τὰ γιγνόμενα CU AME ἐς τὸ 
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quibus persuaserant , corripuerunt et in /Egina custodiendos 
deposuerunt. (2) Interea vero Corcyraei, qui reipublica: 
principes erant, Corinthiz triremis et Spartanae legationis 
adventu, plebem adoriuntur, pugnaque commissa vicerunt. 
(3) Sed noctis interventu plebs quidem in arcem et editiora 

urbis loca confugit, ibique castra frequens posuit, et Hyl- 
laicum portum tenebat; illi vero forum occuparunt, ubi 

eorum plerique habitabant, et portum , qui in forum et in 

continentem spectat. 

LXXIII. Postridie vero leve certamen inter se missilibus 

commiserunt, et eirca agros utrique nuntios mitteban! , 

servitia solicitantes, spe libertatis proposita, et plebi qui- 

dem servitiorum multitudo se sociam adjungebat, alteris 

vero octingenti milites ex continente subsidio venerunt. 

LXXXIV. 

commissa, et plebs vicit, 

hominum numero superior erat ; 

ter adjuverunt, hostem tegulis e summis zedium culminibus 

ferientes , 

(2) Facta autem süb crepusculum vespertinum fuga , optima- 

tes veriti, ne plebs priuio statim clamore , navalibus potere- 

tur impetu facto et se ipsos interficeret , edes , quae in foro 

circumcirca erant, et pauperum habitationes , nequa illinc 

in se fieret impressio , incendunt , neque suis, neque alienis 

parcentes ; quamobrem et multa mercatorum bona cremata 

sunt, et paulum abfuit, quin urbs tota periret, si ventus 

ingruisset, qui flammam in ipsam sparsisset. (3) Atque 

ilii quidem, facto pugnandi fine, quieti utrique noctem 

illam dispositis custodiis transegerunt, et Corinthiaca na- 

vis, quia plebs vicerat, clam discedebats et militum aw 

xiliarium plerique clam in continentem transverti sunt. 

Uno autem die interjecto pugna rursus est 

quod et locorum munitione et 

mulieres etiam eos forti- 

et supra sexum suum tumultum sustinentes. 

LXXV. Sequente vero die Nicostratus , Diitrephis filius , 

Atheniensium dux, cum duodecim navibus et quingentis 
gravis armatura militibus Messeniis, Naupacto ad opem 
ferendam venit; et de compositione inter illos facienda 

agere coepit, illisque persuasit, ut inter eos conveniret , ut 

decem quidem homines, qui preecipui malorum auctores 

fuerant, in judicium vocarent, qui diutius ibi non manse- 

runt, reliqui vero Corcyram incolerent icto inter se foedere, 
itemque cum Atheniensibus, ut eosdem hostes et amicos 

ducerent. (2) Atque ille quidem his rebus gestis disces- 

surus erat; sed plebis principes ei persuaserunt, ut sibi 

quinque de suis navibus relinqueret, ut adversarii minus 
se commoverent; se vero totidem naves civibus suis im- 

pletas cum eo missuros esse. (3) Atque ille quidem hoc 

concessit ; hi vero suos adversarios delegerunt , quos naves 

conscendere jusserunt. Qui veriti, ne Athenas milteren- 

tur, ad Dioscurorum fanum supplices consederunt. (4) At 

Nicostratus eos illinc excitabat et consolabatur. Sed , cum 

iis persuadere non posset, populus, armis hac de causa 

sumptis , quod existimaret , eos nihil sani in animo habere, 

qui propter suam diffidentiam cum Nicostrato navigare nol- 
lent, et eorum arma ex aedibus absportavit, et nonnullos 

ipsorum , in quos inciderat, interfecisset, nisi Nicostratus 

impedivisset. (5) Reliqui vero cum hec fieri viderent , ad 

Junonis templum supplices consederunt fueruntque non 

9. 
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Ἥραϊον ! ἱκέται, χαὶ dede οὐχ ἐλάσσους τ ἐτραχο- 

aiv. ὋὉ δὲ δῆμος δείσας μή τι νεωτερίσωσιν ἀνίστησί 

τε αὐτοὺς πείσας χαὶ διαχομίζει ἐ ἐς τὴν πρὸ τοῦ “Ηραίου 

νῆσον, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐχεῖσε αὐτοῖς διεπέμπετο. 

LXXVI. Τῆς δὲ στάσεως ἐν τούτῳ οὔσης, τ τετάρτῃ 

ἢ πέμπτη ἡμέρᾳ μετὰ τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐς τὴν νῆσον 
διαχομίδήν, oi éx τῆς Κυλλήνης Πελοποννησίων vies 

u. ετὰ τὸν ἐκ τῆς Ἰωνίας πλοῦν &gopprot οὖσαι παραγί- 

| pauciores quadringentis. Populus vero, veritus ne quid * 
novi molirentur, verbis adductos illinc excitavit, et in in- 

| sulam Junonis templo praejacentem transportavit , et quae 
| ad vitam sustentandam erant necessaria , illuc ad eos trans- 

mittebat. 
| LXXVI. Quum autem seditio in hoc statu esset, quarto 

| quintove die, postquam isti in insulam transportati erant , 

tres et quinquaginta Peloponnesiorum naves ex Cyllene, 

ubi, post reditam ex Ionia, stationem habebant , advene- 

runt; his autem praeerat. Alcidas , ut et prius; et Brasidas 

consiliorum socius cum eo navigabat. Quum aulem appu- 

lissent ad Sybota portum, qui est in continente , primo di- 

luculo adversus Cor cyram navigarunt. 

LXXVI. Corcyra vero magno cum tumultu , quum res 

urbanas, tum eliam classis hostilis adventum formidantes, 

sexaginta naves simul instruebant, et prout unamquam- 

que rebus omnibus ad prelium pee eet neces- 

sariis explebant, eam adversus hostem emittebant , Atle- 

nienses quum iis suaderent, ut se primos exire sinerent , 

ipsi vero postea cum tota classe simul subsequerentur. (2) 

Sed quum ipsorum naves disperse ad hostes accederent, due 

quidem protinus ad eos transfugerunt ; qui vero in aliis ve- 

hebantur, inter se prediabantur; nihil autem ordine fiebat. 

(3) Animadversoque Peloponnesii tumultu:cum viginti qui- 

dem navibus se Corcyreis opposuerunt, cum reliquis vero 

duodecim Atticis navibus, quarum duze erant Salaminia 

et Paralus. 

'voytatt τρεῖς χαὶ πεντήχοντα᾽ ἦρχε δὲ αὐτῶν Ἀλκχίδας | 

ὅσπερ xai πρότερον, χαὶ Βρασίδας αὐτῷ ξύμόουλος 

ἐπέπλει. ὋὉὉρμισάμενοι δὲ ἐς Σύδοτα λιμένα τῆς 
ἠπείρου ἅμα ἕῳ ἐπέπλεον τὴ Κερχύρα. 

LXXVII. Οἱ δὲ πολλῷ θορύῤῳ, χαὶ πεφοδημένοι 

τά τ᾽ ἐν τὴ πόλει χαὶ τὸν ἐπίπλουν, παρεσχευάζοντό 

τε ἅμα ἑξήκοντα ναῦς xai τὰς ἀεὶ πληρουμένας ἐξέ-. 

πεμπον πρὸς τοὺς ἐναντίους, παραινούντων ᾿Αθηναίων 

σφᾶς τε ἐᾶσαι πρῶτον ἐχπλεῦσαι χαὶ ὕστερον πάσαις 

ἅμα ἐχείνους ἐπιγενέσθαι. (2) Ὡς δὲ αὐτοῖς πρὸς τοῖς 

πολειλίοις ἦσαν σποράδες αἱ νῆες, δύο μὲν εὐθὺς ηὐτο- 

ιλόλησαν, ἐν ἑτέραις δὲ ἀλλήλοις ol Bund ee ἐμ -- 

γοντο, ἦν δὲ οὐδεὶς χόσμος τῶν ποιουμένων. (3) ᾿Ιδόν-- 
τες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι τὴν ταραχὴν εἴκοσι μὲν ναυσὶ 

πρὸς τοὺς Κερκυραίους ἐτάξαντο, » ταῖς δὲ ΙΝ πρὸς 

τὰς δώδεχα vag τῶν ᾿Αθηναίων, ὧν ἦσαν 5 4i δύο Σαλα- 

μινία xat Πάραλος. i 

LXXVIII. Καὶ οἱ μὲν Kepxupatot χαχῶς τε xai LXXVIIL. Atque Corcyrzi quidem, quia male navibusque 

χατ ᾿ὀλίγας προσπίπτοντες ἐταλαιπωροῦντο χαθ᾽ αὑτούς: raris impetum faciebant, in sua acie graviter laborabant ; 

οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι φοδούμενο! τὸ πλῆθος xoi τὴν περιχύ- | Athenienses vero, quia multitudinem metuebant , et ne cir- 
κλωσιν ἀθρόαις! μὲν οὐ προσέπιπτον οὐδὲ χατὰ μέσον | cumvenirentur, in naves contra se instructas non quidem 

ταῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τεταγμέναις, προσδαλόντ ες δὲ χ χατὰ universas nec media acie impetum faciebant , sed in extre- 

mum cornu irruentes, unam navem demergunt. Postea 

vero illis in orbem instructis hostem circumeuntes tur- 

bare conabantur. (2) At qui adversus Corcyrzeos in acie 

stabant , hac re cognita, et verili , ne idem accideret , quod 

ad Naupactum , auxilium ferunt; tunc vero naves confertze 

simul in Athenienses impressionem faciebant. (3) Hi vero 

se subducere coeperunt, jam in puppim remigantes ; οἱ si- 

mul etiam volebant, Corcyrzorum naves ante refugere 

quam maxime , dum ipsi et lente retrocederent , et hostes 

sibi oppositi essent. (4) Hoc igitur navale prodium hoc 

᾿ 
| 

modo gestum sub solis occasum finiebatur, 

κέρας χαταδύγυσι μίαν ναῦν. Καὶ μετὰ ταῦτα χύχλον 
ταξαμένων αὐτῶν περιέπλεον xoi ἐπειρῶντο θορυεῖν. 

(23) Γνόντες δὲ οἱ πρὸς τοὶς INNER χαὶ δείσαντες 
ἐν Ναυπάχτῳ γένοιτο, ἐπιδοηθοῦσιν " xat γε- 
^, , * T e N o jsSty d Ὁ 5 "3 

νόμενα: ἀθρόαι αἵ νῆες ἅμα τὸν ἐπίπλουν τοῖς Αθὴ- 

T ὅπε ad e 

/ 5 c / € Ww? € Y , »^^* /, 

ναίοις ἐποιοῦντο. (8) Ot à ὑπεχώρουν ἤδη πρύμναν 
χρουόμενοι, χαὶ ἅμα τὰς τῶν Κερχυραίων ἐδούλοντο 

προκαταφυγεῖν ὅτι μάλιστα ἑχυτῶν σχολῇ τε ἵποχω- 
ρούντων χαὶ πρὸς σφᾶς τεταγμένων τῶν ἐναντίων. u) 
Ἡ μὲν οὖν ναυμαχία τοιαύτη γενομένη ἐτελεύτα ἐς 

ἡλίου δύσιν, 
LXXIX. καὶ οἱ Κερχυραῖοι δείσαντες μὴ σφίσιν 

ἐπιπλεύσαντες ἐπὶ τὴν πόλιν ὡς χρατοῦντες οἱ πολέ- 
^ Y , o "ἢ P] ) 6 A M 1)) 

ut0t ἢ τοὺς ex τῆς νήσου ἀναλάθωσιν ἢ xxt ἄλλο τι 
L 

LXXIX. et Corcyra, veriti, ne hostes ut victores infesta 

classe contra se ad urbem venirent, aut ex insula eos , qui ibi 

depositi erant , exportarent , aut aliud quidpiam novi moli- 

rentur, illos ex insula in Junonis lemplum rursus reporta- 

runt, et urbem custodiebant. '(2) Hostes vero, quamvis 

navali praelio superiores essent, ad urbem tamen accedere 

non sunt ausi, sed cum tredecim Corcyraeorum navibus , 

quas ceperant, in continentem navigarunt , unde venerant. 

(3) Postridie vero urbem nihilo magis infesta classe petie- 

runt, licet ejus incole in magna perturbatione οἱ trepida- 

tione essent, et Brasidas , ut fertur, Alcidam ad hoc adhor- 

taretur ; non enim par erat ejus suffragii vis ; sed in promon- 

, /, 5 m A 1). 9 N *H "- 

νεωτερίσωσιν, τούς τε Ex τῆς νήσου πάλιν ἐς τὸ Hoatov 
^ / XP EN Y za δ᾽ τὰ a δ᾽ DEN ᾿ 
διεχόμισαν χαὶ τὴν πόλιν ἐφύλασσον. (2) Οἱ δ΄ ἐπὶ μὲν 

τὴν πόλιν οὐκ ἐτόλμησαν πλεῦσαι κρατοῦντες τῇ ναυ- 
e E »y m^ » , 

μαχία, τρεῖς δὲ xot δέκα ναῦς ἔχοντες τῶν Κερχυραίων 
LI - i - 

, M » [sj - zer 7 yia 

ἀπέπλευσαν ἐς τὴν ἤπειρον, ὅθενπερ ἀνηγάγοντο. (3) 
rg N^ c - , a RN AL E )) 2 3. 8)) 5 ΄ 

7 δ᾽ ὑστεραία ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον ἐπε- 
S , -) δὰ ec m M / » 

πλεον, χαίπερ ἐν πολλῇ ταραχῇ xat φόδῳ ὄντας, xat 
^ D 7 t I9 7 

Βρασίδου παραινοῦντος, ὡς λέγεται, Ἀλχίδα, ἰσοψήφου 
ἊΝ , y - NET ΝᾺ " 7 : A 5 "ὦ ἢ : 

δὲ οὐχ ὄντος" ἐπὶ δὲ τὴν Λευχίμνην τὸ ἀχρωτήριον 

ἀπούάντες ἐπόρθουν τοὺς ἀγρούς. torium Leucimnam ex navibus egressi agros vastabant. ; ἔπος ; Yt 
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LXXX. Ὁ δὲ δῆμος τῶν Κερχυραίων ἐν τούτῳ, πε- 
^ c Ds / 

ριδεὴς γενόμενος μὴ ἐπιπλεύσωσιν αἱ νῆες, τοῖς τε ἱχέ- 

ταις ἥεσαν ἐς λὄγους χαὶ voli ἄλλοις ὃ ἀμ; σωθήσεται f 

πόλις. Καί Cie αὐτῶν ἔπεισαν ἐς τὰς ναῦς &o67, ἦναι 

ἐπλήρωσαν ne ὅμως τριάχοντα προσδεχόμενοι τὸν 
ἐπίπλουν]. (2). Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι μέχρι μέσου fipé- 
pas δηώσαντες τὴν γὴν ἀπέπλευσαν, καὶ ὑπὸ νύχτα 

αὐτοῖς ἐφρυχτωρήθησαν ἑξήκοντα νῆες ᾿Αθηναίων mpoc- 

πλέουσαι ἀπὸ Λευχάδος᾽ ἃς οἵ ᾿Αθηναῖοι πυνθανόμενοι 
Ἃ / X 22 7 D M, X / 

τὴν στάσιν xxl τὰς μετ᾽ AAxtóou ναῦς ἐπὶ Képxupav 

μελλούσας πλεὶν ἀπέστειλαν xai Εὐρυμέδοντα τὸν 

Θουχλέους στρατηγόν. 

LXXXI. Οἱ μὲν οὖν Πελοποννήσιοι τῆς νυχτὸς εὐθὺς 

χατὰ τάχος ἐκομίζοντο ἐπ᾽ οἴκου παρὰ τὴν γῆν" χαὶ 
ὑπερενεγχόντες τὸν Λευχαδίων ἰσθμὸν τὰς ναῦς, ὅπως 

μὴ λέοντες ὀφθῶσιν, ἀποχομιίζονται. (2) Κερχυ- «μὴ περιπλέοντες on ; μ. : ; 
D / e 

ραῖοι δὲ αἰσθόμενοι τάς τε ᾿Ἀττιχὰς ναῦς προσπλεούσας 

τάς τε τῶν πολεμίων οἰχομένας, λαόόντες τούς τε Mec- 

σηνίους ἐς τὴν πόλιν ἤγαγον πρότερον ἔξω ὄντας, καὶ 
τὰς ναῦς περιπλεῦσαι χελεύσαντες ἃς ἐπλήρωσαν &c 

τὸν Ὑλλαϊκὸν λιμένα, ἐν ὅσῳ περιεχομίζοντο, τῶν ἐ- 
χθρῶν εἴ τινα λάῤοιεν, ἀπέχτεινον: καὶ ἐχ τῶν νεῶν 
u y Αι co 3 / - H 5 N 

ὅσους ἔπεισαν ἐσόῆναι ἐχόιδάζοντες ἀπεχώρησαν, ἐς τὸ 

Ἡραϊόν τε ἐλθόντες τῶν ἱκετῶν ὡς πεντήχοντα ἄνδρας 

δίχην ὑποσχεῖν ἔπεισαν καὶ κατέγνωσαν πάντων θάνα- 
vov. (3) Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἱχετῶν, ὅσοι οὐχ ἐπείσθη-- 
σαν, ὡς ἑώρων τὰ γιγνόμενα, διέφθειραν αὐτοῦ ἐν τῷ 
rwr 7 RES. hd n Y A EUR 
ἱερῷ ἀλλήλους, xat éx τῶν δένδρων τινὲς ἀπήγχοντο, 

ot δ᾽ ὡς ἕχαστοι ἐδύναντο ἀνηλοῦντο. (4) Ἡμέρας τε 
« / à! 2 , b] / id ce 7 A 

ἑπτά, ἃς ἀφιχόμενος ὃ Εὐρυμέδων 4 ταῖς ἑξήκοντα ναυσὶ 

παρέμεινεν, Κερχυραῖοι σφῶν αὐτῶν τοὺς ἐχθροὺς δο- 

χοῦντας εἶναι 8 ἐφόνευον, τὴν μὲν αἰτίαν ἐπιφέροντες τοὶς 

τὸν δῆμον χαταλύουσιν, ἀπέθανον δέ τινες χαὶ ἰδίας 
». [24 Nf 7 / 2 / 
ἐ χθρας ἕνεχα, καὶ ἄλλοι χρημάτων σφίσιν ὀφειλομένων 

ὑπὸ τῶν nmn (5) πᾶσά τε ἰδέα κατέστη θανάτου, 
χαὶ οἷον φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ γίγνεσθαι, οὐδὲν Ó tt οὐ 
ξυνέβη, Mab dn περαιτέρω. Καὶ γὰρ πατὴρ παῖδα 
ἀπέχτεινεν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἱερῶν ἀπεσπῶντο xal πρὸς 

αὐτοῖς ἐχτείνοντο, oi δέ τινες xal περιοιχοδομιηθέντες 
ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ ἀπέθανο 05 Du NENES ἐθανον. (c) Οὕτως ὠμὴ 

/, N y co es 

στάσις προυχώρησεν, xal ἔδοξε μᾶλλον, διότι ἐν τοῖς 

πρώτη ἐγένετο, 
LXXXII. 

€g^ b Ἄς 7 ᾿ ^ cT ) ὦ € es τ 

Ιἱλληνιχὸν ἐκινήθη, διαφορῶν οὐσῶν ἑχασταχοῦ τοῖς 
τε τῶν δήμων προστάταις τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπάγεσθαι 

χαὶ τοῖς ὀλίγοις. τοὺς Λαχεδαιμονίους, καὶ ἐν μὲν εἰ- 

eva οὐχ ἂν ἐχόντων πρόφασιν, οὐδ᾽ ἑτοίμων παραχα- 

λεῖν αὐτούς" πολεμουμένων δέ, χαὶ ξυμμαχίας ἅμα 
ἑχατέροις τῇ τῶν ἐναντίων χαχώσει χαὶ σφίσιν αὐτοῖς 

ἐχ τοῦ αὐτοῦ προσποιήσει, ῥαδίως αἵ ἐπαγωγαὶ τοῖς 

νεωτερίζειν τι βουλομένοις ἐπορίζοντο. (2) Καὶ ἐπέπεσε 

πολλὰ χαὶ χαλεπὰ χατὰ στάσιν ταῖς πόλεσι, γιγνόμενα. 

E / c c ^ 
ἐπεὶ ὕστερόν γε xal πᾶν ὡς εἰπεῖν τὸ 

μὲν χαὶ ἀεὶ ἐσόμενα ἕως ἂν 1 αὐτὴ φύσις ἀνθρώπων 

5; μᾶλλον 52 χαὶ ἡσυχαίτερα χαὶ τοὶς εἴδεσι διηλλα- 

133 HT, 76 — 82. 

LXXX. Interea vero Corcyraeorum populus, vehementer 

metuens , ne Peloponnesiorum classis urbem invaderet , cum 

supplicibus ceterisque in colloquium de civitate conservanda 

venerunl; et eorum nonnullis persuaserunt, ul. naves con- 

scenderent. Nam nihilo minus triginta naves instruxerant , 

[hostis adventum opperientes]. (2) At Peloponnesii ad 

meridiem usque agrum populati, et sub 

noctem ignibus accensis significatum est iis, sexaginta 

naves Alticas a Leucade venire, quas Athenienses certiores 

facti de Corcyroorum seditione, deque classe cum Alcida 

adversus Corcyram itura miserant cum Enrumedonfe 'Thu- 

clis filio, qui ipsis praeerat. 

LXXXI. Peloponnesii igitur ea nocte statim magna celeritate 

domum redierunt oram legentes ; et navibus per Leucadiuin 

Isthmum transportatis, ne circumvehentes conspicerentur, 

se receperunt. (2) Corcyrai vero, quum et Atticas naves 

adventare , et hostiles discessisse intellexissent , Messenios 

receperunt, et in urbem introduxerunt, qui prius erant 

extra, jussisque navibus, quas instruxerant, in portum 

Hyllaicum circumire, dum ille cireumvehuntur, si quem 

de inimicis cepissent, eum interficiebant; quinetiam eos 

omnes, quibus persuaserant, ut naves conscenderent, ex 

et ad Junonis templum 

discesserunt , 

navibus ejicientes discesserunt, 

profecti ex supplicibus circiter quinquaginta ad judicium 

subeundum verbis adduxerunt, omnesque capite damna- 

verunt. (3) Sed plerique supplicum, qui verbis illorum : 

adduci non potuerant , quum viderent ea, quae gerebantur, 

ibidem in templo se mutuo interfecerunt; et nonnulli 

eorum ex arboribus se suspendebant, alii vero, quo 

quisque poterat, mortis genere peribant. (4) Et per se- 

plem dies, per quos Eurymedon cum sexaginta navibus 

eo profectus , ibi mansit , Corcyraei eos interfecerunt , quos 

inimicos esse ducebant, crimine quidem arcessentes eos, 

qui popularem statum everterent, sed nonnulli etiam ob ini- 

micitias privatas interfecti sunt , alii etiam propter pecunias 

iis debitas ab iis, qui eas acceperant; (5) omnisque mortis 

species visebatur, et quemadmodum in hujusmodi rerum 

statu solet accidere , nihil erat , quod non contingeret , atque 

eoetiam amplius. Etenim pater filium occidit , et homines 

ἃ templis abstrahebantur, et prope ipsa caedebantur ; quine- 

tiam nonnulli muro circumsepti in Bacchi templo perierunt. 

(6) Adeo in seevum erupit seditio, idque visa est etiam magis, 

propterea quod haec fere prima exstitit ; 

LXXXII. nam postea quidem propemodum vel universa , 

paene dicam , Graecia commota est, quum ubique discordiae 

essent inter plebis patronos , qui Athenienses , et oplimates , 

qui Lacedaemonios accersere volebant, et in pace quidem 

nullam speciosam causam haberent , nec ad ipsos accersen- 

dos adeo prompti essent; bello vero coorto utrisque, qui 

rerum novarum erant cupidi , facile dabatur facultas accer- 

sendi socios auxiliares , ut simul et adversam factionem op- 

primerent , et exinde potentiam sibimet compararent. (2) 

Atque mult et graves calamitates inter seditionem civitati- 

bus acciderunt, quae quidem accidere solent, 

accident, quoad eadem hominum natura erit , 

el semper 

sed tamen 
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/ € ? e " e PLE. ^ t Ex oM 

γμένα, ὡς ἂν ἕχασται αἱ μεταθολαὶ τῶν CUVTU V 
ad Y , M ἐδ, - , 

ἐφιστῶνται. "Ev μὲν γὰρ εἰρήνη καὶ ἀγαθοῖς πράγυασιν 
g / Y ξεν ὦ T, D , Y. αἵ τε πόλεις xat ot ἰδιῶται ἀμείνους τὰς γνώμας ἔχουσι 

τι λέ. ἃ δὰ δία L e d , e M L 
διὰ τὸ μὴ ἐς ἀχουσίους ἀνάγχας πίπτειν" ὃ δὲ πόλεμος 
« Me A 2 J τ € , , "NwW/ ὑφελῶν τὴν εὐπορίαν τοῦ xa0' ἡμέραν βίαιος διδασχα- 

, ' N ᾿ , * e τ E 
Joc, xat πρὸς τὰ παρόντα τὰς ὀργὰς τῶν πολλῶν δμοιοῖ. 
E |y * M c / ' ES Δ ΟΥ̓Δ 
(3) Eczactaté τε οὖν τὰ τῶν πόλεων, καὶ τὰ ἐφυστερί- 

/ c S / M ζοντά που πύστει τῶν προγενομένων πολὺ ἐπέφερε τὴν 

ὑπερθολὴν τοὺ χαινοῦσθαι τὰς διανοίας τῶν T ἐπιχει- 

(4) 
y M A 5 - )-/ -Ὁ ? , 5 Mi MN 

Καὶ τὴν εἰωθυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα 

ἀντήλλα 

, 1 c c , 

oT|GEovV περιτεχνήσει χα! τῶν τιμῶριῶν ἀτοπία. 

* c 08 7 [2 A A 2^ 7 

ζαν τὴ ÓUXLUODGET. YoXua ψὲν γὰρ ἀλόγιστος 
M 

προμνηθὴς 
δι ἐπ 5 / M NN c cC d P UNS , 
δειλία εὐπρεπής, τὸ δὲ σῶφρον τοῦ ἀνάνδρου προ- 

μὰς f / , , , "NY 

ἀνδρία φιλέταιρος ἐνομίσθη, μέλλησις δὲ 

M N * el ἣν» M 3. co E] , TD ow 
os χαι τὸ BA QU xv E ΤΡ επι πᾶν 4 oov. To Ó 

o5 E] /, 3 ^ ^N 
οζυ ἀνδρὸς μοίρα προσετέθη, ἀσφάλεια óc 

(5) 

ἀεί, ὃ δ᾽ ἀντιλέ [ov αὐτῷ 

E ἐμπλ ἥχτως 

τὸ ἐπιδουλεύσασθαι, 

Καὶ 6 y. 

DOE 

r 
7i , y^ 
ἀποτροπῆς eae εὔλογος. 

Ἂ M 

ἐν χαλεπαίνων πιστὸς 

᾿Επιθουλ εύσας δέ τις : τυχὼν ξυνετὸς xat ὕπο- 

νοήσας ἔτι ὃ δεινότερος" πρὸ οὐουλεύσας δὲ ὅπως υνηδὲν 

αὐτῶν δεήσει, τ τῆς τε ἑταιρίας. διαλυτὴς χαὶ τοὺς ἐναν-- 

τίους ἐχπεπλη Tuévos. "A us δὲ 6 φθάσας τὸν μέλλοντα 
, ^ 

καχόν τι δρᾶν ἐπηνεῖτο, xat ὃ ὁ ἐπιχελεύσας τὸν ud δια- 

νοούμενον.  (6.) Καὶ μὴν καὶ τὸ ξυγγενὲς τοῦ ἑταιριχοῦ 
- / - 

ἀλλ ̓οτριώτερον évéveco διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἄπρο- 
, Y 1 D , 

φασίστως τολμᾶν" οὐ γὰρ μετὰ τῶν χειμένων νόμων 
$^ ̂5 D , € m LU [ 

ὠφελίας αἱ τοιαῦται pt ἀλλὰ παρὰ τοὺς χαθε- 
C - / y tg 

στῶτας πλεονεξία. Καὶ τὰς ἐς gc αὐτοὺς πίστεις οὐ τῷ 

θείῳ νόμῳ μᾶλλον ἐχρατύνοντο ἢ τῷ χοινῇ τι παρανο- 
pM Εν. 

(7) T« 

ἐνεδέγοντο ἔργων φυλαχῇ, εἰ προύχοιεν, χαὶ οὐ γεν- 
τας DR e ; nt. oret 2i 3 3 Ἀντιτιλωρήσασθαί τέ τινα πλείονος ἦν ἢ 

A] 5 “ 

αὐτὸν 7j προῖ δεῖ Καὶ ὅρχο! εἴ που ἄρα 

μῆσα!. ΕΞ, ἀπὸ τῶν ἐναντ ίων χαλῶς λεγόμενα 

, 

ναιϊιοτητι. 
7 

γξνοῖντο 
* 

ξυναλλαγῆς, ἐν τῷ αὐτίχα πρὸς τὸ ἄπορον 
, , y^^ ΝΥ 

διδόμενοι ἴσχυον οὐχ ἐχόντων ἄλλοθεν δύναιλιν' 

re 
ΕΣ Ur 1 

ἐν δὲ τῷ 

γόντι 6 φθάσας θαρσῆσαι, εἰ ἴδοι ἄφραχτον παρατυχό o πολύν e Rs poXXTOV , 
5 Li » em » e 

ἥδιον διὰ τὴν πίστιν dul hapES s 

χαὶ τό τε τως ἐλογίζετο χαὶ ὅτι ἀπάτη zm 
μενος ξυνέσεω ἀγώνισμα προσελάμθδανεν. "Püov δ᾽ οἱ 

πολλοὶ χαχοῦργοι 
* X 5 : , Ὁ. Ἐν Νὰ m , ͵ὕ 

χαὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ τῷ ἀγαάλλον-. 

3 ὄντες δεξιοὶ ἘΣ d ἢ ἀμαθεῖς 
, / 

aya ot , 
7, iN ewe y ᾿ς E HN sS." 

ται. (s). Πάντων δ᾽ αὐτῶν αἴτιον ἀρχὴ ἣ διὰ πλεο- 
*J! M ^ , : 2 ^5 cde 3 Uo ^ 5t) ον eo 

νεξίαν xat φιλοτιμίαν" Ex δ᾽ αὐτῶν χα: ἐς τὸ φιλονειχεῖν 
, N , e A 2 - ΤᾺ 

χαθισταμένων τὸ πρόθυμον. Οἱ γὰρ ἐν ταῖς ποόλεσ' 
, 9. J E e -— C - T)40 pt 

ΠΣ τ Ἢ μετ’ ὀνόματος ἑκάτεροι εὐπρεποὺς, 7r ἤθους 

τε ἰσονομίας πολιτικῆς χαὶ ἀριστοχρατίας σώφρονος 

προτιμήσει, τὰ μὲν χοινὰ λόγῳ θεραπεύοντες ἀθλα 

ἐποιοῦντο, παντὶ δὲ τρόπῳ eA μεμα ἀλλήλων περι- 
L] 

, , 7 7 X ON / , 5 e —- 

VELIT c0). μησᾶν τε τὰ Óstyotata ἐπεξήεσάν τε 

tn τιμὼρ οίας ἔτι Ue t touc , οὐ p. JI. οι τοῦ διχαίου χαὶ τὴ πόλει 
A Te /, New 

ξυμφόρου προτιθέντες, ἐ ἐς δὲ τὸ ἑχατέροις που ἄει ἡδονὴν 
“ e yw X , 5^7 

ἔχον δρίζοντες, xat ἢ μετὰ Ψήφου ἀδίκου Xa tnt νώσεως Y $5 21 v IY 
* Y 5 Ll : 

7, χειρὶ χτώμενοι τὸ χρατε ἑτούμοι ἤσαν τὴν αὐτίχα ιν 

, , - ῪΡ σέ ΄ 

φιλονεικίαν ἐχπιμπλαναι. (oce εὐσεδεία TED οὐδέτεροι 

THUCYDIDIS 

potius et sedatiores et genere diversa , prout singule rerum 
fortunzeque mutationes incedant. Nam in pace quidem et 
rerum secundarum aflluentia quum ipse civitates, tum etiam 
homines privati mentes habent meliores, quod non in ne- 
cessitates animo suo adversas incidunt; bellum vero, sub- 
ducens paulatim rerum copiam, quae ad quotidianum vitz 
usum sunt necessarie , violentus est magister, el ad pra-- 
sentium rerum similitudinem affectus plurimorum effingit. 
(3) Civitates igitur sedilionibus agitabantur, et ubi id forte 
serius fiebat, ea quz alibi jam accidisse fama acceperant , 
longe superabant immoderato studio nova consilia reppe- 
riendi eximia inimicorum cireumveniendorum solertia et 
inaudito suppliciorum genere. (4) Atque usitatam voca- 
bulorum significationem pro ipsis rebus arbitratu suo im- 
mutavere. Nam audacia quidem inconsiderata fortitudo 
amicorum studiosa existimala est, considerata vero cuncta- 
lio honesta timiditas, et continentia ignavia speciosa, et 
omnem rem moderans prudentia ad omnem rem inertia. 
At vesanus animi impetus viri virtuti tribuebatur; cautio 
vero in iteranda deliberatione vendibilis negotii detrectandi 
pretextus. (5) Et qui iracundus erat , is fide dignus semper 
habebatur, at qui verbis ei resistebat, hujus fides erat su- 
specta. Qui vero insidias aliis paraverat, si res successis- 
set, prudens, et si insidias providisset, callidior etiam; 
qui vero prospexisset , ne ullis hujusmodi rebus opus esset , 
isamicitize sodalium dissolutor, et adversariorum timens vo- 
cabatur. In summa, i$ laudabatur, qui alterum in injuria 
facienda preevertissel, et qui alium nihil tale cogitantem ad 
hoc ipsum ultro impulisset. (6) Quinetiam sodales cognatis 
anteponebantur, quod ad audendum sine ulla tergiversatione 
promptiores erant; nam hujusmodi sodaliciorum cetus non 
utilitatis causa, ex legum latarum prescripto, sed avaritize 
gralia, contra prossentes leges fiebant. Et fidem inter se 
non tam divina lege confirmabant, quam eo, quod communi- 
ler leges violassent. (7) Et quae ab adversariis probe dice- 
bantur, ea admittebant, ut actiones eorum caverent, si 
superiores essent, non autem ex generositate. Et unusquis- 

que hoc pluris faciebat, si alium pro injuria illata ulcisci 
posset, quam si ipse nulla injuria ab alio lacesseretur. Et 
si forte reconciliandoe gratie causa jusjurandum aliquando 
interponebatur, id in praesentia propter rerum difficulta- 
tem datum valebat, dum vires aliunde non habebant; 
sed ad quamlibet rei peragendze occasionem oblatam, qui 
prior fiduciam recepisset , is si minus munitum alterum ani- 
madvertisset, lubentius propter fidem ulciscebatur, quam 

aperte; nam et tutum hoc esse reputabat, et, quod fraude 
superasset, prudentice praemium preterea consequebatur. 
Facilius autem plurimi , quum sint malefici , sollerles appel- 
lati sunt, quam tardi boni, atque hoc quidem erubescunt , 
illo vero gloriantur. (8) Horum autem omnium causa fuit 
principatus propter avaritiam et ambitionem quaesitus ; et . 

id quod ex his causis, quum eliam in zemulationem ad- 
ducuntur , nascitur, alacre animorum studium. Nam sin- 
gularum civitatum principes, honesto et specioso utrique 
nomine , civilem populi zequabilitatem vel moderatam opti- 
matum dominationem anteponentes, rempublicam quuni 
verbo quidem curarent , tanquam suorum certaminum prze- 
mium sibi proponebant , omni autem modo contendentes , ut 
alii superarent alios, atrocissima quaeque facinora sunt ausi, 
et peenas etiam majores exigebant , non eas in tantum sibi 
proponentes , quantum zequitas et utilitas publica postula- 
bat, sed usque eo, dum in quaque re alterutris volupe 
esset, terminum proferentes , et vel iniquis suffragiis da- 
mnando, vel manu potentiam sibi parantes, ad praesentis 

contentionis libidinem ex plendam erant parati. Haque neu- 
tri religionis observantia utebantur ; sed si quibus accidisset, 
ut sibi aliquo facinore invidiam contraherent , ob speciosam 
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ἐνόμιζον, εὐπρεπείᾳ δὲ λόγου οἷς ξυμιθαίη ἐπιφθόνως 

τι διαπράξασθαι, MAL touov. Τὰ δὲ μέσα τῶν 
πολιτῶν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, ἢ ὅτι οὐ ξυνηγωνίζοντο ἢ φθόνῳ 
τοῦ περιεῖναι, διεφθείροντο. 

LXXXIII. Οὕτω πᾶσα ἰδέα κατέστη κακοτροπίας 

διὰ τὰς στάσεις τῷ “βλληνιχῷ, xai τὸ εὔηθες. οὗ τὸ 

γενναῖον πλεῖστον μετέχει, χαταγελασθὲ ν ἠφανίσθη , 0 

δὲ ἀντιτετάχθαι ἀλλήλοις τῇ γνώμη ἀπίστως ἐπὶ πολὺ 

Ovíveyxev: — (2) οὐ γὰρ “ἢ ὃ διαλύσων οὔτε λόγος ἐχυρὸς 
οὔτε ὅρχος φούερός, χρείσσους δὲ ὄντες ἅπαντες λογισμῷ 

ἐς τὸ ἀνέλπιστον τοῦ βεύαίου μὴ παθεῖν μᾶλλον προε- 
σχόπουν ἢ πιστεῦσαι ἐδύναντο. (8) Καὶ οἱ φαυλότε- 
ροι γνώμην ὡς τὰ πλείω περιεγίγνοντο᾽ τῷ γὰρ δὲε-- 

διέναι τό τε αὑτῶν ἐνδεὲς Xal τὸ τῶν ἐναντίων ξυνετόν, 

μὴ λόγοις τε ἥσσους o ὦσι καὶ ἐχ τοῦ πολυτρόπου αὐτῶν 
τῆς γνώμης φθάσωσι προεπιθουλευόμενοι, τολμηρῶς 
πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρουν. (4) Οἱ δὲ καταφρονοῦντες x&v 

προαισθέσθαι, χαὶ ἔργῳ οὐδὲν σφᾶς δεῖν λαμύάνειν ἃ 
ἡνώμη ἔξεστιν, ἄφραχτοι | υᾶλλον διεφθείροντο. 
LXXXIV. [Ἐν δ᾽ oov τῇ Κερκύρᾳ τὰ πολλὰ αὐτῶν 

προετολμήθη, xa ὁπόσα ὕδρει, μὲν ἀρχόμενοι τὸ πλέον 

1 σωφροσύνῃ ὑπὸ τῶν τὴν τιμωρίαν. παρασχόντων ol 
ἀνταμυνόμενοι δράσειαν, πενίας δὲ τῆς εἰωθυίας ἀπαλ-- 

λαξείοντές τινες, μάλιστα δ᾽ ἂν διὰ πάθους ἐπιθυμοῦντες 

τὰ τῶν πέλας ἔχειν, παρὰ δίκην γιγνώσχοιεν, οἵ τε μὴ 
ἐπὶ πλεονεξίᾳ ἀπὸ ἴσου δὲ μάλιστα ἐπιόντες, ἀπαιδευ-- 

σία ὀργῆς πλεῖστον ἐχφερόμενοι, ὠμῶς χαὶ ἀπαραιτή - 
τως ἐπέλθοιεν. (5) Ξυνταραχθέντος τε τοῦ βίου ἐς τὸν 
χαιρὸν τοῦτον τῇ πόλει, xal τῶν νόμων κρατήσασα ἣ 
ἀνθρωπεία φύσις, εἰωθυῖα xol παρὰ. τοὺς γάμους ἀδι-- 
xciv, ἀσμένη ἐδήλωσεν ἀχρατὴς μὲν ὀργῆς οὖσα » κρείσ- 

σων δὲ τοῦ δικαίου, πολεμία δὲ τοῦ προύχοντος οὐ γὰρ 
ἂν τοῦ τε ὁσίου τὸ τιμωρεῖσθαι προυτίθεσαν τοῦ τε μὴ 
ἀδιχεῖν τὸ κερδαίνειν, ἐν ᾧ μὴ βλάπτουσαν i ἰσχὺν εἶχε 
τὸ φθονεῖν. (3) Ἀξιοῦσί τε τοὺς. κοινοὺς περὶ τῶν τοι- 
ούτων οἵ ἄνθρωποι νόμους, ἀφ᾽ ὧν ἅπασιν ἐλπὶς ὑπό- 
χειται σφαλεῖσι χἂν αὐτοὺς διασώζεσθαι, ἐν ἄλλων τι- 

μωρίαις προχαταλύειν καὶ μὴ ces CH εἴ ποτε 
ἄρα τις χινδυνεύσας τινὸς δεήσετ αι αὐτῶν. 

LXXXV. Οἱ μὲν οὖν χατὰ τὴν πόλιν Κερχυραῖοι 
τοιαύταις ὀργαῖς ταῖς πρώταις ἐς ἀλλήλους ἐχρήσαντο, 
χαὶ ὃ Εὐρυμέδων χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν ταῖς 
γαυσίν. (2) ὕστερον δὲ oi φεύγοντες τῶν Κερχυραίων 
(διεσώθησαν γὰρ αὐτῶν ἐς πενταχοσίους) τείχη τε λα- 
θόντες, ἃ ἦν ἐν τῇ ἠπείρῳ, ἐκράτουν τῆς πέραν οἰχείας 

γῆς, καὶ ἐξ αὐτῆς δρμώμενοι ἐληΐζοντο τοὺς ἐν τῇ νήσῳ 
χαὶ πολλὰ ἔόδλαπτον, καὶ λιμὸς ἰσχυρὸς ἐγένετο ἐν τῇ 

πόλει. (3) ᾿Επρεσόδεύοντο δὲ x«i ἐς τὴν Λαχεδαίμονα 
καὶ Κόρινθον περὶ καθόδου * καὶ ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἐπράσ- 

σετο, ὕστερον χρόνῳ πλοῖα xo ἐπικούρους παρασχευα-- 
σάμενοι διέδησαν ἐς τὴν νῆσον ἑξαχόσιοι μάλιστα οἱ 
πάντες, (4) χαὶ τὰ πλοῖα ἐμπρήσαντες, ὅπως ἀπόγνοια 

7j τοῦ ἄλλο τι ἢ κρατεῖν τῆς γῆς, ἀναθάντες ἐς τὸ ὄρος 
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orationem melius audiebant. Cives vero, quotquot inter 

utrosque erant medii, vel quod illos non adjuvarent , vel 

propter invidiam , quod sie superessent, ab utraque factione 
perdebantur. 

LXXXIII. Adeo oine malarum artium genus in Grzecia 
passim propter seditiones exstitit , οἱ simplicitas , cujus ipsa 
generositas est maxime particeps, per irrisionem funditus est 
deleta ; perfide autem se ponere mentis cogitatione inter se 
adversarios , multam praevaluit; (2)neque enim ut inter se 
conciliarentur, aut oratio ulla satis firma aut jusjurandum 
formidabile erat, sed quum (adversus has res ) omnes invicti 
essent, ratiocinatione sua pro eo, quod certi nihil sperari 
posset, illud potius prospiciebant , quomodo malum impen- 
dens vitarent , quam , ut cuiquam fiderent , adduci poterant. 
(3) Et qui prudentia minus valebant, plerumque superiores 
erant; quod enim et propter suam consilii inopiam et adver- 
sariorum prudentiam metuerent , ne vel illorum eloquentia 
superarentur, vel propter illorum ingenii versutiam praeverte- 

rentur insidiis priores appeliti , audacter ad quelibet facinora 
suscipienda ferebantur. (4) Qui vero eos contemnentes pu- 
tabant et insidias se praesensuros , nec sibi factis ullis opus 
esse ad occupanda ea , quae consilio occupare licet, non mu- 
niti facilius opprimebantur. 
LXXXIV. [In Corcyra igitur pleraque hujusmodi audaciie 

facinora prius patrata sunt, et alia, quaecumque homines 
libidine potius gubernati quam continentia , oblatis ultionis 
occasionibus adducti, dum vicissim suas injurias perse- 
quuntur, facere possint, vel quzecumque aliqui, qui consueta 
rerum inopia se liberare gestiant, pro:ecipue vero, qui magna 
cupiditate fortunas alienas occupare studeant, contra jus. 
animo concipere possint, vel quaecumque ii, qui non, ut 
adversariis superiores siut, sed jam oequales maxime, eos 
invadunt, abrepti violentia sua, nulla disciplina coercita , 
crudeli et inexorabili animo ultionis causa patrare possint. 
(2) Atque quum perturbata esset id temporis vita omnis in 
illa urbe, et natura humana legum vim fregissel , qu:ze solet 
vel praeter leges injuste facere, lubenter declaravit, se irae 
quidem impotentem , at jure potentiorem, omnisque ejus, 
quod emineret, hostem esse. Aliter enim profecto homines 
pietati vindictam non anteponerent , neque innocentiae quae- 
stum, si quando non nocentem potentiam haberet invidia. 
(3) Et volunt homines communes leges de talibus rebus 
latas , in quibus spes omnibus est reposita, si ipsi in cala- 
mitates aliquas inciderint, fore ut et ipsi conserventur, in 
vindicandis aliis ante evertere , nec relinquere, si quis forte 
in periculum adductus aliqua illarum indigeat.] 

LXXXV. Corcyra igitur, qui in urbe erant, primi omnium 

tales iras inter se tunc exercuerunt , et Eurymedon et Athe- 

nienses cum classe discesserunt. (2) Postea vero Corcy- 

reorum exsules (nam ad quingentos illorum evaserant ; 

occupatis quibusdam munitionibus, quc in continente erant, 

suo ulteriore agro potiti sunt, atque inde erumpentes po- 

pulabantur agros illorum, qui erant in insula, magnisque 

detritentis eos afficiebant, et in urbe fames ingens est 

exorta. (3) Iidem etiam legatos de suo reditu Lacedaemonem 

et Corinthum mittebant; et quum niliil proficerent , postea 

paratis navibus et militibus auxiliariisin insulam trajecerunt, 

numero universi circiter sexcenti, (4) atque navibus incen- 

sis, ut nulla spes alia relinqueretur quam agri occupandi , 

montem Istonen conscenderunt , et munitione illic exstructa , 
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τὴν Ἰστώνην, τεῖχος ἐνοιχοδομησάμενοι ἔφθειρον τοὺς 
ἐν τῇ πόλει καὶ τῆς γῆς ἐκράτουν. 

LXXXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους τελευτῶντος ᾿Αθη- 
co » D » 2) J A , N 

ναῖοι εἴκοσι ναῦς ἔστειλαν ἐς Σιχελίαν xot Λάχητα τὸν 
- / M » c M / E ' 5 

Μελανώπου στρατηγὸν αὐτῶν x«t Χαροιάδην τὸν Eo- 
φιλήτου. (2) Ot γὰρ Συραχόσιοι xai Λεοντῖνοι ἐς πό- 
d 5 J , -- 5} M - Y 

λεμον ἀλλήλοις καθέστασαν. Ξύμμαχοι δὲ τοῖς μὲν 

Συραχοσίοις ἦσαν πλὴν Καμαριναίων αἱ ἄλλαι Δωρίδες 

πόλεις, αἵπερ καὶ πρὸς τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων τὸ πρῶ- 

τον ἀρχομένου τοῦ πολέμου ξυμμαχίαν ἐτάχθησαν, οὐ 

μέντοι ξυνεπολέμησάν γε, τοῖς δὲ Λεοντίνοις αἵ Χαλχι- 

δικαὶ πόλεις καὶ Καμάρινα 7 τῆς δὲ Ἰταλίας Λοχροὶ μὲν 
, Ei € - ' N y N 

Συραχοσίων ἦσαν, Ῥηγῖνοι δὲ χατὰ τὸ ξυγγενὲς Acov- 

τίνων. (3) "Ec οὖν τὰς ᾿Αθήνας πέμψαντες oi τῶν 
Λεοντίνων ξύμμαχοι κατά τε παλαιὰν ξυμμαχίαν χαὶ 
ci » s , Ne / ,ὕ E f 
ὅτι Ἴωνες ἦσαν πείθουσι τοὺς ᾿Αθηναίους πέμψαι σφίσι 

ναῦς: ὑπὸ γὰρ τῶν Συραχοσίων τῆς τε γῆς εἴργοντο χαὶ 

τῆς θαλάσσης. (4) Καὶ ἔπεμψαν οἱ ᾿Αθηναῖοι τῆς μὲν 

οἰκειότητος προφάσει, βουλόμενοι δὲ μήτε σῖτον ἐς τὴν 
Πελοπόννησον ἄγεσθαι αὐτόθεν, πρόπειράν τε ποιούμε- 

vot εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν τῇ Σιχελίᾳα πράγματα 
« , ΄ὔ ( iig ΝΥ » *p 7 
ὑποχείρια γενέσθαι. — (5) Καταστάντες οὖν ἐς Ῥήγιον 

τῆς Ἰταλίας τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο μετὰ τῶν ξυμμάχων. 

Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

LXXXVIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἣ νόσος 

τὸ δεύτερον ἐπέπεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐχλιποῦσα μὲν 

οὐδένα χρόνον τὸ παντάπασιν, ἐγένετο δέ τις ὅμως δια- 
7 n 7 ^ M e 5 3 χωγή. (2) Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὐκ ἔλασσον 

5 3 zs No NA , N "ὦ » cr 2. , 

ἐνιαυτοῦ, τὸ δὲ πρότερον xat δύο ἔτη, ὥστε ᾿Αθηναίων 
M. ute e e 3 / A , 

γε μὴ εἶναι ὅ τι μᾶλλον ἐχάχωσε τὴν δύναμιν: (3) 
τετραχοσίων γὰρ ὁπλιτῶν καὶ τετραχισχιλίων οὐχ ἐλάσ- 

σους ἀπέθανον ἐκ τῶν τάξεων χαὶ τριαχοσίων ἱππέων, 

τοῦ δὲ ἄλλου ὄχλου ἀνεξεύρετος ἀριθμός. (4) ̓ Εγένοντο 
δὲ xa oi πολλοὶ τότε σεισμοὶ τῆς γῆς, ἔν τε ᾿Αθήναις 

xxi ἐν Eó6ota καὶ ἐν Βοιωτοῖς καὶ μάλιστα ἐν Ὄρχο- 

μενῷ τῷ Βοιωτίῳ. 

LXXXVIII. Καὶ οἱ μὲν ἐν Σικελία ᾿Αθηναῖοι xoi 
Ῥηγῖνοι τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος τριάχοντα ναυσὶ στρα- 

, SE M Φ 7 , , 

τεύουσιν᾽ ἐπὶ τὰς Αἰόλου νήσους χαλουμένας᾽ θέρους 
N 85:5 N τ 25/ CET , T/ 

γὰρ V ἀνυδριαν ἀδύνατα ἦν ἐπιστρατεύειν. (2) N£- 
^ - LEN Ὁ] γ΄ » 

μονται δὲ Λιπαραῖοι αὐτὰς Κνιδίων ἄποιχοι ὄντες. 

Οἰχοῦσι δ᾽ ἐν ua τῶν νήσων οὐ μεγάλη, καλεῖται δὲ 
Λιπάρα᾽ τὰς δὲ ἄλλας € της δοιλκώιμκενοι γε Ὁ Λιπάρα τὰς δὲ ἄλλας ex ταύτης δομώμενοι γεωργοῦσι, 

7 € 

Διδύμην καὶ Στρογγύλην xat Ἵεράν. — (3) Νομίζουσι 
δὲ οἱ ἐχείνη ἄνθρωποι ἐν τῇ Ἱερὰ ὡς 6 Ἥφαιστος χαλ- 

χεύει, ὅτι τὴν νύχτα φαίνεται πῦρ ἀναδιδοῦσα πολὺ χαὶ 

Κεῖνται δὲ αἱ νῆσοι αὗται χατὰ 

τὴν Σικελῶν χαὶ Μεσσηνίων γῆν, ξύμμαχοι δ᾽ ἦσαν 
v y / , e,.5 - M D € 

Συραχοσίων. (4) Τεμόντες δ᾽ ot Ἀθηναῖοι τὴν γῆν, ὡς 
) , ^ ’ , ' € / M 

οὐ προσεχώρουν, ἀπέπλευσαν ἐς τὸ Ῥήγιον. Καὶ ὃ 

χειμὼν ἐτελεύτα; καὶ πέμπτον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 
τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

LXXXIX. To δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους Πελοποννή- 

, 

τὴν ἡμέραν καπνόν. 

THUCYDIDIS 

eos , qui in urbe erant , gravissime vexabant , agroque potie- 
bantur. 

LXXXVI. Hac eadem :estate extrema Athenienses viginti 

naves in Siciliam miserunt , οἱ Lachetem Melanopi , et Cha- 

reeadam Euphileli filium harum praefectos. (2) Nam Syra- 

cusani et. Leonlini bellum inter se gerebant. Syracusano- 

rum autem socie erant exceptis Camarinzeis cetero Do- 

rienses civitates, quce quidem etiam in Lacedaemoniorum 

societatem hujus belli initio concesserant , non tamen juve- 

rant eos in bello; Leontinorum vero Chalcidicze civitates 

et Camarina; ex Italia autem Locri quidem Syracusanis , 

Rhegini vero propter cognationem Leontinis favebant. (3) 

Athenas igitur legatis missis Leontinorum socii quum pro- 

pter antiquam societatem , tum eliam quod Iones essent, 

Atheniensibus persuaserunt , ut naves ad se mitterent ; nam 

et terr et maris usu a Syracusanis prohibebantur. (4) 

Athenienses vero naves miserunt, in speciem quidem. 

necessitudinis , sed re ipsa eo consilio , ut neque frumentum 

illinc in Peloponnesum exportaretur, utque temptarent, num 

res Siculas in suam potestatem redigere possent. (5) Quum 

igitur Rhegium Italice appulissent , cum sociis bellum gerere 

ceperunt. Atque haec estas finiebatur. 

LXXXVII. At hieme insequente morbus Athenienses 

iterum invasit, qui nullo quidem tempore omnino desierat , 

sed tamen quaedam ejus quiescentis intermissio facta erat. 

(2) Quum autem eos rursus est aggressus, non minus anno 

integro est immoratus , prius vero vel per biennium, adeo 

ut nihil fuerit, quod Atheniensiüm magis vires afflixeril ; 
(3) nam ex militibus gravis armature obierunt non pauciores 

quam quatuor millia et quadringenti, et ex equitibus tre- 

centi; ceteree vero turbae numerus iniri non potest. (4) 

'Tunc vero praeterea frequentes terrae motus exstiterunt, e! 

Alhenis et in Euboea et in Boeotia , praecipue vero in Boeotia 

oppido Orchomeno. 

LXXXVIII. Et qui in Sicilia erant, Athenienses ac Rhe: 

gini eadem hieme insulis, quae /Eoli vocantur, bellum cum 

triginta navibus intulerunt; »estate enim propter aquarum 

inopiam bellum iis inferri non poterat. (2) Incolunt 

eas autem Liparzei, qui sunt Cnidiorum coloni. Atque ha- 

bitant in una ex istis insulis non magna , quie Lipara voca- 

tur; reliquas autem hinc proficiscentes colunt, Didymen 

scilicet et Strongylen et Hieram. (3) Homines autem, qui 

sunt in illa regione, Vulcanum in Hiera fabrilem artem 

exercere putant, quia noctu quidem magnum ignem , inter- 

diu vero fumum emittere cernitur. He autem insule silae 

sunt e regione agri Siculorum et Messeniorum, erantque 

Syracusanorum sociae. (4) Athenienses vero vastato illorum 

agro, quum illae se dedere nollent , Rliegium redierunt. At- 

que hiec. hiems finiebatur, et quintus annus hujus belli fi- 

niebatur, quod ''hucydides conscripsit. 

LXXXIX. Sequente vero iestate Peloponnesii eorumque 
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t οἱ ξύμμια; Ξ ἐν τοῦ Ἰσθμοῦ ἦλθον ὁ σιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι μέχρι μὲν τοῦ Ἰσθμοῦ ἦλθον ὡς 
» ^ m 2 / 

ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσύαλουντες, ᾿Αγιδος τοῦ Ἀρχιδάμου 
ἡγουμέτου Λαχεδαιμονίων βασιλέως, σεγσμῶῶν δὲ γενομέ- 
νῶν πολλῶν ἀπετράποντο πάλιν xa οὐχ ἐγένετο ἐσθολή. 

(2) Καὶ περὶ τούτους τοὺς χρόνους τῶν σεισμῶν κατε- 
χόντων τῆς Εὐδοίας ἐν ᾽Οροόίαις ἣ θάλασσα ἐπελθοῦσα 
ἀπὸ τῆς τότε οὔσης. γῆς xo κυματωθεῖσα ἐπῆλθε τῆς 
πόλεως μέρος τι, καὶ τὸ μὲν χατέχλυσε΄ τὸ δ᾽ ὑπενόστη- 

σεν, καὶ δϑλασδα νῦν ἐστὶ πρότερον οὖσα γῆ" xo ἀν- 
NIAE διέφθειρεν ὅσοι μὴ ἐδύναντο φθῆναι πρὸς τὰ 

/, 2 / ^ V S ἐδ X μετέωρα ἀναδραμόντες. — (3) Καὶ περὶ Αταλάντην τὴν 
ἐπὶ Λοχροὶς τοῖς ᾿Οπουντίοις νῆσον παραπλησία γίγνε- 

ται ἐπίχλυσις, καὶ τοῦ τε φρουρίου τῶν ᾿Αθηναίων πα- 
ρεῖλε κἀὶ δύο νεῶν ἀνειλχυσμένων τὴν ἑτέραν κατέαξεν. 

2 p M «ede / , J , (4) "Eyévezo δὲ xai ἐν Πεπαρήθῳ χύματος &ravooro- 
ρησίς τις, οὐ μέντοι ἐπέκλυσέ γε" xat σεισμὸς τοῦ τεί- 

χους τι χκατέῤαλε xat τὸ πρυτανεῖον χαὶ ἄλλας οἰχίας 

ὀλίγας. (5) Αἴτιον δ᾽ ἔγωγε νομίζω τοῦ τοιούτου, 7| 

ἰσχυρότατος ὃ σεισμὸς ἐγένετο, κατὰ τοῦτο ἀποστέλλειν 
τε τὴν θάλασσαν χαὶ ἐξαπίνης πάλιν ἐπισπωμένην 
βιαιότερον τὴν ἐπίχλυσιν ποιεῖν: ἄνευ δὲ σεισμοῦ οὐχ 
ἄν μοι δοχεὶ τὸ τοιοῦτο ξυμόῆναι γενέσθαι. 

ΧΕ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ἐπολέμουν μὲν xat ἄλλοι 
€ , Y ^ Led / N 3 M € ὡς ἑχάστοις ξυνέῤαινεν ἐν τὴ Σιχελία, xa αὐτοὶ οἱ 
Σικελιῶται ἐπ᾽ ἀλλήλους στρατεύοντες xa oi ᾿Αθηναῖοι 
Ἃ “ / , e^ M / / »* 
ξὺν τοῖς σφετέροις ξυμμάχοις: ἃ δὲ λόγου μάλιστα ἄξια 
^ τς m2 J e rf A y A Y 
ἢ μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ot ξύμμαχοι ἔπραξαν ἢ πρὸς 

τοὺς Ἀθηναίους οἱ ἀντιπολέμιοι, τούτων μνησθήσομαι. 
/ M ΜΝ ce 5 7 D 

(2) Χαροιάδου γὰρ ἤδη τοῦ ᾿Αθηναίων στρατηγοῦ τε- 
θνηχότος ὑπὸ Συραχοσίων πολέμῳ, Λάχης ἅπασαν ἔχων 
τῶν νεῶν τὴν ἀρχὴν ἐστράτευσε μετὰ τῶν ξυμμάχων 

»1 Ὁ , A , 

ἐπὶ Μυλὰς τὰς τῶν Μεσσηνίων. — "Exujov δὲ δύο φυλαὶ 

ἐν ταῖς MuAaig τῶν Μεσσηνίων φρουροῦσαι xat τινα 
xai ἐνέδραν πεποιημέναι τοῖς ἀπὸ τῶν νεῶν. (3) Οἱ 
δὲ ᾿Αθηναῖοι xal οἱ ξύμμαχοι τούς τε ἐκ τῆς ἐνέδρας 

m 

τρέπουσι xai διχφθείρουσι πολλούς, xoi τῷ ἐρύματι 

προσθαλόντες ἠνάγκασαν ὁμολογία τήν τε ἀχρόπολιν 

παραδοῦναι xot ἐπὶ Μεσσήνην ξυστρατεῦσαι. — (4) Καὶ 
M c 2 / € , c 2 , μετὰ τοῦτο ἐπελθόντων ol Μεσσήνιοι τῶν τε Αϑνηναίων 

χαὶ τῶν ξυμμάχων προσεχώρησαν χαὶ αὐτοί, ὁμήρους 
τε δόντες xal τἄλλα πιστὰ παρασχόμενοι. 

ΧΕΙ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους οἱ ᾿Αθηναῖοι τριάχοντα 
μὲν ναῦς ἔστειλαν περὶ Πελοπόννησον, ὧν ἐστρατήγει 
Δημοσθένης τε ὃ ̓ Αλχισθένους καὶ Προκλῆς ὁ Θεοδώρου, 
ἑξήκοντα δὲ ἐς Μῆλον χαὶ δισχιλίους ὁπλίτας" ἐστρα- 

τήγει δὲ αὐτῶν Νιχίας ὃ Νιχηράτου. (2) Τοὺς γὰρ 
Μηλίους ὄντας νησιώτας χαὶ οὐχ ἐθέλοντας ὑπαχούειν 

, LA; s L. Ὁ ^ . 53 , 

οὐδὲ ἐς τὸ αὐτῶν ξυμμαχικὸν ἰέναι ἐδούλοντο προσα- 
L : € ΝΑ E bd ^ J m τ ^5 

γαγέσθαι. (3) "Qc δὲ αὐτοῖς δηουμένης τῆς γῆς οὐ 

προσεχώρουν, ἄραντες Ex τῆς Μήλου αὐτοὶ μὲν ἔπλευ- 
σαν ἐς ᾿Δρωπὸν τῆς πέραν γῆς, ὑπὸ νύχτα δὲ σχόντες 

“εὐθὺς ἐπορεύοντο οἱ ὁπλῖται ἀπὸ τῶν νεῶν πεζῇ ἐς Τ ἁ- 
ναγραν τῆς οιωτίας. (4) Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως παν-- 
^ 3.15 bd € , es TRIN 

δημλεὶ Αθηναῖοι, Ἱππονίχου τε τοῦ Καλλίου στρατη- 
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socii, duce Agide, Archidami filio , Lacedaemoniorum rege , 

ad Isthmum usque processerunt , ut irruptionem in Atticam 

facturi; sed cum crebri terrae motus fierent , retro se recepe- 

runt, nec irruptio facta est. (2) Per hec tempora terrae 

motibus Euboam apud Orobias agitantibus, mare ab ea; 

quie tunc erat tellus, magno cum fluctuum impetu veniens , 

quandam urbis partem invasit atque partim quidem terram 

demersit, partim rursus recessit, et quod antea tellus erat , 

id nunc est mare; hominesque perdidit, quotquot in edi- 

tiora loca ocius cursu se conferre non poterant. (3) Huic 

autem similis alluvio exstitit circa Atalantam insulam apud 

Locros Opuntios, qux? ab Atheniensium castello partem 

abstraxit , et duarum navium , quae subducte erant , alteram 

diffregit. (4) In Peparetho quoque fuit quaedam maris re- 

stagnatio , quae tamen terram non submersit ; et terrae motus 

muri partem diruit et Prytaneum et aliquot alias domos. (5) 

Hujus autem rei ego causam esse puto, quod terrae motus , 

qua parte vehementissimus exstitit, ab hac mare longe 

amandat, hoc vero repente rursus retroactum inundationem 

violentiorem facit; nam sine terroe.motu non videtur mihi 

hoc accidere potuisse. 

XC. Eadem aestate quum alii , ut quibusque eveniebat , in 

Sicilia bellum inter se gesserunt , tum etiam ipsi Sicilienses , 

inter se sibi arma ínferentes et Athenienses cum suis so- 

ciis; quae autem maxime digna memoratu vel socii cum 

Atheniensibus , vel hostes adversus Athenienses gesserunt , 

horum mentionem faciam. | (2) Quum enim jam Charceades 

Alheniensium dux a Syracusanis in predio caesus esset, 

Laches totum classis imperium penes se habens , cum sociis 

Mylis Messeniorum oppido bellum intulit. Mylis auteni 

presidio erant duca Messeniorum tribus, qua alicubi 

etiam insidias struxerant Atheniensium militibus e navibus 

egressis. (3) Sed Athenienses eorumque socii illos , qui iri 

insidiis collocati erant , in fugam vertunt multosque caedunt ; 

et munitionem adorti eos compositione facta et arcem de- 

dere et secum adversus Messanam militare coegerunt. (4) 

Et postea Messenii, quum Athenienses eorumque socii eos 

invasissent, ipsi quoque deditionem fecerunt, datis obsi- 

dibus , ceterisque fidei pignoribus prabitis. 

XCI. Eadem estate Athenienses triginta naves circa Pe- 

loponnesum miserunt, quibus praeerant Demosthenes AI- 

cisthenis et Procles Theodori filius, sexaginta vero in Me- 

lum cum duobus millibus gravis armatura militum ; Nicias 

autem Nicerati filius ipsis praeerat. (2) Melios enim , quod 

insulam incolerent, nec imperio parere neque in societatem 

suam accedere vellent, adjungere sibi volebant. (3) Sed 

quum illi agro vastato se ipsis minime dederent castris ex 

Melo motis , ipsi quidem ad Oropum, quod est e regione, 

navigarunt ; quumque sub noctem eo appulissent , gravis ar- 

matura milites ex navibus egressi, ad Tanagram Boeotiie 

itinere pedestri prolinus ire cceperunt. (4) Athenienses 

vero , qui Athenis erant, universis copiis Hipponico Calli 
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γυῖντος χα! Πὐρυμέδοντος τοῦ Θουχλέους, ἀπὸ σημείου 
ἐς τὸ αὐτὸ κατὰ γὴν ἀπήντων. — (5) Καὶ στρατοπεδευ- 

σάμενοι ταύτην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ ̓ Γανάγρᾳ ἐδήουν χαὶ 
Co ^ 

ἐνηυλίσαντο. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μάχη χρατήσαντες τοὺς 
ἐπεξελθόντας τῶν Ταναγραίων xai Θηδαίων τινὰς 

/ ES) δ 9 66 Y - 
προσθεδοηθηχότας x«i ὅπλα λαθόντες xoi τροπαῖον 
στήσαντες ἀνεχώρησαν, οἱ μὲν ἐς τὴν πόλιν, οἱ δὲ ἐπὶ 

A m M , H bd € 7] ; 

τὰς ναῦς. (6) Καὶ παραπλεύσας ὃ Νικίας ταῖς ἑἕξήχοντα 
M co L Nx / » dp) / 

ναυσὶ τῆς Λοχρίδος τὰ ἐπιθαλάσσια ἐτεμε xat ἀνεχὼ- 

ρήσεν ἐπ᾽ οἴχου. 
ΧΕΟΙΙ. Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Λαχεδαιμόνιοι 

e / N 5 [4 ἃ 7 5 , 7 ΕῚ ^ 

Ηράχλειαν τὴν £v Τραχινίαις ἀποικίαν χαθίσταντο ἀπὸ 

τοιᾶσδε γνώμης. (2) Μηλιῆς οἱ ξύμπαντες εἰσὶ μὲν 
, , / € c r ee , i € 

τρία μέοη, Παράλιοι, "Icpric, "l'oxgtvvor. τούτων δὲ οἱ 
rq f. 94 2 / € ' 5 , 7 » 

Tox fvtot πολέμῳ ἐφθαρμένοι orco Οἰταίων διιόρων 0v- 
των, τὸ πρῶτον μελλήσαντες ᾿Αθηναίοις προσθεῖναι σφᾶς 

αὐτούς, δείσαντες δὲ μὴ οὐ σφίσι πιστοὶ (01, πέμπου-- 
σιν ἐς Λαχεδαίμονα, ἑλόμενοι πρεσδευτὴν Τισαμενόν. 
(3) Ξυνεπρεσθεύοντο δὲ αὐτοῖς xal Δωριῆς, Tj μητρό-- 
πολις τῶν Λαχεδαιμονίων, τῶν αὐτῶν δεόμενοι" ὑπὸ 

γὰρ τῶν Οἰταίων xai αὐτοὶ ἐφθείροντο, (4) ᾿Αχούσαν- 

τες δὲ oi Λαχεδαιμόνιοι γνώμην εἰχον τὴν ἀποιχίαν 
ἐχπέμπειν, τοῖς τε Τραχινίοις βουλόμενοι xot τοῖς Ao- 

ἐν Eo 3 wv m NV 5 / , 
οιεῦσι τιμωρεῖν. Καὶ ἅμα τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους πολέ- 

c 5 m 5 / / , 5 / 

μου χαλῶς αὐτοῖς ἐδόχει ἣ πόλις χαθίστασθαι: ἐπί τε 

γὰρ τὴ Εὐδοία ναυτικὸν παρασχευασθῆναι ἄν, ὥστ᾽ ἐκ 
ΤΌΣ: ; Nei ne d / - A / 
βραχέος τὴν διάδασιν γίγνεσθαι, τῆς τε ἐπὶ Θράχης 
παρόδου χρησίμως ἕξειν. Τό τε ξύμπαν ὥρμηντο τὸ 

/ ^7 co » 3 5 e V χωρίον χτίζειν. (0) Πρῶτον μὲν οὖν ἐν Δελφοὶς τὸν 
(sov ἐπήροντο, χελεύοντος δὲ ἐξέπεμψαν τοὺς οἰκήτο-- 

ρᾶς αὑτῶν τε xal τῶν περιοίχων, xat τῶν ἄλλων EA- 
λήνων τὸν βουλόμενον ἐκέλευον ἕπεσθαι πλήν γ᾽ ̓ Ιώνων 

᾿Αχαιῶν xo ἔστιν ὧν ἄλλων ἐθνῶν. Οἰχισταὶ δὲ 
τρεῖς Λαχεδαιμονίων ἡγήσαντο, Λέων xat ᾿Αλχίδας xot 

Δαιμάγων. (6) Καταστάντες δὲ ἐτείχισαν τὴν πόλιν 
) DU ^ DJ € 7 ^ Te / 

ἐχ καινῆς, ἣ νῦν Ἡραχλεια χαλεῖται, ἀπέχουσα Θερ- 

μοπυλῶν σταδίους μάλιστα τεσσαράκοντα, τῆς δὲ 

θαλάσσης εἴκοσι. Νεώριά τε παρεσχευάζοντο, χαὶ 
y T» M , 7 3148 Ν J e ἤρξαντο χατὰ Θερμοπύλας xav αὐτὸ τὸ στενόν, ὅπως 

εὐφύλαχτα αὐτοῖς εἴη. 

XCHI. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τῆς πόλεως ταύτης ξυνοι- 

χιζομένης τὸ πρῶτον ἔδεισάν τε χαὶ ἐνόμισαν ἐπὶ τῇ 

Εὐδοία μάλιστα καθίστασθαι, ὅτι βραχύς ἐστιν ὃ διά- 
Ν N / e m / » ^ / 

mÀouc πρὸς τὸ Κήναιον τῆς Eo6otac. ἅπειτα μέντοι 

παρὰ δόξαν αὐτοῖς ἀπέδη: οὐ γὰρ ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῆς 

δεινὸν οὐδέν. (2) Αἴτιον δὲ ἠν" οἵ τε Θεσσαλοὶ ἐν δυ- 
νάμει ὄντες τῶν ταύτη χωρίων, xat ὧν ἐπὶ τῇ γῆ ἐχτί- 
ζετο, φοδούμενοι μὴ σφίσι μεγάλη ἰσχύϊ παροιχῶσιν, 
y A , 

ἔφθειρον xa διὰ παντὸς ἐπολέμουν ἀνθρώποις veoxa- 

ταστάτοις, ἕως ἐξετρύχωσαν γενοιλένους τὸ πρῶτον xai 

πάνυ πολλούς (πᾶς γάρ τις Λαχεδαιμονίων οἰχιζόντων 

θαρσαλέως ἤει, βέῤαιον νομίζων τὴν πόλιν) (3) οὐ 
μέντοι ἥχιστα οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τῶν Λαχεδαμλονίων 
οἱ ἀφικνούμενοι τὰ πράγματά τε ἔφθειρον χαὶ ἐς ὀλι- 

! 
] 

THUCYDIDIS 

et Eurymedonte Thuclis filio-ducibus , dato signo in eundem 

locum terra suis occurrebant. (5) Castrisque illo die apud 

Tanagram positis agrum populabantur, et noctem illic cge- 

runt. Ac postridie, cum Tanagroos, qui eruptionem in 

ipsos fecerant , et Thebanorum aliquot qui auxilio venerant , 

prelio superassent et arma illis abstulissent et tropaeum 

statuissent, redierunt alter1 quidem in urbem, alteri vero 

ad naves. (6) Nicias autem cum sexaginta navibus terram 

legens maritimam Locridis oram vastavit domumque rediit. 

XCI. Sub hoc ipsum tempus Lacedzemonii Heracleam , 

quie est in agro 'Trachinio , missa colonia condiderunt , hac 

de causa. (2) Melienses in tres partes universi distinguun- 

tur, in Paralios, Hierenses, Trachinios; ex his autem Tra- 

chinii ab CEteis finitimis bello attriti initio quidem se ipsos 

Atheniensibus adjungere statuerant ; sed veriti, ne illi parum 

fideles sibi essent, Tisamenum legatum elegerunt, quem 

Lacedemonem miserunt. (3) Cum ipsis autem et Dorien- 

ses, qua est Lacedaemoniorum metropolis, legatos mitte- 

bant , ut idem peterent ; nam ab CEteeis et ipsi vexabantur. 

(4) Lacedaemonii autem his auditis, in animo habebant co- 

loniam emittere, quod et Trachiniis et Doriensibus opem 

ferre vellent. Simul etiam hac urbs ad bellum adversus 

Athenienses gerendum in loco opportuno sita esse ipsis vi- 

debatur ; nam et adversus Euboeam ibi classem parari posse, 

ubi trajectus brevis esset , et ad transitum in Thraciam usui 

futuram. Et omnino studio ferebantur ad oppidum illud 

condendum. (5) Itaque primum quidem deum, qui Del- 

phis est, consuluerunt ; quum autem ille jussisset , colonos 

etex seipsis etex municipibus suis , et reliquorum etiam Grae- 

corum quisquis vellet, sequi jubebant , exceptis Jonibus et 

Achais , et nonnullis aliis gentibus. Duces autem colonic 

tres ex Lacedoemoniis fuerunt , Leo et Alcidas et Damagon. 

(6) Quum autem eo pervenissent , urbem a fundamentis de- 

nuo excitatam muro cinxerunt, quae nunc Heraclea vocatur, 

quadraginta ferme stadiorum spatio a Thermopylis, et vi- 

ginti a mari distans.  Navaliaque praeparaverunt, eaque 

juxta Thermopylas ad ipsas earum angustias facere coepe- 

runt, ut ea facile tueri possent. 

XCIII. Athenienses autem, quum haec urbs colonis un- 

dique coactis conderetur, primum quidem timuerunt , hanc- 

que potissimum adversus Euboeam condi putarunt, quod 

illinc ad Cencu:i. Euboee promontorium brevis est traje- 

ctus. Postea vero preter opinionem res iis cessit; nihil 

enim iis mali inde evenit. (2) Cujus rei haec fuit causa : 

etenim et Thessali , quorum in potestate erant regiones illo, 

et prope quorum agrum condebatur, veriti, ne preepotentes 

accolas haberent, assiduo bello novos colonos premebant , 

donec eos attritos in paucissimos redegerunt, quamvis ini- 

tio permulti fuissent (quilibel enim hanc urbem , quam La- 

cedaemonii conderent , stabilem fore sperans, eo confidenter 

ibat); (3) veruntamen maxime vel ipsorum Lacedoemo- 

niorum magistratus , qui illuc proficiscebantur, ves corrum- 
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( : 2906, ὶ λλού γανθρωπίαν κατέστησαν, ἐχφοδήσαντες τοὺς πολλούς, 

χαλεπῶς τε χαὶ ἔστιν ἃ οὐ καλῶς ἐξηγούμενοι, ὥστε 

ῥᾶον ἤδη αὐτῶν οἱ πρόσοικοι ἐπεχράτουν. 
XCIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, xoi περὶ τὸν αὐτὸν 

χρόνον ὃν ἐν τῇ Μήλῳ οἱ ᾿Αθηναῖοι κατείχοντο, xa ot 

ἀπὸ τῶν τριάκοντα νεῶν ᾿Αθηναῖοι περὶ Πελοπόννησον, 

ὄντες πρῶτον ἐν ᾿Βλλομένῳ τῆς Λευχαδίας φρουρούς 

τινας λοχήσαντες διέφθειραν, ἔ ἔπειτα ὕστερον ἐπὶ Λευ- 
͵ 7» / 5 E A ἘΝ S κάδα μείζονι στόλῳ ἦλθον, ᾿Ακαρνᾶσί τε πᾶσιν, ot παν- 

δημεὶ πλὴν Οἰνιαδῶν ξυνέσποντο, xoi Δαχυνθίοις xot 

Κεφαλλῆσι καὶ Κερχυραίων πεντεχαίδεχα ναυσίν. (9) 
DO c N 

Καὶ of μὲν Λευχάδιοι τῆς τε ἔξω γῆς δηουμιένης χαὶ 
- ο ec c N X 

τῆς ἐντὸς τοῦ ἰσθμοῦ, ἐν ἣ καὶ ἣ Λευχάς ἐστι χαὶ τὸ 
ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, πλήθει βιαζόμενοι ἡσύχαζον" οἱ 

δὲ Ἀκαρνᾶνες ἠξίουν Δημοσθένην τὸν στρατηγὸν τῶν 

᾿Αθηναίων ἀποτειχίζειν αὐτούς, νομίζοντες ῥαδίως τ᾽ 
^ 5 : c k / 7; SUN , J 5 

ἂν ἐχπολιορχῆσαι πόλεώς τε ἀεὶ σφίσι πολεμίας ἀπαλ-- 

λαγῆναι. (8) Δημοσθένης δ᾽ ἀναπείθεται χατὰ τὸν 

χρόνον τοῦτον ὑπὸ Νεσσηνίων ὡς καλὸν αὐτῷ στρατιᾶς 
τοσαύτης ξυνειλεγμένης Αἰτωλοῖς ἐπιθέσθαι, Ναυπά- 

χτῳ τε πολεμίοις οὐσι, χαὶ ἣν κρατήσῃ αὐτῶν, ῥαδίως 

dai τὸ ἄλλο Ἠπειρωτιχὸν τὸ ταύτῃ ̓ Αθηναίοις προστ 

ποιήσειν. (. ) Τὸ γὰρ ἔθνος μέγα μὲν εἰναι τὸ τῶν 

Αἰτωλῶν χαὶ μάχιμον, οἰκοῦν δὲ xav χώμας ἀτειχί- 
στους, xal ταύτας διὰ πολλοῦ, xo σχευῇ ψιλῇ χρώ- 

μενον οὗ χαλεπὸν ἀπέφαινον, πρὶν ξυμδοηθῆσαι, χα- 

ταστραφῆναι. (5) ᾿Ἐπιχειρεῖν δ᾽ ἐκέλευον πρῶτον μὲν 
Ἀποδώτοις, ἔπειτα δὲ ᾿Οφιονεῦσι xal μετὰ τούτους 
ἐὐρυτᾶσιν, ὅπερ μέγιστον μέρος ἐστὶ τῶν Αἰτωλῶν, 
ἀγνωστότατοι δὲ γλῶσσαν χαὶ ὠμοφάγοι εἰσίν, ὡς λέ- 
Leid τούτων γὰρ b itg ῥαδίως χαὶ τἄλλα προσ- 

χωρήσειν.. 
XCV. Ὁ δὲ τῶν Μεσσηνίων χάριτι πεισθείς, xol 

μάλιστα νομίσας ἄνευ τῆς τῶν ᾿Αθηναίων δυνάμεως 
w 59 / Ζ M ec 5 ec 7 

τοῖς Ἠπειρώταις ξυμμάχοις μετὰ τῶν Αἰτωλῶν δύνα- 

σθαι ἂν χατὰ γὴν ἐλθεῖν ἐπὶ Βοιωτοὺς διὰ Λοχρῶν 
τῶν ᾿Οζολῶν ἐς Κυτίνιον τὸ Δωριχόν, ἐν δεξιὰ ἔχων 

M / e 7 5 vi ^ ; , d 

τὸν Παρνασσόν, ἕως χαταδαίη ἐς Φωχέας, οἵ προθύμως 
5Ν 3 M M 3 ,ὔ 8 / . 

ἐδόχουν κατὰ τὴν ᾿Αθηναίων. ἀεί ποτε φιλίαν ξυστρα- 

τεύειν ἢ κἂν βία προσαγχθῆναι: xo Φωχεῦσιν ἤδη 9, εύειν ἢ x προσαχθῇὴ «a Φωχεῦσιν ἤδη 0u0- 
Y , c 

poc ἣ Βοιωτία £aciv: ἄρας οὖν ξύμπαντι τῷ στρατεύματι 
, v Ὁ , τ / 5 / /, 

ἀπὸ τῆς Λευχάδος ἀχόντων ᾿Αχκαρνάνων παρέπλευσεν 
ἐς Σόλλιον. (2) Κοινώσας δὲ τὴν ἐπίνοιαν τοῖς Ἀχαρ- 
e € , Iw hj c , 1 ^ 

νᾶσιν, ὡς οὐ προσεδέξαντο διὰ τὴς Λευχάδος τὴν οὐ 

περιτείχισιν, αὐτὸς τῇ λοιπὴ στρατιᾷ, Κεφαλλῆσι καὶ 

Μεσσηνίοις χαὶ Ζαχυνθίοις καὶ ᾿Αθηναίων τριαχοσίοις 
τοῖς ἐπιύάταις τῶν σφετέρων νεῶν (a γὰρ πεντεχαίδεχα 

m / 9 m e 5 , ME ΟῚ 
τῶν Κερκυραίων «digi νῆες). ἐστράτευσεν ἐπ Αἰ- 

τωλούς. (3) Ὡρμᾶτο δὲ ἐξ Οἰνεῶνος τῆς Λοχρίδος. Ot 

δὲ Ὀζόλαι οὗτοι Λοχροὶ ξύμμαχοι ἦ ἦσαν, xa ἔδει αὖ» 
τοὺς πανστρατιᾷ ἀπαντῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὴν 

μεσόγειαν" ὄντες γὰρ ὅμοροι τοῖς Αἰτωλοῖς καὶ δμό- 

σχευοι μεγάλη ὠφελία ἐδόχουν εἰναι ξυστρατεύοντες 

μάχης τε ἐμπειρία τῆς ἐχείνων xo χωρίων. 

| 
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pebant et urbem infrequentem reddiderunt, quod plurimos 
deterruerunt, asperius, et nonnullis in rebus non honeste 
Amperio suo utentes ; quamobrem populi finitimi facilius eos 
jam superabant. 

XCIV. Fadem sstate et sub idem tempus , quo Athenien- 

ses in Melo detinebantur, illi quoque Athenienses , qui cum 

triginta navibus circa Peloponnesum erant, primum quidem 

ad Ellomenum Leucadix quosdam ex pr:esidiariis per insi- 

dias interfecerunt; deinde vero cum majore classis apparatu 

el cum omnibus Acarnanibus, qui cum universis copiis, 

exceptis CEniadis , eos comitabantur, praeterea cum Zacyn- 

thiis et Cephalleniis et quindecim Corcyraeorum navibus 

adversus Leucadem iverunt. (2) Atque Leucadii quidem, 

quum eorum ager tam extra isthmum vastaretur, quam in- 

ira , ubi et ipsa Leucas est sita et Apollinis templum , ob mi- 

litum multitudinem necessario quiescebant ; Acarnanes vero 

exigebant a Demosthene Atheniensium duce, ut eos cir- 

cumvallaret, rati et facile urbem expugnari posse, seque 

civitate sibi semper inimica liberatum iri. (3) Sed De- 

mosthenes hoc ipso tempore verbis Messeniorum addu- 

ctus est, ut crederet e dignitate sua esse, tanto exercitu 

coacto, /Etolis bellum inferre , quod et Naupacto hostes es- 

sent, et si hos superasset, reliquas quoque civitates, quae 

in illis Epiri partibus erant , in Atheniensium potestatem fa- 

cile redaclurum. (4) /Etolorum enim gentem magnam illam 

quidem , et bellicosam esse ; quia tamen in vicis nullo muro 

cinctis, iisque longo intervallo inter se distantibus habitaret, 

et levi armatura uteretur, eam non difficulter ab eo subigi 

posse demonstrabant, antequam copias contra ipsum coge- 

rent. (5) Suadebant autem, ut primum quidem invaderet 

Apodotos, deinde vero Ophionenses, post hos Eurytanes , 

qua est maxima. ZEtolorum pars; sermone autem utuntur 

perquam intellectu difficili, et carnibus crudis vescuntur, 

uf dicitur; his enim captis ceteros eliam populos deditio- 

nem facile facturos. 

XCV. Ille vero Messeniorum, qui in gratia apud eum 

erant, verbis adductus, praecipue vero, quia credidit, se 

sine Atheniensium copiis, cum solis Epiroticis sociis, et 

cum /Etolis posse itinere terrestri proficisci contra Beeotos , 

per Locros Ozolas ad. Cytinium Doricum, Parnassum ad 

dextram habentem , donec descenderet ad Phocenses , qui 

propter amicitiam, quae iis cum Atheniensibus perpetuo 

intercedebat , ad eandem militiam alacriter venturi esse vel 

etiam per vim adduci posse videbantur; jam vero Phocen- 

sibus finitima est Boeotia ; eum omnibus igitur copiis , invi- 

tis Acarnanibus , a Leucade solvens , oram maritinam legens 

ad Sollium navigavit. (2) Consilio autem cum Acarnani- 

nibus communicato, quum illi hoc non admisissent, quod 

Leucadem circumvallare noluisset, ipse cum reliquis copiis 

Cephalleniorum et Messeniorum et Zacynthiorum et cum 
Alheniensium trecentis ex suis classiariis (nam Corcyraeo- 

rum quindecim naves abierant) /Etolis bellum intulit. (3) 
Procedebat autem ex CEneone Locridis. sti autem Locri 

Ozolke erant socii, eosque cum omnibus suis copiis in loca 

mediterranea proficisci oportebat, ut illic Atheniensibus 

| praesto essent; quum enim /Etolis essent finitimi et armo- 
rum genere similes, propter peritiam pugnae , qua illi ute- 

bantur, et propter locorum notitiam, eorum auxilium in 

hac expeditione magno usui fore videbatur. 
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XCVl. Αὐλισάμ. ενος δὲ τῷ στρατῷ ἐν τοῦ Διὸς τοῦ ς 

Νεμείου τῷ ἱερῷ, ἐν ᾧ δίοδος b ποιητὴς λέγεται ὑπὸ Iz γε 

7 

- τῶν ταύτη BLOSS χρησθὲν αὐτῷ ἐν Neu α τοῦτο 

παθεῖν, ἅμα τῇ ἕῳ ἄρας ἐπορεύετο ἐς τὴν Αἰτωλίαν. 

(2) Καὶ αἱρεῖ τῇ πρώτη ἡμέρα Ποτιδανίαν xat τῇ 
^ 7ὕ , Ὰ c / 337 s / 
δευτέρα Κροχύλειον x«t τῇ τρίτη Tetytov, ἔμενέ τε 

αὐτοῦ χαὶ τὴν λείαν ἐς Εὐπάλιον τῆς Λοχρίδος ἀπέ-- 
bd b 

πεμψεν" τὴν γὰρ γνώμην εἰχε τάλλα καταστρεψάμενος 
σι y - 

οὕτως ἐπὶ ᾿Οφιονέας, εἰ u3 βούλοιντο ξυγχωρεῖν, ἐς 

6) 
Αἰτωλοὺς οὐχ ἐλάνθανεν αὕτη ἣ παρασχευὴ 

Ναύπαχτον ἐπαναχωρήσας στρατεῦσαι ὕστερον. 
"p N Y x 
Toug δὲ 
E d οὔτε ὅτε 

ἐσεδεθλήχει, πολλῇ χειρὶ 
χαὶ οἱ ἔσχατοι ᾿Οφιονέων οἱ πρὸς τὸν ΜΝ ηλιαχὸν χόλ- 
πον χαθήχοντες Βωμιῆῇς καὶ Καλλιῆς ἐδοήθησαν. 

XCVII. Τῷ δὲ Δημοσθένει τοιόνδε τι οἱ Μεσσήνιοι 
παρήνουν, ὅπερ xal τὸ πρῶτον ἀναδιδάσχοντες αὐτὸν 

M - 5 e ^ , 5 " ὁ M 

τὸ πρῶτον ἐπεοουλευέτο, ἐπειοὴ τε ὃ στραᾶτος 

5 

εἶτ εθοήθουν πάντες, ὥστε 

τῶν Αἰτωλῶν ὡς εἴη ῥαδία ἣ αἵρεσις, ἰέναι ἐχέλευον 

ὅτι τάχιστα ἐπὶ τὰς χώμας xa μὴ μένειν ἕως ἂν ξύμ.-- 

παντες ἀθροισθέντες ἀντιτάξωνται, τὴν δ᾽ ἐν ποσὶν ἀεὶ 

πειρᾶσθαι αἱρεῖν. (2) ὋὉ δὲ τούτοις τε πεισθεὶς χαὶ 
τῇ τύχῃ ἐλπίσας, ὅ ὅτι οὐδὲν αὐτῷ ἠναντιοῦτο, τοὺς Λο- 
χροὺς οὐχ ἀναμείνας οὗς αὐτῷ ἔδει προσδοηθῆσαι Ya 
λῶν γὰρ ἀχοντιστῶν ἐνδεὴς ἦν μάλιστα) ἐχώρει ἐπὶ 
Αἰγιτίου, χαὶ χατὰ κράτος αἵρεζ ἐπιών. Ὑπέφευγον 

γὰρ ot syüpurrot xa ἐκάθην vxo ἐπὶ τῶν λόφων τῶν ὑπὲ sp 

τῆς πόλεως" ἦν γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλῶν χωρίων, ἀπέχουσα τῆς 

TE ὀγδοήκοντα σταδίους μάλιστα. (3) Οἱ δὲ 

ἰτωλοὶ (βεθοηθ ἡχότες γὰρ ἤδη ἦσαν ἐπὶ τὸ Αἰγίτιον) 
χὰ Θ ι τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ τοῖς ξυμμάχοις κατα- 

θέοντες ἀπὸ τῶν λόφων ἄλλοι ἄλλοθεν χαὶ ἐσηχόντιζον, 
χαὶ ὅτε μὲν ἐπίοι τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον; ὕπε- 

χώρουν, ἀναχωροῦσι δὲ ἐπέχειντο. Καὶ ἣν ἐπὶ πολὺ 
τοιαύτη ^ μάχη, διώξεις τε xal ὑπαγωγαί, ἐν οἷς ἀμ.- 
φοτέροις ἥσσους Ἴδαν ot ᾿Αθηναῖοι. 

XCVIII. Μέχρι μὲν οὖν οἱ τοξόται εἶ εἰχόν τε τὰ βέλη 
αὐτοῖς χαὶ οἷοί τε ἦσαν χρῆσθαι, οἱ δὲ ἀντεῖχον: τοξευό- 
ὑενοι ΤῈ οἵ Αἰτωλοὶ ἄνθρωποι ψιλοὶ ἄνεστ έλλοντο" 

éste δὲ τοῦ τε τοξάρχου dxcoflavycoe οὗτοι διεσχε-- 
δάσθησαν x«l αὐτοὶ ἐχεχυ ήχεσαν [xoi] ἐπὶ πολὺ τῷ 
αὐτῷ πόνῳ ξυνεχόμενοι, οἵ τε Αἰτωλοὶ ἐνέχειντο χαὶ 

ἐσηχόντιζον, οὕτω δὴ τραπόμενοι ἔφευγον, xai ἐσπί-- 

πτοντες ἔς τε χαράδρας ἀνεχῥάτους χαὶ χωρία ὧν οὐχ 

θείροντο: καὶ γὰρ ὃ ἡγειλὼν αὐτοῖς “ὲ ἦσαν ἔμπειροι διεφ 
m c , , f? 

τῶν 600v, Χρόμων ὃ Μεσσήνιος, ἐτύγχανε τεθνηχώς. 
/, M M c 

(4) Ot δὲ Αἰτωλοὶ ἐσχχοντίζοντες πολλοὺς μὲν αὐτοῦ 

ἐν τῇ τροπῇ χατὰ πόδας αἱροῦντες ἄνθρωποι ποδώχεις 
iE a A: Y 

xa Ψιλοὶ διέφθειρον, τοὺς δὲ πὰλ 

τάνοντας χαὶ ἐς τὴν ὕλην ἐσφερομένους, δθεν διέξοδοι 
(3) πᾶσά 

έα χατέστη τῆς φυγῆς χαὶ τοῦ ὀλέθρου τῷ iei 

» 

είους τῶν δὸῶν ἅμαρ- 

οὐχ "d Tp χομισάμενοι περιεπίμπρασαν᾽ 

εν τῶν ᾿Αθηναίων, μόλις τε ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ 
^ - I^ 

τὸν Οἰνεῶνα τῆς Λοχρίδος, Aem xa ὡρμήθησαν, 

οἵ περιγενόμενοι χατέφυγον. ᾿Ἀπέθανον δὲ τῶν τε 
) 

| recipere potuerunt. 
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. THUCYDIDIS 

XCVI. Quum autem pernoctasset cum exercitu in Jovis 

Nemei templo, in quo ab illius regionis incolis Hesiodus 

poeta interfectus esse dicitur, quum oraculum accepisset, hoc 

sibi in Nemea eventurum , sub auroram castris inde motis 

in «Etoliam proficiscebatur. (2) Atque primo die Potidaniam 

cepit et secundo Crocyleum et tertio Tichium , ibique sub- 

sUtit et praedam in Eupalium Locridis misit; nam in animo 

habebat, ubi cetera loca prius in suam potestatem redegis- 

set, ita demum postea adversus Ophionenses , Naupactum 

reversus, nisi se dedere voluissent, cum suis copiis profi- 

cisci. (3) Sed hic apparatus ;Etolos non latuit , neque tunc 

quum primum consilium inibatur, et postquam exercitus 

irruperat, omnes ingenti manu ei occurrebant, ita ut 

eliam illi , aui Ophionensium sunt extremi , qui ad Meliacum 

sinum pertingunt, Bomienses et Callienses , opem tulerint. 

XCXII. Demostheni vero idem hoc Messenii suadebant , 

quod et initio, docentes eum, /Etolorum debellationem 

facilem esse, hortabantur, ut quam celerrime vicos il- 

lorum invaderet, nec exspectaret, donec universi , copiis 

in unum contractis, ei occurrerent, sed vicos, ut quisque 

proxime adjacebat, expugnare conaretur. (2) Ille vero his 

verbis adductus, et fortuna fretus, quod nulla in re ei ad- 

versaretur, Locros, quos ei auxilium ferre oportebat, non 

przestolatus (jaculatorum enim levis armaturze opera polis- 

simum indigebat) adversus /Egitium contendebat, et vi 

aggressus expugnat. Fuga enim se subducebant oppidani 

et considebant in tumulis oppido imminentibus ; nam in locis 

excelsis erat situm, a mari distans octoginta ferme stadiis. 

(3) JEtoli vero (jam enim ad JEgitium opem laturi venerant) - 

Athenienses eorumque socios invadebant, ex tumulis de- 

currentes alii aliunde et missilia ingerebant, et quoties 

Atheniensium exercitus accederet , ipsi pedem referebant ; 

illis vero pedem referentibus instabant. Et hujusmodi pu- 

gna diu est commissa, ut vicissim insequerentur et se reci 

perent , quorum in utroque Athenienses erant inferiores. 

XCVII. Quoad igitur sagittariis tela suppeditabant, hisque 

uli poterant, hi rem sustinebant ; nam /Etoli, quod levi arma 

tura utebantur quum sagittis peterentur, reprimebantur; at 

quum sagittariorum duce interfecto hi dispersi, et ipsi defess; 

essent , quippe qui diu eodem labore premerentur, et /Etoli 

inslarent, et missilibus eos peterent, ita demum terga ver- 

terunt, fugdeque se dederunt, et incidentes in &orrentium 

alveos exitu carentes, et in loca, quorum erant ignari, per- 

debantur; nam Chromo Messenius, qui via dux iis erat, 

jamobierat. (2) Etoli vero missilibus eos petentes , multos 

eorum illic in ipsa fuga pedibus assecuti, quod essent ho- 

mines pedum velocitate praestantes et levi armatura, per- 

diderunt; sed longe plures, qui a viis aberraverant, et 1n 

silvam non perviam se contulerant, allato igne concrema- 

runt; (3) denique fuge et interitus omne genus in Athe- 

niensium exercitu cernebatur, et cegre ii, qui superfuerunt, 

ad mare et CEneonem Locridis, unde profecti erant , fuga se 

(4) Perierunt autem quum ex sociis 
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ξυμμάχων πολλοὶ xol αὐτῶν ᾿Αθηναίων ὁπλῖται περὶ 

εἴκοσι μάλιστα χαὶ ἑχατόν, τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῆθος 

χαὶ ἡλικία ἣ αὐτή: οὗτοι βέλτιστοι͵ δὴ ἄνδρες ἐν 

τῷ πολέμῳ τῷδε Ex τῆς Ἀθηναίων haee διεφθάρη- 

cay. "Assidüve δὲ xal ὃ ἕτερος στρατηγὸς Προχλῆς. 

(5) Τοὺς δὲ νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀνελόμιενοι παρὰ τῶν 

Αἰτωλῶν xal ἀναχωρήσαντες ἐς Ναύπαχτον ὕστερον 

ἐς τὰς ᾿Αθήνας ταὶς ναυσὶν ἐκομίσθησαν. Δημοσθένης 

δὲ περὶ Ναύπαχτον χαὶ τὰ χωρία ταῦτα ὑπελείφθη, 

τοῖς πεπραγμένοις φοθούμενος τοὺς A0 ηναίους. 

XCIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai ot περὶ 

Σικελίαν ᾿Αθηναῖοι πλεύσαντες ἐς τὴν Λοχρίδα ἐν ἀπο- 

βάσει τέ τινι τοὺς προσ υηθηδαντας Λοχρῶν ἐχράτη- 

σαν, xoi περιπόλιον αἱροῦσιν ὃ ἦν ἐπὶ τῷ “Ἅληχι πο-- 

ταμῷ. 
C. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Αἰτωλοὶ προπέυψαντες 

πρότερον ἔς τε Κόρινθον χαὶ ἐς Λαχεδαίμονα πρέσέεις, 

TóXogóv τε τὸν Ὄφιονέα xxt Βοριάδην τὸν Eoguc&va 

χαὶ ᾿Γσανδρον τὸν ᾿πόδωτον; πείθουσιν ὥστε σφίσι 
πέμψαι στρατιὰν ἐπὶ Ναύπακτον διὰ τὴν τῶν Αθη- 

γαίων ἐπαγωγήν. (2) Καὶ ἐξέπεμψαν Λαχεδαιμόνιοι 
περὶ τὸ φθινόπωρον τρισχιλίους ὁπλίτας τῶν ξυμμά- 

χων. 'Γούτων ἦραν πενταχόσιοι ἐξ Ἡρακλείας τῆς ἐν 

T pino πόλεως τότε νεοχτίστου οὔσης: Σπαρτιάτης 

δ᾽ ἦρχεν Εὐρύλοχος τῆς στρατιᾶς, χαὶ ξυνηχολούθουν 
αὐτῷ Μακάριος xai Μενεδαῖος ot Σπαρτιᾶται. 

CI. Ξυλλεγέ ντος δὲ τοῦ στρατεύματος ἐς Δελφοὺς 

ἐπε ἐχηρυχεύετο Εὐρύλοχος Λοχροῖς τοῖς Ὀζόλαις: διὰ 

τούτων γὰρ ἣ δδὸς ἦν ἐς Ναύπακτον, χαὶ ἅμα τῶν 

᾿Αθηναίων ἐδούλετο ἀποστῆσαι αὐτούς. (2) Ξυνέπρασ- 

σον δὲ μάλιστα αὐτῷ τῶν Λοχρῶν Ἀμφισσῆς, διὰ τὸ 
τῶν Φωχέων ἔχθος δεδιότες: χαὶ αὐτοὶ πρῶτον δόντες 

ὁμήρους. χαὶ τοὺς ἄλλους ἔπεισαν δοῦναι φοδουμένους 

τὸν ἐπιόντα στρατόν, x am μὲν οὖν τοὺς διμμόρους 

αὐτοῖς Μυονέας (ταύτη γὰρ δυσεσθολώτατος ἣ Λοχρίς), 

ἔπειτα ᾿Ιπνέας χαὶ Μεσσαπίους xoi Τριταιέας xai Xa- 

λαίους xat Τολοφωνίους χαὶ ἫἩσσίους χαὶ Οἰανθέας: 

οὗτοι καὶ ξυνεσπιράταυον πάντες. ᾿Ολπαῖοι δὲ ὁμή-- 
ρους μὲν ἔδοσαν, ἠκολούθουν δὲ οὔ" xol 
ἔδοσαν δυνήρους πρὶν 

ἔχουσαν. 

CH. ᾿Ιπειδὴ δὲ αἷς OR πάντα χαὶ τοὺς 
δυνήρους χατέθετο ἐς Κυτίνιον τὸ Δωριχόν, ἐχώρει τῷ 

στρατῷ ἐπὶ τὴν Ναύπαχτον διὰ τῶν Λοχρῶν, καὶ πο- 
ρευόμενος Οἰνεῶνα αἱρεῖ αὐτῶν xol Εὐπάλιον: οὐ γὰρ 

προσεχώρησαν. (2) Γενόμενοι δ᾽ ἐν τῇ Ναυπαχτία, 
χαὶ οἱ Αἰτωλοὶ ἅμα ἤδη προσδεδοηθηχότες, ἐδήουν τὴν 
γὴν καὶ τὸ προάστειον ἀτείχιστον ὃν εἷλον’ ἐπί τε Mo- 

λύχρειον ἐλθόντες τὴν Κορινθίων μὲν ἀποικίαν ᾿Αθηναίων 

δὲ ὑπήχοον αἱροῦσιν. (8) Δημοσθένης δὲ ὃ ᾿Αθηναῖος 
(ἔτι γὰρ ἐτύγχανεν ὧν μετὰ τὰ Ex τῆς Αἰτωλίας περὶ 
Ναύπαχτον) προαισθόμενος τοῦ στρατοῦ χαὶ δείσας περὶ 
αὐτῆς, ἐλθὼν πείθει ᾿Αχαρνᾶνας, χαλεπῶς διὰ τὴν ἐχ 
τῆς Λευχάδος ἀναχώρησιν, βοηθῆσαι Ναυπάχτῳ. (4) 

ζνν —- 5 

γαῖοι οὐχ 

αὐτῶν εἷλον χώμην Πόλιν ὄνουα 

| 
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multi , tum etiam ex ipsorum Atheniensium militibus gravis 

armatura circiter centum et ferme viginli. Atque tot qui- 

dem numero et in eodem :rtatis flore constituti hi facile prae- 

stantissimi viri in hoc bello ex Atheniensium civitate perie- 

runt; periit etiam alter ex ducibus Procles. (5) Quumautem 

suorum militum cadavera fide publica interposita ab /Etolis 

accepissent , e£ Naupactum rediissent, postea cum navibus 

Athenas profecti sunt. Demosthenes vero apud Naupactum 

et in illius regionis locis remansit , quod ob res a se gestas 

Athenienses formidaret. 

XCIX. Per eadem tempora etiam Athenienses , qui circa 

Siciliam erant, quum in Locridem navigassent, in quo- 

dam exscensu e navibus in terram facto, Locros , qui loco 

auxilium ferebant, superarunt, et praesidium quoddam ce- 

perunt , quod situm erat ad flumen Halecem. 

C. Eadem sestate , /Etoli, qui jam antea Corinthum et La- 

cedoemonem legatos proemiserant Tolophum Ophionensem 

et Boriadem Eurytanem et Tisandrum Apodotum, impetrant, 

ut sibi copias ad Naupactum mitterent , propter Athenienses 

eo accersitos. (2) Atque miserunt Lacedoemonii sub autu- 

mnum tria millia gravis armaturae sociorum. Horum in nu- 

mero fuerunt quingenti ex Heraclea urbe in agro Trachinio 

iunc recens condita; praeerat autem copiis Eurylochus 

Spartanus, eumque Macarius et Menedzeus Spartani comi- 

tabantur. 

CI. Exercitu autem Delphos coacto Eurylochus caducea- 

torem ad Locros Ozolas praemisit; per illorum enim regio- 

nem ad Naupactum iter erat; et simul eos ab Atheniensium 

societate abducere volebat. (2) Adjuvabant autem eum 

maxime ex Locris Amphissenses, quia propter Phocensium 

odium sibi timebant ; et quum ipsi primi dedissent obsides, 

reliquos etiam ad idem faciendum induxerunt, qui hostilis 

e xercitus adventum metuebant , et primum quidem finiti- 

mos sibi Myonenses (hac enim ager Locrensis aditum habet 

difficillimum) , deinde Ipnenses et Messapios οἱ Tritoeenses 

et Chaleos. el. Tolophonios et Hessios et CEanthenses ; 

hi etiam ad eandem expeditionem simul proficisceban- 

tur. Olpai vero obsides quidem dederunt, sed militiam 

non item sequebantur, et Hyaei obsides non dederunt, prius- 

quam vicus eorum nomine Polis ab hostibus est captus. 

CII. Postquam autem omnia parata fuerunt, et obsides 

in Cytinio Dorico deposuit, procedebat cum exercitu per 

Locrorum agrum Naupactum versus ef ex via QEneonem 

ipsorum et Eupalium cepit ; nam adjungere se noluerant. 

(2) Quum autem in agrum Naupactium pervenissent, et 

/Etoli simul auxilio jam advenissent , agrum vastabant , et 

suburbium nullis cinctum muris ceperunt ; et Molycrium 

profecti, quae Corinthiorum quidem colonia erat , sed Athe- 

niensium imperio parebat, ceperunt. (3) Demosthenes 

vero Atheniensis (adhuc enim post res in AEtolia gestas circa 

Naupaclum agebat) quum hostilis exercitus adventum prze- 

sensisset , et de urbe timeret, ad Acarnanes profectus per- 

suadet iis , egre quidem propter discessum ex Leucade , ut 
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Καὶ πέμπουσι μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν νεῶν Λιλίους διλί- 

τᾶς, οἵ ἌΕΥΕΣΝ περιεποίησαν τὸ χωρίον δεινὸν γὰρ 
ἦν μὴ μεγάλου à ὄντος τοῦ τείχους, ὀλίγων δὲ τῶν τ 
νομένων, οὐκ ἀντίσχωσιν. (6) ᾿ὐρύλοχος δὲ xol οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἤσθοντο τὴν στρατιὰν ἐσεληλυθυΐαν καὶ 
^ , * A n , / € m» 4 , -j meus 

ἀδύγατον ὃν τὴν πόλιν βίᾳ ἑλεῖν, ἀνεχώρησαν, οὐχ ἐπὶ 

Πελοποννήσου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν Αἰολίδα τὴν νῦν χαλουμένην 
Καλυδῶνα καὶ Πλευρῶνα καὶ ἐς τὰ ταύτη χωρία χαὶ 
ἐς Πρόσχιον τῆς Αἰτωλίας. (6) Οἱ γὰρ ᾿Αμπρακιῶται 
5 / x N 5 V / [τ a es » 

ἐλθόντες πρὸς αὐτοὺς πείθουσιν ὥστε μετὰ σφῶν Ἄργει 
c 5 c VE em s ον E 2 ec 

τε τῷ "Ap. gU oy ox καὶ Αμφιλοχία τῇ ἄλλῃ ἐπιχειρῆ- 
4 

σαι xoi Ἀχαρνανίαᾳ ἅμα, λέγοντες ὅτι ἣν τούτων χρα-- 

τήσωσι, πᾶν τὸ Ἤπειρωτιχὸν Λαχεδαιμονίοις ξύμιμα-- 

χον χαθεστήξει, (7) Καὶ ὃ μὲν Εὐρύλοχος πεισθεὶς 
ὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἀφεὶς ἡσύχαζε τῷ στρατῷ περὶ τοὺ καὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἀφεὶς ἡσύχαζε τῷ στρατῷ περὶ τοὺς 

, sol» εἰ 

χώρους τούτους, ἕως τοῖς ᾿Αμπραχιώταις ἐχστρατευσα- 
μένοις περὶ τὸ Ἄργος δέοι βοηθεῖν. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

CIII. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Σιχελία ᾿Αθηναῖοι τοῦ ἐπιγιγνο- 
μένου χειμῶνος ἐπελθόντες μετὰ τῶν “Ελλήνων ξυμ.- 

μάχων, καὶ ὅσοι Σιχελῶν χατὰ χράτος ἀρχόμενοι ὑπὸ 

Συραχοσίων καὶ ξύμμαχοι ὄντες ἀποστάντες αὐτοῖς ἀπὸ 
Συραχοσίων ξυνεπολέμουν, ἐπ᾽ Ἴνησσαν τὸ Σιχελιχὸν 
πόλισμα. οὗ τὴν ἀκρόπολιν Συραχόσιοι εἶχον, προσέ- 

ὄαλον, καὶ ὡς οὐκ ἐδύναντο ἑλεῖν, ἀπήεσαν. (2) "Ev 
NS Ἐπ ν Κτ «ἢ « / "A0 / e t , / δὲ. τῇ ἀναχωρήσει ὑστέροις ᾿Αθηναίων τρῖς ξυμμάχοις 
ἀναχωροῦσιν ἐπιτίθενται ot 2x τοῦ τειχίσυλατος Συρα- 

χόσιο!, xol προσπεσόντες τρέπουσί τε “μέρος τι τοῦ 
στρατοῦ χαὶ ἀπέχτειναν οὖχ ὀλίγους. (3) Καὶ μετὰ 

e MET D Dd , M e,» - 5 

τοῦτο ἀπὸ τῶν νεῶν ὃ Λάχης xxt οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὴν 

Λοχρίδα ἀπούάσεις τινὰς ποιησάμενοι xav τὸν Καϊχῖ-- 

voy ποταμὸν τοὺς προσδοηθοῦντας Λοχρῶν μετὰ Προ- 

ξένου τοῦ Καπάτωνος ὡς τριαχοσίους μάχῃ ἐκράτησαν 
“ 

xai ὅπλα λαύόντες ἀπεχώρησαν. 

CIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Δῆλον ἐχάθηραν 
᾿Αθηναῖοι χατὰ χρησμὸν δή τινα. ᾿Εχάθηρε μὲν γὰρ 
χαὶ Πεισίστρατος, 6 βύβαννοξ πρότερον αὐτήν, οὐχ ἅπα- 
σαν ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐφεωρᾶτο τῆς νήσου" τότε 

^ 2 / MSN / aT cr δὲ πᾶσα ἐχαθάρθη τοιῷδε τρόπῳ. (2) Θῆκαι ὅσαι 
ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν Adeo , πάσᾳς ἀνεῖλον, xal τὸ 

οἰπὸν προεῖπον μήτε ἐναποθνήσχειν ἐν τῇ νήσῳ μήτε 
ντίχτειν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν “Ῥήνειαν διαχομίζεσθαι. ᾿Απέχει 
i$ Ῥήνεια τῆς Δήλου οὕτως ὀλίγον ὥστε Πολυχράτης 

6 Σαμίων τύραννος, ἰσχύσας τινὰ χρόνον ναυτιχῷ xal 
D : ΕΝ 7 τ M1 Ῥ 7 £) / 

τῶν τε ἄλλων νήσων ἄρξας χαὶ τὴν ἱῬήνειαν ἑλών, 
c ^ / , bi 

ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ ἁλύσει δήσας πρὸς 
p εἰ ἢ 

τὴν Δῆλον. Καὶ τὴν πεντετηρίδα τότε πρῶτον μετὰ 
ES " 

τὴν χάθαρσιν ἐποίησαν oi ᾿Αθηναῖοι, τὰ Δήλια. (8) 
Ἢν δέ ποτε καὶ τὸ πάλαι μεγάλη ξύνοδος ἐς τὴν Δῆλον 

D m^ T 

τῶν Ἰώνων τε χαὶ περιχτιόνων νησιωτῶν" ξύν τε γὰρ 
5 εἰ m^ , 

γυναιξὶ καὶ παισὶν ἐθεώρουν, ὥσπερ νῦν ἐς τὰ ᾿'Ἐφέσια 

9 c 

O2 m. 

y A M V 5 ^ 5 / M b M 

Ι͂ὠνες, χαὺὶ ἄγων ἐποιείτο αὔτοθι xat γυώνιχος XQ | 

(ἡ Δηλοῖ δὲ , e y 

μουσικός, χορούς τε ἀνῆγον αἱ πόλεις. 

εσι τοῖσδε 
[s j , m^ , - 4 

σάλιστα "Ounooc ὅτι τοιαῦτα ἦν ἐν τοῖς ἔπ 
c Ἃ, , 
ἃ ἔστιν ἐκ προοιυἱου "AO? ωνος" 

| 

| 

| 
| 

| 

THUCYDIDIS 

Naupacto subsidio venirent. (4) Et cum eo mil! e gravis ar- 
maturae milites navibus vectos miserunt, qui urbem i ingressi 
tutam reddiderunt ; metus enim vehemens erat, ne, quum 
magnus esset murorum ambitus, et pauci propugnatores , 
resistere hi non possent. (5) Eurylochus vero ,.et qui cum 
eo erant, quum intellexissent, copias in urbem ingressas , 
eamque expugnari non posse, se receperunt, non in Pelo- 
ponnesum , sed in /Eolidem, quie nunc vocatur, Calydonem 
et Pleuronem , et in alia illius regionis loca, et in Proschium 
/Etolie. (6) Nam Ampraciobe ad. eos profecti iis persua- 
serunt, ut secum Argos Amphilochicum et ceteram Am- 
philochiam , et simul Acarnaniam aggrederentur, demon- 
strantes fore, ut, si heec in suam potestatem redegissent , 
lota Epirotica gens socielatem cum Lacedaemoniis contra- 
heret. (7) Atque Eurylochus quidem horum verbis addu- 
ctus dimissis /Etolis cireum illa loca cum exercitu quiescebat, 
donec Ampraciotis ad militiam profectis ad Argos subsidio 
venire oporteret. Alque hzc zstas finiebatur. 

CIII. Sequente autem hieme Athenienses , qui in Sicilia 

erant, cum sociis Graecis, et Siculis barbaris, quotquot 

violento Syracusanorum imperio pressi iisque societate con- 

juncti defectione a Syracusanis facta, ipsos in hoc bello ju- 

vabant, Inessam Sicilicum oppidum, cujus arcem Sy racusani 

tenebant, aggressi sunt, et quum expugnare non possent , 

abibant. (2) In ipso autem receptu, Syracusani, qui in 

arce erant, Atheniensium socios, qui post illos regredie- 

bantur, invaserunt, et impressione in eos facta, aliquam 

exercitus partem in fugam vertunt, et non paucos occidunt. 

(3) Postea vero Laches et Athenienses, exscensu e navibus 

in nonnulla Locridis loca facto, ad Caicinum fluvium Lo- 

cros, qui cum Proxeno Capatonis filio ad vim arcendam 

occurrerant , circiter trecentos prelio superarunt, armisque 

detractis abierunt. 

CIV. Eadem hieme etiam Delum lustrarunt Athenienses 

ex oraculo quodam. Nam et antea quidem Pisistratus ty- 

rannus eam lustraverat, non totam, sed tantum modo in- - 

sula: spatium , quantum a templo prospici poterat; tunc 

vero tofa expiata est hoc modo. (2) Quacunque in Delo 

defunctorum monumenta erant , omnia sustulerunt , et edi- 

xerunt , ne quis in posterum in insula moreretur, neve mu- 

lier in ea pareret, sed in Rheneam insulam transportarentur. 

Distat autem Rhenea tam parvo intervallo a Delo, ut Poly- 

crates Samiorum tyrannus, qui quondam ad aliquod tem- 

pus et classe potens fuit et quum aliarum insularum impe- 

rium tenuit , tum etiam Rheneam cepit , hanc Apollini Delio 

consecraverit, ad Delum catena religatam. Tunc quoque 

primum Athenienses post lustrationem festum quinquennale 

Delia instituerunt. (3) Erat autem et priscis temporibus in 

Delo frequens Tonum et accolarum ex insulis civcumjacenti- 

bus conventus; nam cum uxoribus et Jiberis ad speetacula 

conveniebant, ut nunc Iones ad Ephesia , et certamen illic 

fiebat et gymnicum et musicum, chorosque mittebant civi- 

iates. (4) Imprimis antem Homerus declarat , ita tum rem 

esse, his versibus, qui sunt ex hymno Apollinis : 
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Ἀλλ᾽ ὅτε Δήλῳ, Φοῖόε, μάλιστά γε θυμὸν ἐτέρφθης, 

ἔνθα τοι ἑλκεχίτωνες Ἰάονες pistor 

σὺν σφοῖσιν τεχέεσσι γυγαιξί τε σὴν ἐ ς ἀγνιάν᾽ 

ἔνθα σε πυγμαχίῃ τε χαὶ ὀρχηστυῖ καὶ ἀοιδῇ 

μνησάμενοι τέρπουσιν, ὅταν χκαθέσωσιν ἀγῶνα. 

(5) Ὅτι δὲ καὶ μουσικῆς ἀγὼν ἦν χαὶ ἀγινιουϊεενοι 

ἐφοίτων, ἐν τοῖσδε αὖ δηλοῖ, X ἐστιν ἐχ τοῦ αὐτοῦ 

πρϑοιμίοσ τὸν γὰρ Δηλιαχὸν χορὸν τῶν XEM 

ὑμνήσας ἐτελεύτα τοῦ ἐπαίνου ἐς τάδε τὰ ἔπη, ἐν οἷς 

χαὶ ἑαυτοῦ ἐπεμνήσθη; 

᾽Αλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἱλήκοι μὲν ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξύν, 
χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πᾶσαι. "Epucio δὲ καὶ μετόπισθεν 
μνήσασθ᾽, ὁππότε χέν τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
ἐνθάδ᾽ ἀνείρηται ταλαπείριος ἄλλος ἐπελθών 

« ὦ χοῦραι, τίς δ᾽ ὕμμιν ἀνὴρ ἥδιστος ἀοιδῶν 
ἐνθάδε πωλεῖται, καὶ τέῳ τέρπεσθε μάλιστα; P» 
ὑμεῖς δ᾽ εὖ "us πᾶσαι ὑποχρίνασθ᾽ εὐφήμιως 
« τυφλὸς ἀνήρ; οἰχεῖ δὲ Χίῳ ἔνι παιπαλοέσσῃ. » 

E [7] 2 / e zy LN: 

(c) Τοσαῦτα μὲν Ομήρος Penta pfradey ὅτι ἦν χαὶ τὸ 

πάλαι μεγάλη ξύνοδος χαὶ ἑορτὴ ἐν τῇ Δήλῳ: ὕστερον 

δὲ τοὺς μὲν χοροὺς ot A xa οἱ ᾿Αθηναῖοι μεθ᾽ 

ἱερῶν ἔπεμπον, τὰ δὲ περὶ τοὺς ἀγῶνας χαὶ τὰ πλεῖστα 

χατελύθη ὑπὸ ξυμφορῶν, ὡς εἰκός, πρὶν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
e 7 

τότε τὸν ἀγῶνα ἐποίησαν χαὶ ἱπποδρομίας, ὃ πρότερον 

00X ἦν. 
CV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ᾿Ἀμπραχιῶται, ὥσπερ 

ὑποσχόμενοι [ὐρυλόχῳ τὴν στρατιὰν κατέσχον, ἐχστρα- 
τεύονται ἐπὶ Ἄργος τὸ Ἀμφιλοχικὸν τρισχιλίοις δπλί-- 
ταις, καὶ ἐσδαλόντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν καταλαμόανου-- 

» Dd LM / 5 X ^ c «iy 

σιν Ὄλπας, τεῖχος ἐπὶ λόφου ἰσχυρὸν πρὸς τῇ θαλάσσῃ, 
ὃ ποτε Ἀχαρνᾶνες τειχισάμενοι χοινῷ δικαστηρίῳ 
ἐχρῶντο: ἀπέχει δὲ ἀπὸ pis ̓ Αργείων XEtoe ἐπιθα-- 

λασσίας οὔσης πέντε χαὶ εἴχοσι σταδίους μάλιστα. (9) 

i δὲ Ἀχαρνᾶνες οἵ μὲν ἐς Ἄργος ξυνεδοήθουν, οἱ δὲ 

τῆς ᾿Αμφιλοχίας ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ ὃ Κρῆναι καλεῖ- 
u ^ Y hj ) Τ᾿ Π À & , 

ται, φυλάσσοντες τοὺς μετὰ EópuAoy ou ΠΠελοποννησίους 
ἡ ἢ τὰ ᾿ AT ὔ / " 

μὴ λάθωσι πρὸς τοὺς Ἀμπραχιώτας διελθόντες, ἐστρα-- 
τοπεδεύσαντο᾽ (3) πέμπουσι δὲ xai ἐπὶ Δημοσθένην 
τὸν ἐς τὴν Αἰτωλίαν ᾿Αθηναίων στρατηγήσαντα, ὅπως 
σφίσιν ἡγεμὼν γίγνηται, χαὶ ἐπὶ τὰς εἴχοσι ναῦς Ἄθη- 

ναίων at ἔτυχον περὶ Πελοπόννησον οὖσαι, ὧν ἦρχεν 

᾿Αριστοτέλης τὲ ὃ Τιμοχράτους χαὶ NN ὃ Ἄντι- 

υνήστου. (4) Ἀπέστειλαν δὲ xo ἄγγελον οἱ περὶ τὰς 
ν 3 e- 5 A 7 / » 

OXrac ᾿Αμπραχιῶται ἐς τὴν πόλιν χελεύοντες σφίσι 

βοηθεῖν πανδημεί, δεδιότες μὴ oi μετ᾽ Εὐρυλόχου οὐ 
7 ^ εἶ 2 Lj M / * 

δύνωνται διελθεῖν τοὺς ᾿Αχαρνᾶνας xai σφίσιν ἢ μο- 

νωθεῖσιν ἣ μάχη γένηται ἢ ἀναχωρεῖν βουλομένοις οὐχ 
5 ἀσφαλές. 

CVI. Οἱ μὲν οὖν μετ᾽ Εὐρυλόχου Πελοποννήσιοι ὡς 
y M ΠΝ ΤΥ εἰ *, cei E 
ἤσθοντο τοὺς ἐν ᾿᾽Ολπαις Αμπραχιώτας ἥχοντας, ἀραν- 
1 E) ^ / ? / M / A / 
τες x τοῦ Προσχίου ἐδοήθουν χατὰ τάχος, xa διαδάντες 

τὸν Ἀχελῷον ἐχώρουν δι᾿ ᾿Ακαρνανίας οὔσης ἐρήμου διὰ 
32 ἄ , e ( » M 

τὴν ἐς Ἄργος βοήθειαν, ἐν δεξιδ μὲν ἔχοντες τὴν Στρα- 
“ Y Y M ER 2 δ mS ΔΑ 

τίων πόλιν καὶ τὴν φρουρὰν αὐτῶν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ 
ἄλλην ᾿Αχαρνανίαν. 

τὴν 
(2) Καὶ διελθόντες τὴν Στρατίων 
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Sed quum plurima mens tua gaudia cepit, Apollo, 
Deli cum natis uhi conjugibusque frequentes 

Iones in longa celebrant tua compita veste ; 

illic cestibus et cantu gratisque choreis 

te oblectant memores posito certamine sacro. 

(5) Fuisse àutem musices etiam certamen et certaturos 

ventitasse, his item versibus indicat, qui sunt ex eodem 

Apollinis hymno; nam postquam Deliacum mulierum cho- 

rum celebravit, laudationem his versibus finiebat, in qui- 

bus et sui ipsius mentionem fecit : 

Verum agedum, nobis adsis cum Phoebe Diana, 

vos etiam cuncta: me discedente valete , 

et memores estote mei posthac, homo si quis 

venerit huc alius peregre , dicatque : « Puell:e, 

quis vir in his versans unquam dulcissimus oris 

pectora przecipue demulsit vestra canendo? » 

vos uno assensu sic respondete faventes : 

« Vir qui luminibus captus Chion incolit altam. » 

(6) Hoc igitur argumenta Homerus praebuit, etiam priscis 

temporibus ingentem conventum et celebritatem in Delo 

fieri consuevisse ; postea vero Athenienses et insularum in- 

cole cetus quidem saltatorum cum sacris eo mittebant , 

sed certamina et cetera pleraque , ut credibile est , adversis 

casibus exoluerunt, donec Athenienses certamen tunc insti- 

tuerunt, et equorum etiam cursum , quod ante non fuerat. 

CV. Eadem hieme Ampraciote expeditionem , qua Eury- 

locho promissa ejus exercitum retinuerant , adversus Argos 

Amphilochicum suscipiunt cum tribus millibus gravis 

armaturz militum , et, irruptione in agrum Argivum facta, 

Olpas occupant, castellum in colle munitum prope mare, 

quod Acarnanes quondam quum munivissent, communi juri- 

dici conventus loco utebantur ; ab Argivorum autem urbe, 

qua est maritima , fere quinque et viginti stadiis distat. (2) 

Sed Acarnanes parlim copiis coactis ad Argos suppetias 

ferebant , partim castra posuerunt in eo Amphilochic loco, 

qui Fontes vocatur, observantes Peloponnesios, qui cum 

Eurylocho erant, ne clam ad Ampraciotas transirent; (3) 

mittunt praeterea et ad Demosthenem, qui Atheniensium 

copias in ZEtoliam duxerat, ut sibi dux esset, et ad viginti 

Atheniensium naves, qux circa Peloponnesum erant, qui- 

bus praeerat Aristoleles Timocratis, et Hierophon Anti- 

mnesti filius. (4) Mittunt veroetiam, qui apud Olpas erant, 

Ampraciotee nuntium in urbem, rogantes, ut populus uni- 

versis copiis auxilium sibi ferret, quia verebantur, ne 

Eurylochus et qui cum eo erant, Acarnaniam pertransire 

non possent, atque ita sibi vel solis relictis proelium esset 

committendum , vel si domum redire voluissent, minime 

tutum esset. 

CVI. Eurylochus igitur ac Peloponnesii, qui cum eo erant, 
simul atque Ampraciotas, qui apud Olpas erant , advenire 

intellexerunt, castris e Proschio motis ad opem iis feren- 
dam confestim proficiscuntur, et Acheloo transmisso iter per 

Acarnaniam faciebant, quae propter subsidium Argos nis- 
sum preesidiis erat nudata, ad dextram quidem haberites 
Stratiorum urbem et ipsorzm presidium , ad sinistram vero 
reliquam Acarnaniam. (2) Quum autem Stratiorum agrum 
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γῆν ἐχώρου» διὰ τῆς Φυτίας χαὶ αὖθις Μεδεῶνος παρ᾽ 

ἔσχατα, ἔπειτα διὰ Λιμναίας: καὶ ἐπέδησαν τῆς Ἀ- 
γραίων, οὐχέτι ᾿Ακαρνανίας, φιλίας δὲ σφίσιν. (3) Λα- 

θόμενοι δὲ τοῦ Θυάμου ὄρους, ὅ ἐστιν ἀγροῖχον, ἐχώ- 
ρουν δι᾿ αὐτοῦ καὶ κατέδησαν ἐς τὴν ᾿Αργείαν νυχτὸς 
ἤδη, χαὶ διεξελθόντες μεταξὺ τῆς τε ᾿Αργείων πόλεως 

xai τῆς ἐπὶ Κρήναις Ἀχαρνάνων φυλαχῆς ἔλαθον xal 

προσέμιξαν τοῖς ἐν ὌὌλπαις ᾿Αμπραχιώταις. 

CVIT.. Γενόμενοι δὲ ἀθρόοι ἅμα τῇ ἡμέρα χαθίζου- 
σιν ἐπὶ τὴν Μητρόπολιν χαλουμένην καὶ στρατόπεδον 
ἐποιήσαντο. ᾿Αθηναῖοι δὲ ταῖς εἴκοσι ναυσὶν οὐ πολλῷ 
ὕστερον παραγίγνονται ἐς τὸν ᾿Αμπρακιχὸν κόλπον βοη- 

θοῦντες τοῖς Ἀργείοις, xai Δημοσθένης Μεσσηνίων μὲν 

ἔχων διαχοσίους ὁπλίτας, ἑξήχοντα δὲ τοξότας Ἀθη- 

(2) Καὶ αἱ μὲν νῆες περὶ τὰς Ὄλπας τὸν “λόφον 

ἐχ θαλάσσης ἐφώρμουν᾽ οἱ δὲ Axapv&vec xat Ἀμφιλόχων 

ὀλίγοι (οἱ γὰρ πλείους ὑπὸ ᾿Αμπραχιωτῶν βίᾳ χατεί-- 
χοντοῚ ἐς τὸ Ἄργος ἤδη, ξυνεληλυθότες παρεσχευάζοντο 
ὡς μαχούμενοι τοῖς ἐναντίοις, καὶ ἡγεμόνα τοῦ παντὸς 

ξυμμαχικοῦ αἱροῦνται Δημουθένη μετὰ τῶν σφετέρων 
στρατηγῶν. (3) 'O δὲ προσαγαγὼν ἐγγὺς τῆς "Ολπης 

ἐστρατοπεδεύσατο, χαράδρα δ᾽ αὐτοὺς μεγάλη διεῖργεν. 

Καὶ ἡμέρας! μὲν πέντε ἡσύχαζον, τῇ δ᾽ ἕκτη ἐτάσσοντο 

Καὶ μεῖζον γὰρ ἐ ἐγένετο χαὶ 

/ 
Χίων. 

du φότεροι ὡς ἐς μάχην. 

περιέσχε τὸ τῶν Πελοποννησίων στρατόπεδον; ὃ An- 

μοσθένης δείσας UT) χυχλωθῇ ) λοχίζει ἐς 600v τινα χοί- 
᾿ ^N € , M M [e t / 2 

Any χαὶ Aoygunón δπλίτας χαὶ ψιλοὺς ξυναμφοτέρους ἐς 

τραχοσίους, ὅπως χατὰ τὸ ὑπερέ γον τῶν ἐναντίων ἐν 

ξυνόδῳ αὐτῇ ἐξαναστάντες οὗτοι χατὰ νώτου γίγνων- 

cot. (ἃ ) Ἐπεὶ δὲ παρεἐσχεύαστο ἀμφοτέροις, ἤεσαν ἐς 

Ἀεῖρας, Δημοσθένης μὲν τὸ δεξιὸν χέρας ἔχων μετὰ 

Μεσσηνίων χαὶ ᾿Αθηναίων ὀλίγων (τὸ δὲ ἄλλο Ἄχαρ- 
τεταγμένοι ἐπεῖχον, χαὶ ᾿Ἀμφιλέχων 

Té 
τ ἘΣ 77 

νᾶνες ὡς ἕχαστοι 

ol παρόντες ἀκοντισταί), Πελοποννήσιοι δὲ χαὶ Au- 

UR ἀναμὶξ τεταγυένοι πλὴν Μαντινέων - οὗτοι δὲ 

τῷ εὐωνύμῳ ἄλλον, καὶ οὐ τὸ χέρας ἄχρον ἔχοντες, 

pij ἦσαν, δ Εὐρύλοχος € ἔσχατον εἰχε τὸ εὐώνυ-- 

μον χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, χατὰ Μεσσηνίους xxt Δημο- 

] 
e 

) (no 

σθένην. 

CVIIH. Ὡς δ᾽ ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες περιέσχον τῷ 

κέρᾳ ot Πελοποννήσιοι xai ἐχυχλοῦντο τὸ δεξιὸν τῶν 

ἐναντίων, οἱ ἐχ τῆς ἐνέδρας Αχαρνᾶνες ἐπὶ ἱγενόμενοι 

αὐτοῖς χατὰ νώτου προσπίπτουσί τε χαὶ τρέπουσιν, ὥστε 

μήτε ἐς ἀλχὴν ὑπομεῖναι φοδηθέντας τε ἐς φυγὴν χαὶ 
τὸ πλέον τοῦ στρατεύματος καταστῆσαι. ἐπειδὴ γὰρ 

εἶδον τὸ χατ᾽ Εὐρύλοχον χαὶ ὃ χράτιστον ἦν διαφθειρό- 

μενον, πολλῷ μᾶλλον ἐφοδοῦντο. Καὶ οἱ Μεσσήνιοι 
ὄντες ταύτη μετὰ τοῦ Δημοσθένους τὸ πολὺ τοῦ ἔργου 

ἐξῆλθον. e ) Ot δὲ Ἀμπραχιῶται xat οἱ χατὰ τὸ Os- 
ξιὸν κέρας ἐνίκων τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς xai πρὸς τὸ Ἄργος 

ἀπεδίωξαν - xol γὰρ μαχιμώτατοι τῶν περὶ ἐχεῖνα τὰ 

“ωρία τυγχάνουσιν ὄντες. (3) ᾿Επαναχωροῦντες δὲ ὡς 

ἑώρων τὸ πλέον νενιχημένον x«t οἵ ἄλλοι ᾿Αχαρνᾶνες 

σφίσι προσέκειντο, χαλεπῶς διεσώζοντο ἐς τὰς Ὅλπας 

| 
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pertransissent,, ibant per Phytiam et rursus per Medeonem 
prope extremos fines , deinde per Limnzeam , et illinc ingressi 

! sunt in Agrzeorum terram quae non item Acarnaniaé pars 
| est, sed ipsis amica. 

—————————————————————— 

(3) Tivobesk autem montem nacti , 
qui est incultus, per eum transibant , et in agrum Argivum 
descenderunt , quum jam nox esset , quumque inter Argivo- 
rum urbem et Acarnanum presidium ; quod erat ad Fontes , 
clam transissent, cum Ampraciotis , qui apud Olpas erant , 
se conjunxerunt. 

ΟΥ̓́Τ. Junctis autem castris simul atque illuxit , consi- 
stunt ante urbem , qua Metropolis appellatur, ibique castra 
fecerunt. Athenienses vero non multo post cum viginti 
navibus ad sinum Ampracicum advenerunt opem Argivis 
laturi, et Demosthenes cum ducentis gravis armaturze mi- 
litibus Messeniis , et sexaginta sagittariis Atheniensibus. (2) 
Alque naves quidem ad Olpas collem a mari stationem ha- 
bebant; Acarnanes vero , e£ Amphilochorum aliquot ( nam 
eorum plerique ab Ampraciotis per vim detinebantur ) quum 
Argos jam convenissent , ad proelium cum adversariis com- 

mittendum se preparabant , et Demosthenem totius socialis 

exercitus ducem cum suis praetoribus elegerunt. (3) Ille 

vero copiis ad Olpam adductis castra posuit; ingens autem 

terre? vorago utraque castra dirimebat. Et per quinque 

quidem dies quiescebant, sexto autem utrique ad proelium 

se instruebant. Atque quum Peloponnesiorum acies major, 

et longe latiore circuitu esset, Demosthenes veritus, ne 

circumveniretur, in insidiis in via quadam cava et dumosa 

collocat ex gravi et ex levi armatura promisce ad quadrin- 

gentos milites, ut ab ea parte, qua hostis acies latius porri- 

gebatur, isti in ipso congressu surgentes ex insidiis eum a 

tergo aggrederentur. (4) Ubi vero utrique parati fuerunt , 

ad manus venerunt, Demosthenes quidem dextrum cornu 

obtinens cum Messeniis , et paucis Atheniensibus ( reliquam 

vero aciem Acarnanes pro se quique et Amphilochorum 

jaculatores , qui aderant, obtinebant), Peloponnesii vero et 

Ampraciot:e promisce instructi exceptis Mantinensibus ; hi 

enim in laevo potius, non tamen extremo in cornu conferti 

stabant; sed Eurylochus, et qui cum eo erant, e regione 

Messeniorum et Demosthenis , extremum laevum cornu te- 

nebant. 

CVIIHI. Quum autem , manibus inter se jam consertis , Pe- 

loponnesii cornu latius porrigerent et dextrum adversario- 

rum circumvenirent, Acarnanes, qui in insidiis collocati 

erant , eos a tergo adoriuntur, factaque impressione in fugam 

vertunt , ita ut nec primum ipsorum impelum sustinuerint , 

et territi majorem exercitus partem in fugam conjecerint ; 

postquam enim cornu, cui praeerat Eurylochus , quod erat 

firmissimum, ccedi viderunt, multo magis metuere cceperunt. 

Et Messenii, qui cum Demosthene ab ea parte in acie sta- 

bant , rem magna ex parte confecerunt. (2) At Ampracioto, 

et qui in dextro cornu collocati erant, hostilem aciem sibi 

oppositam vicerunt, et ad Argos usque sunt perseculi; 

etenim omnium , qui cireum illa loca habitant , sunt puzna- 

cissimi. (3) Sed quum se reciperent, postquam majorem 

suarum copiarum partem victam videbant, impetumque in 

eos ceteri Acarnanes faciebant , ad Olpas «egre confugiebant , 
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χαὶ πολλοὶ ἀπέθανον αὐτῶν, ἀτάχτως χαὶ οὐδενὶ κόσμῳ 

προσπίπτοντες πλὴν Μαντινέων. οὗτοι δὲ μἄλιστα ξυν- 

τεταγμένοι παντὸς τοῦ στρατοῦ ἀνεχώρησαν. Καὶ ἣ 

μὲν μάχη ἐτελεύτα ἕως ; ὀψέ. 
ΕΙΧ. Μενεδαῖος δὲ τῇ ὑστεραίᾳ Εὐρυλό you τεθγεῶτος 

xoi Μαχαρίου αὐτὸς παρειληφὼς τὴν ἀρχήν, χαὶ ἀπο- 

ρῶν μεγάλης ἥσσης γεγενημένης ὅτῳ τρόπῳ ἢ μένων 

πολιορκήσεται ἐ ἔχ τε γῆς καὶ ex ἡπωλένσογε ταὶς ᾿Αττιχαὶς 

ναυσὶν. ἀποκεχλημένος, ἢ ἢ καὶ ἀνα χωρῶν διασωθήσεται, 

προσφέρει λόγον περὶ σπονδῶν xot ἄνα χωρήσεως An- 
μοσθένει χαὶ τοῖς En στρατηγοῖς, χαὶ περὶ νε- 

Mp ἅμα ἀναιρέσεως. (2) Ot δὲ νεκροὺς μὲν ἀπέδοσαν 

χαὶ τροπαῖον αὐτοὶ COGN χαὶ τοὺς ἑαυτῶν τριαχο-- 

σίους μάλιστα ἀποθανόντας ἀνείλοντο, ἀνα χώρησιν δὲ 

ἐχ μὲν τοῦ προφανοῦς οὖχ ἐσπείσαντο ἅπασιν, χρύψα 

δὲ Δημοσθένης μετὰ τῶν ξυστρατηγῶν Ἀκαρνάνων 

σπένδονται Μαντινεῦσι xoi Μενεδαίῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις 

ἄρχουσι τῶν Πελοποννησίων χαὶ ὅσοι αὐτῶν ἦσαν ἀξιο- 

pee ἅπο; ; ed xac τάχος, βουλόμενος ψιλῶσαι 

τοὺς Ἀμπραχιώτας τε χαὶ τὸν μισθοφόρον ὄχλον τὸν 

ξενικόν, μάλιστα δὲ Λακεδαιμονίους χαὶ Πελοποννη- 

σίους διαδαλεῖν ἐς τοὺς ἐχείνη χρήζων “Ἕλληνας ὡς 

χκαταπροδόντες τὸ ἑαυτῶν προυργιαίτερον ἐποιήσαντο. 
(3) Καὶ οἱ μὲν τούς τε νεκροὺς ἀνείλοντο καὶ διὰ τάχους 

ἔθαπτον, ὥσπερ ὑπῆρχεν, καὶ τὴν ἀποχώρησιν χρύφα 

οἷς ἐδέδοτο ἐπεδούλευον * 

CX. τῷ δὲ Δημοσθένει xat τοῖς ᾿Αχαρνᾶσιν ἀγγέλλε- 
ται τοὺς Ἀμπραχιώτας τοὺς ἐκ τῆς πόλεως πανδημεὶ 

χατὰ τὴν πρώτην Ex τῶν Ὀλπῶν ἀγγελίαν ἐπιδοηθεῖν 
διὰ τῶν ᾿Αμφιλόχων, βουλομένους τοῖς ἐν "OXrate ξυμ.- 

μἶξαι, εἰδότας οὐδὲν τῶν γεγενημένων. (3) Καὶ πέμπει 
εὐθὺς τοῦ στρατοῦ μέρος τι τὰς δδοὺς προλοχιοῦντας χαὶ 

τὰ καρτερὰ προχαταληψομένους, xo τῇ ἄλλη στρατιᾷ 
ἅμα παρεσχευάζετο βοηθεῖν ἐπ᾽ αὐτούς. 

CXI. Ἔν τούτῳ δ᾽ oi Μαντινῆς χαὶ οἷς ἔσπειστο, 

πρόφασιν ἐπὶ λαχανισμὸν χαὶ φρυγάνων ξυλλογὴν i 
θόντες, ὑπαπήεσαν xav. ὀλίγους, ἅμα ξυλλέγοντες ἐφ’ 
ἃ ἐξῆλθον δῆθεν. Προχεχωρηχότες δὲ ἤδη ἄποθεν τῆς 
Ὄλπης θᾶσσον ἀπεχώρουν. (9) Οἱ δ᾽ ᾿Αμπραχιῶται 
xai οἱ ἄλλοι, ὅσοι μὲν ἐτύγχανον οὕτως ἀθρόοι ξυνελ-- 
θόντες, ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας, ὥρμησαν χαὶ αὐτοὶ χα 

ἔθεον δρόμῳ, ἐπικαταλαῤεῖν βουλόμενοι. (3). Οἱ ὃ 
Ἀχαρνᾶνες τὸ μὲν πρῶτον χαὶ πάντας ἐνόμισαν ἀπιέ-- 

ναι ἀσπόνδους ὁμοίως, xo τοὺς Πελοποννησίους ἐπε-- 

δίωχον, καί τινας αὐτῶν τῶν στρατηγῶν χωλύοντας xat 

φάσχοντας ἐσπεῖσθαι αὐτοῖς ἠχόντισέ τις, νομίσας χα- 

ταπροδίδοσθαι σφᾶς ἔπειτα μέντοι τοὺς μὲν Μαντινέας 
χαὶ τοὺς Πελοποννησίους ἀφίεσαν, τοὺς δ᾽ Ἀμπραχιώ- 
τὰς ἔχτεινον. (4) Καὶ ἦν πολλὴ ἔρις καὶ ἄγνοια εἴτε 
Ἀμπραχιώτης τίς ἐστιν εἴτε Πελοποννήσιος. Καὶ ἐς 
διαχοσίους μέν τινας αὐτῶν ἀπέχτειναν᾽ oi δ᾽ ἄλλοι διέ- 

nto ἐς τὴν Ἀγραΐδα δμορον᾽ οὖσαν, χαὶ Σαλύνθιος 

αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Αγραίων φίλ ος ὧν ὑπεδέξατο. 

CXII. Οἱ δ᾽ ix τῆς πόλεως Ἀμπρακιῶται ἀφικνοῦν-- 

«-“’ 
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et multi eorum obierunt, dum in Olpas perturbatis ordini- 

bus et nulla rei militaris disciplina servata irruunt, preter 

Mantinenses ; hi enim totius exercitus maxime compositi se 

receperunt. Atque pugna quidem finiebatur sub vesperum. 

CIX. Menedwus, vero postridie defuncto Eurylocho et 

Macario, ipse imperium suscepit, et ob ingentem cladem 

acceptam dubitans , quonam modo aut obsidionem perferret , 

si maneret, terra marique navium Atticarum preesidiis cir- 

cumseptus, aut etiam recedens evaderet, apud Demosthenem 

et Acarnanum duces sermonem infert de foedere et discessu , 

et de recipiendis simul suis militibus inaciecaesis. (2) Illi vero 

milites quidem caesos reddiderunt, ipsique tropzeum statue- 

runt, et suos ferme ad trecentos , qui in preelio ceciderant , 

susceperunt; abeundi vero facultatem non palam omnibus 

facto foedere dederunt, sed clam Demosthenes cum Acar- 

nanibus preetoribus , suis collegis , foedus faciunt cum Man- 

tinensibus et Menedzo et reliquis Peloponnesiorum ducibus, 

et quicunque inter illos dignitate maxime presstabant, ut 

quamprimum abirent , eo consilio , ut Ampraciotas turbam- 

que militum mercede conductorum nudaret , priecipue vero , 

ut Lacedeemonios et Peloponnesios apud illius regionis Grze- 

cos in invidiam adduceret, quod illos prodidissent, et suo 

magis commodo prospexissent. (3) Atque hi quidem suo- 

rum cadavera receperunt , et pro przesenti rerum copia festi- 

nabundi ea sepelierunt , et reditum clam ii , quibus conces: 

sus erat , meditabantur. 

CX. Demostheni autem et Acarnanibus nuntiatur, Am- 

praciotas, qui in sua urbe erant, primo illo nuntio , quem 

ex Olpis acceperant, excitos universis copiis per Amphilo- 

chiam ad opem suis ferendam venire, cupientes cum illis , 

qui in Olpis erant, se conjungere rerum ante gestarum pror- 

sus ignaros. (2) Quamobrem confestim mittit aliquam 

copiarum partem ad vias insidiis obsidendas, et ad muni- 

lissima quaque loca prazeoccupanda, et simul cum reliquis 

copiis ad opem suis contra illos ferendam se parabat. 

CXI. Interea vero Mantinenses et ceteri , quibus abeundi 

potestas pactis induciis data erat, per causam olerum et 

cremiorum colligendorum egressi , se subtrahebant rari , et 

colligentes inter abeundum ea, quorum causa scilicet exie- 

rant. Quum autem ab Olpa jam longe progressi essent , tunc 

se ocius proripiebant. (2) Ampraciote vero et reliqui , qui 

sic frequentes convenerant, quum suos abire animadvertis- 

sent, ipsi quoque magna contentione, cursuque concitatc 

currere cceperunt, quod eos assequi vellent. (3) Acarnanes 

vero , primum quidem vel omnes pariter nullis induciis factis 

abire existimarunt , et ideo Peloponnesios persequebantur ; 

quinetiam in quosdam e suis ducibus, insequi vetantes , ac 

dicentes, illos data fide abire, aliquis tela jaculatus est ratus 

se cum suis prodi ; deinde tamen Mantinenses quidem et Pe- 

loponnesios dimittebant, Ampraciotas vero eaedebant. (4) 

Eratque magna contentio, et ignoratio, num quis Ampra- 

ciota, an Peloponnesius esset. Atque ad ducentos fere eo- 

rum interfecerunt; ceteri vero in Agraidem, que finitima 

erat , diffugerunt , et Salynthius Agraeorum Rex , qui eorum 

amicus esset, eos excepit. 

CXII. Ampraciot:e vero , qui ex urbe veniebant , ad Ido: 

IO 
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A^ ὦ ἊΝ ΄ , n «Δ. ^ ^p^ , 

zat ἐπ᾿ Ἰδομένην. ᾿Εστὸν δὲ δύο λόφω ἰδομένη 
c Ly , ^ X , 5 € 

ψηλώ: τούτοιν τὸν μὲν μείζω νυχτὸς ἐπιγενομένης ot 
L] 

"P € x D , 

προαποσταλέντες ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους ἀπὸ τοῦ στρα- 
1 

, y , M 

τοπέδου ἔλαθόν τε xa ἔφθασαν προχαταλαθόντες, τὸν 
Wo Y 7 y e 5 - e δ᾽ ἐλάσσω ἔτυχον οἱ ᾿Αμπραχιῶται προαναῦ 

" ι , 5 , 

Ὃ δὲ Δημοσθένης δειπνήσας ἐχώρει 
M ses χαὶ τὸ ἄλλο στράτ tuu ἀπὸ fom τέρας ε εὐθύς, αὐτὸς ! 

WENT, y τὸ ἥμισυ ἔχων ἐπὶ τῆς ἐσθολῆς, 
᾿Αμφιλοχιχῶν ὀρῶν. 

4c "57 

ηὐλ! σαντο. 

ἄλλο διὰ 
A εἶ y 5 

(3) Kat ἅμα ὄρθρῳ ἐπ ἐπιπίπ 

᾿Ἀμπραχιώταις d ἔτι ἐν ταῖς εὐναῖς χαὶ οὐ προη MEA 

n 
τὸ ὃ 

E" τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον νομίσασι τοὺ 

(4) καὶ γὰρ᾽ τοὺς Μεσσηνίους πρώτους 

6 Δημοσθένης προύταξε χαὶ 
7A I^ x , 

Δωρίδα προφύλαξι πίστιν 
: , cf ^ ^ 2 , eo Y 

παρεχομένους, ἅμα δὲ xat οὐ χαθορωμένους τῇ ὄψει 
^ - y 

νυχτὸς ἔτι οὔσης. 
- οὖ , j M 

αὐτῶν, τρέπουσι, χαὶ τοὺς | 
ε »y Ξ X d 

ot 0p", ἐς φυγὴν ὠρμῆσαν. 

εἶναι" 

προσαγορεύειν 
LA , ^ e 

τε γλῶσσαν ἱέντας xat τοῖς 

MEM A 
(5) Ὥς οὖν ἐπέπεσε τῷ στρατεύματ τι 

Y 
ἐν πολλοὺς αὐτοῦ διέφθειραν, 

6) ΠΠρο- 
PM ^c ' ^ D x : ? 

τῶν 690v, xat ἅμα τῶν μὲν Ἄμφι- 

δὲ λοιποὶ χατὰ τὰ 

χα ατειλημμένων δὲ 

λόχων ἐμπείρων ὄ ὄντων τῆς ἑαυτῶν γῆς χαὶ Ψιλῶν πρὸς 

ὁπλίτας, τῶν δὲ ἀπείρων xat ἀνεπιστημόνων ὅπη τρά- 

πωνται, ἐσπίπτοντες ἔς τε γαράδρας xai τὰς προλε-- 

[ (7) Καὶ ἐς πᾶσαν 
ποντό τινες χαὶ ἐς τὴν 

τρὶς ni χαὶ ὡς εἶδον τὰς Ἄττι- 
e Lj e pee 
«ux τοῦ ξργου τῆ ξυντυχία, 

τες 

o 1g EVA £y ἐδ οα ς f Le imi 
X'5t 6 EVE 00x οι τ - ἐν ν, 

ἰδέαν χωρήσαντες τὶ Ὡς 

θάλασσαν οὐ πολὺ ἀπ 

χὰς ναῦς παραπλεούσας 
΄ - 

προσένευσαν ἡγησάμενοι ἐν 

εἶναι σοίσιν ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς ναυσίν. εἶ δεῖ, Ota οθαρῆναι 
— 4 * € 

7 8) Ot 
Ξ / , , 5. 7 

μὲν οὖν Ἀμπραχιῶτα! τοιούτῳ τρόπῳ κήτη τὶ ὁλι- 
A^ , X P. 

τν πολι 
3 3 c | 

γοι ἀπὸ πολλῶν ἐσώθησαν ἐς τὴ eme δὲ 

σχυλεύσαντες τοὺς νεχροὺς χαὶ τρο 
» i 

χώρησαν ἐς ᾿Ἄργος. 

-«- , ΥΩ es 

τῷ αὐτίκα φόθῳ χρεῖσσον 

y βαρδάρων χαὶ ἐχθίστων Ἀμφιλόχων. ij ᾿ bs : 

παῖα στήσαντες ἅπε- 

es 

CXIIT. Καὶ αὐτοῖς τῇ ὑστεραία ἦλθε χῆρυξ ἀπὸ. 
m , , “- x ^ 5 

τῶν ἐς ᾿Αγραίους καταφυγόντων ἐχ τῆς Ολπης Ἅμ- 

πραχιωτῶν ἀναίρεσιν αἴτήσων τῶν νεκρῶν QUC ἀπέχτε'- 

yay ὕστερον τῇ τῆς πρώτης μάχης, ὅτε μετὰ τῶν Νίαντι- 
»,, / 

νέων xai τῶν ὑποσπόνδων ξυνεξήεσαν ἄσπονδοι. (93 
x 

"eov δ᾽ ὃ χῇρυξ τὰ ὅπλα τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως À μπρα- 
T , S 

χιωτῶν ἐθαύμαζε τὸ 1 πλῆθος᾽ οὗ γὰρ ἤδει τὸ 9 πάθος, ἀλλ 

(3) Καί 
M c 

τι θαυμάζοι xat oT πόσ cot αὐτῶν τεθνᾶσιν. οἰόμενος αὖ ὃ 

dg 

ὥετο τῶν μετὰ σφῶν εἶναι. τις αὐτὸν ἤρετο ὅ 

ἐρωτῶν εἶναι τὸν xijpuxx ἀπὸ τῶν ἐν Ἡξομάνανε. '0 
δ᾽ ἔφ 9T, διαχοσίους uU. pas ιστα. Ὑπολαδὼν δ᾽ 6 ἐρω- 

E E 5.5.1 “1 
τῶν εἶπεν « οὔχουν τὰ ὅπλα ταυτὶ φαίνεται, ἀλλὰ πλέον 

τω 
2 a ^J 7 M 

ἢ χιλίων.» Αὐθις ὃὲ εἰπ 
Dl , , 

ἡμῶν μαχομένων ἐστίν.» 

τεν ἐχεῖνος « οὐχ ἄρα τῶν μεθ᾽ 
ὋὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο « εἴπερ 

c ἊΝ ΞΕ ^y ^ /, Ἁ » , 

γε ὑμεῖς ἐν Ἰδομένη χθες ἐμάχεσθε. » 
ΒΞ ἄν τὸ MU) , Y 2333 , 2 a eS γε οὐδενὶ ἐλαχόμεθα χθές, ἀλλὰ πρώην ἐν τῇ ἄποχω- 

ρήσει.» 
^ ͵7 Du τῇ, - 5 , 

πόλεως βοηθήσασι τῆς Aumpaxuorov ἐμαχόμεθα. » 
€ ΝᾺ 6) Ὁ δὲ 

λεως βοήθεια διέφθαρται, Fio xal ἐκπλαγεὶς τῷ 

ς 

: κενέθει τῶν παρόντων χαχῶν ἀπῆλθεν εὐθὺς ἄπραχτος 

« Ἄλλ᾽ ἡμεῖς | 

Dd M “τω , 

χῆρυξ ὡς ἤχουσε xai ἔγνω ὅτι 5 ἀπὸ τῆς πό- | 

! 
i 
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menen perveniunt. Sunt vero Idomene duo excelsi tumuli. 
Horum alterum, qui major est, noctis adventu milites ex 

castris a Demosthene praemissi , clam et prius hostibus pra- 

, occuparunt, alterum vero, qui minor est , Ampraciotze prio- 
, * 1 
αντες XOU ' res ascenderunt, et in eo pernoctarunt. (2) Demosthenes 

vero a cena primoque crepusculo statim eum reliquo exer- 

citu viam ingreditur , dimidium quidem ejus secum retinens 

| ad iilam tumuli partem, qua aditus patebat, alterum vero 

| dimidium per Amphilochicos montes iter faciebat. (3) 
Et sub aurorz ortum invadit Ampraciotas in cubilibus adhuc 

, Jacentes, rerumque gestarum penitus ignaros; imo vero 

potius opinatos, suos adesse; (4) etenim Demosthenes 

Messenios de industria primos in acie collocarat , et impera- 

verat, ut Ampraciotas alloquerentur, Dorica lingua utentes , 

et illis, qui pro castris erant in statione, fidem facientes, 

simul etiam in conspectum non venientes ; adhuc enim nox 

eral. (5) Quum igitur illorum copias invasisset , eas fuga- 

runt, et magnam illorum partem illic interfecerunt, reliqui 

vero in fugam versi cursu montes petere cceperunt. (6) Sed 

quum itinera jam preeoccupata essent, simul etiam quum 

Amphilochi quidem su: regionis notitiam haberent , et expe- 

dili essent adversus homines armis graves , hi vero locorum 

essent imperiti, nec scirent, quo se verterent, incidentes 

aut in loca confragosa, aut in vias insidiis jam insessas , 

profligabantur. (7) Et quum omne fuge genus tenptassent , 

nonnulli ad mare etiam non longe distans se converterunt , 

et quum conspexissent naves Atticas preeternavigantes in 

ipso cladis su: articulo, ad eas annatarunt, existimantes 

in praesenti metu sibi satius esse ab illis, qui in navibus 

erant, si necesse esset , trucidari, quam a barbaris et infen- 

sissimis hostibus Amphilochis. (8) Ampraciote igitur hoc 

modo profligati, e mullis pauci in urbem evaserunt; Acar- 

nanes vero, spoliatis cadaveribus et tropzeis erectis Argos 

redierunt. 

CXIII. Et ad eos postero die venit caduceator missus ab 
Ampraciotis, qui ex Olpa ad Agreos confugerant , petitu- 
rus, ut liceret suscipere cadavera suorum, quos post pri- 
mum prelium interfecerant, quum una cum Mantinensi- 
bus et ceteris , quibus abeundi potestas facta erat , ipsi nulla 

fide data egressi erant. (2) Caduceator autem intuitus arma 
Ampraciotarum , qui ex urbe prodierant , multitudinem ad- 

mirabatur ; cladis enim accepte ignarus erat, sed ea opina- 
batur eorum esse, qui cum ipsis fuerant. (3) Tunc vero 
aliquis eum inferrogal, quidnam admiraretur, et quot ex 

ipsis putaret periisse, quum quidem is, qui interrogabat , 

rursus existimaret, istum caduceatorem ab illis missum, 
qui apud Idomenas erant. Ille vero respondit ducentos 
ferme. (4) Contra vero interrogans ait : « non igitur haec 
eorum arma esse apparel, sed plusquam mille hominum. » 
Et ille rursus : « non ergo sunt eorum, qui nobiscum in 
acie steterunt. » Alter autem respondit : « siquidem vos 
apud Idomenen heri pugnabatis. » « Atqui nos heri cum 

, nullo pugnabamus sed, nudius tertius inter redeundum. : 
M Mi ^ , a Y 3 M c 

« Καὶ μὲν δὴ τούτοις ye ἥμεϊς χθες ἀπὸ τῆς 
 ciotarum urbe nobis occurrissent, 

« At vero nos cum istis quidem heri, quum ex Ampra- 
pugnabamus. » (5) 

Quum autem caduceator hoc audisset et intellexisset auxi- 
lium urbanum profligatum esse, ingemiscens et vehementer 
commotus presentium malorum magnitudine, discessit 
confestim re infecta nec ulterius suorüm cadavera flagitabat. 



HISTORLAE LIB. 

Xa οὐκέτι ἀπήτει τοὺς νεχρούς. (e) Tato; γὰρ τοῦτο 

MU: πόλει Ἑλληνίδι ἐν ἴσαις ἡμέραις μέγιστον δὴ τῶν 

κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε ἐγένετο. Καὶ ἀριθμὸν oUx 
ἔγραψα τῶν ἀποθανόντων, διότι ἄπιστον τὸ Tas 
λέγεται ἀπολέσθαι ὡς πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πόλεως. 

Ἀιμπρακίαν μέντοι οἶδα ὅτι εἰ ἐδουλήθησαν ᾿Αχαρνᾶνες 

xot ᾿Αμφίλοχοι ᾿Αθηναίοις χαὶ Amos obi TER MEE 
ἐξελεῖν, αὐτοθοεὶ ἂν εἷλον - νῦν δ᾽ ἔδεισαν μὴ οἵ ᾿Αθη- 
ναῖοι ἔχοντες αὐτὴν χαλεπώτεροι σφίσι πάροικοι ὦσιν. 

CXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα τρίτον μέρος νείμαντες τῶν 

σχύλων τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ ἄλλα κατὰ τὰς πόλεις διεί-- 

λοντο. Καὶ τὰ μὲν τῶν Ἀθηναίων πλέοντα ἑάλω, τὰ 
δὲ νῦν ἀνακείμενα ἐν τοῖς ᾿Αττιχοὶς ἱεροῖς Δημοσθένει 

ἐξηρέθησαν τριαχόσιαι 1 πανοπλίαι, χαὶ uem αὐτὰς χα-- 

τέπλευσεν᾽ καὶ ἐγένετο ἅμα αὐτῷ μετὰ τὴν τῆς Αἴτω- 

λίας ξυμφορὰν ἀπὸ ταύτης τῆς πράξεως ἀδεεστέρα ἣ 

χάθοδος. (2) Ἀπῆλθον δὲ χαὶ οἱ ἐν ταὶς εἴχοσι ναυσὶν 

Ἀθηναῖοι ἐς Ναύπαχτον. Ἄχαρνβνες δὲ χαὶ Ἀμφίλο- 

χοι ἀπελθόντων ᾿Αθηναίων χαὶ Δημοσθένους τοῖς ὃς 

Σαλύνθιον xot Ἀγραίους poro ᾿Αμπραχιώταις 

χαὶ Πελοποννησίοις ἀναχώρησιν ἐσπείσαντο ἐξ Οἰνια- 

δῶν, οἷπερ xo μετανέστησαν παρὰ Σαλυνθίου. (3) 
Καὶ ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον σπονδὰς χαὶ ξυμμαχίαν 

ἐποιήσαντο ἑκατὸν ἔτη Ἀχαρνᾶνες xot Ἀμφίλοχοι πρὸς 
Ἀμπραχιώτας ἐπὶ τοῖσδε ὥστε μήτε Ἀμπραχιώτας 

μετὰ Ἀκαρνάνων στρατεύειν ἐπὶ Πελοποννησίους μήτε 

Ἀκαρνᾶνας μετὰ Ἀμπραπιωτῶν é ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους, E 

δὲ τῇ ἀλλήλων, xa ἀποδοῦναι Ἀμπραχιώτας ὁπόσα ἢ 

χωρία ἢ ὁμήρους Ἀμφιλόχων ἔ ἔχουσι, καὶ ἐπὶ ᾿Αναχτό- 
ptov μὴ βοηθεῖν πολέμιον à ὃν ᾿Αχαρνᾶσιν. (4) 'Γαῦτα 
ξυνθέμενοι διέλυσαν τὸν πόλεμον. Μετὰ δὲ ταῦτα Κο- 

ρίνθιοι φυλαχὴν ἑ ἑαυτῶν ἐς τὴν Ἂ μπραχίαν ἀπέστειλαν, 
ἐς τριακοσίους δπλίτας, καὶ Ξξενοχλείδαν τὸν ᾿ὐθυχλέους 

M nd ol χομιζόμενοι χαλεπῶς διὰ τῆς Ἤπείρου 

ἀφίκοντο. Τὰ μὲν x&v ᾿Αμπραχίαν οὕτως ἐγένετο. 
CXV. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Σικελία ᾿Αθηναῖοι τοῦ αὐτοῦ χει- 

μῶνος ἔς τε τὴν ἹἹμεραίαν ἀπόδασιν ἐποιήσαντο x τῶν 
νεῶν μετὰ τῶν Σικελιωτῶν ἄνωθεν ἐσδεδληχότων ἐς τὰ 

ἔσχατα τῆς Ἱμεραίας, καὶ ἐπὶ τὰς Αἰόλου νήσους 
ἔπλευσαν. (2) ᾿Αναχωρήσαντες δὲ ἐς Ῥήγιον IIv06- 

δώρον τὸν Ἰσολόχου ᾿Αθηναίων , στρατηγὸν (a 6a- 
voucty ἐπὶ τὰς ναῦς διάδοχον ὧν 6 Λάχης Ae χεν. (3) 

Οἱ γὰρ ἐν Σικελίᾳ ξύμμαχοι πλεύσαντες € ἔπεισαν τοὺς 

᾿Αθηναίους βοηθεῖν σφίσι πλείοσι ναυσίν τῆς μὲν γὰρ 
("ig αὐτῶν oi Συραχόσιοι ἐχράτουν, τῆς δὲ θαλάσσης 
ὀλίγαις ναυσὶν εἱργόμενοι παρεσχευάζοντο ναυτιχὸν ξυν- 

αγείροντες ὡς οὐ περιοψόμενοι. (4) Καὶ ἐπλήρουν ναῦς 
τεσσαράχοντα oi ᾿Αθηναῖοι ὁ ὡς ἀποστελοῦντες αὐτοῖς, 
ἅμα μὲν ἡγούμενοι θᾶσσον τὸν ἐχεὶ i πόλεμον καταλυθή- 
σεσθαι, ἅμα δὲ βουλόμενοι μελέτην τοῦ ναυτιχοῦ ποιεὶ- 
σθαι. Τὸν μὲν οὖν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἀπέστειλαν 
Πυθόδωρον ὀλίγαις ναυσίν, Σοφοχλέα δὲ τὸν Σωστρα-- 
τίδου καὶ Πὐρυμιέδοντα τὸν Θουχλέους ἐπὶ τῶν πλειόνων 
νεῶν ἀποπέμψειν ἔμελλον. (5) 'O δὲ Πυθόδωρος ἤδη 
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(6) Hiec enim clades uni Griecae. civitati intra totidem dies 

maxima accidit omniuin in hoc bello. Ac czesorum numerum 

non scripsi, quia multitudo, quae dicitur interiisse, fidem 

| superat, pro magnitudine quidem civitatis. .Ampraciam 

autem sat scio Acarnanes et Amphilochi, si Atheniensibus 

ac Demostheni morem gerentes expugnare voluissent , primo 

statim clamore expugnassent; nunc autem timuerunt , ne 

Athenienses , si eam tenuissent , molestiores sibi accola es- 

sent. 

CXIV. Postea vero tertia spoliorum parte Atheniensibus 

attributa, reliqua inter civitates diviserunt. Atque Athe- 

niensium quidem spolia in ipso navigationis cursu intercepta 

sunt; quae autem nunc in templis Atticis affixa visuntur, 

trecentae solidae armature, Demostheni privatim honoris 

causa date sunt, quas ille secum in navibus vehens do- 

mum profectus est; et simul ei post cladem in /Etolia acce- 

ptam ob has res gestas reditus in patriam tutior fuit. (2) 

Athenienses quoque, qui in viginti navibus erant, Naupa- 

ctum redierunt.  Acarnanes vero et Amphilochi post Athe- 

niensium et Demosthenis discessum , Ampraciotis et Pelo- 

ponnesiis, qui ad Salynthium et Agraeos confugerant, fide 

publica interposita, ex CEniadis abeundi potestatem dede- 

runt, quo transierant a Salynthio. (3) In posterum vero 

tempus Acarnanes et Amphilochi foedus et societatem ad 

centum annos cum Ampraciotis coiverunt , his conditioni- 

bus, ut neque Ampraciot:e cum Acarnanibus bellutmn Pe- 

loponnesiis inferrent, neque cum Ampraciotis Acarnanes 

Atheniensibus, sed mutuo sibi forent auxilio, utque Ampra- 

ciotce redderent , quotquot loca aut obsides Amphilochorum 

tenerent, neque subsidium mitterent Anactorium, quod Acar- 

nanibus erat infestum. (4) Quum autem hoc modo inter 

eos convenisset , bellum deposuerunt. Post hac Corinthii 

presidium ex suis ad trecentos gravis armaturc milites 

cum Xenoclide Euthyclis filio duce Ambraciam miserunt , 

qui itinere per Epirum facto cegre pervenerunt. 

ad Ambraciam gestae hunc exitum habuerunt. 

CXV. Eadem hieme Athenienses, qui in Sicilia erant, 

exscensum ex navibus in agrum Himercum fecerunt, una 

cum Siciliensibus , qui ex superioribus regionibus in extre- 

mos Himerai agri fines irruperant, et in /Eoli insulas na- 

vigarunt. (2) Quum autem Rhegium se recepissent, Py- 

thodorum Isolochi filium, Atheniensium ducem, Lachetis 

in classis praefectura successorem offendunt. (3) Nam qui 

erant in Sicilia socii ad Athenienses navibus profecti , ipsis 

persuaserunt , ut majore navium numero opem sibi ferrent ; 

Res igitur 

terra enim eorum Syracusani potiebantur ; mari autem quum 

paucis illorum navibus prohiberentur, parabant classem et 

undique cogebant , quod hoc ferre nollent. (4) Athenienses 

igitur quadraginta naves instruebant , quas ad ipsos mitte- 

rent, tum quod bellum illic celerius confectum iri spera- 

rent, tum etiam quod suos in rebus navalibus exercere cu- 

perent. Unum igitur e ducibus Pythodorum cum paucis 

navibus eo miserunt ; Sophoclem vero Sostratidoe et Eury- 

medontem Thuclis filium cum majore navium numero 

postea missuri erant. (5) Pvthodorus vero, accepta jam 

I0 
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é ἔγων τὴν τοῦ Λά ἴχητος τῶν νεῶν ἀρχὴν ἔπλευσε τελευ- 

τῶντος τοῦ χειμῶνος ἐπὶ τὸ Λοχρῶν φρούριον, ὃ πρό- 

yii Λάχης εἷλεν xa νιχηθεὶς μάχη ὑπὸ τῶν Λοχρῶν 

ἀνεχώρησεν. 

CX VI. Ἐρρύη δὲ περὶ αὐτὸ τὸ ἔαρ τοῦτο ὃ ῥύαξ 
τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς Αἴτνης, ὥσπερ xai τὸ πρότερον, καὶ 

γῆν τινὰ ἔφθειρε τῶν Καταναίων, oi ἐπὶ τῇ Αἴτνη τῷ 

ὄρει οἰχοῦσιν, ὅπερ μέγιστόν ἐστιν ὄρος ἐν τῇ Σικελίᾳ. 

(2) Λέγεται δὲ πεντηχοστῷ ἔτει ῥυῆναι τοῦτο μετὰ τὸ 

πρότερον. ῥεῦμα, τὸ δὲ ξύμπαν τρὶς γεγενῆσθαι τὸ δεῦ- 

μα ἀφ᾽ οὗ Σιχελία C do «Ἑλλήνων οἰχεῖται. (3) Ταῦτα 

μὲν χατὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον ἐγένετο, xai ἕχτον ἔτος 

τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

THUCYDIDIS 

a Lachete praefectura classis sub extremam hiemem profe- 

ctus est ad Locrorum castellum , quod Laches ante ceperat ; 

proeelioque victus a Locris discessit. 

CXVI. Per idem hoc ver ignis rivus ex JEtna effluxit , uti 

prius quoque et vastavit partem agri Catancdeorum , qui sub 

J£tna monte incolunt, qui omnium Sicilie montium est 

maximus. (2) Dicitur autem hac flammarum eructatio 

quinquagesimo post priorem ignis eructationem anno con- 

tigisse , omnino autem ter accidisse hoc profluvium , ex quo 

Sicilia a Grecis habitatur. (3) Atque hac quidem hac 

hierne gesta sunt, et sextus annus hujus belli finiebatur, 

quod Thucydides conscripsit. 



HISTORI/E LIB. IV, 

ΒΙΒΛΙΟΝ A. 

I Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους περὶ σίτου ἐκθολὴν 

Συραχοσίων δέχα νῆες πλεύσασαι χαὶ Λοχρίδες ἴ ἴσαι 

Μεσσήνην τὴν ἐν Σικελίᾳ κατέλαδον, αὐτῶν ἐπαγα- 

γομένων,: χαὶ ἀπέστη Μεσσήνη ̓ Αθηναίων. ^ (2) " Enga- 

ξαν δὲ τοῦτο μάλιστα οἵ μὲν Συραχόσιοι ὁρῶντες προσ- 

θολὴν ἔχον τὸ χωρίον τῆς Σιχελίας χαὶ φοδούμενοι 

τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ ἐξ αὐτοῦ δρμώμενοί ποτε σφίσι 

μείζονι παρασχευῇ ἐπέλθωσιν, οἱ δὲ Aoxpot χατὰ ἔχθος 

τὸ Ῥηγίνων, βουλόμενοι ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς χαταπο- 

λεμεῖν. (3) Καὶ ἐσεθεόλήχεσαν ἅμα ἐς τὴν Ῥηγίνων 

ot Λοχροὶ ποὐπερατιῖ , ἵνα μὴ Cu xot; Μεσση- 

νίοις, ἅμα δὲ χαὶ ξυνεπαγόντων Ῥηγίνων φυγάδων, οἵ 

ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς᾽ τὸ γὰρ Ῥήγιον ἐπὶ πολὺν χρόνον 

ἐστασίαζεν, καὶ ἀδύνατα ἦν ἐν τῷ παρόντι τοὺς Λοχροὺς 

ἀμύνεσθαι , 3 καὶ μᾶλλον ἐπετίθεντο. (4) Δηώσαντες 

δὲ οἵ μὲν Λοχροὶ τῷ πεζῷ ἀπεχώρησαν, ai δὲ νῆες 

Νεσσήνην ἐφρούρουν: χαὶ ἄλλαι αἱ πληρούμεναι ἔμελ-- 

λον αὐτόσε ἐγχαθορμισάμεναι τὸν πόλεμον ἐντεῦθεν 

ποιήσεσθαι. 

IL. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος, πρὶν τὸν 
σἵτον ἐν ἀχμῇ εἶναι, Πελοποννήσιοι χαὶ ot ξύμμαχοι 
ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Αττιχήν ( ἡγεῖτο δὲ Ἅγις 6 Ἀρχιδά- 
μου Λακεδαιμονίων βασιλεύς) καὶ ἐγκαθεζόμενοι ἐδήουν 
τὴν γῆν. — (2) ᾿Αθηναῖοι δὲ τάς τε τεσσαράχοντα ναῦς 

ἐς Σικελίαν ἀπέστειλαν, ὥσπερ παρεσχευάζοντο, χαὶ 

στρατηγοὺς τοὺς ὑπολοίπους Εὐρυμέδοντα χαὶ Σοφο- 

χλέα- Πυθόδωρος γὰρ ὃ τρίτος αὐτῶν ἤδη προαφῖκτο 

ἐς Σικελίαν. (5) Εἶπον δὲ τούτοις xal Κερχυραίων 
ἅμα παραπλέοντας. τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιμεληθῆναι, οἵ 
ἐλῃστεύοντο ὑπὸ τῶν ἐν τῷ ὄρει φυγάδων: καὶ Πελο- 

ποννησίων αὐτόσε νῆες ἑξήχοντα παρεπεπλεύχεσαν τοὶς 
ἐν τῷ ὄρει τιμωροί, xol λιμοῦ ὄντος μεγάλου ἐ ἐν τῇ 
πόλει γομίζοντες χατασχήσειν ῥᾳδίως τὰ πράγματα. 
(4) Δημοσθένει δὲ ὄντι ἰδιώτη μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τὴν 
ἐξ Ἀκαρνανίας, αὐτῷ δεηθέντι εἶπον χρῆσθαι ταὶς 

ναυσὶ ταύταις, ἢν βούληται, περὶ τὴν Πελοπόννησον. 

HI. Καὶ ὡς ἐγένοντο πλέοντες κατὰ τὴν Λαχωνικὴν 
xoi ἐπυνθάνοντο ὅτι oi νῆες ἐν Κερχύρα ἤδη εἰσὶ τῶν 
Πελοποννησίων, ὃ μὲν Εὐρυμέδων xoà Σοφοχλῆς ἠπεί- 
γοντο ἐς τὴν Κέρκυραν, ὃ δὲ Δημοσθένης ἐς τὴν Πύλον 
πρῶγτον ἐχέλευε σχόντας αὐτοὺς χαὶ πράξαντας ἃ δεῖ τὸν 

πλοῦν ποιεῖσθαι" δικιλεγόνξων ὃ δὲ χατὰ τύχην χειμὼν 
ἐπιγενόμενος κατήνεγχε τὰς ναῦς ἐς τὴν Πύλον. (2) Καὶ 
6 Δημοσθένης εὐθὺς ἠξίου τειχίζεσθαι τὸ χωρίον ( ἐπὶ 

τούτῳ γὰρ ξυνεχπλεῦσαι), χαὶ ἀπέφαινε πολλὴν εὖ- 
πορίαν ξύλων τε χαὶ λίθων, xot φύσει καρτερὸν ὃν xol 
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LIBER IV. 

I. Sequente vere, quum segetes jam spicas emittere inci- 

perent , decem Syracusanorum naves, el totidem Locrorum 

profectae, Messanam, qus est in Sicilia, occuparunt , ab 

ipsis oppidanis accitze , et Messana ab Atheniensibus defecit. 

(2) Egerunt hoc autem potissimum, Syracusani quidem, 

quod viderent , id oppidum ad invadendam Siciliam oppor- 

tunum esse, et Athenienses metuerent , ne illinc ut ex belli 

sede excurrentes majore apparatu se invaderent ; Locri vero 

propter odium in Rheginos , quia eos utrinque bello oppri- 

mere volebant. (3) Atque fecerant simul irruptionem Locri 

cum frequentibus copiis in Rheginorum agrum, ne hi Mes- 

seniis auxilium ferrent, simul etiam inducti ab exsulibus 

Rheginis, qui apud ipsos erant; Rhegium enim jam diu 

seditionibus agitabatur, nec in przesentia Locros arcere po- 

terat, quo etiam magis hi instabant. (4) Quum autem 

agrum vastassent, Locri quidem cum peditatu domum 

redierunt, naves vero Messane presidio remanebant; et 

alive, qux instruebantur, debebant statione ibi capta bellum 

illinc gerere. 

II. Sub eadem veris tempora , antequam frumenta essent 

matura, Peloponnesii eorumque socii irruptionem in Atli- 

cam fecerunt (praeerat iis autem Agis Archidami filius, 

Lacedaemoniorum rex) et stativa ibi habentes agrum popu- 

labantur. (2) Athenienses vero et illas quadraginta naves , 

quas instruxerant, in Siciliam miserunt , et reliquos duces 

Eurymedontem et Sophoclem ; nam Pythodorus, qui cum 

illis tertius erat dux , in Siciliam jam ante pervenerat. (3) 

His autem praeceperunt, ut in transitu simul et curarent 

res Corcyreorum, qui in urbe erant, qui latrociniis ab 

exsulibus in monte degentibus infestabantur; et Pelopon- 

nesiorum sexaginta naves illuc navigaverant , ut opem illis 

ferrent, qui in monte erant; simul etiam quod propter in- 

gentem famem, qua Corcyraorum civitas laborabat, res 

illas in suam potestatem facile redactum iri sperarent. (4) 

Mandarunt etiam Demostheni , qui post suum ex Acarnania 

reditum privatus erat , hoc ipsum flagitanti , ut his navibus , 

si vellet, circa*Peloponnesum uteretur. 

III. Quum autem inter navigandum e regione agri Laco- 
nici essent, et acciperent Peloponnesiorum naves ad Cor- 
cyram jam, appulisse, Eurymedon quidem et Sophocles ad 
Corcyram tendere properabant, Demosthenes vero eos 
hortabatur, ut primum Pylum appellerent, deinde peractis 
rebus , quae. peragendze essent , navigationis cursum confi- 

cerent; illis vero contradieentibus forte fortuna tempestas 
exorta classem Pylum detulit. (2) Atque statim Demo- 

sthenes postulabat, ut locus ille muniretur, (hac enim de 

causa se cum illis navigasse), et demonstrabat magnam 

esse lignorum lapidumque copiam , et locum natura muni- 
tum esse, et quum ipsum, tum etiam magnum illius agr 

ἐρῆμον αὖτό τε xa ἐπὶ πολὺ τῆς χώρας" ἀπέ χει γὰρ] | tractum circumeirca desertum esse; distat enim Pylus a 
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σταδίους μάλιστα f, Πύλος τῆς Σπάρτης τετραχοσίους, 

xoi ἔστιν ἐν τῇ Μεσσηνία ποτὲ οὔση γῇ, καλοῦσι δὲ 
αὐτὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι Κορυφάσιον. (3) Οἱ δὲ πολ-- 
λὰς ἔφασαν εἶναι ἄχρας ἐρήμους τῆς Πελοποννήσου, 
ἣν βούληται χαταλαμθάνων τὴν πόλιν δαπανᾶν. Τῷ 
δὲ διάφορόν τι ἐδόχει εἶναι τοῦτο τὸ χωρίον ἑτέρου μᾶλ- 

λον, λιμένος τε προσόντος, χαὶ τοὺς Μεσσηνίους οἰκείους 
ὄντας αὐτῷ τὸ ἀρχαῖον xal δμοφώνους τοῖς Λαχεδαι- 

μονίοις πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν ἐξ αὐτοῦ ὁρμωμένους, xat 

βεδαίους ἅμα τοῦ χωρίου φύλαχας ἔσεσθαι. 

IV. Ὡς δὲ 
, 'N - , , 

τοὺς στρατιώτας, ὕστερον χαὶ τοις ταξιάρχοις χοινω-- 

E y y ' ghe 
QUX ἔπειθεν QUTE TOUG στρατῆγους ουτε 

, Y € N » / ». , D ev 

σας, ἡσύχαζεν ὑπὸ ἀπλοίας, μέχρι αὐτοῖς τοῖς στρα- 
τιώταις σχολάζουσιν ὁρμὴ ἐσέπεσε περιστᾶσιν ἐχτει- 

(2) Καὶ ἐγχειρήσαντες εἰργάζοντο, 
3 / £ 

σιδήρια μὲν λιθουργὰ οὐχ ἔχοντες, λογάδην δὲ φέροντες 
λίθους, καὶ ξυνετίθεσαν ὡς ἕχαστόν τι ξυμθαίνοι" xol 

Q λόν, εἴ δέοι χρῆσθαι, ἀγγείων ἀπορία ἐπὶ τὸν πηλόν, εἴ που δέοι χρῆσθαι, ἀγγείων ρίᾳ 
C , » 2 ^n ede i c IS 

τοῦ νώτου ἔφερον, ἐγχεκυφότες τε ὡς μάλιστα μέλλοι 
E - ΕῚ ^ 

ἐπιμένειν, xal τὼ χεῖρε ἐς τοὐπίσω ξυμπλέχοντες, 
Z / , 

ὅπως μὴ ἀποπίπτοι. (3) Παντί τε τρόπῳ ἠπείγοντο 
ΩΣ , 

φθῆναι τοὺς Λαχεδαιμονίους τὰ ἐπιμαχώτατα ἐξεργα-- 
: 3 “Ἴ A / e L 
σάμενοι πρὶν ἐπιδοηθῆσαι: τὸ γὰρ πλέον τοῦ χωρίου 

αὐτὸ χαρτερὸν ὑπῆρχε χαὶ οὐδὲν ἔδει τείχους. 
V. Οἱ δὲ ἑορτήν τινα ἔτυχον ἄγοντες, xat ἅμα πυν- 

θανόμενοι ἐν ὀλιγωρία ἐποιοῦντο, ὡς ὅταν ἐξέλθωσιν 
e ym oc 3 Bal ληψόμενοι βία xat ἢ οὐχ ὑπομενοῦντας σφᾶς ἢ ῥαδίως ληψόι βία. καί 

Y eo “ἃ / 

τι καὶ αὐτοὺς ὃ στρατὸς ἔτι ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ὧν ἐπέσχεν. 
τ ,ὔ aerae, Ὁ “-ς / A N 

(2) Τειχίσαντες δὲ oi Αθηναίοι τοῦ χωρίου τὰ πρὸς 
J w n e^ / ZU 5 ἣ , ἕξ M i N 

ἤπειρον xo ἃ μάλιστα ἔδει ἐν ἡμέραις ἕξ τὸν μὲν Δη- 

υοσθένην μετὰ νεῶν πέντε αὐτοῦ φύλαχα χαταλείπου-- 
σιν, ταὶς δὲ πλείοσι ναυσὶ τὸν ἐς τὴν Κέρχυραν πλοῦν 

χαὶ Σικελίαν ἠπείγοντο. 
VI. Οἱ δ᾽ ἐν «7j Ἀττιχῇ ὄντες Πελοποννήσιοι ὡς 

, c / 4 V 
ἐπύθοντο τῆς Πύλου χατειλημμένης, ἀνεχώρουν κατὰ 
τάχος ἐπ᾽ οἴχου, νομίζοντες μὲν οἱ Λαχεδαιμόνιοι xal 

ἃ 3 e" / ^ M Πύλ { cr 

Àxic 6 βασιλεὺς otxetov σφίσι τὸ περι τὴν Πύλον: ἅμα 

υὲ mpi ἐσδαλόντες xoi τοῦ σίτου ἔτι χλωροῦ ὄντος 
LI E 

x a ES / , 
ἐσπάνιζον τροφῆς τοῖς πολλοῖς, χειμὼν τε ἐπιγενόμε- 

, MA / 
χισαι το χώριον. 

νος μείζων παρὰ τὴν χαθεστηχυῖαν ὥραν ἐπίεσε τὸ 
(2) “Ὥστε πολλαχόθεν ξυνέδη ἀναχωρῆ- 

σαί τε θᾶσσον αὐτοὺς χαὶ βραχυτάτην γενέσθαι τὴν 
ἐσδολὴν ταύτην ἡμέρας γὰρ πεντεχαίδεχκα ἔμειναν ἐν 
τῇ Αττιχῆ. 

VIE. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Σιμωνίδης Ἀθη- 
, N 2 / A Ses A 2 / ὉΠ ἊΨ 

ναίων στρατηγὸς Ἤιόνα τὴν ἐπι Θράχης Μενδαίων 

, 

στρατευμᾶ. 

- , ^ , ^ 5 

OUTCO AX VCV , πολεμῖαν o£ ουὐσᾶν, 
SN A , c E 2 , z : ὀλίγους ἐκ τῶν φρουρίων xat τῶν ἐχείνη ζυμμάχων 

ev / 2) » i] ex 

πλῆθος προδιδομένην χατέλαῦδεν. Καὶ παραχρῆμα 
, σ΄ , Y 4 , 1 , »* , 1 

ἐπιδροηθησάντων Χαλχιδεων xat οττιαίων ἐξεχρούσθη 
AS A τ -- 

τε χαὶ ἀπέδαλε πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν. 
/ ^Y Lu Y e 5 m 

- VIII. ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν £x τῆς ᾿Αττιχῆς Π{ε- 
« € ^" e , Mi Y M RJ 4 

λοποννησίων οἱ Σπαρτιᾶται αὐτοὶ μὲν xat οἱ ἐγγύτατα c ἐς, 

ξ dne HA 
- , , ^ ^ X Ἵ , e Lu 

TV περιοῖχον ρηηθοῦν ETU τὴν ΠΠ{ὑλον, τὴν ὡς 

ξυλλέξας ᾿Αθηναίους τε ! 

THUCVYDIDIS 

Sparta stadia circiter quadringenta, et sita est in eo agro, 

qui olim erat Messenius ; Lacedzemonii autem Coryphasion 

vocant. (3) li vero dicebant, multa esse Peloponnesi 

promontoria deserta, si in iis occupandis civitatem exhau- 

rire velit. Huic autem locus iste longe commodior quam 

ullus alius esse videbatur, tum quod ei portus adjaceret, 

tum etiam Messenios, quibus h:ec terra antiquitus do- 

mestica esset , et qui eadem, qua Lacedzemonii , lingua ute- 

rentur, illinc prodeuntes plurima damna iis inferre posse, 

et simul eos certos illius loci custodes futuros. 

IV. Sed quum neque ducibus neque militibus rem per- 

suadere posset, quam postea etiam cum ordinum prafe- 

ctis communicarat , propter navigandi difficultatem quiesce- 

bat, donec ipsos milites otium agentes, sententia mutata 

cupiditas invasit locum muniendi. (2) Itaque manus ad 

opus faciendum admoverunt, nulla ferramenta ad lapides 

czdendos habentes, sed eos cum delectu comportantes ; 

et ubi quisque apte quadrare poterat, coagmentabant ; et 

lutum, sicubi opus illo esset , ob vasorum penuriam hume- 

ris portabant, corpore ita inclinato, ut commodissime in 

dorso permanere posset, et manibus a tergo consertis, ne 

deflueret. (3)Omnique ratione properabant Lacedaemonios 
antevertere, et illas munitionum partes , quze oppugnationi 
maxime opportune erant, prius absolvere, quam illi ad opem 
loco ferendam venirent; nam major loci pars suopte situ 
munita erat, muroque non indigebat. 

V. Illi vero tunc forte diem festum agebant, et quum hoc 
audirent, parvi faciebant, quod simul atque exercitum 
eduxissent , aut hostes suum adventum non exspectaturos , 
aut oppidum a se per vim facile receptum iri putarent ; 
nonnihil eos etiam exercitus , qui in agro Attico adhuc erat , 
retardavit. (2) Athenienses vero communito intra sex dies 
loco, qua continentem spectat et ubi maxime oportebat , 
Demosthenem quidem cum quinque navibus ibi relique- 
runt, ut ei presidio esset; cum ceteris autem, quorum 
major erat numerus, cursum in Corcyram et Siciliam 
urgebant. 

VI. At Peloponnesii, qui in Attica erant, accepto nuntio 

de Pylo occupata, domum celeriter se recipiebant; Lace- 

doemonii enim, et Agis ipsorum rex , id quod Pylo contige- 

rat, ad se potissimum pertinere ducebant ; simul etiam quia 

mature irruptionem fecerant, et frumento adhuc viridi 

plerisque commeatus deerat; et preterea frigus acrius, 

quam illud anni tempus ferret, exercitum pressit. (2) 

Quare multis de causis contigit, ut celerius se receperint , 

et in hac exp^ditione minimum commorati sint; nam quin- 

decim dies in Altica manserant. 

VH. Per idem tempus Simonides Atheniensium dux, 

coacta paucorum Atheniensium , qui in praesidiis erant, et 

magna sociorum illic habitantium manu, Eionem, qua 

esl in Thracia, Mendeorum coloniam , sed Atheniensium 

hostem , per proditionem occupavit. Quum autem Chalci- 

denses et Bottioaet confestim opem tulissent , inde expulsus 

est, multosque milites amisit. 

VII. Quum autem Peloponnesii ex Attica domum rediis 

sent, Spartani quidem quum ipsi tum proximi municipum 

opem Pylo celenter ferebant, ceterorum vero Lacedomo- 
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ἄλλων Λακεδαιμονίων βραδυτέρα ἐγίγνετο ἣ ἔφοδος 
ἄρτι ἀφιγμένων ἀφ᾽ ἑτέρας στρατείας. (9) Περιήγγελ- 

λον δὲ καὶ χατὰ τὴν Πελοπόννησον βοηθεῖν. ὅτι Rue 

ἐπὶ Πύλον, xoà ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Κερχύρα ναῦς σφῶν τὰς 
ἑξήχοντα ἔπεμψαν, αἱ ὑπερενεχθεῖσαι τὸν Λευκαδίων 
ἰσθμὸν χαὶ λαθοῦσαι τὰς ἐν Ζακύνθῳ ᾿Αττικὰς ναῦς ἀφι - 

χνοῦνται ἐπὶ Πύλον" παρῆν δὲ ἤδη x ὁ πεζὸς στρατός. 
(3) Δημοσθένης δὲ προσπλεόντων ἔτι τῶν Πελοποννη- 
σίων ὑπεχπέμπει φθάσας δύο ναῦς ἀγγεῖλαι Εὐρυμέ-- 
δοντι χαὶ τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Zaxóvüo ᾿Αθηναίοις 

παρεῖναι ὡς τοῦ χωρίου κινδυνεύοντος. (4) Καὶ αἱ 

μὲν νῆες χατὰ τάχος ἔπλεον κατὰ τὰ ἐπεσταλμένα ὑπὸ 
Δημοσθένους" οἵ δὲ Λαχεδαιμόνιοι παρεσχευάζοντο ὡς 
τῷ τειχίσματι προσδαλοῦντες χατά τε γὴν xol χατὰ 
θάλάσσαν, ἐλπίζοντες ῥαδίως αἱρήσειν οἰκοδόμημα διὰ 
ταχέων εἰργασμένον χαὶ ἀνθρώπων ὀλίγων ἐνόντων. 
(6 ) Προσδεχόμενοι δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ Ζακύνθου τῶν Ἄττι- 

χῶν νεῶν ξοήνειον ἐν νῷ εἶχον, ἣν ἄρα μὴ πρότερον 

ἕλωσι, χαὶ τοὺς ἔσπλους τοῦ λιμένος ἐμφράξαι, ὅπως 
μὴ 7j τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐφορμίσασθαι ἐς αὐτόν. (e) 'H 

γὰρ νῆσος D Σφαχτηρία χαλουμένη τόν τε λιμένα πα- 
ρατείνουσα χαὶ ἐγγὺς ἐπικειμένη ἐχυρὸν ποιεῖ χαὶ τοὺς 
Σρκλροίως στενούς, τῇ μὲν δυοῖν νεοῖν διάπλουν χατὰ τὸ 

vet usua τῶν ᾿Αθηναίων xat τὴν Πύλον, τῇ δὲ πρὸς 
τὴν ἄλλην ὙΠ ον ὀχτὼ ἢ ἐννέα: ὑλώδης τε χαὶ Pc 

βὴς πᾶσα ὑπ᾽ ἐρημίας ἦν, καὶ μέγεθος περὶ πεντεχαί- 
δεχα σταδίους μάλιστα. (7) Τοὺς μὲν οὖν ἔσπλους 
ταῖς ναυσὶν ἀντιπρῴροις βύζην χλήσειν ἔμελλον: τὴν 
δὲ νῆσον ταύτην φοδούμενοι μὴ ἐξ αὐτῆς τὸν πόλεμον 
σφίσι ποιῶνται, ὁπλίτας διεδίδασαν ἐς αὐτήν, xol 
παρὰ τὴν ἤπειρον ἄλλους ἔταξαν. (8) Οὕτω γὰρ τοῖς 
᾿Αθηναίοις τήν τε νῆσον πολεμίαν ἔσεσθαι τήν τε ἤπει- 

pov, ἀπόδασιν οὖχ ἔχουσαν’ τὰ γὰρ αὐτῆς τὴς Πύλου 
ἔξω τοῦ ἔσπλου πρὸς τὸ πέλαγος ἀλίμενα ὄντα οὐχ 

ἕξειν ὅθεν ὁρμώμενοι ὠφελήσουσι τοὺς αὑτῶν, σφεὶς δὲ 

ἄνευ τε ναυμαχίας καὶ χινδύνου ἐχπολιορχήσειν τὸ χω- 
olov κατὰ τὸ εἰκός, σίτου τε οὐχ ἐνόντος xat δι᾽ ὀλίγης 
παρασκευῆς χατειλημμένου. — (9) Ὡς δ᾽ ἐδόχει αὐτοὶς 
ταῦτα, xat διεδίδαζον ἐς τὴν νῆσον τοὺς ὁπλίτας, ἄπο- 

χληρώσαντες ἀπὸ πάντων τῶν λόχων. Καὶ διέδησαν 

μὲν καὶ ἄλλοι πρότερον χατὰ διαδοχήν, οἱ δὲ τελευ-- 
ταῖοι καὶ ἐγκαταληφθέντες εἴχοσι χαὶ τετραχόσιοι ἦσαν, 
x«i Εἵλωτες oi περὶ αὐτούς" ἦρχε δ᾽ αὐτῶν ᾿πιτάδας 

ὃ Μολόδρου. 
IX. Δημοσθένης δὲ ὁρῶν τοὺς Λαχεδαιμονίους μέλ-- 

λοντας προσδάλλειν ναυσί τε ἅμα χαὶ πεζῷ παρεσχευά- 
ζετο καὶ αὐτός, χαὶ τὰς τριήρεις αἵπερ ἦσαν αὐτῷ ἀπὸ 
τῶν καταλειφθεισῶν ἀνασπάσας ὑπὸ τὸ τείχισικα προσ- 

ἐσταύρωσεν, τοὺς ναύτας 

ἀσπίσι τε φαύλαις χαὶ οἰσυΐναις ταῖς πολλαϊς" οὐ γὰρ 

ἦν ὅπλα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ πορίσασθαι, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα 
ἐκ ληστρικῆς Μεσσηνίων τριαχοντόρου χαὶ χέλητος 

ἔλαθον, οἵ ἔτυχον παραγενόμενοι. ὋὍπλιταί τε τῶν 
Μεσσηνίων τούτων ὡς τεσσαράχοντα ἐγένοντο, 

M 5 35 dm» cr 
xa ἐξ αὐτῶν ὥπλισεν 

οἷς 
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niorum adversus hostem profectio tardior erat, quod ex 

altera expeditione modo revertissent. (2) Sed nuntiis etiam 

per Peloponnesum circummissis imperabant, ut ad opem 

Pylo ferendam primo quoque tempore concurrerent , et ad 

suas sexaginta naves , quae apud Corcyram erant , nuntium 

miserunt; qua per Leucadium lsthmum transportat:e , 

quum Atticam classem, quae ad Zacynthum erat, latuissent, 

ad Pylum pervenerunt; atque aderant jam etiam copi 

pedestres. (3) Demos thenes vero, quum Peloponnesii navi- 

gationis cursum eo adhuc tenerent , duas naves clam ocius 

emisit , que nuntiarent Eurymedonti et ceteris Atheniensi- 

bus, qui cum classe ad Zacynthum erant, ut celeriter ve- 

nirent, quod locus in discrimine versaretur. (4) Ft illoe 

quidem du:e naves , prout Demosthenes mandarat , magnam 

in navigando celeritatem adhibebant; Lacedaemonii vero se 

ad illius loci munitionem terra marique oppugnandam pa- 

rabant, sperantes facile se eapturos opus properanter fa- 

ctum, et in quo pauci propugnatores essent, (5) Cete- 

rum cum etiam Atticarum navium e Zacyntho auxilia ven- 

tura exspectarent, in animo babebant, nisi forte prius 

munitionem expugnassent, ipsas etiam portus fauces ob- 

Struere, ne Atheniensibus in eo consistere liceret. (6) 

Insula enim nomine Sphacteria ante portum porrecta et 

prope adjacens efficit et portum tutum et introitus angustos , 

ut hac quidem, qua ad Atheniensium munitionem et Pylum 

vergit, bina navigia, illac vero, qua vergit ad reliquam 

continentem , octona vel novena transire possint ; totaque 

silvestris et propter solitudinem invia , et quindecim ferme 

stadiorum magnitudine erat. (7) Portus igitur ostia navi- 

bus confertim collocatis , ita ut proras hostibus adversas ha. 

berent, obstruere statuerant ; in hanc insulam autem, timen- 

tes , ne ex ea bellum sibi faeerent , gravis armature milites 

transportarunt , et alios in continente collocarunt. (8) Ita 

enim existimabant et ipsam insulam Atheniensibus hostem 

fore, atque etiam continentem , utpote quae nullum haberet 

locum ad exscensum faciendum ; nam quum illa ipsius Pyli 

ora , qua extra portus ostium erat, et quce altum spectabat, 

importuosa esset , sciebant eos non habituros , unde profici- 

scerentur ad suos adjuvandos; se vero sine prelio navali 

et sine periculo locum expugnaturos , ut quidem erat verisi- 

mile, quod nullus in eo commeatus esset, et quod ab exigue 
apparatu occupatus esset. (9) Quum autem hanc senten- 

tiam comprobassent, milites in insulam transportabant, 

ex omnibus lochis sortiti. Atque primo quidem etiam alii 

subinde per vices eo trajecerunt ; postremi vero, qui etiam 

illie deprehensi sunt , erant quadringenti et viginti, praeter 

Helotas , qui circum ipsos erant ; przeerat iis autem Epitadas 

Molobri filius. 

IX. Demosthenes vero, cernens Lacedaemonios cum na- 

valibus simul et pedestribus copiis aggressuros, ipse quoque 

se praeparabat, et naves, qua ipsi relictae adhuc aderant, 

subduxit , easque vallis etiam munitas sub munitione collo- 

cavit, et earum nautas scutis infirmis et plerisque vimineis 

armavit ; nec enim in loco deserto arma sibi comparare pote- 

rant, quinetiam heec ipsa ceperant ex piratica triremi et 

actuario navigio Messeniorum, qui forte eo appulerant. Et in- 

ter istos Messenios fuerunt ad quadraginta gravis armaturae 

milites, quibus Demosthenes una cum reliquis utebatur. (2) 
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(2) Tous μὲν οὖν πολλοὺς τῶν 

τε ἀόπλων χαὶ ὡπλισμένων ἐπὶ τὰ τετει ιχισμένα μάλι- 

στα χαὶ ἐχυρὰ τοῦ χωρίου πρὸς τὴν ἤπειρον ἔταξε, 

προειπὼν ἀμύνασθαι τὸν πεζόν, ἢ ἣν προσόδάλλη: αὐτὸς 

δὲ ἀπολεξάμενος ἐχ πάντων ἑξήκοντα ὁπλίτας xal το- 

toca ὀλίγους ἐ ἐχώρει ἔξω τοῦ τείχους ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 

ἣ μάλιστα ἐχείνους προσεδέ έχετο πειράσειν ἀπούαίνειν 
ἐς χωρία μὲν χαλεπὰ χαὶ πετρώδη πρὸς τὸ πέλαγος 

τετραμμένα, σφίσι δὲ τοῦ τείχους ταύτη ἀσθενεστάτου 

(3) 
οὔτε γὰρ αὐτοὶ ἐλπίζοντές ποτε ναυσὶ χρατηθήσεσθαι 

οὐχ ἰσχυρὸν ἐτείχιζον, ἐ ἐκείνοις τε βιαζομένοις τὴν ἀπό-- 

6actv ἁλώσιμον τὸ χωρίον γίγνεσθαι. (4) Κατὰ τοῦτο 
οὖν πρὸς αὐτὴν τὴν θάλασσαν ωρήσας ἔταξε τοὺς 

, € τ μὴ N/ Η N / 

ὁπλίτας ὡς εἵἴρξων ἣν δύνηται, xo παρεχελεύσατο 

τοιάδε. 
X. « Ἄνδρες οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ χινδύνου, 

μηδεὶς ὑμῶν ἐν τῇ τοιᾶδε ἀνάγχη ξυνετὸς βουλέσθω 
δοχεῖν εἶναι, ἐχλογιζόμενος ἅπαν τὸ περιεστὸς ἡμᾶς 

δεινόν, μᾶλλον ἢ ἀπερισχέπτως εὔελπις ὅμόσε χωρῇ-- εινόν, μὰ , ρ ; veis ὁμόσε yop, 
D ^ / 

σαι τοῖς ἐναντίοις, xai £X τούτων ἂν περιγενόμενος. 
[7] N 5 5 τῆν εν [24 / S Οσα γὰρ ἐς ἀνάγχην ἀφῖκται ὥσπερ τάδε, λογισμὸν 
ἥχιστα ἐνδεχόμενα κινδύνου τοῦ ταχίότου προσδεῖται. 
(2) ᾿Εγὼ δὲ xa τὰ πλείω δρῶ πρὸς ἡμῶν ὄντα, ἣν 
ἐθέλωμέν τε μέϊναι καὶ μὴ τῷ πλήθει αὐτῶν χαταπλιο 

γέντες τὰ ὑπάρχοντα Suiv χρείσσω χαταπροδοῦναι. (3) 
'Γοῦ ko χωρίου τὸ δυσέματον ἧἣμέ ίζω, ὃ oU τε γὰρ χωρίου τὸ δυσέμόατον ἡμέτερον νομίζω, 
μενόντων ἡμῶν ξύμμαχον γίγνεται, ὑποχωρήσασι δὲ 
χαίπερ χαλεπὸν ὃν εὔπορον ἔσται μηδενὸς κωλύοντος, 

ὶ τὸν πολέμιον δεινότερον ἕξομεν μὴ ῥαδί ὑτῷ καὶ τὸν πολέμ " τ ῥαδίας αὐτῷ 
ys » c » / Y c 

πάλιν οὔσης τῆς ἀναχωρήσεως, ἣν x«t ὑφ᾽ ἡμῶν βιά- 

ζηται: ἐπὶ γὰρ ταῖς ναυσὶ ῥᾷστοί εἰσιν ἀμύνεσθαι, ἀπο- 
δάντες δὲ ἐν τῷ ἴσῳ ἤδη. (4) Τό τε πλῆθος αὐτῶν οὐχ 

ἄγαν δεῖ φοθεῖσθαι: xac ὀλίγον γὰρ. μαχεῖται καίπερ 
πολὺ ὃν ἀπορίᾳ τῆς προσορμίδεως, xat οὐχ ἐν γῇ j στρατός 
εἰσιν £x τοῦ ὁμοίου μείζων, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεῶν, αἷς πολλὰ 
τὰ χαίρια δεῖ ἐν τὴ θαλάσση ξυμόῆναι. (5) Ὥστε τὰς 
τούτων ἀπορίας ἀντιπάλους ἡγοῦμαι τῷ ἡμετέρῳ πλή- 
θει, καὶ ἅμα ἀξιῶ ὑμᾶς ᾿Αθηναίους ὄντας καὶ ἐπιστα-- 
μένους ἐυπειρίᾳ τὴν ναυτικὴν ἐπ᾽ ἄλλους ἀπόδασιν, ὅτι 
y c / NU n " SS ; 

εἴ τις ὑπομένοι χαὶ μὴ φόδῳ ῥοθίου xol νεῶν δεινότητος 
χἀτάπλου ὑποχωροίη , οὐχ ἄν ποτε βιάζοιτο, καὶ αὐτοὺς 
νῦν μεῖναί τε καὶ ἀμυνομένους παρ᾽ αὐτὴν τὴν ῥαχίαν 

vw 

σώζειν ὑμᾶς τε αὐτοὺς xal τὸ χωρίον. » 

ΧΙ. Τοσαῦτα τοῦ Δημοσθένους παραχελευσαμένου 
€» - ?n/ / ev M , 

ot ᾿Αθηναῖοι ἐθάρσησαν τε μᾶλλον xal ἐπικαταθάντες 
ἐτάξαντο παρ᾽ αὐτὴν τὴν θάλασσαν. (9) Οἱ δὲ Λαχε- 

δαιμόνιοι ἄραντες τῷ τε χατὰ Ὧν στρατῷ προσέδαλλον 
τῷ τειχίσματι xai ταῖς ναυσὶν ἅμα, οὔσαις τεσσαρά-- 
χοντα xol τρισίν: ναύαρχος δὲ αὐτῶν ἐπέπλει Θρασυ- 
μηλίδας ὃ Κρατησιχλέους Σπαρτιάτης. Προσέδαλλε 
δὲ ἧπερ 6 Δημοσθένης προσεδέχετο, () x«i oi μὲν 

ἐχρῆτο μετὰ τῶν ἄλλων. 

ὄντος ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς ἡγεῖτο προθυμήσεσθαι' 

᾿Αθηναῖοι ἀμφοτέρωθεν, ἔχ τε γῆς καὶ ἐχ θαλάσσης, | que et ἃ terra et ἃ mari hostem propulsabant. 
ἠμύνοντο: οἱ δὲ χατ᾽ ὀλίγας ναῦς διελόμενοι, διότι οὐχ 

————————— PME OC OQ SÉ DE 

ω--..«. —————— 

THUCYDIDIS 

Itaque plerosque tam inermium quam armatorum , qua 

maxime muro munitus (irmatusque locus erat , continentem 

versus disposuit; preecipiens, ut peditatum propulsarent, 

si aggrederetur; ipse vero delectis ex omnibus sexaginta 

gravisarmature militibus et aliquot sagittariis , extra murum 

ad mare profectus est, qua potissimum illos ex navibus in 

lerram exscensum facere conaturos existimabat ad loca 

quidem aspera et saxosa ad mare conversa, sed tamen, 

quià ab hac parte suce munitionis murus infirmissimus erat, 

putabat, ut eos illuc deduceret, ipsos studiose expetituros 

esse; (3) non enim firmius ibi muniverant, existimantes 

neque se unquam navibus devictum iri, et ab illis, si per 

vim in terram escenderent, castellum facili negotio capi 

posse. (4)In hac igitur parte, quae ipsum mare spectabat, 

progressus milites disposuit, ut hostem arceret, si posset , 

eosque his verbis est adhortatus. 

X. « Viri, qui mihi ejusdem periculi nunc estis socii, 

nemo vestrum reputando omnes difficultates , quae nos cir- 

cumsteterunt, callidus videri velit potius quam inconsulto 

bona spei plenus adversarios invadere, et ut qui ex his in- 
columis evadere possit. Nam quaecunque res ut hae nostrae 

ad necessitatem sunt redacta , earum minime iniri ratio po- 

test, sed periclitatione celerrima opus habent. (2) Quam- 

quam ego pleraque nobiscum facere video, si et impetum 

hostium sustinere, neque potiora commoda , quae nobis ad 

rem feliciter gerendam adsunt, illorum multitudine deterriti 

mede prodere velimus. (3) Quod enim locus accessu diffi- 

cilis est , hoe pro nobis facere duco , quippe qui nobis quidem 
illorum impetum sustinentibus auxilio sit; sed si recesseri- 

mus , nullo prohibente accessu facilis erit, quantumvis alio- 
qui difficilis; et hostem graviorem habebimus, quia non 

facile se recipere poterit , si nos etiam ipsum urgeamus ; dum 

enim hostes sunt in navibus, facillime propulsari possunt , 

sed si in terram escenderint, tunc vero nobiscum aequa 

conditione pugnabunt. (4) Et ipsorum multitudo non ad- 

modum est extimescenda ; quamvis enim sit ingens , tamen 

propter difficultatem loci , quo appellere possit , exigua manu 

pugnabit , atque non in terra habemus adversum exercitum, 

in aequa conditione numero majorem, sed e navibus pugnan- 

tem, quibus mult opportunitates in mari contingant est 

necesse. (5) Quare difficultates istorum nostra paucitati 

pares esse duco, et simul vestrum esse statuo, qui Athe- 

nienses estis , et qui experientia novistis , nauticum in alios 

exscensum si quis resistat, nec gravi fluctuum illisorum 

strepita et minaci navium ineurrentium impetu territus 

recedat, non facile posse per vim perfici, ut nunc ipsi quo- 

que persistatis, atque arcentes hostem ad ipsum liltoris 
salebrosi dorsum et vos ipsos et locum conservetis. » 

XI. Tali oratione quum Demosthenes Athenienses adhor- 

tatus esset, illi majorem fiduciam animo conceperunt,, et 

quum ad ipsum mare descendissent , ibi aciem instruxerunt. 

(2) Lacedaemonii vero, motis castris et terrestri exercitu et 

simul navibus numero XLHI munitiones oppugnabant ; il 

lorum autem classis praefectus erat Trasymelidas Cratesiclis. 

filius, Spartanus. Oppugnabat autem ab ea parte, qua 

Demosthenes sperabat; (3) atque Athenienses quidem utrin- 

Illi vero 

classem partiti, cum exiguo navium numero, quod euim 
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ἣν πλείοσι προσσχεῖν, χαὶ ἀναπαύοντες £v τῷ ὑέρει τοὺς 

ἐπίπλους ἐποιοῦντο, προθυμίᾳ τε πάσῃ χρώμενοι xat 

παραχελευσμῷ, εἴ πως ὠσάμενοι ἕλοιεν τὸ τείχισμα. 

(4) Πάντων δὲ φανερώτατος Βρασίδας bow T DAT 
ki E oc ᾿ z: ραρχῶν γὰρ καὶ δρῶν τοῦ χωρίου χαλεποῦ ὄντος τοὺς 

τριηράρχους xal χυδερνήτας, εἴ πὴ καὶ δοχοίη δυνατὸν 

εἶναι σχεῖν, ἀποχνοῦντας χαὶ φυλασσομένους τῶν νεῶν 

μὴ ξυντρίψωσιν, ἐδόα λέγων ὡς οὐχ εἰκὸς εἴη ξύλων 
φειδομένους τοὺς πολεμίους ἐν τῇ χώρα περιιδεῖν τεῖχος 

πεποιημένους, ἀλλὰ τάς τε σφετέρας ναῦς βιαζομένους 

τὴν ἀπόδασιν χαταγνύναι ἐχέλευεν, χαὶ τοὺς ξυμμά- 
χους μὴ ἀποχνῆσαι ἀντὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν τὰς ναῦς 

τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐν τῷ παρόντι ἐπιδοῦναι, ὀχείλαν-- 

τας δὲ χαὶ παντὶ τρόπῳ ἀπούθάντας τῶν τε ἀνδρῶν xat 

τοῦ χωρίου κρατῆσαι. 

XII. Καὶ 6 μὲν τούς τε ἄλλους τοιαῦτα ἐπέσπερχεν, 

χαὶ τὸν ἑαυτοῦ χυδερνήτην ἀναγχάσας ὀχεῖλαι τὴν ναῦν 
ἐχώρει ἐπὶ τὴν ἀποδάθραν' καὶ πειρώμενος ἀπούαίνειν 
ἀνεχόπη ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ τραυματισθεὶς πολλὰ 
ἐλειποψύχησέ τε, καὶ πεσόντος αὐτοῦ ἐς τὴν παρεξει- 
ρεσίαν ἣ ἀσπὶς περιερρύη ἐς τὴν θάλασσαν, xa ἐξενε- 

χθείσης αὐτῆς ἐς τὴν γὴν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀνελόμενοι ὕστε- 
ρον πρὸς τὸ τροπαῖον ἐχρήσαντο ὃ ἔστησαν τῆς προσθδολῆς 
ταύτης. (2) Οἱ δ᾽ ἄλλοι προυθυμοῦντο μὲν ἀδύνατοι 
δ᾽ ἦσαν ἀποδῆναι τῶν τε χωρίων χαλεπότητι xal τῶν 
᾿Αθηναίων μενόντων xat οὐδὲν ὑποχωρούντων. (9) "Ec 
τοῦτό τε περιέστη ἣ τύχη ὥστε ᾿Αθηναίους μὲν x γῆς 
τε xal ταύτης Λαχωνιχῆς ἀμύνεσθαι ἐχείνους ἐπιπλέ-- 

οντας, Λαχεδαιμονίους δὲ ἐχ νεῶν τε xal ἐς τὴν ἑαυτῶν 
πολεμίαν οὖσαν ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους ἀποδαίνειν- ἐπὶ πολὺ 

γὰρ ἐποίει τῆς δόξης ἐν τῷ τότε τοῖς μὲν ἠπειρώταις 
Δάλιστα εἰναι καὶ τὰ πεζὰ χρατίστοις, τοῖς δὲ θαλασ-- 
σίοις τε χαὶ ταῖς ναυσὶ πλεῖστον προέχειν. 

XIII. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τῆς ὕστε- 
ραίας μέρος τι προσδολὰς ποιησάμενοι ἐπέπαυντο: xal 

τὴ τρίτη ἐπὶ ξύλα ἐς μηχανὰς παρέπεμψαν τῶν νεῶν 

τινὰς ἐς ̓ Ασίνην, ἐλπίζοντες τὸ χατὰ τὸν λιμένα τεῖχος 
ὕψος μὲν ἔχειν, ἀποδάσεως δὲ μάλιστα οὔσης ἑλεῖν 

μηχαναῖς. (2) "Ev τούτῳ δὲ αἱ éx τῆς Ζακύνθου νῆες 

τῶν ᾿Αθηναίων παραγίγνονται τεσσαράκοντα προσε- 
δοήθησαν γὰρ τῶν τε φρουρίδων τινὲς αὐτοῖς τῶν Ex 
Ναυπάχτου χαὶ Χῖαι τέσσαρες. (8) Ὥς δὲ εἶδον τήν 
τε ἤπειρον ὁπλιτῶν περίπλεων τήν τε νῆσον, ἔν τε τῷ 
λιμένι οὔσας τὰς ναῦς xa οὐχ ἐχπλεούσας, ἀπορήσαν- 

τες ὅπη χαθορμίσωνται, τότε μὲν ἐς Πρώτην τὴν νῆσον, 
ἢ οὗ πολὺ ἀπέχει ἐρῆμος οὖσα, ἔπλευσαν xol ηὐλί- 
σαντο, τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ παρασχευασάμενοι ὡς ἐπὶ ναυ-- 
μαχίαν ἀνήγοντο, ἣν μὲν ἀντεχπλεὶν ἐθέλωσι σφίσιν ἐς 
τὴν εὐρυχωρίαν, εἰ δὲ μή, ὡς αὐτοὶ ἐπεσπλευσούμενοι. 
(ἡ) Καὶ οἱ μὲν οὔτε ἀντανήγοντο οὔτε ἃ διενοήθησαν, 
φράξα! τοὺς ἔσπλους, ἔτυχον ποιήσαντες, ἡσυχάζοντες 
δ᾽ ἐν τῇ γῇ τάς τε ναῦς ἐπλήρουν καὶ παρεσχευάζοντο, 

v ἐσπλέῃ τις, ὡς ἐν τῷ λιμένι ὄντι οὐ σμικρῷ ναυμα- 
χήσοντες. 
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majore ad littus appellere non possent, et dividentes quietis 

vices impetum faciebant , omnique animi contentione et ad- 

hortatione utentes, si quo modo rejectis hostibus munitionem 

capere possent. (4) Brasidas autem omnium maxime con- 

spicuus exstitit. Quum enim esset unus e trierarchis, et 

videret propter loci et accessus difficultatem trierarchos et 

gubernatores, si quam etiam ad partem accedi posse vide- 

batur, formidantes et caventes, ne naves confringerent , 

vociferabatur, dicens non decere ipsos , dum lignis parcunt , 

munitionem in suo agro ab hostibus exstructam pati , imo ju- 

bebat eos, dum ex navibus in littus per vim exscenderent , 

naves confringere, et socios, ne pro magnis beneficiis suas 

naves in presentia Lacedoemoniis largiri dubitarent, sed 

navibus in littus impactis , et quavis ratione exscensu ex illis 

in terram facto, et viros et locum in suam potestatem redi- 

gerent. 

XII. Atque ipse quidem his verbis alios instigabat , et quum 

suum gubernatorem navem in littus impingere coegisset , 

ad navis pontem pergebat, et dum descendere conatur, ab 

Alheniensibus est rejectus, multisque vulneribus acceptis 

animi deliquium passus est, eoque collapso in illud spatium, 

quod est inter ipsos remiges et proram , clypeus ejus in mare 

decidit, qui quum in terram delatus esset, Athenienses eum 

susceperunt, et postea in tropoeum adhibuerunt, quod de 

hac hostium oppugnatione erexerunt. (2) Ceteri vero magna 

quidem animi alaciitate exscendere conabantur, sed non po- 
Lerant, quum propter locorum difficultatem, tum etiam quod 

Athenienses hostium impressionem sustinebant , neque loco 
cedebant. (3) Atque tanta fortunae commutatio facta est , ut 

Athenienses quidem ex terra eaque Laconica Lacedaemonios 
navibus infestis contra se venientes propulsarent, Lacedae- 

monii vero ex navibus et in suum agrum tunc hostilem con- 
tra Athenienses descendere conarentur; precipue enim glo- 

riam hoc addebat eo tempore his quidem, quod maxime 

mediterranei pedestribusque proeliis praestantissimi essent , 
illis vero, quod maritimi essent rerumque nauticarum peritia 

lunge preestarent. 

XIII. Hoc igitur die et sequentis parte Lacedaemonii quum 

aliquoties hostis munitionem adorti essent, destiterant; et 

tertio die naves aliquot Asinam dimiserunt ad comparandam 

materiam machinis faciendis , quod eam muri partem , quae 

portum spectabat , et quae alta quidem erat, sed tamen prae- 

cipue locum exscensioni in terram faciendze opportunum ha- 

bebat, machinis a se captum iri sperarent. (2) Interea vero 

quadraginta Atheniensium naves ex Zacyntho advenerunt ; 

nam accesserant illis auxilio aliquot preesidiaride , quae Nau- 

pacti erant, et quatuor Chio. (3) Sed quum vidissent et 

ipsam continentem et insulam militibus armatis refertam , et 

naves , qua in portu erant , non prodire , ambigentes quonam 

appellerent , tunc quidem ad Proten insulam desertam , quae 

non multum distat, contenderunt , ibique castris positis per- 

noctarunt ; postero autem die, ut ad navale proelium instructi, 

in altum vela fecerunt , si contra se in apertum mare venire 

voluissent; sin minus, ut ipsi in portum ingrederentur. (4) 

Atque illi quidem nec obviam iis in altum processerunt , 

neque, quod facere constituerant , ut portus ostia obstrue- 

rent, id jam perfecerant , sed in terra se continentes , naves 

complebant , seque ad navale prolium in portu non parvo 

committendum parabant , siquis ingredi voluisset. 
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XIV. Oi δ᾽ ᾿Αθηναῖοι γνόντες χαθ᾽ ἑκάτερον τὸν 
xy [24 NE | 2 , M à X , EN o 
ἔσπλουν ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat τὰς μὲν πλείους xal 

μετεώρους ἤδη "τῶν νεῶν καὶ ἀντιπρῴρους προσπεσόν-- 
τες ἐς φυγὴν κατέστησαν, xol ἐπιδιώχοντες ὡς διὰ βρα- 

χέος ἔτρωσαν μὲν πολλάς, πέντε δ᾽ ἔλαθον, καὶ μίαν 
τούτων αὐτοῖς ἀνδράσιν" ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐν τῇ γῇ κατα- 
πεφευγυίαις ἐνέθαλλον. Αἱ δὲ καὶ πληρούμεναι ἔτι 

"n ἀνάγεσθαι ἐχόπτοντο: χαί τινας χαὶ ἀναδούμενοι 
[33 

(2) Ἃ 
ὁρῶντες ol Λαχεδαιμόνιοι xat περιαλγοῦντες τῷ πάθει, 

xsv εἶλχον τῶν ἀνδρῶν ἐς e γὴν ὡρμημένων. 

ὅτιπερ αὐτῶν οἱ ἄνδρες ἀπελαμόάνοντο ἐν τῇ νήσῳ, 
παρεδοήθουν, καὶ ἐπεσύαίνοντες ἐς τὴν θάλασσαν ξὺν 

τοῖς ὅπλοις ἀνθεῖλχον ἐπιλαμδανόμενοι τῶν νεῶν. χαὶ 
ἐν τούτῳ χεχωλῦσθαι ἐδόχει praes ᾧ υνή τινι xat 

αὐτὸς ἔργῳ παρῆν. (3) io γένετ τε ὃ θόρυδος μέγας 
xo ἀντηλλαγμένος τοῦ ἑχατέρων Θενὰ περὶ τὰς ναῦς" 

ot τε γὰρ Λαχεδαιμόνιοι ὑπὸ προθυμίας καὶ ἐκπλήξεως 

ὡς εἰπεῖν ἄλλο οὐδὲν ἢ Ex. γῆς ἐναυμάχουν, οἵ τε Ἄθη- 
ναῖοι χρατοῦντες καὶ βουλόμενοι τῇ παρούση τύχη ὡς 

ἐπὶ πλεῖστον ἐπεξελθεῖν ἀπὸ νεῶν ἐπεζομάχουν. (4) 

Πολύν τε πόνον παρασχόντ τες ἀλλήλοις χαὶ τραυματί- 

σαντες διεχρίθησαν, καὶ oi Λαχεδαιμόνιοι τὰς χενὰς 
ναῦς πλὴν τῶν τὸ πρῶτον ληφθεισῶν διέσωσαν. (5) 

Καταστάντες δὲ ἑχάτεροι ἐς τὸ στρατόπεδον oi μὲν 

τροπαῖόν τε ἔστησαν χαὶ γεχροὺς ἀπέδοσαν χαὶ ναυα- 

iov ἐκράτησαν, χαὶ τὴν νῆσον εὐθὺς περιέπλεον χαὶ ἐν 
gum εἶχον ὁ ὡς τῶν ἀγορῶν. ΡΖ πειλημμένων᾽ οἱ δ᾽ ἐν τῇ 

ἠπείρῳ Πελοποννήσιοι χαὶ ἀπὸ πάντων ἤδη βεδοηθη- 
χότες ἔμενον χατὰ χώραν ἐπὶ τῇ ἢ Πύλῳ. 

XV. ἸἘς δὲ τὴν Σπάρτην ὡς ἠγγέλθη τὰ Jerome 
περὶ Πύλον, ἔδοξεν αὐτοῖς ὡς ἐπὶ ξυμφορᾷ μεγάλῃ τὰ 

τέλη καταύάντας ἐς τὸ στρατόπεδον βουλεύειν παρα- 
χρῆμα δρῶντας ὅ τι ἂν δοχῇ. (2) Καὶ ὡς εἶδον 

νατον ὃν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι xai χινδυνεύειν οὐχ 
ἐῤδούλοντο ἢ ὑπὸ λιμοῦ τι παθεῖν αὐτοὺς ἢ ὑπὸ πλήθους 
βιασθέντας χρατηθῆναι, ἔδοξεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς στρα-- 

τηγοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, ἣν ἐθέλωσι, σπονδὰς ποιησαμέ- 
νους τὰ περὶ Πύλον, ἀποστεῖλαι ἐς τὰς ᾿Αθήνας πρέ- 

σεις περὶ ξυμδάσεως, xui τοὺς ἄνδρας ὡς τάχιστα 
πειρᾶσθαι χομίσασθαι. 

XVI. Δεξαμένων δὲ τῶν στρατηγῶν τὸν λόγον ἐγι- 

γνοντο σπονδαὶ τοιαίδε, Λαχεδαιμονίους μὲν τὰς ναῦς 

ἐν αἷς ἐναυμάχησαν xal τὰς ἐν τῇ Λαχωνιχῇ πάσας, 

ὅσαι ἦσαν μαχραὶ, παραδοῦναι χομίσαντας ἐς Πύλον 

Ἀθηναίοις, καὶ ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν τῷ τειχίσματι μήτε 
χατὰ γῆν μήτε χατὰ θάλασσαν, ᾿Αθηναίους δὲ τοῖς ἐν 
τῇ νήσῳ ἀνδράσι cixov ἐᾶν τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ Λαχε- 
δαιμονίους ἐκπέμπειν ταχτὸν xa. μεμαγμένον, δύο χοί- 
γιχας ἐχάστῳ Ἀττιχὰς ἀλφίτων καὶ δύο χοτύλας οἴνου 

χαὶ χρέας, θεράποντι δὲ τούτων ἡμίσεα" ταῦτα δὲ δρών- 
τῶν τῶν ᾿Αθηναίων ἐσπέμπειν χαὶ πλοῖον μηδὲν ἐσπλεῖν 
λάθρᾳ" φυλάσσειν δὲ χαὶ τὴν νῆσον ᾿Αθηναίους μηδὲν 

ἥσσον. ὅσα μὴ ἀποθαίνοντας, χαὶ ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν 

τῷ Πελοποννησίων στο χτῷ μ ἦτε χατὰ γῆν μήτε χατὰ 

ἀδύ-- 

| 
| 

| 

| 

FTHUCYDIDIS 

XIV. Athenienses vero hac re cognita ab utroque por- 
Lus ostio in eos invecti sunt et, facto impetu , plerasque 
naves a terra jam provectas et deve proris venientes , 
in fugam verterunt, et insecuti pro spatii brevitate mul- 
tas quidem fregerunt, quinque autem ceperunt et harum 
unam cum ipsis viris ; in ceteras vero, quae ad terram con- 
fugerant, impressionem fecerunt. Alis vero eliam dum 
adhuc instruuntur, antequam in altum proveherentur, quas- 

: sabantur; et nonnullas etiam vacuas suis navibus alligantes 
traxerunt, quum ex iis homines se in fugam dedissent. (2) 
Quz conspicientes Lacedaemonii et cladem istam aegerrime 
ferentes , quod utique ipsorum cives in insula intercipieban- 
tur, auxilio accurrebant et armati in mare ingredientes ,Suzs 

, naves manibus apprehendebant , et ad se retrahebant , et in 
, €o unusquisque existimabat res impeditas esse, quibus ge- 
rendis non et ipse interfuisset. (3) Et tumultus exstitit 
ingens circa naves et contrarius quam pro utrorumque in- 
slituto; nam Lacedamonii prae studio et formidine nihil 
aliud , ut ita loquar, quam e terra proelium navale faciebant , 
et Athenienses , qui victores erant , et qui praesentem fortu- 

nam quam longissime persequi volebant , ex navibus pede- 

strem pugnam committebant. (4) Quum aulem multo 

labore inter se fatigati essent et vulnerati , dirempti sunt , et 

Lacedzemonii naves inanes, illis exceptis, quae initio captae 
erant, servarunt. (5) Quum autem utrique in sua castra se 

recepissent, illi quidem tropzsum erexerunt et caesorum 

cadavera restituerunt, naviumque fractarum fabulis sunt 

potiti , insulamque protinus classe circumibant et custodie- 

bant, quod viri in ea intercepti essent; Peloponnesii vero, 

qui in continente erant, jam ex omnibus gentibus ad opem 

suis ferendam conjuncti ad Pylum in loco manebant. 

XV. Quum autem rerum ad Pylum gestarum nuntius 

Spartam allatus esset , placuit ipsis, ut tamquam in magna 

calamitate summi magistratus in castra se conferrent, et 

in re presenti viderent et constituerent, quicquid agendum 

videretur. (2) Atque quum animadvertissent nulla ratione 

suis succurri posse , nec in discrimen illos adducere vellent , 

ne vel fame premerentar, vel multitudine oppressi in hostium 

potestatem redigerentur, placuit , induciis factis cum Athe- 

niensium ducibus , si vellent, de rebus ad Pylum spectanti- 

bus, legatos Athenas de compositione mittere, et operam 

dare, ut suos cives primo quoque tempore reciperent. 

XVI. Quum autem Atheniensium duces conditionem 

oblatam accepissent , has inducias fecerunt , ut Lacedzemonii 

quidem naves, in quibus pugnaverant , omnesque , quotquot 

in ora Laconica longe erant, Pylum delatas Atheniensibus 

traderent, nec arma munitionibus inferrent neque a terra 

neque a mari, Athenienses vero permitterent Laced:emoniis , 

qui in continente erant, ut suis civibus in insula interceptis 

afferrent frumentum prescriptum ac molitum , binas farina: 

chemnicas Atticas, totidem vini cotylas et carnis frustum 

viritim, servis vero dimidium horum ; utque hoec ipsa Athe- 

niensibus inspectantibus mitterent, neve navigium ullum 

furtim illuc ingrederetur ; interea vero Athenienses insulam 
nihilo minus custodirent , ita tamen , ut in eam non descen- 

derent , nec Peloponnesiorum copiis vel terra vel mari arma 
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θάλασσαν. (2) Ὅ τι δ᾽ ἂν τούτων παραδαίνωσιν éxat- 
s xat ÓctoUv, τότε λελύσθαι τὰς σπονδάς. ᾿Εσπεῖσθαι 

δὲ αὐτὰς μέχρι οὗ 6 ἐπανέλθωσιν οἵ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν Λα- 

χεδαιμονίων πρέσόεις" ἀποστεῖλαι δὲ αὐτοὺς τριήρει 

Ἀθηναίους xol πάλιν κομίσαι. ᾿Ελθόντων δὲ τάς τε 

σπονδὰς λελύσθαι ταύτας χαὶ τὰς ναῦς ἀποδοῦναι ᾿λθη- 
ναίους ὁμοίας οἵασπέρ ἂν παραλάθωσιν. (3) Αἱ μὲν 

σπονδαὶ ἐπὶ τούτοις ἐγένοντο, καὶ αἱ νῆες παρεδόθησαν 
οὖσαι περὶ ἑξήχοντα, xol οἱ πρέσύόεις ἀπεστάλησαν. 
amem. δὲ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἔλεξαν τοιάδε. 

XVI. « Ἔπεμψαν ἡμᾶς Λακεδαιμόνιοι ὦ ὦ Ἀθηναῖοι 

περὶ τῶν ἐν τῇ νήσῳ ἀνδρῶν πράξοντας ὅ ὅ τι ἂν ὑμῖν τε 
ὠφέλιμον ὃ ὃν τὸ αὐτὸ πείθωμεν xo ἡμῖν ἐς τὴν ξυμφορὰν 
ὡς ἐκ τῶν παρόντων κόσμον μάλιστα μέλλῃ οἴσειν. (2) 
'Γοὺς δὲ λόγους μαχροτέρους οὗ παρὰ τὸ εἰωθὸς μηχυ- 
νοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐπιχώριον ὃν ἡμῖν οὗ gn πραχεὶς ἀρλῶσι 

μὴ πολλοῖς χρῆσθαι, πλείοσι δὲ ἐν ᾧ ἂν καιρὸς ἡ ὃι- 

δάσχοντάς τι τῶν προύργου λόγοις τὸ δέον πράσσειν. 

(3) Λάδετε δὲ αὐτοὺς μὴ πολεμίως μηδ᾽ ὡς ἀξύνετοι 
διδασχόμιενοι, ὑπόμνησιν δὲ τοῦ ONUS βουλεύσασθαι 
πρὸς εἰδότας ἡγησάμενοι. (4) Ὑμῖν γὰρ guy τὴν 
“παροῦσαν ἔξεστι χαλῶς θέσθαι, ἔ Jouet | Ey ὧν χρατεῖτε, 
προσλαθοῦσι δὲ τιμὴν xod Sdfoy, xol μὴ παθεῖν ὅπερ 
οἱ ἀήθως τι ἀγαθὸν λαμόάνοντες τῶν ἀνθρώπων: ἀεὶ γὰρ 
τοῦ πλέονος ἐλπίδι ὀρέγονται διὰ τὸ χαὶ τὰ παρόντα 

ἀβυχθηαοε εὐτυχῆσαι. (5) Οἷς δὲ πλεῖσται μεταολαὶ 

ἐπ᾽ ἀμφότερα, ξυμδεθήκασιν, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστό- 
τατοι εἶναι ταῖς εὐπραγίαις. Ὃ τῇ τε ὑμετέρᾳ πόλει 
δι’ ἐμπειρίαν xoi ἡμῖν μάλιστ᾽ ἂν £x. τοῦ εἰκότος mpoc- 
gin. 

- XVIII. « Γνῶτε δὲ καὶ ἐς τὰς ἡμετέρας νῦν ξυμφορὰς 

ἀπιδόντες, οἵτινες ἀξίωμα μέγιστον τῶν Ἑλλήνων 
ἔχοντες ἥχομεν παρ᾽ ὑμᾶς, Moon αὐτοὶ χυριώτεροι 
νομίζοντες εἰναι δοῦναι ἐ i ἃ νῦν ἀφιγμένοι ὑμᾶς ai- 
τούμεθα. (2) Καίτοι οὔτε δυγάμεως ἐνδεία ἐπάθομεν 
αὐτὸ οὔτε μείζονος προσγενομένης ὑθρίσαντες, ἀπὸ δὲ 
τῶν de ὑπαρχόντων γνώμῃ σφαλέντες, ἐ ἐν ᾧ 
αὖτο ὁμοίως ὑπάρχει. (3) ἡ Ὥστε οὐχ εἰκὸς ὑμᾶς διὰ 

τὴν παροῦσαν νῦν ῥώμην πόλεώς τε χαὶ τῶν προσγεγε- 
νημένων xal τὸ τῆς τύχης οἴεσθαι ἀεὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἔσε- 

σθαι. — (4) Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τἀγαθὰ ἐς ἀμ- 
φίδολον ἀσφαλῶς ἔθεντο: καὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἱ αὐτοὶ 

εὐξυνετώτερον ἂν προσφέροιντο, τόν τε πόλεμον νομί-- 
cot μὴ καθ᾽ ὅσον ἄν τις αὐτοῦ μέρος βούληται με- 
ταχειρίζειν, τούτῳ ξυνεῖναι, ἀλλ᾽ ὡς ἂν αἵ τύχαι αὐτῶν 

ἡγήσωνται. 

ᾧ πᾶσι τὸ 

Καὶ ἐλάχιστ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, 

διὰ τὸ μὴ τῷ ὀρθουμένῳ αὐτοῦ πιστεύοντες ἐπαίρεσθαι, 

ἐν τῷ εὐτυχεῖν. ἂν μάλιστα χαταλύοιντο. 6) Ὃ viv 

ὑμῖν ὦ ᾿Αθηναῖοι χαλῶς ἔ ἔχει πρὸς ἡμᾶς πρᾶξαι, χαὶ μή 

ποτε ὕστερον, ἣν ἄρα μὴ πειθόμ ενοι σφαλῆτε, ἃ πολλὰ 

ἐνδέχεται, Ἰρμισϑτναι τύχη Xa τὰ νῦν προχωρήσαντα 

χρατῇσαι, ἐξὸν ἀκίνδυνον δόχησιν ἰσχύος χαὶ ξυνέσεως 

ἐς τὸ ἔπειτα καταλιπεῖν. 
XIX. « Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὑμᾶς προχαλοῦντχι ἐς 

e ς τον ουσθοτοενυθ EE EE P Me sm ELE EP UR ERES 5 RE 
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inferrent. (2) Quicquid autem horum vel tantillum alteru- 

tri transgrederentur, tunc induciae rupte censerentur. Rate 

vero essent, donec Lacedemoniorum legali rediissent ; 

Athenienses autem eos triremi Athenas portarent, et. inde 

reporfarent. Illis vero reversis hx induciae soluto essent , 

utque Athenienses naves ejusmodi restituerent,, cujusmodi 

accepissent. (3) His igitur conditionibus inducim factae, 

navesque circiter sexaginta tradite, legatique missi sunt. 

Hi autem quum Athenas pervenissent , heec verba fecerunt. 

XVII. « Miserunt nos huc Lacedaemonii , o Athenienses , 

de viris illis, qui sunt in insula, transacturos, quicquid 

et vobis simul utile esse persuaserimus, et nóbis in hoc 

calamitoso casu ut pro praesenti rerum statu decus maxime 

allaturum. (2) Neque vero longiorem orationem preter 

consuetudinem habebimus, sed ut patrium nobis est insti- 

tutum, ubi pauca verba sufficiunt, non uti multis, rursus 

vero pluribus, quoties tempus postulat , ut docentes aliquid 

eorüm , qua conficiuntur verbis, officium agamus. (3) Ha:ec 

aulem ne hostili animo accipiatis , neque credentes quasi 

rerum ignaros vos doceri, sed quasi gnaros admoneri , ut 

recte consultetis. (4) Vobis enim licet praesentem prospe- 

ritatem praeclare administrare retinendo quai in potestate 

sunt, comparandoque praeterea honorem et gloriam, nec 

admittere , quod accidere solet hominibus, qui praeter con- 

suetudinem aliquid boni sunt adepti ; semper enim majora 

spe elati appetunt, quod et in praesentia praeter opinionem 

res ipsis feliciter cesserit. (5) At quibus plurimz alternan- 

tis fortunae vicissitudines contigerunt, eos secundis rerum 

eventis minime confidere ;equum est. Quod quidem et 

vestre civitati propter experientiam et nostra precipue 

merito adesse debet. 

XVIH. « Hoc autem cognoscalis nostros praesentes casus 

intuentes, qui quum simus summxe inter Graecos dignitatis , 

tamen ad vos advenimus , antea quidem nos ipsos existi- 
mantes plus potestatis habere concedendi ea, quae nunc huc 

profecti vos rogamus. (2) Neque tamen vel quod defuerit 

nobis potentia, vel quod ob ejus incrementum insolentes 

facti simus, haee nobis acciderunt, sed in pristina potentia 

consilio decepti, qua in re omnibus idem pariter contingere 

potest. (3) Quare non oportet vos nunc praesentibus civi- 

tatis vestrae viribus et aliarum rerum accessione fretos opi- 

nari fortunam etiam vobiscum perpetuo futuram. (4) illi 

autem inter viros sapientes numerandi sunt, qui rebus se- 

cundis, dum earum ambiguitatem considerant, tuto usi 

sunt; atque adversas iidem sapientius ferre possint ; et de 

bello ita statuant, non in quantum quis id tractare velit , 

uli se eo posse , sed ita , ut eventa ipsos duxerint. Et quum 

hujusmodi homines minimum labantur, propterea quod non 

rebus feliciter evenientibus confisi efferuntur, in bona potis - 

simum fortuna bellum component. (5) Quod nunc, Atlienien- 

ses, vos decet erga nos facere, et ita cavere, ne forte post- 

hac, si vos a nobis non exorati adversi aliquid patiamini , 

qualia multa accidere possunt , existimemini istos etiam re 

rum progressus fortunae favore consecuti esse, quum liceat 

vobis non periculosam potentice atque prudentiae opinionem. 

in posterum relinquere. 

XIX. « Lacedaemonii autem vos ad. federa. οἱ ad. belli 
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σπονδὰς xai διάλυσιν πολέμου. διδόντες μὲν εἰρήνην 

xo ξυμμαχίαν καὶ ἄλλην φιλίαν πολλὴν χαὶ οἰκειότητα 
ἐς ἀλλήλους ὑπάρχειν, ἀνταιτοῦντες δὲ τοὺς ἐχ τῆς νήσου 
ἄνδρας, xai ἄμεινον ἡγούμενοι ἀμφοτέροις μὴ διαχιν- 
δυνεύεσθαι, εἴτε βία διαφύγοιεν παρατυχούσης τινὸς 

σωτηρίας εἴτε xot ἐχπολιορχηθέντες μᾶλλον ἂν χειρω- 

θεῖεν. (2) Νομίζομέν τε τὰς μεγάλας ἔχθρας μάλιστ᾽ 

ἂν διαλύεσθαι βεδαίως οὐχ ἣν ἀνταμυνόμενός τις xat 

ἐπικρατήσας τὰ πλέω τοῦ πολέμου xa ἀνάγχην ὅρχοις 
ἐγκαταλαμόάνων u.7| ἀπὸ τοῦ ἴσου Sui, ἀλλ᾽ ἣν πα- 
eov τὸ αὐτὸ δρᾶσαι πρὸς τὸ ἐπιειχὲς χαὶ ἀρετῇ αὐτὸ 
νιχήσας, παρὰ ἃ Ἔροσε εδέχετο, μετρίως ξυναλλαγῆ. 

(3) ᾿Οφείλων γὰρ ἤδη 6 ἐναντίος μὴ ἀνταμύνεσθαι ὡς 

βιασθεὶς ἀλλ᾽ ἀνταποδοῦναι ἀρετήν, ἑτοιμότερός ἐστιν 

αἰσχύνη ἐμμένειν οἷς ξυνέθετο. (4) Καὶ μᾶλλον πρὸς 
τοὺς μειζόνως ἐχθροὺς τοῦτο δρῶσιν οἱ ἄνθρωποι ἢ πρὸς 

τοὺς τὰ μέτρια διενεχθέντας: πεφύχασί τε τοῖς μὲν 

ἑχουσίως ἐνδοῦσιν ἀνθησσᾶσθαι μεθ᾽ ἡδονῆς, πρὸς δὲ 
τὰ ὑπεραυχοῦντα xal παρὰ γνώμην διακινδυνεύειν. 

XX. 
5$ ξυναλλαγή, πρίν τι. ἀνήχεστ ον διὰ μέσου γενόμενον 
ἡμᾶς χαταλαδεῖν, ἐν ᾧ ἀνάγκη ἀΐδιον ὑμῖν ἔχθραν πρὸς 
τῇ χοινὴ xa ἰδίαν ἔχειν, ὑμᾶς δὲ στερηθῆναι ὧν νῦν 
προχαλούμεθα. (2) "Ex δ᾽ ὄντων ἀκρίτων, χαὶ ὑμῖν 
μὲν δόξης xai ἡμετέρας φιλίας προσγιγνομένης, ἡμῖν δὲ 

πρὸ αἰσχροῦ τινὸς Sup goplis μετρίως χατατιθεμένης, 
διαλλαγῶμεν, xat αὐτοί τε ἀντὶ πολέμου εἰρήνην ἑλώ-- 

μεθα xal τοῖς ἄλλοις “Ελλησιν ἀνάπαυσιν χαχῶν ποιή- 

σωμεν’ 0i xai ἐν τούτῳ ὑμᾶς αἰτιωτέρους ἡγήσονται. 

DoAspefüvcat μὲν γὰρ ἀσαφῶς ὁποτέρων ἀρξάντων" χα- 

ταλύσεως ὃ δὲ “ονομένης, ἧς νῦν ὑμεῖς τὸ πλέον χύριοί 
ἐστε. τὴν χάριν ὑμῖν προσθήσουσιν. (3) Ἤν τε γνῶτε, 
Λαχεδαιμονίοις ἔξεστιν ὑμῖν φίλους γενέσθαι βεδαίως, 

αὐτῶν τε προχαλεσαμένων, χαρισαμένοις τε μᾶλλον ἢ 
βιασαμένοις. (4) Καὶ ἐν τούτῳ τὰ ἐνόντο ἀγαθὰ σχο- 
πεῖτε ὅσα εἰχὸς εἰναι" ἡμῶν γὰρ χαὶ ὑμῶν ταὐτὰ ud 

τῶν τό γε ἄλλο “Ἑλληνιχὸν ἴστε ὅτι ὑποδεέστερον ὃ ὃν τὰ 
μέγιστα τιμήσει. » 

Ἡ - ἊΝ ἊΣ y y ow Ξ te / 
« μιν Oz XX AOG, ειπὲρ ποτε. Ey 5t αμφοτεροις 

ΧΧΙ. Οἱ μὲν οὖν Λαχεδαιμόνιοι τοσαῦτα εἶπον, νο- 
μίζοντες τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ σπονδῶν 
μὲν ἐπιθυμεῖν σφῶν δὲ ἐναντιουμένων χωλύεσθαι, διδο- 

/ M a πὶ , N/ H M M y ^N 

μένης δὲ εἰρήνης Sid δέξεσθαί τε χαὶ τοὺς ἄνδρας 
ἀποδώσειν. 6) ) Οἱ δὲ τὰς μὲν σπονδάς, ἔ ἔλοντες τοὺς 

ἄνδρας ἐ ἐν τῇ νήσῳ, ἤδη σφίσιν ἐνόμιζον ἑ ἑτοίμους εἶναι 
δπόταν βούλωνται ποιεῖσθαι πρὸς αὐτούς, τοῦ δὲ πλέο- 

νος ὠρέγοντο. (3) Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐνῆγε Κλέων 6 
Κλεαινέτου, ἀνὴρ δημαγωγὸς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 

ὧν χαὶ τῷ πλήθει πιθανώτατος" xat ἔπεισεν ἀποχρίνα- 

σθαι ὡς γρὴ τὰ μὲν ὅπλα καὶ σφᾶς αὐτοὺς τοὺς ἐν τῇ 
, ^ N14 Lad τ 5 7 3 L4 - 

νήσῳ παραδόντας πρῶτον χομισθῆναι Ἀθήναζε, ἐλθόν- 
2 δὲ E 7 ^ , ἢ ^ ^ 

τῶν ὃὲ ἀποδόντας Λαχεδαιμονίους Νίσαιαν xat Πηγὰς 

χαὶ Τροιζῆνα x«i ᾿Αχαίαν, ἃ οὐ πολέμῳ ἔλαφον ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς προτέρας ξυμόάσεως Ἀθηναίων ξυγχωρησάν- 

τῶν χατὰ TIT ρορὰς χαὶ ἐν τῷ τότε 
"^ 
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compositionem provocant, offerentes pacem et societatera 

aliamque magnam amicitiam et necessitudinem mutuo (u- 
turam, poscentes vero pro his viros, qui sunt in insula , et 

utrisque satius fore ducentes , belli fortunam non periclitari , 
sive illi per vim effugiant oblata aliqua salutis occasione, 
sive etiam potius expugnati capiantur. (2) Graves enim 

inimicitias ita demum omnino dissolvi putamus , non si quis 

bellum illatum propulsans et in eo longe superior hostem 

per vim ad jusjurandum adigens, compositionem iniquis 

conditionibus cum eo faciat, sed si, quum ei liceat hoc ipsum 

facere, propter animi :equitatem, et benignitate illud vincens 

contra quam exspectabatur, moderatis conditionibus reconci- 
lietur. (3) Sic enim adversarius debito obstrictus non hoc , 

ut mutuo ulciscatur, quasi vim passus fuerit, sed hoc, ut 

mutuam gratiam referat, promptior est prae pudore ad ob- 

servanda ea gui convenerunt. (4) Homines autem hoe 

agunt erga majores hostes potius, quam erga mediocres 

inimicos ; et natura ita comparatum habent , ut iis , quze sua 

sponte cesserint, libenter et ipsi vicissim concedant, illa 

vero, quae superbe se efferant vel praeter rationem cum 

periculo resistant. 

XX. « Nobis vero utrisque, si unquam alias , nunc profecto 

gratie reconciliatio est peropportuna, priusquam gravius 

aliquod malum interea nos opprimat , cujus causa necesse 

sit preter publicas adversus vos privatas etiam inimicitias 

easque sempiternas suscipere, vos vero rebus privari, ad 

quas nunc vos provocamus. (2) Quare dum belli eventus 

adhuc est anceps, vos quidem, cum gloric& nostraque ami- 

citi:e accessione, nos vero, antequam dedecus aliquod no- 

bis accidat, cum mediocri jactura in gratiam redeamus , et 

quum ipsi bello pacem anteponamus, tum eliam ceteris 

Graecis malorum requiem demus ; qui hujus quoque rei vos 

praecipuos auctores exislimabunt. Bello enim vexantur 

nescientes , utri nostrum belli fuerint auctores ; sed si gratiae 

reconciliatio fiat , cujus nunc penes vos major est potestas , 

hoc beneficium.vobis acceptum referent. (3) Et si rem per- 

spiciatis, facultas vobis adest, Lacedaemonios firmos vobis 
amicos efficiendi ita ut et ipsi ad hoc vos provocarint , et vos 

gralia potius quam vi usi sitis. (4) Hac autem in re quot 

bona inesse credibile sit, considerate ; nobis enim vobisque 

eadem dicentibus scitis ceteros quidem Graecos, quod sunt. 

inferiores, iis quae summa sunt , honorem habituros. » 

XXI. Hac igitur Lacedaemonii dixerunt, existimantes , 

Athenienses superiore tempore foederum quidem cupidos. 

fuisse, sed se resistentibus impeditos esse, oblatam vero. 

pacem libenter accepturos, virosque reddituros. (2) Illi. 

vero, quod viros in insula tenerent interceptos , existima- 

bant sibi. jam in promptu esse feedera cum ipsis facere , quo- 

tiescumque vellent, sed majora affectabant. (3) Maxime 

autem eos instigabat Cleo Clecneti filius, qui id tempo- 

ris vir popularis et in dicendo multitudini acceptissimus 

erat; hic persuasit, ut responderent oportere primum qui- 

dem eos, qui in insula essent, et arma et se ipsos tradere 

et Athenas portari ; si vero advenissent , Lacedaemonios red- 

dere Niszeam et Pegas et Troezena et Achaiam, qua. non 

bello acceperant, sed ex superiore compositione Athenien- 

sium concessu, qui propter clades acceptas feederibus turic 
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λον σπονδῶν, κομίσασθαι τοὺς ἄνδρας x«i σπονδὰς 
ποιήσασθαι ὁπόσον ἂν δοκῇ χρόνον ἀμφοτέροις. 

XXII. Οἱ δὲ πρὸς μὲν τὴν ἀπόχρισιν οὐδὲν ἀντεῖ- 
πον, ξυνέδρους δὲ σφίσιν ἐχέλευον ἑλέσθαι, οἵτινες λέ- 

γοντες xat ἀκούοντες περὶ ἑκάστου ξυμόήσονται κατὰ 
ἡσυχίαν ὅ τι ἂν πείθωσιν ἀλλήλους. (2 ) Κλέων δὲ ἐν- 
ταῦθα δὴ πολὺς ἐνέκειτο, λέγων γιγνώσκειν μὲν χαὶ 
πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς, σαφὲς δ᾽ 
εἶναι xol νῦν, οἵτινες τῷ μὲν πλήθει οὐδὲν ἐθέλουσιν 

εἰπεῖν, ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι ξύνεδροι βούλονται γίγνε- 
σθαι" ἀλλὰ εἴ τι ὑγιὲς διανοοῦνται, λέγειν ἐχέλευσεν 
ἅπασιν. (3) Ὁρῶντες δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὔτε σφίσιν 
οἷόν τε ὃν ἐν πλήθει εἰπεῖν, εἴ τι καὶ ὑπὸ τῆς ξυμφορᾶς 
ἐδόχει αὐτοῖς ζυγχωρεῖν, μὴ ἐς τοὺς ξυμμάχους δια-- 

δληθῶσιν εἰπόντες χαὶ οὐ τυχόντες, οὔτε τοὺς ᾿Αθη- 

ναίους ἐπὶ μετρίοις ποιήσοντας ἃ προυχαλοῦντο, ἄνε- 
χώρησαν ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν ἄπραχτοι. 

XXIII. ᾿Ἀφιχομένων δὲ αὐτῶν διελύοντο εὐθὺς αἱ 

σπονδαὶ ai περὶ Πύλον, xot τὰς ναῦς οἱ Λαχεδαιμόνιοι 

ἀπήτουν, χαθάπερ ξυνέχειτο᾽ οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐγκλήματα 

ἔχοντες ἐπιδρομήν τε τῷ τειχίσματι παράσπονδον χαὶ 
ἄλλα οὐχ ἀξιόλογα δοχοῦντα εἶναι οὐκ ἀπεδίδοσαν, 
ἰσχυριζόμενοι ὅτι δὴ εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραδαθῇ, 
λελύσθαι τὰς σπονδάς. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἀντέλε- 

γόν τε, καὶ ἀδίκημα ἐπικαλέσαντες τὸ τῶν νεῶν ἀπελ-- 
θόντες ἐς πόλεμον καθίσταντο. (2) Καὶ τὰ περὶ Πύ- 
λον ὕπ᾽ ἀμφοτέρων κατὰ κράτος ἐπολεμεῖτο, ᾿Αθηναῖοι 
μὲν δυοῖν ἐναντίαιν ἀεὶ τὴν νῆσον περιπλέοντες τῆς 

ἡμέρας, (τῆς δὲ νυχτὸς καὶ ἅπασαι περιώρμουν, πλὴν 
τὰ πρὸς τὸ πέλαγος, ὅπότε ἄνεμος εἴη" xat ἐχ τῶν 

᾿Αθηνῶν αὐτοῖς sixoct νῆες ἀφίκοντο ἐς τὴν φυλαχήν, 
ὥστε αἵ πᾶσαι ἑδδομιήχοντα ἐγένοντο) * Πελοποννήσιοι 
δὲ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατοπεδευόμενοι x«i προσϑολὰς 
ποιούμενοι τῷ τείχει, σκοποῦντες καιρὸν εἴ τις παρα- 
πέσοι ὥστε τοὺς ἄνδρας σῶσαι. 

XXIV. ᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ ἐν τῇ Σιχελίᾳ Συραχόσιοι 
xoi οἵ ξύμμαχοι, πρὸς ταῖς ἐν Μεσσήνη φρουρούσα!ις 
γαυσὶ τὸ ἄλλο ναυτιχὸν ὃ παρεσχευάζοντο προσχομί-- 

σαντες, τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο ἐκ τὴς Μεσσήνης. (2) 

Καὶ μάλιστα ἐνῆγον οἱ Λοχροὶ τῶν Ῥηγίνων χατὰ 
ἔχθραν, καὶ αὐτοὶ δὲ ἐσδεύλήχεσαν πανδημεὶ ἐς τὴν 
γὴν αὐτῶν. (9) Καὶ ναυμαχίας ἀποπειρᾶσθαι ἐδού- 
λοντο, δρῶντες τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰς μὲν παρούσας ὀλί- 

γὰς ναῦς, ταῖς δὲ πλείοσι καὶ μελλούσαις ἥξειν πυνθα- 

νόμενοι τὴν νῆσον πολιορχεῖσθαι. (4) Εἰ γὰρ χρατή- 
σειαν τῷ ναυτιχῷ), τὸ Ῥήγιον ἤλπιζον πεζῇ τε χαὶ 
ναυσὶν ἐφορμοῦντες ῥαδίως χειρώσασθαι, xat ἤδη σφῶν 

ἰσχυρὰ τὰ πράγματα γίγνεσθαι" ξύνεγγυς γὰρ χειμέ- 
νου τοῦ τε Ῥηγίου à ἀχρωτηρίου τῆς Ἰταλίας τῆς τε Νεσ- 

σήνης τῆς Σικελίας, τοῖς ᾿Αθηναίοις τε οὐχ ἂν εἶναι 
ἐφορμεῖν χαὶ τοῦ πορθμοῦ χρατεῖν. (5) Ἔστι δὲ ὁ 
πορθμὸς ἣ μεταξὺ Ῥηγίου θάλασσα xat Μεσσήνης, 

ἧπερ βραχύτατον Σιχελία τῆς ἠπείρου ἀπεχει" χαὶ 

ἔστιν $ Χαάρυδδις χληθεῖσα τοῦτο, ἢ ̓Οδυσσεὺς λέγεται RM  —À—————  —— M — M ΄΄΄..--͵͵ς͵ς 
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multo magis indigerent, et suos cives recipere, et foedera 

facere, quam diuturna utrisque placuisset. 

XXII. Lacedaemonii vero ad hoc responsum nihil contra- 

dixerunt, sed petebant, ut sibi darentur in commune consi- 

lium viri delecti, qui dicentes et audientes de singulis rebus 

pacate convenirent iniis, quze alteri alteris persuasissent. (2) 

Tunc vero Cleo multus instare coepit, dicens , se jam et an- 

tea intellexisse ipsos nihil aequi in animo habere , nunc vero 

etiam manifestum esse, quippe qui apud multitudinem nihil 

dicere, sed cum paucis viris concilium habere vellent; at si 

quid sani cogitarent, dicere eos apud universos jussit. (3) 

Lacedaemonii vero cernentes, neque fieri posse ut apud 

multitudinem loquerentur, quamvis propter cladem acce- 

ptam iis aliquid concedere placeret , quin apud socios male 

audirent, si dixissent, nec impetrassent, neque Athenienses 

moderate se gesturos in iis, ad quae provocarentur, infecto 

negotio Athenis discesserunt. 

XXIII. Adventu autem eorum inducia ad Pylum factae 

confestim solutae sunt, et Lacedoemonii naves repetebant , 

quemadmodum convenerat; Athenienses vero criminandi ma- 

teriam habentes incursionem prater induciarum pacta in 

munitionem factam aliaque, quze non magni momenti esse 

videbantur, naves non reddebant, hac ratione nixi, quod in 

convenlis dictum erat, si vel minima eorum pars violata es- 

set, inducias ruptasfore. Lacedaemonii vero contradicebant, 

et crimini dabant, quod praeter jus naves retinerent; deinde 

digressi, bellum denuo gerere coeperunt. (2) Atque bellum 

totis viribus ab utrisque ad Pylum administrabatur, dum 

Athenienses quidem binis navibus adversis insulam interdiu 

semper circumeunt, (noctu vero etiam omnes naves cir- 
cumcirca erant in statione , exceplis iis partibus, quae pela- 

gus spectabant, quoties ventus spiraret ; et viginti alie naves 

ad eos Athenis ad custodiam venerunt, ita ut universae 

numero essent septuaginta ), Peloponnesii vero in continente 

castra habent et munitionem subinde oppugnant observan- 

tes occasionem , si qua forte sese ipsis offerret, ut suos ci- 

ves liberarent. 

XXIV. Interea vero in Sicilia Syracusani eorumque socii 

praeter naves preesidiarias, quae apud Messanam erant, ce- 

tera classe , quam pararant , advecta bellum e Messana gere- 

bant. (2) Eosque ad hoc Locri maxime solicitabant ob 

odium, quo Rheginos prosequebantur, ipsique cum univer- 

sis copiis in illorum agrum irruptionem fecerant. (3) Vole- 

bant autem navale proelium experiri, quod naves, qua tunc 

Atheniensibus aderant, paucas esse animadverterent , 

majore autem illarum parte, quae venture erant, insulam 

ob.ideri audirent. (4)Si enim classe vicissent , Rhegium 

terra marique obsessum in suam potestatem redactum 

iri, suasque res ita demum firmas fore sperabant; quum 

enim Rhegium Italie promontorium , et Messana , qu: est 

in Sicilia, in proximo sint ; Athenienses facultatem non ha- 

bituros , ut ibi in statione essent fretoque poterentur. (5) 

Hoc autem fretum est mare inter Rhegium et Messanam , 

qua brevissimo intervallo Sicilia distat a continente; atque 

haec est, quae Charybdis appellatur, qua Ulysses transisse 
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διαπλεῦσαι. Διὰ στενότητα δὲ xat ex μεγάλων πελα- 

γῶν, τοῦ τε Γυρσηνιχοῦ καὶ τοῦ Σιχελιχοῦ, ἐσπίπτουσα 
ἣ θάλασσα ἐς αὐτὸ καὶ ῥοώδης οὖσα εἰχότως χαλεπὴ 

ἐνομίσθη. 

XXV. ᾿Εν τούτῳ οὖν τῷ μεταξὺ οἱ Συραχόσιοι χαὶ 

οἱ ξύμμαχοι ναυσὶν ὀλίγῳ πλείοσιν ἢ τριάχοντα ἠναγ- 
χάσθησαν ὀψὲ τῆς ἡμέρας ναυμαχῆσαι περὶ πλοίου 

διαπλέοντος, ἀντεπαναγόμενοι πρός τε ᾿Αθηναίων ναῦς 
ἐχχαίδεκα καὶ Ῥηγίνας ὀκτώ. (2) Καὶ νικηθέντες ὑπὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τάχους ἀπέπλευσαν, ὡς ἕχαστοι 

ἔτυχον, ἐς τὰ οἰκεῖα στρατόπεδα, τό τε ἐν τῇ Μεσσήνη 
xai ἐν τῷ Ῥηγίῳ, μίαν ναῦν ἀπολέσαντες" χαὶ νὺξ 
ἐπεγένετο τῷ ἔργῳ. — (3) Mex δὲ τοῦτο oí μὲν Λοχροὶ 
ἀπῆλθον ἐκ τῆς Ῥηγίνων, ἐπὶ δὲ τὴν Πελωρίδα τῆς 

Μεσσήνης συλλεγεῖσαι od τῶν Συρακοσίων xol ξυμμά- 
χων νῆες ὥρμουν xat ὃ πεζὸς αὐτοῖς παρῆν. (4) Προσ- 
πλεύσαντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι xoi Ῥηγῖνοι δρῶντες τὰς 

ναῦς χενὰς ἐνέδαλον, xo χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιδληθείσῃ μίαν 
γαῦν αὐτοὶς ἀπώλεσαν τῶν ἀνδρῶν ἀποχολυμόησάν- 
των. (6) Καὶ μετὰ τοῦτο τῶν Συραχοσίων ἐσύάντων 
ἐς τὰς ναῦς καὶ παραπλεόντων ἀπὸ χάλω ἐς τὴν Μεο- 

σήνην, αὖθις προσδαλόντες οἱ ̓ Αθηναῖοι, ἀποσιμωσάντων 
ἐχείνων xal προεμθαλόντων, ἑτέραν ναῦν ἀπολλύουσιν. 

(6) Καὶ ἐν τῷ παράπλῳ χαὶ τῇ ναυμαχία τοιουτοτρόπῳ 
γενομένη oüx ἔλασσον ἔχοντες οἱ Συραχόσιοι παρεχο- 

υίσθησαν ἐς τὸν ἐν τῇ Μεσσήνη λιμένα. (7) Καὶ ot 
μὲν ᾿Αθηναῖοι Καμαρίνης ἀγγελθείσης προδίδοσθαι 

Συραχοσίοις ὕπ᾽ ᾿Αρχίου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἔπλευσαν 

ἐχεῖσε, Μεσσήνιοι δ᾽ ἐν τούτῳ πανδημεὶ χατὰ γῆν χαὶ 
» A er 2 / ἣν ANT M ^ 

ταῖς ναυσὶν ἅμα ἐστράτευσαν ἐπὶ Νάξον τὴν Χαλχιδι- 
M J ἘΠῚ l 3 cm , / Eos 

χὴν ὅμορον οὖσαν. i (8) Καὶ τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τειχή- 
/ c ec 

pec ποιήσαντες τοὺς Ναξίους ἐδήουν τὴν γῆν, τῇ ὃ 

ὑστεραία ταῖς μὲν ναυσὶ περιπλεύσαντες χατὰ τὸν Ἄχε- 

σίνην ποταμὸν τὴν γῆν ἐδήουν, τῷ δὲ πεζῷ πρὸς τὴν 
πόλιν ἐσέδαλλον. (9) ᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ Σιχελοὶ ὑπὲρ 

τῶν ἄχρων πολλοὶ χατέῤαινον βοηθοῦντες ἐπὶ τοὺς 

Μεσσηνίους. Καὶ οἱ Νάξιοι ὡς εἰδον, θαρσήσαντες καὶ 

παραχελευόμενοι ἐν ἑαυτοῖς ὡς οἱ Λεοντῖνοι σφίσι καὶ 

ἄλλοι “Ἕλληνες ξύμμαχοι ἐς τιμωρίαν ἐπέρχονται, 
ἐχδραμόντες ἄφνω ἐχ τῆς πόλεως προσπίπτουσι τοῖς 

Μεσσηνίοις, καὶ τρέψαντες ἀπέχτεινάν τε ὑπὲρ χιλίους 

xo οἱ λοιποὶ χαλεπῶς ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου " καὶ γὰρ 
€ / 3 m - 2 , M / 

ot βάρόαροι ἐν ταῖς δὸοῖς ἐπιπεσόντες τοὺς πλείστους 

διέφθειραν. — (ro) Καὶ at νῆες σχοῦσαι ἐς τὴν Μεσσή- 

νὴν ὕστερον ἐπ᾽ οἴχου ἕχασται διεχρίθησαν. ᾿Λεοντῖνοι 
δὲ εὐθὺς xat ot ξύμμαχοι μετὰ ᾿Αθηναίων ἐς τὴν Μεο- 

/, 

σήνην ὡς κεκαχωμένην ἐστράτευον, xat προσδάλλοντες 

οἵ μὲν ᾿Αθηναῖοι χατὰ τὸν λιμένα ταῖς ναυσὶν ἐπείρων, 

6 δὲ πεζὸς πρὸς τὴν πόλιν. (τὴ ᾿Επεχδρομὴν δὲ ποιη- 

σάμενοι οἵ Μεσσήνιοι xat Λοχρῶν τινες μετὰ τοῦ Δη- 
/ ^ b /, 5 / , μοτέλους, oi μετὰ τὸ πάθος ἐγχατελείφθησαν φρουροί, 

ἐξαπιναίως προσπεσόντες τρέπουσι τοῦ στρατεύματος 

τῶν Λεοντίνων τὸ πολὺ xol ἀπέχτειναν πολλούς. ᾿Ἰ1δόν-- 
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τες δὲ ot AÜmvatot xal ἀποθάντες ἀπὸ τῶν νεῶν ἐῤδοή- 
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fertur. Propter loci autem angustias , et ex ingentibus po- 

lagis, 'yrrheno et Siculo , mare in ipsum fretum irrumpens , 

et aestuosum existens , jure difficile existimatum est. 

XXV. In hoc igitur medio spatio Syracusani eorumque 

socii cum navibus paulo plus triginta sub serum diei pro- 

lium navale committere coacti sunt de navigio cursum illac 

tenente, obviam prodeuntes adversus sexdecim Atticas οἱ 

octo Rheginas naves. (2) Et victi ab Atheniensibus celeri- 

ler se receperunt, ut quibusque licuit, in castra sua et ad 

Messanam et ad Rhegium , una navi amissa ; noxque suo in- 

terventu prelium diremit. (3) Postea vero Locri quidem 

ex Rheginorum agro discesserunt, Syracusanorum vero so- 

ciorumque naves ad Peloridem , quce est agri Messanensis, 

coactz: stationem habebant, iisque peditatus aderat. (4) 

Advecti vero Athenienses et Rhegini, quum naves vacuas 

animadverterent, impressionem in eas fecerunt manuque 

ferrea injecta unam navem eorum depresserunt, viris ex ea 

natando elapsis. (5) Postea vero, quum Syracusani naves 

ingressi essent et ad Messanam remulco tracti veherentur, 

Athenienses impetu rursus in eos facto, illis in gyrum con- 

versis et prius aggressis, alteram navem amiserunt. (6) 

Syracusani autem , quum in hac przetervectione , preelioque 

navali, quod hujusmodi fuit, rem non deteriore conditione 

gessissent, in Messanx portum se receperunt. (7) Atque 

Athenienses quidem, quum per nuntios intellexissent, Ca- 

marinam Syracusanis ab Archia ejusque sociis prodi, eo 

navigarunt. Messanenses vero interea cum omnibus totius 

populi copiis terra marique simul expeditionem susceperunt 

adversus Naxum Chalcidicam , quae finitima erat. (8) Pri- 

moque die Naxiis intra mcenia conclusis , agrum vastabant ; 

postero vero die classe cireumvecti per fluvium Acesinen 

agrum vastabant , cum peditatu autem ad urbem oppugnan- 

dam accesserunt. (9) Interea vero Siculi mulli, qui in 

montibus habitabant, ad opem Naxiis contra Messanenses 

ferendam descenderunt. Quos ut conspexere Naxii , sum- 

ptis animis mutuo se adhortantur, quod Leontini ceterique 

socii Graeci ad opem sibi ferendam adventarent, ex urbe 

subito erumpentes impetum in Messanenses fecerunt, illis- 

que in fugam versis supra mille interfecerunt, ceterique 

domum egre se receperunt; nam etiam barbari in viis 

impetum in eos fecerunt et maximam partem perdiderunt. 

(10) Et naves, qui ad Messanam appulerant, postea di- 

vers? domum se receperunt.  Leontini autem sociique 

cum Atheniensibus statim adversus Messanam, ut bello 

attritam, bellum suscipiebant, et oppugnantes eam , Athe- 

nienses quidem cum classe ad portum, peditatus vero ad 

urbem rem temptabant. (11) Sed eruptione facta Messanen- 

ses et ex Locris aliquot cum Demotele , qui post cladem ac- 

ceptam urbis praesidio relicti erant , repente adorti exercitus 

Leontinorum magnam partem in fugam verterunt multos- 

que interfecerunt. Quod quum vidissent Athenienses et 

ex navibus exscensum in terram fecissent, opem ferebant , 
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θουν, xal κατεδίωξαν τοὺς Μεσσηνίους πάλιν ἐς τὴν 

πόλιν, τεταραγμένοις ἐπιγενόμενοι. χαὶ τροπαῖον στή- 
oe ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἹΡήγιον. (12) Μετὰ δὲ τοῦτο 
t, ἂν ἐν τῇ Σικελία Ἕλληνες ἄνευ τῶν ᾿Αθηναίων 

κατὰ γὴν ἐστράτευον ἐπ᾽ ἀλλήλους. 
XXVI. Ἔν δὲ τὴ Πύλῳ ἔτι ἐπολιόρχουν τοὺς ἐν τῇ 

γήσῳ Λαχεδαιμονίους ot ἐνθ γάζαν, χαὶ τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ 

στρατόπεδον τῶν “Πελοποννησίων χατὰ χώραν ἔμενεν. 

2) ̓Επίπονος δ᾽ ἦν τοῖς ᾿Αθηναίοις 5 φυλαχὴ σίτου τε 

ἀπορίᾳ. xoi ὕδατος" οὐ γὰρ ἦν κρήνη ὅτι μὴ μία ἐν 
αὐτὴ τῇ ἀκροπόλει. τῆς Πύλου, xai αὕτη οὐ μεγάλη, 

ἀλλὰ διαμώμενοι τὸν κάχληκα οἱ πλεῖστοι ἐπὶ τῇ θα- 
λάσση ἔπινον οἷον εἰχὸς ὕδωρ. (3) Στενοχωρία, τε ἐν 
ὀλίγῳ -στρατοπεδευομένοις ἐγήνετο, χαὶ τῶν νεῶν οὐχ 
ἐ χουσῶν ὅρμον at μὲν σῖτον ἐν τῇ γῇ ἡροῦντο κατὰ μέ- 
ρος, ot δὲ μετέωροι ὥρμουν. «) Ἀθυμίαν τε πλείστην 
ὃ χρόνος παρεῖχε παρὰ λόγον ἐπιγιγνόμενος, οὺς ᾧοντο 
ἡμερῶν ὀλίγων ἐχπολιορκήσειν ἐν νήσῳ τε ε ἐρήμη χαὶ 

ὕδατι ἁλμυρῷ χρωμένους. (6 5) Αἴτιον δὲ ἦν οἵ Λαχε- 
δαιμόνιοι προειπόντες ἐς τὴν νῆσον ἐσάγειν σῖτόν τε τὸν 
βουλόμενον ἀληλεσμένον χαὶ οἶνον χαὶ τυρὸν χαὶ εἴ τι 

ἄλλο βρῶμα, οἷον ἂν ἐς πολιορκίαν ξυμφέρῃ, τάξαντες 

ἀργυρίου πολλοῦ, xoi τῶν Εἱλώτων τῷ ἐσαγαγόντι 
ἐλευθερίαν ὑπισχνούμενοι. (c) Καὶ ἐσῆγον ἄλλοι τε 
παρακινδυνεύοντες xo μάλιστα οἱ Εἵλωτες, d ἀπαίρον- 

τες ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὅπόθεν τύχοιεν xai κατα- 
πλέοντες ἔτι νυχτὸς ἐς τὰ πρὸς τὸ πέλαγος τῆς νήσου. 
(7) Μάλιστα δὲ ἐτήρουν ἀνέμῳ καταφέρεσθαι - ῥᾷον γὰρ 
τὴν φυλαχὴν τῶν τριήρων ἐλάνθανον, ὁπότε πνεῦμα ἐχ 
πόντου εἴη" ἄπορον γὰρ ἐγίγνετο περιορμεῖν, τοῖς δὲ 
ἀφειδὴς ὃ κατάπλους χαθεστήχει" ἐπώχελλον γὰρ τὰ 
πλοῖα τετιμημένα χρημάτων, καὶ οἱ ὁπλῖται περὶ τὰς 
χατάρσεις τῆς νήσου ἐφύλασσον. Ὅσοι δὲ γαλήνη 

κινδυνεύσειαν, ἡλίσκοντο. (8) ᾿Εσένεον δὲ xoi χατὰ 
τὸν λιμένα χολυμόηταὶ ὕφυδροι, χαλωδίῳ ἐν ἀσχοῖς 
ἐφέλχκοντες μήκωνα μεμελιτωμένην καὶ λίνου σπέρμα 
χεχομμένον᾽ ὧν τὸ πρῶτον λανθανόντων φυλαχαὶ ἷ ὕστε- 
ρον ἐγένοντο. (9) Παντί τε τρόπῳ ἑχάτεροι ἐτεχνῶντο 
οἵ μὲν ἐσπέμπειν τὰ σιτία, οἱ δὲ μὴ λανθάνειν σφᾶς. 

XXVII. ᾿Εν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις πυνθανόμενοι περὶ 
τῆς στρατιᾶς ὅτι ταλαιπωρεῖται χαὶ σῖτος Tolg ἐν τῇ 

νήσῳ ὅτι ἐσπλεῖ, ἠπόρουν x«t ἐδεδοίχεσαν μὴ σφῶν 
χειμὼν τὴν φυλαχὴν ἐπιλάδοι, ὁρῶντες τῶν τε ἐπιτη- 
δείων τὴν περὶ τὴν Πελοπόννησον κομιδὴν ἀδύνατον 
ἐσομένην ἅμα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ καὶ οὐδ᾽ ἐν θέρει οἷοί τε 
ὄντες ἱκανὰ περιπέμπειν, τόν τε ἔφορμον χωρίων ἁλι-- 

μένων ὄντων οὖχ ἐσόμενον, ἀλλ᾽ ἢ sq ἀνέντων τὴν 
φυλαχὴν περιγενήσεσθαι τοὺς ἄνδρας, 7 ἢ τοὶς πλοίοις 

ἃ τὸν σῖτον αὐτοῖς γε χειμῶνα τηρήσαντας ἐχπλεύ- 
σεσθαι. (2) Πάντων δὲ ἐφούοῦντο μάλιστα τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους, ὅτι ἔχοντάς τι ἰσχυρὸν αὐτοὺς ἐνόμιζον 

οὐχέτι σφίσιν ἐπικηρυχεύεσθαι: xxt μετεμέλοντο τὰς 
σπονδὰς o0 δεξάμενοι. (3) Κλέων δὲ γνοὺς αὐτῶν τὴν 

ἐς αὑτὸν ὑποψίαν περὶ τῆς χωλύμης τῆς ζυμύάσεως οὐ 
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et Messanenses insecuti intra urbis muros concluserunt , eos 

perturbatos aggressi; erectoque tropoeo Rhegium reverte- 

runt. (12) Post haec Graci , qui erant in Sicilia, sine Athe- 

niensibus alii alios mutuo bello terra infestabant. 

XXVI. Ad Pylum vero adhuc obsidebant Lacedaemonios 
in insula interceptos Athenienses, et Peloponnesii, qui in con- 

tinente stativa hahehant, in suo loco se continebant. (2) 

Atheniensibus autem custodia admodum laboriosa erat pro- 
pter commeatus et aqu: inopiam ; nullus enim erat fons, prze- 

ter unum , in ipsa Pyli arce , eumque non magnum ; sed ple- 

rique glaream ad mare suffodientes, qualem credibile est 
aquam polabant. (3) Erant preterea loci angustiz , quod 

in exiguo castra habebant ; et quia naves nullam stationem 

habebant, harum quidem ali:e per vices cibum in terra su- 

mebant, aliae vero in alto ad ancoras stabant. (4) Et mora, 

qua preter opinionem accidebat, maximam animis mole- 

stiam afferebat , quod homines in insula deserta interceptos , 

et aqua salsa utentes intra paucos dies a se expugnatum iri 
putarant. (5) Cujus rei causa erant Lacedomonii, qui 

edixerant , ut quisquis vellet , frumentum molitum et vinum 

et caseum et si quid aliud esculentum esset , quod ad obsi- 

dionem tolerandam utile esset, in insulam importaret , hoc 

ingenti pretio zestimantes, et illi ex Helotibus, qui impor. 

tasset, libertatem promittentes. (6) Quare quum alii non 

sine gravi periculo comportabant, tum vero przcipue He- 

lotes, solventes ex qualibet Peloponnesi parte, et dum nox 

adhuc esset, appellentes ad eam insule partem , quze pela- 

gus spectabat. (7) Potissimum autem observabant , ut ven- 

io ad insulam deferrentur : facilius enim triremium custo- 

diam latebant, quoties ventus a mari spirabat; nam ita 

res ardua erat, stationem circum insulam tenere, illi vero in 

appellendo navibus non parcebant; navigia enim pecuniis 

sestimata in littus impingebant, et milites ad illas insule 

partes, ad quas commode naves appellere poterant , excu- 

bias agebant. Quotquot vero mari tranquillo periculum 

subiissent, intércipiebantur. (8) Illuc etiam per portum 
adnatabant urinatores sub aquis natantes , funiculo papaver 
mellitum linique semen contusum in utribus attrahentes ; 

qui quum initio fefellissent, postea observari coepti sunt. (9) 
Et quavis ratione utrique machinabantur, hi quidem, ut 
commeatus transmitterent , hi vero, ne se lateret. 

XXVII. Athenis vero quum intelligeretur, exercitum va- 

riis incommodis affligi , et commeatus ad illos , qui in insula 

erant, transportari , consilii inopes erant , et verebantur, ne 

hiems suum praesidium opprimeret , videntes nullam facul- 

tatem fore res necessarias circa Peloponnesum advehendi , 

quum simul et in loco deserto necessitas major esset et ne 

sstate quidem satis commeatuum circummittere possent; 

et praeterea certam stationem classi illic non futuram , quod 
loca essent importuosa, sed aut custodia a se remissa hosies 

incolumes obsidionem perlaturos aut navigiis, quae com- 

mealus importabant , tempestate observata erupturos. (2) 

Sed quod omnium maxime formidabant, illud erat, quod 
Lacedaemonios certa causa nixos nullum caduceatorem de 

pace acturum ad se posthac missuros arbitrarentur, eosque 
penitebat, quod federa non admisissent. (3) Cleo vero 

quum intelligeret , in se tendere suspicionem de fcedere im- 
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τἀληθὴ ἔφη λέγειν τοὺς ἐξαγγέλλοντας. Παραινούν- 
των δὲ τῶν ἀφιγμένων, εἰ μὴ σφίσι πιστεύουσι. κατα - 
σχόπους τινὰς πέμψαι, ἡρέθη χατάσχοπος αὐτὸς μετὰ 

Θεογένους ὑπὸ ᾿Αθηναίων. (4) Καὶ γνοὺς ὅτι ἀναγχα-- 

σθήσεται ἢ ταὐτὰ λέγειν οἷς διέδαλλεν ἢ τἀναντία εἰ- 
πὼν ψευδὴς φανήσεσθαι, παρήνει τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
δρῶν αὐτοὺς χαὶ ὡρμημένους τι τὸ πλέον τῇ γνώμῃ 
στρατεύειν, ὡς χρὴ χατασχόπους μὲν μὴ πέμπειν μηδὲ 
διαμέλλειν καιρὸν παριέντας, εἰ δὲ δοχεὶ αὐτοὶς ἀληθὴ 

εἶναι τὰ ἀγγελλόμενα, πλεῖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. (5) 

Καὶ ἐς Νικίαν τὸν Νικηράτου στρατηγὸν ὄντα ἀπεσή- 
μαινεν, ἐχθρὸς ὧν χαὶ ἐπιτιμῶν, ῥάδιον εἰναι παρα- 

σχευῇ, εἰ ἄνδρες εἶεν ol στρατηγοί, πλεύσαντας )a6sty 

τοὺς ἐν τῇ νήσῳ, xal αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἦρχεν, ποιῆσαι 
τοῦτο. 

XXVIII. Ὁ δὲ Νικίας τῶν τε ᾿Αθηναίων τι ὗπο- 
θορυδησάντων ἐς τὸν Κλέωνα, ὅτι οὐ xal νῦν πλεῖ, εἰ 
ῥάδιόν γε αὐτῷ φαίνεται, xol ἅμα δρῶν αὐτὸν ἔπιτι- 
μῶντα, ἐχέλευεν ἥν τινα βούλεται δύναμιν λαύδόντα 
τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι ἐπιχειρεῖν. (2) Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν οἰόμενος αὐτὸν λόγῳ μόνον ἀφιέναι ἑτοῖμος ἦν, 

γνοὺς δὲ τῷ ὄντι παραδωσείοντα ἀνεχώρει καὶ οὐχ 
ἔφη αὐτὸς ἀλλ᾽ ἐχεῖνον στρατηγεῖν, δεδιὼς ἤδη καὶ οὐχ 

ἂν οἰόμενός oi αὐτὸν τολμῆσαι ὑποχωρῆσαι. (3) Αὐ- 
θις δὲ ὁ Νικίας ἐχέλευε, καὶ ἐξίστατο τῆς ἐπὶ Πύλῳ 
ἀρχῆς, καὶ μάρτυρας τοὺς ᾿Αθηναίους ἐποιεῖτο. Οἱ 

δέ, οἷον ὄχλος φιλεὶ ποιεῖν, ὅσῳ μᾶλλον ὃ Κλέων ὑπέ- 

φευγε τὸν πλοῦν xa ἐξανεχώρει τὰ εἰρημένα, τόσῳ 

ἐπεχελεύοντο τῷ Νικίᾳ παραδιδόναι τὴν ἀρχὴν καὶ 

ἐχείνῳ ἐπεύόων πλεῖν. (4) Ὥστε οὐχ ἔχων ὅπως τῶν 

εἰρημένων ἔτι ἐξαπαλλαγῆ, ὑφίσταται τὸν πλοῦν, καὶ 
παρελθὼν οὔτε φούεῖσθαι ἔφη Λακεδαιμονίους πλεύ-- 

σεσθαί τε λαδὼν x μὲν τῆς πόλεως οὐδένα, Λημνίους 

δὲ χαὶ Ἰμύρίους τοὺς παρόντας, χαὶ πελταστὰς οἵ 

ἦσαν ἔχ τε Αἴνου βεδοηθηχότες χαὶ ἄλλοθεν τοξότας 

τετραχοσίους" ταῦτα δὲ ἔχων ἔφη πρὸς τοῖς ἐν Πύλῳ 

στρατιώταις ἐντὸς ἡμερῶν εἴχοσιν ἢ ἄξειν Λαχεδαι- 

μονίους ζῶντας ἢ αὐτοῦ ἀποχτενεῖν. — (5) Τοῖς δὲ Ἄθη- 

ναίοις ἐνέπεσε μέν τι καὶ γέλωτος τῇ χουφολογίαᾳ 

αὐτοῦ, ἀσμένοις δ᾽ δυως ἐγίγνετο τοῖς σώφροσι τῶν 

ἀνθρώπων, λογιζομένοις δυοῖν ἀγαθοῖν τοῦ ἑτέρου 

τεύξεσθαι, ἢ Κλέωνος ἀπαλλαγήσεσθαι, ὃ μᾶλλον 

ἤλπιζον, ἢ σφαλεῖσι γνώμης Λαχεδαιμονίους σφίσι 
χειρώσασθαι. 

XXIX. Καὶ πάντα διαπραξάμενος ἐν τὴ ἐχχλησίᾳ, 

χαὶ ψηφισαμένων ᾿Αθηναίων αὐτῷ τὸν πλοῦν, τῶν 

τε ἐν Πύλῳ στρατηγῶν ἕνα προσελόμενος Δημοσθένην, 
τὴν ἀγωγὴν διὰ τάχους ἐποιεῖτο. (2) Τὸν δὲ Δημο- 
σθένην προσέλαδε πυνθανόμενος τὴν ἀπόδασιν αὐτὸν ἐς 
τὴν νῆσον διανοεῖσθαι. Οἱ γὰρ στρατιῶται χαχοπα- 
θοῦντες τοῦ χωρίου τῇ ἀπορίᾳ καὶ μᾶλλον πολιορχού-- 
μενοι ἢ πολιορκοῦντες ὥρμηντο διακινδυνεῦσαι. (3) 
Καὶ αὐτῷ ἔτι ῥώμην xol ἣ νῆσος ἐμπρησθεῖσα πα- 
ρέσχεν. Πρότερον μὲν γὰρ αὐτῆς οὔσης ὑλώδους ἐπὶ 

THUCYDIDIS 

p edito, negabat. verum dicere eos, qui nunlios afferebant. 
Quum autem illi, qui nuntios attulerant, suaderent , ut si 
fidem sibi non haberent , aliquos exploratores eo mitterent , 
ipse cum Theogene explorator ab Atheniensibus electus est. 
(4) Ille vero quum intelligeret , se coactum iri vel eadem di- 
cere , qua illi, quos eriminabatur, vel , si contraria dixisset M 
se mendacem visum iri , suadebat Atheniensibus , quod eos 
ad bellum vel majore mole gerendum animis propensos esse 
videret, ut nullos quidem exploratores mitterent, neque 
cunctando occasionem preetermitterent, sed, si vera ipsis 
viderentur ea, quae nuntiabantur, cum classe proficisceren- 
tur contra viros illos. (5) Et Niciam Nicerati filium, qui 
tunc dux erat, obscure designabat , inimicus ei et cum ex- 
probratione praedicans, facile esse paratis copiis , si duces 
viros se praeberent, eo profectos capere viros in insula in- 
terceptos , hocque se facturum, si in imperio esset. 

XXVHI. At Nicias, quum Athenienses aliquantulum tu- 
multuati essent adversus Cleonem, quod non vel nunc eliam, 
si res facilis ipsi videretur, navigaret, simul etiam, quum vi- 
deret eum ignaviam sibi exprobrantem, jussit ipsum assum- 
ptis quibus vellet copiis, quod quidem ad se collegasque atti- 
neret, rem aggredi. (2) Hic vero primo quidem existimans , 
eum verbotenus hoc concedere , paratus erat; sed ubi co- 
gnovit, ipsum revera cupere imperium tradere, tergiversari 
cepit , et illum, non se, przetoria dignitate praeditum esse 
dixit, timore jam perculsus, et ratus eum sibi cedere non 
ausurum. (3) Nicias vero rursus idem jubebat , et przetura 
ad Pylum cedebat, et Athenienses testabatur. Illi vero, quem- 
admodum vulgus facerc solet, quo magis Cleo navigatio- 
nem subterfugiebat ac deserebat dicta sua , eo magis Niciae 
imperabant, ut. preeturam traderet, illique acclamabant , ut 
navigaret. (4) Quamobrem Cleo, quum non posset amplius 

se expedire ex iis, quze dixerat, expeditionem suscipit , et 
in medium progressus dixit se non timere Lacedaemonios , 
et se navigaturum nullo de civium numero secum ducto, 

sed cum Lemniis et Imbriis, qui aderant, et peltatis , qui 

ex /Eno venerant auxilio, et aliunde sagittariis quadringen- 

tis. Cum his copiis, dixit, additis ad milites, qui ad Pylum 
erant, intra viginti dies aut Lacedaemonios vivos adductu- 
rum , aut illic interfecturum. | (5) Tunc autem Atheniensi- 

bus inanis ejus oratio risum aliquo modo movit, jucunda ta- 

men nihilominus res accidit viris prudentibus, conside- 

rantibus sealterum e duobus bonis adepturos, autse a Cleone 

liberatum iri, id quod magis sperabant, auf, si opinione 

Sua [60 'rati essent, illum Lacedcmonios in suam pote- 

statem redacturum. 
XXIX. Quum autem res omnes ad expeditionem necessa- 

rias in concione peregisset, et Athenienses expeditionem 

ei decrevissent, ipseque ex ducibus, qui ad Pylum erant , 

unum Demosthenem sibi collegam adjunxisset, e vestigio 

discessit. (2) Demosthenem autem ideo collegam sibi ad- 

junxit, quod audiret eum in animo habere, exscensum 

ex navibus in insulam facere. : Milites enim loci inopia 

graviter pressi, et obsessi potius quam obsidentes , ad pe- 

riclitandam belli fortunam animis erant propensi. (3) Pra- 

terea ei ipsa insula incendium passa vires addidit. Nam 

quum prius esset magna ex parte silvosa et invia, propter 
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TO πολὺ XA ἀτριθοῦς διὰ τὴν ἀεὶ ἐρημίαν ἐφοδεῖτο, | perpetuam solitudinem, eam formidabat, atque hoc nro 

καὶ πρὸς τῶν πολεμίων τοῦτο ἐνόμιζε! μᾶλλον εἰναι" 

πολλῷ γὰρ ἂν στρατοπέδῳ ἀποθάντι ἐξ πο gui poi 

προσθάλλοντας αὐτοὺς βλάπτειν. Σφίσι μὲν Ἰὰῤ τὰς 

ἐχείνων ἁμαρτίας χαὶ παρασχευὴν ὑπὸ τῆς ὕλης οὖκ ἂν 

ὁμοίως δῆλα Evan , τοῦ δὲ αὑτῶν στρατοπέδου χατα- 

φανῇ ἂν εἶναι πάντα τὰ ἁμαρτήματα, ὥστε ΝΣ ᾿ 

πίπτειν ἂν αὐτοὺς ἀπροσδοκήτως ἣ βούλοιντο" ἐπ᾽ ἐχεί- 
νοις γὰρ ἂν εἶναι τὴν ἐπιχείρησιν. (4) Εἰ δ᾽ αὖ ἐς 
δασὺ χωρίον βιάζοιτο ὁμόσε ἰέναι, τοὺς ἐλάσσους &u.- 
πείρους δὲ τῆς χώρας: κρείττους ἐνόυιζε τῶν πλεόνων 

ἐπείρων' λανθάνειν τε ἂν τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον πολὺ 
ὃν διαφθειρόμενον, οὐκ οὔσης τὴς προόψεως 1 ἣ χρὴν ἀλ- 

λήλοις ἐπιθοηθεῖν. 
ΧΧΧ. Ἀπὸ δὲ 

ὕλην μέρος τι ἐγένετο, οὐχ ἥχιστα αὐτὸν ταῦτα ἐσ- 
ἤει. (9) Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀναγχασθέντων διὰ τὴν 
στενοχωρίαν τῆς wieso τοῖς ἐσχάτοις προσίσχοντας 

ἀριστοποιεῖσθαι. διὰ προφυλακῆς, χαὶ ἐμπρήσαντός τι- 
νος χατὰ μικρὸν τῆς ὕλης ἄχοντος χαὶ ἀπὸ τούτου 
πνεύματος ἐπιγενομένου, τὸ πολὺ αὐτῆς ἔλαθε κατα- 
καυθέν. (3) Οὕτω δὴ τούς τε Λαχεδαιμονίους μᾶλλον 
χατιδὼν πλείους ὄντας, ὑπονοῶν πρότερον ἐλάσσοσι 

τὸν σῖτον αὐτοῦ ἐσπέμπειν, τότε ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων 
τοὺς ᾿Αθηναίους μᾶλλον σπουδὴν ποιεῖσθαι, τήν τε νῆ- 
σον εὐαποθατωτέραν οὖσαν, τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 
σχευάζετο στρατιᾶν τε μεταπέμπων ἐχ τῶν ἐγγὺς ξυμ.-- 
μάχων χαὶ τὰ ἄλλα ἑτοιμάζων. (4) Κλέων δὲ ἐχείνῳ 
τε προπέμψας ἄγγελον ὡς ἥξων, καὶ ἔχων στρατιὰν 
ἣν ἠτήσατο, ἀφικνεῖται e Πύλον. Καὶ ἅμα γενόμε- 

νοι πέμπουσι πρῶτον ἐς τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατόπεδον 
κήρυχα; προκαλούμενοι εἰ βούλοιντο ἄνευ χινδύνου 
τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας σφίσι τά τε ὅπλα χαὶ τς 

αὐτοὺς χελεύειν παραδοῦναι x: ἐφ᾽ ᾧ φυλαχὴ τῇ μετρία 
τηρήσονται, ἕως ἄν τι περὶ τοῦ τ ξυνὸς ξυμθαθῇ. 

XXXI. Οὐ προσδεξαμένων δὲ αὐτῶν μίαν μὲν fé 
pav ἐπέσχον, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀνηγάγοντο μὲν νυχτὸς 
ἐπ᾽ ὀλίγας ven τοὺς ὁπλίτας πάντας ἐπιῤιδάσαντες, 

πρὸ δὲ τῆς ἕω ὀλίγον ἀπέόαινον τῆς νήσου ἑκατέρωθεν, 

ἔχ τε τοῦ πελάγους xo πρὸς τοῦ λιμένος, ὀχταχόσιοι 
μάλιστα ὄντες ὁπλῖται, καὶ ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ τὸ 
πρῦγτον φυλαχτήριον. τῆς νήσου. (2) Ὧδε γὰρ διετετά- 
xpo. "Ev ταύτῃ μὲν τῇ πρώτῃ φυλαχῇ ὡς τριάχοντα 

ἦσαν ὅπλιται, μέσον δὲ xol δὁμαλώτατόν τε xod περὶ τὸ 
ὕδωρ ot πλεῖστοι αὐτῶν xat ᾿Επιτάδας 6 ἄρχων εἶχεν, 

μέρος δέ τι οὐ πολὺ αὐτὸ τοὔσχατον ἐφύλασσε τῆς γή- 
σου τὸ πρὸς τὴν Πύλον, ὃ ἦν ἔχ τε θαλάσσης ἀπόκρη- 

u.voy χαὶ &x τῆς γῆς ἥχιστα ἐπίμαχον: xat γάρ τι xol 

ἔρυμα αὐτόθι ἦν παλαιὸν λίθων Joyany πεποιημένον, 

ὃ ἐνόμιζον σφίσιν ὠφέλιμον ἃ ἂν εἰναι, εἰ καταλαμ, θάνοι 
ἀναχώρησις βιαιοτέρα. Οὕτω μὲν τεταγμ ένοι ἦσαν, 

ΧΧΧΙΙ, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τοὺς μὲν πρώτους φύλακας, 
εἷς ἐπέδραμον, εὐθὺς διαφθείρουσιν ἔν τε ταῖς εὐναὶς 

ἔτι ἀναλαμόανοντας τὰ ὅπλα xat λαθόντες 
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τὴν ἀπόθδα- ! 

hostibus magis facere putabat; nam in magnas copias ex 

navibus in terram egressas illos ex locis abditis irruptionem 

faciendo multa detrimenta inferre posse. Nam sibi quidem 

illorum errata et apparatum propter silvam non perinde 

perspicua fore ; suarum vero copiarum omnia peccata hosti- 

bus manifesta fore ; quamobrem illos ex improviso , quacun- 
que vellent , impressionem in se facturos ; penes illos enim 

hostem invadendi arbitrium futurum. (4) Rursus si manus 

in locis densis per vim conserere contenderet, illos, qui 

essent pauciores , sed locorum periti , longe meliore condi- 

tione rem gesturos arbitrabatur, quam illos, qui numera 

superiores essent, sed locorum imperili ; praeterea suum exer- 

citum, qui numerosus erat, clam profligatum iri, erepta 

suis facultate prospiciendi , qua parte alii aliis mutuam opem 

ferre possent. 

XXX. Hc autem potissimum ob cladem /Etolicam, quam 

ex parfe propter silvam acceperat, in mentem ei wenie- 

bant. (2) Quum autem milites propter insul:e angustias ad 

extremas ejus oras prandii causa adliibita eustodia accedere 

coacti essent, et quidam silvam paulatim incendisset invi- 

fus, posteaque ventus excitatus esset, 

hostibus insciis est cremata. 

magna ejus pars 

(3) Sic igitur facilius conspi- 

catus Lacedaemonios , et plures esse animadvertens , quum 

suspicaretur se prius commeatum ad pauciores illuc trans- 

misisse, tünc ut ad rem dignam , cui Athenienses majorem 

diligentiam adhiberent , et in insulam faciliore aditu patefa- 

ctam , expeditionem parabat , sociales copias ex locis vicinis 

accersens, et cetera proeparans. (4) Cleo igitur nuntio ad 

illum praemisso, per quem illi significaret se venturum, 

cum copiis, quas petierat, Et quum in 

unum locum convenissent, ante omnia caduceatorem ad 

hostium castra in continente posita miserunt, ut illos pro- 

vocarent , si vellent citra periculum imperare suis militibus 

in insula interceptis , ut et arma et se ipsos sibi traderent , 

ea conditione , ut custodia tolerabili servarentur, donec ali- 

quid de rerum summa transactum esset. 

XXXI. Sedquum illi conditionem non accepissent, unum 

quidem diem se continuerunt ; postridie vero noctu disces- 

serunt, omnibus militibus in paucas naves imposilis; ac 

paulo ante auroram, ab utraque insule parte, et ἃ pelago 

et a portu, ex navibus in terram descenderunt , gravis ar- 

mature milites circiter octingenti, cursuque ad primum 

hostium praesidium in insula collocatum contenderunt. (2) 

Sic enim Lacedaemoniorum milites erant dispositi; in hoc 

primo praesidio milites erant circiter triginta; preesidium 

vero in media et planissima parte et prope aquam colloca- 

tum illorum plerique cum Epitada duce tenebant ; quaedàni 

vero non magna manus custodiebat ipsam extremam insule 

partem , quae Pylum spectabat , quae pars et a mari proerupta 

erat , et a terra minime oppugnari poterat ; nam et castellum 

quoddam vetustum ex saxis passim lectis constructum illic 

erat, quod sibi profuturum putabant, si qua majore vi se 
reciperé cogerentur. Atque ita quidem dispositi erant ; 

Pylum pervenit. 

XXXII. Athenienses vero primos quidem custodes, in quos 

incurrerant, confestim interfecerunt, in cubilibus adhuc 

arma capientes et exscensu in terram ex navibus clam con. 

I1 
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σιν οἰομένων αὐτῶν τὰς ναῦς χατὰ τὸ ἔθος ἐς ἔφορμον 

(2) Ἅμα δὲ ἕῳ ? γιγνομένη χαὶ ὃ ἀλ- 

λος στρατὸς ἀπέδαινον, EX μὲν νεῶν ἑδδομήκοντα χαὶ 
τῆς νυχτὸς πλεῖν. 

ὀλίγῳ πλειόνων πάντες πλὴν θαλαμίων, ὡς ἕχαστοι 

ἐσχευασμένοι, τοξόται τε ὀχταχόσιοι χαὶ πελτασταὶ 

οὐχ ἐλάσσους τούτων, Μεσσηνίων τε ot βεδοηθηχότες 

χαὶ ἄλλοι ὅσοι περὶ Πύλον χατεῖχον, πάντες πλὴν 

(3) Δημοσθένους δὲ 

τάξαντος διέστησαν χατὰ διακοσίους τε χαὶ πλείους, 

τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους φυλάχων. 

ἔστι δ᾽ ἐλάσσους, τῶν χωρίων τὰ μετεωρότατα λα- 

Οόντες, 
7 

ὅπως ὅτι πλείστη noni: d τοῖς πολεμίοις 

πανταχόθεν χεχυχλωμένοις, καὶ μὴ ἔχωσι πρὸς ὃ τι 

ἀντιτάξωνται, ἀλλ᾽ ἀυφίδολοι γίγνωνται τῷ πλήθει, 

εἰ μὲν τοῖς πρόσθεν ἐπίοιεν, ὑπὸ τῶν κατόπιν βαλλό- 
μενοι, εἰ δὲ τοῖς πλαγίοις, ὑπὸ τῶν ἑχατέρωθεν πα- 

ρατεταγμένων. (4) Κατὰ νώτου τε ἀεὶ ἔμελλον 

αὐτοῖς, ἣ χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσθαι ' ψιλοὶ xal oi 

ἀπορώτατοι, τ τοξεύμασι xol ἀχοντίοις xot λίθοις xa 

φφενδώναις ἐχ Kou ἔχοντες ἀλκήν, οἷς μηδὲ ἐπελθεῖν 

οἷόν τε "jv φεύγοντές τε γὰρ ἐχράτουν xo ἀνα χωροῦσιν 

ἐπέχειντο. (s ) Τοιαύτη μὲν γνώμῃ ὃ Δημοσθένης τό 
τε πρῶτον τὴν ἀπόθασιν ἐπενόει χαὶ ἐν τῷ ἔργῳ ἔτα- 

ξεν. 

XXXIII. οἱ δὲ περὶ τὸν Ἔ 'πιτάδαν, χαὶ ὅπερ ἦν 
πλεῖστον τῶν ἐν τῇ νήσῳ, ὡς εἶδον τό τε moie Qu- 

λαχτήριον διεφθαρμένον χαὶ στρατὸν σφίσιν ἐπιόντα, 

ξυνετάξαντο xo τοῖς ὁπλίταις τῶν ᾿Αθηναίων ἐ ἐπήεσαν, 

βουλόμενοι ἐς χεῖρας ἐλθεῖν" ἐξ ἐναντίας γὰρ οὗτοι χα- 

θεστήχεσαν, ἐχ πλαγίου δὲ οἱ ψιλοὶ χαὶ χατὰ νώτου. 

(2) Τοῖς μὲν οὖν ὁπλίταις οὐχ ἠδυνήθησαν προσμῖξαι 

οὐδὲ τῇ σφετέρα ἐμπειρίᾳ χ χρήσασθαι" ot γὰρ ψιλοὶ 
ἑκατέρωθεν βάλλοντες εἶργον, xo ἅυα ἐχεῖνοι οὐχ ἄν- 

Yugi ἀλλ᾽ ἡσύχαζον’ τοὺς δὲ ψιλούς, 5 μάλιστα 

ὑτοῖς προσθέοντες προσχέοιντο, ἔτρεπον, xa oi ómo- 

στρέφοντες ἠμύνοντο, ἄνθρωποι χούφως τε ἐσχευασμέ- 

νοι χαὶ προλαμθάνοντες ῥᾳδίως τῆς φυγῆς χωρίων τε 

χαλεπότητι χαὶ ὑπὸ τῆς πρὶν ἐρημίας τραχέων ὄντων, 
ἐν οἷς οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ἠδύναντο διώχειν ὅπλα 

ἔχοντες. 
XXXIV. Χρόνον μὲν οὖν τινὰ ὀλίγον οὕτω πρὸς 

ἀλλήλους ἠκροδολίσαντο: τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων οὐχέτι 
ὀξέως ἐπεχθεῖν ἣ προσπίπτοιεν δυναμένων; γνόντες αὐ- 

τοὺς ot ψιλοὶ βραδυτέρους ἤδη ὄντας τῷ ἀμύνασθαι. 

xoi αὐτοὶ τῇ τε ὄψει τοῦ θαρσεῖν τὸ RAS A εἰληφότες 

πολλαπλάσιοι φαινόμενοι, χαὶ ξυνειθισμένοι μᾶλλον 
μηχέτι δεινοὺς αὐτοὺς ὁμοίως σφίσι φαίνεσθαι; ὅτι οὐχ 

εὐθὺς ἄξια τῆς προσδοχίας 

πρῶτον ἀπέθδαινον τῇ γνώμῃ δεδουλωμένοι ὡς ἐπὶ Λα- 

χεδαιμονίους : καταφρονήσαντες χαὶ ἐμθοήσαντες ἀθρόοι 
ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτούς, xai ἔδαλλον λίθοις τε xai τοξεύ-- 

μασι xul ἀχοντίοις, ὡς ἕχαστός τι πρόχειρον εἶχεν. 

(2) Γενομένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα τῇ ἐπιδρομ ἔχπληξίς 

τε ἐνέπεσεν ἀνθρώποις ἀήθεσ! τοιαύτης μάχης, χαὶ ὃ 

ἐπεπόνθεσαν, ὥσπερ ὅτε 

τὸς τῆς ὕλης νεωστὶ ufync ἐχῴρει πολὺ χονιορτὸς τῆς ὕλης νεωστὶ χεχαυμένης ἐχὼς C 
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fecto , illis opinantibus naves ex consuetudine ad stationem 

noctu commeare. (2) Sed simul atque dies illuxit , reliquus 

eliam exercitus in terram descendit. ex navibus paulo plu- 

ribus quam septuaginta, omnes praeter thalamios, pro suo 

quique genere armati; et octingenti sagittarii, et. peltastae 

his non pauciores, et Messenii, qui auxilium tulerant, 

ei ceteri omnes, quotquot circa Pylum erant, exceptis 

custodibus, qui in munitionibus erant. (3) Hi autem a 

Demosthene intervallis interpositis instructi sunt , ita ut in 

quoque loco duceni, et plures, in nonnullis etiam pauciores 

essent, occupatis locis superioribus, ut hostes quam ma- 

xima dubitatione undique circumventi premerentur, nec ha- 

berent , adversus quam partem instructi in aciem prodirent, 

sed undique telis expositi essent multitudinis , si in frontem 

procurrerent , ἃ tergo petiti , si in latera , ab alterutra parte. 

(4) A tergo autem levis hostium armatura , et adversus quos 

minime ratio aliqua reperiri poterat, ipsis, quocunque se ver- 

tissent , semper haesuri erant , sagittis et jaculis et lapidibus 

et fundis eminus multum valentes , quos ne persequi quidem 

licebat; nam et fugiendo adversarios vincebant, et ceden- 

tibus instabant. (5) Tali igitur consilio Demosthenes et ante 

copias in insulam exponere cogitarat, et in ipsa re gerenda 

instruxit ; 

XXXIII. at Epitadas et quae maxima erat militum in in- 

sula interceptorum manus, quum vidissent et primum przessi- 

dium profligatum , et exercitum contra se venientem , aciem 

instruxerunt et in gravem Atheniensium armaturam ire con- 

tendebant , eo consilio, ut ad manus venirent; hzec enim a 

fronte erat collocata, a latere autem levis armatura et a tergo. 

(2) Sed cum gravis armature militibus non potuerunt ma- 

nus conserere, neque sua pugnae peritia uti; levis enim ar- 

maturze milites eos utrinque telis petentes prohibebant, simu! 

etiam illi contra eos non procurrebant, sed in suo loco se 

conlinebant ; levem autem armaturam, quacunque impetu fa- 

cto eos maxime infestabat , in fugam conjiciebant ; haec vero 

iterum conversa eos propulsabat , quod homines essent ex- 

pediti, et qui facile fugam capesserent, antequam hostis 

eos assequeretur, idque ob locorum difficultatem , et ob eo- 

rumdem asperitatem a pristina solitudine manantem , per 

quae Lacedoemonii, quod arma gestarent, insequi non po- 

lerant. | 

XXXIV. Sic igitur illi aliquantisper inter se levi certamine 

pugnarunt; sed quum Lacedaemonii non amplius acriter 

procurrere possent, qua impetum fecissent, milites expe- 

diti, ubi eos propter assiduum hostis propulsandi laborem 

jam tardiores esse animadverterunt, atque ipsi et ex rei 

specie animos maxime confirmarunt, quod longe majo- 

rem suum numerum cernebant, et jam assueti magis, ut 

illi non amplius pariter formidabiles sibi viderentur, quia 

non continuo tam gravia perpessi eranl, quam exspectave- 

rant, atque visi erant antea, quum primum in terram 

egressi sunt, animis dejecti, quippe qui contra Lacedaemo- 

nios irent, tum contemptu sumpto et sublato clamore im- 

petum in eos conferti fecerunt , et lapidibus et sagittis telis- 

que, quee quisque ad manum habebat , eos petebant. (2) 

Clamore autem sublato et impetu simul facto, terror homi- 

nes hujusmodi pugnae insuetos invasit , et silvae nuper com- 
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ἄνω, ἄπορόν τε ἦν ἰδεῖν τὸ πρὸ αὑτοῦ ὑπὸ τῶν τοξευ-- 

μάτων xat λίθων ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων μετὰ τοῦ χο- 
νιορτοῦ ἅμα φερομένων. (8) Τό τε ἔργον ἐνταῦθα 

χαλεπὸν τοῖς Λακεδαιμονίοις χαθίστατο" οὔτε γὰρ οἱ 

πῖλοι ἔστεγον τὰ τοξεύματα, δοράτιά τε ἐναποχέχλαστο. 

βαλλομένων, εἶχόν τε οὐδὲν σφίσιν αὐτοῖς πο 

ἀποχεχλημένοι μὲν τὴ ὄψει τοῦ προορᾶν, ὑπὸ δὲ τῆς 

μείζονος βοῆς τῶν πολεμίων τὰ ἐν αὑτοῖς παραγγελλό- 

μενα οὐχ ἐσαχούοντες, Νβοδόνου τε παντα yotev περιε- 

στῶτος, καὶ οὐκ ἔχοντες ἐλπίδα χαθ᾽ ὅ τι χρὴ ἀμυνο- 

μένους σωθῆναι. 
XXXV. Τέλος δὲ τραυματιζομένων ἤδη πολλῶν 

διὰ τὸ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσθαι, ξυγκλήσαντες j 

ἐχώρησαν ἐς τὸ i ipi ἔρυμα τῆς νήσου, ὃ οὐ πολὺ 

ἀπεῖχεν, καὶ τοὺς ἑαυτῶν jc (2) Ὥς δὲ ἐνέδο- 

σαν, ἐνταῦθα ἤδη πολλῷ ἔτι πλέονι βοῇ τεθαρσηχότες 

οἵ ψιλοὶ ἐπέχειντο, xai τῶν Λακεδαιμονίων ὅσοι μὲν 

ὑποχωροῦντες ἐγκατελαμθάνοντο, ipid in ot δὲ 

πολλοὶ διαφυγόντες ἐ - τὸ ἔρυμα μετὰ τῶν ταύτη φυ- 

λάχων ἐτάξαντο παρὰ πᾶν ὡς ἀμυνούμενοι ἧπερ ἦν 

ἐπίμαχον. (s ) Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἐπισπόμενοι περίοδον 

μὲν αὐτῶν καὶ κύχλωσιν χωρίου ἰσχύϊ οὐχ εἰχον, προσ- 
τόντες δὲ ἐξ ἐναντίας ὥσασθαι ἐπειρῶντο. (4) Καὶ 

y póvoy μὲν πολὺν καὶ τῆς ἡμέρας τὸ πλεῖστον ταλαι- 

πωρούμενοι ἀμφότεροι ὑπό τε τῆς μάχης χαὶ δίψους 

χαὶ ἡλίου ἀντεῖχον; πειρώμενοι οἱ μὲν ἐξελάσασθαι ἐκ 
τοῦ μετεώρου, οἱ δὲ μὴ ἐνδοῦναι" ῥᾷον δ᾽ οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι ἠμύναντο 7j ἐν τῷ πρίν, οὐχ οὔσης σφῶν τῆς 
χυχλώσεως ἐς τὰ πλάγια. 

XXXVI. ᾿Κπειδὴ δὲ ἀπέραντον ἦν, προσελθὼν ὃ τῶν 
Μεσσηνίων στρατηγὸς Κλέωνι xoi Δημοσθένει ἄλλως 
ἔφη πονεῖν σφᾶς" εἰ δὲ βούλονται ἑαυτῷ δοῦναι τῶν 

τοξοτῶν μέρος τ τι χαὶ τῶν ψιλῶν περιιέναι χατὰ νώτου 
αὐτοῖς δδῷ ἣ ἂν αὐτὸς εὔρη; δοχεῖν βιάσασθαι τὴν 

ἔφοδον. 9) Λαδὼν δὲ ἃ ἡτήσατον, ix τοῦ ἀφανοῦς 
ὁρμήσας ὥστε μὴ ἰδεῖν ἐχείνους, κατὰ τὸ ἀεὶ παρεῖχον 

€ 

τοῦ χρημνώδους τῆς νήσου mpo6atvov y xa ἣ οἵ Λαχε- 
n 

2 

δαιμόνιοι χωρίου ἰσχύϊ πιστεύσαντες OUX ἐφύλασσον, 
Dd A / ^06 2 [t ἘΠ e 

χαλεπῶς τε xoi μόλις περιελθὼν ἔλαθεν, xoi ἐπὶ τοῦ 

«ετεώρου ἐξαπίνης ἀναφανεὶς χατὰ νώτου αὐτῶν τοὺς 
' c0 , »»/ Ἁ M ΑΥ̓͂ , 

μὲν τῷ ἀδοκήτῳ ἐξέπληξεν. τοὺς δὲ ἃ προσεδέχοντο 

ἰδόντας πολλῷ μᾶλλον ἐπέρρωσεν. (8) Καὶ οἱ Λακε- 
δαιμόνιοι βαλλόμενοί τε ἀμφοτέρωθεν ἤδη καὶ γιγνό-- t U A : ; 

Ὁ c € μένοι ἐν τῷ αὐτῷ ξυμπτώματι, ien ppc oo μεγάλῳ 
εἰκάσαι, τῷ ἐν Θερμοπύλαις , ἐχεῖνοί τε γὰρ: τῇ dispari 

περιελθόντων τῶν Περσῶν διεφθάρησαν, οὗτοί τε; ἀμ.- 

φίόολοι ἤδη ὄντες οὐχέτι ἀντεῖχον, ἀλλὰ πολλοῖς τε 

ὀλίγοι μαχόμενοι xa ἀσθενείᾳ σωμάτων διὰ τὴν σιτο- 

δείαν ὑπεχώρουν, χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκράτουν ἤδη τῶν χώρουν, “ ji? 

ἐφόδων. 

XXXVII. Γνοὺς δὲ ὃ Κλέων καὶ ὃ Δημοσθένης ὅτι 

εἰ χαὶ ὁποσονοῦν μᾶλλον ἐνδώσουσι, διαφθαρησομένους 

αὐτοὺς ὑπὸ τῆς σφετέρας στρατιᾶς, ἔπαυσαν τὴν μάχην 

xo τοὺς ἑαυτῶν ἀπεῖρξαν, βουλόμενοι ἀγαγεῖν αὐτοὺς 
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buste multus pulvis in sublime ferebatur, et propter sagit- 
tas ac lapides, qui ab ingenti hominum multitudine jacieban- 
tur, et una cum pulvere ferebantur, unusquisque spatium 
ante suos pedes positum haud facile prospicere poterat. (3) 
Tunc vero provdium Lacedomoniis asperius esse capit. 
Nam neque ipsorum armatura sagittis amplius resistere 
poterat, et hastae, quibus petebantur, in ea fractae inhaere- 
bant, neque se ipsis quid facerent habebant, tum quod 
eorum oculis erepta esset facultas prospiciendi, tum quod 
propfer majorem clamorem ad hostibus sublatum exau- 
dire non possent , quae ipsis proeciperentur, tum etiam quod 
periculum undique circumsisteret, nec ullam spem habe- 
rent excogitandew rationis, qua hostem propulsando ser- 
varentur. 

XXXV. Tandem vero quum multi jam sauciati essent ; 

quod semper in eodem loci spatio versarentur, conglobati 

ad extremam insule munitionem non multum distantem cu- 

stodesque suos iverunt. (2) Ubi autem cesserunt , tum vero 

eliam majore longe clamore sublato confidenter iis expediti 

milites instare cceperunt, et quotquot de Lacedamoniis, 

dum se recipiunt, intercipiebantur, ab hoste caedebantur, 

sed plerique ad suam munitionem elapsi cuni custodibus , 

qui illic erant, se instruxerunt. secundum totam munitio- 

nem , ut hostem propulsarent , qua parte oppugnari poterat. 

(3) Atque Athenienses insecuti circumvenire quidem eos 

et cireumdare non poterant propter loci situm natura 

munitum, sed ab adversa fronte aggressi pulsare cona- 

bantur. (4)Diuque et maximam diei partem utrique pugna 

et siti et sole graviter fatigati resistebant , hoc agentes alteri 

quidem ut ex superiore loco detruderent , alteri vero ne ce 

derent ; facilius autem , quam ante, Lacedaemonii se defen- 

derunt , quod non a lateribus circumveniri poterant. 

XXXVI. Sed quum res nullum haberet exitum , Messe- 

niorum dux ad Cleonem et Demosthenem accedens, eos 

frustra laborare dixit; sed si sagittariorum et levis arma- 

turae aliquam partem sibi dare velint, ad illos a tergo cir- 

cumveniendos via, quamcunque ipse invenisset, putare 

aditum per vim aperiri posse. (2) Quum autem accepisset , 

quie petierat, ex occulto iter ingressus , ne ab illis conspi- 

ceretur, procedens qua in quoque loco praerupta insule na- 

tura pedem figere permitteret, et ad eani partem, quam 

Lacedcmonii loci situ freti non custodiebant, difficulter 

et ogre illis insciis munitionem circumiit, atque repente 

in loco superiore a tergo hostium conspectus illos quidem 

ob inopinatum casum metu consternavit; hos vero, qui 

cernebant, quod exspectabant, multo magis confirmavit. 

(3) Quare Lacedaemonii , quum utrinque telis jam peteren- 

tur, et in eadem fortuna constituti essent, ut parva magnis 

conferam , quie erat suorum ad Thermopylas, nam et illi 

semita a Persis circumventi perierunt, et hi jam undique 

telis expositi diutius resistere non poterant, sed pauci cum 

multis dimicantes , et ob inediam corpore languentes , cedere 

coeperunt, et Athenienses omni accessu jam potiebantur. 

XXXVII. Quum autem Cleo et Demosthenes animad verte- 

rent, illos, si vel tantillum magis cederent, a suis copiis 

interfectum iri, pugnam sedarunt suosque prohibuerunt , 

quod illos vivos Atheniensibus ducere cupiebant, si forte 

11. 
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3 e s m ΄ , 

Αθηναίοις ζῶντας, εἴ πως τοῦ χηρύγματος ἀκούσαντες 
* ^ -— - , icd ^ c A 

ἐπικλασθεῖεν τῇ γνώμη τὰ ὅπλα παραδοῦναι xat ἥσση- 
- DU Ἢ ^ ; c / 51 /, ex d 5 , 

θεῖεν τοῦ παρόντος δεινοῦ. (2) ᾿Εχήρυξαν τε εἰ Bou- 
7 : [ Ἁ 2 , ^ Hi ^ ^ oc M c 2 

λοιντο τὰ ὅπλα παραδοῦναι χαὶ σφᾶς αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις 
es u ^ , co 

ὥστε βουλεῦσα! ὅ τι ἂν ἐχείνοις δοχῇ. 
; 7 Y 

XXXV HI. Ot δὲ ἀχούσαντες παρῆχαν τὰς ἀσπίδας 
- Aj 

οἱ πλεῖστοι χαὶ τὰς χεῖρας ἀνέσεισαν, δηλοῦντες πρόσ- 
, x /À c /, 

ίεσθαι τὰ χεχηρυγμένα. ταῦτα γενομένης 
(o b] DU * C^ , σ΄ 7 x 

τῆς (y xo» 7,5 ξυνῆλθον ἐς λόγους ὅ ὅ τε Κλέων xat ὃ Δη- 
LE , 

Στύφων ὃ Φάραχος, τῶν πρότε- 
/, /, 

τεθνηχότος ᾿Επιτάδου, 

υ ἐφηρημένου ἐν τοῖς νε- Y ipi 

u.o6Ü£vrc xo ἐχείνων 
ρον ἀρχόντων τοῦ μὲν πρώτου 

αὐτὸν Tease γρέτο 

τι ζῶντος χειμένου ὡς τε θνεῶτος, αὐτὸς τρίτος 

ἐφηρημένος ἄρχειν χατὰ νόμον, εἴ τι ἐχεῖνοι πάσχοιεν. 
ν 

X y^^ ^ , e cj , 

(2) "ἔλεγε δὲ 6 Στύφων xo ot μετ᾽ αὐτοῦ ὅτι βούλονται 

Λαχεδαιμο- 
AT 5 eux , 

τοὺς £V τὴ ἡπείρῳ 
n i 

, ^ 

διαχηρυχεύσασθαι πρὸς 
΄ ἵ - 
Καὶ ἐχείνων μὲν οὐ- νίους ὅ τι χρὴ σφᾶς ποιεῖν. (3) 

5 ec A ec / , 5 

δένα ἀφέντων, αὐτῶν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων χαλούντων ἐκ 
τὸ ^ 7, 7 A E 

τῆς ἠπείρου xYjouxac xat γενομένων ἐπερωτήσεων δὶς ἢ 
^ es 7 5 - ^ οὥυυ 5 hU 

τρίς, ὃ τελευταῖος διαπλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐχ τῆς 
5 , ^ ,ὔ S —N 3 / Ν e € " 
ἠπείρου Λαχεδαιμονίων ἀνὴρ ἀπήγγειλεν ὅτι οἵ Λαχε-- 

, c Ἂν 1 D - 932. 

δαιμόνιοι χελεύουσιν ὑμᾶς αὐτοὺς περὶ ὑμῶν αὐτῶν 
^ "NY 7 

βουλεύεσθαι, υνηδὲν αἰσχρὸν ποιοῦντας. Οἱ δὲ xaO 
M /^ ^ co 

ἑαυτοὺς βουλευσάμενοι τὰ ὅπλα παρέδοσαν xa σφᾶς 
^ 7 M , A X /, Ἁ ἐδ 

αὐτοὺς. (4) Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἥμεέραν xot τὴν 
, -- - Ἐπ Ν 5 —— 

ἐπιοῦσαν νύχτα ἐν φυλαχῇ εἰχον αὐτοὺς oi ᾿Αθηναῖοι 
"o 94 ἐς , € M 5 à D » e , » 

τῇ δ᾽ ὑστεραία oi μὲν ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον στήσαντες ἐν 
Ὁ E 7 es A M 

τῇ νήσῳ τάλλα διεσχευάζοντο ὡς ἐς πλοῦν, καὶ τοὺς 
ὡς: ̂  Dd FIL ^ ^I. 5 ) Ey € δὲ 
ἄνδρας τοῖς τριηράρχοις διεδίδοσαν ἐς φυλαχῆν, oi δὲ 

L N N 

Λαχεδαιμόνιοι χήρυχα πέμψαντες τοὺς νεχροὺς διεχο- 
! d 5 ͵ , E] ο / ^ c uicavzo. (5) Ἀπέθανον δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ xot ζῶντες 

RJ 7 € ΡΑ͂ M € bu ὃ 120 " Α 

ἐλήφθησαν τοσοίδε- εἴχοσι μὲν ὅπλιται διέθόησαν χαὶ 
7 D /, ^ 

πάντες" τούτων ζῶντες ἐχοιίσθησαν ὀχτὼ 

Καὶ 
v e / 5 c , A xf WEN 
Σπαρτιᾶται τούτων ἦσαν τῶν ζώντων περὶ εἴχοσι xal 

5 / ^A 2 ^ NOT , ; € h] 

Αθηναίων δὲ οὐ πολλοὶ διεφθάρησαν: ἣ γὰρ 
à τι 

μάχη οὐ σταδία ἦν. 

τετρακόσιοι οἵ 7 

ε ^Y ^ 2 4 

ἀποδέοντες τριαχόσιοι, ot δὲ ἀλλοι ἀπέθανον. 

c , 
EXVTOV. 

mA Tec [« | £M 

XXXIX. Χρόνος δὲ 6 ζύμπας ἐγένετο, ὅσον 0l ἄνδρες 

οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἐπολιορχήθησαν ἀπὸ τῆς ναυμαχίας μέχρι 
- 2^ ; τῆς ἐν τῇ νήσῳ μάχης, ἑδδουιάχοντα ἡμέραι καὶ δύο. (2) 

€ 

᾿Γούτων περὶ εἴχοσιν μέρας, 
E Nia 5 / E] ^ c M Yu P3 

τῶν σπονδῶν ἀπήεσαν, ἐσιτοδοτοῦντο, τὰς δὲ ἄλλας τοῖς 
Ε 7 / 1 ^ / ess eS 2 ΩΝ 
ἐσπλέουσι λάθρα διετρέφοντο. Καὶ ἦν GUT NR 

νήσῳ xai ἄλλα βρώματα ἐγκατελήφθη: ὃ "fae ἄρχων 

᾿Επιτάδας ἐνὸ δεεστέρως ἑχάστῳ παρε ἴχεν ἢ πρὸς τὴν 

ἐξουσίαν. (3) Οἱ μὲν δὴ ᾿Αθηναῖοι xo ot Πελοποννή- 

σιοι ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ ἐχ τῆς Πύλου ἑκάτεροι 

ἐπ᾿ οἴχου, χαὶ τοῦ Manos καίπερ μανιώδης οὖσα ἣ 

ὑπόσ σχεσια ἀπέθφη: ἐντὸς ς γὰρ εἴκοσιν ἡμερῶν ἤγαγε τοὺς 

32 e € / D 
EV ὅτις οἵ πρέσθεις περι 

^ m. 

» ^ 

ἄνδρας, ὥσπερ ὑπέ 

Χ1:. Παρὰ γνώμ Λὴν τε δὴ μάλιστα τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον τοῦτο τοῖς “λλησιν ἐγένετο" τοὺς γὰρ Aaxs- 
^ » y co u 13 EO 3^ ὦ $»7 1 δαιμονίους οὔτε λιμῷ οὔτ᾽ ἀνάγχη οὐδεμιᾷ ἠξίουν τὰ 

ἀλλὰ ἔχοντας χαὶ μαχομένους ὡς 
c ^m 
ὅπλα παραδοῦναι, 

———————————— —MÓ ——À——M —— —— MH —— A ὃ ὃ P ——MÓ 

THUCYDIDIS 

audita caduceatoris voce , frangerentur animis ad arma tra- 

denda, et praesenti calamitatis gravitate vincerentur. (2) 

Et per praeconem edixerunt : si arma et se ipsos Athenien- 

sibus dedere vellent ea conditione , ut Athenienses arbitratu 

suo de ipsis statuerent. - 

XXXVHI. Illi vero audito hoc edicto plerique clypeos 

deposuerunt et manus quassarunt , significantes , se accipere 

conditiones sibi per praeconis vocem oblatas. Post hzc 

vero pugna inhibita in colloquium venerunt Cleo et Demo- 

sihenes, et ex illis Stypho Pharacis filius, quod ex supe- 

rioribus ducibus primus Epitadas jam defunctus erat, et 

aller Hippagretas, qui in ejus locum erat suffectus adhuc 

superstes inter defunctos tanquam mortuus jacebat , ipse 

tertius designatus , qui ex lege imperium obtineret, si quid 

iRis accidisset. (2) Stypho autem et qui cum eo erant, di- 

xerunt, se velle per praecones agere cum Lacedaemoniis , qui* 

in continente erant, quid sibi faciendum esset. (3) Quum 

auiem illorum quidem nullum proficisci permisissent , sed 

ipsi Athenienses ex continente caduceatores evocarent, et 

bis terve percunctationes fact» essent, postremus , qui a 

Lacedaemoniis ex continente missus ad eos navigavit , haec 

renunciavit : Lacediemonii jubent vos ipsos vobis consulere 

citra dedecus. Illi vero consilio inter se inito arma et se ipsos 

dediderunt. (4) Illum autem diem et noctem insequentem 

Athenienses eos in custodia tenuerunt ; postridie vero Athe- 

nienses tropaeo in insula statuto cetera ut ad navigationem 

parabant , et captivos trierarchis asservandos distribuebant ; 

Lacedamonii vero misso caduceatore suorum cadavera re- 

ceperunt. (5) Qui autem in insula obierunt aut vivi capti 

sunt, tot fuerunt : universi quidem, qui in insulam trans- 

ierant, erant quadringenti et viginti gravis armaturze mi- 

lites; ex hoc numero Athenas vivi delati sunt trecenti minus 

octo ; ceteri perierant. Inter vivos autem adhuc erant Spa:- 

tani ad centum et viginti. Ex Atheniensibus vero non multi 

perierant ; pugna enim non stataria erat. 

XXXIX. Tempus autem universum, quo illi in insu.a 

sunt obsessi, a pugna navali usque ad prelium in insula 

commissum, fuerunt duo et septuaginta dies. (2) Ex his 

dierum spatio circiter viginti, quibus legati feederum causa 

abierant, frumentum accipiebant, reliquis vero, ab illis , 

qui clam navigabant, nutriebantur. Eterat adhuc frumen- 

tum in insula aliaque esculenta deprehensa sunt ; nam Epita- 

das dux unicuique parcius hiec quam pro copia praebebat. 

(3) Athenienses igitur et Peloponnesii cum suis utrique co- 

| piis e Pylo domum redierunt, et Cleonis promissio quamvis 

insana effectum est consecuta ; nam intra viginti dies, quem- 

admodum receperat , hostes adduxit. 

XL. Hoc autem omnium, quae in hoc bello contigerunt , 

maxime praeter opinionem Graecis accidit; Lacedaemonios 

enim decere existimabant, nec fame nec ulla necessitate 

. compulsos arma tradere , sed haec retinentes et quoad. pos- 



HISTORUE LIB. IV, 88 — 43. 

es / xu S. 

ἐδύναντο ἀποθνήσχειν. (2) ᾿Απιστοῦντές τε μὴ εἴναι 
e Ὁ» [4 , , 2 

τοὺς παραδόντας vois τεθνεῶσιν ὁμοίους, xot τινος ἐρο- 
€ / NIE ES 

μένου ποτὲ ὕστερον τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμάχων δι᾿ ἀχθη- 
Ll € ^ 

δόνα ἕνα τῶν ἐχ τῆς νήσου αἰχμαλώτων εἰ οἱ τεῦνε- 

Greg αὐτῶν χαλοὶ κἀγαθοί, ἀπεχρίνατο αὐτῷ πολλοῦ 
c - / AN 

ἂν ἄξιον εἶναι τὸν ἄτραχτον, λέγων τὸν οἰστόν, εἰ τοὺς 

ἀγαθοὺς διεγίγνωσχεν, δήλωσιν ποιούμενος ὅτι ὃ ἐντυγ- 
^ , 

χάνων τοῖς τε λίθοις xo τοξεύμασιν διεφθείρετο. 

XLI. Κομισθέντων δὲ τῶν ἀνδρῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι 
- / τ 

ἐβούλευσαν δεσμοῖς μὲν αὐτοὺς φυλάσσειν μέχρι οὗ τι 
c 2 v c 1 7 Χ / 2 τ 

ξυμόῶσιν, ἣν δ᾽ οἱ Πελοποννήσιοι πρὸ τούτου ἐς τὴν 
- "p b! 

γὴν ἐσδάλλωσιν, ἐξαγαγόντες ἀποχτεῖναι. — (9) Tm δὲ 
" D /, 

Πύλου φυλακὴν χατεστήσαντο, xo ot ἐχ τῆς p τις 
7 y 

χτου Μεσσήνιοι ὡς ἐς πατρίδα ταύτην (ἔστι γὰρ ἣ 
c 3 t / y es 

Πύλος τῆς Μεσσηνίδος ποτὲ οὔσης γῆς) πέμψαντες σφῶν 
c e. A 

αὐτῶν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἐλήϊζόν τε τὴν Λαχωνιχὴν 
(3) Ot δὲ Aa- 

^ Ὁ J Li 

χεδαιμόνιοι ἀμαθεῖς ὄντες ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ ληστείας 
D 7 

xa τοιούτου πολέμου, τῶν τε Εἱλώτων αὐτομολούντων 
M / $45 A ἡ sf a xa φοδούμενοι μὴ xod ἐπὶ μακρότερον τυ ventes 

D e *» 

ρισθὴ τῶν κατὰ τὴν χώραν, οὐ ῥᾳδίως ἔφερον, ἀλλὰ 
(περ οὐ βουλό ἔνδηλοι εἶναι τοῖς ᾿Αθηναί χαίπερ οὐ βουλόμενοι ἔνδηλοι εἰναι τοῖς ᾿Αθηναίοις 

: e , 
ἐπρεσδεύοντο παρ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπειρῶντο τήν τε Πύλον 
χαὶ τοὺς ἄνδρας χομίζεσθαι. (4) Οἱ δὲ μειζόνων τε 

ὠρέγοντο χαὶ πολλάχις φοιτώντων αὐτοὺς ἀπράχτους 

ἀπέπεμπον. Ταῦτα μὲν τὰ περὶ Πύλον γενόμενα. 
XLH. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους μετὰ ταῦτα εὐθὺς ᾿Αθη- 

ναῖοι ἐς τὴν Κορινθίαν ἐστράτευσαν ναυσὶν ὀγδοήχοντα 

καὶ δισχιλίοις ὁπλίταις ἑαυτῶν xat ἐν ἱππαγωγοῖς ναυσὶ 

διαχοσίοις ἱππεῦσιν" ἠχολούθουν δὲ χαὶ τῶν ξυμμάχων 
A 

Μιλήσιοι καὶ "AvyOptot καὶ Καρύστιοι, ἐστρατήγει δὲ 
Νικίας ὃ Νικηράτου τρίτος αὐτός. (9) Πλέοντες δὲ 
cr c » N d wr ὦ , 7 

ἅμα ἕῳ ἔσχον μεταξὺ Χερσονήσου τε xat Ῥείτου ἐς 

τὸν αἰγιαλὸν τοῦ χωρίου ὑπὲρ οὗ ὃ Σολύγιος λόφος 
Φ Δ Au bed N / €^ / D 5 τ 
ἐστίν, ἐφ᾽ ὃν Δωριῇς τὸ πάλαι ἱδρυθέντες τοῖς ἐν τῇ 

, y 2 , ἘΠ 3 es ^ $2 
πόλει Κορινθίοις ἐπολέμουν οὐσιν Αἰολεῦσιν: xo χώμη 
X LU , D , /, 5 , 5 ἈΝ M e 

νῦν ἐπ᾽ αὐτοῦ Σολύγεια καλουμένη ἐστίν. ᾿Απὸ ὃς τοῦ 
αἰγιαλοῦ τούτου, ἔνθα ai νῆες κατέσχον, fj μὲν κώμη 
αὕτη δώδεχα σταδίους ἀπέχει, ἣ δὲ Κορινθίων πόλις 
ἑξήχοντα, ὃ δὲ Ἰσθμὸς εἴκοσι. (3) Κορίνθιοι δὲ προπυ- 
θόμενοι ἐξ Ἄργους ὅτι f, στρατιὰ ἥξει τῶν ᾿Αθηναίων ἐχ 

, 5 s 3.322 N / M -“"Ὁ », 

πλείονος, ἐδοήθησαν ἐς Ἰσθμὸν πάντες πλὴν τῶν ἔξω 
5 Du M 5 3 / A 5 / 5 cw 

"[c0p.oU- καὶ ἐν ᾿Αμπραχίᾳ xat ἐν Λευχαδία ἀπῇσαν 
αὐτῶν πενταχόσιοι φρουροί’ οἱ δ᾽ ἄλλοι πανδημεὶ ἐπε- 
τήρουν τοὺς ᾿Αθηναίους οἱ κατασχήσουσιν. (4) Ὥς δὲ 
αὐτοὺς ἔλαθον νυχτὸς χαταπλεύσαντες χαὶ τὰ σημεῖα 

αὐτοῖς ἤρθη. χαταλιπόντες τοὺς ἡμίσεις αὑτῶν ἐν 

Κεγχρειᾶ, ἣν ἄρα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὸν Κρομμύωνα 
ἴωσιν, ἐδοήθουν κατὰ τάχος. 

xal πλεῖστα ἔόλαπτον διόφωνοι ὄντες. 

XLIIL. Καὶ Βάττος μὲν 6 ἕτερος τῶν στρατηγῶν 
( δύο γὰρ ἦσαν ἐν τῇ μάχη οἱ παρόντες) λαθὼν λόχον 
3 AK ; or, " 3 ἢ 
ἦλθεν ἐπὶ τὴν Σολύγειαν χώμην φυλάξων ἀτείχιστον 

οὖσαν, Λυχόφρων δὲ τοῖς ἄλλοις ξυνέδαλλεν. (9) Καὶ 
e^ 1 cC ω ,ὕ κων 5 / DA E 

πρῶτον μὲν τῷ; δεξιῷ χέρα τῶν ᾿Αθηναίων εὐθὺς amo- 
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sent dimicantes mortem oppetere. (2) Et quum adduci uon 

possent, ut crederent, illos, qui se tradidissent, iis esse 

similes, qui cecidissent, et postea aliquando quidam de 

Atheniensium sociis quemdam captivorum ex insula ob in- 

sultationem interrogasset , nunquid illi , qui ex ipsis mortem 

oppelissent , honesti fortesque viri fuissent , hic ipsi respon- 

dit, magni profecto faciendum esse atracton, sagittam 

dicens, si viros fortes dignosceret, declarans eos, quibus 

forte contingeret , per lapides ac sagittas occubuisse. 

XLI. Quum autem captivi Athenas delati essent , Athe- 

nienses eos in vinculis asservare decreverunt , donec aliquam 

compositionem facerent ; sed si Peloponnesii prius in agrum 

suum irrupissent, eos eductos occidere. (2) In Pylo autem 

presidium collocarunt, et Messenii, qui Naupaeti erant , 

huc ut in patriam suam (Pylus enim est in eo agro, qui 

quondam Messeniorum fuit) ex suorum civium numero 

missis , qui maxime idonei erant, agrum Laconicum latro- 

ciniis infestabant, maximisque damnis afficiebant, quod 

eadem lingua uterentur. (3) Lacedoemonii vero, quod su- 

periore tempore latrociniorum et hujusmodi belli nescii 

erant , simul etiam quod Helotes ad hostem transfugiebant , 

et veriti, ne gravior aliqua rerum novarum molitio contra 

se in suo agro fieret, haec non facile ferebant , sed quamvis 

Atheniensibus manifesti esse nollent , tamen legatos ad eos 

mittebant, et Pylum et captivos recipere conabantur. (4) 

At illi majora affectabant, et quum scepius ad eos proficisce- 

rentur, ipsos re infecta remittebant. Atque hoc quidem 

eirca Pylum gesta sunt. 

XLII. Eadem «estate statim post haec Athenienses in 

agrum Corinthium profecti sunt cum octoginta navibus, et 

duobus millibus gravis armature militam nominis Attici , 

et cum ducentis equitibus , qui in hippaginibus vehebantur ; 

eos autem comitabantur ex sociis Milesii et. Andrii et Ca- 

rystii; praeerat autem Nicias Nicerati filius, cum duobus 

collegis. (2) Primo autem diluculo navigantes inter Cher- 

sonesum et Rhitum appulerunt ad littus loci, super quem 

situs est Solygius collis, in quo Dorienses olim sedibus po- 

silis bellum faciebant Corinthiis, qui in urbe habitabant et 

/Eolenses erant; et super ipsum nunc exstat pagus nomine 

Solygia. Ab lioc autem littore , ad quod naves appulerunt , 

hic pagus distat duodecim stadiis , Corinthus vero sexaginta, 

Isthmus vero viginti. (3) Corinthii autem , cum multo ante 

de classis Attice. adventu nuntios Argis allatos accepis- 

sent, omnes preter illos, qui sunt extra Isthmum , ad 

Isthmum tutandum convenerunt; et praterea ex eorum 

numero quingenti przesidiarii milites in Ampraciam et Leu- 

cadiam abierant ; reliqui vero universis copiis observabant , 

quonam Athenienses essent appulsuri. (4) Sed quum illi 

noctu clam appulissent, et signa ipsis sublata essent, re- 

licta suorum dimidia parte ad Cenchream, si forte Athe- 

nienses adversus Crommyonem irent, propere contra eos 

auxilio proficiscebantur. 

XLHT. Et Battus quidem, alter e ducibus (duo enim 

proelio intererant) assumpta cohorte contendit ad Solygiam 

pagum tutaturus illum , quod nullis muris erat cinctus ; cum 

reliquis vero Lycophro manus cum hoste conseruit. (9) 

Et primum quidem Corinthii in. dextrum. Atheniensium 
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Gent πρὸ τῆς “Χερσονήσου οἱ Κορίνθιοι ἐπ τέχειντο, 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῷ ἄλλῳ στρατεύματι. Καὶ ἦν ἣ μάχη 
καρτερὰ χαὶ ἐν χε pot πᾶσα. () Καὶ τὸ μὲν δεξιὸν χέρας 
τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ Καρυστίων ( οὗτοι γὰρ παρατετα- 

μένοι ἦσαν ἔσχατοι) ἐδέξαντό τε τοὺς Κορινθίους χαὶ 

ἐώσαντο μόλις" οἱ δὲ ὑποχωρήσαντες πρὸς αἷμασιάν 

(ἦν γὰρ τὸ χωρίον πρόσαντες πᾶν) βάλλοντες τοῖς Xt- 

θοις χαθύπερθεν ὄντες χαὶ παιωνίσαντες ἐπήεσαν αὖ-- 

θις, δεξαμένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν χερσὶν ἦν πάλιν 

ἣ μάχῃ. (4) Λόχος δέ τις τῶν P ἐπιδοηθήσας 

τῷ εὐωνύμῳ χέρᾳ ἑαυτῶν ἔτρεψε τῶν ᾿Αθηναίων τὸ 

SeEibv κέρας χαὶ ἐπεδίωξεν ἐς τὴν θάλασσαν: πάλιν δὲ 

ἀπὸ τῶν νεῶν ἀνέστρεψαν οἵ τε ᾿Αθηναῖοι χαὶ οἱ Κα- 

(6) Τὸ δὲ 
5 / ne L). ^Y MON t M A c 

ἐμάχετο GUVEy O06, μα tGtX O£ τὸ οξζίον χερᾶς TtUV 

ρύστιοι. ἄλλο στρατόπεδον ἀμφοτέρωθεν 

Κορινθίων, ἐφ᾽ ᾧ ὃ Λυχόφρων ὧν χατὰ τὸ εὐώνυμον 

τῶν ᾿Αθηναίων ἠμύνετο" ἤλπιζον γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 

Σολύγειαν κώμην πειράσειν. 

XLIV. Χρόνον uiv οὖν πολὺν ἀντεῖχον οὐχ ἐνδιδόν- 
τες ἀλλήλοις" ἔπειτα (ἦσαν γὰρ τοῖς ̓Αθηναίοις ot ἱππῆς 

ὠφέλιμοι ξυμμαχόμενοι, τῶν ἑτέρων οὐχ ἐχόντων ἵπ- 
πους ) ἐτράποντο ot Κορίνθιοι χαὶ ̓ ϑαεχαρηφίοι πρὸς τὸν 

λόφον xa ἔθεντο τὰ ὅπλα xat οὐχέτι χατέῤαινον ἀλλ᾽ 

5 ) Ἐν δὲ τῇ τροπῇ ταύτη χατὰ τὸ δεξιὸν 
χέρας oi πλειῖστοί τε αὐτῶν ἀπέθανον xai Λυχόφρων ὃ 

στρατηγός. 'H δὲ ἄλλη στρατιὰ τούτῳ τῷ τρόπῳ οὐ 

κατὰ πολλὴν οὐδὲ ταχείας φυγῆς γενομένης, 

t ἐδιάσθη, € ἐπαναχωρήσασα πρὸς τὰ μετέωρα ἱδρύθη. 

toe Ἀθηναῖοι, ὡς οὐχέτι αὖ τοῖς ἐπήεσαν ἐς μάχην, 

τούς τε νεχροὺς ἐσχύλευον χαὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀνηροῦντο, 
τροπαῖον τε εὐθέως ἔστησαν. 

ἡσύχ αζον. 

NI LP 

οιωξιν 

(4) Τοῖς δ᾽ ἡμίσεσι τῶν 
Κορινθίων, οἱ ἐν τῇ Κεγχρειᾷὰ ἐχάθη το φύλαχες μὴ 

ἐπὶ τὸν Κρομμύωνα πλεύσωσιν, τούτοις οὐ χατάδηλος 
5 TIS ἣν ὑπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ονείου" κονιορτὸν δὲ ὡς 

ὃον χαὶ ὡς ἔγνωσαν, ἐδοήθουν εὐθύς. ᾿Ἐδοήθησαν δὲ 

xa οἵ ἐκ τῆς πόλεως πρεσδύτεροι τῶν Κορινθίων, ai- 

σθόμενοι τὸ γεγενημένον. (5) "I8óvvsc δὲ ot ᾿Αθηναῖοι 

ξύμπαντας αὐτοὺς ἐπιόντας, χαὶ νομίσαντες τῶν ἐγγὺς 

ἀστυγειτόνων Πελοποννησίων βοήθειαν ἐπιέναι, ἀνε-- 
χώρουν χατὰ τάχος ἐπὶ τὰς ναῦς, ἔχοντες τὰ σκυλεύ-- 

ματα χαὶ τοὺς ἑαυτῶν γεχροὺς πλὴν δυοῖν οὺς ἐγχατέ- 

λιπον οὐ δυνάμενοι εὑρεῖν. (6) Καὶ ἀναθάντες ἐπὶ τὰς 

ναὺς ἐπεραιώθησαν ἐς τὰς ἐπιχειμένας νήσους, ἐχ δ᾽ 

αὐτῶν ἐπικηρυχευσάμενοι τοὺς νεχροὺς οὺς ἐγκατέλιπον 
ὑποσπόνδους ἀνείλοντο. 

ἐν τῇ μάχη δώδεχα xa. διαχόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀλίγῳ 
ἐλάσσους πεντήχοντα. 

XLV. Ἄραντες δὲ ex τῶν νήσων οἵ Ἀθηναῖοι ἔπλευ- 

σαν αὐθημερὸν ἐς Κρομμύωνα τῆς Κορινθίας: ἀπέχει 

δὲ τῆς πόλεως εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν σταδίους. Καὶ χα- 

θοριαισάμενοι τήν τε γὴν ἐδήωσαν καὶ τὴν νύχτα ηὐλί- 
σαντο. (2) Τῇ 9 ὑστεραία , 5 M 

χ παραπλεύσαντες ἐς τὴν 
δεν ͵ὔ e 

Ἐπιδαυρίαν πρῶτον xal à 
, /, , 

ἀπόθασίν τινα ποιησάμενοι 
ἀφίχοντο ἐς Ἀεθώνην τὴν μεταξὺ ᾿πιδαύρου χαὶ Τροι- 

ἰ LI 

"Amé0avov δὲ Κορινθίων μὲν ᾿ 

THUCYDIDIS 

cornu , quod statim ante Chersonesum in terram descende- 

rat, impetum faciebant, deinde vero et in reliquas eorum 

copias. Asperumque proelium totumque cominus commis- 

sum. (3) Et dextrum quidem Atheniensium et Carystio- 

rum cornu (hi enim in acie postremi erant) Corinthios 

exceperunt zegreque reppulerunt ; illi vero quum ad mace- 

riam se recepissent (totus enim ille locus acclivis erat) su- 

perne lapidibus hostem petebant, et pzeana exorsi rursus 

invadebant; quum autem Athenienses eos excepissent, 

pugna iterum cominus committebatur. (4) Quaedam au- 

tem Corinthiorum cohors sinistro suorum cornu subsidio 

profecta dextrum Atheniensium cornu in fugam vertit et ad 

mare usque persecuta est; rursus autem a navibus reverte- 

runt et Athenienses et Carystii. (5) Reliquus vero exerci- 

tus utrinque continenter dimicabat; praecipue vero dextrum 

Corinthiorum cornu, in quo stans Lycophro sinistro Athe- 

niensium resistebat ; suspicabantur enim eos Solygiam pa- 

gum temptaturos. 

XLIV. Diu igitur pugne laborem sustinebant, neutri 

alteris cedentes ; deinde vero ( Atheniensibus enim equites, 

qui in ipsa pugna eos juvabant, magno usui erant, quum 

alteri nullum equitatum haberent) Corinthii in fugam versi 

sunt, et in collem se receperunt, ibique constiterunt nec 

amplius descendebant, sed quiescebant. (2) In hac autem 

fuga ad dextrum cornu eorum quum omnino plurimi obierunt, 

tum et Lycophro dux.  Reliquus vero exercitus hoc modo 

hoste non vehementer insequente , neque effusa fuga, post- 

quam per vim coactus est, in excelsa loca se recepit ibique 

consedit. (3) Athenienses vero, quum hostes ad proelium 

contra ipsos non amplius prodirent , illorum cadavera spo- 

liabant, el suorum suscipiebant et tropaeum continuo sfa- 

tuerunt. (4) Sed illi dimidiae Corinthiorum parti, quae in 

Cenchrea praesidii causa manebat , ne Athenienses adversus 

Crommyonem navigarent , hoc proelium non erat manifestum 

propter montem Oneum ; ubi autem pulverem conspexere ei 

rem cognovere, opem suis confestim ferebant. Venerunt etiam 

auxilio ex urbe Corinthii natu majores , quum intellexissent 
id quod acciderat. (5) Quos universos conspicati Atlie- 

nienses in se tendentes , ratique auxilium a vicinis Pelopon- 

nesiorum civitatibus missum contra se venire, celeriter ad 

naves se receperunt, habentes spolia et suorum cadavera , 

duobus exceptis, qua reliquerunt, quod ea reperire non 

poterant. (6) Quum autem naves conscendissent , ad insu. 

las adjacentes trajecerunt, et hinc misso caduceatore suo- 

rum cadavera, qua reliquerant, fide publica interposita 

receperunt. In hoc preelio ex Corinthiis quidem ceciderunt 

. ducenti et duodecim , ex Atheniensibus vero paulo minus 

quinquaginta. 

XLV. Athenienses autem ex istis insulis profecti eodem 

die ad agri Corinthii Crommyonem navigarunt ; abest autem 

ab urbe centum et viginti stadiis. Et quum ibi stationem 

cepissent, agrum vastarunt ef pernocfarunt. (2) Postri- 

die vero maritimam oram legentes primum in Epidaurium 

agrum iverunt, et aliquo exscensu ex navibus facto Metho- 

nen venerunt, quae inter Epidaurum et Trozenen: est sifa, 
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ζῆνος, χαὶ ἀπολαύόντες τὸν τὴς χερσονήσου ἰσθμὸν 

ἐτείχισαν, ἐν ᾧ ἣ Μεθώνη ἐστί, xe φρούριον καταστη- 

σάμενοι ἐλήστευον τὸν ἔπειτα χρόνον τήν τε Τροιζηνίαν 
47» xo Ἁλιάδα xot ᾿Επιδαυρίαν. Ταὶς δὲ ναυσίν, 

ἐπειδὴ ἐξετείχισαν τὸ χωρίον, ἀπέπλευσαν ἐπ᾽ οἴκου. 
ΧΙΥ͂Ι. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῦτα ἐγίνετο, 

καὶ Ε ὑρυμέδων καὶ Σαφόχλῃς; ἐπειδὴ ex. τῆς Πύλου 

ἀπῆραν ἐς τὴν Σιχελίαν ναυσὶν ᾿Αθηναίων, ἀφικόμενοι 

ἐς Κέρκυραν ἐστράτευσαν μετὰ τῶν ἐχ τῆς πόλεως ἐπὶ 

τοὺς ἐν τῷ ὄρει τῆς Ιστώνης Κερχυραίων καθιδρυμέ-- 

νους, οἱ τότε μετὰ τὴν στάσιν διαδάντες ἐχράτουν τε 

τῆς γῆς xoi πολλὰ ἔδλαπτον. β ) Προσδαλόντες δὲ 

τὸ μὲν τείχισμα εἷλον, οἱ δὲ ἄνδρες καταπεφευγότες 
ἀθρόοι πρὸς μετέωρόν τι ξυνέδησαν ὥστε τοὺς μὲν ἐπι- 
χούρους παραδοῦναι, περὶ δὲ σφῶν τὰ ὅπλα παραδόν-- 

τῶν τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον διαγνῶναι. (8) Καὶ αὐτοὺς 
ἐς τὴν νῆσον οἵ στρατηγοὶ τὴν Πτυχίαν ἐς φυλακὴν 
διεχόμισαν ὑποσπόνδους, μέχρι oU Ἀθήναζε πεμφῳθῶ)-- 

σιν, ὥστε ἄν τις ἁλῷ ἀποδιδράσχων ἅπασι λελύσθαι 
τὰς σπονδάς. (4) Οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν 
Κερχυραίων, δεδιότες μὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς ἐλθόντας 

οὐχ ἀποχτείνωσι, μηχανῶνται τοιόνδε τι. (5) Τῶν τε 
ἐν τῇ νήσῳ πείθουσί τινας ὀλίγους, ὑποπέμψαντες φί - 
λους xat διδάξαντες ὡς κατ᾽ εὔνοιαν δὴ λέγειν ὅτι χρά- 

τιστον αὐτοῖς εἴη ὡς τάχιστα ἀποδρᾶναι, πχοῖον δέ τι 

αὐτοὶ ἑτοιμάσειν" μέλλειν γὰρ δὴ τοὺς στρατηγοὺς τῶν 
᾿Αθηναίων παραδώσειν αὐτοὺς τῷ δήμῳ τῶν Κερχυ- 

/ 

ραίων. 

XLVII. Ὡς δὲ ἔπεισαν xoi μηχανησαμένων τὸ 

πλοῖον ἐχπλέοντες ἐλήφθησαν, ἐλέλυντό τε ai σπονδαὶ 
χαὶ τοῖς Κερχυραίοις παρεδέδοντο ot πάντες: (2) Ξυν- 

εἐλάθοντο δὲ τοῦ τοιούτου Bx ἥχιστα. ὥστε ἀχριδὴ 
τὴν πρόφασιν. γενέσθαι καὶ τοὺς τεχνησαμένους ἀδεέ- 
στερον ἐγχειρῆσαι, ot στρατηγοὶ τῶν Ἀθηναίων, κατά- 

δηλοι ὄντες τοὺς ἄνδρας μὴ ἂν βούλεσθαι Om ἄλλων 

χομισθέντας, διότι αὐτοὶ ἐς Σικελίαν ἔπλεον, τὴν τιμὴν 

τοῖς ἄγουσι Econ. (a) Παραλαθόντες ὁ δὲ αὐὖ-- 

τοὺς οἱ Κερχυραῖοι ἐς οἴκημα μέγα χαθεῖρξαν, xat 
ὕστερον ἐξάγοντες κατὰ εἴχοσιν ἄνδρας διῆγον ὃ διὰ δυόὶν 
στοίχοιν ὁπλιτῶν ἑχατέρωθεν παρατεταγμένων, δεδεμέ- 
νους τε πρὸς ἀλλήλους χαὶ παιομένους χαὶ χεντουμέ- 

νους ὑπὸ τῶν παρατετα γμένων, εἴ πού τίς τινα ἴδοι 
ἐ ἐχθρὸν € ἑαυτοῦ: μαστιγοφόροι τε παριόντες ἐπετάχυνον 
τῆς 6000 τοὺς c χολαίτερον προσιόντας. 

XLVIII. Καὶ ἐς μὲν ἄνδρας ἑξήχοντα ἔλαθον τοὺς 
ἐν τῷ οἰκήματι τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξαγαγόντες χαὶ δια- 

φθείραντες ( ῴοντο γὰρ αὐτοὺς μεταστήσαντάς ποι ἄλ- 

λοσε ἄγειν)" ὡς δὲ ἤσθοντο χαί τις αὐτοὶς ἐδήλωσεν, τούς 

τε Αθηναίους ἐπεχαλοῦντο χαὶ ἐχέλευον σφᾶς. εἰ βου- 

λονται, αὐτοὺς διαφθείρειν, ἔ ἔχ τε τοῦ οἰκήματος οὐχέτι 
ἤθελον ἐξιέναι, οὐδ᾽ ἐσιέναι ἔρασαν χατὰ δύναμιν πε-- 

ριόψεσθαι οὐδένα. (2) Οἱ δὲ Κερχυραῖοι x χατὰ μὲν τὰς 
θύρας οὐδ᾽ αὐτοὶ διενοοῦντο βιάζεσθαι, ἀναδάντες δὲ 

ἐπὶ τὸ τέγος τοῦ οἰκήματος χαὶ διελόντες τὴν ὀροφὴν 

a ι΄... .-ςαῬἩ“...-Ἕ.--»:σ.σ--.--.--..-.»ς.ς..ς..:-ςςς.-ς.ς.--.-..ὕ..οςςςς--.-ςας--ςς.----....-.-.--ὋοΟ  6:ὲἕ---.-.-..--.---- 
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et chersonesi isthimum, in quo est Metbone, ab utraque 

littoris parle complexi muro cinxerunt impositoque przesi- 

dio postea Troezenium et Haliensem et Epidaurium agrum 

latrociniis infestabant. Navibus autem postquam absoluto 

muro locum illum muniverunt , domum redierunt. 

XLVI. Per idem tempus, quo hoc gerebantur, etiam 

Eurymedon et Sophocles, qui e Pylo cum Atheniensium 

classe in Siciliam proficiscebantur, quum Corcyram perve- 

nissent , una cum urbis incolis bellum intulerunt Corcyrais 

iis, qui sedes in Istone monte posuerant, qui post seditio- 

nem , ut dixi, eo profecti agro potiebantur et multa damua 

dabant. (2) Hlos igitur adorti, munitionem quidem cepe 

runt; homines vero conglobati in editum quemdam locum 

fuga se receperunt, et compositionem hac conditione fece- 

runt, ut auxiliarios quidem milites ipsis traderent, de se 

vero armis traditis Atheniensium populus arbitratu suo sta- 

tueret. (3) Duces autem Atheniensium ipsos fide publica 

interposita in insulam Ptychiam asservandos transporta- 

runt, donec Athenas mitterentur, ita ut, si quis aufugiens 

deprehenderetur, fides , quce data erat , omnibus esset irrita. 

(4) Verum primores populi Corcyrai, veriti, ne Athenien- 

ses hos Athenas profectos non interficerent, 

fraudem moliuntur. 

hujusmodi 

(5) Illorum, qui in insula servaban- 

tur, aliquibus paucis persuadent, submissis amicis et mo- 

nitis, ut quasi per benevolentiam dicerent, e re ipsorum 

maxime esse primo quoque tempore fugam capessere, se 

vero navigium aliquod proeparaturos; Atheniensium enim 

duces ipsos populo Corcyrzo tradere statuisse. 

XLVII. Quod quum illis persuasissent, et navigium per 

insidias parassent, illi discedentes intercepti sunt, atque 

fides data tunc irrita et universi populo Corcyraeo traditi 

erant. (2) Ad hanc autem rem peragendam in primis adju- 

verunt, ut minime dubius praetextus videretur et fraudem 

commenti confidentius conata perficerent, ipsi Atheniensium 

duces, quos manifestum erat nolle viros istos captivos ab 

aliis Athenas delatos , quoniam ipsi in Siciliam navigabant , 

decus et gloriam illis comparare , qui eos illuc deportarent. 

(3) Hos autem acceptos Corcyraei in magno «edificio conclu- 

serunt, el postea eos eductos vicenos traducebant medios 

per binos ordines militum armatorum, qui hinc inde instructi 

erant, et qui eos inter se colligatos cesim punctimque 

vulnerabant , sicubi quis suum inimicum aliquem aspexis- 

set; et lorarii prosequentes eos urgebant, qui tardius pro- 

grederentur. 

XLVIII. Atque hunc in modum eductos trucidarunt ad 

sexaginta , illis ignaris, qui in carcere reliqui erant (existi- 

mabant enim, suos socios ab inimicis ex carcere eductos 

alio traduci) ; quum autem rem sensissent , et ex quodam 

intellexissent, Athenienses implorabant et hortábantur, 

ut, si voluntas eorum ferret, se occiderent, nec amplius 

ex carcere exire volebant, et dicebant, 

non permissuros, ut quisquam ingrederetur. 

se pro viribus 

(2) Corcyra i 

vero per fores ne ipsi quidem irrumpere in animo habe- 

bant, sed carceris fectum  conscenderunt, et. lacunavi 
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ἐδραλλον τῷ χεράμῳ χαι ἐτόζευον χάτω. (3) Οἱ ὃε 
3 «y. 5 € S i. ὧν E M c 

&£QUAXGGOVTO τε ὡς YOU VA VTO, XO ἅμα οἱ πολλοὶ σφᾶς 

αὐτοὺς διέρθειρον, οἰστούς τε οὃς ἀφίεσαν ἐχεῖνοι ἐς τὰς 

σφαγὰς χαθιέντες, καὶ ἐχ χλινῶν τινῶν αἵ ἔτυχον αὐτοὶς 

ἐνοῦσαι τοῖς σπάρτοις, καὶ ἐχ τῶν ἱματίων παραιρήματα 

ποιοῦντες, ἀπαγχόμενοι, παντὶ τρόπῳ τὸ πολὺ τῆς νυ- 

χτός (ἐπεγένετο γὰρ νὺξ τῷ παθήματι) ἀναλοῦντες σφᾶς 
5 ἃ N ^ , € N - » ^ , 

αὐτοὺς xat βαλλόμενοι ὑπὸ τῶν ἄνω διεφθάρησαν. (4) 
ὅσῳ JAN 5 N € - E] NN € , 35 ἐν 

Καὶ αὐτοὺς oi Κερχυραῖοι, ἐπειδὴ ἥμερα ἐγένετο, 
ὯΝ EEPEN c IY 2 / 2 / co 

φορμηηδὸν ἐπὶ ἁμάξας ἐπιδαλόντες ἀπήγαγον ἔξω τῆς 
T" NP — cl » ES Juv, 
Τὰς δὲ γυναῖχας, ὅσαι ἐν τῷ τειχίσματι 

c 5 8 N/ Ἃ rq 7 M ,ὔ € 

ἑάλωσαν, ἠνδραποδίσαντο. (5) ΤΤοιούτῳ μὲν τρόπῳ ol 

ἐχ τοῦ ὄρους Κερχυραῖοι ὑπὸ τοῦ δήμου διεφθάρησαν, 
ἣ στάσις πολλὴ γενομένη ἐτελεύτησεν ἐς τοῦτο, 

γε χατὰ τὸν πόλεμον τόνδε: οὐ γὰρ ἔτι ἦν ὑπόλοιπον 

(6) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐς 
v RCNH τ' b ud [sl 2 , Σιχελίαν, ἵναπερ τὸ πρῶτον ὥρμηντο, ἀποπλεύ- 

σαντες μετὰ τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν. 
XLIX. Καὶ οἱ ἐν τὴ Ναυπάχτῳ ᾿Αθηναῖοι xot | d 

᾿Αχαρνᾶνες ἅμα τελευτῶντος τοῦ θέρους στρατευσά- 
3 / n / ^ DS $0 PM 

uevot Ἀναχτόριον Κορινθίων πόλιν, ἣ χεῖται ἐπὶ τῷ 
, -« 5 τ / »y , : 

στόματι τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου, ἔλαθον προδοσία. 
i5 / / 2 AO “τω 2 , 

xot ἐχπέμψαντες Κορινθίους αὐτοὶ Αχαρνᾶνες οἰκήτο- 

Καὶ τὸ θέρος 

πόλεως. 

cx ci ' ja I^ 
e£TEQUOV Q Tt Xt αςιολογον. 

ρες ἀπὸ πάντων ἔσχον τὸ χωρίον. 

ἐτελεύτα. 

L. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Ἀριστείδης ὃ 
, Tu DU /, c 3 7 

᾿Ἀρχίππου, εἷς τῶν ἀργυρολόγων νεῶν ᾿Αθηναίων στρα- 

τηγός, αἵ ἐξεπέμφθησαν πρὸς τοὺς ξυμμάχους, Ἄρτα- 

φέρνην ἄνδρα Πέρσην παρὰ βασιλέως πορευόμενον ἐς 
Λαχεδαίμονα ξυλλαμόάνει ἐν ἪἬιόνι τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. 
(2) Καὶ αὐτοῦ κομισθέντος οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰς μὲν ἐπιστο- 

Y / ; - E " / 
λὰς μεταγραψάμενοι ἐκ τῶν "Accuplov γραμμάτων 

5 ^oc / , 36 

ἀνέγνωσαν, £v αἷς πολλῶν γεγραμμένων κεφάλαιον ἦν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους οὐ γιγνώσχειν ὅ τι βούλονται: 

πολλῶν γὰρ ἐλθόντων πρέσύεων οὐδένα ταὐτὰ λέγειν" 

εἰ οὖν βούλονται σαφὲς λέγειν, πέμψαι μετὰ τοῦ Πέρ- 
σου ἄνδρας ὡς αὐτόν. (3) Τὸν δὲ ᾿Αρταφέρνην ὕστε-- 

ΩΣ -- E / / 3» 5 
gov ot ᾿Αθηναῖοι ἀποστέλλουσι τριήρει ἐς ' Egecov, xoi 

mpécÓetc ἅμα" ot πυθόμενοι αὐτόθι βασιλέα ᾿Αρτοξέρξην 

τὸν Ξέρξου νεωστὶ τεθνηκότα (χατὰ γὰρ τοῦτον τὸν 

χρόνον ἐτελεύτν,σεν ) ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρησαν. 
LI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Χῖοι τὸ τεῖχος πε- 

ριεῖλον τὸ χαινὸν χελευσάντων ᾿Αθηναίων xol ὑποπτευ- 

σάντων ἐς αὗτούς τι νεωτεριεῖν, ποιησάμενοι μέντοι 
^ B / J ^ ,ὔ E] e 

πρὸς ᾿Αθηναίους πίστεις xat βεδαιότητα x τῶν δυνα- 
es A M co , , το τῶν μηδὲν περὶ σφᾶς νεώτερον βουλεύσειν. (2) Καὶ ὃ 

χειμὼν ἐτελεύτα, xai ἕόδομον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτε-- 
λεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

LII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς τοῦ τε ἡλίου 
ἐχλιπές τι ἐγένετο περὶ νουμηνίαν καὶ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς 

(2) Καὶ οἱ Μυτιληναίων φυγάδες 
χαὶ τῶν ἄλλων Λεσδίων, ὁρμώμενοι ol πολλοὶ ἐχ τῆς 
ἠπείρου, χαὶ μισθωσάμενοι ἔχ τε Πελοποννήσου ἐπι-- 
χουριχὸν χαὶ αὐτόθεν ξυναγείραντες, αἱροῦσι Ῥοίτειον" 

, 

ἱσταμένου ἔσεισεν. 

iH 
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revulso, tegulis et sagittis eos petebant, qui infra erant. 
(3) Illi vero se protegebant ut poterant, et simul eorum 
plerique ipsi sibi manus inferebant , partim sagittas ab hoste 
missas jugulis imprimentes , partim lectorum suorum, qui 
forte illic ipsis erant, funibus , partim restibus , quas ex suis 
vestibus a se laceratis fecerant, se strangulantes , omni de- 
nique ratione magnam partem noctis (nox enim huic cladi 

intervenit) se ipsos absumentes et ab illis , qui in superiore 

ddificii parte stabant, telis petiti, penitus perierunt. (4) 

Quum autem dies illuxisset , Corcyrei eos acervatim in 

plaustra conjectos extra urbem portarunt. Mulieres vero , 

quotquot in munitione capte erant, in servitutem redege- 

runt. (5) Hoc igitur modo Corcyrai, qui sedes in monte 

posuerant , a populo funditus perditi sunt, et seditio, quie 
magna fuit, huuc habuit exitum, quatenus ad hoc bellum 
pertinet; nihil enim fere reliquum erat ex altera parte, 

quod quidem mentione dignum sit. (6) Athenienses autem, 

quum in Siciliam , quo primum navigationem instituerant, 
perverissent , cum illius loci sociis bellum administrabant. 

XLIX. Athenienses vero, qui Naupacti erant, et Acarna- 

nes, estate jam extrema cum e xercitu profecti Anactorium 

Corinthiorum urbem, in ipso Ambracii sinus ostio sitam , 

per proditionem ceperunt; Corinthiis autem illinc ejectis , 

ipsi Acarnanes locum tenuerunt, colonis ex omnibus Acar- 

nanie partibus eo missis. Et hzc sestas exibat. 

L. Sequente hieme Aristides, Archippi filius, unus e du- 

cibus Atticae classis ad socios pecuniae cogende causa mis- 

585, Artaphernem virum Persam, qui a Persarum rege 

missus Lacedaemonem proficiscebatur, ad Eionem , quae ad 

Strymonem est sita, comprehendit. (2) Quo Athenas dedu- 

cto, Athenienses epistolas ex Assyriis litteris conversas 

legerunt, quarum , inter alia multa ad Lacedoemonios scri- 

pta summa h:ec erat, nescire se quid vellent; nam quum 

multi legati venissent, nullum eadem dicere; si quid 

igitur aperte dicere vellent, cum hoc Persa viros ad se 

mitterent. (3) Artaphernem vero postea Athenienses tri- 

remi vectum Ephesum miserunt una cum legatis ; qui quum 

illic intellexissent Artaxerxem Xerxis filium nuper obiisse 

( nam per id tempus decesserat ) , domum redierunt. 

LI. Eadem hieme Chii novum murum Atheniensium 

jussu demoliti sunt, quod eos aliquid novi contra se moliri 

suspicarentur ; hoc tamen fecerunt adhibita firma cautione , 

quantum fieri poterat, ne Athenienses quicquam de pri- 

stino suze civitatis statu innovarent. (2) Atque hzc hiems 

finiebatur, et simul etiam belli septimus annus finiebatur 

quod Thucydides conscripsit. 

LIH. /Estatis autem insequentis initio statim circa novi- 

lunium sol ex parte defecit, ejusdemque mensis initio terrae 

motus exstitit. (2) Et Mytilenci aliique Lesbii exsules, 

quorum plerique ex continente veniebant, auxiliis ex Pe- 

loponneso mercede conductis , et manu illinc apud se ipsos 

collecta , Rheetium occupant; et acceptis duobus Phocia- 
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χαὶ λαθόντες δισχιλίους στατῆρας Φωχαίΐτας ἀπέδοσαν 

πάλιν, οὐξὲν ἀδικήδαντες. (3) Καὶ μετὰ τοῦτο ἐπὶ 

"Λντανδρον στρατεύσαντες προδοσίας γενομένης Nap- 

δάνουσι τὴν πόλιν. Καὶ ἦν αὐτῶν fj διάνοια τάς τε 

ἄλλας πόλεις τὰς Ἀχταίας καλουμένας, ἃς πρότερον 

Μυτιληναίων νεμομένων ᾿Αθηναῖοι εἶχον, ἐλευθεροῦν, 

xb πάντων μάλιστα τὴν Ἄντανδρον, xat χρατυνάμενοι 

αὐτήν, vaüc τε γὰρ εὐπορία ἦν ποιεῖσθαι αὐτόθεν ξύ-- 

λων ὑπαρχόντων χαὶ τῆς Ἴδης ἐπικειμένης, χαὶ τῇ 

ἄλλη παρασχευΐ) ῥᾳδίως ἀπ᾽ αὐτῆς UE κενοι τήν τε 

Λέσῤον ἐγ γὺς οὖσαν χαχώσειν καὶ τὰ ἐν τῇ ἠπείρῳ 

Αἰολικὰ πολίσματα χειρώσασθαι. (4) Koi oi μὲν 

ταῦτα παρασχευάζεσθα! ἔμελλον. 

1111. ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει ἑξήκοντα ναυσὶ 

χαὶ δισ χιλίοις ὁπλίταις d ἱππεῦσί τε ὀλίγοις, χαὶ τῶν ξυμ- 

μάχων Μιλησίους χαὶ ἄλλους τινὰς ἀγαγόντες Ξ ἐστρά- 

τευσαν ἐπὶ Κύθηρα’ ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Νικίας ὃ 

Nucnptictu xo Νικόστρατος ὃ Διοτρέφους χαὶ Αὐτοχλῆς 

& Ῥολμαίου. () Τὰ δὲ Κύθηρα νῆσός ἐστιν, ἐπίχει- 

ται δὲ τῇ Λακωνικῇ χατὰ Μαλέαν: Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ 

εἰσὶ τῶν περιοίκων, χαὶ χυθηροδύκης & ἀρχὴ ἐχ τῆς Σπάρ- 

τῆς διέδαινεν αὐτόσε χατὰ ἔτος, ὁπλιτῶν τε φρουρὰν 

διέπεμπον ἀεὶ καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο. (8) 

Ἣν γὰρ αὐτοὶς τῶν τε ἀπ᾽ Αἰγύπτου xai Λιδύης 

ὁλκάδων προσδολή, χαὶ λησταὶ ἅμα τὴν Λαχωνικὴν 

ἧσσον ἐλύπουν ἐχ θαλῴαδης, ἧπερ μόνον οἷόν τ᾿ ἦν xa- 

χουργεῖσθαι: πᾶσα γὰρ ἀνέχει πρὸς. τὸ Σικελιχὸν xol 

Κρητικὸν πέλαγος. 

LIV. Κατασχόντες οὖν οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ στρατῷ, δέχα 

μὲν ναυσὶ καὶ δισχιλίοις Μιλησίων ὩΣ δε οἰ τὴν ἐπὶ 

θαλάσση πόλιν Σκχάνδειαν χαλουμένην dope τῷ δὲ 

ἄλλῳ στρατεύματι ἀπούάντες τὴς ν τῆς νήσου ἐς τὰ πρὸς Ma- 

X τετραμμένα ἐχώρουν ἐπὶ τὴν τὴν ἐπὶ θαλάσση πόλιν 

τῶν Κυθηρίων, xo εὗρον εὐθὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμέ- 

νους ἅπαντας. () Καὶ μάχης γενομένης ὀλίγον μέν τινα 

χρόνον ὑπέστησαν ot Κυθήριοι, ἔπειτα τραπόμενοι χα- 
τέφυγον ἐς τὴν ἄνω πόλιν, xo ὕστερον ξυνέδησαν πρὸς 

Νικίαν xai τοὺς ξυνάρ χοντας ᾿Αθηναίοις ἐ ἐπιτρὲ έψαι περὶ 

σφῶν αὐτῶν πλὴν θανάτου. (3) σαν δέ τινες xod 

γενόμενοι τῷ Νικίᾳ λόγοι πρότερον πρός τινὰς τῶν Κυ. 

θηρίων, διὸ καὶ θᾶσσον χαὶ ἐπιτηδειότερον τό τε πα- 
ραυτίχα χαὶ τὸ ἔπειτα τὰ τῆς ὁμολογίας ἐπράχθη 
αὐτοῖς" ἀνέστησαν γὰρ ἂν οἱ ᾿Αθηναῖοι Κυθηρίους Aa- 
χεδαιμονίους τε ὄντας καὶ ἐπὶ τῇ Λαχωνιχῇ τῆς νήσου 

οὕτως ἐπιχειμένης. (4) Μετὰ δὲ τὴν ξύμόασιν oi 
᾿Αθηναῖοι τήν τε Σχάνδειαν τὸ ἐπὶ τῷ λιμένι πόλισμα 

παραλαθόντες xat τῶν Κυθήρων φυλακὴν ποιησάμενοι 

ἔπλευσαν ἔς τε Ἀσίνην xa ^EXoc xai τὰ πλεῖστα τῶν 
περὶ θάλασσαν, χαὶ ἀποθάσεις | ποιούμενοι χαὶ ἐναυλιζό- 

μενοι τῶν χωρίων οὗ χαιρὸς εἴη ἐδήουν τὴν γὴν ἡμέρας 

μάλιστα ἑπτά. 
LV. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἰδόντες μὲν τοὺς Ἀθη- 

γαίους τὰ Κύθηρα ἔχοντας, προσδεχόμενοι δὲ 

τὴν γῆν 

χαὶ ἐς 

- , 7ὔ / 
σφῶν ἀποφάσεις τοιχυτας ποιήσεσθαι, ἀθρθα : 
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'corum staterum millibus rursus reddiderunt , nulla injuria 

faeta. (3) Et postea quum copias adversus Antandrum 

duxissent , urbem interveniente proditione capiunt. Alque 

propositum eorum erat , quum ceteras civitates , quae AclLaeae 

vocantur, quas prius possessas a Mytilencis Athenienses 

tenebant, in libertatem vindicare, tum vero omnium ma- 

xime Antandrum, atque ubi eam munissent, nam et zedi- 

ficandarum navium facultas erat propter lignorum illic 

copiam Idamque montem prope adjacentem, et collecto 

reliquo etiam apparatu inde proficiscentes Lesbum vicinam 

infestare , et in suam potestatem redigere /Eolica oppida, 

qua in continente erant. 

erant, 

(4) Et hi quidem haec paraturi 

LIII. Athenienses vero eadem eestate cum Lx navibus et 

duobus militum millibus et aliquot equitibus, et cum Mi- 

lesiis et aliis quibusdam ex sociis secum adductis bellum 

Cytheris intulerunt; preerat iis autem Nicias Nicerati 

et Nicostratus Diotrephis et Autocles Tolmoei filius. (2) 

Cythera autem insula est, quae agro Laconico adjacet 

e regione Malec promontorii; incole vero sunt. Laced:e- 

monii e numero municipum , et Cytherodices magistratus 

Sparta quotannis eo transibat, et militum gravis arma- 

turae presidium in eam semper transmittebant, ejusque 

curam ingentem gerebant. (3) Erat enim iis portus, ad 

quem appellebant onerariae naves , quae ex /Egypto et Africa 

veniebant, et piratae simul Laconicam oram a mari, qua 

parte sola infestari poterat, minus infestabant. ^ Tota enim 

insula consurgens ad Siculum et Creticum mare porrigitur. 

LIV. Athenienses igitur quum appulissent cum suis co- 

piis, decem navibus et duobus Milesiorum millibus urbem 

mariümam , nomine Scandeam, capiunt ; cum reliquo vero 

exercitu in insule partes, quae Maleam spectant, exscensu 

e navibus facto ad maritimam Cytheriorum urbem iverunt , 

ejusque incolas statim omnes sub armis stantes offenderunt. 

(2) Preelioque commisso Cytherii paulisper impetuni susti- 

nuerunt , deinde in fugam versi , in superiorem urbem con- 

fugerunt et postea cum Nicia ejusque collegis compositionem 

fecerunt ea conditione, ut omne de se statuendi arbitrium 

Atheniensibus permitterent, nisi mortis. (3) Quodam 

autem colloquia et ante inter Niciam et Cytheriorum quos- 

dam habita erant, quamobrem etiam citius et commodius 

et in presentia et insequente tempore, quie ad composi- 

tionem pertinebant, inter eos transacta sunt ; Athenienses 

enim Cytherios ex suis sedibus in alias transtulissent, tum 

quod essent Lacedaemonii , tum etiam quod insula agro La- 

conico adeo vicina esset. (4) Post compositionem vero 

Athenienses accepta Scandea , urbe ad portum sita, et pre- 

sidio Cytheris imposito, navigarunt ad Asinen et Helos et 

ad plurima loca maritima, et exscensu ex navibus in ca 

facto et commorantes, ubicunque opportunum videbatur, 

regionem per dies circiter septem vastarunt. 

LV. Lacedwmonii vero, quum Cythera ab Atheniensi- 

bus teneri viderent, et exspectarent illos in suum etiam 

agrum exscensiones hujusmodi facturos, cum frequen- 
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ἐν οὐδαμοῦ τῇ δυνάμει ἀντετάξαντο, κατὰ δὲ τὴν χώ- μὲν οὐδαμοῦ τῇ υνάμει ἂν MX 

ραν φρουρὰς διέπεμψαν, δπλιτῶν ecc iie ὡς ἕχαστα- 
umm ἔδει, xal τὰ ἄλλα“ ἐν φυλαχῇ πολλὴ ἦσαν, cd 

θούμενοι Uh σφίσι νεώτερόν τι γένηται τῶν περὶ τὴν 
χατάστασιν, γεγενημένου | μὲν τοῦ ἐπὶ τῇ νήσῳ πάθους 
ἀνελπίστου καὶ μεγάλου, Πύλου δὲ d ἐχομένης χαὶ Κυ- 
θήρων, χαὶ πανταχόθεν σφᾶς περιεστῶτος πολέμου 
ταχέος χαὶ ἀπροφυλάχτου, θ ὥστε παρὰ τὸ εἰωθὸς 
ἱππέας τετραχοσίους χατεστήσαντο χαὶ τοξότας, ἐ ἔς τε 
τὰ πολευιχά, εἴπερ ποτέ, μάλιστα ὃ δὴ ὀχνηρότεροι ἐγέ- 

νοντο, ζυνεστῶτες παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν σφῶν ἰδέαν 
τῆς παρασχευῆς ναυτιχῷ ἀγῶνι, χαὶ τούτῳ πρὸς ' ἌἊθη- 
ναίους, οἷς τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον ἀεὶ zoe ἦν τῆς 

δοκήσεώς τι πράξειν. (3) Καὶ ἅμα τὰ "iie τύχης πολλὰ 

xoi ἐν ὀλίγῳ ξυμόάντα παρὰ λόγον αὐτοῖς ἔχπληξιν 

μεγίστην παρεῖχεν, χαὶ ἐδεδίεσαν μή ποτε αὖθις ξυμ- 

φορά τις αὔτοις Cm ὕχῃ ὁ οἱ (4) 

2r repo δὲ δι᾿ αὐτὸ ἦσαν, χαὶ πᾶν 

ΞΗ α χαὶ ἐν τῇ νήσῳ. 

ἐς τὰς μάχας 

τι xia σειαν ᾧοντο ἁμαρτήσεσθαι διὰ τὸ τὴν γνώμην 
ἀνεχέγ γυον γεγενῆσθαι d ἐχ τῆς πρὶν ἀηθείας τοῦ χαχο- 

πραγεῖν. 

LVI. Toi; δ᾽ ᾿Αθηναίοις τότε τὴν παραθαλάσσιον 
^ τω ^ X Ne / € 3 7 

VIUERE τὰ μὲν πολλὰ ἡσύχασαν, ὡς καθ᾽ ἑχάστην φρου- 

ρὰν γίγνοιτό, τις ἀπόδασις, πλήθει τε ἐλάσσους € ἕχαστοι 

Siyoup.evot εἰναι xal ἐν τῷ τοιούτῳ: μία δὲ φρουρά, 
ἥπερ χαὶ ἠμύνατο περὶ Κοτύρταν καὶ Agpoótciav, 

N M ». " e ! ^ oco 5 ^ /, τς. 6 5 

τὸν μὲν ὄχλον τῶν Ψιλῶν ἐσχεδασμένον ἐφόθησεν ἐπι- 
δρομῇ, τῶν δὲ ὁπλιτῶν δεξαμένων ὑπεχώρησε πάλιν, 

εἶ y J , /, e me d 5 7 M e 

xai ἄνδρες τέ τινες ἀπέθανον αὐτῶν ὀλίγοι xal ὅπλα 
μὰ 7 — 4 €?w. pd » M, 
ἐλήφθη, τροπαϊόν τε στήσαντες οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν 

ἐς Κύθηρα. (2) 'Ex δὲ αὐτῶν περιέπλευσαν ἐς "Emt- 
δαυρον τὴν Λιμηράν, x«t δηώσαντες μέρος τι τῆς γῆς 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ Θυρέαν, ἣ ἐστὶ μὲν τῆς Κυνοσουρίας 
co , , i em 5 , A 

γῆς καλουμένης, μεθορία δὲ τῆς ᾿Αργείας xot Aaxo- 
D , ^N 3X y^ ^ / 2 

νιχῆς" νεμόμενοι δὲ αὐτὴν ἔδοσαν Λαχεδαιμόνιοι, Αἰγι- 
νήταις ἐχπεσοῦσιν ἐνοιχεῖν διά τε τὰς ὑπὸ τὸν σεισμὸν 

σφίσι γενομένας χαὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν 

εὐεργεσίας, χαὶ ὅτι ᾿Αθηναίων ὑπαχούοντες ὅμως πρὸς 

τὴν ἐχείνων γνώμην ἀεὶ ἕστασαν. 

LVII. Προσπλεόντων οὐν ἔτι τῶν ᾿Αθηναίων οἱ 

Αἰγινῆται τὸ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσση ὃ ἔτυχον οἰκοδομοῦν-- 
“- , / , * A » I^ ᾽ c 

(EEG TEUJ 0G ἐχλείπουσιν, ες δὲ τὴν ανὼ πολιν, εν ἣ 

ὦχουν, ἀπεχώρησαν, ἀπέχουσαν σταδίους μάλιστα δέχα 
τῆς θαλάσσης. (2) Καὶ αὐτοῖς τῶν Λαχεδαιμονίων 

φρουρὰ μία τῶν περὶ τὴν χώραν, ἥπερ χαὶ ξυνετείχιζε, 
ξυνεσελθεῖν μὲν ἐς τὸ ξξῖχος οὐχ 0 ἔλησαν δεομένων 

τῶν Αἰγινητῶν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς χίνδυνος ἐφαίν ἐ 
^ 

Ó 

5 N 

το ἐς τὸ 

τεῖχος χ vox feat: ἀναχωρήσαντες. i ἐπ 

τέωρα, ὡς οὐχ ἐνόμιζον ἀξιόμαχοι εἶναι, ἡσύχαζον. 

(3) Ἔν τούτῳ δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι κατασχόντες xa χωρή- 
Ἁ DU e τὸ 

σαντες εὐθὺς πάσῃ τῇ στρατιὰ αἱροῦσι τὴν Θυρέαν. 
K A A " : ; ^ NE SET 4 25 ΄ 

αἱ τὴν τε πόλιν χατέχαυσαν xat τὰ ἐνόντα ἐξεπόρθη.- 
, 

σαν, τοὺς τε Αἰγινήτας, ὅσοι μὴ ἐν χερσὶ διεφθάρησαν, 
ὄγηντες ἀφίχοντο ἐς τὰς ᾿Αθήνας, χαὶ τὸν ἄρχοντα ὃς 
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tibus quidem copiis nusquam acie instructa obviam iis 

iverunt, sed militum gravis armaturae magnam manum in 

varias agri sui partes, prout unusquisque locus postulabat , 

praesidii causa miserunt, et ceteris in rebus sibi diligenter 

cavebant, metuentes , ne quid in rerum suarum slatu nova- 

retur, propter insperatam et ingentem cladem in insula 
recens acceptam, et propter Pylum et Cythera occupata, 

et propter repentinum improvisumque bellum, quod eos 

undique circumstabat; (2) quare prater suam consuetu- 

dinem quadringentos equites constituerunt et sagittarios, 
et ad res bellicas, si unquam ante, tunc potissimum tar- 

diores extiterunl, qui preter usitatam sibi formam appa- 

ratus cum nauticis copiis certare cogerentur, idque contra 

Alhenienses, qui, quicquid intentatum relinquebant, id 

semper deesse putabant spei de futuro rerum successu con- 
cepte. (3) Preterea varii casus qui mulli et intra breve 

lempus preter omnem exspectalionem iis acciderant, 

maximum metum iis incutiebant, et verebantur, ne forte 

rursus aliqua calamitas sibi contingeret, qualis erat ea, 

quam in insula acceperant. (4) Et propterea ad pugnandum 

erant timidiores, et quicquid aggressi essent, id infelicem 

exitum putabant habiturum, propter animi diffidentiam , 

quod prius adversa fortuna premi non consuevissent. 

LVI. Quum igitur Athenienses tunc oram maritimam va- 

starent ,. plerumque quiescebant , ut ad priesidium quodque 

exscensus aliquis e navibus fiebat, tum quod numero se 

quique inferiores esse ducerent , tum etiam quod in eo rerum 

statu constituti essent; una vero presidiaria cohors , quae 

ctiam ad Cotyrtam et Aphrodisiam hostes propulsavit , levis 

quidem armatura turbam palatam impetu in eam facto 

terruit, sed quum gravis armatur milites impetum excepis- 

sent, rursus se recepit, et aliquot ex ejus numero ceciderunt, 

armaque capta sunt , et Athenienses erecto tropeeo in Cythera 

abierunt. (2) Hinc vero ad Epidaurum Limeram classe 

circumvecti sunt, agrique parte vastata pervenerunt ad 

Thyream, qu: est quidem agri , qui Cynosurius appellatur, 

sed Argivum et Laconicum agrum suo interjeclu disterminat ; 

Lacedaemonii autem , quod eam possiderent , /Eginetis patria 

pulsis incolendam dederunt tum ob beneficia , quee et terrae 

motus tempore , et quum Helotes in dominos insurrexissent . 

in se contulerant, tam etiam quod, licet Atheniensium 

imperio subjecti, tamen secum perpetuo sensissent. 

LVII. Atheniensibus igitur cum classe adventantibus 

JEginetze murum , quem forte ad mare zedificabant , relique- 

runt, et in superiorem urbem stadiis circiter decem a mari 

distantem, quam incolebant, se receperunt. (2) Et una 

Lacedzmoniorum praesidiaria cohors, quz agri tutandi causa 

illic erat, quae eos etiam in illo muro cdificando adjuvabat , 

cum iis in urbem ingredi noluit , licet "Eginetze id peterent , 

sed iis periculosum esse videbatur inlra muros concludi; 

quare quum in editiora loca se recepissent, quod se ad 

pugnam cum hoste committendam impares esse judicarent , 

quiescebant. (3)Interea vero Athenienses quum appulissent 

et confestim omnibus copiis ad Thyream ivissent , eàm cepe- 

runt. Atque et urbem incenderunt , ef res, qua in ea erant, 

diripuerunt, et ZEginetas, quotquot in ipso congressu nor 

occubuerant, secum Athenas abduxerunt , et Tantalum Pa- 
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παρ᾽ αὐτοὶς ἦν τῶν Λακεδαιμονίων, 'Γάνταλον τὸν 

ΠΟατροχλέους᾽ ἐζωγρήθη γὰρ τετρωμένος. (4 y "Hryov 
δέ τινας xal ex τῶν Κυθήρων ἄνδρας ὀλίγους οὺς ἐδό-- 

χει ἀσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Καὶ τούτους μὲν 

9t ᾿Αθηναῖοι ἐῤδουλεύσαντο χαταθέσθαι ἐς τὰς νήσους, 

χαὶ τοὺς ἄλλους Κυθηρίους οἰκοῦντας τὴν ἑαυτῶν φόρον 

τέσσαρα τάλαντα φέρειν, Αἰγινήτας δὲ ἀποχτεῖναι πάν- 
τας ὅσοι ἑάλωσαν διὰ τὴν προτέραν ἀεί ποτε ἔχθραν, 
Τάνταλον δὲ παρὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ νήσῳ Aaxe- 

δαιμονίους χαταδῆσαι. 
LVIII. Tob δ᾽ αὐτοῦ θέρους ἐν Σικελίᾳ Καμαρι- 

νχίοις χαὶ Τελῴοις ἐχεχειρία γίγνεται πρῶτον πρὸς 

ἀλλήλους: εἶτα xoi oi ἄλλοι Σιχελιῶται ξυνελθόντες. 

ἐς Γέλαν, ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων πρέσφεις, ἐς λόγους 
e » 

χατέστησαν ἀλλήλοις, εἴ πως ξυναλλαγεῖεν. Καὶ ἄλ- 
λαι τε πολλαὶ γνῶμαὶ ἐλέγοντο ἐπ᾽ ἀμφότερα, διαφε- 
ρομένων χαὶ ἀξιούντων, ὡς ἕκαστοί τι ἐλασσοῦσθαι 

Aj ,ὔ 

ἐνόμιζον" χαὶ “Ἑρμοχράτης ὃ Ἕρμωνος Συραχόσιος, 

ὅσπερ χαὶ ἔπεισε μάλιστα αὐτούς, ἐς τὸ χοινὸν τοιού-- 
τους δὴ λόγους εἶπεν. , 

LIX. « Οὔτε πόλεως ὧν ἐλαχίστης ὦ Σιχελιῶται 

τοὺς λόγους ποιήσομαι, οὔτε πονουμένης μάλιστα τῷ 

πολέμῳ, ἐς χοινὸν δὲ τὴν δοχοῦσάν μοι βελτίστην γνώ- 
μὴν εἰναι ἀποφαινόμενος τῇ Σιχελία πάσῃ. (2) Καὶ 

περὶ μὲν τοῦ πολεμεῖν, ὡς χαλεπόν, τί ἄν τις πᾶν τὸ 
SEN P] 7 3 ὮΝ ἡ , 3 NUN M » 
ἐνὸν ἐχλέγων ἐν εἰδόσι μαχρηγοροίη ; Οὐδεὶς γὰρ οὔτε 
sj 1 2 , M εὐ m— » / “ἃ Ε , 

ἅμαθια δϑεγαθῆσται αὐτὸ δρᾶν, οὔτε φόδῳ, ἣν οἴηταί 

τι πλέον σχήσειν, ἀποτρέ ἕπεται. Ξυμόθαίνει δὲ τοῖς μὲν 
τὰ χέρδη μείζω φαίνεσθαι τῶν δεινῶν, οἱ δὲ τοὺς χιν- 

δύνους ἐθέλουσιν ὑφίστασθαι πρὸ τοῦ αὐτίχα τι ἐλασ- 

σοῦσθαι- (8) αὐτὰ δὲ ταῦτα εἰ μὴ χαιρῷ τύχοιεν ἑχά-- 
τεροι πράσσοντες, &i παραινέσεις τῶν ξυναλλαγῶν 
ὠφέλιμοι. (4) ̂ O καὶ ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι πειθομένοι 
? μ 7 np E r e Ξ i S 
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πλείστου ἂν ἄξιον γένοιτο. τὰ γὰρ ἴδια ἕκαστοι εὖ βου- 
λευόμενοι δὴ θέσθαι τό τε πρῶτον ἐπολεμήσαμεν χαὶ 
νῦν πρὸς ἀλλήλους δι᾽ ἀντιλογιῶν πειρώμεθα χαταλλα- 

γῆναι, καὶ ἣν ἄρα μὴ προχωρήση ἴσον ἑκάστῳ ἔχοντι 
ἀπελθεῖν, πάλιν πολεμήσομεν. 

LX. « Καίτοι γνῶναι χρὴ ὅτι οὐ περὶ τῶν ἰδίων μό- 
νον, εἰ σωφρονοῦμεν, f; ξύνοδος ἔσται, ἀλλ᾽ εἰ ἐπιῤδουλευ- 

: y πᾶσαν Σιχελίαν, ὡς ἐγὼ χρίνω, ὑπ᾽ Ἀθη- ομένην τὴν πᾶ ικελίαν, ὡς ἐγὼ κρίνω, ᾿ 
ναίων δυνησόμεθα ἔτι διασῶσαι " χαὶ διαλλαχτὰς πολὺ 

τῶν ἐμῶν λόγων ἀναγχαιοτέρους περὶ τῶνδε ᾿Αθηναίους 
νομίσαι, ol δύναμιν ἔμλοντες μεγίστην τῶν “Ἑλλήνων 
τᾶς τε ἁμαρτίας ἡμῶν τηροῦσιν, ὀλίγαις γαυσὶ παρόν- 
τες, καὶ ὀνόματι ἐννόμῳ ξυμμαχίας τὸ φύσει πολέμιον 
εὐπρεπῶς ἐς τὸ ξυμφέρον καθίστανται. — (2) Πόλεμον 

γὰρ αἰρομένων ἡμῶν χαὶ ἐπαγομένων αὐτούς, ἄνδρας 

oi χαὶ τοὺς μὴ ἐπικαλουμένους αὐτοὶ ἐπιστρατεύουσιν, 

χαχῶς τε ἡμᾶς αὐτοὺς ποιούντων τέλεσι τοῖς οἰχείοις, 

xat τῆς ἀρχῆς ἅμα προχοπτόντων ἐχείνοις, εἰχός, ὅταν 
γνῶσιν ἡμᾶς τετρυχωμένους, καὶ πλέονί ποτε στόλῳ 
ἐλθόντας αὐτοὺς τάδε πάντα πειράσασθαι ὑπὸ σφᾶς 

ποιεῖσθαι. 
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troclis filium , qui apud illos ex Lacedcemoniis magistratus 

erat; quum enim vulneratus esset, vivus captus est. (4) 

Nonnullos etiam ex Cytheris abducebant, quos periculi 

vitandi causa alio transferre placebat. Atque hos quidem 

Athenienses in insulis collocare decreverunt, et ceteros 

Cytherios suum agrum colentes , tributum quaterna talenta 

pendere , /Eginetas vero omnes , quotquot capti erant , inter- 

ficere, propler priorem perpetuam simultatem , Tantalum 

vero preter ceteros Lacedzemonios in insula captos in vin- 

cula conjicere. 

LVIH. Eadem state in Sicilia induci? a Camarinwis 

et Gelois initze sunt, primo inter ipsos ; mox etiam celeri 

Sicilienses Gelam convenerunt et. legatis ex omnibus civita- 

tibus eo missis, in colloquium venerunt , si forte in pristi- 

nam graliam redire possent. Et quum multe alice sententiae 

in utramque partem dicebantur inter dissentientes et suum 

jus agentes, ut quique in aliqua re commodo se fraudatos 

existimabant ; tum etiam Hermocrates Hermonis filius Sy- 

racusanus, qui quidem etiam precipue eos movit, ad lega- 

tos a Siciliae communi missos hujusmodi verba fecit : 

LIX. « Non ex ea civitate, viri Sicilienses, quo aut 

minima sit, aut bello maxime laboret, ego ortus verba faciam, 

sed sententiam proponens eam , quae in tolius Sicilie com- 

mune bonum optima esse mihi videtur. (2) Ac bellum 

quidem quam tristis sit res, cur quis omnia mala, qua in 

eo insunt, inter scientes enumerans oratione prolixa utatur? 

Nemo enim aut propter imperitiam hoc agere cogitur, aut 

metu deterretur, si quid amplius commodi se adepturum 

speret. Sed usu venit , ut his quidem lucra majora , quam 

pericula esse videantur, illi vero quodvis discrimen adire , 
quam ullam in presenti jacturam facere malunt; (3) haec 

ipsa autem si non forte alterutri opportune faciant , admo- 

niliones de facienda gratise reconciliatione sunt utiles. (4) 

De quo si nobis quoque in praesentia persuadeatur, plurimi 

faciendum erit ; quod enim suis quique rebus privatim bene 

consulere meditabamur, et prius bellum suscepimus, et 

nunc inter nos disceptando operam damus , ut in pristinam 

graliam redeamus, et, si non successerit , ut unusquisque 

nostrum suum jus obtinens hinc discedat, iterum ad arma 
redibimus. 

LX. « Quanquam hoc nobis est sciendum, non solum de 

priedih rebus, si sapimus , coactum esse concilium, sed uni- 

versam Siciliam, qua , ut ego judico, Atheniensium insidiis 

appetitur, num conservare possimus ; et pacificatores in his 

rebus longe meis verbis magis necessarii Athenienses exi- 

stimandi sunt, qui, quum maximam omnium Graecorum po- 

tentiam obtineant, paucis navibus hic praesto sunt ad. ob- 

servanda nostra peccata, et legitimo societatis nomine id , 

quod nalura ipsis hostile est, sub honesta specie ad suam 

utilitatem accommodant. (2) Quum enim bellum suscipia- 

mus, et hos accersamus , homines, qui vel illis, qui eos 

non accersunt , bellum inferant , quumque nos ipsos domesti- 

cis sumptibus vexemus, et simul paulatim aditum illis ad 

hoc imperium occupandum patefaciamus, consentaneum est, 

ipsos sua sponte , ubi nos afflictos eognoverint , olim cum 

majore classe venturos, et haec omnia in suam potestatem 

redigere conaturos. 
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LXI. « Katzot τῇ ἑαυτῶν ἑχάστους, εἰ σωφρονοῦμεν, 

χρὴ τὰ μὴ προσήκοντα ἐπιχτωμένους μᾶλλον ἢ τὰ 
ἑτοῖμα βλάπτοντας ξυμμάχους τε ἐπάγεσθαι χαὶ τοὺς 
κινδύνους προσλαμόάνειν, νομίσαι τε στάσιν μάλιστα 
φθείρειν τὰς πόλεις xat τὴν Σικελίαν, ἧς γε οἱ ἔνοικοι 
ξύμπαντες μὲν ἐπιδουλευόιλκεθα, κατὰ πόλεις δὲ διέστα- 

μεν. (2) ̂ A χρὴ γνόντας χαὶ ἰδιώτην ἰδιώτη χαταλ- 

λαγῆναι xot πόλιν πόλει, xal πειρᾶσθαι κοινὴ σώζειν 

τὴν πᾶσαν Σιχελίαν, παρεστάναι δὲ μηδενὶ ὡς οἱ μὲν 
Δωριῆς ἡμῶν πολέμιοι τοῖς ᾿Αθηναίοις ; τὸ δὲ Χαλχιδι- 
χὸν τῇ ᾿Ιάδι ξυγγενείᾳ ἀσφαλές. (3) Οὐ γὰρ τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὅτι δίχα πέφυχε, τοῦ ἑτέρου ἔχθει ἐπίασιν, ἀλλὰ 
τῶν ἐν τῇ Σικελίᾳ ἀγαθῶν ἐφιέμενοι, ἃ κοινὴ χεχτή- 
μεθα. — (4) ᾿Εδήλωσαν δὲ νῦν ἐν τῇ τοῦ Χαλχιδιχοῦ 
γένους παραχλήσει" τοῖς γὰρ οὐδεπώποτε σφίσι xax 

τὸ ξυμμαχικὸν προσδοηθήσασιν αὐτοὶ τὸ δίκαιον μᾶλ- 

λον τῆς ξυνθήχης προθύμως παρέσχοντο. (5) Καὶ τοὺς 
μὲν ᾿Αθηναίους ταῦτα πλεονεχτεῖν τε χαὶ προνοεῖσθαι 

πολλὴ ξυγγνώμη, καὶ οὐ τοῖς ἄρχειν βουλομένοις μέμ.- 
φομαι ἀλλὰ τοῖς ὑπαχούειν ἑτοιμοτέροις οὖσιν" πέφυχε 

γὰρ τὸ ἀνθρώπειον διὰ παντὸς ἄρχειν μὲν τοῦ εἴχοντος, 
(c) Ὅσο: δὲ γιγνώσχοντες 

αὐτὰ μὴ ὀρθῶς προσχοποῦμεν, μηδὲ τοῦτό τις πρεσόύ-- 
τατον ἥχει χρίνας τὸ χοινῶς φοδερὸν ἅπαντας εὖ θέσθαι, 

ἁμαρτάνομεν. (7) Τάχιστα δ᾽ ἂν ἀπαλλαγὴ αὐτοῦ 
γένοιτο, εἰ πρὸς ἀλλήλους ξυμιδαίημεν" οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς 

αὑτῶν δρμῶνται ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν ἐπιχαλε-- 

σαμένων. — (8) Καὶ οὕτως οὐ πόλεμος πολέμῳ, εἰρήνη 

Ξ διαφοραὶ ἀπραγμόνως παύονται, οἵ τ᾽ ἐπίκλητοι 

εὐπρεπῶς ἄδικοι ἐλθόντες εὐλόγως ἄπραχτοι ἀπίασιν. 

LXII. « Καὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους τοσοῦτον 

ἀγαθὸν εὖ βουλευομένοις εὑρίσχεται" (2) τὴν δὲ ὑπὸ 
πάντων διιολογουμένην ἄριστον εἶναι εἰρήνην πῶς οὐ 

χρὴ χαὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ποιήσασθαι; ἢ δοχεῖτε, εἴ τῴ 

τι ἔστιν ἀγαθὸν ἢ εἴ τῳ τὰ ἐναντία, οὐχ ἥσυχία μᾶλλον 

ἢ πόλεμος τὸ μὲν παύσαι ἂν ἑκατέρῳ, τὸ δὲ ξυνδιασώ-- 
σαι, xol τὰς τιμὰς xol λαμπρότητας ἀχινδυνοτέρας 
ἔχειν τὴν εἰρήνην, ἄλλα τε ὅσα ἐν μήχει λόγων ἄν τις 

διέλθοι ὥσπερ περὶ τοῦ πολεμεῖν; ἃ χρὴ σχεψαμένους 

μιὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους ὑπεριδεῖν, τὴν δὲ αὐτοῦ τινὰ σω- 

τηρίαν μᾶλλον ἀπ᾽ αὐτῶν προϊδεῖν. (3) Καὶ εἴ τις 
βεδαίως τι ἢ τῷ δικαίῳ ἢ βίᾳ πράξειν οἴεται, τῷ πὰρ 

ἐλπίδα μὴ χαλεπῶς σφαλλέσθω, γνοὺς ὅτι πλείους ἤδη 
χαὶ τιμωρίαις μετιόντες τοὺς ἀδικοῦντας xal ἐλπίσαντες 

ἕτεροι δυνάμει τινὶ πλεονεχτήσειν, ol μὲν οὐχ ὅσον οὐκ 
ἠμύναντο ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσώθησαν, τοῖς δ᾽ ἀντὶ τοῦ πλέον 

ἔχειν προσχαταλιπεῖν τὰ αὑτῶν ξυνέδη. — (4) Τιμωρία 

γὰρ οὐχ εὐτυχεῖ δικαίως, ὅτι καὶ ἀδικεῖται " οὐδὲ ἰσχὺς 

βέῤαιον, διότι χαὶ εὔελπι. 

,7ὔ 

φυλάσσεσθαι δὲ τὸ ἐπιόν. 

o2 

Τὸ δὲ ἀστάθμητον τοῦ μέλ- 
es - ὔ 

λοντος ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρατεῖ, πάντων τε σφαλερώτα- 

ἐξ ἴσου γὰρ 
ec /, y / 

δεδιότες προμηθίχ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐρχόμεθα. 
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LXI. « Kot νῦν τοῦ ἀφανοῦς τε τούτου διὰ τὸ ἀτέ- 

y , 

τον ὃν ὅμως xat χρησιμώτατον φαίνεται" 
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XI prov ὄξος xat διὰ τὸ ἤδη φοθεροὺς παρόντας A07 
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LXI. « Alqui, si sapimus, oportet unumquemque. no- 
swum polius , ut suis rebus aliena adjungat , quam ut jam. 
paratas laedat, socios accersere et pericula insuper subire, 
et existimare seditionem maxime perniciosam esse quum sin- 
gulis civitatibus , tum etiam univers: Siciliae , Cujus nos in- 
colae universi insidiis appetimur, et tamen pro singularum 
civitatum dissensionibus divisi sumus. (2) Quibus rebus 
intellectis oportet et privatum cum privato et civitatem cum 
civitate in gratiam redire, et operam dare , ut omnes simul 
universam Siciliam servemus, nec in mentem venire cui- 
piam , eos quidem, qui de nobis sunt Dorienses , Athenien- 
sium hostes esse; Chaleidenses vero, propter cognationem 
lonicam, a periculis tutos esse. (3) Neque enim gentibus 
propterea, quod ab origine sint divis, alterius odio moti 
bellum inferunt , sed cupiditate bonorum Sicilie , qua com- 
muniter possidemus. (4) Hoc autem nunc declararunt in 
ista Chalcidensium evocatione; illis enim , qui ex fwderis 
societate nullum auxilium iis unquam tulerunt, ipsi po- 
tius fcederis jus libenter preestiterunt. (5) Atque Athenien- 
sibus quidem hzec affectantibus, et provide perficere conan- 
libus multam veniam dandam esse censeo, nec eos, qui 
imperium affectant , vitupero, sed eos, qui ad imperata fa- 
ciendum sunt propensiores; ita enim nali sunt homines , ut 
semper illos imperio premant , qui cedunt , ab illis vero sibi 
caveant, qui arma ipsis inferunt. (6) Nos vero peccamus, 
quotquot , quum haec habeamus perspecta, non recte prospi- 
cimus , neque singuli hoc antiquissimum esse judicamus , 
ut commune periculum universi recte administremus. (7) 
Hoc autem celerrime liberabimur, si compositionem inter 
nos faciamus ; Athenienses enim non ex sui agri finibus pro- 
fecti nos invadunt, sed ex illorum agro, qui eos accersive- 
runt. (8) Atque ita non bellum bello, sed pace discordiae 
nullo negotio sedantur ; et qui evocati sunt, et qui specioso 
pretextu injusti huc venerunt, jure optimo re infecta abi- 
bunt. 

LXII. « Atque commodum quidem, quod ad Athenienses 
altinel, tantum esse comperitur, si rebus nostris recte con- 
sulamus; (2) pacem vero, quam omnium confessione sum- 
mum bonum esse constat , cur etiam inter nos ipsos facere 
non oporteat? An existimatis, si quid boni alicui adest, aut 
si cui contraria, non potiorem esse pacem quam bellum , 
tum ad liberandum alterutrum his malis , tum etiam ad illud 
bonum conservandum , et pacem habere honores et digni- 
tates a periculo remotiores , atque alia, quz quis oratione 
longa persequi posset , quemadmodum de bello? Quibus rc- 
bus consideratis non oportet contemnere mea verba, sed 
potius unumquemque his admonitum suse saluti prospicere. 
(3) Et si quis vel suae caus:e zequitate vel sua potentia fre- 
tus certam de rei alicujus successu spem concepit, is caveat, 
ne preter spem graviter labatur, illud intelligens , plures 
jam ultionibus persequentes illos , a quibus injurias accepe- 
rant, alios etiam sperantes se suas facultates aliqua po- 
tentia amplificaturos , hanc sortem habuisse, ut illi quidem 
non solum suas injurias ulti non sint, sed ne salutem qui- 
dem suam retinere potuerint; hi vero pro amplificatione 
eliam jacturam suarum rerum fecerint. (4) Ultio enim non 
ut jus erat, feliciter succedit propterea quod quis injuriam 
ab altero patitur; neque etiam potentia ideo est certa, quod 
homines bona spe compleat. Sed incertus futuri eventus 
plerumque plus valet, qui quum sit res omnium maxime 
lubrica , tamen utilissima videtur; utrique enim pariter ti- 
mentes circumspectius alii alios invadimus. 

LXIHI. « Quare nunc quoque simul et ob inexploratum 

hujus incerti rerum eventus metum et ob Atheniensium 
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ναίους, κατ᾽ ἀμφότερα ἐχπλαγέντες, καὶ τὸ ἐλλιπὲς τῆς 

γνώμης, ὧν ἕχαστός τι φήθημεν πράξειν, ταῖς χωλύ- 

μαις ταύταις ἱκανῶς νομίσαντες εἷρ χθῆναι, τοὺς πολε-- 

μίους ἐχ τῆς χώρας ἀποπέμπωμεν, χαὶ αὐτοὶ μάλιστα 

μὲν ἐς ἀΐδιον ξυμδῶμεν, εἰ δὲ μή χρόνον ὡς πλεῖστον 

σπεισάμενοι τὰς ἰδίας διαφορὰς ἐ ἐς αὖθις ἀναθαλώμεθα. 

(2) Τὸ ξύμπαν τε δὴ γνῶμεν πειθόμενοι μὲν ἐμοὶ πό- 

λιν ἕξοντες ἑ ἕκαστος ἐλευθέραν, ἀφ᾽ ἧς αὐτοχράτορες ὄν- 

τες τὸν εὖ χαὶ καχῶς δρῶντα ἐξ ἴσου ἀρετῇ ἀμυγού- 

usa ἢ ἣν δ᾽ ἀπιστήσαντες ἄλλοις ὗ ὑπαχούσωμεν, οὐ περὶ 

τοῦ τιμωρήσασθαί τινα, ἀλλὰ χαὶ ἄγαν. εἰ MARIS 

φίλοι μὲν ἂν τοῖς vr SÉ διάφοροι δὲ οἷς οὐ χρὴ xac 

ἀνάγχην γιγνόμεθα. 

LXIV. « Καὶ ἐγὼ μέν, ἅπερ χαὶ ἀρχόμενος εἶπον, 

πόλιν τε μεγίστην παρεχόμενος χαὶ ἐπιών τῳ μᾶλλον 

ἢ ἀμυνούμενος ἀξιῶ προειδόμενος αὐτῶν ξυγχωρεῖν, 

xat μὴ τοὺς ἐναντίους οὕτω καχῶς δρᾶν. ὥστε αὐτὸς τὰ 

πλείω βλάπτεσθαι; υἱηδὲ μωρίᾳ φιμονεικῶν ἡγεῖσθαι 

τῆς τε οἰκείας γνώμης δμοίως αὐτοχράτωρ εἶναι καὶ ἧς 
οὐχ ἄρχω τύχης, ἀλλ᾽ ὅσον εἰκὸς ἡσσᾶσθαι. (2) Καὶ 

τοὺς ἄλλους δικαιῶ ταὐτό μοι ποιῆσαι, ὃφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
xat m ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦτο παθεῖν. (3) Οὐδὲν 
γὰρ αἰσχρὸν οἰκείους οἰχείων ἡσσᾶσδαι, ἢ Δωριέα 
τινὰ Δωριέως ἢ Χαλχιδέα τῶν ξυγγενῶν, τὸ δὲ ξύμ.- 

παν γείτονας ὄντας χαὶ ξυνοίχους μιᾶς χώρας χαὶ πε- 

ριρρύτου, χαὶ ὄνομα ἕν χεχλημένους Σικελιώτας: οἵ 

πολεμιήσομέν τε, οἰμαι, ὅταν ξυμδῇ, χαὶ ξυγχωρησό- 
μεθά γε πάλιν xat ἡμᾶς αὐτοὺς λόγοις κοινοῖς χρώμε- 

νοι. (4) Τοὺς δὲ ἀλλοφύλους ἐπελθόντας ἀθρόοι ἀεί, 

ἣν σωφρονῶμεν, ἀμυνούμεθα, εἴπερ καὶ καθ᾽ ἑκάστους 
βλαπτόμενοι ξύμπαντες χινδυνεύομεν: ξυμμάχους δὲ 

οὐδέποτε τὸ λοιπὸν ἐπαξόμεθα οὐδὲ διαλλαχτάς. (5) 

'Γάδε γὰρ ποιοῦντες ἔν τε τῷ παρόντι δυοῖν ἀγαθοῖν 

οὐ στερήσομεν τὴν Σιχελίαν, ᾿Αθηναίων τε ἀπαλλαγῆ- 
ναι xo οἰκείου πολέμου, χαὶ ἐς τὸ ἔπειτα χαθ᾽ ἡυᾶς 

αὐτοὺς ἐλευθέραν νεμούμεθα καὶ ὑπὸ ἄλλων ἧσσον ἐπι- 

Θουλευομένην. » 
LXV. Τοιαῦτα τοῦ ᾿Ἑρμοχράτους εἰπόντος πειθό-- 

μένοι οἵ Σικελιῶται αὐτοὶ μὲν χατὰ σφᾶς αὐτοὺς ξυνη- 

νέ ΠΌΡΩΝ γνώμῃ ὥστε ἀπαλλάσσεσθαι τοῦ πολέμου 

ἔχοντες ἃ ἃ ἕκαστοι ἔχουσιν, τοῖς δὲ d Med Mog- 

γαντίνην εἶναι ἀργύριον ταχτὸν τοὶς Συραχοσίοις ἀπο- 
δοῦσιν: (9) οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ξύμμαχοι παραχαλέ- 

σαντες αὐτῶν τοὺς ἐν τέλει ὄντας εἶπον ὅτι ξυμήσονται 

xat at σπονδαὶ ἔσονται χἀχείνοις χοιναί. ᾿Κῇπαινεσάν- 

τῶν δὲ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὴν διμολογίαν, καὶ αἵ νῆες 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέπλευσαν μετὰ ταῦτα ἐχ Σιχελίας. 

(3) ̓ Ελθόντας δὲ τοὺς στρατηγοὺς οἱ ἐν τῇ πόλει Αθη- 

γαῖοι τοὺς μὲν φυγὴ ἐζημίωσαν, Πυθόδωρον xoi Σο- 
φοχλέα, τὸν δὲ τρίτον Εὐρυμέδοντα χρήματα ἐπρά- 
ξαντο, ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σιχελίᾳ καταστρέψασθαι 

δώροις πεισθέντες ἀποχωρήσειαν. (4) Οὕτω τῇ πα- 
ρούσῃ εὐτυχίᾳ χρώμενοι ἠξίουν σφίσι μιηδὲν ἐναντιοῦ - 
σθαι, ἀλλὰ xol τὰ δυνατὰ ἐν ἴσῳ xat τὰ ἀπορώτερα 
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praesentiam , qui formidolosi jam adsunt, utroque nomine 
territi , et existimantes pro consilii imbecillitate iis, quorum 
quisque nostrum aliquid se perfecturum credidit , per haec 
impedimenta jam satis nos prohibitos esse, hostes immi- 
nentes ex nostra regione amandemus, et inter nos ipsi 
potissimum quidem seternum foedus ineamus, sin minus, 
induciis in quam longissimum tempus factis , discordias pri- 
vatas in aliud tempus differamus. (2) Insumma vero intel- 
ligamus, si mihi assentiamini, futurum, ut unusquisque 
nostrum suam civitatem liberam obtineat, unde nostro 

utentes arbitrio illis, qui aut bene aut male de nobis meriti 
sint, ex equo per virtutem.gratiam parem referemus. Διὶ 
si non adhibita mihi fide aliis obediverimus , non ad ulci- 
scendum a]iquem , sed etiam, si praeclare nobiscum fortuna 
egerit, amici inimicissimis et adversarii iis quibus non 
convenit, per necessitatem fiemus. 

LXIV. « Atque ego quidem, ut initio dixi, maximo ci- 

vitatis nomine agens, eL bellum aliis inferre potius quam 

illatum propulsare paratus, meum tamen esse arbitror, his 

provisis aliquid concedere et non adversarios ita maleficiis 

afficere , ut ipse longe pluribus detrimentis afficiar, neque 

per stultam aemulationem existimare et proprii me consilii 

pariter arbitrum esse et fortunc, in quam nullum impe- 

rium habeo, sed me et aliis obnoxium esse, quatenus par 

est. (2) Et aequum esse censeo, ceteros idem facere , quod 

ego, vestra sponte, et non ab hostibus ad hoc compelli. (3) 

Nec enim turpe est domesticos domesticis cedere , aut Do- 

riensem aliquem Doriensi, aut Chalcidensem suo gentili , 

in universum denique eos, qui vicini sumus et ejusdem 

regionis incolz, idque regionis, quae mari undique alluitur, 

et uno nomine Siculi vocamur; qui , ut opinor, et bellum ge- 

remus , quum res ita tulerit, et in mutuam gratiam rursus 

redibimus , colloquiis communibus inter nos ipsos utentes. 

(4) Alienigenas vero contra nos profectos universi semper, 

si sapimus, propulsabimus, siquidem vel quum singuli 

leduntur, universi periclitamur; socios vero numquam 

posthac accersemus, neque pacificatores. (5) Hec igitur 

si faciamus , et in praesentia duobus bonis Siciliam non 

fraudabimus, ut et Atheniensibus et bello domestico libe- 

retur, et in posterum nos soli liberam et aliorum insidiis 

minus obnoxiam incolemus. » 

LXV. Talia quum Hermocrates dixisset, Siculi quidem 

ejus verbis adducti inter se animis consenserunt, ul ab ar- 

mis discederent, sua quique retinentes, qua jam posside- 

bant , Camarines vero Morgantina concederetur, si certam 

(2) Athenien- 

sium vero socii advocatis illorum ducibus dixerunt se pa- 

pecuniae summam Syracusanis penderent; 

cem facturos , et foedera cum illis quoque communia fore. 

Quod quum illi approbassent , compositionem faciebant ; et 

Atheniensium naves discesserunt post haec e Sicilia. (3) 

Earum autem duces domum reversos populus Atheniensis 

mulctavit, exsilio quidem Pythodorum et Sophoclem, pe- 

cunia vero tertium , Eurymedontem , quasi quum penes eos 

fuisset res Siculas in suam potestatem redigere , muneribus 

adducti discessissent. (4) Hoc modo presenti rerum pro- 

speritate utentes nihil sibi praeter animi sententiam succe- 

dere , sed :eque et qu: fieri poterant et quae arduiora essent , 
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μεγάλη τε δυοίως xa ἐνδεε cops ROM BNuUS χατερ- 

γάζεσθαι. Αἰτία δ᾽ ἦν ἣ παρὰ λόγον τῶν πλειόνων 

εὐπραγία αὐτοῖς ὑποτιθεῖσα ἰσχὺν τῆς ἐλπίδος. 
LXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Μεγαρῆς oi ἐν τῇ πόλει 

πιεζόμενοι ónó τε ᾿Αθηναίων τῷ πολέμῳ, ἀεὶ χατὰ 

ἔτος ἕχαστον δὶς ἐσδαλλόντων ἘΠ ΠῚ ἐς τὴν 

χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων τῶν ἐκ Πηγῶν, 

οἱ στασιασάντων ἐχπεσόντες ὑπὸ τοῦ πλήθους χαλεποὶ 
ἦσαν ληστεύοντες, ἐποιοῦντο λόγους ἐν ἀλλήλοις ὡς 

χρὴ δεξαμένους τοὺς φεύγοντας μὴ ἀμφοτέρωθεν τὴν 

πόλιν φθείρειν. 6) Οἱ δὲ φίλοι τῶν ἔξω τὸν θροῦν 
αἰσθόμενοι φανερῶς μᾶλλον ἢ πρότερον χαὶ αὐτοὶ 

ἠξίουν τούτου τοῦ λόγου ἔχεσθαι. (3) Γνόντες δὲ οἱ 
τοῦ δήμου προστάται οὐ δυνατὸν τὸν δῆμον ἐσόμενον 
ὑπὸ τῶν χαχῶν μετὰ σφῶν χαρτερεῖν, ποιοῦνται λό- 
γους δείσαντες πρὸς τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγούς, 
Ἱπποχράτην τε τὸν Ἀρίφρονος x«i Δημοσθένην τὸν 
᾿Αλκισθένους, βουλόμενοι ἐνδοῦναι τὴν πόλιν, xot νο- 
μίζοντες. ἐλάσσω σφίσι τὸν κίνδυνον ἢ τοὺς ἐχπεσόντας 

ὑπὸ σφῶν κατελθεῖν. (4) Ξξυνέδησάν τε πρῶτα μὲν 
τὰ μακρὰ τείχη ἑλεῖν ᾿Αθηναίους (ἦν δὲ σταδίων μά- 

λιστα ὀχτὼ ἀπὸ τῆς πλεῦνες ἐπὶ τὴν Νίσαιαν τὸν λι- 

μένα αὐτῶν), ὅπως μὴ ἐπιδοηθήσωσιν ἐ ἐχ τῆς Νισαίας 

ot Πελοποννήσιοι, ἐ ἐν ἣ αὐτοὶ μόνοι ἐφρούρουν βεόαιό- 

^ertoc ἕνεχα τῶν Μεγάρων, ἔπειτα δὲ xo τὴν ἄνω πόλιν 
πειρᾶσθαι ἐνδοῦναι: ῥᾷον δ᾽ ἤδη ἔμελλον προσχωρήσειν 

τούτου γεγενημένου. 

LXVII. Ot οὐν ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ ἀπό τε τῶν ἔρ- 

γῶν χαὶ τῶν λόγων παρεσχεύαστο ἀμφοτέροις, ὑπὸ 
νύχτα πλεύσαντες ἐς Μίνωαν τὴν , Meyagéoy νῆσον 

ὁπλίταις ἑξαχοσίοις ὧν Ἱπποχράτης ἡ "p χεν, ἐν ὀρύγματι 

ἐχαθέζοντο, ὅθεν ἐπλίνθευον τὰ τείχη καὶ ἀπεῖχεν οὐ 

πολύ: (2) oi δὲ μετὰ τοῦ Δημοσθένους τοῦ ἑτέρου 
στρατηγοῦ Πλαταιῆς τε ψιλοὶ χαὶ ἕτεροι περίπολοι 
ἐνήδρευσαν ἐς τὸν ᾿Κινυάλιον, ὃ ἐστιν ἔλασσον ἄποθεν. 
Καὶ ἤσθετο οὐδεὶς εἰ μὴ οἵ ἄνδρες οἷς ἐπιμελὲς ἦν εἰ- 

δέναι τὴν νύχτα ταύτην. β ) Καὶ ἐπειδὴ € ἕως ἔμελλε 

pre , oi προδιδόντες τῶν Μεγαρέων οὗτοι τοιόνδε 
ἐποίησαν. Ἄχάτιον ἀμφηριχὸν ὡς λησταί, ἐχ πολλοῦ 

τεθεραπευχότες τὴν ἄνοιξιν τῶν πυλῶν, εἰώθεσαν ἐπὶ 

ἁμάξῃ, πείθοντες τὸν ἄρχοντα, διὰ τῆς τάφρου χατα-- 

χομίζειν Tis νυχτὸς ἐπὶ τὴν θάλασσαν xot émet: xol 

πρὶν ἡμέραν εἶναι, πάλιν αὐτὸ τῇ ἁμάξῃ χομίσαντες 
ἐς τὸ τεῖχος κατὰ τὰς πύλας ἐ cav, ὅπως τοῖς ἐχ τῆς 

Μινώας ᾿Αθηναίοις ἀφανὴς δὴ εἴη ἢ φυλαχὴ μὴ ὄντος 

ἐν τῷ λιμένι πλοίου φανεροῦ μηδενός. (4) Καὶ τότε 
πρὸς ταῖς πύλαις ἤδη ἣν $ ἅμαξα, καὶ ἀνοιχθεισῶν 

χατὰ τὸ εἰωθὸς ὡς τῷ ἀχατίῳ οἵ ᾿Αθηναῖοι (ἐγίγνετο 

γὰρ ἀπὸ ξυνθήματος τὸ τοιοῦτον) ἰδόντες ἔθεον δρόμῳ 

ἐχ τῆς ἐνέδρας, βουλόμενοι φθάσαι πρὶν ξυγκληθῆναι 

πᾶλιν τὰς πύλας χαὶ ἕως ἔτι ἣ ἅμαξα ἐ ἐν αὐταῖς ἦν 

κώλυμα οὖσα προσθεῖναι: xa αὐτοῖς ἅμα καὶ οἱ ξυμ.- 

πράσσοντες Μεγαρῆς. τοὺς χατὰ πύλας φύλακας κτεί-- 

νουσιν. (0) Καὶ πρῶτον μὲν οἱ περὶ τὸν Δημοσθένην 
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sive magno sive parvo apparatu pariter conficere volebant. 

Cujus rei causa erat inopinata in plerisque rebus felicitas , 

qua spei vires iis subministrabat. 
LXVI. Eadem :estate Megarenses, qui in urbe erant, 

quum et ab Atheniensibus bello premerentur, qui quotannis 

semper cum fÍrequentibus copiis imrruptionem in eorum 

agrum bis faciebant , et a suis exsulibus, qui propter civium 

seditionem a populo expulsi ex Pegis latrociniis urbanos 

graviter infestabant, consultabant inter se et censebant 

exsules recipiendos, ne utrinque civitas perderetur. (2) 

Exsulum vero amici, quum istum rumorem sensissent, ipsi 

quoque apertius , quam ante , postulare coeperunt , ut in isto 

consilio perseverarent. (3) Sed quum populi principes ani- 

madvertissent , populum malis afflictum secum nullo modo 

posse tolerare, metu compulsi, cum Hippocrate Ariphronis 

et Demosthene Alcisthenis filio, Atheniensium ducibus, 

agere instituebant, eo consilio ut urbem dederent et 

existimantes, minus periculum sibi sic impendere, quam 

si illi, qui ab iis ejecti erant, rediissent. (4) Atque inter eos 

ita convenit, ul Athenienses primo quidem caperent 

muros longos (erant autem hi octo ferme stadiorum ab urbe 

ad Niseam ipsorum portum), ne Peloponnesii opem ex 

Nisca ferrent , in qua ipsi soli praesidium habebant , ut Me- 

gara firmius tenerent; deinde vero et superiorem urbem 

dedere conarentur; hoc enim facto jam facilius deditionem 

facturi erant. 

LXVII. Athenienses igitur, postquam omnia et facta et 

dicta utrinque erant, qua ad negotium conficiendum erant 

necessaria , sub noctem ad Minoam Megarensium insulam 

profecti cum sexcentis gravis armature militibus , quibus 

Hippocrates praeerat , in fossa consederunt , quae non multum 

illinc distabat , unde Megarenses lateres ad muros exstruen- 

dos sumebant. (2) Plat:eenses vero expediti aliique cireum- 

itores, qui cum Demosthene altero duce erant, ad Martis 

templum, quod minus remotum erat ab urbe, in insidiis 

consederunt. Et nullus Megarensium rem sensit, praeter 

illos, quibus scire eurze erat, in hac nocte. (3) Et quum 

crepusculum matutinum adventaret, isti Megarenses , qui 

proditionem moliebantur, hujusmodi fraudem excogitarunt. 
Navigiolum, quod utrinque singulis remis agebatur, veluti 
latrones , quum jam pridem officiis suis perfecissent, ut portae 

sibi aperirentur, plaustro impositum , conciliato sibi ad hoc 

magistratu noctu per fossam ad mare transportare et enavi- 

gare consueverant; et antequam dies illucesceret, idem 

plaustro vectum in urbem per portas rursus importabant, 

ut Atheniensium custodia, quam e Minoa agebant, falsa 

esset, quod nullum in portu navigium prorsus appareret. 
(4) Tunc autem hoc plaustrum ad portas jam erat , et quum 

hz ex more ut emittendo navigiolo apertc essent (fiebat 

enim hoc ex composito), Athenienses hoc animadverso ex 

insidiis cursu contenderunt, quod eo ocius pervenire vel- 

lent, antequam porto rursus clauderentur, et donec plau- 

strum in ipsis adhuc esset, et impediret, ne reponerentur ; 

et una cum iis Megarenses, qui eorum parlibus favebant, 

interfecerunt custodes, qui ad portas erant. (5) Et pri 

mum quidem Platzenses et circuitores,, qui circa Dem«- 
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Π]λαταιὴς τε καὶ περίπολοι ἐσέδραμον οὗ νῦν τὸ τρο- 
παὶόν ἐστι, καὶ εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν (ἤσθοντο γὰρ οἱ 

ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι) μαχόμενοι τοὺς προσδοηθοῦν- 
τας οἱ Πλαταιῆῇς ἐκράτησαν, xot τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων 

ὁπλίταις ἐπιφερομένοις βεδαίους τὰς πύλας παρέσχον’ 
LXVIHIE. ἔπειτα δὲ xot τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη ὃ ἀεὶ 
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ἐντὸς γιγνόμενος χωρεῖ ἐπὶ τὸ τεῖχος. (3) Καὶ ot Πε- 
λοποννήσιοι φρουροὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀντισχόντες ἠμύ-- 
νοντο ὀλίγοι, xol ἀπέθανόν τινες αὐτῶν, οἱ δὲ πλείους 
ἐς φυγὴν κατέστησαν φοδηθέντες ἐν νυχτί τε πολεμίων 
προσπεπτωχότων xai τῶν προδιδόντων Μεγαρέων ἀν-- 
τιμαχομιένων, νομίσαντες τοὺς ἅπαντας σφᾶς Meva- 
ρέας προδεδωχέναι. (8) Ξυνέπεσε γὰρ xal τὸν τῶν 
Ἀθηναίων χήρυχα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γνώμης χηρῦξαι τὸν 
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βουλόμενον ἰέναι Μεγαρέων μετὰ ᾿Αθηναίων θησόμε- 
; X. ἃ € PT y 2558 Sx - vov τὰ ὅπλα. Οἱ δ᾽ ὡς ἤχουσαν, οὐχέτι ἀνέμενον, 

ἀλλὰ τῷ ὄντι νομίταντες xot πολεμεῖσθαι κατέφυγον 

ἐς τὴν Νίσαιαν. (4) Ἅμα δὲ ἕῳ, ἑαλωκότων ἤδη τῶν 
τειχῶν xal τῶν ἐν τῇ πόλει Μεγαρέων θορυδουμένων, 

Pe dei A. 3 ^» / SU Eos Jo οἱ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πράξαντες xat ἄλλοι μετ᾽ αὖ-- 
τῶν, πλῆθος ὃ ξυνήδει, ἔφασαν χρῆναι ἀνοίγειν τὰς 
πύλας χαὶ ἐπεξιέναι ἐς κάχην. (5) Ξιυνέχειτο δὲ αὐ-- 
τοὶς τῶν πυλῶν ἀνοιχθεισῶν ἐσπίπτειν τοὺς Ἀθηναίους, 

αὐτοὶ δὲ διάδηλοι ἔμελλον ἔσεσθαι: λίπα γὰρ ἀλείψε- 
σθαι, ὅπως μὴ ἀδικῶνται. Ἀσφάλεια δὲ αὐτοῖς μᾶλ-- 
λον ἐγίγνετο τῆς ἀνοίξεως" καὶ γὰρ οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ελευ- 
αἵνος χατὰ τὸ ξυγχείμενον τετρακισχίλιοι ὁπλῖται τῶν 

᾿Αθηναίων xoi ἱππῆς ἑξαχόσιοι οἱ τὴν νύχτα πορευό- 
c 5 /, A 5 ἡ AC α 

μενοι παρῆσαν. (6) ̓ Αληλιμμένων δὲ αὐτῶν xat ὄντων 
ἤδη περὶ τὰς πύλας χαταγορεύει τις ξυνειδὼς τοῖς Écé- 

pot; τὸ ἐπιδούλευμα. Καὶ oi ξυστραφέντες ἀθρόοι 
4 Sie ΞΡ ἫΝ - » / USERS 
ἦλθον xat οὐχ ἔφασαν χρῆναι οὔτε ἐπεξιέναι (οὐδὲ γὰρ 

πρότερόν πὼ τοῦτο ἰσχύοντες μᾶλλον τολμῆσαι οὔτε ἐς 
κίνδυνον φανερὸν τὴν πόλιν χαταγαγεῖν" εἴ τε μὴ πεί- 
σεταί τις, αὐτοῦ τὴν μάχην ἔσεσθαι. ᾿Εδήλουν δὲ 
οὐδὲν ὅτι ἴσασι τὰ πρασσόμενα, ἀλλ᾽ ὡς τὰ βέλτιστα 
βουλεύοντες ἰσχυρίζοντο, xal ἅμα περὶ τὰς πύλας πα-- 

ρέμενον φυλάσσοντες, ὥστε οὖχ ἐγένετο τοῖς ἐπιόου- 
λεύουσι πρᾶξαι ὃ ἔμελλον. 

LXIX. Γνόντες δὲ οἱ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ ὅτι 
ἐναντίωμά τι ἐγένετο χαὶ τὴν πόλιν βίᾳ οὐχ οἷοί τε 
ἔσονται λαθεῖν, τὴν Νίσαιαν εὐθὺς περιετείχιζον, νο-- 
μίζοντες, εἰ πρὶν ἐπιδοηθῆσαί τινας ἐξέλοιεν, θᾶσσον 
ἂν χαὶ τὰ Μέγαρα προσχωρῆσαι, (3) (παρεγένετο δὲ 

, 7 ^ e 5 e Ν ^3 N N σίδηρός τε Ex τῶν ᾿Αθηνῶν ταχὺ καὶ λιθουργοὶ xot 
τάλλα ἐπιτήδεια, ) ἀρξάμενοι δ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους ὃ 

εἶχον, x«i διοιχοδομήσαντες τὸ πρὸς Μεγαρέας ἀπ’ 
4 , / , / . ὦ / / 

ἐκείνου ἑκατέρωθεν ἐς θάλασσαν ᾿τῆς Νισαίας, τάφρον 

τε Xa τείχη διελοιλένη ἣ στρατιά, ἔχ τε τοῦ προαστείου 
λίθοις καὶ πλίνθοις χρώμενοι, καὶ κόπτοντες τὰ δένδρα 

M Li / καὶ ὕλην ἀπεσταύρουν εἴ πη δέοιτό cU xat αἵ οἰκίαι. 
τοὺ προαστείου ἐπάλξεις λαμόάνουσαι αὐταὶ ὑπῆρχον 
ἔρυμα. (8) Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν ὅλην εἰργά- 
ζοντο" τῇ δ᾽ ὑστεραία περὶ δείλην τὸ τεῖχος ὅσον οὐχ 
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! sthenem erant, irruperunt, ubi tropoeum nunc exstat, et 

stalim intra portas ( Peloponnesii enim , qui proxime erant , 

rem senserunt) Plateeenses pugnando superarünt eos, qui 

ad opem ferendam veniebant , et gravi Atheniensium arma- 

turae advenienti portas tutas praestiterunt. 

LXVIHI. Deinde vero jam Atheniensium unusquisque , 

prout deinceps intrabat, ad murum contendebat. (2) Et 

Peloponnesii preesidiarii primo quidem pauci resistentes vim 

propulsabant, et nonnulli eorum ceciderunt, sed plerique 

in fugam se conjecerunt, tum quod hostes noctu irrupe- 

rant, tum etiam quod a Megarensibus proditoribus oppu- 

gnabantur, rati se ab universis Megarensibus proditos. (9) 

Accidit enim simul etiam, ut Atheniensium praeco sua sponte 

ediceret, ut quisquis vellet Megarensium iret arma cum 

Atheniensibus juncturus ; quod illi quum audissent , nullam 

moram amplius interposuerunt, sed re vera se ab utrisque 

oppugnari existimantes , in Niszeam fuga se receperunt. (4) 

Prima autem luce muris jam captis, et Megarensibus , qui 

in urbe erant, metu trepidantibus , illi ,^ qui Atheniensibus 

faverant, et alii cum ipsis, tota multitudo, quo prodi- 

tionis erat conscia , portas aperiendas , et ad preelium adver- 

sus hostem prodeundum dicebant. (5) Inter eos autem 

convenerat, ut portis apertis Athenienses irrumperent , ipsi 

autem ut internoscerentur, prospecturi erant ; nam oleo se 

uncturi erant, ne laederentur. Fiebat autem, ut tutius pos- 

sent portas aperire ; nam, ut inter eos convenerat , quatuor 

millia peditum gravis armaturae et sexcenti equites Athe- 

niensium , qui noctu iter fecerant, ab Eleusine aderant. (6) 

Et quum illi quncti essent et jam ad portas pervenissent, 

quidam ex consciis insidias alteris indicat. Illi vero agmine 

facto frequentes venerunt, et dixerunt, nec exeundum ad- 

versus hostes (nam ne ante quidem unquam, quamvis 

essent potentiores, hoc facere se ausos esse), nec civita- 

tem in manifestum periculum adducendam, et si quis non 

pareret , illic in loco pugnam commissum iri. Nullo autem 

modo significabant, se scire, quae agerentur, sed velut opti- 

mum factu consulentes in sententia perseverabant ,et simul 

δα portas permanebant easque custodiebant, ut non liceret 

insidiatoribus ea peragere , quae statuerant. 

LXIX. Atheniensium autem duces quum sensissent ali- 

quid impedimenti accidisse, nec urbem a se per vim capi 

posse , Nisaeam protinus circumvallare cceperunt , existiman- 

tes, si prias quam aliqui opem ferrent , eam expugnassent , 

Megara etiam citius in deditionem ventura, (2) (celeriter 

autem Athenis allata sunt ferramenta, lapicidc , et ceterae 

res necessariae ,) initio autem facto ab illo muro , quem ipsi 

tenebant , muroque transverso Megara versus exstructo , ab 

illo in utraque Nisaeze parte usque ad mare, copi et fossae et 

murorum faciendorum opus inter se partitze et lapidibus atque 

lateribus ex suburbano sumptis utentes , et arbores et mate- 

riam aliam caedentes , Niseeam vallo claudebant , si qua pars 

alicubi munitione egeret. /Edes etiam, qua erant in sub- 

urbano, pinnis impositis, usum munitionis preebebant. 

(3) Et hunc quidem diem totum opus faciebant; postridie 

vero circa vesperam murus tantum non absolutus erat; 
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ἀποτετέλεστο, xat οἱ ἐν τῇ Νισαία δείσαντες, σίτου τε | quare, quiin Niszea erant, metu perculsi, quum ob commea- 

ἀπορίᾳ (ἐφ᾽ ἡμέραν γὰρ ἐχ τῆς ἄνω πόλεως € ἐχρῶντο) 
, ἊΨ , N 

καὶ τοὺς Πελοποννησίους οὐ νομίζοντες ταχὺ Em1607- 

θήσε ) Μεγαρέας voAsu(oug ἡγούμενοι, &uvé- cst, τούς τε Μεγαρέας πολεμίους ἡγούμενοι, 
EU e , 

Oncav τοῖς ᾿Αθηναίοις ῥητοῦ μὲν ἕχαστον ἀργυρίου 
z d “ , b M J 

ἀπολυθῆναι ὅπλα παραδόντας, τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις, 
τῷ τε ἄργοντι xa εἴ τις ἄλλος ἐνῆν, χρῆσθαι ᾿Αθηναί-- ΟΝ ς gj EVI Χ ΘΩ, yer 

, 5 d /, oug 8 τι ἂν βούλωνται. (4) Ἐπὶ τούτοις δμολογή- 
σαντες ἀρ δος τὰ Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ μαχρὰ τείχη 

ἀπορρήξαντες ἀπὸ τῆς τῶν Μεγαρέων πόλεως χαὶ τὴν 

Νίσαιαν παραλαθόντες τἄλλα παρεσχευάζοντο. 

LXX. Βρασίδας δὲ ὃ Τέλλιδος Λαχεδαιμόνιος κατὰ 

τοῦτον τὸν χρόνον ἐτύγχανε περὶ Σιχυῶνα xai Κό- 
ρινθον ὦν, ἐπὶ Θράχης στρατιὰν παρασχευαζόμενος. 
Καὶ ὡς ἤσθετο τῶν τειχῶν τὴν ἅλωσιν, δείσας περί τε 

es , ET / ,ὔ M εὖ «Y / 

τοὶς ἐν τὴ Νισαία Πελοποννησίοις xat μὴ τὰ Μέγαρα 

ληφθῇ, πέμπει ἔς τε τοὺς Βοιωτοὺς χελεύων χατὰ τά- 
χος στρατιὰ ἀπαντῆσαι ἐπὶ Τριποδίσχον (ἔστι δὲ 
xor τῆς Μεγαρίδος ὄνομα τοῦτο ἔχουσα ὑπὸ τῷ ὄρει 

τὴ Γερανία), καὶ αὐτὸς ἔχων ἦλθεν ἑπταχοσίους μὲν 

xat δισχιλίους Κορινθίων ὁπλίτας, Φλιασίων δὲ τετρα- 

χοσίους, Σικυωνίων δὲ ἑξαχοσίους, καὶ τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ 
ὅσοι ἤδη ξυνειλεγμένοι ἦσαν, οἰόμενος τὴν Νίσαιαν ἔτι 
χαταλήψεσθαι ἀνάλωτον. (2) Ὥς δὲ ἐπύθετο (ἔτυχε 

γὰρ νυχτὸς ἐπὶ τὸν T ριποδίσχον ἐξελθών ), ἀπολέξας 

τριαχοσίους τοῦ στρατοῦ, πρὶν ἔχπυστος γενέσθαι, 

προσῆλθε τῇ τῶν Μεγαρέων πόλει λαθὼν τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους ὄντας περὶ τὴν θάλασσαν, βουλόμενος μὲν τῷ 

λόγῳ χαὶ ἅμα εἰ δύναιτο, ἔργῳ τῆς Νισαίας πειρᾶσαι, 
SONS , M e 7 , 5 M 

τὸ Gs μέγιστον, τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν εἰσελθὼν Be- 

θαιώσασθαι. Καὶ ἠξίου δέξασθαι σφᾶς, λέγων ἐν 
5 / ΝΥ S ga UN S τ, 
ἐλπίδι εἶναι ἀναλαδεῖν Νίσαιαν. 

LXXI. Αἱ δὲ τῶν Μεγαρέων στάσεις φοδούμεναι, οἱ 

μὲν μὴ τοὺς φεύγοντας σφίσιν ἐσαγαγὼν αὐτοὺς ἐκδάλῃ, 
€ X Y UA τ Ἄου / , το ͵ 

οἱ δὲ μὴ αὐτὸ τοῦτο ὃ δῆμος δείσας ἐπιθῆται. σφίσι 
D / 3 / pue ἢ 5» PUT S EIUS / 

xat ἣ πόλις ἐν μάχη καθ᾽ αὑτὴν οὖσα ἐγγὺς ἐφεδρευόν- 
5 ,ὔ 5 2 5 5^ / 5 , » , 

τῶν ᾿Αθηναίων ἀπόληται, οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀυφοτέ- 
ροις ἐδόχει ἡσυχάσασι τὸ μέλλον περιιδεῖν: (2) ἤλπι- 
ζον γὰρ χαὶ μάχην ἑκάτεροι ἔσεσθαι τῶν τε ᾿Αθηναίων 

χαὶ τῶν προσδοηθησάντων, χαὶ οὕτω σφίσιν ἄσφαλε- 
στέρως ἔχειν, οἷς τις εἴη εὔνους, χρατήσασι. προσχο»- 
ρῆσαι. (8) Ὁ δὲ Βρασίδας ὡς οὐχ ἔπειθεν, ἀνεχώρησε 

πάλιν ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα. 

LXXH. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ ot Βοιωτοὶ παρῆσαν, διανε- 
, M M kd Iw. , ev 35. 

no cxÉ μὲν xal πρὶν Βρασίδαν πέμψαι βοηθεῖν ἐπὶ 
τὰ Μέγαρα ὡς οὐχ ἀλλοτρίου ὄντος τοῦ χινδύνου, χαὶ 
ἤδη ὄντες πανστρατιᾷ Πλαταιᾶσιν, ἐπειδὴ δὲ xat )λ- 
θεν ὃ ἄγγελος, πολλῷ μᾶλλον ἐρρώσθησαν, χαὶ ἀπο- 

^ / 

στείλαντες διαχοσίους xot δισχιλίους ὁπλίτας καὶ ἱππέας 
e* / 
ἑξακοσίους τοῖς πλείοσιν ἀπῆλθον πάλιν. (8) Παρόντος 

δὲ ἤδη ξ ξύμπαντος τοῦ στρατεύματος, ὁπλιτῶν οὐχ ἔλασ- 

σον ἑξαχισχιλίων, καὶ τῶν ᾿Αθηναίων τῶν μὲν ὁπλιτῶν 
M ^ τ, »y M A £L). 3 αἷς 

περὶ τὴν Νίσαιαν ὄντων καὶ τὴν θάλασσαν ἐν τάξει, 
c ^Y € 

τῶν Ot 
! ^ oco “4 ^ -/ , ^ , € 

Μίλων ἀνὰ τὸ TEÓOTOV €£G XE OX GU.£VO)V, Dt t ii | 

tus inopiam (eo enim ex urbe superiore devecto in diem 

utentes vivebant) tum quod existimarent, Peloponnesios 

haud celeriter opem sibi laturos , tum etiam quod Megaren- 

ses hostes esse ducerent , cum Atheniensibus compositionem 

fecerunt, his conditionibus, ut singuli quidem traditis ar- 

mis certa pecunicde summa persoluta dimitterentur; de Lace- 

damoniis vero et eorum duce , et si quis alius intus esset , 

Athenienses arbitratu suo statuerent. (4) His igitur condi- 

tionibus compositione facta exierunt. Athenienses autem, 

quum longos muros ab urbe Megarensium abrupissent , et 

Niscam per deditionem accepissent , reliqua parabant. 

LXX. Brasidas vero Tellidis filius, Lacedzemonius, per 

idem tempus forte circa Sicyonem et Corinthum agebat, 

exercitum comparans , quem in Thraciam duceret. Quum- 

que muros captos intellexisset , metuens et Peloponnesiis , 

qui erant in Nisea, et ne Megara caperentur, mittit ad 

Boeotos, jubens eos cum copiis sibi occurrere ad Tripodiscum 

(est autem vicus agri Megarensis hoc nomen habens, sub 

monte Gerania situs ) et ipse eo venit cum duobus millibus 

et seplingentis Corinthiorum militibus, Phliasiorum qua- 

dringentis, Sicyoniorum sexcentis, et cum iis, quos jam 

collectos secum habebat, existimans, se Niscam adhuc 

inventurum inexpugnatlam. (2) Sed quum rem audisset 

(noctu enim erat egressus ad Tripodiscum) , cum delecta 

trecentorum manu, ante quam rumor de ipsius adventu ad 

hostium aures pervenisset, ad Megarensium urbem accessit, 

clam Atheniensibus , qui ad mare erant , cupiens , ut pra se 

ferebat, atque adeo re ipsa, si posset , Nisaeam attemptare , 

sed in primis Megarensium urbem ingressus confirmare. 

Quare a Megarensibus exigebat, ut se reciperent, dicens 

se de Nisxa recipienda spem habere. 

LXXI. Sed Megarensium factiones verite, alii quidem 

ne exsulibus contra se reductis, se ipsos expelleret, alii 

vero, ne populus lioc ipsum metuens in se faceret impetum, 

et civitas bello domestico pressa Atheniensibus e propinquo 

insidiantibus periret, eum non receperunt, sed utrisque 

placuit, ut quiescentes eventum rei cireumspicerent; (2) 

sperabant enim utrique, pugnam commissum iri inter Athe- 

nienses et illos , qui ad opem ferendam venerant, atque ita 

sibi fore tutius partes sequi victorum , quibus quisque be- 

nevolus esset. (3) Brasidas vero quum rem iis persuadere 

non posset, ad reliqu um exercitum retro rediit. 

LXXI. At primo statim diluculo Booti aderant, qui in 
animo quidem habuerant , vel ante quam Brasidas nuntium 
mitteret, Megaris succurrere, quod hoc periculum a se non 
alienum esse ducerent; et jam cum frequentibus copiis ad 
Ptateas profectis, quum etiam nuntius venisset, multo 

magis animati sunt, et duobus millibus gravis armaturae 
militum, et ducentis praeterea, equitibusque sexcentis ad 
Brasidam missis, cum majore copiarum parte domum re- 
verterunt. (2) Quum autem omnes copix militum gravis 

armature non minus sex millium jam adessent, et Athe- 
nienses suorum gravis armatura militum aciem instructam 
haberent ad Niseeam et ad 1nare, et levis eoruni armatura 

per campos vagaretur, Boeotorum equitatus, impressione 
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ot τῶν Βοιωτῶν ἀπροσδοκήτοις ἐπιπεσόντες τοῖς ψιλοῖς , in hanc ex improviso facta, in fugam vertit, et ad mare 
1 e ^ - , 

ἔτρεψαν ἐπὶ τὴν θάλασσαν" ἐν γὰρ τῷ πρὸ τοῦ οὐδεμία 
b U D / m 

βοήθειά πω τοῖς Νεγαρεῦσιν οὐδαμόθεν ἐπῆλθεν. (3) 
co [4 D 

᾿Ἀντεπεξελάσαντες δὲ xal οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἐς χεῖρας 
» ET € DEP ὶ λύ 2 $5 it Uc 
ἤεσαν, xal ἐγένετο ἱππομαχία ἐπὶ πολύ, £v ἣ ἀξιοῦσιν 
- τ Y V ood 
ἑκάτεροι οὖχ ἥσσους γενέσθαι. (4) “Τὸν μὲν γὰρ im- 
παρχον τῶν Βοιωτῶν xot ἄλλους τινὰς οὐ πολλοὺς πρὸς 

τἀν / ΄ £13 f M 
αὐτὴν τὴν Νίσαιαν προσελάσαντες oi ᾿Αθηναῖοι xat 
ἀποχτείναντες ἐσχύλευσαν, καὶ τῶν τε νεχρῶν τούτων 

χρατήσαντες ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν χαὶ τροπαῖον ἔστη- 
σαν" οὗ μέντοι ἔν γε τῷ παντὶ ἔργῳ βεύαίως οὐδέτεροι 
τελευτήσαντες ἀπεχρίθησαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Βοιωτοὶ πρὸς 

τοὺς ἑαυτῶν, οἵ δὲ ἐπὶ τὴν Νίσαιαν. 
LXXIII. Μετὰ δὲ τοῦτο Βρασίδας καὶ τὸ στρά- 

τευμα ἐχώρουν ἐγγυτέρω τῆς θαλάσσης xat τῆς τῶν 

Μεγαρέων πόλεως, καὶ χαταλαδόντες χωρίον ἐπιτή- 

δειον παραταξάμενοι ἡσύχαζον, οἰόμενοι σφίσιν ἐπιέναι 
/ 

τοὺς ᾿Αθηναίους, x«i τοὺς Μεγαρέας ἐπιστάμενοι περιο- 
ρωμένους ὁποτέρων fj νίκη ἔσται. (2) Καλῶς δὲ ἐνό- 
μιζον σφίσιν ἀμφότερα ἔχειν, ἅμα μὲν τὸ μὴ ἐπιχειρεῖν 
προτέρους μηδὲ μάχης καὶ χινδύνου ἑχόντας ἄρξαι, 
ἐπειδή γε ἐν φανερῷ ἔδειξαν ἑτοῖμοι ἀμύνεσθαι, χαὶ 
αὐτοῖς ὥσπερ ἀχονιτὶ τὴν νίχην δικαίως ἂν τίθεσθαι, 
2 c » m δὲ ὶ N M M / 2 θῷ ξ κεἴ 
ἐν τῷ αὐτῷ δὲ καὶ πρὸς τοὺς Μεγαρέας ὀρθῶς ξυμ 
βαίνειν. (3) Ei μὲν γὰρ μὴ ὥφθησαν ἐλθόντες, οὐχ 
μι E, LÀ , / AAA e μὴ ci ἂν ἐν τύχη γίγνεσθαι σφίσιν, ἀλλὰ σαφῶς ἂν ὥσπερ 
ἡσσηθέντων στερηθῆναι εὐθὺς τῆς πόλεως" νῦν δὲ χἂν 
τυχεῖν αὐτοὺς ᾿Αθηναίους μὴ βουληθέντας ἀγωνίζεσθαι, 

; Y 
ὥστε ἀμαχεὶ ἂν περιγενέσθαι αὐτοῖς ὧν ἕνεχα ἦλθον. 

(4) Ὅπερ καὶ ἐγένετο. Οἱ γὰρ Μεγαρῆς, ὡς ot Ἀθη- 
ναῖοι ἐτάξαντο μὲν παρὰ τὰ μαχρὰ τείχη ἐξελθόντες, 

, M 5 b S NP) d , M 

ἡσύχαζον δὲ καὶ αὐτοὶ μὴ ἐπιόντων, λογιζόμενοι xat οἵ 

ἐχείνων στρατηγοὶ μὴ ἀντίπαλον εἶναι σφίσι τὸν χίνδυ- 
γον, ἐπειδὴ καὶ τὰ πλείω αὐτοῖς προεχεχωρήχει, ἄρξασι 

£- b λ ,ὕ Ἐπ ἂν 2 λ 6 m" / Mé 
μάχης πρὸς πλείονας αὑτῶν ἢ λαθεῖν νικήσαντας Mé- 

’ὔ Ὁ y e D 

γαρα ἢ σφαλέντας τῷ βελτίστῳ τοῦ ὁπλιτιχοῦ βλα- 

φθῆναι, τοῖς δὲ ξυμπάσης τῆς δυνάμεως καὶ τῶν πα- 

ρόντων μέρος ἕχαστον χινδυνεύειν εἰκότως ἐθέλειν 
τολμᾶν, χρόνον δὲ ἐπισχόντες, xal ὡς οὐδὲν ἀφ᾽ ἕχα- 
τέρων ἐπεχειρεῖτο, ἀπῆλθον πρότερον oi ᾿Αθηναῖοι ἐ 
τὴν Νίσαιαν xo αὖθις οἱ Πελοποννήσιοι ὅθεν περ ὧρ- 

dium 
LXXIV. οὕτω δὴ τῷ μὲν Βρασίδαᾳ αὐτῷ xat τοῖς 

ἀπὸ τῶν πόλεων ἄρχουσιν οἱ τῶν φευγόντων φίλοι 
Μεγαρῆς, ὡς ἐπικρατήσαντι καὶ τῶν ᾿Αθηναίων οὐχέτι 

ἐθελησάντων μάχεσθαι, θαρσοῦντες μᾶλλον ἀνοίγουσί τε 
τὰς πύλας xxi δεξάμενοι χαταπεπληγμένων ἤδη τῶν 

πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πραξάντων ἐς λόγους ἔρχονται. 

Καὶ ὕστερον 6 μὲν διαλυθέντων τῶν ξυμμάχων xax 
, 5 ^ A S c 5 ^ ,ὔ M ys M 

πόλεις ἐπανελθὼν xal αὐτὸς ἐς τὴν Κόρινθον τὴν ἐπὶ 

Θράχης στρατείαν παρεσχεύαζεν, ἵναπερ καὶ τὸ πρῶ- 
τὸν ὥρμητο: (2) οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Μεγαρῆς ἀποχω- 
ρησάντων xa τῶν ᾿Αθηναίων ἐπ᾽ οἴχου, ὅσοι μὲν τῶν 
πραγμάτων πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους μάλιστα μετέσχον, 

THUCYDIDES. 

reppulit; nam ante illum diem nulla auxilia ex ullo loco 

Megarensibus venerant. (3)Sed quum et ipsi Atheniensium 

equites illis obviam procurrissent, ad manus venerunt, et 

equestre proelium ad multum diei spatium est commissum, 

in quo utrique se non inferiores fuisse contendunt. (4) 

Nam equitatus Doeoti proefectum , et aliquot alios ad ipsam 

Nisseam provecti Athenienses interfectos spoliarunt, et cor- 

pora etiam ipsorum potiti per inducias reddiderunt, et 

íropeeum statuerunt ; neutri tamen in hoc toto proelio cer- 

tum minimeque dubium adepti pugna eventum dirempti 

sunt, sed Booti quidem ad suos, Athenienses vero ad 

Nisseam se receperunt. 

LXXII. Postea vero Brasidas ejusque copias propius 

mare et Megara urbem accesserunt, et occupato loco idoneo 

acie instructa quiescebant , existimantes fore, ut Athenien- 

ses contra se venirent, et scientes Megarenses circumspi- 

cere, utrorum esset futura victoria. (2) Utrumque autem 

opportune sibi cadere existimabant, simul quidem, si ipsi 

hostem priores non aggrederentur, nec proelii periculosi 

initium sua sponte facerent , siquidem aperte demonstrave- 

rant, se ad hostem projlsandum paratos esse, sibique 

quodammodo sine pulvere et labore victoriam merito tri- 
bui, simul etiam, quod ad Megarenses attineret , rem sibi 

feliciter cessuram. (3) Si enim in illorum conspectum 

non venissent , rem nullo modo in fortun: arbitrio futuram, 

sed procul dubio se urbem quasi victos protinus amissuros 

fuisse; nunc vero illud etiam fortasse eventurum, ut ipsi 

Athenienses proelium detrectarent, atque ita res eoe, qua- 

rum causa venerant, sibi sine prelio contingerent. (4) 

Quod etiam evenit. Megarenses enim , quum Athenienses 

ex Nisca egressi aciem quidem ad longos muros instruxis- 

sent, sed tamen ipsi quoque quiescerent, Peloponnesiis 

eos non invadentibus , quum quidem horum quoque duces 
reputarent, sibi periculum non esse par; nam quum pleraque 

feliciter sibi jam successissent, si priores prelium adver- 

sus copias suis majores inirent, aut victores se Megara 

capturos, aut victos amissa preestantissima totius exerci- 

tus parte, cladem accepturos, illos vero, quod exercitum 

ex omnibus Peloponnesii civitatibus collectum haberent , 

cum singulis etiam singularum civitatum partibus merito 

paratos esse audere belli fortunam periclitari ; quum autem 

aliquandiu in armis commorati essent , et neutra acies alte- 
ram aggrederetur, discesserunt, prius Athenienses in Ni- 
sseam , deinde vero Peloponnesii eo, unde venerant. 

LXXIV. Sic igilur Megarenses exsulum amici et ipsi 

Drasidz et ducibus ex civitatibus animo magis confirmati , 

quod ille superior fuisset et Athenienses non item pugnare 

voluissent, portas aperiunt, et eo recepto in colloquium 

veniunt , illis jam timore perculsis , qui Atheniensium par- 

tes sequuti erant. Et postea hic quidem sociis in urbes 

suas dimissis et ipse Corinthum reversus expeditionem in 

"Thraciam parabat, quo et ante cogitarat; (2) Megarenses 

vero, qui in urbe erant, quum Athenienses quoque domwvur 

rediissent, quotquot rerum cum Atheniensibus actarum 

maxime participes fuerant, quia sciebant, se conspecto 
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εἰδότες ὅτι ὥφθησαν εὐθὺς ὑπεξῆλθον, οἵ δὲ ἄλλοι χοι-- 

) κατάγουσι 
τοὺς ἐχ Πηγῶν, δρχώσαντες πίστεσι μεγάλαις υμηδὲν 

μνησιχαχήσειν, βουλεύσειν δὲ τῇ πόλει τὰ ἄριστα. — (3) 
Οἱ δὲ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγένοντο καὶ ἐξέτασιν 
ὅπλων ἐποιήσαντο, διαστήσαντες τοὺς λόχους ἐξελέξαντο 
τῶν τε ἐχθρῶν xai oi ἐδόχουν μάλιστα ξυμπρᾶξαι τὰ 

πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἄνδρας ὡς ἑκατόν, χαὶ τούτων 

πέρι ἀναγκάσαντες τὸν δῆμον ψῆφον φανερὰν ὃ ἰενεγχεῖν, 

ὡς κατεγνώσθησαν, ἔχτειναν, χαὶ ἐς ὀλιγαρχίαν τὰ 
μάλιστα χατέστησαν τὴν πόλιν. (4) Καὶ πλεῖστον δὴ 

χρόνον αὕτη ὕπ᾽ ἐλαχίστων γενομένη ex στάσεως με- 

τάστασις ξυνέμεινεν. 

LXXV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους τῆς Ἀντάνδρου ὑπὸ 

τῶν Μυτιληναίων, ὥσπερ διενοοῦντο, μελλούσης κατα- 
σχευάζεσθαι, οἵ τῶν ἀργυρολόγων ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ 
Δημόδοχος χαὶ Ἀριστείδης, ὄντες περὶ “Ἑλλήσποντον 

(ὃ γὰρ τρίτος αὐτῶν Λάμα χος δέχα ναυσὶν ἐς τὸν Πόν- 

τον ἐσεπεπλεύχει) ὡς ἠσθάνοντο τὴν, παρασχευὴν τοῦ 

 ωρίου χαὶ ἐδόχε' 
Ἄναια ἐπὶ τῇ AH γένηται, ἔνθα οἱ φεύγοντες τῶν 

Σαμίων χαταστάντες τούς τε Πελοποννησίους ὠφέλουν 

ἐς τὰ ναυτιχὰ χυῤερνήτας πέμποντες καὶ τοὺς ἐν τῇ 

πόλει Σαμίους ἐς ταραχὴν καθίστασαν xai τοὺς ἔξιόν- 

τας ἐδέχοντο, οὕτω δὴ ξυναγείραντες ἀπὸ τῶν ξυμμά- 

yov στρατιὰν χαὶ p wes μάχη τε 

e - / 1^ 
yokoyssapevat τοῖς τῶν Lia gn φίλοις X 

αὐτοῖς δεινὸν εἶναι μὴ ὥσπερ τὰ 

νιχήσαντες 

τοὺς ἐχ τῆς ᾿Ἀντανδρου ἐπεξελθόντας, ἀναλαμθάνουσι 

τὸ χωρίον πάλιν. (2) Καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἐς τὸν 
- eco , 

Πόντον ἐσπλεύσας Aduayoc, ἐν τὴ Ἡραχλεώτιδι δρ- 
/ . Y / 3 / TE Y εξ 

αήσας ἐς τὸν Κάληχα ποταμόν, ἀπόλλυσι τὰς ναῦς 

ὕδατος ἄνωθεν γενομένου xai χατελθόντος αἰφνιδίου 
es Ἁ as M 

τοῦ δεύματος. Αὐτός τε χαὶ ^ ὁτρατιὰ πεζῇ διὰ Βι- 

θυνῶν Θραχῶν, οἵ εἰσι πέραν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἀφιχνεῖται 

ἐς Χαλχηδόνα τὴν ἐπὶ τῷ στόματ! τοῦ BHóv.d) Μεγα- 

οέων ἀποιχίαν. 
" FW WT, 5 "^ Ὁ 2 ld , A 7 

LXXVI. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει xat Δημοσθένης 
/ M D ? 

᾿Αθηναίων στρατηγὸς τετσαράχοντα ναυσὶν ἀφιχνεῖται ἐς 
13 d Mi X Dt IN , 

Ναύπαχτον, εὐθὺς μετὰ τὴν &x τῆς Μεγαριδος ἀναχὼ- 
f ry" c M « , M53 , X / 

(2) Γῷ γὰρ Ἵπποχράτει xat ἐχείνῳ τὰ Βοιώτια 
5 o HA ἃς -- ἢ / 

πράγματα ἀπό τινων ἀνδρῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἐπράσ- 

eno. 

σετο, prac μεταστῆσαι τὸν χόσυον χαὶ ἐς δημο- 
χρατίαν ὥσπερ o ᾿Αθηναῖοι τρέψαι: χαὶ Πτοιοδώρου 

κάλιστ᾽ ἀνδρὸς Muta ἐχ G68v een γουμένου τάδε 

αὐτοὶς παρεσχευάσθη. (3) Σίφας μὲν ἔμελλόν τινες 
, € "V E 3 τ m 5 co 

προδώσειν" αἱ δὲ Xigat εἶσι τὴς Θεσπιχῆς γῆς ἐν τῷ 

Κρισαίῳ χόλπῳ ἐπιθαλασσίδιοι. Χαιρώνειαν δέ, ἣ ἐς 
5 - ^ A 7 / / τ“ ^N 
Ogyousvov τὸν Μινύειον πρότερον χαλούμενον νῦν δὲ 
Βοιώτιον ξυντελεῖ, ἄλλοι ἐξ Ὀρχομενοῦ ἐνεδίδοσαν, 

xat οἱ Ὀρχομενέων φυγάδες ξυνέπρασσον τὰ μάλιστα, 
N y 2 c , , » M 

xai ἄνδρας ἐμισθηῦντο ἐκ Πελοποννήσου" ἔστι δὲ ἣ 

Χαιρώνεια ἔ ἔσχατον τῆς Βοιωτί ἰας πρὸς τῇ Φανότιδι τῆς 

Φωχίδος, καὶ Φωχέων μετεῖχόν τινες. (4) Τοὺς δὲ 
᾿Αθηναίους ἔδει Δήλιον χαταλαδεῖν τὸ ἐν τῇ Ταναγραία 

πρὺς Εὐὔῤοιαν -“-ς-:- 
νῶν m--$&g χυμένον ᾿Απόλλωνος ἱ ἱερόν, ἅμα ὃ 

.--........--------------------------------------------..-...-......... 
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esse, confestim se subduxer unt; ceteri vero colloquio cum 

exsulum amicis habito eos, qui apud Pegas erant , reduxe- 

runt, quum eos sanctissimo jurejurando obstrinxissent , ut 

omnem przteritarum injuriarum memoriam deponerent , 

et optimo publico consulerent. (3) At illi postquam ma- 

gistratus gerere coeperunt armaque lustrarunt, dispositis 

cohortibus delegerunt ex inimicis et iis, qui Atheniensium 

partibus maxime favisse videbantur, ad centum viros, et 

quum de his populum suffragia aperte ferre coegissent, 

postquam damnati sunt, eos interfecerunt, et reipublicae 

statum in oligarchiam maxima ex parte commutarunt. (4) 

Atque hac status commutatio a paucissimis ex seditione 

facta diutissime duravit. 

LXXV. Eadem autem zstate quum Antandrum Mytile- 

nai, quemadmodum constituerant , jam instructuri essent Εν 

Atheniensium duces, qui classi ad pecuniam legendam 

miss: praeerant, Demodocus et Aristides, qui cireum Hel- 

lespontum erant ( nam tertius eorum Lamachus cum decem 

navibus in Pontum abierat) quum primum audiverunt locum 

illum muniri, ipsis etiam res periculosa visa est, ne ut 

Anwa contra Samum esset, ubi Samiorum exsules positis 

sedibus Peloponnesios in rebus nauticis adjuvabant gu- 

bernatores ad eos mittendo, et Samios, qui in urbe erant, 

perturbabant, et urbe excedentes recipiebant, ita igitur 
exercitu ex sociis collecto, Antandrum petunt, illisque 

proelio superatis , qui inde contra se prodierant , locum ite- 

rum recipiunt. (2) Nec multo post Lamachus, qui ia 

Pontum navigaverat , quum in agro Heracleensi classem ad 

Calecis fluvii ripam appulisset , eam amisit , aquis cclitus. 

delapsis et subita vi torrentis devoluti. Quare et ipse et 

ejus exercitus itinere pedestri per Bithynos Thraces, qui 

sunt trans mare in Asia, pervenit Chalcedonem Megaren- 

sium coloniam , in Ponti faucibus sitam. 

LXXVI. Eadem autem :estate Demosthenes Athenien- 

sium dux cum quadraginta navibus Naupactum se eontu- 

lit, statim a discessu ex agro Megarensi. (2) Nam qui- 

dam Boeoti, qui in civitatibus erant, illarum statum com- 

mutare, et in popularem , qualis erat is, quo Atheniensium 

respublica regebatur, convertere cupientes, eum Hippo- 

crate et illo de rebus B«eotiis innovandis agebant, et maxime 

Ptoodoro exsule Thebano auctore, hunc in modum res 

praparate sunt. (3) Quidam Siphas per proditionem tra- 

dituri erant; Siphae autem sunt oppidum agri Thespici 

maritimum , in sinu Crisco situm. . Chaeroneam vero , quae 

accensetur Orchomeno, qui prius Minyeus, nunc vero 

Roeotius appellatur, alii ex Orchomeno dedituri erant , et 

Orchomenii exsules praecipue rem adjuvabant , et homines 

ex Peloponneso mercede conducebant; est autem Chae- 

ronea oppidum in extremis Bootic finibus situm , Phanoti- 

dem versus, quae est in agro Phocensi; et nonnulli Pho- 

censes consilii participes erant. (4) Athenienses autem 

oportebat occupare Delium, Apollinis templum in agro Ta-- 

nagrzeo situm , Eubceam versus, et hoec sin;ul fieri condicta 
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ταῦτα ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ γίγνεῦθαι, ὅπως μὴ ξυμθοηθή-- 
ctv ἐπὶ τὸ Δήλιον oi Βοιωτοὶ ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ 

σφέτερα αὐτῶν ἕχαστοι χινούμενα. — (5) Καὶ εἰ χατορ- 
θοῖτο 5 πεῖρα καὶ τὸ Δήλιον τειχισθείη, ῥᾳδίως ἤλπιζον, 

εἰ καὶ μὴ παραυτίκα νεωτερίζοι τι τῶν xac τὰς πολι- 

τείας τοῖς Βοιωτοῖς, ἐχομένων τούτων τῶν χωρίων χαὶ 

ληστευομένης τῆς γῆς καὶ οὔσης ἑχάστοις διὰ βραχέος 
ἀποστροφῆς οὐ μενεῖν κατὰ χώραν τὰ πράγματα, ἀλλὰ 
χρόνῳ τῶν ᾿Αθηναίων μὲν προσιόντων τοῖς ἀφεστηχόσι, 
τοῦδ δὲ οὐχ οὔσης ἀθρόας τῆς δυνάμεως, χαταστήσειν 
αὐτὰ ἐς τὸ ἐπιτήδειον. (6) Ἣ μὲν οὖν ἐπιδουλὴ τοι- 
aT παρεσχευάζετο. 

LXXVII. Ὁ δὲ Ἱπποχράτης αὐτὸς μὲν ex τῆς πό- 
λεως δύναμιν ἔχων. δπότε καιρὸς εἴη, ἔμελλε στρα- 

, 5 ^ , ^ X » , 

τεύειν ἐς τοὺς Βοιωτούς, τὸν δὲ Δημοσθένην προαπε- 

στεῖλε ταῖς τεσσαράχοντα ναυσὶν ἐς τὴν Ναύπαχτον, 
ὅπως ἐξ ἐχείνων τῶν χωρίων στρατὸν ξυλλέξας Ἄχαρ-- 

νάνων τε χαὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων πλέοι ἐπὶ τὰς 
Σίφας ὡς προδοθησομένας" ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο ἣ 

ἔδει ἅμα ταῦτα πράσσειν. (3) Καὶ ὃ μὲν Δημοσθένης 
i 

ἀφικόμενος, Οἰνιάδας δὲ ὑπό τε Ἀκαρνάνων πάντων 

χατηναγχασμένους χαταλαδὼν ἐς τὴν ᾿Αθηναίων ξυμ.- 
μαχίαν, καὶ αὐτὸς ἀναστήσας τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐχείνη 
πᾶν, ἐπὶ Σαλύνθιον χαὶ ̓ Ἀγραίους στρα τεύσας Rois 

χαὶ προσποιησάμενος τἄλλα ἡτοιμάζετο ὡς ἐπὶ τὰς 
Σίφας, ὅταν δέη, ἀπαντησόμενος. 

LXXVIII. Βρασίδας δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ 

θέρους πορευόμενος ἑπταχοσίοις χαὶ χιλίοις ὁπλίταις ἐς 

X ἐπὶ Θράχης ἐπειδὴ ἐγένετο ἐν Ἡραχλεία τῇ ἐν Τρα- 
TA BAPPS τ SV ? zs ἜΤ P 
χῖνι, χαὶ προπέμψαντος αὐτοῦ ἄγγελον ἐς Φάρσαλον 

παρὰ τοὺς ἐπιτηδείους, ἀξιοῦντος διάγειν ἑαυτὸν χαὶ 

τὴν στρατιάν, ἦλθον ἐ ἐς Μελιτίαν τῆς Ἀχαΐας Πάναιρός 

τε χαὶ Δῶρος χαὶ Ἱππολοχίδας χαὶ Ῥορύλαος, χαὶ 

Στρόφαχος πρόξενος ὦ ὧν Χαλχιδέων, τότε δ) ἐ ἐπορεύετο. 

(2) Ἦγον δὲ καὶ ἄλλοι Θεσσαλῶν αὐτὸν καὶ ἐκ Λαρίσης 
Νιχονίδας Περδίκκᾳ ἐπιτήδειος ὦ ὦν. Τὴν γὰρ Θεσσα- 

λίαν ἄλλως τε οὐχ εὔπορον ἣν διιέναι ἄνευ erae s 

xal μετὰ ὅπλων γε δὴ xoà τοῖς πᾶσί γε ὁμοίως “Ελλη- 
σιν ὕποπτον χαθεστήχει τὴν τῶν πέλας μὴ πείσαντας 
διιέναι τοῖς τε ᾿Αθηναίοις ἀεί ποτε τὸ πλῆθος τῶν Θεσ- i 7 

- M ec c Jg 5 AT UN , es 

σαλῶν εὔνουν ὑπῆρχεν. “(στε εἰ μὴ δυναστεία μᾶλ- 
λον ἢ ἰσονομία ἐχρῶντο τὸ ἐγχώριον οἱ Θεσσαλοί, οὐχ 
» - M N / e 

ἄν ποτε προῆλθεν, (3) ἐπεὶ xat τότε πορευομένῳ αὐτῷ 

ἀπαντήσαντες ἄλλο! τῶν τἀναντία τούτοις βουλομένων 

ἐπὶ τῷ ᾿Ενιπεῖ ποταμῷ ἐχώλυον, καὶ ἀδιχεῖν ἔφασαν 
ἄνευ τοῦ πάντων χοινοῦ πορευόμενον. (4) Οἱ δὲ ἄγον- 
τες οὔτε ἀκόντων ἔφασαν διάξειν, αἰφνίδιόν τε παρα- 

/ / » / » M ' ΒΞ Ν 
γενόμενον ξένοι ὄντες χομίζειν. Ἔλεγε δὲ χαὶ αὐτὸς 

ὃ Βρασίδας τὴ Θεσσαλῶν Yü xat αὐτοῖς φ() ος ὧν ἰέναι, 

χαὶ ᾿Αθηναίοις πολεμίοις οὖσι χαὶ οὐχ ἐχείνοις dro 

ἐπιφέρειν, Θεσσαλοῖς τε οὐχ εἰδέναι xal Λαχεδαιμονίοις 
» Ed οἵ Ὁ 2 / - M - “- 
ἔχθραν οὖσαν ὥστε τὴ ἀλλήλων γῇ μὴ χρῆσθαι, νῦν 

δὶ - y , 5 T ;5 53 i] “ἡ , τε ἀχόντων ἐχείνων οὐχ ἂν προελθεῖν (οὐδὲ γὰρ ἂν δύ-- 
(s) Καὶ οἱ 5 / 2v e ei 

vao0a.t) , οὐ μέντοι ἄζιουν γε εἴργεσθαι. 

Ι 
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die, ne Booli frequentibus copiis ad opem Delio ferendam 

undique concurrerent , sed ad suas quique ipsorum res mo- 

tas proficiscerentur. (5) Et si conatus iste feliciter succes- 

sisse et Delium muro clausum esset, facile sperabant, 

etiam si non protinus aliquid innovaretur in rerumpublica- 

rum Bootiarum statu , si haec loca occupata essent et ager 

latrociniis infestaretur et singulis brevi locorum spatio per- 

fugium esset, res in eodem statu non permansuras, sed 

temporis progressu Athenienses, si se adjunxissent iis , qui 

defecissent, illi vero non frequentes copias haberent , res 

illas in statum sibi commodum adducturos. (6) Hec igitur 

consilia tali modo agitabantur ; 

LXXVII. Hippocrates autem cum urbanis copiis, quum 

tempus opportunum afforet, ipse quidem bellum .Dootis 

illaturus erat, Demosthenem vero cum quadraginta na- 

vibus Naupactum praemiserat , ut coacto ex illis locis exer- 

citu Acarnanum et ceterorum sociorum ad Siphas navigaret, 

quippe proditione eas capturus; dies autem inter eos con- 

stituta erat, qua haec confici oportebat. (2) Demosthenes 

autem quum eo pervenisset, et CEniadas ab universis 

Acarnanibus in Atheniensium societatem adactos reppe- 

risset et ipse omnia sociorum, qui in illa regione erant , 

auxilia evocasset , adversus Salynthium et Agraeos primum 

cum exercita profectus , ceterisque rebus in suam potesta- 

tem redactis, sese praeparabat , ut quando opus esset, ad 

Siphas occurreret. 

LXXVIII. Brasidas autem per hoc ipsum cestatis tempus 

cum mille et septingentis gravis armature militibus ad obeun- 

das res Thracia pergens quum pervenisset Heracleam , quae 

est in agro Trachinio, et, praemisso Pharsalum ad amicos 

nuncio cum mandato , ut se exercitumque suum per Thes- 

saliam deducerent, accessissent ad eum Melitiam Achaiae 

oppidum Panrus et Dorus et Hippolochidas et Torylaus et 

Strophacus Chalcidensium publicus hospes, ita demum 

tunc ire perrexit. (2) Deducebant eum autem quumi alii 

Thessali, tum ex Larissa Niconidas, Perdicc2e amicus. Nam 

et alioqui Thessaliam sine duce pertransire difficile erat, 

el cum armis quidem etiam omnibus pariter Grecis res erat 

suspecta, per finitimorum regionem venia non impetrata. 

transire ; perpetuoque Thessalorum plebs Atheniensibus erat 

benivola. Quare nisi Thessali ex patrio instituto paucorum 

dominatu potius, quam juris czequabilitate usi essent, pro- 

fecto nunquam ulterius processisset , (3) siquidem vel tunc 

alii contrarie factionis Thessali ei iter facienti ad flumen 

Enipeum obviam facti obstabant et injuste facere dicebant, 

quod sine publica totius gentis auctoritate transiret. (4) Ii 

vero , qui deducebant , dixerunt, se nec ipsis invilis eum tra- 

ducturos, et quum ad se repente advenisset , se pro hospitii 

necessitudine, quae sibi cum eo intercederet, eum deducere. 

Dicebat etiam Brasidas ipse, se 'Thessalorum agro ipsisque 

amicum transire, et Atheniensibus hostibus suis, non autem 

illis arma inferre , nec ullas scire inter 'Thessalos et Lace- 

doemonios inimicitias esse, propter quas alteri alterorum 

solo non uterentur; seque nunc invitis ipsis non progressu- 

rum (nec etiam ejus rei sibi facultatem fore), neque tamen 

12 
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μὲν ἀκούσαντες ταῦτα ἀπῆλθον, ὃ δὲ χελευόντων τῶν 

ἀγωγῶν, πρίν τι πλέον ξυστῆναι τὸ χωλῦσον, ἐχώρει 

οὐδὲν ἐπισχὼν δρόμῳ. Καὶ ταύτη μὲν τῇ ἡμέρα, ἢ! 

ἐχ τῆς Μελιτίας ἀφώρμησεν, ἐς Φάρτσαλόν τε ἐξέλθδει, 

χαὶ ἐστρατοπεδεύσατο ἐ ἐπὶ τῷ Ἀπιδανῷ ποταμῷ, éxet- 

θεν δὲ ἐς Φάκιον, xai ἐξ αὐτοῦ ἐς Περαιδίαν. (e) 

"Arb δὲ τούτου ἤδη ot μὲν τῶν Θεσσαλῶν à ἀγωγοὶ πάλιν 
ἀπῆλθον, οἱ δὲ Περαιθοὶ αὐτὸν ὑπήχοοι ὄντες Θεσσα- 

λῶν χατέστησαν ἐς Δῖον τῆς Περδίκκου ἀρχῆς, ὃ ὑπὸ 

τῷ ᾿Ολύμπῳ Μακεδονίας πρὸς Θεσσαλοὺς πόλισμα 

χεῖται. 
LXXIX. Τούτῳ τῷ τρόπῳ Βρασίδας, Θεσσαλίαν 

φθάσας διέδραμε πρίν τινα χωλύειν παρασχευάσασθαι, 

xai ἀφίκετο ὡς Περδίκκαν καὶ ἐς τὴν Χαλχιδικήν. Ω) 
Ἔχ γὰρ τῆς Πελοποννήσου, 6 ὡς τὰ τῶν ᾿Αθηναίων εὖ-- 

τύ χει; δείσαντες οἵ τε ἐπὶ Θράκης & ἀφεστῶτες ᾿Αθηναίων 

xo Περδίχχας ἐξήγαγον. τὸν στρατόν, ot μὲν Χαλχιδῆς 

νομίζοντες ἐπὶ σφᾶς πρῶτον δρμήσειν τοὺς Ἀθηναίους 

(καὶ ἅμα αἱ πλησιόχωροι πόλεις αὐτῶν a oOx ἀφεστη- 
χυῖαι ξυνεπῆγον χρύφα), Περδίκκας δὲ πολέμιος μὲν 

οὐκ ὧν ἐκ τοῦ φανεροῦ, φοδούμενος δὲ xal αὐτὸς: τὰ 
παλαιὰ διάφορα τῶν ᾿Αθηναίων xol μάλιστα βουλόμε- 

νος ᾿Αρριόδαῖον τὸν Λυγχηστῶν βασιλέα παραστήσα- 

σθαι. (8) Ξξυνέθη δὲ αὐτοῖς, ὥστε ῥᾷον ἐχ τῆς Πελο- 
ποννήσου στρατὸν ἐξαγαγεῖν, ἣ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐν 

^ / , 

τῷ παρόντι xaxompocrta.. 
LXXX. 'Tàv γὰρ ᾿Αθηναίων ἐγκειμένων τῇ Πελο- 

ποννήσῳ καὶ οὐχ ἥκιστα τῇ ἐχείνων γῇ ἤλπιζον ἀπο- 

στρέψαι αὐτοὺς μάλιστα, εἰ ἀντιπαραλυποῖεν πέμψαν- 
τες ἐπὶ τοὺς ξυμμάχους αὐτῶν στρατιάν, ἄλλως τε καὶ 

ἑτοίμων ὄντων τρέφειν τε καὶ ἐπὶ ἀποστάσει σφᾶς ἐπι- 

χαλουμένων. (2) Καὶ ἅμα τῶν Εἱλώτων βουλομένοις 

ἦν ἐπὶ προφάσει ἐχπέμψαι, μή τι πρὸς τὰ παρόντα τῆς 
Πύλου ἐχομένης νεωτερίσωσιν, (3) ἐπεὶ xot τόδε 
ἔπραξαν φούδούμενοι αὐτῶν τὴν σχαιότητα xat τὸ mÀT- 
oc ἀεὶ γὰρ τὰ πολλὰ Λαχεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Ei- 

λωτας τῆς φυλαχῆς πέρι μάλιστα χαθεστήχει. Προεῖ- 

Tov αὐτῶν ὅσοι ἀξιοῦσιν ἐν τοῖς πολεμίοις γεγενῆσθαι 

σφίσιν ἄριστοι, κρίνεσθαι, ὡς ἐλευθερώσοντες, πεῖραν 

ποιούμενοι χαὶ ἡγούμενοι τούτους σφίσιν ὑπὸ φρονήμα- 

τος, οἵπερ xa ἠξίωσαν πρῶτος ἕχαστος ἐλευθεροῦσθαι, 
μάλιστα ἂν καὶ ἐπιθέσθαι. (4) Καὶ προχρίναντες ἐς 
δισχιλίους, οἱ μὲν ἐστεφανώσαντό τε xat τὰ ἱερὰ πε- 
οιἶἦλθον ὡς ἠλευθερωμένοι, οἱ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον 

ἠφάνισάν τε αὐτοὺς χαὶ οὐδεὶς ἤσθετο ὅτῳ τρόπῳ ἕχα- 
στος διεφθάρη. (6) Καὶ τότε προθύμως τῷ Βρασίδα 
αὐτῶν ξυνέπεμψαν ἑπταχοσίους ὁπλίτας, τοὺς δ᾽ ἄλλους 

ἐκ τῆς Πελοποννήσου μισθῷ πείσας ἐξήγαγεν. — (6) 
Αὐτόν τε Βρασίδαν βουλόμενον μάλιστα Λαχεδαιμόνιοι 
ἀπέστειλαν, 

LXXXI. προυθυμήθησαν δὲ καὶ οἱ Χαλχιδῆς, ἄνδρα 
ἔν τε τῇ Σπάρτη δοχοῦντα δραστήριον εἶναι ἐς τὰ 

πάντα χαὶ ἐπειδὴ ἐξῆλθε πλείστου ἄξιον Λαχεδαιμο- 

νίοις γενόμενον. — (2) Τό τε γὰρ παραυτίκα ἑαυτὸν πα- 

| equum putare, si prohiberetur. 

THUCYDIDIS 

(5) Atque illi quidem his 

auditis abierunt , ipse autem hortatu ductorum , ante quam 

| plures ad prohibendum convenirent, nusquam subsistens 

cursu pergebat. Et hoc quidem die, quo Melitia discesse- 

rat, Pharsalum pervenit, et ad flumen Apidanum castra 

posuit; illinc vero ad Phacium et inde in Perzebiam. (6) 

Hinc vero jam Thessalorum quidem ductores domum re- 

verterunt, Pereebi vero, qui Thessalorum imperio parent, 

ad Dium usque eum deduxerunt , quod oppidum in Perdiccee 

ditione sub Olympo Macedonix monte Thessaliam versus est 

situm. 

LXXIX. Hoc igitur modo Brasidas Thessaliam cursu ce- 

leriter transivit, antequam ullus ad impediendum paratus 

esset et ad Perdiccam et in agrum Chaleidensem pervenit. 

(2) Nam qui in Thracia ab Atheniensibus defecerant, et Per- 

diccas, quoniam res Atheniensium secunda erant, sibi 

metuentes exercitum ex Peloponneso arcessiverant, Chal- 

cidenses quidem , quod Athenienses primum contra se ven- 

turos suspicarentur (simul autem [et finitimee iis civitates, 

qui. non defecerant, occulte illos arcessebant,) Perdiccas 

vero non quod aperte hostis esset, sed quod et ipse pri- 

stinas cum Atheniensibus discordias reformidaret , przeci- 

pue vero, quod Arrhibzdeum Lyncestarum regem in suam 

potestatem redigere cuperet. (3) Presens autem Lace. 

daemoniorum calamitas eis opportune cecidit ad exercitum 

ex Peloponneso facilius educendum. 

LXXX. Quum enim Athenienses Peloponneso et maxime 
ipsorum Lacedoemoniorum agro imminerent , hi sperabant 
fore ut praecipue hoc modo eos averterent, si vicissim illos 
incommodo afficerent, copiis ad eorum socios missis, 

praesertim quum hi parati essent ad exercitum alendum et 

ipsos etiam ad defectionem faciendam accerserent. (2)Si- 

mul etiam Helotum partem ipsis commodum accidebat quod 
sub aliqua causa emittere poterant, ne propter praesentem 

rerum statum Pylo occupata aliquid novi molirentur, (3) 

quando quidem hoc quoque fecerunt sinistrum eorum ani- 

mum et multitudinem reformidantes; semper enim apud 

Lacedaemonios pleraque de Helotibus instituta ad cavendas 

maxime eorum insidias pertinebant. Edixerunt, ut , quot- 

quot ex iis se fortissime contra hostes pugnasse persuasum 
haberent, secernerentur, quod eos libertate donare statuis- 
sent, hoc modo mentem illorum explorantes, et existimantes, 

prout se primus quisque libertate dignum esse censuisset , 

sic etiam hos ipsos potissimum pre animi elatione impetura 
in se facturos. (4) Quare quum ad duo millia delegissent , 

hi quidem templa coronati circumiverunt, ut libertate do- 

nati; illi vero non multo post ex hominum conspectu eos 

sustulerunt, nec quisquam sensit, quonam modo eorum 
quisque perisset. (5) Atque tunc quoque seplingentos ex 

iis gravi armaturae adscriptos cum Brasida libenter dimise- 
runt; ceteros vero Brasidas ex Peloponneso mercede con- 
ductos eduxit. (6) Ipsum autem Brasidam Lacedemonii 
eundi maxime cupidum eo miserunt ; 

LXXXI. et vero Chalcidenses quoque eum  propensis 

animis expetiverunt , qui vir et Spartze consilio manuque ad 

omnia promptus habebatur, et ex quo illinc egressus est, 

Lacedomoniis se utilissimum prestitit. (2) Quod enim 
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πολλά, τὰ δὲ προδοσίᾳ εἷλε τῶν χωρίων, ὥστε τοῖς | praebuit, pleraque loca ad defectionem impulit, alia vero 

Λακεδαιμονίοις γίγνεσθαι ξυμόαίνειν τε βουλομένοις, 
ὅπερ ἐποίησαν, ἀνταπόδοσιν καὶ ἀποδοχὴν χωρίων, καὶ 
τοῦ πολέμου ἀπὸ τὴς Πελοποννήσου λώφησιν’ ἔς τε 
τὸν χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὰ Ex Σιχελίας πόλεμον ἣ 
τότε Βρασίδου ἀρετὴ χαὶ ξύνεσις, τῶν μὲν πείρα αἰ- 
σθομένων τῶν δὲ ἀχοὴ νομισάντων, μάλιστα ἐπιθυμίαν 
ἐνεποίει τοῖς ᾿Αθηναίων ξυμμάχοις ἐς τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους. (8) Πρῶτος γὰρ ἐξελθὼν καὶ δόξας εἶναι χατὰ 
πάντα ἀγαθὸς ἐλπίδα ἐγκατέλιπε βέδαιον ὡς xal oi 

ἄλλοι τοιοῦτοί εἶσιν. 
LXXXII. Τότε δ᾽ οὖν ἀφικομένου αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπὶ 

Θράχης ot Ἀθηναῖοι πυθόμενοι τόν τε Περδίκχαν πολέ- 
μον ποιοῦνται, νομίσαντες αἴτιον εἶναι τῆς παρόδου, 
xal τῶν ταύτη ξυμμάχων φυλακὴν πλέονα κατεστή- 

σαντο. 
LXXXIII. Περδίκκας δὲ Βρασίδαν xat τὴν στρα- 

τιὰν εὐθὺς λαθὼν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως στρατεύει 
ἐπὶ Δρριόαϊον τὸν Βρομεροῦ Λυγχηστῶν Μαχεδόνων 
βασιλέα ὅμορον ὄντα, διαφορᾶς τε αὐτῷ οὔσης χαὶ 
βουλόμενος καταστρέψασθαι. (9) ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο τῷ 

στρατῷ μετὰ τοῦ Βρασίδου ἐπὶ τῇ ἐσόολῇ τῆς Λύγχου, 
Βρασίδας λόγοις ἔφη βούλεσθαι πρῶτον ἐλθὼν πρὸ πο-- 

λέμου ᾿Ἀρριδαῖον ξύμμαχον Λαχεδαιμονίων, ἣν δύνηται, 
ποιῆσαι. (8) Καὶ γάρ τι καὶ Ἀρριθαῖος ἐπεκηρυχεύετο, 
ἑτοῖμος ὧν Βρασίδᾳ μέσῳ δικαστῇ ἐπιτρέπειν" καὶ οἵ 
Χαλκιδέων πρέσόεις ξυμπαρόντες ἐδίδασκον αὐτὸν μὴ 

ὑπεξελεῖν τῷ Περδίκκᾳ τὰ δεινά. ἵνα προθυμοτέρῳ 
ἔχοιεν καὶ ἐς τὰ ἑαυτῶν χρῆσθαι. (4) Ἅμα δέ τι καὶ 
εἰρήχεσαν τοιοῦτον οἱ παρὰ τοῦ Περδίκκου ἐν τῇ Λα- 
χεδαίμονι, ὡς πολλὰ αὐτοῖς τῶν περὶ αὑτὸν χωρίων 

- ξύμμαχα ποιήσοι, ὥστε ἐχ τοῦ τοιούτου χοινῇ μᾶλλον 
ὃ Βρασίδας τὰ τοῦ 'AppiGatou ἠξίου πράσσειν. (5) 
Περδίκκας δὲ οὔτε δικαστὴν ἔφη Βρασίδαν τῶν σφετέ-- 
ρων διαφορῶν ἀγαγεῖν, μᾶλλον δὲ καθαιρέτην ὧν ἂν 
αὐτὸς ἀποφαίνη πολεμίων, ἀδικήσειν τε εἰ αὐτοῦ τρέ- 
φοντος τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοῦ ξυνέσται ᾿Αρριδαίῳ. (6) 
Ὁ δὲ ἄκοντος xat ἐχ διαφορᾶς ξυγγίγνεται, xo πεισθεὶς 
τοῖς λόγοις ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν πρὶν ἐσδαλεῖν ἐς τὴν 

χώραν. Περδίκκας δὲ μετὰ τοῦτο τρίτον μέρος ἀνθ᾽ 
ἡμίσεος τῆς τροφῆς ἐδίδου, νομίζων ἀδικεῖσθαι. 

LXXXIV. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει εὐθὺς 6 Βρασί- 

δας, ἔχων καὶ Χαλχιδέας, ἐπὶ Ἄχανθον τὴν ᾿Ανδρίων 
ἀποιχίαν ὀλίγον πρὸ τρυγήτου ἐστράτευσεν. (3) Οἱ 
δὲ περὶ τοῦ δέχεσϑαι αὐτὸν κατ᾽ ἀλλήλους ἐστασίαζον, 
οἵ τε μετὰ τῶν Χαλκιδέων ξυνεπάγοντες xai 6 δῆμος. 

Ὅμως δὲ διὰ τοῦ καρποῦ τὸ δέος ἔτι ἔξω ὄντος πεισθὲν 
τὸ πλῆθος ὑπὸ τοῦ Βρασίδου δέξασθαί τε αὐτὸν μόνον 

xoi ἀχούσαντες βουλεύσασθαι δέχεται: xol καταστὰς 
ἐπὶ τὸ πλῆθος (ἦν δὲ οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Λαχεδαιμό- 
νιος, εἰπεῖν) ἔλεγε τοιάδε. 

LXXXV. « Ἡ μὲν ἔχπεμψίς μου καὶ τῆς στρατιᾶς 

ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ὦ Ἀχάνθιοι, γεγένηται τὴν αἰτίχν 

per proditionem cepit, ex quo Lacedsemoniis evenit, ut , si 
ad compositionem , quod et fecerunt, descendere vellent , 
reddere et vicissim recipere oppida possent, et ex Pelopon- 

neso bellum amoliri; atque multo post in bello, quod res 

in Sicilia gestas est insecutum, illa Brasidze virtus et pru- 
dentia, qua tunc est usus, quod alii quidem eam re ipsa 

experti erant, alii vero fama judicabant, Atheniensium so- 

cios amicitie Lacedaemoniorum maxime cupidos effecit. 

(3) Nam quum primus illinc prodiisset , et omnibus in rebus 

vir bonus visus esset , firmam spem reliquit, ceteros quoque 

ejus esse similes. ; 

LXXXII. Tunc igitur postquam in Thraciam pervenit, 

Athenienses re cognita Perdiccam hostem judicant, eum 

rati hujus adventus auctorem esse , et apud socios , qui in 

illa regione erant, firmiora praesidia collocarunt. 

LXXXIII. Perdiccas autem assumpto statim Brasida ejus 

que exercitu cum suis copiis Arrhibaeo Bromeri filio, Lyn- 

cestarum Macedonum regi, sibi finitimo, bellum intulit, 

et propter controversiam , qua ipsi cum eo intercedebat , et 
quod eum in suam potestatem redigere cupiebat. (2) Ubi 
autem cum suis copiis et Brasida ad Lynci ingressum per- 

venit , Brasidas dixit, se velle, priusquam bellum Arrhibaeo 

inferretur, eum convenire , verbisque , si posset , ad societa- 

tem cum Lacedaemoniis faciendam adducere. (3) Nam et 

ipse Arrhibeus per caduceatorem rem transigere tempta- 
bat, paratus controversiam Brasidz arbitrio committere , et 

Chalcidensium legati, qui una aderant , ipsum commonefa- 

ciebant , ne Perdicce eximeret ea, quae timeret , ut ad suas 
etiam res constituendas ejus opera promptiore uti possent. 

(4) Et vero simul etiam Perdicca legati Lacedoemonem missi 
tale quiddam jactaverant, multa ipsum ex sibi finitimis 

circa locis ad illorum societatem adducturum; his igitur de 

causis Brasidas communi magis utriusque studio res Arrhi- 

bai tractare volebat. (5) Perdiccas vero dicebat neque 
tamquam judicem suarum controversiarum Brasidam a se 
arcessitum esse, sed potius tamquam hostium destructo- 
rem, quos ipse denuntiasset, et eum injuste facturum, si 

se dimidium ejus exercitus alente, cum Arrhibao:congre- 

deretur. (6) Brasidas tamen, Perdicca invito ac repugnante, 

convenit Arrhibeum, ejusque verbis adductus exercitum 

abduxit, priusquam in ejus agrum irruptionem fecisset. 

Perdiecas vero ab eo tempore pro dimidia tertiam stipen- 

dii partem dedit , quod injuriam sibi fieri putaret. 

LXXXIV. Eadem estate continuo Brasidas secum ducens 

et Chalcidenses, paulo ante vindemic tempus Acantho An- 

driorum colonie bellum intulit. (2) Acanthii vero de eo 

recipiendo inter se tnmultuabantur, et plebs et ii, qui una 

cum Chalcidensibus eum adductum ibant. Veruntamen 

propter metum fructuum , qui foris adhuc erant , multitudo 

Brasidee verbis adducta , ut ipsum solum in urbem reciperent 

et audito ipso consultarent, eum recepit; atque progressus 

ad concionem (erat autem non indisertus, αἱ Lacedzemo- 

nius) hec verba fecit : : 

LXXXV. « Quod ego atque exercitus, viri Acanthii , a 

Lacedwmoniis huc emissi sumus, aperte declarat veram 
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ἐπαληθεύουσα ἣν ἀρχόμενοι τοῦ πολέμου προείπομεν 
Ἀθηναίοις, ἐλευθεροῦντες τὴν “Ἑλλάδα πολεμήσειν" 

(3) εἰ δὲ χρόνῳ ἐπήλθομεν, σφαλέντες τῆς ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ 
/ IE : € M , , ET - € " 

πολέμου δόξης, ἣ διὰ τάχους αὐτοὶ ἄνευ τοὺ ὑμετέρου 
^ 2 7 1 ^5 à / 7 NEN 

χινδύνου ἠλπίσαμεν ᾿Αθηναίους καθαιρήσειν, μηδεὶς 
- c M ci , 2 / x ΒΕ 

μεμφθῇ νῦν γὰρ ὅτε παρέσχεν ἀφιγμένοι xol μετὰ 
€ Land , : e 

ὑμῶν πειρασόμεθα χατεργάζεσθαι αὐτούς. (3) Θαυ- 

μάζω δὲ τῇ τε ἀποχλήσει μου τῶν πυλῶν, xol εἰ um 
ἐσυένοις uiv dai (4) Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ Aaxe- ἀσυένοις óutv ἀφῖγμαι. μεῖς μὲν γὰρ 

hj » ph A ^ » 

δαιμόνιοι οἰόμενοί τε παρὰ ξυμμάχους, xal πρὶν ἔργῳ 
c cC , Ld V n » 

ἀφικέσθαι, τῇ γοῦν γνώμη ἥξειν xt βουλομένοις ἔσε-- 
PEN RCM JN NCS , NON Vt eS Is 

σθαι, κίνδυνον τε τοσόνδε ἀνερρίψαμεν διὰ τῆς ἀλλο- 
τρίας πολλῶν ἥμερῶν 690v ἰόντες xal πᾶν τὸ πρόθυμον 

/ € - INS! » y P] d A 
παρεχόμενοι: (5) ὑμεῖς δὲ εἴ τι ἄλλο ἐν νῷ ἔχετε, ἢ 

εἰ ἐναντιώσεσθε τῇ τε ὑμετέρα αὐτῶν ἐλευθερία χαὶ 
τῶν ἄλλων “ΠΞλλήνων, δεινὸν ἂν εἴη. (6) Καὶ γὰρ οὐ 

e Esel 4c / » Χ ow 4 51407 
μόνον ὅτι αὐτοὶ ἀνθίστασθε, ἀλλὰ xol oig ἂν Emo, 
- "n , T , ^ à , ἊΨ A 

ἧσσον τις ἐμοὶ πρόσεισι, δυσχερὲς ποιούμενοι εἰ ἐπὶ 
E EC * co EK / PLA " 

οὺς πρῶτον ἦλθον ὑμᾶς. χἀὶ πόλιν ἀξιόχρεων παρεχο- 
* m /, A] 

μένους xai ξύνεσιν δοχοῦντας ἔχειν, μὴ ἐδέξασθε * καὶ 
2 ον E) e Y ; , ^ 3 ἡ ὧν 
τὴν αἰτίαν οὖχ ἕξω πιστὴν ἀποδειχνύναι, ἀλλ᾽ ἢ ἀδι- 

A J T , 5) 7 , 0c ^ ἡδύ 

xov τὴν ἐλευθερίαν ἐπιφέρειν, 7) ἀσθενὴς xal ἀδύνατος 

τιμωρῆσαι τὰ πρὸς ᾿Αθηναίους, ἢν ἐπίωσιν, ἀφῖχθαι. 
c Led e 7 

(7) Καίτοι στρατιᾷ γε τῇδ᾽ ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω ἐπὶ Νίσαιαν 
b , 

ἐμοῦ βοηθήσαντος οὐχ ἠθέλησαν ᾿Αθηναῖοι πλέονες ὄν- 
EC 4L MT co 

τες προσυῖξαι, ὥστε οὐχ εἰχὸς νηϊτη γε xürOUc τῷ ἐν 
Νισαία στρατῷ ἴσον πλῆθος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀποστεῖλαι. 

2 / , 3: - 3:959 , 

LXXXVI. « Αὐτός τε οὐχ ἐπὶ uere ἐπ᾿ ἐλευθερώσει 
c - l4 

δὲ τῶν “Ἑλλήνων παρελήλυθα, ὅρχοις τε Λαχεδαιμο- 
, M ᾿ / - , Sai et HN ME. 

γίων χαταλαδὼν τὰ τέλη τοῖς μεγίστοις ἡ μὴν oUc ἂν 
, , 

ἔγωγε προσαγάγωμαι ξυμμάχους ἔσεσθαι αὐτονόμους, 
Ἔ τ » ^ ^ 

xot ἅμα οὐχ ἵνα ξυμμάχους ὑμᾶς ἔχωμεν ἢ βία ἢ 
53... Ἐὰν M / 3AAA , , CES 8 ὃ λ 2 
ἀπάτη προσλαδόντες, ἀλλὰ τοὐναντίον ὑμῖν δεδουλω 

, 7 € M 5 , , ΒΕ 

μένοις ὑπὸ ᾿Αθηναίων ξυμμαχήσοντες. (2) Οὔχουν 
EU , Ἁ 

dE» οὔτ᾽ αὐτὸς ὑποπτεύεσθαι, πίστεις γε διδοὺς τὰς 
, eo 

μεγίστας, οὔτε τιμωρὸς ἀδύνατος νομισθῆναι. προσ- 
- c M » 57 

χωρεῖν δὲ ὑμᾶς θαρσήσαντας. (8) Καὶ εἴ τις ἰδία 
E ec X P , 

τινὰ δεδιὼς ἄρα, μὴ ἐγώ τισι προσθῶ τὴν πόλιν, ἀπρό- 
, 

θυμός ἐστι, πάντων μάλιστα πιστευσάτω. (4) Οὐ 
LI 

D , 

γὰρ συστασιάσων Tx, οὐδὲ ἀσαφῇ τὴν ἐλευθερίαν vo- 
N , D 

μίζω ἐπιφέρειν, εἰ τὸ πάτριον παρεὶς τὸ πλέον τοὶς 
το al ^ 4 T 

ὀλίγοις ἢ τὸ ἔλασσον τοῖς πᾶσι δουλώσαιμι. — (5) Xa- 
- , 5 Ὁ » A b 

λεπωτέρα γὰρ ἂν τῆς ἀλλοφύλου ἀρχῆς εἴη, xo ἡμῖν 
- Y / Jed ἢ 

τοῖς Λαχεδαιμονίοις οὐχ ἂν ἀντὶ͵ πόνων χάρις χαθί- 
^ / c tT 

σταιτο, ἀντὶ δὲ τιμῆς xol δόξης αἰτία μᾶλλον“ οἷς τε 
D E. τοὺς Ἀθηναίους ἐγχλήμασι καταπολεμοῦμεν, αὐτοὶ ἂν 

3 M , φαινοίμεθα ἐχθίονα ἢ ὃ μὴ ὑποδείξας ἀρετὴν χαταχτώ- 
e X - 5 

uevot, (6) Ἀπάτῃ γὰρ εὐπρεπεὶ αἴσχιον τοῖς γε év 
E , u A " , u- ^ 

ἀξιώματι πλεονεχτῆσαι ἢ βία ἐμφανεῖ᾽ τὸ μὲν γὰρ 
, * 

ἰσχύος Ouawocet, ἣν ἣ τύχη ἔδωχεν, ἐπέρχεται, TO 

ὃὲ γνώμης ἀδίχου ἐπιδουλῇ. Οὕτω πολλὴν περιωπὴν 
m € ^ , 

τῶν ἡμῖν ἐς τὰ μέγιστα διαφόρων ποιουμεθα. 
γχωντ 7 - dg 

LXXXVII. « Καὶ οὐκ ἂν μείζω πρὸς τοῖς ὄὅρχοις 
- y» ΕῪ τ n y , TO , " 

βεβαίωσιν ). ots Ἢ οἷς τὰ 5pY* EX Tv λόγων ανα-- 
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esse causam , quam belli initio praediximus Atheniensibus, 
nos ut Gra ciam in libertatem vindicemus , bellum esse ge- 
sturos; (2) si autem sero venimus , decepti opinione belli , 
quod in illis regionibus geritur, qua speravimus fore, ut 
sine vestro periculo Athenienses debellaremus , nemo repre- 
hendat; nunc enim , quando facultas est data, venimus, et 
vobiscum operam dabimus, ut eos debellemus. (3) Miror 
vero, quod portas mihi clauseritis, et si meus adventus 
vobis ingratus accidit. (4) Nos enim Lacedaemonui , existi- 
mantes nos venturos ad eos, qui vel priusquam re ipsa 
advenisssemus, animo saltem socii essent, et nostrum 

adventum exoplatum fore, tantum periculum subiimus, 

per alienum agrum iter multorum dierum facientes sum- 

mumque studium exhibentes; (5) vos vero, si quid aliud in . 

animo habetis, aut si vestrae ipsorum et ceterorum Grzeco- 

rum libertati obsistatis, grave hoc fuerit. (6) Nam non so- 

lum vos ipsi obsistitis, verum etiam ceteri Graeci, quos 

adibo, se mihi minus adjungent, hac difficultate permoti , 

quod vos, ad quos primum accessi , qui et urbem opibus et 

auctoritate florentem obtinetis , et qui prudentes habemini , 

me non receperitis; neque facere potero, ut adventus mei 

causa fide digna videatur, sed videbor aut injustam liberta- 

tem afferre, aut huc venisse imbecillis et invalidus ad pro- 

pulsandam Atheniensium vim, si invaserint. (7) Atqui 
cum hoc ipso exercitu, quem nunc habeo, quum ad Ni- 
seam profectus sum, ut opem ei ferrem, Athenienses, 
quamvis numero superiores confligere non sunt ausi ; quam- 

obrem haud verisimile videtur, ipsos tantum copiarum 
contra vos esse missuros , quantus erat classiarius exercitus 
ad Niseam. J 

LXXXVI. « Et ipse non ut ullo maleficio vos afficiam, 

sed ut Gr:ecos in libertatem vindicem, huc adveni, Lacedae- 

moniorum magistratus religiosissimo jurejurando obstrictos 

habens, socios , quoscunque ego ipsis adjunxero, sui juris - 

fore, et simul non ut vos armorum socios habeamus, aut 

per vim aut per fraudem adjunctós, sed contra ut vobis ad 
Atheniensibus in servitutem redactis socii simus. (2) Qua- 

propter eequum esse censeo , ut neque suspectus sim , qui 

maximam fidem vobis dem, neque vindex in(irmus existi- 

mer, sed ut vos mihi bono animo accedatis. (3) Quod si 

quis forte privatim sibi ab aliquo metuens , ne ego civitatem 

aliquibus tradam, minus mihi favet, is omnium masire 

confidat. (4) Neque enim venio, ut factionibus me imm:- 

sceam , neque ambiguam in animo habeo vobis libertatem 

offerre , ita quidem, si patrio instituto neglecto aut plebem 

nobilitati, aut nobilitatem plebi in servitutem addicerem. 

(5) Nam gravior esset ea libertas, quam hominum alieni- 

genarum imperium, nobisque Lacedaemoniis pro laboribus 

susceptis nulla gratia constaret, sed pro honore et gloria 

potius culpa; et propter quie crimina Athenienses bello 

persequimur, ea odiosiora nos, quam qui virtutem non 

pr se tulit, videamur nobis contrahere. (6) Nam illis 

saltem , qui dignitate sunt praediti , turpius est fraude spe- 

ciosa res domesticas amplificare, quam vi aperta; nam vis 

quidem jure potentize , quam fortuna dedit, infertur, fraus 

vero injusti animi insidiis. Adeo magnam circumspectionem 

adhibemus in iis, qux nostra maxime intersunt. 

LXXXVIII. « Neque vero prater jusjurandum majorem 

fidem accipere possitis , quam si quibus res ipsi? secundum 
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θρούμενα δόκησιν ἀναγκαίαν παρέχεται ὡς xat ξυμῳ έρει 
ὁμοίως ὡς εἶπον. (a ). Εἰ δ᾽ - dd ταῦτα προϊσχομένου 

ἀδύνατοι μὲν φήσετε εἶναι, εὖνοι δ᾽ ὄντες ἀξιώσετε μὴ 
κακούμενοι διωθεῖσθαι xat τὴν ἐλευθερίαν UT) ἀχίνδυνον 

ἡμῖν φαίν εσθαι; δίκαιόν τε εἶναι, οἷς xoi δυνατὸν δέ- 
χεσθαι αὐτήν, τούτοις καὶ ἐπιφέρειν, ἄχοντα δὲ μηδένα 
προσαναγχάζειν, μάρτυρας μὲν θεοὺς χαὶ ἥρωας τοὺς 

ἐγχωρίους ποιήσομαι ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἥχων οὐ πείθω, 
γὴν δὲ τὴν ὑμετέραν. δηῶν πειράσομαι βιάζεσθαι, 

(3) καὶ οὐχ ἀδικεῖν ἔτι νομιῶ, προσεῖναι δέ τί μοι χαὶ 
κατὰ δύο ἀνάγχας τὸ εὔλογον, τῶν μὲν Λαχεδαιμονίων, 
ὅπως μὴ τῷ ὑμετέρῳ εὔνῳ, εἰ μὴ προσαχθήσεσθε, 
τοῖς ἀπὸ ὑμῶν γρήμασι φερομένοις παρ᾽ ᾿Αθηναίους 

βλάπτωνται, οἱ δὲ “λληνες ἵνα μὴ χωλύωνται ὑφ᾽ 
ὑμῶν δουλείας ἀπαλλαγῆναι. (4) Οὐ γὰρ δὴ εἰκότως 
y ἂν τάδε πράσσοιμεν, οὐδὲ ὀφείλομεν, ol Λαχεδαιμό- 
νιον μμὴ χοινοῦ τινὸς εἸϑθοῦ αἰτία τοὺς μὴ βουλομένους 

ἐλευθεροῦν. (6) Οὐδ᾽ αὖ ágyis ἐφιέμεθα, παῦσαι δὲ 
μᾶλλον ἑτέρους σπεύδοντες τοὺς πλείους ἂν ἀδικοῖμεν΄ 

εἰ ξύμπασιν αὐτονομίαν ἐπιφέροντες ὑμᾶς τοὺς ἐναν - 

τιουμένους περιίδοιμεν. (6) Πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε 
εὖ, χαὶ dira 60e τοῖς τε "EXAnotw ἄρξαι πρῶτοι 
ἐλευθερίας καὶ ἀΐδιον δόξαν καταθέσθαι, καὶ αὐτοὶ τά 

τε ἴδια μὴ βλαφθῆναι καὶ ξυμπάση τῇ πόλει τὸ χάλλι- 

στον ὄνομα περιθεῖναι. » 
LXXXVIII. Ὁ μὲν Βρασίδας τοσαῦτα ol 

δὲ ᾿Αχάνθιοι πολλῶν λεχθέντων πρότερον ἐπ᾽ ἀμφότερα, 
χρύφα διαψηφισάμενοι, διά τε τὸ ἐπαγωγὰ εἰπεῖν τὸν 

DJ 

εἰπεν" 

Βρασίδαν xa περὶ τοῦ καρποῦ φόδῳ ἔγνωσαν οἱ πλείους 
dudum ᾿Αθηναίων, χαὶ "πιστώσαντες αὐτὸν τοῖς 
ὅρχοις οὺς τὰ τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ὁ ὀμόσαντα αὐτὸν 
ἐξέπεμψαν, k μὴν ἔσε σθαι ξυμμάχους αὐτονόμους οὺς 
ἂν προσαγάγηται; οὕτω δέχονται τὸν στρατόν. e) 
Καὶ οὐ πολλῷ ὕ ὕστερον xat Στάγειρος ᾿Ανδρίων à ἀποιχία 
ξυναπέστη. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ θέρει τούτῳ ἐγένετο. 

LXXXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς ἀρ- 

χομένου, ὡς τῷ Ἵπποχράτει xot Δημοσθένει στρατη- 
γοῖς οὖσιν ᾿Αθηναίων τὰ ἐν τοῖς Βοιωτοῖς ἐνεδίδοτο, 
καὶ ἔδει τὸν μὲν Δημοσθένην ταῖς ναυσὶν ἐς τὰς Σίφας 
ἀπαντῆσαι τὸν δ᾽ ἐπὶ τὸ Δήλιον, γενομένης διαμαρτίας 

τῶν ἡμερῶν ἐς ἃς ἔδει ἀμφοτέρους στρατεύειν, ὃ μὲν 

Δημοσθένης πρότερον πλεύσας πρὸς τὰς Σίφας, χαὶ 

ἔχων ἐν ταῖς ναυσὶν ᾿Αχαρνᾶνας χαὶ τῶν ἐχεῖ πολλοὺς 

ξυμμάχων, ἄπρακτος γίγνεται μιηνυθέντος τοῦ ἐπιόου-- 
λεύματος ὑπὸ Νικομάχου ἀνδρὸς Φωχέως ἐκ Φανοτέως, 

ὃς Λαχεδαιμονίοις εἶπεν, ἐκεῖνοι δὲ Βοιωτοῖς: (2) xod 
βοηθείας γενομένης πάντων Βοιωτῶν (οὐ γάρ πω 'In- 
ποχράτης παρελύπει ἐν τῇ γὴ ὦν) προχαταλαμδά- 
νονται αἵ τε Σῖφαι χαὶ ἣ Χαιρώνεια. Ὡς δὲ ἤσθοντο 

οἱ πράσσοντες τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν ἐχίνησαν τῶν ἐν 
ταὶς πόλεσιν. 

? Li 

XC. Ὁ δὲ Ἱπποχράτης ἀναστήσας ᾿Αθηναίους παν- 
, ῳ 'ἰδημεί, αὐτοὺς καὶ τοὺς μετοίχους χαὶ ξένων ὅσοι πα- 

M PO ι ν / »5 E" 
οἶσαν, ὕστερος ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ Δήλιον, ἤδν τῶν 
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verba considerate famam necessariam praebent, e re eorum 
eliam esse plane uL dixerint. (2) Quod si me vobis ista 
proponente dicetis facultatem vobis deesse, sed tamen, 
quod nobis benevoli sitis, exigetis, ut vobis citra damnum 
vestrum nos rejicere liceat, et ut ne periculo nobis carere 
libertas videatur, et dicetis aequum esse , eam illis offerre 3 
qui etiam eam accipere possint, nullum vero invitum co- 
gere, deos et heroas indigenas testabor, quod bono vestro 
veniens nihil verbis proficio, agrumque vestrum pervastando 
vos cogere conabor, (3) nec amplius existimabo me injuste 
facere, sed vel duabus de causis necessariis xequitatem a me 

Stare, partim quidem propter Lacedcemonios , ne hac vestra 

benevolentia , si nobis non adducemini, lzedantur pecuniis , 

quas Alheniensibus penditis; partim vero propler Graecos 

omnes, ne a vobis impediantur servituti se subtrahere. (4) 

Nec enim vero decenter hiec faceremus, nec officium hoc 

nostrum est Lacedaemoniorum, ut invitos in libertatem as- 

seramus , nisi alicujus boni publici causa. (5) Neque vero 

dominatum affectamus, sed potius quum alios dominatu 

dejicere studeamus, plerisque injuriam faceremus , si dum 

libertatem universis afferimus, vos resistentes toleraremus. 

(6) De his recte consultate et hoc certamen inite, ut et 

. Grecis libertatis capessendze principes existatis , et sempi- 

ternam gloriam paretis, et simul ipsi vestrarum privata- 

rum rerum nullam jacturam facialis, et universe civitati 

pulcherrimum nomen faciatis. » 

LXXXVIII. Atque Brasidas quidem heec verba fecit ; 

| Aeanthii vero multis prius in utramque partem lictis , quum 

propter Braside» verba ad persuadendum apposita, tum 

etiam fructuum amittendorum metu , suffragiis clam latis, 

plerique defectionem ab Atheniensibus faciendam censue- 

runt , et quum ipsum ad illud jusjurandum adegissent, quo 

summi Lacedaemoniorum magistratus jurato eum emise- 

rant, fore socios sui juris, quoscunque adjungeret, ita 

demum ejus exercitum receperunt. (2) Nec multo post 

Stagirus etiam , Andriorum colonia , defecit. Atque haec qui- 

dem hac estate facta sunt. 

LXXXIX. Sequentis autem hiemis initio statim, quum 

Hippocrati et Demostheni Atheniensium imperatoribus res 

Bootorum proderentur, et oporteret Demosthenem qui- 

dem cum classe ad Siphas occurrere , illum vero ad Delium, 

facto dierum errore, ad'quos utrumque cum suis copiis 

proficisci oportebat, Demosthenes quidem quum prius ad 

Siphas appulisset, et Acarnanas multosque ex illis locis 

socios in sua classe haberet , voto frustratus est, insidiis per 

Nicomachum, virum Phocensem ex Phanoteo, deteclis , 

qui rem Lacedaemoniis indicavit, illi vero Beeotis; (2) 

quumque omnes Bceoti ad opem ferendam undique concur- 

rissent (nondum enim Hippocrates ab altera parte. eos cala- 

mitate afficiebat in eorum terram profectus), Siphae et Chae- 

ronea ante occupantur. Quum autem illi, qui res novas 

moliebantur, erratum animad vertissent, in civitatibus nihil 

moverunt. 

XC. Hippocrates vero excitato omni Atheniensi populo , 

civibus ipsis et inquilinis et e peregrinis quotquot aderant , 

posterior ad Delium pervenit , quum ΒΟΥ a Siphis jam re- 
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Βοιωτῶν ἀναχεχωρηχότων ἀπὸ τῶν Σιφῶν" καὶ χαθί- 

σας τὸν στρατὸν Δήλιον ἐτείχιζε τοιῷδε τρόπῳ, τὸ ἱερὸν 

τοῦ Ἀπόλλωνος. (2) Τ᾽άφρον μὲν χύχλῳ περὶ τὸ ἱερὸν 
χαὶ τὸν νεὼν ἔσχαπτον, ex δὲ τοῦ ὀρύγματος ἀνέδαλλον 
ἀντὶ τείχους τὸν χοῦν, xal σταυροὺς παραχαταπηγνύν- 
τες, ἄμπελον χόπτοντες τὴν περὶ τὸ ἱερὸν ἐσέδαλλον, 
xai λίθους ἅμα xol πλίνθον ἐκ τῶν οἰχοπέδων τῶν 

ἐγγὺς χαθαιροῦντες, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐμετεώριζον τὸ 
ἔρυμα. Πύργους τε ξυλίνους χατέστησαν ? χαιρὸς 

ἦν xai τοῦ ἱεροῦ οἰκοδόμημα οὐδὲν ὑπῆρχεν: ἥπερ 
γὰρ ἦν στοά, χαταπεπτώχει. (8) Ἡμέρᾳ δὲ ἀρξάμε- 
νοι τρίτῃ ὡς οἴχοθεν ὥρμησαν, ταύτην τε εἰργάζοντο 
χαὶ τὴν τετάρτην χαὶ τῆς πέμπτης μέχρι ἀρίστου. 
(4) Ἔπειτα, ὡς τὰ πλεῖστα ἀπετετέλεστο, τὸ μὲν 

στρατόπεδον προαπεχώρησεν ἀπὸ τοῦ Δηλίου οἷον δέχα 

σταδίους ὡς ἐπ᾽ οἴκου πορευόμενον, χαὶ οἵ μὲν ψιλοὶ 
ni πλεῖστοι εὐθὺς ἐχώρουν, oi δ᾽ δπλῖται θέμενοι τὰ 

ὅπλα ἡσύχαζον" Ἱπποχράτης δὲ ὑπομένων ἔτι χαθί- 

στατο φυλαχάς τε xal τὰ περὶ τὸ προτείχισμα, ὅσα ἦν 
ὑπόλοιπα, ὡς χρῆν ἐπιτελέσαι. 

ΧΕΙ. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ξυνε- 

λέγοντο ἐς τὴν Τάναγραν" καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ πασῶν τῶν 
πόλεων παρῆσαν xa ἠσθάνοντο τοὺς ᾿Αθηναίους προ- 

χωροῦντας ἐπ᾽ οἴκου, τῶν ἄλλων βοιωταρχῶν, οἵ εἶσιν 
ἕνδεχα, οὐ ξυνεπαινούντων μάχεσθαι, ἐπειδὴ οὖχ ἐν 
τῇ Βοιωτίᾳ ἔτι εἰσίν (μάλιστα γὰρ ἐν μεθορίοις τῆς 

᾿Ωρωπίας οἱ ᾿Αθηναῖοι ἦσαν, ὅτε ἔθεντο τὰ ὅπλα), Πα- 

γώνδας ὃ Αἰολάδου βοιωταρχῶν x Θηδῶν μετ᾽ Ἄριαν- 
θίδου τοῦ Λυσιμαχίδου, χαὶ ἡγεμονίας οὔσης αὐτοῦ, 

βουλόμενος τὴν μάχην ποιῆσαι χαὶ νομίζων du.etvoy 

εἶναι χινδυνεῦσαι, προσχαλῶν ἑχάστους χατὰ λόχοις, 
ὅπως μὴ ἀθρόοι ἐχλίποιεν τὰ ὅπλα, ἔπειθε τοὺς Βοιω- 

τοὺς ἰέναι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους xat τὸν ἀγῶνα ποιεῖσθαι, 

λέγων τοιάδε. 

XCIL « Χρῆν μὲν ὦ ἄνδρες Βοιωτοὶ μηδ᾽ ἐς ἐπί- 
νοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν τῶν ἀρχόντων ὡς οὐχ εἰχὸς 
Ἀθηναίοις, ἣν ἄρα μὴ ἐν τῇ Βοιωτία ἔτι χαταλάδω- 
μεν αὐτούς, διὰ μάχης ἐλθεῖν. Τὴν γὰρ Βοιωτίαν, ἐχ 

τῆς ὁμόρου ἐλθόντες, τεῖχος ἐνοιχοδομησάμενοι μέλλουσι 
φθείρειν, xai εἰσὶ δή που πολέμιοι, ἐν ᾧ τε ἂν ̓ χωρίῳ, 

καταληφθῶσι χαὶ ὅθεν ἐπελθόντες πολέμια ἔδρασαν. 
(2) Νυνὶ δ᾽ εἴ τῳ xoi ἀσφαλέστερον ἔδοξεν εἶναι, μετα- 
γνώτω. Οὐ γὰρ τὸ προμηθές, οἷς ἂν ἄλλος ἐ ἐπίη, περὶ 

τῆς σφετέρας ὁμοίως ἐ ἐνδέχεται λογισμόν, xal ὅστις τὰ 
μὲν ἑαυτοῦ ἔχει, τοῦ πλείονος δὲ ὀρεγόμενος ἑχών τινι 
ἐπέρχεται. (s ) Πάτριόν τε ὑμῖν στρατὸν ἀλλόφυλον 
ἐπελθόντα χαὶ ἐν τῇ οἰχεία χαὶ ἐν τῇ τῶν πέλας ὁμοίως 

ἀμύνεσθαι. ᾿Αθηναίους δὲ καὶ προσέτι ὁμόρους ὄντας 
c ^ N , πολλῷ μάλιστα δεῖ. (4) Πρός τε γὰρ τοὺς ἀστυγεί- 

τονας πᾶσι τὸ ἀντίπαλον χαὶ ἐλεύθερον χαθίσταται, 
1 λ , / ^ 1 N 2 ape N 3) M χαὶ πρὸς τούτους γε δή, οἷ xa μὴ τοὺς ἐγγὺς ἀλλὰ xat 

τοὺς ἄποθεν πειρῶνται δουλοῦσθαι, πῶς οὐ χρὴ χαὶ 
AS A τὰν 5 ὦ - ev , VY 

ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἀγῶνος ἐλθεῖν; (Παράδειγμα δὲ ἔχομεν 
τούς τε ἀντιπέρας Εὐδοέας xot τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος τὸ 
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vertissent ; ibique positis castris Delium hoc modo munire 

ccpit, Apollinis saerum. (2) Fossam circa templum et 

fanum ducebant, et humum ex ipsa fossa egestum pro muro 

aggerebant , et vallos utrinque defigentes excisa vinea , quze 

circa templum erat, injiciebant simul et lapides et lateres 

ex proximis cedificiis detrahentes , et omni ratione munitio- 

nem illam excitabant. Turresque ligneas posuerunt, ubi lo- 

cus opportunus erat fanique nullum erat zedificium ; nam 

qua fuerat porticus, collapsa erat. (3) Quum autem tertic 

die, ex quo dono discesserant , opus aggressi essent, quum 

hunc ipsum diem, tum etiam quartum in opere faciendo 

consumpserunt et quintum usque ad prandii tempus. (4) 

Deinde, quum maxima pars esset absoluta, exercitus quidem 

a Delio decem ferme stadia recessit, ut domum revertens , 

statimque levis armature milites plerique discedebant ; at 

gravis armaturz milites subsistentes ibi quiescebant ; Hip- 

pocrates vero in Delio adhuc remanens et custodias et 

quicquid reliquum erat , quod circa propugnacula conficien- 

dum esset , constituebat. 

XCI. Per hos autem dies Booti Tanagram conveniebant ; 

el postquam ex omnibus civitatibus aderant et cognosce- 

bant Athenienses procedere, ut domum se reciperent , ce- 

teris Boeotarchis, qui sunt undecim, non ad bellum gerendum 

adhortantibus, quod Athenienses in Boeotia non amplius 

essent (Athenienses enim, quum castra posuerunt , erant 

fere in Oropize confiniis), Pagondas 7Eoladce filius, qui The- 

barum nomine Bootarchus erat cum Arianthide Lysima- 

chida filio , quod imperium tunc penes ipsum esset, prc- 

lium committere cupiens et existimans satius esse belli for- 

tunam periclitari, singulas cohortes adhortatus, ne frequen- 

íes aciem desererent, Bootis persuadebat, ut adversus 

Athenienses irent et proelium committerent , talibus verbis. 

XCII. « Debebat quidem, viri Beeoti, ne in mentem 

quidem venire cuiquam nostrum, qui magistratum geri- 

mus, non esse rationi consentaneum, nos cum Athoenien- 

sibus confligere , si eos non in Boeotia adhuc deprehenderi- 

mus. Beotiam enim, munitionibus in ea exstructis, ex 

agro finitimo profecti, sunt vastaturi, atque opinor hostes 
sunt, quocunque in loco deprehensi fuerint, e& undecunque 

profecti hostilia facinora patrarunt. (2) Nunc vero si cui 

non pugnare tutius esse videbatur, is mutet sententiam. 

Nec enim providentia considerationem seque patitur in iis, 

quos alius invadit, et quorum ager in discrimen vocatur, 

atque in eo, qui sua quidem possidet, sed plura affeetans 

ultro bellum aliis infert. (3) Vobisque patrium est extcr- 

num exercitum vos invadentem pariter et in vestro et in 

alieno solo propulsare. Athenienses vero , qui praeterea fini- 

timi sunt, multo magis propulsare necesse est. (4) Nam si 

adversus finitimos libertas omnibus in eo posita est , ut illis 

cemula virtute obsistant , adversus hos utique, qui etiam non 

modo finitimos, sed et remotos in servitutem redigere conan- 

tur,quo modo non vel in extremam dimicationem descenden- 

dum sit? (Exemplum autem ob oculos positum habemus 
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πολὺ ὡς αὐτοῖς διάχειται) καὶ γνῶναι ὅτι τοῖς μὲν ἄλ- 
“τ X 7 D 

λοις οἵ πλησιόχωροι περὶ Tic ὅρων τὰς x ape 
2 

ται, ἡμῖν δὲ ἐς πᾶσαν, ἣν Mex, εἷς δρῦς οὐχ 

ἀντίλεχτος παγήσεται. ΕἰΪσελθόντες γὰρ βίᾳ τὰ ἦμε- 

τερὰ ἕξουσιν. (5) Τοσούτῳ ἐπικινδυνοτέραν ἑτέρων τὴν 
παροίχησιν τῶνδε ἔχομεν. Εἰώθασί τε οἵ ἰσχύος που 
θράσει τοῖς πέλας, 6 ὥσπερ, ̓Αθηναῖοι Yes ἐπιόντες τὸν 

m ἡσυχάζοντα καὶ ἐν τῇ ἑαυτοῦ μόνον ἀμυνόμενον 
ἀδεέστερον ἐπιστρατεύειν, τὸν δὲ ἔξω ὃ ὅρων. πρόαπαν- 
τῶντα xo ἣν χαιρὸς 7, πολέμου ἄρχοντα ἧσσον ἑ ἕτοί- 

ως κατέχειν. (6) Πεῖραν δὲ ἔχομεν ἡμεῖς αὐτοῦ ἐς 

τούσδε: νικήσαντες γὰρ ἐν Κορωνείᾳ αὐτούς, ὅτε τὴν 
17» ἡμῶν στασιαζόντων κατέσχον, πολλὴν ἄδειαν τῇ 
Βοιωτίᾳ μέχρι τοῦδε κατεστήσαμεν. (7) Ὧν χρὴ 

μνησθέντας ἡμᾶς τούς τε πρεσδυτέρους ὁμοιωθῆναι τοῖς 
πρὶν ἔργοις, τούς τε νεωτέρους πατέρων τῶν τότε ἀγα- 

θῶν γενομένων παῖδας πειρᾶσθαι μὴ αἰσχῦναι τὰς 
προσηκούσας ἀρετάς, πιστεύσαντας δὲ τῷ θεῷ “πρὸς 
ἡμῶν ἔσεσθαι, οὗ τὸ ἱερὸν ἀνόμως τειχίσαντες νέμον-- 

ται, χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἃ ἡμῖν θυσαμένοις : χαλὰ φαίνεται, 
ὁμόσε χωρῆσαι τοῖσδε, καὶ δεῖξαι ὅ ὅτι, ὧν μὲν ἐφίενται : 

πρὸς τοὺς μὴ ἀμυνομένους ἐπιόντες κτάσθωσαν, οἷς δὲ 

γενναῖον τήν τε αὑτῶν ἀεὶ ἐλευθεροῦν μάχη xol τὴν 
N i c 5wN/ 32 , "9 

ἄλλων μὴ δουλοῦσθαι ἀδίκως, ἀνανταγώνιστοι ἀπ 
αὐτῶν οὐχ ἀπίασιν. » 

XCIII. Τοιαῦτα ὃ Παγώνδας τοῖς Βοιωτοῖς παραινέ-- 
y 2 M N52) ,ὔ 3 " 

σας ἔπεισεν ἰέναι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους, xal χατὰ τάχος 

ἀναστήσας ἦγε τὸν στρατόν: ἤδη γὰρ καὶ τῆς ἡμέρας 
ψὲ ἣν. ᾿Επεὶ δὲ προσέμιξεν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος 
IM P] / / cr / »y Ἁ 5 αὐτῶν, ἐς χωρίον καθίσας ὅθεν λόφου ὄντος μεταξὺ οὐχ 

5 , 3 / » / M / € 

ἐθεώρουν ἀλλήλους, ἔτασσέ τε xo παρεσχευάζετο Ox 

ἐς μάχην. (2) Τῷ δὲ ἹἽἹπποχράτει ὄντι περὶ τὸ Δή- 
λιον ὡς αὐτῷ ἠγγέλθη ὅτι Βοιωτοὶ ἐπέρχονται, πέμπει 

, / / M 

ἐς τὸ στράτευμα χελεύων ἐς τάξιν καθίστασθαι, xol αὖ- 
^ 2 τ: cr 2. 0 Y € 

τὸς οὐ πολλῷ ὕστερον ἐπῆλθε, χαταλιπὼν ὡς τριαχο- 
, € / X b! / ci , / cl 

σίους ἱππέας περὶ τὸ Δήλιον, ὅπως φύλαχές τε ἅμα 

εἰεν εἴ τις ἐπίοι αὐτῷ, xod τοῖς Βοιωτοῖς καιρὸν φυλά- 

ξαντες ἐπιγένοιντο ἐν τῇ μάχη. (3) Βοιωτοὶ δὲ πρὸς 

τούτους ἀντικατέστησαν τοὺς ἀμυνουμένους, καὶ ἐπειδὴ 

χαλῶς αὐτοῖς εἰχεν, ὑπερεφάνησαν τοῦ λόφου καὶ ἔθεντο 
τὰ ὅπλα τεταγμένοι ὥσπερ ἔμελλον, δπλῖται ἕπταχιο- 
χίλιοι μάλιστα χαὶ ψιλοὶ ὑπὲρ μυρίους, ἱππῆς δὲ χίλιοι 

xai πελτασταὶ πενταχόσιοι. (4) Εἶχον δὲ δεξιὸν μὲν 

κέρας Θηδαῖοι xa ot ξύμμοροι αὐτοῖς, βέσοι δὲ Ἅλι- 

ἄρτιοι xai Κορωναῖοι xo Κωπαιῆς xot οἱ ἄλλοι οἱ περὶ 
τὴν λίμνην" τὸ δὲ εὐώνυμον εἶχον Θεσπιῆς xat 'Tava- 
γραῖοι χαὶ "Ogyouéviot. "Em δὲ τῷ χέρᾳ ἑκατέρῳ ot 
ἱππῆς χαὶ ψιλοὶ ἦσαν. "ET ἀσπίδας δὲ πέντε μὲν χαὶ 

εἴχοσι ΘθΘηδαῖοι ἐτάξαντο, ot δὲ ἄλλοι ὡς ἕχαστοι ἔτυ- 

χον. (6) Αὕτη μὲν Botocüv παρασχευὴ xa διάχο- 
σιλος ἦν, 

XCIV. ᾿Αθηναῖοι δὲ oi μὲν ὁπλῖται ἐπὶ ὀκτὼ πᾶν τὸ 
/ 5 / » 7 5 “ ΩΣ 

στρατόπεδον ἐτάξαντο, ὄντες πλήθει ἰσοπαλεῖς τοῖς 

ἐναντίοις, ἱππῆς δὲ ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ χέρα. ΨΨιλοὶ δὲ ἐχ 

Qo 
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quum Euboenses trans fretum sitos, tum etiam ceterae Grae- 

cid& magnam partem, quo modo erga eos sit affecta) et. in- 

telligendum , ceteros quidem de agri finibus cum gentibus 
finitimis dimicare, nobis vere si vincamur, unicum minime 

dubium finem de universa terra statutum iri. Nam in eam 

ingressi, rebus nostris per vim potientur. (5) Tanto isto- 

rum accolarum propinquitas nobis magis, quam aliis, est 

periculosa. Qui enim potentie confidentia , ut nunc Athe- 

nienses , arma vicinis inferunt , illum quidem, qui est quie- 

tus et qui in suo agro tantum se defendit, confidentius in- 

vadere consueverunt , eum vero, qui extra fines occurrit, 

et qui , si occasio fuerit , belli facit initium , minus prompte 

bello premere. (6) Hujus autem rei experimentum adver- 

sus istos habemus ; quum enim eos ad Coroneam vicisse- 

mus, quo tempore propter nostras seditiones agrum nostrum 

occupatum tenebant, magnam Boeotic securitatem ad hoc 
usque tempus preestitimus. (7) Quorum nos memores ope- 
ram dare oportet, ut et majores natu rebus olim gestis 

pares simus, et minores natu patrum illorum, qui tunc viri 
fortes fuerunt, filii, ne domesticas virtutes dedecorent , 
sed persuasum habentes, deum a nobis futurum, cujus 
fanum isti nefarie muro septum tenent, et sacrificiis freti , 

quae nobis immolantibus lzetum ac felicem rerum.eventum 
promittunt, adversus hos tendamus, et demonstremus, 
ut ea, quae concupiscunt , bellum non propulsantibus infe- 
rendo comparent, illos vero, quorum patria generositas 
fert, utet suum ipsorum agrum semper liberent pugnando, 
nec alienum in servitutem injuste redigant, non permissu- 
roS, ut isti e suis finibus sine certamine discedant. » 

XCIII. Pagondas his verbis Boeotos adhortatus persuasit, 

ut irent adversus Athenienses, confestimque motis castris 

exercitum eduxit; jam enim et serum die erat. Quum autem 

ad eorum. castra prope accessisset, in loco subsistens, 

unde colle interjecto alteri alteros conspicere non poterant , 

aciem instruebat et ut ad proelium se preparabat. (2) 

Hippocrates autem , qui apud Delium erat , quum ei nuntia- 

tum esset Boeotos accedere , mittit ad exerc&um imperans, 

ul in suo quisque ordine consisterent , nec multo post ipse 

adfuit , relictis ferme trecentis equitibus circa Delium, tum 

ad loci custodiam , si qua manus eum adoreretur, tum 

etiam ut occasione observata Boeotos in ipso proelio a tergo 

aggrederentur. (3) Beeoti vero his opposuerunt, qui vim 

eorum propulsarent, e£ quum omnes ipsorum res recte 

haberent, in summo colle apparuerunt, et cum armis ibi 

substiterunt acie instructa, ut pugnaturi erant, septem 

ferme gravis armature millia, levis vero supra decem 

millia, equites mille et peltati quingenti. (4) Dextrum 

autem cornu tenebant Thebani eorumque contributi , medii 

vero erant Haliartii et Coronei et Copsoenses, ceterique 

lacus accolc ; sinistrum vero tenebant Thespienses et Ta- 

nagraei et Orchomenii. In cornu autem utroque erat equi- 

tatus, et levis armatura. Et Thebani quidem milites in 

quinos et vicenos in altitudinem digesserant, reliqui vero 

ut quibusque contigit. (5) Atque hic quidem erat Boeotorum 

apparatus hzecque aciei instructae ratio ; 

. XCIV. Athenienses vero, qui hostibus numero pares 
erant, totum gravis armaturoe exercitum in octonos tan- 

tum milites in altitudinem digesserunt, equitatus vero in 
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παρασχευῆς μὲν ὡπλισμένοι οὔτε τότε παρῆσαν οὔτε 
ἐγένοντο τῇ πόλει’ οἵπερ δὲ ξυνεσέδαλον ὄντες πολλα- 

, ES) 5 , »* , M 5 7 

πλάσιοι τῶν ἐναντίων, ἀοπλοί τε πολλοὶ ἠχολούθησαν 

ἅτε πανστρατιᾶς ξένων τῶν παρόντων xal ἀστῶν γε- 
c “ 

νομένης, χαὶ ὡς τὸ πρῶτον ὥρμησαν ἐπ᾽ οἴχου, οὐ 
, | 

παρεγένοντο ὅτι μὴ ὀλίγοι. (2) Καθεστώτων δὲ ἐς τὴν 
"v Mi yw , [4 P , € J 

τάξιν xat ἤδη μελλόντων ξυνιέναι, ἹἽἹπποχράτης ὃ 

στρατηγὸς ἐπιπαριὼν τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Αθηναίων 
παρεχελεύετό τε χαὶ ἔλεγε τοιάδε. 

XCV. « Ὦ ᾿Αθηναῖοι, δι᾽ ὀλίγου μὲν ἢ παραίνεσις 
, My M / ἐ᾿. ΣΕ We , τὸ ἴσον δὲ πρός τε τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας δύνα- 

ΟΣ - , c 4-35 / 
ται xat ὑπόμνησιν μᾶλλον ἔγχει ἢ ἐπιχέλευσιν. (9) 

ι x 

-— 
^ ^c - € , T s , 5 

ηδενι ὑμῶν ὡς ἐν τῇ ἀλλοτρία οὐ προσ- 
D ^ “Ὁ 

s χίνδυνον ἀναρριπτοῦμεν. Ἔν γὰρ τῇ 
/ € x - / CASA. NE fiy 

τούτων ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ὃ ἀγὼν ἔσται" xxt ἣν vixi, - 
2 , € Dd , , , 

σωμεν, οὐ μή ποτε ὑμῖν Πελοποννήσιοι ἐς τὴν γώραν 
Y Ti τῶνδε ἵππου ἐσόάλωσιν, ἐν δὲ ua ἄγη τή ἄνευ τῆς τῶνδε ἵππου ἐσόάλωσιν, ὲ μιᾷ μάχη τήν- 

c A , m—^ m 

δε τε προσχτᾶσθε χαὶ ἐχείνην μᾶλλον ἐλευθεροῦτε. (3) 
γ , m UP 2 3 ^ € ^ d 
Χωρήσατε οὖν ἀξίως ἐς αὐτοὺς τῆς τε πόλεως, ἣν ἕχα- 

ΓΝ y "y , » - Oy» CE. 
στος πατριδα ἔχων πρώτην ἐν τοῖς “ἔλλησιν ἀγάλλεται 

m , "^ , , D 

χαὶ τῶν πατέρων, oi τούσδε μάχη χρατοῦντες μετὰ 
/5 2 E] , X / iv 

Μυρωνίδου ἐν Οἰνοφύτοις τὴν Βοιωτίαν ποτὲ ἔσχον. » 

XCVI. Τοιαῦτα τοῦ Ἵπποχράτους παραχελευομέ- 
^ , D 

νου, χαὶ μέχρι μὲν μέσου τοῦ στρατοπέδου ἐπελθόντος 
o op x MEAE τὸ δὲ πλέον οὐχέτι φθάσαντος, οἱ Βοιωτοί, παραχελευ- 

M , τ 

σαμένου χαὶ σφίσιν ὡς διὰ ταχέων χαὶ ἐνταῦθα Πα- 
, M τ , P] 

γώνδου, παιωνίσαντες ἐπήεσαν ἀπὸ τοῦ λόφου. Ἂντε- 
, ^' ^ e 9 D : ^ , ἕξ «€. »ν 

πήεσαν ὃὲ xat oi ᾿Αθηναῖοι xai προσέμιξαν δρόμῳ. (2) 
- , ^ IT Cy 3 I 

Καὶ ἑχατέρων τῶν στρατοπέδων τὰ ἔσχατα οὐχ ἦλθεν 
Ξ es , ᾿ * S SQUE , A y. ὧν 

ἐς χεῖρας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ἔπαθεν" δύαχες γὰρ ἐχώλυσαν. 
^ h M LÁ ec , M z. Lad P] I^ 

Τὸ δὲ ἄλλο χαρτερᾷ μάχη xai ὠθισμῷ ἀσπίδων ξυνε- 
Y , c c ^ , 

στήχει. (3) Καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν Βοιωτῶν xat μέ- 
em N D , Hi , 

49! μέσου ἥσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, xai ἐπίεσαν 
* AN , i1 [44 M , 

τούς τε ἄλλους ταύτη χαὶ οὐχ ἥχιστα τοὺς Θεσπιέας. 

Ὑποχωρησάντων γὰρ αὐτοῖς τῶν παρατεταγμένων, Xa c 
, [: ] , , 

κυχλωθέντων ἐν ὀλίγῳ, οἵπερ διεφθάρησαν Θεσπιέων, 
^ ΄ ; , , A Dd 

£v χερσὶν ἀμυνόμενοι χατεχόπησαν" XO τινες χαὶ τῶν 
, , M Y , , 9 , 7 

Αθηναίων διὰ τὴν χύχλωσιν ταραχθέντες ἠγνόησάν τε 
H 5 7, 

xai ἀπέχτειναν ἀλλήλους. (4) Τὸ μὲν oov ταύτη ἣσ- 
΄- c c M M ΄ , 

cüco τῶν Βοιωτῶν xai πρὸς τὸ μαχόμενον χατέφυγεν" 
ra ev ki bL , 

τὸ δὲ δεξιόν, ἣ οἱ Θηδαῖοι ἦσαν, ἐκράτει τῶν ᾿Αθηναίων, 
M N c CH xai ὠσάμενοι χατὰ βραχὺ τὸ πρῶτον ἐπηχολούθουν. 

x ς , es 
(5) Kat ξυνέόφη Παγώνδου περιπέμψαντος δύο τέλη τῶν 

m D , * 

ἱππέων ἐχ τοῦ ἀφανοῦς περὶ τὸν λόφον, ὡς ἐπόνει τὸ 
- Lr , , 

εὐώνυμον αὐτῶν, χαὶ ὑπερφανέντων αἰφνιδίως, τὸ νι- 
D ΩΣ ^ , 

x&v τῶν ᾿Αθηναίων χέρας νομίσαν ἄλλο στράτευμα 
, ^c / ἐπιένα! ἐς φόδον χαταστῆναι: (6) χαὶ ἀμφοτέρωθεν 

v^ € , m , X € Y D , ^ ἤδη, ὑπό τε τοῦ τοιούτου xal ὑπὸ τῶν Θηδαίων ἐφε-- 
, , bi 

πομένων χαὶ παραρρηγνύντων, φυγὴ καθειστήχει παντὸς 
c^ b c^ , hi b * 

τοῦ στρατοῦ τῶν ᾿Αθηναίων. (7) Kat οἱ μὲν πρὸς τὸ 

ξπι τοῦ Ξ 
Φ 

ς 
' * 

yam M X /^5 a € 8 
Δήλιον τε χαὶ τὴν θάλασσαν ὥρμησαν, ot δὲ 
» € M^ ^ * , M 

Ὠρωποῦ, ἄλλοι δὲ πρὸς Πάρνηθα τὸ 
εἰ , 2 ^ 

ἕχαστοί τινα εἰχον ἐ 
, 

l 
. y x DES € € b 
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utroque cornu erat. Sed levis armaturz milites , consulto 
quidem ad hoc instructi , nec ulli tunc aderant, nec urbi 
fuerunt ; qui autem cum Hippocrate ad istam expeditionem 
exierant , numero quidem hostibus longe superiores, magna 
ex parte inermes erant, quippe quod totus exercitus pro- 
misce ex peregrinis qui aderant, et civibus , collectus esset , 
el simul atque primum domum ire ceperunt, non affue- 
runt nisi pauci. (2) Quum autem in acie jam starent, et 
concursuri essent, Hippocrates dux secundum ordines 
jam jamque accedens Atheniensium exercitum adhortaba- 
tur, et dicebat hzec fere : 

XCV. « Brevis quidem erit, o Athenienses , hzec adhor- 
tatio, sed apud viros fortes idem valet, et memoriam potius 
revocat quam proponit imperium. (2) Nemini autem vestrum 
in mentem veniat, non recte nos in alieno solo tantum 
periculum subire. Nam in istorum agro pro nostro certa- 
men est futurum ; et si vicerimus , Peloponnesii sine istorura 
equitatu in vestrum agrum nunquam irrumpent , uno autem 
proelio et hunc vobis adjungitis, et illum in majorem liber- 
tatem vindicatis. (3) In eos igitur impetum facite e digni- 

tate civitatis, quam unusquisque vestrum patriam habens 

inter Graecas civitates principem, esse gloriatur, et vestro- 

rum majorum, qui duce Myronide istis ad CEnophyta 
projio superatis Bceotiam quondam tenuerunt. » 

XCVI. Quum autem Hippocrates his verbis suos adhor- 

taretur, et ad mediam usque exercitus aciem progres- 

sus esset, nec majorem ejus partem ocius adire amplius 

posset, Boeoti, quum eos et ipsos tum quoque Pagondas 

celeriter adhortatus esset, peana canere exorsi de colle 

signis infestis incedebant. Athenienses vero et ipsi in eos 

e diverso prodibant, cursuque conílixerunt. (2) Atque 

utriusque aciei extremae partes ad manus non venerunt, 

sed idem incommodum sunt passe ; nam aquarum rivi im- 

pediverunt. Cetera vero acies constitit pugnans acriter, 

et clypeis inter se connitens. (3) Et sinistrum quidem 

Boeotorum cornu vel ad mediam usque partem, ab Athe- 

niensibus vincebatur, qui quum alios illic collocatos, tum 

vero przecipue Thespienses graviter presserunt. Nam quum 

milites, qui prope hos erant instrucli, se recepissent, et 

in angusto cireumventi essent, qui quidem ex Thespien- 

sibus perierunt, ii in ipso conflictu se defendentes concisi 

sunt ; atque etiam nonnulli Athenienses, in hoste circumve- 

niendo perturbati se mutuis vulneribus interfecerunt , quod 
se non internoscerent. (4) Ab hac igitur parte Bceotorum 
exercitus vincebatur, et ad eam, qua pugnabat , confugit ; 

dextrum vero cornu, in quo Thebani erant, Athenienses 

superabat, et quum eos repulisset, primo paulatim in- 
sequebantur. (5) Atque aecidit, ut, quum dux equitum 

turma a Pagonda circum collem clam cireummissz , dum 

sinistrum ipsorum cornu laborat , supra collem repente ap- 

paruissent, Atheniensium cornu, quod vincebat, exisli- 
manli alium exercitum contra se venire, timor incederet ; 

(6) atque utrinque jam et propter hunc talem casum et 

propter Thebanos, qui instabant et ordines dissolvebant , 

universus Atheniensium exercitus in fugam se conjecit. (7) 

Et alii quidem ad Delium et mare cursu contenderunt , alii 

vero ad Oropum, alii ad Parnetha montem, alii vero alio, 

ut cuique erat aliqua salutis spes. (8) Bceoti autem eos inse- 

quentes czedebant , ac przecipue equites , et ipsorum et Lo- 
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καὶ οἱ Λοκροί, βεθοηθηχότες ἄρτι τῆς τροπῆς γιγνομέ- 
νης᾿ νυχτὸς δὲ ἐπιλαῤδούσης τὸ ἔργον ῥᾶον τὸ πλῆθος 
τῶν φευγόντων διεσώθη. (9) Καὶ τῇ ὑστεραία οἵ τ᾽ ex 
τοῦ Ὠρωποῦ x xai οἵ ἐκ οὖ Δηλίου φυλαχὴν ἐγχκατα- 

λιπόντες (εἶχον γὰρ αὐτὸ ὅμως ἔτι) ἀπεχομίσθησαν κατὰ 
θάλασσαν ἐπ᾽ οἴχου. 

XCVII. Καὶ ot. Βοιωτοὶ τροπαῖον στήσαντες xat 
τοὺς ἑαυτῶν ἀνελόμενοι νεχρούς, τούς τε τῶν πολεμίων 

σχυλεύσαντες, χαὶ φυλακὴν καταλιπόντες, ἀνεχώρη- 
σαν ἐς τὴν 'Γάναγραν καὶ τῷ Δηλίῳ ἐπεδούλευον ὡς 

προσδαλοῦντες. (2) Ἔχ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων χῆρυξ 
πορευόμενος ἐπὶ τοὺς νεκροὺς ἀπαντᾷ χήρυχι Βοιωτῷ, 

ὃς αὐτὸν ἀποστρέψας χαὶ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν πράξει πρὶν 

ἂν αὐτὸς ἀναχωρήση πάλιν, χαταστὰς ἐπὶ ᾿Αθηναίους 
ἔλεγε τὰ παρὰ τῶν Βοιωτῶν, ὅτι οὐ δικαίως δράσειαν 
παραδαίνοντες τὰ νόμιμα τῶν Ἑλλήνων᾽ 

γὰρ εἶναι χαθεστηχὸς ἰόντας ἐπὶ τὴν ἀλλήλων i ἱερῶν 

τῶν ἐνόντων ἀπέμεσθαι, ᾿Αθηναίους δὲ Δήλιον τειχί-- 

σαντας ἐνοικεὶν, καὶ ὅσα ἄνθρωποι € ἐν βεδήλῳ δρῶσιν, 
πάντα γύγνεσθαν αὐτόθι, ὕδωρ τε ὃ ἡ ἦν ἄψαυστον σφίσι 
πλὴν πρὸς τὰ ἱερὰ χέρνιόι χρῆσθαι, ἀνασπάσαντας 

ὑδρεύεσθαι: (4) ὥστε ὑπέρ τε τοῦ θεοῦ xal ἑαυτῶν 
Βοιωτούς, ἐπικαλουμένους τοὺς δμωχέτας δαίμονας 

xol τὸν ᾿Απόλλω», προαγορεύειν αὐτοὺς Ex τοῦ ἱεροῦ 
ἀπιόντας ἀποφέρεσθαι τὰ σφέτερα αὐτῶν. 

ΧΑΥ͂ΠΙ. Τοσαῦτα τοῦ χήρυχος εἰπόντος oi Αθη- 
ναῖοι πέμψαντες παρὰ τοὺς Βοιωτοὺς" ἑαυτῶν χήρυχα 

τοῦ μὲν ἱεροῦ οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδὲν οὔτε τοῦ 
λοιποῦ ἑχόντες βλάψειν" οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐσελθεῖν 
ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐξ αὐτοῦ τοὺς ἀδιχοῦντας μᾶλλον 

σφᾶς ἀμύνωνται. (2) 'Tóv δὲ νόμον τοῖς "EXAnotw 

εἶναι, ὧν ἂν 7j τὸ κράτος τῆς γῆς ἑκάστης ἤ ἦν τε πλέο- 
νος ἤν τε βραχυτέρας, τούτων χαὶ τὰ ἱερὰ ἀεὶ γίγνε- 
σθαι, τρόποις θεραπευόμενα οἷς ἂν πρὸς τοῖς εἰωθόσι 

xai δύνωνται. (9) Καὶ γὰρ Βοιωτοὺς xat τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν ἄλλων, ὅσοι ἐξαναστήσαντέ ς τινα βίᾳ νέμον- 

ται γῆν, ἀλλοτρίοις ἱεροῖς τὸ πρῶτον ἐπελθόντας olxeia 

νῦν χεχτῆσθαι. (4) Καὶ αὐτοὶ εἰ μὲν ἐπὶ πλέον δυνη- 
θῆναι τῆς ἐχείνων χρατῇῆσαι, τοῦτ᾽ ἂν ἔχειν νῦν δ᾽ ἐν 
ᾧ μέρει εἰσίν, ἑκόντες εἶναι ὡς ἐχ σφετέρου οὐχ ἀπιέναι. 

(5) ὝὝδωρ τε ἐν τῇ ἀνάγχη χινῆσαι, ἣν οὐχ αὐτοὶ ὕόρει 
προσθέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχείνους προτέρους ἐπὶ τὴν σφετέραν 
ἐλθόντας ἀ ἀμυνόμενοι βιάζεσθαι χρῆσθαι. (e) Πᾶν δ᾽ 
ems diei τῷ πολέμῳ xai δεινῷ τινὶ χατειργόμενον 
ξύγγνωμόν τι γίγνεσθαι χαὶ πρὸς τοῦ θεοῦ. Καὶ Tp 
τῶν dxouciov ἁμαρτημάτων χαταφυγὴν εἶναι τοὺς 
βωμούς, παρανομίαν τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγχῃ χαχοὶς 
ὀνομασθῆναι, χαὶ οὐχ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν 
τι τολμήσασιν. (7) Τούς τε νεχροὺς πολὺ μειζόνως 
ἐχείνους ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦντας ἀποδιδόναι ἀσεθεῖν ἢ 
τοὺς μὴ ἐθέλοντας ἱεροῖς τὰ μὴ πρέποντα χομίζεσθαι. 

(8) Σαφῶς τε ἐκέλευον σφίσιν εἰπεῖν μὴ ἀπιοῦσιν Ex 

τῆς Βοιωτῶν γῆς (09 γὰρ ἐν τὴ ἐχείνων ἔτι εἶναι, ἐν 3 

(3) πᾶσι 
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cri , qui illis modo auxilio venerant , quum fuga fiebat; sed 

quum nox suo interventu proelium impedisset, fugientium 

turba facilius dilapsa salutem sibi peperit. (9) Postridie 

vero , quum ii, qui erant Oropi, tum etiam ii, qui erantin 

Delio, presidio ibi relicto (nam id tamen adhuc tenebant), 

domum mari revecti sunt. 

XCVII. Et Booti erecto tropeeo suorumque cadaveribus 

susceptis hostiumque spoliatis et presidio relicto Tanagram 

redierunt et consilia de oppugnando Delio inibant. (2) 

Caduceator vero ab Atheniensibus missus, ut eorum cada- 

vera repeteret , iter faciens obviam fit Boeotorum caducea- 

tori, qui quum ipsum avertisset, dicens eum nihil acturum, 

priusquam ipse domum revertisset, coram Atheniensibus 

progressus exposuit mandata Boeotorum, eos non juste facere, 

qui jura Graecorum violarent; (3) omnium enim esse insti- 

tutum, ut inter se agrum invadentes a lemplis , quae in eo 

sint , abstineant; Athenienses vero Delium communisse et 

incolere, et quaecunque in profano loco homines facere 

soleant, hzc omnia in illo fano (ieri, et aquam, quam sibi 

Thebani attrectare nefas duxissent nisi in sacrificiorum usu 

ad manus abluendas, extractam haurire; (4) quare quum . 

dei tum sua ipsorum causa Beeotos, invocantes dzemonas , 

communes agri sui praesides, et Apollinem, edicere, 

templo excedant sua secum absportantes. 

ut e 

XCVIII. Hzc quum caduceator dixisset , Athenienses suo 
caduceatore ad B«ootos misso, negarunt se ullam injuriam 

templo fecisse, nec in posterum sua sponte se ullo modo id 
leesuros ; nam ne initio quide m se hac de causa id ingressos 

esse, sed potius , ut illinc eos, qui injuriam sibi facerent , 
ulciscerentur. (2) Esse autem Graecorum institutum , ut 

penes quos fuerit imperium cujusque regionis, sive magna, 

sive parvae, penes eosdem semper eliam templa sint, iis 
ceremoniis culta, quibus coli possint praeter eas, quae mo- 
ribus jam sunt receptze. (3) Etenim et Bceotos, et ceterorum 
plerosque, quotquot agrum aliquem pristinis colonis pev 
vim expulsis incolant, aliena templa primum invasisse , et 
nunc ea pro suis possidere. (4) Quare se quoque, si am- 
pliorem illorum agri partem in suam potestatem redigere 

possent, eam retenturos ; nunc vero se ex ea parte , in qua 

essent , utpote'ex suo agro , nequaquam sua quidem sponte 

discessuros. (5) Aquam etiam se necessitate coactos 

movisse , quam non per insolentiam sibi imposuissent, sed 

ab illis qui priores in suum agrum irrupissent , inter defen- 

sionem se ea uti coactos esse. (6) Consentaneum autem 

esse , veniam aliquam vel ab ipso deo dari omnibus , quae 
propter bellum aut aliquam aliam periculi necessitatem 

committerentur. Nam et delictis non voluntariis aras deo- 
rum esse refugium , scelerisque nomen impositum illis flagi- 

tiis, quae quis nulla necessitatis vi cormpulsus admittat , non 
autem illis, quae homines rebus adversis coacti committere 

ausi sint. (7) Ipsosque multo magis impie facere, qui pro 

templis cadavera militum restituere vellent , quam eos , qui 
templorum precio nollent sibi parare ea, quae non deceret. (8) 

Atque jübebant eos aperte sibi dicere non quidein hac condi 

tione, utabirent e Boeotorum terra (non enim se jam in illorum 

terra esse, sed in ea, quam belli jure possedissent) inio po: 
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δὲ δορὶ ἐχτήσαντο) ἀλλὰ χατὰ τὰ πάτρια τοὺς νε- 

χροὺς σπένδουσιν ἀναιρεῖσθαι. 
M , Ld 

XCIX. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ ἀπεχρίναντο, εἰ μὲν ἐν τῇ 
/ τω € e , / à] 

Βοιωτία εἰσίν, ἀπιόντας ἐχ τῆς ἑαυτῶν ἀποφέρεσθαι τὰ 
D li 

σφέτερα, εἰ δὲ ἐν τῇ ἐχείνων, αὐτοὺς γιγνώσχειν τὸ 
. LM 

ποιητέον, νομίζοντες τὴν μὲν ᾿Δρωπίαν, ἐν ἣ τοὺς ve- 

χροὺς ἐν μεθορίοις τῆς μάχης γενομένης χεῖσθαι ξυν-- 
5 ^ 

£65, ᾿Αθηναίων κατὰ τὸ ὑπήχοον εἰναι, χαὶ οὐχ ἂν 
c c Lu «3 /, 

αὐτοὺς βία σφῶν χρατῆσαι αὐτῶν - οὐδ᾽ αὖ ἐσπένδοντο 
E Ld 

δῆθεν ὑπὲρ τῆς Exetvov τὸ δὲ « ἐχ τῆς ἑαυτῶν » εὖπρε- 

πὲς εἶναι ἀποχρίνασθαι « ἀπιόντας χαὶ ἀπολαύεῖν ἃ 
ΕἸ c : € TN - z Las "AO , 3 , 

« ἀπαιτοῦσιν. » Ὃ δὲ χῆρυξ τῶν ᾿Αθηναίων ἄχουσας 

ἀπῆλθεν ἄπραχτος. 

C. Καὶ οἱ Βοιωτοὶ εὐθὺς μεταπεμψάμενοι ἔχ τε τοῦ 
/ M 

ΜΝηλιέως χόλπου ἀκοντιστὰς καὶ σφενδονήτας, xat βε- 
- , 

βοηθηχότων αὐτοῖς μετὰ τὴν μάχην Κορινθίων τε 
ec ec , 5 

δισχιλίων ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἐκ Νισαιας ἐξεληλυθότων 
J - M / e 5 “ 

Πελοποννησίων φρουρῶν καὶ Μεγαρέων ἅμα, ἐστρά- 
e , 

τευσαν ἐπὶ τὸ Δήλιον xot προσέδαλον τῷ τειχίσματι, 
* 7 

ἄλλῳ τε τρόπῳ πειράσαντες xai υηχανὴν προσήγαγον, 
ra , , , 7 

ἥπερ εἷλεν αὐτό, τοιάνδε. — (2) Κεραίαν μεγάλην δίχα 
2-1 

πρίσαντες ἐχοίλαναν ἅπασαν, χαὶ ξυνήρμοσαν πάλιν 
/ / “Δ 

ἀχριδῶς ὥσπερ αὐλόν, καὶ ἐπ᾽ ἄχραν λέδητά τε ἤρτη- 
eo , 

σαν ἁλύσεσι, καὶ ἀχροφύσιον ἀπὸ τῆς χεραίας σιδη- 
τ ^ /, 5 / 

ροῦν ἐς αὐτὸν νεῦον χαθεῖτο, χαὶ ἐσεσιδήρωτο ἐπὶ μέγα 
D e M 5 Lu 

xal τοῦ ἄλλου ξύλου. (3) Προσῆγον δὲ ἐκ πολλοῦ 
e rd cs , M bd 

ἁμάξαις τῷ τείχει, ἣ μάλιστα τῇ ἀμπέλῳ χαὶ τοις 
» , , , 

ξύλοις ᾧκοδόμ᾽ητο: xat ὁπότε εἴη ἐγγύς, φύσας μεγάλας 
ne c , 5 , 

ἐσθέντες ἐς τὸ πρὸς ἑαυτῶν ἄχρον τῆς χεραίας ἐφύσων. 
c - / FA 

(4) Ἢ δὲ πνοὴ ἰοῦσα στεγανῶ)ς ἐς τὸν λέθητα, ἔχοντα 
eo , , 

ἄνθραχάς τε ἡμμένους xat θεῖον χαὶ πίσσαν, φλόγα 
e c [74 / ἊΝ 

ἐποίει μεγάλην xa ἦψε τοῦ τείχους, ὥστε μηδένα ἔτι 
c ind E M 

ἐπ᾽ αὐτοῦ μεῖναι, ἀλλὰ ἀπολιπόντας ἐς φυγὴν χατα- 
Ὁ 

c / € ec 

στῆναι xat τὸ τείχισμα τούτῳ τῷ τρόπῳ ἁλῶναι. — (5) 
rp X co N € A 2 “ἢ ὃ , δὲ 2). "m 
[Gv δὲ φρουρῶν oi μὲν ἀπέθανον, διαχόσιοι δὲ ἐλη 

φθησαν. Τῶν δὲ ἄλλων πλῆθος ἐς τὰς ναῦς ἐσδὰν ἀπε- 

χομίσθη ἐπ᾽ οἴχου. 
: e X , € , /, 7 

CI. Τοῦ δὲ Δηλίου ἑπταχαιδεχάτη ἡμέρα ληφθέντος 
τὦο͵Ο ec , , 

μετὰ τὴν μάχην, καὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων χήρυχος 
οὐδὲν ἐπισταμένου τῶν γεγενημένων ἐλθόντος οὐ πολὺ 

ὕστερον αὖθις περὶ τῶν νεχρῶν, ἀπέδοσαν oi Βοιωτοὶ 
λ 3. 2 3,528 E] 7 ^A. ^ δὲ 

xai οὐχέτι ταὐτὰ ἀπεχρίναντο. (2) ᾿Απέθανον δὲ 
e m , / 

Βοιωτῶν μὲν ἐν τῇ μάχη ὀλίγῳ ἐλάσσους πενταχο- 
, 

σίων, ᾿Αθηναίων δὲ ὀλίγῳ ἐλάσσους χιλίων xot Ἵππο- 
e , 

χράτης ὃ στρατηγός, ψιλῶν δὲ καὶ σχευοφόρων πολὺς 
ἀριθμός. 

(3) Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην χαὶ ὃ Δημοσθένης 
A M ὀλίγῳ ὕστερον, ὡς αὐτῷ τότε πλεύσαντι τὰ περὶ τὰς 

Σίφας τῆς προδοσίας πέρι οὐ προυχώρησεν, ἔχων τὸν 
στρατὸν ἐπὶ τῶν νεῶν τῶν τε Ἀκαρνάνων xot ᾿Ἀγραίων 

LE , . , J 5 / - , xat ᾿Αθηναίων τετραχοσίους ὁπλίτας, ἀπόδασιν ἐποιή- 
σατο ἐς τὴν Σιχυωνίαν. (4) Καὶ πρὶν πάσας τὰς 

ναῦς καταπλεῦσαι βοηθήσαντες οἱ Σιχυώνιοι τοὺς ἀπο- 
(ερηχκότας ἔτρεψαν xaX κατεδίωξαν ἐς τὰς ναῦς, xat 

THUCYDIDIS 

tius ex patriis institutis per inducias ut cadavera suorum 

recipiant. 4 

XCIX. Booti vero responderunt, siquidem Athenienses in 

Boeotia essent, ex suo agro discederent et res suas absporta- 

rent; sin in illorum, ipsos scire quid faciendum sit, rati illi 

agrum Oropium, in quo contigerat, ut illorum milites, pugna 
in confiniis commissa , czesi jacerent, Atheniensium quidem 

esse, quod illorum imperio subjectus esset, neque tamen 

eos unquam, se invitis, suorum cadaveribus potiri posse; 
pro agro autem, qui illorum scilicet esset, nullas inducias 

faciendas censebant; honestam vero speciem habere, si 

responderent : ex suo agro si illi abirent, et recepturos ea, 

qua repeterent. Atheniensium autem caduceator his au- 

ditis re infecta discessit. 

C. Et Bcoti protinus accersitis ex sinu Meliaco jaculato- 
ribus et funditoribus, quum duo quoque gravis armaturae 
militum Corinthiorum millia post proelium commissum au- 
xilio 115 venissent, et preesidiarii Peloponnesiorum mili- 

tes, qui ex Niscea discesserant, et Megarenses una cum 

iis, adversus Delium profecti sunt, et munitionem op- 

pugnare coeperunt, et quum alio oppugnationis genere eam 

temptassent, tum etiam machinam , quc eam cepit, admove- 

runt, huncin modum factam. (2) Ingentem antennam in duas 
partes dissectam totam excavarunt, eamque rursus ut fistu- 

lam apte commiserunt, et in ea extrema lebetem catenis 

appenderunt , et fistula ferrea ad flatum ciendum ex antenna 
prominens in ipsum lebetem demissa erat et antenna ma- 
gnam etiam reliqui ligni partem ferro praemunitam habebat. 

(3) Hanc autem machinam ex longinquo spatio carris ad- 
vectam admovebant muro, qua parte potissimum vitibus 

lignisque constructus erat; et quum prope murum esset, 

g1andibus follibus ad antenna: caput, quod ad ipsos specta- 

bat, applicitis flatum ciebant. (4) Flatus autem, qui per 

foramen in lebetem , habentem prunas incensas el sulphur 

et picem, ferebatur, ingentem flammam excitabat , ef mu- 

rum incendit, ita ut nullus super eum amplius consistere 

posset, sed omnes , eo deserto, in fugam sese darent, et 

munitio hoc modo caperetur. (5) Prosidiariorum autem 

alii quidem ceciderunt, ducenti vero capti sunt. Ceterorum 

multitudo naves conscendit , domumque se recepit. 

CI. Quum autem decimo septimo diea pugna commissa 

Delium captum esset, et caduceator Atheniensis rerum 

gestarum prorsus ignarus non mullo post iterum venisset 

caesorum causa , Beeoti eos reddiderunt , nec amplius idem 

quod ante responderunt. (2)In illa autem pugna perierunt 

ex Bootis quidem paulo pauciores quam quingenti, ex 

Atheniensibus vero paulo pauciores quam mille, et Hippo- 

crates eorum imperator ; levis armatura aulem et lixarum 

magnus numerus. 

(3) Post hanc pugnam etiam Demosthenes paulo post, 

quum ipsi tunc, ut dixi, de Sipharum proditione res non 

successisse, cum Acarnanum et Agroorum, exercitu et 

Atheniensium quadringentis gravis armature militibus , 

quos in sua classe habebat, egressus est in agrum Sicyo- 

nium. (4) Et priusquam omnes ejus naves eo appulissent , 

Sicyonii ad sua tutanda celeriter profecti, eos, qui in ter- 

| ram egressi erant, fugaverunt et ad naves usque perse- 
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τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαόον. Τρο- 

παῖον δὲ στήσαντες τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. 

(9) Ἀπέθανε δὲ xal Σιτάλχης ᾿Οδρυσῶν βασιλεὺς 

ὑπὸ τὰς αὐτὰς ἡμέρας τοῖς ἐπὶ Δηλίῳ, στρατεύσας ἐπὶ 

Τιδαλλοὺς χαὶ νικηθεὶς μάχῃ. Σεύθης δὲ ὃ Σπαρα- 

He ἀδελφιδοῦς ὧν αὐτοῦ ἐδασίλευσεν ᾿Οδρυσῶν τε 

χαὶ τῆς ἄλλης Θρῴκης ἧσπερ χαὶ ἐχεῖνος. 

CII. Τοῦ δ᾽ αὐτοὺ χειμῶνος Βρασίδας ἔχων τοὺς 

ἐπὶ Θρῴκης ξυμμάχους ἐ ἐστράτευσεν ἐς ̓ Ἀμφίπολιν τὴν 

ἐπὶ Στρυμόνι wraps ᾿Αθηναίων ἀποιχίαν. (a ) Τὸ δὲ 
χωρίον τοῦτο ἐφ᾽ οὗ νῦν ἣ πόλις ἐστὶν ἐπείρασε μὲν 

πρότερον χαὶ Ἀρισταγόρας ὃ Μιλήσιος φεύγων βασιλέα 

Δαρεῖον χατοιχίσαι ἀλλὰ ὑπὸ ᾿Ηδώνων ἐξεχρούσθη, 

ἔπειτα δὲ χαὶ ol ᾿Αθηναῖοι ἔτεσι δύο χαὶ τριάκοντα 

ὕστερον, ἐποίχους μυρίους σφῶν τε αὐτῶν xat τῶν ἀλ- 

λων τὸν βουλόμενον πέμψαντες, ol διεφθάρησαν ἐ ἐν 
Δραθήσχῳ ὑπὸ Θρᾳκῶν. (5) Καὶ αὖθις ἑνὸς δέοντι 

τριαικοσεῷ ἔτει ἐλθόντες οἱ ̓ Αθηναῖοι, “Ἄγνωνος τοῦ Νι- 

χίου οἰκιστοῦ ἐχπεμφθέντος, Ἤδῶνας ἐξελάσαντες ἔχτι- 

σαν τὸ χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον "Evvéa δδοὶ ἐχα- 

λοῦντο. ( Ὡρμῶντο δὲ ἐχ τῆς ᾿Ηιόνος, ἣν αὐτοὶ 

εἶχον ἐμπόριον ὁ ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ NO DP ἐπιθαλάσ- 

σιον, πέντε xal ἄξονι σταδίους ἀπέχον ἀπὸ τῆς γὺν 

πόλεως, ἣν Ἀμφίπολιν Ἅγνων ὠνόμασεν, ὅτι ἐπ᾽ 

ἀμφότερα περιρρέοντος τοῦ Στρυμόνος, διὰ τὸ πέριες 

χειν αὐτήν, τείχει μαχρῷ ἀπολαῤφὼν ἐχ agb ἐς 

ποταμὸν περιφανὴ ἐς θάλασσάν τε καὶ τὴν ἤπειρον 

ᾧχισεν. 

CIII. Ἐπὶ ταύτην. οὖν ὃ ̓ Βρασίξας ἄρας ἐξ Ἀρνῶν 
τῆς Χαλχιδιχῆς ἑ ἐπορεύετο τῷ στρατῷ. Καὶ à ἀφιχόμε- 
νος περὶ δείλην ἐπὶ τὸν Αὐλῶνα χαὶ Βρομίσχον $55 
Βέλθη λίμνη ἐξίησιν ἐς θάλασσαν, χαὶ δειπνοποιησά- 

μενος ἐχώρει. τὴν νύχτα. (2) Χειμὼν δὲ ἦν χαὶ ὑπέ- 
: νειφεν" ἣ χαὶ μᾶλλον ὥ ὥρμησε, βουλόμενος λαθεῖν τοὺς 

ἐν τῇ Ἀμφιπόλει. πλὴν τῶν προδιδόντων. β ) Ἦσαν 
γὰρ Ἀργιλίων τε ἐν αὐτῇ οἰχἥτορες (εἰσὶ δὲ οἱ Ἀργίλιοι 
Ἀνδρίων ἄποικοι). καὶ ἄλλοι ot. ξυνέπρασσον ταῦτα, οἱ 
μὲν Περδίκκᾳ πειθόμενοι, oi δὲ Χαλκιδεῦσιν. (4 ) Μά- 
λιστα δὲ οἵ ᾿Αργίλιοι ἐγγύς τε τ σα κοῦ ν τεῦ xal ἀεί 

ποτε τοῖς Ἀθηναίοις ὄντες ὕποπτοι χαὶ ἐπιθουλεύοντες 

τῷ χωρίῳ, ἐπειδὴ παρέτυχεν 6 καιρὸς καὶ Βρασίδας 

ἄλθον, ἔπραξάν τε ἐχ πλείονος πρὸς τοὺς ἐμπολιτεύον- 

τὰς σφῶν ἐχεῖ ὅπως ἐνδοθήσεται fj πόλις; χαὶ τότε 

δεξάμενοι αὐτὸν τῇ πόλει καὶ ἀποστάντες τῶν Ἀθη- 

ναίων ἐχείνη τῇ νυχτὶ χατέστησαν τὸν στρατὸν πρὸ ἕω 
ἐπὶ τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ. (5) Ἀπέχει δὲ τὸ πό- 
λισμα πλέον τῆς διαδάσεως, xe οὐ καθεῖτο τείχη ὥσπερ 

νῦν, φυλαχὴ δέ τις βραχεῖα καθειστήχει: ἣν βιασάμε- 
νος ῥᾳδίως ὃ Βρασίδας ἅμα μὲν τῆς προδοσίας οὔσης, 

ἅμα δὲ χαὶ χειμῶνος ὄντος χαὶ ἀπροσδόκητος προσπε- 

σών, διέδη τὴν γέφυραν, xoi τὰ ἔξω τῶν Ἀμφιπολιτῶν 
οἰχούντων χατὰ πᾶν τὸ χωρίον εὐθὺς εἶχεν. 

CIV. Τῆς δὲ διαθάσεως αὐτοῦ ἄφνω τοῖς ἐν τῇ mó- ᾿ 
λει γεγενημένης, καὶ τῶν ἔξω πολλῶν μὲν ἁλισχομέ- 
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cuti sunt , et eorum alios interfecerunt, alios vivos ceperunt. 

Et tropaeo erecto caesos suis pace sequestra reddiderunt. 

(5) Sub eosdem dies , quibus res ad Delium gestze sunt, 

Sitalces etiam Odrysarum rex, quum bellum Triballis in 

tulisset, et proelio victus esset, excessit vita. ^ Seuthes 

vero Sparadoci filius , qui erat ipsius ex fratre nepos, 

Odrysarum, et ceterce Thracie, cui et ille imperaverat 

regnum obtinuit. 

CII. Eadem hieme Brasidas cum sociis , quos habebat in 

Thracia, Amphipoli ad Strymonem fluvium sitze, Athe- 

niensium colonis , bellum intulit. (2) Hunc autem locum, 

in quo nunc urbs est sita, primum quidem et Aristagoras 

Milesius, quum regem Dareum fugeret, colonia deducta 

condere temptavit, sed ab Edonis expulsus est; deinde 

vero ef Athenienses duobus et triginta post annis huc mis- 

sis decem millibus incolarum , tum suorum tum aliorum, 

quotquot ire voluerant, qui apud Drabescum a Thracibus 

interfecti sunt. (3) Rursus etiam Athenienses undetricesi- 

mo anno eo profecti Hagnone Nicias filio colonie duce emisso, 

expulsis Edonis hanc urbem condiderunt, quz prius No- 

vem vice vocabantur. (4) Eione autem ut belli sede profi- 

ciscebantur, quam ipsi maritimum emporium in fluvii ostio 

situm tenebant , quinque et viginti stadiis distans ab urbe, 

qua nunc est , quam Hagno vocavit Amphipolin , quod quum 

a Strymone allueretur ab utroque latere, muro longo a fluvio 

ad fluvium ducto, quiaab eo tota cingebatur, circumseptam, 

et ad mare versus el ad continentem conspicuam condidit. 

CHI. Adversus hanc igitur Brasidas castris ex Arnis 

agri Chalcidensis urbe motis cum suis copiis proficisceba- 

tur. Et quum circa solis occasum ad Aulonem pervenis- 

set et Bromiscum, qua Bolbe stagnum in mare ingreditur, 

cenatus noctu ire pergebat. (2) Cedum autem erat tur- 

bidum , et subningebat ; quo eliam lubentius iter fecit, quod 

eos, qui Amphipoli erant , praeter proditores , latere vellet. 

(3) Nam in ea erant quum Argiliorum nonnulli coloni (Ar- 

gilii autem sunt Andriorum coloni ), tum etiam alii , qui pro- 

ditionis hujus erant socii, partim quidem a Perdicca , partim 

vero ἃ Chalcidensibus inducti. (4) Sed potissimum Argilii, 

qui et proxime habitabant , et Atheniensibus semper erant 

suspecti , et huic urbi insidiantes, postquam occasio oblata 

est et Brasidas advenit , et multo ante jam egerunt cum iis 

ex se, qui illic cives erant , ut urbs dederetur, et tunc urbe 

eum receperunt, et illa nocte defectione ab Atheniensibus 

facta, Brasidee copias ad fluvii pontem deduxerunt. (5) 

Urbs autem inde distat amplius, quam transitus, nec muri 

erant eo deducti , quemadmodum nunc, sed quoddam mo- 

dicum presidium ibi collocatum erat. Quod cum facile Bra- 

sidas reppulisset, simul proditionis, simul tempestatis, 

simul etiam adventus repentini beneficio , pontem transiit , 

et Amphipolitanorum res, qua extra urbem erant, per totam 

illam regionem statim in suam potestatem redegit. 

CIV. Quum autem ejus transitus illis, qui in urbe erant, 

subito accidisset, et eorum, qui extra erant, multi cape- 
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νων τῶν δὲ xat χαταφευγόντων. ἐς τὸ τεῖχος, οἱ Ἄμφι- 
πολῖται ἐς θόρυδον μέγαν κατέστησαν, ἄλλως τε xal 
ἀλλήλοις ὕποπτοι ὄντες. (2) Καὶ λέγεται Βρασίδαν, 
εἰ ἠθέλησε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσθαι ἀλλ᾽ 
εὐθὺς χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοχεῖν ἂν ἑλεῖν. (8) 

Νῦν δὲ 6 μὲν ἱδρύσας τὸν στρατὸν ἐπὶ τὰ ἔξω ἐπέδρα-- 
μεν, χαὶ ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἔνδον ὡς προσεδέχετο 
ἀπέδαινεν, ἡσύχαζεν: (4) οἱ δ᾽ ἐναντίοι τοῖς προδι- 
δοῦσι, χρατοῦντες τῷ πλήθει ὥστε μὴ αὐτίκα τὰς πύ- 
λας ἀνοίγεσθαι, πέμπουσι μετὰ Εὐχλέους τοῦ στρα- 
τηγοῦ, ὃς ex τῶν ᾿Αθηναίων παρῆν αὐτοῖς φύλαξ τοῦ 
χωρίου, ἐπὶ τὸν ἕτερον στρατηγὸν τῶν ἐπὶ Θράχης, 
Θουχυδίδην τὸν Ὀλόρου, ὃς τάδε ξυνέγραψεν, ὄντα 
περὶ Θάσον (ἔστι δὲ ἣ νῆσος Παρίων ἀποιχία, ἀπέχουσα 
τῆς Ἀμφιπόλεως ἡμισείας ἡμέρας μάλιστα πλοῦν), 

χελεύοντες σφίσι βοηθεῖν. (s ) Καὶ ὃ μὲν ἀκούσας 
χατὰ τάχος ἑπτὰ ναυσὶν αἵ ἔτυχον παροῦσαι ἔπλει, 
xa ἐδούλετο φθάσαι μάλιστα | μὲν οὖν τὴν Ἀμφίπολιν, 

πρίν τι ἐνδοῦναι, εἰ δὲ μή, τὴν Ἠιόνα προχαταλαῤών. 

CV. Ἐν τούτῳ δὲ ὁ Βρασίδας δεδιὼς καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς Θάσου τῶν νεῶν βοήθειαν, xol πυνθανόμενος τὸν 
Θουχυδίδην χτῆσίν τε ἔχειν τῶν χρυσείων μετάλλων 
ἐργασίας ἐν τῇ περὶ ταῦτα Θράχη xal ἀπ᾽ αὐτοῦ δύ- 
νασθαι ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, ἠπείγετο προ- 

κατασχεῖν, εἰ δύναιτο, τὴν πόλιν, μὴ ἀφιχνουμένου 
αὐτοῦ τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν, ἐλπίσαν &x θαλάσ- 
σης ξυμμαχικὸν καὶ ἀπὸ τὴς Θράχης ἀγείραντα αὐτὸν 

περιποιήσειν σφᾶς, οὐχέτι προσχωροῖ. (2) Καὶ τὴν 
ξύμθασιν μετρίαν ἐποιεῖτο, κήρυγμα τόδε ἀνειπών, 
Ἀμφιπρλιρῶν χαὶ Ἀθηναίων. τῶν ἐνόντων τὸν μὲν βου- 

λόμενον ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ τῆς ἴσης xa ὁμοίας. μετέχοντα 
μένειν, τὸν δὲ μὴ ἐθέλοντα ἀπιέναι τὰ ἑαυτοῦ ἐχφερόμε- 

νον πέντε ἡμερῶν. 
ΟΥΙ. Οἱ δὲ πολλοὶ ἀκούσαντες ἀλλοιότεροι ἐγένοντο 

τὰς γνώμας, ἄλλως τε χαὶ βραχὺ μὲν ᾿Αθηναίων ἐμπο- 

λιτεῦον, τὸ δὲ πλεῖον ξύμμικτον. Καὶ τῶν ἔξω χηφθέν- 
τῶν συχνοὶ οἰχεῖοι ἔνδον ἦσαν" xal τὸ χήρυγμα πρὸς 
τὸν φόθον δίκαιον εἶναι ἐλάμθανον, ot μὲν ̓ Αθηναῖοι 

διὰ τὸ ἄσμενοι ἂν ἐξελθεῖν, ἡγούμενοι οὐχ ἐν ὁμοίῳ 

σφίσιν εἶναι τὰ δεινὰ xot ἅμα οὐ προσδεχόμενοι βοή- 

θειαν ἐν τάχει, ὃ δὲ ἄλλος διῖλος πόλεώς τε ἐν τῷ ἴσῳ 
οὐ στερισχόμενοι xat χινδύνου παρὰ δόξαν ἀφιέμενοι. 

(2) “Ὥστε τῶν πρασσόντων τῷ Βρασίδα ἤδη χαὶ ἐχ τοῦ 
φανεροῦ διαδικαιούντων αὐτά, ἐπειδὴ χαὶ τὸ πλῆθος ἑώ- 

gov τετραμμένον χαὶ τοῦ παρόντος ᾿Αθηναίων στρατη- 
γοῦ οὐχέτι ἀχροώμενον, ἐγένετο ἣ ὁμολογία χαὶ προσε- 
δέξαντο ἐ ἐφ᾽ οἷς ἐκήρυξεν. (3) Καὶ οἱ μὲν τὴν πόλιν 

τοιούτῳ τρόπῳ παρέδοσαν, ὃ δὲ Θουχυδίδης xat at vies 

ταύτῃ τὴ ἡμέρα ὀψὲ κατέπλεον ἐς τὴν Ἤιόνα. Καὶ τὴν 
μὲν ᾿Αμφίπολιν Βραδίδας ἄρτι εἶχεν, τὴν δὲ Ἠιόνα 

παρὰ νύχτα ἐγένετο λαύεῖϊν" εἰ γὰρ μὴ ἐδοήθησαν αἱ 
νῆες διὰ τάχους, ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο. 

CVII. Μετὰ δὲ 
cer 
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τοῦτο ὃ μὲν τὰ ἐν cT Hiów xa- 
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ta vaco, xal τὸ αὐτίχα, ἣν ἐπίη ὃ Βρασίδας, 
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rentur, alii vero intra muros fuga se reciperent , Amphipoli- 

tanis magna trepidatio incessit , praesertim quod mutuo in- 

ter se suspecti essent. (2) Et sunt qui dicant, Brasidam , 

si cum suis copiis ad praedam se convertere noluisset, sed 

ad urbem subito contendisset , videri eam fuisse capturum. 

(3) Nunc autem ille castris ibi positis in ea , quae extra erant, 

excursiones fecit, et quum per eos, qui intus erant, nihil 

ipsi succederet, quemadmodum exspectabat, quiescebat. 

(4) Qui vero proditoribus erant adversarii, numero majore. 

valentes adeo ut non statim urbis portze aperirentur, nun- 

tios miserunt eum Eucle duce, qui ab Atheniensibus mis- 

sus ad urbis preesidium apud ipsos erat, ad alterum copia- 

rum in Thracia ducem Thucydidem Olori filium, qui hzc 

conscripsit, in Thaso agentem, (est autem insula Pariorum 

colonia, ab Amphipoli distans ferem dimidia diei naviga- 

tione) rogantes, ut opem sibi ferret. (5) Ille vero hac 

.re audita, celeritate adhibita cum septem navibus, quae 

forte aderant, avehebatur et volebat potissimum quidem 

Amphipolin , antequam ulla deditio fieret, sin minus, Eio- 

nem certe. praeoccupare. 

CV. Interea vero Brasidas, metuens et naves e Thaso 

auxilio venientes, et audiens, Thucydidem in illa Thraciae 

parte secturas aureas et officinas aurarias possidere , atque 

hinc opibus valere inter primores eorum , qui continentem 

incolebant, studiose agebat, ut urbem, si posset, antici- 

paret, ne, si ille eo perveniret, plebs Amphipolitana sperans 

ipsum et e mari et ex Thracia auxiliis coactis se conservatu- 

rum, jam sese dedere recusaret. (2) Quare deditionis con- 

ditiones modicas offerebat, edicto per proconem in hac 

verba facto , ut Amphipolitanorum et Atheniensium, qui in 

urbe essent, quisquis vellet, pari similique civitatis. jure 

fruens, in suis bonis maneret; qui vero nollet, is abiret 

suas fortunas exportans intra quinque dies. 

CVI. Plebs vero, hoc audito, magis aliquanto animo 
alienata est, praesertim quod Atheniensium quidem in urbe 
habitantium exiguus esset numerus , major vero pars esset 
turba promisca. Atque etiam multi intus erant propinqui illo- 
rum, qui extra capti erant , et pro metu suo edictum dequum 
esse existimabant, Athenienses quidem, quod illinc exire 
vehementer cuper ent , "tum quia non paria pericula sibi 
imminere ducebant , tum etiam quia auxilium sibi non cele- 
riter latum iri putabant; cetera vero multitudo, quod 
equabili civitatis jure non privarentur, et quod pra- 
ter opinionem periculo liberarentur. (2) Quare quum illi, 
qui cum Brasida sentiebant, jam vel palam aftirmarent 
sequas esse conditiones , postquam animadverterunt ipsam 
quoque plebem mutasse.sentenliam , neque Atheniensium 
duci , qui aderat , aures amplius praebere , facta est conven- 
tio, et Brasidam receperunt iis conditionibus , quas per 
praconem edixerat. (3) Atque illi quidem hoc modo ur- 
bem dediderunt , Thucydides vero ejusque naves eodem 
die sero Eionem appulerunt. Et Amphipolin quidem Bra- 
sidas modo occupaverat, Eionem vero quin occuparet , per 
unam duntaxat noctem stetit; nisi enim naves ad opem ei 
ferendam celeriter venissent, simul atque dies illuxisset, 
in ejus potestatem redacta esset. 

CVII. Postea vero Thucydides quidem res Eione consti- 

tuebat , ut et in przesentia , si Brasidas eam invaderet , οὐ in 
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καὶ τὸ ἔπειτα ἀσφαλῶς ἕξει, δεξάμενος τοὺς ἐθελή- 

σαντας ἐπιχωρῆσαι ἄνωθεν χατὰ τὰς σπονδάς" () 

6 ài πρὸς μὲν τὴν Ἠιόνα χατά τε τὸν ποταμὸν 

πολλοῖς πλοίοις ἄφνω καταπλεύσας, εἴ πὼς τὴν πρού- 

“ουσαν ἄκραν ἀπὸ τοὺ τείχους λαῤὼν parom τοῦ 

ἔσπλου, χαὶ χατὰ ἣν ἀποπειράσας ἅμα, ἀμφοτέ- 

poe ἀπεχρούσθη, τὰ δὲ περὶ τὴν Ἀμφίπολιν. ἐξηρ- 

τύετος (9) Καὶ Μύρχινός τε αὐτῷ προσεχώρησεν 

Ἠδωνιχὴ πόλις, Πιτταχοὺῦ τοῦ Hn βασιλέως 

ἀποθανόντος t ὑπὸ τῶν Γοάξιος παίδων xol Βραυροῦς τῆς 

γυναικὸς αὐτοῦ, xoi Γαληψὸς οὐ πολλῷ ὕστερον χαὶ 

Οἰσύμη: εἰσὶ δὲ αὗται Θασίων ἀποιχίαι. 'Παρὼν δὲ χαὶ 
ΠΕερδίχκας εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν ξυγκαθίστη ταῦτα. 

CVIII. 'E y ouévne δὲ τῆς Ἀμφιπόλεως οἱ ᾿Αθηναῖοι 

ἐς μέγα δέος κατέστησαν, ἄλλως τε xai ὅτι 7) πόλις 

muro ἦν ὠφέλιμος ξύλων τε ναυπηγησίμων, πομπῇ 

καὶ χρημάτων προσόδῳ, καὶ ὅτι μέχρι μὲν τοῦ Στρυ- 

μόνος ἣν πάροδος Θεσσαλῶν διαγόντων € ἐπὶ τοὺς ξυμ- 

μάχους σφῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις, τῆς δὲ γεφύρας μὴ 

κρατούντων, ἄνωθεν μὲν μεγάλης οὖσ Ὡς ἐπὶ πολὺ λίμνης 

τοῦ Tovg τὰ δὲ πρὸς Ἠιόνα τριήρεσι τηρουμένων, 

οὐχ ἂν δύνασθαι qoos st τότε δὲ ῥάδια ἤδη ἐνόμιζον 

γεγενῆσθαι. () Καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐφοδοῦντο μὴ 
ἀποστῶσιν. Ὃ γὰρ Βρασίδας ἔ ἔν τε τοῖς ἄλλοις μέτριον 

ἑαυτὸν παρεῖχεν, χαὶ ἐν τοῖς λόγοις πανταχοῦ ἐδήλου 

ἐλευθερώσων τὴν ᾿λλάδα ἐχπεμφθείη. (s ) Καὶ 

«i πόλεις πυνθανόμεναι ai τῶν ᾿Αθηναίων ὑπήκοοι 

τῆς τε Ἀμφιπόλεως τὴν ἅλωσιν χαὶ ἃ παρέχεται, τήν 

τε ἐχείνου πραότητα, μάλιστα δὴ ἐπήρθησαν ἐ ἐς τὸ νεω- 

τερίζειν χαὶ ἐπεχηρυχεύοντο πρὸς αὐτὸν χρύφα, ἐπι- 

παριέναι τε χελεύοντες χαὶ βουλόμενοι αὐτοὶ ἕχαστοι 

πρῶτοι ἀποστῆναι. ( ) Καὶ γὰρ καὶ ἄδεια ἐφαίνετο 

αὐτοῖς, ἐψευσμένοις μὲν τῆς ᾿Αθηναίων δυνάμεως ἐπὶ 

τοσοῦτον ὅση ΤῸ σὸν διεφάνη, τὸ δὲ πλέον βουλήσει 

χρίνοντες E 2j προνοία ἀσφαλεῖ, εἰωθότες oi ἄν- 

θρωποι, οὗ μὲν ἐπιθυμοῦσιν, ἐλπίδι ἀπερισχέπτῳ δι- 

δόναι, ὃ δὲ μὴ προσίενται , λογισυῷ αὐτοκράτορι 3uo- 

θεϊσθαι. (5) Ἅμα δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τοῖς Bouocoic 
νεωστὲ πεπληγμένων, καὶ τοῦ Βρασίδου gol καὶ οὐ 
τὰ ὄντα λέγοντος, ὡς αὐτῷ ἐπὶ Νίσαιαν τῇ ἑαυτοῦ μόνη 

στρατιᾷ οὐκ ἠθέλησαν oi ᾿Αθηναῖοι ξυμδαλεῖν, ἐθάρ-- 
σουν, χαὶ ἐπίστευον μηδένα ἂν ἐπὶ σφᾶς βοηθῆσαι. 

(o) Τὸ δὲ μέγιστον, διὰ τὸ ἡδονὴν ἔχον ἐν τῷ αὐτίχα, 
χαὶ ὅτι τὸ πρῶτον Λαχεδαιμονίων Spi “ώντων ἔμελλον 

ὡς 

πειράσεσθαι, χινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ ἕτοιμοι ἦσαν. 
(7 "Qv αἰσθόμενοι οἱ μὲν Ἄθηναῖϊῖοι φυλαχάς, ὡς ἐξ 

Ot Vou χαὶ ἐν χειμῶνι, διέτεμπον ἐς τὰς πόλεις, ὃ δὲ 

ἐς τὴν Λαχεδαίμονα ἐφιέμενος στρατιάν τε προσαπο- 

στέλλειν ἐχέλευε χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ Στρυμόνι ναυπηγίαν 
τριήρων “παρεσχευάζετο. (8) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὰ 
μὲν xo φθόνῳ ἀπὸ τῶν πρώτων ἀνδρῶν οὐχ ὑπηρέτη- 
σαν αὐτῷ», τὰ δὲ xai βουλόμενοι μᾶλλον τούς τε ἄνδρας 
τοὺς ἐχ τῆς νήσου χουίσασθα: καὶ τὸν πόλευον κατα- 
υσαι. 

*» 
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posterum quoque tuta esset, receplis iis, qui secundum 

foedus ex superioribus locis huc accedere voluerant; (2) 

ille vero , quum ad Eionem secundo flumine cum multis na- 

vigiis repente vectus esset, si forte lingula, quae a muris ex- 

-urrit, occupata, fluminis ostio poteretur, quum eam simul 

etiam a terra temptasset, utrinque est repulsus; sed ad res 

Amphipolitanas instruendas incumbebat. (3) Et ad eum de- 

fecit Myrcinus civitas Edonensis, Pittaco Edonorum Rege a 

Goaxis liberis et Brauroe ipsius uxore caeso, nec multo post 

et Galepsus et CEsyme; sunt autem istae Thasiorum colo- 

nice. Perdiecas autem , qui statim post Amphipolin captam 

aderat , Brasidam in his rebus constituendis adjuvabat. 

CVII. Amphipoli autem capta, Athenienses magnus 

terror incessit , praesertim quod h:ec civitas ipsis esset per- 

utilis, tum propter materiam ad naves zedificandas aptam, 

qua illinc mittebatur, tum propter pecuniarum reditum , 

tum etiam quod ad Strymonem quidem usque Thessalis 

deducentibus accessus Lacedaemoniis adversus socios suos 

patefactus esset; jam vero si illi pontem in sua potestate 

non haberent, quod et a superiore pontis parte ingens lon- 

geque patens fluminis palus esset , et illa pars, quae Eionem 

spectabat, classe sua servaretur, illos haudquaquam ulte- 

rius progredi posse; tunc vero jam hoc quoque illis facile 

arbitrabantur factum esse. (2) Et de sociis in metu erant , 

ne deficerent. Nam Brasidas quum in ceteris rebus se mo- 

deratum praebebat , tum vero verbis ubique declarabat, se 

àd Graeciam liberandam emissum. (3) Atque civitates , quae 

Atheniensium imperio parebant, quum audirent et Amphi- 

polin captam , et quz ille proestaret, ejusque mansuetudi- 

nem , tunc ad res novandas maxime erecta sunt, et cadu- 

ceatores ad eum clam mittebant, rogantes, ut ad se accederet, 

et pro se quique ad illum primi deficere cupientes. (4) Ete: 

nim et impunitas iis fore videbatur, partim quidem, quod in 

sestimanda Atheniensium potentia tanto magis falsi erant, 

quanto illa major postea apparuit, partim vero, quod in- 

certa voluntate magis , quam certa providentia judicarent , 

ut solent homines id quod cupiunt, inconsiderata spe am- 

plecti , quod vero non cupiunt , judicii licentia rejicere. (5) 

Preterea quod Athenienses cladem in Boeotia recens acce- 

pissent et quod Brasidas verbis ad animos hominum allicien- 

dos appositis uteretur, nec vera referret, ut Athenienses 

secum apud Nisaeam , "ubi suum exercitum solum haberet , 

non ausi sint confligere, fiduciam sumebant, nec quemquam 

contra se venturum credebant. (6) Sed id quod maximum 

erat, propter rerum novarum studium, quod in presentia 

voluptatem afferre solet, et quod tunc primum Lacedaemo- 

niorum toto animo bello intentorum experimentum essent 

facturi, ad quodvis discrimen adeundum,erant parati. (7) 

Quse quum intellexissent utrique , Athenienses quidem , ut 

in illis temporum angustiis et hieme licebat, praesidia in 
urbes dimittebant , ille vero, quum nuntium Lacedeemonem 

misisset, alias copias submitti jubebat, et ipse ad Strymonem 

naves struere parabat. (8) Lacedaemonii vero, partim qui- 

dem propter invidiam, qua civitatis principes ejus glorie 

invidebant, partim vero, quia suos cives in insula captos 

recnperare bellumque finire malebant, ei non obedierunt. 
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CIX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος Μεγαρῆς τά τε μαχρὰ 
τείχη, ἃ σφῶν οἵ ᾿Αθηναῖοι εἶχον, κατέσχαψαν ἑλόντες 
ἐς ἔδαφος, χαὶ Βρασίδας μετὰ τὴν Ἀμφιπόλεως ἅλωσιν 

ἔχων τοὺς ξυμμάχους στρατεύει ἐπὶ τὴν ̓ Αχτὴν χαλου- 

μένην. (2) ἜἜστι δὲ ἀπὸ τοῦ βασιλέως διορύγματος 
ἔσω προύχουσα, χαὶ ὃ Ἄθως αὐτῆς ὄρος ὑψηλὸν τελευτᾷ 

ἐς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος. (3) Πόλεις δὲ ἔχει Σάνην 

μὲν Ἀνδρίων ἀποικίαν παρ᾽ αὐτὴν τὴν διώρυχα, ἐς τὸ 
πρὸς Eü6otxv πέλαγος τετραμμένην, τὰς δὲ ἄλλας 

Θύσσον καὶ Κλεωνὰς καὶ ᾿ΑΑἈχροθώους xat Ὀλόφυξον 

xoi Δῖον" (4) a οἰκοῦνται ξυμμίχτοις ἔθνεσι βαρδάρων 
διγλώσσων, xal τι xat Χαλχιδιχὸν ἕνι βραχύ, τὸ δὲ 
πλεῖστον Πελασγικόν, τῶν καὶ Λῇμνόν ποτε καὶ ᾿θή- 
νας Τυρσηνῶν οἰχησάντων, χαὶ Βισαλτιχὸν καὶ Κρη- 
στωνιχὸν xal Ἤδωνες- κατὰ δὲ μιχρὰ πολίσματα oi- 

χοῦσιν. (5) Καὶ οἵ μὲν πλείους προσεχώρησαν τῷ 

Βρασίδα, Σάνη δὲ καὶ Δῖον ἀντέστη xoi αὐτῶν τὴν 
χώραν ἐμμείνας τῷ στρατῷ ἐδήου. 

CX. Ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουον, εὐθὺς στρατεύει ἐπὶ To- 
ρώνην τὴν Χαλχιδικήν, χατεχομένην ὑπὸ ᾿Αθηναίων" 
καὶ αὐτὸν ἄνδρες ὀλίγοι ἐπήγοντο, ἑτοῖμοι ὄντες τὴν 

πόλιν παραδοῦναι. Καὶ ἀφικόμενος νυχτὸς ἔτι xai 

περὶ ὄρθρον τῷ στρατῷ ἐχαθέζετο πρὸς τὸ Διοσχού-- 

ρειον, ὃ ἀπέχει τῆς πόλεως τρεῖς μάλιστα σταδίους. (2) 

Τὴν μὲν οὖν ἄλλην πόλιν τῶν Τορωναίων χαὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους τοὺς ἐμφρουροῦντας ἔλαθεν: οἱ δὲ πράσσον- 

τες αὐτῷ εἰδότες ὅτι ἥξοι, xal προελθόντες τινὲς αὐτῶν 

λάθρᾳ ὀλίγοι. ἐτήρουν τὴν πρόσοδον, καὶ ὡς ἤσθοντο 
παρόντα, ἐσχομίζουσι παρ᾽ αὑτοὺς ἐγχειρίδια ἔχοντας 

ἄνδρας ψιλοὺς ἕπτά ( τοσοῦτοι γὰρ μόνοι ἀνδρῶν εἴχοσι 

τὸ πρῶτον ταχθέντων οὐ χατέδεισαν ἐσελθεῖν: ἦρχε δὲ 
αὐτῶν Λυσίστρατος ᾿Ολύνθιος), oi διαδύντες διὰ τοῦ 

πρὸς τὸ πέλαγος τείχους xal λαθόντες τούς τε ἐπὶ τοῦ 

ἀνώτατα φυλαχτηρίου φρουρούς, οὔσης τῆς πόλεως πρὸς 

λόφον, ἀναδάντες διέφθειραν xat τὴν χατὰ Καναστραῖον 

πυλίδα διήρουν. 

ΟΧΙ. Ὁ δὲ Βρασίδας τῷ μὲν ἄλλῳ στρατῷ ἡσύχα- 
ζεν ὀλίγον προελθών, ἑχατὸν δὲ πελταστὰς προπέμπει, 
ὅπως ὁπότε πύλαι τινὲς ἀνοιχθεῖεν χαὶ τὸ σημεῖον ἀρ- 

θείη ὃ ξυνέχειτο, πρῶτοι ἐσδράμοιεν. (2) Καὶ οἱ μὲν 
χρόνου ἐγγιγνομένου καὶ θαυμάζοντες χατὰ μιχρὸν 
ἔτυχον ἐγγὺς τῆς πόλεως προσελθόντες" οἱ δὲ τῶν To- 

ρωναίων ἔνδοθεν παρασχευάζοντες μετὰ τῶν ἐσεληλυ- 

θότων. ὡς αὐτοῖς ἥ τε πυλὶς διήρητο καὶ αἱ xac τὴν 

ἀγορὰν πύλαι τοῦ μοχλοῦ διαχοπέντος ἀνεῴγοντο, 

πρῶτον μὲν χατὰ τὴν πυλίδα τινὰς περιαγαγόντες ἐσε- 

χόμισαν, ὅπως χατὰ νώτου χαὶ ἀμφοτέρωθεν τοὺς ἐν τῇ 
πόλει οὐδὲν εἰδότας ἐξαπίνης φούήσειαν, ἔπειτα τὸ ση- 

μεῖόν τε τοῦ πυρός, ὡς εἴρητο, ἀνέσχον, καὶ διὰ τῶν 
χατὰ τὴν ἀγορὰν πυλῶν τοὺς λοιποὺς ἤδη τῶν πελτα- 
στῶν ἐσεδέχοντο. 

CXII. Καὶ 6 Βρασίδας ἰδὼν τὸ ξύνθημα ἔθει δρόμῳ, 

ἀναστήσας τὸν στρατὸν ἐμδοήσαντά τε ἀθρόον xal ἔχ-- 
πληξιν πολλὴν τοῖς ἐν τῇ πόλει παρασχόντα. (9) Καὶ 

THUCV DIDIS 

CIX. Eadem hieme Megarenses, quum longos muros, 

quos Athenienses tenebant, recuperassent,.eos aequarunt 

solo, et Brasidas post Amphipolin captam cum sociorum 

exercitu profectus est in regionem, quae Acte appellatur. 

(2) Hxc autem a regis fossa introrsus prominet, et Athos 

ipsius mons excelsus ad /Egeeum pelagus terminatur. (3) 

Urbes vero continet Sanen, Andriorum coloniam ad ipsam 

fossam, qua ad mare Euboicum spectat, et przeterea Thyssum 

et Cleonas et Acrothoos et Olophyxum et Dium; (4) quz 

ἃ promiscis barbarorum bilinguium gentibus habitantur, 

atque etiam exigua quzedam gentis Chalcidicae pars inest , 

sed maxima pars est Pelasgica, ox illis Tyrrhenis, qui 

Lemnum quoque et Athenas quondam incoluerunt, et 

preterea Bisaltica et Crestonica et Edonica; habitant autem 

in parvis oppidulis. (5) Harum pleraque ad Brasidam de- 

fecerunt; sed Sane et Dion restitit , et ideo illic habens sta- 

tiva regionem carum vastabat. 

CX. Sed quum imperata facere nollent, continuo castra 

movit adversus Toronam Chalcidicam , quam Athenienses 

tenebant; atque eum pauci quidam , qui urbem dedere pa- 
rati erant, accersebant. Et quum eo pervenisset noctu adhuc 
et circa primum diluculum , cum exercitu consedit ad Ca- 

storis ct Pollucis templum, quod ab urbe tribus ferme sta- 

diis distat. (2) Atque ceteris quidem Toronzxis, qui in 

urbe erant , et Atheniensibus, qui ibi przesidio erant , ejus 

adventus erat ignotus ; sed qui cum eo de urbis proditione 

egcrant, quum eum venturum scirent, et aliquot ex ipsis 

ad eum clam accessissent, cjus adventum observabant , 

et quum eum jam adesse sensissent , ad se deducunt septem 
viros, qui nulla alia arma preter pugiones habebant (tot 
enim duntaxat ex viginti viris, quibus primo negotium da- 

Lum erat, ingredi non dubitarunt; ducebat vero ipsos 

Lysistratus Olynthius), qui quum per murum ad' mare 

vergentem furtim essent introgressi , et in summum przesi- 

dium (urbs enim in colle sita crat) ascendissent, milites 

ibi excubias agentes interfecerunt, et portulam , quze Ca- 

nastreeum versus crat , perfringebant. 

CXI. Brasidas vero cum ceteris quidem copiis aliquantu- 

lum progressus , quiescebat, sed centum peltatos przemisit , 

ut, simul ac portz aliquae apertze essent, et signum , quod 

convenerat , sublatum esset, primi irrumperent. (2) Atque 

hi quidem, quum mora fieret, et mirarentur, paulatim ad 

urbem accedebant; Toronei vero, qui cum militibus jam 

ingressis in urbe rem adornabant , quum portulam perfregis- 

sent, et portas, qua ad forum ducebant, diffracto vecte 

aperuissent, primum quidem quosdam per portulam cir- 

cumductos introduxerunt, ut oppidanos, rerum prorsus 

ignaros, et a tergo et ab utroque latere repente aggressi 

terrerent; deinde vero ct ignis signum, quod condicíum 

erat , sustulerunt, et per portas, quxe ad forum ducebant , 

jam reliquos peltatos recipiebant. 

CXII. Atque Brasidas signo, de quo convenerat, con- 

specto , cursu contendit , excitatis copiis suis, quae clamore 

simul sublato metum ingentem oppidanis incusserunt. 

»» 
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οἱ μὲν κατὰ τὰς πύλας εὐθὺς ἐσέπιπτον, οἵ δὲ χατὰ δο- ' 
κοὺς τετραγώνους, at ἔτυχον τῷ τείχει πεπτωχότι xat | 
οἰκοδομουμένῳ πρὸς λίθων dodo προσχείμεναι. (3) 

Βρασίδας μὲν οὖν χαὶ τὸ πλῆθος εὐθὺς ἄνω χαὶ ἐπὶ τὰ | 

μετέωρα τῆς πόλεως ἐτράπετο, βουλόμενος κατ᾽ ἄχρας | 

xat βεδαίως ἑλεῖν αὐτήν" ὃ δὲ ἄλλος ὅμιλος χατὰ πάντα 

δμοίως ἐσχεδάννυντο. | 

CXIII. Τῶν δὲ Τορωναίων γήνομενης τῆς ἁλώσεως 
τὸ μὲν πολὺ οὐδὲν εἰδὸς ἐθορυδεῖτο, oi δὲ πράσσοντες 
xa οἷς ταῦτα ἤρεσχε μετὰ τῶν εἰσελθόντων εὐθὺς ἦσαν. | 

(2) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἐν τὴ ἀγορδὶ ὁπλῖται 
χαθεύδοντες ὥς πεντήκοντα) ἐπειδὴ ἤσθοντο, οἱ μέν 
τινες ὀλίγοι διαφθείρονται ἐν χερσὶν αὐτῶν, τῶν δὲ 
λοιπῶν ot μὲν πεζῇ οἱ δὲ ἐς τὰς ναῦς, αἵ ἐφρούρουν δύο, 
καταφυγόντες διασώζονται éc τὴν Λήχυθον τὸ φρού- 
puo, ὃ εἶχον αὐτοὶ καταλαύόντες à dxpov τῆς πόλεως ἐς | 
τὴν θάλασσαν ἀπειλημμένον ἐν στενῷ ἰσθμῷ. — (3) | 

Κατέφυγον δὲ καὶ τῶν Τορωναίων ἐς αὐτοὺς ὅσοι ἦσαν 
σφίσιν ἐπιτήδειοι. 

CXIV. Γεγενημένης δὲ ἡμέρας ἤδη xoi βεδαίως 
τῆς πόλεως ἐχομένης ὃ Βρασίδας τοῖς μὲν μετὰ τῶν 

᾿Αθηναίων Τ ορωναίοις χαταπεφευγόσι χήρυγυα ἐποιή- 

σατο τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἐξελθόντα ἀδεῶς 

πολιτεύειν, τοῖς δὲ ̓Αθηναίοις κήρυκα προσπέμψας ἐξιέ-- 
ναι ἐχέλευσεν ex τῆς Ληχύθου ὑποσπόνδους χαὶ τὰ ἕαυ-- 
τῶν ἔχοντας ὡς οὔσης Χαλχιδέων. (5) Οἱ δὲ ἐχλείψειν 

μὲν οὐχ ἔφασαν, σπείσασθαι δὲ σφίσιν ἐκέλευον ἡμέραν 
τοὺς νεχροὺς ἀνελέσθαι. Ὃ δὲ ἐσπείσατο δύο. ᾿Εν 

ταύταις δὲ αὐτός τε τὰς ἐγγὺς οἰχίας ἐκρατύνατο χαὶ 

᾿Αθηναῖοι τὰ σφέτερα. (3) Καὶ ξύλλογον τῶν "Topo- 
ναίων ποιήσας ἔλεξε τοῖς ἐν τῇ Αχάνθῳ παραπλήσια, 

ὅτι οὐ δίκαιον εἴη οὔτε τοὺς πράξαντας πρὸς αὑτὸν τὴν 

λῆψιν τῆς πόλεως χείρους οὐδὲ προδότας ἡγεῖσθαι 

(οὐδὲ γὰρ ἐπὶ δουλείᾳ οὐδὲ χρήμασι πεισθέντας δρᾶσαι 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθῷ xol ἐλευθερίᾳ τῆς πόλεως) οὔτε 

τοὺς μὴ μετασχόντας οἴεσθαι μὴ τῶν αὐτῶν τεύξεσθαι- 
ἀφῖχθαι γὰρ οὐ διαφθερῶν οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτην οὐ-- 
δένα. (4) Τὸ δὲ κήρυγμα ποιήσασθαι τούτου ἕνεχα 
τοὶς παρ᾽ ᾿Αθηναίους χκαταπεφευγόσιν, ὡς ἡγούμενος 
οὐδὲν χείρους τῇ ἐχείνων φιλία" οὐδ᾽ ἂν σφῶν πειρασα- 
μένους αὐτοὺς τῶν Λαχεδαιμονίων δοχεὶῖν ἧσσον, ἀλλὰ 

πολλῷ μᾶλλον, ὅσῳ δικαιότερα πράσσουσιν, εὔνους ἂν 
σφίσι γενέσθαι, ἀπειρίᾳ δὲ νῦν πεφοδῆσθαι. (5) Τούς 
τε πάντας παρασχευάζεσθαι ἐχέλευσεν ὡς βεόδαίους τε 

ἐσομένους ξυμμάχους, χαὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε ἤδη ὅ τι ἂν 
ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν ἕξοντας’ τὰ δὲ πρότερα οὐ σφεῖς 

ἀδικεῖσθαι, ἄλλ᾽ ἐχείνους μᾶλλον ὕπ᾽ ἄλλων χρεισσό- 
νων, χαὶ ξυγγνώμην εἶναι εἴ τι ἠναντιοῦντο. | 

CXV. Καὶ ὃ μὲν τοιαῦτα εἰπὼν xol παραθαρσύνας. 

διελθουσῶν τῶν σπονδῶν τὰς προσθολὰς ἐποιεῖτο τῇ 

Ληκχύθῳ: οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἠμύναντό τε Ex. φαύλου τει- 
χίσματος καὶ ἀπ᾽ οἰκιῶν ἐπάλξεις ἐχουσῶν. (2) Καὶ 

μίαν μὲν ἡμέραν ἀπεχρούσαντο" τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ μηχανῆς 
μελλούσης προσάξεσθαι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐναντίων, d | 

TUUCYDIDES. 

IV, 

(2) Atque alii quidem protinus per portas irruperunt, alii 

vero per trabes quadrangulares, 4185 muro collapso, qui 

reficiebatur, ad saxa tollenda erant appositze. (3) Itaque 

Brasidas quidem et pleraque multitudo confestim ad supe- 

riorem et eminentiorem urbis partem se convertit, quod 
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cam a summo et firmiter occupare vellet ; reliqua vero turba 

per omnes partes nullo discrimine discurrebat. 

COXHI. At Toronz:oorum , dum urbs caperetur, major qui- 

dem pars rerum ignara tumultuabatur, proditionis vero 

auctores , e£ quibus haec placebant , statim se conjunxerunt 

cum iis, qui ingressi erant. (2) Athenienses vero (erant 

enim gravis armaturae milites ad quinquaginta, qui in foro 

dormiebant) quum hoc sensissent , aliquot quidem ipsorum , 

qui in eorum manus inciderant, cosi sunt, reliqui vero 

partim itinere pedestri , partim ad duas naves , 4185 excubias 

agebant, fuga se recipientes , evaserunt in Lecythum praesi- 

dium, quod ipsi summum urbis occupatum tenebant ad 

mare versus in angusto isthmo conclusum. (3) Confuge- 

runt autem ad eos et Torondorum , quotquot eorum erant 

studiosi. 

CXIV. Quum autem dies jam illuxisset et urbs firmiter 
teneretur, Brasidas Toronzis quidem, qui ad Athenienses 

confugerant, et cum iis erant, per caduceatorem edixit, 

ut, quisquis vellet, ad sua egressus sine metu in civitate 
versaretur, Athenienses vero caduceatore ad eos misso 

jussit publica fide et sua absportantes Lecytho , quippe 

quod Chalcidensium esset, exire. (2) Illi vero se locum 

quidem non deserturos dixerunt, sed postularunt, ut sibi 

per unius diei spatium ad suorum cadavera suscipienda 
fidem daret. Hic vero fide publica interposita duos dies 

iis concessit. — His autem diebus et ipse vicina zedificia 

firmavit, et Athenienses sua. (3) Et concilio Toronzeorum 

coacto similibus verbis apud ipsos, quibus et apud Acanthios, 

est usus, non esse zequum, aut eos, qui secum de urbe 

dedenda transegissent, existimari ceteris deleriores vel 

proditores esse (nec enim servitutis imponendo causa ne- 

que pecuniis inductos hoc fecisse, sed boni publici et liber- 

tatis causa) aul eos , qui participes non exstitissent,, existi- 

mare se non eadem commoda percepturos; venisse enim 

se non ut perderet aut civitatem aut aliquem privatum. (4) 

Idcirco autem se edictum proposuisse illis, qui ad Athe- 

nienses confugerant, quod eos ceteris haud deteriores cen- 

seret ob amicitiam, qua iis cum illis intercessisset; ne- 

que se existimare eos, ubi experimentum fecerint ipsorum 

Lacedemoniorum, minus benevolos his fore, sed multo 

magis , quanto magis se viros cequos praestent ; nunc, vero 

illos propter ignorationem in terrore esse. (5) Universos 

autem hortabatur, ut se praepararent, ut qui constantes socii 

futuri essent, et jam posthac omnium eorum, que peccarent, 

culpam subituri; nam quod ad res preeteritas attineret, 

nulla injuria se affectos esse , sed illos potius ab aliis poten- 
tioribus, et si quid essent adversati, venia dignum esse. 

CXV. Hic igitur quum hzc dixisset eosque bono animo 

esse jussisset, ubi induciarum tempus praeteriit , Lecythum 

oppugnare ccepit ; Athenienses vero e munitione parum firma 

el ex aedificiis pinnas habentibus sese defendebant. (9) 

Et unum quidem diem propulsarunt; postridie vero quum 

adversarii machinam iis essent admoturi, ex qua ignem 

13 
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ἧς πῦρ ἐ ἐνήσειν διενοοῦντο ἐς τὰ ξύλινα παραφράγματα, 
xat mpostóvros ἤδη τοῦ στρατεύματος, ἢ ᾧοντο μάλιστα 
αὐτοὺς προσχομιεῖν τὴν μηχανὴν καὶ ἦν ἐπιμα χώτατον, 
πύργον ξύλινον ἐπ᾽ οἴχημα ἀντέστησαν, xal ὕδατος 
ἀμφορέας πολλοὺς xai πίθους ἀνεφόρησαν xo λίθους 

μεγάλους, ἄνθρωποί τε πολλοὶ ἀνέδησαν. (8) Τὸ δὲ 
οἴκημα λαδὸν μεῖζον ἄχθος ἐξαπίνης κατερράγη, xat 

ψόφου πολλοῦ γενομένου τοὺς μὲν ἐγγὺς καὶ δρῶντας 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐλύπησε μᾶλλον ἢ ἐφόδησεν, οἱ δὲ ἄποθεν, 
xal μάλιστα οἱ διὰ πλείστου, νομίσαντες ταύτη ἕἑαλω-- 

χένα. ἤδη τὸ χωρίον φυγὴ ἐς τὴν θάλασσαν χαὶ τὰς ναῦς 

ὥρμησαν. 

CXVI. Καὶ ὃ Βρασίδας ὡς ἤσθετο αὐτοὺς ἀπολεί- 

ποντάς τε τὰς ἐπάλξεις χαὶ τὸ γιγνόμενον δρῶν, ἔπιφε- 
βόμενος ̂ Q στρατῷ εὐθὺς τὸ τείχισμα λαμθάνει, χαὶ 

ὅσους ἐγκατέλαδε διέφθειρεν. — (2) Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι 
toig τε πλοίοις χαὶ ταὶς ναυσὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐχλι-- 

πόντες τὸ χωρίον ἐς Παλλήνην διεχομίσθησαν" ὃ δὲ 

Βρασίδας (ἔστι γὰρ ἐν τῇ Ληχύθῳ ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, xat 

ἔτυχε κηρύξας, ὅτε ἔμελλε βάλλειν, τῷ ἐπιύάντι πρώτῳ 
τοῦ τείχους τριάχοντα μνᾶς ἀργυρίου δώσειν) νομίσας 

ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ ἢ ἀνθρωπείῳ τὴν ἅλωσιν γενέσθαι, 
τάς τε τριάχοντα μνᾶς τῇ θεῷ ἀπέδωχεν ἐς τὸ ἱερὸν 

χαὶ τὴν Λήχυθον χαθελὼν καὶ ἀνασχευάσας τέμενος 

(3) Καὶ ὃ μὲν τὸ λοιπὸν τοῦ χειμῶνος 

ἅ τε εἰ χε τῶν χωρίων x a dco χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐ ἔπε-- 

βούλευεν, xa τοῦ χειμῶνος διελθόντος ὄγδοον ἔτος éxs- 
λεύτα τῷ πολέμῳ. 

CXVIII. Λαχεδαιμόνιοι δὲ xat ᾿Αθηναῖοι ἅμα ἦρι 
τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς ἐχεχειρίαν ἐποιήσαντο 

wipe ἅπαν. 

ἐνιαύσιον, 

Βρασίδαν σφῶν προσαποστῆσαι οὐδὲν πρὶν παρασχευά- 

σαιντο χαθ᾽ ἡσυχίαν, καὶ ἅμα εἰ καλῶς σφίσιν ἔχοι, 
xo ξυμόῆναι τὰ πλείω, Λαχεδαιμόνιοι δὲ ταῦτα τοὺς 

᾿Αθηναίους ἡγούμενοι ἅπερ ἔδεισαν φούεῖσθαι, xol γε- 
νομένης ἀναχωγῆὴς χαχῶν xoi ταλαιπωρίας μᾶλλον 

ἐπιθυμήσειν αὐτοὺς πειρασαμένους ξυναλλαγῆναί τε 
χαὶ τοὺς ἄνδρας σφίσιν ἀποδόντας σπονδὰς ποιήσασθαι 

x«t ἐς τὸν πλείω χρόνον. (2) Τοὺς γὰρ δὴ ἄνδρας περὶ 

πλείονος ἐποιοῦντο χομίσασθαι, ὡς ἔτι Βρασίδας εὐτύχει" 

xa ἔμελλον ἐπὶ μεῖζον γωρήσαντος αὐτοῦ xol ἀντίπαλα 
καταστήσαντος τῶν μὲν στέρεσθαι, τοῖς δ᾽ ἐχ τοῦ ἴσου 

(8) Γίγνεται 
οὖν ἐχεχειρία αὐτοῖς τε xai τοῖς ξυμμάχοις ἥδε. 

CXVIII. « Περὶ μὲν τοῦ ἱεροῦ καὶ τοῦ μαντείου τοῦ 
Ἀπόλλωνος τοῦ Πυθίου δοχεῖ ἡμῖν χρῆσθαι τὸν βου- 
λόμενον ἀδόλως xat ἀδεῶς κατὰ τοὺς πατρίους νόμους. 

(2) Τοῖς μὲν Λαχεδαιμονίοις ταῦτα δοχεὶ xol τοῖς ξυμ.-- 

μάχοις τοῖς παροῦσιν: Βοιωτοὺς δὲ καὶ Φωχέας πείσειν 

(8) Περὶ δὲ τῶν 
χρημάτων τῶν τοῦ θεοῦ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως τοὺς ἀδι-- 

/ 5 TR V 5 ^ » * 
νομίσαντες ᾿Αθηναῖοι μὲν οὐχ ἂν ἔτι τὸν 

: i — 

ἀμυνόμενοι χινδυνεύειν χαὶ κρατήσειν. 

7 €... / / 
φασὶν ἐς δύναμιν προσχηρυχευόμενοι. 

κοῦντας ἐξευρήσομεν, ὀρθῶς xal δικαίως τοῖς πατρίοις 

νόμοις χρώμενοι xat ἡμεῖς xat ὑμεῖς καὶ τῶν ἄλλων ol 

βουλόμενοι, τοῖς πατρίοις νόμοις χρώμενοι πάντες. (4) 

THUCYDIDIS 

in ligneas munitiones injicere in animo habebant , quumque 
exercitus jam accederet ad eam partem, ad quam potissi- 

mum machinam ab iis admotum iri putabant, et qua 
munitio facillirne expugnari poterat , ligneam turrim zedificio 
impositam opposuerunt , et multas aquze amphoras et dolia 

el ingentia sàxa eo comportarunt, hominesque multi illuc 
ascenderunt. (3) JEdificium autem , quod onus suscepisset 

gravius, quam quod sustinere posset, repente collapsum 
est , editoque ingenti fragore Athenienses quidem , qui prope 

erant et rem cernebant, majore dolore, quam metu affecit ; 

qui vero procul aberant, praecipue vero remotissimi , exi- 

stimantes , munitionem ab illa parte jam esse captam, fuga 

ad mare et ad naves contenderunt. 

CXVI. Brasidas vero quum animadvertisset eos propu- 

gnaculi pinna$ deserere, et videret id quod accidebat , cum 

suis copiis irruens munitionem confestim capit, et quotquot 

in ea deprehendit, interfecit. (2) Atque Athenienses qui- 

dem quum hoc modo locum illum deseruissent, navigiis na- 

vibusque Pallenen se receperunt ; Brasidas vero ( est enim in 

Lecytho Palladis templum , et , quum eam esset oppugnatu- 

rus, per praeconis vocem edixerat, se triginta argenti minas 

ei daturum, qui primus murum conscendisset ) ratus illum 

locum aliqua alia quam humana ratione captum, quum illas 

triginta minas dex in templi usum dedit , tum etiam eversa 

Lecytho et refecta totum ejus solum illi dicavit. (3) Atque 

hic quidem reliquum hiemis tempus consumpsit tum in lo- 

cis, qux tenebat, stabiliendis, tum in clandestinis consiliis 

ineundis, quibus alia in suam potestatem redigeret, et 

exacta hac hieme octavus belli annus finiebatur. . 

CXVII. Ineunte autem sequentis zstatis vere Lacedaemo- 

nii et Athenienses statim annuas inducias fecerunt, Athe- 

nienses quidem , quod existimarent, Brasidam nullam prze 

terea suorum sociorum civitatem ad defectionem faciendam 

amplius impulsurum, priusquam ad bellum se per otium 

comparassent , simul etiam, si res sibi feliciter succederet , 

se compositionem diuturniorem facturos ; Lacedoemonii vero, 
quod putarent Athenienses ea metuere , que reapse metue- 
bant, datoque malorum ac miseriarum laxamento, ubi pa- 

cem experli essent, majore desiderio paratos fore redire 

secum in gratiam et restitutis sibi viris pacem vel diutur- 

niorem facere. (2) Cives enim suos plurimi faciebant recu- 

perare, quando Brasidas adhuc rem feliciter gereret; e! 

si ipse majores progressus fecisset, et res sequasset, futurum 

putabant, ut his quidem privarentur, cum illis vero zequis 

viribus certantes belli fortunam periclitarentur. — (3) In- 
duci igitur inter ipsos ipsorumque socios factze sunt in 

haec verba. j 

CXVIII. « De templo atque oraculo Apollinis Pythii nobis 

placet, ut qui velit, sine fraude et sine metu ex patriis in- 

stitutis eo utatur. (2) Lacedzemoniis quidem hcec placent et 

sociis eorum, qui adsunt; Beeotis vero et Phocensibus hiec 

persuasuros se dicunt pro facultate, caduceatoribus ad eos 

missis. (3) De pecunia autem dei operam dare, ut sontes 

comperiamus , recte et juste patriis institutis utentes et nos 

et vos et ex aliis quicunque voluerint , omnes patriis insti- 

tutis utentes. (4) De his igitur placuit Lacedaemoniis eo- 



HISTORIA LIB. 

Περὶ μὲν οὖν τούτων ἔδοξε Λαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς 

ξυμμάχοις, ἐὰν σπονδὰς ποιῶνται οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τῆς 
αὑτῶν μένειν ἑκατέρους ἔ ἔχοντας ἅπερ νῦν ἔ χομεν, τοὺς 
μὲν ἐν τῷ Κορυφασίῳ ἐντὸς τῆς Βουφράδος χαὶ τοῦ 
“Ῥομέως μένοντας, τοὺς δὲ ἐν Κυθήροις μὴ ἐπιμισγο-- 

μένους ἐς τὴν ξυμμαχίαν, μήτε ἡμᾶς πρὸς αὐτοὺς μήτε 

αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, τοὺς δὲ ἐν Νισαία xat Μινώα μὴ 

ὑπερδαίνοντας τὴν 600v τὴν ἀπὸ τῶν Pbi τῶν παρὰ 

τοῦ Νίσου ἐπὶ τὸ Ποσειδώνιον, ἀπὸ δὲ τοῦ Ποσειδωνίου 

εὐθὺς ἐπὶ τὴν γέφυραν τὴν ἐς Mtvov (μηδὲ Μεγαρέας 
χαὶ τοὺς ξυμμάχουςεῦπερδαίνειν τὴν δδὸν ταύτην) χαὶ 

τὴν νῆσον, ἥνπερ ἔλαθον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἔχοντας, μήτε 

ἐπιμισγομένους μηδετέρους μηδετέρωσε, καὶ τὰ ἐν 
Τροιζῆνι, ὅσαπερ νῦν ἔχουσι χαὶ οἷα ξυνέθεντο πρὸς 

᾿Αθηναίους: (5) xat τῇ θαλάσση χρωμένους, ὅσα ἂν κατὰ 
τὴν ἑευτῶν xol χατὰ τὴν ξυμμαχίαν. Λαχεδαιμονίοὺς 
xo τοὺς ξυμμάχους πλεῖν μὴ μαχρδ νηΐ, ἄλλῳ δὲ xo-- 
πήρει πλοίῳ, ἐς πενταχόσια τάλαντα ἄγοντι μέτρα. (6) 

Κήρυχι δὲ xoi πρεσδείᾳ καὶ ἀκολούθοις, ὁπόσοις ἂν 
δοχῇ, περὶ χαταλύδεως τοῦ πολέμου χαὶ διχῶν ἐς Πε- 

λοπόνηδόν χαὶ Romse σπονδὰς εἰναι ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσι 

καὶ κατὰ γὴν xoi χατὰ θάλασσαν. (7) Τοὺς δὲ αὖτο- 
μόλους μὴ δέχεσθαι ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, μήτε ἐλεύθε- 
ρον μήτε δοῦλον, μήτε ἡμᾶς μήτε ὑμᾶς. (8) Δίχας τε 
διδόναι ὑμᾶς τε ἡμῖν xol ἡμᾶς ὑμῖν χατὰ τὰ πάτρια, 
τὰ ἀμφίλογα δίκη διαλύοντας ἄνευ πολέμου. (9) Toi; 
μὲν Λαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις ταῦτα δοχεῖ" εἰ 

δέ τι ὑμῖν εἴτε κάλλιον εἴτε δικαιότερον τούτων δοχεὶ 
εἶναι, ἰόντες ἐς Λαχεδαίμονα διδάσχετε: οὐδενὸς γὰρ 
ἀποόδτησονται, ὅσα ἂν δίχαια λέγητε, οὔτε οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι οὔτε οἵ ξύμμαχοι. (1) Οἱ δὲ ἰόντες τέλος 
ἔχοντες ἰόντων, ἧπερ χαὶ ὑμεῖς ἡμᾶς χελεύετε. Αἱ δὲ 

σπονδαὶ ἐνιαυτὸν ἔσονται. (11) " ES0ze τῷ δήμῳ. "Axa- 
μαντὶς ἐπρυτάνευεν, Φαίνιππος ἐ ἐγραμμάτευειν, ὃ Νικιά- 
δης ἐπεστάτει. Λάχης εἶπε, τύ y ἀγαθὴ τῇ ᾿Αθηναίων, 

ποιεῖσθαι τὴν ἐκεχειρίαν χαθὰ ξυγχωροῦσι Λαχεδαιμόνιοι 
xa oi ξύμμαχοι. αὐτῶν᾽ xal ὡμολόγησαν ἐ ἐν τῷ dcs 

τὴν ἐχεχειρίαν εἰναι ἐνιαυτόν, (12) ὁ ἄρχειν δὲ τήνδε τὴν 

ἡμέραν, τετράδα ἐ ἐπὶ δέχα τοῦ ᾿Ελαφηδολιῶνος μηνός. 

(13) "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ ἰόντας ὡς ἀλλήλους πρέσθδεις 

x«t χήρυχας ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, καθ᾽ ὅ τι ἔσται 
f κατάλυσις τοῦ πολέμου. { 4) ̓Ἐχκχλησίαν δὲ ποιή- 

σαντας τοὺς στρατηγοὺς χαὶ τοὺς πρυτάνεις πρῶτον 
περὶ τῆς εἰρήνης ( βουλεύσασθαι ᾿Αθηναίους καθ᾽ ὅ τι ἂν 

ἐσίη ἣ πρεσόεία περὶ τῆς χαταλύσεως TOU πολέμου... 
Σπείσασθαι δὲ αὐτίχα μάλα τὰς πρεσόείας 2 ἐν τῷ δήμῳ 
τὰς ICPUN ἢ μὴν ἐμμενεῖν ἐν ταῖς σπονδαῖς τὸν ἐνι- 
αυτόν. ̂  

CXIX. Ταῦτα ξυνέθεντο Λαχεδαιμόνιοι, καὶ ὡμολό- 

262v xo ot ξύμμαχοι, ᾿Αθηναίοις xo τοῖς ξυμμάχοις 
υνηνὸς ἐν Λαχεδαίμονι Γεραστίου δωδεχάτη. (2) Euv- 

ετίθεντο δὲ χαὶ ἐσπένδοντο Λαχεδαιμονίων μὲν οἵδε, 
"opos ᾿Εχετιμίδα, ᾿Αθήναιος Περικλείδα, Φιλοχαρί- 

ὃας ᾿Πρυξιδαΐδα, ἸΚορινθίων δὲ Αἰνέας Ὠχύτου. Εὐὖρα- 
e ) ! , ? 
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rumque sociis, si Athenienses pacem faciant , ut utrique in 

suo maneant , retinentes ea, quae nunc habemus, alteri qui- 

dem in Coryphasio inter Buphradem et Tomeum manentes, 

alteri vero in Cytheris, non commeantes in terram socia- 

lem, neque nos ipsis, neque ipsi nobis, qui vero sunt in 

Nis&ea el Minoa , non transeuntes viam , quz est a portis inde 

a Nisi sacello ad Neptuni delubrum, et a Neptuni delubro 

ad pontem, qui proxime Minoam spectat ( neque Megarenses 

eorumque socii hanc viam transeant) et insulam, quam 

Athenienses ceperunt, retinentes, neutrique cum alteris 

ultro citroque commercium habentes, et quzecunque in Troe- 

zene nunc habent, et de quibuscunque inter ipsos (Trc- 

zenios) et Athenienses convenit; (5) atque mari utentes , 

quatenus ad agrum proprium et socialem pertinet. Lacedze- 

monii eorumque socii ne navi longa navigent , sed alio na- 

vigio, quod remis agatur, et ad quingentorum taientorum 

pondus vehat. (6)Item ut caduceatori et legatis eorumque 

pedisequis , quotcunque ipsis placuerit , belli finiendi et con. 

troversiarum causa in Peloponnesum aut Athenas euntibus 

ac redeuntibus, terra marique fcedera sint. (7) Interea 

vero neutri transfugas neque. liberum neque servum reci- 

piant. (8) Item ut et a vobis apud nos et a nobis apud vos 

causa dicatur ex patriis institutis , ut controversiz jure , sine 

bello dirimantur. (9) Atque Lacedaemoniis quidem eorum- 

que sociis heec. placent ; si quid vero aut honestius aut ju- 

stius his vobis videtur, Laced?emonem profecti docete ; nihil 

enim eorum, qui justa esse demonstraritis, neque Lace- 

demonii neque eorum socii recusabunt. (10) Qui autem 

proficiscentur, proficiscantur cum plena potestate , quem- 

admodum vos quoque nos facere jubetis. Hec autem fce- 

dera ad annum durabunt. (11) Tta placuit populo. Senatores 

Acamantidis tribus Prytanes erant , Phoenippus scriba erat, 

Niciades epistates. ^ Laches rogationem tulit, quod felix 

faustumque sit Atheniensi populo, inducias fieri, prout 

Lacedaemonii eorumque socii consentiunt; et convenit in 

concione populi, inducias annuas esse, (12) initium autem 

lieri ab hoc die, qui est decimus quartus mensis Elaphebo- 

lionis. (13) Hocinterim tempore utrorumque legatos atque 

caduceatores invicem adeuntes tractare, qua ratione bellum 

sedari possit. (14) Concione autem ab imperatoribus et 

pretoribus advocata, primum populum Atheniensem de 

pace consultare, prout ad ipsum legatio de bello sedando 

venerit. Et primo quoque tempore legatos, qui adsunt, 

factis induciis apud populum spondere , se annum integrum 

induciarum conventis staturos. » 

CXIX. De his convenerunt Lacedoemonii, et consenserunt 

eorum socii, cum Atheniensibus eorumque sociis, Gerastii 

apud Lacedomonios mensis die duodecimo. (2) Faciebant 

autem haec pacta et conventa ex Lacedaemoniis hi , Taurus 

Echetimidze, Athenceus Periclidae, Philocharidas Eryxidaidoe , 

ex Corinthiis autem /Eneas Ocyt:e, Euphamidas Aristo- 

13. 
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μὔδας ᾿Αριστωνύμου, Σικυωνίων δὲ Δαμότιμος Ναυχρά- 

τους, Ὀνάσιμος Μεγακλέους, Μεγαρέων δὲ Νίχασος 

Κεχάλου, Μενεχράτης Ἀμφιδώρου, ᾿Επιδαυρίων δὲ 

Ἀμφίας Εὐπαΐδα, ᾿Αθηναίων δὲ ol στρατηγοὶ Νιχόστρα- 

τος Διιτρέ ἔφους, Νικίας Νικηράτου, Αὐτοχλῆς FE ολμαίου. 

(3 ; Ἡ μὲν δὴ ἐχεχειρία αὕτη ἐγένετο, χαὶ ξυνήεσαν ἐν 

αὐτῇ περὶ τῶν μειζόνων σπονδῶν διὰ παντὸς ἐς λόγους. 

CXX. Περὶ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας αἷς ἐπήρχοντο, 

Σχιώνη ἐν τῇ Πελλήνη πόλις ἀπέστη ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων 

πρὸς Βρασίδαν. Φασὶ δὲ οἱ Σχιωναῖοι Πελληνῆς μὲν 

εἶναι ex Πελυποννήσου. πλέοντας δ᾽ ἀπὸ Τροίας. σφῶν 

τοὺς πρώτους κατενεχθῆναι ἐς τὸ χωρίον τοῦτο τῷ χει- 
μῶνι o ἐχρήσαντο Ἀχαιοί, καὶ αὐτοῦ οἰκῆσαι. — (2) 

᾿Αποστᾶσι δ᾽ αὐτοῖς 6 Βρασίδας διέπλευσε νυχτὸς ἐς τὴν 

Σχιώνην, τριήρει μὲν φιλία προπλεούση, αὐτὸς δὲ ἐν : ᾿ Ὶ 
χελητίῳ ἄποθεν ἐφεπόμενος, ὅπως εἰ μέν τινι τοῦ χέ- 
λητος μείζονι πλοίῳ περιτυγχάνοι, ἣ τριήρης ἀμύνοι 

αὐτῷ, ἀντιπάλου δὲ ἄλλης τριήρους ἐπιγενομέ ἔγης οὐ 
πρὸς τὸ ἔλασσον vouttjov τρέψεσθαι ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ναῦν, 

xai ἐν τούτῳ αὑτὸν διασώσειν. (3) Περαιωθεὶς δὲ xoi 
ξύλλογον ποιήσας τῶν Σχιωναίων ἔλεγεν ἅ τε ἐν τῇ 

Ἀχάνθῳ καὶ Τορώνῃ, χαὶ “προσέτι φάσχων ἀξιωτάτους 
αὐτοὺς εἶναι ἐπαίνου, οἵτινες τῆς Πελλήνης ἐν τῷ 

ἰσθμῷ ἀπειλημμένης ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων Ποσείδιον 

ἐχόντων, καὶ ὄντες οὐδὲν ἄλλο ἢ νησιῶται, αὐτεπάγ- 
γελτοι ἐχώρησαν πρὸς τὴν ἐλευθερίαν καὶ οὐχ ἀνέμειναν 

ἀτολμία ἀνάγχην σφίσι προσγενέσθαι περὶ τοῦ φανερῶς 
οἰχείου ἀγαθοῦ: σημεῖόν τ᾽ εἰναι τοῦ χαὶ ἄλλο τι ἂν αὐὖ- 

τοὺς τῶν μεγίστων ἀνδρείως ὑπομεῖναι, εἰ τεθήσεται 
χατὰ νοῦν τὰ πράγματα" πιστοτάτους τε τῇ ἀληθείᾳ 
ἡγήσεσθαι αὐτοὺς Λαχεδαιμονίων φίλους χαὶ τἄλλα 

; τιμήσειν. 

CXXI. Καὶ ἰοἱ μὲν Xxwovatot ἐπήρθησάν τε «oic 
λόγοις, xai θαρσήσαντες πάντες ὁμοίως, xot οἷς πρό- 

τερον μὴ ἤρεσχε τὰ πρασσόμενα, τόν τε πόλεμον διε- 

νοοῦντο προθύμως οἴσειν xal τὸν Βρασίδαν τά τ᾽ ἄλλα 
καλῶς ἐδέξαντο xal δημοσία μὲν χρυσῷ στεφάνῳ ἀνέ- 

δησαν ὡς ἐλευθεροῦντα τὴν “Ελλάδα, ἰδία δὲ ἐταινίουν 
τε xai προσήρχοντο ὥσπερ ἀθλητῇ. (2) Ὁ δὲ τό τε 
παραυτίκα φυλαχήν τινα αὐτοὶς ἐγχαταλιπὼν διέβη 
πάλιν, καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ στρατιὰν πλείω ἐπεραίω- 
σεν, βουλόμενος μετ᾽ αὐτῶν τῆς τε Μένδης χαὶ τῆς 
Ποτιδαίας ἀποπειρᾶσαι, ἡγούμενος χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους 

βοηθῆσαι ἂν ὡς ἐς νῆσον, καὶ βουλόμενος φθάσαι xat 

τι αὐτῷ καὶ ἐπράσσετο ἐς τὰς πόλεις ταύτας προδοσίας 

πέρι. Καὶ ὁ μὲν ἔμελλεν οὐ κὰν ο σὰ ταῖς πόλεσι ταύ- 
ταις, 

CXXII. ἐν τούτῳ δὲ τριήρει οἱ τὴν ἐχεχειρίαν πε- 
AL λον ἀφιχνοῦνται παρ᾽ αὐτόν, ᾿Αθηναίων μὲν 
Ἀριστώνυμος, Λαχεδαιμονίων δὲ ᾿Αθήναιος. (2) Καὶ ἣ 
μὲν στρατιὰ πάλιν διέδη ἐς Τορώνην, ot δὲ τῷ Βρασίδα 
ἀνήγγελλον τὴν ξυνθήχην, χαὶ ἐδέξαντο πάντες οἱ ἐπὶ 
Θράκης t ξύμμαχοι Λαχεδαιμονίων τὰ πεπραγμένα. (3) 
᾿Αριστώνυμος δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις κατήνει, Σχιωναίους δὲ 
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nymi, ex Sicyoniis Damotimus Naucralis, Onasimus Me- 

gaclis, ex Megarensibus Nicasus Cecali, Menecrates Am- 

phidori, ex Epidauriis Amphias Eupaide , ex Atheniensibus 

imperatores Nicostratus Diitrephis, Nicias Nicerati, Autocles 

Tolmsei filius. (3) Atque hae quidem inducia facte sunt , 

et quamdiu durarunt, veniebant perpetuo in colloquium de 

majoribus feederibus. — 

CXX. Per hosautem dies, quibus alteri ad alteros adibant, 

Scione apud Pellenen civitas ab Atheniensibus ad Brasidam 

defecit. Dicunt autem Scionzi se Pellenenses quidem esse 

ex Peloponneso oriundos , sed suos majores , quum a Troja 

navigarent, tempestate, qua Achivi jactati sunt, in eum 

locum delatos esse, ibique sedes posuisse. (2) Quum autem 

illi defecissent, Brasidas noctu Scionen trajecit, triremi 

quidem socia praeeunte , ipse vero celoce vectus eminus sub- 

sequens , ut si forte in aliquod navigium celoce majus inci- 

deret , triremis opem ipsi ferret, si vero alia pari magnitu- 

dine triremis advenisset, existimabat illam non recta ven- 

turam contra minus navigium , sed conira triremem, et se 

interea saluti sue consulturüm. (3) Quum autem eo tra- 

jecisseL, Scionzeorum concione advocata dixit eadem, quie 

et Acanthi et Toronz, et addebat przeterea, ipsos maxima 

laude dignos esse, qui quum Peilene in isthmo ab Athe- 

niensibus Potidcam tenentibus sit intercepta, quumque 

nihil aliud sint , quam insulani , tamen sua sponte ad liber- 

tatem transierint, neque per ignaviam exspectarint , ut sibi 

necessitas admoveretur in manifesto domestico bono. Hoc 

autem argumento esse , ipsos vel ad quodvis aliud summum 

discrimen fortiter subeundum paratos fore, si res ex animi 

sententia constituantur ; ac re vera se fidelissimos Laceda- 

moniorum amicos illos existimaturum esse et aliis honori- 

bus affecturum. j 

CXXI. Scionai autem his verbis elati sunt omnesque pa- 

riter animis confirmati, vel illi quibus ante res, quae gereban- 

tur, minime placebant , et bellum alacriter ferre constitue- 

runt , et Brasidam quum aliis rebus honorifice acceperunt , 

tum eiiam publice quidem aurea corona redimierunt, ut 

Graecis liberatorem , privatim vero feeniis coronabant, et 

ad ipsum ut ad athletam victorem accedebant. (2) llle 

vero confestim et in praesenti praesidio aliquo apud ipsos 

relicto retro abiit, nec multo post exercitum majorem eo 

trajecit , quod Menden et Potidzeam cum iis temptare vole- 

bat, existimans et Athenienses ad opem ipsis ferendam ven- 

turos, quippe quod insulam incolerent , eosque antevertere 

cupiens ; atque etiam nonnullos in his civitatibus ad prodi- 

tionem solicitabat. Atque ille quidem has civitates aggres- 

surus erat ; 

CXXIH. sed interea cum tririme ii, qui cireumeuntes in 

ducias renunciabant, ad eum veniunt, ex Atheniensibus 

Aristonymus , ex Lacedoemoniis Athenoeus. (2) Atque exer- 

citus quidem Toronam revertit, legati vero conventa . Bra- 

side renunciabant , et universi Lacedaemoniorum socii , qui 

in Thracia erant, res actas comprobarunt. (3) Aristonymus 

autem ceteris quidem assentiebatur, sed Scionoos, quos ex 
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αἰσθόμενος ἐ ἐχ λογισμοῦ τῶν ἡμερῶν ὅτι ὕστερον ἀφεστή- 

χοιεν, οὐχ ἔφη ἐνσπόνδους ἔσεσθαι. Βρασίδας δὲ ἀντέ- 

λεγε πολλά, ὡς πρότερον, xo οὐχ ἀφίει τὴν πόλιν. (η 

Ὡς δ᾽ ἀπήγγειλεν d ἐς τὰς Ἀθήνας ὃ Ἀριστώνυμος περὶ 

inc οἱ ᾿Αθηναῖοι εὐθὺς ἑτοῖμοι ἦσαν στρατεύειν ἐπὶ 

τὴν Σχιώνην. Oi δὲ Λακεδαιμόνιοι πρέδδεις πέ Sp- 

ψαντες παραδήσεσθαι E ἔφασαν αὐτοὺς τὰς σπονδάς, καὶ 
τῆς πόλεως ἀντεποιοῦντο Βρασίδα πιστεύοντες, δίχη τε 

ἑτοῖμοι ἦσαν περὶ αὐτῆς χρίνεσθαι. (6) Οἱ δὲ δίκη 
μὲν οὐχ ἤθελον χινδυγεύειν, στρατεύειν | δὲ ὡς τάχιστα, 

ὀργὴν ποιούμενοι εἰ χαὶ οἵ ἐν ταὶς νήσοις ἤδη ὄντες 
ἀξιοῦσι σφῶν ἀφίστασθαι, τῇ κατὰ γὴν Λαχεδαιμονίων 

ἰσχύϊ ἀνωφελεῖ πιστεύοντες. (6) Etye δὲ xal, ἀλήθεια 

περὶ "iic ἀποστάσεως μᾶλλον. ἣ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐδικαίουν " 

δύο γὰρ fip έραις ὕστερον ἀπέστησαν οἱ Σκιωναῖοι. 
Ψήφισμά τ᾿ εὐθὺς ἐποιήσαντο, Κλέωνος γνώμῃ πει-- 

σθέντες, Σχιωναίους ἐξελεῖν τε καὶ ἀποχτεῖναι" καὶ 
τἄλλα ἡσυχάζοντες € ἐς τοῦτο παρεσχευάζοντο. 

CXXIII. "Ev τούτῳ δὲ Μένδη ἀφίσταται αὐτῶν, 
πόλις ἐν τῇ Παλλήνη, '᾿Ερετριῶν ἀποικία. Καὶ αὐτοὺς 
ἐδέξατο 6 Βρασίδας, οὗ νομίζων ἀδικεῖν, ὅτι ἐν τῇ ἐχε- 
χειρία φανερῶς προσεχώρησαν᾽ ἔστι yap. ἃ ἃ καὶ αὐτὸς 
ἐνεχάλει τοῖς ᾿Αθηναίοις παραδαίνειν τὰς σπονδάς. (2) 

Διὸ xal oi Μενδαῖοι μᾶλλον éxóA uoa, τήν τε τοῦ 

Βρασίδου γνώμην δρῶντες ἑτοίμην, τεχμαιρόμενοι xa 
ἀπὸ τῆς Σχιώνης ὁ ὅτι οὐ προυδίδου, xa dpa τῶν πρασ- 
σόντων σφίσιν ὀλίγων τε ὄντων καὶ ὡς τότε ἐμέλλησαν 
οὐχέτι ἀνέντων ἀλλὰ περὶ σφίσιν αὐτοῖς φοδουμένων τὸ 

κατάδηλον xoi χαταδιασαμένων παρὰ γνώμην τοὺς 
πολλούς. (3) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι εὐθὺς πυθόμενοι, πολλῷ 

ἔτι μᾶλλον ὀργισθέντες , παρεσχευάζοντο ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 

τὰς πόλεις. (4) Καὶ Βρασίδας προσδεχόμενος τὸν ἐπί- 

πλουν αὐτῶν ὑπεχχομίζει ἐς [Ὄλυνθον τὴν Χαλχιδικὴν 
παῖδας xai γυναῖκας τῶν Σχιωναίων καὶ Μενδαίων, 

xal τῶν Πελοποννησίων αὐτοῖς πενταχοσίους ὁπλίτας 

διέπεμψε καὶ πελταστὰς τριαχοσίους Χαλχιδέων, ἄρ-- 
χοντά τε τῶν ἁπάντων Πολυδαμίδαν. Καὶ οἱ μὲν τὰ 
περὶ σφᾶς αὐτοὺς ὡς ἐν τάχει παρεσομένων τῶν ᾿Αθη- 

ναίων xotvT, εὐτρεπίζοντο. ' 

CXXIV. Βρασίδας δὲ xai Περδίκκας ἐν τούτῳ 

στρατεύουσιν ἅμα ἐπὶ Ἀρριδαῖον τὸ δεύτερον ἐς Δύγ- 
xov Καὶ ἦγον 6 μὲν ὧν ἐχράτει Μαχεδόνων τὴν δύ- 
ναμιν, xal τῶν “ἐνοικούντων “Ἑλλήνων ὁπλίτας, ὁ δὲ 

πρὸς τοῖς αὐτοῦ περιλοίποις τῶν Πελοποννησίων Χαλ- 
χιδέας χαὶ ᾿Αχανθίους xoi τῶν ἄλλων κατὰ δύναμιν 

ἑχάστων. ᾿Ξύμπαν δὲ τὸ ὁπλιτικὸν τῶν Ἑλλήνων 
τρισχίλιοι μάλιστα, ἱππῆς δ᾽ οἱ πάντες ἠχολούθουν 
Μακεδόνων ξὺν Χαλχιδεῦσιν ὀλίγου ἐς χιλίους, καὶ ἄλ-- 

λος ὅμιλος τῶν βαρόάρων πολύς. (2) ᾿Εσόδαλόντες δὲ 

ἐς τὴν ᾿Αρριθαίου xat εὑρόντες ἀντεστρατοπεδευμένους 

αὑτοῖς τοὺς Λυγχηστὰς ἀντεκαθέζοντο καὶ αὐτοί. (53) 

Καὶ ἐχόντων τῶν μὲν πεζῶν λόφον ἑκατέρωθεν, πεδίου 
δὲ τοῦ μέσου ὄντος, οἱ ἱππῆς ἐς 
ἱππομάχησαν πρῶτα ἀμφοτέρων, ἔπειτα δὲ xo 6 Boa- 
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dierum supputatione post initas inducias defecisse animad- 

vertebat, foederis participes fore negabat. Brasidas vero 
contra multis verbis affirmabat , prius defecisse , nec urbem 

dimittebat. (4) Quum autem Aristonymus de his Athenas 

renunciasset, Athenienses ad bellum Scionc inferendum 

confestim erant parati. Lacedeemonii vero legatis missis, 

dicebant ipsos freedera violaturos , urbemque sibi vendica- 

bant, fidem Brasidce habentes, et parati erant judicio de ipsa 

disceptare. (5) Ili vero judicii quidem periculum adire 

non volebant, sed primo quoque tempore bellum facere, 

rem ira dignam censentes , si jam vel insularum incole hoc 

sibi sumerent, ut a se defectionem faciendam putarent , 

terrestri Lacedaemoniorum potentia nihil ipsis profutura 

freti. (6) Et vero etiam de defectione res ita potius habebat, 

ut Athenienses contendebant; duobus enim diebus post 

factas inducias Scionai defecerant. Confestim autem in 

Cleonis sententiam decretum fecerunt, ut expugnarentur et 

occiderentur Scionai; et cetera quiescentes ad hoc se 

proeparabant. 

CXXIII. Interea vero Mende urbs deficit ab iis, sita in 

Pallene, Eretriensium colonia. Brasidas autem ipsos in fidem 

suam recepit, non existimans se injuste facere, quod Mendei 

induciarum factarum tempore aperte ad se accessissent; ha- 

bebat enim et ipse, qua vicissim crimini daret Athenien- 

sibus de foederibus violatis. (2) Quamobrem etiam Mendi 

magis rem ausi sunt, tum quia propensum Brasidae animum 

videbant, ejus conjecturam facientes ex ipsa Scione, quia 

eam non prodebat , tum etiam, quia, qui proditionem apud 

ipsos moliebantur, et pauci erant, et quum rem moliri cae- 

pissent, non amplius intermiserant , sed sibi ipsis, si pate- 

facti essent , metuebant et vi coegerant multitudinem contra 

ejus sententiam. (3) Athenienses autem quum protinus 

haec accepissent, multo magis irritati se adversus utramque 

civitatem instruebant. (4) Et Brasidas quum infestum ipso- 

rum classis adventum exspectaret, Scionoeorum et Men- 

daeorum liberos et conjuges in Chalcidicam Olynthum sub- 

duxit , et ad ipsos misit quingentos gravis armaturz milites 

Peloponnesios et trecentos peltatos Chalcidenses, cum Po- 

lydamida universorum prefecto. Atque hi quidem, ut 

Atheniensibus propediem adfuturis, res suas communiter 

adornabant. 

CXXIV. Brasidas vero et Perdiccas interea copiis con- 

junctis bellum Arrhibaeo rursus ad Lyncum intulerunt. Et 

ducebant hie quidem copias Macedonum, quibus imperabat, 

et Graecorum in Macedonia habitantium milites, ille vero 

preeter Peloponnesiorum quos illic reliquos habebat , Chal- 

cidenses et Acanthios et ex aliis populis pro cujusque facul- 

tate. Universarum autem Graecarum copiarum gravis ar- 

mature erant fere tria millia, equites vero universi, qui 

sequebantur, Macedonum cum Chalcidensibus erant paulo 

minus mille, et barbarorum alia manus permulta. (2) 

Quum autem in Arrhibaii regionem irrupissent, et Lyn- 

cestas castra sibi opposita habentes invenissent, ipsi quoque 

castra illis opposita fecerunt. (3) Et quum pedites quidem 

utrinque collem haberent et medium spacium planum esset, 

equites huc decurrentes, utrinque primuni equestre proelium 
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σἰδας xai ὃ Περδίκκας, προελθόντων πρότερον ἀπὸ τοῦ 

λόφου μετὰ τῶν ἱππέων τῶν Λυγχηστῶν ὁπλιτῶν xal 
ἑτοίμων ὄντων μάχεσθαι, ἀντεπαγαγόντες xai αὐτοὶ 

X F N / A N 

ξυνέδαλον, καὶ ἔτρεψαν τοὺς Λυγχηστᾶς, xat πολλοὺς 
E SW. € δὰ E , ^ n μὲν διέφθειραν, οἱ δὲ λοιποὶ διαφεύγοντες πρὸς τὰ με- 

τέωρα ἡσύχαζον. (4) Μετὰ δὲ τοῦτο τροπαῖον στήσαν- 
τες δύο μὲν ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον, τοὺς Ἰλλυριοὺς͵ 
μένοντες, oi ἔτυχον τῷ Περδίκκα μισθοῦ μέλλοντες 
ἥξειν - ἔπειτα ὃ Περδίκκας ἐδούλετο προϊέναι ἐπὶ τὰς 

τοῦ Ἀρριόαίου κώμας xat μὴ καθῆσθαι, Βρασίδας δὲ 
τῆς τε Μένδης περιορώμενος t7, τῶν ᾿Αθηναίων πρότε- 
ay ἐπιπλευσάντων τι πάθη, χαὶ ἅμα τῶν Ἰλλυριῶν 

οὐ παρόντων, οὐ πρόθυμος ἡ ἦν, ἀλλὰ d diu c uid υδλλον. 

CXXV. Καὶ ἐν τούτῳ διαφερομένων αὐτῶν ἠγγέλθη, 
ὅτι οἵ Ἰλλυριοὶ μετ᾽ Ἀρριῤδαίου προδόντες Περδίχκαν 

γεγένηνται" ὥστε ἤδη ἀμφοτέροις μὲν δοχοῦν ἀναχω- 
ρεῖν διὰ τὸ δέος αὐτῶν ὄντων ἀνθρώπων μαχίμων, 

χυρωθὲν δὲ οὐδ τῆς διαφορᾶς ὁπηνίκα χρὴ δρμᾶ- 

σθαι, vuxtóc τε ἐπιγενομένης, οἱ μὲν Μαχεδόνες xai 
τὸ πλῆθος τῶν βαρθάρων εὐθὺς φοδηθέντες, ὅπερ φιλεῖ 

μεγάλα στρατόπεδα ἀσαφῶς ἐχπλ ἤγνυσθαι, xa νομί-- 
σαντες πολλαπλασίους μὲν ἢ ἦλθον ἐπιέναι, ὅσον δὲ 

T 2 
εν EX 

οὔπω παρεῖναι, χαταστ ἄντες ἐς αἰφνίδιον φυγὴν ἐχώ- 
LI 

ρουν ἐπ᾽ olxou , xat τὸν Περδίχχαν τὸ πρῶτον οὐχ αἰ- 
σθανόμενον, ὡς ἔγνω, ἠνάγχασαν πρὶν τὸν Βρασίδαν 
3m: » M] N » 7 “ 7 

ἰδεῖν (ἄποθεν γὰρ πολὺ ἀλλήλων ἐστρατοπεδεύοντο) 

προαπελθεῖν. (2) Βρασίδας δὲ ἅμα τῇ ἕῳ ὡς εἰδε 
᾿ “7 / , 3 N Y 

τοὺς Μαχεδόνας προχεχωρηχότας τούς τε ᾿Ιλλυριοὺς xat 
M 3 D , ; E] /, [a x M 2 

τὸν Ἀρριδαῖον μέλλοντας ἐπιέναι, ξυναγαγὼν χαὶ αὖ-- 

τὸς ἐς τετράγωνον τάξιν τοὺς ὁπλίτας xai τὸν ψιλὸν 

διαῖλον ἐς μέσον λαδὼν διενοεῖτο ἀναχωρεῖν. (3) "Ex- 
y / "ὦ ET A N δρόμους δέ; εἴ πη προσθάλλοιεν αὐτοῖς, ἔταξε τοὺς 

νεωτάτους, χαὶ αὖτ ὃς λογάδας ἔχων τριακοσίους τελευ-- 

ταῖος γνώμην εἰ ἶχεν ὑποχωρῶν τοῖς τῶν ἐναντίων πρώ- 
(4) Καὶ 

πρὶν τοὺς πολεμίους ἐ ἐγγὺς εἶναι, ὡς διὰ ταχέων παρε- 

χελεύσατο τοῖς στρατιώταις Kod 

CXXVI. « Ei μὲν μὴ ὑπώπτευον, ἄνδρες ΠΕελο-- 

ποννήσιοι, opc 

p προσκεισομένοις ἀνθιστάμενος ἀμύνε σθαι. 

τ eu M c / 

τῷ τε μεμονῶσθαι χαὶ ὅτι βάρόαροι 
i i i 
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oi ἐπιόντες xat πολλοὶ ἔχπληξιν ἔχειν, οὐχ ἂν διλοίως 

διδα χὴν ἅμα τῇ παραχελεύσει ἐποιούμην " νῦν δὲ πρὸς An i 7 e us e 
A M 32 “ cC Ψ ^ ^ τω “᾿» 

μὲν κὸν ἀπόλευψιν τῶν ἡμετέρων χαὶ τὸ ἘλΉΡΟΙ τῶν 

ἐναντίων βραχεῖ € ὑπομνήματι χαὶ παραινέσει τ τὰ μέγι- 

στα πειράσομαι πείθειν. (2) ̓ Αγαθοῖς γὰρ εἶναι ὑμῖν 

προσήχει τὰ πολέμια οὐ διὰ ξυμμάχων παρουσίαν 
δι A 5 τ TINO ? H 5 , V NY c 
ἑκάστοτε ἀλλὰ QV οἰχείαν ἀρετήν, xat μηδὲν πλῆθος 

πεφοδῆσθαι ἑ ἑτέρων, οἵ γε μηδὲ ἀπὸ πολιτειῶν τοιού-- 
τῶν TXETE, ἐν αἷς οὐ πολλοὶ ὀλίγων ἄρχουσιν, ἀλλὰ 

πλειόνων μᾶλλον ἐλάσσους, οὐχ ἄλλῳ τινὶ χτησάμενοι 

(3) Bao6a- 
ρους δέ, οὺς νῦν ἀπειρία δέδιτε, μαθεῖν χρή, ἐ L4 ὧν τε 

decmyinuahs τοῖς Μαχεδόσιν αὐτῶν xoi ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ 

εἰχάζω τ 

A € ἢ - 
τὴν δυναστείαν ἢ τῷ μαχόμενοι χρατεῖν. 

€ χαὶ ἄλλων ἀκοῇ ἐπίσταμαι, οὐ δεινοὺς ἐσο- 

μένους. 
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commiserunt , deinde vero et Brasidas et Perdiccas, quum 

Lyncestarum gravis armature milites cum equitibus ex suo 

colle priores processissent, et ad proelium committendum 

essent parati , et ipsi vicissim suis copiis adversus eos pro- 

ductis conflixerunt et Lyncestas fugarunt, et multos quidem 

interfecerunt, ceteri vero in editiora loca fuga perlapsi 

quiescebant. (4) Postea vero erecto tropzeo biduum tri- 

duumve substiterunt opperientes Illyrios, qui a Perdicca 

mercede conducti tum forte venturi erant; deinde Perdiccas 

adversus Arrhibai pagos progredi, neque desidere volebat, 

Brasidas vero de Mende solicitus, ne si prius Athenienses 

infesta classe illuc appulissent, aliquam cladem acciperet, 

et simul quod Illyrii non adessent , non ad progrediendum, 

sed ad regrediendum potius erat animo paratus. 

CXXV. Interea vero dum ipsi inter se contendunt, nun- 

ciatum est Illyrios, prodito Perdicca, cum Arrhibaeo se con- 

junxisse. Quare quum utrisque propter eorum metum, quod 

essent homines bellicosi, recedere jam placeret, sed a con- 

tentione nihil certi constitutum esset, quando inde disce- 

dendum esset, quumque nox' intervenisset, Macedones 

quidem et barbarorum multitudo, subito timore perculsi , 

i& quod magnis exercitibus contingere consuevit, ut incertis 

de causis animis consternentur, et existimantes, longe plu- 

res hostes contra se venire , quam reapse veniebant, ac jam 

jamque adfore, se in repentinam fugam conjicientes domum 

tendebant, et Perdiecam, qui rem initio non senserat, ubi 

rescivit , antequam Brasidam videret (alter enim ab altero 

castra valde procul habebat), ocius abire coegerunt. (2) 

Brasidas vero simul ac dies illuxit, quum animadvertisset 

Macedones jam discessisse, atque lllyrios et Arrhibzeum 

contra se venturos , ipse quoque gravis armature militibus 

in agmen quadratum coactis et levis armature militibus in 

medium agmen receptis recedere cogitabat. (3) Juniores 

autem disposuit ad excursiones faciendas, siqua hostes se 

invaderent, ipse vero cum delecta trecentorum manu in 

animo habebat postremus subsequens et hostium primis, 

qui impressionem in suos facturi erant, resistens se defen- 

dere. (4) Et antequam hostes appropinquarent, pro tem- 

poris angustiis milites suos adhortatus est his fere verbis : 

CXXVI. « Nisi ego suspicarer, viri Peloponnesii , terrore 

vos esse perculsos, tum quod soli derelicti simus, tum etiam 

quod barbari sunt iique magno numero, qui contra nos 

veniunt, non item vos docerem pariter in adhortando ; nunc 

vero quod ad nostrorum desertionem et ad hostium mullti- 

tudinem attinet, vobis, qua maxima sunt , brevi admoni- 

tione et adhortatione persuadere conabor. (2) Strenuos 

enim vos esse in rebus bellicis convenit non propter socios, 

quoties adsunt, sed propter propriam virtutem, nec ullam 

aliorum multitudinem extimescere, quippe qui venitis ex 

ejusmodi rebuspublicis, in quibus non multi paucis, sed 

potius pauciores pluribus imperant, nulla illi alia ratione 

principatum adepti, quam preeliando superantes. (3) Barba- 

ros autem, quos nunc propter ignorationem formidatis, quum 

ex certaminibus, quae antea cum iis inter illos, qui Macedo- 

nes sunt, habuistis, tum ex iis, quae ego partim conjectura, 

(4) Καὶ γὰρ ὅσα μὲν τῷ ὄντι ἀσθενῇ ὄντα | partim fama intelligo, scire debetis non fore formidabiles. (4) 
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τῶν πολεμίων δόκησιν ἔχει ἰσχύος, διδαχὴ ἀληθὴς 

προσγενομένη περὶ αὐτῶν ἐθάρσυνε μᾶλλον τοὺς apum 

νομένους᾽ οἷς δὲ βεδαίως τι πρόσεστιν ἀγαθόν, μὴ 

προειδώς τις ἂν αὐτοῖς τολμιηρότερον -προσφέροιτο. (5) 

Οὗτοι δὲ τὴν μέλλησιν μὲν ἔχουσι τοῖς ἀπείροις φούε- 

páv xat γὰρ πλήθει ὄψεως δεινοὶ xat βοῆς μεγέθει 

ἀφόρητοι; ἥ τε διὰ χενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὅπλων ἔχει 

τινὰ δήλωσιν ἀπειλῆς. Προσμῖξαι δὲ τοῖς ὑπομένουσιν 
αὐτὰ οὐχ, ὁμοῖοι " οὔτε γὰρ τάξιν ἔχοντες αἰσχυνθεῖεν 

ἂν λιπεῖν τινὰ χώραν βιαζόμενοι, ἥ τε φυγὴ xat ἡ 
ἔφοδος αὐτῶν ἴσην ἔχουσα δόξαν τοῦ καλοῦ ἀνεξέλεγκτον 

xai τὸ ἀνδρεῖον ἔχει. Αὐτοκράτωρ δὲ μάχη μάλιστ᾽ 

ἂν χαὶ πρόφασιν τοῦ σώζεσθαί τινι πρεπόντως πορίσειεν. 

Τοῦ τε ἐς χεῖρας ἐλθεῖν πιστότερον τὸ ἐχφούήσειν ὑμᾶς 

ἀχινδύνως ἡγοῦνται. ἐχείνῳ γὰρ ἂν πρὸ τούτου ἐχρῶντο. 
(6) Σαφῶς τε πᾶν τὸ προῦπάρχον δεινὸν ἀπ᾿ αὐτῶν 

ópüce ἐ ἔργῳ μὲν βραχὺ ὄν, ὄψει δὲ χαὶ ἀκοῇ χατασπέρ- 

xov. ^0 ὑπομείναντες ἐπιφερόμενον, xa ὅταν καιρὸς 
ἦ, κόσμῳ καὶ τάξει αὖθις t ὑπαγαγόντες. , ἔς τε τὸ ἀσφα- 

λὲς θᾶσσον ἀφίξεσθε, χαὶ γνώσεσθε τὸ λοιπὸν ὅτι οἱ 
τοιοῦτοι ὄχλοι τοῖς μὲν τὴν πρώτην ἔφοδον δεξαμένοις 

ἄποθεν ἀπειλαῖς τὸ ἀνδρεῖον μελλήσει ἐπιχομποῦσιν, 

ol δ᾽, ἂν εἴξωσιν αὐτοῖς. κατὰ πόδας τὸ εὔψυχον ἐν τῷ 

ἀσφαλεῖ ὀξεὶς ἐνδείκνυνται. » 

CXXVII. Τοιαῦτα ὃ Bosse παραινέσας ὑπῆγε 
τὸ στράτευμα. Οἱ δὲ βάρδαροι ἰδόντες πολλὴ βοῇ χαὶ 
θορύδῳ προσέκειντο, νομίσαντες φεύγειν τε αὐτὸν χαὶ 
χαταλαῤόντες διαφθείρειν. e ) Kat ὃς αὐτοὶς αἵ τε 
ἐχδρομαὶ ὃ ὅπη προσπίπτοιεν ἀπήντων, xal αὐτὸς ἔχων 
τοὺς λογάδας ἐπικειμένους ὑφίστατο, τῇ τε πρώτῃ 
δρμῆ παρὰ γνώμην ἀντέστησαν xoi τὸ λοιπὸν ἐπιφε-- 
ρομένους μὲν δεχόμενοι ἠμύνοντο ἡσυχαζόντων δὲ αὐτοὶ 
ὑπεχώρουν, τότε δὴ τῶν μετὰ τοῦ Βρασίδου “Ἑλλήνων 
ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ οἱ πολλοὶ τῶν βαρύάρων ἀπέσχοντο, 
μέρος δέ τι καταλιπόντες αὐτοὶς ἐπαχολουθοὺν iuge 

θάλλειν, οἵ λοιποὶ χωρήσαντες δρόμῳ ἐπί τε τοὺς 

φεύγοντας τῶν  Μαχεδόνων, οἷς ἐντύχοιεν, ἔχτεινον, χαὶ 
τὴν ἐσδολήν. ἥ ἐστι μεταξὺ δυοῖν λόφοιν στενὴ ἐς τὴν 
Ἀρριθαίου, φθάσαντες προχατέλαθον, εἰδότες οὐχ οὖσαν 

ἄλλην τῷ Βρασίδᾳ ἀναχώρησιν. Καὶ προσιόντος αὐ-- 
τοῦ ἐς αὐτὸ ἤδη τὸ ἄπορον τῆς 6000 χυχλοῦνται ὡς 
ἀποληψόμενοι. 
ΟΧΧΥΠΙ. ὋὉ δὲ γνοὺς προεῖπε τοῖς μεθ᾽ αὑτοῦ 

τριαχοσίοις, ὃν ᾧετο μᾶλλον ἂν ἑλεῖν τῶν λόφων, χω- 
ρήσαντας πρὸς αὐτὸν δρόμῳ, ὡς τάχιστα ἕχαστος δύ- 

ναται, ἄνευ τάξεως, πειρᾶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχχροῦσαι 

τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρόάρους, πρὶν καὶ τὴν πλείονα 
χύχλωσιν σφῶν αὐτόσε προσμῖξαι. (2) Καὶ οἱ μὲν 
προσπεσόντες ἐχράτησάν τε τῶν ἐπὶ τοῦ λόφου, καὶ ἣ 
πλείων ἤδη στρατιὰ τῶν Ἑλλήνων ῥᾷον πρὸς αὐτὸν 

ἐπορεύοντο: oí γὰρ βάρόαροι καὶ ἐφοδήθησαν τῆς τρο- 
πῆς αὐτοῖς ἐνταῦθα γενομένης σφῶν ἀπὸ τοῦ μετεώρου, 
χαὶ ἐς τὸ πλεῖον οὐκέτ᾽ ἐπηκολούθουν, νομίζοντες καὶ 
ἐν μεθορίοις εἶναι αὐτοὺς ἤδη͵ χαὶ διαπεφευγέναι. (8) 

1:25. — 198. 199 

Etenim quaecumque in hostibus quum re vera infirma sint, 
roboris tamen speciem habent, si vera de illis experientia ac. 
cedat, adversarios magis confirmant; ;quibus vero aliqua for- 
titudo constanter adest, si quis eam ante non noverit, in eos 

audacius feratur. (5) Isti vero quamdiu. nondum prelium 
ineunt, illis sunt formidabiles, qui eos non sunt experti ; 
nam et.ipso multitudinis aspectu sunt terribiles , et vocife- 
rationis magnitudine sunt intolerabiles , et inanis illa armo- 
rum concussio quandam minarum significationem habet. 
Sed in ipso conflictu adversus eos, qui res islas fortiter 
sustinent, haud tales se proestant ; quum enim nullum or- 
dinem habeant , haudquaquam eos pudebit locum deserere , 
851 premantur, et quum fuga aeque honesta et gloriosa ipsis 
videatur atque aggressio, etiam fortitudinem relinquit in- 
ceram. Pugna autem, in qua unusquisque rem arbitratu 
suo gerit , cuivis etiam salutis sub decora specie quaerendie 
occasionem facillime preebeat. Tutiusque existimant, nos 
sine periculo suo terrefacere , quam nobiscum ad manus ve- 
nire; alioquin enim hac potius quam illa ratione uterentur. 
(6) Denique quicquid terroris haetenus vobis ab iis incus- 
sum est, manifeste videtis re quidem ipsa leve esse, sed 
aspectu tantum et auditu incessere. — Quod ingruens si 
suslinueritis, et quum tempus fuerit, militari disciplina 
ordinibusque servatis, retro vos subduxeritis, et in loca 

tuta cilius pervenielis, et cognoscetis in posterum, hu- 
jusmodi turbas illis quidem, qui primum impetum susti 
nuerint, inani minarum strepitu fortitudinem ante contli- 
ctum eminus ostentare, illis vero, qui ipsis cesserint, animi 
strenuitatem non nisi insequentes citra periculum acres ex- 
hibere. » 

CXXVII. Brasidas suos his verbis adliortatus , exercitum 

pedetentim reducebat. Barbari autem hoc animadverso 

magna vociferatione ac tumultu ingruebant, existimantes 

eum fugere, et a se, si eum assecuti essent, interfectum 

iri. (2) Sed quum et excursores, quacunque impressionem 

facerent, iis occurrerent, et ipse cum delecta manu eos 

invadentes sustineret, ac praeter ipsorum opinionem adver- 

sus primum impetum restitissent, et quum deinceps ipsorum 

quidem irruentium impetum excipientes propulsarent , ipsis 

vero cessantibus pedem referrent, tunc vero plerique bar- 

barorum a Grecis, qui cum Brasida in locis patentibu.. 

erant, abstinuerunt, sed quadam suarum copiarum parte 

relicta, quae eos abeuntes insectaretur, ceteri cursu con- 

tenderunt in fugientes Macedones , quorum ut in quemque 

incidebant , eum trucidabant , et angustas fauces inter duos 

colles sitas , qua patet aditus in Arrhibzei fines , ocius praeoc- 

cuparunt , quia sciebant, nullam aliam esse viam, qua Bra- 

sidas se recipere posset. Atque quum accederet jam ad 

ipsam transitus difficultatem ut intercepturi circumsistunt. 

CXXVII. Ille vero, hac re cognita, trecentis illis, quos 

secum ducebat, praecepit, ut in eum collem , quem facilius 

a se captum iri putabat , cursu contendentes , quanta ma- 

xima quisque celeritate posset , nullo ordine servato barba- 

ros jam contra se venientes illinc deturbare conarentur, 

priusquam major numerus barbarorum , qui suos circum- 

venturus erat, eo conflueret. (2) Atque illi quidem eos qui 

in colle erant, impressione facta superarunt , atque reliquus 

Greecorum exercitus in eum collem jam facilius ibat; bar- 

bari enim territi sunt, suis illic in fugam ex editiore locc 

dejectis , nec ulterius Graecos sunt persecuti, quod eos in 

agri amici confiniis jam esse, et evasisse arbitrarentur. (3) 
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Βρασίδας δὲ ὡς ἀντελάόετο τῶν μετεώρων, χατὰ ἀσφά- 

diy μᾶλλον ἰὼν αὐθημερὸν ἀφικνεῖται. ἐς Ἄρνισσαν 

πρῶτον τῆς Περδίκκου ἀρχῆς. (4 ) Καὶ αὐτοὶ ὀργιζόμε- 

νοι οἵ digi. τῇ προαναχωρήσει τῶν Μαχεδόνων. 

ὅσοις ἐνέτυχον χατὰ τὴν δδὸν ζεύγεσιν αὐτῶν βοειχοῖς E 

ἢ εἴ τινι σχεύει ἐχπεπτωχότι, οἷα ἐν νυχτερινῇ xa φο- 

δερᾷ d ἄνα χωρήσει εἰχὸς ἦν dr αι, τὰ μὲν ὑπολύοντες 

χατέχοπτον, τῶν δὲ οἰκείωσιν ἐποιοῦντο. (5) Ἀπὸ τούτου 
τε ἱπρίότον Περδίκκας Βρασίδαν τε πολέμιον ἐνόμισε 

χαὶ ἐς τὸ λοιπὸν Πελοποννησίων τῇ μὲν γνώμη δι᾽ 

᾿Αθηναίους οὐ ξύνηθες υἷσος εἶχεν, τῶν δὲ ἀναγκαίων 

ξυμφόρων διαναστὰς ἔπρασσεν ὅτῳ τρόπῳ τάχιστα τοῖς 

μὲν ξυμθήσεται τῶν δὲ ἀπαλλάξεται. 

CXXIX. Βρασίδας δὲ ἀναχωρήσας ἐχ Νιαχεδονίας 

ἐς Τορώνην. καταλαμόάνει ᾿Αθηναίους Μένδην ἤδη 

ἔχοντας, χαὶ αὐτοῦ ἡσυχάζων ἐς μὲν τὴν Παλλήνην 
ἀδύνατος ἤ ἤδη ἐνόμιζεν. εἶναι διαδὰς τι δ εἶν, τὴν δὲ 

Τορώνην ἐν φυλαχῇ εἶχεν. (2) Ὑπὸ “γὰρ τὸν αὐτὸν 

χρόνον τοῖς ἐν τῇ Λύγκῳ ἐξέπλευσαν ἐπί τε τὴν δίένδην 

χαὶ τὴν Σκιώνην ot Ἀθηναῖοι, ὥσπερ παρεσχευάζοντο, 

ναυσὶ μὲν πεντήχοντα, ὧν ἦσαν δέχα Χῖαι, ὁπλίταις δὲ 

χιλίοις ἑαυτῶν xat τοξόταις ἑξαχοσίοις xat Θραξὶ μι- 

σθωτοὶς χιλίοις χαὶ ἄλλοις τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων πελ- 
D " / M / ὃ Ν * / Y / 

τασταῖς" ἐστρατήγει ὃὲ Νικίας ικηράτου xat Νιχό- 
στρατος ὃ Διιτρέφους. (3) ̓ Ἄραντες δὲ ἐχ Ποτιδαίας 
ταῖς ναυσὶ xol σχόντες χατὰ τὸ Ποσειδώνιον ἐχώρουν 
ἐς τοὺς Μενδαίους. Οἱ δ᾽ αὐτοί τε χαὶ Σκιωναίων 

/ / , € 3) 
τριαχόσιοι βεδοηθηχότες Πελοποννησίων τε ot ἐπίχου- 

, Nr /, e N / 

pot, ξύμπαντες δὲ ἑπταχόσιοι ὅπλιται, καὶ Πολυδαμέ- 

Gag ὃ ἄρχων αὐτῶν, ἔτυχον ἐξεστρατοπεδευμένοι ἔξω 

τῆς πόλεως ἐπὶ λόφου χαρτεροῦ. (4) Καὶ αὐτοῖς Νιχίας 
^ : / »y »y re ^ NON EY 

μὲν Μεθωναίους τε ἔχων εἴχοσι xat ἑχατὸν ψιλοὺς xat 

λογάδας τῶν ᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν ἑξήκοντα xol τοὺς το- 
ξότας ἅπαντας κατὰ ἀτραπόν τινα τοῦ λόφου πειρώμενος 

προσθδῆναι , xal τραυματιζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, οὐχ ἠδυ-- 

νήθη βιάσασθαι: Νικόστρατος δὲ ἄλλη ἐφόδῳ ἐχ πλείονος 

παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ ἐπιὼν τῷ λόφῳ ὄντι δυσ- 
/ A / 5 6 / λιν 5 AL 5 / 

προσδάτῳ xai πάνυ ἐθορυδήθη,, xoi ἐς ὀλίγον ἀφίχετο 
πᾶν τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων νικηθῆναι. (5) Καὶ 

/ M co JA € , 5; € GE M 

ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ὡς οὐχ ἐνέδοσαν οἱ Μενδαῖοι xol 

οἱ ξύμμαχοι, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀναχωρήσαντες ἐστρατοπε- 

δεύσαντο, κἀὶ οἱ Μενδαῖοι νυχτὸς ἐπελθούσης ἐς τὴν 
πόλιν ἀπῆλθον. 

CXXX. Τὴ δ᾽ ὑστεραία οἱ μὲν Ἀθηναῖοι περιπλεύ- 
σαντες ἐς τὸ πρὸς Σχιώνης τό τε προάστειον εἷλον χαὶ 
τὴν fie έραν ἅπασαν ἐδήουν τὴν γὴν οὐδενὸς ἐπεξιόντος 

(ἦν γάρ, τι χαὶ στασιασμοῦ ἐν τὴ πόλει), οἱ δὲ τρια- 
χόσιοι τῶν Σχιωναίων τῆς ἐπιούσης νυχτὸς ἀπεχώρησαν 

ἐπ᾽ οἴκου. (2) Καὶ τῇ ἐπιγιγνομένη ἡμέρα Νικίας μὲν - Lupi ji ode NL: D 
D , D D “ν᾿ 

τῷ ἡμίσει τοῦ στρατοῦ προϊὼν ἅμα ἐς τὰ μεθόρια 
τῶν Σχιωναίων τὴν γὴν ἐδήου, Νικόστρατος δὲ τοῖς 
λοιποῖς χατὰ τὰς ἄνω πύλας, ἣ ἐπὶ Ποτιδαίας ἔρχον- 

ται, προσεχάθητο τῇ πόλει. (9) Ὁ δὲ Πολυδαμίδας 
χἔτυχε γὰρ ταύτη τοῖς Μενδαίοις χαὶ ἐπικούροις ἐντὸς 

THUCYDIDIS 

Brasidas autem, ubi loca superiora nactus est, iter tutius 

faciens, eodem die primum pervenit Arnissam in Perdiceze 

imperio. (4) Ipsique milites irati , quod Macedones priores 

recesserant, ut in quaque incidebant inter eundum vel 

plaustra boum, quz ad illos pertinebant, vel sarcinas , si 

quae deciderant, ut in nocturno et pavoris pleno receptu 

contigisse credibile erat, illa quidem concidebant solven- 

S, has vero sibi vendicabant. (5) Atque hinc primum 

Perdiccas Brasidam hostem judicavit , et in posterum animo 

concepit odium iu Peloponnesios, non consuetum illud 

quidem propter Athenienses , sed necessariis suis commo- 

dis derelictis agebat, quo modo quam primum cum illis 

quidem compositionem faceret, ab his vero dissociaretur. 

CXXIX. Brasidas vero ex Macedonia Toronen reversus , 

offendit Menden ab Atheniensibus jam occupatam. Ibique 

subsidens in Pallenen quidem propter virium imbecillitatem 

ad opem ferendam tunc se trajicere non posse ducebat , sed 

Toronen presidio tuebatur. (2) Nam sub idem tempus, 

quo res apud Lyncum geste sunt, Athenienses navalem 

expeditionem adversus Menden et Scionen susceperunt , ad 

quam se prius accingebant, cum quinquaginta navibus , 

quarum decem erant Chi: , et cum mille gravis armaturae 

militibus de suis popularibus, et sexcentis sagittariis, et 

mille Thracibus mercede conductis , aliisque peltatis, quos 

illine ex suis sociis collegeranf; praeerat autem Nicias Nice- 

rali, et Nicostratus Diitrephis filius. (3) Quum autem a 

Potideea cum classe solvissent, et ad eam partem appulis. 

sent, ubi erat Neptuni templum , adversus Mendoos conten- 

debant. Hi autem et ipsi et Scionzeorum trecenti, qui iis 

auxilio venerant, et Peloponnesiorum auxiliarii milites, uni- 

versi septingenti gravis armaturae milites, et Polydamidas 

ipsorum dux, extra urbem in colle natura munito castra 

posuerant. (4) Et Nicias quidem cum centum et viginti Me- 

thonxis expeditis et delectis sexaginta gravis armaturze mi- 

litibus Atheniensibus omnibusque sagittariis, quos secum 

ducebat, per quandam collis semitam ad illos accedere 

conatus ,sedabiis vulneratus , deturbare eos vi non potuit ; 

Nicostratus vero quum alio itinere a longiore intervallo 

cum omni reliquo exercitu collem accessu difficilem subiret , 

vehementissime conturbatus est paulumque abfuit, quin totus 

Atheniensium exercitus vinceretur. (5) Atque eo quidem 

die, quum Mendai eorumque socii loco non cessissent , 

Athenienses illinc regressi castra metati sunt, et Mend:ei 

quum nox advenisset, in urbem abierunt. 

CXXX. Postridie vero Athenienses quidem classe circum- 

vecti ad eam partem , qu:e Scionen spectabat, et suburbana 

ceperunt, totumque diem illum in agro vastando consum- 

pserunt , nullo contra prodeunte (erat enim et nonnihil se- 

ditionis intra urbem), illi vero trecenti Scionzei proxima nocte 

domum abierunt. (2) Postridie autem Nicias quidem uno 

eodemque tempore cum dimidio copiarum parte ad confinia 

progressus Scionaorum agrum vasíabat , Nicostratus vero ' 

cum reliquis copiis a superioribus porlis, qua Potidaeam 

itur, urbem obsidebat. (3) Polydamidas autem (forte enim 

ad hanc urbis partem intra muros stationem habebant Men- 
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τοῦ τείχους τὰ ὅπλα χείμενα) διατάσσει τε ὡς ἐς μά- 

χην, χαὶ παρήνει τοῖς Μενδαίοις ἐπεξιέναι. (4) Kat 

τινος αὐτῷ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ἀντειπόντος κατὰ τὸ 

στασιωτιχὸν ὅτι οὐχ ἐπέξεισιν οὐδὲ δέοιτο πολεμεῖν, καὶ 

ὡς ἀντεῖπεν ἐπισπασθέντος τῇ χειρὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ xoi 

θορυδηθέντος, ὃ δῆμος εὐθὺς ἀναλαδὼν τὰ ὅπλα περιορ- 

γὴς ἐχώρει ἐπί τε Πελοποννησίους καὶ τοὺς τὰ ἐναντία 

σφίσι μετ᾽ αὐτῶν πράξαντας. (6) Καὶ πρϑσήεσοντες 

τρέπουσιν, ἅμα μὲν μάχῃ αἰφνιδίῳ, ἅμα δὲ τοῖς ᾿Αθη- 

γαίοις τῶν πυλῶν ἀνοιγομένων φοδηθέντων: ᾧήθησαν 

γὰρ ἀπὸ προειρημένου τινὸς αὐτοῖς τὴν ἐπιχείρησιν 

γενέσθαι. (6) Καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν ἀχρόπολιν, ὅσοι μὴ 

αὐτίκα διεφθάρησαν, κατέφυγον, ἥνπερ χαὶ τὸ πρότερον 

αὐτοὶ εἶχον οἵ δὲ ᾿Αθηναῖοι ( ἤδη γὰρ καὶ ὃ Νικίας 

ἐπαναστρέψας πρὸς τὴ πόλει ἦν) ἐσπεσόντες ἐς τὴν 

Μένδην πόλιν ἅτε οὐκ ἀπὸ ξυμόάσεως ἀνοιχθεῖσαν 

ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ, ὡς κατὰ χράτος ἑλόντες διήρπασαν, 

xol μόλις oi στρατηγοὶ χατέσχον ὥστε μὴ καὶ τοὺς 

ἀνθρώπους διαφθείρεσθαι. (7) Καὶ τοὺς μὲν Μενδαίους 

μετὰ ταῦτα πολιτεύειν ἐχέλευον ὥσπερ εἰώθεσαν, αὖ-- 

τοὺς χρίναντας ἐν σφίσιν αὐτοῖς εἴ τινας ἡγοῦνται αἱ- 

τίους εἶναι τῆς ἀποστάσεως" τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἀκροπόλει 

ἀπετείχισαν ἑχατέρωθεν τείχει ἐς θάλασσαν, xa φυ- 

λαχὴν ἐπεχαθίσαντο. ᾿Κιπειδὴ δὲ τὰ περὶ τὴν Μένδην 

χατέσχον, ἐπὶ τὴν Σχιώνην ἐχώρουν. 

CXXXI. Οἱ δὲ ἀντεπεξελθόντες αὐτοὶ xoi Πελο- 

ποννήσιοι ἱδρύθησαν ἐπὶ λόφου χαρτεροῦ πρὸ τῆς πό- 

λεως, ὃν εἰ μὴ ἕλοιεν οἵ ἐναντίοι, οὐχ ἐγίγνετο σφῶν 

περιτείχισις. (2) Προσδαλόντες δ᾽ αὐτῷ κατὰ κράτος 

oí ᾿Αθηναῖοι, καὶ μάχῃ ἐχχρούσαντες τοὺς ἐπόντας, 

ἐστρατοπεδεύσαντότε χαὶ ἐς τὸν περιτειχισμὸν τροπαῖον 

στήσαντες παρεσχευάζοντο. (3) Καὶ αὐτῶν οὐ πολὺ 

ὕστερον ἤδη ἐν ἔργῳ ὄντων οἱ ἐχ τῆς ἀχροπόλεως ἐν τῇ 
Μένδη πολιορχούμενοι ἐπίκουροι βιασάμενοι παρὰ 

φυγόντες oi πλεῖστοι τὸ ἐπὶ τῇ Σχιώνη στρατόπεδον 

ἐσῆλθον ἐς αὐτήν. 

CXXXH. Περιτειχιζομένης δὲ τῆς Σχιώνης Περ- 
δίχκας τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς ἐπικηρυχευσάμε- 
γος ὁμολογίαν ποιεῖται πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους διὰ τὴν 

τοῦ Βρασίδου ἔχθραν περὶ τῆς ἐχ τῆς Λύγχου ἀναχωρή- 
/ τ , 

σεως, εὐθὺς τότε ἀρξάμενος πράσσειν. (2) Καὶ ἐτύγχανε 
M / 3 , J Ἁ D). 

γὰρ τότε Ἰσχαγόρας ὃ Λαχεδαιμόνιος στρατιὰν μέλλων 
πεζῇ πορεύσειν ὡς Βρασίδαν" ὃ δὲ Περδίκκας ἅμα 

μὲν χελεύοντος τοῦ Νιχίου, ἐπειδὴ ξυνεδεθήχει, ἔνδη- 
λόν τι ποιεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις βεῤδαιότητος πέρι, ἅμα δ᾽ 

q ὧν T c d J / E] lY , m 

αὐτὸς οὐχέτι βουλόμενος IeAortovvrotouc ἐς τὴν αὐτοῦ 

ἀφικνεῖσθαι, παρασχευάσας τοὺς ἐν Θεσσαλίᾳ ξένους, 

χρώμενος ἀεὶ τοῖς πρώτοις, διεκώλυσε τὸ στράτευμα 

xai τὴν παρασχευήν, ὥστε μηδὲ πειρᾶσθαι Θεσσαλῶν. 
5 /, ὔ uv» ; US AT 5 

(3) Ἰσχαγόρας μέντοι xat Ἀμεινίας xat Ἀριστεὺς αὖ- 
, € , Pp A " - / τοί τε ὡς Βρασίδαν ἀφίκοντο, ἐπιδεῖν πεμψάντων Aa- 

χεδαιμονίων τὰ πράγματα, xal τῶν ἡδώντων αὐτῶν 
παρανόμως ἄνδρας ἐξῆγον Ex Σπάρτης ὥστε τῶν πό- 

θάλασσαν τὴν φυλακὴν νυχτὸς ἀφιχνοῦνται, καὶ δια- 

| 
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doi et auxiliarii) eos ut ad prelium instruit, οἱ Mendzis 

suadebat, ut eruptionem facerent. (4) Et quum quidam e 

populo ob seditionis studium ei contradixisset , nec eruptio- 

nem se facturum nec proelio opus ducere, quumque, simul 

atque contradixit, ab ipso manu pertractus ac perturbatus 

esset, populus ira protinus incensus àrmis sumptis tendit 

quum in Peloponnesios , tum in eos, qui cum ipsis contra 

se egeranf. (5) Impetuque facto in (ugam eos vertunt tum 

ob repentinum certamen, tum ob metum Atheniensium, 

quibus port» aperiebantür; existimarunt enim ex aliquo 

compacto hane impressionem ab illis in se factam esse. (6) 

Atque illi quidem, quotquot non stàátim casi sunt, in 

arcem confugerunt, quam ipsi ctiam antea tenebant; Athe- 

nienses vero (jam enim et Nicias reversus ad urbem erat ) 

cum omnibus copiis irruentes in urbem Menden, quippe 

qua non ex conventu aperta essct, eam ut expugnatam 

diripuerunt, et cegre duces cohibere potuerunt milites , quin 

homines etiam trucidarent. (7) Et Mendcos quidem jubent 

eodem reipublice statu uti, quo consueverant, ita tamen, 

ut ipsi inter se quaestionem haberent, si quos defectionis 

auctores fuisse censerent ; illos vero, qui in arce erant, muro 

utrinque usque ad mare ducto circumvallarunt , et praesi- 

dium in eo imposuerunt. Postquam autem Menden in suam 

potestatem redegerunt , adversus Scionem iverunt. 

CXXXI. Oppidani vero quum ipsi, tum Peloponnesii, ob- 

viamillis progressi, in colle natura munito ante urbem conse- 

derunt , quem si non occuparent , hostes ipsos circumvallare 

non poterant. (2) Athenienses autem eum strenue aggressi , 

proelio dejectis iis, qui ibi erant, castra posuerunt et erecto 

tropaeo se ad urbem circumvallandam parabant. (3) Nec 

multo post , quum in eo jam opere occuparentur, auxiliarii 

Peloponnesiorum milites , qui Mends in arce obsidebantur, 

superatis hostium custodibus , qui ad mare erant, noctu ad- 

veniunt , et plerique per media Atheniensium castra ad Scio- 

nen posita elapsi in eam sunt ingressi. 

CXXXII. Dum autem Scione circumvallatur, Perdiccas 

per caduceatores, quos misit ad Atheniensium duces , com- 

positionem cum Atheniensibus fecit , odio *6ntra Brasidam 

concepto propter discessum ex Lynco , quod jam tum statim 

temptare ccperat. (2) Tunc enim forte Ischagoras Lace: 

daemonius exercitum ad Brasidam itinere pedestri deductu- 

rus erat; Perdiccas vero partim quidem Nicia jubente , ut , 

quando quidem compositionem fecisset, manifestam aliquam 

constantiae suce significationem Atheniensibus daret , partim 

vero quod et ipse Peloponnesios in suum agrum amplius 

venire nollet , subornatis ad id suis in Thessalia hospitibus, 

quod primorum semper hospitio uteretur, Peloponnesiorum 

copias et apparatum impedivit , ita ut Thessalos ne temptare 

quidem voluerint. (3) Ischagoras tamen et Aminias et 

Aristeus quum ipsi ad Brasidam pervenerunt, a Lacedaemo- 

niis ad res inspiciendas missi, tum etiam eorum qui apud illos 

adolescentes sunt, contra leges quosdam tamquam viros 
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λεὼν ἄρχοντας χαθιστάναι καὶ μὴ τοῖς ἐντυχοῦσιν ἐπι- 

τρέπειν. Καὶ Κλεαρίδαν μὲν τὸν Κλεωνύμου καθίστησιν 
ἐν ᾿Αμφιπόλει, ᾿Επιτελίδαν δὲ τὸν Ἡγησάνδρου ἐν 

ἹΤορώνη. 
CXXXIII. "Ev δὲ τῷ αὐτῷ θέρει Θηδαῖοι Θεσπιέων 

τεῖχος περιεῖλον, ἐπικαλέσαντες ἃ ἀττιχισμόν, βουλόμενοι 
μὲν χαὶ ἀεί, παρεστηχὸς δὲ 6 gov ἐπειδὴ xad ἐν τῇ πρὸς 

᾿Αθηναίους μάχη 8 τι ἦν αὐτῶν ἄνθος ἀπολώλει. (2) 

Καὶ ὃ νεὼς τῆς Ἥρας τοῦ αὐτοῦ θέρους ἐν Ἄργει χα- 

τεχαύθη, Χρυσίδος τῆς ἱερείας λύχνον τινὰ θείσης ἦμος 

μένον πρὸς τὰ στέ ἔμματα χαὶ ἐπικαταδαρθούσης, ὥστε 
ἔλαθεν ἁφθέντα πάντα xat χαταφλε “θέντα. (8) Καὶ ἣ 

Χρυσὶς μὲν εὐθὺς τῆς νυχτὸς δείσασα τοὺς Ἀργείους ἐς 

Φλιοῦντα φεύγει" οἱ δὲ ἄλλην ἱέρειαν ἐκ τοῦ νόμου 

τοῦ προχειμένου. χὰἀτεστήσαντο Φαεινίδα ὄνομα. Ἔτη 
δὲ $$ Χρυσὶς τοῦ πολέμου τοῦδε ἐπέλαδεν ὀχτώ, xal 

ἔνατον ἐκ μέσου, ὅτε ἐπεφεύγει. 4) Καὶ ἣ Σχιώνη 
τοῦ θέρους ἤδη τελευτῶντος περιετετείχιστό τε παντε- 
λῶς, xal oi ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾽ αὐτῇ φυλαχὴν καταλιπόντες 
ἀνεχώρησαν τῷ ἄλλῳ στρατῷ. 

CXXXIV. Ἐν δὲ τῷ ἐπιόντι χειμῶνι τὰ μὲν "A07- 
ναίων xol Λαχεδαιμονίων ἡσύχαζε διὰ τὴν ἐχεχειρίαν, 

Μαντινῆς δὲ χαὶ Τεγεᾶται xol οἵ ξύμμαχοι ἑχατέρων 

ξυνέδαλον ἐν Λαοδικίῳ τῆς ᾿Ορεσθίδος, καὶ νίχη ἄμφι- 

'δήριτος ἐγένετο" χέρας γὰρ ἑκάτεροι τρέψαντες τὸ xa) 

αὑτοὺς τροπαϊά τε ἀμφότεροι ἔστησαν xat σχῦλα ἐς 
Δελφοὺς ἀπέπεμψαν. ( ) Διαφθαρέντων μέντοι πολλῶν 

ἑχατέροις χαὶ ἀγχωμάλου τῆς μάχης γενομένης χαὶ ἀφε- 
λομένης νυχτὸς τὸ ἔργον oi Τεγεᾶται μὲν ἐπηυλίσαντό 

τε χαὶ εὐθὺς ἔστησαν τροπαῖον, Μαντινῆς δὲ ἀπεχώρη- 

σάν τε ἐς Βουχολίωνα xai ὕστερον ἀντέστησαν. 

CXXXV. ᾿Ἀπεπείρασε δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος xat ὃ 

Βρασίδας τελευτῶντος χαὶ πρὸς ἔαρ ἤδη Ποτιδαίας. 

Προσελθὼν γὰρ νυχτὸς χαὶ χλίμαχα προσθεὶς με £ypt 

μὲν τούτου ἔλαθεν: τοῦ γὰρ κώδωνος παρενε Ὡθέντος 
οὕτως ἐς τὸ διάχενον, πρὶν ἐπανελθεῖν τὸν παραδιδόντα 

αὐτόν, ἣ πρόσθεσις ἐγένετο" ἔπειτα μέντοι εὐθὺς αἰσθο-- 

μένων, πρὶν προσόῆναι, ἀπήγαγε πάλιν χατὰ τάχος 

(2) 
Καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, xal ἔνατον ἔτος τῷ πολέμῳ 
ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

M M INS ES / / 
τὴν στρατιᾶν χαι οὐχ ἄνεμεινεν ἡμέραν γενέσθαι. 

THUCYDIDIS 

Sparta secum eduxerunt, ut eos civitatibus praeficerent , 

neque eas iis, qui ferte adessent, permitterent. Et Cleari- 

dam quidem Cleonymi filium Amphipoh praefecit, Epitelidam 

vero Hegesandri filium Torone. 

CXXXIII. Eadem state Thebaài muros Thespiensium 

diruerunt, crimini dantes Atticarum partium studium , quod 

illi quum semper fecere vellent , tune contigit, ut facilius 

possent , postquam in pugna cum Atheniensibus commissa 

omnis illorum juventutis flos peri erat. (2? Templum quoque 

Junonis eadem estate Argis crematum est, quod Chrysis 

sacerdos lucernam quandam vittis admovisset incensam , et 

interim somno corrept3 esset ; unde accidit, ut ea non sen- 

liente omnia accensa conflagrarent. (3) Atque Chrysis qui- 

dem metuens Argivos protinus iila nocte Phliuntem confu- 

git ; illi vero aliam sacerdotem , nomine Phaenidem , ex civi- 

tatis instituto constituerunt. Chrysis autem octavum hujus 

belli annum, et nonum medium attigerat, quum profugit. (4) 

Et Scione cstate jam extrema penitus circumvallata erat , et 

Athenienses praesidio adversus eam relicto cum reliquis 

copiis domum abierunt. 

CXXXIV. In sequente hieme Athenienses quidem et La- 

cedaemonii quieverunt propter inducias; sed Mantinenses 

οἱ Tegeatze et utrorumque socii ad Laodicium , quae est in 

Oresthide, conflixerunt, et victoria anceps exstitit , utrique 

enim cornu sibi opposito in fugam verso tropaeum erexe- 

runt, et Delphos spolia miserunt. (2) Quum tamen utrin- 

que multi caesi essent, et eventus anceps fuisset noxque 

preelium diremisset , Tegeatze quidem in loco pernoctarunt , 

statimque tropzeum excitarunt, Mantinenses vero ad Buco- 

lionem discesserunt, et postea vicissim et ipsi tropzeum 

statuerunt. 

CXXXV. Eadem hieme exeunte et vere jam appropin- 
quante, Brasidas Potidocam temptavit. Quum enim noctu 

accessisset et scalam muris admovisset, hactenus quidem 
custodes latuit; quum enim tintinnabulum preeteriisset , 

ita demum ad vacuum murorum spatium inter duas sta- 
tiones interjectum , antequam ille, qui tintinnabulum alteri 
traditurus erat, rediisset, scalae admoto sunt, deinde tamen 
quum custodes statim strepitum sensissent , priusquam ac 
cederet , exercitum celeriter retro reduxit, nec exspectavit, 
donec dies illucesceret. (2) Atque hoc hiems finiebatur 
hujusque belli nonus annus finiebatur, quod Thucydides 
conscripsit. 
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r c *»* y / € M 9 , 

Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους at μὲν ἐνιαύσιοι σπον- 

δαὶ διελέλυντο μέχρι Πυθίων, καὶ ἐν τῇ ἐχεχειρίᾳ Ἄθη- 
m" / 

ναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου. ἡγησάμενοι χατὰ 
παλαιάν τινα αἰτίαν οὐ χαθαροὺς ὄντας ἱερῶσθαι, χαὶ 

c D m e J 

ἅμα ἐλλιπὲς σφίσιν εἶναι τοῦτο τῆς χαθάρσεως, ἣ πρό- 
τερόν μοι δεδήλωται ὡς ἀνελόντες τὰς θήκας τῶν τεθνε-- 

cC bh / ὦτων ὀρθῶς ἐνόμισαν ποιῆσαι. Καὶ οἱ μὲν Δήλιοι 
3 / / / 5 “Ὁ E] — 25 / Ατραμύττιον Φαρνάκου δόντος αὐτοῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ 
ᾧχησαν, οὕτως ὡς ἕκαστος ὥρμητο. 

A , 

II. Κλέων δὲ ᾿Αθηναίους πείσας ἐς τὰ ἐπὶ Θράχης 
/ aw? A B 2 E J "A0 / Y 

χωρία ἐξέπλευσε μετὰ τὴν ἐκεχειρίαν, ᾿Αθηναίων μέν 
q / 

ὁπλίτας ἔχων διακοσίους xo χιλίους καὶ ἱππέας τρια- 
D es M , 

χοσίους, τῶν δὲ ξυμμάχων πλείους, ναῦς δὲ τριάχοντα. 
e L4 

(2) Σχὼν δὲ ἐς Σκιώνην πρῶτον ἔτι πολιορχουμένην, 
DO c 7 

xai προσλαδὼν αὐτόθεν ὁπλίτας τῶν φρουρῶν, κατέ- 
πλευσεν ἐς τὸν Κολοφωνίων λιμένα τῶν Τορωναίων 

ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως. (8) Ex δ᾽ αὐτοῦ, αἱ- 
co rg* h 

σθόμενος ὑπ᾽ αὐτομόλων ὅτι οὔτε Βρασίδας ἐν τῇ ᾿Γορώνη 

οὔτε οἱ ἐνόντες ἀξιόμαχοι elev, τὴ μὲν στρατιδὶ τῇ πεζῇ 
ec ΄ δ. c NN 

ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν, ναῦς δὲ περιέπεμψε δέχα ἐς τὸν 1 t ; : 
λιμένα περιπλεῖν. (4) Καὶ πρὸς τὸ περιτείχισμα πρῶ- 

es c / / 

τον ἀφικνεῖται, ὃ προσπεριέδαλε τὴ πόλει ὃ Βρασίδας 
e N e 

ἐντὸς βουλόμενος ποιῆσαι τὸ προάστειον, καὶ διελὼν τοῦ 

παλαιοῦ τείχους μίαν αὐτὴν ἐποίησε πόλιν. 
1Π. βοηθήσαντες δὲ ἐς αὐτὸ Πασιτελίδας τε ὃ Λα-- 

ΕῚ e X , 

χεδαιμόνιος ἄρχων xat ἣ παροῦσα φυλαχὴ προσδαλόν- 
c 5 / 5 / K N^ e 26 / N 

τῶν τῶν ᾿Αθηναίων ἡμῦύνοντο. αἱ ὡς ἐδιάζοντο xat 

αἷ νῆες ἅμα περιέπλεον ἐς τὸν λιμένα περιπεμφθεῖσαι, 

δείσας ὃ Πασιτελίδας μὴ αἵ τε νῆες φθάσωσι λαδοῦσαι 
ἐρῆμον τὴν πόλιν xal τοῦ τειχίσματος ἁλισχομένου 
E] - E X Ἔσο y / P] , zy AY 

ἐγχαταληφθῇ, ἀπολιπὼν αὐτὸ δρόμῳ ἐχὼρε! ἐς τὴν 

“πόλιν. (2) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι φθάνουσιν οἵ τε ἀπὸ τῶν 
νεῶν ἑλόντες τὴν Γορώνην, xoi ὃ πεζὸς ἐπισπόμενος 
αὐτοδοεὶ κατὰ τὸ διηρημένον τείχους τοῦ παλαιοῦ ξυν-- 

εσπεσών. Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν Πελοποννη- 
7 Vp , ^n^ 5 , ᾿ Y νου σίων χαὶ Τορωναίων εὐθὺς ἐν χερσί, τοὺς δὲ ζῶντας 

ἔλαδον, καὶ ΠΠασιτελίδαν τὸν ἄργοντα. (3) Βρασίδας 

δὲ ἐδοήθει μὲν τῇ 'Τορώνη, αἰσθόμενος δὲ χαθ᾽ ὁδὸν 
- , ἑαλωχυΐαν ἀνεχώρησεν, ἀποσχὼν τεσσαράχοντα μάλι- 

στα σταδίους u3j φθάσαι ἐλθών. (4) 'O δὲ Κλέων xoi 

οἱ ᾿Αθηναῖοι τροπαϊά τε ἔστησαν δύο, τὸ μὲν χατὰ τὸν 
λιμένα τὸ δὲ πρὸς τῷ τειχίσματι, xal τῶν "'opevatov 
γυναῖχας μὲν χαὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν, αὐτοὺς δὲ χαὶ 

Πελοποννησίους καὶ εἴ τις ἄλλος Χαλκιδέων ἦν, ξύμ.- 

παντας ἐς ἑπταχοσίους, ἀπέπεμψαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας" 

χαὶ αὐτοῖς τὸ μὲν Πελοποννήσιον ὕστερον ἐν ταὶς γενο- 

ἄλλο ἐχομίσθη ὑπ᾽ 

! 

, »" "5 ὦ M ^Y 

μένκχις σπονδαῖς ἀπῆλθεν, τὸ δὲ 
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LIBER V. 

Insequente autem 3estate inducix in spatium annuum 
ad Pythia usque factce solutae erant, ac per illud indu- 
ciarum tempus Athenienses e Delo Delios summoverunt , 

quod existimarunt, eos quum ob quoddam vetus piaculi 

crimen polluti essent, deo esse consecratos , et simul hanc 

sibi deesse partem expiationis, qua a me superius est de- 
claratum ut sublatis defunctorum monumentis se recte 

fecisse censuerint. Atque Delii quidem Atramytlium in 

Asia situm, quod Pharnaces iis dedit, incoluerunt, prout 

quisque se eo conferre voluerat. 

II. Cleo vero post exactas inducias quum rem Athenien- 

sibus persuasisset, in Thraciam navigavit, secum ducens 

mille et ducentos gravis armaturae milites Athenienses 

et trecentos equites, et ex sociis longe plures , naves autem 

triginta. (2) Qui quum primum ad Scionen appulisset, 

απὸ adhuc obsidebatur, et quum illinc gravis armaturae 

milites ex preesidiariis assumpsisset, in Colophoniorum 

portum, a Toronczeorum urbe non multum distantem , navi- 

gavit. (3) Quum autem illic intellexisset ex transfugis, 

neque Brasidam Toronc esse, neque eos, qui intus erant, 

ad resistendum pares esse, cum exercitu quidem pedestri 

ad urbem contendit, naves vero decem circummisit , ut in 

Torones portum circumveherentur. (4) Ac primum quidem 

venit ad munitionem , quam Brasidas urbi circumdederft, 

quod suburbana includere vellet, et diruta veteris muri 

parte unam urbem effecerat. 

III. Quum autem Athenienses eam adorti essent , Pasite- 

lidas Lacedz?emonius dux et presidium, quod illic aderat , 

ei succurrens , hostibus resistebant. Sed quum vi urgeren- 

tur, et simul naves, quz cireuimmissee erant, in portum 

circumveherentur, Pasitelidas veritus, ne naves urbem de- 

sertam praeoccuparent , et munitione capta ipse intercipere- 

tur, ea relicta cursu ad urbem contendit. (2) Sed antevertunt 

eum Athenienses et ii, qui navibus vehebantur, Torone 

proeoccupata , et peditatus cum vociferatione e vestigio in- 

secutus, et simul irrumpens per illam veteris muri par- 

tem, qua diruta erat. Et Peloponnesios quidem ac 

Toronzeos, qui repugnabant, statim interfecerunt, alios 

vero vivos ceperunt, inter quos et Pasitelidam ducem. 

(3) Brasidas vero veniebat quidem ad opem Toron: feren- 

dam, sed quum in itinere eam captam intellexisset, se. 

illinc recepit, quum quidem quadraginta circiter stadiis. 

abesset, quominus prior adesset. (4) At Cleo et Athenien- 

ses duo tropaea erexerunt , unum quidem in portu , alterum 

vero ad munitionem et Toronaeorum quidem mulieres et. 

liberos in servitutem abstraxerunt, ipsos vero, et Pelopon- 

nesios, et si quis alius Chalcidensium aderat, cunctos δά 

seplingentos numero , Athenas miserunt ; atque Peloponesii 

quidem postea, quum fedus initum est, ab iis dimissi 

sunt, ceteri vero facta capitum permutatione , ut singula 
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᾿Ολυνθίων, ἀνὴρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς λυθείς. (6) Εἷλον δὲ καὶ 
Πάναχτον ᾿Αθηναίων ἐν μεθορίοις τεῖχος Βοιωτοὶ ὑπὸ 

τὸν αὐτὸν χρόνον προδοσία. (6) Καὶ ὃ μὲν Κλέων, 
φυλαχὴν καταστησάμενος τῆς Τορώνης, ἄρας περιέπλει 

^ » € - ES | X Ἅ , 

τὸν Ἄθων ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν. 

IV. Φαίαξ δὲ ὃ ̓ Ερασιστράτου τρίτος αὐτὸς ᾿Αθη- 
ναίων πεμπόντων ναυσὶ δύο ἐς Ἰταλίαν χαὶ Σικελίαν 

πρεσδευτὴς ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξέπλευσεν. (2) 
“ - i] Λεοντῖνοι γὰρ ἀπελθόντων ᾿Αθηναίων ἐχ EuxeMac μετὰ 

τὴν ξύμόασιν πολίτας τε ἐπεγράψαντο πολλοὺς καὶ ὃ 

δῆμος τὴν γὴν ἐπενόει ἀναδάσασθαι. (8) Οἱ δὲ δυνατοὶ 
5 , ^ 7 2 / A / 

αἰσθόμενοι Zupaxoctoug τε ἐπάγονται xat ἐχδάλλουσι 
N c M € M 2 / € c € 

τὸν δῆμον. Καὶ ot μὲν ἐπλανήθησαν ὡς ἕχαστοι, ot 
NM M , , A M , δὲ δυνατοὶ ὁμολογήσαντες Συραχοσίοις χαὶ τὴν πόλιν 

ἐχλιπόντες καὶ ἐρημώσαντες Συραχούσας ἐπὶ πολιτεία 
» Nery - / "y etn X M N ᾧχησαν. (4) Καὶ ὕστερον πάλιν αὐτῶν τινὲς διὰ τὸ 

», /, 5 , » c e 

μὴ ἀρέσχεσθαι ἀπολιπόντες ex τῶν Συραχουσῶν Φω- 

καίας τε τῆς πόλεώς τι τῆς Λεοντίνων χωρίον χαλούμε-- 
νον χαταλαμύάνουσι χαὶ Βρικιννίας ὃν ἔρυμα ἐν τῇ 

Λεοντίνη. Καὶ τῶν τοῦ δήμου τότε ἐχπεσόντων οἱ 
πολλοὶ ἦλθον ὡς αὐτούς, χαὶ καταστάντες ἐχ τῶν τειχῶν 

ἐπολέμουν. (6) Ἃ πυνθανόμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν 
Φαίαχα πέμπουσιν, εἴ πως πείσαντες τοὺς σφίσιν ὄντας 

αὐτόθι ξυμμάχους xat τοὺς ἄλλους, ἣν δύνωνται, Σικε- 

λιώτας κοινὴ ὡς Συραχοσίων δύναμιν περιποιουμένων 

ἐπιστρατεῦσαι, διασώσειαν τὸν δῆμον τῶν Λεοντίνων. 

(c) Ὁ δὲ Φαίαξ ἀφικόμενος τοὺς μὲν Καμαριναίους 
! M 9) J 2 M / , , 

πείθει xai ᾿Αχραγαντίνους, ἐν δὲ Γέλᾳ ἀντιστάντος 

αὐτῷ τοῦ πράγματος οὐχέτι ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἔρχεται, 
5 ἢ - ^ 7 ^ / » » 5 ii / M 

αἰσθόμενος οὐχ ἂν πείθειν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσας διὰ 
ec cs 3 / νον , co / M 

τῶν Σικελῶν ἐς Κατάνην, καὶ ἅμα ἐν τῇ παρόδῳ xat 
2 V , 3 * M , 5 / 
ἐς τὰς Βριχκιννίας ἐλθὼν xat παραθαρσύνας, ἀπέπλει. 

3 ΝΑ c δου ce 5 M / ^ 

V. "Ev δὲ τῇ παραχομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σιχελίαν xal 
/ , ps A T5 E [ / M I^ 2 

πάλιν ἀναχωρήσει xat ἐν τῇ Ἰταλία τισὶ πόλεσιν ἐχρη-- 

μάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ Λοχρῶν ἐντυγ- 

χάνει τοῖς ἐχ Μεσσήνης ἐποίχοις ἐκπεπτωχόσιν, οἵ μετὰ 

τὴν τῶν Σιχελιωτῶν δμολογίαν στασιασάντων Μεσση- 

νίων χαὶ ἐπαγαγομένων τῶν ἑτέρων Λοχροὺς ἔποιχοι 
Eja , N 3017 M 7 A e NE , 

ἐξεπέμφθησαν, xal ἐγένετο Μεσσήνη Λοχρῶν τινὰ χρό- 
"p^ ἢ 3 , 5 ^ D , 

vov. (2) Τούτοις οὖν 6 Φαίαξ ἐντυχὼν τοῖς χομιζομέ- 

νοις οὖχ ἠδίκησεν " ἐγεγένητο γὰρ τοῖς Λοχροῖς πρὸς 
9 X € , , , M v , 7 

αὐτὸν δμολογία tuu dose πέρι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. 

(3) Μόνοι γὰρ τῶν ξυμμάχων, ὅτε Σικελιῶται ξυνηλλάσ- 
^ 5 J 5 Ξ J 5 9 , Ψ M 

σοντο, οὐχ ἐσπείσαντο ᾿Αθηναίοις " οὐδ᾽ ἂν τότε, El μὴ 
EAS - Nu / N ἢ TY 

αὐτοὺς κατεῖχεν ὃ πρὸς Ixovéac xat Μελαίους πόλεμος 
- e MSc ΔΝ UNE ὁμόρους τε ὄντας xat ἀποίχους. αἱ ὃ μὲν Φαίαξ ἐς 

M 2 , , ci 3.4, τὰς Ἀθήνας χρόνῳ ὕστερον ἀφίκετο. - ; : 
VI. Ὁ δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς 'Γορώνης τότε περιέ-- 

e 2 / 

πλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρμώμενος ex τῆς ᾿Πιόνος 

Σταγείρῳ μὲν προσδάλλει Ἀνδρίων ἀποικία, καὶ οὐχ 

εἷλεν, Γαληψὸν δὲ τὴν Θασίων ἀποικίαν λαμόάνει κατὰ 
[54 

χράτος. (2) Καὶ πέμψας ὡς Περδίχχαν πρέσθεις, ὅπως 

παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμμαχιχόν, καὶ ἐς τὴν 

Θράχην ἄλλους παρὰ Πολλὴν τὸν Ὀδομάντων βασιλέα, 

THUCYDIDIS 

pro singulis darentur, ab Olynthiis redempti sunt. (5) 

Sub idem tempus Booti Panactum Atheniensium castellum 

i» confiniis situm per proditionem ceperunt. (6) Cleo 

autem presidio Toronz imposito, motis inde castris Athon 

montem classe circumvectus adversus Amphipolin ivit. 

IV. Phaeax vero Erasistrati filius cum duobus collegis 

ab Atheniensibus missus duabus navibus in Italiam atque 

Siciliam legatus sub idem tempus transmisit. (2) Quum enim 

Athenienses post compositionem inter Sicilienses factam 

ex Sicilia discessissent, Leontini multos ad civitatis jus 

admiserunt, et plebs agrum viritim dividere in animo ha- 

bebat. (3) Sed potentes quum hoc sensissent, Syracusanos 

accersunt plebemque expellunt. Et illi quidem vagi erra- 

verunt, quo quemque sors fulit; at potentes inito cum 

Syracusanis fcedere et urbe sua relicta et vastata , Syracusas 

civitate donati incoluerunt. (4) Postea vero quod prz- 

sentem rerum statum non probarent, relictis Syracusis 

locum quemdam Leontinorum urbis , nomine Phoczeas , oc- 

cuparunt, et Bricinnias, arcem in agro Leontino munitam. 

Et plebeiorum antea expulsorum permulti ad eos iverunt , 

et statim e loco munito bellum gerere cceperunt. (5) Qus 

audientes Athenienses Phaeacem mittunt, si quo modo 

adductis suis sociis, qui illic erant , ceterisque Siciliensibus, 

si possent, ad bellum communiter inferendum Syracusanis , 

qui potentiam sibi compararent, plebem Leontinam con- 

servarent. (6) Phaeax autem quum eo pervenisset , Cama- 

rincis quidem et Acragantinis rem persuasit; Gele vero 

quum res ei non successisset, ad ceteros non item perrexit, 

quod intelligebat , se rem iis non persuasurum, sed per Si- 

culos Catanam reversus , simul etiam obiter ad Bricinnias 

profectus , et adhortatus eos, ut bono essent animo, navi- 

bus discedebat. 

V. Dum autem in Siciliam pervehitur, et rursus inde 

reverütur, etiam cum nonnullis Italice civitatibus egit de 

amucitia cum Atheniensibus ineunda; et incidit etiam in 

Locros, qui Messana, quam incoluerant, expulsi erant , et 

qui post compositionem inter Sicilienses factam, quum Mes- 

sanenses seditione laborarent, et eorum altera factio Locros 

accivisset , coloni submissi sunt, et fuit Messana aliquandiu 

in Locrorum potestate. (2) In hos igitur quum Phaeax 

domum redeuntes incidisset, eos nulla injuria affecit; Lo- 

cri enim cum ipso transegerant de compositione cum Athe- 
niensibus facienda. (3) Soli enim omnium sociorum , quo 

tempore Sicilienses gratice reconciliationem inter se fecerunt, 

cum Atheniensibus foedus inire noluerunt; et ne tunc qui- 

dem id fecissent, nisi bellum, quod cum Itonensibus et 

Melzis, finitimis et colonis suis, gerebant, ipsos tenuisset 

occupatos. Et Phoeax quidem postea Athenas rediit. 

VI. Cleo vero, ubi a Torone solvens, ut dixi , adversus 

Amphipolin classe circumvectus est , profectus Eione, quam 

belli sedem delegerat, Stagirum Andriorum coloniam inva: 

sit, nec cepit, sed Galepsum Thasiorum coloniam vi expu- 

gnavit. (2) Missisque ad Perdiccam legatis , ut ex societa: 

tis jure cum copiis ad se veniret, aliis etiam in Thraciam 

miesis ad Pollen Odomantum regem, qui quam plurimos 
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ἄξοντα μισθοῦ Θρᾷκας ὡς πλείστους, αὐτὸς ἡσύχαζε 

περιμένων ἐν τῇ "Htóvi. 6 ) Βρασίδας δὲ πυνθανόμενος 

ταῦτα ἀντεκάθητο χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῷ Κερδυλίῳ᾽ ἔ ἔστι δὲ 

τὸ χωρίον τοῦτο Ἀργιλίων ἐπὶ μετεώρου πέραν τοῦ 
binis οὗ πολὺ ἀπέχον. τῆς Ἀμφιπόλεως, χαὶ χατε- 

φαίνετο πάντα αὐτόθεν, ὥστε οὐχ ἂν ἔλαθεν αὐτόθεν 

ὁρμώμενος ὃ Κλέων τῷ στρατῷ" ὅπερ προσεδέχετο 

ποιήσειν αὐτόν, ἐπὶ τὴν Ἀμφίπολιν, ὑπεριδόντα σφῶν τὸ 
πλῆθος, τῇ παρούσῃ erga ἀναδήσεσθαι. (4) Ἅμα 
δὲ καὶ παρεσκευάζετο Θρᾷᾶχαάς τε μισθωτοὺς πενταχο- 

σίους xat χιλίους, xat τοὺς δωνὰς πάντας παρακαλῶν, 

πελταστὰς xol ἱππέας" xol Μυρχινίων καὶ Χαλχιδέων 
)ὔ] εἶ 5. N ὅδε δ, τιον A Ὧν 

χιλίους πελταστὰς εἰχε πρὸς τοῖς ἐν Αμφιπόλει. (5) 

Τὸ δ᾽ ὁπλιτιχὸν ξύμπαν ἠθροίσθη δισχίλιοι μάλιστα, 
καὶ ἱππῆς “Ελληνες τριαχόσιοι. Τούτων Βρασίδας μὲν 
» ἮΜΕΝ / neut 2) , N J 
ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ ἐκάθητο ἐς πενταχοσίους xat χιλίους, 

ot δ᾽ ἄλλοι ἐν Ἀμφιπόλει μετὰ Κλεαρίδου ἐτετάχατο. 
VII. Ὁ δὲ Κλέων τέως μὲν ἡσύχαζεν, ἔπειτα ἠναγ- 

/ e e j / 4 
χάσθη ποιῆσαι ὅπερ ὃ Βρασίδας προσεδέχετο. (2) 

"TOv γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογι- 
ζομένων δὲ τὴν ἐχείνου ἡγεμονίαν πρὸς οἵαν ἐμπειρίαν 

χαὶ τόλμαν μετὰ οἵας ἀνεπιστημοσύνης καὶ μαλαχίας 
, Nae. | € » Ed eco 5 / 

γενήσοιτο, καὶ οἴκοθεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, αἰσθό- 

jas τὸν ροῦν, χαὶ οὐ βουλόμενος αὐτοὺς διὰ τὸ ἐν τῷ 

αὐτῷ καθημένους βαρύνεσθαι, ἀναλαδὼν ἦγεν. 6) 

καὶ ἢ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ ᾧπερ χαὶ ἐς τὴν Πύλον εὐτυ- 

χήσας ἐπίστευσέ τι φρονεῖν: ἐς μάχην μὲν γὰρ οὐδὲ 
y DEW / 2N/ X n» PM eS y 7 
ἤλπισέν οἱ ἐπεξιέναι οὐδένα, χατὰ θέαν δὲ μᾶλλον ἔφη 

ἀναθαίνειν τοῦ χωρίου, xo τὴν μείζω παρασχευὴν πε-- 
ριέμενεν, οὐχ ὡς τῷ ἀσφαλεῖ, ἣν ἀναγκάζηται, περι- 

/ 3 I δ Ls N / e A U / 
σχήσων, ἀλλ᾽ ὡς χύχλῳ περιστὰς βία αἵρήσων τὴν πόλιν. 

(4) ̓ Ελθών τε καὶ καθίσας ἐπὶ λόφου χαρτεροῦ πρὸ τῆς 
5 L N N N.N 5 es NS c πῶ 16} 

Ἀμφιπόλεως τὸν στρατὸν αὖτος ἐθεᾶτο τὸ λιμνῶδες τοῦ 

Στρυμόνος χαὶ τὴν θέσιν τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ Θράχη ὡς 

ἔχοι. (6) ̓ Απιέναι τε ἐνόμιζεν, ὁπόταν βούληται, ἀμα- 
χεί᾽ χαὶ γὰρ οὐδὲ ἐφαίνετο οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους οὐδεὶς 

οὔτε χατὰ πύλας ἐξήει, χεχλημέναι τε ἦσαν πᾶσαι. 

Ὥστε xal μηχανὰς ὅτι οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδό- 

χει" ἑλεῖν γὰρ ἂν τὴν πόλιν διὰ τὸ ἐρῆμον. 
VIH. Ὁ δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἶδε χινουμένους τοὺς 

᾿Αθηναίους, καταδὰς καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου ἐσέρ-- 

χεται ἐς τὴν Ἀμφίπολιν. (a 2) Kal ἐπέξοδον μὲν xoi 
ἀντίταξιν οὐχ ἐποιήσατο πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, δεδιὼς 

τὴν αὑτοῦ παρασχευὴν xa νομίζων ὑγηδεεσπερρυς εἶναι, 
οὐ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γάρ πως ἦν) ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι 

(τῶν γὰρ ᾿Αθηναίων ὅπερ ἐστράτευε, καθαρὸν ἐξῆλθε, 

xai Λημνίων xai Ἰμόρίων τὸ χράτιστον), τέχνη δὲ 
παρεσχευάζετο ἐπιθησόμενος. (3) Εἰ γὰρ δείξειεν τοῖς 
ἐναντίοις τό τε πλῆθος: xo viv ὅπλισιν ἀναγκαίαν οὖσαν 
τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἂν Metro μᾶλλον περιγενέσθαι 7 
ἄνευ προόψεώς τε αὐτῶν χαὶ μὴ ἀπὸ τοῦ ὄντος ie ae pps 
νήσεως. (4) Ἀπολεξάμενος οὖν αὐτὸς πεντήχοντα χαὶ 

ἑκατὸν ὁπλίτας, χαὶ τοὺς ἄλλους Κλεαρίδα προστάξας, 

ἐδουλεύετο ἐπιχειρεῖν αἰφνιδίως πρὶν ἀπελθεῖν τοὺς 
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Thraces mercede conduceret, ipse ad Eionem per otium 

exspectabat. (3) Brasidas autem his auditis ipse quoque 

ad Cerdylium castra hostibus opposita fecit; est autem hic 

locus Argiliorum trans flumen editus, ab Amphipoli non 

procul distans , unde omnia prospici poterant. Quare Cleo 

cum suis copiis clam illinc discedere non potuisset; quod 

quidem Brasidas ipsum exspectabat facturum, ut con- 

lempta suorum paucitate adversus Amphipolin cum prae- 

sentibus copiis adscenderet. (4) Simul autem etiam se 

praparabat, mille et quingentos Thraces mercede condu- 

ctos , et Edones omnes, peltatos et equites evocans ; habe- 

bat praeterea Myrciniorum et Chalcidensium , przeter eos, 

qui apud Amphipolin erant, mille peltatos. (5) Universo- 

rum autem militum gravis armatura summa erat duo ferme 

millia et trecenti Graecorum equites. Ex his Brasidas cum 

mille et quingentis ad Cerdylium castra habebat, ceteri 

vero intra Amphipolin cum Clearida duce instructi erant. 

VII. Cleo vero primo quidem quiescebat, deinde vero 

coactus est facere, quod Brasidas exspectabat. (2) Quum 

enim milites diuturnum illud otium moleste ferrent, et repu- 

tarent, quale futurum esset illius imperium, quanta cum 

imperitia et ignavia conjunctum adversus quantam peritiam 

et audaciam , et domo jam ut eum inviti secuti essent, ille 

quum rumorem istum sensisset ipsosque, quod in eodem 

loco desiderent, gravari nollet, motis castris discedebat. 

(3) Et usus est eadem ratione, qua quum apud Pylum rem 

feliciter gessisset, aliquid se sapere putavit; ad pugnam 

enim ne exspectavit quidem, ut quis contra se prodiret, sed 

polius se adscendere dicebat, ut locum inspiceret, et 

majorem apparatum exspectabat, non ut firmissimo co- 

piarum praesidio , si cogeretur, hostem cireumfunderet , sed 

ut urbem copiis undique circumdatam vi expugnaret. 

(4) Profectus igitur, castrisque in colle natura munito 

ante Amphipolin positis, ipse contemplabatur Strymo- 

nis slagna, et qualis esset urbis situs Thraciam versus. 

(5) Et existimabat, se, quotiescunque voluisset, sine cer- 

tamine illinc discessurum ; nemo enim vel supra muros 

conspiciebatur, vel portis exibat, omnesque clausx erant. 

Quamobrem etiam existimabat se peccasse , quod sine ma- 

chinis eo venisset; capturum enim se urbem fuisse, quod 

esset deserta. 
VIE. Brasidas vero simul atque Athenienses castra mo- 

vere videt, et ipse degressus a Cerdylio Amphipolin intra- 

vit. (2) Et eruptionem quidem aut proelii potestatem 

Atheniensibus numquam fecit, de apparatu suo metuens et 

suos ratus impares hosti esse , non numero (nam propemo- 

dum pares erant), sed dignitate (nam in illa expeditione mi- 

litabat electus ipsorum Atheniensium flos, et Lemniorum 

atque Imbriorum robur) , sed parabat eos dolo aggredi. (9) 

Si enim suorum numerum et vilem armaturam, quam 

ipsa necessitas ministrarat, hostibus ostendisset , existima- 

bat se non facilius victorem fore, quam si ab iis ante con- 

flictum conspectus non esset, neque propter id, quod res 

erat, in ipsorum contemptionem venisset. (4) Brasidas 

igitur quum centum et quinquaginta gravis armatura 

milites delegisset , et reliquos Clearidae ducendos commisis- 
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αὖθις μεμονωμένους, εἰ τύχοι ἐ ἐλθοῦσα αὐτοῖς ἣ βοήθεια. 

(s) Ξυγχαλέσας δὲ τοὺς πάντας στρατιώτας, x«i βουλό- 

ὑένος παραθαρσῦναί τε xot τὴν ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε 
τοιάδε. 

IX. « Ἄνδρες Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν οἵας “χώρας 
ἥχομεν, ὅτι ἀεὶ διὰ τὸ εὔψυχον ἐλευθέρας, xai ὅτι Δω- 

priis μέλλετε Ἴωσι μάχεσθαι, ὧν εἰώθατε χρείσσους 

εἰναι, ἀρκείξωι βραχέως δεδηλωμένον: — (2) τὴν δὲ ἐπι- 
χείρησιν ᾧ ᾧ τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσθαι, διδάξω, ἵνα μὴ 

τό [vs] κατ᾽ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας χινδυνεύειν ἐνδεὲς 

(3) Τοὺς γὰρ ἐναντίους 
P] / , c c M 2 “ἡ ? J 

εἰκάζω καταφρονήσει τε ἡμῶν xal οὐχ ἂν ἐλπίσαντας 
« ^ 5 7] , - 5 , 5 67 , AN 

ὡς ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, ἀναθῆναί τε πρὸς 

τὸ χωρίον xal νῦν ἀτάχτως χατὰ θέαν τετραμμένους 
P] e - σ X M , c 7» c 
ὀλιγωρεῖν. (4) “Ὅστις δὲ τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας τῶν 
ἐναντίων κάλλιστα ἰδὼν χαὶ ἅμα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖται μὴ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 

μᾶλλον καὶ ἀντιπαραταχθέντος ἢ ἐχ τοῦ πρὸς τὸ παρὲν 
ξυμφέροντος, πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο: (5) xo τὰ χλέμματα 

m , / » e N , , 5 y 

ταῦτα χαλλίστην δόξαν ἔχει ἃ τὸν πολέμιον μάλιστ᾽ ἄν 

τις ἀπατήσας τοὺς φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. (6) 

"Etc οὖν ἔτι ἀπαράσχευοι θαρσοῦσι xai τοῦ ὑπαπιέναι 
/ e / gv e. E] Y / M ͵ 

πλέον ἢ τοῦ μένοντος, ἐξ ὧν ἐμοὶ φαίνονται, τὴν διά- 
νόιαν ἔχουσιν, ἐν τῷ ἀνειμένῳ αὐτῶν τῆς γνώμης καὶ 
Tr - δλλ Ay δέξ Je M a N 

πρὶν ξυνταχθῆναι μᾶλλον τὴν δόξαν, ἐγὼ μὲν ἔχων τοὺς 

μετ᾽ ἐμαυτοῦ xol φθάσας, ἣν δύνωμαι, προσπεσοῦμαι 

δρόμῳ κατὰ μέσον τὸ στράτευμα: (7) σὺ δὲ Κλεαρίδα 
ὕστερον, ὅταν ἐμὲ δρᾷς ἤδη προσχείμενον xal χατὰ τὸ 

ec DJ / 

εἰχὸς φοδοῦντα αὐτούς, τοὺς μετὰ σεαυτοῦ τούς τ᾿ Ἂμ.- 
ἢ Y Xe χε » E M 

φιπολίτας χαὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους ἄγων, αἰφνιδίως 

τὰς πύλας ἄνοίξας ἐπεχθεῖν, καὶ ἐπείγεσθαι ὡς τάχιστα 
51: N A] / 5 N el 

(8) "EXric γὰρ μάλιστα αὐτοὺς οὕτω φοδη- 

J , J f 

φαινόμενον ἀτολμίαν TO oA). 

ξυμυῖξαι. 

θῆναι" τὸ γὰρ ἐπιὸν ὕστερον δεινότερον τοῖς πολεμίοις 
τοῦ παρόντος χαὶ μαχομένου. (s ) Kat αὐτός τε ἀνὴρ 
ἀγαθὸς γίγνου, ὥσπερ σε εἰχὸς ὄντα Σπαρτιάτην, χαὶ 
ὑμεῖς ὦ ἄνδρε ες ξύμμαχοι ἀχολουθήσατε ἀνδρείως, χαὶ 
νοιλίσατε εἶναι τοῦ καλῶς πολεμεῖν τὸ ἐθέλειν xot αἰσχύ- 

Mon χαὶ τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι, χαὶ τῇδε ὑμῖν τῇ 

ἡμέρα ἢ ἀγαθοῖς γενομένοις ἐλευθερίαν τε ὑπάρχειν καὶ 

Λαχεδαιμονίων ξυμμάχοις χεχλῆσθαι, ἢ ̓ Αθηναίων τε 
δούλοις, ἣν τὰ ἄριστα ἄνευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ θανατώ- 
σεως πράξητε, χαὶ δουλείαν χαλεπωτέραν ἢ πρὶν εἴχετε, 

τοῖς δὲ λοιποῖς “Ἑλλησι χωλυταῖς γενέσθαι ἐλευθερώ- 

σεως. (10) Ἀλλὰ μήτε ὑμεῖς μαλαχισθῆτε, δρῶντες 

περὶ ὅσων ὃ ἀγών ἐστιν, ἐγώ τε δείξω οὐ παραινέσαι 
οἷός τε ὧν μᾶλλον τοῖς πέλας ἢ χαὶ αὐτὸς ἔργῳ ἐπεξελ- 

ügiy. » 

X. Ὁ μὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τήν τε ἔξοδον 
παρεσχευάζετο αὐτὸς χαὶ τοὺς ἄλλους μετὰ τοῦ Κλεα- 

ρίδα καθίστη ἐπὶ τὰς Θραχίας χαλουμένας τῶν πυλῶν, 

2) Τῷ δὲ Κλέωνι, φανε- 
ροῦ γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου καταθάντος 

S en 
eQoy τῆς 

d d y za 
πος ὠσπερ ειτρῆτο επεζιοῖεν. 

xat ἐν τῇ πόλει ἐπιφανεῖ οὔση ἔξωθεν περὶ τὸ ; 

| 
| 

THUCYDIDIS 

Αθηναίους, οὐχ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαύεῖν sel, repente Xthenienses, priusquam abirent, adoriri co- 
gitabat, existimans illos non pariter nudatos a se iterum 
interceptum iri, si auxilia ad ipsos venissent. (5) Convo- 
calis autem militibus universis, quod eorum animos con- 
firmare suumque consilium iis aperire vellet , heec verba 
fecit. 

IX. « Viri Peloponnesii, e quali terra profecti simus , et 
eam propter animi generositatem perpetuo liberam esse et 
vos Dorienses cum Ionibus prelium commissuros esse, qui- 
bus superiores esse consuevistis, paucis a me declaratum 
sufficiat; (2) qua autem ratione hostes aggredi staLue- 
rim, once ne, quod cum paucis , non autem cum univer- 
sis belli EX periclitamur, minus tutum vobis videatur, 
et timorem incutiat. (3) Conjicio enim hostes contem- 

ptione nostri, et quod non speraverint quemquam ad pro- 
lium contra se proditurum, locum illum conscendisse , 

et nunc nullis ordinibus servatis ad locorum contemplatio- 

nem conversos securos esse. (4) Quisquis autem hsc 

hostium peccata optime animadvertit, et simul pro viribus 

eos aggreditur, non tam aperte et acie palam contra ipsos 

instrucía, quam pro eo, quod pro presenti rerum statu 

utilitas flagitat, is ut plurimum ex animi sententia rem 

gerat; (5) haec autem belli furta pulcherrimam gloriam 

habent, quibus quis hostem maxime fallens, amicis plu- 

rimum prosit. (6) Dum igitur adhuc imparati confidunt, et 

se subducere potius , quantum ego conjicere possum ex iis , 

quae video, quam remanere cogitant, dum sunt remissis ani- 

mis, et priusquam consilium magis componant , ego quidem 

cum iis , quos mecum habeo, antevertens, si possim , in me- 

diuni eorum agmen cursu citato irruam; (7) tu vero Clearida 

mox , ubi me jam iis inhcrere conspexeris , atque , ut cre- 

dibile est , eos terrentem , cum tuis et Amphipolitanis cete- 

risque sociis repente portis apertis eruptionem facias , ope- 

ramque des, ut quam celerrime proelio intersis. (8) Spes 

enimest, eos sic maxime territum iri ; qui enim pugna postea 

superveniunt, sunt hostibus formidabiliores, quam qui jam 

adsunt, et pugnant. (9) Et quum ipse te virum fortem 

praebeas , ut te facere par est, virum Spartanum, tum etiam 

vos viri socii fortiter sequamini , et existimetis boni militis 

esse, animo prompto esse et. pudoris pleno, et ducibus ob- 

temperare, atque hodierno die fore, ut aut, si rem fortiter 

gesseritis, libertas vobis contingat , et ut socii Lacedoemo- 

niorum appellemini, aut et Atheniensium servi, siquidem 

optima conditione vobiscum actum fuerit , ita ut in servitu- 
tem non abstrahamini , aut capitali supplicio afficiamini , et 

servitutem duriorem experiamini, quam ante habebatis , 

ceterisque Graecis impedimento sitis, quo minus in liber- 

latem asserantur. (10) Quamobrem et vos rem ne ignavi- 

ter geratis, animadvertentes quantis de rebus certamen 

sit, et ego ostendam, me eum esse, qui non magis alios 

officii sui moneam, quam ipse factis praestem eadem, ad 

quae verbis illos adhortor. » 

X. Brasidas quidem quum haee dixisset, et eruptio- 

nem parabat ipse , et reliquos cum Clearida ad portas , quae 

'T'hraciae vocantur, collocabat, ut, quemadmodum constiLu- 

tum erat, post se erumperent. (2) Cleoni autem, quum 

ipse Brasidas conspectus esset, dum de Cerdylio descen- 

dit, et in urbe , quz extrinsecus manifeste conspici poterat , 
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᾿Αθηνᾶς θυομένου χαὶ ταῦτα ἡηρέσθοντος, ἀγγέλλεται 

ἱπρουκεχωρήκει γὰρ τότε χατὰ τὴν θέαν) ὁ ὅτι ἥ τε στρα- 

τιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεμίων ἐν τῇ πόλει, xal ὑπὸ 

τὰς πύλας ἵππων τε πόδες πολλοὶ χαὶ ἀνθρώπων ὡς 

ἐξιόντων ὑποφαίνονται. (8) Ὃ δὲ ἀχούσας ἐπῆλθεν - 

χαὶ n εἶδεν, οὐ βουλόμενος μάχῃ διαγωνίσασθαι πρίν οἵ 
χαὶ τοὺς βοηθοὺς ἥχειν, xot οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπελθών, 

σημαίνειν τε ἅμα ἐχέλευεν ἀναχώρησιν χαὶ παρήγγειλε 

τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέρας, ὥσπερ μόνον οἷόν 
v ἦν, ὑπάγειν ἐπὶ τῆς "Hióvoc. (4) Ὡς δ' αὐτῷ ἐδόχει 

σχολὴ γίγνεσθαι, αὐτὸς ἐπιστρέ Spec τὸ δεξιὸν χαὶ τὰ 

γυμνὰ πρὸς τοὺς πολεμίους δοὺς ἀπῆγε τὴν στρατιάν. 

(6) Κάν τούτῳ Βρασίδας ἅ ὡς δρᾷ τὸν χαιρὸν χαὶ τὸ στρά- 

τευμα τῶν ᾿Αθηναίων χινούμενον, λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ 

χαὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι « οἵ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μένουσιν. Axio 

δὲ τῶν τε δοράτων τῇ κ'νήσει xal τῶν χεφαλῶν᾽ οἷς γὰρ 

ἂν τοῦτο γίγνηται, οὐχ εἰώθασι μένειν τοὺς ἐπιόντας. 

᾿Αλλὰ τάς τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοὶ ἃς εἴρηται, xot 

ἐπεξίωμεν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες. » (6) Καὶ ὃ μὲν 
χατὰ τὰς ἐπὶ τὸ σταύρωμα πύλας χαὶ τὰς meras τοῦ 

μαχροῦ τείχους τότε ὄντος ἐξελθὼν ἔθει δρόμῳ τὴν δδὸν 

ταύτην εὐθεῖαν, ἧπερ νῦν χατὰ τὸ καρτερώτατον τοῦ 
χωρίου ἰόντι τροπαῖον ἕστηχεν, καὶ προσδαλὼν τοῖς 
᾿Αθηναίοις πεφοδημένοις τε ἅμα τῇ σφετέρᾳ ἀταξίᾳ xo 

τὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐχπεπληγμένοις κατὰ μέσον τὸ στρά-- 
τευμα τρέπει. (τὴ Καὶ ὃ Κλεαρίδας, ὥσπερ εἴρητο, 

ἅμα χατὰ τὰς Θραχίας πύλας ἐπεξελθὼν τῷ στρατῷ 

ἐπεφέρετο. ΞΞυνέθη τε τῷ ἀδοκήτῳ xat ἐξαπίνης ἀμ.-- 

φοτέρωθεν τοὺς ᾿Αθηναίους θορυδηθῆναι, (8) xoi τὸ 
μὲν εὐώνυμον χέρας αὐτῶν, τὸ πρὸς τὴν ᾿Ηιόνα, ὅπερ 
δὴ χαὶ προχεχωρήχει, εὐθὺς ἀπορραγὲν ἔφυγεν xat ὃ 
Βρασίδας ὑποχωροῦντος ἤδη͵ αὐτοῦ ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ 

τιτρώσχεται, καὶ πεσόντα αὐτὸν oi μὲν ᾿Αθηναῖοι οὐχ 
(9) Τὸ 

δὲ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἔμενέ τε μᾶλλον, χαὶ ὃ μὲν 
Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον οὐ διενοεῖτο μένειν, εὐθὺς φεύγων 

xat χαταληφθεὶς ὑπὸ Νυρχινίου πελταστοῦ ἀποθνήσχει, 

οἵ δὲ αὐτοῦ συστραφέντες ὁπλῖται ἐπὶ τὸν λόφον τόν τε 

Κλεαρίδαν ἠμύνοντο xot δὶς ἢ τρὶς προσθδαλόντα, xol 
οὗ πρότερον ἐνέδοσαν πρὶν ἥ τε Μυρχινία καὶ ἣ Χαλχι- 

δικὴ ἵππος xat ot πελτασταὶ περιστάντες χαὶ ἐσαχοντί- 

ζοντες αὐτοὺς ἔτρεψαν. (10) Οὕτω δὲ τὸ στράτευμα 
πᾶν ἤδη τῶν ᾿Αθηναίων φυγὸν χαλεπῶς καὶ πολλὰς 
ὁδοὺς τραπόμενοι χατὰ ὄρη, ὅσοι μὴ διεφθάρησαν ἢ 
αὐτίκα ἐν χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλχιδικῆς ἵππου xal τῶν 

πελταστῶν, οἱ λοιποὶ ἀπεκομίσθησαν ἐς τὴν Ἠιόνα. 

(11) Οἱ δὲ τὸν Βρασίδαν ἄραντες Ex τῆς μάχης xot δια- 

σώσαντες τᾷ τὴν πόλιν ἔτι ἔμπνουν ἐσεκόμισαν᾽" χαὶ 

ἤσθετο μὲν ὅτι νιχῶσιν οἱ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐ πολὺ δὲ δια- 
λιπὼν ἐτελεύτησεν. (12) Καὶ ἣ dq στρατιὰ ἀναχω- 

ρήσασα μετὰ τοῦ Κλεαρίδου ἐ ἐκ τῆς διώξεως νεχρούς τε 
ἐσχύλευσε καὶ τροπαῖον ἔστησεν. 

ΧΙ. Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Βρασίδαν οἱ ξύμμ. ἄχοι. πᾶν-- 
τες ξὺν ὅπλοις ἐπισπόμενοι δημοσία ἔθαψαν ἐν τὴ πό- 

5 , € Y , » » * 
αἰσθάνονται, ol δὲ πλησίον ἄραντες ἀπήνεγχαν. 

nam ne o 

$ — 1f. 207 

ad Palladis templum sacra facit et hoec agit, nuniia- 

tur ( tunc enim ad loci contemplationem processerat) et 

omnem hostium exercitum .in urbe manifeste conspici 

posse, et sub portis multa equorum hominumque tanquam 

exeuntium vestigia apparere. (3) Ile vero quum hoc 

audisset, accessit , atque ubi rem vidit, quia prelio 

decernere nolebat ante auxiliorum adventum , putans 

se discedere posse antevertentem hostium impetum, 

uno eodemque tempore et signum receptui dari jubebat, 

et abeuntibus praecepit, ut sinistro cornu praeeunte, qua 

sola ralione fieri poterat, Eionem versus se subducerent. 

(4) Sed quum hoc ei lentius fieri videretur, ipse dextro 

cornu converso , et nudo latere hostibus objecto exercitum 

abducebat. (5) Et in hoc tempore Brasidas , quum opportu- 

nitatem adesse et. Atheniensium exercitum moveri animad- 

verteret, militibus, quos secum ducebat, ceterisque dixit. 

« Isti nos non exspectant; hoc ex lancearum capitumque 

motu perspicuum est; qui enim hoc faciunt, ii invadentes 

exspectare non consueverunt. Quare nunc aliquis mihi 

portas aperiat, quas dictum est, et quam celerrime eru- 

ptionem confidenter faciamus. » (6) Atque ipse quidem per 

illas portas , quz ad vallum ducebant, perque primas longi 

muri, qui tunc exstabat, egressus, cursu contendit recta 

per illam viam, ubi nunc per firmissimam illius loci mu- 

nitionem eunti tropeeum erectum visitur; et aggresssus 

Athenienses simul et sua confusione territos, et ipsius au- 

daciam extimescentes, per medium agmen in fugam vertit. 

(7) Et Clearidas, ut constitutum erat, eodem tempore 

per Thracias portas eruptione facta cum exercitu in hostem 

ferebatur. Accidit autem, ut hac inopinata et repentina 

eruptione Athenienses utrinque perturbati trepidarent ; (8) 

ac sinistrum quidem eorum cornu, quod erat Eionem ver- 

sus , quod quidem jam processerat , statim divulsum fugere 

ccpit; et Brasidas, hoc jam fugiente, secundum dextrum 

procedens , vulneratus est, atque Athenienses quidem eum 

cadentem non animadverterunt, sed qui proximi stabant , 

sublatum absportarunt. (9) At dextrum Atheniensium 

cornu magis manebat, et Cleo quidem, ita ut principio 

non manere constituerat, statim fugit, et a Myrcinio pel. 

tato exceptus , ab eo interfectus est; ejus vero gravis arma- 

turc milites , facto globo in collem conversi Clearidam bis 

terve irruentem propulsabant, nec prius cesserunt , quam 

Myrciniorum et Chalcidensium equitatus et peltati circum- 

sistentes atque jaculis petentes in fugam eos verterunt. 

(10) Quum autem sic universus Atheniensium exercitus jam 

eegre diffugisset , et ipsorum multi per montes ad varias vias 

se convertissent , quotquot non perierunt aut statim in ipso 

congressu aut a Chalcidensium equitatu ac peltatis , reli- 

qui Eionem se receperunt. (11) Qui vero Brasidam ex praelio 

exportarant et servarant, adhuc spirantem in urbem im- 

portarunt , et cognovit ille quidem suos vicisse, sed non 

multo spatio interjecto animam efflavit. (12) Reliquus au- 

tem exercitus , qui cum Clearida erat , quum a persequendis 

hostibus rediisset , cada vera spoliavit, et tropaeum erexit. 

XI. Postea vero universi socii Brasidam cum armis pro- 

secufi publice sepelierunt in urbe ante forum, quod nunc 
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εἰ πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς oce καὶ τὸ λοιπὸν οἱ Ἄμφι- 
^ c2 eo 4, 

πολῖται, περιέρξαντες αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρωϊ τε 
ἐντέμνουσι xal τιμὰς δεδώχασιν ἀγῶνας καὶ ἐτησίους 
γυσίας, καὶ τὴν ἀποικίαν ὡς οἰκιστῇὴ προσέθεσαν, χα- 

/ A. ε LA 2 / Na» J ταδαλόντες τὰ Αγνώνεια οἰκοδομήματα καὶ ἀφανίσαν - 
y , / / » » cS c 347 

τες εἴ τι μνημόσυνον που ἔμελλεν αὐτοῦ τῆς οἰχίσεως 

περιέσεσθαι, νομίσαντες τὸν μὲν Βρασίδαν σωτῆρα τε 
σφῶν γεγενῆσθαι xot ἐν τῷ παρόντι ἅμα τὴν τῶν Aa- 

/ ec 5 7 

χεδαιμονίων ξυμμαχίαν φόδῳ τῶν ᾿Αθηναίων θεραπεύ- 
M cC 5 / 

οντες, τὸν δὲ Ἅγνωνα χατὰ τὸ πολέμιον τῶν ᾿Αθηναίων 
5 ^ € / 7 / $55 9 cw, M M 

οὐχ ἂν ὁμοίως σφίσι ξυμφόρως οὐδ᾽ àv ἡδέως τὰς τιμὰς 
ἔχειν. (2) Καὶ τοὺς νεχροὺς τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπέδοσαν. 

Ἀπέθανον δὲ ᾿Αθηναίων μὲν περὶ ἑξαχοσίους, τῶν δ᾽ 
5 ͵ € , i CE Se] /7 UN δὲ , 
ἐναντίων ἕπτά, διὰ τὸ μὴ x παρατάξεως ἀπὸ δὲ τοιαύ- 

/ eco 

τῆς ξυντυχίας καὶ προεχφοδήσεως τὴν μάχην μᾶλλον 
/ Ἢ X SN M 5 J € M 5 αν τῶν 

γενέσθαι. (8) Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν οἱ μὲν ἐπ΄ οἰκου 
ἀπέπλευσαν, oi δὲ μετὰ τοῦ Κλεαρίδου τὰ περὶ τὴν 
᾿ἈΑμφίπολιν καθίσταντο. 

- m5 , 

XII. Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τελευ- 
m ^ 7 

τῶντος Ῥαμφίας xot Αὐτοχαρίδας καὶ ᾿Καπιχυδίδας Λα- 
5 5 

χεδαιμόνιοι ἐς τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία βοήθειαν γον ἐνα- 
e c , A 2 

χοσίων ὁπλιτῶν, xoi ἀφιχόμενοι ἐς Ἡράχλειαν τὴν ἐν 
eo D 5 c A 

Τραχῖνι χαθίσταντο ὅ τι αὐτοῖς ἐδόχει μὴ καλῶς ἐχειν. ί εἶ : 
9) ᾿Ἐνδιατριθόντων δὲ αὐτῶν ἔτυχεν ἣ μάχη αὕτη γε- e : C 

e qug 

γομένη, καὶ τὸ θέρος éxeAsuza. 
D / c 5n P 

XIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς μέχρι 
hu e AY N € 

μὲν Πιερίου τῆς Θεσσαλίας διῆλθον οἱ περὶ τὸν Ῥαμ- 
c ec J 

φίαν, κωλυόντων δὲ τῶν Θεσσαλῶν, xoi ἅμα Βρασίδου 
e € 3, / y 

τεθνεῶτος ᾧπερ Tjrov τὴν στρατιάν, ἀπετράποντο ἐπ᾽ οἷ- 
3 e 5 

χου, νομίσαντες οὐδένα χαιρὸν εἰναι ἔτι τῶν τε Αθη- 
/ Jd 2 , λ E) E] /. S e 

ναίων ἥσση ἀπεληλυθότων xal οὐχ ἀξιόχρεων αὐτῶν 
: € “Ὁ / Y 

ὄντων δρᾶν τι ὧν χἀχεῖνος ἐπενόει. (2) Μάλιστα δὲ 
, / 

ἀπῆλθον εἰδότες τοὺς Λαχεδαιμονίους, ὅτε ἐξήεσαν, 
e A 

πρὸς τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην ἔχοντας. 
7ὔ / 

XIV. Ξυνέδη τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν Ἀμφιπόλει μά- 
A M € J 5 e. f ac 9 Θ ta. ὥστε 

χὴν xo τὴν Ραμφίου ἀναχώρησιν ἐκ Θεσσαλίας ὥστ 
/ N Y 

πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι υμηδετέρους, πρὸς δὲ 
» : A 5 . b 

τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, οἵ μὲν Αθηναῖοι 
c d " 2 

πληγέντες ἐπὶ τῷ Δηλίῳ xa δι᾽ ὀλίγου αὖθις ἐν Ἂμ- 
co r 

φιπόλει, χαὶ οὐχ ἔχοντες τὴν ἐλπίδα τὴς ῥώμης πιστὴν 
e : ; 

ἔτι, ἧπερ οὐ προσεδέχοντο πρότερον τὰς σπονδάς, δο- 
ἢ e ͵ A 4 - 

χοῦντες τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ χαθυπέρτεροι γενήσεσθαι 
ν - A M eR (Lo CNMINS AER 

(2) καὶ τοὺς ξυμμάχους ἅμα ἐδεδίεσαν σφῶν μὴ διὰ τὰ 
τ / 

σφάλματα ἐπαιρόμενοι ἐπὶ πλέον ἀποστῶσιν, μετεμέ- 
/ es AUN 5 

λοντό τε ὅτι μετὰ τὰ ἐν Πύλῳ χαλῶς παρασχὸν οὐ ξυν-- 
3 / M , 

ἐδησαν: (8) oi δ᾽ αὖ Λαχεδαιμόνιοι παρὰ γνωμὴν 
τ ἜΝ 205 / 

μὲν ἀποθαίνοντος σφίσι τοῦ πολέμου, ἐν ᾧ ᾧοντο ὀλι-- 
- c ἐξ , 2 

γῶν ἐτῶν καθαιρήσειν τὴν τῶν ᾿Αθηναίων δύναμιν, εἰ 
e M eo co /, 

τὴν γῆν τέμνοιεν,᾽ περιπεσόντες δὲ τῇ £v τῇ νήσῳ ξυμ.- 
e ec , M , qop, οἵα οὔπω γεγένητο τῇ Σπάρτη, xat λῃστευομε- 

eo e , 2 νης τῆς χώρας ἐκ τῆς Πύλου xoi Κυθήρων, αὐτομο- 
pM , y , 

λούντων τε τῶν Εἱλώτων. xal ἀεὶ προσδοχίας οὔσης μὴ 
ed M , 

τι χαὶ οἱ ὑπομένοντες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς τὰ παρόντα 
7] er M , " , (4 ir) Z 

σφισιν ὠσπερ xot προτέρον νεωτερισῶώσιν. (4) UV E- 
4 

THUCYDIDIS 

est ; et ex eo tempore Amphipolitani , quum ipsius monu- 
mentum septo circumdedissent , ut heroi parentant , et ho- 

nores tribuerunt certamina et sacrificia anniversaria, et 

coloniam etiam ipsi, ut ejus conditori , attribuerunt , deje- 
ctis Hagnonis zedificiis, omnique monumento deleto, si quid 
forte supererat, quod colonicx ab eo deductze memoriam 

conservare posset, existimantes , Brasidam quidem suum 

servatorem exstitisse, simul etiam in praesentia, propter 

Atheniensium metum, Lacedsemoniorum societatem co- 

lentes, Hagnonem vero propter Atheniensium hostium 

inimicitias non aeque ex usu suo his honoribus ἃ se affe- 

ctum neque etiam iis delectatum iri. (2) Mortuos tamen 

Atheniensibus reddiderunt. Obierunt autem ex Athenien- 

sibus quidem ad sexcentos, ex adversariis vero septem, 

quia non acie instructa jastum prelium commissum erat , 

sed potius ejusmodi casu, metuque prius incusso. (3) 

Quum autem Athenienses suorum cadavera sustulissent , 

ipsi quidem domum classe vecti redierunt, illi vero cum 

Clearida res Amphipolitanas constituebant. 
XII. Sub eadem :wstalis extremae tempora Rhamphias 

et Autocharidas et Epicydidas Lacedaemonii nongentorum 

gravis armatura militum supplementum in Thraciam duce- 

bant, et quum Heracleam , qu:e est in agro Trachinio, per- 

venissent, quicquid iis non recte se habere videbatur, 

constituebant. (2) Sed quum ibi morarentur, hoc proelium 

interea commissum est, et zestas finiebatur. 

XIII. Insequentis autem hiemis initio statim Ramphias , 
et qui cum eo erant, ad Pierium usque Thessaliae montem 
progressi sunt ; sed quum Thessali eos transire prohiberent , 
simul etiam quum Brasidas obiisset, ad quem has copias 
ducebant , domum reverterunt , existimantes haudquaquam 
amplius tempus opportunum esse, tum quod Athenienses 
proelio victi discessissent, tum quod idonei ipsi non essent ad 
peragendum aliquid eorum, quae Brasidas animo conceperat. 
(2) Proecipue vero discesserunt, quod scirent, quum domo 
exibant, Lacedaemonios ad pacem magis animos habuisse 
propensos. 

XIV. Accidit etiam, ut statim post proelium ad Amphi- 

polin commissum et Rhamphic ex Thessalia reversionem 

neutri ullam belli partem amplius attingerent, sed animos 

ad pacem potius propensos haberent, Athenienses quidem , 

quod et apud Delium et paulo post rursus ad Amphipolin 

cladem accepissent, nec certam virium spem amplius ha- 

berent, qua freti foedera prius admittere noluerant , existi- 

mantes , se propter praesentem felicitatem superiores evasu- 

ros; (2) el simul socios suos reformidabant, ne propter 

belli offensiones elati magis a se deficerent , eosque poenite- 
bat, quod post res ad Pylum gestas idoneam occasionem 

nacti compositionem non fecissent; (3) Lacedaemonios vero 

vicissim , quod bellum ipsis preeter opinionem eveniret, in 

quo intra paucos annos Atheniensium potentiam se eversuros 

putarant, si eorum agrum vastarent, et quod contra in 

illam calamitatem incidissent, quam in insula acceperant , 

qualis nunquam ante Spartae contigerat , quum simul et ager 

latrociniis infestaretur ab illis, qui e Pylo et Cytheris pro- 

dibant, et Helotes ad hostes transfugerent , et suspicio sem- 

per esset , ne et illi, qui domi remanebant , confisi iis , qui 

extra erant, pro praesenti rerum suarum statu, sicut et 
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Óntws O2 xal π 
ἔτεις σπονδὰς ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι, χαὶ ἄλλας οὐχ ἤθελον 

σπένδεσθαι οἱ C ἀργεῖοι εἰ uf, τις αὐτοῖς τὴν Ἰζυνοσουρίαν 

γῆν ἀποδώσει, dev ἀδύνατα εἶναι ἐφαίνετο ᾿Αργείοις 
xxi Ἀθηναίοις ἅμα πολεμεῖν. Τῶν τε ἐν Πελοποννή- 
σῳ πόλεων ὑπώπτευόν τινας ἀποστήσεσθαι πρὸς τοὺς 

᾿Αργείους: ὅπερ xoi ἐγένετο. 
XV. Ταῦτ᾽ οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιζομένοις 

ἐδόχει ποιητέα εἶναι ἣ ξύνόδασις, xol οὖχ ἧσσον τοῖς 

Λαχεδαιμονίοις, ἐπιθυμία τῶν ἀνδρῶν τῶν Ex. τῆς νή- 
σου χομίσασθαι" ἦσαν γὰρ οἱ Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶ- 
τοί τε xai ὁμοίως σφίσι ξυγγενεῖς. (9) Ἤρξαντο μὲν 

οὖν καὶ εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσσειν, ἀλλ᾽ 

οἱ ᾿Αθηναῖοι οὔπω ἤθελον, εὖ φερόμενοι, ἐπὶ «7j ἴση 
καταλύεσθαι. Σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ πα- 
ραχρῆμα οἱ Λακεδαιμόνιοι, γνόντες νῦν μᾶλλον ὃ ἂν ἐν- 
δεξομένους, ποιοῦνται τὴν ἐνιαύσιον ἐχεχειρίαν, ἐν ἣ 
ἔδει ξυνιόντας χαὶ περὶ τοὺ πλείονος Y χρόνου βουλεύ- 

εσθαι. 

XVI. Ἐπειδὴ δὲ xoi ἡ ἐν Ἀμφιπόλει ἧσσα τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐγεγένητο χαὶ ἐτεθνήκει Κλέων τε xat Βρα- 
σίδας, οἵπερ ἀμφοτέρωθεν μάλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰ- 

ρήνη, ὃ μὲν διὰ τὸ εὐτυχεῖν τε χαὶ τιμᾶσθαι ἐ £X τοῦ πο- 

λεμεῖν, δ δὲ γενομένης ἡσυχίας καταφανέστερος νομίζων 

ἂν εἰναι καχουργῶν χαὶ docete διαδάλλων, τότε 

δὲ ἑ ἑκατέρῳ τὴ πόλει σπεύοοντες τὰ μάλιστα τὴν ἣγε- 

μονίαν Πλειστοάναξ τε ὃ Παυσανίου βασιλεὺς, Λαχε- 

δαιμονίων χαὶ Νιχίας ὃ Νικηράτου, πλεῖστα τῶν τότε 

εὖ φερόμενος ἐν στρατηγίαις, πολλῷ ὃ δὴ! uU. X). Àov po 

1.99Vt0, Νιχίας μὲν βουλόμενος, ἐν ᾧ ἀπαθὴς ἡ ἦν χαὶ 

ΤῊ  Ὑν. διασώσασθαι τὴν εὐτυχίαν, χαὶ ἔς τε τὸ αὐτίχα 
πόνων πεπαῦσθαι xai αὐτὸς xai τοὺς πολίτας παῦσαι, 

χαὶ τῷ μέλλοντι χρόνῳ καταλιπεῖν ὄνομα ὡς οὐδὲν 

σφήλας τὴν πόλιν διεγένετο, νομίζων ἐκ τοῦ ἀχινδύνου 

τοῦτο ξυμόαίνειν χαὶ ὅστις Ens τύχη αὑτὸν παρα- 
δίδωσι, τὸ δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλει- 
στοάναξ δὲ ὑπὸ τῶν ἐχυρῶν διαδαλλόμενος περὶ τῆς 

χαθόδου, καὶ ἐς ἐνθυμίαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀεὶ προ-- 
δαλλόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, ὁπότε τι πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν 
ἐχείνου κάθοδον παρανομηθεῖσαν ταῦτα ξυμόαίνοι. 
(2) Τὴν γὰρ πρόμαντιν τὴν ἐν Δελφοῖς ἐπητιῶντο αὐ- 

τὸν πέϊσαι μετ᾽ Ἀριστοκλέους τοῦ ἀδελφοῦ ὥστε 

χρῆσαι Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ πολὺ τάδε θεωροῖς ἄφι- 

κνουμένοις, Διὸς υἱοῦ ἡμιθέου τὸ σπέρμα ἐχ τῆς δλλιρε 

τρίας ἐς τὴν ἑαυτῶν ἀναφέ ἔρειν, εἰ δὲ μή, ἀργυρέᾳ 

εὐλάχα εὐλάξειν’ (3) y, χρόνῳ δὲ προτρέψαι τοὺς Aa- 

χεδαιμονίους φεύγοντα αὐτὸν ἐς Λύχαιον διὰ τὴν ex τῆς 
Ἀττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων δοχοῦσαν ἀναχώρησιν, καὶ 
ἥμισυ, τῆς οἰχίας τοῦ ἱεροῦ τότε τοῦ Διὸς οἰκοῦντα φό- 
60 τῷ Λακεδαιμονίων, ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰχοστῷ τοῖς 
διλοίοις χοροῖς xai θυσία!ς Σ δ τα ἀγεῦν ὥσπερ ὅτε τὸ 

πρῶτον Λαχεδαίμονα χτίζοντες τοὺς βασιλέας xa0t- 

σταντο. 

XVH. ᾿Αχθόμενος οὖν τῇ διχδολῇ ταύτη, xo νο- 
THUCYDIDES. 

πρὸς τοὺς ᾿Αργείους αὐτοῖς τὰς DESEDPU prius, aliquas res novas molirentur. 

! 

12 175" 20. 

4) Huc accedebat , 

quod tricennale feedus cum Argivis ictum jam exibat, nec 

aliud Argivi inire volebant, nisi ager Cynosurius sibi re- 

stitueretur; itaque putabant, se non posse simul bellum 

cum Argivis el Atheniensibus Quinetiam non- 

nullas Peloponnesi civitates ἃ se ad Argivos defectionem 

gerere. 

facturas suspicabantur ; 

NN 

videbatur, et praecipue Lacedaemoniis , virorum , qui in in- 

id quod etiam accidit. 

H«c igitur utrisque reputantibus compositio tacienda 

sula capti erant , recipiendorum desiderio ; qui enim ipsorum 

et item cum primariis 

(2) Quamobrem etiam statim post 

erant Spartani, ij et viri primarii , 

cognatione conjuncti. 

eos captos agere ceperant, sed Athenienses , quod rem fe- 

liciter gererent , bellum nondum aequis condi3ticnibus depo- 

nere volebant. 

confestim Lacedaemonii , quod scirent tunc facilius admissu- 

ros, annuas inducias fecerunt, per quarum tempus oportebat 

colloquia habentes de longiore pacis tempore consultare. 

Sed quum cladem ad Delium accepissent , 

XVI. Poslea vero quam et ad Amphipolin Athenienses cla- 

dem acceperunt, et Cleo et Brasidas mortem oppetierunt , 

qui utrinque paci maxime adversabantur, hic quidem , quod 

rem in bello feliciter gereret et honores ideo consequeretur, 

ille vero, quod rebus pacatis sua flagitia manifestiora fore , 

suamque autoritatem in obtrectando imminutum iri putaret, 

tunc vero in utraque civitate duo, qui ad principatum ma- 

xime properabant, Plistoanax Pausanize filius, Lacedaemo- 

niorum rex, et Nicias Nicerati filius, qui eorum, qui tunc 

vivebant, in re militari longe illustrissimus erat, multo magis 

animis erant propensi, Nicias quidem, quod interea, dum 

cladium expers et erat et habebatur, felicitatem conservare , 

et quum in praesentia tam ipse laboribus liber esse quam ci- 

ves liberare, tum etiam posteritati nomen relinquere vellet , 

quod omni vita rempublicam in nullum discrimen unquam 

adduxisset, existimans , hoc ita demum contingere posse , 

$i nullum periculum adiretur, et si quis se ipsum fortuna 

minime commilteret; hanc vero periculorum immunitatem 

quod propter suum ab 

exilio reditum ab inimicis per obtrectationem accusaretur, 

a pace praeberi; Plistoanax vero, 

et Lacedaemoniorum animis , quotiescunque cladem aliquam 

accepissent , ab illis quasi religio semper objiceretur, quod 

propter ipsius reditum contra leges ipsi concessum haec ac- 

ciderent. (2) Criminabantur enim ipsum cum fratre Aristo- 

cle vatem , qu:e Delphis erat, induxisse, ut Lacedoemonio- 

rum sacris legatis haec diu responderet, ut Jove sati semidei 

prolem ex alieno solo in suum reducerent ; alioqui argenteo 

vomere araturos; (3) tandem vero eam Lacedaemonios 

impulisse, ut eum, qui in Lycaeum confugerat, propter 

suum ex Attica reditam, ad quem muneribus adductus vi- 

debatur, et qui dimidiatas aedes templi Jovis Lacedoemonio- 

rum metu tunc incolebat , undevicesimo post anno ejusmodi 

choris atque sacrificiis reducerent, quibus, quum primum 

Lacedaemonem condiderunt , reges creatos prosequebantur. 

"XVII. Plistoanax igitur hanc eriminationem graviter fe- 

l4 
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uito ἐν εἰρήνη μὲν οὐδενὸς σφάλμα τος γιγνομένου χαὶ 

ἅμα τῶν Λαχεδαιμονίων τοὺς ἄνδρας χομιζομένων Xv 

αὐτὸς τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπίληπτος εἶνα!', πολέμου δὲ χα- 

θεστῶτος ἀεὶ ἀνάγχην εἶναι τοὺς προύχοντας ἀπὸ 
ξυμφορῶν διαδάλλεσθαι, προυθυμάθη τὴν ξύμόδασιν. 

(2) Καὶ τόν τε χειμῶνα τοῦτον ἤεσαν ἐς λόγους, xoi 
πρὸς τὸ ἔαρ ἤδη παρασχευή τε προεπανεσείσθη ἀπὸ 
τῶν Λαχεδαιμονίων περιαγγελλομένη κατὰ πόλεις ὡς 

ἐπὶ τειχισμόν, ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἐσαχούοιεν, 
χαὶ ἐπειδὴ ἐχ τῶν συνόδων ἅμα πολλὰς δικαιώσεις 

τῶν 

/ 9N N 7 ie É b cr NW os ΠΡῸΣ, προενεγχόντων ἀλλήλοις ξυνεχωρεῖτο ὥστε ἃ ἕχατεροι 
πολέμῳ ἔσχον ἀποὲό τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι, Νί πολέμῳ ἔσχον ἀποδόντας τὴν εἰρήνη εἶσθαι, Νί- 

") »y 5 / , 7 V / 

σαιαν δ᾽ ἔχειν ᾿Αθηναίους (ἀνταπαιτούντων γὰρ IIAa- 
: es 3 3: τῷ “ c 

ταιαν οἱ Θηόδαῖοι ἔφασαν o0 βίᾳ ἀλλ᾽ δμολογίᾳ αὐτῶν 
E. - , M z / LA E ἃ. n / προσγωρησάντων xal οὐ προδόντων ἔχειν τὸ χωρίον. 

N e D c ) c / M TA / M 

xot ot ᾿Αθηναῖοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νισαιαν), τότε δὴ 
N - / παραχαλέσαντες τοὺς ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ Λαχεδαι- 

/ N / Y - ι 7 
u0vtot, xat Ψηφισαμένων πλὴν Βοιωτῶν x«t Κορινθίων 

Na» / c » , 
xoi Ἠλείων xat Μεγαρέων τῶν ἄλλων ὥστε καταλύε-- 

AY J λ e 

σθαι (τούτοις δὲ οὐχ ἤρεσχε τὰ πρασσόμενα), ποιοῦνται 
A , , N M J τὴν ξύμόασιν xa ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους xol 

» Mj N , 
ὥμοσαν, ἐχεῖνοί τε πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους, τάδε. 

* 5 e 

XVIII. « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ᾿Αθηναῖοι xaX Λαχε- 
, M δαιμόνιοι xat ot ξύμμαχοι κατὰ τάδε, xad ὥμοσαν χατὰ 

, ἢ ^ m^ e e ex 

πόλεις. (2) IMept μὲν τῶν ἱερῶν τῶν χοινῶν, θύειν καὶ 
“7 ^ es 

ἰέναι xat μαντεύεσθαι xat θεωρεῖν χατὰ τὰ πάτρια τὸν 
/ Y A e x Y / 5 ὦ 

βουλόμενον χαὶ χατὰ γὴν χαὶ χατὰ θάλασσαν ἀδεῶς. 
M A es m 

('o δ᾽ ἱερὸν xai τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ Ἀπόλ- 
) ) A X N 2) / *3 E 5 λεῖ M «voc xat Δελφοὺς αὐτονόμους εἰναι xat αὐτοτελεῖς καὶ 

Ψ ^/ N e cC ms hu D 

αὐτοδιχους XX αὑτῶν χαὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν χατὰ τὰ 
» g^ AA 

(3) Ex» 8c 
22 7 V eo , es 

Ἀθηναίοις xat τοῖς ξυμμάχοις τοῖς ᾿Αθηναίων xai Aa- 
^ , M b 7 eo 

χεδαιμονίοις xai τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Λαχεδαιμονίων 

/ 2 N A y 
πάτρια. εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήχοντα 

ἀδόλους xal ἀδλαδεὶς καὶ χατὰ γὴν χαὶ χατὰ θάλασσαν. 
[c4 M δι zi g^ , / Su hU / 

(4) “Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονὴ uice 
, J V , 535905 yi N 

Λαχεδαιμονίους xat τοὺς ξυμμάχους ἐπ Αθηναίους xat 
A 7 

τοὺς ξυμμάχους μήτε ᾿Αθηναίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους 

ἐπὶ Λαχεδαιμονίους xol τοὺς ξυμμάχους, μήτε τέχνῃ 

μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ. ^Hv δέ τι διάφορον ἡ 7 πρὸς ἀλ- 
λήλους, δικαίῳ χρήσθων χαὶ ὅρχοις, xa ὅ τι ἂν ξυν- 

7 

(5) ᾿Αποδόντων δὲ ᾿Αθηναίοις Λαχεδαιμόνιοι 

Ὅσας δὲ 
by / ἢ r 
ὅδοσαν Λαχεδαιμόνιοι ᾿Αθηναίοις, ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι 
EY 

à 

θῶνται. 

X^ oi ξύμμαχοι Διμφίπολ λεις : εἰ οἱ ξύμμαχοι ᾿Αμφίπολιν. πόλεις παρέ- 

ΤᾺ 5 N ) A Ὁ e » M NY 
ν βούλωνται αὐτοὺς χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἔχοντας" τὰς ὃὲ 

πόλεις φερούσας ̓  τὸν φόρον ἐπ᾽ Apsas. αὐτονόμους 

εἶναι. Ὅπλα εῖν ᾿Αθηναίους! μηδὲ 
ΚΡ 

τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ χαχῷ, ἜΣ eb Nepee φόρον, 

τειδὴ αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. Εἰσὶ δὲ αἵδε, Ἄργιλος, 
C" 7 

Sra yet gos, Ἄκανθος, Σκχῶλος, [λυνθος, HERMES 

Ξυμμάχους 8 εἰναι μηδετέρων, μήτε Λαχεδαιμονίων 

δὲ μὴ ἐξέστω ent? 

quo 

Ace ᾿Αθηναίων - ἣν δὲ ᾿Αθηναῖοι πείθωσι τὰς ἘΠ τς 
βουλομένας ταύτας 

᾿Αθηναίοις. 

QE r i DJ 6 MU 
ἐξέστω ξυμμάχους ποιεῖσθαι αὐτοὺς 

/ , M C A 

(e) Μηχυδερναίους δὲ καὶ Σαναίους χαὶ 
, 5 m M Ὁ 

Σιγγαίους οἰκεῖν τὰς πόλεις τὰς ἑαυτῶν, χαθάπερ Ὀλύν- 

ΤΗΙΟΥΘΙΘΙ5. 

rens , et existimans , in pace quidem nulla calamitate inter- 

' veniente et simul Lacedaemoniis suos recipientibus se quoque 

inimicorum criminationibus minus obnoxium fore , sed belli 

tempore semper necesse esse civilatis principes calamitatuin 

nomine criminationibus obnoxios esse, ad compositionem 

animo fuit propenso. (2) Atque per illam hiemem in collo- 

quium ibant, et vere jam instante apparatus hostilis a La- 

cedaemoniis minaciter illis ante intemptatus est, qui nuntiis 

per civitates circummissis indicebatur ut ad munitiones ob- 

sidionis causa exstruendas pertinens , quo facilius Athenien- 

ses dicto audientes essent, et postquam in conciliis post 

multa postulata ultro citroque ab utrisque in medium pro- 

lata conveniebat, ut pax fieret ea conditione, ut utrique 

redderent ea, quae bello cepissent, Niseeam vero Athenienses 

retinerent ( quum enim Platceam vicissim repeterent , The- 

bani dixerunt, se hanc urbem tenere neque vi neque prodi- 

tione, sed deditione ab ipsis facta, et Athenienses quoque 

eodem modo Nisaeam a se teneri dixerunt) , tunc igitur Lace- 

daemonii , sociis suis advocatis, quum ceteri omnes praeter 

Boeotos et Corinthios et Eleos et Megarenses ( his enim quae 

fiebant haud placebant ) bellum finiendum censuissent , com- 

positionem fecerunt et fedus cum Atheniensibus percusse- 

runt, et jurejurando confirmarunt , et vicissim illi apud La- 

cedaemonios , haec. 

XVIII. « Feedera fecerunt Athenienses οἱ Lacedeemonii , 

et socii in has conditiones, et in singulis civitatibus haec 

jurejurando rata habuerunt. (2) Quod attinet ad publica 

sacra, licere cuilibet tuto terra marique eo proficisci et im- 

molare et oracula consulere et sacros legatos mittere patrio 

inslituto. Fanum vero templumque Apollinis, quod est 

Delphis, ipsosque Delphos liberos esse, ita ut utantur 

suis legibus et suis vectigalibus et suis judiciis et inter se 

et in terra sua patrio instituto. (3) Esse porro foedera an- 

nos quinquaginta Atheniensibus et Atheniensium sociis ac 

Lacedeemoniis et Lacedaemoniorum sociis sine dolo malo 

et sine noxa terra marique. (4) Item ne arma inferre liceat 

ob damnum faciendum neque Lacedcemoniis eorumque so- 

ciis adversus Athenienses eorumque socios, neque Athe- 

niensibus eorumque sociis adversus Lacedaemonios eorum- 

que socios, neque arte ulla neque machinatione. Si qua 

vero controversia inler eos oriatur, jure agant et jureju- 

rando, et conventis, quae fecerint. (5) Lacedoemonii vero 

eorumque socii Amphipolin Atheniensibus reddant — In- . 

colis vero civitatum, quascunque Lacedaemonii Atheniensi- 

bus tradiderunt, cum suis facultatibus abire liceat, quo- 

cunque voluerint ; ipsc vero civitates liber sint, ita tamen, 

ut pendant tributum, quod Aristidis tempore impositum 

pendebant. Arma vero illis inferre nocendi causa ne liceat 

Atheniensibus eorumque sociis, si tributum pendant, ex quo 

foedus factum est. Sunt autem civitates hae , Argilus, Sta- 

girus, Acanthus, Scolus, Olynthus, Spartolus. ^ Neutrorum 

vero sociv sint, neque Lacedaemoniorum neque Athenien- 

sium ; si tamen Athenienses his civitatibus persuadere pos- 

sint, Atheniensibus societatem cum iis volentibus facere 

(6) Mecybernai vero et Sanaei et Singaei urbes suas 

(7) Lace- 

liceat. 

incolant, quemadmodum Olynthii et. Acanthii. 
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θιοι xo Αχάνθιοι. (7) ᾿Ἀποδόντων δὲ ᾿Αθηναίοις Λα- 

κεδαιμόνιοι χαὶ oi ξύμμαχοι Πάναχτον. ᾿Ἀποδόντων 
δὲ χαὶ Ἀθηναῖοι Λαχεδαιμονίοις Κορυφάσιον καὶ Κύ- 

one xa Μεθώνην xoi Πτελεὸν xol ᾿Αταλάντην, χαὶ 

τοὺς ἄνδρας ὅ ὅσοι εἰσὶ Λαχεδαιμονίων ἐ ἐν τῷ δημοσίῳ τῷ 
᾿Αθηναίων ἢ ἄλλοθί που ὅσης Sidipidto ἄρχουσιν ἐν 

δημοσίῳ" καὶ τοὺς ἐν Σχιώνῃ πολιορχουμένους Πελο- 
ποννησίων ἀφεῖναι, χαὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι Λαχεδαιμο- 
νίων ξύμμαχοι € ἐν Σχιώνῃ εἰσὶ χαὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέ- 
πεμψεν, χαὶ εἴ τις τῶν ξυμμάχων τῶν Λακεδαιμονίων 
ἐν ̓ Αθήναις ἐ ἐστὶν ἐν τῷ δημοσίῳ ἢ ἄλλοθί που ^s Αθη- 

ναῖοι ἄρχουσιν ἐν δημοσίῳ. ᾿Αποδόντων δὲ xai oi 
Λαχεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι οὕστινας ἔχουσιν ᾿Αθη- 

ναίων καὶ τῶν ξυμμάχων κατὰ ταὐτά. (8) Σκιωναίων 
δὲ xoa Τορωναίων xoi Σερμυλίων xai εἴ τινα ἄλλην 
πόλιν ἔχουσιν ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αθηναίους βουλεύεσθαι περὶ αὐ- 

e) 
"Opxouc δὲ ποιήσασθαι ᾿Αθηναίους πρὸς Λαχεδαιμονίους 

καὶ ποὺς ξυμμάχους χατὰ πόλεις. ᾿Ομνύντων δὲ τὸν 

ἐπιχώριον ὅρχον ἑχάτεροι τὸν μέγιστον ἐξ ἑκάστης πό- 

λεως. Ὁ δ᾽ ὅρχος ἔστω ὅδε" « ἐμμενῶ ταῖς ξυνθήχαις 

χαὶ ταῖς σπονδαῖς ταῖσδε δικαίως xat ἀδόλως. » "Ecco 

δὲ Λαχεδαιμονίοις xal τοῖς ξυμμάχοις χατὰ ταὐτὰ ὅρχος 

πρὸς Αθηναίους, (10) τὸν δὲ Goxov ἀνανεοῦσθαι κατ᾽ 

ἐνιαυτὸν ἀμφοτέρους. Στήλας δὲ στῆσαι "0X. aient 

xa Πυθοῖ xoi Ἰσθμῷ χαὶ ἐν ᾿Αθήναις ἐν πόλει χαὶ ἐν 

Λακεδαίμονι ἐν Ἀμυκλαίῳ. — (1r) Εἰ δέ τι ἀμν ἡμονοῦσιν 
ὁποτεροιοῦν χαὶ ὅτου πέρι, λόγοις διχαίοις χρωμένοις 

εὔορκον εἶναι ἀμφοτέροις ταύτῃ μεταθεῖναι ὅπη ἂν 
δοχῇ & ἀμφοτέροις, ᾿Αθηναίοις xal Λακεδαιμονίοις. » 

XIX. Ἄρχει δὲ τῶν σπονδῶν ἔφορος ΠΠλειστόλας 
᾿ἈΑρτεμισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος, ἐν δὲ ᾿Αθήναις 

ἄρχων Ἀλκαῖος ᾿Ελαφηθδολιῶνος μηνὸς ἕχτη φθίνοντος. 
(2) Ὥμνυον δὲ οἵδε καὶ ἐσπένδοντο, Λαχεδαιμονίων μὲν 
Πλειστόλας, Δαμάγητος, Χίονις, Μεταγένης, Ἄχαν- 
θος, Aditoc , ̓Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, "Av- 

τιππος, Τέλλις, ᾿Αλχινίδας, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάμ.- 

φίλος, ᾿Αθηναίων δὲ οἵδε, Λάμπων, Ἰσθμιόνιχος, Νικίας, 
Λάχης, Ἐῤθύδημος, Προχλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, 

Μυρτίλος, Θρασυχλῆς, Θεογένης, ᾿Αριστοχοίτης, Ἰώλ- 
Xt0G , Τιμοχράτης, Λέων, Λάμαχος, Δημοσθένης. 

XX. Αὗται αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ 
“ειμῶνος ἅμα ἦρι, £x Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστιχῶν, 
αὐτόδεχα ἐτῶν διελθόντων χαὶ ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγ- 

χουσῶν ἢ ὡς τὸ πρῶτον ἣ ἐσύολὴ ἡ ἐς τὴν Ἀττιχὴν xot 
ἣ ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο. (2) Σχοπείτω δέ 
τις χατὰ τοὺς χρόνους, χαὶ μὴ τῶν ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόν- 

τῶν ἢ ἀπὸ τιμῆς τινὸς τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ὀνομάτων 
ἐς τὰ Ἐρογεγενῃμένα σημαινόντων πιστεύσας CVM 
Οὐ γὰρ ἀχριδές ἐ ἐστιν, οἷς xoi ἀρχομένοις Xo μεσοὺσ 

(3) uum θέρη δὲ δὲ 
e es /, 6 / , 

xat χειμῶνας ἀριθμῶν, ὥσπερ γέγραπται, εὑρήσει ἐξ 

c^ ec J b τω 5 D 

τῶν xal τῶν ἄλλων πόλεων ὅ τι ἂν δοχὴ αὐτοῖς. 

χαὶ ὅπως ἔτυχέν TO, ἐπεγένετό τι. 

e c A ΝΠ » 

ἡμισείας ἑχχτέρου tuU ἐνιαυτοῦ τὴν δύναμιν ἔχοντος, 
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daemonii vero eorumque socii Panactum Atheniensibus red. 

dant. Et vicissim.Athenienses reddant Lacedaemoniis Co- 

ryphasium et Cythera et Methonen et Pteleum et Atalanten 

et quoscunque Lacedaemoniorum captivos in carcere, vel 

Athenis, vel alibi intra suze ditionis fines habent ; item di- 

mittant Peloponnesios , qui Scion: obsidentur, ceterosque 

Lacedaemoniorum socios, quotquot sunt Scionze, et quotquot 

Brasidas eo misit, et si quis Lacedaemoniorum socius vel 

Athenis in carcere est vel alibi intra fines imperii, quod 

Alhenienses habent, in carcere. Vicissim etiam Laced:e- 

monii eorumque socii eodem modo reddant quoscunque 

Atheniensium sociorumve penesse habent. (8) De Scioneis 

vero et Toronxis et Sermyliis, et si quam aliam civitatem 

habent Athenienses , Athenienses de ipsis et de reliquis ci- 

vitatibus arbitratu suo statuant. (9) Jusjurandum vero 

proestent Athenienses apud Lacedaemonios eorumque socios 

per singulas civitates. Utrique autem jusjurandum more 

patrio receptum , quod in utraque civitate maximum habe- 

, jurent.  Jusjurandum autem in hoc verba juretur : 

« Stabo his pactis atque his fiederibus juste et sine dolo. » 

Lacedaemonii autem. eorumque socii jusjurandum eodem 

modo apud Altbhenienses jurent , 

quotannis renovent. 

(10) hoc autem utrique 

Et cippos erigant Olympi: et Pythone 

et in Isthmo et Athenis in arce, et Lacedaemone in Amycl:xeo. 

(tt) Si quid autem per oblivionem prieterierint utricunque 

de re quacunque , id justis rationibus utentibus per jusjuran- 

dum liceat utrisque ita mutare, ut videatur utrisque, Athe- 

niensibus et Lacedaemoniis. » 

XIX. Magistratus autem est in fiederibus faciendis Pli- 

stolas epherus Artemisii mensis quarto ante finem die, 

Athenis vero archon Alcaus, Elaphebolionis mensis sexto 

ante finem die. (2) Jurabant autem feedusque percutie- 

bant Lacedaemonii quidem Plistolas, Damagetus, Chionis , 

Metagenes, Acanthus , Daithus , Ischagoras , Philocharidas, 

Zeuxidas, Antippus, Tellis, Alcinidas, Empedias, Menas, 

Lamphilus, ex Atheniensibus vero isti, Lampo , Isthmioni- 

cus, Nicias, Laches, Euthydemus, Procles , Pythodorus , 

Hagno , Myrtilus, Thrasycles , Theogenes, Aristecoetes, 10]- 

cius, Timocrates, Leon, Lamachus , Demosthenes. 

XX. Hc (cedera facta sunt extrema jam hieme sub veris 

initium, statim ab urbanis Dionysiis, integro decennio 

exacto, si a paucis aliquot diebus discesseris , a prima irru- 

ptione in Atticam facta et ab hujus belli principio. (2) Spectet 

autem aliquis secundum tempora, et non secundum eorum, 

qui singulis in civitatibus aut magistratus gerant aut aliquo 

honore fungantur, enumerationem nominum, qua rerum anle 

| llla enim ratio 

non est accurata, dicere quibus vel ineuntibus vel gerenti- 

gestarum notae sint, magis fidem habens. 

bus medium magistratum, vel qualibet alia ratione, res 

quaeque gesta sit. (3) Sed si per estates et hiemes nu- 

meret , ut scriptum est, ex his ambabus dimidialis anni par- 

I4. 
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δέχα μὲν θέρη ἴσους δὲ χειμῶνας τῷ πρώτῳ πολέμῳ 

τῷδε γεγενημένους. 

XXI. Λακεδαιμόνιοι δὲ (ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἅπο- 
διδόναι ἃ εἶχον) τούς τε ἄνδρας εὐθὺς τοὺς παρὰ σφίσιν 

αἰχμαλώτους ἀφίεσαν, xa πέυνψαντες ἐς τὰ ἐπὶ Θρά- 

χης πρέσόεις Ἰσχαγόραν καὶ Μηνᾶν xot Φιλοχαρίδαν 
ἐχέλευον τὸν Κλεαρίδαν τὴν ᾿Αμφίπολιν παραδιδόναι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ τοὺς ἄλλους τὰς σπονδάς, ὡς εἴρητο 

ἑχάστοις, ϑέχεσναι, 6) Ot δ᾽ οὐχ ἤθελον, vapores 

οὐχ ἐπιτηδείας εἰναι" οὐδὲ ὃ Κλεαρίδας παρέδωχε τὴν 

πόλιν, χαριζόμενος τοῖς Χαλχιδεῦσιν, λέγων ὡς 00 δυ- 

νατὸς εἴη βία ἐχείνων παραδιδόναι. (2) ᾿Ελθὼν δὲ 

αὐτὸς κατὰ τάχος μετὰ πρέσόεων αὐτόθεν ἀπολογησό- 

ἐς τὴν Λαχεδαίμονα, ἣν κατηγορῶσιν ot περὶ 

τὸν Toy «opa ὃ ὅτι οὖχ ἐπείθετο, xat ἅμα βουλόμενος 
εἰδέναι εἰ ἔτι μεταχινητὴ εἴη ἣ ὁμολογία, ἐπειδὴ εὗρε 
χατειλημμένας, αὐτὸς μὲν πάλιν πεμπόντων τῶν Λαχε- 

δαιμονίων xot κελευόντων μάλιστα μὲν xut τὸ χωρίον 

/ 

μενὸς τε 

παραδοῦναι, εἰ δὲ μή, ὁπόσοι Πελοποννησίων ἔνεισιν 

ἐξαγαγεῖν, κατὰ τάχος ἐπορεύετο. 

XXII. Οἱ δὲ ξύμμαχοι ἐν τῇ Λακεδαίμονι αὐτοὶ 
ἔτυχον ὄντες, χαὶ αὐτῶν τοὺς μὴ δεξαμένους τὰς σπον- 
δὰς ἐχέλευον οἱ Λαχεδαιμόνιοι τξοιεῖσθαι. Οἱ δέ, τῇ 
αὐτῇ προφάσει ἧπερ xal τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο, οὐχ 
Q2 δ᾽). 

“ M E / / , ἔφασαν δέξασθαι, ἢν μή τινας δικαιοτέρας τούτων ποι- 
- € INE WESO 5 RAE, 2 , οὶ 
ὥνται. (2) Ὡς δ᾽ αὐτῶν οὐχ ἐσήχουον, ἐχείνους μὲν 
5 A 

ἀπέπεμψαν, αὐτοὶ δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ξυμμαχίαν 
« πὰ / ᾽ / 
ἐποιοῦντο, νομίζοντες ἥκιστα ἂν σφίσι τούς τε ᾿Αργείους, 

ἐπειδὴ oux. ἤθελον ᾿Αμπελίδου καὶ Λίχου ἐλθόντων ἐπι- 
ΓΝ , 5 N » 5 / 3$. DIN λ 

σπένδεσθαι, νομίσαντες αὐτοὺς ἄνευ Αθηναίων oU δεινοὺς 
τὴ A X "7 / / 57 € rA 

εἰναι, χαὶ τὴν ἀλλὴν ΠΠελοπόννησον μάλιστ᾽ ἂν ἥσυχά- 

ζειν᾿ πρὸς γὰρ ἂν τοὺς Αθηναίους, εἰ ἐξῆν, χωρεῖν. (3) 

Παρόντων οὖν πρέσόεων ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ quos 

μένων λογῶν ξυνέδησαν, x«i ἐγένοντο ὅρχοι xxt ξυμ- 

vary ta. ἥδε χατὰ τάδε. 

XXIII. « Ξύμμαχοι ἔσονται Λακεδαιμόνιοι πεντή- 

χοντα ἔτη. ἪΝ δέ τινες ἴωσιν ἐς τὴν γὴν πολέμιοι τὴν 

Λαχεδαιμονίων χαὶ χαχῶς ποιῶσι Λαχεδαιμονίους, 
Ξ) LN H , , / € , ^ 

ὠφελεῖν Αθηναίους Ἐπθὴ ES ὅποίῳ ἂν 

δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν" ἣν δὲ δηώσαν-- 

τες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λαχε- 

δαιμονίοις χαὶ ᾿Αθηναίοις χαὶ καχῶς πάσχειν ὑπὸ ἀμφο- 

τέρων, χαταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ πόλεε. Ταῦτα δ᾽ 
A CY 

(2) Kat ἤν 

τινες ἐς τὴν ᾿Αθηναίων γὴν ἴωσι πολέμιοι χαὶ χαχῶς 

εἶναι δικαίως χαὶ προθύμως χαὶ ἀδόλως. 

ποιῶσιν ᾿Αθηναίους, ὠφελεῖν Λακεδαιμονίους τρόπῳ 
ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν" ἣν δὲ 

δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν 

Λαχεδαιιονίοις χαὶ Ἀθηναίοις χαὶ edt πάσχειν ὑπ᾽ 

Toca 
(3) Ἢν δὲ 

πανιστῆτα!, ἐπικουρεῖν ᾿Αθηναίους Λαχεδαι- 
^ N D τὦω 

μονίοις παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατόν. (4) ᾿Ομοῦνται 

au. φοτέρων, χαταλύειν δὲ ἅυα ἄμφω τὼ πόλε E. 
à 

v 5 

εἶναι διχαίως xat προθύμως χαὶ ἀδόλως. 
7 Ξ ^ 
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tibus, quz annum conficiunt, hoc primum bellum decem 

oestales ac totidem hiemes habuisse comperiet. 

XXI. Lacedomonii vero (ipsis enim sorte obtigit , ut pri- 

ores redderent ea, quae habebant) et captivos omnes con- 

festim, quos penes se habebant , dimittebant, et legatis in 

Thraciam missis Ischagora et Mena et Philocharida , jube- 

bant Clearidam Amphipolin tradere Atheniensibus, et ce- 

teros federa, ut quibusque ex convento praeceptum erat , 

admittere. (2) Illi vero haec admittere nolebant , quod ne- 

quaquam commoda esse ducerent, neque Clearidas urbem 

tradidit, Chalcidensibus gratificans, dicens, se non posse 

illis invitis tradere. (3) Verum ipse celeriter cuim legatis 

illinc assumptis Lacedaemonem profectus, et ut se purgaret , 

si ab Ischagora ejusque collegis accusaretur, quod non pa- 

ruisset, et simul eo consilio, ut videret, si forte pacis con- 

ditiones adhuc immutari possent, postquam eas confirmatas 

repperit, ipse quidem quum Lacedaemonii eum remilterent et 

juberent, potissimum quidem urbem tradere, sin minus, 

omnes Peloponnesios , quotquot illic essent , educere , cele- 

riter eo proficiscebatur. 

XXII. Socii vero forte ipsi erant Lacedczemone, et Lace- 

daemonii eos, qui fiedera non admiserant, id facere jubebant.. 

Illi vero per eandem causam, per quam ea eliam primum 

re;ecerant , negarunt , se accepturos, nisi aliqua his aequiora 

facerent. (2) Sed quum eos audire nollent, illos quidem 

remiserunt, ipsi vero societatem cum Atheniensibus facic- 

bant, existimantes, Argivos, quando per Ampelidam et 

Licham illuc missos foedus renovare noluerant, eos igitur 

rali sine Atheniensibus minime formidabiles sibi fore, ce- 

teramque Peloponnesum maxime quieluram ; alioqui enim 

hos ad Athenienses accessuros, si liceret. (3) Praesentibus 

igitur Atheniensium legatis habitisque colloquiis composi- 

tionem fecerunt, et adhibito jurejurando societatem hanc 

his conditionibus inierunt. 

XXIII. « Socii erunt Lacedaemonii anuos quinquaginta. 

Si qui vero hostes in Lacedaemoniorum agrum invadant et La- 

cedaemonios maleficiis afficiant, Athenienses ratione quam 

poterunt acerrima Lacedaemoniis opem pro facultate ferant ; 

si vero agrum populati discesserint, haec civitas a Lacedaemo- 

niis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et ab utrisque malo 

afficiatur, et de deponendo bello statuant simul ambe civi - 

Hiec autem juste et alacriter et sine dolo fiant. (2) 

Et vicissim si qui hostes in Atheniensium agrum invadant , 

et Athenienses maleficiis afficiant, Lacedaemonii ratione quam 

poterunt acerrima Atheniensibus opem pro facultate ferant ; 

si vero agrum populati discesserint, haec civitas a Lacedoe- 

moniis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et ab utrisque 

malo afficiatur, et de deponendo bello statuant simul ambie 

tates. 

civitates. Hac autem juste et alacriter et sine dolo fiant. 

(3) Quod si servitia insurgant, Athenienses Lacedaemoniis 

opem totis viribus pro facultate ferant. (4) Hec autem fc- 
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δὲ ταῦτα οἵπερ χαὶ τὰς ἄλλας σπονδὰς ὦὥμνυον ἑχατέ- | 

ρων. ᾿ἈἈνανεοῦσθαι δὲ xav! ἐνιαυτὸν Λακεδαιμονίους 

μὲν ἰόντας ἐς ᾿Αθήνας πρὸς τὰ Διονύσια, ᾿Αθηναίους δὲ 

ἰοντας ἐς Λακεδαίμονα πρὸς τὰ γακίνθια. (5) x 

λην δὲ ἑχατέρους στῆσαι, τὴν μὲν ἐν Λαχεδαίμονι παρ᾽ 

ἸἈἈπόλλωνι ἐν ᾿Αμυχλαίῳ, τὴν δὲ ἐν ᾿Αθήναις ἐν πόλει 
παρ᾽ Ἀθηνᾷ. (6) Ἢν δέ τι δοχῇ Λακεδαιμονίοις καὶ 
bc προσθεῖναι χαὶ ἀφελεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, 

τι ἂν δοχῇ, εὔορκον ἀμφοτέροις εἰναι. » 

XXIV. Τὸν δὲ ὅρκον ὦμνυον Λαχεδαιμονίων μὲν 

οἵδε, Πλειστοάναξ, Ἅγις, Πλειστόλας, Δαμάγητος, 
Χίονις, Μεταγένης, Ἄχανθος, ᾿'Δάϊθος, ᾿Ισχαγόρας, 

Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, Ἄντιππος, ᾿Αλχινάδας, Τέλ- 

λις, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάφιλος, ᾿Αθηναίων δὲ Λαάμ- 

πων, Ἰσθμιόνιχος, Λάχης, Νικίας, [υὐθύδημος, IHoo- 

χλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, Μυρτίλος, Θρασυχλῆς, 
Θεαγένης, Ἀριστοχράτης, Ἰώλχιος, Τιμοχράτης, Λέων, 
Λάμαχος, Δημοσθένης. 

(a ) Αὕτη ἣ ξυμμαχία ἐγένετο μετὰ τὰς σπονδὰς οὐ 

πολλῷ ὕ dgiegow xal τοὺς ἄνδρας τοὺς Ex τῆς νήσου ἀπέ- 

δοσαν οἵ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Λακεδαιμονίοις, χαὶ τὸ θέρος 

ἦρχε τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους. Ταῦτα δὲ τὰ δέχα ἔτη ὃ 

πρῶτος πόλεμος ξυνεχῶς γενόμενος γέγραπται. 

XXV. Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς χαὶ τὴν ξυμμαχίαν 

τῶν Λακεδαιμονίων χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων, αἵ ἐγένοντο 

μετὰ τὸν δεκαετῇ πόλεμον ἐπὶ Πλειστόλα μὲν ἐν Λαχε- 
δαίμονι ἐ ἐφόρου ̓Αλχαίου Ji ἄρχοντος ᾿Αθήνησι, τοῖς μὲν 

δεξαμένοις αὐτὰς εἰρήνη ἣν, οἱ δὲ Κορίνθιοι χαὶ τῶν ἐν 

Πελοποννήσῳ πόλεών τινες διεχίνουν τὰ πεπραγμένα, 

χαὶ εὐθὺς ἄλλη ταραχὴ χαθίστατο τῶν ξυμμάχων πρὸς 

τὴν Λακεδαίμονα. (2) Καὶ ἅμα καὶ soe ̓ Αθηναίοις ol 
Λακεδαιμόνιοι προϊόντος τοῦ χρόνου ὕποπτοι ἐγέναντα, 

ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐχ τῶν ξυγκειμένων ἃ ἃ εἴρητο. 

β) Καὶ ἐ ἐπὶ ἐξ ἔτη μὲν καὶ δέκα μῆνας ἀπέσχοντο μὴ 

ἐπὶ τὴν ἑκατέρων γὴν στρατεῦσαι, ἔξωθεν δὲ μετ᾽ ἄνα- 
χωχῆς οὗ βεθαίου ἔδλαπτον ἀλλήλους τὰ μάλιστα᾽ 

ἔπειτα μέντοι χαὶ ἀναγκασθέντες λῦσαι τὰς μετὰ τὰ 

δέχα ἔτη σπονδὰς αὖθις ἐς πόλευον φανερὸν χατέστησαν. 
ΧΧΥΙ. Γέγραφε δὲ χαὶ ταῦτα ὃ αὐτὸς Θουκυδίδης 

᾿Αθηναῖος ἑξῆς, ὁ ὡς ἕχαστα ἐ ἐγένετο, χατὰ θέρη: χαὶ γει- 

μῶνας, μέχρι οὗ τήν τε ἀρχὴν χατέπαυσαν τῶν Ἄθη- i 

ναίων Λακεδαιμόνιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι, καὶ τὰ μαχρὰ 

τείχη χαὶ τὸν Πειραιᾶ χατέλαθον. Ἔτη δὲ ἐς τοῦτο 

τὰ ξύμπαντα ἐγένετο τῷ πολέμῳ & ἑπτὰ χαὶ εἴχοσι. — (2) 
Καὶ τὴν διὰ μέσου ξύμδασιν εἴτις μὴ ἀξιώσει πόλεμον 

νομίζειν, οὐχ ὀρθῶς δικαιώσει. Τοῖς τε γὰρ ἔργοις ὡς 

διήρηται ἀθρείτω, χαὶ εὑρήσει οὐχ εἰκὸς ὃν εἰρήνην 

αὐτὴν χριθῆναι, ἐν 3j οὔτε ἀπέδοσαν πάντα οὔτ᾽ ἀπεδέ- 

ἕαντο ἃ ξυνέθεντο, ἔξω τε τούτων πρὸς τὸν Μαντινιχὸν 

xoi E “πιδαύριον πόλεμον χαὶ ἐς ἄλλα ἀμφοτέροις 

ἁμαρτήματα ἐγένοντο, xai οἵ ἐπὶ Θράκης ξύμμαχοι 

οὐδὲν ἧσσον πολέμιοι ἦσαν, Βοιωτοί τε ἐχεχειρίαν δε-- 

“ήμερον ἦγον. (a ) "Doce ξὺν τῷ πρώτῳ πολέμῳ τῷ 
δεχαετεῖ καὶ τῇ μετ᾿ αὐτὸν ὑπόπτῳ dy», xat τῷ 

1 c 26. 213 

dera jurabunt iidem , qui et superiora utrorumque jurarunt. 

Et quolannis haec renovabunt, Lacedaemonii quidem Atle- 

nas ad Dionysia proficiscentes, Athenienses vero Laceda- 

monem ad Hyacinthia proficiscentes. (5) Cippos autem 

utrique statuant, unum quidem Lacedcmone juxta Apolli- 

nem in Amyclco, alterum vero Athenis in arce juxta Mi- 

nervam. (6) Si quid autem visum fuerit Lacedeemoniis et 

Atheniensibus vel addere vel demere circa hanc societatem, 

quicquid visum fuerit , per jusjurandum utrisque liceat. » 

XXIV. Hoc àutem jusjurandum jurabant ex Lacedaemo- 

niis quidem isti, Plistoanax , Agis, Plistolas, Damagetus , 

Chionis, Metagenes, Acanthus, Daithus , Ischagoras , Phi- 

locharidas, Zeuxidas, Antippus, Alcinadas, Tellis, Empe- 

dias, Menas, Laphilus, ex Atheniensibus vero Lampo, 

Isthmionicus, Laches, Nicias, Euthydemus, Procles, Py- 

thodorus, Hagno, Myrtilus, Thrasyceles , Theogenes, Ari- 

stocrates, Iolcius, Timocrates, Leon, Lamachus, 

sthenes. | 
(2) Hsc societas inita est non multo post foedera, et 

Athenienses Lacedoeemoniis reddiderunt captivos, quos in 

insula ceperant, et aestas undecimi anni incipiebat. Per 

decem igitur hos annos continenter gestum primum bellum 

conscriptum est. 

XXV. Postfoedera autem et societatem Lacedoemoniorum, 

quae post decenne bellum inita est , quum Plistolas Laced:e- 

mone ephorus esset et Alceeus Athenis archon , apud iilos 

quidem, qui hzc feedera acceperant, pax erat, Corinthii 

vero et quaedam Peloponnesi civitates, quae acta erant, 

concutiebant, et confestim alius sociorum motus existebat 

adversus Lacedaemonios. (2) Atque simul etiam Laced:- 

monii progressu temporis Atheniensibus in suspicionem vc- 

nerunt, quod quaedam non presstarent ex conventis, quie 

in foederum conditionibus continebantur. (3) Et ad sex 

quidem aunos decemque menses sibi temperarunt , ne alteri 

in alterorum agrum cum exercitu infesto proficiscerentur, 

sed extra per inducias minime firmas se mutuo maxitnis 

detrimentis afficiebant; deinde vero etiam illa post decera 

annos feedera rumpere coacti rursus ad apertum bellum ve- 

nerunt. 

XXVI. Atque haec quoque idem Thucydides Atheniensis, 

prout quaeque gesta sunt, per cstates et hiemes ordine 

conscripsit, eo usque, donec Lacedaemonii eorumque so- 

cii Atheniensibus imperium eripuerunt, et longos muros 

et Pirieeum ceperunt. Anni autem istius belli huc usque 

fuerunt in summa septem et viginti. (2) Quod si quis com- 

positionem , qua intercessit , belli spatio non adscribendam 

putarit, is haud recte judicaverit. Heec enim ipsis rebus 

gestis quomodo disjuncta sint spectet , et repperiet non esse 

consentaneum eam judicari pacem, in qua neque reddide- 

runt neque receperunt omnia, de quibus convenerat, et 

preter hoec utrique. peccarunt in Mantinensi et Epidaurio 

bello, et in aliis, el socii, qui erant in Thracia, nihilominus 

hostes erant, et Βωοιὶ decemdiales inducias agebant. (3) 

Itaque conjuncto primo decenni bello et suspectis post illud 

induciis et insecuto has posteriore bello tot quis annos, 

Demo- 
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ὕστερον ἐξ αὐτῆς πολέμῳ εὑρήσει τις τοσαῦτα ἔτη, 

λογιζόμενος χατὰ τοὺς χρόνους, χαὶ ἡμέρας οὐ πολλὰς 

παρενεγχούσας, χαὶ τοῖς ἀπὸ χρησμῶν τι ἰσχυρισαμέ- 

(4) ἀεὶ γὰρ ἔγωγε 

μέμνημαι, χαὶ ἀρχομένου τοῦ πολέμου χαὶ μέχρι οὗ 

νοις μόνον δὴ τοῦτο ἐχυρῶς ξυμθάν᾽ 

ἐτελεύτησεν, προφερόμενον ὑπὸ πολλῶν ὅτι τρὶς ἐννέα 
ἔτη δέοι γενέσθαι αὐτόν. (0) ᾿Επεόίων δὲ διὰ παντὸς 

αὐτοῦ, αἰσθανόμενός τε τῇ ἡλικία, καὶ προσέχων τὴν 
γνώμην, ὅπως ἀχριόές τι εἴσομαι" καὶ ξυνέδη | μοι φεύ- 

γεῖν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴχοσι μετὰ τὴν ἐς Ἀμφίπολιν 

στρατηγίαν, χαὶ γενομένῳ map ἀμφοτέροις τοῖς πρά- 

Ὑμασι; χαὶ οὐχ ἧσσον τοῖς Πελοποννησίων διὰ τὴν 
φυγήν, χαθ᾽ diui τι αὐτῶν μᾶλλον αἰσθέσθαι. — (6) 
ἹῬὴν οὖν μετὰ τὰ δέκα ἔτη διαφοράν τε χαὶ ξύγχυσιν 

τῶν σπονδῶν χαὶ τὰ ἔπειτα ὡς ἐπολεμήθη ἐ ἐξηγήσομαι. 

XX VIL A 
ἐγένοντο xol ὕστερον ai ξυμμαχίαι, καὶ αἱ ἀπὸ τῆς 

Πελ οποννήσου πρεσδεῖαι; αἵπερ παρεχλήθησαν ἐς αὐτά, 

ἀνεχώρουν ἐχ τῆς Λαχεδαίμιονος. () Καὶ οἱ μὲν ἀλ- 
λοι ἐπ᾽ οἴχου ἀπῆλθον, Κορίνθιοι δὲ ἐς Ἄργος τραπό- 

μενοι πρῶτον λόγους ποιοῦνται πρός τινας τῶν ἐν τέλει 

ὄντων Ἀργείων ὡς χρή, ἐπειδὴ Λαχεδαιμόνιοι οὖχ ἐπ᾽ 
ἀγαὐῷ ἀλλ᾽ ἐπὶ καταδουλώσει τῆς Πελοποννήσου σπον- 

ὑπειδὴ γὰρ αἷ πεντηκοντούτεις σπονδαὶ 

2 N 

δὰς xol ξυμμαχίαν πρὸς ᾿Αθηναίους τοὺς πρὶν ἐχθί- 

στους πεποίηνται, δρᾶν τοὺς ᾿Αργείους ὅπως σωθήσεται 
€ / Y , M "t » , 

ἣ Πελοπόννησος, χαὶ Ψηφίσασθαι τὴν βουλομένην πο- 
e € y^ 7 c 5 Ψ / J 3 M / 

λιν τῶν Ἑλλήνων, ἅτις αὐτόνομός τέ ἐστι xat δίκας : : | 
ἴσας xal δμοίας δίδωσι, πρὸς Ἀργείους ξυμμαχίαν 

C cr es J / -) cd E] Ὁ οὐ X 

ποιεῖσθαι ὥστε τῇ La. ἐπιμαχεῖν, ἀποδεῖξάι δὲ 

ἄνδρας ὀλίγους ἀρχὴν αὐτοχράτορας, χαὶ μὴ πρὸς τὸν 
δῆμον τοὺς λόγους εἶναι, τοῦ μὴ χαταφανεῖς γίγνεσθαι 
τοὺς μὴ πείσαντας τὸ πλὴῆθος᾿ ἔφασαν δὲ πολλοὺς προσ- 

(3) Καὶ oi 
μὲν Κορίνθιοι διδάξαντες ταῦτα ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ olxou- 

XXVIII. οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες ἀκούσαντες 

ἐπειδὴ ἀνήνεγχαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν 
DO es N / τ , 

δῆμον, ἐψηφίσαντο Ἀργεῖοι, καὶ ἄνδρας εἵλοντο δώδεκα 
T ^ e N J e € λλή E " / 

τρὸς oUc τὸν βουλόμενον τῶν «Ἑλλήνων ξυμμαχίαν 
ποιεῖσθαι πλὴν 

γωρήσεσθαι μίσει τῶν Λαχεδαιμονίων. 

᾿Αθηναίων χαὶ Λαχεδαιμονίων * τούτων 
ἐξεῖναι ἄνευ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αργείων 

(2) ᾿Ιδέξαντό τε ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι μᾷᾶλ- 

λον δρῶντες τόν τε τῶν Λαχεδαιμονίων σφίσι πόλεμιον 
- uno, ΒΡ Ὁ ΤΡ δὲ NN M N 3. iN € REST ἐσόμενον (ἐπ᾽ ἐξόδῳ γὰρ πρὸς αὐτοὺς αἵ σπονδαὶ ἡσανῚ 

N ΤΟΥ 5 / c M € , A 

xa ἅμα ἐλπίσαντες τῆς ΠΠελοποννήσου ἡγήσεσθαι " xac 

γὰρ τὸν χρόνον τοῦτον ἥ τε Λαχεδαίμων μάλιστα δὴ 
χαχῶς ἤκουσε xat ὑπερώφθη διὰ τὰς ξυμφοράς, οἵ τε 

Ἀργεῖοι ἄριστα ἔσχον τοῖς πᾶσιν, οὐ ξυναράμενοι τοῦ 
5 c5 / ἢ Ἂ / A c » 

Αττιχοῦ πολέμου, ἀμφοτέροις δὲ μᾶλλον ἔνσπονδοι 
ὄντες ἐχχαρπωσάμενοι. (8) Οἱ μὲν οὖν Ἀργεῖοι οὕτως 
ἐς τὴν ξυμμαχίαν προσεδέχοντο τοὺς 

JO vov, 

ἕῳ 

σπεισασθαι. 

ἐθέλοντας τῶν 

XXIX. Μαντινῆς δ᾽ αὐτοῖς καὶ ot ξύμμαχοι αὐτῶν 

πρῶτοι «προσεχώρησαν, δεδιότες τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

Τοῖς γὰρ Μαντινεῦσι μέρος τι τὴς Ἀρχαδίας χατέστρα- 

THUCYDIDIS 
quot dixi, repperiet, si tempora computeét , et dies praeterea 

paucos in discrimine positos, et ex iis, qui aliquid ex ora- 

culis affirmarunt, hoc unum eventum fidem eorum non 

fefellisse; (4) semper enim equidem memini, vél ab ipso 

hujus belli initio usque ad ejus finem vulgo praedicari solitum, 

hoc bellum ter novenos annos geri necesse esse. (5) Su- 

perstes autem fui per totum bellum et cognoscens pro 

setate, et animum diligenter advertens , ut aliquid certi sci- 

rem ; et accidit mihi, ut post praeturam ad Amphipolin ge- 

stam patria annos viginti exsularem, et ut, quod apud 

utrosque fuérim, maximeque apud Peloponnesios propter 

exsilium, facilius aliquanto res gestas per otium cognoverim. 

(6) Ergo controversias, quae post decennale bellum exstite- 

runt, et foederum perturbationem et res deinceps in bello 
gestas, prout gestae sunt, enarrabo.- 

XXVII. Postquam enim quinquaginta annorum: fcedera 

facta sunt et mox societates , etiam legationes, quae ex Pe- 

loponneso ad hac accitee crant, Lacedaemone discedebant. 

(2) Et ceteri quidem domum: abierunt ; Corinthii vero pri- 

mum Argos profecti, cum quibusdam Argivorum prin- 

cipibus sermones conferunt, quandoquidem Lacedaemonii 

non propter utilitatem Peloponnesi , sed ut eam in servitu- 

tem redigerent , federa societatemque fecerint cum Athe- 

niensibus, qui prius iis fuerint inimicissimi, Argivis provide 

operam esse dandam , ut Peloponnesus servetur, et decre- 

tum faciendum , ut quzecunque Graeca civitas vellet, quie 

suis legibus viveret, et judicia paria et similia preeberet , ei 

societatem cum Argivis facere liceat, ita ut alteri alteris 

auxilium mutuo ferant, paucos autem viros cum sumna 

potestate deligendos , quorum arbitrio res tota permittatur, 

neque verba hac de re apud populum facienda, ne ii, qui 

multitudinem in suam sententiam pertrahere non potue- 

rint, detlegantur; dixerunt autem multos odio Lacedzemo- 

niorum accessuros csse. (3) Atque Corinthii quidem quum 

hiec demonstrassent , domum redierunt ; 

XXVIII. Argivorum autem viri, qui hoec audiverant, 

quum sermonem illum ad magistratus populumque retulis- 

sent, decretum fecerunt Argivi, et duodecim viros dele- 

gerunt, cum quibus societatem faceret de Grzecis , quisquis 

vellet, praeter Athenienses οἱ Lacedaemonios; cum horum 

autem neutris injussu populi Argivi foedus facere licere. 

(2) Argivi autem hac eo facilius admiserunt, quod οἱ 

Lacedemoniorum bellum sibi impendere viderent (nam 

foedera cum illis inita jam exibant) et simul quod se 

Peloponnesi principatum adepturos sperarent; hoc enim 

tempore et Lacedoemon pessime audiebat , et propter acce- 

ptas clades contemnebatur, et Argivi omnibus rebus optime 

se habebant , quod cum ceteris bellum Atticum non susce- 

perant, sed potius foedere cum utrisque conjuncti fructus 

percepissent. (3) Sic igitur Argivi Graecos, quicumque 

volebant , in societatem recipiebant ; 

XXIX. Mantinei vero eorumque socii, quia Lacediemo- 

nios metuebant , primi se iis adjunxerunt. 

quandam Arcadi: partem. subegerant , 

Mantinei enim 

que idis adhuc 
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πτο ὑπήκοον ἔτι τοῦ πρὸς Αθηναίους πολέμου ὄντος, καὶ 

ἐνόμαζον. οὗ περιόψεσθαι σφᾶς τοὺς Λακεδαιμονίους 

ἄρχειν, ἐπειδὴ xal σχολὴν ἡγον᾽ ὥστε ἄσμενοι πρὸς 

τοὺς ̓Αργείους ἐτράποντο , πόλιν τε μεγάλην νομίζοντες 

χαὶ Λακεδαιμονίοις ἀεὶ διάφορον, δημοχρατουμένην τε 

ὥσπερ χαὶ αὐτοί. (2) Ἀποστάντων δὲ τῶν Μαντινέων 

xai ἣ ἄλλη Πελοπόννησος ἐς θροῦν χαθίστατο ὡς χαὶ 

σφίσι ποιητέον τοῦτο, νομίσαντες πλέον τέ τι εἰδότας 

μεταστῆναι αὐτούς, χαὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἅμα OU 

ὀργῆς ἔχοντες, ἐν ἄλλοις τε χαὶ ὅτι ἐν ταῖς σπονδαῖς 

ταὶς Ἀττικαῖς ἐγέγραπτο εὔορχον εἶναι προσθεῖναι χαὶ 

ἀφελεῖν ὅ τι ἂν ἀμφοῖν τοῖν πολέοιν δοχῇ, Λαχεδαιμο- 
. A D Ἁ M , / 

νίοις xai ᾿Αθηναίοις. (8) Τοῦτο γὰρ τὸ γράμμα μα- 
Ἢ A , 

λιστα τὴν Πελοπόννησον διεθορύδει χαὶ ἐς ὑποψίαν 

καθίστη μὴ μετὰ ᾿Αθηναίων ras βούλωνται Λαχεδαι- 

μόνιοι δουλώσασθαι. δίκαιον γὰρ εἶναι πᾶσι τοὶς ξυμυά- 

χοις γεγράφθαι τὴν μετάθεσιν. (4) “Ὥστε φοθούμενοι 
οἵ πολλοὶ ὥρμηντο πρὸς τοὺς ᾿Αργείους xat αὐτοὶ ἕχα- 

στοι ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι. 
XXX. Λαχεδαιμόνιοι δὲ αἰσθόμενοι τὸν θροῦν τοῦ- 

τον ἐν τῇ Πελοποννήσῳ χαθεστῶτα xot τοὺς Κορινθίους 
διδασχάλους τε γενομένους καὶ αὐτοὺς μέλλοντας σπεί-- 

σασθαι πρὸς τὸ Ἄργος, πέμπουσι πρέσύεις ἐς τὴν 
Κόρινθον βουλόμενοι προχαταλαύεϊν τὸ μέλλον, xoi 

E D , 

ἠτιῶντο τήν τε ἐσήγησιν τοῦ παντός, καὶ εἰ ᾿Αργείοις 
σφῶν ἀποστάντες ξύμμαχοι ἔ ἔσονται, παραδήσεσθαί τε 
ἔφασαν αὐτοὺς τοὺς ὅρχους, χαὶ ἤδη ἀδιχεῖν ὅτι οὐ δέ 42v 
ται τὰς ᾿Αθηναίων σπονδάς, εἰρημένον χύριον εἶναι ὃ 
τι ἂν τὸ πλῆθος τῶν ξυμαάχων ψηφίσηται, ἣν μή, τι 

θεῶν ἢ ἡρύ iuum 7. — (2) Κορίνθιοι δὲ παρόντων εῶν ἢ ἡρώων χώλυμα ἡ. ρ pov: 
D A ^Y 

σφίσι τῶν ξυμμάχων, ὅσοι οὐδ᾽ αὐτοὶ ἐδέξαντο τὰς 
σπονδάς (παρεχάλεσαν δὲ αὐτοὺς αὐτοὶ πρότερον), ἀν- 

^" e Y e . 
τέλεγον τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἃ. μὲν ἠδικοῦντο, οὐ 

δηλοῦντες ἄντιχρυς, ὅτι οὔτε Σόλλειον σφίσιν ἀπέλαθον 

παρ᾽ ᾿Αθηναίων οὔτε ᾿ἈΑιναχτόριον, εἴ τέ τι ἄλλο ἐνόμιζον 

ἐλασσοῦσθαι, πρόσχημα δὲ ποιούμενοι τοὺς ἐπὶ Θρά- 
χης μὴ προδώσειν" ὀμόσαι γὰρ αὐτοῖς ὅρχους ἰδία τε, 

e c M Y 

ὅτε μετὰ Ποτιδαιατῶν τὸ πρῶτον ἀφίσταντο, xat ἀλ- 

λους ὕστερον. (3) Οὔχουν παραύαίνειν τοὺς τῶν ξυυ.- 

μάχων ὅρχους ἔφασαν οὐχ ἐσιόντες ἐς τὰς τῶν ᾿Αθηναίων 

σπονδάς: θεῶν γὰρ πίστεις ὀμόσαντες ἐχείνοις οὐχ ἂν 

εὐρρηρῆν προδιδόντες αὐτούς. Εἰρίσθαι δ᾽ ὅτι Av uj 

θεῶν ἢ ἡρώων χώλυμα 7 φαίνεσθαι οὖν σφίσι χώλυμα 
θεῖον τοῦτο. (4) Καὶ περὶ μὲν τῶν παλαιῶν ὅρχων 
τοσαῦτα εἶπον, περὶ δὲ τῆς Ἀργείων ξυμμαχίας | μετὰ 
τῶν φίλων βουλευσάμενοι ποιήσειν ὅ τι ἂν δίκαιον 7. 
(s) Καὶ οἱ μὲν Λαχεδαιμονίων “πρέσύεις ἀνεχώρησαν 
3 up » A / , , e] 7 

ἐπ᾽ οἴκου, ἔτυχον δὲ παρόντες ἐν Κορίνθῳ xat ᾿Αργείων 
/ W. $7 M ,ὔ 2 AN 

πρέσόεις, oi ἐχέλευον τοὺς Κορινθίους ἐς τὴν 
Ld He Y M P) " 3 € δὲ E] M er ξύλ 

ξυμμαχίαν καὶ μὴ μέλλειν οἱ δὲ ἐς τὸν ὕστερον ξύλ-- 
λογον αὐτοῖς τὸν παρὰ σφίσι προεῖπον ἥχειν. 

XXXI. Ἦλθε δὲ xoi Ἠλείων πρεσύεία εὐθύς, xot 
ἐποιήσαντο πρὸς Κορινθίους 
5 b. , » 5^ , , / 5 

ἐχεῖθεν ἐς Ἄργος ἐλθόντες, χαθάπερ προείρητο, Ao- 

ἢ 

ιεναι 

/ e y 

ξυμμαχίαν πρῶτον, ἐπειτα 

| 
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obediebat, dum bellum cum Atheniensibus gerebatur, et 

existimabant, Lacedeemonios, praesertim otiosos , sibi non 

permissuros, ut imperium retinerent; libenter igitur ad 

Argivos se converterunt , quod illorum civitatem potentem 

esse ducerent , et Lacedoemoniis semper inimicam , et popu- 
laris status administratione utentem, quemadmodum et ipsi. 

(2) Quum autem Mantinei defecissent, cetera etiam Pe- 

loponnesus mussare capit, idem sibi quoque faciendum 

esse, quippe quod existimarent, accuratiore aliqua rerum 

cognitione illos defecisse , simul etiam quod Lacedzmoniis 

essent infensi quum aliis de causis, tum eliam quod in fce- 
deribus Atticis scriptum erat, fas esse addere et demere 

quicquid ulrique civitati visum esset, Lacedcmoniis et 

Alheniensibus. (3) Haec enim conditio adscripta Pelopon- 

nesios maxime perturbabat, et in suspicionem adducebat , 

ne Lacedamon:i una cum Atheniensibus se in servitutem 

redigere vellent ; equum enim fuisse, ut haec immutanda- 

rum conditionum facultas omnibus sociis adscriberetur. 

(4) Quamobrem metu commoti plerique animum ad Ar- 

givos appulerant, ut et ipsi pro se quique societatem cum 
illis facerent. 

XXX. Lacedo monii vero quum intellexissent hunc ru- 

morem per Peloponnesum pervagatum esse, et Corinthios 

auctores fuisse, ipsosque cum  Argivis foedus facere pa-. 

rare, legatos Corinthium miserunt, ut id, quod füturum 

erat, anteverterent, et expostulabant quum de eo, quod 

totius rei auctores fuissent , tum de eo, quod a se deficere, 

et cum Argivis societatem facere statuissent, eosque jusju- 

randum violaturos dicebant, atque jam nunc injuste facere, 

quod fo dera cum Atheniensibus percussa non acciperent , 

quum dictum sit, ut id ratum habeatur, quod major so- 

ciorum pars decreverit , nisi vel deorum vel heroum aliquod ; 

impedimentum intercesserit. (2) Corinthii vero przesenti- 
bus apud eos sociis, quotquot el ipsi federa non admi- 

serant (hos enim ipsi prius advocaverant) , Lacedoemoniis 

contradicebant, injurias quidem, quibus afficerentur, pa- 

iam non declarantes, quod neque Sollium ab Atheniensi- 
bus recepissent, neque Anactorium, et si qua alia re se 
fraudari putabant, sed speciosam causam preetendentes , 

se non proáituros eos, qui erant in Thracia; se enim et 
privatim jurejurando interposito suam fidem ipsis dedisse, 
quo tempore primum una cum Potidoatis ab Atheniensibus 
defecerant, et ilerum postea. (3) Negabant igitur, se socio- 

rum jusjurandum violaturos, quod foedera cum Athenien- 

sibus inire nollent; quum enim jurejurando interposito , cu- 

jus dii testes fuissent, illis fidem dedissent, non bene jusju- 

randum servaturos , si illos proderent. Dictum autem esse, 
nisi vel deorum, vel heroum impedimentum intercederet ; 
hoc autem sibi divinum impedimentum videri. (4) Atque 

de veteri quidem jurejurando haec tantum responderunt, de 
societate autem cum Argivis ineunda se cum amicis deli- 

beraturos, et quicquid justum essel, facturos. (5) Et La- 

cedaemoniorum quidem legati domum redierunt. Corinthi 
vero forte praesentes erant et Argivorum legati, qui Corin. 

thios ad societatem secum ineundam , et ad omnem cuncta- 

'ionem abjiciendam adhortabantur; illi vero iis responde- 
derunt, ut ad proximum concilium apud se habendum 

venirent. 
XXXI. ac 

primum cum Corinthiis societatem fecit; deinde illinc Ar 

gos profecti , quemadmodum edictum erat , 

Confestim autem el. Eleorum legatio venit, 

Argivorum socii 
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γείων ξύμμαχοι ἐγένοντο. Διαφερόμενοι γὰρ ἐτύγχα- facti sunt. Forte enim cum Lacedaemoniis de Lepreo con- 

νον τοῖς Λαχεδαιμονίοις περὶ Λεπρέου. ) Πολέμου 

! 

| tendebant. (2) Nam quum Lepreatis bellum quondam cum 

γὰρ γενομένου ποτὲ πρὸς Ἀρχάδων τινὰς Ἁεπρεόταις, | quibusdam Arcadibus ortum esset et Elei ad illius belli 

xai Ἠλείων παραχληθ ἔντων ὑπὸ Λεπρεατῶν ἐς ξυμ- | societatem ἃ Lepreatis acciti essent , ea conditione , ut dimi- 

μα χίαν ἐπὶ τῇ ἡμισείᾳ τῆς γῆς xai λυσάντων τὸν πό- | diam partem agri obtinerent, et bellum composuissent , 

λεμον, Ἠλεῖοι τὴν γῆν νεμομένοις αὔτοις τοῖς Λεπρεά- Elei ita, ut ipsi Lepreatz agrum illum colerent, talentum 

ταῖς τάλαντον ἔταξαν τῷ Διὶ τῷ ᾿Ολυμπίῳ ἀποφέρειν. iis imposuerunt , quod Olympio Jovi quotannis penderent. 
, 

(3) Καὶ μέ χρι τοῦ Ἀττικοῦ πολέκου ἀπέφερον, ἔπειτα | (3) Et ad bellum usque Atticum persolvebant ; deinde quum 

παυσαμένων διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου οἱ Ἠλεϊοι ἐπη- | desiissent, causati bellum, Elei eos cogebant, illi vero ad 

νάγχαζον, οἱ δ᾽ ἐτράποντο πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους. | Lacedaemonios se converterunt. Et quum hujus controver- 
Kat δίκης Λακεδαιμονίοις ἐπιτραπείσης ὑποτοπήσαντες | sia cognitio Lacedzemoniis commissa esset, Elei suspicati, 
n Bie μὴ ἴ ἴσον ἕξειν, ἀνέντες τὴν ἐπιτροπὴν Λε- | sesuum jus non obtenturos, omisso arbitrio Lepreatarum 

gos τὴν T ἔτεμον. (4) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι agrum vastarunt. (4) Lacedemonii vero nihilo minus Le- 

οὐδὲν ἧσσον ἐδίχασαν αὐτονόμους εἶναι Λεπρεᾶτας xxi | preatas liberos esse, et Eleos injuste facere pronunciarunt , 

ἀδιχεῖν Ἠλείους, xoi ὡς οὐχ ἐμμεινάντων τῇ ἐπιτροπὴ | εἰ quod arbitrio sibi conrmisso stare noluissent , presidium 
φρουρὰν δπλιτῶν ἐσέπεμιψαν. ἐς Λέπρεον. (5) Οἱ δὲ | gravis armaturz militum Lepreum miserunt. (5) Elei vero 

Ἠλεῖοι νομίζοντες πόλιν σφῶν ἀφεστηχυῖαν δέξασθαι | existimantes urbem , quae a se defecisset , Lacedaemonios re- 

τοὺς Λακεδαιμονίους, xal τὴν ξυνθήχην προφέροντες ἐν | cepisse, et pacis conditionem proferentes, in qua dictum 

7 εἴρητο, ἃ ἔχοντες ἐς τὸν ᾿Αττιχὸν πόλεμον καθίσταντό | erat, ut singuli quee belli Attici initio possidebant , haec re- 
τινες, ταῦτα ἔχοντας xa ἐξελθεῖν, ὡς ὀὐχ ἴσον ἔχοντες tinentes etiam e bello discederent, ut iniquo arbitrio da- 

ἀφίστανται 7 πρὸς τοὺς ᾿Αργείους, χαὶ τὴν ξυμμαχίαν, | mnali ad Argivos defecerunt, societatemque cum illis , sicut 

ὥς περ προείρ Qno, χαὶ οὗτοι ἐποιήσαντο. (6) ̓ Εγένοντο | praedictum erat, hi quoque fecerunt. (6)Statim autem post 

δὲ xai οἵ Κορίνθιοι εὐθὺς μετ᾽ ἐχείνους xat οἱ ἐπὶ Θρά- | illos et Corinthii et Chalcidenses, qui sunt in Thracia , so- 
χης Χαλχιδῆς ᾿Αργείων ξύμμαχοι. Βοιωτοὶ δὲ xai | cietatem cum Argivis inierunt.  Bceoti vero et Megarenses, 

Μεγαρῆς τὸ αὐτὸ λέγοντες, fg aon, περιορώμενοι quamvis *dem dicerent, quod ἃ Lacaedemoniis contemne- 

ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ νομίζοντες σφίσι τὴν Ag- rentur, tamen quiescebant, quod popularem Argivorum 
γείων δημοχρατίαν αὐτοῖς ὀλιγαρχουμένοις ἧσσον E ξύυ.- *tatum sibi, qui paucorum dominatu regerentur, miuus 

φορον εἶναι τῆς Λαχεδαιμονίων 7 πολιτείας. quam Lacedacmoniorum rempublicam putarent profüturam. 

ΧΧΧΙΙ. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους XXXI. Ci.ca eadem hujus δοϑίδι 8 tempora Athenienses 

τούτου Σχιωναίους μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐχπολιορχήσαντες | quum Scionaos expugnassenl, puberes interfecerunt, et 
ἀπέχτειναν τοὺς ἡδῶντας, παῖδας δὲ xai γυναῖχας ἦν- | pueros ac mulieres in servitutem redegerunt, agrumque 

δοαπόδισαν, xat τὴν γὴν Πλαταιεῦσιν ἔδοσαν νέμεσθαι, | Platieensibus colend'ím dederunt; Delios autem rursus in 

Δηλίους δὲ χατήγαγον πάλιν ἐς Δῆλον, ἐνθυμούμενοι | Delum reduxerunt, reputantes et clades in preliis acce- 
τᾶς τε ἐν ταῖς μάχαις ξυμφορὰς χαὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς θεοὺ | ptas, et dei Delphici oraculum. (2) Et Phocenses et Locri 

χρήσαντος. (2) Καὶ Φωχῆς xaX Aoxoot ἤρξαντο mo- | bellum gerere cceperunt. (3) Et Corinthii et Argivi, quum 
λεμεῖν. (3) Καὶ Κορίνθιοι χαὶ ᾿Αργεῖοι ἤδη ξύμμαχοι | jam essent socii, Tegeam iverunt, ut eam a Lacedaemonio- 

ὄντες ἔρχονται ἐς Τέγεαν ἀποστήσοντες Λαχεδαιτιλονίων, | rum societate averterent, quod eam magnam Peloponnesi 
δρῶντες μέγα μέρος ὄν, χαὶ 'el σφίσι προσγένοιτο, vo- | portionem esse cernerent , ac , si ea sibi accessisset, se totam 

uitovteg ἅπασαν ἂν ἔχειν Πελοπόννησον. (4) Ὥς δὲ | Peloponnesum habituros sperarent. (4) Sed quum Tegeatze 
οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι οἱ Τεγεᾶται Λαχεδαι- 

μονίοις, οἱ Κορίνθιοι μέχρι τούτου προθύμως πράσσον- 
τες ἀνεῖσαν τῆς φιλονειχίας, xat ὠῤῥώδησαν μὴ οὐ- 
δεὶς σφίσιν ἔτι τῶν ἄλλων προσχωρῇ. (5) Ὅμως δὲ 
ἐλθόντες ἐς τοὺς Βοιωτοὺς ἐδέοντο σφῶν τε χαὶ Ἀργείων 

γίγνεσθαι ξυμμάχους χαὶ τἄλλα χοινὴ πράσσειν" τάς 

τε δεχημέρους ἐπισπονδάς, ai ἦσαν ᾿Αθηναίοις xoi 
Βοιωτοῖς πρὸς ἀλλήλους οὐ πολλῷ i ὕστ τερον γενόμεναι 

τούτων τῶν πεντηχονταετίδων σπονδῶν, ἐχέλευον oi 

Κορίνθιοι τοὺς Βοιωτοὺς ἀκολουθήσαντας Ἀθήναζε χαὶ 

σφίσι ποιῆσαι, ὥσπερ Βοιωτοὶ εἶχον, μὴ δεχομένων δὲ 

respondissent, se Lacedaemoniis non adversaturos , Corin- 

thii, qui hactenus in eam rem acerrime incubuerant , de 

contentione remiserunt, et veriti sunt, ne nullus ex aliis 

ad se posthac accederet. (5) Veruntamen ad Boeotos pro- 

fecti, eos orabant, ut secum et cum Argivis societatem 

inirent, ceteraque communiter administrarent; ad hoc il- 

las decem dierum inducias, qua non multo post ista quin- 

quaginta annorum fcedera inter Athenienses et Boeotos 

muluo fact erant, Corinthii suadebant Beoeotis, ut se 

Alhenas secuti sibi quoque impetrarent eodem modo fa- 

ctas, quo Beoti eas habebant; si vero Athenienses recu- 

sarent, inducias ipsi quoque renunciarent, et in posterum 

sine se nullum fcedus facerent. (6) Bceoti vero rogantibus 

Corinthiis de societate Argivorum quidem eos rem differre 

jprbebant, Athenas vero cum Corinthiis profecti decem 

3 5 f^. , Lese σους A FA» ^ b ^ A 

Αθηναίων ἀπειπεῖν τὴν ἐχεχειρίαν xai τὸ λοιπὸν μὴ 
P Ξ ὃ “ "e fe A AA UON , -vs σπένδεσθαι! ἄνευ αὐτῶν. (6) Βοιωτοὶ δὲ δεομένων τῶν 

΄ , ^ ^ ^ , , - , ES 
Κορινθίων περὶ μὲν τῆς Ἀργείων ξυμμαχίας ἐπισχεῖν 

» ἃ » ΝΣ 5^ , i] , 

αὐτοὺς ἐχέλευον, ἔλθοντες δὲ ᾿Αϑήναζε μετὰ Κορινθίων 

i ———ÓÁ 9 — M — M À—— 
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οὖχ εὕροντο τὰς Oc ἡμέρους σπονδάς, ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο 

ot ᾿Αθηναῖοι Κορινθίοις εἶναι σπονδάς. εἴπερ Λαχεδαι- 

μονίων εἰσὶ ξύμμαχοι. (7) Βοιωτοὶ μὲν οὖν οὐδὲν 
M “-“᾿ » » /, A 

μᾶλλον ἀπεῖπον τὰς δεχημέρους, ἀξιούντων χαὶ αἰτιω-- 
μένων Κορινθίων ξυνθέσθαι σφίσιν᾽ Κορινθίοις δὲ ἄἀνα- 

χωχὴ ἄσπονδος ἦν πρὸς ᾿Αθηναίους. 

XXXIII. Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ θέρους παν- 

δημεὶ ἐστράτευσαν, Πλειστοάναχτος τοῦ l[aucaviou 

Λαχεδαιμονίων βασιλέως ἡγουμένου, τῆς ᾿Αρχαδίας ἐς 
, 

IIxopxctouc, Μαντινέων ὑπηχόους ὄντας, xac στάσιν 
2 / ce e X AC ENDS / E" 
ἐπιχαλεσαμένων σφᾶς, ἅμα δὲ xai τὸ ἐν Κυψέλοις τεῖ- 

γος ἀναιρήσοντες, ἣν δύνωνται, ὃ ἐτείχισαν Μαντινῆς 
xa αὐτοὶ ἐφρούρουν, ἐν τῇ Παρρασιχῇ χείμενον, ἐπὶ 
τὴ Σχιρίτιδι τῆς Λαχωνιχῇῆς. (2) Καὶ oi μὲν Λαχε- 
V , x - “Ὁ II , 2 Δ € δὲ Μ δαιμόνιοι τὴν γὴν τῶν Παρρασίων ἐδήουν, ot δὲ Mav- 

c X / 5 ,ὔ , m ΕἾ N M 
τινῆς τὴν πόλιν ᾿Αργείοις φύλαξι παραδόντες αὐτοὶ τὴν 

ξυμμαχίαν ἐφρούρουν - ἀδύνατοι δ᾽ ὄντες διασῶσαι τό τε 

ἐν Κυψέλοις τεῖχος καὶ τὰς ἐν Παρρασίοι. πόλεις ἀπὴλ- 

θον. (3) Λαχεδαιμόνιοι δὲ τούς τε Παρρασίους αὐτο- 
νόμους ποιήσαντες χαὶ τὸ τεῖχος χαθελόντες ἀνεχώρησαν 

ἐπ᾽ οἴχου. 
XXXIV. Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους ἤδη ἡκόντων αὐτοῖς 

τῶν ἀπὸ Θράχης μετὰ Ὠρασίδου ἐξελθόντων στρατιω- 
hd d: δὼ δὴ à; M ἘΠῚ € 

τῶν, oüc ὃ Κλεαρίδας μετὰ E σπονδὰς gue ot 

Λαχεδαιμόνιοι ἐψηφίσαντο τοὺς μὲν μετὰ Βρασίδου 

Jua μα χεσαμένους ἐλευθέρους εἰναι χαὶ οἰχεῖν ὅπου 

ἂν βούλωνται, χαὶ ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς μετὰ τῶν 
νεοδαμωδῶν ἐς Λέπρεον χατέστησαν, χείμενον ἐπὶ τῆς 
Λαχωνιχῆς καὶ τῆς Ἠλείας, ὄντες ἤδη διάφοροι Ἠλείοις" 
(2) τοὺς δ᾽ ἐχ τῆς νήσου ληφθέντας σφῶν xat τὰ ὅπλα 

παραδόντας, δείσαντες ux, τι διὰ τὴν ξυμφορὰν νομί- 
σᾶντες ἐλασσωθήσεσθαι xa ὄντες ἐπίτιμοι νεωτερίσωσιν, 
ἤδη xai ἀρχάς τινὰς ἔχοντας ἀτίμους ἐποίησαν, ἀτι- 

υαἱαν δὲ τοιάνδε ὥστε μήτε ἄρ; χειν μήτε πριαμένους τι 
? πωλοῦντας χυρίους εἶναι. Ὕστερον δὲ αὖθις χρόνῳ 

ἐπίτιμοι ἐγένοντο. 

ΧΧΧΥ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους χαὶ Θύσσον τὴν ἐν τῇ 
Ἄθῳ Δικτιδιῆς εἰ εἷλον. ᾿Αθηναίων οὖσαν ξύμμαχον. 

(2 2) Καὶ τὸ θέρος τοῦτο πᾶν ἐπιμιξίαι μὲν ἦσαν τοῖς 

᾿Αθηναίοις χαὶ Πελοποννησίοις, ὑπώπτευον δὲ ἀλλήλους 
?£6M N b] ^ e 3 - M ^ 

εὐθὺς μετὰ τὰς σπονδὰς οἱ τε ᾿Αθηναῖοι xat. Λαχεδαι- 
, à M e x , 3). A). 2 9 ὃ 

μόνιοι κατὰ τὴν τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὐχ ἀπόδοσιν. 
(: 3) Τὴν γὰρ Ἀμφίπολιν πρότεροι λαχόντες οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι ἀποδιδόναι χαὶ τἄλλα οὐχ ἀποδεδώχεσαν, οὐδὲ 

τοὺς ἐπὶ Θράχης παρεῖχον ξυμμάχους τὰς σπονδὰς δε-- 

χομένους. οὐδὲ Βοιωτούς, οὐδὲ Κορινθίους, λέγοντες 
“κε 4.5 ἢ , E ΠΟΥ, - 
ἀεὶ ὡς μετ Αθηναίων τούτους, ἢν μὴ θέλωσι, χοινῇ 
ἀγαγχάσουσιν : χρόνους τε προύθεντο ἄνευ ξυγγραφῆς, 

ἐν οἷς χρῆν τοὺς μὴ ἐσιόντας ἀμφοτέροις πολεμίους εἰναι. 
(4) Τούτων οὖν δρῶντες οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἔργῳ γι- 

γνόμενον, ὑπετόπευον τοὺς Λαχεδαιμονίους μηδὲν δί- 
χαιον διανοεῖσθαι, ὥστε οὔτε Πύλον ἀπαιτούντων αὐτῶν 
2 M M Dd 14 , ἀπεδίδοσαν, ἀλλὰ x«i τοὺς ἐκ τῆς νήσου δεσμώτας 

n / y^ , 2 
ἀετευέλοντο ἀποδεδωχότες, τὰ τε ἄλλα χωρία εἰχοὸν 

| 

| 
j 
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dierum inducias non impetrarunt, sed Athenienses respon- 
derunt , Corinthiis esse fcedera , si quidem Lacedaemoniorum 
essent socii. (7) Bo»oti vero ideo non magis decem dierum 
induciis renunciare voluerunt, quamvis Corinthii hoc fla- 
gitarent, et cum expostulatione. dicerent, ita inter se 

convenisse; Corinthiis autem inducie sine fcedere cum 
Atheniensibus erant. 

XXXHI. Eadem. vstate Lacedaemonii cum universis 

copiis duce Plistoanacte Pausanix filio, Lacedaemoniorum 

rege, expeditionem susceperunt adversus Parrhasios, qui 

sunt in Arcadia, Mantineorum imperio parentes, ab ipsis 

sedione laborantibus acciti, simul etiam eversuri, si pos- 

sent, munitionem, quam Mantinei in Cypselis exstruxe- 

rant, et ipsi suo praesidio tenebant, in agro Parrhasico 

sitam, prope Sciritidem, que est agri Laconici. (2) Et 

Lacedaemonii quidem agrum Parrhasiorum vastabant , Man- 

tinei vero urbis custodia Argivis preesidiariis tradita" ipsi 

socios suo prxesidio tutabantur ; quum autem et munitionem 

in Cypselis exstructam et urbes in agro Parrhasico sitas 

conservare non possent, abierunt. (3) Lacedeemonii vero, 

quum Parrhasios in libertatem asseruissent et munitionem 

illam evertissent, domum redierunt. 

XXXIV. Atque eadem aestate Lacedaemonii, quum ad 

eos jam ex Thracia rediissent milites , qui-cum Brasida illuc 

profecti erant, quos post inita foedera Clearidas reduxe- 
rat, decreverunt, servos quidem, qui cum Brasida proelio 

intevfuissent , liberos esse, et habitare ubicumque vellent, 

nec multo post ipsos cum iis, quos recenter in civium jus 

adsciverant, in Lepreo collocarunt, quod ad Laconicum et 

Eleum agrum situm erat, quum jam Eleorum hostes essent ; 

(2) eos vero qui in insula capti erant, et qui arma hosti 
tradiderant, veriti, ne aliquid rerum novarum molirentur, 

existtmantes, se propter cladem acceptam, etiam si pleno 

jure essent, deteriore conditione futuros, quum nonnulli 

jam magistratus gererent , ignominia notarunt, et hoc qui- 

dem ignominia genere, ut nullum magistratum gererent , 

utque nullam haberent potestatem aut emendi aut vendendi. 
Postea tamen rursus in integrum restituti sunt. 

XXXV. Eadem estate Dictidienses Thysson in monte 

Atho sitam, Atheniensium sociam, ceperunt. 

(2) Atque hac tota sstate commercia quidem inter 

Alhenienses et Peloponnesios fuerunt, sed suspecti erant 

inter se statim post inita feedera et Athenienses et Lacedze- 

monii, quod neutri loca alteris restituerent. (3) Nam La- 

cedaemonii , quibus sortito obtigerat , ut priores redderent , 

nec Amphipolin, nec cetera reddiderant, nec socios, qui 

erant in Thracia, ad feedera recipienda adegerant, ac ne 

Boeotos quidem neque Corinthios , perpetuo dicentes se, si 

foedera accipere non vellent, una cum Atheniensibus eos 

coacturos ; temporaque sine syngrapha prastituerant,, intra 

quae qui feedera secum non iniissent , utrisque hostes esse 

oporteret. (4) Quum igitur Athenienses nihil horum re 

ipsa prastari viderent, Lacedaemonios nihil aequi animo 

agitare suspicabantur ; quamobrem ipsis neque Pylum repe- 

tentibus reddiderunt, sed etiam eos poenitebat , quod captt- 
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μένοντες ἕως σφίσι χἀχεῖνοι ποιήσειαν τὰ εἰρημένα. 
(5) Λαχεδαιμόνιοι δὲ τὰ μὲν δυνατὰ ἔφασαν πεποιη- 

χέναι᾽" τοὺς γὰρ παρὰ σφίσι δεσμώτας ὄντας Ἀθη- 

ναίων ἀποδοῦναι, χαὶ τοὺς ἐπὶ Θράκης στρατιώτας 
ἀπαγαγεῖν, χαὶ εἴ του ἄλλου ἐγκρατεῖς ἦσαν" ᾽᾿Ἄμφι- 
πόλεως δὲ οὐχ ἔφασαν Me ege ὥστε παροοεῦναι, Bo.- 

ωτοὺς δὲ πειράσεσθαι χαὶ Κορινθίους ἐς τὰς σπονδὰς 

oie xoi Πάναχτον ἀπολαύεῖν, xoi ᾿Αθηναίων 

(i) τιν 
λον μέντοι ἠξίουν σφίσιν ἀποδοῦναι" εἰ δὲ μή, Μεσση- 

νίους γε xoi τοὺς ἴλωτας ἐξαγαγεῖν, ὥσπερ καὶ αὐτοὶ 
τοὺς ἀπὸ Θράχης, ᾿Αθηναίους δὲ φρουρεῖν τὸ χωρίον 

αὐτούς, εἰ βούλονται. (7) Πολλάκις δὲ χαὶ πολλῶν 
λόγων γενομένων ἐν τῷ θέρει τούτῳ ἔπεισαν τοὺς AO 

Υ cr 2 - » , , M M 
ναίους ὥστε ἐξαγαγεῖν ἐχ Πύλου Μεσσηνίους χαὶ τοὺς 
» cr / M ci » / , co 

ἄλλους Εἵλωτας τε xat ὅσοι ηὐτομολήκεσαν ἐχ "τῆς 

AaxovixTjg: xot χατῴχισαν αὐτοὺς ἐν Κρανίοις τῆς 

Κεφαλληνίας. (8) Τὸ μὲν οὖν θέρος τοῦτο ἡσυχία ἦν 

χαὶ ἔφοδοι παρ᾽ ἀλλήλους. 

ΧΧΧΥ͂Ι. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος (ἔτυχον 
γὰρ ἔφοροι ἕτεροι χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ὧν αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο 

ἄρχοντες ἤδη, καί τινες αὐτῶν xat ἐναντίοι σπονδαϊς) 
ἐλθουσῶν πρεσύειῶν ἀπὸ τὴς ξυμμαχίδος, καὶ παρόντων 

᾿Αθηναίων x«t Βοιωτῶν xat Κορινθίων, καὶ πολλὰ ἐν. 
m, 7] 5 / A 5 NN / € 5 7 

ἀλλήλοις εἰπόντων xal οὐδὲν ξυμόάντων, ὡς ἀπήεσαν 

ἐπ᾽ οἴχου, τοῖς Βοιωτοῖς xai Κορινθίοις KAsó6ouAoc xat 
μαι / fs e nos uS 3 , 7 
Ξενάρχης, οὗτοι οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐδούλοντο μάλιστα 

διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦνται ἰδίους, παραι- 

νοῦντες ὅτι μάλιστα ταῦτά τε γιγνώσχειν χαὶ πειρᾶσθαι 
Βοιωτούς, Ἀργείων γενομένους πρῶτον αὐτοὺς ξυμμά- 

μους, αὖθις μετ τὰ Βοιωτῶν ᾿Αργείους Λαχεδαιμονίοις 

ποιῆσαι ξυμυάχους : οὕτω γὰρ ἥχιστα ἀναγχασθῆναι 

Βοιωτοὺς ἐς τὰς Ἀττιχὰς σπονδὰς ἐσελθεῖν: ἑλέσθαι 
hy ^ , N e 5 , » A 

Ὑὰρ Λαχεδαιμονίους πρὸ τῆς Αθηναίων ἐχθρας χαὶ 

διαλύσεως τῶν σπονδῶν ᾿Αργείους σφίσι φίλους xat ξυμ.- 
/ / rp N LA 355 SS A , 

μάχους γενέσθαι. Τὸ γὰρ Ἄργος ἄε! ἠπίσταντο ἐπι- 
θυμοῦντας τοὺς Λαχεδαιμονίους χαλῶς σφίσι φίλιον 

yevécünt, ἡγούμενοι τὸν ἔξω Π]ελοποννήσου πόλεμον 

ῥάω ἂν εἶναι. (2) 'Tó μέντοι ΠΠ]άναχτον ἐδέοντο Bouo- 
δου "^ 7 ci 5 ᾽ 5 e 

τοὺς ὅπως ma paotct Λαχεδαιμονίοις, ἵνα Avv αὐτου 

Πύλον, ἢν δύνωνται, ἀπολαύόντες ῥᾷον χαθιστῶνται 
᾿Αθηναίοις ἐς πόλεμον. 

XXXVII. Καὶ οἱ μὲν Βοιωτοὶ xat Κορίνθιοι ταῦτα 
ἐπεσταλμένοι ἀπό τε τοῦ Ξενάρους χαὶ KAcoGoUAou 

χαὶ ὅσοι φίλοι ἦσαν αὐτοῖς τῶν Λαχεδαιμονίων ὥττε 
; δ. CN Εν ἢ ΤΕ y » , », 
ἀπαγγεῖλαι ἐπὶ τὰ χοινά, ἑκάτεροι ἀνεχώρουν. (2) Ap- 

γείων δὲ δύο ἄνδρες τῆς ἀρχῆς τῆς μεγίστης ἐπετήρουν 

ἀπιόντας αὐτοὺς χαθ᾽ 600v, xa ξυγγενόμενοι ἐς λόγους 

ἦλθον, εἴ πως οἱ Βοιωτοὶ σφίσι ξύμμαχοι γένοιντο ὥσ- 

περ Κορίνθιοι xot. "HAetot xot Μαντινῆς" νομίζειν γὰρ 
, , es 

ἂν τούτου προχωρήσαντος ῥαδίως ἤδη x«t πολεμεῖν χαὶ 
Ψε Ὡς M N E / 5 , 

σπένδεσθαι xat πρὸς Λαχεδαιμονίους, εἰ βούλοιντο, 

χοινῷ λόγῳ χρωμένους, καὶ εἴ τινὰ πρὸς ἄλλον δέοι. 
, (3) Τοῖς δὲ τῶν Βοιωτῶν πρέσ 

β ὅτοι τον ἐν Bowote αἰχμάλωτοι, xolg 

ῥεσιν ἀχούουσιν ἤρεσχεν" | (3) Hxc Beotorum legatis audita placebant ; 

THUCYDIDIS 

vos ex insula reddidissent , et cetera loca retinebant , exspe- 

ctantes donec et illi praestarent, quae promiserant. (5) La- 

cedaemonii vero dicebant, se praestitisse, quae praestari pos- 

sent ;se enim Atheniensibus reddidisse omnes , qui ex ipsis 

apud se in vinculis fuissent, et milites e Thracia abduxisse , 

et si quid aliud in sua potestate habuissent ; sed Amphipolin 

in sua potestate non esse dicebant, ita ut traderent , Boeotos 

vero et Corinthios se operam daturos , ut in fcedera adduce- 

rent utque Panaclum reciperent, et ut Athenienses, quol- 

quot apud Bceotos essent captivi, recuperarent. (6) Pylum 

aulem postulabant ut sibi restituerent ; sin minus , Messe- 

nios certe et servitia educerent, quemadmodum et ipsi ex 

Thracia suos abduxissent, utque locum illum Athenienses 

ipsi, si vellent , custodirent. (7) Saepe autem multisque ser- 

monibus per hanc zestatem habitis Atheniensibus persuase- 

runt, ut e Pylo educerent Messenios ceterosque Helotas, 

et quotquot ex agro Laconico fugerant ; ipsosque in Craniis 

Cephallenice insula urbe collocarunt. (8) Hac igitur eestate 

a bello quies erat et ultro citroque inter se commeabant. 

XXXVI. Insequente autem hieme (jam enim alii ephori 

magistratum gerebant , nec ii, quibus magistratum gerenti- 

bus fcedera percussa erant, atque horum etiam nonnulli 

foederibus erantadversarii) quum legationes ex sociorum terra 

venissent, et Athenienses οἱ Boeoti et. Corinthii praesentes 

adessent, et ultro citroque multa verba facta essent, nec 

quicquam inter eos convenisset, quum domum redirent , 

Cleobulus et Xenarces, ii, qui ex ephoris feedera frangere 

potissimum volebant, cum Beeotis et Corinthiis privatim 

sermones habent, admonentes, ut quam maxime et hiec 

probarent et operam darent , ut Boeoti,, ubi prius ipsi socie- 

latem cum Argivis iniissent, postea cum Beeotis Argivos 

Lacedaemoniis socios adjungerent; sic enim Boeotos fcedus 

cum Atheniensibus inire minime coactum iri; Lacedce- 

monios enim Atheniensium inimicitiis ac foederum cum 

ipsis initorum violationi amicitiam et societatem Argivorum 

anteposituros. Habebant enim exploratum , Lacedaemonios 

perpetuo cupere, civitatem Argivorum recte sibi amicam. 

esse, quod bellum extra Peloponnesum ita levius sibi fore 

ducerent. (2) Panactum vero rogabant Boeolos, ut Lace- 

daemoniis traderent, ut pro hoc, si possent, Pylo recepta 

ad bellum adversus Athenienses commodius descenderent. 

XXXVII. Atque B«oti et Corinthii cum his mandatis , 

quis acceperant a Xenare et Cleobulo, et quotquot ex La- 

cedaemoniis erant iis amici, ut ad suas respublicas refer- 

rent, utrique abierunt. (2) Argivorum vero viri duo e 

summo magistratu eos abeuntes in ipsa via observabant, 

congressique cum eis in colloquium venerunt , si quo pacto 

Boeoti societatem secum inire possent, quemadmodum Co- 

rinthii et Elei et Mantinei ; se enim existimare, si res ista 

sibi suecessisset, facile jam sibi fore et bellum gerere et 

pacem facere et cum Lacedaemoniis , si vellent, et cum qui- 

buscunque aliis opus esset , de publico consensu agentibus. 

nam forte 
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χατὰ τύχην γὰρ ἐδέοντο τούτων ὧνπερ xa οἱ ἐκ τῆς 

Λαχεδαίμονος αὐτοῖς φίλοι ἐπεστάλχεσαν. | Koi ot τῶν 

Ἀργείων ἄνδρες ὁ ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς δεχομένους τὸν )ó- 

γον, εἰπόντες ὅτι πρέσξεις πέμψουσιν ἐς Βοιωτοὺς 

ἀπῆλθον. (4) Aguópevot δὲ oi Βοιωτοὶ ἀπήγγειλαν 

τοῖς βοιωτάρχαις τά τε ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος χαὶ τὰ 

ἀπὸ τῶν ξυγγενομένων Ἀργείων" xo ot βοιωτάρχαι 

ἠρέσχοντό τε καὶ πολλῷ προθυμότεροι ἦσαν, ὅτι ἄμφο- 

τέρωθεν ξυνεθεθήκει αὐτοὶς τούς τε φίλους τῶν Λαχε- 

δαιμονίων τῶν αὐτῶν δεῖσθαι χαὶ τοὺς ̓ Αργείους ἐς τὰ 

διοῖα σπεύδειν. (5) Καὶ οὐ πολλῷ € ὕστερον πρέσεις 

eio Ἀργείων τὰ εἰρημένα προκαλούμενοι: χαὶ 

αὐτοὺς ἀπέπεμψαν ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους ol βοιω- 

τάρχαι, καὶ πρέσύεις C ὑποσχόμενοι ἀποστελεῖν περὶ τῆς 

ξυμμαχίας ἐς Ἄργος. 

XXXVIII. Ἔν δὲ τούτῳ ἐδόκει πρῶτον τοῖς βοιω- 

τάρχαις xat Κορινθίοις καὶ Μεγαρεῦσι χαὶ ΠΡ ἀπὸ 

Θράχης πρέσεσιν ὀμόσαι ὅρχους ἀλλήλοις ü μὴν ἔν τε 
τῷ παρατυχόντι ἀμυνεῖν τῷ δεομένῳ χαὶ μὴ πολεμή- 

σειν τῳ μηδὲ ξυμβήσεσθαι ἄνευ χοινῆὴς γνώμης, χαὶ 

οὕτως ἤδη τοὺς Βοιωτοὺς xai Μεγαρέας (τὸ γὰρ αὐτὸ 

ἐποίουν) πρὸς τοὺς Ἀργείους σπένδεσθαι. — (2) Πρὶν δὲ 

τοὺς ὅρχους γενέσθαι ot βοιωτάρχαι ἐχοίνωσαν ταῖς 

τέσσαρσι βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν Lu ed αἵπερ ἅπαν τὸ 

χῦρος £ ἔχουσιν; χαὶ παρήνουν γενέσθαι ὅρχους ταὶς πό- 

λεσιν, ὅσαι βούλονται em ὠφελία σφίσι ξυνουνύναι. 

(3) Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ὄντες οὐ προσδέ- 

χόνται τὸν λόγον, δεδιότες μὴ ἐναντία Λαχεδαιμονίοις 
ποιήσωσι, τοῖς ἐχείνων ona Κορινθίοις ξυνομνύν- 

τες" οὐ γὰρ εἶπον αὐτοῖς οἱ βοιωτάρχαι τὰ ex τῆς Λα- 

κεδαίμονος, ὅ ὅτι τῶν τε ἐφόρων Κλεόόουλος xat Ξενάρης 
xa ot φίλοι παραινοῦσιν ᾿Αργείων Ἐρίαπον: χαὶ Κοριν- 

θίων γενομένους ξυμμά χους ὕστερον μετὰ τῶν Λαχεδαι- 

μονίων γίγνεσθαι, οἰόμενοι τὴν βουλήν, χἂν μὴ εἴπωσιν, 

οὖκ ἄλλα ψηφιεῖσθαι ἢ ἃ σφίσι προδιαγνόντες παραι- 
(4) Ὥς δὲ ἀντέστη τὸ πρᾶγμα, οἱ μὲν Κορίνθιοι 

χαὶ οἱ ἀπὸ Θράχης πρέσδεις ἄπραχτοι ἀπῆλθον, oi δὲ 
βοιωτάρ χαι μέλλοντες πρότερον, ε εἰ ταῦτα ἔπεισαν, xo 
τὴν ξυμμαχίαν πειράσεσθαι πρὺς Ἀργείους j Hn οὐ- 

χέτι ἐσήνεγκαν περὶ Ἀργείων ἐς τὰς βουλάς , οὐδὲ ἐς τὸ 

Ἄργος τοὺς πρέσόεις οὺς ὑπέσχοντο ἔπεμπον, ἀμέλεια 
δέ τις ἐνὴν χαὶ διατριδὴ τῶν πάντων. 

XXXIX. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ Μηχύύερ- 
ναν Ὀλύνθιοι, ᾿Αθηναίων φρουρούντων, ἐπιδραμόντες 
εἷλον. 

(2) Μετὰ δὲ ταῦτα (ἐγίγνοντο γὰρ à εὶ λόγοι τοῖς τε 
᾿Αθηναίοις xat Λαχεδαιμονίοις περὶ ὧν εἶχον ἀλλήλων) 

ἐλπίζοντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι, εἰ ΠΠάναχτον Ἀθηναῖοι 

παρὰ Βοιωτῶν &RroAdóotev, χομίσασθαι ἂν αὐτοὶ Πύλον, 

ἦλθον ἐς τοὺς Botosouc πρεσδευόμ ενοι xar ἐδέοντο σφίσι 

Παάναχτόν τε xot τοὺς ᾿Αθηναίων δεσμώτας παραδοῦ- 
vat, ἵν’ ἀντ᾽ αὐτῶν Πύλον χομίσωνται. (3) Οἱ δὲ 
Bouocot οὐκ ἔφασαν ἀποδώσειν, ἣν μὴ σφίσι ξυυμαχίαν 

ἰδίαν ποιήσωνται ὥσπερ ᾿Αθηναίοις. 

νοῦσιν. 

^ / ^N 
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! accidit , ut ea peterent , quie etiam amici , qui Lacedaemone 

erant, ipsis mandarant. Quum autem illi duo Argivi suum 

sermonem ab iis probari animadvertissent, dixerunt, se 

legatos in Boeotiam missuros, et abierunt. (4) Beeoti vero 

domum reversi ad boeotarchas detulerunt et ea, quae Lace- 

daemone, et ea, qua ex Argivis in congressu audiverant ; 

et beeotarchae ea probabant, et multo promptiores erant , 

quod ipsis utrinque contigisset, ut et illi ex Lacedsemo- 

niis, quos sibi amicos habebant , eadem peterent , et Argivi 

ad similia properarent. (5) Nec multo post Argivorum le- 

gali venerunt, ut eos sollicitarent ad transigenda ea, quie 

promiserant, et boeotarchze probatis postulatis ipsos remi- 

serunt, polliciti, se legationem Argos de societate missu- 

ros. 

XXXVII. Interea vero bootarchis et Corinthiis et Me- 

garensibus et legatis ex 'Thracia missis primum placebat , 

ut jurejurando interposito fidem sibi mutuo darent, quo- 

tiescunque res hoc flagitaret, opem ei se laturos, qui ope 

indigeret, nec se bellum cuiquam illaturos neque compo- 

sitionem facturos , nisi de communi sententia, et ita nunc 

jam Boeoti et Megarenses (idem enim faciebant) cum Argi- 

vis foedus facere. (2) Verum antequam jusjurandum jura- 

retur, boeotarchae rem communicarunt cüm quatuor Βα οίο- 

rum consiliis, quae summam rerum Beeoticarum potestatem 

habent, et suadebant, ut jurejurando interposito fcedus 

cum illis civitatibus iniretur, quecunque mutui auxilii gra- 

lia secum feedus adhibito jurejurando facerc vellent. (3) At 

Boeoti , qui in illis consiliis erant , rem non probarunt , veriti , 

ne Lacedaemoniis adversarentur, si cum Corinthiis, qui ab 
illis defecerant , interposito jurejurando fcedus facerent ; ne- 

que enim bootarchze ipsis dixerant ea, quae Lacedaemone 

allata erant, et ex ephoris Cleobulum et Xenarem, et alios 

amicos suadere , ut prius cum Argivis et Corinthiis sociefa- 
tem inirent, deinde cum Lacedamoniis eandem facerent , 

rali, illos qui erant in consilio, quamvis hec non dixis- 

sent, tamen nihil aliud decreturos, quam quod ipsi a se 

prius deliberatum iis suasissent. (4) Sed quum res con- 

tra cecidisset, Corinthii quidem et legati ex "Thracia missi 

infecto negotio abierunt ; bo»otarchze vero , quí, si haec per- 

suadere potuissent, operam dare statuerant, ut etiam cum 

Argivis societatem inirent , nec de Argivis quicequam amplius 

ad consilia retulerunt, nec legatos, quos se missuros pro- 

miserant , Argos miserunt, sed incuria quaedam incedebat et 

rerum omnium procrastinatio. 

XXXIX. Atque hac eadem hieme Mecybernam , ubi erat 

Atheniensium praesidium , Olynthii subito adorti ceperunt. 

(2) Posthaec vero (nam inter Lacedaemonios et Athenienses 

assidua colloquia fiebant de locis , quae alteri alterorum te- 

nebant) existimantes Lacedoemonii, si Athenienses Pana- 

clum a Bootis recepissent , fore, ut ipsi Pylum reciperent, 

Bootos per legauonem adierunt et orarunt, ut Panactum , 

el quotquot ex Atheniensibus in vinculis haberent 

rent, ut pro his ipsi Pylum reciperent. 

, Vade- 

(3) Booli vero ne- 

garunt, se hcec reddituros , nisi secum , quemadmodum cum 

Atheniensibus , societatem privatim coirent.. Lacedienionii 
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εἰδότες μὲν ὅτι ἀδικήσουσιν ᾿Αθηναίους, εἰρημένον ἄνευ | 

eo 7 | 

ἀλλήλων μήτε σπένδεσθαί τῷ μήτε πολεμεῖν, βουλό-- 
μενοι δὲ τὸ Πάναχτον παραλαύεῖν ὡς τὴν Πύλον ἀντ᾽ 

αὐτοῦ χομιούμενοι, xal ἅμα τῶν ξυγχέαι σπευδόντων 
τὰς σπονδὰς προθυμουμένων τὰ ἐς Βοιωτούς, ἐποιήσαντο 

ng c c 3 M τὴν ξυμμαχίαν τοῦ χειμῶνος τελευτῶντος ἤδη xat πρὸς 
e / 

ἔαρ: καὶ τὸ Πάναχτον εὐθὺς καθηρεῖτο. Καὶ ἑνδέχα- 
τον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

XL. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους 
C o € cl à , cC Ὁ ἃ » οἱ Ἀργεῖοι, ὡς ot τε πρέσδεις τῶν Βοιωτῶν oüc ἔφασαν 

/ 5 d / 4. , xy 
πέμψειν οὐχ ἵκοντο, τό τε IIavoxcvov ἤσθοντο χαθαι- 

ρούμιενον χαὶ ξυμμαχίαν ἰδίαν γεγενημένην τοῖς Βοιω- 

roig πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἔδεισαν μὴ μονωθῶσι 
xai ἐς Λαχεδαιμονίους πᾶσα ἣ ξυμμαχία χωρήση" (2) 

τοὺς γὰρ Βοιωτοὺς ᾧοντο πεπεῖσθαι ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων τό τε Πάναχτον χαθελεῖν xat ἐς τὰς ᾿Αθηναίων 

σπονδὰς ἐσιέναι, τούς τε ᾿Αθηναίους εἰδέναι ταῦτα, 
“ 2M sg J L4 / 5. p 
ὥστε οὐδὲ πρὸς ᾿Αθηναίους ἔτι σφίσιν εἶναι ξυμμαχίαν 
ποιήσασθαι, πρότερον ἐλπίζοντες Ex τῶν διαφορῶν, εἰ 
uj μείνειαν αὐτοῖς αἱ πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδαί, 
τοῖς γοῦν ᾿Αθηναίοις ξύμμαχοι ἔσεσθαι. (3) ᾿Δποροῦν- 
τες οὖν ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι, xat φοδούμενοι μὴ Λαχεδαι- 

, NC ταν , “Ὁ VU “ c, 

μονίοις xat "'eyeacotc, Βοιωτοῖς xat ᾿Αθηναίοις ἅμα 

πολεμῶσιν, πρότερον οὐ δεχόμενοι τὰς Λαχεδαιμονίων 
— 7 E] 3: 359 / r » m / 

σπονδάς, ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες τῆς Πελοποννήσου 

ἡγήσεσθαι, ἔπεμπον ὡς ἐδύναντο τάχιστα ἐς τὴν Λαχε- 
δαίμονα πρέσόεις Εὔστροφον xai Αἴσωνα, oi ἐδόχουν 
προσφιλέστατοι αὐτοῖς εἰναι, ἡγούμενοι ἐκ τῶν παρόν- 
τῶν χράτιστα πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδὰς ποιησάμε- 
vot, ὅπη ἂν ξυγχωρῇ; ἡσυχίαν ἔχειν. 

XLI. Καὶ οἱ πρέσόδεις ἀφικόμενοι αὐτῶν λόγους 

ἐποιοῦντο πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐφ᾽ ᾧ ἂν σφίσιν 

αἱ σπονδαὶ γίγνοιντο. (2) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον. ot "Ap- 
Us Lc δίχης € ἐπιτροπὴν σφίσι γενέσθαι ἢ ἢ ἐς πόλιν 

τινὰ ἢ ἰδιώτην περὶ τῆς ΚΚυνοσουρίας ἧς, ἧς ἀεὶ πέρι 

διαφέρονται μεθορίας οὔσης (ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ Θυρέαν 
N25 / / / ? P) ὦ ΔΆ , 

xot ᾿Ανθήνην πόλιν, νέμονται δ᾽ αὐτὴν Λαχεδαιμόνιοι ): 

ἔπειτα δ᾽ οὐχ ἐώντων Λαχεδαιμονίων μεμνῆσθαι περὶ 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ εἰ βούλονται σπένδεσθαι ὥσπερ πρότερον, 
ἕτοιμοι εἶναι, oi ᾿Αργεῖοι πρέσόεις, τάδε ὃ ὅμως ἐπηγά- 
γοντο τοὺς Λαχεδαιμονίους ξυγχωρῆσαι, ἐν μὲν τῷ πα- 
ρόντι σπονδὰς ποιήσασθαι ἔτη πεντήχοντα, ἐξεῖναι δ᾽ 
ὁποτεροισοῦν προχαλεσαμένοις, μήτε νόσου οὔσης μήτε 

, / A Ὁ, // Y 

πολέμου Λαχεδαίμονι xat “Ἄργει, διαμάχεσθαι περὶ 
τῆς γῆς ταύτης, ὥσπερ χαὶ πρότερόν ποτε ὅτε αὐτοὶ 
ἑχάτεροι ἠξίωσαν νιχᾶν. διώχειν δὲ μὴ ἐξεῖναι περαι- 

, ΕΟ ᾿ » 1 ^ / e 
τέρω τῶν πρὸς Ἄργος xat Λακεδαίμονα ὅρων. (3) 
Toi; δὲ Λαχεδαιμονίοις τὸ. μὲν τρίτον ἐδόχει μωρία 

εἶναι ταῦτα, ἔπειτα (ἐπεθύμουν γὰρ τὸ Ἄργος πάντως 
φίλιον aec ξυνεχώρησαν κα ἐφ᾽ οἷς ἠξίουν, χαὶ ξυνεγρά- 

ψαντο. 

* 

"ὦ y 
αὐτῶν ἔχειν, ἐς τὸ Ἄργος ge Ema mprisaveae 

A ^o 

αὐτοὺς δεῖξαι τῷ πλήθει, xo ἣν ἀρέσχοντα ἡ; ἥχειν ἐς 

᾽᾿Εχέλευον δ᾽ ot Λαχεδαιμόνιοι, πρὶν τέλος τι 

| 
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vero , quamvis scirent ; se Atheniensibus injuriam facturos , 

quod cautum esset, ne sine communi consensu vel foedus 

cum quoquam fieret vel bellum gereretur, quia tamen Pa- 

nactum recipere cupiebant , ut Pylum pro ipso recuperarent , 

simul etiam quod illi, qui foedera confundere properabant, 
ad foedus cum Boeotis ineundum propensiores erant , societa- 
tem cum iis fecerunt hieme jam extrema et sub vere; sta- 

timque Panactum evertebatur. Et undecimus hujus belli 
annus finiebatur. 

XL. Ineunte autem statim vere insequentis sstatis Ar- 

givi quum Bcootorum legati, quos se missuros dixerant, 
non venissent, et Panactum ab illis everti intellexissent , et 

societatem inter Beeotos et Lacedaemonios privatim factam , 

extimuerunt , ne soli relinquerentur, omnesque socii se La- 

cedzemoniis adjungerent; (2) existimabant enim Bootos a 

Lacedaemoniis inductos esse, ut et Panactum everterent et 

Atheniensium foedera acciperent, Atheniensesque harum 

rerum conscios esse, ita ut ne cum Atheniensibus quidem 

societatem facere sibi amplius integrum esset, quum antea 

sperassent, si propter controversias ea federa, quie cum 

Lacedwemoniis inierant, frangerentur, Atheniensium certe 

quidem se socios futuros. (3) Argivi igitur, quum his diffi- 

cultatibus premerentur et vererentur, ne simul cum Lace- 

dzemoniis et Tegeatis, B«eotis et Atheniensibus bellum sibi 

gerendum esset, qui prius Lacedaemoniorum federa non ac- 

ciperent , sed animis elati Peloponnesi principatum se adeptu- 

ros sperarent, quamprimum poterant, legatos Lacedaemonem 

mittebant , Eustrophum et /Esonem , qui apud illos maxime 

gratiosi esse videbantur, existimantes , pro preesenti rerum 

statu optimum esse , facto cum Lacedaemoniis foedere , qua- 

cunque fieri posset, quietem agere. 

XLI. Atque legati eorum profecti sermones habebant 

cum Lacedamoniis , quibus conditionibus federa sibi fieri 

possent. (2) Ac primo quidem Argivi postulabant, ut vel 

civitatis vel privati alicujus arbitrio permitteretur contro- 

versia de agro Cynosurio, de quo in confiniis posito semper 

contendunt ( hic autem ager continet Thyream et Anthenam 

urbem, eumque Lacedaemonii possident ) ; deinde vero 

quum Lacedaemonii nullam de eo mentionem fieri sinerent , 

sed se, si vellent illi foedus ex pristina formula facere, ad 

hoc paratos esse dicerent, Argivi legati tamen Lacedaemo- 

nios ad hec sibi concedenda induxerunt, ut in praesentia 

quidem feedus annorum quinquaginta facerent, quotiescun- 

que vero utrilibet alteros provocassent, dummodo neque 

morbo neque bello vel Lacedaemoniorum vel Argivorum 

civitas implicita esset, de hoc agro armis decernere liceret , 

quemadmodum et ante quondam , quum utrique se vicLores 

discessisse judicarunt; persequi autem ne liceret ulterius , 

quam vel ad Argorum vel ad Lacedsemonis terminos. (3) 

Lacedaemoniis vero primo quidem hoec stultitiae plena esse 

videbantur; deinde (Argos enim quavis ratione amicum 

habere cupiebant ) assensi sunt iis conditionibus , quibus illi 

postulabant, et syngrapham fecerunt.  Jubebant autem 

Lacedaemonii legatos, priusquam quicquam eorum ratum 

fieret, Argos reversos populo ostendere , qui si probasset , 
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τὰ Ὑακίνθια τοὺς ὅρχους ποιησομένους. Καὶ οἱ μὲν 

dys χωρησαν᾽ 
XLI. ἐν 6: τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ οἱ ᾿Αργεῖοι ταῦτα 

ἔπρασσον; ot πρέσδεις τῶν Λακεδαιμονίων ᾿Ανδρομέδης 
χαὶ Φαίδιμος xat Ἀντιμενίδας, οὺς ἔδει τὸ Πάναχτον 
χαὶ τοὺς ἄνδραςτοὺς παρὰ Βοιωτῶν παραλαύόντας Ἀθη- 

γαίοις ἀποδοῦναι, τὸ μὲν Πάναχτον ὑπὸ τῶν. Βοιωτῶν 

αὐτῶν καθηρημένον εὗρον, ἐπὶ προφάσει ὡς ἦσάν ποτε 
᾿Αθηναίοις χαὶ Βοιωτοῖς ἐχ διαφορᾶς περὶ αὐτοῦ ὅρχοι 
παλαιοὶ μηδετέρους οἰχεῖν τὸ χωρίον ἀλλὰ χοινῇ νέμειν, 

τοὺς δ᾽ ἄνδρας oUc εἶχον αἰχμαλώτους Βοιωτοὶ Ἀθη- 

ναίων, παραλαύόντες ol περὶ τὸν ᾿Ανδρομέδην ἐχόμισαν 
τοῖς ᾿Αθηναίοις xoi ἀπέδοσαν, τοῦ τε ΠΙανάχτου τὴν 

χαθαίρεσιν ἔλεγον αὐτοῖς, νομίζοντες καὶ τοῦτο ἀποδι- 

δόναι" πολέμιον γὰρ οὐχέτι ἐν αὐτῷ ᾿Αθηναίοις οἰκήσειν 
οὐδένα. (2) Λεγομένων δὲ τούτων οἱ ᾿Αθηναῖοι δεινὰ 
ἐποίουν, νοιλίζοντες ἀδικεῖσθαι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων τοῦ 
τε Πανάχτου τῇ καθαιρέσει ὃ ἔδει ὀρθὸν παραδοῦναι, 
χαὶ πυνθανόμενοι ὅτι χαὶ Βοιωτοῖς ἰδία ξυμμαχίαν 

πεποίηνται, φάσχοντες πρότερον χοινὴ τοὺς μὴ δεχο- 
μένους τὰς σπονδὰς προσαναγχάσειν. Τά τὲ. ἄλλα 

loxdxouy.doa ἐξελελοίπεσαν τῆς ξυνθήχης, xo ἐνόμιζον 
ἐξηπατῆσθαι, ὥστε χαλεπῶς πρὸς τοὺς πρέσόεις ἀπο- 

χρινάμενοι ἀπέπεμψαν. 

XLIII. Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφορὰν ὄντων τῶν Λα- 
χεδαιμονίων πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, οἱ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις 

αὖ βουλόμενοι λῦσαι τὰς σπονδὰς εὐθὺς ἐνέχειντο. (9) 

Ἦσαν δὲ ἄλλοι τε xad Ἀλκιδιάδης ὃ Κλεινίου, ἀνὴρ 
ἡλικία μὲν ὧν ἔτι τότε νέος ὡς ἐν ἄλλη πόλει , ἀξιώ- 

ματι δὲ προγόνων τιμώμενος" ᾧ ἐδόχει xol ἄμεινον 
εἶναι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους uy χωρεῖν, οὗ μέντοι 
ἀλλὰ χαὶ φρονήματι φιλονεικῶν 3 ἠναντιοῦτο, ὅτι Λαχε- 

δαιμόνιοι διὰ Νικίου xot Λάχητος ἔπραξαν τὰς σπον- 

δάς, αὐτὸν κατά τε τὴν νεότητα ὑπεριδόντες xai χατὰ 

τὴν παλαιὰν προξενίαν ποτὲ οὖσαν οὐ τιμήσαντες, ἣν 

τοῦ πάππου ἀπειπόντος αὐτὸς τοὺς EX τὴς νήσου αὐτῶν 

αἰχμαλώτους θεραπεύων διενοεῖτο ἀνανεώσασθαι. (8) 
ΠΙανταχόθεν τε νομίζων ἐλασσοῦσθαι τό τε πρῶτον ἀν- 

τεῖπεν; οὐ βεθαίους φάσχων εἶναι Λαχεδαιμονίους, ἀλλ᾽ 
ἵνα ᾿Αργείους σφίσι σπεισαμιενοι ἐξέλωσι xa αὖθι. ἐπ᾽ 
᾿Αθηναίους μόνους ἴωσι, τούτου ἕ ἕνεχα σπένδεσθαι αὐὖ- 

τούς: χαὶ τότε, ἐπειδὴ f, διαφορὰ. ἐγεγένητο, πέμπει 
εὐθὺς ἐς Ἄργος ἰδία χελεύων ὡς τάγιστα ἐπὶ τὴν ζυυ.- 

μαγχίαν προχαλουμένους ἥχειν μετὰ Μαντινέων χαὶ 
Ἠλείων, ὡς καιροῦ ὄντος χαὶ αὐτὸς ξυμπράξων τὰ μά- 

λιστα. 

XLIV. Οἱ δὲ Ἀργεῖοι ἀκούσαντες τῆς τε ἀγγελιας, 
χαὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν οὐ μετ᾽ ᾿Αϑηναίων πραχθεῖσαν τὴν 
τῶν Βοιωτῶν ζυμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἐς διαφορὰν μεγάλην 
χαθεστῶτας αὐτοὺς πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους, τῶν 

μὲν ἐν Λακεδαίμονι πρέσδεων, οἱ σφίσι περὶ τῶν σπον- 
δῶν ἔτυχον ἀπόντες, ἠμέλουν, πρὸς δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους 

μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, νομίζοντες πόλιν τε σφίσι 
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tunc vero ad Hyacinthia redirent , ut jusjurandum przesta- 
rent. Et illi quidem abierunt ; 

XLII. interea vero dum Argivi hzc tractant, Lacedae- 
moniorum legati Andromedes et Phzedimus et Antimenidas , 
quibus mandatum erat, ut Panactum et captivos a Beeotis 
receptos Atheniensibus redderent, Panactum quidem ab 
ipsis Beeolis eversum offenderunt , eo preetextu , quod olim 
inter Boeotos et Athenienses orta de illo castello controver- 

sia jurejurando interposito convenisset , ut neutri id habita- 

rent , sed communiter colerent ; viros autem Atheniensium , 

quos Boeoti bello captos habebant, Andromedes ejusque 

college receptos ad Athenienses deduxerunt ae reddiderunt , 

et Panacti eversionem iis significabant, existimantes, se 

hoc quoque reddere ; nullum enim Atheniensium hostem in 

eo amplius habitaturum. (2) Quum autem hzec dicerentur. 

Athenienses graviter indignabantur, quod a Lacedaemoniis 

injuriam sibi fieri putarent, quum ob eversionem Panacti , 

quod stans traditum oportuerat, tum quod audirent, eos cum 

Bootis quoque societatem privatim fecisse, quum tamen 

antea dicerent, se communiter adacturos eos, qui foedus 

recipere nollent. Et reliqua etiam considerabant, qua 

cunque ex pacto non servaverant, ef se fraude circumven- 

los existimabant; quare legatos cum asperiore responso 

dimiserunt. 

XLIII. Quum igitur inter Lacedzemonios et Athenienses 

hujusmodi dissidium esset, statim et illi, qui Athenis 

feedera solvere cupiebant, in hanc rem incumbere coeperunt. 

(2) Erant autem quum ahi, tum Alcibiades Cline filius, 

qui quamvis setate tunc esset adhuc juvenis pro alius qui- 

dem civitatis instituto , tamen propter majorum dignitatem 

licnorabatur; cui videbatur quidem etiam satius esse ad 

Argivos polius accedere, sed tamen etiam contentionis 

studic, quod elato esset animo , adversabatur, quod Lace- 

daemonii per Niciam et Lachetem foedera fecissent, ipse 

propter adolescentiazn contempto , nec habito ei honore ex 

veteris hospitii publici jure, quod quum ejus avus Lacedae- 

moniis renuntiasset , ipse illorum captivos ex insula officiis 

prosequens renovare cogitabat (3) Atque undique sibi de 

suo jure detrahi putans, et. initio Lacedaemonuis intercessit. 

affirmans , illos non esse fidei certos , sed eos, ut inito se 

cum foedere Argivos evertant, et postea Athenienses solos 

adoriantur, hac de causa teedus facere; et tunc, quum hoc 

dissidium exortum erat, confestim Argos privatim misit , 

hortans, ut quam celerrime cum Mantineis et Eleis veni- 

rent , Athenienses ad societatem provocaturi , quod tempus 

esse! opportunum , seque studiosissime ipsis adfuturuim. 

XLIV. et quando co 

znoverant, non cum Atheniensibus societatem Boeotoruim 

esse factam , sed in magnam dissensionem eos cum Lacedae- 

moniis devenisse , suos quidem iegatos, qui tunc forte foe- 

deris causa aberant, non curabant, sed ad Athenienses po 

tius àánimum advertebant . existimantes civitatem , cum qua 

sibi vetus amicitia intercederet, et qui populari statu, 

Argivi autem audito hoc nuntio, 
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φιλίαν ἀπὸ παλαιοῦ χαὶ 

χαὶ αὐτοὶ χαὶ δύναμιν μεγάλην. ἔχουσαν τὴν xaxà θά- 

λασσαν ξυματολειμήσειν σφίσιν; ἣν καθιστῶνται ἐς πόλε- 
— ετ , 

μον. (2) "ἔπεμπον οὖν εὐθὺς πρέσύόε!ις ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους 
A c 7, , δὲ M € "HX m περὶ τῆς ξυμμαχίας" ξυνεπρεσδεύοντο à xai ot Ἠλεῖοι 

xat Mavors: G ) ̓ Αφίχοντο δὲ χαὶ Λαχεδαιμονίων 

πρέσόεις κατὰ τάχος, δοχοῦντες ἐπιτήδειοι εἶναι τοῖς 

᾿Αθηναίοις, Φιλοχαρίδας xot Λέων xat" Evótoc , δείσαν-- 

τες μὴ τήν τε ξυμμαχίαν ὀργιζόμενοι πρὸς τοὺς Ἂρ- 

γείους ποιήσωνται. καὶ ἅμα Πύλον ἀπαιτήσοντες ἀντὶ 
Πανάχτου, xoi περὶ τῆς Βοιωτῶν ξυμμαχίας ἀπολογη- 
σόμενοι, ὡς οὐχ ἐπὶ χαχῷ τῶν ᾿Αθηναίων ἐποιήσαντο. 

XLV. Καὶ λέγοντες ἐν τῇ βουλῇ περί τε τούτων, 

χαὶ ὡς αὐτοχράτορες ἥχουσι περὶ πάντων ξυμόῆναι τῶν 
^ / M 9 / 5 6 V3 P] ^ ^c 

διαφόρων, τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἐφόδουν μιὴ ἣν ἐς τὸν δῆμον 

ταῦτα λέγωσιν, ἐπαγάγωνται τὸ πλῆθος x«t ἀπωσθῇ ἣ 
"A 2: " Ἐν ον () M4 » CT NB οἱ ΕΞ M 

ργείων ξυμμαχία. (2) Μηχανᾶται δὲ πρὸς αὐτοὺς 
/ 

τοιόνδε τι ὃ ᾿Αλχιδιάδης: τοὺς Λαχεδαιμονίους πείθει, 
πίστιν αὐτοῖς δούς, ἣν μὴ ὁμολογήσωσιν ἐν τῷ δήμῳ 

αὐτοχράτορες ἥχειν, Πύλον τε αὐτοῖς ἀποδώσειν (πείσειν 

Xo αὐτὸς Αθηναί ὥσπερ xoi νῦν ἀντιλέγειν) xol γὰρ αὐτὸς ᾿Αθηναίους, ὥσπερ γειν) x 
* / 4 / 

τάλλα ξυναλλάξειν. (8) Βουλόμενος δὲ αὐτοὺς Nuxtou 

τε ἀποστῆσαι ταῦτα ἔπραττεν, χαὶ ὅπως ἐν τῷ δήμῳ 

/ [e | 
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διαδαλὼν αὐτοὺς ὡς οὐδὲν ἀληθὲς ἐν νῷ ἔχουσιν οὐδὲ 

λέγουσιν οὐδέποτε ταὐτά, τοὺς ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους 
Y n * y / “Ἐν: e 

xai Μαντινέας ξυμμάχους motion. Και ἐγένετο oU- 

(4) ᾿Επειδὴ γὰρ ἐς τὸν δῆμον παρελθόντες xol 
ἐπερωτώμενοι οὐχ ἔφασαν ὥσπερ ἐν τῇ βουλὴ αὐὖτο- 

τος. 

χράτορες ἥχειν, οἵ ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι ἠνείχοντο, ἄλλὰ τοῦ 
᾿λλχιδιάδου πολλῷ μᾶλλον. 7 πρότερον χαταδοῶντος 
τῶν Λακ δαιμονίων ἐσήχουόν τε xa ἑτοῖμοι ἦσαν εὖ-- 
θὺς παραγαγόντες τοὺς ᾿Αργείους xai τοὺς μετ᾽ αὐτῶν 
ξυμμάχους ποιεῖσθαι: σεισμοῦ δὲ γενομένου πρίν τι 

ἐπικυρωθῆναι, ἣ ἐχχλησία αὕτη ive Gn. 
XLVI. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐκχλησίᾳ ὃ Νιχίας, καίπερ 

τῶν Λακεδαιμονίων αὐτῶν ἠπατημένων καὶ αὐτὸς ἐξη- 

πατημένος περὶ τοῦ μὴ αὐτοχράτορας ὁμολογῆσαι ἥχειν, 
Ou τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἔφη χρῆναι φίλους μᾶλλον 

γίγνεσθαι, καὶ ἐπισχόντας τὰ πρὸς Ἀργείους πέμψαι 
ἔτι ὡς αὐτοὺς xai εἰδέναι δ᾽ τι διανοοῦνται, λέγων ἐν 

τῷ ἐχείνων ἀπρεπεῖ τὸν 

πόλεμον ἀναθάλλεσθαι:- σφίσι μὲν γὰρ εὖ iC τῶν 
ἄριστον εἶναι διασώσασθαι 

δυστυχοῦσιν ὅτι τάχιστα 

εὕρημα εἶναι διαχινδυνεῦσαι. (2) "Ἐπεισέ τε πέμψαι 
πρέσύεις, ὁ ὧν xo αὐτὸς ἦν, κελεύσοντας Λαχεδαιμονίους, 
εἴ τι δίκαιον διανοοῦνται, ΠΠάναχτόν τε ὀρθὸν ἀποδιδό- 

vat xoi Ἀμφίπολιν, χαὶ τὴν Βοιωτῶν ξυμμαχίαν avei- 
ναι, ἣν μὴ ἐς τὰς σπονδὰς ἐσίωσι, καθάπερ εἴρητο ἄνευ 

ἀλλήλων μηδενὶ ξυμδαίνειν. 

μὲν τῷ σφετέρῳ xa € ἐν δὲ 

πραγμάτων ὡς ἐπὶ Nét 

τὴν εὐπραγίαν, ἐχείνοις δὲ 

ἐχέλευον 
[4] M “ ^ y ^ b 

Ort xal σφεῖς, εἰ ἐδούλοντο ἀδιχεῖν, ἤδη àv ᾿Αργείους 
, 

ξυμμάχους 

τε (3) Εἰπεῖν 

ms € b J 5 5 à 7] e 

πεποιῆσθαι, ὡς παρεῖναί γ᾽ αὐτοὺς αὐτοῦ 
7 , £z 

τούτου ἕνεχα. Εἴ τέ 
, 

στεΐίλαντες 

, E] 

πάντα ἐπε 
, 

ἀπέπεμψαν τοὺς περὶ τὸν Nuxíay πρέσ εις. 

3^ *, ΤᾺ 

τι ἄλλο ἐνεκάλουν, 
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quemadmodum et sua.civitas, regeretur, et quae masnam 

in mari potentiarn haberet, sibi, si bellum susciperent, in 

hoc auxilium esse laturam. (2) Confestim igitur legatos de 

societate acturos ad Athenienses mittebant; illos autem 

Eleorum et Mantineorum legati comitabantur. (3) Vene- 

runt vero statim etiam Lacedaemoniorum legati , qui Athe- 

niensibus accepti esse videbantur, Philocharidas et Leon et 

Endius, veriti, ne sibi irati societatem cum Argivis face 

rent, et simul Pylum pro Panacto repetituri, et societateni 

cum Boeotis initam purgaturi, quod eam non incommod1 

Atheniensium causa fecissent. 

XLV. Quum autem et his de rebus in senatu verba face- 

rent, et se cum summa potestate de componendis omnibus 

controversiis venisse dicerent, Alcibiadi metum incutiebant, 

ne, si ad populum quoque haec rettulissent , plebem allice- 

rent, ct Argivorum societas repudiaretur. (2) Sed machi- 

natur Alcibiades hujusmodi fraudem adversus ipsos ; Lace- 

daemoniis, fide ipsis data, persuadet, ne coram populo 

fateantur, se cum summa potestate venisse, quod si fecerint. 

se Pylum iis redditurum, (se enim hoc Atheniensibus per- 

suasurum, quemadmodum et nunc se adversari dicebat) 

ct ceteras controversias compositurum. (3) Hsec autem 

eo consilio agebat, ut eos a Nicia alienaret, utque apud 

populum ipsos criminatus, quod nihil sinceri in animo habe- 

rent, nec eadem unquam dicerent, Argivorum et Eleorum et 

Mantineorum societatem conciliaret. Et ita evenit. (4) Nam 

quum legati ad populum processissent, et interrogati non 

dixissent, ut in senatu , se cum summa potestate venisse , 

tunc vero Athenienses haud amplius rem ferendam puta 

bant, sed Alcibiadem multo vehementioribus , quam ante, 

clamoribus Laced«monios insectantem audiebant , animis: 

que propensi erant, statim Argivos illorumque comites in 

concionem introductos socios facere ; séd facto terree motu, 

priusquam quicquam constitueretur, hzec concio dilata est. 

XLVI. In concione vero, quz postridie convocata est, 

Nicias, quamvis ipsi Lacedaemonii decepti essent , ipse etiam 

deceptus de eo, quod negassent, se cum summa potestate 

venisse, tamen dixit oportere cum Lacedaemoniis potius 

societatem inire, et dilato Argivorum negotio, ad ipsos 

iterum mittere, et explorare, quid in animo haberent , do- 

cens hanc belli dilationem sibi quidem honestam , illis vero 

turpem fore; nam sibi quidem maxime expedire, florente 

jam republica: fortunam hanc florentem quam diutissime 

conservare , illis vero in afflicta fortuna versantibus loco lu- 

cri fore, primo quoque tempore beili fortunam periclitari. 

(2) Atque persuasit ut legatos mitterent, in quorum numero 

et ipse erat, qui juberent Lacedaemonios , si quid sinceri in 

animo haberent, Panactum erectum et Amphipolin resti- 

tuere, et Baeotorum societatem missam facere, si fo»dus 

accipere non vellent , quemadmodum cautum erat , ut neu- 

tri sine mutuo consensu cum ullo paciscerentur. (3) Im- 

perarunt etiam , αἱ dicerent, se quoque, si injuriam facere 

voluissent, societatem cum Argivis jam facere potuisse, 

quod Argivi hac ipsa de causa adessent. Et si quid aliud 

crimini dabant, omnia in mandatis dantes Niciam ejusque 
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(4) Καὶ ἀφικομένων αὐτῶν καὶ ἀπαγγειλάντων τά τε 

ἄλλα καὶ τέλος εἰπόντων ὅτι εἰ μὴ τὴν ξυμμαχίαν ἀνή- 
σουσι δοιωτοὶς μὴ ἐσιοῦσιν ἐς τὰς σπονδάς, ποιήσονται 
χαὶ αὐτοὶ Ἀργείους χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ξυμμάχους, 

τὴν μὲν ξυμμαχίαν οἵ Λακεδαιμόνιοι Βοιωτοὶς οὐχ 
; 

ἔφασαν ἀνήσειν, ἐπικρατούντων. τῶν περὶ τὸν Ξενάρη 
τὸν ἔφορον ταῦτα γίγνεσθαι , χαὶ ὅσοι ἄλλοι τῆς αὐτῆς 
γνώμης ἦσαν, τοὺς δὲ 6 ὅρκους δεομένου Νικίου ἀνενεώ-- 
σαντο" ἐφούεῖτο γὰρ μὴ πάντα ἀτελῆ E ἔχων ἀπέλθη χαὶ 
διαδληθῇ, ὅπερ χαὶ ἐγένετο, αἴτιος δοχῶν εἰναι τῶν 

πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδῶν. — (5) ̓ Αναχωρήσαντός τε 

αὐτοῦ ὡς ἤχουσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν éx τῆς Λαχεδαί- 
μονος πεπραγμένον, εὐθὺς δι᾿ ὀργῆς εἶχον, χαὶ νομίζον- 
τες ἀδιχεῖσθαι (ἔτυχον γὰρ παρόντες οἱ Ἀργεῖοι χαὶ οἱ 

ξύμμαχοι, παραγαγόντος ᾿Δλχιόιάδου) ἐποιήσαντο σπον- 
δὰς χαὶ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς τήνδε. 

XLVII. « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ἑχατὸν ᾿Αθηναῖοι 
ἔτη χαὶ Ἀργεῖοι χαὶ Μαντινῆς χαὶ Ἠλεῖοι, ὑπὲρ σφῶν 

αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμά ἄχων ὧν ἄρχουσιν ἑκάτεροι, ἀδό- 
λους xai ἀδλαδεῖς, χαὶ κατὰ γὴν χαὶ χατὰ θάλασσαν. 

(2) “Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονὴ Ute 
Ἀργείους χαὶ Ἠλείους καὶ Μαντινέας χαὶ τοὺς ξυμυά- 
χους ἐπὶ ᾿Αθηναίους xai τοὺς ξυμμάχους ὧν ἄρχουσιν 
᾿Αθηναῖοι, μήτε ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ 

᾿Αργείους xoi Ἠλείους xot Μαντινέας xo τοὺς ξυμμά- 

Χοὺς, τέχνη μηδὲ μηχανῇ μηδεμιᾷ. (3) Κατὰ τάδε 
ξυμμάχους εἰναι ᾿Αθηναίους χαὶ ᾿Αργείους χαὶ Ἠλείους 

x«i Μαντινέας ἑκατὸν ἔτη. "Hv πολέμιοι ἴωσιν ἐς τὴν 
γὴν τὴν ᾿Αθηναίων, βοηθεῖν ᾿Αργείους καὶ Ἠλείους xai 
Μαντινέας ᾿Αθήναζε, καθ᾽ ὅ τι ἂν ἐπαγγέλλωσιν Ἄθη- 

ναῖοι, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ 
E Av δὲ δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι 

ταύτην τὴν πόλιν ᾿Αργείοις xat Μαντινεῦσι xat Ἠλείοις 

χαὶ ᾿Αθηναίοις xal χαχῶς πάσχειν ὑπὸ πασῶν τῶν πό- 

λεὼν τούτων: χαταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμον 
πρὸς ταύτην τὴν πόλιν μηδεμιᾶὰ τῶν πόλεων, ἣν μὴ 

ἁπάσαις δοχῇ. (4) βοηθεῖν δὲ χαὶ ᾿Αθηναίους ἐ ἐς Ap- 

Yos xci Νιαντίνειαν xol Ἦλιν, ἣν πολέμιοι ἴωσιν ἐπὶ 
τὴν γὴν τὴν Ἠλείων ἢ τὴν Μαντινέων ἢ τὴν Ἀργείων, 

χαϑ’ ὅ τι ἂν ἐπαγγέλλωσιν at πόλεις αὗται, τρόπῳ 

i: ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν" ἦν 

i δῃώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν. εἶναι ταύτην τὴν 
s ᾿Αθηναίοις χαὶ ᾿Αργείοις xai δίαντινεῦσι xai 

Ἠλείοις xoi καχῶς πάσχειν ὑπὸ πασῶν τούτων τῶν 

πόλεων" χαταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμον πρὸς 

ταύτην τὴν πόλιν, ἣν μὴ ἁπάσαις δοχἣ ταῖς πόλεσιν. 

(5) Ὅπλα δὲ μὴ ἐᾶν ἔχοντας διιέναι ἐπὶ πολέμῳ διὰ 
τῆς γῆς τῆς σφετέρας. αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων ὧν ἂν 

ἄρχωσιν ὁ ἕχαστοι, μηδὲ χατὰ θάλασσαν, ἢ ἦν υὴ ψηφισα- 
μένων τῶν πόλεων ἁπασῶν τὴν δίοδον εἶναι, ᾿Αθηναίων 

xot ᾿Αργείων xat Μαντινέων xot ᾿Ηλείων. (6) Τ οἷς δὲ 
βοηθοῦσιν ἣ πόλις ἡ πέμπουσα παρεχέτω μέχρι μὲν 
τριάχοντα ἡμερῶν σῖτον, ἐπὴν ἔλθη ἐς τὴν πόλιν τὴν 

: sint socii centum annos. 
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collegas dimiserunt. (4) Atque hi postquam pervenerunt , 

et denuntiarunt quum cetera , tum etiam ad extremum di- 

xerunt , sí societatem cum Beeotis initam non dirimerent, 

donec quidem hi fcederi accedere nollent, se quoque cum 

Argivis eorumque sociis societatem facturos, Lacedcmonii 

responderunt, se societatem quidem cum Bootis initam 

non dirempturos; Xenares enim ephorus et alii , quotquot 

ejusdem factionis erant , evincebant , ut hec fierent ; foede- 

ris tamen jusjurandum Nicia rogante renovarunt ; verebatur 

: enim, ne rebus omnibus prorsus infectis abiret, ac male 

audiret, quod etiam accidit, quippe qui fe^derum cum La- 

cedaemoniis factorum auctor esse videretur. (5) Reverso 

autem eo quum Athenienses audissent, nihil apud Laceda- 
monios transactum esse, confestim indignari ceperunt, et 

injuriam sibi fieri putantes, cum Argivis eorumque sociis 

(aderant enim illi , ab Alcibiade introducti ) federa ac socie- 
latem fecerunt hanc. 

XLVII. 

οἱ Argivi et Mantinei et Elei, pro se ipsis et pro sociis, 

« Foedera fecerunt Athenienses in centum annos 

quibus utrique imperant , sine dolo malo et sine noxa , tam 

terra quam mari. (2) Nefas autem sit Argivos et Eleos et 

Manlineos eorumque socios Atheniensibus ac sociis , quibus 

Athenienses imperant, arma detrimenti causa inferre , aut 

Athenienses eorumque socios Argivis et Eleis et Mantineis 

(3) 
His conditienibus Athenienses οἱ" Argivi et Elei et Mantinei 

eorumque sociis, ulla vel fraude vel machinatione. 

Si hostes in Atheniensium agrum 

invadant, Argivi et Elei et Mantinei Athenas ad opem fe- 

rendam veniant, prout Athenienses denuncioverint, ra- 

tione quam acerrima poterunt pro viribus; si autem agrum 

populati discesserint , haec civitas ab Argivis et Mantineis 

et Eleis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et a cunctis 

his civitatibus malo afficiatur; nulli vero harum civitatum 

bellum adversus istam civitatem susceptum deponere liceat, 

nisi cunclis videatur. (4) Vicissim autem Athenienses 

quoque Argos et Mantineam et Elin ad opem ferendam 

proficiscantur, si hostes invadant in agrum Eleorum aut 

Mantineorum aut Argivorum, prout hae civitates ipsis de- 

nunciaverint , ratione quam acerrima poterunt pro viribus ; 

si vero agrum populati discesserint, hzec civitas ab Athenien- 

sibus et Argivis et Mantineis et Eleis pro hoste habeatur, 

et a cunclis his civitatibus malo afficiatur. Bellum autem 

adversus hanc civitatem susceptum deponere nefas sit , nisi 

cunctis civitatibus videatur. (5) Preterea nulla harum ci- 

vitatum per agrum suum, aut sociorum, quibus quaeque 

imperal aut per mare, homines armatos inferendi belli 

gratia transire sinat, nisi universae civitates, Atheniensis et 

Argiva et Manlinea et Elea, de communi sententia, ut trans- 

itus sit, decreverint. (6) Illis autem, qui opem ferent, 

civitas, quae illos mittel, commeatum przebeat ad dies tri- 

ginta, ab eo die, quo auxilia in eam civitatem ingressa 

ἐπαγγείλασαν βοηθεῖν, καὶ ἀπιοῦσι χατὰ ταὐτά" ἣν 92 | luerint, quee opem sibi ferendam significaverit , et abeunti- 
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πλέονα βούλωνται χρόνον τῇ στρατιὰ χρῆσθαι, ἣ πόλις 
$ μεταπεμψαμένη διδότω σῖτον, τῷ μὲν ὁπλίτη xai 
ψιλῷ xo τοξότη τρεῖς ὀδολοὺς Αἰγιναίους τῆς ἡμέρας 

ἑχάστης, τῷ δ᾽ ἱππεῖ δραχμὴν Αἰγιναίαν. (7 ) Ἢ δὲ 

πόλις ἣ ̓μεταπεμψαμένη τὴν ἡγεμονίαν ἐχέτω, ὅταν ἐν 
τῇ αὐτῆς ὁ πόλεμος UN ἣν δέ ποι δόξη ταῖς πόλεσι 

χοινῇ στρατεύεσθαι, τὸ ἴσον τῆς ἡγεμονίας μετεῖναι 
/ à bU / μι / δὲ A ^N "A0 Ἐπ 

πάσαις ταῖς πόλεσιν. (8) ᾿Ομόσαι 66 τὰς σπονδὰς AU, 
- D Ὁ /, 

ναίους μὲν ὑπέρ τε σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων; 

Ἀργεῖοι δὲ xai Μαντινῆς xat Ἠλεϊοι xai ot ξύμμαχοι 

τούτων χατὰ πόλεις ὀμνύντων. ᾿μνύντων δὲ τὸν 

ἐπιχώριον ὅρχον ἕχαστοι τὸν μέγιστον χατὰ ἱερῶν τε- 
λείων. Ὁ δὲ ὅρκος ἔστω ὅδε" « ἐμμενῶ τῇ ξυμμα χία 
χατὰ τὰ ξυγχείμενα δικαίως xoi ἀδλαδῶς xai ἀδόλως, 

χαὶ οὐ παραθήσομαι τέχνῃ οὐδὲ μηχανῇ eode (9) 
᾿Ομνύντων δὲ ᾿Αθήνησι μὲν ἣ βουλὴ xai αἱ ἔνδημοι 

ἀρχαί, ἐξορχούντων δὲ οἱ πρυτάνεις. ᾿Εν Ἄργει δὲ 5$ 

βουλὴ χαὶ οἵ ὀγδοήκοντα χαὶ αἱ ἀρτῦναι, ἐξορχούντων 
[ 

δὲ oi ὀγδοήκοντα " ἐν δὲ Μαντινείᾳ οἱ δημιουργοὶ xa ἣ 
M , 34.3 / 2 , A € 1 

βουλὴ x«t αἱ ἄλλαι ἄρχαι, ἐξορκούντων δὲ οἱ θεωροὶ 
« 

xa oi πολέμαρχοι" ἐν δὲ Ἤλιδι οἵ δημιουργοὶ καὶ οἱ τὰ 
τέλη ἔχοντες χαὶ οἱ ἑξαχόσιοι, ἐξορκούντων δὲ οἱ δη- 

ο M 

Mong y» xat ol θεσμοφύλαχες. (o) ̓ Ανανεοῦσθαι δὲ 
τοὺς ὅρχους ̓Αθηναίους μὲν ἰόντας ἐς Ἦλιν xai ἐς Mav- 

πίνειαν xal ἐς Ἄργος τριάκοντα ἡμέραις πρὸ Ὀλυμπίων, 

᾿Αργείους δὲ xai Ἠλείους χαὶ Μαντινέας ἰόντας ᾿Αθή- 
ναζε δέχα ἡμέραις πρὸ Παναθηναίων τῶν μεγάλων. 
(1) Τὰς δὲ ξυνθήχας τὰς περὶ τῶν σπονδῶν χαὶ τῶν 

ὅρχων χαὶ "iie ξυμμαχίας ἀναγράψαι ἐν στήλῃ λιθίνῃ 
᾿Αθηναίους μὲν ἐν πόλει, ᾿Αργείους δὲ ἐν ἀγορᾷ ἐν τοῦ 

D ^Y Dod c 

Ἀπόλλωνος τῷ ἱερῷ, Μαντινέας δὲ ἐν τοῦ Διὸς τῷ ἱερῷ 
5 M3 -. , δὲ ^ '05. , IV 

ἐν τῇ ἀγορᾷ" χαταθέντων δὲ χαὶ υμπίασι στήλην 
i| ς χαλκῆν χοινῇ Ὀλυμπίοις τοὶς νυνί. (12) ᾿Εὰν δέ τι 

δοχῇ ἄμεινον εἶναι ταῖς πόλεσι ταύταις προσθεῖναι πρὸς 
τοῖς ξυγχειμένοις, ὅ τι [δ ἂν δόξῃ ταὶς πόλεσιν & ἁπα- 

σαῖς xowT, βουλευνομέναις, τοῦτο κύριον εἶναι. 

XLVIII. Αἱ μὲν σπονδαὶ xot ai ξυμμαχίαι wA 
ἐγένοντο, καὶ o τῶν Λακεδαιμονίων καὶ ᾿Αθηναίων οὐκ 
2 , e 08 c, ? (δ z K ’ 0 
ἀπείρηντο τούτου ἕνεχα οὐδ᾽ ὕφ᾽ ἑτέρων. (2) Κορίνθιοι 
«NV 5j , » , - » E 7,0 , 2 , WV. 

δὲ ᾿Αργείων ὄντες ξύμμαχοι οὐκ ἐσῆλθον ἐς αὐτάς, ἀλλὰ 
xai γενομένης πρὸ τούτου λείοις xci Ἀργείοις καὶ 
Μαντινεῦσι ξυμμαχίας, τοῖς αὐτοῖς πολεμεῖν xal εἰρή- 

- mw) y 
νὴν ἄγειν, οὐ ξυνώμοσαν, ἀρχεῖν δ᾽ ἔφασαν σφίσι τὴν 

΄ - 

πρώτην γενομένην ἐπιμαχίαν, ἀλλήλοις βοηθεῖν, Euvc- 
, B^ NE pL MN , E 

πιστρατεύειν ( δὲ poney. (3) Ot μέν Κορίνθιοι οὕτως 
ἀπέστησαν τῶν ξυμμάχων, xai πρὸς τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίους πάλιν τὴν γνώμην εἶ yo. 

XLIX. ᾿Ολύμπια δ᾽ ἐγένετο τοῦ θέρους τούτου, oic 
᾿Ανδροσθένης "Apx&e παγχράτιον τὸ πρῶτον ἐνίχα" χαὶ 

Λαχεδαιμόνιοι τοῦ ἱεροῦ ὑπὸ Ἠλείων εἴρχθησαν ὥστε 
A , ; WT UN / 5 , , X ^, 

u^, θύειν μηδ᾽ ἀγωνίζεσθαι, οὐχ ἐχτίνοντες τὴν δίχην 
5 Dd ^ , co 544^ τ ὔ 5 eo ^ , 

αὐτοῖς ἣν £v τῷ ᾿Ολυμπιαχῷ νόμῳ Ἠλεῖοι χατεδιχά- 
σαντο αὐτῶν φάσχοντες σφᾶς ἐπὶ Φύρχον τε τεῖχος ὅπλα 

ἐπενεγχεῖν καὶ ἐς Λέπρεον αὑτῶν ὁπλίτας ἐν ταῖς ὌὈλυυ- 
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bus eodem modo ; si autem copiis diutius uli velint , illa ci- 

vitas, quie eas acciverit, commeatum praebeat, singulis qui- 

dem gravis ac levis armaturz militibus atque sagittariis 

quotidie ternos obolos /Eginzeos , equiti vero singulas drach- 

mas /Eginaas. (7) Ea autem civitas , qua copias acciverit, 

imperii summam oblineat, si bellum in ejus finibus gera- 

tur; si vero universis civitatibus aliquo conjunctis copiis 

proficisci visum fuerit, omnes civitates in hac expeditione 

par imperium participent. (8) Haec autem federa Athenien- 

ses quidem pro se ipsis et pro sociis jurent , Argivi vero et 

Mantinei et Elei eorumque socii per singulas civitates ju- 

rent. Jurent autem id quique jusjurandum , quod moribus 

patriis maximum est, super majores hostias. Jusjurandum 

autem in haec verba juretur : « Perstabo in societate ex pa- 

ctis et conventis juste et innocue et sincere ; nec eam ulla 

vel fallacia vel machinatione violabo. » (9) Jurent autem 

Athenis quidem Senatus et magistratus urbani , Prytanes 

autem ad jusjurandum adigant. Argis vero Senatus et 

Octoginta viri et Artyna, adigant vero Octoginta viri; 

Mantine: vero Demiurgi et Senatus et ceteri Magistratus ; 

adigant vero Theori et Polemarchi ; Elide vero Demiurgi et 

Quaestores aerarii et Sexcenti viri, adigant vero Demiurgi 

et Thesmophylaces. (10) Hoc autem jusjurandum reno- 

vent Athenienses quidem euntes Elin et Mantineam et Ar- 

gos triginta diebus ante Olympia, Argivi vero et Elei οἵ 

Mantinei euntes Athenas decem diebus ante magna Pana- 

thenza. (t1) Hzc autem feederum et jurisjurandi et socie- 

lalis pacta in lapideo cippo inscribant Athenienses quidem 

in arce, Argivi vero in foro in Apollinis templo, Maatinei 

vero in Jovis templo in foro. Cippum etiam zeneum com- 

muni sumptu factum statuant Olympiae , in ludis Olympia- 

cis, qui nunc fiunt. (12) Quod si quid his civitatibus 

videatur melius esse, quod addant pactis et conventis, 

quicquid his universis civitatibus consilio una communica- 

to visum fuerit , id ratum sit. » 

XLVIII. Hec igitur foedera et societates hunc in modum 
init&e sunt, nec tamen ideo illa, quae inter Lacedaemonios 
et Athenienses inita erant, ab alterutris renuntiata erant. 

(2) Corinthii vero, quamvis essent Argivorum socii, hzc 
tamen inire noluerunt, quinetiam quum paulo ante societas 
inter Eleos et Argivos et Mantineos inita esset, ea condi- 
lione, ut cum iisdem bellum gererent et pacem agerent, 
hujus societatis participes esse noluerunt , sed dixerunt suf- 
ficere sibi superiorem illam subsidiariam societatem, quam 
inter se inierant, ut alteri alteris mutuam opem ferrent , 
at nulli bellum communiter inferrent. (3) Atque ita Co- 
rinthii ab illorum societate recesserunt, et animum ad La- 
cedaemonios iterum conversum habebant. 

XLIX. Hac autem :estate Olympia fuerunt, in quibus 

Androsthenes Arcas primum in pancratii certamine victor 

erat; et Lacedeemonii aditu ad templum ab Eleis prohibiti 

sunt, ne sacrificium facerent, neve certarent, quod ipsis 

non persolverent multam, quam Elei iis ex lege Olym- 

piaca damnatis irrogaverant ; dicebant enim, illos in muni- 

tionem Phyrcum arma intulisse, et milites ex suis armatos 
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Tute σπονδαῖς ἐσπέμψαι. Ἡ δὲ καταδίκη δισχίλιαι 
μναῖ ἦσαν, χατὰ τὸν ὁπλίτην ἕχαστον δύο μναῖ, ὥσπερ 

ὃ νόμος ἔχει. (2) Λαχεδαιμόνιοι δὲ πρέσόεις πέμψαν- 
τες ἀντέλεγον μὴ δικαίως σφῶν χαταδεδιχάσθάι, λέ Quis 

μὴ ἔπη γγέλθαι πω ἐς Λαχεδαίμονα τὰς σπονδάς, ὃ ὅτ᾽ 
ἐσέπεμψαν τοὺς δπλίτας. (8 3) Ἠλεῖοι δὲ τὴν παρ αὗ- 

τοῖς ἐκεχειρίαν ἤδη ἔφασαν εἶναι (πρώτοις γὰρ σφίσιν 
αὐτοῖς ἐπαγγέλλουσιν), χαὶ ἡσυχαζόντων σφῶν χαὶ οὐ 

προσδεχομένων, ὡς ἐν σπονδαὶϊς, αὐτοὺς λαθεῖν ἀδική-- 

σαντας. (ἡ) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὑπελάμῥανον οὐ 
χρεὼν εἶναι αὐτοὺς ἐπαγγεῖλαι d ἔτι ἐς Λαχεδαίμονα, εἰ 

ἀδιχεῖν γε ἤδη ἐνόμιζον αὐτούς, ἀλλ᾽ οὐ X ὡς νομίζοντας 

τοῦτο δρᾶσαι, xot ὅπλα οὐδαμόσε ἔτι αὐτοῖς ἐπενεγχεῖν. 
(5) Ἠλεῖοι δὲ τοῦ αὐτοῦ λόγου εἴχοντο, ὡς μὲν οὐχ ἀδι- 
χοῦσι μὴ ἂν πεισθῆναι, εἰ δὲ βούλονται σφίσι Λέπρεον 
ἀποδοῦναι, τό τε αὑτῶν μέρος ἀφιέναι τοῦ ἀργυρίου, 
χαὶ ὃ τῷ θεῷ γίγνεται αὐτοὶ ὑπὲρ ἐχείνων ἐχτίσειν. 

L. Ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήκουον, αὖθις τάδε ἠξίουν, Λέπρεον 
μὲν μὴ ἀποδοῦναι, εἰ μὴ βούλονται, ἀναύάντας δὲ ἐπὶ 
τὸν βωμὸν τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου, ἐπειδὴ | προθυμοῦν- 

ται χήδηθαι τῷ ἱερῷ, ἀπομόσαι ἐναντίον τῶν “Ἑλλήνων 
ἢ μὴν -noliosn: t ὕστερον τὴν καταδίκην. (2) Ὡς δὲ 

οὐδὲ ταῦτα ἤθελον, Λακεδαιμόνιοι μὲν εἴργοντο τοῦ 
tego; θυσίας xoi ἀγώνων, xo otxot ἔθυον, οἱ δὲ ἄλλοι 
“Ἕλληνες ἐθεώρουν πλὴν Λεπρεατῶν. (8) Ὅμως δὲ 

oi Ἠλεῖοι δεδιότες μὴ βία θύσωσι, ξὺν ὅπλοις τῶν 

νεωτέρων φυλαχὴν εἶχον. ἦλθον δὲ αὐτοῖς xol Ἀργεῖοι 

xoi ΝΙαντινῆς, χίλιοι ἑκατέρων, xat ᾿Αθηναίων ἱππῆς, 

οἱ ἐν Ἄργει ὑπέμενον τὴν ἑορτήν. (4) Δέος δ᾽ ἐγένετο 
τῇ πανηγύρει μέγα μὴ ξὺν ὅπλοις ἔλθωσιν οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ καὶ Λίχας 6 ̓ Ἀρχεσιλάου 

Λακεδαιμόνιος ἐν τῷ ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαδδούχων πληγὰς 

ἔλαδεν, ὅτι νικῶντος τοῦ ἑαυτοῦ ζεύγους καὶ ἀνάχηρυ- 

χθέντος Βοιωτῶν δημοσίου χατὰ τὴν οὐχ ἐξουσίαν τῆς 
ἀγωνίσεως προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα ἀνέδησε τὸν ἡνίοχον, 
βουλόμενος δηλῶσαι ὅτι ἑαυτοῦ ἦν τὸ ἅρμα - ὥστε πολ- 
λῷ δὴ μᾶλλον ἐπεφόδηντο πάντες xa ἐδόχει τι νέον 

ἔσεσθαι. Ot μέντοι Λαχεδαιμόνιοι ἡσύχασάν τε xal ἣ 

ἑορτὴ αὐτοῖς οὕτω διῆλθεν, (5) "Eg δὲ Κόρινθον μετὰ 

τὰ Ὀλύμπια Ἀργεῖοί τε xat ot ξύμμαχοι ἀφίκοντο δεη- 
σόμενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλθεῖν. Καὶ Λαχεδαιμονίων 
πρέσδεις ἔτυχον παρόντες, καὶ πολλῶν λόγων γενομέ- 
νων τέλος οὐδὲν ἐπράχθη , ἀλλὰ σεισμοῦ γενομένου διε- 
λύθησαν ἕχαστοι ἐπ᾽ oixou. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

LI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἩἫ ραχλεώταις 
τοῖς ἐν Τραχῖνι μάχη ἐγένετο πρὸς Αἰνιᾶνας xoa Δόλο-- 

πας χαὶ Μηλιέας καὶ Θεσσαλῶν τινάς. (2) Προσοι- 
χοῦντα γὰρ τὰ ἔθνη ταῦτα τῇ πόλει πολέμια ἦν " οὐ 

M 3:19 v Num VL , M , - , γὰρ ἐπ᾽ ἄλλη τινὶ γῇ ἢ τῇ τούτων τὸ χωρίον ἐτειχίσθη. 
Καὶ εὐθύς τε χαθισταμένη τῇ πόλει ἠναντιοῦντο ἐς ὅσον 

ἐδύναντο φθείροντες, xat τότε τῇ μάχη ἐνίχησαν τοὺς 
Ἡραχλεώτας, xai Ξενάρης ὃ Κνίδιος Λαχεδαιμόνιος 
» 3 ᾿ π]ὸ S , b X. sf e 
ἄῤχων αὐτῶν ἀπέθανεν, διεφθάρησαν δὲ χαὶ ἄλλοι τῶν 
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i in Lepreum immisisse Olympiaci foederis tempore. Multa 

————————————M 

autem erat duo millia minarum, in singulos milites arima- 

tos binae mine, quemadmodum lege continetur. (2) La- 

cedaemonii vero missis legatis contradicebant, negantes, 

se juste condemnatos, quippe quod fedus Laced:emoniis 

nondum denuntiatum esset, quum suos milites armatos 

illucimmiserunt. (3)Elei autem dicebant inducias apud se 

jam fuisse (sibi enim ipsis primis eos indicunt), et se quie- 

scentibus , neque tale quid exspectantibus , utpote fcederis 

tempore, illos clam injuriam sibi fecisse. (4) Laced:- 

monii vero excipiebant, Eleos non amplius oportuisse in- 

ducias Lacedoemoniis denuntiare, si quidem jam tunc in- 

juriam sibi ab ipsis fieri putarent, non autem ita, quasi hoc 

crederent, eos illud fecisse et arma se nusquam postea 

ipsis intulisse. (5) Elei vero in eadem sententia persta- 

bant, dicentes, se nunquam adductum iri , ut sibi nullam 

injuriam fieri crederent; sed si Lepreum sibi restituere 

vellent, suam multa partem remissuros, et partem, qua 
deo deberetur, se pro ipsis persoluturos. 

L. Sed quum Lacedaemonii audire nollent, Elei rursus 

haec postularunt, ut Lepreum quidem, si nollent, non re- 

stituerent, verum adscenderent ad Jovis Olympii aram, 

quandoquidem templo uti exoptarent, ut coram Grecis ju- 

rarent, se multam in posterum persoluturos. (2) Sed quum 

ne ista quidem facere vellent, Lacedaemonii quidem a sacro, 

sacrificiis et certaminibus, prohibiti sunt, domique sacrifi- 

cium faciebant ; ceteri vero Graeci, praeter Lepreatas, sacras 

legationes mittebant. (3) Elei tamen veriti , ne Lacedaemo- 

nii per vim sacrificium facerent , cum juventute armata ex- 

cubias agebant ; ad ipsos autem venerunt et Argivi et Man- 

tinei, ex utrisque milleni, et Atheniensium equites, qui die- 

rum festorum celebrationem Argis praestolabantur. (4) 

Nam omnem illius ccetus frequentiam ingens timor inva- 

serat, ne Lacedzemonii armati eo venirent , praesertim postea 

quam Lichas Arcesilai filius Lacedaemonius virgis a lictori- 
bus in stadio caesus erat , quod quum ipsius big vicissent , 

et per praeconis vocem renunciatum esset Boeotorum com- 

mune ut victor, quod Lacedeemoniis interdictum erat certa- 

minibus, ipse in stadium progressus aurigam coronasset, 

cupiens indicare currum illum suum esse; quamobrem 
multo magis omnes tunc timuerunt , et aliquid novi fore vi- 

debatur. Lacedaemonii tamen quieverunt, atque illa dierum 

festorum celebratio sic iis praeteriit. — (5) Post Olympia 
autem Argivi eorumque socii Corinthum iverunt, oraturi 

Corinthios, ut ad se transirent. Aderant autem et Laced:e- 

moniorum legati , et quamvis multi sermones habiti essent, 

ad extremum tamen nihil confectum est, sed facto terrae 

motu in suam quique urbem discesserunt. Atque hzc zstas 

finiebatur. 

LI. Ineunte autem hieme Heracleotz; , qui sunt in agro 

Trachinio, cum 7Enianibus et Dolopibus et Meliensibus 

et nonnullis Thessalis proelium commiserunt. (2) Nam hze 

gentes, 485 Heracleotarum urbi finitima erant, ei hostes 

erant; haec enim urbs non adversus ullum alium, quam 

istarum gentium agrum condita erat. Etsimul atque condi 

coepta est, statim ei adversari coeperunt, eam pro viribus 

atterentes, et tunc Heracleotas prolio superarunt, et Xe- 

nares, Cnidis filius, Lacedaemonius ipsorum dux in eo ce- 

15 
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ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτ mE 
LII. Τοῦ δ᾽ m ἰιγήηνομένου θέρους εὐθὺς ἀρχομένου 

τὴν Ἡράκλειαν, ὡς μετὰ τὴν μάχην καχῶς ἐφθείρετο, 

Βοιωτοὶ παρέλαδον, χαὶ Ἡγησιππίδαν τὸν Λαχεδαιμό- 

vtov ὡς οὐ καλῶς ἄρχοντα ἐξέπεμψαν. Δείσαντες δὲ 

παρέλαδον τὸ χωρίον μὴ Λαχεδαιμονίων τὰ χατὰ Πε- 

λοπόννησον θορυδουμένων ᾿Αθηναῖοι λάδωσιν- Λαχεδαι- 

αόνιοι μέντοι ὠργίζοντο αὐτοῖς. 

(3) Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους Ἀλκιβιάδης ὃ Κλεινίου 

στρατηγὸς, ὧν ᾿Αθηναίων, ᾿Αργείων χαὶ τῶν ξυμμάχων 

ξυμπρασσόντων, ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον μετ᾽ e 

᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν xai τοξοτῶν, καὶ τῶν MX x sul: 

μάχων παραλαύών, τά τε ἄλλα ξυγχαθίστη περὶ τὴν 

ξυμμαχίαν διαπορευόμενος Πελοπόννησον τῇ στρατιᾷ, 

χαὶ Πατρέας τε τείχη χαθεῖναι ἔπεισεν ἐς θάλασσαν, 

χαὶ αὐτὸς ἕτερον διενοεῖτο τειχίσαι ἐπὶ τῷ Ῥίῳ τῷ 
Κορίνθιοι δὲ χαὶ Σιχυώνιοι, χαὶ οἷς ἦν ἐν 

βλάδη τειχισθέν, βοηθήσαντες διεχώλυσαν. 

LIII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ᾿Επιδαυρίοις xot Ἀργείοις 

πόλεμος ἐγένετο, προφάσει μὲν περὶ τοῦ θύματος τοῦ 
Ἀπόλλωνος τοῦ Πυθέως, ὃ ϑέον ἀπαγαγεῖν OUX ἀπέ- 

πευπον ὑπὲρ βοταμίων ᾿Ππιδαύριοι ( (χυριώτατοι δὲ τοῦ 
e i 
t£ pou 
P] 

᾿χαϊχῷ. 

ἦσαν Ap siot: ἐδόχει δὲ xai ἄνευ τῆς αἰτίαξ τὴν 

Αλχιξιάδη 

λαδεῖν, ἢ ἣν δύνωνται, τῆς τε 

pesi an τῷ τε καὶ τοῖς Ἀργείοις προσ- 
Kei θου ἕνεχα ἡσυχίας, 

χαὶ ἐχ τῆς Αἰγίνης βραχυτέραν ἔσεσθαι τὴν βοήθειαν 

ἢ Σχύλλαιον περιπλεῖν τοῖς Ἀθηναίοις. Παρεσχευάζοντο 
s j ? 

οὖν oi ᾿Αργεῖοι ὡς αὐτοὶ ἐς τὴν 

; 
Qty 

i; 
eG z 

᾿Επίδαυρον διὰ τοῦ θύ- 
M y * $2: - M Lr 

ματος τὴν ἔσπραξιν ἐσδαλοῦντες 

LIV. ᾿Εξεστράτευσαν δὲ xot οἱ Λαχεδαιμόνιοι κατὰ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους πανδημεὶ ἐς Λεῦχτρα τῆς ἑαυτῶν 

θοροί óc τὸ Λύχαιον, Ἄγιδος τοῦ Ἀρχιδάμου Ba μεθορίας πρὸς τὸ Λύχαιον, Αγιδος ρχιδάμου βα- 
T * 

σϊλέως ἡγουμένου" 
y ^N 5$. ci / 
ἄδει δὲ οὐδεὶς ὅποι στρατεύουσιν, 
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οὐδὲ ai πόλεις ἐξ ὧν ἐπέμφθησαν. (2) Ὥς δ᾽ αὐτοῖς 
"-— , E 5 7 , , 5 c 

τὰ διαδατήρια θυομένοις oU Ἐρούχωρει, αῦτοι τε ἘΠῊΝ 
θον ἐπ᾽ οἴχου χαὶ τοῖς & ξυμμάχοις περιήγγειλαν μετὰ 

τὸν κέλλοντα (Kapvetos δ᾽ ἦν μήν, ἱερομήνια Δωριεῦσι) 
παρασχευάζεσθαι ὁ ὡς στρατευσομένους, (3) Ἀργεῖοι δ᾽ 
ἀναχωρησάντων αὐτῶν τοῦ πρὸ τοῦ Καρνείου μηνὸς 

5 ΓΝ , X y A / 

ἐξελθόντες τετράδι φθίνοντος, xai ἄγοντες. τὴν ἡμέραν 
ταύτην πάντα τὸν χρόνον, ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Επιδαυρίαν 

vía z ^ ^N M , 5 

καὶ ἐδήουν.. (4) Ἐπιδαύριοι δὲ τοὺς ξυμμάχους ἐπε- 

χαλοῦντο" ὧν τινὲς οἵ μὲν τὸν μἶνα προυφασίσαντο, oi 

ὃὲ xa ἐς μεθορίαν τῆς ᾿Επιδαυρίας ἐλθόντες ἡσύχαζον. 

LV. Καὶ xa0' ὃν χρόνον ἐν τῇ ̓ Επιδαύρῳ οἱ Ἀργεῖοι 
ἧσαν, ἐς Μαντίνειαν πρεσόεῖαι ἀπὸ τῶν πόλεων ξυνῆλ- 
θον, ᾿Αθηναίων παραχαλεσάντων. 
λόγων Εὐφαμίδας ὃ Κορίνθιος οὐχ ἔφη τοὺς λόγους τοῖς 

ἔργοις ὁμολογεῖν᾽ σϑεῖς μὲν γὰρ περὶ εἰρήνης ξυγκαθῆ- 
σθαι, τοὺς δ᾽ Ἐπιδαυρίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους χαὶ 
τοὺς ᾿Αργείους | μεθ᾽ ὅπλων ἀντιτετάχθαι" διαλῦσαι οὖν 

πρῶτον χρῆναι ἀφ᾽ ἑχατέρων ἐλθόντας τὰ στρατόπεδα, 

Καὶ γιγνομένων. 

.-..-.-.ὄβ..ὕ.... 
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cidit ; et alii etiam Heracleote perierunt.. Atque illa hiems 

finiebatur et duodecimus hujus belli annus finiebatur. 

LII. Insequentis autem sestatis initio statim Heracleam , 

quod post prelium graviter infestaretur, Bceoti in fidem 

receperunt, et Hegesippidam Lacedeemonium ut perperam 

res illas administrantem expulerunt. Hanc autem urbem 

receperunt veriti, ne Lacedzemoniis Peloponnesi tumultu 

turbatis , Athenienses eam occuparent. Lacedczemonii tamen 

ipsis erant irati. 

(2) Eadem sestate Alcibiades Clinize filius, Atheniensium 

dux , Argivis ac sociis, eum adjuvantibus, in Peloponnesum 

profectus, cum paucis gravis armature militibus Athe- 

niensibus et sagittariis, et sociis, quos illinc assumpserat , 

tum alia quae ad societatem pertinebant , constituebat , per 
mediam Peloponnesum cum copiis iter faciens, tum etiam 

Patrensibus persuasit, ut murosad mare usque perducerent , 

et ipse alteram munitionem Rhium Achaicum versus ex- 
struere in animo habebat. Sed Corinthii et Sicyonii et alii, 

quibus hi muri exstructi damnum daturi erant, auxilio 

accurrentes impediverunt. 

LII. Eadem state bellum inter Epidaurios et Argivos 

gestum est, praetextu quidem hosti:e, quam ad Apollinem 

Pythium Epidaurii pascuorum nomine adducere debuerant , 

nec tamen mittebant (ipsum autem templum erat potissimuni 

in Argivorum potestate ) ; sed vel sine ista causa Alcibiades 

et Argivi Epidaurum, si possent, occupare statuerant, tum 

ut Corinthus esset pacata, tum etiam quod Athenienses 

auxilium ex /Egina Argivis itinere compendiosiore latum 

iri putarent, quam si Scylleum circumveherentur. Argivi 

igitur se praeparabant ad irruptionem in Epidaurum facien- 

dam , ut ipsimet hostiam exigerent. 

LIV. Per eadem autem tempora Lacedaemonii quoque 
cum universis copiis ad Leuctra in agri sui confiniis sita 

adversus Lyceum duce Agide Archidami filio, rege suo, 
profecti sunt; nemo autem sciebat, quonam proficiscerentur, 

et ne ipsae quidem civitates , unde milites emissi erant. (2) 

Sed quum pro transitu sacrificia facientes litare non potuis- 
sent, et ipsi domum redierunt, et sociis per nuncios cir- 

cummissos edixerunt, ut post insequentem mensem ( Car- 
neus vero mensis erat, in quo stata sacra apud Dorienses 

celebrantur) se praepararent, ut ad militiam profecturi. (3) 

Illis autem domum reversis Argivi quarto die a fine mensis 

exeuntis ante mensem Carneum ex suis finibus egressi, 

quamvis perpetuo illum diem festum agerent, tamen in 

agrum Epidaurium irruperunt, eumque vastabant. (4) 

Epidaurii vero sociorum auxilium implorabant ; horum vero 
nonnulli quidem hunc mensem causabantur, nonnulli etiam 

ad ipsa agri Epidaurii confinia profecti quiescebant. . 

LV. Et quo tempore Argivi in agro Epidaurio erant , le- 

gationes ex sociis civitatibus ab Atheniensibus excite Man- 

tineam venerunt. Et quum in colloquium ventum essent , 

Euphamídas Corinthius verba cum factis congruere nega. 

vit; nam ipsos quidem de pace acturos consedisse, Epidau- 

rios vero eorumque socios et Argivos armatos castra opposila 

habere; primum igitur ab utrisque missos debere exercitus 

dirimeie, atque ita demum de pace verba rursus facienda. 
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X0 οὕτω πάλιν λέγειν περὶ τῆς εἰρήνης. (2) Καὶ πει- 

σθέντες ᾧχοντο χαὶ τοὺς Ἀργείους ἀπήγαγον ἐχ τῆς 

᾿Επιδαυρίας. Ὕστερον δὲ ἐς τὸ αὐτὸ ξυνελθόντες οὐδ᾽ 

ὡς ἐδυνήθησαν ξυμθῆναι, ἀλλ᾽ οἱ Ἀργεῖοι πάλιν ἐς τὴν 
᾿Επιδαυρίαν ἐσέδαλον καὶ ἐδήουν. (8) ̓ Εξεστράτευσαν 
δὲ xol οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐς Καρύας, καὶ ὡς οὐδ᾽ ἐνταῦθα 

τὰ διαθδατήρια αὐτοῖς ἐγένετο, ἐπανεχώρησαν. (4) 
᾿Αργεῖοι δὲ τεμόντες τῆς ᾿Επιδαυρίας ὡς τὸ τρίτον 

μέρος ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ ᾿Αθηναίων αὐτοῖς χίλιοι 
ἐδοήθησαν ὁπλῖται καὶ ᾿Αλχιδιάδης στρατηγός" πυθό- 
μένοι δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐξεστρατεῦσθαι, xal ὡς 

οὐδὲν ἔτι αὐτῶν ἔδει, ἀπῆλθον. Καὶ τὸ θέρος οὕτω 
διῆλθεν. 

LVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι 

λαθόντες ᾿Αθηναίους φρουρούς τε τριαχοσίους χαὶ Ἄγη- 

σιππίδαν ἄρχοντα χατὰ θάλασσαν ἐς ᾿Επίδαυρον ἐ ἐσέ- 

πεαψαν. (2) Ἀργεῖοι δ᾽ ἐλθόντες παρ᾽ ᾿Αθηναίους 
ἐπεχάλουν ὅτι γεγραμμένον ἐν ταῖς σπονδαῖς διὰ τῆς 

ἑαυτῶν ἑκάστους μὴ ἐᾶν πολεμίους διιέναι, ἐάσειαν 

χατὰ θάλασσαν παραπλεῦσαι" xol εἰ μὴ χἀχεῖνοι ἐς 
Πύλον χομιοῦσιν ἐπὶ Λαχεδαιμονίους τοὺς Μεσσηνίους 

χαὶ Εἵλωτας, ἀδικήσεσθαι αὐτοί. (8) ᾿Αθηναῖοι δὲ 
Ἀλχιῤιάδου πείσαντος τῇ μὲν Λαχωνικῇ στήλη ὑπέ- 
γραψαν ὅτι οὐχ ἐνέμειναν οἱ Ααχεδαιμόνιοι τοῖς ὅρχοις, 

ἐς δὲ Πύλον ἐχόμισαν τοὺς ἐκ Κρανίων Εἵλωτας ληΐζε-. 

σθαι, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον. (4) Τὸν δὲ χειμῶνα 
τοῦτον πολεμούντων Ἀργείων xoi ᾿Επιδαυρίων μάχη 
μὲν οὐδεμία ἐ ἐγένετο ἐχ παρασχευῆς, ἐνέδραι δὲ χαὶ 
χαταδρομαί, ἐν αἷς ὡς τύχοιεν ἑκατέρων. τινὲς διεφθεί- 
ροντο. (6) Καὶ τελευτῶντος τοῦ ^j&ovoc πρὸς ἔαρ 

ἤδη κλίμαχας ἔ ἔχοντες οἱ Ἀργεῖοι ἦλθον ἐπὶ τὴν ᾽Επί- 

δαυρον, ὡς ἐρήμου οὔσης διὰ τὸν πόλεμιον βία αἵρήσον- 

τες" x«l ἄπραχτοι ἀπῆλθον. Καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, 

χαὶ τρίτον χαὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

LVIT. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους μεσοῦντος Λα- 

χεδαιμόνιοι, ὡς αὐτοῖς οἵ τε ᾿Επιδαύριοι ξύμμαχοι ὄντες 

ἐταλαιπώρουν χαὶ τἄλλα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τὰ μὲν 
ἀφεστήχει τὰ δ᾽ οὐ χαλῶς εἶχεν, νομίσαντες, εἰ μὴ 
χαταλήψονται ἐν τάχει, ἐπὶ πλέον χωρήσεσθαι αὐτά, 
ἐστράτευον αὐτοὶ καὶ οἱ Εἵλωτες πανδημεὶ ἐπ᾽ Ἄργος" 
ἡγεῖτο δὲ Ἄγις 6 Ἀρχιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεύς. 
(2) Ξξυνεστράτευον δ᾽ αὐτοῖς Τ᾿ εγεᾶται xat ὅσοι ἄλλοι 
Ἀρχάδων Λαχεδαιμονίοις ξύμμαχοι ἦσαν. Οἱ δ᾽ ἐκ 
τῆς ἄλλης Πελοποννήσου ξύμμαχοι xai οἱ ἔξωθεν ἐς 
Φλιοῦντα ξυνελέγοντο, Βοιωτοὶ μὲν πενταχισχίλιοι 
ὅπλιται καὶ τοσοῦτοι ψιλοὶ xat ἱππῆς πενταχόσιοι xal 
ἄμιπποι ἴσοι, Κορίνθιοι δὲ δισχίλιοι ὁπλῖται, οἵ ὃ 

ἄλλοι ᾧ ὡς ἕχαστοι, Φλιάσιοι δὲ πανστρατιδ,, ὅτι ἐν τῇ 
ἐχείνων ἦν τὸ στράτευμα. 

ΠΥῚΠ. ᾿Αργεῖοι δὲ προαισθόμενοι τό τε πρῶτον τὴν 
παρασχευὴν τῶν Λαχεδαιμονίων, χαὶ ἐπειδὴ ἐς τὸν 

Φλιοῦντα βουλόμενοι τοῖς ἄλλοις προσμῖξαι ἐχώρουν, 

τότε δὴ ἐξεστράτευσαν xal αὐτοί: ἐδοήθησαν δ᾽ αὐτοῖς 

χαὶ Μαντινῆς, ἔχοντες τοὺς σφετέρους ξυμμάχους, καὶ 
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(2) His autem verbis adducti abierunt et Argivos ex agro 

Epidaurio abduxerunt. Postea vero quum in eundem locum 

rursus convenissent, ne sic quidem quicquam communiter 

transigere potuerunt, sed Argivi rursus in agrum Epidau- 

rium irruperunt, eumque vastabant. (3) Lacedaemonii 

vero et ipsi cum suis copiis adversus Caryas profecti sunt , 

et quum ne hic quidem sacrificia pro transitu facientes li- 
tare potuissent, domum redierunt. (4) Argivi vero tertia 

fere agri Epidaurii parte vastata domum reverterunt. Ipsis 

autem mille gravis armature milites Athenienses duce AI- 

cibiade auxilium tulerunt, quum autem  Lacedamonios 

cum copiis ex suis finibus egressos audissent, et quum 

opera sua non amplius opus esset, abierunt. Atque estas ita 
exacta est. 

LVI. Sequentis hiemis initio Lacedaemonii clam. Athe- 

niensibus preesidium trecentorum militum et Agesippidam 

ducem per mare Epidaurum immiserunt. (2) Argivi vero 

ad Athenienses profecti cum iis expostularunt, quod, 

quum in fcederibus scriptum esset , ut nulli per agrum suum 

hostes transire sinerent, per mare Lacedaemonios transire 

permisissent ; et nisi ipsi quoque Messenios et servitia ad- 

versus Lacedaemonios Pylum reduxissent, se ab iis inju- 

ria affectum iri. (3) Athenienses vero auctore Alcibiade 

cippo Laconico subscripserunt, Lacedaemonios in federe 

non perstitisse, et Pylum e Craniis servitia reduxerunt, 

ut latrocinarentur; cetera vero quiescebant. (4) Per hanc 

autem hiemem, quum Argivi et Epidaurii bellum inter se 

gererent, tamen nullum quidem proelium acie palam in- 

structa commissum est, sed insidice et incursiones tantum 

factae sunt, in quibus, prout casus tulit, ex utrisque non- 

nulli peribant. (5) Atque extrema hieme, vere jam instante, 

Argivi cum scalis adversus Epidaurum iverunt , ut propter 

bellum defensoribus denudatam expugnaturi; sed infecto 

negotio discesserunt. Εἰ hiems finiebatur et decimus ter- 

tius hujus belli annus finiebatur. 

LVII. Iusequente estate jam media Lacedomonii, 

quum Epidaurii ipsorum socii graviter vexarentur, et alice 

Pelopounesi civitates partim quidem defecissent, partim 

non commodo statu essent, rati, nisi celeriter eas pra- 

occuparent, ulterius progressuras esse, in bellum profi- 

ciscebantur ipsi et. Helotes cum universis copiis adver- 
sus Argos; praeerat autem Agis Archidaini filius, Lacedae- 

moniorum rex. (2) Cum iis autem ad hanc militiam 

proficiscebantur Tegeata , et alii Arcades, quotquot erant 

Lacedaemoniorum socii. Ceteri autem socii, qui in Pelo- 

ponneso et extra erant, ad Phliuntem cogebantur, Booto- 
rum quidem quinque millia gravis armature militum et 

totidem levis armature et quingenti equites , et totidem alii 

pedites equitibus mixti, Corinthiorum vero duo gravis 
armaturo millia, et ceterorum pro cujusque viribus nume- 
rus erat, sed Phliasii cum omnibus suis copiis venerant, 

quod exercitus in ipsorum agro esset. 
LVIII. Argivi autem quum et initio Lacedaemoniorum 

apparatum przesensissent , et postea quam Püliuntem ibant , 

ut cum celeris se conjungerent, tunc demum et ipsi cum 

exercitu prodierunt; auxilium autem tulerunt iis et Man- 

tinei cum suis sociis, et Eleorum tria gravis armaturae 

I5. 
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Ἠλείων τρισχίλιοι ὁπλῖται. (2) Καὶ προϊόντες ἅπαν-- 
τῶσι τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐν Μεθυδρίῳ τῆς "Apxaótac , 
xol χαταλαμδάνουσιν ἕχάτεροι λόφον. Καὶ oi μὲν 

Ἀργεῖοι ὡς miden τοῖς Λαχεδαιμονίοις παρε- 

σχευάζοντο μάχεσθα:, ὃ δὲ ὲ γις τῆς νυχτὸς ἀναστήσας 

τὸν στρατὸν καὶ λαθὼν ἐπορεύετο ἐς Φλιοῦντα παρὰ 

τοὺς ἄλλους (3) Καὶ ot Ἀργεῖοι αἰσθόμε- 

νοι ἅμα ἕῳ ἐ ἐχώρουν, πρῶτον μὲν ἐς Ἄργος, ἔπειτα ? 

προσεδέ χοντο μετὰ τῶν ξυμμά; fo» τοὺς Λαχεδαιμονίους 
(4) "A Ytc δὲ 

ταύτην μὲν ἣν προσ ἐδέ ἔχον ντο οὐχ ἐτράπετο, παραγγείλας 

[4 , 
ξυμμάχους. 

χκαταδήσεσθαι, τὴν χατὰ Νεμέαν 600v. 

δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις xat Ἄρχάσι xai ᾿Επιδαυρίοις 
" , 

ἄλλην ἐχώρησε χαλεπήν, xui χατέῤδη ἐς τὸ ᾿Ἄργείων 
πεδίον" καὶ Κορίνθιοι xat Πελληνῆς καὶ Φλιάσιοι ὄρθιον 
ἑτέραν ἐπορεύοντο" τοῖς δὲ Βοιωτοῖς χαὶ Μεγαρεῦσι χαὶ 
wv , »* M -I-S M /, ^ 6 , 

Σικυωνίοις εἴρητο τὴν ἐπὶ Νεμέας 500v χαταθαίνειν, 

ἣ οἵ Ἀργεῖοι χαθῆντο, ὅπως εἰ oi Ἀργεῖοι ἐπὶ σφᾶς 

ἰόντες ἐς τὸ πεδίον βοηθοῖεν, ἐφεπόμενοι τοῖς ἵπποις 

χρῶντο. (5) Καὶ ὃ uiv οὕτω διατάξας xal ἐσθαλὼν 
ἐς τὸ πεδίον ἐδήου Σάμινθόν τε xal ἄλλα" 

LIX. oi δὲ Ἀργεῖοι γνόντες ἐδοήθουν ἡμέρας ἤδη 
/, , c T X , c , M 

&x τῆς Νεμέας. xai περιτυχόντες τῷ Φλιασίων xat 

Κορινθίων sap £2 τῶν μὲν Φλιασίων ὀλίγους 
Ls , B 1 , ^ EU 

τῶν Κορινθίων αὐτοὶ οὐ πολλῷ 

(2) Καὶ οἵ Βοιωτοὶ xai ot. Με- 
xai οἱ Συχυώνιοι ἐχώρουν, ὥσπερ εἴρητο αὐτοῖς, 

ἀπέχτειναν, ὑπὸ δὲ 
EL ^ , 

πλείους διεφθάρησαν. 

γαρῆς 
2 « - J * EH 3 , , , 
ἐπὶ τῆς Νεμέας, xat τοὺς ᾿Αργείους οὐχέτι χατέλαθον, 
3 à] P , € ey, δι ὦ c ^ , , 
ἀλλὰ χαταύαντες. ὡς ἑώρων τὰ ἑαυτῶν δηούμενα, ἐς 

͵ ^ 

μάχην παρετάσσοντο. ᾿Αντιπαρεσχευάζοντο δὲ xai ot 
N ^ , 3:8) , ^ 

Λαχεδαιμόνιοι. 6) Εν μέσῳ δὲ ἀπειλημμένοι ἦσαν 
οἵ Ἀργεῖοι: ἐχ μὲν γὰρ τοῦ πεδί oU οἵ πέσ τρλε τι 

εἶργον τῆς Ti .etdc xai oi μετ᾽ αὐτῶν, χαθύπ περθε δὲ 
, 

ἸΚορίνθιοι xot Φλιάσιοι xai Πελληνῆς, τὸ δὲ πρὸς Νε- 
τω σ i 

μέας Βοιωτοὶ xat Σιχυώνιοι xxi Μεγαρῆς. Ἵπποι δὲ 

αὐτοῖς οὐ — OU γάρ us οἱ ̓ Αθηναῖοι μόνοι τῶν 

ξυμμάχων 4xow. (4 ) Τὸ μὲν οὖν πλῆθος τῶν éste 
xoi τῶν ξυμμάχων οὖχ οὕτω δεινὸν τὸ παρὸν ἐνόμιζον, 
$45 5 ὦ 3^7 c p »y b M 
ἀλλ᾽ ἐν χαλῷ ἐδόχει ἣ μάχη ἔσεσθαι, χαὶ τοὺς Λαχε- 

δαιμονίους ἀπειληφέναι τε χαὶ πρὸς τῇ 

ων δύο ἃ ἄνδρες, Θράσυλλό 0G τε 

τῶν πέντε στατηγῶν εἷς ὧν χαὶ Ἀλχίφρων τ 
^ 

2 bd e c 

£V τὴ αὑτῶν 

πόλει. (5) Τῶν δὲ Ae et 

πρόξενος 

Λαχεδαιμονίων, ἤδη τῶν στρατοπέδων, ὅσον οὐ ξυνιόν- 

τῶν προσελθόντε Ἄγιδι διελεγέσθην U3j ποιεῖν μάχην' 

ἑτοίμους γὰρ εἶναι Ἀργείους δίχας GoUvat xat δέξασθαι 

ἴσας χαὶ ὁμοίας, εἴ τι ἐπιχαλοῦσιν ᾿Αργείοις Λαχεδαι- 

αὄνιοι , Xa! τὸ λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν σπονδὰς ποιησαμέ- 

νους. ᾿ 

LX. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντες τῶν ᾿Αργείων ἀφ 

ἑαυτῶν εν οὗ τοῦ πλήθους χελεύσαντος εἰπον" xai ὃ 

Ἄγις ὃ δεξάμενος τοὺς λόγους αὐτός, χαὶ οὐ μετὰ τῶν 
- ΝᾺ 

πλειόνων οὐδὲ αὐτὸς βουλευσάμενος ἀλλ᾽ ἢ ἕν 

χοινώσας 

ὶ 
τέλει ξυστρατευομένων, pite 

τέσσαρας μῆνας ἐν οἷς ἔδει ἐπιτελέσαι αὐτοὺς τὰ δη- 

θέντα. Καὶ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν εὐθύς, οὐδενὶ 

c El 
τῶν EV 
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millia. (2) Et progressi occ arrunt , Lacedeemoniis ad Me- 

thydrium Arcadi oppidum δἰ utrique collem occupant. 

Et Argivi quidem ad proelium cum Laced:emoniis ut socio- 

rum auxilio nudatis committendum sese praeparabant ; Agis 

vero castris noctu motis et clam Argivis Phliuntem ad cete- 

ros socios contendebat. (3) Quod quum Argivi cognovis- 

sent, primo diluculo statim discedebant, primo quidem 

Argos, deinde vero ad illam viam , quae ad Nemeam ducit , 

qua Lacedaemonios cum sociis descensuros exspectabant. 

(4) Agis vero non convertit se ad illud iter, qua exspecta- 

bant, sed re Lacedzmoniis et Arcadibus et Epidauriis 

denunliata aliud asperum iniit, et in Argivorum planitiem 

descendit ; et Corinthii et Pellenenses et Phliasii alia ardua 

via iter faciebant ; Bceotis vero et Megarensibus et Sicyoniis 

praeceptum erat, ut via, quae ducit ad Nemeam , descende- 
rent, ubi consederant Argivi, uf si Argivi contra ipsos in 

planitiem ad vim arcendam venirent , illi equis uterentur eos 

a tergo insequentes. (5) Atque Agis quidem exercitu sic 

disposito et irruptione in planitiem facta Saminthum et alia 

vastabat ; 

LIX. Argivi vero hac re cognita, quum dies jam illuxis- 

set, ex Nemea ad opem agro suo ferendam veniebant, et 

quum in Phliasiorum et Corinthiorum exercitum incidissent, 

ex Phliasiis quidem paucos interfecerunt, ipsi vero non 

multo plures ex suis a Corinthiis ceesos amiserunt. (2) Et 

Boeoti et Megarenses et Sicyonii , ut iis praeceptum erat , ad 

Nemeam perrexerunt, nec ,Argivos amplius illc invene- 

runt, qui quum in planitiem descendissent, et res suas 

vastari animadvertissent, ad pugnam se presparabant. 

Vicissim vero et Lacedzemonii aciem adversus illos instrue- 

bant. (3) Ceterum Argivi undique interclusi erant; nam a 

planitie quidem Lacedzemonii eorumque socii ipsos ab urbe 

arcebant, ex locis superioribus vero Corinthii et Phlias 

et Pellenenses obstabant , ab illa vero parte, quae Nemeam 

spectabat, Bcoti et Sicyonii et Megarenses. lpsis vero 

Argivis nulli equites presto erant; soli namque ex sociis 

Athenienses nondum advenerant. (4) Argivorum autem et 

sociorum reliquus exercitus praesentem rerum statum non 

adeo periculosum esse ducebat, sed opportune prelium 

commissum iri videbatur, et Lacedaemonios in suo agro et 

prope suam urbem a se interceptos. (5) At quum exercitus 

jamjam essent concursuri, viri duo ex Argivis, Thrasyllus 

e quinque ducibus unus, et Alciphro publicus Lacedczemo- 

niorum hospes, ad Agidem accesserunt, et cum eo sermo- 

nem habuerunt, ne preelium faceret; Argivos enim paratos 

esse :equo stare judicio, siquid Argivis Lacedaemonii crimini 

darent, pacemque fcederibus ictis in posterum colere. 

LX. Atque hi quidem Argivi sua sponte, non autem 

populi jussu haec dixerunt; et Agis quum has conditiones 

accepisset ipse, et non cum pluribus ne ipse quidem consul- 

tasset, sed cum uno tantum , qui inter illius militize socios 

preeturam gerebat, has communicasset , quatuor mensium 

fedus cuni iis fecit, intra quos oportebat eos ea conficere , 

qua dixerant. Atque exercitum confestim abduxit, nulli 
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φράσας. τῶν ἄλλων. ξυμμάχων. Θ Οἱ δὲ Λαχκεδαιμό- 

νιοι xa ol ξύμμαχοι εἵποντο μὲν ὡς ἡγεῖτο, διὰ τὸν 

νόμον, ἐν αἰτίᾳ δ᾽ εἰχον xax ̓  ἀλλήλους πολλῇ τὸν Ἄγιν, 

νομίζοντες ἐν καλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυμδαλέϊν, χαὶ 

πανταχόθεν αὐτῶν ἀποχεκλῃμένων χαὶ ὑπὸ ἱππέων χαὶ 

πεζῶν, οὐδὲν δράσαντες ἄξιον τῆς παραδχευῆς ἀπιέναι. 

(3 3) Στρατόπεδον γὰρ δὴ τοῦτο κάλλιστον Ἑλληνικὸν 

τῶν μέχρι τοῦδε ξυνήλθεν' ὥφθη δὲ μάλιστα ἕως ἔτι 

ἦν ἀθρόον ἐ ἐν Νεμέᾳ, ἐν ᾧ Λαχεδαιμόνιοί τε πανατρατιᾷ 

ἦσαν χαὶ Ἀρκάδες xoi Βοιωτοὶ xoi Κορίνθιοι χαὶ Σι- 

χυώνιοι χαὶ Πελληνῆς xot Φλιάσιοι καὶ Μεγαρῆς, xot 

οὗτοι πάντες λογάδες à dg ἑχάστων, ἀξιόμαχοι δοχαῦντες 

εἶναι οὐ τῇ ᾿Αργείων μόνον ξυμμαχίᾳ ἀλλὰ χαὶ ἄλλῃ 
ἔτι προσγεναμένῃ. (4). Τὸ μὲν οὖν στρατόπεδον οὕτως 
ἐν αἰτίᾳ ἔχοντες τὸν "A tv ἀνεχώρουν τε xo διε ελύθησαν 

ἐπ᾽ οἴκου Éxacto!, (5 5) Ἀργεῖοι δὲ χαὶ αὐτοὶ ἔτι ἐν 
πολλῷ πλείονι αἰτία εἰ ἔχον τοὺς ̓ σπεῖσα ένοὺς ἄνευ τοῦ 

πλήθους, νομίζοντες κἀχεϊνοι μὴ ἂν σφίσι ποτὲ χάλλιον 

παρασχὸν Λακεδαιμονίους διαπεφευγέναι" πρός τε Xe. 

vij σφετέρᾳ πόλει καὶ μετὰ πολλῶν xo ἀγαθῶν ξυμ.-- 

μάχων τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. (6) "Tov τε Θράσυλ- 
λον ἀναχωρήσαντες ἐν τῷ Χαράδρῳ, οὗπερ τὰς ἀπὸ 
στρατιᾶς δίκας πρὶν ἐσιέναι χρίνουσιν, ἤρξαντο λεύειν. 
Ὁ δὲ χαταφυγὼν ἐπὶ τὸν βωμὸν περιγίγνεται": τὰ μέν- 
τοι χρήματα ἐδήμευσαν αὐτοῦ. 

LXl. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αθηναίων βοηθησάντων χιλίων 
ὁπλιτῶν καὶ τριαχοσίων ἱππέων, ὧν ἐστρατήγουν Λάχης 
χαὶ Νικόστρατος, oi ᾿Αργεῖοι (ὅμως γὰρ τὰς σπονδὰς 
ὥχνουν λῦσαι πρὸς τοὺς ΛαχεδαιμονίουςῚ ἀπιέναι ἐχέ-- 
λευον αὐτούς, καὶ πρὸς τὸν δῆμον οὐ προσῆγον βουλο- 
ΝΕ χρηματίσαι, πρὶν ἢ Μαντινῆς xat ᾿Ηλεῖοι (ἔτι 
γὰρ παρῆσαν) κατηνάγχασαν δεόμενοι. (2) Καὶ ἔλε- 
γον οἵ Ἀθηναῖοι, Ἀλχιδιάδου πρεσόευτοῦ παρόντος. ἔν 
τε τοῖς Ἀργείοις x«t ξυμμάχοις ταῦτα, ὅτι οὐχ ὀρθῶς 

αἱ σπονδαὶ ἄνευ τῶν ἄλλων ξυμμάχων χαὶ γένοιντο, 
χαὶ νῦν (ἐν καιρῷ γὰρ παρεῖναι oet) ἅπτεσθαι χρῆναι 

τοῦ πολέμου. (8) Καὶ πείσαντες ἐκ τῶν λόγων τοὺς 
ξυμμάχους εὐθὺς ἐχώρουν ἐπὶ ᾿Ορχομενὸν τὸν Ἄρχαδι- 
xbv πάντες πλὴν ᾿Αργείων᾽ οὗτοι δὲ ὅμως xat πεισθέν- 

τες ὑπελείποντο πρῶτον, ἔπειτα δ᾽ ὕστερον χαὶ οὗτοι 
ἦλθον. (4) Καὶ προσκαθεζόμενοι τὸν ᾿Ορχομενὸν πάν- 
τες ἐπολιόρχουν χαὶ προσδολὰς ἐποιοῦντο, βουλόμενοι 
ἄλλως τε προσγενέσθαι σφίσι, χαὶ ὅμηροι ἐ ἐχ τῆς Ἄρχα- 

δίας ἢ ἦσαν αὐτόθι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων χείμενοι. (5) Ot 
δὲ Ὀρχομένιοι δείσαντες τήν τε τοῦ τείχους ἀσθένειαν 

xa τοῦ στρατοῦ τὸ πλῆθος, χαὶ ὡς οὐδεὶς αὐτοὶς ἐδοή- 
0e* , μὴ προαπόλωνται, ξυνέδησαν ὥστε ξύμμαχοί τε 
εἶναι καὶ δμιήρους σφῶν τε αὐτῶν δοῦναι Μαντινεῦσι, 

xaX οὺς κατέθεντο Λαχεδαιμόνιοι, παραδοῦναι. 
LXII. Μετὰ δὲ τοῦτο ἔχοντες ἤδη τὸν ᾿Ορχομενὸν 

ἐθουλεύοντο oi ξύμμαχοι ἐ ἐφ᾽ ὅ ) τι χρὴ πρῶτον ἰέναι τῶν 
λοιπῶν. Καὶ Ἠλεϊοι μὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, Mav- 

τινῆς δὲ ἐπὶ Τέγεαν: χαὶ προσέθεντο οἱ Ἀργεῖοι καὶ 

᾿Αθηναῖοι τοῖς Μαντινεῦσιν. 

causis militaribus judicant 

(2) Kol ot μὲν "Actor ᾿ 
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ceterorum sociorum re declarata. (2) Lacedawnnonii vero 

sociique sequebantur quidem propter legem, prout ducebat, 

sed tamen inter se graviter eum incusabant, quod , quum 

sibi opportune cecidisset , ut possent confligere hostibus un- 

dique et ab equilatu et peditatu circumventis, tamen nuMa re 

gesta tanto apparatu digna se discedere putarent. (3) Hic 

enim Graecorum exercitus omnium , qui ad eam usque diem 

exstitissent, pulcherrimus convenerat; maxime autem specta- 

tus est, donec adhuc totus in Nemea erat, quo tempore et 

Lacedaemonii cum universis copiis aderant οἱ Arcades et 

Booti et Corinthii et Sicyonii et Pellenenses et Phliasii et 

Megarenses, atque hi omnes ex singulis delecti, qui non 

solum Argivis eorumque sociis, sed et aliis praeterea copiis, 

quae se ipsis adjunxissent, virtute pares esse videbantur. 

(4) Hic igitur exercitus sic Agidi succensens abiit et diversi 

in suam quique patriam se receperunt; (5) Argivi vero et 

. Ipsi multo etiam magis.succensebant illis , qui populi injussu 

fedus fecerant, existimantes illi quoque Lacedoemonios 

evasisse, ea occasione sibi oblata, qua nullam aliam com- 

modiorem sibi unquam oblatum iri putabant; nam et prope 

suam urbem et cum multis fortibusque sociis certamen 

futurum fuisse. (6) Itaque reversi Thrasyllum apud Cha- 

radrum, quo in loco antequam urbem ingrediuntur, de 

,. lapidare coeperunt. 

ad aram confugiens evasit ; 

Ille vero 

bona tamen ejus publicave- 

' runt. 

LXI. Postea vero quum Atheniensium auxilio iis venis- 

| sent mille gravis armature milites et trecenti equites, qui- 

bus Laches et Nicostratus proeerant, Argivi ( nihilominus 

enim fadera cum Lacedoemoniis inita rumpere non aude- 

bant) ipsos abire jubebant, nec cum populo agere volen- 

tes produxerunt, priusquam Mantinei et Elei (adhuc 

enim aderant) precibus extorserunt. (2) Alhenienses 

autem praesente Alcibiade legato apud Argivos eorumque 

socios hzec dixerunt, nec recte foedera sine celeris sociis 

facta esse, et nunc (se enim opportune adesse) bellum 

suscipiendum esse. (3) Et quum hac oratione rem sociis 

persuasissent, confestim omnes adversus Orchomenum 

Arcadicum contendebant praeter Argivos; hi enim quamvis 

et ipsis persuasum esset , tamen primo remanebant , deinde 

postea et ipsr iverunt. (4) Castrisque ad Orchomenum 

positis universi obsidebant , et oppugnabant, in suam pote- 

statem redigere cupientes quum aliis de causis, tum vero, 

quod Arcadum obsides illic erant a Lacedaemoniis depositi: 

(5) Orchomenii vero, quod et murorum infirmitatem et 

hostilis exercitus multitudinem metuerent , οἱ quum nemo 

opem ipsis ferret, ne prius perirent, deditionem ea conditione 

fecerunt, ut in societatem reciperentur, obsidesque et ex 

suorum numero darent Mantineis , et illos etiam traderent, 

quos Lacedaemonii deposuissent. 
* 

LXH. Postea vero quum Orchomenum jam tenerent , socii 

consultabant , adversus quamnam ex reliquis primum .ire 

oporteret. Et Elei quidem suadebant, adversus Lepreum , 

Mantinei vero adversus Tegeam; et Argivi et. Athenienses 

in Mantineorum sententiam iverunt. (2) Atque Elei quidem 
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ὀργισθέντες ὅτι οὐχ ἐπὶ Λέπρεον ἐψηφίσαντο ἀνεχώρη- 
σαν ἐπ᾽ οἴχου, oi δὲ ἄλλοι ξύμμαχοι παρεσχευάζοντο 

ἐν τῇ Μαντινείᾳ ὡς ἐπὶ Τέγεαν ἰόντες. Καί τινες 

αὐτοὶς χαὶ αὐτῶν Τεγεατῶν ἐν τῇ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ 

πράγματα. 
LXIII. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐπειδὴ ἄνεγ χώρησαν ἐξ 

Ἄργους τὰς τετραμήνους σπονδὰς ποιησάμενοι, "Atv 
ἐν μεγάλῃ αἰτία εἶχον οὗ χειρωσάμενον σφίσιν Ἄργος, 
παρασχὸν xs ὡς οὔπω πρότερον αὐτοὶ ἐνόμιζον" 

ἀθρόους γὰρ τοσούτους ξυμμάχους χαὶ τοιούτους οὐ ῥά- 

διον εἶναι λαβεῖν. (2) ᾿[ϊπειδὴ δὲ χαὶ περὶ ᾿Ορχομενοῦ 
ἠγγέλλετο ἑαλωχέναι, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐχαλέπαινον, 
xai ἐδούλευον εὐθὺς ὑπ᾽ ὀργῆς παρὰ τὸν τρόπον τὸν 

ἑαυτῶν ὡς χρὴ τήν τε οἰχίαν αὐτοῦ χατασχάψαι χαὶ 

έχα μυριάσι δραχμῶν ζημιῶσαι. — (2) Ὃ δὲ παρητεῖτο 
υαδὲν τούτων δρᾶν" ἔργῳ γὰρ ἀγαθῷ ῥύσεσθαι τὰς 

αἰτίας στρατευσάμενος, ἢ τότε ποιεῖν αὐτοὺς ὅ τι βού- 

λονται. — (4) Οἱ δὲ τὴν μὲν ζημίαν καὶ τὴν χατασχαφὴν 
ἐπέσχον, νόμον δὲ ἔθεντο ἐν τῷ παρόντι, ὃς οὔπω πρό- 
τερον ἐγένετο, αὐτοῖς: δέχα γὰρ EGO Σπαρτιατῶν 
προσείλοντο αὐτῷ ξυμδούλους, ἀ ἄνευ ὧν μὴ χύριον εἰναι 

ἀπάγειν στρατιὰν ἐχ τῆς πόλεως. 

LXIV. "Ev τούτῳ δ᾽ ἀφικνεῖται αὐτοῖς ἀγγελία παρὰ 

τῶν ἐπιτηδείων ἐχ Τεγέας ὅτι εἰ μὴ παρέσονται ἐν τά- 

χει, ἀποστήσεται αὐτῶν ᾿Πέγεα πρὸς Ἀργείους xat τοὺς 
ξυμμάχους, καὶ ὅσον οὐκ ἀφέστηκεν. (3) ᾿Ενταῦθα δὴ 
βοήθεια τῶν Λαχεδαιμονίων γίγνεται αὐτῶν τε καὶ τῶν 
COAT πανδημεὶ ὀξεῖα χαὶ οἵα οὔπω πρότερον. (s) 

᾿Ιἰχώρουν δὲ ἐς ᾿Ορέσθειον τῆς Ναιναλίας: καὶ τοῖς μὲν 

Ἀρκάδων σφετέροις οὖσι ξυμμάχοις προεῖπον ἀθροι- 
σθεῖσιν ἰέναι κατὰ πόδας αὑτῶν ἐς "léysav, αὐτοὶ δὲ 
μέ χρυ! μὲν τοῦ ᾿Ορεσθείου πάντες ἐλθόντες, ἐχεῖθεν δὲ 

τὸ ἕχτον μέ ἔρος σφῶν αὐτῶν ἀποπέμψαντες ἐ ἐπ᾽ οἴχου, ἐν 
ᾧ τὸ πρεσθύτερόν τε χαὶ τὸ νεώτερον ἦν, ὥστε τὰ οἴχοι 

φρουρεῖν, τῷ λοιπῷ στρατεύματι ἀφιχνοῦνται ἐς Τέγεαν. 
Kat οὐ πολλῷ f ὕστερον οἱ ξύμμαχοι ἀπ᾿ Ἀρχάδων πα- 
ρῆσαν. (4) Πέμπουσι δὲ χαὶ ἐς τὴν Κόρινθον χαὶ 
Βοιωτοὺς xai Φωχέας xot Λοκρούς, βοηθεῖν χελεύοντες 

χατὰ τάχος ἐς Μαντίνειαν. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν ἐξ ὀλίγου 
τε ἐγίγνετο, xol οὐ ῥάδιον ἦν μὴ ἀθρόοις καὶ ἀλλήλους 
περιμείνασι διελθεῖν τὴν πολεμίαν: ξυνέκλῃε γὰρ διὰ 
μέσου: ὅμως δὲ ἠπείγοντο. (5) Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἀνα- 
λαθόντες τοὺς παρόντας Apxaómv ξυμμάχους ἐσέδαλον 

ἐς τὴν Μαντινιχήν, καὶ | στρατοπεδευσάμενοι πρὸς τῷ 
Ἡραχλείῳ ἐδήουν τὴν γῆν. 

LXV. Ot δ᾽ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ὁ ὡς εἶδον αὐ- 

τούς, χαταλαδόντες χωρίον ἐρυμνὸν καὶ δυσπρόσοδον 
(2) Καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι 

εὐθὺς αὐτοῖς ἐπήεσαν- xot μέχρι μὲν λίθου καὶ ἀκοντίου 

παρετάξαντο ὡς ἐς μάχην. 

Q e pd *y e e , » 8 

βολῆς ἐχώρησαν, ἔπειτα τῶν πρεσθυτέρων τις Αγιδι 

ἐπεθόησεν, ὁρῶν πρὸς χωρίον καρτερὸν ἰόντας σφᾶς, 
ci 8 ES : N c 5 ^ o e x y 
OTt οιανοειται χαχον X0X0) ἰᾶσθαι , QT AOV τῆς ες A pyouc 

, ῇ 1 es y 
ἐπαιτίου ἀνακῳρίσεως τὴν παροῦσαν ἀχαιρον προθυ- 

(3 Ὃ δέ 
, » A 

μίαν dyes "1 εἴτε χα! | (o ))ouév nv ciu nt 

THUCYDIDIS 

indignati, quod decretum non esset, ut iretur adversus 

Lepreum , domum redierunt ; celeri vero socii se Mantinea 

proeparabant ad Tegeam armis infestis petendam, atque 

nonnulli etiam ex ipsis Tegeatis, qui in urbe erant, res 

dedere statuerant. 

LXIII. Lacedemonii vero postea quam ex agro Argivo 
redierunt initis in quatuor menses foederibus, Agin vehe- 

menter incusabant, quod Argos in suam potestatem non 

redegisset, quum occasio tam idonea sese ipsis obtulisset , 

quantam nunquam ante sibi oblatam putarent; tot enim 

talesque socios unum in locum congregatos reperire non facile 

esse. (2) Quum autem etiam nuntius de Orchomeno capto 

allatus esset, tunc vero multo vehementius indignabantur 

et prae ira agebant prolinus praeter suum morem et de ipsius 

domo diruenda et de ipso centum millibus drachmum mul- 

tando. (3)Ille vero deprecabatur, ne quid horum facerent ; 

se enim expeditione suscepta , bono aliquo facinore crimina 
sibi objecta diluturum, aut alioqui tunc facerent , quicquid 

vellent. (4) lli vero a multa quidem irroganda, et ab 

sedibus diruendis abstinuerunt, legem vero in presenti 
tulerunt, quie nunquam ante apud eos fuerat; decem 

enim viros Spartanos elegerunt, quos ipsi consiliarios ad- 

diderunt, sine quibus ei exercitum ex urbe abducere non 
liceret. 

LXIV. Interea vero nuntius ab amicis Tegeatis ad ipsos 

allatus est, nisi eeleriter adessent, Tegeam ab iis ad 

Argivos eorumque socios defecturam, et propemodum jam 

defecisse. (2) Tunc vero Lacedomonii tam ipsi quam He- 

lotes , cum universis copiis alacriter et ut numquam ante , 

opem Tegeatis tulerunt. (3) Iverunt autem ad Orestheum 

M:enalis:e ; et Arcadibus quidem suis sociis praeceperunt , ut 

congregati se Tegeam subsequerentur, ipsi vero quum uni- 

versi ad Orestheum usque profecti essent , et illinc sextam 

suarum copiarum partem domum remisissent , in qua parte 

seniores ac juniores erant, ut res domesticas tuerentur, cum 

reliquis copiis Tegeam pervenerunt. Nec multo post socii 

ab Arcadibus missi aderant. (4) Miserunt autem eliam 

Corinthum, et ad Bootos et Phocenses et Locros, impe- 

rantes , ut celeriter ad Mantineam auxilio venirent. Sed 

his quidem et res subito accidebat, et facile non erat copiis 

non conjunctis et se invicem preestolantibus agrum hosti- 

lem transire ; nam hic in medio situs transitum preecludebat ; 

nihilo tamen minus ire properabant. (5) Lacedomonii 

vero assumptis Arcadibus sociis , qui aderant, irruptionem 

in agrum Mantinicum fecerunt , castrisque ad Herculis tem- 

plum positis agrum vastabant. 

LXV. Argivi vero et socii quum eos vidissenl, occupato 

loco natura munito et accessu difficili ad pugnam sese in- 

struxerunt. (2) Et Lacedoemonii confestim obviam illis pro- 

dibant et usque ad lapidis jaculive jactum processerunt ; 

tunc vero quidam ex senioribus. ad Agidem exclamavit , 

quum suos ad locum natura munitum tendere videret , eum 

malum malo sanare cogitare, innuens, quod viluperatuim 

ex agro Argivo receptum hoc intempestivo studio compen- 

sare vellet. (3) Mle vero sive propter illam inclamationem , 
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διὰ τὸ ἐπιθόημα εἴτε χαὶ αὐτῷ ἄλλο τι ἢ κατὰ τὸ αὐτὸ 

δόξαν ἐξαίφνης, πάλιν τὸ δτρατευμα χατὰ τά γος πρὶν 

ξυμμῖξαι ἀπῆγεν. (4) Καὶ ἀφικόμενος πρὸς τὴν Τε- 

γεᾶτιν τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν ἐς τὴν Μαντινικήν, περὶ οὗ- 

περ ὡς τὰ πολλὰ βλάπτοντος ὁποτέρωσε ἃ ἂν ἐσπίπτη 

Mayr xoi Τεγεᾶται πολεμοῦσιν. ᾿Εὐδούλετο δὲ 

τοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου βοηθοῦντας ἐπὶ τὴν τοῦ ὕδατος 

ἐχτροπήν, ἐπειδὰν πύθωνται, χαταδιδάσαι τοὺς Ἂρ- 

γείους καὶ τοὺς ξυμμά χους, xat ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μά χὴν 

ποιεῖσθαι. 6) Καὶ ὃ μὲν τὴν ἡμέραν ταύτην μείνας 

αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν' ot δ᾽ Ἀργεῖοι xa ot ξύμ- 

μαχοι τὸ μὲν πρῶτον͵ καταπλαγέντες τῇ ἐξ ὀλίγου αἰ- 
φνιδίῳ αὐτῶν ἀναχωρήσει οὐχ εἶχον ὅ τι εἰκάσωσιν' εἶτ᾽ 
ἐπειδὴ pcovies ἐχεῖνοί. τε ἀπέκρυψαν xoi σφεῖς 

ἡσύχαζον. χαὶ οὐχ ἐπηχολούθουν, ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτῶν 

στρατηγοὺς αὖθις ἐ ἐν αἰτία εἶχον, τό τε πρότερον καλῶς 

ληφθέντας πρὸς Ἄργει Λακεδαιμονίους ἀφεθῆναι, xat 

νῦν ὅτι ἀποδιδράσκοντας οὐδεὶς ἐπιδιώχκει, ἀλλὰ xaO 

ἡσυχίαν οἱ μὲν σώζονται agis δὲ προδίδονται. (o e) Ot 
δὲ στρατηγοὶ ἐθορυδήθησαν. μὲν τὸ παραυτίκα, ὕστε- 
ρον δὲ ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου. χαὶ πρθελθόν- 

τες ἐς τὸ ὁμαλὸν τι μόν, pedi ὡς ἰόντες ἐπὶ τοὺς 

πολεμίους. 

LXVI. T5 9 ὑστεραίᾳ οἵ τε Ἀργεῖοι xa oi ξύμ- 
μαχοι ξυνετάξαντο, ὁ ὡς ἔμελλον μαχεῖσθαι, ἣν περιτύ- 
χωσιν" οἵ τε Λαχεδαιμόνιοι ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ 

Ἡράχλειον πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον ἰόντες δρῶσι 

δι’ ὀλίγου τοὺς ἐναντίους ἐν τάξει τε ἤδη πάντας χαὶ ἀπὸ 

τοῦ λόφου προεληλυθότας. (2) Μάλιστα δὴ Λαχεδαι- 
μόνιοι, ἐς ὃ ἐμέμνηντο, ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ ἐξεπλάγη- 
σαν. Διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως $ παρασχευὴ αὖν 

τοῖς ἐγίγνετο, xai εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς χαθίσταντο ἐς 
χόσμον τὸν ἑαυτῶν, Ἄγιδος τοῦ βασιλέως ὃ ἕχαστα ἐξη- 

γουμένου χατὰ τὸν νόμον. (3) βασιλέως γὰρ ἄγοντος 

ὑπ᾽ ἐχείνου πάντα ἄρχεται, χαὶ τοῖς μὲν πολεμάρχοις 
χὐτὸς φράζει τὸ δέον, οἱ δὲ τοῖς λοχαγοῖς, € ἐχεῖνοι δὲ 

τοῖς πευπημοντῆρδιν, αὖθις δ᾽ οὗτοι τοῖς ἐνωμοτάρχαις 
xoi οὗτοι τῇ ἐνωμοτία. (4) Καὶ αἵ παραγγέλσεις, ἤν 
τι βούλωνται, χατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι xo ταχεῖαι ἐπέρ- 
χονται’ σχεδὸν γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον 
τῶν Λαχεδαιμονίων ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, καὶ τὸ 
ἐπιμελὲς τοῦ δρωμένου πολλοὶς προσήχει. 

LXVII. Τότε δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σχιρῖται αὐ- 
τοῖς χαθίσταντο, ἀεὶ ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Λαχεδαι- 
μονίων ἐπὶ σφῶν αὐτῶν ἔχοντες" παρὰ δ᾽ αὐτοῖς οἱ ἐπὶ 

Θράχης Βρασίδειοι στρατιῶται, xat νεοδαμώδεις μετ᾽ 
αὐτῶν" ἔπειτ᾽ ἔδη Λαχεδαιμόνιοι αὐτοὶ ἑξῆς χαθίστα-- 
σαν τοὺς λόχους, xal παρ᾽ αὐτοὺς Ἀρχάδων "Hoan, 

μετὰ δὲ τούτους Μαινάλιοι, xoi ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρα 

Τεγεᾶται χαὶ Λαχεδαιμονίων ὀλίγοι τὸ ἔσχατον ἔχον-- 
τες, χαὶ οἱ ἱππῆς αὐτῶν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ χέρα. Λαχε- 

δαιμόνιοι μὲν οὕτως ἐτάξαντο. (92) οἱ δ᾽ ἐναντίοι αὐ- 

τοῖς, δεξιὸν μὲν χέρας Mavic εἶχον, ὅτι ἐν τῇ ἐχεί- 
νὼν τὸ ἔργον ἐγίγνετο, παρὰ δ᾽ αὐτοὺς οἵ ξύμμαχοι 

| ipsi quiescerent , nec. insequerentur 
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sive etiam quod repente sententiam mutasset, iterum cele- 

riter copias , antequam manus consererent , retro abducebat. 

(4) Et quum in agrum Tegeaticum pervenisset, aquam in 

agrum Mantinicum avertere cepit, de qua quod magna 

damna dat, utram in partem cursu defertur, Mantinei et 

Tegeatze bellum inter se gerunt. Volebat enim Argivos eo- 

rumque socios a colle auxilio venire, ne aqua averteretur, 

ubi rem intellexissent, et ita eos deducere et prelium iu 

planitie facere. (5) Atque ille quidem, diem hunc ibi ad 

aquam mansit, eam avertens; Argivi vero eorumque socii 

primo quidem obstupefacti repentino illorum receptu e pro- 

pinquo loco non habebant, quid conjectarent; deinde vero 

quum et illi sese recipientes e conspectu discessissent , et 

, tunc vero suos duces 

rursus incusare cceperunt, quod et prius Lacedaemonii prope 

Argos opportune intercepli dimissi essent, et nune aufu- 

gientes nullus insequeretur, sed per otium illi quidem inco- 

lumes evaderent, ipsi vero proderentur. (6) Duces igitur 

primo quidem turbati sunt; deinde vero suos a colle abdu- 

xerunt, et in planitiem progressi castra posuerunt, ut in 

|i' hostem ituri. 

LXVI. Postero autem die.et Argivi eorumque socii aciem 

ita instruxerunt, ut pugnaturi erant, si in hostem incidis- 

sent, et Lacedaemonii, dum ab aqua rursus ad Herculis 

templum in eadem castra revertuntur, adversarios brevi 

intervallo omnes jam in acie stantes, et a colle progressos 

conspiciunt. (2) Tunc igitur Lacedaemonii re repentina 

adeo perculsi sunt, ut nunquam ante, quod ipsi meminis- 

sent. Nam perexiguum temporis spatium iis ad aciem 

instruendam dabatur, et prz festinatione in suum quique 

ordinem confestim se recipiebant, Agide omnia praeeunte, 

ut lex jubet. (3) Quum enim rex exercitum ducit , omnia 

ab illo incipiunt, et Polemarchis quidem ipse indicat ea, 

quae sunt facienda, hi vero Lochagis, illi vero Penteconte- 

ribus , rursus vero hi Enomotarchis, et hi Enomotia. (4) 

Et imperia , si quid reges fieri velint , eodem ordine progre- 

diuntur, citoque per exercitum permeant; nam propemo- 

dum totus Lacedaemoniorum exercitus, exceptis paucis, 

sunt duces ducum, et rerum gerendarum cura ad -multos 

pertinet. 

LXVII. Tunc aulem in sinistro quidem ipsorum cornu 

collocati erant Scirite, qui soli ex Lacedcemoniis hunc or- 

dinem pro se ipsi semper obtinent ; juxta hos Brasidiani mi- 

lites ex Thracia reversi, et cum illis neodamodes ; deinde 

jam ipsi Lacedaemonii deinceps lochos constituebant, et 

juxta eos ex Arcadibus Heraenses; post hos Meenalii , et 

in dextro cornu Tegeatz et pauci Lacedoemoniorum , qui 

extremam ejus partem tenebant, et ipsorum equitatus in 

utroque cornu collocatus. Atque Lacedemonii quidem sic 

erant instructi; (2) hostium vero iis oppositorum dex- 

trum quidem cornu Mantinei tenebant, quod in eorum terra 

res gereretur ; juxta ipsos vero erant socii ex Arcadia pro- 
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Ἀρχάδων ἦσαν, ἔπειτα "Ἀργείων, ot χίλιοι λογάδες, οἷς 
ἣ πόλις £x πολλοῦ d ἄσχησιν τῶν ἐς τὸν πόλεμον δημο- 
σία παρεῖχεν, xol ἐχόμενοι αὐτῶν οἵ ἄλλοι Ἀργεῖοι, 
xai μετ᾽ αὐτοὺς oí ξύμμαχοι αὐτῶν, Κλεωναῖοι xoi 

Ὀρνεᾶται, ἔπειτα ᾿Αθηναῖοι ἔσχατοι τὸ εὐώνυμον χέ-- 
ας ἔχοντες, xol ἱππῆς μετ᾽ αὐτῶν οἵ οἰχεῖοι. 

LXVHI. Τάξις uiv ἥδε xal παρασχευὴ ἀμφοτέρων 

ἦν, τὸ δὲ στρατόπεδον τῶν Λαχεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. 

(2) ᾿Αριθμὸν δὲ γράψαι, ἢ ἣ χαθ᾽ ἑχάστους ἑχατέ epu. ἢ 

ξύμπαντας, οὐχ ἂν ἐδυνάμην ἀχριδῶς" τὸ μὲν γὰρ 
Λαχεδαιμονίων πλῆθος διὰ τῆς πολιτείας τὸ χρυπτὸν 
ἠγνοεῖτο, τῶν δ᾽ αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπειον χομπῶδες ἐς τὰ 
οἰχεῖα πλήθη ἠπιστεῖτο. Ἔχ μέντοι τοιοῦδε λογισμοῦ 
ἔξεστί τῳ σχοπεῖν τὸ Λακεδαιμονίων τότε παραγενό- 
μένον πλῆθος. (3) Λόχοι μὲν γὰρ ἐμάχοντο ἑπτὰ ἄνευ 
Σκιριτῶν ὅ ὄντων ἑξακοσίων, ἐν δὲ ἑκάστῳ λόχῳ πεντη- 
χοστύες ἦσαν τέσσαρες, χαὶ ἐν τῇ πεντηχοστύϊ ἐνω- 
μοτίαι τέσσαρες. "IT τε ἐνωμοτίας ἐμάχοντο ἐν τῷ 
πρώτῳ ζυγῷ τέσσαρες" ἐπὶ δὲ βάθος ἐτάξαντο μὲν οὐ 

πάντες ὁμοίως, ἀλλ᾽ ὡς λοχαγὸς ἕχαστος ἐδούλετο, ἐπὶ 

πᾶν δὲ κατέστησαν ἐπὶ ὀχτώ. Παρὰ δὲ ἅπαν πλὴν 
Σχιριτῶν τετραχόσιοι xal δυοῖν δέοντες πεντήχοντα 
ἄνδρες ἣ πρώτη τάξις 7 ἦν. 

LXIX. Ἐπεὶ δὲ ξυνιέναι ἔμελλον ἤδη, ἐνταῦθα xat 
παραινέσεις καθ’ ἑχάστους ὑπὸ τῶν οἰχείων στρατη- 

γῶν τοιαίδε ἐγίγνοντο, Μαντινεῦσι μὲν ὅτι ὑπέρ τε 
πατρίδος 5 μάχη. ἔσται χαὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα χαὶ δου- 
λείας, τὴν uiv μὴ πειρασαμένοις ἀφαιρεθῆναι, τῆς δὲ 
υὴ αὖθις πειρᾶσθαι: ᾿Αργείοις δὲ ὑπὲρ τῆς. ΤΕ παλαιᾶς 

ἡγεμονίας, χαὶ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ποτὲ ἰσομοιρίας 
μὴ διὰ παντὸς στερισχομένους ἀνέχεσθαι, χαὶ ἄνδρας 

ἅμα ἐχθροὺς xol ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν ἀδικημά- 
τῶν ἀμύνασθαι" τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις χαλὸν εἰναι μετὰ 

πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων ἀγωνιζομένους μηδενὸς 
λείπεσθαι, καὶ ὅτι ἐν Πελοποννήσῳ Λαχεδαιμονίους 
νικήσαντες τήν τε ἀρχὴν βεδαιοτέραν xat μείζω ἕξου- 

σιν, καὶ οὐ μή ποτέ τις αὐτοῖς ἄλλος ἐς τὴν γὴν ἔλθη. 

(2) Τοῖς μὲν ᾿Αργείοις xot ξυμμάχοις τοιαῦτα παρη- 

νέθη, Λαχεδαιμόνιοι δὲ καθ᾽ ἑχάστους τε 

πολεμικῶν νόμων ἐν σφίσιν αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο τὴν 

χαὶ μετὰ τῶν 

παραχέλευσιν τῆς μνήμης ἀγαθοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο, si- 
δότες ἔργων éx πολλοῦ μελέτην πλείω σώζουσαν ἢ λό-- 
γῶν δι’ ὀλίγου καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. 

LXX. Καὶ μετὰ ταῦτα ἣ ξύνοδος ἦν, ᾿Αργεῖοι μὲν 

χαὶ ot ξύμμαχοι ἐντόνως xo ὀργὴ χωροῦντες, Λαχε- 

δαιμόνιοι δὲ βραδέως χαὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ 

ἐγχαθεστώτων, οὐ τοῦ θείου χάριν, ἀλλ᾽ ἵνα ὁμαλῶς 
μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες προέλθοιεν xat μὴ διασπασθείη 
αὐτοῖς ἣ τάξις, ὅπερ φιλεῖ τὰ μεγάλα στρατόπεδα ἐν 

ταῖς προσόδοις ποιεῖν. 

LXXI. Ξυνιόντων δ᾽ ἔτι Ἄγις ὃ βασιλεὺς τοιόνδε 

ἐδουλεύσατο δρᾶσαι. Τὰ στρατόπεδα ποιεῖ μὲν χαὶ 

ἅπαντα τοῦτο’ ἐπὶ τὰ δεξιὰ χέρατα αὑτῶν ἐν τ ξυν- 
ex^ ὟΣ bind ^ m 

085915 uv ἐξωθεῖίται, χαὶ περιίσγουσ' χατὰ τὸ τῶν 
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fecti, deinde Argivorum mille delecti, quibus jampridem 

civitas in rebus bellicis sese exercendi facultatem praebebat, 

et prope ipsos erant ceteri Argivi , et post eos ipsorum socii , 

Cleonzi et Orneatze, deinde Athenienses postrerai, sini- 

strum cornu tenentes, et domesticus cum ipsis equitatus. 

LXVIII. Atque hic quidem ordo et hic apparatus utro- 
rumque erat, Lacedaemoniorum vero exercitus major esse 
visus est. (2) Quantus autem utrorumque vel sinaulorum 
populorum vel universorum numerus exstiterit, accurate 
scribere non poteram ; nam Lacedaemoniorum quidem nu- 
merus ignorabatur propter institutum illius civitalis, quce 
res suas occultat , ceterorum vero propter jactationem , qua 
homines in efferenda suorum multitudine uti consueverun L, 
credibilis non erat. Ex ista tamen ratiocinatione cuilibet 
licet inire numerum Lacedaemoniorum , qui tunc illic adfue- 
runt. (3) Nam lochi septem pugnabant, przeter Sciritas , 
qui erant sexcenli; in singulis autem lochis erant quatuor 
pentecostyes, et in unaquaque pentecostye erant quatuor 

enomotie. Atque enomotiz in primo jugo quaterni milites 

pugnabant ; altitudo vero non erat omnium in acie collocato- 

rum ubique zequalis, sed pro arbitrio cujusque lochagi; in 
universum autem altitudo erat octonorum militum. In la- 

titudinem vero prima acies quadringentos et duodequinqua- 

ginta milites , praeter Sciritas , continebat. 

LXIX. Quum autem acies jamjam essent concursurz, tunc 

vero singulorum duces adhortationibus talibus apud suos 

utebantur, apud Mantineos quidem, prelium commissum 

iri et pro patria, simul et pro principatu et pro servitute, 
illo quidem, cujus periculum ante fecissent, ne spoliarentur, 

hanc vero ne rursus experirentur; apud Argivos vero, et 

pro pristino principatu, et pro pari dignitate, quam in Pe- 
loponneso quondam obtinuissent, ne se his per omnia pri- 

vari paterentur, simul etiam ut hostes, eosque finitimos , 

pro multis injuriis uleiscerentur ; apud Athenienses vero, 

pulehrum esse, cum multis ac fortibus sociis certamen 

subeuntes in prelio nullis virtute cedere , et si Lacedzemo- 
nios in Peloponneso vicissent, se suum imperium et magis 

stabilituros et amplificaturos, nec ullum alium posthac in 

suum agrum venturum. (2) Atque Argivis quidem eorum- 

que sociis tales cohortationes proposilze suot ; Lacedaemonii 

vero, pro se quique separatim et per militares cantus. inter 

se ipsos ut inter fortes viros mutua adhortatione utebantur, 

ut qua cognita haberent, reminiscerentur, scientes rerum 
ipsarum diuturnum studium ad salutem parandam plus va- 

lere, quam verborum brevi tempore pulchre dictam cohor- 
tationem. 

LXX. Atque post haec concurrebatur; et Argivi quidem 

eorumque socii magno impetu iraque concitati ferebantur, : 

Lacedaemonii vero lente et ad cantum multorum tibicinum , 

qui ex lege inter ipsos erant interpositli , non rei divinz gra- 

tia, sed ut ad numerum zequabili gradu incedentes progre- 

derentur, et ue acies distraheretur, quod magni exercitus 

in ipso concursu facere solent. 

LXXI. Interea vero dum acies adhuc congrediuntur, rex 

Agis hujusmodi ratione uti constituit. Omnes enim exer- 

citus hoc faciunt, ut in ipso conflictu in dextra cornua ma- 

gis properent et utrique suo dextro cornu sinistrum hostinm 
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ἐναντίων εὐώνυμον ἀμφότεροι τῷ δεξιῷ), διὰ τὸ φοδου- 

μένους προστέλλειν τὰ γυμνὰ ἕκαστον ὡς μάλιστα τῇ 

τοῦ ἐν δεξιᾷ παρατεταγμένου ἀσπίδι, xa νομίζειν τὴν 

πυχνότητα τῆς ξυγχλήσεως εὐσκεπαστότατον εἰναι" καὶ 

ἡγεῖται μὲν τῆς αἰτίας ταύτης ὃ πρωτοστάτης τοῦ δε- 

ξιοῦ κέρως, προθυμούμενος ἐξαλλάττειν ἀεὶ τῶν ἐναν- 

τίων τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν, ἕπονται δὲ διὰ τὸν αὐτὸν 

φόθον xol οἱ ἄλλοι. (3) Καὶ τότε περιέσχον μὲν οἱ 

Μαντινῆς πολὺ τῷ χέρᾳ τῶν Σκιριτῶν, ἔτι δὲ πλέον οἱ 
D τω , (i ΓΝ τ 

Λαχεδαιμόνιοι xa Τεγεᾶται τῶν ᾿Αθηναίων, ὅσῳ μει- 

ζον τὸ στράτευμα εἶχον. (3) Δείσας δὲ ^A ts μὴ σφῶν 

χυχλωθῇ τὸ εὐώνυμον, καὶ νομίσας ἄγαν περιέχειν τοὺς 
Μαντινέας, τοῖς μὲν Σχιρίταις xat Βρασιδείοις ἐσή- 

ὑνεν ἐπεξαγαγόντας ἀπὸ σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Νίαντι- 

νεῦσιν, ἐς δὲ τὸ διάχενον τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ 

δεξιοῦ χέρως δύο λόχους τῶν πολεμάρχων Ἵππονοΐδα 

xa Ἀριστοχλεῖ ἔχουσι παρελθεῖν καὶ ἐσδαλόντας πλη- 
ρῶσαι, νομίζων τῷ θ᾽ ἑαυτῶν δεξιῷ ἔτι περιουσίαν 

Τά /, 

ἔσεσθαι xol τὸ κατὰ τοὺς Μαντινέας βεδαιότερον vexá- 

ξεσθαι. 
- e es (o , 

LXXII. Ξυνέῤη οὖν αὐτῷ, ἅτε ἐν αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ 
X on om h / 3 λέ M xa ἐξ ὀλίγου παραγγείλαντι, τόν τε ᾿Αριστοχλέα xat 

τὸν Ἱππονοΐδαν μὴ θελῆσαι παρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ αἰτίαμια ὕστερον φεύγειν Ex Σπάρτης δόξαντας 
μαλαχισθῆναι, καὶ τοὺς πολεμίους φθάσαι τῇ προσμί- 
ἕξει, xal χελεύσαντος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς Σχιρίτας ὡς οὐ 

παρῆλθον οἱ λόχοι, πάλιν αὖ σφίσι προσμῖξαι μὴ δυνη- 
θῆναι ἔτι, μηδὲ τούτους ξυγχλῆσαι. (2) ᾿Αλλὰ μά- 

λιστα δὴ χατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ Λαχεδαιμόνιοι ἐλασ- 
σωθέντες τότε τῇ ἀνδρία ἔδειξαν οὐχ ἧσσον περιγενό- 

μενοι. (3) Ἐπειδὴ γὰρ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς 
5 , ^ i e , N / ) ὦ 

ἐναντίοις, τὸ μὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν 
ἢ / ENT. , Y 2 / 

τοὺς Σχιρίτας xat τοὺς Βρασιδείους, xat ἐσπεσόντες οἵ 

Μαντινῆς xo οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, xal τῶν Ἀργείων οἱ 
χίλιοι λογάδες, κατὰ τὸ διάχενον χαὶ οὐ ξυγχλῃσθὲν 

τοὺς Λαχεδαιμονίους διέφθειρον χαὶ χυχλωσάμενοι 
y δ A 3 A] € / NY Lud 6 ἔτρεψαν xal ἐξέωσαν ἐς τὰς ἁμάξας, καὶ τῶν πρεσόυ- 
τέρων τῶν ἐπιτεταγμένων ἀπέχτεινάν τινας. (4) Καὶ 

/ € hs € / -Ὸ NP oy 
ταύτη μὲν ἥσσῶντο oi Λαχεδαιμόνιοι: τῷ δ᾽ ἄλλῳ 

: / M / c / € ' 
στρατοπέδῳ, xat μάλιστα τῷ μέσῳ, ἥπερ ὃ βασιλεὺς 

Ἄγις ἦν xal περὶ αὐτὸν οἱ τριαχόσιοι ἱππῆς χαλούμε- 

νοι, προσπεσόντες τῶν τε Ἀργείων τοῖς πρεσθυτέροις 

χαὶ πέντε λόχοις ὠνομασμένοις χαὶ Κλεωναίοις χαὶ 

Ὀρνεᾶταις χαὶ ᾿Αθηναίων τοῖς παρατεταγμένοις, ἔτρε- 
ψαν οὐδὲ ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς ὑπομείναντας ἀλλ᾽ ὡς 
3 PER mi / »0* 2 / ἌΝ ἐπήεσαν oi Λαχεδαιμόνιοι. εὐθὺς ἐνδόντας xoi ἔστιν 
οὺς xoi χκαταπατηθέντας τοῦ μὴ φθῆναι τὴν ἐγκατά- 
ληψιν. | 

LXXIII. Ὡς δὲ ταύτη ἐνεδεδώχει τὸ τῶν Ἀργείων 
χαὶ ξυμμάχων στράτευμα, παρερρήγνυντο ἤδη ἅμα 

i35 / 3 c 3^ Y e^ / 
xo ἐφ᾽ ἑκάτερα, xo ἅμα τὸ δεξιὸν τῶν Λαχεδαιμονίων 
xaX Ἱεγεατῶν ἐχυχλοῦτο τῷ περιέχοντι σφῶν τοὺς 

᾿Αθηναίους, καὶ ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς χίνδυνος περιει-- 

στήχει, τῇ μὲν χυχλουμένους 17, δὲ ἤδη ἡσσημένους. 

'qüi post aciem instructi erant, interfecerunt. 
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sibi oppositum circumveniant , quia singuli sibi metuentes 

nudas corporis partes quam maxime admovere student cly- 

peo illius , qui ad dextram suam in acie collocatus est, stu- 
dent, et existimant, istam conjunctionis densitatem adversus 

hostium irruptionem esse tutissimam; atque hujus causxe 
initium nascitur ab eo, qui primus stat in dextro cornu, 

assidue studens , nudam sui corporis partem hostibus sub- 

ducere, et propter eundem metum ceteri quoque eum se- 

quuntur. (2)Itaque tunc Mantinei quidem suo dextro cornu 

sinistrum Sciritarum multum circumvenerunt, Lacedaemonii 

vero et Tegeatce multo magis sinistrum Atheniensium cornu, 

quo majorem exercitum habebant. (3) Agis igitur veritus, 

ne sinistrum suorum cornu circumdaretur, et existimans, 

Mantineos aciem valde exporrectam habere ad suos circum- 

veniendum , Sciritis et Brasidianis imperavit , ut longius a se 

ad sinistram exporrecti suum cornu Mantineis exaequarent ; 
Hipponoide vero et Aristocli polemarchis praecepit, ut in 

medium spatium vaéuum , quod ita oriebatur, cum duobus 

lochis ex dextro cornu transirent et iis interpositis locum 

explerent , existimans et dextrum suorum cornu vel sic satis 
magnam militum copiam habiturum, et sinistrum, quod 

Mantineis erat oppositum, ita tutius constitutum fore. 

LXXII. Accidit autem ipsi, quippe quod in ipso concursu 

ac repente haec imperasset, ut Aristocles et Hipponoidas eo 

transire nollent, sed etiam hac ipsa de causa postea Sparta 

pellerentur, quia per ignaviam hoc admisisse videbantur, 

et ut hostes manus ocius consererent , et ut, postquam tum, 

quum jusserat, lochi ad Sciritas non accesserunt, deinde 

fieri non amplius posset, ut illi reversi se rursus cum re- 

liqua acie conjungerent, aut hoec disjunctos ordines coar- 

tarent. (2) Sed Lacedaemonii, quamvis omnibus in rebus 

tunc peritia longe inferiores fuissent, nihilominus virtute 

sua se superiores fuisse demonstrarunt. (3) Nam ubi 

cum hostibus ad manus venerunt, dextrum quidem Manti- 

neorum cornu in fugam vertit ipsorum Sciritas ac Brasidianos, 

et quum irrupissent Mantinei eorumque socii, et illi mille 

Argivorum delecti, ibi ubi acies interrupta et non coartata 

erat, Lacedaemonios caedebant, eosque circumdatos in fugam 

verterunt, et ad plaustra repulerunt, et aliquot de senioribus, 

(4) Atque 

hac quidem in parte Lacedaemonii inferiores erant ; reliquo 

autem exercitu, et precipue medio, ubi rex Agis erat, el 

circa eum illi trecenti, qui equites vocantur, impetu facto 

in Argivorum seniores lochosque quinque legitimos et in 

Cleono»os et Orneatas et Atheniensium eos , qui juxta illos 

in acie collocati erant, in fugam verterunt, ita ut eorum 

plerique ne ad manus quidem venire ausi fuerint, sed simul 

atque Lacedaemonii in eos invaserunt , stalim cesserint , et 

nonnulli etiam conculcati sint, quominus ab hostibus ocius 

deprehensi interciperentur. 

LXXIIL. Quum autem hac in parte Argivorum et socio: 

rum copie cessissent, tunc vero simul et in utroque latere 

abrumpebantur et simul etiam Lacedaemoniorum ac Tegea- 

tarum dextrum cornu superante suorum copia Athenienses 

circumdabat, et periculum eos utrinque circumsteterat, 

quod hinc quidem circumvenirentur, illinc vero jam essent 
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Καὶ μάλιστ᾽ ἂν τοὺ στρατεύματος ἐταλαιπώρησαν, εἰ 
υὴ οἱ ἱππῆς παρόντες αὐτοὶς ὠφέλιμοι ἦσαν. (2) Καὶ 
ξυνέδη τὸν "Aq, ὡς ἤσθετο τὸ εὐώνυμον σφῶν πονοῦν 
τὸ χατὰ τοὺς Νίαντινέας καὶ τῶν Ἀργείων τοὺς χι- 
λίους, παραγγεῖλαι παντὶ τῷ στρατεύματι χωρῆσαι 

ἐπὶ τὸ νικώμενον. (3) Καὶ γενομένου τούτου οἱ μὲν 
Ἀθηναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς παρῆλθε xal ἐξέκλινεν ἀπὸ 
σφῶν τὸ στράτευμα, καθ᾽ ἡσυχίαν ἐσώθησαν, xal τῶν 
᾿Αργείων μετ᾽ αὐτῶν τὸ ἡσσηθέν᾽ oi δὲ Μαντινῆς χαὶ 

οἱ ξύμμαχοι καὶ τῶν Ἀργείων ot λογάδες οὐχέτι πρὸς 
τὸ ἐγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν γνώμην εἶχον, ἀλλ᾽ 

δρῶντες τούς τε σφετέρους νενικημένους χαὶ τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους ἐπιφερομένους ἐς φυγὴν ἐτράποντο. (4) 

Koi τῶν μὲν Μαντινέων xai πλείους διεφθάρησαν, 
τῶν δὲ Ἀργείων λογάδων τὸ πολὺ ἐσώθη. Ἡ μέντοι 
φυγὴ καὶ ἀποχώρησις 00 βίαιος οὐδὲ μαχρὰ ἦν" οἵ γὰρ 
Λακεδαιμόνιοι μέχρι. μὲν τοῦ τρέψαι χρονίους τὰς μά- 
χας καὶ βεδαίους. τῷ μένειν ποιοῦνται, τρέψαντες δὲ 

βραχείας xol οὐχ ἐπὶ πολὺ τὰς διώξεις. 
LXXIV. Καὶ 54 μὲν μάχη τοιαύτη xai ὅτι ἐγγύ- 

τατα τούτων ἐγένετο, πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη [δὴ] 
τῶν ᾿Ἑλληνιχῶν καὶ πὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελ-- 

θοῦσα. (2) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι προθέμενοι τῶν πολε- 
uv νεχρῶν τὰ ὅπλα patrato εὐθὺς ἵστασαν xal τοὺς 

νεχροὺς ἐσχύλευον, x χαὶ τοὺς αὑτῶν ἀνείλοντο χαὶ ἀπή- 
γᾶγον ἐς Τέγεαν, οὗπερ ἐτάφησαν, καὶ τοὺς τῶν πολε- 
ilv ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. (3) Ἀπέθανον δὲ ᾿Αργείων. 

μὲν xot Ὀρνεατῶν xoi Κλεωναίων ἑπταχόσιοι, Μίαν. 
τινέων δὲ διαχόσιοι, χαὶ ᾿Αθηναίων ξὺν Αἰγινήταις δια- 
χόσιοι xai oi στρατηγοὶ ἀμφότεροι. Λακεδαιμονίων 

δὲ οἱ μὲν ξύμμαχοι οὐχ ἐταλαιπώρησαν ὥστε καὶ 

ἀξιόλογόν τι ἀπογενέσθαι: αὐτῶν δὲ ,αλεπὸν μὲν ἦν 
τὴν ἀλήθειαν πυθέσθαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ τριαχοσίους 

ἀποθανεῖν. 

LXXV. Τῆς δὲ μάχης μελλούσης ἔσεσθαι xai Πλει- 
στοάναξ ὃ ἕτερος βασιλεὺς ἔχων τούς τε πρεσδυτέρους 

xat νεωτέρους ἐδοήθησεν, καὶ μέχρι μὲν Τεγέας ἀφί-- 
χετο, πυθόμενος δὲ τὴν νίκην ἀπεχώρησεν. (2) Καὶ 

M P] b / X » 5 -- Y / ΕΣ , 

τοὺς ἀπὸ Κορίνθου xai ἔξω ᾿Ισθμοῦ ξυμμάχους ἀπε- 
/ € ^ / M 3 ux 

στρεψαν πέμψαντες ot Δαχεδαιμονιρι: xat αὐτοὶ ἀνα- 

χωρήσαντες χαὶ τοὺς ξυμμάχους ἀφέντες (Κάρνεια γὰρ 
αὐτοῖς ἐτύγχανον ὄντα) τὴν ἑορτὴν Ayov. (3 ) Καὶ τὴν 

ὑπὸ τῶν “λλήνων τότε ἐπιφερομένην αἰτίαν ἔς τε μα- 
,ὕ SN M 2 c / M NES M Y & 

λαχίαν διὰ τὴν ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορὰν χαὶ ἐς τὴν ἄλλην 
ἐς M ΕΛ n , 
ἀθουλίαν τε καὶ βραδυτῆτα ἑνὶ ἔργῳ τούτῳ ἀπελύσαντο, 

, / € ὟΝ 7 ,ὔ , ΔΑ « τ ' 

τύχη μὲν, ὡς £O0XOUV, χαχιζόμενοι, γνωμὴ Ó£ οἱ αὐτοι . 

ἔτι ὄντες. 

«) T; δὲ προτέρα ἡμέρα ξυνέδη τῆς μάχης nime 

xal τοὺς ᾿Επιδαυρίους πανδημεὶ ἐσθαλεῖν ἐς τὴν Ἂρ- 

γείαν ὡς ἐρῆμον οὖσαν, xal τοὺς ὑπολοίπους φύλακας 
(5) Καὶ 

Ἠλείων τρισχιλίων. δπλιτῶν βοηθησάντων Μαντινεῦ- 
σιν ὕστερον τῆς μάχης, χαὶ ᾿Αθηναίων. χιλίων πρὸς 

τοῖς προτέροις, ἐστράτευσαν ἅπαντες ot ξύμμαχοι οὗτοι 

τῶν ᾿Αργείων ἐξελθόντων διαφθεῖραι πολλούς. 
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victi. Εἰ preter celeros omnes, qui erant in exercitu, 

maximam cladem accepissent, nisi equites, qui aderant, 

εἶ auxilio fuissent. (2) Accidit etiam, ul Agis, quum 

sinistrum cornu suorum Mantineis et Argivorum mille de- 

lectis oppositum laborare cognovisset, universo exercitui 

praciperet, ut tenderet ad cornu, quod vincebatur. (3) Hoc 

autem facto, Athenienses quidem interea, quum Laceda- 

moniorum exercitus przeteriisset et ab ipsis declinasset, per 

otium evaserunt, et una cum iis Argivi, qui victi erant; 

Mantineis vero eorumque sociis et mille Argivorum delectis 

non amplius ad instandum hostibus animus erat, sed quum 

et suos jam profligatos, et Lacedaemonios contra se ten- 

dentes animadverterent, in fugam se conjecerunt. (4) Et 

Mantineorum quidem plerique caesi sunt, Argivorum vero 

delectorum major pars evasit. Fuga tamen et receptus nec 

praeceps nec in longum spatium fuit; nam Lacedaemonii diu 

quidem et acriter in acie perstantes pugnant , donec hostem 

in fugam verterint; ubi vero eum in fugam verterunt, neque 

diu neque procul insequuntur. 

LXXIV. Ac prolium quidem istud hujusmodi fuit, et 

quam proxime ad haec accedens , e&t maximum omnium, quae 

inter Greecos jam a longissimo tempore gesta sunt, et in quo 

maximi nominis civitates inter se concurrerunt. (2) Lace- 

doemonii vero , ezesorum hostium armis in conspicuo loco 

positis tropaeum statim erigebant ipsaque cadavera spolia- 

bant, suorumque sustulerunt etad Tegeam absportarunt, ubi 

sepulta sunt, hostiumque cadavera fide publica interposita 

reddiderunt. (3) Occubuerunt autem ex Argivis quidem et 

Orneatis et Cleoncis septingenti , ex Mantineis vero ducenti, 

totidem etiam ex Atheniensibus cum JEginetis, et uterque 

dux. Lacedaemoniorum vero socii ab hoste non adeo pressi 

erant, ut eorum numerus aliquis memoratu dignus deside- 

raretur; ex ipsis vero difficile quidem erat verum cogno- 

scere, dicebantur tamen ad trecentos obiisse. 

LXXV. Ceterum quum proelium jam instaret , Plistoanax 

eliam regum alter cum senioribus ac junioribus subsidio 

suis ivil, et ad Tegeam quidem usque profectus est; sed 

quum victoriam audisset, rediit. (2) ltem Lacedaemonii 

auxilia et e Corintho et ab sociis , qui extra Isthmum erant, 

venientia per nuntios remiserunt, ipsique reversi, sociis 

dimissis, quum Carneorum tempus apud ipsos tunc erat, 

dies festos agebant. (3) Atque hoc uno prelio deleverunt 

infamia notam sibi a Graecis tunc inustam, quum ignaviae 

nomine, propter cladem in insula Sphacteria acceptam, tum 

etiam propter consilii inopiam et tarditatem aliis in rebus 

demonsiratam , quum fortuna quidem iniquitate, ut vide- 

bantur, male rem gererent, animo vero iidem aahuc essent. 

(4) Pridie autem , quam hoc prceelium committeretur, ac- 

cidit, utet Epidaurii cumuniversis copiis in agrum Argivum, 

quasi praesidio nudatum, irruptionem facerent, et illorum, 

qui ad agri custodiam relicti erant, ceteris Argivis ad. bel- 

lum profectis, multos occiderent. (5) Et quum Eleorum tria 

millia gravis armature et Atheniensium mille praeter priores 

post prelium commissum Mantineis subsidio venissent , hi 
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εὐθὺς ἐπὶ "Exmi&aupov, ἕως οἱ Λαχεδαιμόνιοι Κάρνεια 
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socii universi confestim adversus Epidaurum contenderunt, 

ἦγον, καὶ διελόμενοι τὴν πόλιν περιετείχιζον. (6) Καὶ | dum Lacedaemonii Carnea celebrabant, et urbem circum- 

οἱ μὲν ἄλλοι ἐξεπαύσαντο, ᾿Αθηναῖοι δέ, ὥσπερ προσ- 

ἐτάχθησαν, τὴν ἄκραν τὸ Ἡραῖον εὐθὺς ἐξειργάσαντο. 

Καὶ ἐν τούτῳ ξυγχαταλιπόντες ἅπαντες τῷ τειχίσματι 

φοουρὰν ἀνεχώρησαν χατὰ πόλεις ἕχαστοι. Καὶ τὸ 

θέρος ἐτελεύτα. 
LXXVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἀρχομένου 

εὐθὺς οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὰ Κάρνεια ἤγαγον ἐξε- 
στράτευσαν, xol ἀφικόμενοι ἐς Τέγεαν λόγους πρού- 

πεμπον ἐς τὸ Ἄργος ξυμύατηρίους. (2) Ἢσαν δὲ 
αὐτοῖς πρότερόν τε ἄνδρες ἐπιτήδειοι xol βουλόμενοι 

τὸν δῆμον τὸν ἐν " Apyet καταλῦσαι: καὶ ἐπειδὴ ἣ μάχη 
ἐγεγένητο, πολλῷ μᾶλλον ἐδύναντο πείθειν τοὺς πολ- 
λοὺς ἐς τὴν ὁμολογίαν. ᾿Εὐούλοντο δὲ πρῶτον σπον- 
δὰς ποιήσαντες πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους αὖθις ὕστερον 

χαὶ ξυμμαχίαν, καὶ οὕτως ἤδη τῷ δήμῳ ἐπιτίθεσθαι. 
(3) Καὶ ἀφικνεῖται πρόξενος ὧν ᾿Αργείων Λίχας ὃ "Ao- 

χεσιλάου παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων δύο λόγω φέρων ἐς 

τὸ "Apyoc, τὸν μὲν χαθ᾽ ὅ τι εἰ βούλονται πολεμεῖν, 
τὸν δ᾽ ὡς εἰ εἰρήνην ἄγειν. Καὶ γενομένης πολλῆς 
ἀντιλογίας ( ἔτυχε γὰρ χαὶ ὃ ᾿Αλχιδιάδης παρών ) οἱ 
ἄνδρες oi τοῖς Δαχεδαιμονίοις πράσσοντες, ἤδη xoi ἐχ 
τοῦ φανεροῦ τολμῶντες, ἔπεισαν τοὺς ᾿Αργείους προσ- 
δέξασθαι τὸν ξυμδατήριον λόγον. — "Ext δὲ ὅδε. 
LXXVM. « Καττάδε δοχεῖ τὰ ἐχχλησία τῶν Λα- 

χεδαιμονίων ξυμδαλέσθαι ποττὼς ᾿Αργείως, ἀποδιδόν- 
τας τὼς παῖδας τοῖς Ὀρχομενίοις καὶ τὼς ἄνδρας τοῖς 

Μαιναλίοις, καὶ τὼς ἄνδρας τὼς ἐν Μαντινείᾳ τοῖς Aa- 

χεδαιμονίοις ἀποδιδόντας, καὶ ἐξ ᾿Επιδαύρω ἐχόῶντας 

xai τὸ τεῖχος ἀναιροῦντας. (2) Ai δέ χα μὴ εἴκωντι 

τοὶ ᾿Αθηναῖοι ἐξ ̓ Επιδαύρω, πολεμίους εἶμεν τοῖς ᾽Αρ- 
γείοις καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς τῶν Λαχεδαι- 

μονίων ξυμμάχοις καὶ τοῖς τῶν ᾿Αργείων ξυμμάχοις. 

(3) Καὶ αἴ τινα τοὶ Λαχεδαιμόνιοι παῖδα ἔχωντι, ἀπο- 
δόμεν ταὶς πολίεσι πάσαις. (4) Περὶ δὲ τῶ Gu» σύματος 
ἐμενλὴν τοῖς ᾿Κπιδαυρίοις ὅρχον, δόμεν δὲ αὐτοὺς ὀμόσαι. 
(5) Τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοποννάσῳ, καὶ μιχρὰς καὶ 

μεγάλας, αὐτονόμους εἰμεν πάσας καττὰ πάτρια. — (6) 
i δέ xa τῶν ἐχτὸς Πελοποννάσου τις ἐπὶ τὰν IHe2o- 

πόννασον γᾶν ἴη ἐπὶ χαχῷ, ἀλεξέμεναι ἀμοθεὶ βουλευ- 
σαμένους, ὅπα κα δικαιότατα δοχῇ τοῖς Πελοποννασίοις. 

(7) Ὅσοι δ᾽ ἐχτὸς Πελοποννάσω τῶν Λαχεδαιμονίων 
ξύμμαχοί ἐντι, ἐν τῷ αὐτῷ ἐσοῦνται ἐν τῷπερ xal τοὶ 
τῶν Λακεδαιμονίων χαὶ τοὶ τῶν Ἀργείων ξύμμαχοί ἐντι, 
τὰν αὑτῶν ἔχοντες. (8) ̓ Επιδείξαντας δὲ τοῖς ξυμμάχοις 

ξυμθαλέσθαι, αἴ χα αὐτοῖς δοκῇ. Αἱ δέ τι δοχῇ τοῖς 

ξυμμάχοις, οἴκαδ᾽ ἀπιάλλην. » 

LXXVIII. Τοῦτον μὲν τὸν λόγον προσεδέξαντο 
πρῶτον οἱ Ἀργεῖοι, xat τῶν Λακεδαιμονίων τὸ στρά- 
τευμα ἀνεχώρησεν ex τῆς Τεγέας ἐπ᾽ οἴκου" μετὰ δὲ 
τοῦτο ἐπιμιξίας οὔσης ἤδη παρ᾽ ἀλλήλους, οὐ πολλῷ 

ὕστερον ἔπραξαν αὖθις οἱ αὐτοὶ ἄνδρες ὥστε τὴν Μαν- 
, 1 ^ , / $43 , » / 

τινεῶν Xxo0t ΤτὴῊΝ Αθηναίων XXt Ηλείων SUD. I.00y (0 
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vallabant opus inter se partiti. (6) Ac ceteri quidem opus 

facere cessarunt,, Athenienses vero , ut jussi erant , arcem , 

in qua Junonis templum erat, absolverunt. Atque in hac 

arce presidio, quod ex omnium copiis collectum erat , re- 

licto, in suam quique urbem abierunt. Atque hzc zestas 
finiebatur. 

LXXVI. Hiemis autem insequentis initio statim Lacedz- 

monii, postea quam Carnea celebrarunt, in expeditionem 

exierunt, et quum Tegeam pervenissent, Argos preemitte- 

bant pacis conditiones. (2) Erant enim et jampridem Argis 

nonnulli eorum studiosi, qui popularem Argivorum domi- 

natum abolere cupiebant, et hoc prelio commisso multo 

facilius populum ad compositionem faciendam inducere po- 

terant.  Volebant autem primo quidem federa, deinde 

vero et societatem cum Lacedomoniis inire, atque ita de- 

mum populum aggredi. (3) Atque venit Lichas Arcesilai 

filius, Argivorum publicus hospes, a Lacedaemoniis missus 

Argos , duas conditiones ferens , unam quidem de bello, si 

bellum gerere vellent, alteram vero, de pace, si pacem co- 

lere mallent. Quum autem Argis magna exstitisset alter- 

catio (nam et Alcibiades aderat), illi, qui Lacedaemoniorum 

partibus favebant, jam vel palam audentes, Argivis per- 

suaserunt, ut compositionis formulam admitterent. Est 

autem haec. 

LXXVH. « Placet concilio Lacedaemoniorum, his condi- 

tionibus compositionem facere cum Argivis, ut pueros Or- 

chomeniis reddant et viros Menaliis, et illos, qui sunt 

Mantinee, Lacedaemoniis, utque ex agro Epidaurio exce- 

dant, el munitionem evertant. (2) Si vero Athenienses 

Epidauro non excedant , pro hostibus habeantur ab Argivis 

et Lacedaemoniis , el a Lacedaemoniorum sociis et ab Argi- 

vorum sociis. (3) Et si quem puerum Lacedomonii penes 

se habent, eum su civitati restituant. (4) De dei autem 

sacrificio esse velle Epidauriis jusjurandum ; praire vero 

ipsos formulam, ex qua jurent. (5)Item ut tam parvae quam 

magn:e civitates, quae sunt in Peloponneso, omnes liberie 

sint, patriis institutis utentes. (6) Si quis vero illorum, qui 

sunt extra Peloponnesum , in agrum Peloponnesiacum male- 

ficii causa veniat, ad arcendam vim hostilem accurrant 

initis una consiliis, ea ratione, quae Peloponnesiis rectissima 

videbitur. (7) Quotquot autem extra Peloponnesum sunt 

socii Lacedaemoniorum , eadem conditione erunt, qua sunt 

et Lacedaemoniorum et Argivorum socii, suum agrum 

obtinentes. (8) Ubi vero haec sociis ostenderint, si assen- 

tiantur, compositionem faciant. Quodsi quid aliud visum 

fuerit sociis , domum eos dimittant. » 

LXXVIIHI. Hanc igitur conditionem Argivi primum admi: 

serunt, et Lacedoemoniorum exercitus a Tegea domum re- 

vertit. Postea vero, quum mutuum commercium inter illos 

jam esset, non multo post iidem viri rursus effecerunt , ut 

Argivi relicta Mantineorum et Eleorum et Atheniensium so: 
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ἀφέντας "Ap'tetouc σπονδὰς xo ξυμμαχίαν. πονήδασθα' 

πρὸς Λαχεδαιμονίους. Καὶ ἐγένοντο αἵδε. 
LXXIX. « Καττάδε ἔδοξε τοῖς Λαχεδαιμονίοις xot 

2l 7 » 
Ἀργείοις σπονδὰς xot ξυμμαχίαν εἰμεν πεντήχοντα ἔτη, 

- , Mi P 

ἐπὶ τοῖς ἴσοις xol ὁμοίοις, δίκας διδόντας καττὰ πά- 
,ὔ 

τρια᾽ ταὶ δὲ ἄλλαι πόλιες ταὶ ἐν Πελοποννάσῳ χοινα- 
^ e c M 

νεόντων τἂν σπονδᾶν xal τᾶς ξυμμαχίας αὐτόνομοι xat 
m b: K f 4 

αὐτοπόλιες, τὰν αὑτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια δίκας 
[v4 M 

διδόντες τὰς ἴσας xai ὁμοίας. (2) “Ὅσοι δὲ ἔξω Πελο- 

ποννάσω Λαχεδαιμονίοις ξύμμαχοί ἐντι, ἐν τοῖς αὐτοῖς 

ἐσοῦνται τοῖσπερ καὶ τοὶ Λαχεδαιμόνιοι" xal τοὶ τῶν 

Ἀργείων ξύμμαχοι ἐν τῷ αὐτῷ ἐσοῦνται τῷπερ xol 
ev m , m 

τοὶ ᾿Αργεῖοι, τὰν αὑτῶν ἔχοντες. — (3) Αἰ δέ ποι στρατιᾶς 

δέη χοινᾶς, βουλεύεσθαι Λαχεδαιμονίως χαὶ ᾿Αργείως 

ὅπα χα δικαιότατα χρίναντας τοῖς ξυμμάχοις. (4) Αἱ 
, : e J $3. v2 J OWE-) Yo wai Dy M 

δέ τινι τᾶν πολίων ἡ ἀμφίλογα, ἢ τᾶν ἐντὸς ἢ τᾶν ἐχτὸς 

Πελοποννάσου, αἴτε περὶ ὅρων αἴτε περὶ ἄλλου τινός, 
Ai δέ τις τῶν ξυμμάχων πόλις πόλει 

ἐρίζοι, ἐς πόλιν ἔλθεῖν ἅν τινα ἴσαν ἀμφοῖν ταῖς πολίεσι 
δοχείοι. "Totg δὲ ἔταις καττὰ πάτρια δικάζεσθαι. » 

LXXX. Αἱ μὲν σπονδαὶ χαὶ f, ξυμμαχία αὕτη ἐγε- 
γένητο: καὶ ὁπόσα ἀλλήλων παλέμῳ ἢ εἴ τι ἄλλο εἶχον, 
διελύσαντο. Κοινῇ δὲ ἤδη τὰ πράγματα τιθέμενοι 
, / , : * , 3*3 I4 A 

ἐψηφίσαντο χήρυχα xat πρεσθείαν παρ᾽ ᾿Αθηναίων μὴ 

προσδέχεσθαι, ἣν μὴ ex Πελοποννήσου ἐξίωσι τὰ τείχη 
ἐχλιπόντες, χαὶ μὴ ξυμἝαίνειν τῳ μηδὲ πολεμεῖν ἀλλ᾽ 
ἢ ἅμα. (8) Καὶ τά τε ἄλλα θυμῷ ἔφερον xai ἐς τὰ 
ἐπὶ Θράχης χωρία καὶ ὡς Περδίχχαν ἔπεμψαν ἀμφότεροι ἐπι ράχης yox $ 11e nEpp v ΗΛ ΦΘΈΕΒ 
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πρέσθεις, xai ἀνέπεισαν Περδιχχαν ξυνομόσαι σφίσιν. 

Οὐ μέντοι εὐθύς γε ἀπέστη τῶν ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ διε-- 
- d ^ NUS , , C NA XT. EUN x 

νοεῖτο, ὅτι xa τοὺς ᾿Αργείους ἑώρα - ἦν δὲ x«t αὐτὸς τὸ 

ἀρχαῖον ἐξ Ἄργους. Καὶ τοῖς Χαλχιδεῦσι τούς τε 
T N ed ? , 4 wr y 

παλαιοὺς ὅρχους ἀνενεώσαντο xai ἄλλους ὦμοσαν. — (3) 

Ἔπεμψαν δὲ καὶ παρὰ τοὺς ᾿Αθηναίους oi ᾿Αργεῖοι πρέ- 
σύεις, τὸ ἐξ ̓ Ἐπιδαύρου τεῖχος χελεύοντες ἐχλιπεῖν. Οἱ 

δ᾽ δρῶντες ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντες τοὺς ξυμφύλαχας, 

ἔπεμψαν Δημοσθένην τοὺς σφετέρους ἐξάξοντα. ὋὉ δὲ 

ἀφικόμενος χαὶ ἀγῶνά τινα πρόφασιν γυμνιχὸν ἔξω τοῦ 
, , € Ξ 550 M X). * , , , ) 

φρουρίου ποιήσας, ὡς ἐξῆλθε τὸ ἄλλο φρούριον, ἀπέκλησε 
τὰς πύλας" χαὶ ὕστερον ᾿Επιδαυρίοις ἀνανεωσάμενοι 

διαχριθῆμεν. 

M ' E] ' P3 - - ERAN M ,ὔ *4 

τὰς σπονδὰς αὖτοι οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀπέδοσαν τὸ τείχισμα: 

LXXXI. Μετὰ δὲ τὴν τῶν ᾿Αργείων ἀπόστασιν ἐχ 
τῆς ξυμμαχίας καὶ οἱ Μαντινῆς, τὸ μὲν πρῶτον ἀντέ- 

y 9p δι, / y — 5 , / 
χοντες, ἔπειτ᾽ οὐ δυνάμενοι ἄνευ τῶν ᾿Αργείων, Euvé- 
θησαν xai αὐτοὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις xol τὴν ἀρχὴν 
3 - ud , M ^ H M ἀφεῖσαν τῶν πόλεων. (2) Καὶ Λαχεδαιμόνιοι xai 
Ἀργεῖοι, χίλιοι ἑκάτεροι, ξυστρατεύσαντες, τά τ᾽ ἐν 
Σιχυῶνι ἐς ὀλίγους μᾶλλον χατέστησαν αὐτοὶ οἱ Λαχε- 

δαιμόνιοι ἐλθόντες, xaX μετ᾽ ἐχεῖνα ξυναμφότεροι ἤδη 
M Ἁ , Dj D , M 3 4 , 

xaX τὸν ἐν Ἄργει δῆμον χατέλυσαν, xat ὀλιγαρχία 

ἐπιτηδεία τοῖς Λαχεδαιμονίοις χατέστη. Καὶ πρὸς ἔαρ 

ἤδη ταῦτα ἦν τοῦ χειμῶνος λήγοντος, καὶ τέταρτον 
καὶ δέχατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

LXXXWH. Τοῦ ?' ἐπιγιγνομένου θέρους Διχτιδιῇς τε ΥΥ | Y ] 
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cietate fe»dera societatemque cum Lacedaemoniis inirent. 

Atque facta sunt in haec verba. 

LXXIX. « Lacedamoniis et Argivis placuit, ut fcedera 
et societatem inter se habeant in annos quinquaginta , con- 

ditionibus paribus et similibus, judicia subeuntes patriis mo- 

ribus. Cetera vero civitates , quze sunt in Peloponneso, ho- 

rum foederum atque hujus societatis participes sunto liberae 

suique juris, suum agrum obtinentes, et patriis institutis 

judicium, pari similique jure subeuntes. (2) Quotquot 

vero extra Peloponnesum socii sunt Lacedamoniorum, 

iisdem erunt conditionibus, quibus et Lacedemonii; et 
Argivorum socii eodem jure erunt, quo et Argivi, suum 

agrum obtinentes. (3) Si quo autem communis expeditio 
sit facienda, Lacedaemonii et Argivi consultent, de socio- 

rum causa, quam zequissime fieri poterit, judicantes. (4) 

Si qu& vero controversie ortz fuerint inter aliquas socias 

civitates, vel earum, qua sunt intra Peloponnesum, vel 

earum, quà sunt extra, sive de agri finibus, sive aliqua 

alia de re, judicio dirimantur. Si qua autem socialis civitas 
cum alia contendat, ad civitatem aliquam eat, quamcun- 

que utrisque civitatibus equam esse visum.fuerit. Civibus 

autem jus patrio ritu dicatur. » 

LXXX. Hc igitur feedera atque hc societas inita erat, 

et quzecunque alteri alterorum bello capta, aut si quid aliud 

habebant, diluerunt. jamque communiter res admini- 
strantes decreverunt caduceatorem et legationem ab Athe- 

niensibus non recipiendam , nisi ex Peloponneso excederent 

relictis munitionibus, neque cum ullo compositionem facien- 

dam aut bellum gerendum, nisi communiter. (2) Et quum 

alia inipetu quodam animi administrabant , tum etiam utri- 

que legatos in Thraciam et ad Perdiccam miserunt , eique 
persuaserunt, ut societatem jurejurando interposito secum - 

iniret. Non tamen statim ab Atheniensibus defecit , sed in 

animo habebat, quod et Argivorum exemplum videret; 

erat autem et ipse antiquitus ex Argivorum urbe oriun- 

dus. Preterea vetustum jusjurandum cum Chalcidensibus 

renovarunt, et aliud jurarunt. (3) &rgivi etiam legatos ad 

Athenienses miserunt, imperantes, ut munitionem in agro 

Epidaurio factam relinquerent. Illi vero, quum animadver- 

terent, suos paucos esse pre ceteris ejus loci praesidiariis 

militibus , quorum numerus major erat, Demosthenem mi- 

serunt, ut suos educeret. Ille vero quum eo pervenisset 

et quoddam gymnicum certamen extra munitionem se edi- 

turum simulasset, ubi reliquum presidium egressum est ,. 

portas clausit; et postea Athenienses ipsi fcedere renovato. 
munitionem illam Epidauriis restituerunt. 

LXXXI. Post Argivorum defectionem ab Atheniensium 
societate factam Mantinei quoque, quamvis primo quidem 
restitissent, deinde tamen , quod sine Argivis resistere non 
possent, et ipsi compositionem cum Lacedzmoniis fece- 
runt , et civitatum suz ditionis imperium dimiserunt. (2) 
Lacedaemonii autem et Argivi cum mille de suis utrique 
communem expeditionem susceperunt, et Sicyone statum 
popularem ipsi Lacedcemonii soli eo profecti.in paucorum 
dominatum magna ex parte converterunt , et post heec utri- 
que jam etiam popularem dominatum , qui Argis erat , sus- 
tulerunt, et paucorum dominatus Lacedzemoniorum reipu- 
blicae commodus constitutus est. Atque haec sub extremam 
hiemem vere jam appropinquante gesta sunt, et decimus 
quartus hujus belli annus finiebatur. 

LXXXII. Insequente vere et Dictidienses , qui in Atho 
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ol ἐν Ἄθῳ ἀπέστησαν ᾿Αθηναίων πρὸς Χαλχιδέας, καὶ 

Λαχεδαιμόνιοι τὰ ἐν Ἀχαΐᾳ οὐχ ἐπιτηδείως πρότερον 

ἔχοντα καθίσταντο. (2) Koi ᾿Αργείων ὃ δῆμος χατ᾽ 

ὀλίγον ξυνιστάμενός τε xal ἀναθαρσήσας ἐπέθεντο τοῖς 

ὀλίγοις, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς γυμνοπαιδίας τῶν Λα- 

χεδαιμονίων" xoi μάχης γενομένης ἐν τῇ πόλει ἐπε- 

χράτησεν ὃ δῆμος, χαὶ τοὺς μὲν ἀπέχτεινε τοὺς δὲ ἐξή- 

λασεν. (3) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι, ἕως μὲν αὐτοὺς 

μετεπέμποντο οἱ φίλοι, οὐχ ἦλθον ἐχ πλείονος, dva6a- 

λόμενοι δὲ τὰς γυμνοπαιδίας ἐδοήθουν. Καὶ ἐν Τεγέᾳ 
πυθόμενοι ὅτι νενίχηνται οἷ ὀλίγοι, προελθεῖν μὲν οὐχ- 

ἔτι ἠθέλησαν δεομένων τῶν διαπεφευγότων, ἄναχω- 

ρήσαντες δὲ ἐπ᾽ οἴχου τὰς γυμνοπαιδίας ἦγον. (4) Καὶ 

ὕστερον ἐλθόντων πρέσόεων ἀπό τε τῶν ἐν τῇ πόλει 

[ ἀγγέλων ] x«l τῶν ἔξω ᾿Αργείων, παρόντων τε τῶν 

ξυμμάχων xa ῥηθέντων πολλῶν ἀφ᾽ ἑχατέρων ἔγνωσαν 

μὲν ἀδικεῖν τοὺς ἐν τῇ πόλει xai ἔδοξεν αὐτοῖς στρα- 

τεύειν ἐς Ἄργος, διατριδαὶ δὲ χαὶ μελλήσεις ἐγίγνοντο. 

(5) Ὃ δὲ δῆμος τῶν Ἀργείων ἐν τούτῳ, φοδούμενος 

τοὺς Λαχεδαιμονίους xoi τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίαν 

πάλιν προσαγόμενός τε χαὶ νομίζων μέγιστον ἂν σφᾶς 

ὠφελήσειν, τειχίζει μαχρὰ τείχη ἐς θάλασσαν, ὅπως 

ἂν τῆς γῆς εἴργωνται, ἣ κατὰ θάλασσαν σφᾶς μετὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγὴ τῶν ἐπιτηδείων ὠφελῇ. (6) 
Ξυνήδεσαν δὲ τὸν τειχισμὸν xal τῶν ἐν Πελοποννήσῳ 

τινὲς πόλεων. Καὶ oi μὲν ᾿Αργεῖοι πανδημεί, xoi 
αὐτοὶ xal γυναῖχες xal οἰχέται, ἐτείχιζον - xat ἐκ τῶν 

᾿Αθηνῶν αὐτοῖς ἦλθον τέχτονες xat λιθουργοί. 

θέρος ἐτελεύτα. 

LXXXIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λαχε- 
δαιμόνιοι ὡς ἤσθοντο τειχιζόντων, ἐστράτευσαν ἐς τὸ 

Ἄργος αὐτοί te x«i oi ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων: 

ὑπῆρχε δέ τι αὐτοῖς καὶ τοῦ Ἄργους αὐτόθεν πρασσό- 
μενον. ?Hye δὲ τὴν στρατιὰν Ἄγις 6 ̓ Αρχιδάμου Aa- 

χεδαιμονίων βασιλεύς. (9) Καὶ τὰ μὲν ex τῆς πόλεως 

δοχοῦντα προῦπάρχειν οὐ προυχώρησεν ἔτι: τὰ δὲ οἷ- | 
; , € , A , X χοδομούμενα τείχη ἑλόντες xat χαταύαλόντες, xa 

Ὑσιὰς χωρίον τῆς ᾿Αργείας λαθόντες xai τοὺς ἐλευθέ-- 

ρους ἅπαντας οὗς ἔλαθον ἀποχτείναντες, ἀνεχώρησαν 

xai διελύθησαν χατὰ πόλεις. (2) ᾿Εστράτευσαν δὲ 
uev τοῦτο xal ᾿Αργεῖοι ἐς τὴν Φλιασίαν xat δηώσαν-- 

τες ἀπῆλθον, ὅτι σφῶν τοὺς φυγάδας ὑπεδέχοντο" οἵ 
M A "y 5 e , ’ὔὕ γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἐνταῦθα χατῴχηντο. (4) Κατέχλη- 

σαν δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος xai Μαχεδονίας ᾿Αθηναῖοι 

Περδίκκαν, ἐπικαλοῦντες τήν τε πρὸς ᾿Αργείους χαὶ 

Λαχεδαιμονίους γενομένην ξυνωμοσίαν, xa ὅτι παρα- 

σχευασαμένων αὐτῶν στρατιὰν ἄγειν ἐπὶ Χαλχιδέας 
τοὺς ἐπὶ Θράχης χαὶ ᾿Αμφίπολιν Νικίου τοῦ Νιχηρά- 

του στρατηγοῦντος ἔψευστο τὴν ξυμμαχίαν xo fj στρα- 
τιὰ μάλιστα διελύθη ἐχείνου ἀπάραντος: πολέμιος 
- E 1 1 2 , cl V / 
οὖν ἦν. Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα οὕτως, xol πέμπτον" 

καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

LXXXIV. 'Γοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ᾿Αλχιξιάδης 
τεπλεύσας ἐς Ἄργος ναυσὶν εἴχοσιν Ἀ ργείων τοὺς GoxoUv- 

Καὶ τὸ | 
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habitant , ab Atheniensibus ad Chalcidenses desciverunt , et 

Lacedaemonii in. Achaia res, quae prius ipsis commoda non 

erant, constituebant. (2) Et Argiva plebs paulatim inter se 

coiens, animis resumptis, optimates aggressa est, obser- 

vato illo ipso tempore, quo Laceda:smonii gymnopzedias 

festum celebrabant ; proelioque intra urbem commisso plebs 

vicit; et alios quidem interfecit , alios vero expulit. (3) La- 

cedaemonii vero donee eos amici accersebant , diu non ive- 

runt , sed postea dilatis gymnopxdiis in viam se dederunt, 

ut opem illis ferrent. At quum Tege: audissent optimates 

victos , ulterius progredi noluerunt , quamvis illi, qui effu- 

gerant, eos orarent, sed domum reversi gymnopadias 

agebant. (4) Postea vero quum legati tam ab Argivis, qui 

in urbe erant, quam ab illis, qui exsulabant, missi venis- 

sent , quumque praesentes socii essent et multa ab utrisque 

dicta essent , Lacedaemonii pronuntiarunt quidem illos , qui 

in urbe erant, injuste fecisse, et cum exercitu Argos sibi peten- 

dum censuerunt , sed morx et cunctationes interponebantur. 

(5) Interea vero populus Argivus Lacedaemonios metuens, 

et Atheniensium societatem rursus sibi concilians, et exi- 

stimans , se maximam utilitatem ex ea percepturum , longos 

ad mare usque muros duxit, ut, si terra prohiberentur, 

Atheniensium auxiliis commeatus in urbem a mari in- 

vectus sibi utilis esset. (6) Horum autem murorum ab 

Argivis exstructorum nonnullz etiam Peloponnesi civitates 

conscie erant. Quiequid autem hominum Argis erat , et viri 

et mulieres et servi in his exstruendis occupati erant ; et fa- 

bri, et lapicidae. Athenis ad eos venerunt. Et hoc stas 

finiebatur. 

LXXXIII. Insequente hieme Lacedaemonii quum muros 

exstrui intellexissent , expeditionem adversus Argivos sus- 

ceperunt quum ipsi tum socii praeter Corinthios ; atque ha- 

Debant etiam aliquod ab Argis auxilium , quod in ipsa urbe 

struebatur. Ducebat vero exercitum Agis Archidami filius 

Lacedoemoniorum rex. (2) Verum illae quidem res, quae 

in urbe jam praeparatz esse videbantur, nequaquam succes- 

serunt, sed muros, qui adhuc zdificabantur, ceperunt et 

diruerunt, et Hysias agri Argivi oppidum ceperunt, et ingenuis 

omnibus , quos ceperunt , interfectis abierunt, et in suam 

quique civitatem se receperunt. (3) Post haec et Argivi co- 

pias in agrum Phliasium duxerunt , eoque vastato abierunt , 

quia suos exsules receperant; illic enim eorum plerique 

domicilium fixerant. (4) Eadem hieme Athenienses Per- 

diccam in Macedonia intercluserunt, crimini dantes, οἱ 

quod cum Argivis atque Lacedaemoniis societatem jureju- 

rando interposito fecisset, et quod exercitu ab ipsis prae 

parato, qui duceretur adversus Chalcidenses in Thracia 

habitantes et Amphipolin , Nicia Nieerati filio duce, societa- 

tem fefellisset, et quod exercitus ille potissimum propter 

ipsius discessum dissipatus esset; his igitur de causis 

hostis erat. Atque hec hiems sic finiebatur et quintus 

decimus hujus belli annus finiebatur. 

LXXXIV. Insequentis estatis initio Alcibiades cum viginti 

navibus Argos profectus trecentos Argivos, qui adhuc su- 
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τα: ἔτι ὑπόπτους εἶναι xot τὰ Λαχεδαιμονίων φρονέιν 
γ 

, 3. 7N 03 1 

ἔλαθε τριαχοσίους ἄνδρας, καὶ κατέθεντο αὐτοὺς Αθη- 

ναῖοι ἐς τὰς ἐγγὺς νήσους ὧν ἦρχον: xa ἐπὶ Μῆλον τὴν 

νῆσον ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑαυτῶν μὲν τριά- 

χοντα, Χίαις δὲ ἕξ, Λεσόίαιν δὲ δυοῖν, xal δπλίταις 

ἑαυτῶν μὲν διαχοσίοις καὶ χιλίοις χαὶ τοξόταις τριαχο- 

σίοις xai ἱπποτοξόταις sixoct, τῶν δὲ ξυμαάχων xat 

νησιωτῶν ὁπλίταις μάλιστα πενταχοσίοις χαὶ χιλίοις. 

(3) Οἱ δὲ Μήλιοι Λαχεδαιμονίων μέν εἶσιν ἄποικοι; 

τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων οὐκ ἄθελον ὑπαχούειν ὥσπερ οἵ ἄλλοι 

νησιῶται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον οὐδετέρων ὄντες ἡσύχα- 

ζον, ἔπειτα ὡς αὐτοὺς ἠνάγχαζον οἱ Ἀθηναῖοι δηοῦντες 

τὴν γῆν, ἐς πόλεμον φανερὸν χατέστησαν. (8) Στρα- 

τοπεδευσάμενοι οὖν ἐς τὴν γὴν αὐτῶν τῇ παρασχευὴ 

ταύτη oi στρατηγοὶ Κλεομήδης τε ὃ Λυχομήδους χαὶ 

Τισίας ὃ Τισιμάχου, πρὶν ἀδιχεῖν τι τῆς γῆς: λόγους 

πρῶτον ποιησομένους ἔπεμψαν πρέσόεις. Οὗς οἵ Μήλιοι 

πρὸς μὲν τὸ πλῆθος οὐχ ἤγαγον, ἐν δὲ ταῖς ἀρχαῖς καὶ 

τοῖς ὀλίγοις λέγειν ἐχέλευον περὶ ὧν ἥχουσιν. Οἱ δὲ 

τῶν ᾿Αθηναίων πρέσδεις ἔλεγον τοιάδε. 

LXXXV. « Ἐπειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆθος οἱ λόγοι γίγνον- 

ται, ὅπως δὴ μὴ ξυνεχεῖ ῥήσει οἱ πολλοὶ ἐπαγωγὰ xat 

ἀνέλεγχτα ἐσάπαξ ἀκούσαντες ἡμῶν ἀπατηθῶσιν {γι- 

γνώσχομεν γὰρ ὅτι τοῦτο φρονεῖ ὑμῶν f, ἐς τοὺς ὀλί-- 

γους ἀγωγή), ὑμεῖς οἱ χαθήμενοι ἔτι ἀσφαλέστερον 

ποιήσατε. Καθ᾿ ἕχαστον γὰρ xal μηδ᾽ ὑμεῖς ἑνὶ λόγῳ, 

ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δοχοῦν ἐπιτηδείως λέγεσθαι εὐθὺς 

ὑπολαμόάνοντες χρίνετε. Καὶ πρῶτον, ei ἀρέσχει ὡς 

λέγομεν, εἴπατε. » 

LXXXVI. Οἱ δὲ τῶν Μηλίων ξύνεδροι ἀπεχρίναντο 

« ἣ μὲν ἐπιείχεια τοῦ διδάσχειν καθ᾽ ἡσυχίαν ἀλλήλους 

οὗ ψέγεται, τὰ δὲ τοῦ πολέμου παρόντα ἤδη καὶ οὐ͵ 

μέλλοντα διαφέροντα αὐτοῦ φαίνεται. “ὋὉρῶμεν γὰρ 

αὐτούς τε κριτὰς ἥχοντας ὑμᾶς τῶν λεχθησομένων, xai 

τὴν τελευτὴν ἐξ αὐτοῦ χατὰ τὸ εἰχὸς περιγενομένοις 

μὲν τῷ δικαίῳ xal δι’ αὐτὸ μὴ ἐνδοῦσι πόλεμον ἧμιν 

φέρουσαν, πεισθεῖσι δὲ δουλείαν. » 
LXXXVH. ΑΘ. Εἰ μὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν μελ- 

λόντων λογιούμενοι ἢ ἄλλο τι ξυνήχετε ἢ ἐχ τῶν πα- 

ρόντων χαὶ ὧν ὁρᾶτε περὶ σωτηρίας βουλεύσοντες τῇ 

πόλει, παυοίμεθ᾽ ἄν" εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῦτο, λέγοιμεν ἄν. 
LXXXVIII. ΜΗΛ. Εἰχὸς μὲν xai ξυγγνώμη ἐν 

τῷ τοιζ δε χαθεστῶτας ἐπὶ πολλὰ καὶ λέγοντας χαὶ δο- 

κοῦντας τρέπεσθαι’ d μέντοι ξύνοδος xai περὶ σωτηρίας 
ἥδε πάρεστιν, καὶ ὃ λόγος ᾧ προχαλεῖσθε τρόπῳ, εἰ 

δοχεῖ,, γιγνέσθω. | 
LXXXIX. ΑΘ, Ἡμεῖς τοίνυν οὔτε αὐτοὶ μετ᾽ ὀνο- 

| 
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μάτων χαλῶν, ὡς ἢ δικαίως τὸν Μῆδον χαταλύσαντες. | 
3^ d k^ ΙΝ , m » δ EL. c λό τω 

ἄρχομεν ἢ ἀδικούμενοι νῦν ἐπεξεργόμεθα, λόγων μῆ- 
E] Y »65*? € ὦ » οω A d 

xoc ἄπιστον παρέξομεν, οὔθ᾽ ὑμᾶς ἀξιοῦμεν ἢ ὅτι Λα- 
y 

κεδαιμονίων ἄποιχοι ὄντες οὐ ξυνεστρατεύσατε ἢ ὡς 

ἡμᾶς οὐδὲν ἠδιχήκατε λέγοντας οἴεσθαι πείσειν, τὰ 
^ Y δ) 510 € διὸ» , ΩΝ e 7 
δυνατὰ δ᾽ ἐξ ὧν ἑχάτεροι ἀληθῶς φρονοῦμεν διαπράοσ- 

σεσθαι, ἐπισταιλένους πρὸς εἰδότας ὅτι δίχατα μὲν ἐν 
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specti erant et cum Lacedaemoniis sentire videbantur, com- 

prehendit, et deposuerunt eos Athenienses in proximis 

insulis, quibus imperabant; et adversus Melum insulam 

Athenienses navigaverunt cum triginta suis navibus, et sex 

Chiis, et duabus Lesbiis, et cum militibus ex suis milie et 

ducentis gravis armatura et trecentis sagittariis et viginti 

hippotoxotis, sociorum vero et illorum , qui insulas incole- 

bant, ferme mille et quingentorum armatorum manu. (2) 

Sunt autem Melii Lacedzemoniorum coloni , et Atheniensi- 

bus parere nolebant, ut ceteri insularum incole, sed initio 

quidem neutris partibus adjuncti quiescebant ; postea vero, 

quum Athenienses eos cogerent agrum ipsorum vasíantes , 

bellum aperte gerere coeperunt. (3) Quum igitur Athenien- 

sium duces Cleomedes Lycomedis et Tisias Tisimachi filius 

cum hocapparatu castra in eorum agro posuissent, antequam 

ullo maleficio agrum afficerent , legatos primum ad colloquia 

habenda miserunt. Quos Melii ad populum quidem non pro- 

duxerunt, sed apud magistratus et optimates ea dicere ju- 

bebant , quorum causa venissent. 

hcec verba fecerunt. 

LXXXV. « Quoniam non apud populum verba ἃ nobis 
fiunt, ne multitudo, si nos perpetua oratione utamur, et 
verba ad animos alliciendos apta, et qua a nullo refelli 
queant , faciamus , nobis semel auditis decipiatur (intelligi- 
mus enim nos ad paucos eo consilio nunc a vobis addu-. 
ctos esse), vos igitur, qui estis in isto consessu, tutius 
etiam agite. Singülatim enim et ne vos quidem perpetua 
oralione utentes , sed ut quidque non commode a nobis dici 
videbitur, continuo respondentes judicate. Ac primum 
quidem declarate, placeat ne facere, ut dicimus. » 

Atheniensium vero legati 

LXXXVI. Meliorum vero consessus respondit : « ZEqui- 

tas quidem inter se per otium docendi non vituperatur, sed 

bellum quod jam praesens est et non futurum, ab hac re 

manifesto discrepat. Videmus enim et vos ipsos eorum, 

quae dicentur, judices venisse, et hujus colloquii exitum , 

Si, ut par est, jure quidem vobis superiores fuerimus, et 

propterea vobis non cesserimus, bellum nobis allaturum, 

si vero obediamus , servitutem. » 

LXXXVII. Arn. Si igitur rerum futurarum suspiciones, 
aut aliquid aliud enumeraturi convenistis potius, quam pro 
statu rerum praesentium , el quas cernitis , de civitatis salute 
consultaturi, (inem dicendi faciemus ; sin ad hioc venistis, 
loquemur. 

LXXXVIII. Mgr. Rationi quidem consentaneum venia- 

que dignum est, homines, qui in hujusmodi rerum statu 

sunt constituti, in varias partes se et dicendo et opinando 

convertere; hic tamen conventus et de salute institutus est, 

et colloquium eo modo, quo postulatis, si placet , fiat. 

LXXXIX. Arn. Nos igitur neque ipsi speciosis nominibus 
utentes longam et parum plausibilem orationem afferemus , 
ut probemus vel imperium jure a nobis obtineri, quod 
Medum debellarimus , vel quod injuriis affecti eas nunc ul- 
ciscamur, neque censemus propterea quod Lacedaemonio- 
rum coloni quum sitis , tamen non et ipsi bellum adversus 
nos gesseritis , neque injuriám ullam nobis feceritis , existi- 
mandum vobis esse fore ut nobis persuadealis , sed potius 
ea Vobis agenda esse, quae póssunt fieri pro iis , quae utri- 
que revera in animo habemus, qua in re et nos scimus et 



HISTORIAE LIB. V, 85 — 99. 

τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ ἀπὸ τῆς ἴσης ἀνάγχης χρίνεται, 

δυνατὰ δὲ οἱ προύχοντες πράσσουσι xxi oi ἀσθενεῖς 
ξυγχωροῦσιν. 

: € “ / , / 

XC. ΜΗΛ. Ἡμεῖς δὴ νομίζομέν γε χρήσιμον 
es V / N 

{ἀνάγκη γάρ, ἐπειδὴ ὑμεῖς οὕτω παρὰ τὸ δίκαιον τὸ 
M co b 

ξυμφέρον λέγειν ὑπέθεσθε) μὴ καταλύειν ὑμᾶς τὸ χοι- 
νὸν ἀγαθόν, ἀλλὰ τῷ ἀεὶ ἐν κινδύνῳ γιγνομένῳ εἰναι 
τὰ εἰχότα δίκαια, καί τι καὶ ἐντὸς τοῦ ἀχριθοὺς πεί- 

σοντά τινα ὠφεληθῆναι. Καὶ πρὸς ὑμῶν οὐχ ἧσσον 
τοῦτο, ὅσῳ xal ἐπὶ μεγίστῃ τιμωρίᾳ σφαλέντες ἂν 
τοῖς ἄλλοις παράδειγμα γένοισθε. 

XCI. ΑΘ. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ἣν xot 
παυθῇ, οὐκ ἀθυμοῦμεν τὴν τελευτήν’ οὐ γὰρ οἱ ἄρχον- 

X3 cer M / € EY ES 
τες ἄλλων, ὥσπερ xoi Λαχεδαιμόνιοι, οὗτοι δεινοὶ τοῖς 
νικηθεῖσιν. ἴΕστι δὲ οὐ πρὸς Λακεδαιμονίους ἡμῖν ὃ 
Sc 5 ?»5 L2 2 / J Ead 3 / ; 
ἀγών, ἀλλ᾽ ἣν oi ὑπήκοοί που τῶν ἀρξάντων αὐτοὶ 
ἐπιθέμενοι χρατήσωσιν. (2) Καὶ περὶ μὲν τούτου ἡμῖν 
2 H / fs Nace 90 2 , / 
ἀφείσθω χινδυνεύεσθαι: ὡς δὲ ἐπ’ ὠφελίᾳ τε πάρεσμεν 

τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ νῦν τοὺς λόγους 
ἐροῦμεν τῆς ὑμετέρας πόλεως, ταῦτα δηλώσομεν, βου- 
λόμενοι ἀπόνως μὲν ὑμῶν ἄρξαι, γρησίμως δ᾽ ὑμᾶς 

ἀμφοτέροις σωθῆναι, 

XCII. ΜΗΛ. Καὶ πῶς χρήσιμον ἂν ξυμδαίη ἡμῖν 
δουλεῦσαι, ὥσπερ καὶ ὑμῖν ἄρξαι; 

ΧΟΙΠ. ΑΘ. Ὅτι ὑμὶν μὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα 
παθεῖν ὑπαχοῦσαι ἂν γένοιτο, ἡμεῖςδὲ μὴ διαφθείραντες 
buc χερδαίνοιμεν ἄν. 

XCIV. ΜΗΛ. Ὥστε δὲ ἡσυχίαν ἄγοντας ὑμᾶς φίλους 
μὲν εἶναι ἀντὶ πολεμίων, ξυμμάχους δὲ μηδετέρων, οὐκ 
ἂν δέξαισθε ; 

XGCV. ΑΘ. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς βλάπτει j| 
» € τὰ c 7 X i s J * X D 

ἔχθρα ὑμῶν ὅσον ἣ φιλία μὲν ἀσθενείας τὸ δὲ μῖσος 

δυνάμεως παράδειγυα τοῖς ἀρχομένοις δηλούμενον, 
e 5 e 

XCVI. ΜΗΛ. Σκχοποῦσι δ᾽ ὑμῶν οὕτως oi ὑπή- 
χοοι τὸ εἰχός, ὥστε τούς τε μὴ προσήκοντας, xal ὅσοι 

ἄποιχοι ὄντες οἱ πολλοὶ καὶ ἀποστάντες τινὲς χεχείρων- 

ται, ἐς τὸ αὐτὸ τιθέασιν ; 

XCVII. AO. Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλεί-- 
πειν ἡγοῦνται, κατὰ δύναμιν δὲ τοὺς μὲν περιγίγνεσθαι, 

ἡμᾶς δὲ φόδῳ οὐχ ἐπιέναι" ὥστε ἔξω καὶ τοῦ πλεόνων 

ἄρξαι, καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἡμῖν διὰ τὸ χαταστραφῆναι ἂν 
παράσχοιτε, ἄλλως τε xal νησιῶται ναυχρατόρων, καὶ 
ἀσθενέστεροι ἑτέρων ὄντες, εἰ μὴ περιγένοισθε. 

XCVIII. ΜΗΛ. "Ev δ᾽ ἐχείνῳ οὐ νομίζετε ἀσφά- 

λειαν ; δεῖ γὰρ αὖ καὶ ἐνταῦθα, ὥσπερ ὑμεὶς τῶν δικαίων 
, ce 5 / MAS, cet / A tie 

λόγων ἡμᾶς ἐκθιδάσαντες τῷ ὑμετέρῳ ξυμφόρῳ ὑπα-- 

χουειν πείθετε, xot μᾶς τὸ ἣμῖν χρήσιμον διδάσχον-- 
/ ^s ^ e 

τας, εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμόαϊνον, πειρᾶ-- 

σθαι πείθειν. Ὅσοι γὰρ νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσιν, 
πῶς οὐ πολεμώσεσθε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε βλέψαντες 

ἡγήσωνταί ποτε ὑμᾶς xoi ἐπὶ σφᾶς ἥξειν; χἀν τούτῳ 
Joy E, N € / / / ^ τί ἄλλο ἢ τοὺς μὲν ὑπάρχοντας πολεμίους μεγαλύνετε, 

τοὺς δὲ μηδὲ μελλήσοντας γενέσθαι ἄχοντας ἐπάγεσθε ; 
XCIX. ΑΘ. Οὐ γὰρ νομίζοιεν ἥμιν τούτους δεινο-- 
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vos intelligere debetis , justa quidem quae sint, in humana 

ratione per parem necessitatem 2estimari , ea vero , que lieri 

possint , potentiores facere et infirmiores concedere. 

XC. MrL. Atqui nos utile quidem censemus (necesse 
enim est , quandoquidem vos ita , proeterita oequitate, sermo- 
nem de utilitate instituistis) id quod omnibus est commune 
bonum, ἃ vobis non everti, sed ei, qui quoque tempore in 
periculo versatur, ea justa haberi, quae aequa sunt, atque 
eum etiam praeter id, quod accuratissima ratione justum est , 
si alteri persuadere possit , commodum aliquod percipere. 
Hoc autem eo magis e re vestra futurum est, quo etiam vos 

majore proposita poena, si offenderitis, ceteris mortalibus 
exemplo eritis. 

XCI. ATH. Nos vero nostri imperii, etiam si deletum 

fuerit, finem non extimescimus ; neque enim, qui aliis im- 

perant, ut Lacedzmonii, ii sunt formidabiles victis (in 

praesentia autem nullum cum Lacedaemoniis nobis est cer- 

tamen), sed si alicubi illi, qui aliorum imperio paruerint, 

ipsi eus aggressi superaverint. (2) Sed hac quidem de re 

periclitari nobis permittatur ; illud vero declarabimus , nos 

et ob utilitatem nostri imperii adesse , et ob vestrae eivitatis 

salutem verba nunc facturos, quippe qui cupimus et sine la- 

bore vobis imperare et vos ex usu utrorumque salvos esse. 

XCII. Mtr. Sed qui fieri potest, ut ita nobis ex usu sit, 

servire, ut vobis imperare? 

XCIII. ATBEN. Quia vobis quidem continget, ut, ante- 

quam mala extrema patiamini , imperata faciatis , nobis vero 

si vos non perdiderimus , lucrum erit. 

XCIV. MEL. Hoc vero, ut pacem agentes pro hostibus amici 

simus , neutris vero socii , non accipietis ? 

XCV. ATH. Neque enim vestra inimicitia tantum detri- 
mentum nobis affert, quantum amicitia quidem vestra im- 
becillitatis nostrae, odium vero vestrum potentie nostrae 
manifestum argumentum erit illis, qui nostro imperio pa- 
rent. 

XCVI. Mrr. At vero, qui vestro imperio sunt subjecti , 
num ita perpendunt zequítatem , uf eodem loco habeant eos , 
qui nihil ad vos attinent, atque eos, qui, quum magna ex 
parte vestri coloni essent, et. nonnulli facta a vobis defe- 
ctione, subacti sunt? 

XCVII. Arn. Neutris enim deesse putant rationes, quibus 
suam causam tueantur, sed illos quidem , propter potentiam 

liberos manere, nos vero, prae metu illos non aggredi ; quare 
praeterquam quod imperium in plures obtinebimus , incolu- 
mitatem etiam majorem nobis praebebitis , si subacti fueri- 
tis, praesertim quum sitis insulani, et aliis infirrniores, si 
maris dominis non superiores evadatis. 

XCVIII. MEr. In illa vero ratione nihil przesidii esse pu- 
latis? Oportet enim vicissim hic etiam , quemadmodum vos 
ex juris disceptatione nos extrusistis et suadelis , ut vestrae 
utilitati morem geramus, sic nos quoque docere vos id, quod 
nobis est utile, et si idem etiam vobis ulile esse demonstre- 
tur, operam dare , ut vobis de eo persuadeamus. Quomoda 
enim hostes vobis non reddetis illos , quotquot nunc neutras 
partes sequuntur, quum hc, qua nunc facitis, intuentes 
vos contra se quoque aliquando venturos existimabunt? Hae 
vcro ratione quid aliud quam pristinos quidem hostes auge- 
tis, illos vero, qui ne unquam quidem vobis hostes futuri 
erant, invitos adjungilis ? 

XCIX. ATH. Neque enim magis pertimescendos nobis 
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, 4 , Ὁ , » e 2x ΡΞ θ 4 λλ) τέρους ὅσοι ἠπειρῶταί mou ὄντες τῷ ἐλευθέρῳ πολλὴν 
τὴν διαμέλλησιν τῆς πρὸς ἡμᾶς φυλαχῇς ποιήσονται, 

ἀλλὰ τοὺς νησιώτας τέ που ἀνάρχτους, ὥσπερ ὑμᾶς, 

xai τοὺς ἤδη τῆς ἀρχῆς τῷ ἀναγχαίῳ παροξυνομένους. 
e 1 το PR RTUEN eo 3 / 2 / 

Οὗτοι γὰρ πλεῖστ᾽ ἂν τῷ ἀλογίστῳ ἐπιτρέψαντες 

σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ ἡμᾶς ἐς προῦπτον χίνδυνον χατα- 

στήσειαν. 
C. ΜΗΛ. Ἢ που ἄρα, εἰ τοσαύτην γε ὑμεῖς τε μὴ 

c , hu * τ , y , hu 

παυθῆναι ἀρχῆς καὶ ol δουλεύοντες ἤδη ἀπαλλαγῆναι 

τὴν παραχινδύνευσιν ποιοῦνται, ἧμιν γε τοῖς ἔτι ἐλευ-- 

θέροις πολλὴ καχότης χαὶ δειλία μὴ πᾶν πρὸ τοῦ δου- 
λεῦσαι ἐπεξελθεῖν. 

CI. ΑΘ. Οὐχ ἤν γε σωφρόνως βουλεύησθε" οὐ γὰρ 
3 3 , PRI 3- κἋ c xy ἘΣ ον M 3 asd 

περὶ ἀνδραγαθίας 6 ἀγὼν ἀπὸ τοῦ ἴσου ὕμιν, μὴ αἰσχύ- 
νην ὀφλεῖν, περὶ δὲ σωτηρίας μᾶλλον dj βουλή, πρὸς 
τοὺς κρείσσονας πολλῷ μὴ ἀνθίστασθαι. 

CH. ΜΗΔ. Ἀλλ᾽ ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολέμων ἔστιν 
ce y Ἁ , , A Ἁ R3 V ὅτε χοινοτέρας τὰς τύχας λαμδάνοντα ἢ χατὰ τὸ δια-- 

, ξ , λῇ E K M $ - X hi 5r 0010 

φέρον ἑκατέρων πλῆθος. αἱ ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐθὺς 
3: f Y b τ 7 y A "m 5" 1 

. ἀνέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου ἔτι xat στῆναι ἐλπὶς 
ὀρθῶς. 

CIII. ΑΘ. ᾿Ελπὶς δὲ χινδύνῳ παραμύθιον οὐσα τοὺς 

μὲν ἀπὸ περιουσίας χρωμένους αὐτῇ, κἂν βλάψη, οὐ 
- πὶ 3 er A ἐφ , 5 Ld / 

καθεῖλεν τοῖς δ᾽ ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναρριπτοῦσι (δά- 

πανος γὰρ φύσει) ἅμα τε γιγνώσχεται σφαλέντων, xal 
» c » / [/ SEEN “Ὁ » 2). , 
ἐν ὅτῳ ἔτι φυλάξεταί τις αὐτὴν γνωρισθεῖσαν, οὐχ ἐλλεί- 

ἃ € -- Ὁ - A73 x m € y πει. (2) Ὃ ὑμεῖς ἀσθενεῖς τε καὶ ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς ὄντες 

μὴ βούλεσθε παθεῖν, μηδὲ ὁμοιωθῆναι τοῖς πολλοῖς, οἷς 
^N παρὸν ἀνθρωπείως ἔτι σώζεσθαι, ἐπειδὰν πιεζομένους 

αὐτοὺς ἐπιλί D ὶ ἐλπίδες, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖ c ἐπιλίπωσιν αἵ φανεραὶ ἐλπίδες, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς 
χαθίστανται, μαντικήν τε καὶ χρησμοὺς χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
μετ᾽ ἐλπίδων λυμαίνεται. 

CIV. ΜΗΛ. Χαλεπὸν μὲν xa ἡμεῖς (εὖ ἴστε) vo- 
μίζομεν πρὸς δύναμίν τε τὴν ὑμετέραν xal τὴν τύχην, 

5 M 3. ἃ e y 4 E » / θ0 1 δ δὲ εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἔσται, ἀγωνίζεσθαι" ὅμως δὲ πι- 

στεύομεν τῇ μὲν τύχη ἐχ τοῦ θείου μὴ ἐλασσώσεσθαι, 
e d SN 3 BL t , Ὁ 38 /, ὅτι ὅσιοι πρὸς οὐ δικαίους ἱστάμεθα, τῆς δὲ δυνάμεως 

τῷ ἐλλείποντι τὴν Λαχεδαιμονίων ἡμῖν ξυμμαχίαν προσ- 

ἔσεσθαι, ἀνάγχην ἔχουσαν, χαὶ εἰ μή του ἄλλου, τῆς 
, ce 5 M 5 L4 nd M τ 

γε ξυγγενείας ἕνεχα xat αἰσχύνη βοηθεῖν. — Kat o0 παν- 

τάπασιν οὕτως ἀλόγως θρασυνόμεθα. 

CV. ΑΘ. Τῆς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ θεῖον εὐμενείας 

οὐδ᾽ ἡμεῖς οἰόμεθα λελείψεσθαι- οὐδὲν “ὰρ ἔξω τῆς ἀν- 

θρωπείας τῶν μὲν ἐς τὸ θεῖον νομίσεως τῶν δ᾽ ἐς σφᾶς 
Ψ Ἁ , D * , € , αὐτοὺς βουλήσεως διχαιοῦμεν ἢ πράσσομεν. (2) Ἡγού- 

^ D LY 

μεθα γὰρ τό τε θεῖον δόξη τὸ ἀνθρώπειόν τε σαφῶς διὰ 
"s SCING 

παντὸς ὑπὸ φύσεως ἀναγχαίας, οὗ ἂν χρατῇ, ἄρχειν" 
χαὶ ἡμεῖς οὔτε θέντες τὸν νόμον οὔτε χειμένῳ πρῶτοι 

χρησάμενοι, ὄντα δὲ παραλαθόντες xat ἐσόμενον ἐς ἀεὶ 
“- “Ὁ M 

χαταλείψοντες χρώμεθα αὐτῷ, εἰδότες χαὶ ὑμᾶς ἂν χαὶ 
ISSN ἣν τὭω 5 de» , ς« Ww 7 e * ἄλλους ἐν τῇ αὐτῇ δυνάμει ἡμῖν γενομένους δρῶντας ἂν 
E] A! ^ 5 "n 4010. (8) Kat πρὸς μὲν τὸ θεῖον οὕτως ἐχ τοῦ εἰχότος 

- , 

οὐ φοθούμεθα ἐλασσώσεσθαι- τῆς δὲ ἐς Λακεδαιμονίους 

THUCYDIDIS 

existimamus illos, quicunque usquam continentem incolenies 

propter libertatem multa cunctatione prohibebuntur, quo- 
minus sibi a nobis caveant, sed insularum incolas, qui 
usquam sunt nullius imperio subjecti, quemadmodum vos , 

et illos, qui jam irritantur propter imperii necessitatem. 

Hi enim, inconsultis affectibus plurimum indulgentes et se 

ipsos et nos in apertum periculum adduxerint. 

C. Mgr. Profecto igitur, si et vos, ne imperio spoliemini, 

et illi, qui vestro imperio jam serviunt, ut liberentur, tantum 

discrimen adeunt, nobis quidem , qui adhuc liberi sumus, 

magna nequitia et ignavia imputanda sit, si non ad omnia 

prius descenderimus quam serviamus. 

CI. Arn. Non, siquidem sapienter consultetis; neque 

enim vobis ex :equo nobiscum est de virorum virtute cer- 

tamen, ne in dedecus incurratis , sed potius de salute con- 

sultatio , ne multo potentioribus resistatis. 

CII. Mzr. Sed scimus, res bellicas interdum exitus habere 

magis communes , quam pro diversa utrorumque multitu- 

dine. Et nobis, si statim quidem cesserimus , nulla spes 

superest, sed si rem geramus, spes adhuc est fore ut recte 

consistamus. 

CIII. ATH. Spes vero, qua periculi est solatium, illos 
quidem , qui in ea magna opum abundantia utuntur, quam- 
vis damno afficiat, non tamen evertit ; ab illis autem, qui de 
summa suarum fortunarum aleam jaciunt (nam spes na- 
tura prodiga est), simul et cognoscitur post eorum calamita- 
tem, et cognitam eam si qua in re adhuc cavere poterit , 
non deficit. (2) Quare vos, qui infirmi estis et in unico 
rerum momento positi, hoc ne velitis accidere vobis, neve 
vulgo hominum similes esse, qui, quum humanis subsidiis 
conservand:z salutis facultas adhuc adsit, postquam certae 
spes eos ab hoste pressos destituerunt, ad incertas con- 
fugiunt, ad divinationem et oracula, et quce alia hujus ge- 
neris inter sperandum damna afferunt. 

CIV. Mzr. Arduum quidem nos quoque (hoc probe sciatis) 

ducimus esse, et cum vestra potenlia et cum fortuna, si 

non ex aquo utrisque erit, certare; veruntamen confidi- 

mus fortuna quidem ob divinum auxilium nos non inferiores 

futuros, quia pii haud justis obsistimus; ad potentiae vero 

tenuitatem Lacedaemoniorum societatem nobis adfuturam , 

qua si nulla alia re , saltem cognatione et pudore adducta 

opem ferre cogetur. Quare non plane per temeritatem sic 

audaces sumus. 

CV. Ατη. Deorum quidem benevolentiam ne nos quidem 

nobis defuturam arbitramur ; nihil enim aut pro jure usur- 

pamus aut agimus praeter ea, quae humanitus aut diis tri- 

buunt homines aut pro se ipsis volunt. (2) Existimamus 

enim deos ex opinione hominum, et homines manifesto 

nature necessitate per omnia ei imperare, quem in sua 

potestate tenent ; atque nos hanc legem neque tulimus , neque 

ea lata primi usi sumus , sed jam constitutam accepimus et 

in perpetuum futuram relicturi ea utimur, scientes et vos 

et ceteros, si eadem, qua nos, potentia praediti essetis , 

idem esse facturos. (3) Quod igitur ad deos quidem atti- 

net, sic, ut par est, non extimescimus, ne vobis inferiores 
δόξης, ἣν διὰ τὸ αἰσχρὸν δὴ βοηθήσειν ὑμῖν πιστεύετε | futuri simus; quod vero attinet ad opinionem, quam de 
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αὐτούς, μακαρίσαντες ὑμῶν τὸ ἀπειρόκαχον οὐ ζηλοῦ- 

μεν τὸ ἄφρον. (4 ) Κα δαιμόνιοι γὰρ πρὸς σφᾶς μὲν 

αὐτοὺς χαὶ τὰ ἐπιχώρια νόμιμα πλεῖστα d ἀρετῇ χρῶνται" 

πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πολλὰ ἀν τις ἔ ἔχων εἰπεῖν ὡς προσ- 

φέρονται; ξυνελὼν μάλιστ᾽ ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπιφανέ- 

στατα ὧν ἴσμεν τὰ μὲν ἡδέα χαλὰ νομίζουσι, τὰ δὲ 

ξυμφέροντα δίκαια. Καίτοι οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας νῦν 

ἀλόγου σωτηρίας ἣ τοιαύτη διάνοια. 

CVI. ΜΗΛ. Ἡμεῖς δὲ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἤδη χαὶ 

μάλιστα πιστεύομεν τῷ ξυμφέροντι αὐτῶν, Μηλίους 

ἀποίχους ὄντας μὴ βουλήσεσθαι προδόντας τοῖς μὲν εὖὔ- 
νοις τῶν Ἑλλήνων ἀπίστους χαταστῆναι, τοῖς δὲ πολε- 

μίοις ὠφελίμους. 
CVIH. AO. Oüxouv οἴεσθε τὸ ξυμφέρον. ὑὲν μετ᾽ 

ἀσφαλείας εἶναι, τὸ δὲ δίκαιον καὶ καλὸν μετὰ χινδύνου 
δρᾶσθαι" ὃ Λαχεδαιμόνιοι ἥκιστα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τολ- 

ut. 
CVIIH. ΜΗΛ. Ἀλλὰ xai τοὺς κινδύνους τε ἡμῶν 

ἕνεκα μᾶλλον ἡγούμεθ᾽ ἂν ἐγχειρίσασθαι αὐτούς, χαὶ 

βεδαιοτέρους ἢ ἐς ἄλλους νομιεῖν, ὅσῳ πρὸς 

τῆς Πελοποννήσου ἐγγὺς χείμεθα, τῆς δὲ 
ξυγγενεὶ πιστότεροι ἑτέρων ἐσμέν. 

CIX. ΑΘ. Τὸ δ᾽ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουμένοις 
οὐ τὸ εὔνουν τῶν ἐπικαλεσαμένων φαίνεται, ἀλλ᾽ ἣν τῶν 
ἔργων τις δυνάμει πολὺ προύχη᾽ ὃ Λαχεδαιμόνιοι καὶ 

πλεῖόν vt τῶν ἄλλων σκοποῦσιν. Τῆς γοῦν οἰκείας πα- 

ρασχευῆς ἀπιστία xat μετὰ ξυμμάχων πολλῶν τοῖς πέ- 

λας ἐπέρχονται, ὥστε οὐχ εἰκὸς ἐς νῆσόν γε αὐτοὺς ἡμῶν 
ναυχρατόρων ὄντων περαιωθῆναι. 

CX. ΜΗΛ. Οἱ δὲ χαὶ ἄλλους ἂν ἔχοιεν πέμψαι" 
πολὺ δὲ τὸ Κρητικὸν πέλαγος, δι᾽ οὗ τῶν χρατούντων 

ἀπορώτερος ἣ λῆψις ἢ τῶν λαθεῖν βουλομένων ἣ σωτη- 
ρία. (2) Καὶ εἰ τοῦδε σφάλλοιντο, τράποιντ᾽ ἂν xa ἐς 
τὴν γὴν ὑμῶν χαὶ ἐπὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ξυμμάχων, 
ὅσους μιὴ Βρασίδας ἐπῆλθεν * καὶ οὐ περὶ τῆς μὴ προσ- 
ἡχούσης μᾶλλον ἢ τῆς οἰχειοτέρας ξυμμαχίϑδος τε χαὶ 

γῆς ὃ πόνος ὑμῖν ἔσται. 
ΟΧΙ. ΑΘ. Τούτων μὲν xo πεπειραμένοις ἄν τι γέ- 

νοιτὸ x«l ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀνεπιστήμοσιν ὅτι οὐδ᾽ ἀπὸ 
Uie πώποτε πολιορχίας ᾿Αθηναῖοι OU ἄλλων φόδον 
ἀπεχώρησαν. (2) ᾿Ἐνθυμούμεθα δὲ ὅτι φήσαντες περὶ 
σωτηρίας βουλεύσειν οὐδὲν ἐν τοσούτῳ λόγῳ εἰρήχατε 

ὦ ἄνθρωποι ἃ ἂν πιστεύσαντες νομίσαιεν σωθήσεσθαι, 

ἀλλ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἰσχυρότατα ἐλπιζόμενα μέλλεται, τὰ 
δ᾽ ὑπάρχοντα βραχέα πρὸς τὰ ἤδη ἀντιτεταγμένα πε-- 

ριγίγνεσθαι. Πολλήν τε ἀλογίαν τῆς διανοίας παρέ- 
χετε, εἰ μὴ μεταστησάμενοι ἔτι ἡμᾶς ἄλλο τι τῶνδε 
σωφρονέστερον γνώσεσθε. (8) Οὐ γὰρ δὴ ἐπί γε τὴν 

ἐν τοῖς αἰσχροῖς xai προύπτοις χινδύνοις πλεῖστα δια- 

φθείρουσαν ἀνθρώπους αἷσ ovn τρέψεσθε. Πολλοῖς γὰρ 

προορωμένοις ἔτι ἐς oia « φέρονται τὸ αἰσχρὸν χαλούμενον 

ὀνόματος ἐπαγωγοῦ δυνάμει ἐπεσπάσατο, ἡσσηθεῖσι τοῦ 
ῥήματος x ἔργῳ ξυμφοραῖς ἀνηχέστοις ἑκόντας περιπε- 
σεῖν, χαὶ αἰσχύνην αἰσχίω uec 

Y ΔΝ 
μὲν τὰ ἐργα 

/ - 
TVs Tt) 

ἀνοίας ἢ τύχης προσ- 
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Lacedomoniis habetis, qua freti confiditis , eos pudore ad- 
ductos opem vobis laturos, vestram quidem simplicitatem 
laudamus, sed non invidemus stultitiam. (4) Lacedoemonii 
enim erga se quidem ipsos et in domesticis institulis vir - 
tute plurimum utuntur ; erga alios vero quales se praestent , 
quamvis multa quis commemorare possit, ifa tamen iu 
summa rem optime declaraverit, eos omnium quos noverzi- 
mus, apertissime jucunda quidem pro honestis , utiha vero 
pro justis habere. — Quamobrem hujusmodi exspectatio 
saluti vestrae, cujus nulla ratio est, non convenit. 

CVI. MEL. Nos vero ob hoc ipsum jam vel maxime in 

eorum utilitate hanc fiduciam ponimus, nolle eos proditis 

Meliis, qui sunt ipsorum coloni, amicis quidem Grecis 

se infidos proestare , hostibus vero utiles. 

CVIE. Arn. Ergo non creditis utile id tantum esse, quod 

tutum est, justum vero etiam cum periculo facere pul- 

chrum esse, id quod Lacedcemonii omnium miníme ple- 

rumque audent. 

CVIH. Mer. Imo vero existimamus ipsos nostri causa eo 

facilius pericula suscepturos , et ea in nobis subire quam in 

quo ad res quidem gerendas 

Peloponneso propius habitamus , ad animorum vero fidem 

propter cognationem certiores quam alii sumus. 

CIX. ATu. At quid tutum sit, illi, qui suppetias laturi 
sunt, non pro benevolentia eorum, a quibus evocati fuerint , 
judicant, sed pro potentia, qua quis ad res gerendas est 
instructior; id quod Lacedaemonii mu!to etiam magis quam 
ceteri spectare solent. Atque ideo apparatus domestici 
diffidentia et cum magnis sociorum copiis finitimos inva- 
dunt : ut non verisimile sit, eos in insulam certe , nobis ma- 
ris imperium obtinentibus , trajecturos. 

aliis tulius esse credituros , 

CX. Mkr. Illi vero etiam alios mittere poterunt ; amplum 

autem est Creticum pelagus, in quo iis, qui maris impe- 

rium tenent , difficilius est intercipere, quam illis, qui la- 

tere voluerint, saluti 8186 consulere. (2) Et si hoc assequi 

nequeant, convertant arma et in vestrum agrum, et in re- 

liquos vestros socios, quos Brasidas non invasit; atque ita 

non de alieno potius quam de vestro ipsorum ac sociorum 

agro labor vobis erit subeundus. 

CXI. Ari. Horum quidem laborum vobis quoque fortasse 
quippiam acciderit ita, ut rem experti sitis nec ignoret:s 

Athenienses a nulla unquam obsidione propter aliorum me- 
tum recessisse. (2) Animadvertimus autem , vos, quamvis 

de salute vestra vos consultaturos dixeritis, nullam tamen 

in tanto sermone mentionem ullius rei fecisse , qua homines 

freti se servatum iri arbitrentur, sed ea quidem, in quibus 
firmissimum vestrae salutis proesidium collocatis, in spe et 
cunctatione posita sunt, praesentes vero opes parvae sunt ad 
vos tutandos adversus opes jam contra vos instructas. 

Quapropter magnam declaratis consilii amentiam , nisi no- 

bis semotis aliquid aliud his prudentius adhuc decernatis. 

(3) Non autem certe quidem ad verecundiam, qux in fce- 
dis et apertis periculis homines plerumque perdit, jam vos 
convertetis. Multos enim, qüamvis adhuc manifeste cer- 
nerent , in qualia ferrentur, tamen ea, qui turpitudo voca- 
tur, vi nominis animos allicientis, quum verbo superati 
essent, eo adduxit, ut re ipsa sua sponte in gravissimas 
calamitates inciderent, et dedecus turpius propter suam 
stultitiam potius quam propter fortunam acciperent. (4) 

16 
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λαθεῖν. (4) Ὃ ὑμεῖς, ἣν εὖ βουλεύησθε, φυλάξεσθε, 

χαὶ οὐχ ἀπρεπὲς νομιεῖτε τε τῆς μεγίστης ἣσ- 

σᾶσθαι μέτρια προχαλουμένης, ξυμμάχους γενέσθαι 

ἔχοντας τὴν ὑμετέραν αὐτῶν ὕποτ ελεῖς, χαὶ δοθείσης 

I^ , 

πόλεως 

αἱρέσεως πολέμου πέρι xa ἀσφαλείας μὴ τὰ χείρω gu 

λονεικῆσαι" ὡς οἵτινες τοῖς μὲν ἴσοις νὴ εἴκουσι, τοῖς 

δὲ χρείσσοσι χαλῶς προσφέρονται, πρὸς δὲ τοὺς ἥσσους 

μέτριοί εἰσιν, πλεῖστ᾽ ἂν glor. (5) Σχοπεῖτε οὖν 
χαὶ μεταστάντων ἡμῶν, χαὶ ἐνθυμεῖσθε πολλάκις ὃ ὅτι 

περὶ πατρίδος | βουλε εύεσθε, ἣν uc πέρι χαὶ ἐς μίαν 

βουλὴν τυ γοῦσάν τε χαὶ μὴ κατορθώσασαν ἔσται. » 

CXII. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι με τεχώρησαν ἐχ τῶν 
οἱ δὲ Μήλιοι χατὰ σφᾶς αὐτοὺς γενόμενοι, ὡς 

ἔδοξεν αὐτοῖς παραπλήσια xai ἀντέλεγον, ἀπεχρίναντο 
(2) « Οὔτε ἄλλα δοχεῖ ἡμῖν ἢ ἅπερ xat τὸ πρῶ- 

λόγων . 

eS E] / 7, L € / 
τον, ὦ ᾿Αθηναῖοι, οὔτ᾽ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως ἑπταχό- 

, M 5 J 3 , 

cux ἔτη ἤδη οἰχουμένης τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρησόμεθα, 
- A —T— A. ὌΝ y , ^ pe ὡς 5 ἐ) c θείο 

ἀλλὰ τῇ τε μέχρι τοῦδε σωζούση Tuy, ἐχ τοῦ θείου 
i cd ue co , : X ^ , 

αὐτὴν χαὶ τῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων xat Λαχεδαιμονίων 

e Προ- 
xad uelim, à δὲ ὑμᾶς φίλοι μὲν εἶναι, πολέμιοι δὲ μηδε- 

τιμωρία πι τεύοντες πειρασόμεθα σώζεσθαι. 

^Y 

τέροις, χαὶ ἐχ τῆς γἧς ἡμῶν ἀναχωρῆσαι. σπονδὰς 
[.} οὖ 

ποιησαμένους αἵτινες δοχοῦσιν 

φοτέροις. » 

CXII. Οἱ μὲν 
€ 

ot ὃὲ A0 θηναῖοι ὁ 

ἐπιτήδειοι εἶναι ἀυ.- 

δὴ Μήλιοι τοσαῦτα ἀπεχρίναντο᾽" 
yx 5 Ld , » διαλυόμενοι ἤδη £x τῶν λόγων ἔφασαν 

c L4 

« ἀλλ᾽ οὖν μόνοι γε ἀπὸ τούτων τῶν βουλευμάτων, ὡς 

f uiv δοχεῖτε, τὰ μὲν μέλλοντα τῶν δρωμένων σαφέστερα 

χρίνετε, τῆ ὃ 

θεᾷᾶσθε, καὶ Λα; αἱ ἐλπίσι πλεῖστον 
δὴ παραδεδλημένοι xai πιστεύσαντες πλεῖστον χαὶ 

σφαλήσεσθε. » 

CXIV. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναίων πρέσόεις à ἀνεχώρησαν 
ἐς τὸ στράτευμα of δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ὑπή- 

€ / N / 5A^M 2 / Y 
xouoy οἵ Μήλιοι, πρὸς πόλεμον εὐθὺς ἐτράποντο xai 

διελόμενοι κατὰ πόλεις περιετείχισαν χύχλῳ τοὺς Mz- 

λίους. (2) Καὶ ὕστερον φυλαχὴν σφῶν τε αὐτῶν χαὶ 
τῶν ξυμμάχων χαταλιπόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι χαὶ κατὰ γὴν 

i ἀφανὴ τῷ βούλεσθαι ὡς γιγνόμενα ἤδη 
, Ἁ , 

χεδαιμονίοις χαὶ τύχη X 

x«i χατὰ θάλασσαν ἀνεχώρησαν τῷ πλείονι τοῦ στρα-- 
τοῦ. Οἱ δὲ λειπόμενοι παραμένοντες ἐπολιόρχουν τὸ 
χωρίον. 

CXV. Καὶ ᾿Αργεῖοι κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν ἐσόα- 
λόντες ἐς τὴν Φλιασίαν, χαὶ λοχισθέντες ὑπό τε Φλια- 

σίων χαὶ τῶν σφετέρων φυγάδων, διεφθάρησαν ὡς 
ὀγδοήκοντα. — (2) Καὶ οἱ ἐχ τῆς Πύλου ᾿Αθηναῖοι Λα- 

χεδαιμονίων πολλὴν λείαν ἔλαδον' xa Λαχεδαιμόνιοι δι᾽ 

αὖ τὸ τὰς μὲν σπονδὰς οὐδ᾽ ὡς d ἀφέντες ἐπολέμουν αὐτοῖς, 
ἐκήρυξαν δὲ εἴ τις βούλεται παρὰ σφῶν Xia ληΐ- 
ζεσθαι. β) Καὶ Κορίνθιοι ἐπολέμησαν ἰδίων τινῶν 
διαφόρων ἕνεχα τοῖς ᾿Αθηναίοις" ot δ᾽ ἄλλοι Πελοπον-- 

γήσιοι ἡσύχαζον. is ) EiXov δὲ xa οἱ Μήλιοι τῶν A0- 

γαίων τοῦ περιτειχίσματος τὸ χατὰ τὴν ἀγορὰν mpoc- 

δαλόντες γυχτός, χαὶ ἄνδρας τε ἀπέχτειναν χαὶ ἐσε- X 

ξύναντο ἡ e ἤσιμα 

εχ 

^^ 

ee [3 νεγχάμενοι σἴτόν τε χαὶ ὅσα πλεῖστα 
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Quod vos, si recte consultaveritis, cavebitis, nec indeco- 

| rum censebitis potentissimze civitati cedere, quae commodis 
conditionibus provocat, ut socii sitis, et vestrum agrum 

retinentes , tributum pendatis, neve, belli et incolumitatis 
optione data, contentionis studio deteriora sequamini ; nam 

qui paribus quidem non cedunt, erga superiores vero recte 

se gerunt, et inferioribus se moderatos praebent , ii plerum- 

que res bene gesserint. (5) Considerate igitur etiam nobis 

semotis, et scdepius vobiscum cogitate, vos de patria con- 

sultare, quae una est [et cujus salus] in una hac consul- 

tatione, prout hzc vel felix fuerit vel rem male gesserit, 
vertetur. » 

CXII. Post hzc Athenienses quidem ex colloquio disces- 

serunt; Melii vero quum soli remansissent , postquam ipsis 

eadem, atque contra dixerant, visa sunt, haec responderunt. 

(2) « Neque alia nobis quam initio videntur, Athenienses, 

neque brevi temporis spatio urbi, quae jam per septingentos 

annos habitatur, libertatem eripiemus , sed et fortuna, quze 

divinitus eam nuc usque conservavit, et auxiliis hominum 

Lacedzemoniorumque freti, nostram salutem tueri conabi- 

mur. (3) Vostamen provocamus , ut amici quidem simus , 

hostes vero neutris, utque feederibus initis, quze utrisque 

commoda videbuntur, ex agro nostro discedatis. » 

CXII. Melii igitur haec responsa dederunt; Athenienses 

vero e colloquio jam digredientes dixerunt « enimvero vos 

soli ut nobis videmini, his vestris consiliis res quidem fu- 

turas certiores esse judicatis, quam quc cernuntur, res 

vero occultas eo quod eas cupitis , ut praesentes jam specta- 

tis, et quoniam Lacedaemoniis et fortunze et spei jam plu- 

rimum vos commisistis et credidistis, plurimum etiam la- 

bemini. » 

CXIV. Atque Atheniensium quidem legati ad castra re- 

dierunt; duces vero eorum, quum Melii nullo modo mo- 

rem iis gerere vellent, ad bellum continuo se converte- 

runt, et opus inter se per civitates partiti Melios vallo cir- 

cumdederunt. (2) Post hzec Athenienses preesidio quum ex 

suis tum ex sociorum copiis et a mari et a terra relicto 

cum majore copiarum parte domum redierunt. Reliqui au- 

tem in obsidione urbis manebant. 

CXV. Sub idem tempus Argivi irruptione in agrum Phiia- 

sium facta et a Phliasiis et a suis exsulibus per insidias ex- 

cepti circiter octoginta perierunt. (2) Et Athenienses, qui 

Pyli erant, magnam Lacedaeemoniorum praedam ceperunt ; 

et Lacedzemonii ideo ne sic quidem solutis foederibus bel- 

lum iis faciebant; edicto tamen permiserunt cuilibet de 

suis, ut praedam ex Atheniensium finibus ageret. (3) Et 

Corinthii privatarum quarumdam controversiarum causa bel- 

lum Atheniensibus intulerunt; ceteri autem Peloponnesii 

quiescebant. (4) Ceperunt vero etiam Melii munitionis ab 

| Atheniensibusexstructae eam partem, qua forum spectabat, 

noctu eam aggressi, et nonnullos viros interfecerunt, et 

| frumentum aliumque commeatum quam plurimum potue. 



HISTORLE LIB. V, 

ἀναχωρήσαντες ἡσύχαζον: καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄμεινον τὴν 

φυλαχὴν τὸ ἔπειτα παρεσχευάζοντο. Καὶ τὸ θέρος 

ἐτελεύτα. 
τω 25 / ΄ Ὁ / 

CXVI. ToU δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λαχεδαιμό- 
νιοι μελλήσαντὲς ἐς τὴν Ἀργείαν στρατεύειν, ὡς αὐτοῖς 

τὰ διαδατήρια ἱερὰ ἐν τοῖς δρίοις οὐχ ἐγίγνετο, ἀνεχώ- 
X. 5 - V M 2 / , c 

ρησαν. Καὶ ᾿Αργεῖοι διὰ τὴν ἐχείνων μέλλησιν τῶν 

ἐν τῇ πόλει τινὰς ὑποτοπήσαντες τοὺς μὲν ξυνέλαθον, 
οἵ à αὐτοὺς χαὶ διέφυγον. e) Kot οἱ Μήλιοι περὶ 

τοὺς αὐτοὺς χρόνους αὖθις χαθ᾽ ἕτερόν τι τοῦ περιτει- 
χίσματος εἷλον τῶν ᾿Αθηναίων, παρόντων οὐ πολλῶν 

X 9 , e» iuh 2 
τῶν φυλάχων. (3) Καὶ ἐλθούσης στρατιᾶς etes ex 

τῶν ᾿Αθηνῶν ἄλλης, 6 ὡς ταῦτα ἐγίγνετο, ἧς ἦρχε Φιλο- 

χράτης ὃ Δημέου, καὶ χατὰ κράτος ἤδη πολιορχούμε- 
vot, γενομένης καὶ προδοσίας τινὸς ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ξυνε- 

χώρησαν τοῖς ᾿Αθηναίοις ὥστ᾽ ἐχείνους περὶ αὐτῶν 
βουλεῦσαι. (4) Οἱ δὲ ἀπέχτειναν Μηλίων ὅσους ἡδῶν.-- 
τας ἔλαθον, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἠνδραπόδισαν. — lo 

δὲ χωρίον αὐτοὶ ᾧκησαν, ἀποίκους ὕστερον πενταχο- 
σίους πέμψαντες. 
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runt , in urbem importantes se receperunt , et deinde quie- 

scebant ; et Athenienses postea diligentius excubias agebant. 

Et heec cestas finiebatur. 

CXVI. Insequentis hiemis initio Lacedaemonii copias in 

agrum Argivum educere statuerant, sed quum in finibus sa- 

crificium pro transitu facientes litare non potuissent, domum 

reverterunt. Argivi vero, quod illit in suum agrum invadere 

Statuissent , de nnns qui in urbe erant, suspicionem 

susceperunt , et eorum alios quidem comprehenderunt , alii 

vero ex ipsorum manibus elapsi profugerunt. (2) Sub idem 

quoque tempus Melii rursus Atheniensium munitionem ab 

alia parte aggressi, ubi non multi custodes aderant; eam 

partem ceperunt. (3)Quum autem mox post has res gestas 

alius exercitus Athenis venisset, cui praeerat Philocrates 

Demese filius, et Melii gravi jam obsidione premerentur, 

quadam etiam proditione a quibusdam ipsorum civibus facta, 
Atheniensibus sese dediderunt , ea conditione, ut illi de se 
arbitratu suo statuerent. (4) Athenienses vero , Meliorum 

quoscunque puberes ceperunt, interfecerunt , PN autem 

et mulieres in servitutem abstraxerunt. Urbem vero ipsi 

incoluerunt, quingentis postea colonis eo missis. 
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BIBAION Z. 

Tou δ᾽ αὐτοῦ ειμῶνος φρο τς: ἐξούλοντο αὖθις 

μείζονι παρασχευῇ τῆς ς μετὰ Λάχητος χαὶ Εὐρυμέδον- 

τος ἐπὶ Σιχελίαν πλεύσαντες χαταστρε ἔψασθαι, εἰ δύ-. 

ναιντο, ἄπειροι οἱ πολλοὶ ὄντες τοῦ μεγέθους τῆς γήσου 
. ; , a / NE. / n 

xat ἐνοικούντων τοῦ πλήθους xxi ᾿Ελλήνων xot 

βαρθάρων, x«t ὅτι οὐ πολλῷ τινὶ ὑποδεέστερον πόλε-- 
: 5 c ἣ N N : L vy 

μον Api i. δ: ἢ τὸν πρὸς Πελοποννησίους. (2) Σιχε- 

ios mepérous | μέν ἐστιν δλχάδι οὐ πολλῷ τινὶ 

τῶν 

d ^ 

ἔλα 

Ems ίων μάλιστα 

ον ἢ ὀχτὼ ἡμερῶν,. χαὶ τοσαύτη οὖσα ἐν εἴχοσι 
μέτρῳ τῆς θαλάσσης διείργεται τὸ μὴ 

ἤπειρος οὖσα: 

II. χίσθη δὲ ὧδε τὸ ἀρχαῖον, καὶ τοσάδε ἔθνη ἔσχε 
τὰ ξύμπαντα. ΠΠαλαιότατοι μὲν λέγονται ἐν μέρει 

τινὶ τῆς χώρας Κύχλωπες χαὶ 

ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν 

ἀρχείτω δὲ 

/ c 

Λαιστρυγόνες οἰχῆσαι, 
Ξ ᾿ , ὧν οὔτε ὅὃπόθεν 
Is Θ , 

ὅποι ἀπεχώρησαν᾽ 
^ , - i 

X4 ὡς ἕχαστός πη γιγνώσχει περὶ αὐτῶν. (9) 

(x * 

ἐσῆλθον ἢ 
- τὰ 

ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται 

Xua- 
ec , 5, / 

νοὶ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς πρῶτοι φαίνονται ἐνοιχισάμενοι, ὡς 
5 , x , NIA! b Es , - 

μὲν αὐτοί φασι, καὶ πρότεροι διὰ τὸ αὐτόχθονες εἰναι, 
^ mA e. ἀπ ον CAN Á ΕΞ "I6 y Nn EN ^ 
ὡς δὲ f; ἀλήθεια εὑρίσχεται, ᾿Ιύηρες ὄντες xat ἀπὸ τοῦ 

- E" B Eo τ ^re , ^ , 5 
Σιχανοῦ ποταμοῦ τοῦ ἐν ᾿Ιδηρία ὑπὸ Λιγύων ἀναστάν- 

* m CA , , € D ^ το 

τες. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν Σιχανία τότε ἣ νῆσος ἐχαλεῖτο, 
r J / c "M oy c 

πρότερον Τριναχρία χαλουμένη᾽ οἰκοῦσι δὲ ἔτι xai vüy 
M M i , 

τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σιχελίαν. 
, D F 7 M / 5 V 7 

wévou τῶν Γρώων τινὲς διαφυγόντες ᾿Αχαιοὺς πλοίοις 
, bh οὐ A c , ; Wie c ὦ es - 

ἀφιχνοῦνται πρὸς τὴν Σιχελίαν, xat ὅμοροι toig Xuxa- 

(3) Ἰλίου δὲ ἁλισχο- 

» - 

ἔλυμοι ἐχλήθησαν, 
* , 

ΠΡροσξυνώ - 
ΝᾺ 2 es M / Y c ANUS. MET: " 

χησαν δὲ αὐτοῖς xxt Φωχέων τινὲς τῶν ἀπὸ 'Γροίας 

- y , A 

γοῖς οἰχήσαντες ξύμπαντες μὲν 
, DI 9 Rey »y q [^ A "E 

πόλεις δ᾽ αὐτῶν ᾿ἔρυξ τε καὶ Eecca. 

τότε χειμῶνι ἐς Λιδθύην πρῶτον, ἔπειτα ἐς Σιχελίαν 

(4) Σικελοὶ δ᾽ ἐξ Ἰταλίας 
ι θησαν ἐς Σιχελίαν, φεύγοντες 

πιχας, ὡς μὲν εἰχὸς xai λέγεται, 

NI 

dX αὐτῆς Kore ys gps τες. 

(ἐνταῦθα γὰρ ᾧχουν) ὃ διέ 

ἐπὶ σχεδιῶν τη- 

ρήσαντες τὸν πορθμὸν χατιόντος τοῦ 
zn ie A EY 
ἄνεμου, ταχα ἂν 

NN Nos 2 S ἢ τὰ xd» 4. €WÀ NR Ic, 
δὲ x«i ἄλλως πως ἐσπλεύσαντες. Εἰσὶ δὲ xat νῦν ἔτ 

- eo 5 , , A [4 , , a Ses m 

ἐν τῇ Ἰταλία Σικελοί, xot 7, χώρα ἀπὸ Ἰταλοῦ βασι- 
tl 

οὕτως 
E 3 Ἢ ^ oc E D Y 

λέως τινὸς Σιχελῶν, τούνομα τοῦτο ἔχοντος, 

Ἰταλία ἐπωνομάσθη. (5) ᾿Ελθόντες δὲ ἐς τὴν Σιχε- 
λίαν στρατὸς πολύς, τούς τε Σιχανοὺς χρατοῦντες μάχτ 

ἀνέστειλαν πρὸς τὰ μεσημύρινὰ xat ἑσπέρια αὐτῆς, 
ἐποίησαν χαλεῖ- 

χαὶ τὰ χράτιστα τῆς γῆς ᾧχησαν ἔχοντες, ἐπεὶ 
ὀδιέδησαν, ἔτη ἐγγὺς τριαχόσια πρὶν “λληνας ἐς Σιχε- 

λίαν ἐλθεῖν: ἔτι δὲ xal νῦν τὰ μέσα xol τὰ πρὸς βορ- 
ρᾶν τῆς νήσου ἔχουσιν. (6) Ὥχουν δὲ xal Φοίνιχες 
περὶ πᾶσαν μὲν τὴν Σιχελίαν dxpa τε ἐπὶ τῇ θαλάσση 

, ^ "Ai A A , 

OO: χαὶ τὰ ἐπ 

ΩΣ ΡΝ ὌΝ, ΄ v λί A b 
χαι ἀντι “ἰχανιᾶας AMUCEAUXV τὴν νῆσον 

σθαι, 

, , [a 

κείμενα νησίδια ἐμπορίας ἕνε- 

THUCYDIDIS 

LIBER VI. 

Hac eadem hieme Athenienses volebant cum majore ap- 

paratu, quam erat is, quem cum Lachete οἱ Eurymedonte 

miserant, rursus in Siciliam navigare et eam, si possent, 

subigere , quum quidem ipsorum plerique ignari essent ma- 

gnitudinis illius insule ac multitudinis et Graecorum et bar- 

et bellum se suscipere haud 

multo minus, quam quod adversus Peloponnesios suscepe- 

rant. (2) Nam Sicilie ambitus est non multo minor octo 

dierum circumnaviganti nave oneraria , et tanta quum sit , 

viginli tantum stadiorum ad summum maritimo spatio dis- 

cluditur, ne sit continens. 

II. Sic autem antiquitus habitata est ae tot gentes in uni- 

versum eam tenuerunt. Antiquissimi quidem in quadam 

illius regionis parte feruntur habitasse Cyclopes atque Lze- 

barorum in ea habitantium, 

stirygones, quorum ego neque genus dicere habeo, neque 

unde venerint , neque quo abierint ; sufficiant autem ea , quae 

a poetis dicta sunt, et qua unusquisque de iis sentit. 

(2) Sicani vero post eos primi sedes hic posuisse putan- 

tur, et ut ipsi quidem preedicant vel priores, quod essent 

indigenae , sed ut veritas comperitur, Iberi origine et a Si- 

cano Iberie flumine per Ligyes expulsi. Et ab iis hec 

insula tunc Sicania vocabatur, quum prius Trinacria nomi- 

et nunc etiam Sicilice partes ad occasum vergentes 

(3) Hio autem capto quidam Trojani, qui Achaeos 

naretur ; 

incolunt. 

effugerant, navibus ad Siciliam appulerunt, sedibusque 

positis ad Sicanorum fines , universi vocati sunt Elymi , ur- 

besque eorum Eryx et Egesta. His autem accolae acces- 

serunt Phocenses quoque nonnulli ex eorum numero , qui à 

'Troja tunc in Libyam tempestate delati primum , deinde ex 

(4) Siculi vero ex Italia (illic 

enim habitabant) in Siciliam trajecerunt, fugientes Opicos 

ut el credibile est et fama fertur, ratibus vecti observato freto, 

quum ventus secundus flabat , aut fortasse etiam aliqua alia 

ratione eo navigantes. Suntautem nunc etiam in Italia Si- 

culi, et illa regio a quodam Italo Siculorum rege, qui nomen 

hoc habebat, sic Italia cognominata est. (5) Quum autem in 

Siciliam trajecissent ingenti agmine, et Sicanos prelio victos 

in meridionales et occidentales insulae partes amandarunt , 

et auctores fuerunt , ut hzec insula pro Sicania vocaretur Si- 

cilia, et ferocissimas illius agri partes, postquam eo traje- 

cerunt, retinentes incoluerunt, annis prope trecentis ante 

Graecorum in Siciliam adventum; et nunc quoque tenent 

mediterraneas ejus insule partes, et eas , quae ad aquilonem 

vergunt. (6) Phonices praeterea per eandem passim habi- 

taverunt occupatis ad mare promontoriis et parvis insulis 

ut cum Siculis negotiarentur; et postquam 

Libya in Siciliam transmisere. 

adjacentibus , 
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κεν τῆς πρὸς τοὺς Σιχελούς: ἐπειδὴ δὲ οἱ Ἕλληνες | 

πολλοὶ χατὰ θάλασσαν ἐπεσέπλεον, ἐκλιπόντες τὰ πλείω 

Μοτύην καὶ Σολόξντα xoi Πάνορμον ἐγγὺς τῶν '"EXo- 

μων ξυνοικίσαντες ἐνέμοντο, ξυμμαχία τε πίσυνοι τῇ 

τῶν ᾿λύμων, χαὶ ὅτι ἐντεῦθεν ἐλάχιστον πλοῦν Καρ- 

χηδὼν Σικελίας ἀπέχει. Βαάρόαροι μὲν οὖν τοσοίδε 

reis xal οὕτως ᾧχησαν. 
ΠΙ. Ἑλλήνων δὲ πρῶτοι Χαλχιδὴς ἐξ Ἰυὐδοίας 

πλεύσαντες μετὰ Θουχλέους οἰκιστοῦ Νάξον ᾧχισαν, 
χαὶ Ἀπόλλωνος ἀρχηγέτου βωμὸν ὅστις νὺν ἔξω τῆς 

πόλεώς ἐ ἐστιν ἱδρύσαντο, ἐ ἐφ᾽ ᾧ, ὅταν £x Σιχελίας θεω- 

ροὶ πλέωσι b πρῶτον θύουσιν. (2) Συραχούσας͵ δὲ τοῦ 
ἐχομένου ἔτους Ἀρχίας τῶν Ἡρακλειδῶν € ex Κορίνθου 

ᾧκισεν; Σικελοὺς ἐξελάσας πρῶτον ἐκ τῆς νήσου ἐν f, 

νῦν οὐχέτι περικλυζομένῃ $4 πόλις ἣ ἐντός ἐστιν" ὕστε- 

phe δὲ χρόνῳ Xa 7, ἔξω πρόστει χιββεῖσαι πολυάνθρωπος 

ἐγένετο. (3) Θουχλῆς δὲ xai oi Χαλχιδὴς ἐχ Νάξου 

ὁρμηθέντες ἔτει πέμπτῳ μετὰ Συραχούσας οἰκισθείσας 

Λεοντίνους. τε πολέμῳ τοὺς Σιχελοὺς ἐξελάσαντες᾽ oixt- 

ζουσιν, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Κατάνην: οἰχιστὴν δὲ αὐτοὶ 

Καταναῖοι ἐποιήσαντο KSapyov. 
IV. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λάμις ex Μεγά- 

ρων ἀποικίαν ἄγων ἐς Σιχελίαν ἀφίχετο, xoi ὑπὲρ Παν- 
ταχύου τε ποταμοῦ Τ᾽ρώτιλόν τι ὄνομα χωρίον οἰκίσας, 
χαὶ ὕστερον αὐτόθεν τοῖς Χαλχιδεῦσιν ἐς Λεοντίνους ὀλί- 

γον χρόνον ξυμπολιτεύσας καὶ ὑπὸ αὐτῶν ἐχπεσὼν χαὶ 
Θάψον οἰκίσας αὐτὸς μὲν ἀποθνήσχει, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐχ 

' τῆς Θάψου ἀναστάντες “Ὑόλωνος βασιλέως Σιχελοῦ 

-mpoBóvrog τὴν χώραν xai καθηγησαμένου Μεγαρέας 
ᾧχισαν τοὺς Ὑύλαίους χληθέντας. (2) Καὶ ἔτη οἰκή- 
σαντες πέντε Xo τεσσαράχοντα xat διαχόσια ὑπὸ ἐξ 

λωνος τυράννου Συραχοσίων᾽ ἀνέστησαν ἐχ τῆς πόλεως 

xai γώρας. Πρὶν δὲ ἀναστῆναι, ἔτεσιν ὕστερον ἕχα- 

τὸν ἢ αὐτοὺς οἰκῆσαι, Πάμιλλον πέμψαντες Σελινοῦντα 
χτίζουσιν, καὶ ἐκ Μεγάρων τῆς μητροπόλεως οὔσης αὐὖ-- 
τοὶς ἐπελθὼν ξυγχατῴχισεν. (1) Γέλαν δὲ ᾿Αντίφημος 
ἐχ Ῥόδου xot "ἔντιμος ἐκ Κρήτης ἐποίχους ἀγαγόντες 

xoi, ἔχτισαν, ἔτει πέμπτῳ καὶ τεσσαραχοστῷ μετὰ 
Συραχουσῶν οἴκισιν. ^ Καὶ τῇ μὲν πόλει ἀπὸ τοῦ l'é- 
λα rau τοὔνομα ἐγένετο, τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν f 
πόλις ἐστὶ χαὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσθη Λίνδιοι καλεῖται" 

νόμιμα δὲ Δωρικὰ ἐτέθη αὐτοῖς. (4) " 

τατα ὀχτὼ xai ἑκατὸν μετὰ τὴν σφετέραν οἴχισιν Γε- 
λῷοι Ἀχράγαντα ὦχισαν, τὴν μὲν πόλιν ἀπὸ τοῦ ᾿Αχρά- 
γαντος ποταμοῦ ὀνομάσαντες, οἰχιστὰς δὲ ποιήσαντες 
Aptoxóvouy καὶ, Πυστίλον, νόμιμα δὲ τὰ ΤΓελῴων δόν- 
τες. (5) Ζαάγχλη δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης τῆς ἐν 

᾿Ὀπιχία Χαλχιδιχὴς πόλεως ληστῶν ἀφικομένων ᾧχί- 

σθη, ὕστερον δὲ xaX ἀπὸ Χαλχίδος καὶ τῆς ἄλλης Εὐ-- 
ῥοίας πλῆθος ἐλθὸν ξυγχατενείμαντο τὴν γῆν’ xol 

οἰχισταὶ Περιήρης καὶ Κραταιμένης ἐγένοντο αὐτῆς, ὃ 
μὲν ἀπὸ Κύμης, ὃ δὲ ἀπὸ Χαλχίδος. Ὄνομα δὲ τὸ 

μὲν πρῶτον Δάγκλη ἦν ὑπὸ τῶν Σιχελῶν χληθεῖσα, 

ὕτεσι δὲ ἐγγύ- 

2^/ 

ὅτι ὄρεπα γοειδὲς τὴν ἰδέαν τὸ χωρίον ἐστί, τὸ δὲ δρέ ἔπα 

| 
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permulti Graecorum cum navibus co trajecerunt , relictis 

plerisque insulae partibus Motyam et Soloentem et Panor- 

mum, oppida Elymis finitima, in unum coeuntes incolebant, 

et societate Elymorum freti, et quod Carthago perexiguo 

trajectu illinc ἃ Sicilia distat. "Tot igitar numero barbari 

atque hoc modo Siciliam habitaverunt. 

HI. Graecorum autem primi Chalcidenses ex Eubcea na- 

vigantes cum Thucle colonie duce Naxum condiderunt , et 

Apollinis Archegetze aram , quae nunc extra urbem exstat , 

exslruxerunt , supra quam quoties sacri legati e Sicilia sol- 

vunt, primum sacrificium faciunt. (2) Syracusas autem 

insequente anno Archias, Heraclidarum unus, Corintho 

profectus condidit, Siculis ex insula prius expulsis, in qua 

nunc non amplius mari circumflua urbs sita est interior ; 

postea vero et urbs ea, qua est extra hanc insulam , muro 

alteri urbi adjuncta , populo frequens facta est. (3) Thucles 

autem et Chalcidenses Naxo profecti anno quinto post Sy- 

racüsas conditas et Leontinos, ejectis bello Siculis, condi- 

derunt , et post ipsos Catanam ; ipsi vero Catan Euarchunm 

colonie deducendae ducem crearunt. 

IV. Per idem vero tempus et Lamis coloniam Megaiis 

ducens in Siciliam pervenit, et super Pantaciam flumen lo- 

cum quemdam nomine Trotilum condidit, et illinc postea 

digressus et apud Leontinos aliquandiu in republica una 

cum Chalcidensibus versatus, deinde ab Leontinis eje- 

ctus 'Ehapsum condidit et ipse quidem obiit; ceteri vero 

'Thapso expulsi, quum Htyblo rex Siculus terram iis prodi- 

disset et viam monstrasset, Megara, quae Hybloea vocata 

(2) Et cum hic ducentos et quadraginta | 

quinque annos habitassent, a Gelone Syracusarum rege ex 

urbe et agro expulsi sunt. 

sunt , condiderunt. 

Sed antequam expellerentur, 

anno centesimo post urbem ab ipsis conditam , Selinuntem , 

Pamillo illuc misso, condiderunt. ^ Hic autem e Megaris 

ipsorum metropoli eo profectus, urbem illam cum ceteris 

sociis condidit. (3) Gelam vero Antiphemus e Rhodo et 

Entimus ex Creta suam uterque coloniam ducentes commu- 

niter condiderunt anno quadragesimo quinto post Syracusas 

habitari ceeptas. Atque urbi quidem a Gela flumine nomen 

impositum est; locus vero, ubi nunc urbs est sita ;-et qui 

primus muro munitus est, Lindii vocatur; jura autem Do- 

rica iis constituta sunt. (4) Anno autem propemodum 

centesimo octavo ab urbe sua condita Geloi Acragantem 

condiderunt, urbe ab Acragaunte fluvio nominata, ducibus 

autem coloniz ducend:e creatis Aristonoo et Pystilo, legibus- 

que Geloorum colonic datis. (5) Zancle vero inilio quidem 

a latronibus, qui e Cumis, urbe Chalcidica in agro Opico 

sita, venerant , condita est; postea vero multitudo, que ex 

Chalcide et ex reliqua Euboa venerat , agrum communiter 

possedit ; ejusque colonie duces fuerunt. Perieres alque 

Cratcemenes , alter e Cumis, alter e Chalcide. Nomiue au- 

|! tem urbs primo quiaem a Siculis Zancle vocata erat, quod 

locus ille speciem falcis habeat ; falcem autem Siculi πη 
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νον οἱ Σικελοὶ ζάγχλον καλοῦσιν’ ὕστερον δ᾽ αὐτοὶ. μὲν 
πὸ Σαμίων χαὶ ἄλλων Ἰώνων ἐχπίπτουσιν, οἱ Μήδους 
ύ γοντες προσέδαλον Σιχελία, 
V. τοὺς δὲ Σαμίους Ἀναξίλας Ῥηγίνων τύραννος 

οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκόαλὼν xa τὴν πόλιν αὐτὸς ξυυ.- 

φε 

L 

το 

μίχκτων ἀνθρώπων οἰχίσας Μεσσήνην ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ 

τὸ ἀρχαῖον πατρίδος ἀντωνόμασεν. (2) Καὶ Ἱ μέρα 

ἀπὸ Ζάγκλης ῳχίσθη ὑπὸ Εὐκλείδου χαὶ Σίμου χαὶ 

Σάκωνος , xai Χαλχιδὴ ἧς μὲν οἱ πλεῖστοι 2ov à ἐς τὴν 

ἀποικίαν, ξυνῴχησαν δὲ αὐτοῖς χαὶ ἐχ Συραχουσῶν 

φυγάδες στάσει νικηθέντες, οἱ ΜΙ υλητίδαι χαλούμενοι" 
τε Χαλχιδέων χαὶ Δωρίδος 

(s) 
"Axout δὲ xal Κασμέναι ὑπὸ Συραχοσίων χίσθησαν, 

Ἄχραι μὲν ἑδδομήχοντα ἔτεσι μετὰ Συραχούσας, Κα- 
σμέναι δ᾽ ἐγγὺς εἴχοσι μετὰ Ἄχρας. (4) Καὶ Κα- 

πρῶτον ὑπὸ Συραχοσίων ᾧχίσθη, ἔτεσιν 
ἐγγύτατα πέντε xal τριάχοντα xal ἑκατὸν μετὰ Συρα- 

χουσῶν χτίσιν" οἰχισταὶ δὲ ἐγένοντο αὐτῆς Δάσχων χαὶ 

Μενέχωλος. ᾿Αναστάτων δὲ Καμαριναίων γενομένων 

πολέμῳ ὑπὸ Συραχοσίων δι’ ἀπόστασιν, χρόνῳ "Ir- 
ποχράτης ὕστερον Γέλας τύραννος, λύτρα ἀνδρῶν Συ- 

ραχοσίων αἰχμαλώτων λαδὼν τὴν γῆν τὴν Καμαρι- 

ναίων, αὐτὸς οἰχιστὴς γενόμενος χατῴχισε Καμάριναν. 

- 

* νὰ cmo 

xa φωνὴ tU. » εν μεταςζυ ἘΠΕ 

ἐχράθη, νόμιμα δὲ τὰ Χαλχιδιχὰ ἐχράτησεν. 

, X 

μάρινα τὸ 

ΕΑΝ 5, € τ q/ 3 y h ^ n 
Καὶ αὖθις ὑπὸ Γέλωνος ἀνάστατος γενομένη τὸ τρίτον 

, € N Fr 

χατῳχίσθη ὑπὸ Γέλωνος. 

VI. Τοσαῦτα ἔθνη Ἑλλήνων χαὶ βαρδάρων Σιχε- 
λίαν ᾧχει, xa! ἐπὶ τόσην οὖσαν idis ot ᾿Αθηναῖοι 

στρατεύειν ὥρμηντο, ἐφιέμενοι μὲν τῇ ἀληθεστάτη 
ΞΕ 24 , co , » Ε β 3 θ e» δὲ ci 3 e 
προφάσει τῆς πάσης ἄρξειν, βοηθεῖν δὲ ἅμα εὐπρεπῶς 

es m , X E 

βουλόμενοι τοῖς ἑαυτῶν ξυγγενέσι xxi τοῖς προσγεγενη- 
, z J. E M (λ δ᾽ 2 ^ cT r E 

μένοις ξυμμάχοις. (2) Μαλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐξώρμησαν 
, , A / 

᾿Εγεσταίων τε πρέσδεις παρόντες xat προθυμότερον 
5 , "0 A » € INE P L 
ἐπικαλούμενοι. μοροι γὰρ ὄντες τοῖς Σελινουντίοις 

ἐς πόλεμον χαθέστασαν περί τε γαμιχῶν τινῶν xat 
τω 2 , A € , Li 

περὶ γῆς ἀμφισθητήτου, χαὶ οἱ Σελινούντιοι Συραχοσίους 
v 7 -- Φ A e , 

ἐπαγόμενοι ξυμμάχους χατεῖργον quu τῷ πολέμῳ 
^ c ^ b] , A /, 

χαὶ χατὰ γὴν xat χατὰ θάλασσαν" ὥστε τὴν γενομένην 

ἐπὶ Λάχητος. καὶ τοῦ προτ ἔρου πολέμου Λεοντίνων οἱ 

᾿Εγεσταῖοι ξυμμαχίαν ἀναμιμνήσχο γτες τοὺς Ἀθη- 

ναίους ἐδέοντο σφίσι ναῦς πέμψαντας ἐπαμῦναι, λέ- 
MS , 

γοντες ἄλλα τε πολλὰ χαὶ χε φάλαιον, εἶ Συραχόσιοι 
, , 

Λεοντίνους τε ἀναστήσαντες ἀτιμώρητοι γενήσονται 
^ Σ , c ^ 

xat τοὺς λοιποὺς ἔτι ξυμμάχους αὐτῶν διαφθείροντες 

αὐτοὶ τὴν ἅπασαν δύναμιν τῆς Σιχελίας σχήσουσι, 

χίνδυνὸν εἶναι μή ποτε μεγάλῃ παρασχευῇ Δωριῆς τε 

Δωριεῦσι χατὰ τὸ ξυγγενὲς χαὶ ἅμα ἄποιχοι τοῖς ἐχπέυ.- e δ t 
^ , 

Ψασι [ΠΙελοποννησίοις 
Ὁ, * , 
δύναιλιν ξυγκαθέλωσιν᾽ 
^ 

E » Ὁ M hs 
σῶφρον δ᾽ εἰναι μετὰ τῶν ὑπο- 

, 5 /. D τ , , 

λοίπων ἀντέχειν τοῖς Συραχοσίοις, ἄλ- 
^ L ^ -/ j [ 
λὼς τε xat χρήματα σφῶν παρεξόντων ἐς τὸν πόλεμον 
H 7 E / , - , ^ 

ἱχανά. (3) Ὧν ἀχούοντες ot ᾿Αθηναῖο! ἐν ταῖς ἐχχλη- 
, τ , ^ e^ 

σίαις τῶν τε "Eyeocatoy πολλάχις λεγόντων xui τῶν 

, M MT , 

βοηθήσαντες χα! τὴν ἐχείνων 

—— 
c. 

ξ f ζυμυαχὼν 

» pm " Ξ ἊΨ , , 2 , 

ζυναγορευόντων αὐτοῖς, ἐψηφίσαντο moéabete πέμψαι 
, I1 i i 63 
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| 
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THUCYDIDIS 

appellant ; postea vero ipsi quidem a Samiis et aliis Ionibus, 

qui Medos fugientes ad Siciliam appulerant, expulsi sunt ; 

V. Samios vero Anaxilas, Rheginorum tyrannus, non 

multo post ejecit et urbem hominibus mixtis frequentem red- 

didit, et nomine mutato Messenen a sua antiqua patria 

nominavit. (2) Atque Himera e Zancle colonia ab Euclide et 

Simo el Sacone condita est , et Chalcidenses quidem maximo 

numero in istam coloniam venerunt, sed una cum iis ha- 

bitaverunt et Syracusani exsules, a contraria factione supe- 

rali, qui Myletidze vocantur; et lingua quidem istorum est 

medium quoddam genus ex Chalcidica et Dorica mixtum ,, 

leges vero Chaleidenses obtinuerunt. (3) Acrz autem et 

Casmense a Syracusanis conditze sunt, et Acrae quidem se- 

ptuaginta annis post Syracusas, Casmen«e vero viginti circiter 

post Acras. (4) Et Camarina primum a Syracusanis condita 

est, ferme centum et triginta quinque annis post Syracusas 

conditas ; conditores ejus vero fuerunt Dascon et Menecolus. 

Quum autem Camarinzi a Syracusanis propter defectionem 

bello ex suis sedibus expulsi essent, non multo post Hip- 

pocrates , Gelee tyrannus , quum pro Syracusanorum captivo- 

rum redemptione Camarinaum agrum accepisset , ipse co- 

lonize dux Camarinam condidit. Et rursus quum a Gelone 

delela esset , tertium condita est a Gelone. 

VI. Tot igitur gentes Greecorum et barbarorum Siciliam 

incolebant, et tantze huie insulee Athenienses impetu quo- 

dam animi bellum inferre statuerant, cupientes quidem, 

quie verissima erat causa, totius imperio potiri, simul vero 

quodam honesto praetextu cognatis suis et qui iis praeterea 

accesserant sociis opem ferre volentes. (2) Maxime autem 

impulerunt eos Egestzeorum legati , qui illic aderant et eni- 

xius auxilium implorabant. Quum enim Selinuntiis essent 

finitimi , bellum adversus eos susceperant propter quasdam 

res, quae ad connubia spectabant, et propter agrum contro- 

versum, et Selinuntii, accitis Syracusanis sociis, bello eos 

terra marique premebant ; quamobrem Egestzi Atheniensi- 

bus in memoriam revocantes societatem Lachete duce et 

superioris Leontinorum belli tempore factam orabant eos , 

ut sibi missa classe succurrerent , et quum alia multa dice- 

bant, tum vero, quod caput erat, si Syracusani impune fer- 

rent, quod Leontinos suis sedibus expulissent , et si ceteris 

 Alheniensium sociis preterea attritis ipsi omnem Sicilice 

potentiam in suam potestatem redigerent, periculum esse, 

ne forte aliquando cum magno apparatu Dorienses Dorien- 

sibus propler cognationem et simul etiam eorum coloni 

Peloponnesiis, a quibus essent emissi, auxilium ferentes 

ipsorum eliam imperium una demolirentur; prudentium 

autem esse , cum reliquis adhuc sociis obsistere Syracusanis , 

presertim quum ipsi Egestaei satis pecuniae ad bellum essent 

collaturi. (3) Qus. quum audirent Athenienses in concio. 

nibus scpenumero et ab Egeskeis tractata et ab illis , qui 

iis patrocinabantur, decreverunt legatos primum Egestam 
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πρῶτον ἐς τὴν "ἔγεσταν περί τε τῶν χρημάτων σχεψο- 

μένους εἰ ὑπάρχει ὥσπερ φασὶν ἐν τῷ χοινῷ χαὶ ἐν 

τοῖς ἱεροῖς, χαὶ τὰ τοῦ πολέμου ἅμα πρὸς τοὺς Σελι- 

νουντίους ἐν ὅτῳ ἐστὶν εἰσομένους. 

VII. Καὶ οἱ μὲν πρέσόεις τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέστά- 
λησαν ἐς τὴν Σιχελίαν: Λαχεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ 
χειμῶνος xai oi ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων στρατεύ- 
σαντες ἐς τὴν Ἀργείαν τῆς τε γῆς ἔτεμον οὗ πολλὴν 
xai σῖτον ἀνεχομίσαντό τινα ζεύγη κομίσαντες, xat ἐς 
Ὀρνεὰς χατοικίσαντες τοὺς Ἀργείων φυγάδας χαὶ τῆς 

ἄλλης στρατιᾶς παραχαταλιπόντες αὐτοῖς ὀλίγους, χαὶ 

σπεισάμενοί τινα χρόνον ὥστε μὴ ἀδιχεῖν ᾿Ορνεάτας 
i Ἀργεί ἣν ἀλλήλων, ἀπεχώρησαν τῷ στρατῷ καὶ Ἀργείους τ ἥλων, ἀπεχώρη D στρατῷ 

ἐπ᾿ οἴχου. (2) ̓ Ελθόντων δὲ ᾿Αθηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον 
ναυσὶ τριάκοντα χαὶ ἑξαχοσίοις ὁπλίταις, οἱ ̓ Αργεῖοι μετὰ 
ec , , e 21 / CY ιν m» 

τῶν ᾿Αθηναίων πανστρατιᾷ ἐξελθόντες τοὺς ἐν "Opveatc 

tía ἡμέραν ἐπολιόρχουν: ὑπὸ δὲ νύχτα αὐλισαμένου 
τοῦ στρατεύματος ἄποθεν ἐχδιδράσχουσιν οἱ éx τῶν 
Ὀρνεῶν. Καὶ τῇ ὑστεραία οἱ Ἀργεῖοι ὡς ἤσθοντο 

/ à 5 M bi , A €» 

χατασχάψαντες τὰς ᾿Ορνεὰς ἀνεχώρησαν, xot ot A07 
ναῖοι ὕστερον ταῖς ναυσὶν ἐπ᾽ οἴχου. 

(8) Καὶ ἐς Μεθώνην τὴν διλορον Μαχεδονίᾳ ἱππέας 

χατὰ θάλασσαν χοιίσαντες ᾿Αθηναῖοι σφῶν τε αὐτῶν 

xoi Μαχεδόνων τοὺς παρὰ σφίσι φυγάδας ἐχαχούργουν 

τὴν Περδίκχου. (4) Λακεδαιμόνιοι δὲ πέμψαντες παρὰ 
Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης, ἄγοντας πρὸς ᾿Αθηναίους 

δεχημέρους σπονδάς, ξυμπολεμεῖν ἐχέλευον Περδίχχα" 
οἵ δ᾽ οὐκ ἤθελον. Καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, xal ἕχτον 

M T » 5 , c / CN A 
xai δέκατον ἔτος ἐτελεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε ὃν Θουχυ- 
δίδης ἥν 

VIII. Τοῦ ὃ ἐπιγιγνομένου θέρους ἅμα ἦρι oi τῶν 
᾿Αθηναίων βεβε ἔσόεις ἦχον ἐ ἐχ τῆς ee ai) xa oi Ἔγε- 

σταῖοι μετ᾽ αὐτῶν ἄγοντες ἑξήκοντα τάλαντα ἀσήμου 
A , € - / [d M , ἃ Υ 
ἀργυρίου ὡς ἐς ἑξήκοντα ναῦς μηνὸς μισθόν, ἃς ἐμελ- 

λον δεήσεσθαι πέμπειν. (2) Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἐκκλησίαν 
ποιήσαντες xol ἀχούσαντες τῶν τε ᾿Κγεσταίων xat τῶν 

x / e, » 2 M ve] Ἂν c 
σφετέρων πρέσόεων τά τε ἄλλα ἐπαγωγὰ χαὶ οὐχ ἀληθῇ, 

καὶ περὶ τῶν χρημάτων ὡς εἴη ἑτοῖμα ἔν τε τοῖς ἱεροῖς 

πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς χοινοῖς, ἐψηφίσαντο ναῦς ἑξήχοντα 

πέμπειν ἐς Σιχελίαν καὶ στρατηγοὺς αὐτοχράτορας 
᾿Αλχιδιάδην τε τὸν Κλεινίου xai Νικίαν τὸν Νιχηρά- 
του χαὶ Λά ὃν Ξξενοφά θοὺς μὲν ̂ E μαχον τὸν Ξενοφάνους, βοηθοὺς μὲν Eys- 

σταίοις πρὸς Σελινουντίους, ξυγχατοιχίσαι δὲ xal Λεον- 
τίνους, ἤν τι περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πολέμου, καὶ 
τάλλα τὰ ἐν τῇ Σιχελία πρᾶξαι ὅπη ἂν γιγνώσχωσιν 

M M D Á, / eo 

ἄριστα ᾿Αθηναίοις. (3) Μετὰ δὲ τοῦτο ἡμέρᾳ πεμπτῇ 
ἐχχλησία αὖθις 2 ἐγίγνετο, καθ᾽ ὅ τι χρὴ τὴν παρασκευὴν 
ταῖς ναυσὶ τάχιστα γίγνεσθαι. , καὶ τοῖς στρατηγοῖς, εἴ 
του προσδέοιντο Ψηφισθῆ ἦναι ἐς τὸν ἔχπλουν. (4) Καὶ 
6 Νιχίας ἀχούσιος μὲν ἡρημένος ἄρχειν, νομίζων δὲ 
τὴν πόλιν οὐχ ὀρθῶς βεδουλεῦσθαι, ἀλλὰ προφάσει 
βραχείᾳ χαὶ εὐπρεπεὶ τῆς Σιχελίας ἁπάσης, μεγάλου 

ἔργου, ἐφίεσθαι, παρελθὼν ἀποτρέψαι ἐβούλετο, xoi 
/ - i J IN 

παρήνει τοῖς Αθηναίοις τοιαδε. 
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miltere, qui explorarent, num pecuniam, ut dicerent, in 

erario et in templis haberent, et qui simul cognoscerent , 

quo in statu esset bellum, quod cum Selinuntiis gerebant. 

VH. Et legati quidem Atheniensium in Siciliam missi 

sunt; Lacedcmonii vero eadem hieme eorumque socii 

praeter Corinthios cum exercitu in agrum Argivum profecti 

non magnam agri partem vastarunt, et frumenti aliquid abs- 

portarunt plaustris secum adductis , et Argivos exsules Or- 

neis collocarunt, et paucos ex reliquo exercitu apud eos 

reliquerunt , initisque foederibus ad certum tempus, ut per 

id Orneate et Argivi se invicem non lederent , cum reliquis 

copiis domum redierunt. (2)Quum autem non multo post 

Athenienses cum triginta navibus et sexcentis gravis arma- 

iurc militibus venissent, Argivi cum Atheniensibus , uni- - 

verso suorum exercitu educto, unum quidem diem Orneas 

oppugnabant ; sed sub noctem quum procul castra haberent, 

ii qui Orneis erant, illinc effugerunt. Quod ubi sensere 

postero die Argivi, Orneis solo cequitatis redierunt, et mox 

Athenienses etiam cum classe domum reverterunt. 

(3) Atque Methonen etiam Macedonic finitimam quum 

equites mari transportassent partim ex suis partim ex Mace- 

donibus apud se exsulantibus, Perdiccae terram maleficiis 

infestabant. (4) Lacedaemonii vero missis nunciis ad Chalci- 

denses in Thracia incolentes, qui decem dierum inducias 

cum Atheniensibus habebant, eos suis auxiliis Perdiccam 

in bello adjuvare jubebant; at illi nolebant. Atque hoc 

hiems finiebatur et hujus belli , quod Thucydides conscripsit , 

decimus sextus annus finiebatur. 

VIH. Insequenti :estate vere ineunte Atheniensium legati 

ex Sicilia redierunt el Egesteei cum ipsis , ferentes sexaginta 

talenta argenti non signati, menstruum sexaginta navium 

stipendium , qua ut mitterentur erant oraturi. (2) Et Athe- 

nienses advocata concione, auditisque et Egestois et suis 

legatis, cum alia dicentibus ad persuadendum apposita et 

falsa, tum vero de pecunia renuntiantibus, multam et in 

templis et in serario paratam esse, decreverunt sexaginta 

naves in Siciliam mittere et duces summa potestate praedi- 

tos, Alcibiadem Clinive et Niciam Nicerati et Lamachum 

Xenophanis filium , qui opem quidem Egestwis contra Seli- 

nuntios ferrent, sed et Leontinos in suis pristinis sedibus 

collocarent, si quod temporis spalium ipsis in bello super- 

esset, atque res ceteras in Sicilia gererent, ut reipublicae 

Atheniensium maxime expedire judicarent. (3) Quinto 

post haec die concio rursus habebatur de eo, qua ratione 

oporteret quam celerrime classem apparare , et decernere , 

si qua re ducibus ad hanc expeditionem opus esset. (4) 

Atque Nicias qui et invitus dux creatus erat et existimaret 

cives non bonum consilium cepisse, sed exigua et speciosa 

de causa Sicilie totius imperium, rem arduam, affectare , 

in medium progressus , a proposito revocare volebat et sua- 

debat A'theniensibus talia. 
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ΙΧ. « Ἡ μὲν ἐχχλησία περὶ παρασχευῆς τῆς ἡμετέ- 
pac ἥδε ξυνελέγη, καθ᾽ ὅ τι χρὴ ἐς Σιχελίαν ἐχπλεῖν - 

ἐμοὶ μέντοι δοχεῖ χαὶ 
/ c e , 

σχέψασθαι, εἴ ἀμεινὸν 
A cl ei AT M E). / 

uf, οὕτω βραχείᾳ βουλῇ περὶ μεγάλων πραγμάτων 
, ᾳ ; . , , 

ἀνδράσιν ἀλλοφύλοις πειθομένόυς πόλεμον οὐ προσή- 

(2) Καίτοι ἔγωγε xat τιμῶμαι x τοῦ 

7ὔ M D 2 

ἐστιν ἐχπέμπειν τὰς ναῦς, χαὶ 

χοντα ἄρασθαι. 

τοιούτου καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ ἐμαυτοῦ σώματι 
5 En / c / E ^ Uu 5 ὃ ^ 
οῤῥωδῶ,, νομίζων διλοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναι ὃς ἂν 

xa τοῦ σώματός τι καὶ τῆς οὐσίας προνοῆται: μάλιστα 

γὰρ ἂν ὃ τοιοῦτος xai τὰ τῆς πόλεως δι᾿ ἑαυτὸν βού- 
λοιτο ὀρθοῦσθαι. Ὅμως δὲ οὔτε ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ 

διὰ τὸ προτιμᾶσθαι εἶπον παρὰ γνώμην οὔτε νῦν, ἀλλὰ 

$ ἂν γιγνώσχω βέλτιστα, ἐρῶ. (3) Καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
γ-ς ΕΣ N € l^ P] 0 ΗΝ » £e NIE » 9 

τρόπους τοὺς ὕμετερους ἀσθενὴς ἂν μου ὁ λογος εἴη; εἰ 
/ J M 

τά τε ὑπάρχοντα σώζειν παραινοίην xal μὴ 
^ b , , 

μοις περὶ τῶν ἀφανῶν xat μελλόντων χινδυνεύειν" ὡς 
ἊΛ » i5 c /wN δ δ. ὰς ουδὲ» eo 

Ó& Οὔτε EV Xxatoo σπευόετε OUTE Qao £GTt X070 67 ety 

Pus S eleg p 
τοις ÉTOL- 

ἐφ᾽ ἃ ὥρμησθε, ταῦτα διδάξω. 

X. « Φημὶ γὰρ ὑμᾶς πολεμίους πολλοὺς ἐνθάδε ὕπο- 

λιπόντας χαὶ ἑτέρους ἐπιθυμεῖν ἐχεῖσε πλεύσαντας δεῦρο 
2 /, l K M » 6 4 M , € - 

ἐπαγαγέσθαι. — (2) Καὶ οἴεσθε ἴσως τὰς γενομένας ὑμῖν 

σπονδὰς ἔχειν τι βέδαιον, ai ἡσυχαζόντων μὲν ὑμῶν 
2477 E Ne AC ty (c Xr ifs LENS y» S 
ὀνόματι σπονδαὶ ἔσονται (οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες 

ἔπραξαν αὐτὰς καὶ ἐκ τῶν ἐναντίων), σφαλέντων δέ που 

ἀξιόχρεῳ δυνάμει ταχεῖαν τὴν ἐπιχείρησιν ἡμῖν οἵ 
ἐχθροὶ ποιήσονται, οἷς πρῶτον μὲν διὰ ξυμφορῶν f, 

ξύμδασις καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἢ ἥμῖν xav. ἀνάγχην 

ἐγένετο, ἔπειτα ἐν αὐτῇ ταύτη πολλὰ τὰ ἀμφισόδητού- 
» / 3 N79. ^ 5 « , Y € 

μενα ἔχομεν. (3) Εἰσὶ δ΄ ot οὐδὲ ταύτην πω τὴν διο- 
^ / JN M 5 € 5 /, 5, , e M 

λογίαν ἐδέξαντο, χαὶ οὐχ οἱ ἀσθενέστατοι: ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
y DU [4 EX MANIERA | N ,ὔ 

ἄντιχρυς πολεμοῦσιν, οἱ δὲ χαὶ διὰ τὸ Λαχεδαιμονίους 

ἔτι ἡσυχάζειν δεχημέροις σπονδαῖς xat αὐτοὶ κατέχον - 

ται. (4) Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν 

λάῤοιεν, ὅπερ νῦν σπεύδομεν, xat πάνυ ἂν ξυνεπιθεῖντο 
ΡΣ τ' - e N ANO ^ 5 , δὶ μετὰ Σιχελιωτῶν, οὺὃς πρὸ πολλῶν ἂν ἐτιμήσαντο ξυυ.- 
4: Nf , c M 1 / d SLE 

μάχους γενέσθαι ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. (5) "hose 707, 
e /, M V , , δον 

σχοπεῖν τινὰ αὐτά, χαὶ μὴ μετεώρῳ τε πόλει ἀξιοῦν 
, eS] co » , M N »y χινδυνεύειν, xat ἀρχῆς ἄλλης ὀρέγεσθαι πρὶν ἣν ἔχομεν 

f , 5 τ τι € S LN /, - 3. βεδαιωσώμεθα, εἰ Χαλχιδῆς γε ot ἐπὶ Θράχης ἔτη 
m ec , e » » / , 

τοσαῦτα ἀφεστῶτες ἀφ᾽ ἡμῶν ἔτι ἀχείρωτοί εἶσι xai 
ἄλλοι τινὲς κατὰ τὰς ἠπείρους ἐνδοιαστῶὴῆς ἀχροῶνται. 

Ἡμεῖς δὲ ᾿Βγεσταίοις δὴ οὐσι ξυμμάχοις ὡς ἀδιχουμέ- 
^r / τ τ δι, Α T e , ^ ?! , , 

νοις ὀξεως βοηθοῦμεν’ ὕφ᾽ ὧν ὃ᾽ aurot πάλαι ἀφεστὼ- 
5 , » ᾽ 5 , 

των ἀδιχούμεθα, Ext μέλλομεν ἀμύνεσθαι. 
, 

Xl. « Καίτοι τοὺς μὲν χατεργασάμενοι xày χατά- 

σχοιμεν" τῶν δ᾽ εἰ καὶ χρατήσαιμεν, διὰ πολλοῦ γε xol 
pc ^ UU TEX y , 3 / 

πολλῶν ὄντων χαλεπῶς ἂν ἄρχειν δυναίμεθα. — Ávon- 
μὴ χατα- τε 

νῳ 

(N97 09 £9 » »/ c / 

TOV ὁ £T xOtOUTOUG ἱέναι OV xpo roo 

περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι. 

| 

“ήσει τις χαὶ μὴ χατορθῶ h ἔν τῷ Óu0l0 XX | σχήσει τις χα! μὴ χατορθωσας μὴ Ev τῷ ὁμοιῷ Xt 
5 -Ὁ m ἊΣ , 

πρὶν ἐπιχειρῆσαι ἔσται. (2) Σιχελιῶται δ᾽ ἄν μοι 
^ m e τ * » ^ €T M “Ὁ 

δοχοῦσιν, ὥς γε νῦν ἔχουσι, καὶ ἔτι ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν 
, 5, ww , 0 c er 3 

γενέσθαι; εἰ ἄρξειαν αὐτῶν Xupaxóctov ὅπερ οἱ Ἔγε- 
“- , € "s ^ es Te A N 

“ταῖοι μάλιστα ἡμᾶς ἐχφοθοῦσιν. (3) Νῦν μὲν γὰρ 

THUCYDIDIS 

IX. « Hac quidem concio de nosue classis apparata 

est coacia, quonam: modo in Siciliam navigare oporteat 

mihi vero adhuc de hoc ipso etiam consultandum videtur, 

num satius sit classem emittere , nec tam brevi consultatione 

de rebus magnis, viris alienigenis fide habita , bellum sus- 

cipiendum, quod ad nos nihil pertineat. (2) Quamquam ego 

quidem ex hujusmodi re honorem consequor, et meo ip-ius 

corpori minus quam ceteri metuo , quamvis putans pariter 

bonum esse civem, qui et sibi ipsi aliquid et suis fortunis 

prospicit; hujusmodi enim vir maxime et rempublicam pro- 

pter se ipsum bene geri volet. Verum ut nec unquam ante 

propter honores mihi delatos quicquam aliter, quam sentie- 

bam, dixi , sic ne nunc quidem alia dicam quam quse optima 

esse sentio. (3) Atque pro ingeniis quidem vestris parum 
ponderis oratio mea sit habitura , si suadeam , ut et res prze- 

sentes conservetis, neve de iis, quae parata sunt, propter 

ea, qua. incerta dubiaque sunt, periclitemini; sed neque 

Lempestive vos festinare , neque facile obtineri posse ea , ad 

quae contenditis , hzec docebo. | 

X. « Etenim dico vos multis hostibus hic relietis alios 

eliam illuc trajiciendo cupere huc attrahere. (2) Et opina- 

mini fortasse fcedera, que inistis, aliquid firmitudinis habere, 

qua quidem verbo tenus , dum vos nihil movebitis , federa 

erunt (sic enim ut fierent , et quidam ex nostris et ex adver- 

sariis egerunt), sed si quis justus exercitus noster aliquam 

cladem accipiat, hostes celeriter nos invadent, quippe qui 

primum quidem propter clades vi necessitatis coacti cum 

majore, quam nos, dedecore compositionem fecerunt ; deinde 

vero in hac ipsa compositione multa controversa habemus. 

(3) Preeterea sunt etiam, qui ne has quidem pactiones ad- 

miserunt, iique non infirmissimi; sed alii quidem palam 

bellum gerunt, alii vero, quod Lacedaemonii adhuc quie- 

scunt, ipsi quoque decem dierum induciis adhuc se continent. 

(4) Sed fortasse, si nostras opes distractas deprehenderint , 

id quod nunc urgemus, vel libentissime nos adorientur una 

cum Siciliensibus , quorum societatem sibi adjunctam antea 

plurimi zestimassent. (5) Quamobrem haec quispiam consi- 

derare debet , et non suspensis nostra reipublicee rebus pe- 

ricula subire, neque aliud imperium affectare, priusquam 

id , quod habemus, stabiliverimus , si quidem Chalcidenses , 

qui sunt in Thracia, quamvis tot annos a nobis jam defece- 

rint, tamen in nostram potestatem nondum sunt redacti , 

et alii nonnulli in variis continentis partibus dubie parent. 

Nos vero Egesteis scilicet sociis ut injuriam patientibus 

alacriter succurrimus ; a quibus autem propter defectionem 

jampridem violamur, illos ulcisci adhue cunctamur. 

XI. « Atqui hos quidem si in nostram potestatem re- 

degerimus, facile retinere poterimus; illis vero, quamvis 

superiores fuerimus , quia longo intervallo distant et quia 

permulti sunt, aegre poterimus imperare. Amentia vero est, 

bellum iis inferre , quos, si viceris , in potestate tua retinere 

nequeas, et si rem non feliciter gesseris , eamdem eos inva- 

dendi facultatem, quam prius, non sis habiturus. (2) Si- 

cilienses autem , ut quidem nunc se habent , mihi videntur 

multo etiam minus nobis formidabiles fore, si Syracusani 

iis imperent; qua re polissimum Egestiei mos ferritant. 
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x&v ἔλθοιεν ἴσως Λαχεδαιμονίων ἕχαστοι χάριτι » ἐχεί- 

νως δ᾽ οὐχ εἰκὸς ἀρχὴν ἐπὶ ἀρχὴν στρατεῦσαι" ᾧ γὰρ 

ἂν τρόπῳ τὴν ἡμετέραν μετὰ Πελοποννησίων ἀφέλων- 

ται, εἰχὸς ὑπὸ τῶν αὐτῶν χαὶ τὴν σφετέραν διὰ τοῦ 

αὐτοῦ καθαιρεθῆναι. (4) Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ exe ἕλληνες 

μάλιστα μὲν ἐχπεπληγμένοι εἰεν εἰ μὴ ἀφιχοίμεθα, 

ἔπειτα δὲ χαὶ εἰ δείξαντες τὴν δύναμιν δι᾽ ὀλίγου ἀπέλ- 

θοιμεν’ εἰ δὲ σφαλείημέν τι, τάχιστ᾽ ἂν ὑπεριδόντες 

μετὰ τῶν ἐνθάδε ἐπιθεῖντο. Τὰ γὰρ διὰ πλείστου 

πάντες ἴσμεν θαυμαζόμενα, καὶ τὰ πεῖραν ἥχιστα τῆς 

δόξης δόντα. — (5) Ὅπερ νῦν ὑμεῖς ὦ ᾿Αθηναῖοι ἐς Aa- 

χεδαιμονίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους πεπόνθατε’ διὰ τὸ 

παρὰ γνώμην αὐτῶν πρὸς ἃ ἐφοδεῖσθε τὸ πρῶτον περι- 

γεγενῆσθαι, καταφρονήσαντες ἤδη χαὶ Σιχελίας ἐφίε- 

σθε. (6) Χρὴ δὲ μὴ πρὸς τὰς τύχας τῶν ἐναντίων 

ἐπαίρεσθαι, ἀλλὰ τὰς διανοίας κρατήσαντας θαῤῥεῖν' 

μηδὲ Λαχεδαιμονίους ἄλλο τι ἡγήσασθαι ἢ διὰ τὸ αἰ- 

y oc ἵν ὃ ymo ἔ ὶ νῦν, ἣν δύνωνται σχρὸν σχοπεῖν ὅτῳ τρόπῳ ἔτι καὶ νῦν, ἣν ; 

σφήλαντες ἡμᾶς τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς a 

ὅσῳ καὶ περὶ πλείστου χαὶ διὰ πλείστου δόξαν ἀρετῆς 
c 9, , N c ^ / 5 / 

μελετῶσιν. “Ὥστε οὐ περὶ τῶν ἐν Σιχελία ᾿Κγεσταίων 

ἡμῖν, ἀνδρῶν βαρδάρων, ὃ ἀγών, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλ᾽ 

ὅπως πόλιν δι᾿ ὀλιγαρχίας ἐπιδουλεύουσαν ὀξέως φυλα- 

ξόμεθα. 
XII. «Καὶ μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι νεωστὶ ἀπὸ νόσου 

μεγάλης xoi πόλεμου βραχύ τι λελωφήχαμεν, ὥστε 

xa χρήμασι xal τοῖς σώμασιν ηὐξῆσθαι᾽ καὶ ταῦτα 

ὑπὲρ ἡμῶν δίκαιον ἐνθάδε εἰναι ἀναλοῦν, χαὶ μὴ ὑπὲρ 

ἀνδρῶν φυγάδων τῶνδε ἐπικουρίας δεομένων, οἷς τό τε 
Ψεύσασθαι καλῶς χρήσιμον, καὶ τῷ τοῦ πέλας χινδύνῳ, 

αὑτῶν λόγους μόνον παρασχομένους, ἢ χατορθώσαντας 

χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι ἢ πταίσαντάς που τοὺς φίλους 

ξυναπολέσαι. (2) Ei τέ τις ἄρχειν ἄσμενος αἱρεθεὶς 
παραινεῖ ὑμῖν ἐχπλεῖν, τὸ ἑαυτοῦ μόνον σχοπῶν, ἄλλως 
τε χαὶ νεώτερος ἔτι ὧν ἐς τὸ ἄρχειν, ὅπως θαυμασθῇ 

μὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, διὰ δὲ πολυτέλειαν xal ὦφε- 

ληθῇ τι Ex τῆς ἀρχῆς, υ᾿ηδὲ τούτῳ ἔμπαράσχητε τῷ 
τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδία ἐλλαμπρύνεσθαι, νομίσατε δὲ 

τοὺς τοιούτους τὰ μὲν δημόσια ἀδιχεῖν τὰ δὲ ἴδια ἀνα- 
λοῦν, xe τὸ πρᾶγμα μέγα εἶναι xo μὴ οἷον νεωτέρῳ 
βουλεύσασθαί τε καὶ ὀξέως μεταχειρίσαι. 

XHI. « Ob; ἐγὼ δρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ 
παραχελευστοὺς χαθημένους φοδοῦμαι, χαὶ τοῖς πρε- 
σδυτέροις ἀντιπαραχελεύομαι μὴ χαταισχυνθῆναι, εἴ 
τῷ τις παρακάθηται τῶνδε, ὅπως μὴ δόξει, ἂν μὴ 
ψηφίζηται πολεμεῖν, μαλαχὸς εἶναι, μηδ᾽ ὅπερ ἂν αὐτοὶ 
πάθοιεν, δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας ὅτι 

ἐπιθυμία μὲν ἐλάχιστα κατορϑοῦνται προνοία δὲ πλεῖ- 
στα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὡς μέγιστον δὴ τῶν πρὶν 
χίνδυνον ἀναρριπτούσης ἀντιχειροτονεῖν, καὶ ψηφίζεσθαι 

τοὺς μὲν Σιχελιώτας οἷσπερ νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς 

ἡμᾶς, οὐ μεμπτοῖς. τῷ τε ᾿Ιονίῳ χόλπῳ παρὰ γὴν ἦν 

τις πλέη, xai τῷ Σιχελιχῷ διὰ πελάγους; τὰ αὑτῶν 

εὖ θήσονται, 

, , [d Ἁ Y s , 

γεμουένους χαθ᾽ αὑτοὺς χαὶ ξυμφέρεσθῆαι" ΤΥ ΤΣ 
ἴον O | 
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(3) Nunc enim fortasse veniaut , ut quique Lacedoemonio- 

rum favore ducuntur ; al illo modo verisimile non est, fore, 

ut imperium imperio bellum inferat ; quo enim modo cum 

Peloponnesiis nostrum imperium nobis eripuerint , verisi- 

mile est , ab iisdem Peloponnesiis ipsorum eliam imperium 

eodem modo eversum iri. (4) Porro Greci , qui illic sunt , 

maxime quidem nos extimescent , si eo non transmiserimus; 

deinde vero, si ostentatis nostris opibus brevi discesseri- 

mus : sed si quam cladem acceperimus , illi celerrime spi- 

rilu sumpto una cum iis, qui hic sunt, nos adorientur. 

Que enim a nobis longissime distant , et quae famoe nullum 

specimen dederunt, omnes hac admirationi esse scimus. 

(5) Id quod nunc vobis, Athenienses, in Lacedoemoniis 

eorumque sociis accidit, qui, quoniam praeter opinionem 

eos superastis in illis vebus, in quibus eos antea formi- 

dabatis , jam illis contemptis, Siciliam etiam affectatis. (6) 

Atqui oportet non propter adversariorum casus animos ex- 

tollere , sed animos cohibendo confidere; neque existimare , 

Lacedaemonios quicquam aliud quam propter accepte cla- 

dis ignominiam speculari, quanam ratione vel nunc quoque, 

81 possint, labefactatis nobis, suam ignominiam deleant , 

idque tanto magis , quanto illi maximo et studio et tempore 

virtutis opinionem obtinere meditantur. Quare non de 

Egesteis in Sicilia, viris barbaris, certamen nobis est, si 

sapimus , sed ut civitatem, qua per oligarchiam nobis insi- 

diatur, strenue caveamus. 

XII. « Atque meminisse debemus nos nuper admodum 

e gravi morbo et bello paululum esse recreatos, ita ut et 

pecunia vi et hominum numero aucti simus; et aequum esse, 

haec pro nobis ipsis hic impendi , non autem pro istis viris 

exsulibus , qui nostrum auxilium implorant , quibus et pul- 

chre mentiri conducit , et aliorum periculo , quum ipsi nihil 

nisi verba conferant, aut re feliciter gesta gratiam non di- 

gnam habere , aut aliqua clade accepta amicos in perniciem 

secum trahere. (2) Quod si quis lubens creatus imperalor 

vos ad hanc navalem expeditionem hortatur, suarum tan- 

tum rerum rationem habens, presertim si minore adhuc 

setate sit quam pro imperio, ut et admiralioni sit propter 

sumptus , quos in alendis equis facit, et propter magnitudi- 

nem sumptuum aliquem etiam fructum ex hoc imperio per- 

cipiat, ne huic quidem permittatis, ut reipublice periculo 

privatim se magnificum ostentet, sed existimate, hujus- 

modi cives rem quidem publicam ledere, rem vero privatam 

absumere, et hoc negotium arduum esse, nec de quo ado- 

lescens consultare , quodque strenue tractare possil. — 

ΧΙΠ. « Quamobrem ego quoniam video nunc hic eidem 

viro adhortatores assidere, metus mihi incedit , et vicissim 

ipse quoque seniores adhortor, ne, si cui eorum ex illis 

aliquis assidet, pudore contineatur, ne scilicet videatur igna- 

vus esse , nisi bellum suo suffragio comprobarit , et ne , quo 

quidem morbo illi laboraverint, infausto amore absentia am- 

plectantur, hoc intelligentes , cupiditate quidem res paucis- 

simas, providentia vero plurimas feliciter geri, sed pro 

patria, quae maximum omnium superiorum periculum ca- 

pessit, sententiam ferant, ac decernant, ut Sicilienses qui- 

dem iisdem quibus nunc finibus utentes, non illis poeniten- 

dis , Ionico sinu , si quis navigando terram legat , et Siculo, 

si quis per altum feratur, sua possidentes res item suas 

infer se componant; (9) Egestaeis autem ut separatim ree 
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Ἐγεσταίοις ἰδία εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Αθηναίων xai 
ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους τὸ πρῶτον πόλεμον, μετὰ 
up αὐτῶν χαὶ καταλύεσθαι: χαὶ τὸ λοιπὸν ξυμμά χους 

μὴ ποιεῖσθαι ὥσπερ εἰώθαμεν, οἷς χαχῶς μὲν πράξα- 

σιν ἀμυνοῦμεν, ὠφελίας δ᾽ αὐτοὶ δεηθέντες οὐ τευξό- 

ὑεθα. 

XIV. « Καὶ σὺ ὦ πρύτανι uisi εἴπερ ἥγεϊ σοι 
προσήχειν χήδεσθαί τε τῆς πόλεως καὶ βούλει γενέσθαι 

πολίτης ἀγαθός, ἐπιψήφιζε, χαὶ γνώμας προτίθει αὖθις 

᾿Αθηναίοις, νομίσας, εἰ Wiese τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ 

υὲν λύειν τοὺς Jiogous Lure τοσῶνδ᾽ ἂν ku uen 
αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ ΜΠ βουλευσαμέν ἧς ἰατρὸς ἂν 
γενέσθαι, xol τὸ χαλῶς ἄρξαι τοῦτ᾽ εἶναι, ὃς ἂν τὴν 
πατρίδα ὠφελήση ὡς πλεῖστα ἢ ἑχὼν εἰναι μηδὲν 
βλάψῃ.» 

ΧΥ. Ὁ μὲν, Νικίας τοιαῦτα εἶπεν, τῶν δὲ Ἄθη- 
ναίων παριόντες oi μὲν πλεῖστοι στρατεύειν παρήνουν 

N hj 2 / X , [e / ND F 
καὶ τὰ ἐψηφισμένα μὴ λύειν, οἵ δέ τινες xot ἀντέλε-- 

Ὶ 3) Ἐνῆγε δὲ προθυμό j είαν Ἄλχι- γον. (2) "Eve δὲ προθυμότατα τὴν στρατείαν Ἄλχι 
διάδης ὃ Κλεινίου, βουλόμενος τῷ πε Νιχία ἐναντιοῦ-- 

σθαι, ὧν καὶ ἐς τάλλα διάφορος τὰ πολιτιχὰ χαὶ ὅτι 

αὐτοῦ διαθόλως ἐμνήσθη, xo μάλιστα στρατηγῆσαί τε 

ἐπιθυμῶν xat ἐλπίζων Σιχελίαν τε δι᾿ αὐτοῦ xat Καρ- 
/ N A νὰ er b] 7 / , 

χηδόνα λήψεσθαι xo τὰ ἴδια ἅμα εὐτυχήσας χρήμασί 

τε καὶ δόξη ὠφελήσειν. (3) Ὧν γὰρ ἐν ἀξιώματι ὑπὸ 

᾿ τῶν ἀστῶν, ταῖς ἐπιθυμίαις μείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρ- 

χουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο ἔς τε τὰς ἱπποτροφίας xai τὰς 

ἄλλας δαπάνας: ὅπερ xat καθεῖλεν ὕστερον τὴν τῶν 

᾿Αθηναίων πόλιν οὐχ ἥκιστα. (4) Φούηθέντες γὰρ 
αὐτοῦ oi πολλοὶ τὸ μέγεθος τῆς τε χατὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
παρανομίας ἐς τὴν δίαιταν, xal τῆς διανοίας ὧν χαθ᾽ 

ἐν ἕχαστον ἐν ὅτῳ γίγνοιτο ἔπρασσεν, ὡς τυραννίδος 

ἐπιθυμοῦντι πολέμιοι χαθέστασαν, καὶ δημοσία χρά- 
τιστα διαθέντι τὰ τοῦ πολέμου ἰδία ἕκαστοι τοῖς ἐπιτη- 
Ne ὦ 2 e 5 y Ns 3 / 
δεύμασιν αὐτοῦ ἀχθεσθέντες, xat ἄλλοις ἐπιτρέψαντες, 

οὐ διὰ μαχροῦ ἔσφηλαν τὴν πόλιν. (6) Τότε δ᾽ οὖν 
παρελθὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις παρήνει τοιάδε. 

XVI. « Καὶ προσήχει μοι μᾶλλον ἑτέρων ὦ Ἀθη- 
ναῖοι ἄρχειν (ἀνάγχη γὰρ ἐντεῦθεν ἄρξασθαι, ἐπειδή 

μου Νικίας καθήψατο), χαὶ ἄξιος ἅμα νομίζω εἶναι. 

"Qv γὰρ πέρι ἐπιδόητός εἶμι, τοῖς μὲν προγόνοις μου 

xai ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὧφε- 
, M dg M A / J λίαν. (2) Οἱ γὰρ “Ελληνες xoi ὑπὲρ δύναμιν μείζω 

ἡμῶν τὴν πόλιν ἐνόμισαν τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ τῆς 
5 7 , / 2) / EY 
Ολυμπίαζε θεωρίας, πρότερον ἐλπίζοντες αὐτὴν χατα- 

πεπολεμῆσθαι, διότι ἅρματα μὲν ἑπτὰ χαθῆχα, ὅσα 
ΡΝ ον y 7 3137 M RUE NENE 4 οὐδείς πω ἰδιώτης πρότερον, ἐνίκησα δὲ xxi δεύτερος 

χαὶ τέταρτος ἐγενόμην, x«i τάλλα ἀξίως τῆς νίκης 
“ / Y i] Mw M D παρεσχευασάμην. Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, 

2 c / ' , u es ( ἐχ δὲ τοῦ δρωμένου x«t δύναμις ἅμα ὑπονοεῖται. — (3) 
Καὶ ὅσα αὖ ἐν τῇ πόλει χορηγίαις ἢ ἄλλῳ τῳ λαμπρύ- 

bs ^ ὡς s M 
τοῖς μὲν ἀστοῖς φθονεῖται φύσει, πρὸς δὲ τοὺς 

Καὶ οὐχ ἄχρηστος ἣ 

νοικαι, 

ξένους χαὶ αὐτὴ ἰσχὺς φαίνεται. 
" ἃ € ^ , 9 

ὃς ἂν τοῖς 1OtOtG τελεσι μὴ £XUTOV I. 0vov αλλὰ 
) 7 2 
[2 διάνοια, 

THUCYDIDIS 

spondeamus, ut, quandoquidem sine Atheniensibus pri- 

mum bellum contra Selinuntios susceperunt, id etiam per 

se ipsos deponant; nec posthac societatem quemadmodum 

consuevimus , cum iis faciamus , quibus calamitate quidem 

pressis auxilium feramus, sed si ipsi auxilio indigeamus , 

impetraturi non simus. 

IV. « Tu vero, prytani, si modo ad munus tuum perti- 

nere ducis , reipublicae aliquam curam habere , et si bonum 

te civem prsestare vis, de his, que dixi, ad Rodin refer 

et Athenienses iterum sententias roga, persuasum habens, 

si sententias iterum rogare reformidas , tibi, siquidem leges 

solvas, in tanta testium frequentia rem istam crimini da- 

tum non iri, sed te civitatis, quae malum consilium ceperit, 

medicum fore, atque id demum esse recte magistratu fungi, 

si quis patriam quam plurimis beneficiis affecerit , aut sal- 

tem, quantum in se est , nullum detrimentum ei attulerit. » 

XV. Nicias quidem hzec verbafecit. Atheniensium vero 

plerique in medium progressi expeditionem suscipiendam 

censebant, nec ea rescindenda, qua decreta essent, non- 

nulli vero etiam contradicebant. (2) Summo aütem studio 

urgebat expeditionem Alcibiades Cliniz filius, Nicio ad- 

versari cupiens , quum quidem ei etiam ceteris in rebus ad 

reipublieze administrationem pertinentibus adversarius esset, 

οἱ quod Nicias sui mentionem criminose fecisset, et pre- 
cipue, quia imperator esse cupiebat , et se, si imperium ge- 

reret, Siciliam atque Carthaginem capturum sperabat; et 

sinwl se si rem feliciter gessisset , rem privatam et pecunia 

et gloria amplificaturum. (3) Quum enim auctoritate inter 

urbanos emineret, majora appetebat, quam ferre possent 

ejus facultates, quum in alendis equis, tum in aliis sum- 

ptibus, id quod etiam postea rempublicam Atheniensium po- 
tissimum evertit. (4) Multi enim metuentes eum propter 
corporis cultum , victusque lautitiam, qua praeter modum et 

praeter patrium institutum utebatur, et propter animi magni- 
tudinem in singulis rebus , quascunque gerendas suscepisset, 
ei ut tyrannidem affectanti inimici fiebant, et quum pu- 
blice res bellicas preeclarissime administrasset, privatim 
tamen singuli studiis ejus infensi, aliisque rerum admini- 
stratione commissa , non multo post rempublicam everte- 

runt. (5) Tunc igitur Alcibiades in medium progressus , 
, haec Atheniensibus suadebat. 

| sed apud hospites et hoc robur habetur. 

. solum de se ipso, 

XVI. « Et pertinet ad me magis quam ad ceteros, viri Athe- 

nienses , ut imperium geram (hinc enim me dicendi initium 

facere necesse est, quia Nicias me perstrinxit) , et simul 
me dignum eo esse censeo. Nam propter quae in voculas 

hominum incurri , majoribus quidem meis et mihi ipsi ea 
gloriam afferunt, patride vero etiam utilitatem. (2) Greci 

enim rempublicam nostram vel longe potentiorem quam 

pro facultate esse judicarunt propter insignem meum pompze 

Olympicze splendorem , quum antea sperarent eam debella- 

tam esse, quia septem currus dimisi, quot nullus privatus 

unquam ante, et victor exstili, et secunda et quarta prze- 

mia tuli, et cetera apparavi pro vietoric dignitate. Haec 

enim et legitimum habent honorem , et ex iis, qua fiunt , si- 

mul etiam potentia suspicione precipitur. (3) Reliquus 
etiam meus domesticus splendor in publicis muneribus 
aliisve rebus , apud urbanos quidem invidiam natura parit, 

Neque vero inu- 

tile est hoc hominis institutum , si quis suis sumptibus non 
sed etiam de sua patria bene mereatur, 
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χαὶ τὴν πόλιν ὠφελῇ. (4) Οὐδέ γε ἄδικον ἐφ᾽ ἑαυτῷ 

μόγα φρονοῦντα μὴ ἴσον εἶναι, ἐπεὶ καὶ ὃ χαχῶς πράσ- 

σων πρὸς οὐδένα τῆς ξυμφορᾶς ἰσομοιρεῖ' ἀλλ᾽ ὥσπερ 

δυστυχοῦντες οὐ προσαγορευόμεθα, ἐν τῷ ὁμοίῳ τις 

ἄνε χέσθω xa ὑπὸ τῶν εὐπραγούντων t ὑπερφρονούμενος, 

ἢ τὰ ἴσα νέμων τὰ ὁμοῖα ἀνταξιούτω. (6) Οἶδα δὲ 

τοὺς τοιούτους ̓  χαὶ ὅσοι ἔν τινος λαμπρότητι προέσχον, 

ἐν μὲν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς βίῳ λυπηροὺς € ὄντας, τοῖς διμοί- 

οις μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας, 

τῶν δὲ ἔ ἔπειτα ἀνθρώπων προσποίησίν τε ξυγγενείας 

τισὶ καὶ νὴ οὖσαν καταλιπόντας, xal ἂν ὦσι πατρί- 

δος, ταύτη αὔχησιν E οὗ περὶ ἀλλοτρίων οὐδ᾽ ἁμαρ- 

'τόντων, ἀλλ᾽ ὡς περὶ σφετέρων τε χαὶ χαλὰ πραξάν- 

των. (6) Ὧν 2 ἐγὼ ὀρεγόμενος, χαὶ διὰ ταῦτα τὰ ἴδια 

ἐπιθοώμενος, τὰ δημόσια σχοπεῖτε εἴ του χεῖρον μετα- 

χειρίζω. Πελοποννήσου γὰρ τὰ δυνατώτατα ἌΚΟΤΩΝ 

ἄνευ μεγάλου ὑμῖν χινδύνου xot δαπάνης Λαχεδαιμο- 

νίους ἐς “μίαν ἡμέραν χατέστησα ἐν Νίαντινεία περὶ 

τῶν ἁπάντων ἀγωνίσασθαι" ἐξ οὗ χαὶ περιγενόμενοι 

τὴ μάχη οὐδέπω καὶ νῦν βεθαίως θαρσοῦσιν. 

XVII. « Καὶ ταῦτα f ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια παρὰ 

φύσιν δοκοῦσα εἶναι ἐς τὴν Πελοποννησίων δύναμιν 

λόγοις τε πρέπουσιν ὡμίλησε καὶ ὀργὴ πίστιν παρα- 

σχομένη ἔπεισεν. Καὶ νῦν μὴ πεφόθησθε αὐτήν, ἀλλ᾽ 

ἕως ἐγώ τε ἔτι ἀχμάζω μετ᾽ αὐτῆς χαὶ ὃ Νιχίας εὐτυ- 

χὴς δοχεῖ εἶναι, ἀποχρήσασθε τῇ ἑκατέρου Ue ὦφε- 

λίᾳ.. (2) Καὶ τὸν ἐς τὴν Σιχελίαν πλοῦν μὴ eeu 

γνώσκετε ὡς ἐπὶ μεγάλην δύναμιν ἐ pecu. "O0 χλοις 

τε γὰρ ξυμμίχτοις πολυανδροῦσιν at πόλεις; χαὶ ῥαδίας 

ἔχουσι τῶν πολιτειῶν τὰς μεταθολὰς χαὶ ἐπιδοχάς. 

9 Καὶ οὐδεὶς δι’ αὐτὸ ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος οὔτε 

τὰ περὶ τὸ σῶμα ὅπλοις ἐξήρτυται οὔτε τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 

νομίμοις κατασκευαῖς" ὅ τι δὲ ἕκαστος ἢ ἢ ἐχ τοῦ λέγων 

πείθειν οἴεται ἢ στασιάζων ἀπὸ τοῦ χοινοῦ λαδὼν 

ἄλλην γῆν, μὴ χατορθώσας, οἰχκήσειν, ταῦτα ἑτοιμάζε- 

ται. (4) Καὶ οὐχ εἰχὸς τὸν τοιοῦτον ὅμιλον οὔτε λό- 

γου μιᾷ γνώμῃ ἀκροᾶσθαι οὔτε ἔς τὰ ἔργα χοινῶς τρέ- 

πεσθαι: ταχὺ δ᾽ ἂν ὡς ἕχαστοι, εἴ τι xa0' ἡδονὴν 

λέγοιτο; προσχωροῖεν, ἄλλως τε χαὶ εἰ στασιάζουσιν, 

ὥσπερ πυνθανόμεθα. (5) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ᾽ 

ἐχείνοις ὅσοιπερ κομποῦνται, οὔτε οἱ ἀλλοι ' ̓λληνες 

διεφάνησαν τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς αὐτοὺς 

ἠρίθμουν, ἀλλὰ μέ ἔγιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη 4 EX- 

ὃ 
Ῥά τε οὖν ἐχεῖ, ἐξ ὧν ἐγὼ ἀκοὴ αἰσθάνομαι, τοιαῦτα 

x^ ἔτι εὐπορώτερα ἔσται" βαρόάρους [τε] γὰρ πολλοὺς 

ἕξομεν οἱ Συραχοσίων μίσει ξυνεπιθήσονται αὐτοὶς᾿ 

χαὶ τὰ ἐνθάδε οὐχ ἐπικωλύσει, ἣν ὑμεῖς ὀρθῶς βού- 

λεύησθε. (7) Ot γὰρ πατέρες ἡμῶν τοὺς αὐτοὺς τού- 

τους οὕσπερ νῦν φασὶ πολεμίους ὑπολείποντας ἃ ἂν ἡμᾶς 

λὰς μόλις ἐ ἐν τῷδε m πολέμῳ ἱκανῶς δγπλίσθη. 

πλεῖν χαὶ προσέτι τὸν M35 ἦδον ἐχθρὸν ἐ ἔχοντες τὴν ἀργὴν 

ἐχτήσαντο, οὐκ ἄλλῳ τινὶ ἢ τῇ περιουσίᾳ τοῦ vaut - 

(8 ) Kot νῦν οὔτε χοῦ ἰσ Αύοντες. ἀνέλπιστοί πω μᾶλλον 
Πελοποννήσιοι ἐς ἡμᾶς ἐγένοντο, εἴ τε χαὶ πάνυ ἔῤῥων- 

—— — ra—M Bona € € a .  .--ἰ.  .-ρς-.-.--ςς.. 
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(4) Neque etiam iniquum est, si quis de se ipso magnifice sen- 

tiens ceteris par esse nolit , siquidem et is , qui premitur ad- 

versa fortuna, nullum habet sux calamitatis socium ; sed 

quemadmodum quum calamitatibus premimur, ne saluta- 

mur quidem, sic etiam patiatur aliquis, a fortunatis viris se 

contemni , aut idem aliis tribuens idem ab illis repetat. (5) 

Scio autem hujusmodi homines et alios, quotquot in alicujus 

rei splendore antecellunt, inter aequales quidem suos invi- 

dia premi, praecipue quidem a paribus, deinde vero et ab 

aliis, quibuscum versantur, posterorum vero aliquibus stu- 

dium hoc reliquisse , ut eorum cognationem sibi vindicent, 

liceteanulla esset, et patrio», unde sunt oriundi, gloriationem, 

non quasi de alienigenis aut iis, qui flagitiose vixerint , sed 
ut de suis, et qui res preeclaras gesserint. (6) Quarum rerum 

quum ego sim desiderio captus ideoque incurrerim propter 

res meas privatas in hominum voculas , videte jam res pu- 

blicas num deterius ullo alio administrem. . Quum enim 

potentissimas Peloponnesi civitates inter se conjunxissem 
sine magno aut periculo aut sumptu vestro , Lacedaemonios 

uno die de summa rerum ad Mantineam decernere coegi ; 

ex quo licet victores pugna discesserint, tamen ne nunc 
quidem suis rebus plane confidunt. 

XVII. « Atque has res mea juventus et amentia, quae 

preter naturam videtur esse, apud potentissimas Pelopon- 

nesiorum civitates verbis decentibus usa transegit, et animi 

impetu fidem faciens persuasit. Atque nunc quoque no- 

lite eam extimescere, sed quamdiu ego cum ea floreo, et 

Nicias felix videtur esse, utriusque nostrum utilitate ab- 

utamini. (2) Nequesententiam de expeditione in Siciliam 

facienda revocetis, quasi adversus magnam potentiam sit 

futura. Nam urbes varia advenarum colluvie sunt fre- 

quentes , et suum statum facile mutant et alium recipiunt. 

(3) Atque hac ipsa de causa nemo inter illos tanquam pro sua 

patria aut armis ad suum corpus protegendum est instru- 

ctus, aut in ipsa regione justis apparatibus; sed quiequid 

unusquisque sperat, se vel verbis persuadendo vel sedi- 

tione a se excitata ex crario rapturum , ut eo, si domi male 

rem gesserit , alibi sedes ponat, hoc sibi comparat. (4) Ne- 

que verisimile est hujusmodi turbam aut unanimi consensu 

orationem audire, aut communiter ad res gerendas se con- 

vertere ; sed celeriter pro se quique, si quid dicatur, quod 

iis sit gratum, se nobis dedent, presertim si seditione 

laborant, quemadmodum audimus. (5) Quinetiam ne mi- 

lites quidem gravis armatur neque illis tot sunt, quot prae- 

dicantur, neque etiam ceteros Graecos tot esse apparuit , quot 

se quique ipsi nümerabant, sed quum maximo de iis men- 

dacio decepta esset Graecia, vix tandem in hoc bello ju- 

stum militum numerum comparavit. (6) Itaque et illic 

rerum status, quant"m ego sentio ex iis, quae audivi, 

talis atque facilior etiam erit; nam [et] barbaros multos 

habebimus, qui propter odium, quo Syracusanos prose- 

quuntur, nobiscum eos invadent ; et hic rerum domesticarum 

status non impediet, si vos recte consultaritis. (7) Nam 

majores nostri, quamvis hos.ipsos hostes , quibus nos hic 

nunc relictis navigare proedicant , et proeterea Medos hostes 

haberent,.tamen imperium comparaverunt, nulla alia re 

quam magnitudine classis pollentes. (8) Et pro preesenti 

rerum δία! Peloponnesii neque unquam ante minus spei 
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ται, τὸ μὲν ἐς τὴν γὴν ἡμῶν ἐσόάλλειν, x&v μὴ 
,, ς 7 423 e i c 5 A PX 

ἐχπλεύσωμεν, ἱκανοί εἰσιν, τῷ δὲ ναυτιχῷ οὐκ ἂν δύυ- 

ναιντο βλάπτειν: ὑπόλοιπον γὰρ ἡμὶν ἐστὶν ἀντίπαλον 

ναυτιχόν. 

XVHI. 
- N x co M zd LA / M 

χνοῖμεν ἢ πρὸς τοὺς EX&t ξυμμάχους σχηπτόμενοι LU 
ES T , 7 uz / 

βοηθοῖμεν; οἷς χρεῶν, ἐπειδή γε καὶ ξυνωμόσαμεν, 

ce ) , «ἃ » 3— € E 5 NT 
« “Ὥστε τί ἂν λέγοντες eixoc ἢ αὐτοὶ dmxo- 

ἐπαμύνειν, καὶ μὴ ἀντιτιθέναι ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνοι ἡμῖν 
Οὐ γὰρ ἵνα δεῦρο ἀντιθοηθῶσι προσεθέμεθα αὐτούς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἐχεῖ ἐχθροῖς ἡμῖν λυπηροὶ ὄντες δεῦρο 

χωλύωσιν αὐτοὺς ἐπιέναι. (2) Τήν τε ἀρχὴν οὕτως 

ἐχτησάμεθα καὶ ἡμεῖς xai ὅσοι δὴ ἄλλοι ἦρξαν, παρα- 

γιγνόμιενοϊ προθύμως τοῖς ἀεὶ ἢ βαρδάροις 2 Ἕλλησιν 

ἐπικαλουμένοις, ἐπεὶ εἴγε ἡσυχάζοιεν πάντες ἢ φυλο- 

χρινοῖεν οἷς χρεὼν πάρ: βραχὺ ἄν τι προσχτώμενοι 

αὐτῇ περὶ αὐτῆς ἂν ταύτης μᾶλλον χινδυνεύοιμιεν. 

Τὸν γὰρ προύχοντα οὐ μόνον ἐπιόντα τις ἀμύνεται, 

ἀλλὰ καὶ μὴ ὅπως ἔπεισι προχαταλαμόάνει. (8) Καὶ 

οὐχ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν, 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη, ἐπειδήπερ ἐν τῷδε καθέσταμεν, τοῖς μὲν 

ἐπιθουλεύειν τοὺς δὲ μὴ ἀνιέναι, διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν 

ὑφ᾽ ἑτέρων αὐτοῖς κίνδυνον εἶναι, εἰ μὴ αὐτοὶ ἄλλων X ἄρ- 

χοιμεν. Καὶ οὐχ &x τοῦ αὐτοῦ ἐπισχεπτέἔον ὑμῖν τοῖς 

ἄλλοις τὸ ἥσυχον, εἰ μὴ xat cà ἐπιτηδεύματα ἐς τὸ 

ὁμοῖον μεταλήψεσθε. cs ) Λογισάμενοι οὖν τάδε μᾶλλον 
αὐξήσειν, ἐπ᾿ ἐχεῖνα ἣν ἴωμεν, ποιώμεθα τὸν πλοῦν, 
ἵνα Πελοποννησίων τε στορέσωμεν τὸ φρόνημα, εἰ δό- 
ξομεν ὑπεριδόντες τὴν ἐν τῷ παρόντι ἡσυχίαν χαὶ ἐπὶ 
v c 3 - « /N τ 5 b 

Σιχελίαν πλεῦσαι" xai Gua ἢ τῆς puse τῶν EXE! 

TRPSUCIM ων πάσης τῷ εἰχότι ἄρξομεν, 7 χαχώσομέν 

γε Συραχοσίους, ἐν ᾧ χαὶ αὐτοὶ χαὶ οἵ ξύμμαχοι ὦφε- 

λησόμεθα. (5) Τὸ δὲ 
χορῆτια χαὶ ἀπελθεῖν, αἱ νῆες παρέξουσιν: ναυχράτορες 

γὰρ ἐσόμεθα χαὶ ξυμπάντων Σιχελιωτῶν. e ) Καὶ μὴ 

ὑμᾶς ^ Νιχίου τῶν. λόγων ἀπραγμοσύνη χαὶ διάστασις 

τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσθυτέρους d ἄποστρε έψη, τῷ δὲ εἰω- 

θότι χόσμῳ. ὥσπερ xa oi πατέρες ἡμῶν ἅμα νέοι γε- 

ἐς τάδε jac αὐτά, χαὶ νῦν τῷ 

προαγαγεῖν τὴν πόλιν, xa νομί- 

ἀσφαλέ C, xat «μέχρι ἦν τι npar- 

ραιτέροις ἘΝ 

αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσθε 
1 , M M C » 2 ^ M i NS OR 4 

σατε νεότητα μὲν χαὶ γῆρας ἄνευ ἄλληλων μηδὲν δύνα- 

σθαι, δμοῦ Sosa φαῦλον x«i τὸ μέσον χαὶ τὸ πάνυ 
αχριδὲς ἃ ἂν ξυγχραθὲν μάλιστ᾽ ἂν ἰσχύειν, xat τὴν πόλιν, 
* χα 3 16 ERA θυ P s 2 S M € UN “ 
ἂν μὲν ἡσυχάζη, τρίψεσθαί τε αὐτὴν περὶ αὑτὴν ὥσπερ 

: / E / ; 
χαὶ ἄλλο τι, καὶ πάντων τὴν ἐπιστήμην ἐγγηράσεσθαι, 
E Y / ^ 9 5A λύ 0 / M 5 7 
ἀγωνιζομένην δὲ ἀεὶ προσλήψεσθαί τε τὴν ἐμπειρίαν 
χαὶ τὸ ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον ξύνηθες 

/ / A 

ἕξειν. (7) Παράπαν τε γιγνώσχω πόλιν μὴ ἀπράγμονα 
*i ^ L4 ^o 

τάχιστ᾽ ἄν μοι δοχεῖν ἀπραγμοσύνης μεταθδολῇ διαφθα- 

ρῆναι, χαὶ τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα τούτους οἰχεῖν 
A3 E e y PE m" aid x Y οἱ ἂν τοῖς παροῦσιν ἤθεσι χαὶ νόμοις, ἦν xot χείρω ἡ, 

ἥχιστα διαφόρως πολιτεύωσιν. » 

XIX. Τοιαῦτα μὲν ὃ ̓ Αλχιξιάδης εἰπεν᾽ οἱ δ᾽ Ἀθη- 
γαῖοι 

» , 7 e Ἢ /, 

ἄχουσαντες Exetvou τε χαὶ τῶν ᾿Κγεσταίων xol 

λεηντίνων φυγάδων οἵ παρελθό ΤΕ ἐδέοντό TEX ὶ τῶν , : 27^ ), 0 TX OEA οντες £OÓEOVTO T ct τῶν 

a ——— —ÀÁá M MÀ —Mnn 

THUGYDIDIS 

de nobis superandis habuerunt, et, si vel maxime animos 
sumpserint, terra quidem irruptionem: in agrum nostrum 
facere, etiam si hanc navalem expeditionem non suscepe- 
rimus, tamen possunt, classe autem nihil nobis nocere 
queant; reliqua enim nobis est classis quse illis par sit. 

XVHI. « Quid igitur rationi consentaneum reputantes 

aut nos ipsi tergiversemur aut quid praetendentes sociis , qui 

illic sunt, non succurramus? quibus, quandoquidem vel 

jurejurando interposito societatem fecimus, opem ferre opor- 

tet, nec objicere, quod ne illi quidem nobis opem ferant. 

Neque enim eos nobis adjunximus, ut huc vicissim opem 

nobis ferant, sed ut hostibus, quos illic habemus, negotium 

facessentes , eos impediant , ne contra nos huc veniant. (2) 

Sic enim imperium paravimus et nos et quotquot alii rerum 

potiti sunt, impigre succurrendo semper iis, qui nostrum 

auxilium implorarent, sive barbaris sive Grcecis, quoniam 

si omnes quiescant, aut gentium delectum habeant , quibus 

auxilium sit ferendum , exiguum quoddam incrementum im- 

perio nostro adjungentes de hoc ipso potius periclitabimur. 

Eum enim , qui przepotens est, non solum contra se venien- 

tem propulsare solent, sed etiam antevertere , ne contra ve- 

niat. (3) Neque nobis licet ratione deducta imperium ba- 

bere in quantum volumus , sed necessitas cogit, quando in 

hoc loco constituti sumus, aliis insidiari , alios non missos 

facere, quod periculum nobis ipsis immineat, ne aliorum 

imperio pareamus , nisi ipsi aliis imperemus. Neque eodem 

modo nobis, quo ceteris, ratio quietis est habenda, nisi 

etiam studia vestra in illorum similitudinem commutabitis. 

(4) Considerantes igitur fore ut has res magis augeamus , si 

ad illas proficiscamur, hanc expeditionem suscipiamus , ut 

Peloponnesiorum spiritus deprimamus, si contempta vide- 

bimur presenti quiete in Siciliam etiam trajicere; et simul 

etiam aut Gracia: totius, ut probabile est, imperium obti- 

nebimus , rebus illis in nostram potestatem redactis, aut 

saltem malo Syracusanos afficiemus, unde et nos ipsi et socii 

utilitatem percipiemus. (5) Tuto autem et manendi, si quis 

se nobis dedat, et abeundi facultatem naves prestabunt ; 

maris enim imperium etiam in universos Sicilienses obti- 

nebimus. (6) Neque vero Nicic oratio, quae quietem vobis 

suadet, et dissidium inter juvenes eL senes excitat, vos 

| avertat, sed consueto ordine quemadmodum et majores 

nostri res in hunc statum extulerunt, dum juniores una 

cum senioribus consultant, nunc etiam eadem ratione rem- 

publicam amplificare conemini , et existimetis , juventutem 

ac senectutem , alteram sine altera, nihil posse, sed si ne- 

quior zetas et media et maxime ecircumspecta sint simul 

permixte, maximas iis vires esse, et rempublicam, si quie- 

scat, ipsam per se attritum iri, ut alias res, et futurum, 

ut omnium disciplina consenescat , sed si bella gerat , peri- 

tiam sibi semper adjuncturam, et usum adepturam, quo 

non verbis , sed factis potius se tueri possit. (7) In summa 

ita sentio, civitatem negotiosam, si negolium cum otio 

commutet, meo judicio confestim everti, et illos homines 

tutissime degere vitam, qui praesentibus institutis legibus- 

que, quamvis sint deteriores, in civitatibus minime dis- 
! cordes vivunt. » 

IX. Atque Alcibiades quidem nec dixit; Athenienses vero, 

quum audissent et illum et Egestoeos et Leontinos exsules , 

qui in medium progressi orabant, et foederis juspirandum 
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δρχί € hs: ixéc 597,07, giat ρχίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηθῆσαι σφίσι, 
e^ εὐ f». 

πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον ὥρμηντο στρατεύειν. — (2) 
Lm. E T , N [4j SEEN X cd S uh. λό 5 Καὶ ὃ Νικίας γνοὺς ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ 

ἂν ἔτι ἀποτρέψειεν, παρασχευῆς δὲ πλήθει, εἰ πολλὴν 

ἐπιτάξειεν, τάχ᾽ ἂν μεταστήσειεν αὐτούς, παρελθὼν 

αὖθις ἔλεγε τοιάδε. 
XX. « ᾿Κπειδὴ πάντως ὁρῶ ὑμᾶς ὦ ᾿Αθηναῖοι ὧρ- 

υνημένους στρατεύειν, ξυνενέγχοι μὲν ταῦτα ὡς βουλό- 
SN M m 7 e , c 

μεθα, ἐπὶ δὲ τῷ παρόντι ἃ ὑπ στον σή μονας (2) 
"Em γὰρ πόλεις, ὡς ἐγὼ dixo? αἰσθάνομαι, μέλλομεν 
ἰέναι μεγάλας καὶ οὔθ᾽ ὑπηχόους ἀλλήλων οὔτε δεομέ- 
μένας μεταθολῆς, T, ἂν ἐχ βιαίου τις δουλείας ἄσμε-- 

νος ἐς bd μετάστασιν χωροίη, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν 
ἡμετέραν εἰχότως ἀντ᾽ ἐλευθερίας προσδεξαμένας, τό 

τε πλῆθος ὡς ἐν. μιᾷ νήσῳ πολλὰς τὰς “Ἑλληνίδας. (3) 

IDA γὰρ Νάξου καὶ Κατάνης, ἃς ἐλπίζω ἡμῖν xoc 
X , A /, » “Εν € / τὸ Λεοντίνων ξυγγενὲς προσέσεσθαι, ἄλλαι εἰσὶν ἑπτά, 

καὶ παρεσχευασμέναι τοῖς πᾶσιν ὁμοιοτρόπως μάλιστα 

τῇ ἡμετέρα δυνάμει, xol οὖχ ἥχιστα ἐπὶ ἃς μᾶλλον 
πλέομεν, Σελινοὺς καὶ Συράχουσαι. (4) Πολλοὶ μὲν 
γὰρ ὅπλιται ἔνέισι καὶ τοξόται χαὶ ἀχοντισταί, πολλαὶ 
δὲ τριήρεις καὶ ὄχλος ὃ πληρώσων αὐτάς. Χρήματά 

4... ΔΒ MT M » A M NT ex € e 2 N 

T ἔχουσι τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ xai ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐστὶ 

Σελινουντίοις - Xupaxocíotg δὲ xoi ἀπὸ βαρόάρων τι-- 
c 5» WES / εἰ X /^ c oom / 

νῶν ἀπαρχὴ ἐσφέρεται. — 1 δὲ μάλιστα ἡμῶν προέ- 
/9uctw, ἵππους τε πολλοὺς χέχτηνται xal σίτῳ οἰχείῳ 
xoi οὐχ ἐπαχτῷ χρῶνται. 

XXI. « Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν οὐ ναυτιχῆς xot 
" s , se 5 V Y V D 

φαύλου στρατιᾶς μόνον δεῖ, ἀλλὰ xat πεζὸν πολὺν 

ξυμπλεῖν, εἴπερ βουλόμεθα ἄξιον τῆς διανοίας δρᾶν 
M δ e wA oe 7 c ci τ c EA 

xat μὴ ὑπὸ ἵππέων πολλῶν ctoYecÜat τῆς γῆς, ἄλλως 

τε χαὶ εἰ ξυστῶσιν αἱ πόλεις φοδηθεῖσαι, καὶ μὴ ἀντι- 

παρά tuy φίλ i j χλλοι ἢ E ράσχωσιν ἡμῖν φίλοι τινὲς γενόμενοι, ἄλλοι ἢ "Exe- 
σταῖοι, ᾧ ἀμυνούμεθα ἱππικόν. (2) Αἰσχρὸν δὲ βιασθέν- 
τας ἀπελθεῖν ἢ ὕστερον ἐπιμεταπέμπεσθαι, τὸ πρῶτον 
ἀσχέπτως βουλευσαμένους" αὐτόθεν δὲ παρασχευὴ ἀξιό- 

Ἴρεῳ ἐπιέναι, γνόντας ὅτι πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 

αὐτῶν μέλλομεν πλεῖν xal οὐχ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατευ- 

σόμενοι χαὶ [οὐχ] ἐν τοῖς τὴδε ὑπηχόοις ξύμμαχοι 

ἤλθετε ἐπί τινα, ὅθεν ῥάδιαι αἱ χομιδαὶ ἐκ τῆς φιλίας 

ὧν προσέδει, ἀλλ᾽ ἐς ἀλλοτρίαν πᾶ χπαρτή προσέδει, ἀλλ᾽ ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσαντες, 
ἐξ ἧς μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν χειμερινῶν ἄγγελον 
ῥάδιον ἐλθεῖν. 

XXII. « Ὁπλίτας τε οὖν πολλούς μοι δοχεῖ χρῆναι 
ἡμᾶς ἄγειν χαὶ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων, τῶν τε 

ὑπηχόων καὶ ἤν τινα ἐκ Πελοποννήσου δυνώμεθα 7) πεῖσαι 

ἢ μισθῷ προσαγαγέσθαι, καὶ τοξότας πολλοὺς χαὶ σφεν- 
δονήτας, ὅπως πρὸς τὸ ἐχείνων ἱππικὸν ἀντέχωσιν, 

ναυσί τε χαὶ πολὺ περιεῖναι, ἵνα χαὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ῥᾶον ἐσχομιζώμεθα, τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σἴτον ἐν ὁλχάσι, 
πυροὺς καὶ πεφρυγμένας χριθάς, ἄγειν, xad σιτοποιοὺς 

ἐκ τῶν μυλώνων πρὸς μέρος ἠναγχασμένους ἐμμίσθους, 
[uU »y € δ ) , 5 — , ». € 
ἵνα ἤν που ὑπὸ ἀπλοίας ἀπολαμδανώμεθα ἔχη f; στρα- 

^ A. IN N 3 E Lr. y 
τιὰ τὰ ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ οὐσα οὐ πάσης ἔσται 

^ 

» 

in memoriam revocantes supplices obsecrabant, ut opem 

sibi ferrent , longe majore, quam ante, studio ad hanc expe- 

ditionem suscipiendam ferebantur. (2) Nicias vero quum 
animadvertisset, fore, ut non aiplius iisdem rationibus 

revocaret , sed apparatus magnitudine, si magnum impera- 
ret, fortasse ipsos de sententia deduceret, rursus progressus 
dicebat haec : , 

XX. « Quoniam vos ad hanc militiam obeundam , Athe- 

nienses, prorsus animatos video, eveniant hoec, ut cupimus; 

in praesentia tamen qua. sentiam, exponam. (2) Etenim 

adversus civitates, quantum ego audiendo didici, magnas 

ituri sumus, 4188 neque aliarum imperio parent, neque 

mutationem desiderant, qua quis ex dura servitute in me- 

liorem rerum statum lubens transeat, et quas non verisi- 

mile est suam libertatem cum nostro imperio esse commu- 

taturas, et quae, utin una insula, sunt numero multe 

eceque Graecce civitates. (3) Nam praeter Naxum et Cata- 

nam, quas propter Leontinorum cognationem ad nos spero 

transituras, alic sunt septem, quie rebus omnibus sunt 

instruct? prorsus eodem modo, quo noster exercitus, et - 

praecipue 1185, adversus quas potissimum tendimus, Selinus 

et Syracuse. (4) Nam in iis sunt et multi gravis arma- 

turze milites et sagittarii et jaculatores, et multe triremes , 

et hominum multitudo illas impletura. Habent etiam pe- 

cuniam partim privatam, partim ea etiam in templis est 

Selinuntiis; Syracusanis vero etiam tributum a nonnullis 

barbaris penditur. At quo nobis precipue praestant, ma- 

gnam equorum copiam habent, et frumento domi nato, nec 

importato utuntur. 

XXI. « Adversus igitur talem potentiam non solum na- 

valibus et infirmis copiis est opus, sed etiam multum ter- 

restrem exercitum nobiscum navigare oportet, si modo 

aliquid cogitatis dignum agere volumus , nec a magno equi- 

tatu terra prohiberi, praesertim si civitates nostri metu 

conspirent , nec ulli alii, quam Egestoi, amici nobis facti , 

equitatum , quo hostibus resistamus , vicissim suppedilent. 

(2) Turpe autem est , nos vi repulsos discedere , aut postea 

novas copias arcessere, quod primo consilium prudens non 

inierimus ; sed ex hoc ipso loco oportet nos cum firmissimo 

apparatu bellum illis inferre, reputato, et procul a finibus 

nostris nos esse navigaturos , neque bellum gesturos eodem 

modo, quo in regionibus hie nobis parentibus socii aliquem 

bello petivistis, ubi facilis subvectio eorum, quibus opus 
erat, ut ex agro sociali , sed in terram digressos totam alie- 

nam, unde quataor hibernorum mensium spatio ne nuntius 

quidem hue facile venire possit. 

XXII. « Ego igitur censeo, oportere nobiscum ducere 
multos gravis armaturae milites quum ex nostris civibus 

tum ex sociis , tum etiam ex iis, qui nostro imperio parent, 
el si quem e Peloponneso aut verbis aut mercede nobis 
adjungere possumus , et przeterea multos sagittarios et fun- 
ditores , ut illorum equitatui resistant ; navium vero numero 
etiam longe nos superiores esse, ut res ad victum necessa- 

rias illuc facilius importemus , et frumentum etiam, quod 
hic paratum est, triticum et hordeum tostum , hinc navibus 

onerariis eo convehere, et pistores ex pistrinis quibusque 
pro rata parte, necessitate adhibita, mercede conductos, 
ut si quo in loco tempestatibus intercepti teneamur, exerci- 
tus res ad victum necessarias habeat (qui quum ingens sil, 
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πόλεως ὑπ δέξασθαι ), τά τε ἄλλα ὅσον δυνατὸν ἐτοιυ ά- 
σασθαι, xai μὴ € έροις γίγνεσθαι, μάλιστα δὲ 

ρήματα, αὐτόθεν ὡς πλεῖστα ἔχειν. Τὰ δὲ παρ᾽ ᾽Εγε- 
σταίων, ἃ λέγεται ἐ ἐχεῖ ἑτοῖμα, νομίσατε xal λόγῳ ἂν 
μάλιστα ἑτοῖμα εἰναι. 

XXIII. « 
λον μόνον παρασχευασάμενοι, πλήν γε πρὸς τὸ μάχιμον 
αὐτῶν τὸ ὁπλιτικόν, ἀλλὰ καὶ ὑπερύάλλοντες τοῖς πᾶσι, 
uóAt οὕτως οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μὲν χρατεῖν τὰ δὲ καὶ 
διασῶσαι. (2) Πόλιν τε νομίσαι χρὴ ἐν ἀλλοφύλοις 
xal πολεμίοις οἰκιοῦντας ἰέναι, οὃς πρέπει τῇ πρώτη 
ἡμέρᾳ ἣ ἂν κατάσχωσιν εὐθὺς χρατεῖν τῆς γῆς, ἢ εἰδέ-- 
ναι ὅτι ἣν σφάλλωνται! πάντα πολέμια ἕξουσιν. — (3) 
Ὅπερ ἐγὼ φοβούμενος, χαὶ εἰδὼς πολλὰ μὲν ἡμᾶς δέον 

βουλεύσασθαι, ἔ ἔτι δὲ πλοίῳ εὐτυχῆσαι (χαλεπὸν δὲ ἀν- 
ϑρώπους ὄντας), ὅτι ἐλάχιστα τῇ τύ xn παραδοὺς ἐμαυ- 
τὸν βούλομαι ἐχπλεῖν, παρασχευῇ δὲ EE ITEM 

ἀσφαλὴς ἐχπλεῦσαι. (4) Ταῦτα γὰρ τῇ 

x 
ἐπὶ ἕτ 

τε ξυμπάση 
T ΩΝ M € b , 

πέλει βεδαιότατα ἡγοῦμαι καὶ ἡμῖν τοῖς στρατευσομέ- 
Eg Li AS. M 

votc σωτήρια. Εἰ δέ τῳ ἄλλως δοχεῖ, παρίημι αὐτῷ τὴν 
αὐτὴν ἀρχήν. » 

ἪΝν γὰρ αὐτοὶ ἔλθωμεν ἐνθένδε μὴ ἀντίπα- | 

| 
| 

XXIV. Ὁ μὲν Νιχίας τοσαῦτα εἰπε νομίζων τοὺς | 
. nienses vel rerum multitudine de sententia deducturum, 

Lr E /, οτ , ^ ^, , T A 

Ἀθηναίους τῷ πλήθει τῶν πραγμάτων ἢ ἀποτρέψειν, ἢ 

ἐχπλεῦσαι" (2) ot δὲ τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν τοῦ πλοῦ οὐχ 
S 

ἐξηρέθησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλώδους τῆς ,παρασχε ευΐῇς, πολὺ 
δὲ μᾶλλον ὥρμηντο, xal τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ: 
3 τε γὰρ παραινέσαι ἔδοξε xal ἀσφάλεια νῦν δὴ T 

, 

πολλὰ ἔσεσθαι. 9) Καὶ ἔρως ἐνέπεσ 
T , 2 τς. c £e 

ὁμοίως ἐχπλεῦσαι" otc uU. 
» E 

ταστρεψομένοις ἐφ᾽ ἃ ἔπλεον 

c 

εσε τοῖς πᾶσιν 

Y / : ἐν γὰρ πρεσδυτέροις ὡς ἢ xa- 
* 5 Ww - eo 

ἢ οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν με- 
, -Ὁ , c E] , 

ἐν τῇ ἡλιαία τῆς τε ἀπούσης 
L Y * 2). »y fj , 

πόθω ὄψεως χαὶ θεωρί ίας, xat εὐέλπιδες ὄντες σωθήσε-- 
ι 

M! 

σθαι’ ὃ δὲ 
, , , »* ^ " , ^ et 

ρόντι ἀργύριον οἴσειν xat προσχτήσασθαι δύναμιν ὅθεν 
4) Jg E st τὴ » (4) “Ὥστε διὰ τὴν ἄγαν 

πλειόνων ἐπιθυμίαν, εἴ τῳ ἄρα χαὶ μὴ ἤρεσκεν, 

A 
γάλην δύναμιν, τοῖς δ᾽ τε 

πολὺς ὅμιλος χαὶ στρατιώτης ἔν τε τῷ πα- 

ἀΐδιον μισθοφορὰν ὑπάρξειν. 

τῶν 1 

δεδιὼς ud, ἀντιχειροτονῶν χαχόνους δόξειεν εἶναι τῇ 
πόλει ἡσυχίαν ἦγεν. 

XXV. Καὶ τέλος παρελθών τις τῶν ᾿Αθηναίων xot 

| vare. 

THUCYDIDIS 

eum non quzelibet civitas excipere poterit ) , Ceterasque res 

pro viribus praeparare, neque nostre salutis przesidium in 
aliorum ausilio collocare, inprimis vero pecuniam quam plu- 

rimam hinc afferre. Nam que ab Egestzeis preedicatur illic 

in promptu esse, eam verbo tenus in promptu fore putetis. 

XXIII. « Nam si nos hinc discedamus cum exercitu , quem 
non solum hostili parem pre paraverimus , excepto gravis ar- 

maturz robore , quod habent , sed etiam cum eo , qui rebus 

omnibus longe sit instructior, tamen et sic vix poterimus 

res partim in potestatem nostram redigere , partim conser- 

(2) Et existimandum est proficisci nos ut urbem inter 

alienigenas et hostes condituros, quos primo die, quo appu- 

lerint , confestim agro potiri oportet , aut persuasum habere , 
| sicladem aliquam patiantur, fore , ut omnia habeant hostilia. 
(3) Quod ego formidans, et compertum habens, oportere 

nos multa prospicere et plura etiam feliciter gerere ( quod 

arduum est, quia sumus homines), ad hanc expeditionem 
proficisci volo quam minimum memet fortunze committens , 

sed apparatu eo , quo me tutum fore probabile sit. (4) Haec 
enim et universe reipublice tutissima, et nobis ad militiam 
profecturis salutaria fore duco. Quod si quis aliter sentit, 
huie ego magistratu cedo. » 

XXIV. Atque Nicias quidem hec dixit, sperans se Athe- 

εἰ ἀναγκάζοιτο στρατεύεσθαι, μάλιστα οὕτως ἀσφαλῶς , vel si cogeretur ad hanc expeditionem proficisci , sic saltem 
| se tuto profecturum ; (2) illis vero cupiditas quidem expe- 

ditionis ex animis non exempta est ob apparatus molem, 

sed multo magis studio efferebantur, et res ipsi cecidit contra 
ac sperabat; nam et bonum consilium dedisse visus est, et 

res nunc demum tutissima fore. (3) Et desiderium navi- 
gandi omnes pariter invasit ; ac seniores quidem, quod vel 
in suam potestatem se redacturos sperarent ea, ad quz per- 
gerent , vel saltem exercitum, qui tantus esset, nullam cla- 
dem accepturum ; illos vero , qui erant zetate integra, quod 
peregrinam regionem visere et spectare cuperent, et bonam 

| spem animo conciperent,, fore ut incolumes reverterentur ; 

3 4 N T , , y bd , 

παραχαλέσας τὸν Νιχίαν οὐχ ἐφὴ χρῆναι προφασιζε-- | 
Δ , c , L4 

σθαι οὐδὲ διχμέλλειν, ἀλλ᾽ ἐναντίον ἁπάντων ἤδη λέ- 
γειν ἥντινα αὐτῷ παρασχευὴν ᾿Αθηναῖοι Ψηφίσωνται. 

(2) Ὃ δὲ ἄχων μὲν εἶπεν ὅτι χαὶ μετὰ τῶν ξυναρχόν- 
σ J 

τῶν xa ἡσυχίαν μᾶλλον βουλεύσοιτο , ὅσα μέντοι ἤδη, 
ΩΝ τα E M 

δοχεῖν αὐτῷ, τριήρεσι μὲν οὐχ ἔλασσον ἢ ἑχατὸν πλευ- 
J € : 2 σῷ 2 , y Cw M 

στέα εἶναι (αὐτῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔσεσθαι δπλιταγωγοὺς 
e ἘΝ - , 

ὅσαι ἂν δοχῶσιν, xa ἄλλας £x τῶν ξυμμάχων μεταπεμ- 
e , 2 * 

τοῖς ξύμπασιν ᾿Αθηναίων xai 
, )! 2 2. / ^ 

τῶν ξυμμάχων πενταχισχιλίων μὲν οὐχ ἐλάσσοσιν, ἣν 

"p ^ 

πτέας εἶναι), ὁπλίταις δὲ 

, , ^ ^X Ww M 

δέ τι δύνωνται. χαὶ πλείοσιν" τὴν δὲ ἄλλην παρασχευὴν 
ε ANY ^ LORS ^ ο 7 
ὡς χατὰ λόγον xat i ribor τῶν αὐτόθεν xc ex Κρήτης, 

χαὶ σφενδονητῶν, xai Tw τι ἄλλο ποέπον δοχῇ εἶναι, 
ΜῈ 

ἑτοιμασάμενοι (SEV. 

vulgi autem turba ac miles et in presenti sperabant se 

pecuniam accepturos , el potentiam se addituros , unde per- 

petuum stipendium sibi suppeditaturum esset. (4) Quam- 

obrem propter nimiam plurimorum cupiditatem , si cui forte 
res ista minus placeret, veritus, ne ceteris refragando rei- 

publicee malevolus esse videretur, silentium agebat. 

XXV. Tandem vero quidam ex Atheniensibus in medium 
progressus Nicia advocato dixit, non oportere amplius prz- 

textus aut moras interponere, sed in omnium conspectu 

jam declarare , quemnam apparatum ab Atheniensibus sibi 

decerni vellet. (2) Hle vero invitus dixit, se etiam cum 

collegis per otium hac de re accuratius consultaturum , 

quantum tamen jam nunc intelligeret , non paucioribus quam . 
centum triremibus navigandum esse (ipsorum autem Athe- 
niensium fore naves militibus vehendis aptas tot, quot pla- 

ceret , aliasque ex sociis arcessendas ) , militibus autem gra- 

vis armaturce universis tam Atheniensium , quam sociorum , 

non minus quinque millibus , sed amplius etiam , si possent ; 

reliquum vero apparatum pro exercitus magnitudine, et 

sagittariorum illinc et ex Creta assumptorum , et fundito- 

rum, et si quid aliud opportunum esse videretur, preepara- 

turos et ducturos. 
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XXVI. 'Axoócavzec δ᾽ ot ᾿Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο εὐ- 

θὺς αὐτοχράτορας εἶναι χαὶ περὶ στρατιᾶς πλήθους χαὶ 

περὶ τοῦ παντὸς πλοῦ τοὺς στρατηγοὺς πράσσειν ἣ ἂν 

αὐτοῖς δοχῇ ἄριστα εἶναι ᾿Αθηναίοις. (2) Καὶ μετὰ 

ταῦτα ἣ παρασχευὴ ἐγίγνετο, καὶ ἔς τε τοὺς ξυμμάχους 

ἔπεμπον καὶ αὐτόθεν καταλόγους ἐποιοῦντο. Ἄρτι δ᾽ 
ἀνειλήφει ἣ πόλις ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς νόσου καὶ τοῦ ξυνε- 

χοὺς πολέμου ἔς τε ἡλικίας πλῆθος ἐπιγεγενημένης χαὶ 
ἐς χρημάτων ἄθροισιν διὰ τὴν ἐχεχειρίαν, ὥστε ῥᾷον 
πάντα ἐπορίζετο. Καὶ οἱ μὲν ἐν παρασχευῇ ἦσαν. 

ΧΧΥΤΙ. "Ev δὲ τούτῳ, ὅσοι Ἕρμαϊ ἦσαν λίθινοι ἐν 
τῇ πόλει τῇ ̓ Αθηναίων (εἰσὶ δὲ κατὰ τὸ ἐπιχώριον, f$ 
τετράγωνος ἐργασία , πολλοὶ xat ἐν ἰδίοις προθύροις καὶ 

ἐν ἱεροῖς), μιᾷ νυχτὶ οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσ - 
e)mx. (2) Καὶ τοὺς δράσαντας ἤδει οὐδείς, ἀλλὰ μεγά- 

λοις μηνύτροις δημοσίᾳ οὗτοί τε ἐζητοῦντο, καὶ προσέτι 
ἐψηφίσαντο xoi εἴ τις ἄλλο τι οἶδεν ἀσέδημα γεγενη- 
μένον, μηνύειν ἀδεῶς τὸν βουλόμενον καὶ ἀστῶν χαὶ 
ξένων xa δούλων. (3) Καὶ τὸ πρᾶγμα μειζόνως ἐλάμ.- 
GaydV- τοῦ τε γὰρ ἔχπλου οἰωνὸς ἐδόχει εἶναι, καὶ 
ἐπὶ ξυνωμοσία ἅμα νεωτέρων πραγμάτων xa δήμου 
χαταλύσεως γεγενῆσθαι. 

XXVIII. Μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίχων τέ τινων xal 
ἀχολούθων περὶ μὲν τῶν "Eppuó)v οὐδέν, ἄλλων δὲ ἀγαλ- 
μάτων περιχοπαί τινες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ 
παιδιᾶς καὶ οἴνου γεγενημέναι, καὶ τὰ μυστήρια ἅμα 
ὡς ποιεῖται ἐν οἰχίαις ἐφ᾽ ὕδρει: (2) ὧν xal τὸν Ἀλ- 
χιδιάδην ἐπητιῶντο. Καὶ αὐτὰ ὑπολαμιδάνοντες oi 
μάλιστα τῷ ᾿Αλχιδιάδη ἀχθόμενοι ἐμποδὼν ὄντι σφίσι 
υνὴ αὐτοῖς τοῦ δήμου βεδαίως προεστάναι, xal νομίσαν- 
τες, εἶ αὐτὸν ἐξελάσειαν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγάλυνον, 
x«i ἐδόων ὡς ἐπὶ δήμου χαταλύσει τά τε μυστιχὰ 

χαὶ ἣ τῶν “Ἑρμῶν περικοπὴ γένοιτο, χαὶ οὐδὲν εἴη 
αὐτῶν ὅ τι οὐ μετ᾽ ἐχείνου ἐπράχθη, ἐπιλέγοντες τε- 
χμιήρια τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα οὐ δημο- 
τικὴν παρανομίαν. : 

XXIX. Ὁ δ᾽ ἔν τε τῷ παρόντι πρὸς τὰ μηνύματα 

ἀπελογεῖτο, χαὶ ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐχπλεῖν χρίνεσθαι Pet 

τι τούτων εἰργασμένος ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρα- 
σχευῆΐς ἐπεπόριστο), xa εἰ μὲν τούτων τι εἴργαστο, δί- 
χὴν δοῦναι, εἰ δ᾽ ἀπολυθείη, ἄρχειν. (2) Καὶ ἐπεμαρ- 
τύρετο μὴ ἀπόντος πέρι αὐτοῦ διαδολὰς ἀποδέχεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἤδη ἀποχτείνειν εἰ ἀδιχεῖ, χαὶ ὅτι σωφρο- 
νέστερον εἴη μὴ μετὰ τοιαύτης αἰτίας, πρὶν δια- 
γνῶσιν, πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ τοσούτῳ στρατεύματι. (3) 
ἱ δ᾽ ἐχθροὶ δεδιότες τό τε στράτευμα μὴ εὔνουν ἔχη, 

ἣν ἤδη ἀγωνίζηται, ὃ τε δῆμος μὴ μαλαχίζηται θε- 
ραπεύων ὅτι δι’ ἐχεῖνον οἵ τ᾽ ᾿Αργεῖοι ξυνεστράτευον 
καὶ τῶν Μαντινέων τινές, ἀπέτρεπον xo ἀπέσπευδον, 
ἄλλους ῥήτορας ἐνιέντες οὗ ἔλεγον νῦν μὲν πλεῖν αὐτὸν 
xol μὴ κατασχεῖν τὴν ἀγωγήν, ἐλθόντα δὲ χρίνεσθαι 
ἐν ἡμέραις ῥηταῖς, βουλόμενοι éx μείζονος διαδολῆς, 
ἣν ἔμελλον ῥᾶον αὐτοῦ ἀπόντος ποριεῖν, μετάπεμπτον 

| 

| 
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XXVI. Quum autem Athenienses hzc audissent, confe- 
sum ipsis imperatoribus summam imperii potestatem facto 
decreto dederunt, ut arbitratu suo et de copiarum numero ; 
et de universe navigationis ratione transigerent, prout 
ipsis ex usu reipublice Atheniensis maxime fore videretür. 
(2) Post haec autem hic apparatus parari coepit , et quum ad 
socios mittebant , tum etiam ex suo ipsorum agro milites 
conscribebant. Jam enim modo se civitas et a morbo et ab 
assiduo bello recreaverat, ita ut et civium «etate militari 
preeditorum, qui adoleverant, numero floreret , et pecunia 
coacta abundaret propter inducias ; quamobrem omnia faci- 
lius suppeditabantur. Atque hi quidem in apparatu erant. 

XXVII. Interea vero quotquot lapidea Mercurii simulacra 

Athenis erant (sunt autem more patrio, forma quadrata, 
multa quumin privatarum sedium vestibulis, tum in templis), 

una nocte pleraque vultu cireumcisa sunt. (2) Cujus faci- 

noris auctores nemo sciebat , sed et isti magnis praemiis pro 

indicio propositis publice qucrebantur, et przeterea decre- 

verunt, ut, si quis aliquod aliud piaculum admissum sciret, 

quilibet sive civis sive peregrinus sive servus hoc sine timore 

indicaret. (3) Atque rem in majus interpretabantur; nam 

el expeditionis omen esse videbatur, et simul etiam per 

conjurationem factum esse rerum novandarum statusque 

popularis evertendi causa. 

XXVII. A quibusdam igitur inquilinis et pedisequis de 

Mercurii quidem simulacris nihil indicatum est , sed de qui- 

busdam aliis statuis ab adolescentibus per lusum ac temu- 

lentiam jampridem concisis, et sacra arcana in domibus 

fieri lasciviae causa; (2) quarum rerum etiam Alcibiadem 

insimulabant. Atque hac arripientes ii, qui Alcibiadi 

maxime infensi erant, quod sibi impedimento esset, quo 

minus in administranda republica principem locum constan- 

ter obtinerent, et rati, si eum expulissent, se principes fu- 

turos , rem exaggerabant, vociferabanturque, ad popularis 

status eversionem spectare et mystica illa sacra et concisa 

Mercurii simulacra , eorumque nihil sine illo factum esse, 

addentes argumentorum loco reliquam ejus vitae licentiam, 

qua in victu cultuque corporis praeter populare institutum 

utebatur. 

XXIX. Ille vero et in praesentia adversus indicia se pur- 

gabat, et, antequam discederet, judicium subire paratus erat, 

si quid horum admisisset (jam enim quae ad illum apparatum 

spectabant, confecta erant), et si quid horum commisis- 

set, pyenas dare , sin absolutus esset, imperium gerere. (2) 

Et obtestabatur, ne de se absente crimina reciperent, sed 

jam, si deliquisset, morte mulctarent, et sapientius esse, 

non se falis criminis reum, priusquam causam cognovis 

sent, tanti exercitus imperatorem mittere. (3) 564 ejus ini- 

mici veriti , ne, si jam tum judicium subiret , exercitum sibi 

benevolum haberet, neve plebs animo remissiore esset, 

colens eum propterea , quod propter ipsum et Argivi et ex 

Mantineis nonnulli ad hanc expeditionem proficiscerentur, 

hoc dissuadebant et eum studiose abigebant , submissis aliis 

oratoribus, qui dicebant, nunc quidem navigaret, neque 

profectionem retardaret , sed reversus ad diem dictam judi- 

cium subiret ; volebant enim eum majore cum invidia , quam 
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χομισθέντα αὐτὸν ἀγωνίσασθαι. Καὶ ἔδοξε πλεῖν τὸν 

᾿ἈΑλχιῤιάδην. 

XXX. Mex 

γωγὴ ἐγίγνετο 
- - 7 M 

μάχων τοῖς πλείστοις xat ταῖς σιταγωγοῖς δλχάσι χαὶ 
ἘΝ wf Ng 343. E / / 

τοῖς πλοίοις, xat ὅση ἄλλη παρασχευὴ ξυνείπετο, πρό- 

τερον εἴρητο ἐς Κέρκυραν ξυλλέγεσθαι ὡς ἐχεῖθεν ἀθρόοις 

ἐπὶ ἄχραν Ἰαπυγίαν τὸν ᾿Ιόνιον διαθαλοῦσιν" αὐτοὶ δ᾽ 

Ἀθηναῖοι, xol εἴ τινες τῶν ξυμμάχων παρῆσαν, ἐς τὸν 
cá / 2 É ut c IU ME e 2 / 

Πειραιᾷ χαταύάντες ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ ἅμα ἕῳ ἐπλήρουν 
e »", -- A 

τὰς ναῦς ὡς avatousvot. (2) Ξυγχατέδη δὲ xat 6 
ἄλλος Ou.tXoc ἅπας ὡς εἰπεῖν ὃ ἐν τῇ πόλει, 

xo ξένων, οἱ t&v ἐπιχώριοι τοὺς σφετέρους, αὐτῶν ἕχα- 

στοιῖ προπέμποντες, ol μὲν ἑταίρους οἱ δὲ ξυγγενεῖς οἱ δὲ 

υἱεῖς, xai μετ᾽ ξχπίδος τε ἅμα ἰόντες χαὶ ὀλοφυρμῶν, 
N M € , N ^s y »y Rl 

τὰ μὲν ὡς χτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄψοιντο, ἐνθυ- 

μούμενοι ὅσον πλοῦν Ex τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. 

XXXI. Καὶ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, ὡς ἤδη ἔμελλον 
μετὰ χινδύνων ἀλλήλους ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐσήει τὰ δεινὰ ἢ ὅτε ἐψηφίζοντο πλεῖν: ὅμως δὲ τῇ πα- 

ρούσῃ ῥώμη, διὰ τὸ πλῆθος ἑκάστων ὧν ἑώρων, τῇ 
ὄψει ἀνεθάρσουν. Οἱ δὲ ξένοι καὶ 6 ἄλλος ὄχλος κατὰ θέαν 
€T € E PE ον A ΤᾺΣ e. 
ἧχεν ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων καὶ ἄπιστον διάνοιαν. Παρα- 

σχευὴ γὰρ αὕτη πρώτη ἐχπλεύσασα μιᾶς πόλεως δυνά- 
« e 7 X M 5 /, D 

uet “Ελληνιχῇ πολυτελεστάτη δὴ xat εὐπρεπεστάτη τῶν 
ἐς ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. (2) ᾿Ἀριθμῷ δὲ νεῶν 

A EN -ῸὉὋ V Xen , , A] / V 

xai ὁπλιτῶν xat ἣ ἐς ᾿Επίδαυρον μετὰ Περιχλέους xai 

ἣ αὐτὴ ἐς Ποτίδαιαν μετὰ Ἅγνωνος οὐχ ἐλάσσων v 
, M L4 b 3 — e» 5 , X 

τετρᾶχις γὰρ χίλιοι ὁπλῖται αὐτῶν ᾿Αθηναίων xat τρια- 

χόσιοι ἱππῆς χαὶ τριήρεις ἑχατόν, χαὶ Λεσδίων xai 

Χίων πεντήχοντα,. xat ξύμμαχοι ἔ τι πολλοὶ ξυνέπλευ- 

σαν. (3) Ἀλλὰ € ἐπί τε βραχεῖ πλῷ ὡρμήθησαν χαὶ πα- 
ρασχευῇ φαύλη, , οὗτ oc δὲ ὃ στόλος ὁ ὡς χρόνιός τε ἐσό- 

χατ᾽ ἀμφότερα, οὗ ἂν δέῃ, χαὶ ναυσὶ χαὶ 

πεζῷ ἅμα ἐξαρτυθείς, τὸ μὲν ναυτιχὸν μεγάλαις δα- 
τ y D , 

πάναις τῶν τε τριηράρχων xat τῆς πόλεως ἐχπονηθέν, 
τοῦ μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς ἡμέρας τῷ ναύτη ἑχά- 

D , 

στῳ διδόντος xai ναῦς παρασχόντος χενὰς ἑξήχοντα 

μὲν ταχείας τεσσαράχοντα δὲ ὁπλιταγωγούς, χαὶ ὕπη- 

ρεσίας ταύταις τὰς χρατίστας τῶν τριηράρχων, ἐπιφο- 

ρᾶς τε πρὸς τῷ ἐχ δημοσίου μισθῷ διδόντων τοῖς θρα- 

νίταις τῶν ναυτῶν xal ταῖς ὑπηρεσίαις, xol τἄλλα 

σημείοις xot χατασχευαῖς πολυτελέσι χρησαμένων, xoi 

ἐς τὰ μαχρότατα προθυμηθέντος ἑνὸς ἑχάστου ὅπως 

αὐτῷ τινὶ εὐπρεπείᾳ τε ἣ ναῦς μάλιστα προέξει χαὶ τῷ 

ταχυναυτεῖν, τὸ δὲ πεζὸν χαταλόγοις τε χρηστοῖς ἐχ- 

χριθὲν καὶ ὅπλων καὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα σχευῶν μεγά -- 
λῃ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλληθέν. (4) Ξυνέδη δὲ 
πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσθαι. ᾧ τις ἕκαστος 

προσετάχθη, xat ἐς τοὺς ἄλλους “Ελληνας ἐπίδειξιν 
μᾶλλον εἰχασθῆναι τῆς δυνάμεως xa ἐξουσίας ἢ ἐπὶ 

πολεμίους παρασχευήν. (5) Εἰ γάρ τις ἐλογίσατο τήν 
τε τῆς πόλεως ἀνάλωσιν δημοσίαν χαὶ τῶν στρατευο- 

δὲ ταῦτα θέρους λεσοῦντος ἤδη ἡ 4 ἄνα- 

o τὴν. Σιχελίαν. Τῶν uiv οὖν ξυμ.- 

χαὶ ἀστῶν 

ψενος χαὶ 

| 
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absenti facilius conflaturi erant , revocatum et reversum ju- 
dicio contendere. Quare placuit, ut Alcibiades abiret. 

XXX. Postea vero state jam media classis solvebat in 
Siciliam. Plerisque autem sociis et onerariis navibus com- 
meatum vecturis et minoribus navigiis, et quicunque prae- 
terea apparatus comitabatur, ante praeceptum erat, ut Cor- 
cyram convenirent , nt illinc omnes simul per Ionium sinum 
ad Japygiam promontorium transmilterent ; ipsi autem 
Athenienses, et si qui sociorum aderant, quum ad dictam 
diem in Piraeeum descendissent , primo diluculo naves im- 
plere ceperunt, ut in altum ferrentur. (2) Cum quibus 
una descendit omnis prope dixerim turba , qua in urbe erat , 
et civium et peregrinorum, indigenz quidem, ut suos qui- 
que prosequerentur, alii sodales , alii cognatos , alii filios , et 

cum spe pariter ac lamentis incedentes , quod res quidem il- 

las in suam potestatem redactum iri sperarent , liomines vero 

dubitarent, si unquam essent visuri, quia secum ipsi repu- 

tabant, quam procul a suis finibus mitterentur. 

XXXI. Et in presentia quum alii alios cum periculis 

jam mutuo relicturi essent, timores tunc in mentem iis ma- 

gis veniebant , quam quum hanc expeditionem decernebant ; 

verumtamen in presenti potentia propter multitudinem 

rerum singularum, quas cernebant, visu animos recollige- 

bant. Peregrini vero et cetera multitudo ad spectaculum 

aderat ut ad rem visu dignam et opinione majorem. Hic 

enim apparatus , qui primus ex una civitate cum Gracorum 

copiis profectus est, sumpluosissimus atque magnificentis- 

simus omnium usque ad illam diem fuit. (2) Nam navium 

et gravis armaturae militum numero et ille apparatus , qui 

| cum Pericle in agrum Epidaurium, et ille, qui cum Hagnone 

| ad Potidaam missus est, non erat inferior; quattuor enim 

ex ipsis Atheniensibus millia militum gravis armaturz et 

trecenti equites et centum triremes, et Lesbiorum atque 

Chiorum quinquaginta, et praterea multi socii cum illis 

profecti erant. (3) Sed in brevem expeditionem et cum 

tenui apparatu solverant; sed haec expeditio, quippe quod 

diuturna futura esset , utraque ratione , utra opus ei fuisset , 

et navibus simul et peditatu , erat instructa; et classis qui- 

dem magnis trierarchorum et reipublice sumptibus erat la- 

boriose parata , quum respublica quidem singulas drachmas 

singulis nautis quotidie daret, et naves inanes sexaginta 

veloces, quadraginta ad gravis armature milites vehendos 

suppeditasset, trierarchi vero preestantissimos ministros 

his et preeter publicum stipendium etiam extraordinarium 

adderent illis nautis , qui thranitze vocantur, et ministris , et 

ceteris etiam in rebus signis et artificiis sumptuosis naves 

instruxissent , et eorum unusquisque summum studium ad 

hoc adhibuisset , ut sua navis inter ceteras et aliquo decore 

et celeritate longe praestaret ; peditatus vero conscriptus erat 

delectu accuratissime habito , et magno studio inter se certa- 

verant armorum et vestitus elegantia. (4) Contigit autem , 

ut simul et illi inter se certarent de eo , quod cuique erat 

negotii assignatum, et apud ceteros Graecos hoc potentize 

potius ac magnarum opum ostentatio videretur, quam ad- 

versus hostem apparatus. (5) Si quis enim rationem iniisset 

et sumptuum , quos civitas publice et unusquisque militum 
privatim fecerat , tum ea , quz civitas jam ante erogaverat , 
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μένων τὴν ἰδίαν, τῆς μὲν πύλεως ὅσα τε ἤδη προσετετε- 

λέχει χαὶ ἃ ἔχοντας τοὺς στρατηγοὺς ἀπέστελλεν, τῶν 

δὲ ἰδιωτῶν ἅ τε περὶ τὸ σῶμά τις xat τριήραρχος ἐς 

τὴν ναῦν ἀναλώχει χαὶ ὅσα ἔτι ἔμελλεν ἀναλώσειν, 

χωρὶς δ᾽ ἃ εἰκὸς ἦν καὶ ἄνευ τοῦ Ex τοῦ δημοσίου pa- 

σθοὺ πάντα τινὰ παρασχευάσασθαι ἐφόδιον ὡς ἐπὶ χρό- 

νιον στρατείαν, χαὶ ὅσα ἐπὶ μεταδολῇ τις ἢ στρατιώτης 

ἢ ἔμπορος ἔχων ἔπλει, πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέθη ἐκ 

τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. (c) Καὶ 6 στόλος 
οὐχ ἧσσον τόλμης τε θάμύόει χαὶ ὄψεως. "λαμπρότητι 

περιδόητος ἐ ἐγένετο ἢ στρατιᾶς πρὸς οὺς ἐπήεσαν ὑπερ- 

Gol, χαὶ ὅτι μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰκείας 

xa ἐπὶ μεγίστη ἐλπίδι τῶν μελλόντων πρὸς τὰ ὑπάρ- 

χοντα ἐπεχειρήθη. 

XXXII. Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν xol ἐσέ- 
χειτοὸ πάντα ἤδη ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθαι, τῇ 
μὲν σάλπιγγι σιωπὴ ὑπεσημάνθη, εὐχὰς δὲ τὰς νομι- 
ζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς οὐ κατὰ ναῦν ἑκάστην Cop. 
παντες δὲ ὑπὸ χήρυχος ἐποιοῦντο, χρατῆράς τε χερά- 

σαντες παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα χαὶ ἐχπώμασι χρυσοῖς 
τε χαὶ ἀργυροῖς οἵ τε ἐπιθάται xa οἱ ἄρχοντες σπέν-- 

δοντες. () Ξ Ξιυνεπεύ ζοντο. δὲ χαὶ ὃ ἄλλος ὅμιλος ὃ ἐχ 

τῆς γῆς τῶν τε πολιτῶν καὶ εἴ τις ἄλλος εὔνους παρὴν 

σφίσιν. Παιωνίσαντες δὲ xal τελεώσαντες τὰς σπον- 

δὰς ἀνήγοντο, χαὶ ἐπὶ χέρως τὸ πρῶτον ἐχπλεύσαντες 

ἅμιλλαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. Καὶ οἱ μὲν ἐς 

τὴν Κέρχυραν, ἔνθαπερ xol τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν 
ξυμμάχων ξυνελέγετο; ἠπείγοντο ἀφικέσθαι. 

(3) "Ec δὲ τὰς Συραχούσας ἠγγέλλετο μὲν πολλα χό- 

θεν τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ μέντοι ἐπιστεύετο ἐπὶ 

πολὺν χρόνον οὐδέν, ἀλλὰ χαὶ γενομένης. ἐχχλησίας 

ἐλέχθησαν τοιοίδε λόγοι ἀπό τε ἄλλων, τῶν μὲν πι- 

στευόντων τὰ περὶ τῆς στρατείας τῆς τῶν ᾿Αθηναίων, 

τῶν δὲ τὰ ἐναντία λεγόντων, καὶ Πρμοχράτης ὁ “Ερ- 

βῶνος παρελθὼν αὐτοῖς, ὡς σαφῶς οἰόμενος εἰδέναι τὰ 

περὶ αὐτῶν, ἫΝ χαὶ παρήνει τοιάδε. 

ΧΧΧΠΙ. « Ἄπιστα μὲν ἴσως, ὥσπερ xai ἄλλοι 
τινές, δόξω ( buty περὶ τοὺ ἐπίπλου is ἀληθείας λέγειν, 

χαὶ γιγνώσχω ὅτι οἱ τὰ μ᾿ πιστὰ δοχοῦντα εἶναι ἃ 

λέγοντες ἢ 7 ἀπαγγέλλοντες οὐ μόνον οὐ πείθουσιν ἀλλὰ 

χαὶ ἄφρονες δοχοῦσιν εἶναι" ὅμως δὲ οὐ καταφοδηδεὶς 

emo; jio. χινδυνευούσης τῆς πόλεως; πείθων γε ΩΣ 

σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδὼς λέγειν. (3) ̓ Αθηναῖοι γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὃ πάνυ θαυμάζετε, πολλῇ στρατιᾷ ὥρμηνται 
χαὶ ναυτιχῆ χαὶ πεζῇ, πρόφασιν μὲν ̓ Εγεσταίων ξυμ- 

μαχία xot Λεοντίνων χατοιχίσει, τὸ δὲ ἀληθὲς Σιχε- 

λίας ἐπιθυμίᾳ, μάλιστα ὃ δὲ τῆς ἡμετέρας πόλεως, ἡγού- 

μενοι, εἰ ταύτην σχοῖεν, ῥαδίως x«i τἄλλα ἕξειν. (5) 
Ὥς οὖν ἐν τάχει παρεσομένων, ὁρᾶτε ἀπὸ τῶν πο: 
χόντων ὅτῳ τρόπῳ χάλλιστα ἀμυνεῖσθε αὐτούς, χαὶ 

μήτε καταφρονήσαντες ἄφραχτοι ληφθήσεσθε μήτε 

ἀπιστήσαντες τοῦ ξύμπαντος ἀμελήσετε. ( 4) Ei δέ τῷ 

χαὶ πιστά, τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ δύναμιν μὴ ἐχπλαγῇ. 

Οὔ:ε γὰρ βλάπτειν ἡυᾶς πλείω) οἷοί τ᾿ ἔσονται ἢ πά- 
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tum ea , quae imperatoribus , quos mittebat , secum abspor- 

tanda dederat , tum etiam ea , quae'unusquisque privatorum 
in corporis cultum, et trierarchus in suam navem impende- 
rat, aut quae preeter ea erat in posterum impensurus , et se- 

paratim ea, quz verisimile erat unumquemque prseter pu- 

blicum stipendium przeparasse viatici causa, quippe quod 

ad diuturnam militiam iturus esset, item quzecunque vel 
miles vel mercator negotiationis gratia secum tulit, is pro- 

fecto permultorum talentorum summam ex urbe tunc ex- 

portatam esse comperisset. (6) Atque li:ec expeditio non 
minus ob admirandam audaciam et spectaculi splendorem 
celebris erat, quam ob exercitus magnitudinem illis superio- 

rem , adversus quos proficiscebantur; praeterea quod hiec 
navigatio ab agro domestico longissime et rerum adipiscen- 
darum proposita spe longe maxima pro praesentibus opibus 
tunc suscepta esset. 

XXXII. Quum autem naves viris impletoe essent omnia- 

que jam imposita, quae secum erant laturi, tuba silentium 

indictum est, et vota consueta ante profectionem non in 

singulis navibus, sed universi per praeconis vocem nuncu- 

pabant, et crateras miscentes secundum omnem exercitum 

et aureis argenteisque poculis omnes et navium defensores 

et duces libantes. (2) Simul autem vota faciebat et cetera 

turba , quse erat in terra et civium et si quis alius benevolus 

iis aderat. — Quum autem pseana cecinissent et libationes 

peregissent, e portu solvebant et primo longa navium serie 

navigantes jam ad /Eginam usque cursum certatim tenebant. 

Atque hi quidem Corcyram , quo et reliquus sociorum exer- 

citus conveniebat, pervenire properabant. 

(3) Syracusas vero ex variis quidem locis nuntii de in- 
festo hujus classis adventu ,afferebantur, nec tamen diu 
quicquam eorum credebatur, sed etiam convocata concione 
hujusmodi sententie dicte sunt quum ab aliis, quorum 
partim quidem credebant ea , quie de Atheniensium ex pedi- 
tione nuntiabantur, partim contraria dicebant, tum etiam 
Hermocrates Hermonis filius in medium progressus, quippe 
qui sibi videretur accurate scire, quce de illis rebus fere- 
bantur, dicebat et suadebat haec : 

XXXIII. « Incredibilia quidem , quemadmodum et alii 
nonnulli, fortasse et ego apud vos dicere videbor de eo, 

num certus sit classis hostilis adventus, et probe novi, cos, 

qui vel dicunt vel nuntiant res , quze fide non digna haben- 

tur, non solum non persuadere, verum etiam amentes vi- 

deri; nihilominus tamen, quum reipublicze periculum. im- 

pendeat, non idcirco deterritus me coutinebo, quia mihi per- 

suadeo me scire aliquid exploratius dicere, quam quemvis 

alium. (2) Athenienses enim adversus nos, quod vehe- 

menter admiramini, cum ingenti exercitu et navali et pe- 

destri venire tendunt, hoc quidem pretextu, ut Egestas 

sociis auxilium ferant, et Leontinos in suas sedes restituant, 

sed re vera Sicilie , praecipue vero nostre urbis cupiditate , 

existimantes , si hanc obtineant, se cetera etiam facile ob- 

tenturos. (3) Quoniam igitur propediem huc sunt appul- 

suri, videte, qua ratione pro viribus eos reclissime pro- 

pulsare possitis , et neque pér hostium contemptionem , 

imparati opprimi , neque nuntiis fidem non habentes rerum 

summam negligere. (4) Quod si cui eliam res liie. credibiles 

sint , illorum audaciam ac potentiam is ne refor midet; nam 

neque magís nos ledere, quam a nobis kedi poterunt , ne 

i7 
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σχειν, οὔθ᾽ ὅτι μεγάλῳ στόλῳ ἐπέρχονται. ἀνωφελεῖς, 
ἀλλὰ pos τε τοὺς ἄλλους Σιχελιώτας πολὺ ἄμεινον 

{ΠῚ ον γὰρ! ἐθελήσουσιν ἐκπλαγέντες ἡ ἡμῖν ξυμμαχεῖν), 
xa ἣν ἄρα ἣ χκατεργασώμεθα αὐτοὺς 3 ἀπράχτους ὧν 
ἐφίενται ἀπώσωμεν (οὗ γὰρ δὴ μὴ τύχωσί γε ὧν προσ- 

δέχονται φοθοῦμαι), χάλλιστον δὴ ἔργων fuiv ξυμ- 
M δήσεται, καὶ οὐχ ἀνέλπιστον ἔμοιγε. (6) Ὀλίγοι γὰρ 

Ν / X X Y δὴ στόλοι μεγάλοι ἢ “Ελλήνων ἢ βαρδάρων πολὺ ἀπὸ 
τῆς ἑαυτῶν ἀπάραντες χατώρθωσαν. Οὔτε γὰρ πλείους 

τῶν ἐνοικούντων καὶ ἀστυγειτόνων ἔρχονται (πάντα γὰρ 
ὑπὸ δέους ξυνίσταται), ἤν τε δι᾿ ἀπορίαν τῶν ἐπιτη- 

δείων ἐν ἀλλοτρία γῇ σφαλῶσιν, τοῖς ἐπιδουλευθεῖσιν 

ὄνομα, xày περὶ σφίσιν αὐτοῖς τὰ πλείω πταίωσιν, 

ὅμως καταλείπουσιν. (6) “Ὅπερ xot ᾿Αθηναῖοι αὐτοὶ 
T - 7 Y ΣΤΡ Y / 3 

οὗτοι, τοῦ Μήδου παρὰ λόγον πολλὰ σφαλέντος, ἐπὶ 
ἧς feda ὦ € AES UM , y v». ' "v τῷ ὀνόματι ὡς ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἤει ηὐξήθησαν, καὶ ἡμῖν 

οὐχ ἀνέλπιστον τὸ τοιοῦτο tuu. vat. 
XXXIV. « Θαρσοῦντες οὖν τά τε αὐτοῦ παρασχευ- 

αζώμεθα, χαὶ ἐς τοὺς Σικελοὺς πέμποντες τοὺς μὲν 

μᾶλλον βεδαιωσώμεθα, τοῖς δὲ φιλίαν xo ξυμμαχίαν 
y DJ »y x »" 7] 7 

πειρώμεθα ποιεῖσθαι, ἔς τε τὴν ἄλλην Σιχελίαν πέμπωμεν 
, es € N ! ARE NS NS M 5 

πρέσθδεις δηλοῦντες ὡς χϑοινὸς ὃ χίνδυνος, xat ἐς τὴν Ἴτα- 

λίαν, ὅπως ἢ ξυμμαχίαν ποιώμεθα ἡμῖν ἢ μὴ δέχωνται 
"A04 /, (2) 4A εἰ δέ ι XA 5 K 1,66 y 

᾿Αθηναίους. (3) Δοχει δὲ μοι xot ἐς Καρχηδόνα ἄμεινον 
3 / E) N 3 ; e E 3.5. Δ τῖν Δ 7ὔ 
εἶναι πέμψαι οὐ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀεὶ διὰ φό- 

ῥου εἰσὶ μὰν ποτε ᾿Αθηναῖοι αὐτοῖς ἐπὶ τὴν πόλιν ἔλθωσιν, 

ὥστε τάχ᾽ ἂν ἴσως νομίσαντες, εἰ τάδε προήσονται, χἂν 

σφεῖς ἐν πόνῳ εἶναι, ἐθελήσειαν ἡμῖν ἤτοι χρύφα γε ἢ 

φανερῶς ἢ ἐξ ἑνός γέ του τρόπου ἀμῦναι. Δυνατοὶ δ᾽ εἰσὶ 

μάλιστα τῶν νῦν, ἐπ τς χρυσὸν γὰρ χαὶ t ἄργυρον 
πλεῖστον χέχτηνται, ὅθεν ὃ τε πόλεμος xal τ τἄλλα εὖ- 

, E 
πορεῖ. (3) Hed δὲ xal ἐς τὴν Λαχεδαίμονα xo 
? , /, ὃ e AY UE. z t M M 

ἐς Κόρινθον δεόμενοι δεῦρο κατὰ τάχος βοηθεῖν xo τὸν 
ἐχεῖ πόλεμον χινεῖν. (4) ^O δὲ μάλιστα ἐγώ τε νομίζω 
ἐπίκαιρον ὑμεῖς τε διὰ τὸ ξύνηθες ἥσυχον ἥχιστ' ἂν 

ὀξέως πείθοισθε, ὅμως εἰρήσεται. Σιχελιῶται γὰρ el 

θέλοιμεν ξύμπαντες, εἰ δὲ uu, ὅτι πλεῖστοι μεθ’ ἡμῶν, 
^ : y M " 

χαθελχύσαντες ἅπαν τὸ ὑπάρχον ναυτικὸν μετὰ δυοῖν 

μηνοῖν τροφῆς ἀπαντῆσαι ᾿Αθηναίοις ἐς 'Γάραντα xoi 
ἄχραν ᾿Ιχπυγίαν, xat δῆλον ποιῆσαι αὐτοῖς ὅτι οὐ περὶ 

τὴ Σιχελία πρότερον ἔσται 6 ἀγὼν ἢ τοῦ ἐχείνους πε- 
ἢ τὼ y 58 ) / * 94 5 N 5 [d 

ραιωθῆναι τὸν Ἰόνιον, μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐχπλήξαιμεν 

καὶ ἐς λογισμὸν καταστήσαιμεν ὅτι δὁραώμεθα μὲν ἐκ 
φιλίας χώρας φύλαχες (ὑποδέχεται γὰρ ἡμᾶς 'Γάρας) PR EC AUTOS γὰρ ἡμᾶς 1pac), 
τὸ δὲ πέλαγος αὐτοῖς πολὺ περαιοῦσθαι μετὰ πάσης 

τῆς παρασχευῆς, χαλεπὸν δὲ διὰ πλοῦ μῆχος ἐν τάξει 
μεῖναι, καὶ ἡμῖν ἂν εὐεπίθετος εἴη βραδεῖά τε xal κατ᾽ 

ὀλίγον προσπίπτουσα. (5) Εἰ δ᾽ αὐ τῷ ταχυναυτοῦντι 
ἀθροωτέρῳ χουφίσαντες προσθάλοιεν, εἰ μὲν χώπαις 
: , , s *» d , τ δὲ M ὃ / 
χρήσαιντο, ἐπιθείμεθ᾽ ἂν χεχμηχόσιν, et δὲ μὴ δοχοίη, 
y [1 τ € v ^» np) € M 93 9» A ἔστι καὶ ὑποχωρῆσαι ἡμῖν ἐς 'Γάραντα. ot δὲ μετ᾽ ὀλί- 

γῶν ἐφοδίων ὡς ἐπὶ ναυμαχίᾳ περαιωθέντες ἀποροῖεν 

ἂν κατὰ χωρία ἐρῆμα, καὶ ἢ μένοντες πολιορχοῖντο ἂν 
7, πειρώμενοι παραπλεῖν τήν τε ἄλλην παρασχευὴν 

THUCYDIDIS 

| que quod cum magna classe veniunt, incommodum est; imo 

vero id et apud ceteros Sicilienses nobis erit longe melius 
(facilius enim territi se nobis socios adjungere volent), et 
si' forte vel subegerimus ipsos, vel ea , qu cupiunt, non 

adeptos repulerimus (non enim id quidem vereor, ne con- 

sequantur, quod exspectant), przeclarissimi facinoris gloria 

nobis continget , quod futurum equidem haud despero. (5) 

Pauce enim aut Graecorum aut barbarorum magnse clas- 

ses procul ab agro domestico profectae rem feliciter gesse- 

runt. Nam neque veniunt numero superiores incolis et 

vicinis (omnes enim hi pre metu congregantur), et si .pro- 

pter inopiam rerum necessariarum in alieno solo rem male 

gesserint, quamvis ipsimet magna ex parte sibi cladem in- 

vexerint, tamen nominis gloriam illis relinquunt, quibus 

insidiati fuerint. (6) Qua ratione etiam hi ipsi Athenienses , 

quod Medus praeter exspectationem multas calamitates pas- 

sus est, propter hoc nomen, quod Athenas bello peteret , 

incrementa ceperunt, et nobis simile quiddam eventurum 
non est desperandum. 

XXXIV. « Confidenter igitur et res in hoc ipso loco 

preparemus, et nuntiis ad Siculos missis alios magis con- 

firmemus , cum aliis vero amicitiam atque societatem inire 

studeamus, et in reliquas Sicilie. partes legatos mittamus 

hoc periculum commune esse docentes, et in Italiam, ut 

aut societatem nobiscum faciant aut ne recipiant Athenien- 

ses. (2) Existimo autem utile esse Carthaginem quoque 

legatos mittere; non enim res inexspectata iis accidit, sed 

in perpetuo metu sunt , ne quando Athenienses contra suam 

urbem veniant; quamobrem facile illi fortasse, rati, si has 

res neglexerint , se quoque laboraturos , aut clam aut palam 

aut aliquo denique modo nobis opem ferre voluerint ; et pro- 

fecto hoc poterunt vel maxime omnium , qui nunc sunt, si 

velint; auri enim argentique vim maximam possident , unde 

et bellum et cetera commode administrantur. (3) Mitta- 

mus etiam Lacedaemonem el. Corinthum , orantes, ut cele- 

riter auxilium huc mittant, et bellum illic moveant. (4) 

Quod autem et ego maxime opportunum arbitror, et vos 

propter solitam desidiam minime prompte vobis persuaderi 

patiemini, tamen a me dicetur. Sicilienses enim si velimus 

universi, aut sin minus , quam plurimi nobiscum , deducta 

omni praesente classe cum duorum mensium cibariis Athe- 

niensibus ad Tarentum eL/id Japygiam promontorium oc- 

currere, iisque demonstrare , non de Sicilia prius iis cer- 

tamen fore, quam de Ionio mari ab iis trajiciendo, maxime 
eos terrebimus, et cogemus considerare, nos quidem ex 

agro amico regionis nostroe custodes proficisci ( Tarentum 

enim nos excipict), ipsis vero cum tolto classis apparatu 

pelagus ingens esse transeundum , el propter navigationis 

longitudinem difficile esse ordinem servare, nobis vero 

facile fuerit eorum classem lente navigantem et raram paul- 

latim contra nos venientem invadere. (5) Quod si frequen- 

tiore ea parte classis, quae celeritate preestat, navibus 

exoneratis nos adoriantur , si quidem remis utentur , defes- 

sos aggrediemur; sin id non placebit, Tarentum etiam nos- 

met recipere licet, illi vero cum exiguo commeatu ut ad 

navale proelium mare transgressi inopia laborabunt in locis 

deserlis, et aut manentes obsidebuntur, aut preetervehi 

conantes et ceterum apparatum relipquent et incerti, nun 



HISTORI/E 

ἀπολίποιεν ἂν xat τὰ τῶν πόλεων οὐχ ἂν βέῤαια ἔχοντες, 
εἰ ὑποδέξοιντο, ἀθυμοῖεν. (0) Aoc ἔγωγε τούτῳ τῷ 
λογισμῷ ἡγοῦμαι ἀποχληομένους αὐτοὺς οὐδ᾽ ἂν enin dnb 
ἀπὸ Κερκύρας, ἀλλ᾽ ἢ διαθουλευσαμένους καὶ χατα- 

σχοπαῖς Λρωμένους, δπόσοι τ᾽ cua xal ἐν ᾧ χωρίῳ, 
7 

ἐξωσθῆναι ἂν τῇ ὥρα ἐς γειμῶνα, 3 καταπλαγέντας 
τῷ ἀδοκήτῳ χαταλῦσαι ἂν τὸν πλοῦν, iie τε xal 

τοῦ ἐμπειροτάτου τῶν στρατηγῶν, ὡς ἐγὼ ἀχούω, 
ἄχοντος ἡγουμένου χαὶ ἀσμένου ἂν πρόφασιν λαύόντος, 

εἴ τι ἀξιόχρεων ἀφ᾽ ἡμῶν ὀφθείη. (7) ᾿Αγγελλοίμεθα 

δ᾽ ἄν (εὖ οἶδ᾽ ὅτι) ἐπὶ τὸ πλεῖον: τῶν δ᾽ ἀνθρώπων 
πρὸς τὰ λεγόμενα xal ai γνῶμαι ἵστανται, καὶ τοὺς 

προεπιχειροῦντας ἢ τοῖς γε ἐπιχειροῦσι προδηλοῦντας 

ὅτι ἀμυνοῦνται μᾶλλον πεφόδηνται, ἰσοχινδύνους ἡγού-- 
μενοι. (8) Ὅπερ ἂν νῦν ᾿Αθηναῖοι πάθοιεν. ᾿Ιἱ ππέργονται 
γὰρ ἡἥμῖν ὡς οὐχ ἀμυνουμένοις, δικαίως χατεγνωχότες 
cr 5 M E Y ὃ , 2 0 /4 e dU δ᾽ ὅτι αὐτοὺς οὐ μετὰ Λαχεδαιμονίων ἐφθείρομεν " el 
ἴδοιεν παρὰ γνώμην τολμήσαντας, τῷ ἀδοκήτῳ μᾶλλον 

ἂν χαταπλαγεῖεν ἢ τὴ ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς δυνάμει. (9) 
/ 5 / , " c / 2 ΝᾺ 

Πείθεσθε οὖν, μάλιστα μὲν ταῦτα τολμήσαντες, εἰ δὲ 
ΤῸ r- ? 3 * / £ / D UA, ὅτι τάχιστα τἄλλα ἐς τὸν πόλεμον ἑτοιμάζειν, xat 

παραστῆναι παντὶ τὸ μὲν χαταφρονεῖν τοὺς ἐπιόντας 
5 me y e 28 ὦ , N ;» Y λ ἐν τῶν ἔργων τῇ xc, δείχνυσθαι, τὸ δ᾽ ἤδη τὰς μετὰ 

φόδου παρασχευὰς ἀσφαλεστάτας νομίσαντας ὡς ἐπὶ 

χινδύνου Ἐρβαδειν χρησιμώτατον ἂν ξυμθῆναι. Ot 

δὲ ἄνδρες xat ἐπέρχονται xat ἐν πλῷ (εὖ οἶδ᾽ ὅτι) ἤδη 
εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω πάρεισιν.» 

XXXV. Καὶ ὃ μὲν Ἑρμοκράτης τοσαῦτα εἶπεν, 
τῶν δὲ Συραχοσίων ὃ δῆμος ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους 

ἔριδι ἦσαν, ot μὲν ὡς οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι, οὐδ᾽ ἀληθῇ ἐστὶν ἃ λέγει, τοῖς δέ, εἰ καὶ ἔλθοιεν, 
E. , ^ N e , ^ Ds 2 , 

τί ἂν δράσειαν αὐτοὺς ὅ τι οὐχ ἂν μεῖζον ἀντιπαθοιεν. 
Ἄλλοι δὲ χαὶ πάνυ Ἐπ᾿ συν ονάύγυεε ἐς γέλωτα ἔ ἔτρεπον 

τὸ πρᾶ quA. Ὄλίγον δ᾽ ἦν τὸ πιστεῦον τῷ Epuoxpácet 
xai φοδούμενον τὸ μέλλον. (2) Παρελθὼν δ᾽ αὐτοῖς 
᾿Αθηναγόρας, ὃς δήμου τε προστάτης ἦν καὶ ἐν τῷ πα- 

/ - - 

ρόντι πιθανώτατος τοῖς πολλοῖς, ἔλεγε τοιάδε. 

XXXVI. « Τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους ὅστις μὴ βούλεται 
er e A e 

οὕτω χαχῶς φρονῆσαι xai ὑποχειρίους ἡμῖν γενέσθαι 
FN / m * 

ἐνθάδε ἐλθόντας, ἢ δειλός ἐστιν ἢ τῇ πόλει οὐχ εὔνους". 
τοὺς δ᾽ ἀγγέλλοντας τὰ τοιαῦτα xal περιφόδους ὑμᾶς 

ποιοῦντας τῆς μὲν τόλμης οὐ θαυμάζω, τῆς δὲ ἀξυνε-- 

σίας, εἰ μὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι. (9) Οἱ γὰρ δεδιότες 
/ 

ἰδία τι βούλονται τὴν πόλιν ἐς ἔχπληξιν χαθιστάναι, 
cer νὰ c / * 
ὅπως τῷ χοινῷ φόδῳ τὸ σφέτερον ἐπηλυγάζωνται. Καὶ 
€ 5 |. , e ^ 

νῦν αὗται αἱ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται" οὐχ ἀπὸ ταὐτο- 
/ " c es 

μάτου , Ex δὲ ἀνδρῶν οἵπερ ἀεὶ τάδε xwoüct ξύγχειν.-- 
€ e - τς A 

ται. (8) “μεῖς δὲ ἣν εὖ βουλεύησθε, οὐχ ἐξ ὧν οὗτοι 
ἀγγέλλουσι σχοποῦντες λογιεῖσθε τὰ εἰχότα. ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἂν ἄνθρωποι δεινοὶ xal πολλῶν ἔμπειροι, ὥσπερ ἐγὼ 
᾿Αθηναίους ἀξιῶ, δράσειαν. (4) Οὐ γὰρ αὐτοὺς εἰχὸς 

Πελοποννησίους τε ὑπολιπόντας χαὶ τὸν ἐχεῖ πόλεμον 
Y , , ἀπ ας ας / » 

υήπω βεδαίως χαταλελυμένους ἐπ᾽ ἄλλον πόλεμον οὐχ 
t eJ 5 - 5 ES , e y 5 ἐλάσσω ἑἕἑχόντας ἐλθεῖν, ἐπεὶ ἔγωγε ἀγαπᾶν οἴομαι αὖ-- 
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eos aliqua civitates sint recepturae, animis consternabun- 

tur. (6) Quamobrem ego quidem arbitror eos hac ratioci- 

natione deterritos ne soluturos quidem ex Corcyra, sed aut 

consilia inuentes et explorationem instituentes, quot nu- 

mero simus, et quo in loco, anni tempestate in. hiemem 

extractum iri, aut inopinata re perculsos navigationem de- 

situros, preesertim quum , quantum ego audio, peritissimus 

illorum dux exercitum invitus ducat, et lubenter occasionem 

sit arrepturus , si quce copio? pares ad resistendum a nobis 

ostendantur. (7) Illud autem certo scio, rumorem de no- 

stris viribus in nrajus emanaturum, quales autem sunt ru- 

mores, tales etiam sunt hominum opiniones; et eos, qui 

priores invadunt, aut eos, qui invadentibus mature signi- 

ficant, se ad vim propulsandam paratos esse, magis ti- 

ment, quod eos discrimini pares putant. (8) Id quod 

Atheniensibus nunc accidet. Nos enim utnon repugnaturos 

invadunt, merito tam contemptim de nobis sentientes, quod 

eos cum Lacedamoniis conjuncti non profligarimus ; si 

. vero prseter opinionem nos audentes viderint, ie inopinata 

magis terrebuntur, quam vero nostra potenti? apparatu. 

(9) Obedite mihi igitur, potissimum quidem hzec audentes , 

sin minus , saltem in eo, ut ceteras res ad bellum necessarias 

primo quoque tempore przeparetis, cuilibet autem appareat, 

contemptionem quidem invadentium in ipsarum rerum ro- 

bore demonstrari, si qui vero, apparatus eos, qui cum 

metu fiant, firmissimos rati, ut jam in periculo constituti 

agant, id utilissimum evenire. Hostes vero et contra nos 

veniunt, et in ipso itinere (quod probe scio) jam sunt, et 

jam jamque aderunt. » 

XXXV. Atque Hermocrates quidem haec dixit ; inter popu- 
lum vero Syracusanum ingens altercatio erat, quod alii qui- 

dem Athenienses nullo modo venturos dicerent, et quae 

ille dixerat, non vera esse, alii vero dicerent, etiam si illi ve- 

niant, quid se facere possint, quo non et ipsi vicissim gra-- 

vius malum sint accepturi. Quinetiam alii rem istam pror- 

sus contemnebant et in risum convertebant. Pauci vero 

erant, qui Hermocrati fidem haberent, et futurum formi- 

darent. (2) Progressus autem ad eos Athenagoras, qui 

populi princeps, et id temporis propter popularem facundiam 

apud plebem gratiosissimus erat, dicebat haec : 

XXXVI. « Quisquis non cupit Athenienses quidem eo de- 

mentia progredi , ut huc profecti in nostram potestatem re- 

digantur, is aut timidus est aut reipublicae non benevolus ; 

illorum vero , qui res hujusmodi nuntiant magnumque me- 

tum vobis incutiunt, audaciam quidem non miror, sed im- 

prudentiam, si sua consilia palere non putant. (2) Qui 

enim privatim aliquid formidant , rempublicam in magno ti- 

more constituere volunt, ut publico metu suum occultent. 

Et nunc isti rumores eo spectant; neque enim sua sponte, 

sed ab hominibus , qui semper talia movent, composita sunt. 

(3) Vos vero, si recte consultetis, non ex rerum, quas isti 

nuntiant, consideratione deliberabitis de rebus, quas fa- 

cere decet, sed ex iis, quse viri prudentes et multarum 

rerum periti, quales ego Athenienses esse pulo, facerent. 

(4) Non est. enim credibile, eos Peloponnesiis relictis bel- 

loque nondum illic plane composito ad alterum bellum non 

minus ultro venire, siquidem ego existimo, eos contentos 

17. 
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τοὺς ὅτι οὐχ, ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐχείνους ἐρχόμεθα, πόλεις το- 

σαῦται χαὶ οὕτω μεγάλαι. 
XXXVII. « Εἰ δὲ δὴ ὥσπερ λέγονται ἔλθοιεν, ἵκανω- 

τέραν ἡγοῦμαι Σιχελίαν Πελοποννήσου διαπολεμῆσαι 

ὅσῳ κατὰ πάντα ἄμεινον ἐξήρτυται, τὴν δὲ fees ἔραν 
OX αὐτὴν τῆς νῦν στρατιᾶς ὡς φασὶν ἐπιούσης, χαὶ 

εἰ δὶς τοσαύτη ἔλθοι, 

σταμαι οὔθ᾽ ἵππους ἀκολουθήσοντας, οὐδ᾽ 
οισθησομένους εἰ μὴ ὀλίγους τινὰς παρ᾽ i uiie aed 

οὔθ᾽ ὁπλίτας ἰσοπλήθεις τοῖς ἡμετέροις ἐ ἐπὶ νεῶν γε 

θόντας" μέγα γὰρ τὸ καὶ αὐταῖς ταῖς ναυσὶ χούφ Prid 
τον πλοῦν δεῦρο χομισθῆναι, τήν τε ἄλλην παρασκευὴν 

πολὺ χρείσσω εἶναι, o οἷς γ᾽ ἐπί- 

αὐτόθεν πο- 

5 ὅσην δεῖ ἐπὶ πόλιν τοσήνδε πορισθῆναι, οὐχ ὀλίγην οὐ- 

σαν. (2) Ὥστε, παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω, μόλις ἄν 
μοι δοχοῦσιν, εἰ πόλιν ἑτέραν τοσαύτην ὅσαι Συράκου- 
σαί εἰσιν ἔλθοιεν ἔχοντες χαὶ ὅμορον οἰκήσαντες τὸν 
πόλεμον ποιοῖντο, οὐχ ἂν παντάπασι διαφθαρῆναι, i- 

Σιχελία (ξυστήσεται γάρ) 
^ 3 τω €^ 7 N - L4 

στρατοπέδῳ ^E £X V£0V ἱδρυθέντι, Χαὶ EX σχηνιδίων 

, 

πού γε δὴ ἐν πάση πολεμίᾳ 

τ, / m E] 3.31 "Ae b — ΓΞ, 

χαὶ — mupagxeUTig οὐχ ἐπὶ πολὺ ὕπὸ τῶν ἧμε- 
Pla Y VUE 3^5 9 

τέρων ἱππέων ἐξιόντες. Τὸ δὲ ξύμπαν οὐδ΄ ἂν xpa- 
c , M , 

τῆσαι αὐτοὺς τῆς γῆς ἡγοῦμαι: τοσούτῳ τὴν ἡμετέραν 
M , , 

παρασχευὴν χρείσσω νομίζω. 

.XXXVIII.. « ᾿Αλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ λέγ e, οἵ 
᾿Αθηναῖοι γιγνώσχοντ ες τὰ σφέτερα αὐτῶν (εὖ 

Q 

bd 
mat 

“ἃ 

σώζουσιν, χαὶ ἐνθένδε ἄνδρες οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενό- 

μενα Age 
3. 
«Et 

(2) οὃς ἐγὼ οὐ νῦν πρῶτον ἀλλ᾽ 

ἐπίσταμαι ἤ d ot λόγοις γε τοιοῖσδε χαὶ ἔτι τούτων 

χαχουργοτέροις ἢ ἔργοις βουλομένους καταπλήξαντας 
^ € , c ΡῚ iT c πόλε y x i 

τὸ ὑμέτερον πλῆθος αὐτοὺς τῆς πόλεως ἄρχειν. Καὶ 

δέδοικα μέντοι μή ποτε πολλὰ 1 πειρῶντες xai χατορθώ- 
σωσιν" ἡμεῖς δὲ χκαχοί, πρὶν ἐν τῷ παθεῖν ὦμεν, προ- 

φυλάξασθαί τε χαὶ αἰσθόμενοι Uaec mete (3) Τοιγάρ- 

τοι δι μὲν ἡσυχάζει, 
τοὺς πολεμίους 

πλείονας ἢ πρὸς αὑτὴν ἀναιρεῖται, τυραννίδας δὲ ἔστιν 

αὐτὰ ἣ πόλις ἡμῶν ὀλιγάκις 
΄ j Ὁ» |a νι νῷ b] N 

στάσεις δὲ πολλὰς xa ἀγῶνας οὐ πρὸς 

ς [7 N , 
ὅτε χαὶ δυναστείας ἀδίκους. (4) Ὧν ἐγὼ πειράσομαι, 

[:À 
ἄν γε ὑμεῖς ἐθέλητε ἕπ 

, κ᾿ 
εσθαι, μή ποτε ἐφ᾽ ἡμῶν τι 

^ M M M , 

περιιδεῖν γενέσθαι, ὑμᾶς μὲν τοὺς πολλοὺς πείθων, 
^ ^ J , A / 

τοὺς δὲ τὰ τοιαῦτα my ανωμένους PM ὃν ar μόνον 
A 

Badiey ἐς TES | δύνανται δ᾽ οὔ (τὸν us ἐχθρὸν οὐχ ὧν 
δρᾷ μόνον τ χαὶ τῆς διανοίας προαμύνεσθαι χρή ! 

E go xal μὴ προφυλαξάμενός τις προπείσεται), τοὺς 
^ M] 
δ᾽ αὖ ὀλίγους τὰ μὲν ἐλέγχων τὰ δὲ φυλάσσων, τὰ δὲ 

διδάσχων" μάλιστα γὰρ δοχῷ ἄν μοι οὕτως ἀποτρέ- 

T£ τῆς χαχουργίας. (5) Καὶ δῆτα, ὃ πολλάχις 
ψάμην, τί χαὶ βούλεσθε, ὦ νεώτεροι: 
»^ » ; ^ 

ἤδη; ἀλλ᾽ οὐχ ἔννομον" ὃ ὃ δὲ νόμος ἐχ τοῦ μὴ δύνασθαι 

᾿Αλλὰ 
A ^ , 

χαὶ πῶς δίχαιον 

Y 
Xx2t 

ἐσχε-- 

πότερον ἄρχειν 

"^ 
c /, 

ὑμᾶς μᾶλλον ἢ δυναμένους ἐτέθη ἀτιμάζειν. 

δὴ μὴ μετὰ πολλῶν ἰσονομεῖσθαι ; 
M * ^ M! c ων ^ 

τοὺς αὐτοὺς μὴ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι : 

σον εἶναι, 

« Φήσει τις 
τοὺς ὃ 

^ , y r ^ y 3 
OT, U.6X.00 7 CV οὐτε SUYETOV OUT 

y Y h , Ny Y 
t ' ἔχοντας τα J 97,9 xx xat oy ety αρι- 
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esse, quod nos, qui tot atque tàm magne civitates sumus, 

bellum ipsis non inferamus. 

XXXVII. « Jam vero etiam si venerint, ut fertur, existima 

Siciliam plus virium habere ad eos debellandos, quam Pe- 
loponnesum, quo est omnis generis apparatu instructior, 
nostramque civitatem solam hoc exercitu, qui, ut dicunt, 

nunc contra nos venit , vel si bis tantus esset , longe superio- 

rem esse , quipne quos intelligo neque equitatum secum ad- 
ducturos, neque ex hac ipsa regione comparaturos, nisi 

perexiguum quemdam ab Egesteis , neque gravis armaturae 
militum numerum nostro parem, quia navibus vecti sunt ; 

arduum enim fuerit vel solis navibus expeditis tantum navi- 

gationis cursum huc usque conficere, et ceterum appara- 
tum , quantum adversus tantam civitatem oportet , suppedi- 

tare, qui profecto non parvus est. (2) Quamobrem ab hac 

opinione ego adeo dissentio, ut, si venirent aliam urbem 

tantam, quante? sunt Syracuse, hic obtinentes el si eam 

finitimam nobis incolentes bellum facerent, vix videantur 

mihi impedire posse, quin internecione cadantur, atque 

multo certe minus, ubi in hostili tota Sicilia ( conspirabit enim 

contra illos ) et castra posuerint, qualia rebus ad id e navi- 

bus adductis fieri possunt, et ubi a tentoriolis necessarioque 

apparatu propter equites nostros non longe procedant. In 

summa , ne terra quidem eos potituros puto; tanto nostrum 

apparatum przestantiorem duco. 

XXXVIII. « Αἴ vero haec , ut ego dico, et Athenienses in- 
telligentes res suas (quod probe novi) conservant , et quidam 

hujus civitatis homines ea, quz neque sunt, neque futura 

sunt,comminiscuntur, (2) quos ego non nunc primum sed 

semper scio aut hujuscemodi rumoribus et aliis, qui sunt 

istis magis etiam nefarii , aut factis vestrze multitudini terro- 
rem incutere , ut ita ipsi civitatis imperio poliantur. Et vero 
metuo, ne multa temptantibus aliquando etiam res succe- 

dal ; nos vero ignavi sumus , quamdiu nondum in calamita- 

tem incidimus , tum ad praecavendas istorum insidias , tum 
ad eas ulciscendas, ubi senserimus. (3) His autem de cau- 

sis nostra civitas raro quidem quiescit , szepe vero seditione 
laborat, et certamina non plura contra hostes quam contra 

se ipsam sustinet, et vero interdum etiam tyrannides et ini- 

quos dominatus. (4) Quarum rerum, si modo vos meam 

sententiam sequi velitis, ego nullam unquam nostra zetate 
neglectam esse sinam, vestram quidem multitudinem verbis 
in meam sententiam adducens, illos vero, qui talia machinan- 

tur, poena coercens non solum in ipso facinore deprehensos , 

(arduum enim fuerit eos deprehendere) sed etiam ob ea, 

qui volunt quidem, sed tamen non possunt, (hostis enim 

non solum pro maleficiis sed etiam pro consiliis est prius 

ulciscendus , siquidem etiam qui illius insidias non przcavit , 

prior opprimetur) , rursus vero oligarchos partim coarguens , 

partim observans, partim etiam docens; sic enim potissimum 

existimo fore, ut hos a maleficio deterream. (5) Sed agite, 
quod szepe mecum ipse consideravi , quid vero vultis, ado- 

lescentes? utrum rerum jam potiri? at hoc non est legitimum ; 

lex autem lata potius est propterea, quod facultas vobis 

deest, quam ut facultate praeditos ignominia afficiat. An 

vero vultis non pari jure cum plebe vivere? at quo pacto 
justum fuerit, eosdem non iisdem dignos censeri ? 

XXXIX. « Dixerit quispiam, popularem statum rem esse 

neque consultam neque zequabilem, sed eos, qui pecuniae 
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στα βελτίστους. "Exo δέ φημι πρῶτα μὲν δῆμον ξύμπαν 
ὠνομάσθαι, ὀλιγαρχίαν δὲ μέρος, ἔπειτα φύλαχας μὲν 
ἀρίστους εἰναι χρημάτων τοὺς πλουσίους, βουλεῦσαι à 

ἂν βέλτιστα τοὺς ξυνετούς, χρῖναι 9 ἂν ἀκούσαντας 
ἄριστα τοὺς πολλούς, χαὶ ταῦτα ὁμοίως xoi χατὰ μέρη 
χαὶ ξύμπαντα ἐν δημοχρατίᾳ, ἰσομοιρεῖν. (2) Ὄλι- 
γαρχία δὲ τῶν μὲν κινδύνων τοῖς πολλοῖς μεταδίδωσιν, 
τῶν δ᾽ ὠφελίμων οὗ πλεονεχτεὶ μόνον, ἀλλὰ xat ξύμ- 
παν ἀφελομένη ἔχει: ἃ ὑμῶν οἵ τε δυνάμενοι χαὶ οἵ 

νέοι προθυμοῦνται, ἀδύνατα ἐν μεγάλη πόλει χκατα- 
σχεῖν. Ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν, ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, εἰ 

μὴ μανθάνετε χαχὰ σπεύδοντες, ἢ ἀμαθέστατοί ἐστε 

ὧν ἐγὼ οἶδα Ἑλλήνων, ἢ ἀδικώτατοι, εἰ εἰδότες 

τολμᾶτε. 

XL. « Ἀλλ᾽ ἤτοι μαθόντες γε ἢ μεταγνόντες τὸ τῆς 

πόλεως ξύμπασι χοινὸν αὔξετε, ἡγησάμενοι τοῦτο μὲν ἂν 
χαὶ ἴσον χαὶ πλέον οἱ ἀγαθοὶ ὑμῶν ἤπερ τὸ τῆς πόλεως 
πλῆθος μετασχεῖν, εἰ δ᾽ ἄλλα βουλήσεσθε, χαὶ τοῦ παντὸς 

χινδυνεῦσαι στερηθῆναι" χαὶ τῶν τοιῶνδε ἀγγελιῶν ὡς 

πρὸς αἰσθομένους χαὶ μὴ Pimp έψοντας ἀπαλλάγητε. 

8) "H γὰρ πόλις ἥδε, xo εἰ ἔρχονται ᾿Αθηναῖοι, ἄμυ-- 

νεῖται αὐτοὺς ἀξίως αὑτῆς, καὶ στρατηγοί εἰσιν ἡμὶν 

οἱ σχέψονται αὐτά" xai εἰ μή τι αὐτῶν ἀληθές ἐστιν, 
ὥσπερ οὐχ οἴομαι, οὐ πρὸς τὰς ὑμετέρας ἀγγελίας χα- 

ταπλαγεῖσα xa. ἕλομένη ὑμᾶς ἄρχοντας αὐθαίρετον 
δουλείαν ἐπιδαλεῖται, αὐτὴ δ᾽ ἐφ᾽ αὑτῆς σχοποῦσα 

τούς τε λόγους ἀφ᾽ ὑμῶν ὡς ἔργα δυναμένους κρινεῖ χαὶ 

τὴν ὕπάρ χουσαν ἐλευθερίαν οὐχὶ EX τοῦ ἀχούειν ἀφαι- 

ρεθήσεται, ix δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσομένη μὴ ἐπιτρέ- 

πειν πειράσεται σώζειν. » 

XLI. Τοιαῦτα μὲν ᾿Αθηναγόρας εἶπεν, τῶν δὲ στρα- 
τηγῶν εἷς ἀναστὰς ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελ- 
θεῖν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε. (9) 

« Διαδολὰς μὲν οὐ σῶφρον οὔτε λέγειν τινὰς ἐς ἀλλή- 

λους οὔτε τοὺς ἀκούοντας ἀποδέχεσθαι, πρὸς δὲ τὰ 

ἐσαγγελλόμενα μᾶλλον δρᾶν, ὅπως εἷς τε ἕχαστος χαὶ 

$ ξύμπασα πόλις καλῶς τοὺς ἐπιόντας παρασχευασό- 
μεθα ἀμύνεσθαι. (3 3) Καὶ ἢ ἣν ἄρα μηδὲν δεήσῃ, οὐδε- 
μία βλάδη τοῦ γε, τὸ χοινὸν χοσμηθῆναι χαὶ ἵπποις 
χαὶ ὅπλοις χαὶ τοῖς ἄλλοις οἷς ὃ πόλεμος ἀγάλλεται. 

(ἡ Τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς ἕξο- 
μεν, χαὶ τῶν πρὸς τὰς πόλεις διαπομπῶν ἅμα ἔς τε 

Ἁ ἄν / » / 5 / "pP 

χκατασχοπὴν xat ἤν τι ἄλλο φαίνηται ἐπιτήδειον. Τὰ 

δὲ χαὶ ἐπιμεμελήμεθα ἤδη, καὶ ὅ τι ἂν αἰσθώμεθα ἐς 
€ un » A € M V / DO ὑμᾶς οἴσομεν. » (6) Kat ot μὲν Συραχόσιοι τοσαῦτα 
εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐχ τοὺ ξυλλόγου. 

XLII. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἤδη ἐν τὴ Κερκύρᾳ αὐτοί 
τε χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἅπαντες. ἦσαν. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπεξέτασιν τοῦ στρατεύματος xai ξύνταξιν, ὥσπερ 
y rd / M , € 

- ἔμελλον δρμιεῖσθαί τε xat, στρατοπεδεύεσθαι, οἱ στρα- 
τηγοὶ ἐποιήσαντο, καὶ τρία μέρη νείμαντες ἕν ἑκάστῳ 
ἐχλήρωσαν, ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος 
καὶ λιμένων χαὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς χκαταγωγαῖς, 
πρός τε τἄλλα εὐχοσμότεροι χαὶ ῥάους ἄργειν ὦσι, 
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vim possident, optimos etiam esse ad optime imperandum. 

Ego vero respondeo primum quidem populi nomen univer- 

sam rempublicam complecti , paucorum vero polentiam par- 

tem, deinde custodes quidem optimos pecuniarum esse 

locupletes , sed consultores preestantissimos esse viros pru- 
dentes , judicem vero optimum , postquam res audierit , esse 

multitudinem; atque hec omnia pariter et per partes 

et simul universa in statu populari juris cequabilitate frui. 

(2) Sed paucorum dominatus pericula quidem multitudini 

impertit, commodorum vero non solum majorem partem 

capit , verum etiam universa ceteris erepta retinet ; quas res 
illi, qui inter vos sunt et potentes et juvenes, obtinere stu- 

dent , quod fieri non potest in ampla civitate. Atnuncetiam, 

omnium stultissimi , nisi animadvertitis, vos rem pernicio- 
sam affectare , aut omnium Graecorum , quos ego novi, estis 

imperitissimi , aut injustissimi , si scientes audetis. 

XL. « Verum aut re intellecta aut mutata sententia, 

quod ad universe reipublicae bonum spectat , id augete , hoc 

vobis persuasum habentes, fore, ut illi, qui de vobis boni 

sunt cives, ejus parem, atque adeo majorem partem obti- 

neant, quam cetera civitatis multitudo; si vero alia affecta- 

ritis, vos in periculum venturos, ne et rebus omnibus pri- 

vemini : et ab hujusmodi nuntiis ut inter ihtelligentes rem 

nec neglecturos abstinete. (2) Hxc enim civitas , ut etiam 

veniant Athenienses, pro sua dignitate eos propulsabit, 

el sunt nobis imperalores, qui haec videbunt; atqae si ni- 

hil horum verum fuerit, prout ego suspicor, nequaquam 

vestris nuntiis exterrita civitas vos duces eliget suaque 

sponte sibi servitutis jugum imponet , sed ipsa per se consul- 

tans , et de rumoribus a vobis disseminatis , quasi idem va- 

leant ac facta, quaestionem habebit, et presente libertate 

non propter auditionem privabitur, sed factis sibi cavendo 

et non indulgendo eam conservare conabitur. » 

XLI. Atque hacc quidem Athenagoras dixit ; unus au- 

tem e ducibus surgens , nullum quidem alium ad dicendum 

prodire passus est, sed ipse pro praesenti rerum statu haec 

verba fecit : (2) « Obtrectationes quidem non sapiens est 

neque dicere aliquos inter se neque audientes admittere , sed 

potius pro rebus, qua nuntiantur, videre, quanam ratione 

quum privatim tum publice ex dignitate nos instruamus ad 

eos propulsandos, qui contra nos veniunt. (3) Et si forte 

nihil opus fuerit , nulla jactura fiet, si respublica ornetur et 

equis et armis et ceteris rebus, quibus bellum gaudet. (4) 

Curam vero et lustrationem istarum nos geremus, et di- 

mittendorum simul ad civitates hominum, et explorandi 

causa etsi quid aliud commodum esse videatur. Suntetiam, 

qua jam curavimus , el quicquid senserimus , id ad vos refe- 

remus. » (5) Atque Syracusani quidem, quum dux hac 

verba fecisset, ex concilio discesserunt. 

XLII. Athenienses vero quum ipsi tum eorum socii 
omnes apud Corcyram jam erant. Atque primum quidem 
duces copias iterum recensuerunt et instruxerunt eo ordine , 
quo portum capturi castraque posituri erant, et classe in 

tres partes distributa singulas singulis sorte attribuerunt , ut 

neque, si conjunctim navigarent, aqua et portuum et rerum 

ad victum necessariarum in stationibus ubi appellerent , ino- 
pia laborarent , et ut ceteris etiam in rebus magis ordine in- 

structi essent , et a ducibus facilius regi possent, in singulis 
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χατὰ τέλη στρατηγῷ προστεταγμένοι: (2) ἔπειτα δὲ 
προύπεμψαν xai ἐς τὴν Ἰταλίαν χαὶ Σικελίαν τρεῖς 

ναῦς εἰσομένας αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων δέξονται. 

Καὶ εἴρητο αὐταῖς προαπαντᾶν, ὅπως ἐπιστάμενοι χα- 

ταπλέωσιν. 

XLIH. Μετὰ δὲ ταῦτα τοσῇδε ἤδη τῇ παρασκευῇ 
᾿Αθηναῖοι ἄραντες ἐχ τῆς Κερκύρας ἐς τὴν Σιχελίαν ἐπε- 

ραιοῦντο, τριήρεσι | μὲν ταῖς πάσαις τέσσαρσι καὶ τριά- 

χοντα χαὶ ἑχατόν, xa. δυοὶν ἹῬοδίοιν déwiovci 

(τούτων Ἀττικαὶ uiv ἦσαν ἑχατόν, ὧν αἵ μὲν ἑξήχοντα 

ταχεῖαι αἱ δ᾽ ἄλλαι στρατιώτιδες, τὸ δὲ ἄλλο ναυτιχὸν 

Χίων χαὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων), ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμ- 

πασιν ἑκατὸν χαὶ πενταχισχ, ιλίοις (καὶ τούτων ᾿Αθηναίων 

μὲν αὐτῶν ἦσαν πενταχόσιοι μὲν χαὶ χίλιοι ἐ ἐχ χαταλό- 

you , ἑπταχόσιοι δὲ θῆτες irae τῶν νεῶν; ξύμμαχοι 
δὲ οἱ ἄλλοι ξυνεστράτευον, οἱ μὲν τῶν ὑπηχόων, οἱ δ᾽ 
᾿Αργείων πενταχόσιοι xai Μαντινέων xat μισθοφόρων 

τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν 

ὀγδοήκοντα χαὶ τετραχοσίοις (καὶ τούτων ee ot 

ὀγδοήκοντα ἦσανῚὴ xal σφενδονήταις Ῥοδίων ἕπταχο- 

σίοις, καὶ Μεγαρεῦσι ψιλοῖς φυ γάσιν εἴχοσι xat ἑχατόν, 

xal ἱππαγωγῷ μιᾷ τριάχοντα ἀγούαη ἱππέας. 
XLIV. Τοσαύτη ἣ πρώτη 

πόλεμον διέπλει. 

, 

πεντήχοντα xat διαχόσιοι ), 

παρασχευὴ πρὸς τὸν 
r , ^Y x 3 /^ Jy 

Τούτοις ó$ τὰ ἐπιτήδεια ἀγουσαι 

ὁλκάδες μὲν τριάκοντα σιταγωγοί. καὶ τοὺς σιτοποιοὺς 
Y A / M / Mc , 

ἔχουσαι καὶ λιθολόγους xat τέχτονας xat ὅσα ἐς τειχι- 
5 - ^ NY , «4 5» o ftx F i] 

σμὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ Éxatóv, ἃ ἐξ ἀνάγκης μετὰ 

τῶν δλχάδων ξυνέπλει᾽ πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα πλοῖα χαὶ 
« 0 , , Ὁ e P] , 

δλκάδες Éxoóctot ξυνηχολούθουν τῇ στρατιδὶ ἐμπορίας 

ἕνεκα’ ἃ τότε πάντα Ex τῆς Κερχύρας ξυνδιέθαλλε τὸν 
2 L f M m c D 

Ἰόνιον xóXzov. (2) Καὶ προσδαλοῦσα ἣ πᾶσα παρα- 
σχευὴ πρός τε ἄχραν Ἰαπυγίαν xal πρὸς 'Γάραντα xai 
ὡς ἕχαστοι εὐπόρησαν, παρεχομίζοντο τὴν Ἰταλίαν, 

τῶν μὲν πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, 
Cf ox δὲ M 8 : γι" ἢ} M M : c 5^ ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ, Τάραντος δὲ xoi Λοχρῶν οὐδὲ 

7 , » , 5 « n mo 5 , 5 

τούτοις, ἕως ἀφίχοντο ἐς Ῥήγιον τῆς Ἰταλίας ἄχρω- 

τήριον. () Καὶ ἐνταῦθὰ ἤδη ἠθροίζοντο, χαὶ ἔξω τῆς 
πόλεως, ὡς αὐτοὺς εἴσω οὐχ ἐδέ χοντο, σεραξύπεδόν τε 

χατεσχευάσαντο ἐν τῷ τῆς Ἀρτέμιδος t ἱερῷ, οὗ αὐτοῖς 
xal ἀγορὰν παρεῖχον, καὶ τὰς ναῦς ἀνελχύσαντες ἧσύ- 
χασαν. Καὶ πρός τε τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιή- 

σαντο, ἀξιοῦντες Χαλχιδέας ὄντας Χαλχιδεῦσιν οὖσι 

Λεοντίνοις βοηθεῖν" οἱ δὲ οὐδὲ μεθ᾽ ἑτέρων ἔφασαν ἔσε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ὃ τι ἂν xat toic dc ἸΙταλιώταις ξυνδοχῇ, 
π᾿ , (s € MY Ἀ A τὸ e N i τοῦτο ποιήσειν. (4) Ot δὲ πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ 
πράγματα ἐσχόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται" 
χαὶ τὰς πρόπλους ναῦς Ex τῆς ᾿Εγέστης ἅμα προσέμε- 

νον, βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων εἰ ἔστιν 
δ᾿ ἫΝ , “Ὁ 5 N ᾿ 

ἃ ἔλεγον ἐν ταὶς ᾿Αθήναις οἱ ἄγγελοι. 

XLV. Tots ὃ δὲ Συραχοσίοις ἐ ἐν τούτῳ πολλαχόθεν τε 

ἤδη χαὶ ἀπὸ τῶν χατασχόπων σαφῆ ἠγγέλλετο ὅτι ἐν 

“Ῥηγίῳ αἱ νῆές εἶσιν χαὶ ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσχευά- 

7 Καὶ ἔς 
, 

φύλαχας, 

, , * , " 

οντο πασὴ τῇ γνώμη xo οὐχέτι ἠπίστουν. 

λοὺς περιέ «cl TTE tLIE TEC oy, ἔνθα με 
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agminibus attributi suo quique duci; (2) deinde vero prae- 

miserunt ei in Italiam et in Siciliam tres naves, ut explora- 

rent, quaenam civifates se essent receptura.. Atque his 

praeceptum erat, ut. classi occurrerent, ut rerum gnari ap- 

pellerent. 

XLII. Post haec Athenienses jam e Corcyra solventes 

in Siciliam trajiciebant apparatu tanto: cum triremibus uni- 

versis numero centum et triginta quatuor, οἱ duabus Rho- 

diis navibus, quae quinquaginta remis agebantur (harum 

erant Atticje centum, quarum sexaginta erant veloces, 

cetere milites vehebant, reliqua vero classis erat Chiorum 

et ceterorum sociorum), militibus autem gravis armatu- 

r& universis quinquies mille et centum ( atque inter hos ex 

ipsis quidem Atheniensibus erant mille et quingenti milites 
legitime conscripti , et septingenti ex infimi ordinis civibus 

navium defensores; reliqui vero milites erant socii , partim 

quidem ex populis ipsorum imperio subjectis, partim vero 

ex Argivis quingenti, et ex Mantineis atque mercenariis 

ducenti et quinquaginta) , sagittariis vero universis quadrin-- 

gentis et octoginta (quorum Cretenses erant octoginta), et 

Rhodiorum funditoribus seplingentis, el. Megarensibus ex- 

sulibus levis armaturae centum viginti, et una nave hippa- 

goga, qu: triginta equites vehebat. 

XLIV. Tantus hic primus apparatus ad bellum trajiciebat. 

His autem triginta onerarie naves commeatum vehebant et 

pistores et lapidum structores et fabros omniaque instru- 

nienta, quie ad munitiones exstruendas erant necessaria , 

navigia vero centum, quae naves onerarias necessario comita- 

bantur; multa etiam alia navigia et naves oneraric simul 

navigantes exercitum ultro negotiationis causa sequebantur ; 

qua omnes e Corcyra tunc sinum Ionium simul transmitte- 

bant. (2) Totusque apparatus partim ad promontorium Ja- 

pygiam, partim Tarentum appulsus, partim etiam alio, prout 

quibusque facultas data est, oram Italic legentes przeter- 

vehebantur, et civitates nec ad mercatum eos admittebant 

nec in urbem , sed ad aqua et stationis usum , Tarentum vero 

Locrique ne ad hzc quidem , donec ad Rhegium Italice pro- 

montorium pervenerunt. (3) Atque hic jam congregaban- 

iur et extra urbem (quia Rhegini eos intra ; muros non 

recipiebant) castra fecerunt ad Dianze templum, ubi etiam 

Rhegini mercatum iis praebebant; subductisque navibus 

quieverunt. Etapud Rheginos verba fecerunt , postulantes , 

ut ipsi Chalcidenses Leontinis Chalcidensibus auxilium fer- 

rent ; illi vero dixerunt, se neutris affuturos, sed quicquid 

ceteris Italis communiter placeret, id facturos. (4) Isti vero 

animum ad res Siculas conversos habebant , considerantes , 

quanam ratione in illis optime se gererent ; simul etiam prae- 

cursorias naves ab Egesta praestolabantur, quia scire cupie- 

bant de pecunia, si ita essent, qux legali Athenis przedicas- 

€ —n 

sent. 

XLV. Interea vero Syracusanis quum ex multis aliis lo 

cis, tum etiam ab exploratoribus jam certo nuntiabatur, 

naves ad Rhegium esse , et ut contra has omni studio se 

praeparabant nec amplius dubitabant. | Et ad Siculos nitte- 

bant quoquo versus , ad alios proesidia , ad alios legationes , 
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πρὸς δὲ τοὺς πρέσῤεις, xat ἐς τὰ 

γώρα φρουρὰς ἐσεχόμιζον τά τε ἐν τῇ πόλει ὅπλων 
ἐξετάσει καὶ ἵππων ἐσχόπουν εἰ ἐντελῇ ἐ ἐστίν, χαὶ τἄλλα. 

ὡς ἐπὶ ταχεὶ πολέμῳ xal ὅσον οὐ παρόντι καθίσταντο. 
XLVI. Αἱ δ᾽ ex τῆς ᾿γέστης τρεῖς νῆες αἱ πρό- 

πλοι παραγίγνονται τοὶς ᾿Αθηναίοις ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγ- 

γέλλουσαι ὅ ὅτι τάλλα μὲν οὐχ ἔστι χρή! ματα ἃ ὑπέσχοντο, ̓  
τριάκοντα δὲ τάλαντα μόνα φαίνεται. 6) Καὶ οἵ 
στρατηγοὶ εὐθὺς ἐν ἀθυμία ἦσαν, ὅτι αὐτοῖς τοῦτό τε 

πρῶτον ἀντεχεχρούκει χαὶ οἱ Ῥηγῖνοι οὐχ ἐθελήσαντες 
ξυστρατεύειν, oüc πρῶτον ἤρξαντο πείθειν καὶ εἰκὸς ἣν 

μάλιστα, Λεοντίνων τε ξυγγενεῖς ὁ ὄντας xal σφίσιν ἀεὶ 

ἐπιτηδείους. 
παρὰ τῶν ᾿Εγεσταίων, τοὶν δὲ ἑτέροιν xat ἀλογώτερα. 

€ NN O32 "o JN 2t LT / - P 

(3) Ot δὲ ᾿Εγεσταῖοι τοιόνδε τι ἐξετεχνήσαντο τότε ὅτε 
ς “- 7 Te / 3 σα νυν 5, M 

ot πρῶτοι πρέσδεις τῶν ᾿Αθηναίων ἦλθον αὐτοῖς £c τὴν 
D d 

χατασχοπὴν τῶν χρημάτων. Ἐς τε 
ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης ἀγαγόντες αὐτοὺς ἐπέδειξαν τὰ 

Καὶ τῷ μὲν ? Νικία προσδεχομένῳ ἦν τὰ 

NL 5 
TO EV 
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ἀναθήματα, φιάλας τε x«t οἴνοχοας xxt θυμιατήρια, 

V ἄλλην κατασχευὴν οὐχ ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρὰ πολλῷ xat ἄλλη 7 γὴν, eYvo 5| 

πλείω τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρεί- 

yo: xal ἰδία ξενίσεις ποιούμενοι τῶν τριηριτῶν τά τε 

ἐξ αὐτῆς ᾿Πγέστης ἐκπώματα χαὶ χρυσᾶ xai ἀργυρᾶ 
ξυλλέξαντες χαὶ τὰ £x τῶν ἐγγὺς πόλεων καὶ Φοινιχι- 

x&v καὶ Ἑλληνίδων αἰτησάμενοι ἐσέφερον ἐς τὰς ἔἕότι-- 
(4) Καὶ πάντων ὡς ἐπὶ τὸ 

πολὺ τοῖς αὐτοῖς χρωμένων χαὶ πανταχοῦ πολλῶν φαι- 

νομένων μεγάλην τὴν ἔχπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριήρων 

Ἀθηναίοις παρεῖχεν, x«t ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αθήνας 

διεθρόησαν ὡς χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. (5) Καὶ οἱ 
μὲν αὐτοί τε ἀπατηθέντες xal τοὺς ἄλλους τότε πείσαν- 

τες, ἐπειδὴ διῆλθεν ὃ λόγος ὅτι οὐχ εἴη ἐν τῇ ᾿Εγέστη 
τὰ χρήματα, πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον ὑπὸ τῶν στρα- 

τιωτῶν ot δὲ COT E πρὸς τ τὰ παρόντ τα ἐβουλεύοντο, 
XLVII. καὶ Νικίου μὲν ἦν γνώμη πλεῖν ἐπὶ Σελι- 

νοῦντα πάση τῇ στρατιᾷ, ἐφ᾽ ὅπερ μάλιστα ἐπέμφῳθη- 
σαν, χαὶ ἣν μὲν παρέχωσι χρήματα παντὶ τῷ στρα- 
τεύματι ᾿Ἐγεσταῖοι, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. εἰ δὲ 

μή, ταῖς ἑξήκοντα ναυσίν, ὅσασπερ ἠτήσαντο, ἀξιοῦν 
διδόναι αὐτοὺς τροφήν, xai παραμείναντας Σελινουν.-- 
τίους ἢ βία ἢ ξυμόάσει διαλλάξαι αὐτοῖς, xol οὕτω 

παραπλεύσαντας τὰς ἄλλας πόλεις xat ἐπιδείξαντας 

μὲν τὴν δύναμιν τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως, δηλώσαντας 

δὲ τὴν ἐς τοὺς φίλους καὶ ξυμμάχους προθυμίαν, ἀπο- 
πλεῖν οἴκαδε, ἣν μή τι δι᾽ ὀλίγου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου 
ἢ Λεοντίνους οἷοί τε ὦσιν ὠφελῆσαι ἢ τῶν ἄλλων τινὰ 
πόλεων προσαγαγέ έσθαι, χαὶ τῇ πόλει δαπάνῶντας τὰ 
οἰχεῖα μμὴ κινδυνεύειν. 

XLVIIL ᾿Αλχιόιάδης δὲ οὐκ ἔφη χρῆναι τοσαύτη 

δυνάμει ἐχπλεύσαντας αἰσχρῶς xat ἀπράχτως ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔς τε τὰς πόλεις ἐπικηρυχεύεσθαι πλὴν Σελινοῦν - 

τος χαὶ Συραχουσῶν τὰς ἄλλας, καὶ πειρᾶσθαι xol 

τοὺς Σιχελοὺς τοὺς μὲν ἀφιστάναι ἀπὸ τῶν Συραχοσίων 

τοὺς δὲ φίλους ποιεῖσθαι, ἵνα σῖτον χαὶ στρατιὰν ἔχω- 

M gg 
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περιπόλια τὰ ἐν τῇ | etin castella, quae in regione circumcirca erant , praesidia 

immittebant , et quae intra urbem erant , si absoluta essent, 

explorabant , recensentes arma et equos, et cetera consti- 

tuebant , ut in imminente et tantum non jàm praesente bello. 

XLVI. Illa vero tres preecursori&e naves ab Egesta Rhe- 

gium ad Athenienses advenerunt, et renuntiarunt ceteram 

quidem pecuniam, quam promiserant, nullam esse, sed 

tantum triginta talenta apparere. (2) Atque duces statim 

animos despondere coeperunt, quod iis et hoc primum 

preter exspectationem incommode cecidisset, quodque 

Rhegini una secum militare recusavissent, quibus primis 

suadere ceperant , et maxime credibile videbatur, quod es- 

sent Leontinorum cognati et eorum semper studiosi. — At- 

que Niciz:e quidem hie exspectanti ab Egestzeis contigerunt , 

duobus vero reliquis vel maxime praeter opinionem. (3) 

Egestoei autem hujusmodi fraudem excogitarant tunc , quum 

primi Atheniensium legati eos adierunt ad explorandas pe- 

cunias. Adductis illis in Veneris fanum, quod est in Eryce, 

ostenderunt donaria , phialas et trullas et thuribula cete- 

ramque non paucam supellectilem , quie quum essent ar- 

gentea, longe majorem speciem pro exiguo pretio praebebant ; 

atque etiam privatim exceptis hospitio illis, qui triremibus 

advecti erant, et ex ipsa Egesta aurea argenteaque pocula 

collecta, et ex vicinis Phoenicum Grecorumque urbibus 

corrogata in conviviis ut suam quique domest:eam supelle- 

ctilem exhibebant. (4) Et quum omnes iisdem plerumque 

uterentur et multa ubique conspicerentur, ingentem stupo- 

rem afferebant Atheniensibus, qui triremibus advecti erant, 

et Athenas reversi divulgarant, se magnam pecuniae vim 

conspexisse. (5) Atque illi quidem, qui et ipsi decepti 

erant, et aliis tunc hoc persuaserant , postquam hic rumor 

dimanavit, pecunias illas Egestae non esse, graviter a mili- 

tibus accusabantur ; duces autem pro proesenti rerum statu 

consultabant ; 

XLVII. et Niciz? quidem sententia erat, ut cum omnibus 
copiis adversus Selinuntem navigaretur, cujus rei causa 

potissimum missi essent, et si quidem Egestas pecunias 

universo exercitui suppeditarent , pro pecunice summa con- 

silium caperetur; sin minus, ab iis postularetur, ut se- 

xaginta navibus, quas petissent, cibaria suppeditarent , 

atque permanerent, donec Selinuntios cum illis vel vi vel 

pactione reconciliassent , et ita ceteras civitates obirent, et 

ubi Atheniensis reipublicze potentiam iis ostendissent, et 

suum in amicos sociosque studium demonstrassent , domum 

rcdirent, nisi forte brevi et ex inopinato facultas aliqua 

offerretur, vel Leontinos juvandi vel aliquam reliquarum 

civitatum sibi adjungendi, neque facultates domesticas con- 

sumentes rempublicam in periculum adducerent. 

XLVII. Alcibiades vero dicebat , non oportere cum tantis 

copiis emissos turpiter et infecto negotio abire, sed ad 

omnes civitates, praeter Selinuntem et Syracusas, legatos 

mittendos et operam dandam, ut et Siculos partim ad de- 

fectionem a Syracusanis faciendam solicitarent , 

amicos sibi facerent , 

partim 

uf et commeatum et copias haberent ; 
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σιν, d δὲ πείθειν Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ γὰρ υά- 

λιστα χαὶ προσθολῇ εἶναι αὐτοὺς τῆς Σικελίας, χαὶ | 

λιμένα χαὶ ἐφόρμησιν τῇ στρατιᾷ ἱχανωτάτην ἔσε- 

σθαι)" προσαγαγομένους δὲ τὰς πόλεις, εἰδότας μεθ᾽ 

ὧν τις πολεμήσει, οὕτως ἤδη Συρακούσαις χαὶ Σελι- 
νοῦντι ἐπιχειρεῖν, ἣν μὴ οἵ μὲν ̓ Εγεσταίοις ξυμβαίνω- 

σιν, οἵ δὲ Λεοντίνους ἐῶσι χατοιχίζειν. 

XLIX. Λάμαχος δὲ ἄντικρυς ἔφη χρῆναι πλεῖν ἐπὶ 
Συραχούσας xat τ πρὸς τῇ πόλει ὡς τάχ ισταὰ τὴν μάχην 

ποιεῖσθαι, ἕως ἔτι ἀπαράσχευοί τ᾿ εἰσὶ xai μάλιστα 

6) Τὸ γὰρ πρῶτον πᾶν στράτευμα 
ἣν δὲ χρονίση πρὶν ἐς ὄψιν ἐλθεῖν, τῇ 

γνώμη ἀναθαρσοῦντας ἀνθρώπους καὶ τῇ ὄψει χατα- 
φρονεῖν μᾶλλον. Αἰφνίδιον δὲ ἣν προσπέσωσιν, ἕως 

ἔτι περιδεεῖς προσδέχονται, μάλιστ᾽ ἂν σφεῖς περιγενέ- 

ἐχπεπληγμένοι. 

δεινότατον εἰναι" 

σθαι x«l κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐχφούῆσαι, τῇ τε 

ὄψει (πλεῖστοι γὰρ ἂν νῦν φανῆναι) χαὶ τῇ προσδοχίᾳ 
ὧν πείσονται, μάλιστα δ᾽ ἂν τῷ αὐτίχα χινδύνῳ τῆς 

μάχης. (8) Εἰχὸς δὲ εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλοὺς 

ἀπολειφθῆναι ἔξω διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, χαὶ 

ἐσκομιζομένων αὐτῶν τὴν στρατιὰν οὐχ ἀπορήσειν 
χρημάτων, ἢν πρὸς τῇ πόλει χρατοῦσα χαθέ ἔζηται. (4) 

Τούς τε ἄλλους Σιχελιώτας οὕτως ἤδη μᾶλλον καὶ ἐχεί- 

νοις 09 ξυμμαγήσειν xo σφίσι προσιέναι, καὶ o0 διαμελ- 

λήσειν περισχοποῦντας ὁπότεροι χρατήσουσιν. Ναύ- 

σταῦμον δὲ ἐπαναχωρήσαντας χαὶ ἐφορμηθέντας Μέγαρα 

ἔφη χρῆναι ποιεῖσθαι, ἃ ἦν ἐρῆμα, ἀπέχοντα Συρα- 

χουσῶν οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε 606v. 

L. Λάμαχος uiv ταῦτα εἰπὼν ὅμως προσέθετο xat 

Μετὰ δὲ τοῦτο 'AXxi- 

βιάδης τῇ αὑτοῦ νηΐ διαπλεύσας ἐς Μεσσήνην xai λό- 

Ἴους ποιησάμενος περὶ ξυμμαχίας πρὸς αὐτούς, ὡς 

οὖχ ἔπειθεν ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασθαι, 
ἀγορὰν δ᾽ ἔξω παρέξειν, ἀπέπλει ἐς τὸ Ῥήγιον. 6) 

Καὶ εὐθὺς ξυμπληρώσαντες ἑξήχοντα vac ἐκ πασῶν οἵ 

τρατηγοὶ xai τὰ ἐπιτήδεια λαθόντες παρέπλεον ἐς 

Νάξον, τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν ἹΡηγίῳ χαταλιπόντες xot 

ἕνα σφῶν αὐτῶν. (3) Ναξίων δὲ δεξαμένων τῇ πόλει 

παρέπλεον ἐς Κατάνην. Καὶ ὡς αὐτοὺς οἱ Κατα- 
ναῖοι οὐχ ἐδέχοντο (ἐνῆσαν γὰρ αὐτόθι ἄνδρες τὰ Συ- 

ραχοσίων βουλόμενοι), ἐχομίσθησαν ἐπὶ τὸν Τηρίαν 
ποταμόν, (4) xaX αὐλισάμενοι τῇ ὑστεραία ἐπὶ Συρα-- 
χούσας ἔπλεον ἐπὶ χέρως, ἔχοντες τὰς ἄλλας ναῦς. 

Δέχα δὲ τῶν νεῶν προύπεμψαν ἐς τὸν μέγαν λιμένα 
πλεῦσαί τε xat χατασχέψασθαι εἴ τι ναυτικόν ἐστι x&- 
θειλχυσμένον, xxt χηρῦξαι ἀπὸ τῶν νεῶν προσπλεύ- 
σαντας ὅτι Ἀθηναῖοι ἥχουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν 
χατοιχιοῦντες χατὰ ξυμμαχίαν xal ξυγγένειαν" τοὺς οὖν 

ὄντας ἐν Συραχούσαις Λεοντίνων ὡς παρὰ φίλους καὶ 

εὐεργέτας ᾿Αθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι. (5) ᾿Επεὶ δ᾽ 

ἐκηρύχθη χαὶ χατεσχέ' ψαντο τήν τε πόλιν xal τοὺς Àt- 
μένας χαὶ τὰ περὶ τὴν χώραν ἐξ ἧς αὐτοῖς δρμωμένοις 
πολεμητέα ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς Κατάνην. 

LI. Καὶ ἐχχλησίας γενομένης τὴν μὲν στρατιὰν οὐχ 

αὐτὸς τῇ ᾿Αλχιξιάδου γνώμη. 

THUCYDIDIS 

j àc primum quidem Messanenses adducendos (hos enim 

potissimum in trajéctu et opportuno loco, quo ad Siciliam 

appelli posset, sitos esse, et portum atque stationem exer- 

citui eam commodissimam fore) ; civitatibus autem in ami- 

citiam adductis , ubi nossent , quos belli socios essent habi- 

turi, ita demum Syracusas et Selinuntem aggrediendas, 

nisi hi quidem compositionem cum Egestzis facerent , illi 

vero Leontinos in suas pristinas sedes redire sinerent. 

XLIX. Lamachus vero recta dicebat adversus Syracusas 

navigandum esse, el primo quoque tempore prelium ad 

urbem committendum, dum adhuc imparati essent et 

maxime perterriti. (2) Omnem enim exercitum principio 

maximum terrorem afferre; sed si moram interponat , ante- 

quam in conspectum veniat, homines ex pavore se colli- 

gentes etiam visu magis contemnere. Sed si repente inva- 

serint , dum illi adhue metu perculsi in exspectatione essent , 

facillime se superiores illis futuros , omnibusque rebus ter- 

rorem illis incussuros, tum adspectu (plurimos enim nunc 

se numero visum iri) tum exspectatione cladium , quas es- 

sent accepturi, praecipue vero subito prceelii periculo. (3) 

Verisimile autem esse, in agris etiam multos extra urbem 
remansisse, quod non crederent se venturos, quibus res 

suas in urbem comportantibus exercitum, si victor urbem 

obsideret , satis pecuniarum habiturum. (4) Przeterea reli- 

quos Sicilienses sic jam facilius et illorum societati non 

accessuros, et ad se transituros, minimeque cunctaturos 

circumspiciendo, utri victores essent futuri. —Stationem 

autem navium reversis, et ad portum appulsis Megara di- 

cebat facienda esse, qua deserta essent et a Syrácusis neque 

mari multum neque terra distarent. 

L. Lamachus autem quamvis hoc dixisset, tamen el 

ipse in Alcibiadis sententiam ivit. Postea vero Alcibiades 

sua navi Messanam profectus de societate ineunda apud 

Messanenses verba fecit, et quum rem iis persuadere non 

posset, sed illi respondissent, in *urbem quidem se nequa- 

quam recepturos, forum tamen rerum venalium iis prae- 

bituros, ad Rhegium redibat. (2) Duces autem quum ex 

omni numero sexaginta naves confestim implevissent et 

res necessarias assumpsissent, reliquo exercitu cum uno 

dese ipsis ad Rhegium relicto, classe praetervecti Naxum 

petebant. (3) Quum autem Naxii eos urbe recepissent, 

illinc oram legentes ad Catanam navigabant. Et quum . 

Cátansi eos non recepissent (illic enim aderant quidam, 

qui Syracusanorum partibus favebant), ad flumen Teriam 

delati sunt, (4) et quum illic pernoctassent, postero die 

Syracusas versus navigarunt, agmine longo ceteris na- 

vibus instructis. Decem vero naves premiserunt, ut in 

magnum portum navigarent et explorarent , si quid navium 

deductum esset, utque accedentes ex navibus per praeconis 

vocem significarent, Athenienses venire, ut Leontinos in 

suas pristinas sedes restituerent propter societatis atque co- 

gnationis jus; Leontini igitur, quetquot Syracusis essent , 

intrepide transirent ad Athenienses ut ad amicos et de ipsis 

bene meritos. (5) Postquam autem per praeconis vocem hoc 

illis denuntiatum, est, et urbis portuumque situm , omnem- 
que circa regionem, unde sibi ad bellum faciendum pro- 

deundum esset, contemplali sunt, rursus Catanam redie- 

runt. 

LI. Catanowi vero convocata concione copias quidem urbe 
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ἐδέχοντο οἱ Καταναῖοι, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐσελθόντας 

ἐχέλευον εἴ τι βούλονται εἰπεῖν. Καὶ λέγοντος τοῦ 

᾿Ἀλκιδιάδου, χαὶ τῶν ἐν τῇ πόλει πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 

τετραμμένων, οἱ στρατιῶται πυλίδα τινὰ ἐνῳχοδου η- 

μένην xax ἔλαθον διελόντες, xat ἐσελθόντες ἠγόραζον 

ἐς τὴν πόλιν. (2) Τῶν δὲ 

Συραχοσίων φρονοῦντες, ὡς εἶδον τὸ στράτευμα ἔνδον, 

εὐθὺς περιδεεῖς γενόμενοι ὑπεξῆλθον οὐ πολλοί τινες, οἱ 

δὲ ἄλλοι ἐψηφίσαντό τε ξυμμαχίαν τοῖς ̓ Αθηναίοις χαὶ 

τὸ ἄλλο στράτευμα ἐχέλευον ἐκ ἹΡηγίου χομίζειν. (3) 
Μετὰ δὲ τοῦτο διαπλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὸ “Ῥή- 
γον, πάση ἤδη τῇ στρατιὰ ἄραντες ἐς τὴν Κατάνην, 
ἐπειδὴ ἀφίκοντο, κατεσχευάζοντο τὸ στρατόπεδον. 

LII. ᾿Εσηγγέλλετο, δὲ αὐτοῖς ἔχ τε Καμαρίνης ὡς εἰ 

ἔλθοιεν “προσχωροῖεν ἄν, χαὶ ὅτι Συραχόσιοι πληροῦσι 
ναυτικόν. Ἁ πάσῃ οὖν τῇ Bed παρε πλευσᾶν πρὸ- 

τον μὲν ἐπὶ Συραχούσας- xa ὡς οὐδὲν εὗρον ναυτικὸν 

πληρούμενον, παρεκομίζοντο αὖθις ἐπὶ Καμαρίνης, καὶ 
σχόντες ἐς τὸν αἰγιαλὸν ἐπεχηρυχεύοντο. Οἱ δ᾽ οὐχ 

ἐδέχοντο, λέγοντες σφίσι τὰ ὅρκια εἶναι μιᾷ νηὶ χατα- 

πλεόντων ᾿Αθηναίων δέχεσθαι, 7v μὴ αὐτοὶ πλείους 

; βεταπέμπωσιν. (2) Ἄπραχτοι δὲ γενόμενοι ἀπέπλεον" 

xal ἀπούαντες χατά τι 

Καταναίων ot μὲν τὰ τῶν 

c , Ac 6 Y 

τῆς Συραχοσίας xat ἁρπαγὴν 

ποιησάμενοι, χαὶ τῶν Συραχοσίων ἱππέων βοηθησάν- 
τῶν χαὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐσχεδασμένους διαφθειράντων, 

ἀπεχομίσθησαν ἐ ἐς Κατάνην. 

LIH. Καὶ καταλαμόάνουσι τὴν Σαλαμινίαν, ναῦν 

ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἥχουσαν ἐπί τε Ἀλχιδιάδην ὡς κελεύ- 
5 πο σα Τα ,ὔ € / E] / ^ 

σοντας ἀποπλεῖν ἐς ἀπολογίαν ὧν ἣ πόλις ἐνεχάλει, xat 

ἐπ᾽ ἄλλους τινὰς τῶν στρατιωτῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ με- 

μηνυμένων περὶ τῶν μυστηρίων ὡς ἀσεδούντων, τῶν 
᾿ δὲ καὶ περὶ τῶν “Ἑρμῶν. (2) Ot γὰρ ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ 
ἣ στρατιὰ ἀπέπλευσεν, οὐδὲν ἧσσον ζήτησιν ἐποιοῦντο 
τῶν περὶ τὰ μυττήρια χαὶ τῶν περὶ τοὺς “Ἑρμᾶς δρα- 

, X is / N M 2 M / 
σθέντων, xat οὐ δοκιμάζοντες τοὺς μηνυτὰς ἀλλὰ mv- 

τας ὑπόπτως ἀποδεχόμενοι, διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων 

πίστιν πάνυ Jena vous τῶν πολιτῶν ξυλλαμθάνοντες 

χατέδουν, χρησιμώτερον ἡγούμενοι εἶναι βασανίσαι τὸ 
πρᾶγμα χαὶ εὑρεῖν : ἢ διὰ μηνυτοῦ πονηρίαν τινὰ χαὶ 
χρηστὸν δοχοῦντα εἰναι αἰτιαθέντα ἄνελεγκτον διαφυ- 
ye. (9) ̓ Ιϊπιστάμενος γὰρ 6 δῆμος ἀκοὴ τὴν ΠΕεισι- 

στράτου χαὶ τῶν παίδων τυραννίδα χαλεπὴν τελευτῶσαν 
"d * / Sere bad ἌΡ , 

γενομένην, xat προσέτι οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῶν xat Ἁρμοδίου 

χαταλυθεῖσαν ἀλλ᾽ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ἐφοδεῖτο ἀεὶ 
xol πάντα ὑπόπτως ἐλάμόανεν. 

LIV. Τὸ γὰρ Ἀριστογείτονος xot Ἁρμοδίου cA unu 
"^? 5 M , 2 / ^ SC NU RN / δι᾿ ἐρωτιχὴν ξυντυχίαν ἐπεχειρήθη, ἣν ἐγὼ ἐπὶ πλέον 
διηγησάμενος ἀποφανῶ) οὔτε τοὺς ἄλλους οὔτε αὐτοὺς 

᾿Αθηναίους περὶ τῶν σφετέρων τυράννων οὐδὲ περὶ τοῦ 
, 5 62 D Y /, " / γενομένου ἀχριδὲς οὐδὲν λέγοντας. (2) Πεισιστράτου 

γὰρ γηραιοῦ τελευτήσαντος ἐν τῇ τυραννίδι οὐχ Ἵππαρ-- 
cr € —— EN 3 € , /, 

X96 , ὥσπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, ἀλλ᾽ "[rmtao πρεσδύτατος 
ὧν ἔσχε τὴν ἀρχήν. ΤΓενομένου δὲ Ἅ)Ἥμοδίου ὥρα ἥλι- 
χίας λαμπροῦ ᾿Δριστογείτων ἀνὴρ τῶν ἀστῶν, μέσος 
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non recipiebant , sed duces ingressos dicere jubebant , si quid 

vellent. Quum autem Alcibiades orationem haberet et op- 

pidani in illam concionem essent conversi , milites quandam 

portulam male obstructam clam diruta cdificii materia 

aperuerunt et in urbem ingressi in foro versabantur. (2) 

Catan&orum vero ii, qui cum Syracusanis sentiebant, 

quum exercitum in urbe animadvertissent, confestim ter- 

rore perculsi clam profugerunt non admodum multi; ceteri 

vero decreverunt societatem cum Atheniensibus, et reli- 

quum exercitum a Rhegio acciri jubebant. (3) Postea vero 

Athenienses ad Rhegium reversi jam cum omnibus copiis 

solventes Catanam postquam pervenerunt , castra faciebant. 

LII. Ad ipsos autem nuntii Camarina afferebantur, si 
illuc proficiscerentur , eos deditionem facturos, et Syracu- 
sanos classem instruere. Cum omnibus igitur copiis primo 
quidem adversus Syracusas profecti sunt, et quum nullam 
classem ab illis instrui repperissent, rursus Camarinam 
versus oram legentes se recipiebant , et ad littus appulsi per 
caduceatorem agere coeperunt. Illi vero eos non recipie- 
bant, dicentes, jurisjurandi religione obstrictos esse, ut 
Athenienses cum una navi appellentes reciperent, nisi ipsi 
plures ab iis accersissent. (2) Quamobrem Athenienses 
re infecta discedebant; et'quum exscensum e navibus in 
quandam agri Syracusani partem fecissent , et praedas egis- 
sent, el Syracusanorum equites accurrissent , et nonnullos 
levis armaturz milites Athenienses palatos interfecissent , 
Catanam se receperunt. 

Li. Illic autem offendunt Salaminiam navem Athenis 

missam , et adversus Alcibiadem , ut , qui in ea vehebantur, 

juberent eum redire ad respondendum criminibus , quorum 

publice insimulabatur, et adversus quosdam alios milites , 

de quibus simul cum eo indicium delatum erat , quod impie 

mysteria polluissent, partim vero etiam, quod Mercurii 

simulacra violassent. (2) Athenienses enim post classis 

discessum nihilo minus quaestionem habebant de mysteriis 

pollutis et de violatis Mercurii simulacris, et quoniam non 

explorabant indices , sed omnes suspiciose admittebant , ob 

fidem improbis hominibus habitam ex civibus optimos com- 

prehensos in vincula conjiciebant, satius esse judicantes , 

rem accurate explorare et reperire, quam propter aliquam. 

indicis improbitatem aliquem , licet vir probus esse videre- 

tur, accusatum nulla quiestione habita evadere. (3) Popu- 

lus enim, qui fama acceperat Pisistrati ac filiorum tyranni- 

dem extremis ejus temporibus gravem fuisse, praterea 

ne a se quidem neque ab Harmodio, sed a Lacedomoniis 

eversam, semper metuebat et omnia suspiciose accipiebat. 

LIV. Nam audax illud Aristogitonis et Harmodii facinus 

propter rei cujusdam ad amores pertinentis.casum susce- 

ptum est, qua re ego fusius narrata demonstrabo, neque alios 

neque ipsos Athenienses de suis tyrannis aut de re gesta 

quicquam certi dicere. (2) Quum enim Pisistratus senex 

in tyrannide decessisset, non Hipparchus, ut vulgo arbi- 

trantur, sed Hippias, quod erat natu maximus, obtinuit 

principatum. . Quum autem Harmodius setalis flore insi- 

gnis essel, Aristogito, quidam e civibus, medio conditio- 
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πολίτης, ἐραστὴς ὧν εἶχεν αὐτόν. (3) Πειραθεὶς δὲ ὃ 

Ἁρμόδιος ὑπὸ Ἱππάρχου τοῦ Πεισιστράτου καὶ οὐ πει- 

σθεὶς καταγορεύει τῷ ̓ Αριστογείτονι. Ὃ δὲ ἐρωτιχῶς 

περιαλγήσας, καὶ φοδηθεὶς τὴν Ἱππάρχου δύναμιν μὴ 
βία προσαγάγηται αὐτόν. ἐπιδουλεύει εὐθὺς ὡς ἀπὸ τῆς 

() Καὶ 
ἐν τούτῳ ὃ Ἵππαρχος ὡς αὖθις πειράσας οὐδὲν μᾶλλον 

ἔπειθε τὸν Ἁρμόδιον, βίαιον μὲν οὐδὲν ἐδούλετο δρᾶν, 
ἐν τόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ ὡς οὐ διὰ τοῦτο δὴ παρεσκευάζετο 
προπηλαχιῶν αὐτόν. (6) Οὐδὲ γὰρ τὴν ἄλλην ἀρχὴν 
ἐπαχθὴς ἦν ἐς τοὺς πολλούς, ἀλλ᾽ ἀνεπιφθόνως κατε- 

στήσατο: χαὶ ἐπετήδευσαν ἐπὶ πλεῖστον δὴ τύραννοι 

οὗτοι ἀρετὴν χαὶ ξύνεσιν, χαὶ ᾿Αθηναίους εἰχοστὴν μό- 

νον πρασσόμενοι τῶν γιγνομένων τήν τε πόλιν αὐτῶν 

χαλῶς διεχόσυνησαν xal τοὺς πολέμους διέφερον χαὶ ἐς 

τὰ ἱερὰ ἔθυον. (6) Tà δὲ ἄλλα αὐτὴ f, πόλις τοῖς πρὶν 

χειμένοις νόμοις ἐχρῆτο, πλὴν χαθ᾽ ὅσον ἀεί τινα ἐπε- 
μέλοντο σφῶν αὐτῶν ἐν ταῖς ἀρχαῖς εἶναι. Καὶ ἄλλοι 

τε αὐτῶν ἦρξαν τὴν ἐνιαυσίαν ᾿Αθηναίοις ἀρχήν, xal 

[Πεισίστρατος ὃ Ἱππίου τοῦ τυραννεύσαντος υἱός, τοῦ 

πάππου ἔχων τοὔνομα, [ὃς] τῶν δώδεκα θεῶν βωμὸν 
τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ ἄρχων ἀνέθηχε καὶ τὸν τοῦ ᾿Απόλλο- 

νος ἐν ITuüíou. (7) Καὶ τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοι- 
χοδομήσας ὕστερον ὃ δῆμος ᾿Αθηναίων μεῖζον μῆχος τοῦ 

βωμοῦ ἠφάνισε τοὐπίγραμμα τοῦ δ᾽ ἐν Πυθίου ἔτι καὶ 
νῦν δῆλόν ἐστιν ἀμυδροῖς γράμμασι λέγον τάδε" 

ὑπαρχούσης ἀξιώσεως κατάλυσιν τῇ τυραννίδι. 

Μνῆμα τόδ᾽ ἧς ἀρχῆς [Πεισίστρατος Ἱππίου υἱὸς 
θῆχεν ᾿Απόλλωνος Πυθίου ἐν τεμένει. 

ΤΥ. Ὅτι δὲ πρεσόύτατος ὧν Ἱππίας ἤρξεν, εἰδὼς 
δ τα eo » 7 » 2? , x 

μὲν xs dxo7, ἀχριδέστερον ἄλλων ἰσχυρίζομαι, γνοίη 
δ᾽ ἄν τις xot αὐτῷ τούτῳ παῖδες γὰρ αὐτῷ μόνῳ φαί- 
νονται τῶν γνησίων ἀδελφῶν γενόμενοι, ὡς ὅ τε βωμὸς 

σημαίνει καὶ ἣ στήλη περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδιχίας, 
ἢ ἐν τῇ ᾿Αθηναίων ἀχροπόλει σταθεῖσα, ἐν ἣ Θεσσαλοῦ 

X. in die / » v V uc σε PT S μὲν οὐδ᾽ Ἵππάρχου οὐδεὶς παῖς γέγραπται, Ἱππίου δὲ 
πέντε, ot αὐτῷ ex. Μυρρίνης τῆς Καλλίου τοῦ Ὕπερε- 
χίδου θυγατρὸς ἐγένοντο εἰχὸς γὰρ ἦν τὸν πρεσδύτατον 
πρῶτον γῆμαι. (2) Καὶ ἐν τῇ πρώτη στήλη πρῶτος 
“γέγραπται μετὰ τὸν πατέρα. οὐδὲ τοῦτο ἀπεοιχότως 
διὰ τὸ πρεσδεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ xal τυραννεῦσαι. (3 

e * P λοις , ' M , d D 

Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἂν χατασγεῖν μοι Goxet ποτὲ Ἱππίας τὸ μὴ 
τῳ / 

παραχρῆμα ῥαδίως τὴν τυραννίδα, εἰ Ἵππαρχος μὲν ἐν 
τὴ ἀρχῇ ὧν ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ αὐθημερὸν χαθίστατο᾽ 

7 , b 

ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ πρότερον ξύνηθες τοῖς μὲν πολίταις φο- 
δερόν, ἐς δὲ τοὺς ἐπικούρους ἀχριδές, πολλῷ τῷ πε- 
ριόντι τοῦ ἀσφαλοῦς χατεχράτησεν, xot οὐχ ὡς ἀδελφὸς 

νεώτερος ὧν ἠπόρησεν ἐν ᾧ οὐ πρότερον ξυνεχῶς ὧμι- 
PAS ec € / / ἘΞ / λήχει τὴ ἀρχῇ. (4) Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέδη τοῦ πάθους 

τῇ δυστυχία ὀνομασθέντα χαὶ τὴν δόξαν τῆς τυραννίδος 
ἐς τὰ ἔπειτα προσλαβεῖν. 

ΠΥῚ. Τὸν δ᾽ οὖν Ἁρμόδιον ἀπαρνηθέντα τὴν πεί- 
ρασιν, ὥσπερ διενοεῖτο, προυπηλάχισεν " ἀδελφὴν Yo 
αὐτοῦ χόρην ἐπαγγείλαντες ἥχειν χανοῦν οἴσουσαν. ἐν 

| 
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. melia afficere parabat. 
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nis vir, eum ut amator habebat. (3) Hie autem Harmodius 

ab Hipparcho , Pisistrati filio, temptatus morem ei non ges- 

sit et rem ad Aristogitonem detulit. Hic vero more ama- 

torum ingenti dolore concepto et Hipparchi potentiam 

extimescens, ne per vim Harmodium ad se pertraheret , 

protinus ita » ut in sua dignitate poterat , tyrannidem per in- 

sidias evertere conatur. (4)Interea vero Hipparchus quuni 

Harmodium rursus solicitasset, et nihilo magis inducere 

posset, nihil quidem violenti intentare destinabat, sed in 

loco quodam obscuro, veluti non hac de causa , eum contu- 

(5) Quippe neque cetero ejus prin- 

cipatu multitudini gravis erat, sed citra invidiam se gesserat ; 

et vero plurimum hi tyranni virtutem et prudentiam co- 

luerunt, et proventuum vicesimam tantum ab Atheniensibus 

exigentes et urbem eorum egregie exornarunt et bella ad- 

ministrabant et in templis sacrificia faciebant. (6) In ce- 

teris vero rebus civitas legibus ante latis atebatur, przeter- 

quam quod operam provide dabant, ut semper aliquis de 

suo ipsorum numero imperium gereret. Et quum alii ex 

iis annuum imperium apud Athenienses obtinuerunt, tum 

Pisistratus, Hippie ejus, qui tyrannus fuerat, filius , avi 

nomen ferens, [qui] quum esset archon, aram duodecim 

deorum in foro dedicavit, et illam, quze est' Apollinis in 

Pythii templo. (7) Postea vero populus Atheniensis quumi 

amplificasset aram , que erat in foro , inscriptionem delevit ; 

illius vero, que in Pythii templo erat , etiamnum tota exstat 

literis evanidis paene in haec verba : 

In Pythii Phebi Pisistratus de locavit 

imperii Hippiades hzec monumenta sui. 

LV. Hippiam igitur imperasse, quod natu maximus es- 

set, et sciens e fama mihi tradita accuratius quam alii , con- 

firmo et intelligat aliquis vel ex hoc ipso : hunc enim solum 

inter legitimos fratres liberos suscepisse constat, ut et ara 

indicat, et columna in Athenarum arce erecta cum inscri- 

ptione sceleris a tyrannis perpetrati, in qua nullus Thessali 

aut Hipparchi filius est scriptus, sed quinque Hippia , quos 

ille ex Myrrhine Calli& Hyperichide filia susceperat; par 

enim erat, maximum natu uxorem primum ducere. (2) 

Deinde in prima columna primus ille scriptus est post pa- 

rentem, ne hoc quidem abs re, quippe quod et ab eo natu 

maximus esset, el tyrannidem obtinuisset. (3) Quin nec 

Hippias mihi videtur ita facile e vestigio tyrannidem retentu- 

rus fuisse , si Hipparchus in imperio constitutus decessisset , 

et ipse eodem die tyrannus exsisteret; sed propter pristi- 

num solitumque civium metum , et diligentiam , qua in sa- 

tellitum presidio utebatur, imperium multis abundans fir- 

mis subsidiis retinuit, et non ut frater natu minor, consilii 

inops fuit, quod si fuisset, non antea continenter imperii 

particeps fuisset. (4) Hipparcho vero hoc evenit, uti propter 

calamitatem , in quam inciderat , nobilitatus hanc etiam ty- 

rannidis famam apud posteros assumeret. 

LVI. Harmodium igitur, quod sibi eum solicitanti mo 

rem gerere noluisset, ut in animo habebat, contumelia af 

fecit; sororem enim ejus virginem quum ad gestandum in 
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πομπὴ τινί, ἀπήλασαν λέγοντες οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν 

ἀρχὴν διὰ τὸ μὴ ἀξίαν εἰναι. (2) Χαλεπῶς δὲ ἐνεγκόν- 

vog τοῦ Ἁρμοδίου πολλῷ δὴ μᾶλλον δι᾽ ἐκεῖνον xod ὃ 

᾿Αριστογείτων παρωξύνετο. Καὶ αὐτοῖς τὰ μὲν ἄλλα 

πρὸς τοὺς ξυνεπιθησομένους τῷ ἔργῳ ἐπέπραχτο, 
πε- 

ριέμενον δὲ Παναθήναια τὰ μεγάλα, ἐν ἣ μόνον ἡμέρᾳ 

οὐχ ὕποπτον ἐγίγνετο ἐν ὅπλοις τῶν πολιτῶν τοὺς Τὴν 

πομπὴν πέμψαντας ἀθρόους γενέσθαι χαὶ ἔδει ἄρξαι 

* μὲν αὐτούς, ξυνεπαμύνειν δὲ εὐθὺς τὰ πρὸς τοὺς δορυ- 

φόρους ἐχείνους. (8) Ἦσαν δὲ οὐ πολλοὶ oi ξυνομω- 

'μοχότες ἀσφαλείας οὕνεχα: ἤλπιζον γὰρ xol τοὺς μὴ 

προειδότας, εἰ xo ὁποσοιοῦν τολμήσειαν, Ex τοῦ παρα- 

χρῆμα ἔχοντάς γε ὅπλα ἐθελήσειν σφᾶς αὐτοὺς ξυνε- 

λευθεροῦν. 

LVH. Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἣ ἑορτή, Ἱππίας μὲν ἔξω ἐν 

τῷ Κεραμεικῷ χαλουμένῳ μετὰ τῶν δορυφόρων διεκό- 

σμει ὡς ἕχαστα ἐχρῆν τῆς πομπῆς προϊέναι. ὃ δὲ 

Ἁρμόδιος καὶ ὃ Ἀριστογείτων ἔχοντες ἤδη τὰ ἐγχειρίδια 

ἐς τὸ ἔργον προήεσαν. (2) " 

ὡμοτῶν᾽ σφίσι διαλεγόμενον οἰκείως τῷ Ἱππίᾳ (ἦν δὲ 

πᾶσιν εὐπρόσοδος ὃ Ἱππίας), ἔδεισαν καὶ ἐνόμισαν 

μεμηνῦσθαί τε χαὶ ὅσον οὐχ ἤδη ξυλληφθήδεσθαι. 

^ 5 , , 5 , -. ὧν 

νευον, ἐδούλοντο πρότερον, εἶ δύναιντο, προτιμωῤήσε- 
σθαι, καὶ ὥσπερ εἶχον ὥρμησαν εἴσω τῶν πυλῶν, xal 
περιέτυχον τῷ Ἱππάρχῳ παρὰ τὸ Λεωκόριον χαλού-- 

/, x μὴ 

μενον, χαὶ εὐθὺς ἀπερισχέπτως προσπεσόντες χαὶ ὡς ἂν 
/ 3*5 ma 4 M 2 E42 δ δὲ 06 / y 

μάλιστα OU ὀργῆς ὃ μὲν ἐρωτικῆς, 6 0$ δόρισμενος, £xu- 

πτον, x«i ἀποχτείνουσιν αὐτόν. (4) Καὶ 6 μὲν τοὺς 
δορυφόρους τὸ αὐτίχα διαφεύγει 6 ᾿Αριστογείτων, ξυν-- 

eco y A M Ὁ, 

δραμόντος τοὺ ὄχλου, xoi ὕστερον ληφθεὶς οὐ ῥᾳδίως 

διετέθη: Ἃ ομόδιος δὲ αὐτοῦ παραχρῆμα ἀπόλλυται. 
ΠΥ͂ΠῚ. ᾿Αγγελθέντος δὲ Ἱππία ἐς τὸν Κεραμειχόν, 

^, A y RT / 5 noy 43 N / AN / 

οὐχ ἐπὶ τὸ γενόμενον ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πομπέας τοὺς ὁπλί-- 
7ὔ ^ 5 / , V » » ^n 

τας, πρότερον ἢ αἰσθέσθαι αὐτοὺς ἄποθεν ὀντας, εὐθὺς 
3f SUUS ς —9— y / N n 
ἐχώρησεν, xoi ἀδήλως τῇ ὄψει πλασάμενος πρὸς τὴν 

ξυμφορὰν ἐχέλευδεν αὐτούς, δείξας τι χωρίον, ἀπελ-- 

θεῖν ἐς αὐτὸ ἄνευ τῶν ὅπλων. (2) Kat οἵ μὲν ἀνεχώ-- ς μ. j5 
, ind , ES 

ρησαν οἰόμενοί τι ἐρεῖν αὐτόν, ὃ δὲ τοῖς ἐπιχούροις 

φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαθδεὶν ἐξελέγετο εὐθὺς οὺς ἐπητιᾶτο 
N » (a gm, r YT / y A] N 9. , 

xa εἴ τις εὑρέθη ἐγχειρίδιον ἔχων μετὰ γὰρ ἀσπίδος 

xa δόρατος εἰώθεσαν τὰς πομπὰς ποιεῖν. ι 

LIX. Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ 2v ἐρωτικὴν λύπην ἥ τε 

ἀρχὴ τῆς ἐπιθουλῆς xat ἣ ἀλόγιστος τόλμα ἐχ τοῦ πα- 

ραχρῆμα περιδεοῦς Δρμοδίῳ xot Ἀριστογείτονι ἐγένετο. 
D 5 , / X e € 

(2) Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις χαλεπωτέρα μετὰ τοῦτο ἣ τυραν- 
Y / Yrc€6 / Y / y zd E 

νὶς χατέστη, xat ὃ "Irmtixe διὰ qo60u ἤδη μᾶλλον ὧν 

τῶν τε πολιτῶν πολλοὺς ἔχτεινε xol πρὸς τὰ ἔξω ἅμα 
^s » , / , , EE 

διεσχοπεῖτο, εἴ ποθεν ἀσφάλειάν τινα δρῴη u.evaGoATc 

γενομένης ὑπάρχουσάν oi. — (3) ἹἹππόχλου γοῦν τοῦ 

Λαμψαχηνοῦ τυράννου Αἰαντίδη τῷ παιδὶ θυγατέρα 
΄ e^ A e 5 , 5 b ΕῚ e^ 

ἑαυτοῦ μετὰ ταῦτα Ἀρχεδίκην ᾿Αθηναῖος ὧν Λαμψακηνῷ 

ἔδωκεν, αἰσθανόμενος αὐτοὺς μέγα παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ 

Καὶ ὡς εἰδόν τινα τῶν Euv- 

τ 

(8) | 
'[óv λυπήσαντα οὖν σφᾶς, xal Ov ὅνπερ πάντα ἐχινδύ- 

207 

pompa quadam canistrum venire jussissent, abegerunt , di- 

centes , se ne principio quidem ei denuntiasse, quod digna 

non esset. (2) Quum autem Harmodius «egre ferret , pro- 

pter ipsum et Aristogito multo magis irritatus est. Atque 

ceteras quidem res constituerant cum iis , qui facinus simul 

aggressuri erant, sed exspectabant magna Panathencea, quo 

uno die extra suspicionem erat, cives eos, qui pompam 

prosequebantur, in armis frequentes esse ; et debebant ipsi 

quidem inceptare facinus, statim vero illi simul opem ferre 

adversus satellites. (3) Erant autem non multi conjurati , 

ut res tutius gereretur; sperabant enim, illos etiam, qui 

prius ignorabant , quamvis pauci facinus ausi essent, e ve- 

stigio qui quidem arma haberent , lubenter se ipsos in liber- 

tatem pariter asserturos. ) 

LVII. Quum autem festum advenisset, Hippias quidem 

extra urbem in loco, qui Ceramicus vocatur, cum satelliti- 

bus res ad pompam spectantes ornabat , prout singulas pro- 

cedere oportebat, Harmodius vero et Aristogito pugiones 

jam habentes ad facinus faciendum prodibant. (2) Et ut 
quemdam ex conjuratis cum Hippia familiariter colloquentem 

conspexere (aditus autem ad Hippiam omnibus erat facilis), 

extimuerunt , et existimarunt, rem patefactam esse , seque 
jamjam comprehensum iri. (3) Quamobrem illum, a quo 

laesi erant, et cujus causa de summa rerum suarum pericli- 

tabantur, primum ulcisci volebant, si possent, atque ut 

erant, impetu portas urbis introiverunt, et Hipparchum 

nacti sunt in eo loco, qui Leocorium vocatur, protinus ex 

improviso irruentes , et ut qui vehementissime ira impulsi, 

hic quidem ex amore concepta, ille vero propter contume- 

liam, quam acceperat, ictus dabant et eum occidunt. (4) 

Et Aristogito quidem per satellites in praesenti fuga evasit , 

facto multitudinis concursu , et postea comprehensus , haud 

leniter tractatus est; Harmodius vero in loco statim caedi- 

tur. 

LVIH. Quum autem nuntius ad Hippiam in Ceramicum 

allatus esset , non ad id, quod acciderat, sed ad pompae 

ductores armatos , priusquam illi rem resciscerent longius- 

cule remoti , confestim se convertit, vultuque ad calamita- 

iem dissimulandam composito , locum quemdam ostendit , 

et in illum abscedere jussit sine armis. (2) Et hi quidem 

eo se receperunt, existimantes , eum aliquid dicturum ; ille 

vero negotio satellitibus dato, ut arma subtraherent , pro- 

tinus eos eligebat , quos insimulabat , et si quis cum pugione 

deprehensus esset ; nam cum scuto et hasta pompas prosequi 

consueverant. 

LIX. Hoc igitur inodo. propter amatoriam indignationem 

et conjurationis initium factum est et inconsideratum illud 

facinus propter repentinum metum ab Harmodio et Aristogi- 

tone susceptum est. (2) Atheniensibus vero postea Lyrannis 

asperior extitit, et Hippias jam sibi metuens vehementius 

multos cives interficiebat , et simul ad externa auxilia respi- 

ciebat, si quid alicubi praesidii cerneret, quod sibi mutato re- 

rum-statu suppeteret. (3) Post haec igitur /Eantidae Hippo- 

cli Lampsacenorum tyranni filio Archedicen filiam suam, 

Atheniensis Lampsaceno, quod eos apud regem Dareum 
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δύνασθαι. [Καὶ αὐτῆς σῆμα ἐν Λαμψάχῳ ἐστὶν &nt- 
γραμμα ἔχον τόδε" 

᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν ᾿Ελλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 

Ἱππίου ᾿Αρχεδίχην ἥδε κέχευθε χόνις ̂ 
ἣ πατρός τε xai ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων 

παίδων τ᾽ οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 

(4) Τυραννεύσας δὲ ἔτη τρία Ἱππίας ἔτι ᾿Αθηναίων, xat 
παυθεὶς ἐν τῷ τετάρτῳ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων xal Ἀλ- 

χμαιωνιδῶν τῶν φευγόντων, ἐχώρει ὑπόσπονδος ἔς τε 

Σίγειον καὶ παρ᾽ Αἰαντίδην ἐς Λάμψαχον, ἐχεῖθεν δὲ 
ὡς βασιλέα Δαρεῖον; ὅθεν χαὶ ὁρμώμενος ἐ ἐς Μαραθῶνα 

ὕστερον ἔτει εἰκοστῷ ἤδη γέρων ὧν μετὰ Μήδων ἐστρά- 

τευσεν. 
LX. Ὧν ἐνθυμούμενος 6 δῆμος ὃ τῶν ᾿Αθηναίων, 

xoi μιμνησχόμενος ὅσα ἀχοὴ περὶ αὐτῶν ἠπίστατο, 
χαλεπὸς ἦν τότε καὶ ὑπόπτης ἐς τοὺς περὶ τῶν μυστι- 

χῶν τὴν αἰτίαν λαῤόντας, xol πάντα αὐτοῖς ἐδόχει ἐπὶ 
ξυνωμοσία ὀλιγαρχικῇ χαὶ τυραννιχῇ πεπρᾶχθαι. (2) 

Καὶ ὡς αὐτῶν διὰ τὸ τοιοῦτον ὀργιζομένων πολλοί τε 

χαὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἦσαν, 
χαὶ οὐχ ἐν παύλῃ ἐ ἐφαίνετο ἀλλὰ xo. ἡμέραν ἐπεδίδοσαν 

μᾶλλον ἐ ἐς τὸ ἀγριώτερόν τε χαὶ πλείους ἔτι ξυλλαμόά- 

νειν, ἐνταῦθα ἀναπείθεται εἷς τῶν δεδεμένων, ὅσπερ 

ἐδόκει αἰτιώτατος εἶναι, ὑπὸ τῶν ξυνδεσμωτῶν τινὸς 
εἴτε ἄρα καὶ τὰ ὄντα μηνῦσαι εἴτε xol οὔ" ἐπ᾽ ἀμφό- 

τερα γὰρ εἰκάζεται, τὸ δὲ σαφὲς οὐδεὶς οὔτε τότε οὔτε 

ὕστερον ἔχει εἰπεῖν περὶ τῶν δρασάντων τὸ ἔργον. (8) 
Λέγων δὲ ἔπεισεν αὐτὸν ὡς χρή, εἰ μὴ καὶ δέδραχεν, 
αὗτόν τε ἄδειαν ποιησάμενον σῶσαι χαὶ τὴν πόλιν τῆς 
παρούσης ὑποψίας παῦσαι" βε onore py γὰρ αὐτῷ σω- 

τηρίαν εἰναι ὁμολογήσαντι μετ᾽ ἀδείας ἢ ἢ ἀρνηθέντι᾽ διὰ 

δίκης ἐλθεῖν. (4) Καὶ ὃ μὲν αὐτός τε καθ᾽ ἑαυτοῦ xat 

xav ἄλλων μηνύει τὸ τῶν Ἕρμῶν - ὃ δὲ δῆμος ὃ τῶν 

᾿Αθηναίων ἄσμενος λαθών, ὡς ᾧετο, τὸ σαφές, xal 
δεινὸν ποιούμενοι πρότερον εἰ τοὺς ἐπιδουλεύοντας σφῶν 

τῷ πλήθει μὴ εἴσονται, τὸν μὲν μηνυτὴν εὐθὺς χαὶ 
τοὺς ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ ὅσων μὴ κατηγορήχει ἔλυσαν, 
τοὺς δὲ καταιτιαθέντας χρίσεις ποιήσαντες τοὺς μὲν 

ἀπέχτειναν, ὅσοι ξυνελήφθησαν, τῶν δὲ διαφυγόντων 
θάνατον χαταγνόντες ἐπανεῖπον ἀργύριον τῷ ἀποχτεί- 

(5) Κἀν τούτῳ οἱ μὲν παθόντες ἄδηλον ἦν εἰ 
ἀδίκως ἐτετιμιώρηντο, ἣ μέντοι ἄλλη πόλις ἐν τῷ πα- 
ρόντι περιφανῶς ὠφέλητο. 

LXI. “Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αλχιύδιάδου ἐναγόντων τῶν ἐ- 
χθρῶν, οἵπερ καὶ πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν ἐπέθεντο, χαλεπῶς 
ot ᾿Αθηναῖοι ἔνα ΟΥΝΟΝ χαὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν Ἑρμῶν 
ᾧοντο σαφὲς ἔχειν, πολὺ δὴ μᾶλλον xat τὰ μυστικά, 

ὧν ἐπαίτιος ἦν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ λόγου xol τῆς ξυνω- 
μοσίας ἐπὶ τῷ δήμῳ ἀπ᾽ ἐχείνου ἐδόχει πραχθῆναι. (2) 

Καὶ γάρ τις καὶ στρατιὰ Λακεδαιμονίων o0 πολλὴ ἔτυχε 
χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν ᾧ περὶ ταῦτα ἐθορυδοῦντο, 
μέχρι ᾿Ισθμοῦ παρελθουσα, πρὸς Βοιωτούς τι πράσ- 

σοντες. ᾿[ δόχει οὖν ἐχείνου πράξαντος xai οὐ Βοιωτῶν 

ἕνεκα ἀπὸ ξυνθήματος ἥχειν, χαὶ εἰ μὴ ἔφθασαν δὴ 

ναντι. 

THUCYDIDIS 

auctoritate multum polleresciret, nuptum dedit. Atque mo- - 

numentum ejus Lampsaci exstat, cum inscriptione ista : 

Hippiz , apud Gr:cos qui primus vir fuit zevi, 

hic pulvis prolem contegit Archedicen , 

cui pater et vir erant, fratres natique tyranni, 

nec tamen in fastum sustulit illa animos. 

(4) Hippias autem quum tres deinceps annos tyrannidem 

apud Athenienses obtinuisset et quarto ἃ Lacedzemoniis , 

et Alemconidis exsulibus imperio spoliatus esset, fide pu- 

blica impetrata Sigeum et inde Lampsacum ad /Eantiden 

discedebat, illinc vero ad regem Dareum, unde postea 

profectus anno vicesimo jam senex cum Medis ad Maratho- 

nem militavit. 

LX. Qu: reputans populus Atheniensis , ei memoria re- 

petens, quacunque de illis fama acceperat, tunc acerbus 

eral et suspiciosus in eos, qui de mysteriis insimulati erant, 

atque omnia iis videbantur eo consilio facta, ut dominatus 

paucorum vel regum a conjuratis constitueretur. (2) Et 

quum irascentibus iis ob hanc rem multi clari viri in carcere 

jam essent, neque ulla rei intermissio appareret, sed in dies 

longius eveherentur, ita ut et saevitia augeretur et longe plu- 

res comprehenderent , interea quidam, qui cum aliis in vin- 

culis erat, cuidam item in vincula conjecto, qui maxime 

affinis crimini esse videbatur, persuasit, ut rem indicaret , 

sive ita ut erat, sive non; nam utrinque sunt conjectura, 

certi vero nemo quicquam de illius facinoris auctoribus ne- 

que tunc neque postea afferre potuit. (3) Persuasit autem 

dicens, oportere ipsum, quamvis hoc facinus non perpetras- 

set, tamen comparata sibi impunitate, et se ipsum ser- 

vare, et civitatem pressente suspicione liberare; salutem 

enim ipsi certiorem fore, si impunitate impetrata rem fas- 
sus esset, quam si negans judicium subiret. (4) Quamob- 

rem hic et contra se et confra alios indicium professus est 

de Mercurii simulacris; populus vero Atheniensis lubenter 

cognita, ut putabat, rei veritate, quum prius indignissime 

ferret, si eos, qui sua multitudini insidiabantur, cogno- 

scere non posset , confestim dimisit et ipsum indicem et ce- 
teros cum eo, quos non accusaverat; illorum vero, qui 

delati erant, constitutis judiciis alios quidem occiderunt , 

quotquot comprehensi erant, alios vero faga dilapsos morte 
damnaverunt , praemio publice proposito ei, qui eos inter- 

fecisset. (5) Interea vero non constabat, num ii, qui ca- 

pitali supplicio affecti erant, injuria puniti essent; reliqua 

tamen civitas in prosenti manifeste commodum ex hac re 
perceperat. 

LXI. De Alcibiade vero instigantibus inimicis iisdem , qui 
eliam prius eum quam discederet, aggressi erant, Afhenien- 

ses delationem iratis animis accipiebant ; et quando quidem 
de violatis Mercurii simulacris rem compertam se habere 

existimabant, tunc vero multo magis etiam mysteria, de 
quibus accusabatur, ab illo polluta esse videbantur eodem 
consilio et cum conjuratione adversus statum popularem. 
(2) Nam et quidam non. magnus. Lacedaemoniorum exer: 
citus in hoc ipso forte tempore, quo Athenienses propter 
istas res pertarbabantur, ad Isthmum usque progressus est , 
cum Bootis clandestinum aliquod: consilium agitans. Vi- 
debatur igitur illo sollicitante , non autem Bootorum causa 
ex composito venisse , el nisi ipsi per indicium homines il- 
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αὐτοὶ χατὰ τὸ μήνυμα ξυλλαδόντες τοὺς ἄνδρας, προ- 

δοθῆναι ἂν ἣ πόλις. Καί τινα μίαν νύχτα xat κατέδαρ-- 
θον ἐν Θησείῳ τῷ ἐν πόλει ἐν ὅπλοις. (3 y Ot τε ξένοι 

τοῦ "AXoctGidido οἱ ἐν Ἄργει κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 

ὑπωπτεύθησαν τῷ δήμῳ ἐπιτίθεσθαι, χαὶ τοὺς ὁμήρους 

τῶν Ἀργείων τοὺς ἐν ταῖς νήσοις χειμένους οἱ ̓ Αθηναῖοι 
τότε παρέδοσαν τῷ Ἀργείων δήμῳ διὰ ταῦτα διαχρή- 

Ἁ 

σασθᾶι. (4) Πανταχόθεν τε περιεστήχει ὑποψία ἐς τὸν 
᾿Αλχιδιάδην. “Ὥστε βουλόμενοι αὐτὸν ἐς χρίσιν ἀγαγόν- 
τες ἀποχτεῖναι, πέμπουσιν οὕτω τὴν Σαλαμινίαν ναῦν 
3 Y / 3 2, Aes / y 2 
ἐς τὴν Σιχελίαν ἐπί τε ἐχεῖνον xad ὧν πέρι ἄλλων ἐμε- 

μήνυτος (6) Εἴρητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησο-- 
μένῳ ἀχολουθεῖν, ξυλλαμόάνειν δὲ μή, θεραπεύοντες 

/, ^ Ὁ 

τό τε πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σιχελίᾳ στρατιώτας τε σφετέρους 
M J M : - N 2 [74 N xot πολεμίους μὴ θορυδεῖν, xat οὐχ ἥκιστα τοὺς Mav- 

τινέας xal ᾿Αργείους βουλόμενοι παραμεῖναι, δι᾿ ἐχείνου 
νομίζοντες πεισθῆναι σφᾶς ξυστρατεύειν. (0) Καὶ ὃ 

Ν » M e Dl e M / μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ναῦν xai οἵ ξυνδιαδεύλημένοι 
M M τ // 2 m "i / € 2 
ἀπέπλεον μετὰ τῆς Σαλαμινίας Ex τῆς Σιχελίας ὡς ἐς 

XL / NC Xu θὲς ὧδ 3 / SNC, 
τὰς ᾿Αθήνας" x«i ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐν Θουρίοις, οὐχέτι 

ξυνείποντο ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἀπὸ τῆς νεὼς οὐ φανεροὶ 
E / ἈΝ ΒΕΙῚΝ 6 —9 5 J “Ὁ 
ἦσαν, δείσαντες τὸ ἐπὶ διαδολῇ ἐς δίχην καταπλεῦσαι. 

(7) Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σαλαμινίας τέως μὲν ἐζήτουν τὸν Ἂλ- 
x4 N , τὶ Ὁ € ? 2 es M 

xiGikOnv καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς δ᾽ οὐδαμοῦ φανεροὶ 

ἦσαν, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. "O δὲ Ἀλχιδιάδης ἤδη φυ- 
λῚ ik τ᾿ vw E NAT y 2 / 2 

γὰς ὧν οὐ πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη ἐς Πε- 

λοπόννησον &x τῆς Oouptac* οἱ δ᾽ ̓ Αθηναῖοι ἐρήμη δίκη 

θάνατον χατέγνωσαν αὐτοῦ τε xal τῶν μετ᾽ ἐχείνου. 
LXII. Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Αθηναίων στρα- 

τηγοὶ ἐν τῇ Σικελία, δύο μέρη ποιήσαντες τοῦ στρα- 
τεύματος χαὶ λαχὼν ἑχάτερος, ἔπλεον ξὺν παντὶ ἐπὶ 

Σελινοῦντος xal "Eyéovnc, βουλόμενοι μὲν εἰδέναι τὰ 

χρήματα εἰ δώσουσιν οἱ ᾿Ἐγεσταῖοι, χατασχέψασθαι 
M e ,ὔ A / N M / 

δὲ καὶ τῶν Σελινουντίων τὰ πράγματα xat τὰ διάφορα 

μαθεῖν τὰ πρὸς ᾿Εγεσταίους. (2) Παραπλέοντες δ᾽ ἐν 
ἀριστερᾷ τὴν Σιχελίαν, τὸ μέρος τὸ πρὸς τὸν Τυρση- 

νιχὸν κόλπον, ἔσχον ἐς Ἱμέραν, ἥπερ μόνη ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει τῆς Σικελίας “Ἑλλὰς πόλις ἐστίν" xo ὡς οὐχ ἐδέ- 

χοντο αὐτούς, παρεχομίζοντο. (3) Καὶ ἐν τῷ παράπλῳ 
αἱροῦσιν "Yxxapz πόλισμα Σικανιχὸν μέν, "Eyeccadote 
δὲ πολέμιον: ἦν δὲ παραθαλασσίδιον. Καὶ ἀνδραποδί-- 
σαντες τὴν πόλιν παρέδοσαν ᾿Κγεσταίοις (παρεγένοντο 

γὰρ αὐτῶν ἱππῆς). αὐτοὶ δὲ πάλιν τῷ μὲν πεζῷ ἐχώ- 
ρουν διὰ τῶν Σιχελῶν ἕως ἀφίκοντο ἐς Κατάνην, αἱ δὲ 
Dh , N EP / » ἠὲ 

νῆες περιέπλευσαν τὰ ἀνδράποδα ἄγουσαι. (4) Νικίας 

δὲ εὐθὺς ἐξ Ὑκχάρων ἐ ἐπὶ ᾿Πγέστης παραπλεύσας, χαὶ 

τἄλλα χρηματίσας καὶ λαδὼν τάλαντα τριάκοντα παρῆν 

ἐς τὸ στράτευμα" xat τἀνδράποδα ἀπέδοσαν, xol ἐγέ-- 
57 3 mo » M P , D 

vovto ἐξ αὐτῶν εἴχοσι xai ἑκατὸν τάλαντα. (5) Καὶ 

ἐς τοὺς τῶν Σιχελῶν ξυμμάχους περιέπλευσαν, στρα- 

τιὰν χελεύοντες πέμπειν' τῇ τε ἡμισείᾳ τῆς ἑαυτῶν ἠλ- 

θον ἐπὶ "Y6)av τὴν Γελεᾶτιν πολεμίαν οὖσαν, καὶ οὐ T 
εἷλον. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

LXHI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς τὴν 

undique circumstabant. 
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los mature comprehendissent, futurum fuisse, ut civitas 

proderetur. Unde etiam unam quandam noctem apud 'The- 

sei templum, quod est in urbe, sub armis pernoctarunt. 

(3) Atque etiam Alcibiadis hospites, qui Argis erant, per 

idem tempus in suspicionem venerunt, quod populo insi- 

diarentur, et Argivorum obsides, qui collocati erant in in- 

sulis, Athenienses tunc Argivo populo his de causis interfi- 

ciendos tradiderunt. (4) Denique suspiciones Alcibiadem 

Quamobrem quod eum adductum 

ad judicium morte mulctare vellent, ita demum mittunt Sa- 

laminiam navem in Siciliam et illius causa et aliorum, 

de quibus indicia delata erant. (5) Mandatum autem erat , 

ut ei praeciperent, ut se purgaturus sequeretur, non tamen 

ipsum comprehenderent , caventes , ne ea res apud milites 

suos in Sicilia aut apud hostes turbas daret, praecipue vero 

cupientes Mantineos et Argivos permanere , quod existima- 

rent, eos illius opera inductos esse ad hanc militiae societa - 

tem. (6) Atque ille quidem habens suam navem , itemque 

ii, qui una insimulati erant , ex Sicilia cum navi Salaminia , 

tanquam Athenas ituri , dicesserunt ; et quum Thurios adve- 

nissent, non amplius sunt secuti, sed ex navi egressi non 

comparebant , metuentes in criminatione sibi facta ad judi- 

dicium proficisci. (7) Qui vero navi Salaminia vehebantur, 
aliquamdiu quidem qua&rebant Alcibiadem ejusque socios , 

sed quum nusquam comparerent , navigationis cursum con- 

ficere perrexerunt. Alcibiades vero, quum jam exsul es- 

set, non multo post ex agro Thurio in Peloponnesum navi- 

gio vectus transmisit; Athenienses vero illum et eos, qui 

cum illo erant, deserto judicio, capite condemnarunt. 

LXII. Postea vero ceteri Atheniensium duces, qui erant 

in Sicilia, quum exercitum in duas partes divisissent, et uter- 

que suam partem sortito accepisset, cum omnibus copiis 

Selinuntem et Egestam versus navigarunt , partim quidem, 

quod scire vellent, num Egesti pecunias daturi essent, 

partim vero etiam , υ Selinuntiorum res explorarent et con- 

troversias cognoscerent, qua iis cum Egestas intercede- 

bant. (2)Sicilice autem oram a sinistra legentes ab ea parte, 

quae ad sinum Tyrrhenum vergit, Himeram appulerunt, quae 

sola in hac Sicilie parte est Graeca civitas; quae quum eos 

non reciperet, praetervehebantur. (3) Et preetervehendo ce- 

perunt Hyecara, oppidum Sicanicum quidem , sed Egestxis 

hostile; erat autem maritimum. Quum autem incolas in 

servitutem abstraxissent, oppidum Egestais tradiderunt 

(ipsorum enim equitatus adfuerat) , ipsi vero rursus cum pe- 

dilatu quidem per Siculorum agrum iter fecerunt, donec Ca- 

tanam pervenerunt; naves vero, qua captivos vehebant, 

cireumvectz sunt. (4) Nicias autem ex Hyccaris Egestam 

confestim preetervectus, quum de ceteris rebus egisset οἱ 

triginta talenta accepisset, ad exercitum aderat; et capti- 

vos vendiderunt et ex iis confecta sunt centum et viginti 

talenta. (5) Illinc autem circumvecti ad socios Siculorum 

iverunt, imperantes, ut exercitum mitterent ; et cum dimidia 

sui exercitus parte adversus Hyblam Geleatin , quae hostilis 

erat, profecti sunt , nec expugnarunt. Et cestas finiebatur. 

LXIIT. Insequente hieme statim Athenienses sese praepa- 
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ἔφοδον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ Συραχούσας παρεσχευάζοντο, 

εἰ 
"Ens γὰρ αὐτοὶς πρὸς τὸν πρῶτον φόθον χαὶ τὴν 

προσδοχίαν οἱ Ἀθηναῖοι οὐχ εὐθὺς ἐπέχειντο, xaxd τε 

τὴν ἡμέραν ἑκάστην προϊοῦσαν ἀνεθάρσουν μᾶλλον, 
χαὶ ἐπειδὴ πλέοντες τά τε ἐπέχεινα τῆς Σικελίας πολὺ 
ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο καὶ πρὸς τὴν “Υόλαν ἐχθόντες xo 

πειράσαντες οὖχ εἷλον βίᾳ, ἔτι πλέον χατεφρόνησαν, 
xat ἠξίουν τοὺς στρατηγούς, οἷον δὴ ὄχλος φιλεῖ θαρσή- 
σᾶς ποιεῖν, ἄγειν σφᾶς ἐπὶ Κατάνην, ἐπειδὴ οὐκ ἐχεῖνοι 

ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἔρχονται. 

"M M! 5 / ,ὔ 

ot δὲ Συραχόσιοι καὶ αὐτοὶ ὡς ἐ ἐπ᾽ ἐχείνους ἰόντες. 

« e 7 4 

(3) Ἵππῆς τε προσελαύνοντες 

ἀεὶ χατάσχοποι τῶν Συραχοσίων πρὸς τὸ στράτευμα 

τῶν ᾿Αθηναίων ἐφύδριζον ἄλλα τε xol ei ξυνοιχήσοντες 

σφίσιν αὐτοὶ μᾶλλον ἥχοιεν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἢ Λεοντί- 
νους ἐς τὴν οἰχείαν χατοιχιοῦντες. 

Mi Dl 

LXIV. ^A γιγνώσχοντες οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθη- 

ναίων, χαὶ βουλόμενοι αὐτοὺς ἄγειν πανδημεὶ ἐχ τῆς 

πόλεως ὅτι πλεῖστον, αὐτοὶ δὲ ταῖς ναυσὶν ἐν το- 

σούτῳ ὑπὸ νύχτα παραπλεύσαντες στρατόπεδον χατα- 
^ eo 2j » , c Y-r- , » ,ὔ, , b , 

λαθεῖν ἐν ἐπιτηδείῳ καθ᾽ ἡσυχίαν, εἰδότες οὐχ ἂν ὁμοίως 

δυνηθέντες xol εἰ x τῶν νεῶν πρὸς παρεσχευασμένους 
5 / Ἁ co »! / N M ἐχῥιδάζοιεν ἢ κατὰ γὴν ἰόντες γνωσθείησαν (τοὺς γὰρ 
Ἃ N j c ES E c j 
ἂν ψιλοὺς τοὺς σφῶν χαὶ τὸν ὄχλον τῶν Συραχοσίων 

Ἁ e , * » , δ᾽ 5 , € 

τοὺς ἱππέας πολλοὺς ὄντας, σφίσι δ᾽ οὐ παρόντων ἵπ- 

πέών, βλάπτειν ἂν μεγάλα, οὕτω δὲ λήψεσθαι χωρίον 
ὅθεν ὑπὸ τῶν ἱππέων o0 βλάψονται ἄξια λόγου" ἐδίδα- 

σχον à αὐτοὺς περὶ τοῦ πρὸς τῷ ᾿Ολυμπιείῳ χωρίου, 

ὅπερ καὶ χατέλαθον, Συρακοσίων φυγάδες, οἵ ξυνεί- 
ποντοὴ, τοιόνδε τι οὖν πρὸς ἃ ἐδούλοντο οἱ στρατηγοὶ 

μηχανῶνται. (2) Πέμπουσιν ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, 
τοῖς δὲ τῶν Συραχοοίων στρατηγοῖς τῇ δοχήσει οὐχ 
c 3 5 Y E 5. 7 v8 
ἧσσον ἐπιτήδειον: ἦν δὲ Καταναῖος ὃ ἀνήρ, xai ἀπ 
5 - , - , e » tT P] - M , 

ἀνδρῶν ἐκ τῆς Κατάνης ἥχειν ἔφη ὧν Exelvot τὰ Óvó- 

ματα ἐγίγνωσχον καὶ “ἠπίσταντο ἐν τῇ πόλει ἔτι ὗπο-- 
λοίπους ὄντας τῶν σφίσιν εὐνόων. 

᾿Αθηναίους αὐλίζεσθαι ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐν τῇ πόλει, xol 
εἰ βούλονται ἐχεῖνοι πανδημεὶ ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ ἅμα ἕῳ "p wed uos d ced Ξὸ 
34x M , - 3), N M 5 / , ^ 
ἐπὶ τὸ στράτευμα ἐλθεῖν, αὐτοὶ μὲν ἀποχλήσειν αὐτοὺς 

παρὰ σφίσι χαὶ τὰς ναῦς ἐμπρήσειν, ἐχείνους δὲ ῥαδίως 
τὸ στράτευμα προσθαλόντας τῷ σταυρώματι αἱρήσειν" 
εἶναι δὲ ταῦτα τοὺς ξυνδράσοντας πολλοὺς Καταναίων, 

xa ἥτοιμάσθαι ἤδη, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἥχειν. 

LXV. Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν Συραχοσίων, μετὰ τοῦ 
χαὶ ἐς τὰ ἄλλα θαρσεῖν χαὶ εἶναι ἐν διανοία χαὶ ἄνευ 
τούτων ἰέναι παρεσχευάσθαι ἐπὶ Κατάνην, ἐπίστευσάν 

τε τῷ ἀνθρώπῳ πολλῷ ἀπερισχεπτότερον, xat εὐθὺς 
ἡμέραν ξυνθέμενοι ἣ παρέσονται ἀπέστειλαν αὐτόν, χαὶ 

5 , » N N e^ / ^ , A 
αὐτοί (ἤδη γὰρ xoi τῶν ξυμμάχων Σελινούντιοι χαὶ 

ἄλλοι τινὲς παρῆσαν προεῖπον πανδημεὶ πᾶσιν ἐξιέναι 

Ξυραχοσίοις. ᾿Επεὶ δὲ ἑτοῖμα αὐτοῖς χαὶ τὰ τῆς παρα- 
σχευῆς ἦν xa αἱ ἡμέραι ἐν αἷς ξυνέθεντο ἥξειν E γὺς 

σαν, πορευόμενοι ἐπὶ χτάνης ηὐλίσαντο ἐ ἐπὶ τῷ Συ- 

μαίθῳ ποταμῷ ἐν τὴ Λεοντίνη. (9) Οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι 
ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς προσιόντας, Nd as τὸ 1€ στρά- 

(3) "ἔλεγε δὲ τοὺς 
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rare ceperunt ad invadendas Syracusas, Syracusani vero 

et ipsi vicissim, ut adversus illos ituri. (2) Quod enim ad 

primum eorum pavorem et exspectationem Athenienses 

non protinus eos invaserant, quotidie temporis progressu 

magis ac magis se ipsos colligebant ; item quod ad ulteriorem 

navigantes Sicilie oram valde procul ab ipsis abesse vide- 

bantur, et Hyblam profecti eamque aggressi non expugnarant, 

multo magis eos contempserunt, et postulabant, quemad- 

modum vulgus animis sumptis facere solet, ut duces se 

Catanam versus ducerent , quandoquidem illi contra se non 

venirent. (3) Quinetiam equites Syracusani, qui ad specu - 

landum assidue usque ad Atheniensium castra proveheban 

tur, quum alia probra per contumeliam in eos ingerebant , 

tum vero illud percontabantur, num potius secum in alieno 

agro habitaturi venissent, quam Leontinos in propria sede 

collocaturi. 

LXIV. Que quum cognoscerent Atheniensium duces , et 

vellent illos cum universo populo ab urbe quam longissime 

abducere, ipsi vero interea sub noctem cum classe pr:e- 

tervecti locum castris idoneum per otium occupare , scien- 

tes ejus rei se haud perinde facultatem habituros, si ex 

navibus adversus hostes jam praeparatos descenderent , aut 

itinere terrestri euntes ab illis animadverterentur (suc 

enim levi armaturze et multitudini, quod nullus equitatus 

ipsis adesset, Syracusanorum equitatum , qui multus erat , 

magna detrimenta daturum; ita vero se locum capturos , 

unde ab hostium equitatu nullum memoratu dignum da- 

mnum essent accepturi; monebant eos autem de loco ad 

Olympieum sito, quem etiam occuparunt, Syracusano- 

rum exsules, qui ipsos sequebantur), hujusmodi igitur 

conatum ad perficienda ea quae cupiebant , duces machinati 

sunt. (2) Mittunt quemdam fidei sibi probatee virum et Sy- 

racusanorum ducibus pro existimatione sua non minus ami- 

cum; erat autem Catancus hic vir, et a quibusdam Cata- 

neis se venire dicebat, quorum illi nomina noverant, et 

quos su: factionis studiosos in urbe adhuc superesse 

sciebant. (3) Dicebat autem Athenienses in urbe procul 

a castris pernoctare, et si illi certa die primo diluculo ad 

exercitum cum universo populo venire vellent, se quidem 

interclusuros eos , qui essent apud se, et naves incensuros , 

illos vero vallum adortos exercitum Atheniensem facile ca- 

pturos; fore autem Catanaeorum permultos ad rem geren- 

dam adjutores , et jam paratos esse, a quibus ipse veniret. 

LXV. Syracusanorum autem duces quum et alioqui ceteris 
quoque in rebus essent confidentiores , et in animo haberent , 
vel sine his nuntiis adversus Catanam cum apparatu profi- 

cisci, longe etiam inconsideratius fidem huic homini habue- 

runt, statimque constituta die, ad quam adessent, eum 
remiserant , ipsique (jam enim etiam Selinuntii et alii non- 
nulli ex sociis aderant) Syracusanis omnibus edixerunt , 

ut conjunctis universis copiis exirent. Quum autem res 

omnes ad illam expeditionem necessarias praeparassent , et 

dies adventaret, ad quam se venturos conslituerant, iter 

ingressi , ut Catanam versus proficiscerentur, ad Symzethum 
flumen in agro Leontino castra posuerunt. (2) Athenienses 

vero quum intellexissent, eos adventare, assumptis omni. 
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τευμα ἅπαν tO ἑαυτῶν XQ ὅσοι Σικελῶν δ ἢ ἀλ-- 

Aoc τις προσεληλύθει, χαὶ ἐπιδιδάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς 

χαὶ τὰ πλοῖα, ὑπὸ νύχτα ἔπλεον ἐπὶ τὰς Συραχούσας. 

(3) Καὶ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἅμα ἕῳ ἐξέδαινον ἐς τὸν xot τὸ. 

Ὀλυμπιεῖον ὡς τὸ στρατόπεδον χαταληψόμενοι, καὶ ot 

ἱππῆς oi Συρακοσίων πρῶτοι προσελάσαν-ες ἐς τὴν Κα- 

τάνην, χαὶ αἰσθόμενοι ὅτι τὸ στράτευμα ἅπαν ἀνῆχται, 
ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι τοῖς seeftote, xa ξύμπαντες 

ἤδη ἀποτρεπόμενοι ἐδοήθουν ἐπὶ τὴν πόλιν. 
LXVI. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι, μαχρᾶς οὔσης τῆς 

6090 αὐτοῖς, καθ᾽ ἡσυχίαν χαθῖσαν τὸ στράτευμα ἐς 
ς χωρίον ἐπιτήδειον, xal ἐν ᾧ μάχης τε ἄρξειν ἔμελλον 

| 6móxe βούλοιντο, xul oi ἱππῆς τῶν Συρακοσίων ἥχιστ᾽ 
ἂν αὐτοὺς χαὶ ἐν τῷ ἔργῳ καὶ πρὸ αὐτοῦ λυπήσειν᾽ τῇ 
μὲν γὰρ pus E sb οἰκίαι εἶργον xad δένδρα χαὶ λί- 
tyr, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. (3) Καὶ τὰ ἐγγὺς δένδρα 
χόψαντες χαὶ κατενεγχόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν παρά τε 

τὰς ναῦς σταύρωμα: ἔπηξαν, xot ἐπὶ τῷ Δάσχωνι ἐ ἔρυμά 

τε, ἢ ἐφοδώτατον ἦν τοῖς πολεμίοις, λοις λογάδην 

xa ξύλοις διὰ ταχέων ὥρθωσαν, καὶ τὴν τοῦ ᾿Ανάπου 

γέφυραν ἔλυσαν. (3) Παρασχευαζομένων δὲ ex μὲν τῆς 

πόλεως οὐδεὶς ἐξιὼν ἐχώλυεν, πρῶτοι δὲ οἱ ἱππῆς Συρα- 

χοσίων προσεδοήθησαν, ἔπειτα δὲ ὕστερον xol τὸ πεζὸν 
ἅπαν ξυνελέγη. Καὶ προσῆλθον μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύ- 

ματος τῶν ᾿Αθηναίων τὸ πρῶτον, ἔπειτα δὲ ὡς οὐχ dv- 
τιπροήεσαν αὐτοῖς, ἀναχωρήσαντες xot διαύάντες τὴν 

᾿Ελωρινὴν δδὸν ηὐλίσαντο. 
LXVH. T7 δ᾽ ὑστεραίᾳ ot Ἀθηναῖοι χαὶ οἵ ξύμμα- 

οι παρεσκευάζοντο ὁ ὡς ἐς μάχην, χαὶ ξυνετάξαντο ὧδε. 

Δεξιὸν μὲν χέρας Ἀργεῖοι εἰχον καὶ Μαντινῆς, ᾿Αθη- 
ναῖοι δὲ τὸ μέσον, τὰ δὲ ἄλλο οἱ ξύμμαχοι οἱ ἄλλοι. 
Καὶ τὸ μὲν ἥμισυ αὐτοὶς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρό- 

σθεν ἦν τεταγμένον ἐπὶ ὀκτώ, τὸ δὲ ἥμισυ ἐπὶ ταῖς 
εὐναῖς ἐν ̓ πλαισίῳ, ἐ ἐπὶ ὀκτὼ χαὶ τοῦτο τεταγμένον᾽ οἷς 
εἴρητο, ἢ ἂν τοῦ στρατεύματός τι πονῇ μάλιστα, ἐφο- 
ρῶντας παραγίγνεσθαι. Καὶ τοὺς σχευοφόρους ἐντὸς 

τούτων τῶν ἐπιτάχτων ἐποιήσαντο, (2) Οἱ δὲ Συρα- 
χόσιοι ἔταξαν τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐφ᾽ ἐχχαίδεχα, ὄντας 

πανδημεὶ Συρακοσίους xal ὅσοι ξύμμαχοι παρῆσαν 

(ἐδοήθησαν δὲ αὐτοῖς Σελινούντιοι μὲν μάλιστα, ἔπειτα 

δὲ καὶ Γελῴων ἱππῆς, τὸ ξύμπαν ἐς διακοσίους, xot Κα- 

μαριναίων ἵππῆς ὅσον εἴχοσι xal τοξόται ὡς πεντή- 

χονταῚ, τοὺς δὲ ἱππέας ἐπετάξαντο ἐπὶ τῷ δεξιῷ, οὐχ 
ἔλασδον ὄντας ἢ διαχοσίους καὶ χιλίους, παρὰ δ᾽ αὖ- 

τοὺς καὶ τοὺς ἀχοντιστάς. (3) Μέλλουσι δὲ τοῖς ᾿Δθη- 

ναίοις προτέροις ἐπιχειρήσειν ὃ Νικίας χατά τε ἔθνη 

ἐπιπαριὼν ἕχαστα χαὶ ξύμπασι τοιάδε παρεκελεύετο. 
LXVIH. « ox μὲν παραινέσει ὦ ἄνδρες τί δεὶ 

χρῆσθαι, οἵ πάρεσμεν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ̓ ἀγῶνα; αὐτὴ γὰρ 
ἣ παρασχευὴ 1 ἱκανωτέρα μοι δοχεῖ εἶναι θάρσος παρα- 

σχεῖν ἢ καλῶς λεχθέντες λόγοι μετὰ ἀσθενοῦς στρατο- 

πέδου. (2) “Ὅπου γὰρ ᾿Αργεῖοι xat Μαντινῆς xat Ἀθη- 
ναῖοι xat νησιωτῶν οἱ πρῶτοί ἐσμεν, πῶς οὐ χρὴ μετὰ 
τοιῶνδε χαὶ τοσῶνδε ξυμμάγων πάντα τινὰ μεγάλην 
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bus copiis et suorum et Siculorum, et quotquot praeterea 

accesserant , eisque in naves et navigia impositis sub noctem 

Syracusas versus contenderunt. (3) Et Athenienses simul 

alque dies illuxit, egressi sunt in locum, qui erat juxta 

Olympieum, ibi castra metaturi, et eodem tempore Syracusa- 

norum equites, qui primi ad Catanam accesserant, quum 

cognovissent totum exercitum classe vectum discessisse , 

reversi rem peditatui nunciant; tunc vero cuncti regressi 

ad suppetias urbi ferendas accurrebant. 

LXVI. Interea vero Athenienses, quod longum iis iter 

esset, per otium castra posuerunt in opportuno loco, et in 

quo proelii initium erant facturi , quotiescumque vellent , et 

vel in ipsa munitione vel ante eam ab equitatu Syracusano- 

rum minime infestari poterant ; ab una enim parte munitio- 

nes et edificia et arbores et stagnum hostes prohibebant, 

ab altera vero loca praerupta. (2) Caesisque.vicinis arbori- 

bus et ad mare delatis et juxta naves vallum fixerunt, et in 

Dascone simul et munitionem ab ea parte, quae aditu hosti- 

bus erat facillima , e saxis electis lignisque constructam cele- 

riter erexerunt, et Anapi pontem solverunt. (3) Dum autem 

haec parant , ex urbe quidem nemo egressus eos impediebat , 

sed primi Syracusanorum equites ad opem suis rebus feren- 

dam procurrerunt, deinde postea et universus peditatus 

convenit. ἘΠ primo quidem ad Atheniensium castra prope 

accesserunt, deinde vero, quum illi contra eos non item 

prodirent , regressi ac via Helorina transmissa castra posu- 

erunt. 

LXVII. Insequenti vero die Athenienses eorumque socii ut 

ad proelium se praeparabant, et aciem hoc modo instruxe- 

rumt. Dextrum quidem cornu tenebant Argivi et Mantinei , 

Athenienses vero medium agmen , alterum vero cornu ceteri 

socii. Et dimidium quidem eorum exercitus sic erat in- 

structum, ut altitudo octonorum militum esset; dimidium 

vero acie oblonga ad tentoria et ipsum octonis militibus 

erat instructum ; quibus praeceptum erat, ut qua maxime 

parte exercitus laboraret , observantes se eonferrent. Atque 

intra hos , qui in subsidiis collocati erant , impedimenta po- 

suerunt. (2) Syracusani vero gravis armature milites in 

altitudinem sedecim virorum instruxerunt , qui erant omnis 

Syracusanorum populus et socii , quotquot aderant (auxilio 

autem iis venerant in primis quidem Selinuntii, mox vero 
et Geloi equites, universi ad ducentos, et Camarinaecarum 

equites ad viginti et sagittarii circiter quinquaginta) , equites 

autem in dextro cornu collocarunt , non minus mille et du- 

centos; juxta eos autem et jaculatores. (3) Quum autem 

Athenienses preelium priores inituri essent, Nicias suos et 

per singulas gentes, ut quamque adibat, et universos hu- 

jusmodi verbis adhortabatur : 

LXVIII. « Longa adhortatione, viri, quid opus est uti, 

qui ad idem certamen adsumus? ipse enim hic apparatus ad 

confidentiam vobis praebendam magis valere mihi videtur, 

quam verba preeclare facta , quee copiarum firmitate careant. 

(2) Ubi enim sumus Argivi et Mantinei et Athenienses et 

praecipui inter insularum incolas, quomodo non oportet 

quemlibet cum falibus totque sociis magnam de victoria 
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τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἔχειν, ἄλλως τε καὶ πρὸς ἄνδρας | spem habere? praesertim adversus homines, qui cum uni- 
πανδημεῖ τε ἀμυνομένους xat οὐχ ἀπολέχτους ὥσπερ 

καὶ ἡμᾶς, καὶ προσέτι Σιχελιώτας, oi ὑπερφρονοῦσι 
μὲν ἡμᾶς, ὑπομενοῦσι δ᾽ οὗ διὰ τὸ τὴν ἐπιστήμην τῆς 
τόλμης ἥσσω ἔχειν. (8 3) Παραστήτω δέ τινι xol τόδε, 
πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν εἶναι καὶ πρὸς γῇ 
οὐδεμιᾷ φιλίᾳ, ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι κτήσεσθε. 
Καὶ τοὐναντίον ὑπομιμνήσχω ὑμᾶς ἢ ot πολέμιοι σφί- 
σιν αὐτοῖς εὖ οἱδ᾽ ὅτι puppe ελεύονται" oi μὲν γὰρ ὅτι 

περὶ πατρίδος ἔσται ὃ ἀγών, ἐγὼ δὲ ὅτι οὐχ ἐν πατρίδι Ἶ 

ἐξ ἧς χρατεῖν δεῖ ἢ μὴ ΤΩΣ ἀποχωρεῖν" οἵ γὰρ ἱππῆς 
πολλοὶ ἐπιχείσονται. (4) TT, ἧς τε οὖν ὑμετέρας αὐτῶν 
ἀξίας μνησθέντες ἐπέλθετε τοῖς ἐναντίοις προθύμως, 
χαὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγχην χαὶ ἀπορίαν φοδερωτέραν 
ἡγησάμενοι τῶν πολεμίων. » 

LXIX. Ὁ uiv Νικίας τοιαῦτα παραχελευσάμενος 
ἐπῆγε τὸ στρατόπεδον εὐθύς, οἵ δὲ Συραχόσιοι dmpos- 
δόχητοι μὲν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἦσαν ὡς ἤδη μαχού- 
μενοι, καὶ τινὲς αὐτοῖς ἐγγὺς τῆς πόλεως οὔσης χαὶ 
ἀπεληλύθεσαν oi δὲ xal διὰ σπουδῆς προσθοηθοῦντες 
δρόμῳ. ὀρκεριξον μέν, ὡς δὲ ἕκαστός πὴ τοῖς πλείοσι 
προσμίξειεν χαθίσταντο. Οὐ γὰρ δὴ προθυμίᾳ ἐλλιπεῖς 

ἦσαν οὐδὲ τόλμῃ οὔτ᾽ ἐν ταύτη τῇ μάχῃ οὔτ᾽ ἐν ταῖς 
ἄλλαις, ἀλλὰ τῇ μὲν ἀνδρία οὐχ ἥσσους ἐς ὅσον ἣ ἐπι- 

στήμη ἀντέχοι, τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς καὶ τὴν βούλη- 
σιν ἄχοντες προυδίδοσαν. “Ὅμως δὲ οὐκ ἂν οἰόμενοι 

σφίσι τοὺς ᾿Αθηναίους προτέρους ἐπελθεῖν, χαὶ διὰ τά- 
χους ἀναγχαζόμενοι ἀμύνασθαι, ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα 
εὐθὺς ἀντεπήεσαν. (2) Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν Éxa- 

/ « , M eo N / 
τέρων οἵ τε λιθούόλοι καὶ σφενδονῆται καὶ τοξόται πρου- 

μάχοντο, καὶ τροπὰς οἵας εἰχὸς ψιλοὺς ἀλλήλων ἐποίουν: 

ἔπειτα δὲ μάντεις τε σφάγια προύφερον τὰ νομιζόμενα 

xaX σαλπιγχταὶ ξύνοδον ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις, — (3) 
οἵ δ᾽ ἐχώρουν, Συραχόσιοι μὲν περί τε πατρίδος μα-- 
χούμενοι xol τῆς ἰδίας ἕχαστος τὸ μὲν αὐτίχα σωτη- 

ρίας τὸ δὲ μέλλον ἐλευθερίας, τῶν δ᾽ ἐναντίων ᾿Αθηναῖοι 
μὲν περί τε τῆς ἀλλοτρίας οἰχείαν σχεῖν καὶ τὴν οἰχείαν 
μὴ βλάψαι ἡσσώμενοι, ᾿Αργεῖοι δὲ xal τῶν ξυμμάχων 
ot αὐτόνομοι ξυγχτήσασθαί τε ἐχείνοις ἐφ᾽ ἃ ἦλθον, 
χαὶ τὴν ὑπάρχουσαν σφίσι πατρίδα νικήσαντες πάλιν 
ἐπιδεῖν: τὸ δ᾽ ὑπήχοον τῶν ξυμμάχων μέγιστον μὲν 
περὶ τῆς αὐτίχα ἀνελπίστου σωτηρίας, ἣν μὴ χρατῶσι, 
τὸ πρόθυμον εἶχον, ἔ ἔπειτα δὲ ἐν παρ pto χαὶ εἴ τι ἄλλο 

ξυγχαταστρεψαμένοις ῥᾶον αὐτοῖς ὑπαχούσεται. 
LXX. Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης ἐπὶ πολὺ 

ἀντεῖχον ἀλλήλοις, χαὶ ξυνέδη βροντάς τε ἅμα τινὰς 

γενέσθαι χαὶ ἀστραπὰς χαὶ ὕδωρ πολύ, ὥστε τοῖς μὲν 
πρῶτον μαχομένοις xol ἐλάχιστα πολέμῳ ὡμιληχόσι 
χαὶ τοῦτο ξυνεπιλαδέσθαι τοῦ φύδου, τοις δ᾽ ἐμπειρο- 

τέροις τὰ μὲν γιγνόμενα xo ὥρα ἔτους περαίνεσθαι δο- 
χεῖν, »τοὺς δὲ PME πολὺ μείζω ἔχπληξιν p νι- 

χωμένους παρέχειν. (2) Ὠσαμένων δὲ τῶν Ἀργείων 

πρῶτον τὸ εὐώνυμον χέρας τῶν Συραχοσίων, χαὶ μετ᾽ 

αὐτοὺς τῶν ᾿Αθηναίων τὸ χατὰ σφᾶς αὐτούς, παρερρή- 

ον... ———M———— —— ————————Á——— Ü— MM ΙΒ ΘΒ MÀ I m RE τας σὰν Ὁ στον, αὐ I RE I D e e ΒΕΕΙΞΕΣ, ὁ ἘΞΕΕΕΕ Ἐξ e e a e e e e E I ας 

verso populo pugnant et non delecti, quales nos sumus, et 

praeterea Sicilienses , qui nos quidem contemnunt , sed non 

sustinebunt, quod plus audacie quam periti: habent. 

(3) Illud etiam in mentem unicuique veniat, nos et procul 

a nostrae patrize finibus abesse, et in nullo amico 5010, nisi 

quod ipsi pugnando quaesieritis. Atque ego vos contrarium 

admoneo , quam quo hostes , certo scio, se ipsos adhortan- 

tur; illi enim quod pro patria certamen sit futurum, ego 

vero quod in alieno solo, e quo necesse nos vincere aut dif- 

ficilem reditum habere; equites enim permulti nobis insta- 

bunt. (4) Vestra igitur ipsorum dignitatis memores , hostes 

invadite alacriter et rati praesentem necessitatem atque dif- 

ficultatem terribiliorem esse quam adversarios. » 

LXIX. Nicias tali adhortatione usus.copias confestim ad- 
versus hostem duxit; Syracusani vero tunc quidem non 

exspectabant, sibi jam dimicandum esse; quinetiam eorum 

nonnulli in urbem, qua vicina erat,-abierant; alii vero 

festinabundi ad suos adjuvandos accurrentes , tardius qui- 

dem perveniebant , verumtamen ut singuli ad aliquos exer- 

citus ordines accedebant, in iis sese collocabant. Nam nec 

in isto proelio nec in aliis aut alacritate aut audacia hostibus 

inferiores fuerunt, sed virtute quidem non inferiores illis , 

quatenus rei militaris scientia suppeteret, quotiens haec de- 

ficere, alacritatem etiam inviti prodebant. . Verumtamen 
quum non opinarentur Athenienses priores contra se ventu- 
ros et subito cogerentur se defendere, sumptis armis con- 

festim obviam prodierunt. (2) Ac primo quidem utriusque 

exercitus velites, qui lapides manu jaculabantur, et fundi- 

tores et sagittarii ante pugnabant, et alii alios in fugam 

vicissim vertebant , ut fere fit inter levis armatur: milites ; 

deinde vero et vates proferebant hostias more receptas , et 

tübicines ad congressum milites incitabant; (3) illi vero 

procedebant , Syracusani quidem, pro patria pugnaturi , et 

unusquisque in praesentia pro sua salute, et pro libertate 

in posterum, ex hostibus vero Athenienses quidem pro alieno 

solo ut proprium haberent, neve domesticum victi detri- 

mento afficerent, Argivi vero et qui ex sociis liberi erant, 

ut et illos adjuvarent in quaerendis rebus illis , quarum causa 

venerant , utque suam quique patriam victores reviserent ; 

qui vero ex sociis non sui juris erant, praecipue quidem 

animum alacrem habebant propterea, quod in przesenti salus 

sperari non poterat, nisi vicissent, deinde vero obiter etiam, 

si forte, ubi etiam aliam quam gentem una cum Athenien- 

sibus subegissent , ipsis levior esset parendi necessitas. 

- 

LXX. Quum autem ad manus ventum esset, diu alteri 

alteris resistebant , et contigit , ut simul et aliquot tonitrua 

et fulgura et ingens pluvia existerent , quamobrem illis qui- 

dem, qui tunc primum pugnabant et in bellis minime ver- 

sati erant, hoc etiam terrorem augebal; iis vero, qui peri- 

tiores erant, ea quie fiebant, propter anni tempus fieri 

videbantur, sed illud ipsis majorem terrorem incutiebat , 

quod adversarii non vincerentur. (2) Quum autem primi 

Argivi laevum Syracusanorum cornu pepulissent, et post 

605 Athenienses agmen sibi oppositum, tunc et reliquus 
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Yvvro ἤδη. καὶ τὸ ἀλλο στράτευμα τῶν Συρακοσίων 
χαὶ ἐς φυγὴν κατέστη. (3) Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν οὐχ ἐδίω- 

ξαν ot ᾿Αθηναῖοι (οἱ γὰρ ἱππῆς τῶν Συράχόσίών πολλοὶ 

ὄντες χαὶ ἀήσσητοι εἴργον, xa ἐσδαλόντες ἐς τοὺς δπλί- 

τας αὐτῶν, εἴ τινας προδιώχοντας ἴδοιεν, ἀνέστελλον), 

ἐπαχολουθήσαντες δὲ ἀθρόοι ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε πάλιν 

ἐπανεχώρουν καὶ τροπαῖον ἵστασαν. (4) Ot δὲ Συρα- 
χόσιοι ἀθροισθέντες ἐς τὴν ᾿Ελωρινὴν 660v xai ὡς ἐχ 

τῶν παρόντων ξυνταξάμενοι ἔς τε τὸ Ὀλυμπιεῖον ὅμως 

σφῶν αὐτῶν παρέπεμψαν φυλαχήν; δείσαντες μὴ οἵ 

Ἀθηναῖοι τῶν χρημάτων ἃ ἦν αὐτόθι κινήσωσιν, καὶ ot 

λοιποὶ ἐπανεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. 

LXXI. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς. μὲν τὸ ἱερὸν οὐχ ἦλ- 

θον, ξυγχκομίσαντες δὲ τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς χαὶ ἐπὶ πυ- 

ρὰν ἐπιθέντες ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Τῇ δ᾽ ὑστεραία τοῖς 
μὲν Συραχοσίοις ἀπέδοσαν ὑποσπόνδους τοὺς νεχρούς 

(ἀπέθανον δὲ αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων περὶ ἑξήκοντα 
καὶ διαχοσίους), τῶν δὲ σφετέρων τὰ ὀστᾶ ξυνέλεξαν 
(ἀπέθανον δὲ αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ὡς πεντήχοντα), 
χαὶ τὰ τῶν πολεμίων σχῦλα ἔχοντες ἀπέπλευσαν ἐς 

Κατάνην: (2) χειρῶν τε γὰρ ἦν, καὶ τὸν πόλεμον αὐ-- 
τόθεν ποιεῖσθαι οὔπω ἐδόκει δυνατὸν εἶναι, πρὶν ἂν 

ἱππέας τε μεταπέμψωσιν ex. τῶν ᾿Αθηνῶν xo ἐχ τῶν 

αὐτόθεν ξυμμάχων ἀγείρωσιν, ὅπως μὴ παντάπασιν 
ἱπποχρατῶνται, xol χρήματα δὲ uox: αὐτόθεν τε ξυλ- 

λέξωνται καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίων ἔλθη, τῶν τε πόλεών τι- 

vac προσαγάγωνται, ἃς ἤλπιζον μετὰ τὴν μάχην μδ)-- 
λον σφῶν ὑπαχούσεσθαι, τά τε ἄλλα xoi σῖτον xoi 
ὅσων δέοι παρασχευάσωνται ὡς ἐς τὸ ἔαρ ἐπιχειρήσον- 
τες ταὶς Συραχούσαις. 

LXXII. Καὶ ot μὲν ταύτη 77, γνώμη ἀπέπλευσαν 
ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην διαχειμάσοντες, Συραχόσιοὶι 

δὲ τοὺς σφετέρους αὐτῶν νεχροὺς θάψαντες ἐχχλησίαν 

ἐποίουν. 6) Καὶ παρελθὼν αὐτοῖς “Κρμοχράτης ὃ 
T Eppunvos , ἀνὴρ xai ἐς τἄλλα ξύνεσιν οὐδενὸς λειπό- 

μενος καὶ χατὰ τὸν πόλεμον ἐμπειρίᾳ τε ἱκανὸς γενόμε- 
νος xai ἀνδρία ἐπιφανής, ἐθάρσυνέ τε xal οὐχ εἴα τῷ 

γεγενηι ἡμένῳ ἐνδιδόναι: (3) τὴν μὲν γὰρ γνώμην αὐτῶν 
οὐχ ἡσσῆσθαι, τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι. Οὐ μέντοι 
τοσοῦτόν γε λειφθῆναι ὅσον εἰχὸς εἰναι, ἄλλως τε τοῖς 

πρώτοις τῶν “Ελλήνων ἐμπειρία ἰδιώτας ὡς εἰπεῖν χεί- 

ρβοτέχνας ἀνταγωνισαμένους. (4 ) Μέγα δὲ βλάψαι καὶ 
τὸ πλῆθος τῶν volet URN χαὶ τὴν πολυαρχίαν (ἦσαν 

γὰρ πεντεχαίδεχα οἵ στρατηγοὶ αὐτοῖς) τῶν τε πολλῶν 
τὴν ἀξύνταχτον ἀναρχίαν. Ἢν δὲ ὀλίγοι t€ στρατηγοὶ 

γένωνται ἔμπειροι χαὶ ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ παρασχευ- 
get τὸ ὁπλιτικόν, οἷς τε ὅπλα μὴ ἔστιν ἐχπορίζον-- 
τες, ὅπως ὡς πλεῖστοι ἔσονται, χαὶ τῇ ἄλλη μελέτη 

προσαναγχάζοντες, ἔφη χατὰ τὸ εἰχὸς χρατήσειν σφᾶς 

τῶν ἐναντίων, ἀνδρίας μὲν σφίσιν ὑπαρχούσης, εὐτα- 

ξίας δ᾽ ἐς τὰ ἔργα προσγενομένης" ἐπιδώσειν γὰρ ἀμ- 

φότερα αὐτά, τὴν μὲν μετὰ χινδύνων μελετωμένην, 
τὴν δ᾽ εὐψυχίαν αὐτὴν ἑαυτῆς μετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς 

ἐπιστήυ.ης θαρσαλεωτέραν ἔσεσθαι. (5) Τούς τε στρα- 

ΨΗΠῸΥ DiDES. 

|! sperabant, itemque quum alia , 

AIT ch 

Syracusanorum exercitus. perrumpebatur et fugere coepit. 

(3) Sed Athenienses non longe persecuti sunt (nam Sv- 

racusanorum equites, qui permulti iique invicti erant, 

prohibebant, et impressione facta in gravem ipsorum ar- 

maturam, si quos longius insequentes animadvertissent , 

eos reprimebant), sed conferti, quoad tuto poterant, per- 

seculi, retro se recipiebant et tropoeum statuebant. (4) 

Syracesani vero, in via Helorina congregati et pro presenti 

rerum facultate in acie constituti , praesidium tamen e suo- 

rum numero ad Olympieum miserunt, veriti ne Athenien- 

ses pecunias , qua illic erant , amoverent, et ceteri in urbem 

redierunt. 

LXXI. 

sed congeslis suorum cadaveribus ac pyrze impositis 1n loco 

pernoctarunt. 

Athenienses vero ad templum quidem non iverunt, 

Postero vero die Syracusanis quidem sua 

cadavera fide publica interposita reddiderunt (perierunt vero 

eorum et sociorum ad ducentos et sexaginta), suorum vero 

ossa collegerunt (perierunt vero eorum et sociorum ad quin- 

quaginta ) , et cum hostium spoliis Catanam navigarunt; (2) 

nam et erat hiems, et bellum illinc nondum administrari 

posse videbatur, priusquam et equites arcesserent Athenis , 

et ex sociis illic incolentibus cogerent, ne prorsus equitatu 

-superarentur, et vero pecunias simul et illic colligerent et 

| alie Athenis afferrentur, civitatesque aliquas sibi adjunge- 

rent, quas post hanc pugnam sibi facilius obtemperaturas 

tum etiam commeatum et 

cetera , quibus opus esset , praeparassent, quod ineunte vere 

Syracusas aggredi statuissent. 

LXXM. Atque hi quidem hoc consilio Naxum et Catanam 

navigarunt, ut illic hibernarent; Syracusani vero suis mor- 

tuis sepultis concionem cogebant. (2) Atque in medium 

progresus Hermocrates, Hermonis filius, vir quum ceteris 

in rebus prudentia nulli secundus, tum etiam rerum belli- 

carum peritia satis instructus et fortitudine insignis confir- 

mabat eos , neque propter id, quod acciderat, animum de- 

spondere sinebat; (3) non enim animum eorum superatum 

esse , sed ordinum confusionem nocuisse. Neque tamen eos 

adeo superatos esse, ul verisimile fuerit, praesertim quod 

idiotz?e ac propemodum operarii cum iis pugnassent , qui rci 

militaris peritia primi Graecorum censerentur. (4) Ma- 

gnum vero damnum aíttulisse etiam ducum multitudinem et 

imperatorum turbam (erant enim iis quindecim duces) et 

confusam multorum manum, nullius imperio parentem. 

Quod si pauci iique periti imperatores essent , atque per eam 

hiemem gravis armature milites proepararent , et arma sub- 

ministrantes iis, quibus deessent, ut quam maximus esset 

militum gravis armaturae numerus, et in ceteris rei bellicae 

studiis cos sese exercere cogerent , affirmabat, ipsos verisi- 

mile esse adversariis superiores futuros , quod fortitudo qui- 

dem iis jam adesset, ordinis vero conservatio in rebus geren- 

dis esset aecessura ; hacc enim ambo progressus esse factura, 

hanc quidem, quod inter pericula addisceretur, animi vero 

praesentiam conjunctam cum fiducia scientize confidentioreni 

quam antea fore. (5) Imperatores vero et. paucos et cum 

18 
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τη γοὺς χαὶ ὀλίγους χαὶ αὐτοχράτορας: iiv ἑλέσθαι, 
χαὶ ὀμόσαι αὐτοῖς τὸ ὅρκιον ἡ μὴν ἐάσειν ἄρχειν ὅπη 
ἂν ἐπίστωνται" οὕτω γὰρ ἅ τε χρύπτεσθαι δεῖ μᾶλλον 
ἂν στέγεσθαι, καὶ τἄλλα κατὰ κόσμον xal ἀπροφασί- 
στως παρασχευασθῆναι. 

LXXHI. Καὶ οἱ Συραχόσιοι αὐτοῦ ἀκούσαντες ἐψη- 
φίσαντό τε πάντα ὡς ἐχέλευεν, xat στρατηγὸν αὐτόν τε 

εἵλοντο τὸν “Ἑρμοχράτην xot ἩἫραχλείδην τὸν Λυσι- 

μάχου χαὶ Σικανὸν τὸν ᾿Ιξηχέστου, τούτους τρεῖς, 

(2) καὶ ἐς τὴν Κόρινθον καὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα πρέσφεις 

ἀπέστειλαν, ὅπως ξυμμαχία τε αὐτοῖς παραγένηται καὶ 

τὸν πρὸς ̓ Αθηναίους πόλεμιον βεθαιότερον πείθωσι ποιεὶ- 

σθαι ἐχ τοῦ προφανοῦς ὑπὲρ σφῶν τοὺς Λακεδαιμονίους, 
ἵνα 7, ἀπὸ τῆς Σικελίας ἀπαγάγωσιν αὐτοὺς ἢ πρὸς τὸ ἐν 

Σιχελίᾳ στράτευμα ἧσσον ὠφελίαν ἄλλην ἐπιπέμπωσιν. 
LXXIV. Τὸ δ᾽ ἐν τῇ Κατάνη στράτευμα τῶν 

᾿Αθηναίων ἔπλευσεν εὐθὺς ἐπὶ Μεσσήνην ὡς προδοθησο- 
μένην. Καὶ ἃ μὲν ἐπράσσετο οὐχ ἐγένετο: ᾿Αλχιδιά-- 
δὴς γὰρ ὅτ᾽ ἀπήει ἐκ τῆς ἀρχῆς ἤδη μετάπεμπτος, 
ἐπιστάμενος ὅτι φεύξοιτο, μηνύει τοῖς τῶν Συραχο- 

σίων φίλοις τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνη ξυνειδὼς τὸ μέλλον᾽ οἱ 

δὲ τούς τε ἄνδρας διέφθειραν πρότερον, xal τότε στα-- 
σιάζοντες χαὶ ἐν ὅπλοις ὄντες ἐπεχράτουν μὴ δέχεσθαι 

(2) Ἡμέρας δὲ 
μείναντες περὶ τρεισκαίδεχα. οἵ ᾿Αθηναῖοι ὡς ἐχειμά- 
ζοντο χαὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐχ εἰχον χαὶ προυχώρει οὐδέν, 

ἀπελθόντες ἐς Νάξον χαὶ σταύρωμα περὶ τὸ στρατόπε- 
δον ποιησάμενοι αὐτοῦ διεχείμαζον - xoi τριήρη ἀπέ- 
στεῖλαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἐπί τε χρήματα xal ἱππέας, 
ὕπως ἅμα τῷ ἦρι παραγένωνται. 

LXXV. ᾿Ετείχιζον δὲ καὶ οἵ Συραχόσιοι ἐν τῷ χγει- 
^ / 5 N / 

τὸν do ub ἔντος ποιησά- 

D / 

τοὺς ᾿Αθηναίους ot ταῦτα βουλόμενοι. 

τ τ /, 

ut πρός τε τῇ πόλει, 

μένοι, τεῖχος παρὰ πᾶν τὸ πρὸς τὰς Ἐπιπολὰς ὁρῶν, 

ὅπως μὴ δι᾽ ἐλάσσονος εὐαποτείχιστοι ὦσιν ἣν ἄρα 
σφάλλωνται, χαὶ τὰ Μέγαρα φρούριον, χαὶ ἐν τῷ Ὄλυμ- 

πιείῳ ἄλλο" xa τὴν θάλασσαν προεσταύρωσαν παν-- 

(2 Καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους 
PENSA N χξ 2 /, 

εἰδότες ἐν τῇ Νάξῳ χειμάζοντας ἐστράτευσαν πανδη- 

ue ἐπὶ τὴν Κατάνην, xat τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον χαὶ 

τὰς τῶν ᾿Αθηναίων σχηνὰς καὶ τὸ στρατόπεδον € ἐμπρή- 

σαντες ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου. (3) Καὶ πυνθανόμενοι 
M X SEN y 

τοὺς ᾿Αθηναίους ἐς τὴν Καμάριναν χατὰ τὴν ἐπὶ Ad- 

4706 γενομένην ξυμμαχίαν πρεσθεύεσθαι, εἴ πως 
προσαγάγοιντο αὐτούς, ἀντεπρεσδεύοντο καὶ αὐτοί: 

ἦσαν γὰρ ὕποπτοι αὐτοῖς ot Καμαριναῖοι μὴ προθύμως 
σφίσι μήτ᾽ ἐπὶ τὴν πρώτην μάχην πέμψαι ἃ ἔπεμψαν, 
ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐχέτι βούλωνται ἀμύνειν δρῶντες 

τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῇ μάχῃ εὖ πράξαντας, προσχὼ- 
ρῶσι δ᾽ αὐτοῖς κατὰ τὴν προτέραν φιλίαν πεισθέντες. 

(4) Ἀφικομένων οὖν ἐχ μὲν Συραχουσῶν ᾿Ἑξρμοχράτους 
ἙΟΥ͂ 5 M t / D; "WIN M c 5 , 

χαὶ ἄλλων ἐς τὴν Καμάριναν, ἀπὸ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 

ὐφήμου μεθ᾽ ἑτέρων, 6 Ἵ“ρμοχράτης ξυλλόγου γενο- 
/ -Ὁ , , - 

μένου τῶν Καμαριναίων βουλόμενος προδιαθαλεῖν τοὺς 

᾿Αθηναίους ἔλεγε τοιάδε" 

ταχῇ ἣ ἀποδάσεις ἦσαν. 
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summa polestate creandos , et religioso jurejurando promit- 

tendum iis, fore, ut populus eos imperare sinat ita, ut 

ipsorum intelligentia ferret ; sic enim et ea , quze sint celanda , 

facilius celatum iri , et cetera recte atque ordine et sine ulla 

tergiversatione praeparatum iri. ; 

LXXIII. Atque Syracusani quum eum audissent , omnia 

in ejus sententiam decreverunt , imperatoremque crearuat 

et ipsum Hermocratem et Heraclidem Lysimachi et Sicanum 

Execesti filium, hos tres, (2) Corinthumque et Laceda- 

monem legatos miserunt , ut auxilia sibi mitterentur, utque 

Lacedemoniis persuaderent, ut bellum adversus Athenien- 

ses majore studio propalam pro se administrarent, quo eos 

vel a Sicilia abducerent vel ad exercitum , qui in Sicilia erat , 

aliud auxilium mittere minus possent. 

LXXIV. Classis autem Atheniensium , qu: ad Catanam 

erat, Messanam versus continuo navigavit, quod eam per 

proditionem captum iri sperarent. Et quae struebantur, 

non successerunt; Alcibiades enim quum jam abiret imperio 

revocatus, sciens se exsulem fore, Syracusanorum amicis , 

qui Messanz erant , futuram urbis proditionem , cujus erat 

conscius , indicavit ; illi vero et homines interfecerunt prius , 

et tunc, quum ob seditionem ortam in armis essent, ii qui 

hoc volebant, obtinebant, ne Athenienses reciperentur. (2) 

Athenienses vero castris illic tredecim-circiter dies habitis 

quum tempestate jactarentur neque commeatum haberent 

neque quicquam succederet, Naxum reversi classe vallo 

munita illic hibernarunt ; et triremem Athenas miserunt pe- 

cuniarum et equitatus gratia, ut haec primo vere statim 

adessent. 

LXXV. Per eam hiemem Syracusani quoque murum exci- 

tabant et prope urbem a tota illa parte, quae EpipoJas spectat, 

Temeniten complexi, ne, si forte cladem aliquam accepis- 

sent, propter angustiorem urbis ambitum facile circumval- 

larentur, et Megara castellum muniebant, et alterum in 

Olympieo, et mare etiam, quacumque ex parle exscensus 

e navibus fieri poterat, vallo praeclusum muniverunt. (2) 

Et quum scirent Athenienses apud Naxum hibernare , cum 

universis copiis expeditionem adversus Catanam suscepe- 

runt, eL agrum eorum vastarunt, etf. Atheniensium tento- 

riis castrisque incensis domum redierunt. (3) Preterea 

quum intellexissent, Athenienses Camarinam legatos misisse 

pro jure societatis sub Lachete duce initze, si quo pacto eos 

sibi adjungere possent, ipsi quoque vicissim per legatos 

agebant; Camarinszi enim iis erant suspecti, ne non ala- 

criter sibi neque ea misissent, quie ad superiorem pugnam 

miserant , et ne deinceps opem ferre recusarent , quum vide- 

rent, Athenienses in prelio rem feliciter gessisse, sed ve- 

teris amicitie jure adducti se iis adjungerent. (4) Quum 

igilur Syracusis quidem Hermocrates aliique Camarinam 

pervenissent, ab Atheniensibus vero Euphemus cum aliis , 

Hermocrates coacto Camarinoeorum concilio invidiam Athe- 

niensibus ante conflare volens, hanc habuit orationem : 



HISTORIA: 

LXXVI. « Οὐ τὴν παροῦσαν δύναμιν τῶν ᾿Αθη- 

ναίων, ὦ Καμαριναῖοι, μὴ αὐτὴν "dp τε δεί- 

σαντες ἐπρεσόευσάμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον τοὺς μέλλοντας 

ἀπ᾽ αὐτῶν λόγους, πρίν τι χαὶ ἡμῶν ἀχοῦσαι, νὴ 
ὑμᾶς πείσωσιν. ( (2) "Hxouc: γὰρ ἐς τὴν Σιχελίαν 

προφάσει μὲν 5 B dincót Ota vota δὲ ἣν πάντες 

ὑπονοοῦμεν" xat E δοχοῦσιν οὐ Λεοντίνους βούλεσθαι 
χατοιχίσαι ἀλλ᾽ ἡμᾶς μᾶλλον ἐξοικίσαι. Οὐ γὰρ δὴ 
εὔλογον τὰς μὲν ἐχεῖ πόλεις ἀναστάτους ποιεῖν. τὰς δὲ 

ἐνθάδε χατοιχίζειν, xol Λεοντίνων μὲν Χαλχιδέων ὄν-- 
τῶν κατὰ τὸ ξυγγενὲς κήδεσθαι, Χαλχιδέας δὲ τοὺς ἐν 

Εὐύόοίᾳ, ὧν οἵδε ἄποικοί εἰσι, δουλωσαμένους ἔχειν. 
(3 ) T δὲ αὐτῇ ἰδέᾳ ἐκεῖνά τε ἔσχον xa τὰ ἐνθάδε νῦν 
πειρῶνται" ἡγεμόνες γὰρ γενόμενοι ἑχόντων τῶν τε 
Ἰώνων καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν ξύμμαχοι ὡς ἐπὶ τοῦ 

Μήδου τιμωρίᾳ, τοὺς μὲν λιποστρατίαν, τοὺς δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀλλήλους στρατεύειν, τοῖς δ᾽ ὡς ἑκάστοις τινὰ εἶχον 
αἰτίαν εὐπρεπῆ ἐπενεγκόντες prcepoegeveo (4) Kat 
QU περὶ τῆς ἐλευθερίας. ἄρα οὔτε οὗτοι τῶν Ἑλλήνων 

οὔθ᾽ οἱ “Ἕλληνες τὴς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέστησαν, 

περὶ δὲ ot μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐχείνῳ χκαταδουλώσεως, 

οἱ δ᾽ ἐπὶ δεσπότου μεταδολῇ οὐχ ἀξυνετωτέρου χαχο- 

ξυνετωτέρου δέ.. 
LXXVI. « Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ δὴ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων εὐ- 

χατηγόρητον οὖσαν πόλιν νῦν ἥχομεν ἀποφανοῦντες ἐν 
εἰδόσιν ὅσα ἀδιχεῖ, πολὺ δὲ μᾶλλον ἡμᾶς αὐτοὺς αἰ- 

τιασόμενοι ὅτι ἔχοντες παραδείγματα τῶν τ᾽ ἐχεῖ 
“Ἑλλήνων ὡς ἐδουλώθησαν οὐχ ἀμύνοντες σφίσιν αὐὖ- 

τοῖς, χαὶ γῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ταὐτὰ παρόντα σοφίσματα, 
Λεοντίνων τε ξυγγενῶν χατοιχίσεις xoi "Evysozatov 

ξυμμάχων ἐπιχουρίας, οὐ ξυστραφέντες βουλόμεθα 

προθυμότερον δεῖξαι αὐτοῖς ὅτι οὐχ Ἴωνες τάδε εἰσὶν 

οὐδ᾽ “Ελλησπόντιοι xoà νησιῶται, ot δεσπότην 7; ΜΙ δον 
ἢ ἕνα γέ τινα ἀεὶ μεταδάλλοντες δουλοῦνται, ἀλλὰ 

Δωριῆς ἐλεύθεροι ἀπ᾽ αὐτονόμου τῆς Πελοποννήσου 
τὴν Σικελίαν οἰκοῦντες. (2) Ἢ μένομεν ἕως ἂν Exo - 

στοι χατὰ πόλεις ληφθῶμεν, εἰδότες ὅτι ταύτη μόνον 

ἁλωτοί ἐσμεν x«i ὁρῶντες αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶδος 

τρεπομένους ὥστε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν διιστάναι, 
τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐχπολεμοῦν πρὸς ἀλλήλους, 

τοῖς δὲ ὡς ἑχάστοις τι προσηνὲς λέγοντες δύνανται χα- 

χουργεῖν; xat οἰόμεθα τοῦ ἄποθεν ξυνοίχου προαπολ- 
λυμένου οὐ xai ἐς αὐτόν τινα ἥξειν τὸ δεινόν, πρὸ δὲ 
αὐτοῦ μᾶλλον τὸν πάσχοντα χαθ᾽ αὑτὸν δυστυχεῖν; 
LXX VIII. « Καὶ εἴ τῳ ἄρα παρέστηχε, τὸν μὲν Συ- 

ραχόσιον, ἑαυτὸν δ᾽ οὗ πολέμιον εἰναι τῷ ᾿Αθηναίῳ, 

καὶ, δεινὸν ἡγεῖτα! ὑπέρ γε τῆς ἐμῆς -y onum ἐνθυ- 
μηθήτω οὗ περὶ τῆς ἐμῆς μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ χαὶ τῆς 

ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχούμενος, τοσούτῳ δὲ χαὶ 
ἀσφαλέστερον ὅ ὅσῳ οὐ προδιεφθαρμένου ἐμοῦ ἔχων δὲ 
ξύμμαχον ἐμὲ χαὶ οὐχ ἐρῆμος ἀγωνιεῖται" τόν τε Ἀθη- 

ναῖον μὴ τὴν τοῦ Συραχοσίου ἔχθραν χολάσασθαι, τῇ 

LIB. 
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εμῇ προφάσει τὴν ἐχείνου φιλίαν οὐχ ἧσσον βεδαιώ- | 

σασῦῆαι βούλεσθαι. (2) ΕΤ τέ τις φθονεῖ μὲν ἢ xot oo- 

V1, 

LXXVI. 

quod vereamur, ne praesentibus Atheniensium copiis terrea- 

mini , sed potius ne orationibus illorum , quibus usuri sunt , 

priusquam aliquid a nobis quoque dictum audieritis , vobis 

persuadeant. (2) Venerunt enim in Siciliam przetextu 

quidem eo, quem audistis, consilio vero eo, quod omnes 

suspicamur ; et mihi videntur non Leontinos velle in suas 

sedes restituere, sed potius nos ex nostris expellere. Nec 

enim rationi consentaneum videtur, eas quidem urbes, 

que illic sunt, evertere, eas vero, qux hic sunt, condere, 

et de Leontinis quidem, qui sunt Chalcidenses, propter 

cognationis jus solicitos esse, Chalcidenses vero, qui sunt 

in Euboea , quorum isti sunt coloni , servitute oppressos ha- 

bere. (3) Sed eadem ratione et illas res occuparunt , et has 

nunc occupare conantur; quum enim ef Iones ceterique 

socii, quotquot eorum erant coloni , imperium ad eos ultro 

detulissent, ut scilicet Medum ulciscerentur, eorum alios 

deserta militiee crimine, alios, quod inter se bellum gere- 

rent, alios alio objecto specioso crimine, ut in quibusque 

reperire poterant, in servitutem redegerunt. (4) Ergo non 

pro libertate neque hi pro Graecorum neque Greci pro sua 

Medis restiterunt, sed alii quidem, ut sibi non autem illis 

serviretur, alii vero, ut domino mutato alium haberent, 

cujus non minor sed pejor prudentia esset. 

LXXVII. « Quanquam non propterea nunc venimus, ut 

quanla criminum copia suppetat adversus Atheniensium ci- 

vitatem demonstremus, inter scientes, quot sint ejus inju- 

rite, sed multo magis ut nosmet ipsos accusemus, quod 

quum habeamus ob oculos exempla Graecorum, qui illic 

sunt, quomodo in servitutem ab 115 redacti sint, dum sibi 

ipsis opem non ferunt , et nunc eadem ista fraudulenta com- 

menta nobis admota, Leontinorum cognatorum in suam 

civitatem restitutiones , et Egestaeorum sociorum suppetias , 

tamen nolumus conspirantes alacriter iis ostendere, non 

esse hic Iones neque Hellespontios insulanosque, qui domi- 

num aut Medum aut aliquem unum semper commutantes 

serviunt, sed Dorienses, qui liberi ex libera Peloponneso 

profecti Siciliam incolunt. (2) Anexspectamus , donec oppi- 

datim singuli capti simas, quum sciamus, nos non nisi hac 

una ratione capi posse, et animadvertamus eos ad hanc artem 

animos appellere, ut alios quidem de nobis oratione disso- 

cient, alios spe societatis ad mutuum bellum concitent , aliis 

denique, prout quibusque possunt aliquid blandi dicentes , 

damnum faciant? et existimamus, si ejusdem terrae incola, 

qui remotior est, prius pereat, calamitatem ad quemlibet 

alium de nobis non perventuram , sed potius qui ante se in 

calamitatem incidat , eum solum infelicem fore? 

-4 c ; 8. 27 ὧν LI 

« Non ideo legali ad vos sumus , viri Camarinoei , 

LXXVIIH. « Quod si cui forte in mentem venit, Syracu- 

sanum quidem , at non se ipsum Atheniensium esse hostem, 

et durum sibi putat esse pro mea patria periclitari , is cogi- 

tet, se non magis pro mea, sed pariter simul et pro sua 

ipsius in mea pugnaturum , idque etiam eo tutius, quod me 

non prius everso, sed me socium habens nec ope destitutus, 

pugnaturus est; Atheniensemque nolle Syracusanorum ini- 

micitias ulcisci, sed hoc de me preetextu sumpto alterius ami- 

citiam non minus confirmare velle. (2) Verum si quis invi- 

det nobis , aut etiam nos metuit , (qui enim sunt potentiores , 

18. 
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θεῖται τῶν px γὰρ τάδε πάσχειν τὰ μείζω), διὰ δὲ 

αὐτὰ τὰς Συρακούσας χαχωθῆναι μὲν ἵνα σωφρονισθῶ- 

μεν βούλεται, περιγενέσθαι δὲ ἕνεχα τῆς αὑτοῦ ἀσφα- 

λείας, οὐχ ἀνθρωπίνης δυνάμεως βούλησιν ἐλπίζει" οὐ 

γὰρ οἷόν τε ἅμα τῆς τε ἐπιθυμίας καὶ τῆς τύχης τὸν 

αὐτὸν ὁμοίως ταμίαν γενέσθαι. (8) Καὶ εἰ γνώμῃ 

ἁμάρτοι, τοῖς αὑτοῦ χαχοὶς ὀλοφυρθεὶς τάχ᾽ ἂν ἴσως 

χαὶ τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς ποτὲ βουληθείη αὖθις φθονῆσαι. 

᾿Αδύνατον δὲ προεμένῳ χαὶ μὴ τοὺς αὐτοὺς χινδύνους, 

οὗ περὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, ἐθελήσαντι 

προσλαύεῖν" λόγῳ μὲν γὰρ τὴν Tessa δύναμιν σώ- 

(4) Καὶ μά- 

λίστα εἰκὸς ἠν ὑμᾶς, ὦ Καμαριναῖοι, ὁμόρους ὄντας 

χαὶ τὰ δεύτερα χινδυνεύσοντας προορᾶσθαι αὐτὰ χαὶ 
UT, μαλαχῶς ὥσπερ νῦν ξυμμαχεῖν, αὐτοὺς δὲ πρὸς 
ἡμᾶς υᾶλλον ἰόντας, ἅπερ εἶ ἐς τὴν Καμαριναίαν 

πρῶτον ἘΠ τὸ οἱ Ἀθηναῖοι ὃ δεόμενοι ἂν ἐπεκαλεισίς, 

ζοι ἄν τις; ἔρ 10 δὲ τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν. 

ταῦτα ἐχ τοῦ ὁμοίου χαὶ νῦν παραχελευομένους, ὃ ὅπως 
ὃς δώσομεν, φαίνεσθαι. Ἂλλ᾽ οὔθ᾽ ὑμεῖς νῦν γέ 

πω "m oi ἄλλοι ἐπὶ ταῦτα ὥρμ 17,006. 

LXXIX. « Δειλίᾳ δὲ ἴσως τὸ δίκαιον πρός τε ἡμᾶς xat 

πρὸς τοὺς ἐπιόντας θεραπεύσετε, λέγοντες ξυμμαχίαν 
εἰναι uiv πρὸς ̓ Αθηναίους: ἥν γε οὐχ ἐπὶ τοῖς φίλοις 
ἐποιήσασθε, τῶν δὲ Ru ἦν τις ἐφ᾽ ὑμᾶς ἴῃ, χαὶ τοῖςγε 
᾿Αθηναίοις βοηθεῖν, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλων καὶ μὴ αὐτοὶ ὥσπερ 

νῦν τοὺς πέλας ἀδικῶσιν, (3) ἐπεὶ οὐδ᾽ oi “Ῥηγῖνοι 

ὄντες Χαλχιδὴς χλν  ὡς ὄντας Λεοντίνους ἐθέλουσι 

ξυγκατοικίζειν. Καὶ δεινὸν εἰ ἐχεῖνοι μὲν τὸ ἔργον 
τοῦ χαλοῦ δικαιώματος ὗ dicbus ἀλόγως σωφρο- 

νοῦσιν, ὑμεῖς δ᾽ εὐλόγῳ προφάσει τοὺς μὲν φύσει πολε- 
μίους πη λεσθε ἜΣ τοὺς δὲ ἔτι μᾶλλον φύσει ξυγγε- 
νεῖς μετὰ τῶν ἐχθίστων διαφθεῖραι. (3) Ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, 

ἀμύνειν δὲ χαὶ μὴ φοδεῖσθαι τὴν παρασχευὴν αὐτῶν: 
οὐ γὰρ: ἣν ἡμεῖς ξυστῶμεν πάντες δεινή ἐστιν, ἀλλ᾽ ἣν 

ὅπερ οὗτοι σπεύδουσι τἀναντία διαστῶμεν, ἐπεὶ οὐδὲ 
πρὸς ἡμᾶς μόνους ἐλθόντες χαὶ μάχῃ περιγενόμενοι 
ἔπραξαν ἃ ἠθούλοντο, ἀπῆλθον δὲ διὰ τάχους. 
LXXX. « Ὥστε οὐχ ἀθρόους γε ὄντας εἰχὸς ἀθυμεῖν, 

ἰέναι δὲ ἐς τὴν ξυμμαχίαν προθυμότερον, ἄλλως τε xa 
ἀπὸ lleXomovv/cou παρεσομένης ὠφελίας, o? τῶν δὲ 

χρείσσους εἰσὶ τὸ παράπαν τὰ πολέμια" xal μὴ ἐχείνην 
τὴν προμήθειαν δοχεῖν τῳ ἡμῖν μὲν ἴσην εἶναι διυῖν δὲ 
ἀσφαλῆ, τὸ μηδετέροις δὴ ὡς xxl ἀμφοτέρων ὄντας 

(2) Οὐ γὰρ ἔργῳ ἴσον ὥσπερ τῷ 
Εἰ γὰρ 8v ὑμᾶς μὴ ξυμμαγήσαντας 

ὅ τε παθὼν σφαλήσεται χαὶ ὃ χρατῶν περιέσται, τί 

Y , DS 
ξυμμάγους βοηθειν. 

Li 

διχαιώματί ἐστιν. 

, *À c $9 ,« 35 / es Y , 5 , bu 

ἄλλο ἢ τῇ αὐτῇ ἀπουσία τοῖς μὲν οὐχ ἠμύνατε σωθῇ- 
^Y , N 

ναι, τοὺς δὲ οὐχ ἐχωλύσατε χαχοὺς γενέσθαι; χαίτοι 
/ e 5^ , A nO, * , 

χάλλιον τοῖς ἀδιχουμένοις xat ἅμα ξυγγενέσι προσθε-- 
, 7, Νὴ 5 At m NA / /t ^ 

μένους τήν τε χοινὴν ὠφελίαν τῇ Σιχελία φυλάξαι xoi 
M 5 ,ὔ , ^N » ; δ, 5s € ^ 

τοὺς ᾿Αθηναίους φίλους δὴ ὄντας μὴ ἐᾶσαι ἁμαρτεῖν. 
A 

() Ξυνελόντες τε λέγομεν οἱ Συραχόσιοι ἐχδιδάσχειν 
μὲν οὐδὲν ἔργον εἶναι σαφῶς οὔτε ὑμᾶς οὔτε τοὺς ἀλ- 

λους περὶ ὧν αὐτοὶ οὐδὲν γεῖρον γιγνώσχετε δεόμεθα 
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utroque hoc incomnmiodo premuntur), et ideo Syracusas 

damno quidem affici cupit , ut simus modestiores , supersti- 

tes tamen esse propter suam ipsius incolumitatem, is spem 

ponit in quadam consilii temperatione, quae non cadit in hu- 

manam potentiam ; fieri enim non potest , ut idem simul et 

cupiditatis et fortunze pariter sitarbiter. (3) Quare si frustre- 

tur. opinione, suorum malorum dolore demersus etiam cupr- 

verit forsitan, ut meis bonis aliquando rursus invidere possit. 

Sed liujus rei nulla facultas est ei , qui nos deseruerit, et qui 

non eadem pericula , eaque non de verbis sed de rebus , no- 

biscum suscipere voluerit; nam nomine quidem nostram po- 

tentiam , sed re ipsa suam ipsius salutem tuebitur. (4) Et 

sane praecipue vos decebat, Camarinsei , qui estis finitimi et 

secundo loco periclitaturi , ea prospicere , neque segniter, ut 

nunc , auxilium nobis ferre, sed potius ipsos ad nos- venire, 

et quàe a nobis, si Athenienses in Camarinzeum agrum pri- 

mum venissent , pro necessitate vestra postulavisselis, ad ea 

pariter nunc quoque nos adhertari, ne quid concedamus. 

Sed neque vos adhuc neque ceteri has cogitationes suscepislis. 

LXXIX. « Fortasse vero propter ignaviam et erga nos et 
erga adventantes hostes zequitatem coletis, dicentes, societa- 
tem esse vobis cum Atheniensibus; quam profecto non 
adversus amicos contraxistis, sed adversus hostes , si quis 
contra vos veniat, et Atheniensibus vero ut succurratis, quo- 
ties ab aliis injuriam accipiant , non autem quoties ipsi, ut 
nunc, injuriam aliis faciant, (2) quando quidem ne Rhegini 
quidem Chalcidenses Leontinos Chalcidenses in suas sedes 
una cum illis restituere volunt. Et sane indignum est , 
si illi quidem factum ipsum, quod honest: petitionis specie 
velatur, suspectuni habentes praeter id , quod rationi consen- 
taueum videtur, sapiunt, vos vero causa vendibil: iilos qui- 
dem, qui natura sunt hostes, juvare vultis, eos vero, qui 
vel multo magis natura sunt cognati , una cum inimicissimis 
funditus perdere. (3) Atqui hoc minime aequum , sed repel- 
lere eos nec apparatum eorum formidare; nec enim , si con- 
jungamur omnes , est formidabilis, sed si, id quod isti effi- 
cere student , contra disjungamur, siquidem quamvis ecntra 

nos solos venerint et preelio superiores discesserint , tamen 
non peregerunt quie cupiebant, sed celeriter abierunt. 

LXXX. « Quamobrem, si onmes quidem in unum coea- 
mus, non decet animos dejicere, sed ad belli societatem 

accedere alacrius , praesertim quum auxilium nobis ex Pe- 

loponneso sit venturum, qui sunt istis in re bellica longe 

priestantiores; neque existimandum est, illam religionem 

nobis quidem aequam, vobis vero tutam esse, quod videlicet 

neutris opem ferre velitis, quia utrorumque socii sitis. (2) 

Neque enim reipsa id ila aequum est, ut juris obtentu. Nam 

si propterea quod vos auxilium non tulerilis, et victus cala- 

mitatem habebit et victor vicforiam, quid aliud feceritis, nisi 

ut propter eamdem vestram absentiam alteris quidem nul- 

lum auxilium tuleritis, quo servari possent, alteros vero, 

ne mali essent, non prohibueritis? Quamquam honestius 

utique est, cum illis, qui injuriam patiuntur et proeterea 

cognali vobis sunt, conjunctos et commune Siciliae commo- 

dum tueri , et Athenienses , qui in mirum amici vestri sunt, 

non sinere peccare. (3) Sed ut rem totam paucis compre- 

hensam expediamus , nos Syracusani dicimus , nullius qui- 

dem esse negotii plane docere aut vos aut alios de rebus illis, 
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δέ, καὶ μαρτυρόμεθα ἅμα, εἰ μὴ πείσομεν, ὅτι ἐπι- 

GoURzU cM μὲν ὑπὸ ᾿Ιώνων à ἀεὶ πολεμίων, προδιδόμεθα 

δὲ ὑπὸ ὑμῶν Δωριῆς Δωριέων. (4) Καὶ εἰ κατα- 

στρέψονται. ἡμᾶς A6nyatiots ταῖς μὲν ὑμετέραις γνώ- 

μαις χρατήσουσιν, τῷ δ᾽ αὑτῶν ὀνόματι τιμηθήσονται, 

χαὶ τῆς νίκης οὐχ ἄλλον «wk ἄθλον ἢ ἢ τὸν τὴν νίχην 

παρασχόντα λήψονται" χαὶ εἰ αὖ ἡμεῖς περιεσόμεθα, 

τῆς αἰτίας τῶν χινδύνων oi αὐτοὶ τὴν τιμωρίαν gr 

ξετε. (5) Σχοπεῖτε οὖν χαὶ αἱρεῖσθε ἤδη ἢ τὴν αὐτίχα 

ἀκινδύνως δουλείαν, 7| x&v περιγενόμενοι μεθ’ ἡμῶν 

τούσδε τε μὴ αἰσχρῶς δεσπότας λαύεῖν xol τὴν πρὸς 

ἡμᾶς ἔχθραν un ἂν VET TR γενομένην διαφυγεῖν. » 

LXXXI. Τοιαῦτα μὲν ὃ “Ἰξρμοχράτης εἶπεν, ὃ δ᾽ 

Ἰξὔφημος 6 τῶν ᾿Αθηναίων πρεσθευτὴς μετ᾽ αὐτὸν 

τοιάδε. 

LXXXII. « Ἀφικόμεθα μὲν ἐπὶ τῆς πρότερον οὔσης 

ξυμμαχίας. ἀνανεώσει, τοῦ δὲ Συραχοσίου καθαψαμένου 

ἀνάγχη χαὶ περὶ τῆς ἀρχῆς εἰπεῖν ὡς εἰχότως ἔχομεν. 

(2) Τὸ μὲν οὖν μέγιστον μαρτύριον αὐτὸς εἶπεν, ὅτι οἱ 

Ἴωνες à ἀεί ποτε πολέμιοι τοῖς Δωριεῦσιν εἰσίν. Ἔχει 

δὲ xai οὕτως: ἡμεῖς γὰρ. Ἴωνες ὄντες Πελοποννησίοις 

Δωριεῦσι xai πλείοσιν οὖσι xol παροιχοῦσιν ἐσχεψά- 

μεθα ὅτῳ τρόπῳ ἥχιστα αὐτῶν ὑπαχουσόμεθα, (3) 

xai μετὰ τὰ Μηδικὰ ναῦς κτησάμενοι τῆς μὲν Λαχε- 

δαιμονίων ἀρχῆς καὶ ἡγεμονίας ἀπηλλάγημεν, ο οὐδὲν 

προσῆχον μᾶλλόν τι ἐκείνους ἡμῖν ἢ καὶ ἡμᾶς ἐχείνοις 

ἐπιτάσσειν, πλὴν χαθ᾽ ὅσον ἐν τῷ παρόντι μεῖζον 

ἴσχυον, αὐτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ βασιλεῖ πρότερον ὄντων ἦγε- 

TIT χαταστάντες οἰκοῦμεν, νομμίσαντ ες ἥχιστ᾽ ἂν ὑπὸ 

Πελοποννησίοις οὕτως és Bis ἔχοντες $ ἀυυ- 

γούμεθα, xot ἐς τὸ ἀχριδὲς εἰπεῖν οὐδὲ ἀδίχως χατα- 

στρεψάμενοι τούς τε Ἴωνας xoà νησιώτας ob ξυγγενεῖς 
φασὶν ὄντας ἡμᾶς Συρακόσιοι δεδουλῶσθαι. (4) Ἦλθον 

γὰρ ἐπὶ τὴν μητρόπολιν ἐφ᾽ "pese μετὰ τοῦ Μήδου, 

χαὶ οὐχ ἐτόλμησαν d ἀποστάντες τὰ οἰχεῖα φθεῖραι, ὥσπερ 

ἡμεῖς ἐχλιπόντες τὴν πόλιν, δουλείαν δὲ αὐτοί τε ἐδού- 

λοντο χαὶ τὰς τὸ αὐτὸ ἐπενεγχεῖν. 

LXXXIII. 
ὅτι τε ναυτιχὸν esie τε xal προθυμίαν ἀπροφά- 
σιστον παρεσχόμε εθα ἐς τοὺς “Ἕλληνας, χαὶ διότι χαὶ 

τῷ Μήδῳ € ἑτοίμως τοῦτο δρῶντες οὗτοι ἡμᾶς ἔῤλαπτον, 

ἅμα δὲ τῆς πρὸς Πελοποννησίους ἰσχύος ὀρεγόμενοι. 

(2) Καὶ οὐ χαλλιεπούμεθα ὡς ἢ τὸν βάρδαρον μόνοι 
χαθελόντες εἰχότως ἄργομεν, ἢ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε 

μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων τε χαὶ τῇ ἡμετέρα αὐτῶν 

χινδυνεύσαντες. Πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον τὴν προσήχου- 

σαν σωτηρίαν ἐχπορίζεσθαι. Καὶ νῦν τῆς ἡμετέρας 

ἀσφαλείας i ἕνεχα χαὶ ἐνθάδε παρόντες δρῶμεν χαὶ ὑμῖν 

ταῦτα ξυμ. φέροντα. (3) Ἀποφαίνομεν δὲ ἐξ ὧν οἵδε τε 

διαδάλλουσι χαὶ ὑμεῖς μάλιστα ἐπὶ τὸ φοδερώτερον 

ὑπονοεῖτε, εἰδότες τοὺς περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τι λόγου 

μὲν ἡδονῇ τὸ παραυτίκα τερπουένους, τ δ᾽ ἐγχειρήσει 
ὕστερον τὰ ξυμφέροντα πράσσοντας. 
ἐχεῖ ἀρχὴν εἰρήκαμεν διχ δέος ἔχειν, 

5 5 E JD , » e LR 

« AvÜ ὧν ἀξιοῖ τε ὄντες ἅμα EEUU, 

(4) Τήν τε γὰρ 
χαὶ τὰ ἐνήαδε. 
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| quas vos ipsi non minus intelligitis; precamur vero, et testi- 

ficamur simul, si vobis non persuaserimus, nos insidiis appeti 

ab Ionibus , perpetuis hostibus , et prodi a vobis, Dorienses 

ad Doriensibus. (4) Et si Athenienses nos subegerint , ob 

vestra quidem consilia victores evadent, sed suo ipsorum 
nomine honorem habebunt, et pro victorice praemio nul- 

lum alium, quam illum ipsum, qui victoriam iis sub- 

ministrarit, accipient; et rursus si apud nos victoria fuerit, 

iidem vos pro eo, quod causa fuistis periculorum, etiam 

ponam sustinebitis. (5) Quare rem considerate ,: atque 

eligite jam nunc aut praesentem sine periculo servitutem, aüt 

ut victoria nobiscam parta et turpem illorum dominatum 

et nostras inimicitias haud sane breves futuras devitetis. » 

LXXXI. Hac quidem Hermocrates dixit, 

vero, Atheniensium legatus , post eum haec : 

Euphemus 

LXXXII. « Veneramus quidem, ut pristinam societatem 

renovaremus , sed quoniam Syracusanus nos incessit, ne- 

cessarium est etiam de imperio nostro verba facere, ut hoc 

a nobis jure obtineri demonstremus. (2) Maximum igitur 

hujus rei testimonium ipse dixit hoc, quod Iones Dorien- 

sium hostes semper sint. Et vero res ita se habet : nos 

enim, qui sumus Jones, rationem iniimus, qua Peloponne- 

siis, qui sunt Dorienses et plures, quam nos, et iidem ac- 

colae, minime obediremus, (3) et post Medicum bellum 

parata classe Lacedoemoniorum imperio el principatu liberati 

sumus, quia non magis decebat illos nobis, quam etiam nos 

illis imperare, nisi quatenus id temporis nobis potentiores 

erant, et contra nos ipsi eorum, qui regis imperio prins 

parebant, duces exlitimus et sic nunc agimus, existimantes, 

itanosin Peloponnesiorum potestatem minime venturos esse, 

quum polentiam habeamus, qua vim propulsemus , el, ut di- 

cam quod res est, non injuria in nostram potestatem lIones 

et insularum incolas redegerimus, quos Syracusani a nobis 

in servitutem redactos aiunt, quamvis lis simus cognati. 

(4) Nam adversus nos , metropolin suam, cuni Medo vene- 

rant, nec ausi erant defectione a Medo facta res.domesticas 

profligare, quemadmodum nos, qui urbem deseruimus, 

sed et ipsi servitutem pati, et nobis idem imponere vole- 

bant. 

LXXXIII. « Quamobrem et simul quod digni sumus, hoc 
imperio potimur, tum quia maximum navium numerum, tum 
quia promptum studium sine tergiversatione Graecis prae- 
stilimus, tum etiam , quia isti idem studium alacriter Medo 
prestantes incommoda nobis afferebant; et simul etiam 
quod potentiam adversus Peloponnesios nobis comparare 
cupimus. (2) Nec verbis magnificis utimur, quod aut 
propterea, quia soli barbarum profligaverimus , jure nostro 
imperium obtineamus, aut propterea quia pro libertate isto- 
rum magis quam ceterorum omnium et nostra ipsorum pe- 
ricula susceperimus. Non est autem cuiquam invidendum , 
si salutem suam quaxrat. | Et nunc etiam quum nostre in- 

columitatis gratia huc venerimus, hoc ipsum vobis quoque 
eonducere videmus. (3) Demonstramus autem hoc et ex 
iis, quae isti criminantur, et ex iis, quie vos ipsi polissimun; 
cum vehementiore metu suspicamini , quia compertum ha- 
bemus , eos, qui cam vehementi metu aliquid suspicantur, 
in praesenti quidem orationis illecebris capi, postea vero, 
quum ad is gerendam veniunt, facere quae sibimet con- 
ducunt. (4) Elenim et illic nos imperium propter metum 
obtinere diximus, et propter eumdem huc venisse, ut res , 
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διὰ τὸ αὐτὸ ἥχειν μετὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς χαταστη- 
σόμενοι, καὶ οὐ δουλωσόμενοι, μὴ παθεῖν δὲ μᾶλλον 

τοῦτο χωλύσοντες. 

LXXXIV. « Ὑπολάδη δὲ μηδεὶς ὡς οὐδὲν προσῆκον 

ὑμῶν χηδόμεθα, γνοὺς δτι σωζομένων ὑμῶν, καὶ διὰ τὸ 

μὴ ἄσθε ενεῖς ὑμᾶς ὄντας ἀντέχειν Συραχοσίοις, ἧσσον 
ἂν τούτων πεμψάντων τινὰ δύναμιν Πελοποννησίοις 

ἡμεῖς βλαπτοίμεθα. (2) Καὶ ἐν τούτῳ προσήχετε ἤδη 

ἡμῖν τὰ μέγιστα. Διόπερ χαὶ τοὺς Λεοντίνους εὔλογον 
χατοικίζειν μὴ ὑπηκόους ὥσπερ τοὺς ξυγγενεῖς αὐτῶν 

τοὺς ἐν Εὐύοίᾳ, ἄλλ᾽ ὡς δυνατωτάτους, ἵνα ex τῆς 

σφετέρας Hsu ὄντες τοῖσδε ü bri fuv λυπηροὶ ὦσιν. 
(8) 'T& μὲν γὰρ ἐκεῖ χαὶ αὐτοὶ ἀρχοῦμεν πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους, xal ὃ Χαλχιδεύς, ὃν ἀλόγως ἡμᾶς φησὶ δου- 

λωσαμένους τοὺς ἐνθάδε ἐλευθεροῦν, ξύμφορος fut 

ἀπαράσχευος ὧν χαὶ χρήματα μόνον φέρων, τὰ δὲ ἐν- 
θάδε χαὶ Λεοντῖνοι xai οἱ ἄλλοι φίλοι ὅτι μάλιστα αὐ- 

τονομούμενοι! 

LXXXV. « Ἀνδρὶ δὲ τυράννῳ ἢ πόλει ἀρχὴν ἐχούση 
οὐδὲν ἄλογον ὅ τι ξυμφέρον οὐδ᾽ οἰκεῖον ὅ τι μὴ πιστόν’ 

πρὸς ἕχαστα δὲ δεῖ ἢ ἐχθρὸν ἢ φίλον μετὰ καιροῦ Y- 
Καὶ ἡμᾶς τοῦτο sse ἐνθάδε; οὐκ ἣν τοὺς 

φίλους καχώσωμεν, ἀλλ᾽ ἦν οἱ ἐχθροὶ διὰ τὴν τῶν φίλων 
uu ἀδύνατοι ὦσιν. 

γνεσθαι: 

(2) Ἀπιστεῖν δὲ οὐ χρή" xol 
γὰρ τοὺς ἐχεῖ ξυμμάχους ὡς ἕκαστοι χρήσιμοι ἐξηγού-- 

μεθα, Χίους μὲν xai Μηθυμναίους νεῶν παροχῇ αὐὖ- 

τονόμους, τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων βιαιότερον φορᾷ, 

ἄλλους δὲ καὶ πάνυ ἐλευθέρως ξυμμαχοῦντας, καίπερ 

νησιώτας ὄντας χαὶ εὐλήπτους, διότι ἐν χωρίοις ἐπι- 
( Y "0 N 

3) “Ὥστε xoi 

τἀνθάδε εἰχὸς πρὸς τὸ λυσιτελοῦν, καὶ ὃ λέγομεν ἐς 
- / M 04 MESS ASSET 
Συραχοσίους δέος, καθίστασθαι. ᾿Αρχῆς γὰρ ἐφίενται 

ὑμῶν, xat βούλονται ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες ὑμᾶς 
/ M , H / y LU 

βίᾳ ἢ χαὶ κατ᾽ ἐρημίαν, ἀπράχτων ἡμῶν 
, ^ , ΠΟ 

ἀπελθόντων, αὐτοὶ ἄρξαι τῆς Σιχελίας. Ἀνάγχη δέ, 

ἣν ξυστῆτε πρὸς αὐτούς: οὔτε γὰρ ἡμῖν ἔτι ἔσται ἰσχὺς 

τοσαύτη ἐς ἕν ξυστᾶσα εὐμεναχείριοτος,, οὔθ᾽ oto. ἀσθε- 

νεῖς ἂν ἡμῶν μὴ παρόντων πρὸς ὑμᾶς εἶεν. 

LXXXVI. « Καὶ ὅτῳ ταῦτα μὴ δοχεῖ, αὐτὸ τὸ ἔργον 
ANE N M , € es 3 / 3 "5 

ἐλέγχει. "To γὰρ πρότερον ἡμᾶς ἐπηγάγεσθε οὐχ ἄλλον 
Ἁ » / / “ἡ 5 / € EU € Ἂν 

τινὰ προσείοντες φόδον ̂  el περιοψόμεθα ὑμᾶς ὑπὸ Συ- 

οαχοσίοις γενέσθαι, ὁ ὅτι χαὶ αὐτοὶ χινδυνεύσομεν. (2) Καὶ 

νῦν οὐ δίκαιον, "1 xat ἡμᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ πείθειν, τῷ 

, SEEN M M / 
χαίροις εἰσὶ περὶ τὴν Πελοπόννησον. 

c / 

ὑποπτῳ, 

αὐτῷ ἀπιστεῖν, οὐδ᾽ ὅτι δυνάμει μείζονι πρὸς τὴν xoybe 
3 M 7 [4 / M Ὰ eo - 
ἰσχὺν πάρεσμεν ὑποπτεύεσθαι, πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖσδε 

ἀπιστεῖν. (3) Ἡμεῖς μέν γε οὔτε ἐμμεῖναι δυνατοὶ μὴ 
μεθ᾽ ὑμῶν, εἴ τε xat γενόμενοι χαχοὶ χατεργασαίμεθα, 
ἀδύνατοι χατασχεῖν διὰ μῆχός τε πλοῦ καὶ ἀπορία φυ- 
λαχὴς πόλεων μεγάλων χαὶ τὴ παρασχευὴ ἠπειρωτί- | 7 Μεγ 5 ΒΗ 
^ c ΔΑ E) J / "NY / es € 

δῶν" οἵδε δὲ οὐ στρατοπέδῳ πόλει δὲ μείζονι τῆς ἧμε- 
, , D L3 , 7 

τέρας παρουσίας ἐποιχοῦντες ὑμῖν ἀεί τε ἐπιδουλεύουσιν, 

(4) 
N 

y X98 

A. cu Χ ,ὔ £A : 2 3 ec xxt ὅταν χαιρὸν λάδωσιν ἑχάστου, οὐχ ἀνιᾶσιν 
»^ T ^N M ΕΣ 5 (ἐδειξαν δὲ xot ἄλλα ἤδη xai τὰ ἐς Λεοντίνους 

ἐξ ^ EU 92uN EY es ^J ^ / 

νὸν τηλμῶσιν ἐπι tOUG ταυτὰα χωλυονταᾶς χαὶϊ ἀνέχοντας 

THUCYDIDIS 

quae hic sunt, cum amicis tuto conslituamus , non autem , 

ut in servitutem vos redigamus, imo potius , ut impedia- 

mus, ne lioc nobis accidat. " 

LXXXIV. « Neque vero quisquam opinetur, nulla justa 
necessitudinis causa nos de vobis esse solicilos , illud com- 
pertum habens, vobis salvis et vires habentibus ad resi- 
stendum Syracusanis , nos minoribus incommodis affectum 
iri propter illorum copias, quas Peloponnesiis mittere pos- 
sint. (2) Et ob istam causam maxima necessitudine jam 
nobiscum estis conjuncti. Quamobrem etiam rationi con- 
sentaneum est, Leontinos a nobis in suas sedes restitui, non 
ut imperio nostro subjectos, quemadmodum ipsorum co- 
gnali in Eubeea sed ut quam potentissimos , ut ex suo agro, 
quia sunt finitimi Syracusanis , his pro nobis sint infesti. (3) 
Quod enim attinet ad res domesticas, vel nos ipsi satis 
virium habemus ad hostes propulsandos, et Chalcidensis , 
quo nos praeter rationem in servitutem redacto ait nunc eos , 
qui hic sunt, in liberlatem vindicare, ulilis est nobis eo , 
quod nullo bellico apparatu sit instructus, et pecuniam tan- 
tum pendat, sed in hujus terrae rebus et Leontini οἱ ceteri 
amici eo nobis utiles sunt, si in summa libertate degant. 

LXXXV. « Viro autem tyrannidem aut civitati princi- 
patum obtinenti nihil , quod utile sit, a ratione est alienum, 
nihil etiam cognatum , nisi fidum ; sed pro cujusque rei na- 
tura in tempore vel inimicum vel amicum fieri oportet. At- 
que hoc nobis hic est commodum, non ut amicos maleficiis 

afficiarnus , sed ut propter amicorum potentiam inimici red- 
dantur infirmi. (2) Non est autem de nostra fide dubitan- 
dum. Nam sociis , qui illic sunt, prout singuli nobis sunt 
utiles, ita imperamus, Chiis quidem et Methymn:eeis, ut 
classem praebeant, at liberi vivant; plerisque vero sic, ut 
tributuin severius exigamus; aliis vero, ut plane etiam liberi 
nobis in bello ferant auxilium , quamvis insulas colant et fa- 
cile subigi possint, quia sunt in locis circa Peloponnesum 
opportunis. (3) Quamobrem consentaneum est res etiam , 
qu: hic sunt, a nobis constitui , prout nobis conducit, et ut 
dicimus propter metum de Syracusanis. Nam imperiuin in 
vos affectant, et istis suspicionibus, quas contra nos spar- 
gunt, vos ad societatem secum ineundam solicitare volunt , 
ut vel per vim, vel propter solitudinem vestram , si nos re 
infecta abierimus , ipsi Sicilize principatum obtineant.  Ne- 
cesse hoc autem est, si cum iis vos conjungatis; nam 
neque nobis amplius facile erit adversus tantas copias in 
unum conjunctas bellum administrare, neque isti nobis ab- 
sentibus erunt infirmi contra vos. 

LXXXVI. « Cui autem hec non ita videntur, eum ipsa 

res arguit. Prius enim nos arcessistis nullum alium metum 

nobis incutientes, nisi quod, si per nostram negligentiam 

vos in Syracusanorum potestatem venire sineremus , nos 

quoque pericula subituri essemus. (2) Et nunc non est 

equura vos eidem rationi fidem habere nolle, qua nobis 

persuadere volebatis, neque in suspicionem venire, quod 

cum majoribus copiis adversus istorum potentiam huc vene- 

rimus, imo potius islis nullam habere fidem. (3) Nos enim 

| neque consistere hic possumus, nisi vobiscum, et si etiam 

perfidia inducti vos subigeremus, retinere tamen non posse- 

mus propter navigationis longitudinem et difficultatem cu- 
stodiendi urbes magnas et quarum potentia est terrestris ; is!i 

vero non castris, sed in urbe majore his nostris copiis addu- 

cticiis accolunt vobis, et assidue insidiantur, el ut in quemque 

occasionem nacti erunt, eam non omittent (4) (id quod quum 

in aliis, tum etiam in Leontinis jam declararunt ) , et tamen 

nunc audent adversus eos, qui haec impediunt, et qui ab 
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τὴν Σικελίαν μέχρι τοῦδε μὴ ὑπ᾽ αὐτοὺς εἶναι παρα- 
χαλεῖν ὑμᾶς ὡς ἀναισθήτους. (5) Πολὺ δὲ ἐπὶ ἀλη- 

θεστέραν γε σωτηρίαν ἡμεῖς ἀντιπαραχαλοῦμεν, δεό- 
/, 

μενοι τὴν ὑπάρχου σαν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀμφοτέροις μὴ 
προδιδόναι, γομίσαι τε τοῖσδε μὲν χαὶ ἄνευ ξυμμάχων 

ἀεὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑτοίμην διὰ τὸ πλῆθος εἶναι δδόν, ὑμῖν ὁ δ᾽ 

οὐ πολλάχις παρασχήσειν μετὰ τοσῆσδε ἐπικουρίας 
ἀμύνασθαι" ἣν εἰ τῷ ὑπόπτῳ ἢ ἄπραχτον ἐάσετε ἀπελ- 
θεῖν 7j καὶ σφαλεῖσαν, ἔτι βουλήσεσθε xoi πολλοστὸν 
μόριον αὐτῆς ἰδεῖν, ὅτε οὐδὲν ἔτι περανεῖ παραγενόμε- 
γον ὑμῖν. 

LXXXVII. «᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς ὦ Καμαριναῖοι ταῖς 

τῶνδε διαδολαῖς ἀναπείθεσθε μήτε οἱ ἄλλοι" εἰρήκαμεν 
δ᾽ $uiv πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν περὶ ὧν ὑποπτευόμεθα, 
xat ἔτι ἐν χεφαλαίοις ὑπομνήσαντες ἀξιώσομεν πείθειν. 

(2) Φαμὲν γὰρ ἄρχειν μὲν τῶν ἐχεῖ ἵνα μὴ ὑπαχούωμεν 
ἄλλου, ἐλευθεροῦν δὲ τὰ ἐνθάδε ὅπως μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν 
βλαπτώμεθα, πολλὰ δ᾽ ἀναγκάζεσθαι πράσσειν διότι 
καὶ πολλὰ φυλασσόμεθα, ξύμμαχοι δὲ xai νῦν χαὶ 
πρότερον τοῖς ἐνθάδε ὑμῶν ἀδικουμένοις οὐχ ἄχλητοι 
παραχληθέντες δὲ ἥχειν. (8) Καὶ ὑμεῖς μήθ᾽ ὡς δι- 

χασταὶ γενόμενοι τῶν ἥμῖν ποιουμένων μήθ᾽ ὡς σω- 
φρονισταί, ὃ χαλεπὸν ἤδη, ἀποτρέπειν πειρᾶσθε, καθ᾽ 
E 1 α: e / 
ὅσον δέ τι ὑμῖν τῆς ἡμετέρας πολυπραγμοσύνης xat 
τρόπου τὸ αὐτὸ ξυμφέρει. τούτῳ ἀπολαύόντες χρήσα- 

, y /, A / 

σθε, xal νομίσατε μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλάπτειν αὐτά, 
πολὺ δὲ πλείους τῶν “Πλλήνων χαὶ ὠφελεῖν: (4) ἐν 
παντὶ γὰρ πᾶς χωρίῳ, καὶ o μὴ ὑπάρχομεν, ὅ τε 
o NA 2 ζ N 2 j » M NI e ,ὔ 

οἰόμενος ἀδικήσεσθαι καὶ ὃ ἐπιδουλεύων διὰ τὸ ἑτοίμην 

ὑπεῖναι ἐλπίδα τῷ μὲν ἀντιτυχεῖν ἐπιχουρίας ἀφ᾽ 
ἡμῶν, τῷ δὲ εἰ ἥξομεν μὴ ἀδεεῖς εἶναι χινδυνεύειν, 
ἀμφότεροι ἀναγχάζονται ὃ μὲν ἄκων σωφρονεῖν 68 
ἀπραγμόνως σώζεσθαι. (5) Ταύτην oóv τὴν χοινὴν 
τῷ τε δεομένῳ xot ὑμῖν νῦν παροῦσαν ἀσφάλειαν μὴ 

: n 2 / - »^ , c - 

ἀπώσησθε, ἀλλ᾽ ἐξισώσαντες τοῖς ἄλλοις μεθ᾽ ἡμῶν τοῖς 
Συραχοσίοις, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ φυλάσσεσθαι αὐτούς, καὶ 
ἀντεπιθουλεῦσαί ποτε x τοῦ δμιοίου μεταλάθετε. » 
LXXXVHI. Τοιαῦτα δὲ ὃ Εὔφημος εἶπεν. 

Καμαριναῖοι ἐπεπόνθεσαν τοιόνδε. 'Γοῖς μὲν Ἀθη- 
, 5 2 A 5d » A 71 

γαίοις εὖνοι ἦσαν, πλὴν xaÜ' ὅσον εἰ τὴν Σιχελίαν 
» 5 ^ , p- Y / QUON 

ὥοντο αὐτοὺς δουλώσεσθαι. τοῖς δὲ Συραχοσίοις ἀεὶ 
; A XX xe / / NE 59 i3 Y 
χατὰ τὸ ὅμορον διάφοροι᾽ δεδιότες δ᾽ οὐχ ἧσσον τοὺς 

Συραχοσίους ἐγγὺς ὄντας μὴ χαὶ ἄνευ σφῶν περιγέ- 

νωνται, τό τε πρῶτον αὐτοῖς τοὺς ὀλίγους ἱππέας 

ἔπεμψαν χαὶ τὸ λοιπὸν ἐδόχει αὐτοῖς ὑπουργεῖν μὲν τοῖς 

Συραχοσίοις μᾶλλον ἔργῳ, ὡς ἂν δύνωνται μετριώτατα, 
? c / ce A - 5 / y 
ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἵνα μηδὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔλασσον 

δοχῶσι νεῖμαι, ἐπειδὴ χαὶ ἐπιχρατέστεροι τῇ μάχη 
4} οἱ , , ,7ὔ » 5 / A 

iip λόγῳ ἀποχρίνασθαι ἴσα ἀμφοτέροις. (2) Καὶ 
οὕτω βουλευσάμενοι ἀπεχρίναντο, ἐπειδὴ τυγχάνει 

ἀμφοτέροις οὐσι ξυμμάχοις σφῶν πρὸς ἀλλήλους πό- 

λεμος ὦν, εὔορχον δοχεῖν εἰναι Sg ἐν τῷ παρόντι 

PM ἀμύνειν. Καὶ οἱ πρέσζεις ἑκατέρων ἀπῆλ- 
τι ὁ’ 
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hunc usque diem Siciliam sustinent , ne in ipsorum potesta- 
tem redigatur, vos ut ingenio tardos provocare. (5) Nos 
vero contra ad salutem longe certiorem vos provocamus , 
oranies, ne eam, quae utrisque nostrum ope mutua parata 
est, prodatis, sed existimetis, istis quidem vel sine sociorum 
auxiliis propter multitudinem viam adversus vos semper 

expeditam esse , vobis vero non sepe futuram facultatem 
cum tot auxiliaribus copiis eos propulsandi ; quas si ob su- 
spicionem infecto negotio discedere sinatis, vel etiam cala- 

mitate affectas , aliquando optabitis profecto vel minimam 

earum partem videre, quum ejus ad vos adventus nihil 
amplius vobis prodesse poterit. 

LXXXVII. « Sed neque vos, Camarinzi, criminationibus 

istorum adducamini, neque celeri; declaravimus autein 

vobis omnem veritatem , de quibus simus suspecti, et jam 

etiam iisdem in vestram memoriam per capita revocatis po- 

stulabimus, ut vobis persuaderi paliamini. (2) Dicimus 

enim nos iis quidem, qui illic sunt, imperare, ne alterius 

imperio pareamus , eos vero , qui hic sunt , in libertatem as- 

serere , ne ab ipsis ledamur, multa autem agitare hos cogi , 

quia sunt etiam multa, quae caveamus , socios vero et nunc 

et prius huc venisse non nostra sponte, sed arcessitos , ut 

opem feramus illis de vobis, qui hic injuria afficiuntur. (3) 

Quare vos neque tanquam constituti judices rerum, qua a 
nobis geruntur, neque tanquam morum magistri quod factu 

jam est difficile, deterrere conemini, sed quatenus aliquid 

€x loc , quod multa agitamus, et ex ingenii nostri indole vo- 

bis item utile est, id accipite et eo utimini, et existimate, 

haec non omnibus aeque nocere , verum longe pluribus e Grae- 

cis prodesse; (4) quilibet enim in qualibet regione, vel in 
ea, in qua non imperamus, et is , qui sibi ab injuria timet , et 
is , qui alteri insidiatur, quod in promptu sit spes, illi quidem 
for e, ut auxilium contra alterum a nobis impetret, huic vero, 

fore, ut, si venerimus , metu periculi non vacet , ambo co- 
guntur hic quidem, invitus ab injuria alteri facienda sibi 

temperare, ille vero nullo negotio salutem consequi. (5) 
Hoc igitur salutis praesidium , quod omnibus , qui eo indi- 

gent, est commune, et quod vobis nunc presto est, ne re- 

iciatis, sed ceterorum exemplum imitati nobiscum Syra- 
cusanis , pro eo, quod ipsorum insidias semper cavelis, vos 
etiam nunc tandem pari modo insidias tendere vicissim inci- 
piatis. » 

LXXXVHI. Atque haec contra xis dixit. — Cama- 

rinde vero sic animis erant affecti. Atheniensibus quidem 

erant benevoli, nisi quatenus eos subacturos Siciliam su- 

spicabantur, cum Syracusanis vero semper pro agrorum vi- 

cinate controversias habebant ; quum tamen Syracusanos , 

qui vicini erant, non minus formidarent, ne vel sine suis 

auxiliis superiores evaderent, et antea paucos illos equites 

iis miserant, et in posterum auxilia quidem subministrare 

placebat potius Syracusanis re ipsa, quam parcissime possent, 

in presentia vero ne Atheniensibus minus tribuisse videren- 

tur, praesertim quod ex praelio victores discessissent, verbis 

responsum par utrisque dare. (2) Quum autem sic statuis- 

sent , responderunt : quoniam bellum geratur inter illos , qui 

utrique sibi socii sint , videri sibi aequum esse, in praesentia 

neutris opem ferre. Atque utrorumque legati sic abierunt. 
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(3) Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐξηρ- 
τύοντο ἐς τὸν πόλεμον, οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐν πῇ Νάξῳ 

Eas prisoitebe uibs τὰ πρὸς τοὺς Σικελοὺς ἔπρασσον, 
προσχωρήσονται. i ) Καὶ oi 

μὲν τ: τὰ πεδία μᾶλλον τῶν Σικελῶν ὑπήκοοι ὄντ ες 
ὅπως αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι 7 

τῶν Συρακοσίων οἵ πολλοὶ ἄφεστ ἥκεσαν᾽ τῶν δὲ τὴν 

μεσόγαιαν ἐχόντων αὐτόνομοι οὖσαι χαὶ πρότερον ἀεὶ 
μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων 

όμιζον τῷ στρατεύματι xot 

Θ "E πὸ δὲ τοὺς μὴ προσχοω»- 
ροῦν ντες τοὺς μὲν προσηνάγ- 

χαζον, τοὺς δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν Συρακοσίων φρουρούς τε 

αἱ οἰκήσεις εὐθύς, πλὴν py 
ἐπ ᾿ E. 
ἦσαν, XXL σῖτον τε χατε 

4 à N , 

εἰσιν oi χαὶ χρήματα. 

τας οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατεύ 

Τόν τε 
“-Ὁ το T X / 

χειμῶνα μεθορμισάμενοι ἐχ τῆς Νάξου ἐς τὴν Κατάνην, 
πεμπόντων xoi βοηθούντων ἀπεκωλύοντο. 

χαὶ τὸ στρατόπεδον ὃ κατεκαύθη ὑπὸ τῶν Συραχοσίων 
(6) Καὶ ἔπεμψαν 

μὲν ἐς Καρχηδόνα τριήρη περὶ φιλίας, εἰ δύναιντό τι 
αὖθις ἀνορθώσαντες, διεχείμαζον. 

ὀφελεῖσθαι, ἔπεμψαν δὲ χαὶ ἐς Τυρσηνίαν, ἔστιν ὧν 

πόλεων ἐπαγγελλομένων χαὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Πε- 

ou ἤγγελλον δὲ χαὶ τοῖς Σιχελοῖς χαὶ ἐς τὴν ᾿ἤγεσταν 

πέμψαντες ἐχέλευον ἵππους σφίσιν ὡς πλείστους πέμ- 

πειν, καὶ τἄλλα ἐς τὸν περιτειχισμόν, πλινθία χαὶ σί- 

δηρον, ἡτοίμαζον, xot ὅσα ἔδει, ὡς ἅμα τῷ ἦρι &Eó- 

μενοι τοῦ πολέμου. 
(7) Ot 8 & 

Συραχοσίων dendi πρέσθεις τούς τε ᾿Ιταλιώτας 

ς τὴν Κόρινθον χαὶ Λακεδαίμονα τῶν 

ἅμα παραπλέοντες ἐπειρῶντο πείθειν μὴ περιορᾶν τὰ 

γινόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὡς χαὶ ἐχείνοις ὁμοίως 

ἐπιδουλευόμενα, xot ἐπειδὴ ἐν τῇ Κορίνθῳ ἐγένοντο, 

λόγους ἐποιοῦντο ἀξιοῦντες σφίσι χατὰ τὸ ξυγγενὲς Bon- 

(a 3) Καὶ οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς ψηφισάμενοι αὐτοὶ 

πρῶτοι ὥστε πάση προθυμίᾳ ἀμύνειν, καὶ ἐς τὴν Aa- 

χεδαίμονα ξυναπέστελλον αὐτοῖς πρέσθεις, ὅπως χαὶ 

ἐχείνους ξυναναπείθοιεν τόν τε αὐτοῦ πόλεμον σαφέ- 

ῃεῖν. 

pl ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ ἐς τὴν Σι- 

χελίαν ὠφελίαν τινὰ πέμπειν. (9) Καὶ οἵ τε &x τῆς 

Κορίνθου πρέ ἐσόεις παρῆσαν ἐς τὴν Λαχεδαίμονα χαὶ 

Ἀλκχιδιάδης μετὰ τῶν ξυμφυγάδων, περαιωθεὶς τότ᾽ 

εὐθὺς ἐπὶ πλοίου φορτηγιχοῦ ἐχ τῆς Θουρίας € ἐς Κυλλή- 

vay τῆς Ἡλείας 5 πρῶτον, ἔπειτα ἃ ὕστερον ἐς τὴν Λαχε- 

δαίμονα αὐτῶν τῶν Λαχεδαιμονίων μεταπεμψάντων 

ὑπόσπονδος ἐλθών" ἐφοῦ οὐεῖτο γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν περὶ 

τῶν Μαντινιχῶν πρᾶξιν. (10) Καὶ ξυνέδη ἐν τῇ ἐχ- 

χλησία τῶν Λακεδαιμονίων τούς τε Κορινθίους. χαὶ τοὺς 

Συραχοσίους τὰ αὐτὰ xai τὸν ᾿Αλχιδιάδην δεομένους 

πείθειν τοὺς Λαχεδαιμονίους. Καὶ διανοουμένων τῶν 

ἐφόρων χαὶ τῶν ἐν τέλει ὄντων πρέσξεις πέμπειν τε 
) tuu Ga.tvety "A Un vacate : ἐς Συραχούσας χωλύοντας υὴ 

βοηθεῖν δὲ οὐ προθύμων ὄντων, παρελθὼν ὃ Αλχιῤιά- 

δης παρώξυνέ τε τοὺς Λαχεδαιμονίους χαὶ ἐξώρυησε 

λέγων τοιαδε’ 

LXXXIX. « Ἀγαγκαῖον περὶ τῆς ἐμῆς eux oie 

πρῶτον ἐς ὑμᾶς εἰπεῖν, ἵνα μὴ χεῖρον τὰ χοινὰ τῷ ὑπό- 
5 / V πατῶ N) € e , A πτῷ pou ἀχρηάσησθε, (2) Τῶν 9 ftv προγόνων τὴν 
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THUCYDIDIS 

(3) Kt Syracusani quidem res suas ad bellum apparabant ; 

Athenienses vero, qui apud Naxum stativa habebant, 

apud Siculos agebant, ut quam plurimi ad se transirent. 

(4) Et Siculorum quidem illi praecipue , qui campestria loca 

incolebant, et qui Syracusanorum imperio parebant, plerique 

ab Atheniensium societate abhorrebant; illorum vero, qui 

loca mediterranea tenebant , conciliabula, quae etiam antea 

semper libera erant, exceptis paucis sese confestim Athenien- 

sibus adjunxerunt, et commeatum ad illorum exercitum 

comportarunt, quidam et pecunias. (5) Athenienses vero 

bellum illis inferentes, qui suam societatem sequi recusa- 

bant, partim quidem vi coegerunt, partim vero ne cogerent, 

a Syracusanis presidia mittentibus et opem ferentibus 

arcebantur. lidem per hiemem Naxo Catanam translata na- 

vium statione castra, quae a Syracusanis incensa erant, 

rursus excitarunt et illic hiemarunt. (6) Triremem auiem 

amicitie conciliandce causa Carthaginem miserunt , si quod 

auxilium illinc impetrare possent; miserunt etiam in He- 

truriam, quia nonnulle civitates ultro se belli socias fore 

spoponderant. Nuntios etiam ad Siculos cireummittebant , 

et Egestam missis legatis imperabant, ut sibi quam plurimos 

equos mitterent, et cetera ad urbis circumvallationem ne- 

cessaria , lateres et ferrum , proeparabant , ut vere statim in- 

eunte bellum capessituri. 

(7) Syracusanorum vero legali, qui Corinthum et Laceda- 

monem missi erant, oram Italice preetervehentes Italis per- 

suadere conabantur, ne negligerent ea, quae ab Atheniensibus 

fierent , quod et in illorum perniciem hzec pariter strueren- 

tur, et quum Corinthum pervenissent, verba faciebant, 

postulantes, ut pro cognationis jure sibi auxilium ferrent. 

(8) Atque Corinthii confestim ipsi primi decreverunt omni 

studio succurrendum, eL cum iis legatos Lacedzemonem 

mittebant, quo his quoque persuaderent, ut et illic bellum 

apertius gererent adversus Athenienses , el aliquod auxilium 

in Siciliam mitterent. (9) Et Corinthii legati Laced:emone 

aderant, et simul etiam Alcibiades cum exsilii sociis, qui 

tunc statim quo dixi tempore in fuga advectus navi oneraria 

ex agro Thurio primum ad Cyllenen agri Elei, mox deinde 

Lacedasmonem, ab ipsis Lacedaemoniis accitus, data pu- 

blica fide profectus erat; metuebat enim illos propter res ad 

Mantineam gestas. (10) Contigit autem , ut in Lacedaemo- 

niorum. concione et Corinthii et Syracusani et Alcibiades 

eadem rogantes Lacedemoniis persuaderent. Et quum 

ephori et magistratus in animo haberent legatos millere 

Syracusas, ut impedirent, ne cum Atheniensibus pacisce- 

rentur, nec tamen ad opem ferendam animo essent prompto, 

Alcibiades in medium progressus exacuebat Lacedcemonios 

et excitavit hujusmodi verbis : 

* 

LXXXIX. « Necesse est, me de mea criminatione apud 

vos primum verba facere, ne propter suspiciones de me 

conceptas publicam causam alie niore animo audiatis. (2) 
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προξενίαν ὑμῶν χατά τι ἔγχλημα ἀπειπόντων αὐτὸς ἐγὼ 

πάλιν ἀναλαμδάνων ἐθεράπευον ὑμᾶς ἄλλα τε χαὶ περὶ 

τὴν Ex Πύλου ξυμφοράν. Καὶ διατελοῦντός μου προ- 

θύμου ὑμεῖς πρὸς ᾿Αθηναίους χαταλλασσόμενοι τοῖς 

μὲν ἐμοὶς ἐχθροῖς δύναμιν δι᾿ ἐκείνων πράξαντες, ἐμοὶ 

δὲ ἀτιμίαν περιέθετε. (3) Καὶ διὰ ταῦτα δικαίως ὑπ᾽ 
ἐμοῦ πρός τε τὰ Μαντινέων χαὶ Ἀργείων τραπομένου 

χαὶ ὅσα ἄλλα ἠναντιούμην ὑμῖν ἐθόλάπτεσθε' καὶ νῦν, 

εἴ τις xal τότε ἐν τῷ πάσχειν. οὐχ εἰχότως (p τίζετό 
(οι, μετὰ τοῦ υχήθυῦς σχοπῶν ἀναπειθέσθω: ἢ εἴ 

τις, διότι xal τῷ δήμῳ προσεχείμην μᾶλλον, χείρω με 

ἐνόμιζεν, μηδ᾽ οὕτως ἡγήσηται ὀρθῶς ἄχθεσθαι. (4) 
'l'oig γὰρ τυράννοις ἀεί ποτε διάφοροί ἐσμεν, πᾶν δὲ τὸ 

ἐναντιούμενον τῷ δυναστεύοντι δῆμος ὠνόμασται" χαὶ 
ἀπ᾽ ἐχείνου ξυμπαρέμεινεν ἣ προστασία ἡμῖν τοῦ πλή- 
θους. Ἅμα δὲ τῆς πόλεως δημοχρατουμένης τὰ πολλὰ 
ἀνάγκη ἦν τοῖς παροῦσιν ἕπεσθαι. As ) Τῆς δὲ ὑπαρ- 
χούσης ἀχολασίας ἐπειρώμεθα μετριώτεροι ἐς τὰ πολι- 
τιχὰ εἶναι. Ἄλλοι δ᾽ ἦσαν καὶ ἐπὶ τῶν πάλαι xal νῦν 

ol ἐπὶ τὰ πονηρότερα ἐξῆγον τὸν ὄχλον: οἵπερ xai ἐμὲ 
ἐξήλασαν. () Ἡμεῖς δὲ τοῦ ξύμπαντος προέστημεν, 

δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἣ πόλις ἐ ἐτύγχανε 
χαὶ ἐλευθερωτάτη οὐσα, καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο 

ξυνδιασώζειν, ἐπεὶ BA paces γε xai ἐγιγνώσχομεν 
οἱ φρονοῦντές τι, καὶ αὐτὸς οὐδενὸς ἂν χεῖρον, ὅσῳ xal 
λοιδορήσαιμι. ᾿Αλλὰ περὶ ὁμολογουμένης ἀνοίας οὐδὲν 
ἂν χαινὸν λέγοιτο: xa τὸ μεθιστάναι αὐτὴν οὐχ ἐδόχει 
fuiv ἀσφαλὲς εἶναι ὑμῶν πολεμίων προσκαθημένων. 

XC. « Καὶ τὰ μὲν ἐς τὰς ἐμὰς Ovx 6o X τοιαῦτα 

ξυνέδη: περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον χαὶ ἐμοί, εἴ τι 

πλέον οἶδα, ἐσηγητέον, μάθετε ἤδη. (2) ᾿Επλεύσαμεν 
ἐς Σιχελίαν πρῶτον μέν, εἰ δυναίμεθα, Σικελιώτας xa- 

ταστρεψόμενοι, μετὰ δ᾽ ἐχείνους Vobis xa Ἰκαλιώτας, 
ἔπειτα καὶ τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς καὶ αὐτῶν ἀποπει- 
ράσοντες. (3) Εἰ δὲ προχωρήσειε ταῦτα ἢ πάντα ἢ xot 
τὰ πλείω, ἤδη τῇ Πελοποννήσῳ ἐμέλλομεν ἐπιχειρή- 

σειν, κομίσαντες ξύμπασαν μὲν τὴν ἐχεῖθεν προσγενο- 

μένην δύναμιν τῶν “Ἑλλήνων, πολλοὺς δὲ βαρόάρους 
μισθωσάμενοι, καὶ IGnoac καὶ ἄλλους τῶν ἐχεῖ ὅμολο- 
γουμένως νῦν [βαρθάρων] μαχιμωτάτους, τριήρεις τε 
πρὸς ταὶς ἡμετέραις πολλὰς ναυπηγησάμενοι ἐχούσης 
τῆς Ἰταλίας ξύλα ἄφθονα, αἷς τὴν Πελοπόννησον πέριξ 
πολιορχοῦντες, χαὶ τῷ πεζῷ à ἅμα ἐκ γῆς ἐφορμαῖς τῶν 

πόλεων τὰς μὲν βία λαθόντες τὰς δ᾽ ἐντειχισάμενοι, 

ῥαδίως ἠλπίζομεν χαταπολεμήσειν χαὶ μετὰ ταῦτα xat 
τοῦ ξύμπαντος 'EXXnvtxoU ἄρξειν. 

χαὶ σῖτον, ὥστε εὐπορώτερον γίγνεσθαί τι αὐτῶν, αὐτὰ 
τὰ προσγενόμενα ἐχεῖθεν χωρία ἔμελλε διαρχῇ ἄνευ 
ἐνθένδε προσόδου παρέξειν. 

ΧΕΙ. « Τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ νῦν οἰχομένου στόλου 
παρὰ τοῦ τὰ ἀχριδέστατα εἰδότος ὡς διενοήθημεν ἀχη- 
χόατε᾽ χαὶ ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοί, ἣν δύνωνται, 
ὁμοίως αὐτὰ πράξουσιν. Ὡς δὲ εἰ μὴ βοηθήσετε οὐ 

, - , b Ab EN n A 

περίεσται ταχεῖ, μάθετε ἤδη. — (2) Σιχελιῶται γὰρ 

(4) Χρήματα δὲ 

; bat, ne sic quidem se recte mihi infensum esse ducat. 

89 - 281 

Quamvis enim mei majores publicum vestrae civitatis ho- 
spitium ob querelam aliquam vobis renuntiassent , eso ipse ὁ 
id rursus instaurans officia vobis praestabam quum alia, Lum 
vero in clade, quam ad Pylum accepistis. Et quum in hoc 
ego studio perseverarem , Vos de compositione cum Athe- 
niensibus agentes inimicis quidem meis, re per ipsos tem- 
ptata , potentiam , mihi vero ignominiam conciliastis. (3) Et 
ob ea jure a me, quum et ad Mantineorum et Argivorum 
partes transirem, et in celeris rebus. vobis adversarer, loe- 
debamini ; et nunc , etiam si quis tunc , dum damnum acci- 
piebatis, immerito mihi irascebatur, rem cum veritate exa- 
minans sententiam mulet : aut si quis, quod factionem 
popularem potius sectarer, ideo me deteriorem esse puta- 

(4) 
Tyrannis enim semper infesti sumus ; quicquid autem tyran- 
nis adversatur, populus nominatur; et ex eo nobis popula- 
rium partium principatus permansit. Simul quod civitas 
imperio populari plerumque regitur, necesse erat res prze- 
sentes sequi. (5) Sed tamen in administranda republica 
conati sumus nos moderatius gerere, quam pro intempe- 
rantia, quae apud nos invaluerat. Alii vero erant et majo- 
rum memoria et nunc , qui plebem ad deteriora concitabant , 
qui quidem me quoque ejecerunt. (6) Nos vero universae 
reipublicae praefuimus , aequum esse censentes , in qua forma 
civitas maxima atque liberrima fuisset, et quam quis acce- 
pisset, hanc etiam conservare, quandoquidem popularem 
quidem statum satis noramus qualis esset, quum omnes, 
qui aliquid existimare possunt, tum ego etiam magis , quo 
eum magis objurgare possim. Sed de vecordia , de qua inter 
omnes constat , nihil novi dici possit ; eam immutare autem 

non videbatur nobis esse tutum, dum vos hostes nobis in- 
staretis. 

XC. « Qus igitur ad meas criminationes pertinent , talia 

exstiterunt; jam vero ea de quibus et vobis est consultan- 

dum, et mihi, si quid melius novi, sententia proponenda , 

cognoscite. (2) In Siciliam eo animo trajecimus, primum 

quidem, ut Sicilienses, si possemus, in nostram potestatem 

redigeremus , mox vero post illos , et Italos , deinde ut etiam 

illos, qui Carthaginiensium imperio parent, atque adeo 

ipsos temptaremus. (3) Quod si haec nobis successissent 

aut omnia aut etiam pleraque, tunc vero Peloponnesum ag- 

gredi slatueramus , universis Graecorum copiis, quas nobis 

illinc adjunxissemus , adductis , multisque barbaris mercede 

conductis, et Iberis et aliis, qui omnium [barbarorum] in illis 

regionibus habitantium sine controversia bellicosissimi nunc 

habentur, sdificatis etiam permultis triremibus, praeter 

nostras , quod Italia magnam materioe copiam habet , quibus 

Peloponnesum circumcirca obsidentes , et peditatu pariter a 

terra impetu facto , urbium aliis quidem per vim captis, aliis 

vero circumvallatis , sperabamus fore, ut eam facile debel- 

laremus, postea vero totius etiam Graeciie. imperio potere- 

mur. (4) Pecuniam aulem et commeatum , uf res illas 

commodius perageremus, ipsa regionum illarum oppida nobis 

adjuncta , sine hujus regionis proventu , nobis erant abunde 

suppeditalura. 

XCI. « Qua igilur fuerint nostra consilia de classe nunc 

profecta , ex homine , qui res istas exploratissimas habet , au- 

distis, et qui reliqui sunt duces, pariter hoec, si possint, per- 

agent. Res autem illas salvas non fore , nisi succurratis, jam 

discite. (?) Sicilienses enim sunt illi quidem minus periti, scd 
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ἀπειρότεροι μέν εἰσιν; ὅμως δ᾽ ἂν ξυστραφέντε ς ἀθρόοι 

xoi νῦν ἔτι περιγένοιντο. Συρακόσιοι δὲ μόνοι μάχῃ 

τε ἤδη πανδημεὶ ἡσσημένοι χαὶ ναυσὶν ἅμα χατειργό-. 

μενοι ἀδύνατοι ἔσονται τῇ νῦν ᾿Αθηναίων ἐχεῖ παρασχευῇ 

ἀντισχεῖν. (3) Καὶ εἰ αὕτη $4 πόλις ληφθήσεται, ἔχε- 

ται χαὶ ἡ πᾶσα Σιχελία, χαὶ εὐθὺς xai ᾿Ιταλία: xoi ὃν 

ἄρτι χίνδυνον ἐχεῖθεν τ πον οὐχ ἂν διὰ μαχροῦ ὑμῖν 

ἐπιπέσοι. (4) “Ὥστε μὴ περὶ ijs Σιχελίας τις οἰέσθω 

μόνον βουλεύειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς Πελοποννήσου, εἰ 

μὴ ποιήσετε τάδε ἐν τάχει; στρατιάν τε ἐπὶ νεῶν πέμ- 

Mem τοιαύτην ἐχεῖσε οἵτινες αὐτερέται κομισθέντες 

χαὶ ὁπλιτεύσουσιν εὐθύς, χαὶ ὃ τῆς στρατιᾶς ἔτι χρησι- 

μώτερον εἶναι νομίζω, ἄνδρα Σπαρτιάτην ἄρχοντα, ὡς 

ἂν τούς τε παρόντας ξυντάξῃ xoi τοὺς μὴ θέλοντας 

προσαναγχάσῃ᾽ οὕτω γὰρ οἵ τε ὑπάρχοντες ὑμῖν φίλοι 

θαρσήσουσι μᾶλλον χαὶ οἱ ἐνδοιάζοντες ἀδεέφξεδον poa 

ίασιν. (5) Koi τὰ ἐνθάδε γρὴ ἅμα φανερώτερον 

ἐχπολεμεῖν, ἵνα Συραχόσιοί τε νομίζοντες C ὑμᾶς ente 

λειόθαι μᾶλλον ἀντέχωσι χαὶ ᾿Αθηναῖοι τοῖς ἑαυτῶν 

ἧσσον ἄλλην ἐπιχουρίαν πέμπωσιν. (6) Τειχίζειν δὲ 

χρὴ Δεχέλειαν τῆς Ἀττικῆς; ὅπερ ᾿Αθηναῖοι μάλιστα 

ἀεὶ φοβοῦνται, χαὶ μόνου αὐτοῦ νομίζουσι τῶν ἐν τῷ 
Βεῤαιότατα δ᾽ ἄν τις οὕτω 

ἃ μάλιστα δεδιότάς αὐτοὺς 

αἰσθάνοιτο, ταῦτα σαφῶς πυνθανόμενος ἐπιφέροι᾽ εἰχὸς 

γὰρ αὐτοὺς ἀκριθέστατα ἑχάστους τὰ σφέτερα αὐτῶν 

δεινὰ ἐπισταμένους φοθεῖσθαι. (7 ) Ἃ δ᾽ ἐν τῇ ἐπιτει- 
χίσει αὐτοὶ ὠφελούμενοι τοὺς ἐναντίους χωλύσετε, πολλὰ 

παρεὶς τὰ μέγιστα χεφαλαιώσω. Οἷς τε γὰρ $ χώρα 

χατεσχεύασται, τὰ πολλὰ πρὸς ὑμᾶς τὰ μὲν ληφθέντα 
τὰ δ᾽ αὐτόματα ἥξει καὶ τὰς τοῦ Λαυρίου τῶν ἀργυρείων 

μετάλλων προσόδους , xai ὅσα ἀπὸ γῆς xat δικαστηρίων 
νῦν ἡφελοῦνται, εὐθὺς ἀποστερήσονται, μάλιστα δὲ τῆς 
ἀπὸ τῶν ξυμμάχων προσόδου ἧσσον διαφορουμένης, οἵ 

τὰ παρ᾽ ὑμῶν νομίσαντες ἤδη χατὰ κράτος πολεμεῖσθαι 

ὀλιγωρήσουσιν. 
XCH. « Ῥήνεσθαι δέ τι αὐτῶν χαὶ ἐν τάχει χαὶ 

προθυμότερον ἐ ἐν ὑμῖν ἐστίν, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, ἐπεὶ ἐπεὶ ὥς 

γε δυνατά (καὶ οὐχ ἁμαρτήσεσθαι. οἶμαι γνώμης) πάνυ 

θαρσῶ. Q ) Καὶ χείρων οὐδενὶ ἀξιῶ δοχεῖν ὑμῶν ci- 

vat, εἰ τῇ ἐμαυτοῦ μετὰ τῶν πολεμιωτάτων φιλόπολί ίς 

ποτε δοχῶν εἶναι νῦν ἐγχρατῶς ἐπέρχομαι, οὐδὲ ὕπο- 

πτεύεσθαί μου ἐς τὴν φυγαδιχὴν προθυμίαν τὸν λόγον. 
(3) Φυγάς τε γάρ εἰμι τὴς τῶν ἐξελασάντων πονηρίας, 
xol οὐ τῆς ὑμετέρας, ἣν πείθησθέ μοι, ὠφελίας - xot 

πολεμιώτεροι 90y, oi τοὺς πολεμίους που βλάψαντες 

ὑμεῖς ἢ οἵ τοὺς φίλους à ἀναγκάσαντες πολεμίους γενέσθαι. 

(4) Τό τε φιλόπολι οὐχ ἐν ᾧ ἀδικοῦμαι ἔχω, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ 

ἀσφαλῶς ἐπολιτεύθην. 

πολέμῳ OU διαπεπειρᾶσθαι. 

τοὺς πολεμίους βλάπτοι, εἰ 

Οὐδ᾽ ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι 
€ τ το f x 

ἡγοῦμαι νῦν ἰέναι, πολὺ δὲ μᾶλλον τὴν οὐκ οὖσαν ἀνα- 
e A , ^ t 5 -Ὁ , "^ ^ A 

χτᾶσθαι. Καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρθῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν 
€ ceo *$N! , , A 5 , ΝΥ ^ Ἐν" 5 ^ 

ἑχυτοῦ ἀδιχως ἀπολέσας μὴ ἐπίη, ἀλλ᾽ ὃς ἂν £x παντὸς 
, M bi e es A , ^ 2 

τρόπου διὰ τὸ ἐπιθυμεῖν πειραθῇ αὐτὴν ἀναλαῴεῖν. 

(5) Οὕτως 
, γι σις a ns A ὦ /ON Nes 
ἐμὴηι τε Cte) υμαᾶς Χχαι ἐς XtVOUVOV XX«t ἐς τᾶ- 
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tamen, si frequentes in unum coeant, nunc etiam superstites 

esse poterunt. Syracusani vero soli et proelio cum universis 

copiis jam victi et classe simul obsessi nen poterunt Athe- 

niensium apparatui , qui nunc illic est , resistere. (3) Et haec 

urbs si capietur, tenetur omnis etiam Sicilia , ct mox etiam 

Italia; atque periculum, quod illinc vobis impendere modo 

praedixi, non multo post in vos irruat. (4) Quare nemo de 

Sicilia tantum, sed etiam de Peloponneso se consultare pu- 

tel, nisi haec celeriter facietis , scilicet et exercitum in naves 

impositum illuc mittetis , ita ut qui ipsi remigantes transvecti 

fuerint, deinde statim milites sint, et, quod ipso exercitu 

longe utilius esse puto, virum Spartanum imperatorem , ut 

et eos, qui adsunt, ordine componat , et. illos, qui adesse 

recusant , ad officium compellat ; ita enim et qui vobis amici 

sunt , majorem habebunt fiduciam , et qui animo sunt dubio , 

minus timide accedent. (5) Et quod attinet ad hujus regio- 

nis loca, oportet vos simul hinc apertius bellum infsrre, ut 

et Syracusani existimantes, vos de se solicitos esse, acrius 

resistant, et Athenienses aliud auxilium suis in Siciliam 

minus mittant. (6) Munire autem oportet Deceleam , quz est 

in Attica, quod Athenienses preeter cetera perpetuo formidant 

et hoc solum contra se in bello non temptatum esse putant. 

Et sane quis ita certissimis damnis hostes afficiat, si quie 

maxime ipsos formidare senserit, haec ipse plane comperta 

habens iis inferat ; par est enim optime sua quemque ipsum 

mala, unde periculum aliquod impendeat, cognoscere ac 

formidare. (7) Commoda autem, qua ex hac munitione 

exstructa- vos ipsi percipietis, et quibus adversarios frui 

prohibebitis , ut multa omittam , ea , quae maxiina sunt , süm- 

matim dicam. Nam et ea, quibus ipsorum ager est instru- 

ctus , pleraque partim capta, partim sua sponte in vestram 

potestatem venient, et proventibus , quos percipiunt ex ar- 

genti secturis, quae sunt in Laurio monte, et commodis, 

quaecumque nunc ex agro judiciisque capiunt , statim priva- 

buntur, maxime quum a sociis vectigalia non afferentur, 

qui existimantes , bellum a vobis acriter jam administrari , 

illos contemnent. 

XCII. « Quarum rerum ut aliquid mature et impigre fiat , 
in vobis est situm, Lacedaemonii , quando fieri quidem haec 

posse (existimo autem fore, ut opinione minime fallar) 
prorsus confido. (2) Et a vobis peto, ut ne cui vestrum 

deterior esse videar, si adversus patriam meam cum infestis- 

simis ejus hostibus ego, qui quondam patris amans habitus 

sum , jam acerrime tendam, neve oratio mea veniat in su- 

spicionem nomine cupiditalis , quae exsulum propria sit. (3) 

Exsul enim sum improbitatis illorum , qui me expulerunt , 

sed non vestra, si mihi credideritis, utilitatis; neque vero 

vos, qui nobis hostibus aliquando nocuistis, magis pro 

hostibus estis habendi, quam qui amicos coegerunt hostes 

fieri. (4) Et amorem in patriam non quum injuriam acci- 

pio, habeo, sed quum in republica tuto vixi. Neque existimo, 

me bellum inferre ei, quae adhuc patria mihi sit, imo vero 

potius eam , quae mihi nulla est, recuperare. Atque is vere 

est patriae amans , non qui suam, quam injuste amisit , non 

invadit, sed qui eam quavis ratione propter illius deside 

rium recuperare conatur. (5) Quamobrem, Lacedaemonii , 

jure meo a vobis peto, ut opera mea et in periculis οἱ in 
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λαιπωρίαν πᾶσαν ἀδεῶς χρῆσθαι, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, 
em B WU / , 

γνόντας τοῦτον δὴ τὸν ὕφ᾽ ἁπάντων προδαλλόμιενον 
, ε , J , μεν ΟΝ j8 Z6) ^ m 

λόγον, ὡς εἰ πολέμιός γε ὧν σφόδρα ἔδλαπτον, xàv gt 
e / ci 1 AES / ΟΕ Ψ 1 

λος ὧν ἱκανῶς ὠφελοίην, ὅσῳ τὰ μὲν Αθηναίων οἰδα τὰ 

δ᾽ ὑμέτερα ἤκαζον᾽ xal αὐτοὺς νῦν νομίσαντας περὶ 
^ x 7 D 

μεγίστων δὴ τῶν διαφερόντων βουλεύεσθαι 1.7] ἀποχνεὶν 
M 7 

τὴν ἐς τὴν Σικελίαν τε χαὶ ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν στρατείαν, 
J / LINE. Dd / / / 

ἵνα τά τε ἐχεῖ βραχεῖ μορίῳ ξυμπαραγενόμενοι μεγάλα 
M 

σώσητε xat ᾿Αθηναίων τήν τε οὖσαν xat τὴν μέλλουσαν 
δύναμιν χαθέλητε, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτοί τε ἀσφαλῶς 

c e A y 

οἰχῆτε x«l τῆς ἁπάσης “Ἑλλάδος ἑχούσης x«t οὐ βίᾳ 

xaT εὔνοιαν δὲ ἡγῆσθε. » 
co 3 M 

XCIII. Ὁ μὲν ᾿Αλχιδιάδης τοσαῦτα εἶπεν, oi δὲ 
N 7 

Λαχεδαιμόνιοι διανοούμενοι μὲν xal αὐτοὶ πρότερον 
, 9. M 3 / P. δ᾽ » N B 

στρατεύειν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, μέλλοντες Ó ἔτι xat πε 
“ c y ΡΣ 

ριορώμενοι; πολλῷ μᾶλλον ἐπερρώσθησαν διδάξαντος 
τ e M D / 

ταῦτα ἕχαστα αὐτοῦ, xol νομίσαντες παρὰ τοῦ σαφέ- 
m Ἃ ΩΣ 

στατα εἰδότος ἀχηχοέναι. (2) ὥστε τῇ ἐπιτειχίσει τῆς 
es € / 

Δεχελείας προσεῖχον ἤδη τὸν νοῦν xol τὸ παραυτίχα 
e e u , M 

xal τοῖς ἐν τῇ Σικελία πέμπειν τινὰ τιμωρίαν, Καὶ 
y e 

᾿ύλιππον τὸν Κλεανδρίδου προστάξαντες ἄρχοντα τοῖς 

Συραχοσίοις ἐκέλευον μετ᾽ ἐκείνων χαὶ τῶν Κορινθίων 
- ES 75» 

βουλευόμενον ποιεῖν ὅπῃ ἐχ τῶν παρόντων μάλιστα 
καὶ τάχιστά τις ὠφελία ἥξει τοῖς ἐχεῖ. — (3) Ὃ δὲ δύο 

μὲν ναῦς τοὺς Κορινθίους ἤδη ἐχέλευέν οἱ πέμπειν ἐς 

᾿Ασίνην, τὰς δὲ λοιπὰς παρασχευάζεσθαι ὅσας διανοοῦν- 
ται πέμπειν, καὶ ὅταν καιρὸς 7), ἑτοίμας εἰναι πλεῖν. 
Ταῦτα δὲ ξυνθέμενοι ἀνεχώρουν ἐχ τὴς Λαχεδαίμονος. 

(4) Ἀφίχετο δὲ xol ἣ ἐκ τῆς Σιχελίας τριήρης τῶν 
᾿Αθηναίων, ἣν ἀπέστειλαν οἵ στρατηγοὶ ἐπί τε χρήματα ηἡναίων, ἣν ἀπέστ poen εχρήμ 

AS ἃ / N € 2 Ξ Dd 2 / 2 / 
xat ἱππέας. Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἀχούσαντες ἐψηφίσαντο 

τήν τε τροφὴν πέμπειν τῇ στρατιᾷ xol τοὺς ἱππέας. 
Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕόδομον xa δέκατον ἔτος 
τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

: Jg ) - ΕΝ - EN J ce 2 
XCIV. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς dpyou£vo τοῦ ἐπι- 

Ἷ /, € 5 D 7 2 ^x » 

γιγνομένου θέρους oi ἐν τῇ Σιχελία ᾿Αθηναῖοι ἄραντες 

ἐχ τῆς Κατάνης παρέπλευσαν ἐπὶ Μεγάρων τῶν ἐν τῇ 
- , N 32a.^X / c , ci ^ 
Σικελίᾳ, oUc ἐπὶ Γέλωνος τοῦ τυράννου, ὥσπερ xal 

πρότερόν μοι εἴρηται, ἀναστήσαντες 
ἔχουσι τὴν γῆν. (2) ᾿Απούάντες δὲ 
CO" A ox4/ p iM / - / 
ἀγρούς, xat ἐλθόντες ἐπὶ ἐρυμά τι τῶν Zupaxoctov 

xai οὐχ ἑλόντες, αὖθις καὶ πεζῇ x«t ναυσὶ παραχομι- 
/ 31.3 M rq 4 » : / / » / σθέντες ἐπὶ τὸν "I'np£ay ποταμὸν τό τε πεδίον ἀναύάντες 

ἐδήουν χαὶ τὸν σῖτον ἐνεπίμπρασαν, καὶ τῶν Συραχο- 
σίων περιτυχόντες τισὶν οὐ πολλοῖς x«l ἀποχτείναντές 

τέ τινας καὶ τροπαῖον στήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὰς 

ναῦς. (3) Καὶ ἀποπλεύσαντες ἐς Κατάνην, ἐχεῖθεν 
δὲ ἐπισιτισάμενοι, πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐχώρουν ἐπὶ Kev- 
τόριπα Σιχελῶν πόλισμα, χαὶ προσαγαγόμενοι ὅμολο-- 
γία ἀπήεσαν, πιμπράντες ἅμα τὸν σῖτον τῶν τε Ἶνησ- 
σαίων x«t τῶν "Y6AXatov. — (4) Καὶ ἀφικόμενοι ἐς Κα- 

τάνην χαταλαμίάνουσι τούς τε ἱππέας ἥχοντας £x τῶν 

Συραχόσιοι αὐτοὶ 
» , , 

ἐδήωσαν τούς τε 

5 D γ᾿ A ^ , y e cr 

᾿Αθηνῶν πεντήχοντα χαὶ διαχοσίους, ἄνευ τῶν ἵππων 
M DJ 7 Uu /, ' 

μετὰ σχευῆς, ὡς αὐτόθεν ἵππων πορισθησομένων, xat 
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omnibus laboribus intrepide utamini , reputantes id , quod 

ab omnibus passim jactatur, si hostis vobis vehementer no- 

cebam, me etiam amicum multum vobis prodesse posse, 

idque eo magis, quo magis res quidem Atheniensium cognitas 

habeo, vestras vero conjecturis assequebar; atque ut vos 

ipsi nunc, credentes de maximi momenti rebus consultari, ne 

tergiversemini expeditionem in Siciliam atque in Atticam 

suscipere , ut exigua manu auxilio profecti res magnas , quae 

illie sunt, conservetis , et Atheniensium potentiam et prae- 

sentem et futuram evertatis, et in posterum ipsi tuto aga- 

tis, et universae Greecie non invilae, sed voluntaric et per 

benevolentiam imperium obtineatis. » 

XCIII. Alcibiades quidem haec dixit; Lacedaemonii vero 

quum et ipsi jam antea bellum Athenis inferre cogitarent , 

sed adliuc cunctarentur et occasionem observarent, tunc 

multo magis confirmati sunt, postquam ille hoc singula 

docuit , quod existimarent , se audisse ab eo, qui planissime 

nosset; (2) quamobrem animum jam advertebaut ad mu- 

niendam Deceleam, et in praesenti etiam ad Siculos , ut iis 

aliquod auxilium mitterent. Et Gylippum, Cleandrid:e 

filium , Syracusanis ducem assignatum jubebant cum illis et 

Corinthiis consultare operamque dare, ut pro praesenti re- 

rum facultate certissime et celerrime aliquod auxilium Sicu- 

lis mitteretur. (3) llle vero Corinthiis imperabat, ut duas 

quidem naves jam tum Asinen ad se mitterent, reliquas vero 

praepararent, quascumque mittere destinarent , utque , quum 

tempus adesset , ad navigandum essent paratae. 

constitutis discedebant Lacedaemone. 

(4) Atheniensium etiam triremis , quam duces ad pecunias 

et equites adducendos miserant, Athenas ex Sicilia pervenit. 

Athenienses vero, quum postulata audissent, et commeatum 

et equitatum exercitui mittere decreverunt. Atque hiec 

hiems finiebalur, et hujus belli, quod Thucydides conscripsit, 

decimus septimus annus finiebatur. 

His autem 

XCIV. Insequentis autem sestalis vere statim ineunte 

Athenienses, qui erant in Sicilia, castris e Catana molis 

navigarunt adversus Megara, quie sunt in Sicilia, unde , 

quemadmodum et prius a me commemoratum est , Syracu- 

sani pulsis sub Gelone tyranno cultoribus agrum ipsi habent. 

(2) Exscensu autem ex navibus in terram facto et agros 

vastarunt , et ad quamdam Syracusanorum munitionem pro- 

fecti, quum eam non expugnassent , rursus et pedestri iti- 

nere et navibus ad Teream fluvium se receperunt , et quum 

in campestria adscendissent, ea vastabant, et frumentum 

incendebant , et quum incidissent in nonnullos Syracusanos , 

quorum numerus non erat magnus , et eorum aliquot inter- 

fecissent , et tropeeum erexissent , ad classem redierunt (3) 

Et Catanam reversi assumptis illinc cibariis cum omnibus 

copiis adversus Centoripa , Siculorum oppidum, accedebant , 

eoque per deditionem certis cónditionibus factam in suam 

potestatem redacto , discedebant , et dum iter faciunt , Ssege- 

tes Inessceeorum et Hybloeorum incendebant. (4) Catanam 

autem reversi offendunt equites ducentos quinquaginta 

Athenis missos sine equis, ac cum illorum cultu, quod 
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ἱπποτοξότας τριάχοντα χαὶ τάλαντα ἀργυρίου τριαχό- 

cut. 

XCV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος xol ἐπ᾽ Ἄργος. στρατεύ- 

σαντες Λαχεδαιμόνιοι ue pt μὲν Κλεωνῶν ἦλθον, σει- 

σμοῦ δὲ γενομένου ἀπεχώρησαν. Καὶ Ἀργεῖοι μετὰ 

ταῦτα ἐσδαλόντες ἐς τὴν Θυρεᾶτιν ὅ᾽ ομῦρον οὖσαν λείαν 

τῶν Λαχεδαιμονίων πολλὴν ἔλαύον, ἣ ἐπράθη ταλάντων 
οὖχ ἔλασσον πέντε xa εἴχοσι. () Καὶ ὃ Θεσπιέων 97- 
μος ἐν τῷ αὐτῷ θέρει, οὐ πολὺ € ὕστερον, ἐπιθέμενος τοῖς 

τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν οὗ κατέσχεν, ἀλλὰ βοηθησάντων 

Θηδαίων οἱ μὲν ξυνελήφθησαν οἱ δ᾽ ἐξέπεσον ᾿Αθήναζε. 

XCVI. Καὶ οἱ Συραχόσιοι τοῦ αὐτοῦ θέρους, ὡς 

ἐπύθοντο τούς τε ἱππέας ἥχοντας τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ 

ἐλλ ἤδη ἐπὶ σφᾶς ἰέναι. νομίσαντες, ἐὰν μὴ τῶν μέλλοντας ἤδη ἐπὶ σφᾶς ἰέναι, νομίσαντες, ἐὰν μὴ τῶ 
ὑπιπολῶν χρατήσωσιν οἵ ᾿Αθηναῖοι, χωρίου ἀποχρή- 

uvou τε xal ὑπὲρ τῆς πόλεως εὐθὺς χειμένου, οὐχ ἂν 
ῥαδίως σφᾶς οὐδ᾽ εἰ χρατοῖντο μάχῃ ἀποτειχισθῆναι, 
διενοοῦντο τὰς προσύάσεις αὐτῶν φυλάσσειν, ὅπως μὴ 

χατὰ ταύτας λάθωσι σφᾶς ἀναύάντες οἱ πολέμιοι" οὐ γὰρ 

ἂν ἄλλη γε αὐτοὺς δυνηθῆναι. (2) ᾿Εξήρτηται γὰρ τὸ 
ἄλλο χωρίον, καὶ μέχρι τῆς πόλεως ἐπικλινές τ᾽ ἐστὶ 

χαὶ ἐπιφανὲς πᾶν εἴσω: χαὶ ὠνόμασται ὑπὸ τῶν Συ- 
ραχοσίων διὰ τὸ ἐπιπολῆς τοῦ ἄλλου εἰναι ᾿Κἂππιπολαί. 

(3) Καὶ oi μὲν ἐξελθόντες πανδημεὶ ἐς τὸν λειμῶνα 
N ce rdi / ΡΨ 4 

παρὰ τὸν Ἄναπον ποταμὸν ἅμα τῇ ἡμέρᾳ (ἐτύγχανον 
ΩΣ hi ^ € , ^ 

γὰρ αὐτοῖς xai oi περὶ τὸν “Ἑρμοχράτην στρατηγοὶ 
ἄρτι παρειληφότες τὴν ἀρχήν) ἐξέτασίν τε ὅπλων 
» το M , 7 “-- c ΡΥ 

ἐποιοῦντο χαὶ ἑξαχοσίους λογάδας τῶν ὁπλιτῶν ἐξέχρι- 
ναν πρότερον, ὧν ἦρχε Διόμιλος φυγὰς ἐξ Ἄνδρου, 
ὅπως τῶν τε ᾿Επιπολῶν εἴησαν φύλαχες, χαὶ ἣν ἐς 

ἄλλο τι δέη, ταχὺ ξυνεστῶτες παραγίγνωνται. 

XCVII. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταύτης τῆς νυχτὸς τῇ ἐπι- 
/ , X 53 5 ' , M 

γιγνομένη ἡμέρᾳ ἐξητάζοντο, καὶ ἔλαθον αὐτοὺς παντὶ 

ἤδη τῷ στρατεύματι Ex τὴς Κατάνης σχόντες κατὰ τὸν 

Λέοντα καλούμενον, ὃς ἀπέχει τῶν ᾿Ιπιπολῶν ἕξ ἢ ἑπτὰ 

σταδίους, χαὶ τοὺς πεζοὺς ἀποδιδάσαντες. ταῖς τε ναυ- 
^ ἘΣ Y / J Μ ^Y , 

σὶν ἐς τὴν Θάψον χαθορμισαάμενοι: ἔστι δὲ χερσόνησος 
M ) e 5 D , 2 SN , m A 

μὲν ἐν στενῷ ἰσθμῷ προύχουσα ἐς τὸ πέλαγος, τῆς δὲ 
v / 2). y ἊΝ e y 6c » v ΕἸ / 

Συραχοσίων πόλεως οὔτε πλοῦν οὔτε 000v πολλὴν ἀπέ- 
» € M Ἁ Υ̓ ου 3 / 

χει. (23) Καὶ ὃ μὲν ναυτικὸς στρατὸς τῶν Ἀθηναίων 
ἐν τῇ Θάψῳ διασταυρωσάμενος τὸν ἰσθμὸν ἡσύχαζεν: ἐν τῇ Qao δι ρωσάμενος ἰσθμὸν ἡσύχαζεν 

^ , ?^n5N NIE ἰν A i] 51)» 
6 δὲ πεζὸς ἐχώρει εὐθὺς δρόμῳ πρὸς τὰς ᾿Κπιπολάς, 
- ^ / E] 65 M N E / P A MT by 

xal φθάνει dva c κατὰ τὸν EópunAov πρὶν τοὺς Συρα- 

χοσίους αἰσθομένους &x τοῦ λειμῶνος xat τῆς ἐξετάσεως 

παραγενέσθαι. (3) ᾿Εθοήθουν δὲ οἵτε ἄλλοι, ὡς ἕχα- 
στος τάχους εἶχεν, xa ot περὶ τὸν Διόμιλον ἑξαχόσιοι- 
στάδιοι δὲ πρὶν προσμῖξαι ἐχ τοῦ Joudhoe ἐγίγνοντο 
αὐτοῖς οὐχ ἔλασσον ἢ πέντε xal εἴχοσι. (4) Προσπε- 
σόντες οὖν αὐτοῖς τοιούτῳ τρόπῳ ἀταχτότερον χαὶ μάγη 

νικηθέντες οἱ Συραχόσιοι ἐπὶ ταῖς ᾿Επιπολαῖς ἀνεχώ- 

ρήσαν ἐς τὴν πόλιν’ xal ὅ τε Διόμιλος ἀποθνήσχει xat 

τῶν ἄλλων ὡς τριαχόσιοι. (5) Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ Ἀθη- 
ναῖοι τροπαῖόν τε στήσαντες xal τοὺς νεχροὺς ὑποσπόν- 

δυς ἀποδόντες τοῖς Συραχοσίοις, πρὸς τὴν πόλιν αὐτὴν 

.ceciderunt. 

THUCYDIDIS 

ipsam Siciliam equos suppeditaturam putarent, et equestres 

sagittarios triginta, et trecenta argenti talenta. 

XCV. Eodem vere Lacedomonii expeditione adversus 

Argos suscepta progressi quidem sunt ad Cleonas usque, 

sed facto terrae motu domum redierunt. Postea vero Argivi 

irruptione in agrum Thyreaticum suo finitimum facta ma- 

gnam Lacedaemoniorum przedam ceperunt , quae talentis non 
minus viginti quinque vendita est. (2) Neque multo post 

eadem zestate populus Thespiensis impetu facto in magistra- 

tus rerum non est potitus, sed quum Thebani illis opem 

tulissent, partim quidem comprehensi sunt, partim Athe- 

nas confugerunt. 

XCVI. Eadem state Syracusani quum intellexissent , 

Atheniensibus venisse equites, et jam eos adversus se ire 

statuisse, existimantes, si Athenienses non occupassent 

Epipolas , locum przeruptum et urbi prope imminentem , se 

non facile circumvallatum iri, ne si proelio quidem superati 

essent, aditus, qui ad Epipolas patebant, tueri parabant, 

ne per hos clam se hostes adscenderent; nulla enim alia 

parte eos illuc adscendere posse. (2) Nam reliqua illius 

collis partes sunt altae et ad urbem usque declives et intror- 

sus omnino patentes, et locus a Syracusanis ideo vocatus 

est Epipole, quod supra cetera loca eminet. (3) Atque hi 

quidem cum universis populi copiis, simulac dies illuxit , in 

pratum juxta Anapum fluvium egressi (jam enim Hermocra- 

tes imperator ejusque college imperium acceperant) exer- 

citum recensebant, et prius ex omni gravis armaturc nu- 

mero sexcentos electos exemerunt, quibus praeerat Diomilus, 

Andrius exsul, ut et Epipotis essent praesidio , et si ad ali- 

quid aliud opus esset, in unum congresan celeriter ades- 

sent. 

XCVH. Postridie autem hujus noctis Athenienses exerci- 

tum lustrabant, et ; clam illis jam cum universis copiis e 

Catana profecti ad locum nomine Leontem , ab Epipolis sex 

septemve stadiis distantem, appulerunt, et peditatum in 

terram exposuerunt et cum classe Thapsum subierunt ; est 

autem peninsula, quie angusto terra limite in mare promi- 

net, neque mari neque terra multum a Syracusis distans. 

(2) Et nauticus quidem Atheniensium exercitus in Thapso j 

angusto ejus terra limite cireumvallato, quiescebat, pedi- 

tatus vero cursu confestim ad Epipolas contendebat et per 

Euryelum ocius adscendit, priusquam Syracusani e pràto, 

ubi recensio fiebat, re cognita adessent. (3) Accurrebant 

aulem ad opem Epipolis ferendam quum ceteri, quanta 

maxima quisque celeritate poterat, tum etiam illi sexcenti , 

quibus Diomilus pr»erat ; interjacebat autem inter pratum - 

et locum, ubi cum hoste manus consererent, spatium 

ron minus quinque ac viginti stadiorum. (4) Hoc igitur 

modo perturbatis fere ordinibus Syracusani impressione in 

eos facta ad Epipolas proelio victi sunt et in urbem redie- 

runt ; equum Diomilus, tum etiam ex ceteris circiter trecenti 

(5) Atque post haec Athenienses quum et tro- 

paeum erexissent et fide publica interposita Syracusanis mor- 

luos reddidissent, postridie ad ipsam urbem descenderunt , 
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τῇ ὑστεραίᾳ ἐπιχαταύάντες, ὁ ὡς οὐχ ἐπεξήεσαν αὐτοῖς, 

ἐπαναχωρήσαντες φρούριον ἐπὶ τῷ Λαύδαάλῳ c ᾧκοδόμεης 

σαν, ἐπ᾿ ἄχροις τοῖς χρημνοῖς. τῶν Ἐπ πυλῶν; ὁρῶν 

πρὸς τὰ Μέ ἔγαρα; ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προΐοιεν à 

μαχούμενοι ἢ τειχιοῦντες, τοῖς τε σχεύεσι χαὶ τοῖς χρή- 

μασιν ἀποθήχη. 

XCVIII. Καὶ οὐ πολλῷ ἱ ὕστερον αὐτοῖς ἦλθον 2 ἔχ τε 
᾿Εγέστης ἱππῆς τριαχόσιοι καὶ Σικελῶν καὶ Ναξίων 
qe. » ud € € n ἌΝ. / € ER 

xal ἄλλων τινῶν ὡς ἑχατόν: xal ᾿Αθηναίων ὑπῆρχον 
πεντήχοντα xal διαχόσιοι, οἷς ἵππους τοὺς μὲν παρ᾽ 

ῬΕγεσταίων xoi Καταναίων ἔλαῤον τοὺς δ᾽ ἐπρίαντο 3t 3 
’ d 

xui ξύμπαντες πεντήχοντα καὶ ἑξαχόσιοι ἱππῆς ξυνελέ- 
N 7 9 e 66 , 

γήσαν. (2) Kat καταστήσαντες ἐν τῷ Λαθδάλῳ φυ- 
M 2 , N M c eu es ci λαχὴν ἐχώρουν πρὸς τὴν Συχῆν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἵναπερ 

,ὔ ( 5 / N 7 N rd ΑΙ αἵ 

χαθεζόμενοι ἐτείχισαν τὸν κύχλον διὰ τάχους. Καὶ ἔχ- 

πληξιν τοῖς Συραχοσίοις παρέσχον τῷ τάχει τῆς oixo- 
δομίας' χαὶ ἐπεξελθόντες μάχην iEUdOUcó ποιεῖσθαι 

xai μὴ περιορᾶν. (3) Καὶ ἤδη ἀντιπαρατασσομένων 
2 / € ess "d Ao € , 7 
ἀλλήλοις οἱ τῶν Συραχοσίων στρατηγοὶ ὡς ἕωρων σφίσι 

τὸ στράτευμα διεσπασμένον τε καὶ οὐ ῥαδίως ξυντασ- 

σόμενον ἀνήγαγον πάλιν ἐς τὴν πόλιν πλὴν μέρους τινὸς 
COME. / €T Ἀπ τς / 2E NI o5 τῶν ἱππέων" οὗτοι δὲ ὑπομένοντες ἐκώλυον τοὺς Ἂθη- 

ναίους λιθοφψορεῖν τε xal ἀποσχίδνασθαι μαχροτέραν. 

(4) Καὶ τῶν ᾿Αθηναίων φυλὴ uta τῶν ὁπλιτῶν xal οἱ 

ἱππῆς μετ᾽ αὐτῶν πάντες ἐτρέψαντο τοὺς τῶν Συραχο- 

σίων ἱππέας προσύαλόντες, καὶ ἀπέχτεινάν τέ τινας 
xai τροπαῖον τὴς ἱππομαχίας ἔστησαν. 

XCIX. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν ἐτείχιζον τῶν Αθη- 
᾿ E ^ / mE ἡ X ues € NV NI 

ναίων τὸ πρὸς βορέαν τοῦ χύχλου Ὡς Ae oi δὲ λίθους 

χαὶ ξύλα ξυμφοροῦντες παρέθαλλον € ἐπὶ τὸν Τρωγίλον 
χαλούμενον ἀεί, ἧπερ βρα χύτατον ἐγίγνετο αὐτοῖς ἐχ 
τοῦ iced λιμένος ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν τὸ ἀπο- 

τείχισμα. (2) Οἱ δὲ Συραχύσιοι οὐχ ἥχιστα  Eppoxoa- 
τους τῶν στρατηγῶν ἐσηγησαμένου μάχαις μὲν πανδη- 

^ M 5 / 2 , ἐξ , MN ^ ΤᾺ 

μεὶ πρὸς ᾿Αθηναίους οὐχέτι ἐῤούλοντο διαχινδυνεύειν, 
ὑποτειχίζειν δὲ ἄμεινον ἐδόχει εἶναι ἣ ἐχεῖνοι ἔμελλον 
ἄξειν τὸ τεῖχος, χαὶ εἰ φθάσειαν, ἀποχλήσεις γίγνεσθαι, 

χαὶ ἅμα χαὶ ἐν τούτῳ εἰ ἐπιδοηθοῖεν, μέρος ἀντίπέυ.- 

πειν αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς xol φθάνειν αὐτοὶ προκατα- 
λαμδάνοντες τοῖς σταυροῖς τὰς ἐφόδους, ἐχείνους δὲ ἂν 

παυοιλένους τοῦ ἔργου πάντας ἂν πρὸς σφᾶς τρέπεσθάι. 

(3) ᾿Ιτείχιζον οὐν ἐξελθόντες ἀπο τῆς σφετέρας πόλεως 

ἀρξάμενοι, κάτωθεν τοῦ χύχλου τῶν ᾿Αθηναίων ἐγχάρ- 

σιον τεῖχος ἄγοντες, τάς τε ἐλάας ἐχκχόπτοντες τοῦ τε- 
, x , 

μένους xa πύργους ξυλίνους χαθιστάντες. (4) Αἱ δὲ 

νῆες τῶν ᾿Αθηναίων οὔπω éx τῆς Θάψου πεοιεπεπλεύ- 

χεσαν ἐς τὸν μέγαν, λιμένα, ἀλλ᾽ ἔτι οἱ Συραχόσιοι 
ἐχράτουν τῶν περὶ τὴν θάλασσαν, κατὰ γῆν δ᾽ ἐχ τῆς 
Θάψου οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ ἐπιτήδεια ἐπήγοντο. 

C. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Συρεχοσίοις ἀρκούντως ἐδόχει 

ἔχειν ὅσα τε ἐσταυρώθη χαὶ ὠκχοδομήθη τοῦ ὑποτειχί- 

σματος, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτοὺς οὐχ ἦλθον χωλύ υὕσοντες, 

φοῤούμενοι μὴ σφίσι δίχα γιγνομένοις ῥᾶον μάχωνται, 

xat ἅμα τὴν xa αὑτοὺς περιτείχισιν ἐπειγόμενοι, ol 

{8}. 
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sed quum Syracusani adversus eos non prodissent , regressi 

castellum ad Labdalum in summa Epipolarum crepidine 

Megara versus spectans excitarunt, ut ipsis locus esset, 

in quo instrumenta et pecunias reponerent, quotiescumque 

vel ad pugnandum vel ad munitionem exstruendam prodi- 

rent. 

XCVIII. Nec multo post ad eos venerunt cum ex Egesta 

trecenti equites, tum Siculorum et Naxiorum et aliorum 

quorumdam circiter centum ; et Atheniensium aderant du- 

centi et quinquaginta , quibus partim ab Egestoeis et Cata- 

nas equos sumptos dederunt, partim vero coemerunt, et 

universorum equitum, qui collecti erant, summa exstitit 

sexcentorum et quinquaginta. (2) Athenienses igitur quum 

praesidium in Labdalo collocassent, adversus Sycam ive- 

runt, ubi considentes murorum ambitum celeriter cdifica: 

runt. Hac autem edificationis celeritate terrorem Svra- 

cusanis incusserunt; qui adversus hostem progressi pree- 

lium committere neque rem negligere in animo habebant. 

(3) Et quum utrinque acies inter se adversz:e jam instrue- 

rentur, Syracusanorum duces animadvertentes , suum exer- 

citum esse distractum nec in ordinem facile redigi posse, 

eum in urbem reduxerunt excepta quadam equitum parte ; 

hi vero remanentes impediebant Athenienses, ne lapides 

ferrent neve longius vagarentur. (4) Sed Atheniensium 

una gravis armatur: cohors et cum ea omnes equites im- 

pressione in Syracusanorum equitatum facta , eum in fugam 

verterunt, et nonnullos interfecerunt, equestrisque pro:lii 

tropaeum statuerunt. 

XCIX. Postridie vero Atheniensium alii quidem ambitum 

muri boream versus spectantis exstruebant ; alii vero la- 

pides et ligna comportabant, et in loco, qui Trogilus vocatur, 

semper deponebant, qua parte a magno portu usque ad al- 

terum mare muri cdificatio ipsis erat brevissima. (2) Syra- 

cusani vero Hermocratis potissimum ducis suasu cum omni- 

bus totius populi viribus cum Atheniensibus pugnare bellique 

fortunam periclitari non amplius volebant, sed videbatur 

satius esse murum contra illos intra struere, qua parte illi 

suum erant ducturi, et qua, si illi se antevertissent, futu- 

rum erat, ut ipsi intercluderentur, et simul etiam, si inter- 

ea illi contra venissent, adversus eos partem exercitus 

mittere et aditus mature praeoccupare vallisque munire ; 

illos vero ita opere intermisso universos in se aversum iri. 

(3) Egressi igitur murum :edificare coeperunt , quem initio ab 

urbe sua facto sub ambitu muri ab Atheniensibus exstructi 

transversum ducebant, excisis oleis fani, et ligneis turri- 

bus erectis. (4) Naves vero Atheniensium in magnum 

portum ex Thapso circumvectae nondum pervenerant, sed 

Syracusani maris imperium in locis urbi sux vicinis adhuc 

obtinebant; Athenienses vero res necessarias ilinere terre- 

stri ex Thapso afferebant. 

€. Quum autem Syracusani$ vallum murique su»structio 

satis firma esse viderentur, neé Athenienses ad eos impe- 

diendos venissent , ne se bifariam divisos facilius 

oppugnarent , simul etiam tuam circumvallationem prope- 

rantes , 

veriti , 

Syracusani quidem, una cohorte ad munitionis 
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TE Συραχόσιοι φυλὴν | TET καταλιπόντες φύλαχα τοῦ 

οἰκοδοιλήματος ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν, oi δὲ Ἀθη- 

ναῖοι τούς τε ὀχετοὺς αὐτῶν, oi ἐς τὴν πόλιν C ὑπονομη- 
δὸν ποτοῦ ὕδατος ἀμένοι ἦσαν, διέφθειραν, χαὶ τηρή- 

σαντες τούς τε ἄλλους Συραχοσίους χατὰ σχηνὰς ὄντας 

ἐν μεσημόρία καί τινας καὶ ἐς τὴν πόλιν ἀποχεχω- 
ρηχότας χαὶ τοὺς ἐν τῷ σταυρώματι ἀμελῶς φυλάσ- 

σοντας, τ τριαχοσίοῦς ἃ κὲν σφῶν αὐτῶν λογάδας: χαὶ τῶν 
Ψιλῶν τινὰς ἐχλε εχτοὺς ὡπλισμένους προύταξ αν θεῖν 

δρόμῳ ἐξαπιναίως πρὸς τὸ ὑποτείχισμα, fj δ᾽ ἄλλη 

στρατιὰ δίχα, f μὲν μετὰ τοῦ ἑτέρου στρατηγοῦ πρὸς 

τὴν πόλιν, εἰ ἐπιύοηθοῖεν, ἐχώρουν, ἣ δὲ μετὰ τοῦ ἑτέ- 
() Καὶ 

/ ms Ἀ /, ^Y 

προσθαλόντες οἱ τριαχόσιοι αἱροῦσι τὸ σταύρωμα: χαὶ 

ZR MERE, NE N zd a gEN A EON TUS 
ρου προς το σταυρῶὼμ. το παρὰ τὴν πυλίιοα. 

I 

οἱ φύλαχες αὐτὸ ἐχλιπόντες κατέφυγον ἐς τὸ προτείχι: 

συα τὸ περὶ τὸν Τεμενίτην. Καὶ iiia. ξυνεσέπεσον ot 

διώχοντες, Xa ἐντὸς γενόμενοι βίᾳ ἐ ἐξ ἐχρούσθησαν πα-- 

λιν ὑπὸ τῶν Συραχοσίων, (3) xat τῶν ᾿Αργείων τινὲς 

αὐτόθι xol τῶν ᾿Αθηναίων οὐ πολλοὶ διεφθάρησαν. Καὶ 
ἐπαναχωρήσασα ἣ πᾶσα στρατιὰ τήν τε ὑποτείχισιν 

χαθεῖλον χαὶ τὸ σξταύρωμα ἀνέσπασαν xat διεφόρησαν 
τοὺς σταυροὺς map ἑαυτοὺς χαὶ τροπαῖον ἔστησαν. 

CL Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπὸ τοῦ χύχλου ἐτείχιζον οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸν χρημνὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ ἕλους, ὃς τῶν 

᾿Επιπολῶν ταύτη πρὸς τὸν μέγαν λιμένα δρᾷ, καὶ 
eo , , cC e 

περ αὐτοῖς βραχύτατον ἐγίγνετο χαταθᾶσι διὰ τοῦ 

διαλοῦ xai τοῦ ἕλους ἐς τὸν λιμένα τὸ περιτείχισμα. 

E ) Καὶ ot Συραχόσιοι ἐ ἐν τού τῳ ἐξελθόντες χαὶ αὐτοὶ 

ἀπεσταύρουν αὖθις ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς vocet διὰ μέ- 

σου τοῦ ἕλους" xal τάφρον ἅμα παρώρυσσον, ὅπως μὴ 
7) 3 M 5 J / “ 7 5 / 
οἷον τε 7| τοὶς Αιθηγαίθις μέχρι τῆς θαλάσσης ἄποτειγί- 

σας () Οἱ δ᾽, ἐπειδὴ τὸ πρὸς τὸν χρημνὸν αὐτοῖς 

ἐξείργαστο, ἐπιχειροῦσιν αὖθις τῷ τῶν Συραχοσίων 

σταυρώματι xot τάφρῳ, τὰς μὲν ναῦς χελεύσαντες πε- 
e Ὁ , M 7 Ψ' M e 

ριπλεῦσαι ἐχ τῆς Θάψου ἐς τὸν μέγαν λιμένα τὸν τῶν 
, ^ Y Y LN i / S. e 

Συραχοσίων, αὐτοὶ δὲ περὶ ὄρθρον χαταθάντες ἀπὸ τῶν 

᾿Επιπολῶν ἐς τὸ ὁμαλόν, χαὶ διὰ τοῦ ἕλους, ἣ πηλῶδες 
x M / , Nr ih / 
ἦν χαὶ στεριφώτατον, θύρας xat ξύλα πλατέα ἐπιθέντες 

χαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν διαθαδίσαντες, αἱροῦσιν ἅμα ἕῳ τό τε 
σταύρωμα πλὴν ὀλίγου xoi τὴν τάφρον, xat ὕστερον 
χαὶ τὸ ὑπολειφθὲν εἷλον. (ἢ) Καὶ μάχη ἐγένετο, xod 
ἐν αὐτῇ ἐνίχων οἱ ᾿Αθηναῖοι: καὶ τῶν Συραχοσίων οἱ 

μὲν τὸ δεξιὸν χέρας ἔχοντες πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, οἱ 
τ , 

δ᾽ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ παρὰ τὸν ποταμόν. Καὶ αὐτοὺς 
βουλόμενοι ἀποχλήσασθαι τῆς διαδάσεως οἵ τῶν A01- 

ναίων τριαχόσιοι λογάδες δρόμῳ ἠπείγοντο πρὸς τὴν 

γέφυραν. (5) Δείσαντες δὲ οἱ Συραχόσιοι (ἦσαν γὰρ xoi 
τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦθα) ὁμόσε χωροῦσι 

τοὶς τριαχοσίοις. τούτοις, χαὶ τρέπουσί τε αὐτοὺς χαὶ 

ἐσθάλλουσιν ἐς τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ᾿Αθηναίων: χαὶ προσ- 

πεσόντων αὐτῶν ξυνεφοδήθη "xal ἣ πρώτη φυλαχὴ 
Lo , 

τοῦ χέρως. (6) Ἰδὼν δὲ 6 Λάμαχος παρεδοήθει ἀπὸ 
e , , € m m^ - 

τοῦ εὐωνύμου τοῦ ἑαυτῶν μετὰ τοξοτῶν τε οὐ πολλῶν 
αἱ οἱ A ue τ λ δώ M , ^ 64 7 

καὶ τοὺς ᾿Αργείους παραλαθών, xxt ἐπιδιαδὰς τάφρον 

[ custodiam relicta in urbem redierunt ; 

THUCYDIDIS 

Athenienses vero 

ipsorum aqu: ductus fistulas, quae per cuniculos aquam 

potabilem in urbem ducebant, interciderunt, et quum 

observassent ceteros Syracusanos meridianis horis intra 

tentoria se continentes , nonnullos vero etiam in urbem re- 

versos, el illos, qni intra vallum erant, negligenter id cu- 

stodientes, trecentos ex suis electos e£ nonnullos ex levi 

armatura delectos armatos priemiserunt, ut ad subjectam 

munitionem cursu repente contenderent, reliquus vero exer- 

citus bifariam partim quidem cum altero duce ad urbem con- 

tendebat, si forte illi contra se accurrerent, partim cum alte- 

ro duce ad vallum portuke vicinum. (2) Et impetu facto 

trecenti illi vallum capiunt; et custodes eo deserto in ex- 

teriorem urbis munitionem, quze erat in Temenite, confu- 

giunt. Et qui eos persequebantur, una cum ipsis illuc 

irruperunt, jamque ingressi per vim a Syracusanis rursus 

ejecti sunt, (3) ibique nonnulli Argivi et Athenienses non 

multi occisi sunt. Universe autem Atheniensium copiae 

reverse et munitionem intra structam diruerunt, et. val- 

lum revulserunt, et vallos apud se transportarunt, et 

tropaeum erexerunt, 

CI. Postridie vero ejus diei Athenienses a muri ambitu 

procedentes rupem paludi imminentem munire coeperunt, 

quie ab hac Epipolarum parte magnum portum versus ver- 

git, el qua ipsis degressis per locum planum et paludem in 

portum brevissimus muri ambitus erat futurus. (2) Inter- 

ea vero Syracusani egressi et ipsi vallum iterum ducere 

ceperunt, inchoantes ab urbe per mediam paludem; et 

fossam simul prope vallum ducebant , ne Atheniensibus mu- 

rum ad mare usque producere liceret. (3) Illi vero post- 

quam munitionem in Epipolarum rupe coeptam absolverunt, 

iterum  aggrediuntur Syracusanorum vallum fossamque, 

classe quidem ex Thapso in magnum Syracusanorum por- 

tum circumvehi jussa, ipsi vero sub auroram ab Epipolis in 

planum degressi ; et quum per paludem qua ccnosa et ma- 

xime solida erat, supra fores asseresque substratos trans- 

issent , sub ipsum diluculum capiunt et vallum, przeter exi- 

guam partem, et fossam , et postea etiam illam partem , quae 

reliqua erat. (4) Et ibi proelium commissum est, et in eo 

superiores erant Athenienses; et Syracusaui, qui dextrum 

cornu tenebant, ad urbem fugerunt, qui vero in sinistro 

erant, ad fluvium. Atque eos quum trecenti illi Athenien- 

sium delecti milites transitu intercludere vellent, ad pon- 

tem cursu contendebant. (5) Quod veriti Syracusani (hic 

enim et plerique equites iis aderant) cum his trecentis 

manus conserunt, eosque in fugam vertunt , et impressio- 

nem in dextrum Atheniensium cornu faciunt ; et impressione 

facta simul etiam prima illius cornu statio perterrita est. 

(6) Quod quum Lamachus animadvertisset, a suo sinistro 

cornu cum non multis sagiltariis , assumptis etiam Argivis , 

ad opem suis ferendam accurrebat, et fossam quamdam 
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τινὰ χαὶ μονωθεὶς μετ᾽ ὀλίγων τῶν ξυνδιαθάντων ἀπο- 

θνήσχει αὐτός τε καὶ πέντε ἢ ἕξ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 

τούτους μὲν οἱ Συραχόσιοι εὐθὺς χατὰ τάχος φθάνουσιν 

ἁρπάσαντες πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸ ἀσφαλές, αὐτοὶ 

δὲ ἐπιόντος ἤδη χαὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος τῶν ᾿Αθη- 

ναίων ἀπεχώρουν. m— 

CII. Ἔν τούτῳ δὲ οἵ πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν τὸ 

πρῶτον χαταφυγόντες ὡς ἑώρων ταῦτα γιγνόμενα, 

αὐτοί τε πάλιν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναθαρσήσαντες ἄντε- 

τάξαντο πρὸς τοὺς χατὰ σφᾶς ᾿Αθηναίους, καὶ μέρος τι 

αὑτῶν πέμπουσιν ἐπὶ τὸν χύχλον τὸν ἐπὶ ταῖς ᾿[ἡπιπο- 

λαῖς, ἡγούμενοι ἐρῆμον αἱρήσειν. (2) Καὶ τὸ μὲν δε- 

χάπλεθρον προτείχισμα αὐτῶν αἱροῦσι χαὶ διεπόρθησαν, 

αὐτὸν δὲ τὸν χύχλον Νικίας διεκώλυσεν (ἔτυχε γὰρ ἐν 

αὐτῷ δι’ ἀσθένειαν ὑπολελειμμένος)" τὰς γὰρ μηχανὰς 

χαὶ ξύλα ὅσα πρὸ τοῦ τείχους ἦν χαταδεύλημένα, $p.- 

πρῆσαι τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευσεν, ὡς ἔγνω ἀδυνάτους 

ἐσομένους ἐρημίᾳ ἀνδρῶν ἄλλῳ τρόπῳ περιγενέσθαι. 

() Καὶ ξυνέθη οὕτως: οὐ γὰρ ἔτι προσῆλθον οἱ Συρα- 

χόσιοι διὰ τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ ἀπεχώρουν πάλιν. Καὶ γὰρ 

πρός τε τὸν χύχλον βοήθεια ἤδη κάτωθεν τῶν ᾿Αθη- 

ναίων ἀποδιωξάντων τοὺς ἐχεῖ ἐπανήει, xal αἱ νῆες 

ἅμ᾽ αὐτῶν ἐκ τῆς Θάψου, ὥσπερ εἴρητο, χστέπλεον ἐς 

τὸν μέγαν λιμένα. (4) "A δρῶντες οἱ ἄνωθεν κατὰ 

τάχος ἀπήεσαν, καὶ f ξύμπασα στρατιὰ τῶν Συραχο- 
σίων ἐς τὴν πόλιν, νομίσαντες μὴ ἂν ἔτι ἀπὸ τῆς πα- 

ρούσης σφίσι δυνάμεως ἱκανοὶ γενέσθαι κωλῦσαι τὸν ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν τειχισμόν. 

CIII. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον ἔστη- 
σαν, χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοὶς Συ- 

p&xoctotc , xal τοὺς μετὰ Λαμάχου καὶ αὐτὸν ἐχομί- 

σαντο. Καὶ παρόντος ἤδη σφίσι παντὸς τοῦ στρατεύ- 

ματος καὶ τοῦ ναυτιχοῦ xal τοῦ πεζοῦ, TO τῶν 

᾿Επιπολῶν καὶ τοῦ χρημνώδους ἀρξάμενοι ἀπετείχιζον 
μέχρι τῆς θαλάσσης τείχει διπλῷ τοὺς Συραχοσίους. 

(2) Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ ἐσήγετο ἐχ τῆς ᾿Ιταλίας 
πανταχόθεν. Ἦλθον δὲ καὶ τῶν Σικελῶν πολλοὶ ξύμ.- 

toot τοῖς ᾿Αθηναίοις, ob πρότερον περιεωρῶντο, xai 
ἐχ τῆς Τυρσηνίας νῆες πεντηχόντοροι τρεῖς. Καὶ τἄλλα 
προυχώρει αὐτοῖς ἐς ἐλπίδας. (3) Καὶ γὰρ οἱ Συρα- 
χόσιοι πολέμῳ μὲν οὐχέτι ἐνόμιζον ἂν περιγενέσθαι, 
ὡς αὐτοῖς οὔδὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὠφελία οὐδεμία 
ἧκεν, τοὺς δὲ λόγους ἔν τε σφίσιν αὐτοὶς ἐποιοῦντο ξυμ.- 
δατιχοὺς καὶ πρὸς τὸν Νιχίαν" οὗτος γὰρ δὴ μόνος εἶχε 

Λαμάχου τεθνεῶτος τὴν ἀρχήν. (4) Καὶ χύρωσις μὲν 
οὐδεμία ἐγίγνετο, οἷα δὲ εἰκὸς ἀνθρώπων ἀπορούντων 
χαὶ μᾶλλον ἢ πρὶν πολιορχουμένων, πολλὰ ἐλέγετο 
πρός τε ἐχεῖνον xal πλείω" ἔτι χατὰ τὴν πόλιν. Καὶ 
γάρ τινα χαὶ ὑποψίαν ὑπὸ τῶν παρόντων καχῶν ἐς ἀλ- 

λήλους εἶχον, καὶ τοὺς στρατηγούς τε ἐφ᾽ ὧν αὐτοῖς 
ταῦτα ξυνέξδη ἔπαυσαν ὡς ἢ δυστυχίᾳ ἢ προδοσία τῇ 

ἐχείνων βλαπτόμενοι, χαὶ ἄλλους ἀνθείλοντο, Ἡ ραχλεί- 
δὴν xoi ὐχλέα xoi Τελλίαν. 

CIV. ᾿Εν δὲ τούτῳ Γύλιππος ὃ Λαχεδαιμόνιος χαὶ 

VI; 101 — 104. 251 

transgressus, et cum paucis una Ltransgressis solus depre- 

hensus occubuit , et ex iis, qui cum eo erant, quinque aut 

sex. Et hos quidem Syracusani, antevertentes hostem, ma- 

xima celeritate arreptos trans fluvium in locum tutum trans- . 

portarunt, ipsi vero, quum jam et reliquus Atheniensium 

exercitus adversus eos veniret , recedebant. 

CII. Interea vero illi ex iis, qui initio ad urbem confu- 

gerant , quum hac fieri viderent, et ipsi sumptis animis ab 

urbe rursus aciem adversus Athenienses sibi oppositos in- 

struxerunt, et quamdam suorum partem miserunt ad muri 

ambitum , qui Epipolas cingebat , existimantes fore αἰ eum 

desertum caperent. (2) Et exteriorem quidem decem juge- 

rum munitionem, quam Athenienses fecerant , ceperunt ac 

diripuerunt ; ipsum vero muri ambitum ne occuparent Nicias 

impedivit (forte enim ob infirmam valetudinem in eo relictus 

erat); is enim machinas omnemque materiam , quae ante 

murum erat dejecta, a suis ministris incendi jussit, post- 

quam animadvertit, suos propter virorum solitudinem 

nullam aliam vincendi facultatem habituros. (3) Atque res 

ita cecidiL; Syracusani enim propter incendium propius ac- 

cedere non sunt ausi , sed se retro recipiebant. Nam etiam 

ex 10cis inferioribus , subsidium Atheniensium, qui Syracu- 

sanos illuc progressos insecuti erant, ad ambitum jam 

succedebat, et simul classis eorum ex Thapso, ut pra 

ceptum erat, in magnum portum navigabat. (4) Quae cer- 

| nentes illi Syracusani , qui in superioribus locis erant, cele- 

riter abierunt, et reliquas eorum omnis exercitus in urbem 

rediit, quod existimarent , jam sibi non satis virium adesse 

ad impediendam muri ad mare pertinentis structuram. 

CIII. Postea vero Athenienses tropaeum erexerunt , mor- 

tuosque Syracusanis interposita fide publica reddiderunt , 

et Lamachi comites ipsumque receperunt. Et quum jam 

omnis iis exercitus navalis pariter et pedestris praesto ad- 

esset , ab Epipolis et praeruptis earum partibus inilio !ucto 

ad mare usque duplici muro Syracusanes cingebant. (2) 

Commeatus autem ad eorum exercitum ex Italia undique 

comportabatur. "Venerunt autem etiam ex Siculis multi ad 

Athenienses socii, qui prius belli eventum circumspicie- 

bant , et ex Hetruria tres naves, qua singuloe quinquaginta 

remis agebantur. Denique cetera quoque iis pro spe sua suc- 

cedebant. (3)Etenim Syracusaninon amplius existimabant, 

bello se superiores evasuros , quod ne ex Peloponneso qui- 

dem ullum auxilium ad eos veniebat, et quum inter se ipsos 

de compositione facienda agere cceperunt, tum etiam cum 

Nicia; hic enim defuncto Lamacho imperium solus habebat. 

(4) Et nihil quidem transigebatur, sed, ut fieri solet inter 

homines consilii inopes et obsidione arctius quam antea 

pressos, multa et apud illum agebantur et plura etiam in 

urbe. Etenim et quaedam mutua suspicio propter praesen- 

tia mala inter ipsos erat orta, ideoque et ducibus, quorum 

ductu haec iis acciderant, quasi propter illorum vel infeli- 

citatem vel proditionem clades acciperent, imperium abro- 

garunt , et aiios in illorum locum surrogarunt , Heraclidem 

el Euclem et Telliam. 

CIV. Interea vero Gylippus Lacedaemonius , et. naves Co- 
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oi ἀπὸ 

βουλάμενοι ἐς τὴν Σιχελίαν διὰ τάχους βοηθῆσαι. 
Καὶ ὡς αὐτοῖς αἱ ἀγγελίαι ἐφοίτων δειναὶ καὶ πᾶσαι 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐψευσμέναι ὡς ἤδη παντελῶς ἀποτετειχι- 
- - M J 2 ΄ 

σμέναι αἱ Συράχουσαί εἶσιν, τῆς μὲν Σικελίας οὐχέτι 

^ - ͵ ^ Iw » ^ 3 

τῆς Κορίνθου νῆες περι Λευχαδα ἤδη ἧσαν, 

- - J 
ἐλπίδα οὐδεμίαν εἰχεν ὃ Ἰ ύλιππος, τὴν δὲ ᾿Ιταλίαν 

΄ c 3. Ἂν b ' X , 

βουλόμενος περιποιῆσαι αὐτὸς μὲν xat ΠΠυθὴν ὃ Κοριν- 
eo eo T ' J 

(toc ναυσὶ δυοῖν μὲν Λαχωνικαῖν δυοῖν δὲ Κορινθίαιν ὅτι 
' M 

τάχιστα ἐπεραιώθησαν τὸν Ἰόνιον ἐς Τάραντα, oi δὲ 
eo / A 

Κορίνθιοι πρὸς ταῖς σφετέραις δέχα Λευχαδίας δύο χαὶ 
- .“ c » 

᾿Αμπραχιώτιδας τρεῖς προσπληρώσαντες ὕστερον ἔμελ- 
4 m , 

λον πλεύσεσθαι. (2) Καὶ 6 μὲν Γύλιππος ex τοῦ Ta- 
DU 7 A Y 

ραντος ἐς τὴν Θουρίαν πρῶτον πρεσύευσάμενος xat τὴν 
D 7 

τοῦ πατρὸς ἀνανεωσάμενος πολιτείαν xa οὐ δυνάμενος 
5 a 3 J 

αὐτοὺς προσαγαγέσθαι, ἄρας παρέπλει τὴν ᾿Ιταλίαν, 
r m / 

καὶ ἁρπασθεὶς ὑπ᾽ ἀνέμου χατὰ τὸν Τεριναῖον χόλπον, 
“ , , 5 / 

ὃς ἐχπνεῖ ταύτη μέγας κατὰ βορέαν ἑστηκὼς, ἀποφε- 
M A / 

ρεται ἐς τὸ πέλαγος, xai πάλιν χειμασθεὶς ἐς τὰ μά- 
e D cer 

λιστα τῷ Τάραντι προσμίσγει:" χαὶ τὰς ναῦς, ὅσαι 
c e / 

ἐπόνησαν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος, ἀνελχύσας ἐπεσχεύαζεν. 
(2) Ὁ δὲ Νικίας πυθόμενος αὐτὸν προσπλέοντα ὑπερεῖδε 

b c c ce ce MI € , »y M 

τὸ πλῆθος τῶν νεῶν, ὅπερ xat οἱ Θουριοι ἐπαῦον, xat 

ληστιχώτερον ἔδοξε παρεσχευχσμένους πλεῖν, χαὶ οὐδε- 

μίαν φυλαχήν πω ἐποιεῖτο. 
N A N ἣν M J , το , 

CV. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ θέρους 

καὶ Λαχεδαιμόνιοι ἐς τὸ Ἄργος ἐσέδαλον αὐτοί τε xat 

οἵ ξύμμαχοι, καὶ τῆς γῆς τὴν πολλὴν ἐδήωσαν, xoi 
5 τοὺ ^ , , ^ 5 y 4 ci 

AÜvatot Ἀργείοις τριάχοντα ναυδὶν ἐδοήθησαν" αἵπερ 

τὰς σπονδὰς φανερώτατα τὰς πρὸς τοὺς Λαχεδαιιλονίους 

(2) Πρότερον μὲν γὰρ ληστείαις ἐχ 

Πύλου xai περὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον μᾶλλον ἢ ἐς 
τὴν Λαχωνικὴν ἀποῤαίνοντες μετά τε ᾿Αργείων καὶ 

, - y 

αὐτοῖς &Àucav. 

/ 

Μαντινέων ξυνεπολέμουν, καὶ πολλάχις ᾿Αργείων xe- 
λευόντων ὅσον σχόντας μόνον ξὺν ὅπλοις ἐς τὴν Λαχω- 

“γιχὴν xa τὸ ἐλάχιστον μετὰ σφῶν δηώσαντας ἀπελθεῖν 

οὐχ ἤθελον: τότε δὲ Πυθοδώρου xai Λαισποδίου xo 
Δημαράτου ἀρχόντων ἀπούάντες ἐς "Emtóxuoov τὴν 

5 7 m hU 

Λιμηρὰν xot Πρασιὰς xat ὅσα ἄλλα ἐδήωσαν τῆς γῆς, 
j' D / ΜΆ 5 / co M 

xat τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἤδη εὐπροφάσιστον μᾶλλον τὴν 

αἰτίαν ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους τοῦ ἀμύνεσθαι ἐποίησαν. 

᾿Ἀναγχωρησάντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχ τοῦ Ἄργου (3) ᾿Αναχωρησαντ εξ τῶν AUnvc € ργους 
es --Ὁ / 5 es c 

ταῖς ναυσὶ xai τῶν Λαχεδα!μονίων ot. Ἀργεῖοι ἐσύα- 

λόντες ἐς τὴν Φλιασίαν τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον xal 

ἀπεχτεινάν τινας, καὶ ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου. 

'THUCYDIDP!S 

rinthiace. Leucadem jam appulerant eo 3nimo, ut. quam 

celerrime in Siciliam ad opem ferendam trajicerent. Quum 

autem atroces nuntii iis afferrentur, omnesque in eumdem 

modum ementiti, Syracusas jam omnino circumvallatas esse, 

Gylippus Sicilia quidem nullam spem amplius habebat, 

Italiam vero conservare cupiens , ipse et Pythen Corinthius 

cum duabus Laconicis navibus totidemque Corinthiacis 

quam velocissime transmisso Ionico Tarentum pervenerunt; 

Corinthii vero praeter suas decem duabus Leucadiis et tri- 

bus Ampracioticis instructis, postea navigare constituerant. 

(2) Et Gylippus quidem Tarento primum in agrum Thurium 

ut legatus profectus , et renovato civitatis jure, quod pater 

ejus quondam illic habuerat, quum eos sibi socios adjun- 

gere non posset , solvens illinc Italie oram legebat, et prope 

sinum Terinzeum abreptus a vento, qui hac in parte pro- 

rumpit vehemens et constanter ut boreas spirans, in altum 

defertur, et rursus acerrima tempestate jactatus Tarentum 

appellit, et naves, quotquot tempestate quassatz erant, sub- 

ductas reficiebat. (3) Nicias vero quum eum adventare au- 

disset, navium paucitatem contempsit , quod et Thurii fe- 

cerant, et credebat eos magis praedonum ritu instructos 

navigare , neque custodiam ullam adhuc adhibebat. 

.CV. Per eadem hujus zstatis tempora etiam Laceda- 

monii quum ipsi tum socii irruptionem in agrum Argivum 

fecerunt, ejusque magnam partem vastarunt, et Athenienses 

Argivis cum triginta navibus auxilio venerunt; quze naves 

foedera ipsis cum Laced:moniis intercedentia manifestis- 

sime ruperunt. (2) Prius enim latrociniorum causa e Pylo 

et in ceteram Peloponnesum potius, quam in Laconicam 

exscendentes cum Argivis et Mantineis communiter bellum 

gerebant, et sepe quum Argivi eos rogassent, ut armata 

manu vel appellerent solum ad Laconicam , et minima illius 

parte secum vastata discederent, non volebant; tunc vero 

Pythodoro et Leespodio et Demarato ducibus exscensu ex 

navibus facto in Epidauri Limerc et Prasiarum agrum et in 

alia quaedam loca, eorum agrum vaslarunt, et effecerunt , 

ut Lacedaemonii jam multo honestiorem adversus Athenien- 

ses causam belli gerendi haberent. (3) Quum autem et 

Athenienses ex agro Argivo cum classe domum revertissent, 

et Lacedaemonii , Argivi irruptione in agrum Phliasium facta 

| ejus partem vastarunt et nonnullos interfecerunt , domum- 

que rediernnf. 
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Ὁ δὲ Γύλιππος xat ὃ Πυθὴν ex τοῦ Τάραντος, ἐπεὶ 
3 τ A Ἁ 

ἐπεσχεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν ἐς Λοχροὺς τοὺς 

᾿Επιζεφυρίους᾽ χαὶ πυνθανόμενοι φαξ ἔστεβον ἤδη ὅτι 

QU παντελῶς πω ἀποτετειχ ισμέναι αἵ Συράκουσαί εἰσιν, 

ἀλλ᾽ ἔτι οἷόν τε χατὰ τὰς ᾿Επιπολὰς στρατιᾷ ἀφιχομέ-- 
2 “ zb λεύς NA coc δεξιᾷ λαό A 

vouc ἐσελθεῖν, ἐδουλεύοντο εἴτ᾽ ἐν δεξιᾷ λαθόντες τὴν 

Σιχελίαν διακινδυνεύσωσιν ἐσπλεῦσαι, εἴτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ 

ἐς Ἱμέραν. πρῶτον πλεύσαντες χαὶ αὐτούς τε ἐχείνους 

χαὶ στρατιὰν ἄλλην προσλαβόντες , οὺὃς ἂν πείθωσι, κατὰ 

γὴν ἔλθωσιν. (2 ) Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Ἱμέρας 
πλεῖν, ἄλλως τε καὶ τῶν Ἀττικῶν τεσσάρων νεῶν οὔπω 

παρουσῶν ἐν τῷ "Parto, : ἃς ὃ Νικίας ὅμως πυνθανόμε- 

νος αὐτοὺς ἐν Λοχροῖς εἶναι ἀπέστειλεν. Φθάσαντες 

δὲ τὴν φυλαχὴν ταύτην περ ϑιοῦνται διὰ τοῦ πορθμοῦ, 

xoi σχόντες Ῥηγίῳ xat Μεσσήνη ἀφικνοῦνται ἔς "Iué- 

pav. (3) Ἐκεῖ δὲ ὄντες τούς τε Ἱμεραίους ἔπεισαν 

ξυμπολεμεῖν χαὶ αὐτούς τε ἕπεσθαι χαὶ τοῖς ἐχ τῶν νεῶν 

τῶν SEQ γαύταις ὅσοι μὴ εἰ χον ὅπλα παρασχεῖν 

(τὰς γὰρ ναῦς ἀνείλχυσαν ἐν Ἵμέρα), καὶ τοὺς Σελι- 
νουντίους πέμψαντες ἐκέλευον ἀπαντᾶν πανστρατιᾷ ἔς 

,ὔ 7 y , 5 "€ € LA 
τι χωρίον. (4) Πέμψειν δέ τιν αὐτοὶς ὑπέσχοντο στρα- 

τιὰν οὐ πολλὴν xot οἱ Γελῷοι καὶ τῶν Σιχελῶν τινές, 

ol πολὺ προθυμότερον προξαρεῖν ἑτοῖμοι ἦσαν τοῦ τε 

᾿Ἀρχωνίδου νεωστὶ τεθνηχότος, ὃς τῶν ταύτῃ Σικελῶν 
βασιλεύων τινῶν χαὶ ὧν οὐχ ἀδύνατος toig ᾿Αθηναίοις 

φίλος ἦν, καὶ τοῦ Γυλίππου ἐχ Λαχεδαίμονος προθύμως 

δοχοῦντος ἥχειν. (5) Καὶ ὃ μὲν Γύλιππος ἀναλαῤδὼν 

τῶν τε σφετέρων ναυτῶν xol ἐπιδατῶν τοὺς ὥπλισμέ- 
€ , / € / Y / YN 

γους ἑπταχοσίους μάλιστα, ἹἹμεραίους δὲ ὅπλιτας xat 

ψιλοὺς ξυναμφοτέρους χιλίους χαὶ ἱππέας ἑκατόν, χαὶ 
΄ N , 

Σελινουντίων τέ τινας ψιλοὺς xol ἱππέας xot Γελῴων 
»* / - E] , N / 5 , 

ὀλίγους, Σικελῶν τε ἐς χιλίους τοὺς πάντας, ἐχώρει 

πρὸς τὰς Συραχούσας . 

II. οἱ δ᾽ àx τῆς Λευχάδος Κορίνθιοι ταὶς τε ἄλλαις 
γαυσὶν ὡς εἶχον τάχους ἐθοήθουν, xoi Γόγγυλος, εἷς 

τῶν Κορινθίων ἀρχόντων, μιᾷ νηΐ τελευταῖος ὁρμηθεὶς 

πρῶτος μὲν ἀφικνεῖται ἐς τὰς Συραχούσας, ὀλίγον δὲ 
M nj / A ^ Ἁ » A NS c 

πρὸ Γυλίππου, xat χαταλαδὼν αὐτοὺς περὶ ἀπαλλαγῆς 

τοῦ πολέμου μέλλοντας ἐχχλησιάσειν διεχώλυσέ τε χαὶ 
/ , c e »* » /, 

παρεθάρσυνε, λέγων ὅτι νῆές τε ἄλλαι ἔτι προσπλέουσι 

χαὶ Γύλιππος ὃ Κλεανδρίδου Λαχεδαιμονίων ἀποστει- 

λάντων ἄρχων. — (2) Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἐπεῤῥώ-- 
σθησάν τε χαὶ τῷ Γυλίππῳ εὐθὺς πανστρατιᾷ ὡς ἀπαν- 

, Plebe »y N ἘΝ N Υ͂ 5 / 

τησόμενοι ἐξῆλθον: ἤδη γὰρ χαὶ ἐγγὺς ὄντα ἠσθάνοντο 

αὐτόν. (3) Ὁ δὲ Γέτα τό τε τεῖχος ἐν τῇ παρόδῳ τῶν 

Σιχελῶν ἑλών, xoi ξυνταξάμενος ὡς ἐς μάχην, ἀφιχνεῖ- 
Y M 5 , X 2» A A ^ 9. 7 ται πρὸς τὰς " EmvnoAdo: xat ἀναύὰς κατὰ τὸν Eopuv.- 

THUCYDIDES, 

Sent, itinere terrestri proficiscerentur. 
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LIBER VIT. 

Gylippus autem et Pythen, postquam naves refecerunt , 

Tarento ad Locros Epizephyrios navigarunt ; et quum jam 

cerlius comperirent, Syracusas nondum undique circum- 

vallatas esse , sed adhuc licere cum exercitu venientibus per 

Epipolas introire, consultabant, utrum a dextro Sicilize 

latere navigantes introitum periclitarentur, an vero sini- 

strum latus sequentes Himeram primum peterent, et ipsis 

Himerzis aliisque copiis assumptis, si quos inducere pos- 

(2) Et placuit iis 

Himeram proficisci, praesertim quod quatuor Atticae naves 

nondum Rhegium appulerant, quas Nicias tamen miserat , 

quum eos apud Locros esse inlellexisset. Sed illi custo- 

diam pre: vertentes per fretum trajiciunt , et quum Rhegium 

ac Messanam appulissent , Himeram perveniunt. (3) Quum 

autem illic essent, Himerceis persuaserunt, ut una secum bel- 

lum gererent et non ipsi solum se sequerentur, sed etiam 

suorum navium nautis arma, quibus deerant, praeberent 

(naves enim Himera subduxerant), et Selinuntios missis 

nuntiis ad certum quemdam locum cum omnibus copiis 

obviam venire jubebant. (4) Nonnullas etiam copias non 

magnas se missuros ad eos promiserunt et Geloi et Sicu 

lorum nonnulli , qui longe alacrius jam ad illorum societatem 

sequendam erant parati, quod et Archonides nuper deces- 

serat, qui in ea Sicilie parte regnans et haud contemnenda 

potentia valens Atheniensibus amicus erat, et quod Gylippus 

Lacedaemone alacri animo adesse videbatur. (5) Atque 

Gylippus quidem assumptis e suorum nautarum et epiba- 

tarum numero iis, quos armaverat, ad septingentos, et 

Himercorum tam gravis quam levis armature ex utrisque 

promisce ad mille, et equitibus centum, et Selinuntiorum 

nonnullis levi armatura et equitibus, et Geloorum paucis, 

Siculorumque omnino mille militibus, Syracusas pergebat. 

II. Corinthii autem a Leucade solventes cum reliquis 

navibus, celeritate quanta maxima poterant, ad opem fe- 

rehdam veniebant, et Gongylus, unus e ducibus Corin- 

thiorum, qui postremus cum una navi profectus erat , 

primus et paulo ante Gylippum Syracusas appulit , et quum 

deprehenderet cives in eo jam versantes , ut de bello com- 

ponendo concionem habituri essent, prohibuit eos, animosque 

confirmabat, dicens et naves alias etiam adventare, et 

Gylippum , Cleandrid:e filium , ducem ἃ Lacedeemoniis mis- 

sum. (2) Quamobrem Syracusani animis confirmati sunt , 

et confestim Gylippo cum omnibus copiis obviam ituri 

prodierunt; jam enim eum intellexerant adventare. (3) 

Hle vero quum et Geta Siculorum munitionem ex itinere 

cepisset , et aciem ut ad proelium instruxisset, ad Epipolas 

i9 
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λον, ἥπερ καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον, ἐχώρει μετὰ τῶν 
N à , 2 V ἂν, Les ce 5 à 5 » f^ 

Συραχοσίων ἐπὶ τὸ τείχισμα τῶν ᾿Αθηναίων. (4) [ἔτυχε 
e EN A * 

δὲ χατὰ τοῦτο χαιροὺ ἐλθὼν ἐν ᾧ ἑπτὰ μὲν ἢ ὀχτὼ 
^/ LAN 2 / - 5 J 5 ^ / 

σταδίων ἤδη͵ ἀπετετέλεστο τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὸν μέγαν 
λιμένα διπλοῦν τεῖχος, πλὴν κατὰ βραχύ τι τὸ πρὸς 

τὴν θάλασσαν. τοῦτο δ᾽ ἔτι ᾧχοδόμουν. Τῷ δὲ ἄλλῳ 
ΓΟ ,ὔ V ἈΝ Ὕ , , M Y € , à , : 

τοῦ χύχλου πρὸς τὸν 'T ρώγιλον ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν 

λίθοι τε παραδεθλημένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν, χαὶ ἔστιν 
eS X ou. , 1 31 Ai ^39 / , 

ἃ xa ἡμίεργα, τὰ δὲ xat ἐξειργασμένα χατελείπετο. 

Παρὰ τοσοῦτον μὲν Συράκουσαι ἦλθον χινδύνου. 
III. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι αἰφνιδίως τοῦ τε Γυλίππου xai 

τῶν Συραχοσίων σφίσιν ἐπιόντων ἐθορυδήθησαν μὲν τὸ 
πρῶτον, παρετάξαντο δέ. ὯὋὉ δὲ θέμενος τὰ ὅπλα ἐγγὺς 

χήρυκα προπέμπει αὐτοῖς λέγοντα, εἰ βούλονται ἐξιέναι 

ex τῆς Σιχελίας πέντε ἡμερῶν λαθόντες τὰ σφέτερα 

(2) Οἱ δ᾽ ἐν ὀλιγω- 
, ΩΣ τὸ λ » 8 2 Δ , , 

οία τε ἐποιοῦντο xat οὐδὲν. ἀποχρινάμενοι ἀπέπεμψαν. 

Καὶ μετὰ τοῦτο ἀντιπαρεσχευάζοντο ἀλλήλοις ὡς ἐς 

αἄχην. (8) Καὶ ὃ [Γύλιππος δρῶν τοὺς Συραχοσίους 
N 

ταρασσομένους, xxi οὐ ῥᾳδίως ξυντασσόμενους, ἐπα- 

νῆγε τὸ στρατόπεδον ἐς τὴν εὐρυχωρίαν μᾶλλον. Καὶ 
ε T / 5 2 τ N 5 J H 5^ ϑ , Y 

ὃ Νιχίας οὐχ ἐπῆγε τοὺς Αθηναίους, ἀλλ᾽ ἡσύχαζε πρὸς 
es €t e , € 5 Xy τ 2, E , 

τῷ ἑαυτοῦ τείχει. “ὡς δ᾽ ἔγνω 6 Γύλιππος οὐ προσιόν- 
τᾶς αὐτούς, ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄχραν τὴν 
- ES / NUM ne ὟΝ 
Γεμενῖτιν χαλουμένην, καὶ αὐτοῦ ηὐλίσαντο. (4) Τῇ 

3. «ὦ € θπν a / 
αὐτῶν, ἕτοιμος ειναι σπένδεσθαι. 

LIA Ac / y A X / E c -- , Ϊ 

ó UG τέρατα ἀγὼν τὴν μεν πλείστην τῆς στρα τιας πᾶρε- | 

ταξε πρὸς τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων, ὅπως μὴ ἐπιδοηθοῖεν 

ἄλλοσε, μέρος δέ τι πέμψας πρὸς τὸ φρούριον τὸν Λά- 

ὄδαλον αἱρεῖ, καὶ ὅσους ἔλαύεν ἐν αὐτῷ πάντας ἀπέχτει- 
νεν᾿ ἦν δὲ αὖχ ἐπιφανὲς τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ χὠρίον. (5) 

Καὶ τριήρης τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἁλίσκεται τῶν ᾿Αθηναίων 

ὑπὸ τῶν Συραχοσίων ἐφορμοῦσα τῷ μεγάλῳ λιμένι. 
IV. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον ol Συραχόσιοι xai 

οἱ ξύμμαχοι διὰ τῶν ᾿Επιπολῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀρξά- 
μενοι ἄνω πρὸς τὸ ἐγχάρσιον τεῖχος ἁπλοῦν, ὅπως οἵ 
Ἀθηναῖοι, εἰ μὴ δύναιντο χωλῦσαι, μηχέτι οἷοί τε ὦσιν 

ἀποτειχίσαι, (2) Καὶ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἀναδεδήχεσαν 
ἤδη ἄνω, τὸ ἐπὶ θαλάσση τεῖχος ἐπιτελέσαντες, xai ὃ 
Εύλιππος (ἣν γάρ τι τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ τείχους ἄσθε-- 

νές) νυχτὸς ἀναλαδὼν τὴν στρατιὰν ἐπήει πρὸς αὐτό. 

(3) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἔξω αὐλιζόμενοι) ὡς 
ἤσθοντο, ἀντεπήεσαν᾽ ὃ δὲ γνοὺς χατὰ τάχος ἀπήγαγε 

᾿Εποιχοδομήσαντες δὲ αὐτὸ οἵ 

Ἀθηναῖοι ὑψηλότερον αὐτοὶ μὲν ταύτη ἐφύλασσον, τοὺς 

δὲ ἄλλους ξυμμάχους χατὰ τὸ ἄλλο τείχισμα ἤδη διέ- 

ταξαν, ἧπερ ἔμελλον ἕχαστοι φρουρεῖν. 
(4) Τῷ δὲ Νικία ἐδόχει τὸ Πλημύριον χαλούμενον 

τειχίσαι" ἔστι δὲ ἄχρα ἀντιπέρας τῆς πόλεως, ἥπερ 

προύχουσα τοῦ μεγάλου λιμένος τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, 
xal εἰ τειχισθείη, ῥᾷον αὐτῷ ἐφαίνετο ἣ ἐσχομιδὴ τῶν 

N /, / 

τοὺς σφετέρους πάλιν. 

5 Ὅν » "529 7ὔ Ἁ A Ὁ ͵ὔ 

ἐπιτηδείων ἐσεσθαι᾿ δι᾿ ἐλάσσονος γὰρ πρὸς τῷ λιμένι 
c “ - , 7 E ' e 

τῷ τῶν Συραχοσίων ἐφορμήσειν σφᾶς, xat οὖχ ὥσπερ 
ce 5 P c το ΄ M M 

νῦν £X μυχοῦ τοῦ λιμένος τὰς ἐπαναγωγὰς ποιήσεσθαι, 

ἦν τι ναυτιχῷ χινῶνται. 

THUCYDIDIS 

contendit ; eL quum per Euryelum adscendisset , qua etiani 
Athenienses prius adscenderant, cum Syracusanis adver- 
sus Atheniensium munitionem pergebat. * (4) Forte autem 
id temporis eo venit, quo duplex murus septem octove sta- 
diorum longitudine jam ab Atheniensibus ad magnum por- 
ium perfectus erat, excepta exigua quadam ejus parte, 
qui mare versus spectabat ; hanc vero tum adhuc :edifica- 
bant. In reliqua vero ambitus parte TTrogilum versus ad 
alterum mare, lapides jam in plerisque locis comportati 
jacebant, et in nonnullis opus jam semiperfectum, in aliis 
etiam perfectum erat relictum. — Eo periculi Syracusae vc- 
nerant. 

ΠῚ. Athenienses vero quum repente Gylippus et Syracu- 

sani signa inferrent, primo quidem turbati sunt, aciem 

tamen instruxerunt. Ille vero in loco propinquo agmen 

sistens caduceatorem ad eos praemittit, qui diceret, si in- 

tra quinque dies ex Sicilia discedere vellent, sumptis suis 

rebus , se paratum esse ad feedus cum iis faciendum. (2) 

llli vero haec parvi pendebant, nulloque responso reddito 

caduceatorem remiserunt. Postea vero utrique aciem aciei 

adversam ut ad proelium instruxerunt. (3) Atque Gylippus 

animadvertens , Syracusanos perturbari , nec facile in suos 

ordines redigi, copias in locum patentiorem reduxit. Et 

Nicias Athenienses adversus hostem non ducebat , sed prope 

suam munitionem se continebat. Gylippus autem quum 

animadvertisset eos contra se non venire, exercitum ab- 

duxit in verticem nomine Temeniten, ibique castris po- 

sitis pernoctarunt. (4) Postridie vero majorem copiarum 

partem acie instructa ad Atheniensium muros duxit, ne 

alio ad opem ferendam irent, aliquam autem partem ad 

castellum Labdalum misit et id cepit, et quotquot in eo 
comprehendit , omnes interfecit; erat autem is locus Athe- 

niensibus non in conspectu situs. (5) Eodem die triremis 

etiam Atheniensium a Syracusanis capta est, quae ad ma- 

gnum portum in statione erat. 

IV. Postea vero Syracusani et socii murum exstruere 

coeperunt, initio ab urbe facto, eum per Epipolas sursum 

versus ducentes ad transversum simplicem murum, ut 

Athenienses, si eos impedire non possent, circumvallandi 

facultatem non amplius haberent. (2) Atque jam et Athe- 

nienses muro ad mare absoluto in loca superiora ascende- 

rant, et Gylippus (erat enim quadam illius muri ab Athe- 

niensibus exstructi pars infirma ) noctu copiis assumptis 

ad illam contendebat. (3) Athenienses vero (nam extra 

vallum stationem habebant) quum hoc sensissent , obviam 

ei prodibant; ille vero, quum hoc animadvertisset , celeri- 

ter suos reduxit. Athenienses autem hoc muro sublimius 

excitato, ipsi quidem hic excubias agebant, reliquos vero 

socios in reliquis illius munitionis partibus ubi quique excu- 

bias agerent , jam disposuerunt. 

(4) Nici:e vero videbatur muniendus esse locus, quem 

Plemyrium vocant ; est autem promontorium e regione urbis, 

quod in magnum portum prominens ejus fauces coarctat , 

quod si munitum esset, commeatum in castra facilius im- 

portatum iri judicabat; breviore enim intervallo se prope 

Syracusanorum portum stationem habituros , neque , quem- 

admodum tunc, ex angulo portus subvecliones facturos, 

Προσεὶχέ τε ἤδη μᾶλλον τῷ | si quid illi classe molirentur. Quamobrem animum ad 
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χατὰ θάλασσαν πολέμῳ, ὁρῶν τὰ Ex τῆς γῆς σφίσιν 

ἐπειδὴ Εύλιππος ἧχεν ἀνελπιστότερα ὄντα. (6) Δια- 
χομίσας οὖν στρατιὰν χαὶ τὰς ναῦς ἐξετείχιζε τρία 

φρούριάν χαὶ ἐν αὐτοῖς τά τε σχεύη τὰ πλεῖστα ἔχειτο 
xol τὰ πλοῖα ἤδη Exet τὰ μεγάλα ὥρμει xat od ταχεῖαι 

νῆες. (6 ) “Ὥστε xal τῶν πληρωμάτων οὖχ ἥκιστα τότε 

πρῶτον κάχωσις ἐγένετο" τῷ τε γὰρ ὕδατι σπανίῳ χρώ- 

μενοι χαὶ οὐχ ἐγγύθεν, χαὶ ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα ὁπότε 
ἐξέλθοιεν οἵ ναῦται, ὑπὸ τῶν ἱππέων τῶν Συρακοσίων 

χρατούντων τῆς γῆς οἱ πολλοὶ διεφθείροντο" τρίτον γὰρ 
μέρος τῶν ἱππέων τοῖς Συραχοσίοις διὰ τοὺς ἐν τῷ 

Πλημυρίῳ, ἵνα μὴ καχουργήσοντες ἐξίοιεν, ἐπὶ τῇ ἐν 

τῷ Ὀλυμπιείῳ πολίχνη ἐτετάχατο. (7) ᾿Επυνθάνετο 

δὲ χαὶ τὰς λοιπὰς τῶν Κορινθίων γαὺς προσπλεούσας δ 

Νιχίας" καὶ πέμπει ἐς φυλαχὴν αὐτῶν εἴχοςσι ναῦς, αἷς 
εἴρητο περί τε Λοχροὺς καὶ Ῥήγιον xoi τὴν προσδολὴν 

τῆς Σιχελίας ναυλοχεῖν αὐτάς. 

V. Ὁ δὲ Τύλιππος ἅμα μὲν ἐτείχιζε τὸ διὰ τῶν 
᾿Επιπολῶν τεῖχος, τοῖς λίθοις χρώμενος οὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι 
προπαρεθάλοντο σφίσιν, ἅμα δὲ παρέτασσεν ἐξάγων 
ἀεὶ πρὸ τοῦ τειχίσματος τοὺς Συραχοσίους χαὶ τοὺς 

ξυμμάχους" χαὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀντιπαρετι τάσσοντο. (3) 
᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ χαιρὸς εἶναι, ἦρχε τῆς 
ἐφόδου χαὶ ἐν ! χερσὶ γενόμενοι ἐμάχοντο μεταξὺ τῶν 
τειχίσμάτων, ἣ τῆς ἵππου τῶν Συραχοσίων οὐδεμία 

χρῆσις ἦν. (3) Καὶ νικηθέντων τῶν Συραχοσίων xai 
τῶν ξυμμάχων χαὶ νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀνελομένων, 
xat τῶν ᾿Αθηναίων τροπαῖον στησάντων, ὃ μὲν Γύλιπ- 
πος ξυγχαλέσας τὸ στράτευμα οὐχ ἔφη τὸ ἁμάρτημα 

ἐχείνων ἀλλ᾽ ξαυτοῦ γενέσθαι" τῆς γὰρ ἵππου καὶ τῶν 
ἀχοντιστῶν τὴν ὠφελίαν τῇ τάξει ἐντὸς λίαν τῶν τειχῶν 

ποιήσας ἀφελέσθαι" νῦν οὖν αὖθις ἐ ἐπάξειν. (4) Καὶ 

διανοεῖσθαι οὕτως ἐχέλευεν αὐτοὺς ὡς τῇ μὲν παρα- 

σχευῇ οὐχ ἔλασσον ἕξοντας, τῇ δὲ γνώμη οὐχ ἀνεχτὸν 

ἐσόμενον εἰ μὴ ἀξιώσουσι Πελοποννήσιοί τε ὄντες χαὶ 

Δωριῆς Ἰώνων xoi νησιωτῶν xoi ξυγχλύδων ἀνθρώπων 
χρατήσαντες ἐξελάσασθαι Éx τῆς χώρας. 

VI. Καὶ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, αὖθις ἐπῇ- 

γεν αὐτούς. Ὁ δὲ Νιχίας xat ot ᾿Αθηναῖοι νομίζοντες 
χαὶ εἶ ἐχεῖνοι μὴ ἐθέλοιεν μάχης ἄρχειν ἀναγκαῖον σφί- 
σιν εἶναι μὴ περιορᾶν scii a vi τὸ τεῖχος (ἤδη 
γὰρ καὶ ὅσον οὐ παρεληλύθει τὴν τῶν ᾿Αθηναίων τοῦ 

τείχους τελευτὴν $ ἐχείνων τείχισις, καὶ el προέλθοι. 

ταὐτὸν ἤδη ἐποίει αὐτοῖς νικᾶν τε μα) χομένοις διὰ παν- 
τὸς xai μηδὲ μάχεσθαι), ἀὐεεπηεθαν οὖν τοῖς Συραχο- 
aote. (2) Καὶ 6 Εύλιππος τοὺς μὲν δπλίτας ἔξω τῶν 

τει ιχῶν μᾶλλον ἢ 7 πρότερον προαγαγὼν ξυνέμισγεν αὖ- 
τοῖς, τοὺς δ᾽ ἱππέας χαὶ τοὺς ἀχοντιστὰς ἐχ πλαγίου 
τάξας τῶν ᾿Αθηναίων κατὰ τὴν εὐρυχωρίαν, 7, τῶν τειχῶν 
ἀμφοτέρων a ἐ ἱ ἐργασίαι i ἔληγον. (s) Καὶ προσθαλόντες 

οἱ ἱππῆς ἐν τῇ μάχη τῷ εὐωνύμῳ κέρᾳ τῶν ᾿Αθηναίων, 

ὅπερ χατ᾽ αὐτοὺς ἦν, ἔτρεψαν. xaX δι᾿ αὐτὸ xai τὸ ἄλλο 
στράτευμα νιχηθὲν ὑπὸ τῶν Συρακοσίων χατηράχθη ἐ ἐς 

τὰ τειχίσματα. (4) Kol τῇ ἐπιούση νυχτὶ ἔφθασαν 
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bellum maritimum jam magis appellebat, quod post ad- 

ventum Gylippi minorem spem de rebus terrestribus sibi 

conciplendam esse videret. (5) Copiis igitur et navibus 

60 traductis tria propugnacula exstruebat ; et in hi3 pleraque 

instrümenta reposita erant, et magna navigia navesque 

veloces illic in statione jam manebant. (6) Quamobrem 

etiam tunc precipue primum classiariorum militum jactura 

facta est; nam quum et aqua rara uterentur neque ea e loco 

propinquo, et simul quoties lignatum nautze prodirent , ab 

equitatu Syracusanorum, qui terram obtinebat, plerique 

interficiebantur; tertia enim equitatus pars a Syracusanis 

ad oppidulum, quod est in Olympieo, collocata erat pro- 

pter illos, qui erant in Plemyrio, ne ad agrum maleficiis 

infestandum prodirent. (7) Preterea Nicias reliquas etiam 

Corinthiorum naves adventare audiebat ; quare viginti naves 

custodic causa misit quibus mandatum erat, ut circa Locros 

et Rhegium et loca, per quae accessus ad Siciliam patebat , 

illis insidiarentur. 

V. Gylippus vero simul et murum, quem per Epipolas 

ducebat, exstruebat , utens lapidibus, quos Athenienses in 

usum suum aggesserant, simul et Syracusanos sociosque 

inaciem extra munitionem producebat ; et Athenienses aciem 

illis oppositam instruebant. (2) Postquam autem Gylippo 

tempus opportunum adesse visum est, priof impetum da- 

bat, et quum ad manus venissent , pugnabant in eo spatio, 

quod inter munitiones erat, ubi equitatus Syracusanorum 

nullus usus erat. (3) Et quum Syracusani et socii victi 

essent , suorumque cadavera fide publica interposita sustu- 

lissent , et Athenienses tropzeum erexissent , Gylippus con- 

vocatis copiis non illarum, sed suam culpam fuisse dixit; 

se enim equitatus ac velitum usum ipsis eripuisse, quod 

nimis intra munitiones aciem instruxissel ; nunc autem se 

rursus educturum. (4) Et jubebat illos ita secum cogi- 

tare, apparatu quidem se inferiores non futuros, animis 

vero minime tolerabile ducendum , si non hoc sibi sumerent, 

ut qui Peloponnesii et Dorienses essent , Iones et insularum 

incolas et convenas homines superatos ex sua regione cjice- 

rent. 

VI. Atque post haec, quum tempus erat, eos rursus produ- 

cebat. Nicias vero et Athenienses, existimantes, quamvis 

illi initium  prelii facere nollent, sibi tamen necesse 

esse, non pati murum prope aedificari (jam enim mu- 

rus, qui ab illis zdificabatur, propemodum vel ultra 

extremitatem muri ab Atheniensibus exstructi processerat , 

ei si longius processisset, effecturus erat, ut plane nihil 

amplius sua interesset sive pugnantes vincerent, sive omnino 

non pugnarent) , in aciem igitur contra Syracusanos proce- 

debant. (2) Et Gylippus gravis armature militibus extra 

munitiones longius quam ante productis manus eum iís 

conserebat ; equitatum vero et velites a latere Atheniensium 

in loco spatioso collocaverat , ubi utrarumque munitionum 

opera desinebant. (3) Atque equites in proelio impressione 

facta in sinistrum Atheniensium cornu, quod iis erat oppo- 

situm, id in fugam verterunt; et ob eam rem reliquus etiam 

exercitus a Syracusanis victus in suas munitiones praeceps 

est compulsus. (4) Et insequente nocte murum proptez 

19. 
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παροιχοδομήσαντες [καὶ παρελθόντες τὴν τῶν ᾿Αθηναίων 
οἰκοδομίαν ], ὥστε μηχέτι μήτε αὐτοὶ κωλύεσθαι ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἐχείνους τε xol παντάπασιν ἀπεστερηχέναι, εἰ 
xa χρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. 

V]1I. Μετὰ δὲ τοῦτο αἵ τε τῶν Κορινθίων νῆες χαὶ 

᾿Αμπραχιωτῶν χαὶ Λευχαδίων ἐσέπλευσαν at ὑπόλοιποι 

δώδεχα, λαθοῦσαι τὴν τῶν ᾿Αθηναίων φυλαχήν (ἦρχε 

δ᾽ αὐτῶν ᾿Ερασινίδης Κορίνθιος), xa ξυνετείχισαν τὸ 

λοιπὸν τοὶς Συραχοσίοις μέχρι τοῦ ἐγχαρσίου τείχους. 

(2) Καὶ ὁ "ύλιππος ἐς τὴν ἄλλην Σιχελίαν ἐπὶ στρατιάν 

τε ᾧχετο, xal ναυτιχὴν xal πεζὴν ξυλλέξων, χαὶ τῶν 

πόλεων ἅμα mpogatópevoc εἴ τις ἢ μὴ πρόθυμος ἦν ἢ 

παντάπασιν ἔτι ἀφεστήχει τοῦ πολέμου. (3) Πρέσόδεις 
τε ἄλλοι τῶν Συρακοσίων χαὶ Κορινθίων ἐς Λαχεδαί- 

μονα χαὶ Κόρινθον ἀπεστάλησαν, ὅπως στρατιὰ ἔτι 

περαιωθῇ τρόπῳ ᾧ ἂν [ἕν δλχάσιν ἢ πλοίοις ἢ ἄλλως 
ὅπως ἂν] προχωρῇ; ὡς καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιμεταπεμ.- 

πομένων. (4) Οἵ τε Συραχόσιοι ναυτιχὸν ἐπλήρουν 

χαὶ ἀνεπειρῶντο ὡς χαὶ τούτῳ ἐπιχειρήσοντες, χαὶ ἐς 

τἄλλα πολὺ ἐπέῤῥωντο. 

VIII. Ὁ δὲ Νικίας αἰσθόμενος τοῦτο, χαὶ ὁρῶν χαθ 
ἡμέραν ἐπιδιδοῦσαν τήν τε τῶν πολεμίων ἰσχὺν χαὶ τὴν 
σφετέραν ἀπορίαν, ἔπεμπε χαὶ αὐτὸς ἐς τὰς ̓ Αθήνας 
ἀγ γέλλων πολλάχις μὲ y xui ἄλλοτε xaÜ ἕχαστα τῶν 

γιγνομένων, μάλιστα δὲ χαὶ τότε, νομίζων ἐν δεινοῖς τε 
εἶναι. xal εἰ μὴ ὡς τάχιστα ἢ σφᾶς μεταπέμψουσιν 2 

ἄλλους μὴ ὀλίγους occu οὐδεμίαν εἶναι did 

ρίαν. (2) Φοδούμενος δὲ μὴ οἱ πεμπόμενοι ἢ χατὰ τοῦ 
λέγειν ἀδυνασίαν ἢ καὶ μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι ἢ 

τῷ ὄχλῳ πρὸς χάριν τι λέγοντες οὐ τὰ ὄντα ἀπαγγέλ-- 

λωσιν, ἔγραψεν ἐπιστολήν, νομίζων οὕτως ἂν μάλιστα 
τὴν αὑτοῦ γνώμην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν 
μαθόντας τοὺς ᾿Αθηναίους βουλεύσασθαι περὶ τῆς ἀλη- 

θείας. (8) Καὶ οἱ μὲν ᾧχοντο φέροντες, οὺς ἀπέστειλε, 

τὰ γράμματα χαὶ ὅσα ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν" 6 δὲ χατὰ τὸ 

στρατόπεδον διὰ φυλακῆς μᾶλλον ἤδη ἔχων ἢ δι᾿ Exou- 
σίων κινδύνων ἐπεμελεῖτο. 

IX. "Ev δὲ τῷ αὐτῷ θέρει τελευτῶντι καὶ Εὐετίων 
στρατηγὸς ᾿Αθηναίων μετὰ Περδίκκου στρατεύσας ἐπ᾽ 

Ἀμφίπολιν Θρᾳξὶ πολλοῖς τὴν μὲν πόλιν οὐχ εἷλεν, ἐ ἐς 

δὲ τὸν Στρυμόνα περικομίσας τριήρεις EX τοῦ ποταμοῦ 
ἐπολιόρχει ὁρμώμενος ἐξ Ἱμεραίου. 

λεύτα. 
X. "Ποῦ. δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἥχοντες ἐς τὰς 

Ἀθήνας c ot παρὰ τοῦ Νιχίου ὅσα τε ἀπὸ γλώσσης εἴ εἴρητο 

αὐτοῖς εἶπον, xal εἴ τίς τι ἐπηρώτα ἀπεκρίνοντο, χαὶ 
τὴν ἐπιστολὴν ἀπέδοσαν. ὋὉ δὲ γραμματεὺς ὃ τῆς 
πόλεως παρελθὼν ἀνέγνω τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλοῦσαν 

τοιάδε. 

ΧΙ. « Τὰ μὲν πρότερον πραχθέ έντα ὦ ̓ Αθηναῖοι ἐ ἐν 
ἄλλαις [πολλαῖς} ἐπιστολαῖς ἴ ἴστε νῦν δὲ χαιρὸς οὖχ 

ἧσσον μαθόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύσασθαι. (2) 
Κρατησάντων γὰρ ἡμῶν μάχαις ταῖς πλείοσι Zupaxo- 

σίους ἐφ᾽ oüc ἐπέμφθημεν, καὶ τὰ τείχη οἰκοδομησα-- 

Καὶ τὸ θέρος ἐτε- 
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hostilem ocius cedificarunt [et munitionem Atheniensium 
preetergressi sunt], ita ut jam neque ipsi ab iis amplius im- 
pediri possent, et illis vel omnem in posterum sui circum- 
vallandi facultatem , quamvis vincerent , eripuissent. 

VII. Postea vero Corinthiorum et Ampraciotarum et 
Leucadiorum naves , quae reliqua erant , numero duodecim 
advenerunt clam Atheniensium custodia ( przeerat iis autem 
Erasinides Corinthius) et in reliqua muri parte zedificanda 
usque ad transversum murum Syracusanos adjuverunt. 
(2) Et Gylippus ceteram Siciliam obibat, ut navales pede- 
stresque copias colligeret , simul etiam ut civitates ad socie- 
talem secum ineundam solicitaret, si qua aut propensa 
non erat, aut a bello prorsus adhuc abstinebat. (3) Alii 

quoque Syracusanorum et Corinthiorum legati Lacedz- 

monem et Corinthum missi sunt, ut novus exercitus tra- 

jiceretur, quocunque modo [ sive navibus onerariis, sive 

quacumque alia ratione] commode fieri posset, quod et Athe- 

nienses alias copias arcesserent. (4) Ft Syracusani classem 

instruebant, ejusque exercitia factitabant, ut hac quoque, 

rem gesturi, et in ceteris quoque rebus multo majores ani- 
mos sumpserant. 

VIII. Nicias vero, quum hoc intellexisset, et hostium 

quidem potentiam, suam vero penuriam in dies crescere 
videret, mittebat et ipse Athenas scpe quidem et alias 

nuncians de singulis rebus, quae gerebantur, sed tunc vel 

maxime , quod existimaret res suas in maximum discrimen 

adductas esse, et nisi primo quocue tempore aut se re- 

vocarent, aut alios non paucos mifterent, nullàm super- 

esse spem salutis. (2) Vefitus autem, ne ii, qui mitte- 
bantur, vel propter facundic inopiam, vel etiam memoria 

destituti, vel aliquid ad populi voluntatem dicentes, non 

quod res esset , renunciarent , epistolam scripsit , existimans 

fore, ut hoc potissimum modo suam sententiam per nun- 

cium minime occultatam Athenienses cognoscerent, et de 

rebus veris deliberarent. (3) Atque illi quidem , quos mi- 

sit, cum literis, quas ferebant, et cum mandatis , quae eos 

exponere oportebat, abierunt. Nicias vero castris jam ma- 

gis custodiam agendo quam sua sponte pericula adeundo 
prospiciebat. ' 

IX. Eadem autem cstate exeunte Euetio etiam, Athe- 

niensium dux , cum Perdicca multisque Thracibus Amphi- 

poli bellum inferens urbem quidem non expugnavit, sed 

triremibus in Strymonem circumductis ab ipso fluvio ur- 

bem obsidebat, ex Himerao proficiscens. Atque haec aestas 

finiebatur. 

X. Hieme autem ineunte, qui a Nicia missi erant, Athe- 

nas pervenerunt , et omnia ore mandata , quae ab illo accepe- 

rant , exposuerunt, et si quis aliquid praeterea percontaba- 

tur, respondebant, epistolamque reddiderunt. Civitatis 

autem scriba in medium progressus eam Atheniensibus re- 

citavit , cujus hzc erant verba : 

XI. « Res quidem ante gestas , Athenienses , ex [multis? 
aliis meis epistolis cognovistis; nunc vero tempus postulat 
longe magis, quam ante, ut in quo statu sint res nostra, 
cognoscatis, et de eo deliberetis. (2) Quum enim Syracu- 
sanos, adversus quos missi sumus, majore proeliorum 

! parte superassemus, et munitiones exstruxissemus , in qui. 
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μένων £v οἷσπερ νῦν ἐσμέν, ἦλθε Γύλιππος Λαχεδαιμό- 

νιος στρατιὰν ἔχων ἔχ τε Πελοποννήσου χαὶ τῶν ἐν 
Σικελίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν. Καὶ μάχῃ τῇ μὲν πρώτη 
νικᾶται ὑφ᾽ ἡμῶν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἱππεῦσί τε πολλοῖς 
χαὶ ἀχοντισταῖς βιασθέντες ἀνεχωρήσαμεν ἐς τὰ τείχη. 
(3) Nüv οὖν ἡμεῖς μὲν παυσάμενοι τοῦ περιτειχισμοῦ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων ἧσυχάζομεν (οὐδὲ γὰρ 
ξυμπάση τῇ στρατιᾷ δυναίμεθ᾽ ἂν χρήσασθαι ἀπανα- 
λωχυίας τῆς φυλακῆς τῶν τειχῶν μέρος τι τοῦ δπλιτι- 

χοῦ), oi δὲ παρῳχοδομήχασιν ἡμῖν τεὶ ἴχος ἁπλοῦν, ὥ ὥστε 
μὴ εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἣν μή τις τὸ παρα-- 
τείχισμα τοῦτο πολλῇ στρατιὰ ἐπελθὼν ἕλη. — (4) 
Ξυμθέθηκέ τε πολιορκεῖν δοκοῦντας ἡμᾶς ἄλλους αὐτοὺς 
μᾶλλον, ὅσα γε κατὰ γῆν, τοῦτο πάσχειν’ οὐδὲ γὰρ τῆς 
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χώρας ἐπὶ πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας ἐξερχόμεθα. 

XII. « Πεπόμφασι δὲ xoi ἐς Πελοπόννησον πρέσόεις 
ἐπ᾽ ἄλλην στρατιάν, καὶ ἐς τὰς ἐν Σιχελίᾳ πόλεις Γύ-- 
λιππος οἴχεται, τὰς μὲν χαὶ πείσων ξυμπολεμεῖν ὅσαι 
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νῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι καὶ στρατιὰν πεζὴν 
xol ναυτικοῦ παρασχευήν, ἣν δύνηται, ἄξων. (2) Δια- 
νοοῦνται γάρ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι » τῷ τε πεζῷ ἅμα 
τῶν τειχῶν ἡμῶν πειρᾶν χαὶ ταῖς ναυσὶ χατὰ θάλασ- 

σαν. (8) Καὶ δεινὸν pes ὑμῶν δόξῃ εἶναι ὅτι καὶ 
-χατὰ θάλασσαν. Τὸ γὰρ ναυτιχὸν ἡμῶν, ὅπερ κἀχεῖ- 
νοι πυνθάνονται, τὸ μὲν πρῶτον ἤχμαζε καὶ τῶν νεῶν 
τῇ ξηρότητι xa τῶν πληρωμάτων τῇ σωτηρίᾳ" νῦν δὲ 
αἵ τε νῆες διάόροχοι τοσοῦτον χρόνον ἤδη θαλασσεύ- 

N N 4 y r δὰ ji X ουσαι, xat τὰ πληρώματα ἔφθαρται. (4) Τὰς μὲν γὰρ 
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ναῦς οὖχ ἔστιν ἀνελχύσαντας διαψῦξαι διὰ τὸ ἀντιπά-- 

λους τῷ πλήθει xai ἔτι πλείους τὰς τῶν πολεμίων 
οὔσας ἀεὶ προσδοχίαν παρέχειν ὡς ἐπιπλεύσονται. — (5) 

Φανεραὶ δ᾽ εἰσὶν ἀναπειρώμεναι, καὶ at ἐπιχειρήσεις 
ἐπ᾽ ἐχείνοις, καὶ ἀποξηρᾶναι τὰς σφετέρας μᾶλλον ἐξου- 
σία" οὗ γὰρ ἐφορμοῦσιν ἄλλοις. 

XHI. « Ἡμῖν δ᾽ ex πολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν μόλις 

τοῦτο ὑπῆρχεν, καὶ μὴ ἀναγχαζομένοις ὥσπερ νῦν πά- 
σαις φυλάσσειν" εἰ γὰρ ἀφαιρήσομέν τι χαὶ βραχὺ τῆς 

τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια οὐχ ἕξομεν, παρὰ τὴν ἐχείνων 
πόλιν χαλεπῶς χαὶ νῦν ἐσχομιζόμενοι. (2) Τὰ δὲ πλη- 

, V / 5 / fo ΔΨ. τὭ / ρώματα διὰ τόδε ἐφθάρη τε ἡμῖν xo ἔτι νῦν φθείρεται, 
τῶν ναυτῶν τῶν μὲν διὰ φρυγανισμὸν καὶ ἁρπαγὴν 
xat ὑδρείαν μαχρὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπολλυμένων: οἱ 
δὲ θεράποντες, ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα χαθεστήχαμεν, αὐὖ-- 
τομολοῦσιν, xat oi ξένοι oi μὲν ἀναγκαστοὶ ἐσόάντες 
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εὐθὺς χατὰ τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν, οἱ δ᾽ ὑπὸ μεγάλου 

μισθοῦ τὸ πρῶτον ἐπαρθέντες χαὶ οἰόμενοι χρηματιεῖ- 

σθαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι, ἐπειδὴ παρὰ γνώμην vau- 

τιχόν τε δὴ χαὶ τἄλλα ἀπὸ τῶν πολεμίων. ἀνθεστῶτα 

ὁρῶσιν, oi μὲν ἔπ’ αὐτομολίας προφάσει ἀπέρχονται, 
οἵ δ᾽ ὡς ἕχαστοι δύνανται" πολλὴ δ᾽ ἡ Σιχελία᾽ εἰσὶ δ᾽ 

M Ψ X / E] 7d CN A) «i xoi αὐτοὶ ἐμπορευόμενοι, ͵ ἀνδράποδα Yxxopix& ἄν- 
τεμόιύάσαι ὑπὲρ σφῶν πείσαντες τοὺς τριηράρχους, 

τὴν Been τοῦ ναυτικοῦ ἀφήρηνται. 
XIV. « Ἐπισταμένοις δ᾽ ὑμῖν γράφω ὅτι βραχεῖα 
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| bus nunc sumus, venit Gylippus Lacedeemonius cum exer- 
citu , quem ex Peloponneso duxit et ex quibusdam Sicilie 

civitatibus. Et primo quidem proelio a nobis superatus 

est, postridie vero ab equitum velitumque multitudine per 

vim coacti in munitiones nos recepimus. (3) Nunc igitur 

nos quidem propter adversariorum multitudinem. omissa 

urbis circumvallatione quiescimus (nec enim omnibus nostris 

copiis uti possemus, quod munitionum custodia magnam 

gravis armaturae partem absumit), hostes vero murum sim- 

plicem juxta nostrum excitaverunt, ita ut eos amplius cír- 

cumvallare nequeamus , nisi quis hanc munitionem nostris 

vicinam cum magnis copiis adortus expugnet. (4) Atque 

factum est, ut nos, qui alios obsidere videbamur, ipsi po- 

tius, saltem quod ad terram attinet, hoc patiamur; nec 

enim in regionem circumjectam propter hostium equitatum 

procul progredimur. 

ΧΙ. « Preeterea legatos in Peloponnesum miserunt ad 

alias copias arcessendas , et ad urbes Sicilie Gylippus dis- 

cessit, ut earum alias quidem ad belli societatem pelliciat , 

quotquot nunc quiescunt , ex aliis vero novas pedestres na- 

valesque copias , si possit, adducat. (2) Nam, ut ego audio, 

in animo habent peditatu simul munitiones nostras temptare 

et navibus per mare. (3) Neque cuiquam vestrum res in- 

digna esse videatur, quod etiam per mare. Nam nostra 

classis, id quod illi quoque sentiunt, initio quidem et tía- 

vium siccitate, et hominum incolumitate florebat; nunc 

vero et naves, quod tamdiu jam in mari manserunt, sunt 

putrefactoe, et viri, qui eas explebant, sunt absumpti. (4) 

Naves enim subducere et siccari non licet, quod hostium 

naves, quie nostris sunt numero pares , atque adeo plures , 

perpetuo suspicionem prabent, ne invadant. (5) Manife- 

stum autem est, eas ad hoc exerceri, et impetus faciendi 

rationes in illarum potestate sunt, el naves exsiccandi ma- 

jor illis facultas; nec enim in statione adversus alios sunt. 

XIII. « Nobis vero, quamvis magno navium numero 

abundassemus , vix tamen hoc licebat, etsi non, ut nunc, 

excubias cum tota classe agere cogeremur; nam si vel 

modicam custodice partem detrahemus , commeatum non 

habebimus , quem nunc quoque juxta illorum urbeni pra- 

tervecti gre in castra importamus. (2) Homines vero 
nautici hac de causa et perierunt nobis , et nunc etiam per- 

eunt, quod naute partim quidem propter longinquam li- 

gnalionem et populationem et aquationem ab equitibus cae- 

duntur; servitia vero, postquam utrorumque vires exzequatoe 

sunt, transfugiunt, et peregrinorum alii, qui coacti naves 

conscenderunt, in urbes continuo dilabuntur, alii, qui primo 

mercedis magnitudine erecti erant et opinabantur, se quae- 

Stum potius facturos , quam pugnaturos, postquam preeter 

opinionem et classem et cetera jam nobis ab hostibus ad- 

versari vident , partim transfugiendi causa discedunt , par- 
tim ut quibusque facultas offertur ; Sicilia autem est ampla ; 

quidam etiam dum ipsi mercaturam factitant, trierarchis 
persuaserunt, ut Hyccarica mancipia pro se in naves im- 

ponerent, atque hoc modo exactam rei nauticae disciplinam 
sustulerunt. 

XIV. « Vobis autem, qui hoc probe nostis , scribo, rarum 
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ἀχμὴ πληρώματος χαὶ ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἱ ἐξορμῶν- 

(2 2) Τούτων τές τε ναῦν χαὶ ξυνέχοντες τὴν εἰρεσίαν. 

ὃὲ πάντων ἀπορώτατον τό τε μὴ οἷόν τε εἰνα! ταῦτα 

ἐμοὶ κωλῦσαι τῷ στρατηγῷ (χαλεπαὶ γὰρ αἱ opc divelli 
φύσεις ἄρξαι) xat ὅτι 

ναὺς ἔχομεν, ὃ τοῖς 

ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἀφ᾽ ὧν 

οὐδ᾽ δπόθεν ἐπιπληρωσόμεθα τὰς 

πολεμίοις πολλαχόθεν ὑπάρχει, 

2 ἔχοντες -ἤλθομεν τά τε ὄντα χαὶ 

ἀπαναλισχόμενα γίγνεσθαι: αἵ γὰρ νῦν οὖσαι πόλεις 

ξύμμαχοι ἀδύνατοι Νάξος χαὶ Κατάνη. (3) Εἰ δὲ moc- 
γενήσεται ἕν ἔτι τοῖς πολεμίοις, ὥστε τὰ τρέφοντα 

3 / com Maro ᾿ Y 
ἡμᾶς χωρία τῆς Ἰταλίας, δρῶντα ἐν ip v ἐσμὲν xoi 
ὑμῶν μὴ ἐπιδοηθ οὐντων, πρὸς ἐ ἐχείνους χωρῆσαι, διαπε- 
πολεμήσεται αὐτοῖς duoc el ἐχπολιορχηθέντων ἡμῶν ὃ 

πόλεμος. 
(4 « Τούτων ἐγὼ ἡδίω μὲν ἂν εἶχον ὑμῖν ἕτερα ἐπι- 

στέλλειν, οὐ μέντοι χρησιμώτερά γε, εἰ δεῖ σαφῶς εἰ- 
δότας τὰ ἐνθάδε βουλεύσασθαι. Καὶ ἅμα τὰς φύσεις 

ἐπιστάμενος ὑμῶν, βουλομένων μὲν τὰ ἥδιστα ἀχούειν, 
αἰτιωμένων δὲ ὕστερον ἤν τι ὑμῖν ἀπ᾽ αὐτῶν μὴ ὁμοῖον 

ἐχθῇ, ἀσφαλέστερον ἡγησάμην τὸ ἀληθὲς δηλῶσαι. 
XV. « Καὶ νῦν ὡς ἐφ᾽ ἃ μὲν ἤλθομεν τὸ πρῶτον xat 

τῶν στρατιωτῶν xa τῶν ἡγεμόνων ὑμῖν μὴ μεμπτῶν 

γεγενημένων, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε" ἐπειδὴ δὲ Σιχε- 

Ata τε ἅπασα ξυνίσταται xai ἐκ Πελοποννήσου ἄλλη 

στρατιὰ προσδόχιμος αὐτοῖς, βουλεύεσθε ἤδη ὡς τῶν γ᾽ 
ἐνθάδε μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνταρχούντων, ἀλλ᾽ ἢ τού- 
τους μεταπέμπειν δέον ἢ ἄλλην στρατιὰν μὴ ἐλάσσω 
ἐπιπέμπειν xol πεζὴν καὶ ναυτιχήν, καὶ χρήματα μὴ 

ὀλίγα, ἐμοὶ δὲ διάδοχόν 
σον νεφρῖτιν παραμένειν. 
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τινα, ὡς ἀδύνατος εἶμι διὰ vo- 

(2) ᾿Αξιῶ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώ- 

wn τυγχάνειν" χαὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐῤῥώμην πολλὰ ἐν ἦγε μο- 

νίαις ὑμᾶς εὖ ἐποίησα. Ὅ τι δὲ μέλλετε; ἅμα τῷ ἤρι 
εὐθὺς καὶ μὴ ἐς ἀναδολὰς πράσσετε, ὡς τῶν πολεμίων 

τὰ μὲν ἐν Σιχελία δι᾽ ὀλίγου ποριουμένων, τὰ δ᾽ ἐκ Πε- 

λοποννήσου σχολαίτερον μέν, ὅμως δ᾽, ἣν μὴ προσέχητε 
τὴν γνώμην, τὰ μὲν λήσουσιν ὑμᾶς ὥσπερ καὶ πρότε- 
oov, τὰ δὲ φθήσονται. 

XVI. Ἡ μὲν τοῦ Νικίου ἐπιστολὴ τοσαῦτα ἐδήλου, 
€ NA 5 - b , 2. 75 * l , τὶ 

οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀχούσαντες αὐτῆς τὸν μὲν Νικίαν o0 
, E Ruins à 4.4009 wo ΛΕ δ ! / 

παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ αὐτῷ, ἕως ἂν ἕτεροι ξυνάρ-- 
οντες αἱρεθέντες ἀφίκωνται, τῶν αὐτοῦ ἐχεῖ δύο προσ- 
^ [4 ^ ' "^5n5n/* σ“ X , P] 
είλοντο Μένανδρον xat ᾿ὐθύδημον, ὅπως μὴ μόνος ἐν 

, , , N SM y 2 , 
ἀσθενεία dupPES UE στρατιὰν Os ἄλλην ἐψοφίσαντα 

πέμπειν ναυτικὴν xol πεζήν, Αθηναίων τε ἐχ χαταλό- 

γου χαὶ τῶν ξυμμάχων. Καὶ ξυνάρχοντας αὐτῷ εἵλοντο 
Δημοσθένην τε τὸν ᾿Αλκισθένους χαὶ ὐρυμέδοντα τὸν 

Θουχλέους. (2) Καὶ τὸν μὲν Τὐρυμέδοντα εὐθὺς περὶ 
ἡλίου ehe ἃς χειμερινὰς ἀποπέυπουσιν ἐς τὴν Σι-- 
χελίαν με dod νεῶν, ἄγοντα εἴχοσι τάλαντα ἀργυ- 

c tu ] -. ὦ [4 - . ρίου, χαὶ ἅμα ἀγγελοῦντα τοῖς ἐχεῖ ὅτι ἥξει βοήθεια 
χαὶ ἐπιμέλεια αὐτῶν ἔσται: 

XVII. 5 δὲ - Δημοσθένης ὑπομένων παρεσχευάζετο 
τὸν ἔχπλουν ὡς ἅμα τῷ ἠρι ποιησόμενος, στρατιάν τε 

ἐπαγγέλλων ἐ ἐς τοὺς ξυμμόχους χαὶ χρήματα αὐτόθεν 

| 
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esse classiariee multitudinis vigorem, paucosque nautas 

reperiri , qui et navem agere et remigium moderari norint. 

(2) Sed horum omnium incommodorum hoc est maximum , 

ium quod ego imperator hzc prohibere non possum (nam 
vestra ingenia non facile reguntur), tum etiam quod non 

habemus, unde navium supplementum parare possimus , 

id quod hosti multis ex locis facere licet, sed necesse est , 

et ea, quibus utimur adhuc, et ea, que absumuntur, ex illis 

esse, quae huc venientes habuimus ; qua enim civitates 

nunc nobis sunt socie , Naxus et Catana, parum validae 

sunt. (3) Quod si hoc unum praeterea hostibus accesserit , 

ut Italize loca, quee nos alunt, cognito rerum statu, in quo 

sumus, vobisque nullum auxilium ad nos mittentibus , se 

illis adjungant, profecto nobis obsidione expugnatis sine 

proelio bellum ab ipsis confectum erit. 
(4) « His autem ego jucundiora quidem scribere potuis- 

sem, non tamen utiliora, siquidem necesse est, vos manifeste 

cognoscere rerum harum statum, ut de iis consultetis. Si- 

mul etiam quia vestra ingenia probe nota habeo, qui ju- 

cundissima quidem audire vultis, sed imputatis, si quid 

postea vobis contigerit, quod jucunditati illi minus respon- 

deat, tutius esse duxi, declarare, quod verum est. 

XV. « Atque nunc hoc quidem persuasum habeatis, et 

milites vestros et duces se ita gessisse in iis rebus , quarum 

causa primum huc venimus, ut reprehendi nequeant ; sed 

quia nunc et universa Sicilia conspirat, et alius exercitus 

ex Peloponneso ab iis exspectatur, decernite jam, hoc 

vobis persuadentes, eos qui hic adsunt, ne presentibus 

quidem rebus pares esse, sed aut hos necesse esse revo- 

care, aut alium et pedestrem et navalem exercitum non 

minorem praeterea mittendum , et pecuniam non paucam , 

mihi vero successorem aliquem, quia ex renibus laborans 

permanere nequeo. (2) Meo autem jure postulo , ut veniam 

a vobis impetrem ; etenim quum recte valebam, obeundis 

imperatoris. muneribus seepe de vobis bene sum meritus. 
Quicquid autem facturi estis, id ineunte statim vere, nec 

ulla procrastinatione utentes faciatis, quia hostes res quidem 

Siculas brevi comparabunt , qua vero ex Peloponneso , tar- 

dius quidem, sed tamen, nisi animum advertatis, partim 

ut et ante, vos latebunt, partim prevertent. 

XVI. Hzc igitur sunt, qua Nicie epistola declarabat ; 

Athenienses vero, his auditis, ipsi quidem imperium non 

abrogarunt , sed donec alii college delecti ad eum perveni- 

reut , duos eorum, qui illic apud eum erant, Menandrum et 

Euthydemum, delectos ei adjunxerunt, ne solus in vale- 

tudine infirma vexaretur; exercitum vero alium preterea 

censuere mittendum et nauticarum et pedestrium copiarum 

tam ex Atheniensium propriis militibus, quam ex sociis. 

Et Demosthenem Alcisthenis, Eurymedontem Thuclis filium 

collegas delectos ei miserunt. (2) Atque Eurymedontem 

quidem stalim circa hibernum solstitium in Siciliam mise- 

runt cum decem navibus et viginti argenti talentis, simul 

etiam ut iis, qui illic erant, auxilium venturum , ipsosque 

civitati curae futuros nuntiaret ; 

XVII. Demosthenes vero remanens adhuc adornabat pro- 

fectionem , ut primo statim vere discederet , milites impe- 

rans sociis, et pecunias illinc et naves et gravis armatura: 
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καὶ ναῦς καὶ ὁπλίτας ἑτοιμάζων. (2) Πέμπουσι δὲ xai 

περὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ ᾿Αθηναῖοι εἴκοσι ναῦς, ὅπως 

φυλάσσοιεν μηδένα ἀπὸ Κορίνθου xa τῆς Πελοποννή- 

σου ἐς τὴν Σ Σιχελίαν περαιοῦσθαι. £y Ot γὰρ Κορίν- 

θιοι, ὡς αὐτοῖς οἱ πρέσδεις ἧκον χαὶ τὰ ἐν τῇ Σιχελία 
βελθῖα ἤγγελλον, νομίσαντες οὐκ ἄκαιρον καὶ τὴν προ- 

τέραν πέμψιν τῶν νεῶν ποιήσασθαι, πολλῷ μᾶλλον 

ἐπέῤῥωντο, xa ἐν ὁλκάσι παρεσχευάζοντο αὖτοί τε ἀπο- 

στελοῦντες ὁπλίτας ἐς τὴν Σικελίαν, xai ἐχ τῆς ἄλλης 

Πελοποννήσου οἱ Λακεδαιμόνιοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ πέμ- 
ψοντες. () Ναῦς τε oi Κορίνθιοι πέντε χαὶ εἴχοσιν 
ἐπλήρουν, ὃ ὅπως ναυμαχίας τε ἀποπειράσωσι πρὸς τὴν 
ἐν τῇ Ναυπάχτῳ φυλαχήν, καὶ τὰς ὁλκάδας αὐτῶν ἧσσον 

οἵ ἐν τῇ Ναυπάκτῳ ᾿Αθηναῖοι κωλύοιεν ἀπαίρειν, πρὸς 

τὴν σφετέραν ἀντίταξιν τῶν τριήρων τὴν φυλαχὴν ποι- 
, 

ούμενοι. 
XVIII. Παρεσχευάζοντο δὲ 

χὴν ἐσδολὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ὥσπερ. τε προεδέδοχτο 

αὐτοὶς, χαὶ τῶν Συραχοσίων χαὶ Κορινθίων ἐναγόντων, 

ἐπειδὴ ἐπυνθάνοντο τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων βοήθειαν 
ἐς τὴν Σικελίαν, ὅπως δὴ ἐσδολῇς γενομένης διαχω- 
λυθῇ. Καὶ ὃ 
Δεχέλειαν τειχίζειν καὶ μὴ ἀνιέναι τὸν πόλεμον. (2) 
Μάλιστα δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐγεγένητό τις ῥώμη; 
διότι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐνόμιζον διπλοῦν τὸν πόλειμον 

ἔχοντας, πρός τε σφᾶς xoi Σικελιώτας, εὐχαθαιρετω- 
τέρους ἔσεσθαι, xat ὅτι τὰς σπονδὰς προτέρους λελυχέ- 

ναι ἡγοῦντο αὐτούς" ἐν γὰρ τῷ προτέρῳ πολέμῳ σφέ- 

τερον τὸ παρανόμημα μᾶλλον γενέσθαι, ὅτι τε ἐς 
Πλάταιαν ἦλθον Θηδαῖοι ἐν σπονδαῖς, καὶ εἰρημένον 
ἐν ταῖς πρότερον ξυνθήχαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν ἣν δίχας 
θέλωσι διδόναι, αὐτοὶ οὐχ ὑπήχουον ἐς δίχας προχα- 

λουμένων τῶν ᾿Αθηναίων. Καὶ διὰ τοῦτο εἰχότως 
δυστυχεῖν τε ἐνόμιζον, xoi ἐνεθυμοῦντο τήν τε περὶ 
Πύλον ξυμφορὰν xot εἴ τις ἄλλη αὐτοῖς γένοιτο. — (3) 
᾿Επειδὴ δὲ οἵ ᾿Αθηναῖοι ταῖς τριάχοντα ναυσὶν ἐξ Ἄρ- 
You ὁρμώμενοι ᾿Επιδαύρου τέ τι xol Πρασιῶν xoi 

ἄλλα ἐδήωσαν xat ex Πύλου ἅμα ἐλήστευον, καὶ δσά- 
χις περί του διαφοραὶ γένοιντο τῶν χατὰ τὰς σπονδὰς 
ἀμφισθδητουμένων, ἐς δίκας προχαλουμένων τῶν "Λαχε- 
δαιμονίων οὐχ ἤθελον ἐπιτρέπειν, τότε δὴ oi Λαχεδαι-- 
μόνιοι νομίσαντες τὸ παρανόμημα, ὅπερ xal σφίσι 
πρότερον ἡμάρτητο, αὖθις ἐς τοὺς ̓ Αθηναίους τὸ αὐτὸ 

περιεστάναι, πρόθυμοι ἦσαν ἐς τὸν πόλεμον. (4) Καὶ 

ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ σίδηρόν τε περιήγγελλον χατὰ 
τοὺς ξυμμάχους χαὶ τἄλλα ἐργαλεῖα ἡτοίμαζον ἐς τὸν 

ἐπυτειχισμόν, καὶ τοῖς ἐν τῇ Σιχελία ἅμα ὡς ἀποπέμ.- 

Ψοντες ἐν ταῖς δλχάσιν ἐπιχουρίαν αὐτοί τε ἐπόριζον 

xat τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους προσηνάγχαζον. Καὶ 
ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ὄγδοον xat δέκατον ἔτος τῷ πο- 
λέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

XIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου 
πρῳαίτατα δὴ οἱ Λαχεδαιμόνιοι xo οἱ ξύμμαχοι ἐ ἐς τὴν 

Ἀττικὴν ἐσέθαλον: ἡγεῖτο δὲ 

» M 2 X 5 
χαὶ τὴν ἐς τὴν Αττι- 

PA vc ὃ Ἀρχιδάμου Λα- 

Ἀλχιδιάδης προσχείμενος ἐδίδασχε τὴν, 

I 
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milites comparans... (2) Mittunt autem Albenienses etiam 

circa Peloponnesum viginti naves , ut observarent, ne quis 

e Corintho et ex Peloponneso trajiceret in Siciliam. (3) 

Nam Corinthii, postquam legati ad eos venerunt, et res 

in Sicilia meliore conditione esse nunciaverunt , existiman- 

tes , et priorem classem non intempestive a se missam esse, 

multo magis animo confirmabantur, et quum ipsi gravis ar- 

mature milites in onerariis navibus in Siciliam mittere pa- 

rabant, tum etiam Lacedaemonii eodem modo e« cetera 

Peloponneso. (4) Et Corinthii viginti quinque naves in- 

struxerunt , ut pugnam navalem experirentur adversus spe- 

culatorias illas, quae stabant ad Naupactum, utque Athe- 

nienses , qui Naupacti erant, onerariarum ipsorum navium 

profectionem minus impedirent, si id modo agerent, ut 

hostilem triremium Corinthiarum aciem observarent. 

XVIII. Apparabant vero etiam expeditionem in Atticam 

Lacedaemonii , ut et ante placuerat iis, et Syracusanorum 

atque Corinthiorum instinctu, postquam audierunt , auxi- 

lium ab Atheniensibus in Siciliam mitti , ut irruptione facta 

impediretur. Et Alcibiades instabat, docens Deceleam 

muniendam esse nec bellum remittendum. (2) Praecipue 

vero quoddam animi robur Laced»emoniis ex eo accesserat , 

quod existimabant, Athenienses , dum duplex bellum ge- 

rerent , contra se et Sicilienses , a se facilius debellatum iri , 

et quod eos federa priores fregisse ducebant; nam in supe- 

riore bello suum potius peccatum fuisse, quod Thebani 

foederum tempore Plataeam invasissent, et, quum in priori- 

bus pactionibus cautum esset, ne arma inferrentur, si ju- 

dicium subire vellent, ipsi ad judicium ab Atheniensibus 

provocati venire noluissent. Et propterea se merito adversa 

fortuna usos existimabant et quum illam cladem, quam ad 

Pylum acceperant, tum etiam, si qua alia iis contigerat , 

animo volutantes religioni vertebant. (3) At postquam 

Athenienses cum triginta navibus Argis profecti agri Epi- 

daurii partem et Prasiarum et alia loca vastarunt, et simul 

etiam Pylo prodeuntes latrocinia exercebant, et quotiens 

orta esset controversia de aliqua conditionum, quie in fce- 

deribus erant dubia, ad judicium ἃ Lacedaemoniis provo- 

cati rem eis permittere nolebant, tunc vero Lacedaemonii , 

existimantes , peccatum illud , quod ipsi quoque prius com- 

misissent , idem in Athenienses recidisse , ad bellum animis 

erant propensi. (4) Atque nuntiis ad socios hac hieme cir- 

cummissis ferrum imperabant, et cetera instrumenta ad 

murorum exstructionem preeparabant, et simul etiam et 

ipsi parabant et ceteros Peloponnesios adigebant , ut illis, 

qui erant in Sicilia, auxilium in onerariis navibus mitterent. 

Atque haec hiems finiebatur, et hujus belli , quod Thucydides 

conscripsit , duodevigesimus annus finiebatur. 

XIX. Veris autem insequentis statim initio maturrime 

Lacedaemonii sociique irruptionem in Atticam fecerunt ; 

proeerat vero Agis, Archidami filius, Lacedoenioniorum 
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χεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ πρῶτον μὲν τῆς χώρας 

τα περὶ τὸ πεδίον ἐδήωσαν, ἔπειτα Δεχέλειαν ἐτείχιζον, 
χατὰ πόλεις διελόμενοι τὸ ἔργον. (2) ᾿Ἀπέχει δὲ ἣ 
Δεχέλεια σταδίους μάλιστα τῆς τῶν Ἀθηναίων πόλεως 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν, παραπλήσιον δὲ καὶ οὐ πολλῷ πλέον 
xai ἀπὸ τῆς Βοιωτίας. "Emi δὲ τῷ πεδίῳ xa τῆς 
χώρας τοῖς χρατίστοις ἐς τὸ χαχουργεῖν ᾧχοδομεῖτο τὸ 

τεῖχος, ἐπιφανὲς μὲ ἔχρι τῆς τῶν "AO NUN (3) 

Καὶ οἱ υὲν ἐν τῇ Ἀττικῇ Πελοποννήσιοι xot ot ξύμμα- 

χοι ἐτείχιζον, oi δ᾽ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἀπέστελλον 

περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῖς δλχάσι τοὺς ὁπλίτας ἐς 
τὴν Σιχελίαν, Λαχεδαιμόνιοι μὲν τῶν τε Εἱλώτων 
ἐπιλεξάμενοι τοὺς βελτίστους χαὶ τῶν νεοδαμωδῶν, 
pde ἐς ἑξαχοσίους ὁπλίτας, xol "Exxgtrov 

Σπαρτιάτην ἄρ χοντα, Βοιωτοὶ δὲ τριαχοσίους ὁπλίτας, 

ὧν ἦρχον Ξένων τε χαὶ Νίχων Θηραῖοι χαὶ Ἡγήσαν- 

ὄρος Θεσπιεύς. (4) Οὗτοι μὲν οὖν ἐν τοὶς πρῶτοι p- 

υνήσαντες ἀπὸ τοῦ T ̓αινάρου, τῆς Λαχωνιχῆς ἐς τὸ πέ- 

λαγος ἀφῆχαν᾽ μετὰ δὲ τούτους Κορίνθιοι o0 πολλῷ 

ὕστερον νη ων ὁπλίτας, τοὺς μὲν ἐξ αὐτῆς ΠΕ 
ρίνθου , τοὺς δὲ προσμισθωσάμενοι Ἀρκάδων, xal 
ἄρχοντα Ἂλέ ἔξαρχον Κορίνθιον προστάξαντες ἀπέπευ.- 

ψαν. ᾿ἈἈπέστειλαν δὲ καὶ Σιχυώνιοι διαχοσίους δπλί-- 

τας ὁμοῦ τοῖς Κορινθίοις, ὦ ὧν ἦρχε. Σαργεὺς Σιχυώνιος. 

(6) Αἴ δὲ πέντε xa εἴχοσι νῆες τῶν Κορινθίων ai τοῦ 

ἀπο: πληρωθεῖσαι ἀνθώρμουν ταὶς 2 τῇ Nav- 

πάχτῳ εἴχοσιν Ἀττικαῖς, ἕωσπερ αὐτοῖς οὗτοι οἵ δπλὶ- 

ται ταῖς δλχάσιν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου d eu οὗ- 

περ ἕνεκα xal τὸ πρῶτον ἐπληρώθησαν, ὅ HU μὴ οἵ 
᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς δλχάδας μᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις 
τὸν νοῦν ἔχωσιν. 

XX. E» δὲ τούτῳ χαὶ ot ̓Αθηναῖοι & ἅμα τῆς Δεχε- 

λείας τῷ τειχισμῷ χαὶ τοῦ ἦρος εὐθὺς ἀρ χομένου περί 

τε Il:Xondyvioov γαῦς τριάχοντα ἔστειλαν xal Χαρι- 

χλέα τὸν ᾿Απολλοδώρου ἄρχοντα, ᾧ εἴρητο xal ἐς 
"Apyoc ἀφιχομένῳ χατὰ τὸ ξυμμαχιχὸν παραχαλεῖν 
Ἀργείων τε δπλίτας ἐ ἐπὶ τὰς γαὺῦς, (2) καὶ τὸν Δημο- 
σθένην ἐς τὴν Σικελίαν, ὥσπερ ἔμελλον, ἀπέστελλον 

ἑξήκοντα μὲν ναυσὶν ᾿Αθηναίων καὶ πέντε Χίαις, δπλί- 
ταῖς δὲ ἐχ καταλόγου ᾿Αθηναίων nuce. xod χιλίοις, 

xal νησιωτῶν ὅσοις ἑκασταχόθεν οἷόν τ᾽ ἦν πλείστοις 

χρήσασθαι, χαὶ £x τῶν ἄλλων ξυμμάχων τῶν ὑπηχόων, 

εἴ ποθέν τι εἶχον ἐπιτήδειον ἐς τὸν πόλεμον, ξυμπορί- 
σαντες. Ἐἴρητο δ᾽ αὐτῷ πρῶτον μετὰ τοῦ Χαριχλέους 
ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσθαι περὶ τὴν Λαχωνιχήν. 

(3) Καὶ ὅ μὲν Δημοσθένης ἐς τὴν Αἴγιναν πλεύσας τοῦ 
στρατεύματός τε εἴ τι ὑπελείπετο περιέμενε, καὶ τὸν 

Χαριχλέα τοὺς Ἀργείους παραλαβεῖν. 

ΧΧΙ. Ἔν δὲ τῇ Σιχελίᾳ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
τούτου τοῦ ἦρος χαὶ ὃ Γύλιππος ἦχεν ἐς τὰς Συραχού- 
σας, ἄγων ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν ἔπεισε στρατιὰν ὅσην 
ἑχασταχόθεν πλείστην ἐδύνατο. (2) Καὶ ξυγκαλέσας 
τοὺς Συραχοσίους ἔφη χρῆναι πληροῦν ναῦς ὡς δύναν- 

ται πλείστας xo ναυμαχίας ἀπόπειραν λαμθάνειν᾽ 

THUCYDIDIS 

rex. Ac primo quidem agri planitiem cireumjacentem 
vastarunt , deinde vero Deceleam munire ceperunt , opere 
inter civitates partito. (2) Abest autem Decelea ab Athenis 
circiter centum ac viginti stadiis, tantumdem vero etiam, 
nec multo plus a Boeotia. Hoc autem munitio Athenas 
usque conspicua contra planitiem et regionis partes optimas 
ad maleficia exercenda exstruebatur. (3) Atque Pelopon- 
nesii quidem ac socii, qui in Attica erant, hane munitio- 
nem exstruebant ; qui vero in Peloponneso erant, mittebant 
circa idem tempus navibus onerariis gravis armaturze mili- 
les in Siciliam, quum Lacedzemonii quidem preestantissi- 
mos servorum ac libertorum in civitatem nuper adscripto- 
rum ex utrisque promisce sexcentos gravis armaturae 
milites delegissent et Eccritum ducem Spartanum, Bceoti 
vero trecentos gravis armatura milites, quibus praeerant 
Xeno et Nico Thebani et Hegesander Thespiensis. (4)Isti 
igitur primi fere a Taenaro Laconicx profecti in altum vela 
fecerunt; post hos autem Corinthii non multo post miserunt 
quingentos gravis armature milites, alios quidem ex ipsa 
Corintho , alios praeterea ex Arcadibus mercede conductos , 
et Alexarchum Corinthium, quem iis ducem przefecerant. 
Miserunt vero Sicyonii quoque cum Corinthiis ducentos 
gravis armatur milites , quibus przeerat Sargeus Sicyonius. 
(5) Illze autem quinque et viginti Corinthiorum naves , quae 
per hiemem instructz erant, e regione viginti Atticarum 
navium, qua ad Naupactum stabant, in statione erant, 
donec isti gravis armature milites navibus onerariis ex Pe- 
loponneso profecti essent ; cujus etiam rei causa et initio 
erant instructze, ne Athenienses ad onerarias naves potius, 
quam ad triremes animum adverterent. 

XX. Interea vero, dum Decelea mumitur, veris initio sta- 

tim et Athenienses circa Peloponnesum triginta naves , duce 

Charicle, Apollodori filio, miserunt, cui mandatum erat , 

ut et Argos profectus ex jure societatis Argivos ad naves 

militibus armatis explendas advocaret, (2) et Demosthe- 

nem , quemadmodum statuerant , in Siciliam mittebant cum 

sexaginta navibus Atheniensium et quirique Chiorum , quae 

mille et ducentos proprios Atheniensium milites gravis ar- 

matura ferebant, et ex insularum incolis quam potuerant 

undique plurimos contrahere , et ex aliis suce ditionis sociis , 

sicunde aliquid ad rem militarem idoneum comparare po- 

tuerant. Ipsiautem przeceptum erat, ut primum copiis cum 

Chariclis exercitu conjunctis simul oram Laconicam circum- 

vectus infestaret. (3) Et Demosthenes quidem, in ZEginam 

profectus , ibi suarum copiarum reliquias , si quz erant , et 

Chariclem , donec Argivos assumpsisset , opperiebatur. 

XXI. In Sicilia vero sub eadem hujus veris tempora et 

Gylippus Syracusas redierat adducens ex civitatibus , quibus 

persuaserat , exercitum quantum maximum undique potue- 

rat. (2) Et convocatis Syracusanis dixit, quam plurimas 

possent naves armandas esse, pugnaque navalis pericu- 

lum faciendum ; se enim sperare , si hoc temptarent , in hoc 
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ἐλπίζειν γὰρ ἀπ᾽ αὑτοῦ τι ἔργον ἄξιον τοῦ χινδύνου ἐς 

τὸν πόλεμον κατεργάσασθαι. (5) Ξυνέπειθε δὲ xol ὃ 
“Ἑρμοκράτης οὐχ cn τοῦ ταῖς ναυσὶ μὴ ἀθυμεῖν 

ἐπιχειρήσειν πρὸς τοὺς ̓ Αθηναίους, λέγων οὐδ᾽ ἐχείνους 

πάτριον τὴν ἐμπειρίαν οὐδ᾽ ἀΐδιον τῆς θαλάσσης ἐ ἔχειν, 

ἀλλ᾽ ἠπειρώτας. μᾶλλον τῶν Συρακοσίων ὄντας χαὶ 

ἀναγχασθέντας ὗ ὑπὸ Μήδων ναυτικοὺς γενέσθαι. Καὶ 

πρὸς ἄνδρας τολμηρούς, οἵους χαὶ Αθηναίους, τοὺς 
ἀγειαθημῶντας χαλεπωτάτους [ἂν] αὐτοῖς duobus 

ᾧ γὰρ éxeivot τοὺς πέλας, οὗ δυνάμει ἔστιν ὅτε πρού- 

χοντες, τῷ δὲ θράσει ἐ ἐπιχειροῦντες aco oo, xat 

σφᾶς ἂν τὸ αὐτὸ ὁμοίως τοὶς ἐναντίοις ὑποσχεῖν. (4) 

Καὶ Συρακοσίους εὖ εἰδέναι ἔφη αἰρεσομμδιεαι ἀπροσ-- 
δοκήτως πρὸς τὸ ᾿Αθηναίων ναυτικὸν ἀντιστῆναι πλέον 

τι διὰ τὸ τοιοῦτον ἐχπλαγέντων αὐτῶν περιγενησομέ- 

νους ἢ ̓ Αθηναίους τὴ ἐπιστήμη τὴν Συραχοσίων ἀπει- 
ρίαν βλάψοντας. Ἴέναι οὖν ἐχέλευεν ἐς τὴν πεῖραν 

τοῦ ναυτιχοῦ καὶ μὴ ἀποχνεῖν. (6) Καὶ οἱ μὲν Συ- 
LU N » 

ραχόσιοι, τοῦ τε Γυλίππου xoi Ἑρμοκράτους χαὶ εἴ 

του ἄλλου πειθόντων, ὥρμηντό τε ἐς τὴν ναυμαχίαν 
χαὶ τὰς ναῦς ἐπλήρουν" 

XXII. ὁ δὲ Γύλιππος ἐπειδὴ παρεσκευάσατο τὸ 
ναυτικόν, ἀγαγὼν ὑπὸ νύχτα πᾶσαν τὴν στρατιὰν τὴν 
πεζὴν αὐτὸς μὲν τοῖς ἐν τῷ Πλημυρίῳ τείχεσι χατὰ γὴν 

ἔμελλε προσδαλεῖν, αἱ δὲ τριήρεις τῶν Συραχοσίων 
ἅμα xol ἀπὸ ξυνθήματος πέντε μὲν xa τριάχοντα Ex 

τοῦ μεγάλου λιμένος ἐπέπλεον, at δὲ πέντε xat τεσσα- 
ράχοντα £x τοῦ ἐλάσσονος, οὗ ἦν καὶ τὸ νεώριον αὖ-- 
τοῖς, περιέπλεον βουλόμενοι πρὸς τὰς ἐντὸς προσμῖξαι 

xoi ἅμα ἐπιπλεῖν τῷ Πλημυρίῳ, ὅπως oi ᾿Αθηναῖοι 
ἀμφοτέρωθεν θορυθῶνται. () Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι διὰ 
τάχους ἀντιπληρώσαντες ἑξήκοντα γαῦς ταῖς μὲν πέντε 

χαὶ εἴχοσι πρὸς 1 τὰς qévee xa τριάκοντα τῶν Συραχο- 
σίων τὰς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ἐναυμάχουν, ταῖς δ᾽ 

ἐπιλοίποις ἀπήντων ἐπὶ τὰς ἐχ τοῦ γεωρίου περιπλεού- 

σας. Kat εὐθὺς πρὸ τοῦ στόματος τοῦ μεγάλου λιμέ- 
νος ἐναυμάχουν, χαὶ ἀντεῖχον ἀλλήλοις ἐπὶ πολύ, 

οἵ μὲν βιάσασθαι βουλόμενοι τὸν ἔσπλουν, oi δὲ χω- 
wm 

λύειν. 
XXIII. Ἔν τούτῳ δ᾽ 6 Γύλιππος τῶν ἐν τῷ Πλη- 

μυρίῳ. ̓Αθηναίων πρὸς τὴν θάλασσαν ταρυ ταθάνξῶν 

χαὶ τῇ ναυμαχία τὴν γνώμην προσεχόντων φθάνει 

προσπεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσιν, καὶ αἷ- 

ρεῖ τὸ μέγιστον πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἐλάσσω δύο, 
οὖχ ὑπομεινάντων τῶν φυλάχων, ὡς εἶδον τὸ μέγιστον 
ῥαδίως ληφθέν. (2) Καὶ ἐχ μὲν τοῦ πρώτου ἁλόντος 
χαλεπῶς οἱ ἄνθρωποι, ὅσοι xal ἐς τὰ πλοῖα xa ὁλκάδα 

τινὰ χατέφυγον, ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξεχομίζοντο: τῶν 

γὰρ Συρακοσίων ταῖς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυσὶ χρα- 
τούντων τῇ ναυμαχίᾳ ὑπὸ τριήρους μιᾶς χαὶ εὖ πλεού- 
σης ἐπεδιώχοντο. ἐπειδὴ δὲ τὰ δύο τειχίσματα ἡλίσχετο, 
ἐν τούτῳ xat οἱ Συραχόσιοι ἐτύγχανον ἤδη νικώμενοι 

χαὶ οἱ ἐξ αὐτῶν φεύγοντες ῥᾶον παρέπλευσαν. (3) At 

γὰρ τῶν Συραχοσίων αἱ πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμιχ- 
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bello facinus aliquod periculo dignum edituros. (3) Una 

vero etiam Hermocrates potissimum hortabatur, ne res na- 

vales adversus Athenienses aggredi dubitarent, dicens, ne 

illos quidem hanc rerum nauticarum peritiam hareditariam 

aut perpetuam habere , sed mediterraneos esse magis , quam 

Syracusanos , et a Medis coactos rebus nauticis operam dare 

coepisse. Atque adversus viros audaces, quales et Athe- 

nienses essent, eos haud dubie, qui parem audaciam exhibe- 

rent, accidere gravissimos; qua enim ratione illi aliis, 

quum quidem aliquando potentia non prestent , sed animi 

fiducia impetum faciant, terrorem injicere soleant, ita se 

quoque posse idem pariter auxilium adversus adversarios 

adhibere. (4) Et illud se dicebat probe scire, Syracu- 

sanos, si Atheniensium classi ex insperato obviam ire aude- 

rent, propter hujusmodi facinus illis consternatis plus 

profecturos , quam Athenienses propter scientiam Syracusa- 

norum imperitice obfuturos. Hortabatur igitur, ut rei nau- 

liccie periculum facerent , nec eam reformidarent. (5) Atque 

Syracusani quidem quum et Gylippus et Hermocrates , et si 

quis alius eos incitarent , animos ad navale proeelium prom- 

ptos habebant et naves instruebant ; 

XXII. Gylippus vero, postquam classis instructa erat, 

omnes pedestres copias sub noctem eduxit, et ipse quidem 

a terra munitiones in Plemyrio exstructas aggressurus erat , 

triremium vero Syracusanorum eodem tempore signo dato 

quinque quidem et triginta ex magno portu provehebantur, 

aliae vero quinque et quadraginta ex minore , ubi etiam erant 

ipsorum navalia , cireumvehebantur, eo consilio, ut se con- 

jungerent cum illis navibus, qua intus erant, et simul Ple- 

myrium invaderent, ut Athenienses utrinque turbarentur. 

(2) Sed Athenienses celeriter instructis sexaginta navibus, 

cum quinque et viginti adversus illas quinque et triginta 

Syracusanorum naves pugnabant, qua erant in magno portu, 

cum reliquis vero occurrebant iis, quae ex navalibus cir- 

cumvehebantur. Et statim ante magni portus ostium con- 

fligebant, et diu alteri alteros sustinebant, quum hi quidem 

in portum per vim ingredi conarentur, illi vero impedire. 

XXIII. Intereá vero quum Athenienses , qui erant in Ple- 

myrio , ad mare descendissent , et animos ad pugnam nava- 

lem intentos haberent, Gylippus prima luce illorum muni- 

tiones repente invasit, ac primum quidem maximam cepit , 

deinde vero et duas minores ; custodes enim , cum maximam 

facile captam animadvertissent, resistere non suntausi. (2) 

Atque ex prima quidem munitione, quae capta erat, homi- 

nes, quotquot et in navigia et in quamdam onerariam navem 

confugerant , aegre in sua castra se recipiebant ; quum enim 

Syracusani cum suis navibus, quas in magno portu habe- 

bant, navali prodio superiores essent, una illorum velox 

triremis eos insequebatur; postquam autem reliquae duae 

munitiones capiebantur, interea et Syracusani jam proelio 

navali vincebantur, et qui ex munitionibus fugiebant , faci- 

lius proetervecti sunt. (3) Nam Syracusanorum naves , que 
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χοῦσαι βιασάμεναι τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς οὐδενὶ 
Eo, qe Y e L0 L 
χῤσμῷ tot gna xat ταραχθεῖσαι περὶ ἃ λΉλαε παρε- 

δοσαν τὴν νίκην τοῖς ᾿Αθηναίοις: ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν 
καὶ ὕφ᾽ ὧν τὸ πρῶτον ἐνιχῶντο ἐν τῷ λιμένι. (4) Καὶ 

ἕνδεκα μὲν ναῦς τῶν Συραχοσίων χαξδυκου; χαὶ τοὺς 

πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀπέχτειναν, πλὴν ὅσον ἐκ τριῶν 
νεῶν oUc ἐζώγρησαν" τῶν δὲ σφετέρων τρεῖς νῆες διε- 

, Y M , z) / e φθάρησαν. Τὰ δὲ ναυάγια ἀνελχύσαντες τῶν Xupaxo- 
σίων, καὶ τροπαῖον ἐν τῷ νησιδίῳ στήσαντες τῷ πρὸ 
τοῦ Πλημυρίου, ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατό- 

πεῦον. 

XXIV. Οἱ δὲ Συραχόσιοι χατὰ μὲν τὴν ναυμαχίαν 
οὕτως ἐπεπράγεσαν, τὰ δ᾽ ἐν τῷ Πλημυρίῳ τεῦ χη ci- 

χον, καὶ τροπαῖα ἔστησαν αὐτῶν τρία. Καὶ τὸ μὲν 
ἕτερον τοῖν δυοῖν τειχοῖν ὕστερον ληφθέντοιν χκατέδαλον, 

i Y , 2 / 3 , v , τὰ δὲ δύο ἐπισχευάσαντες ἐφρούρουν. (2) Ἄνθρωποι ὃ 
ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει ἀπέθανον xo ἐζωγρήθησαν 

πολλοί, xal χρήματα πολλὰ τὰ ξύμπαντα ἑάλω" ἅτε 

γὰρ ταμιείῳ χρωμένων τῶν ᾿Αθηναίων τοῖς τείχεσι 
M X9 , / M e 2 € Ἢ Y πολλὰ μὲν ἐμέποβῶν Appt xa σῖτος ἐνὴν πολλὰ δὲ 

χαὶ τριηράρχων, ἐπεὶ χαὶ ἱστία τεσσαράκοντα τριήρων 
χαὶ τἄλλα σχεύη ἐγχατελήφθη xad τριήρεις ἀνειλχυσμέ- 

ναι τρεῖς. 8) Μέγιστον δὲ χαὶ ἐν τοῖς πρῶτον ἐχά-- 

χωσε τὸ στράτευμα τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἣ τοῦ Πλημυρίου 

λῆψις: οὗ γὰρ ἔτι οὐδ᾽ οἱ ἔσπλοι ἀσφαλεῖς ἦσαν τῆς 

ἐπαγωγῆς τῶν ἐπιτηδείων (οἱ γὰρ Συραχόσιοι ναυσὶν 

αὐτόθι ἐφορμοῦντες ἐχώλυον, xai διὰ μάχης ἤδη ἐγί- ἐφορι ς ἐχώλυον, μάχης ἤδη ἐγί 
t» , y J . / Y rie 

γνόντο αἵ ἐσχομιδαί), ἔς τε τἀλλα κατάπληξιν παρέσχε 
χαὶ ἀθυμίαν τῷ τὸς gin de 

XXV. 
οἱ Συραχόσιοι xai Ἀγάθαρχον ἐπ᾽ αὐτῶν Συραχόσιωον 

ἄρχοντα. Καὶ αὐτῶν μία μὲν ἐς Πελοπόννησον ᾧχγετο, 
πρέσόεις ἄγουσα οἵπερ τά τε σφέτερα φράσωσιν ὅτι ἐν 
9 ,ὔ " M ^ e) - / y e 3 , ἐλπίσιν εἰσὶ xat τὸν ἐχεῖ πόλεμον ἔτι μᾶλλον ἐποτρύ- 

, € 9^ v dE UN ΩΝ ᾿Ν MN δι 7 
νωσι γίγνεσθαι: αἱ δ᾽ ἕνδεχα νῆες πρὸς τὴν Ἰταλίαν 

ἔπλευσαν, πυνθανόμεναι πλοῖα τοῖς ᾿Αθηναίοις γέμοντα 

Μετὰ δὲ τοῦτο vaUg τε ἐχπέμπουσι δώδεχα 

x / b A Y c J 5 
χρημάτων προσπλεῖν. (2) Καὶ τῶν τε πλοίων ἐπιτυ- 
seis 1 X NÉ | 57 / ᾽ 
χοῦσαι τὰ πολλὰ διέφθειραν xal ξύλα ναυπηγήσιμα ἐν 
Ὁ / / CMMETS E. / b ἀφ τῇ Καυλωνιάτιδι χατέχαυσαν, ἃ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἑτοῖμα 

ἦν. (3) Ec τε Λοχροὺς μετὰ ταῦτα ἦλθον, καὶ ὁρμουσῶν 
Ἅ Le / 7 -“ / .- S ὁ ἂν 

αὐτῶν χατέπλευσε μία τῶν ὁλχάδων τῶν ἀπὸ Πελο- 

ποννήσου ἄγουσα Θεσπιέων ὁπλίτας: (4) χαὶ ἀναλα- 
θόντες αὐτοὺς οἱ Συραχόσιοι ἐπὶ τὰς ναῦς παρέπλεον 

ἐπ᾽ oixou. Φϑυλάξαντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι εἴχοσι 
ναυσὶ πρὸς τοῖς Μεγάροις μίαν μὲν ναῦν λαμόάνουσιν 

αὐτοῖς ἀνδράσιν, τὰς δ᾽ ἄλλας οὐχ ἐδυνήθησαν, ἀλλ᾽ 

ἀποφεύγουσιν ἐς τὰς Συραχούσας. 
2 / X x M c - , 2 b 

(s) "Exévevo δὲ καὶ περὶ τῶν σταυρῶν ἀχροδολισμὸς 
ἐν τῷ λιμένι, οὺς οἱ Συρακόσιοι πρὸ τῶν παλαιῶν νεωσ- 

οίκων χατέπηξαν ἐν τὴ θαλάσση, ὅπως αὐτοῖς ai νῆες 
3 7. € - A € E - i 5 / M / ἐντὸς δρμοῖεν xat οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπιπλέοντες μὴ βλά- 

πτοιεν ἐμόάλλοντες. (0) Προσαγαγόντες γὰρ ναῦν μυ- 
, , - e 

p1ogopov αὐτοῖς oi ᾿Αθηναῖοι, πύργους τε ξυλίνους 
EA A 7 '] m "» , v 

ἔχουσαν X^ παραφραγματα. EX τε τῶν ἄχάτων ὦνευον 
. ϊ D ? 

| et tria de iis tropcea statuerunt. 

^ .— THUCYDIDIS 

| ante portus ostium pugnabant, quum Atheniensium naves 

per vim loco pepulissent , nullo ordine intro navigabant , et 

per confusionem inter se collisae victoriam Atheniensibns 

praebuerunt ; nam et has in fugam verterunt , et illas , a qui- 

bus initio in ipso portu superabantur. (4) Atque undecim 

quidem Syracusanorum naves depresserunt, et majorem 

hominum partem interfecerunt , exceptis illis, qui erant in 

tribus navibus , quos vivos ceperunt; ipsorum vero tres na- 

ves profligatae sunt. Quum autem Syracusanorum naufra- 

gia subduxissent, et tropzeum erexissent in parva insula 

ante Plemyrium sita, in sua castra redierunt. 

XXIV. Atque Syracusani in navali quidem proelio ita rem 

gesserant, munitiones autem in Plemyrio sitas obtinebant, 

Atque alteram quidem e 

duabus munitionibus posterius captis diruerunt, duas vero 

refecerunt, et imposito przesidio tuebantur. (2) Homines 

autem in hac istarum munitionum expugnatione. multi 

perierunt vivique capti sunt, praeterea et res universa, 

qua multe erant, captae sunt; quum enim Alhenienses his 

munitionibus ut zerario uterentur, multae quidem negotiato- 

rum res et frumentum inerat, mult:e etiam trierarcharum , 

siquidem et quadraginta triremium: vela , et cetera instru- 

menta illic deprehensa sunt, et tres triremes subduct:e. 

(3) Maxime autem et vel precipue hzec Plemyrii expugnatio 

Atheniensium copias afflixit; jam enim nec commeatus in 

castra tuto amplius importari poterant (nam Syracusani , qui 

cum suis navibus illic stationem habebant, prohibebant , 

jamque importabantur tantum proelio commisso) , et ceteris 

etiam in rebus illa clades terrorem animique demissionein 

exercitui attulit. ' 

XXV. Postea vero Syracusani naves duodecim cum Aga- 

tharcho Syracusano, earum prefecto, miserunt. Atque 

harum una quidem in Peloponnesum ivit, legatos vehens, 

qui rerum suariim statum, et spes de eo conceptas declararent, 

et ad bellum illic acrius administrandum incitarent; ceterae 

vero undecim naves Italiam versus navigarunt , quod audie- 

bant , navigia pecunia onusta ad Athenienses cursum tenere. 

(2) Atque et hzec navigia deprehenderunt eorumque pleraque 

corruperunt, et materiam ad sedificandas naves idoneam , 

quie Atheniensibus erat praeparata, in Cauloniatide concre- 

marunt. (3) Et ad Locros postea iverunt, et quum illic in 

statione essent, una oneraria navis ex Peloponneso, The- 

spiensium gravis armatur: milites vehens, illuc appulit ; 

(4) quibus Syracusani in suas naves receptis , domum redi- 

bant. Sed Athenienses, quum eos cum viginti navibus ad 

Megara observassent, unam quidem illorum navem cum 

ipsis viris interceperunt , ceteras vero capere non poluetunt, 

sed Syracusas elapsa sunt. 

(5) Accidit autem etiam de vallis in portu leve certamen , 

quos Syracusani ante vetera navalia in mari defixerant , ut 

ipsorum naves intra hos stationem haberent, utque Athe 

nienses, si contra navigarent, nocere non possent, qu:im 

in ipsos impressionem facerent.(6) Athenienses enim, quum 

ad hos vallos admovissent ingentem navem, «quie decem 

millia urnarum ferre poterat, et ligneas turres habebat , ei 
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ἀναδούμενοι τοὺς σταυροὺς xoà ἀνέχλων xo καταχολυμ- 
ἉᾺ D 

Greg ἐξέπριον. Οἱ δὲ Συραχόσιοι ἀπὸ τῶν νεωσ- 
e / 2) / A 

οίχων ἔξαλλον- οἱ δ᾽ ix τῆς ὁλκάδος ἀντέδαλλον, xat 
τ Leod e" - 

τέλος τοὺς πολλοὺς τῶν σταυρῶν ἀνεῖλον οἵ ᾿Αθηναῖοι. 
“ i “- / , : 

(7) Χαλεπωτάτη δ᾽ ἦν τῆς σταυρώσεως ἢ χρύφιος 
e e Lg i e 

ἦσαν γὰρ τῶν σταυρῶν οὺς οὐχ ὑπερέχοντας τῆς θα- 
Ξ ^ à 

λάσσης χατέπηξαν, ὥστε δεινὸν ἦν προσπλεῦσαι, μὴ 
, 4 M m 

οὐ προϊδών τις ὥσπερ περὶ ἕρμα περιδάλῃ τὴν ναῦν. 
5 ,ὔ 

Ἀλλὰ καὶ τούτους χολυμθηταὶ δυόμενοι ἐξέπριον μι- 
e e e 90 € Xx / A. , σαν 

cüoU. Ὅμως δ᾽ αὖθις οἱ Συραχόσιοι ἐσταύρωσαν. : ; adips 
(s) Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς ἀλλήλους οἷον εἰκὸς τῶν 

στρατοπέδων ἐγγὺς ὄντων χαὶ ἀντιτεταγμένων ἐμηχα- 
Ξ — , m 

νῶντο, καὶ ἀκροδολισμοῖς χαὶ πείραις παντοίαις ἐχρῶντο. 

(9) "ἔπεμψαν δὲ xol ἐς τὰς πόλεις πρέσύεις οἷ Συρα- 

χόσιοι Κορινθίων καὶ ᾿Αμπραχιῶτῶν xai Λαχεδαιμο--: 
D .ο. A 5 

vlov, ἀγγέλλοντας τήν τε τοῦ Πλημυρίου λῆψιν καὶ τῆς 

ναυμαχίας πέρι ὡς οὐ τῇ τῶν πολεμίων ἰσχύϊ μᾶλλον 
- DU - 3 , 

ἢ τῇ σφετέρα ταραχῇ ἡσσηθεῖεν, τά τε ἄλλα αὐ δηλώ- 
σοντας ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσί, καὶ ἀξιώσοντας ξυμθοηθεῖν 
39 5 M M N Ee λ e 5 » 
ἐπ᾽ αὐτοὺς χαὶ ναυσὶ xol πεζῷ ὡς xat τῶν Αθηναίων 

UT E / 
προσδοχίλων ὄντων ἄλλη στρατιδ, xa ἣν φθάσωσιν 
αὐτοὶ πρότερον διαφθείραντες τὸ παρὸν στράτευμα αὖ- 
ce ᾿ TN € M E "o Ji 

τῶν, διαπεπολεμησόμενον. Καὶ ot μὲν ἐν τῇ Σιχελίᾳ 

ταῦτ᾽ ἔπρασσον. 
XXVI. Ὁ δὲ Δημοσθένης, ἐπεὶ ξυνελέγη αὐτῷ τὸ 

στράτευμα ὃ ἔδει ἔχοντα ἐς τὴν Σιχελίαν βοηθεῖν, ἄρας 
e , N / 

éx τῆς Αἰγίνης xal πλεύσας πρὸς τὴν Πελοπόννησον 
τῷ τε Χαριχλεῖ xal ταῖς τριάκοντα ναυσὶ τῶν Ἀθη- 
ναίων ξυμμίσγει, xat παραλαύῤόντες τῶν ᾿Αργείων 

ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς ἔπλεον ἐς τὴν Λαχωνιχήν, (9) 

xol πρῶτον μὲν τὴς ᾿Επιδαύρου τι τῆς Λιμηρᾶς ἐδήω- 
σαν, ἔπειτα σχόντες ἐς τὰ καταντιχρὺ Κυθήρων τῆς 

Λαχωνιχῇς, ἔνθα τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνός ἐστι, τῆς τε 
"UU Ὁ τ απ ἢ ἀξ ΡΘΗ ; ^ K / 

γῆς ἐστιν ἃ ἐδήωσαν, xa ἐτείχισαν ἰσθμωδές τι χωρίον, 

ἵνα δὴ οἵ τε Εἵλωτες τῶν Λαχεδαιμονίων αὐτόσε αὐὖ- 
c NA dg ἘΜ 6} 5 e cd ΖΘ τῷ 7 

τομολῶσι καὶ ἅμα λησταὶ ἐξ αὐτοῦ ὥσπερ ἐχ τῆς Πύ- 

Àou ἁρπαγὴν ποιῶνται. (3) Καὶ ὃ μὲν Δημοσθένης 
^n 2 M / N ,ὔ L 3. £N PO 

εὐθὺς ἐπειδὴ ξυγκατέλαύε τὸ χωρίον παρέπλει ἐπὶ τῆς 

Κερχύρας, ὅπως xal τῶν ἐχεῖθεν ξυμμάχων παραλα- 

60v τὸν ἐς τὴν Σιχελίαν πλοῦν ὅτι τάχιστα ποιῆται: 

ὃ δὲ Χαρικλῆς περιμείνας ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχισε, 

χαὶ χαταλιπὼν φυλακὴν αὐτοῦ, ἀπεχομίζετο καὶ αὐτὸς 

ὕστερον ταῖς τριάχοντα ναυσὶν ἐπ᾽ οἴχου, καὶ oi Ἀρ- 
γεῖοι ἅμα. — ͵ 

XXVII. ᾿Αφίχοντο δὲ xoi Θραχῶν τῶν μαχαιροφό-- 
ρῶν τοῦ Διαχοῦ γένους ἐς τὰς ᾿Αθήνας πελτασταὶ ἐν 
τῷ αὐτῷ θέρει τούτῳ τριαχόσιοι χαὶ χίλιοι, οὺς ἔδει 

τῷ Δημοσθένει ἐς τὴν Σιχελίαν ξυμπλεῖν. (2) Οἱ δ᾽ 
"A0. b € cr Mi e^ j, A / 

ἡναῖοι, ὡς ὕστερον Tjxov, διενοοῦντο αὐτοὺς πάλιν 
ὅθεν ἦλθον ἐς Θράκην ἀποπέμπειν. Τὸ γὰρ ἔχειν 

M ^ , e , / 5 A 

ρὸς τὸν Ex τῆς Δεχελείας πόλεμον αὐτοὺς πολυτελὲς 
, ^ ἐ y A e € e 3 

ἐφαίνετο᾽ δραχμὴν γὰρ τῆς ἡμέρας ἕχαστος ἐλάμβα- 
T ^g35 ^ € ^ m € 

vev. (5) "Emetó?) γὰρ 4 Δεχέλεια τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ 

πάσης τῆς στρατιδς ἐν τῷ θέρει τούτῳ τειχισθεῖσα, ὕ- ——————— M —— M À——————— ————— — — —— - ὕο-Ῥ.ρρ -----΄-------.------.-ς--.-.---- 
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pluteis munita erat, naviculis conscensis circumagebant hinc 

vallos sucula religatos et evellebant, et urinantes eos serra 

secabant. Syracusani vero ex navalibus illos missilibus pe- 

tebant, illi vero vicissim ex oneraria navi tela jaciebant, et 

ad extremum Athenienses magnam vallorum partem evul- 

serunt. (7) Sed omnium vallorum illi, qui occulti erant , 

maximum negotium facessebant; nam nonnullos supra 

aquam non eminentes defixerant, ut periculosum esset ac- 

cedere , ne quis , re non praevisa, navem ut in scopulum im- 

pingeret. Sed hos quoque vallos urinatores mercede cc: 

ducti aquam subeuntes , serra secabant. Syracusani tam 

alios vallos rursus defixerunt. (8) Multas eliam alias ro- 

cendi rationes alteri adversus alteros excogitabant, ut ir:- 
ter vicinos exercitus el castra opposita habentes fieri conser- 

taneum est , et levia preelia committebant, et nihil intenta- 

tum relinquebant. 

(9) Praeterea Syracusani legatos ex Corinthiis et Ampra- 

ciotis et Lacedoemoniis delectos in Sicilie civitates miserunt! , 

ut nunciarent et Plemyrium captum , et de navali pugna, 

non tam hostium viribus, quam sua confusione se in ^a 

superatos 6556, et ut de ceteris etiam rebus declararent, se 

spem habere , eosque permoverent , ut conjunctis viribus a: 

se classe pariter ac peditatu auxilio adessent , quod et Athe- 

nienses cum aliis copiis exspectarentur , et si ipsi antea prac- 

sentem illorum exercitum profligarent, debellatum fore. 

"Atque illi quidem , qui erant in Sicilia, hzec agebant. 

XXVI. Demosthenes vero , postquam exercitum collegit , 

cum quo in Siciliam ad opem suis ferendam erat trajectu- 

rus, JEgina digressus in Peloponnesum navigavit, et cum 

Charicle et triginta Atheniensium navibus se conjunvit , et 

Argivorum militibus in naves assumptis , agrum Laconicum 

petebant; (2) ac primum quidem Epidauri Limerze agrum in 

quadam parte vastarunt , deinde appulsi ad agri Laconici 

oram, que est e regione Cytherorum, ubi est Apollinis 

templum, nonnulla illius agri loca vastarunt, ct quemdam 

locum isthmo similem muniverunt, ut et Lacedodemoniorum 

servitia illuc transfugerent, et inde latrones, ut ex Pylo, 

predatum irent. (3) Atque Demosthenes quidem statim 

postquam eum locum conjuncta opera cepit, in Corcyram 

trajiciebat , ut assumptis illius quoque regionis sociis in Sici- 

liam quam celerrime navigaret; Charicles vero remansit , 

donec locum munivisset, et praesidio illic relicto postea et 

ipse eum triginta navibus se domum recipiebat, et Argivi 

simul. ] 

XXVII. Hac eadem estate ex Thracibus etiam macharo- 

phoris , qui sunt ex Diaco genere, mille ac trecenti peltati 

Athenas venerunt , quos in Siciliam cum Demosthene navi- 

gare oportuerat. (2) Athenienses vero, quod serius venis- 

sent, eos in Thraciam, unde venerant, remittere cogita- 

bant. Nam eos retinere illius belli causa, quod ex Decelea 

gerebatur, sumptuosum videbatur; singuli enim quotidie 

singulas drachmas accipiebant. (3) Decelea enim postquam 

primum quidem bac aestate ab universis copiis hostium mu- 

nita, deinde vero praesidiis a civitatibus certo temporis or- 
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στερον δὲ φρουραῖς ἀπὸ τῶν πόλεων χατὰ διαδοχὴν χρό- 
VOU ἐπιούσαις τῇ χώρᾳ ἐπῳχεῖτο, πολλὰ ἔθλαπτε τοὺς 

᾿Αθηναίους, xai ἐν τοῖς πρῶτον χρημάτων τ᾽ ὀλέθρῳ 

χαὶ ἀνθρώπων φθορᾷ ἐχάχωσε τὰ πράγματα. () 
Πρότ τερον: μὲν γὰρ βραχεῖαι γιγνόμεναι αἷ ἐσθολαὶ τὸν 
ἄλλον χρόνον τῆς γῆς ἀπολαύειν οὖχ ἐχώλυον: τότε δὲ 

ξυνεχῶς ἐπικαθημένων, καὶ δτὲ μὲν xal πλεόνων ἐπιόν- 

των, δτὲ δ᾽ ἐξ ἀνάγκης τῆς ἴσης φρουρᾶς χαταθεούσης 

τε τὴν χώραν χαὶ ληστείας ποιουμένης, βασιλέως τε 
ονίων Ἄγιδος, ὃς οὐχ ἐχ 

5 μεγάλα ot ᾿Αθηναῖοι 
παρόντος τοῦ τῶν Λαχεδαιμ “ 
πσρέργου τὸν πόλεμον PEMEDN 

ἐδλάπτοντο. (5) Τῆς τε γὰρ y ὥρας. ἁπάτης ἐστέρην το, 
χαὶ ἀνδραπόδων πλέον ἢ δύο μυριάδες ηὐτομολήχεσαν, 
χαὶ τούτων τὸ πολὺ β65ε χξιρο »τέχναι, πρόθατά τε 

πάντα ἀπωλώλει xai ὑποζύγια" ἵπποι τε, ὁσημέραι 
ἐξελαυνόντων τῶν ἱππέων πρός τε τὴν Δεχέλειαν χα- 

αδρομὰς ποιουμένων χαὶ χατὰ τὴν χώραν φυλασσόντων, 
οἵ uiv ἀπεχωλοῦντο ἐν YT, ἀποχρότῳ τε xai ξυνεχῶς 

ταλαιπωροῦντες, οἱ 

XXVIII. Ἥτε 

9 »" , 

ὁ ετιτ 'τρώσχοντο. 

«b 29 
τε TOV ἐπίτ 

2 -—-— 

τηδείων παραχομιδὴ ἐχ τῆς 
Ὦρωποῦ χατὰ γῆς διὰ τῆς 

οὖσα, περὶ Σούνιον χατὰ θάλασσαν 
τε πάντων ,δμοίως ἐπαχτῶν 

wo (en 
a2 [10] "ej A o M^ ἶναι φρούριον Χα- 

A 
τα (n. € τὶ 

"es * 

c M ξ)ς-ς eq eQ o 

^w 

«1 [0] 

^ 

ν᾿ 

Qm 
ς T-ATjV τῶν ἵππέων οἱ μὸν 

, 

£i 4vY* O2 c τὶ --ς «ἢ 
- 

, x P 

Ὁ τείχους, xat θέρους 
ἘΠ 

om x o ec Ὁ 

μ" ̓αιπωροῦντο. 

o m - 5 x x n πολέμους ἅμα εἶχον, xat 

τοιαύτην ἣν πρὶν γενέσθαι ἦπ 

Τὸ γὰρ αὐτοὺς πολιορχουμένους puces 

λοπο 
, 

Συραχούσας 

C^ 

28 

^ 

i iH 
ῃ 

ἐχεῖ 
2 

οννησίων μηδ᾽ ὡς ἀποστῆναι ἐχ Σιχελίας ἀλλ᾽ 
e ^ , 

τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπολιορχε ἵν, πόλιν οὐ- 
^ , , 2 /, , €. «Ἃ 

δὲν ἐλάσσω αὐτήν γε καθ᾽ αὑτὴν τῆς ᾿Αθηναίων, χαὶ τὸν 
-- m ^ c^ d ἊΝ ^ , 

παράλογον τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς “Βλλησι τῆς δυνά- 
^ FI e 

usto χαὶ τόλμης, ὅσον 
3774 1- Ν τ ^, € ᾿ 

χατ ἀρχᾶς του πολέμου οι μεν 

ἐνιαυτόν, οἵ Aon γε ἐτῶν οὐδεὶς πλείω 
ὑτούς, εἰ οἱ Πελοποννήσιοι 

ὥστε "EA ἑπταχαιδεχάτῳ 
μετὰ τὴν πρώτην ἐσθολὴν ἦλθον ἐς Σιχελίαν ἤδη τῷ 

πολέμῳ κατὰ πάντα τέτρυ) χωμένοι, χαὶ πόλεμον οὐδὲν 

ξλβοσῶ προσανείλοντο τοῦ 
^ ,r 

Πελοποννήσου. 

S UP Como δες χρόνον ἐνομιζον πὲρ 
, 

ἐσθάλοιεν ἐς τὴν. E 

πρότερον ὑπάρχοντος Ex 
(s) Av ἃ xat τότε ὑπό τε τῆς Δεκχε-- 

λείας πολλὰ βλαπτούσης xat τῶν ἄλλων ἀναλωμάτων 

μεγάλων προσπιπτόντων ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρή- 
μασιν. Καὶ τὴν εἰχοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν 
χατὰ θάλασσαν ἀντὶ τοῦ φόρου τοῖς ὑπηκόοις ἐποίησαν, 

πλείω νομίζοντες ἂν σφίσι χρήμ ατα οὕτω προσιέναι. 

Αἱ s γὰρ δαπάναι οὐχ ὃ δμοίως καὶ πρὶν ἀλλὰ πολλῷ 

χαθέσ τασαν, ὅσῳ χαὶ μείζων ὃ πόλεμος ἦν" αἱ 

: ἀπώλλυντο. 

x TX. Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ Δημοσθένει: ὕστε- 
, OMS LU ^ 5 “- , 

ρησάντας διὰ τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν yn moy 

THUCYDIDIS 

dine sibi succedentibus in ipsa regione obtinebatur, Alhe- 

nienses magnis detrimentis afficiebat et in primis res illorum 

afflixit et pecuniarum jactura et hominum interitu. (4) Nam 

ante quidem irruptiones, quum non diuturna essent, non 

impediebant, quominus reliqua anni parte fructus ex agro 

suo perciperent ; tunc vero, quum hostes continenter asside- 

rent, et modo cum majoribus copiis eum invaderent , modo 

cogente pari necessit ate przesidium regionem incursionibus 

infestaret, et praedas ageret, quumque Agis, Lacedaemo- 

niorum rex, adesset, qui non negligenter bellum adminis 

trabat, Athenienses magnis detrimentis afficiebantur. (5) 

Nam et universo agro privati erant, et servitiorum amplius 

quam viginti millia ad hostes transierant, iique magnam 

partem opifices, et oves omnes amisse erant et jumenta ; 

et equi , quod equites quotidie tum ad Deceleam excursiones 

faciebant, tum regionem custodiebant, partim quidem claudi 

fiebant, quum et in aspero solo et assidue vexarentur, 

partim vero sauciabantur. 

XXVIIT. Et commeatus ex Eubcea subvectio quum prius 

ex Oropo itinere terrestri per Deceleam brevior esset, circa 

Sunium itinere maritimo magnis sumptibus fiebat, et ne- 

cesse erat omnibus pariter rebus advecticiis civitas uteretur, 

et quee prius urbs erat, tunc in castellum commutata est. 

(2) Athenienses enim, quod interdiu quidem excubias ad 

murorum pinnas per vices agerent, noctu vero et universi , 

preter equites, partim quidem in statione, ubi arma in 

promptu habebant, partim vero supra muros estate pariter 

et hieme excubias agerent, laboribus conficiebantur. (3) 

Sed illud potissimum eos premebat, quod duo bella simul 

sustinebant , atque pervicaciam induebant talem , quam haud 

facile, antequam accidit, quisquam si audiret, credidisset. 

Nam eos a Peloponnesiis munitione circumsessos lamen 

ne sic quidem ex Sicilia decedere, sed illic eodem modo vicis- 

sim obsidere Syracusas, urbem ipsam per se Athenis non 

minorem, adeoque Grecorum opinionem fefellisse, quam 

hujus belli initio de ipsorum potentia et audacia concepe- 

rant, quando alii quidem annum, alii biennium, alii tribus 

certe annis nullo modo diutius eos bellum toleraturos puta- 

bant, si Peloponnesii irruptionem in ipsorum agrum fe- 

cissent, ut anno decimo septimo post primam irruptionem 

in Siciliam proficiscerentur, bello jam prorsus attriti , et al- 

terum bellum przeterea susciperent non levius priore , quod 

a Peloponnesiis instabat (id vero nemo credidisset.) (4) Pro- 

pter qua tunc etiam et detrimentis multis, quae a Decelea 

accipiebant , et reliquis sumptibus , qui magni iis accidebant , 

ad maximam pecuniz inopiam redacti sunt. Et per id tem- 

pus tributi loco vicesimam mercium , quze mari vehebantur, 

populis imperio suo subjectis imperarunt, sperantes, se 

majorem pecunie vim hac ratione confecturos. Nam im- 

pensz quidem , non quales ante , sed longe majores fiebant , 

quo etiam majus bellum existebat ; reditus vero peribant. 

XXIX. Thraces igitur, qui ad Demosthenem non salis 

rüj3lure venerant, propter presentem inopiam pecunie, 
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οὗ βουλόμενοι δαπανᾶν εὐθὺς ἀπέπεμπον, προστάξαντες 

χομίσαι αὐτοὺς Διιτρέφει, χαὶ εἰπόντες ἅμα ἐν τῷ πα- 
ράπλῳ (ἐπορεύοντο γὰρ δι’ Εὐρίπου) xol τοὺς πολε- 

Ὁ « 

μίους, ἤν τι δύνηται, ἀπ᾿ αὐτῶν βλάψαι. (2) Ὁ δὲ 
j / 

ἔς τε τὴν Τάναγραν ἀπεόδίδασεν αὐτοὺς καὶ ἁρπαγήν 
ΡῚ 7] ὃ A / X559 y ἃ À (ὃ Ὁ Ei- τινα ἐποιήσατο διὰ τάχους, καὶ ἐκ Χαλχίδος τῆς Eo 

θοίας ἀφ᾽ ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον χαὶ ἀποδιθά-- 

σας ἐς τὴν Βοιωτίαν ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μυχαλησσόν. (3) 
Καὶ τὴν μὲν νύχτα λαθὼν πρὸς τῷ “Ἑρμαίῳ ηὐλίσατο 

ε / A . λ "c € (ὃ £). 

(ἀπέχει δὲ τῆς Μυχαλησσοῦ ἑχκαίδεχα μάλιστα στα- 
D co / / y 2 δίους), ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πόλει προσέκειτο οὔσῃ οὐ 
D 5 μεγάλῃ, xat αἱρεῖ ἀφυλάχτοις τε ἐπιπεσὼν καὶ dmpoo- 

δοκήτοις μὴ ἄν ποτέ τινα σφίσιν ἀπὸ θαλάσσης τοσοῦ- 
τον ἐπαναύάντα ἐπιθέσθαι, τοῦ τείχους ἀσθενοῦς ὄντος 

xoi ἔστιν ἣ καὶ πεπτωχότος, τοῦ δὲ βραχέος ᾧχοδο-- 
υμἡμένου, καὶ πυλῶν ἅμα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγμένων. 

M em M (4) ̓ Ἐσπεσόντες δὲ οἱ Θρᾶκες ἐς τὴν Μυχαλησσὸν τάς 
τε οἰχίας χαὶ τὰ ἱερὰ ἐπόρθουν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους 

ἐφόνευον φειδόμενοι οὔτε πρεσδυτέρας οὔτε νεωτέρας 

ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἑξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, xat παῖ-- 

δας χαὶ γυναῖχας χτείνοντες, καὶ προσέτι καὶ ὑποζύγια 

χαὶ ὅσα ἄλλα ἔμψυχα ἴδοιεν" τὸ γὰρ γένος τὸ τῶν Ooa- 
ec tv ^ D τ *À 

χῶν ὁμοῖα τοῖς μάλιστα τοῦ βαρδαριχοῦ, £v ᾧ ἂν θαρ-- 
/, y / 5 1 V / » σήση, φονιχώτατόν ἐστιν. (5) Καὶ τότε ἄλλη τε τα- 

ραχὴ οὐχ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα χαθεστήχει ὀλέθρου, 
χαὶ ἐπιπεσόντες διδασχαλείῳ παίδων, ὅπερ μέγιστον ἦν 

αὐτόθι χαὶ ἄρτι ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυθότες, κατέ- 
χοψαν πάντας" xoi ξυμφορὰ τῇ πόλει πάσῃ οὐδεμιᾶς 
[74 co / 58/ » 3x. 7 1 ci 

ἥσσων μᾶλλον ἑτέρας ἀδόχητός τε ἐπέπεσεν αὕτη xal 
δεινή. 

XXX. Ot δὲ Θηόδαῖοι αἰσθόμενοι ἐδοήθουν, xa κα- 
J y »y N e » M 

ταλαθόντες προχεχωρηχότας ἤδη τοὺς Θρᾷκας οὐ πολὺ 

τήν τε λείαν ἀφείλοντο xa αὐτοὺς φοδήσαντες χατα- 

διώχουσιν ἐπὶ τὸν Εὔριπον χαὶ τὴν θάλασσαν, οὗ αὐτοῖς 
τὰ πλοῖα ἃ ἤγαγεν ὥρμει. (2) Καὶ ἀποχτείνουσιν αὖ- 
τῶν ἐν τῇ ἐσδάσει τοὺς πλείστους, οὔτε ἐπισταμένους 
νεῖν, τῶν τε ἐν τοῖς πλοίοις, ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῇ; 
δρμισάντων ἔξω τοῦ ζεύγματος τὰ πλοῖα, ἐπεὶ ἔν γε 

vo wy 2 , 3 5 [ « e b * 

τῇ ἄλλῃ ἀναχωρήσει οὐκ ἀτόπως ol Θρᾶχες πρὸς τὸ 
τῶν Θηδαίων ἱππιχόν, ὅπερ πρῶτον προσέχειτο, προ- 
εχθέοντές τε χαὶ ξυστρεφόμενοι ἐν ἐπιχωρίῳ τάξει τὴν 

, m , Ὁ 

φυλαχὴν ἐποιοῦντο, xo ὀλίγοι αὐτῶν ἐν τούτῳ διεφθά- 
θησαν. Μέρος δέ τι καὶ ἐν τῇ πόλει αὐτὴ 9€ ἁρπαγὴν 
ἐγχαταληφθὲν ἀπώλετο. Ot δὲ ξύμπαντες τῶν Θρᾳ- 
χῶν πεντήχοντα χαὶ διαχόσιοι ἀπὸ τριαχοσίων χαὶ χι- 
λίων ἀπέθανον. (3) Διέφθειραν δὲ χαὶ τῶν Θηδαίων 
xot τῶν ἄλλων οἱ ξυνεδοήθησαν ἐς εἴχοσι μάλιστα ἵπ- 
πέας τε xat ὁπλίτας ὁμοῦ, xo Θηδαίων τῶν βοιωταρ- 
χῶν Σχιρφώνδαν" "τῶν δὲ Μυκαλησσίων μέρος τι ἀπα-. 
ναλώθη. (4) Τὰ μὲν χατὰ τὴν Μυχαλησσὸν πάθει 
χρησαμένων οὐδενὸς ὡς ἐπὶ μεγέθει τῶν χατὰ τὸν 

πόλεμον ἧσσον ὀλοφύρασθαι ἀξίῳ τοιαῦτα ξυνέδη. 

XXXI. Ὃ δὲ Δημοσθένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς 

Κερχύρας μετὰ τὴν ἐχ τῆς Λαχωνιχῆς τείχισιν, δλχάδα 
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quum sumptus facere nollent, statim dimiltebant, eosque 

deducendi negotium Diitrephi dederunt , eique praeceperunt , 

ut simul in ipsa praetervectione (nam per Euripum transi- 

bant) hostibus etiam , si qua ratione possent , illorum opera 

usus noceret. (2) Hic autem eos et ad Tanagram exposuit 

et praedae nonnihil raptim egit, et ex Chalcide Euboceze sub 

vesperam trajecit Euripum, et eos in Boeotiam expositos 

adversus Mycalessum ducebat. (3) Et illam quidem noctem 

ad Mercurii fanum clam subsidens transegit | distat id autem 

a Mycalesso sexdecim circiter stadia), prima autem luce 

urbem non amplam invadebat, et eam capit, quum et nuda- 

tos custodum praesidio homines invasisset, et non exspe- 

ctantes, ullos unquam tanto itinere a mari in loca medi- 

terranea facto sibi bellum illaturos, quum etiam murus 

infirmus esset, et partim quoque collapsus, parlim vero 

humiliter zdificatus, et simul etiam porte propter se- 

curitatem essent apert». (4) Thraces igitur in hanc ur- 

bem irruentes, et privatas et sacras edes diripiebant, et 

homines interficiebant , nec senili nec juvenili zetati parcen- 

tes, sed omnes deinceps, ut in quemque incidebant, et 

pueros et feminas interficientes , et preterea etiam jumenta , 

οἱ quascumque alias animantes vidissent; nam Thracum 

gens, plane ut qui maxime ex genere barbarico, quum fiduciam 

animo concepit, caedis est avidissima. (5) Et tunc quum 

alia pertubatio non exigua exstitit eL omne cadis genus , 

tum etiam irruentes in puerorum ludum, qui maximus illic 

erat, et pueri in eum modo erant ingressi, omnes concide- 

runt; atque ista clades univers civitati omni alia gravior 

et magis quam ulla alia praeter opinionem accidit et atrox. 

XXX. Thebani vero quum rem cognovissent, ad opem 

urbi ferendam accurrebant , et nacti Thraces jam progressos 

non longe, et praedam iis eripuerunt, et perterrefactos perse- 

cuti sunt ad Euripum usque et mare , ubi stabant eorum na- 

ves,qua eos vexerant. (2) Ε cadunt ex iis plurimos , dum 

naves conscendunt , quum neque natandi periti essent et ii , 

qui in navibus erant , quum vidissent ea , quce in terra gere- 

bantur, naves extra Euripi pontem in altum eduxissent ; 

nam in reliquo quidem receptu Thraces non incomposite 

adversus Thebanorum equitatum, qui primus eos invase- 

rat, et procurrentes et conglobati ordinem patrio more ser- 

vantes, sese defendebant, et ibi pauci eorum perierunt. 

Quidam vero pars, quie in urbe, dum predatur, depre- 

hensa erat, interiit. In summa vero ex mille et trecentis 

Thracibus omnino ducenti et quinquaginta ceciderunt. (3) 

Interfecerunt vero etiam ex Thebanis et ceteris, qui ad opem 

ferendam convenerant, viginti circiter tam equites quam 

gravis simul armature milites, una cum Scirphonda 'The- 

bano, uno ex Boeotarchis; Mycalessiorum vero pars aliqua 

plane absumpta est. (4) Atque hic quidem fuit exitus 

cladis, quam Mycalessus accepit, que pro civitatis magni- 

tudine non minus est deploranda, quam -ulla alia, quae in 

hoc bello acciderit. n 

XXXI. Demosthenes vero tunc vectus ad Corcyram post 

illam munitionem in agro Laconico factam , onerariam navem 
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ὁρμοῦσαν ἐν Φειᾷ τῇ Ἠλείων [εὑρών], ἐν ἢ οἱ Κορίν- 

θιοι ὁπλῖται ἐς τὴν Σικελίαν ἔμελλον veusdgi ues 

αὐτὴν μὲν διαφθείρει, οἵ δ᾽ ἄνδρες ἀποφυγόντες ὕστερον 

λαθόντες ἄλλην ἔπλεον. (2) Καὶ μετὰ τοῦτο ἀφιχό- 

μενος ὃ Δημοσπθένης ἐς τὴν Ζάκυνθον xa Κεφαλληνίαν 

ὁπλίτας τε παρέλαόδε xal ἐχ τῆς Ναυπάχτου τῶν Mec- 

σηνίων μετεπέμψατο, χαὶ ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον τῆς 

Ἀκαρνανίας διέδη, ἐς ᾿Αλυζίαν τε χαὶ ᾿Αναχτόριον, ὃ 

αὐτοὶ εἶχον. (3) Ὄντι δ᾽ αὐτῷ περὶ ταῦτα ὃ Εὐρυμέ- 

δων ἀπαντᾷ ἐχ τῆς Σικελίας ΣΕ ὃς τότε τοῦ 

χειμῶνος τὰ χρήματα ἄγων τῇ στρατιὰ ἀπέπεμφθη , 
χαὶ ἀγγέλλει τά τε ἄλλα xai ὅτι πύθοιτο χατὰ πλοῦν 
ἤδη ὧν τὸ Πλημύριον ὑπὸ τῶν Συραχοσίων ἑαλωχός. 
(4) ᾿Αφιχνεῖται δὲ χαὶ Κόνων παρ’ αὐτούς, ὃς ἦρχε 

Ναυπάχτου, ἀγγέλλων ὅτι ai πέντε χαὶ εἴχοσι νῆες 

τῶν Κορινθίων αἱ σφίσιν ἀνθορμοῦσαι οὔτε χαταλύουσι 

τὸν πόλεμον Macr ua τε μέλλουσιν" πέμπειν οὖν 
ἐχέλευεν αὐτοὺς ναῦς, ὡς οὐχ ἱκανὰς οὔσας δυοῖν δεού-- 

σας εἴχοσι τὰς ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐχείνων πέντε χαὶ εἴ-- 

χοσι ναυμαχεῖν. (6) Τῷ μὲν οὖν Κόνωνι δέκα ναῦς ὃ 
Δημοσθένης χαὶ ὃ Εὐρυμέδων τὰς ἄριστα σφίσι πλεού- 

σας ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ εἶχον ξυμπέμπουσι πρὸς τὰς ἐν τῇ 

Ναυπάχτω᾽" αὐτοὶ δὲ τὰ περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλογον 

ἡτοιμάζοντο, Εὐρυμέδων μὲν ἐς τὴν Κέρχυραν πλεύσας 

χαὶ πεντεχαίδεχά τε ναῦς πληροῦν κελεύσας αὐτοὺς χαὶ 
€ /, c xj y^ , ὁπλίτας καταλεγόμενος (ξυνῆρχε γὰρ ἤδη Δημοσθένει 
ἀποτραπόμενος, ὥσπερ xat ἡρέθη), Δημοσθένης δ᾽ ἐχ 
τῶν περὶ τὴν Ἀχαρνὰνίαν χωρίων σφενδονήτας τε xat 
ἀκοντιστὰς ξυναγείρων. 

XXXII. Οἱ δ᾽ ἐχ τῶν Συραχουσῶν τότε μετὰ τὴν 
τοῦ Πλη upto ἅλωσιν πρέσθεις οἰχόμενοι ἐς τὰς πό- 

λεις ἐπειδὴ ἔπεισάν τε χαὶ ξυναγείραντες ἔμελλον ἄξειν 

τὸν στρατόν, ὃ Νικίας προπυθόμενος πέμπει ἐς τῶν 

Σιχελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας χαὶ σφίσι ξυμμάχους, 

Κεντόριπάς τε xat ᾿Αλιχυαίους καὶ ἄλλους, ὅπως μὴ 

διαφρήσουσι τοὺς πολεμίους ἀλλὰ ξυστραφέντες χωλύ-- 

σουσι διελθεῖν: ἄλλη γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ πειράσειν: Ἄχρα- 

γαντῖνοι γὰρ οὐχ ἐδίδοσαν διὰ τῆς ἑαυτῶν δὸόν. (5) 

Πορευομένων δ᾽ ἤδη τῶν Σιχελιωτῶν οἱ Σιχελαί, χα- 

θάπερ ἐδέοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐνέδραν τινὰ [τριχ ἢ] ποιη- 
σάμενοι, ἀφυλάχτοις τε χαὶ ἐξαίφνης ἐπιγενόμενοι 

Se icay ἐς ὀχταχοσίους μάλ taza, xat τοὺς πρέσδεις 

πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινθίου πάντας: οὗτος δὲ τοὺς διαφυ- 

Ὧν: ἐς πενταχοσίους χαὶ χιλίους ἐχόμισεν ἐς τὰς 

" Συραχούσας. : 

XXXIII. Καὶ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας χαὶ οἱ Καμα- 

ριναῖοι ἀφικνοῦνται αὐτοῖς βοηθαῦντες. πενταχόσιοι 

μὲν ὅπλιται, τριακόσιοι δὲ ἀχοντισταὶ χαὶ τοξόται 

τριαχόσιοι. πεμψαν δὲ καὶ οἱ 1 ελῷοι ναυτικόν τε 
ἐς πέντε ναῦς xal ἀχοντιστὰς τετραχοσίους χαὶ ἱππέας 

διαχοσίους. (2) Σχεδὸν γάρ τι ἤδη πᾶσα ἣ Σιχελία 
πλὴν Ἀχραγαντίνων (οὗτοι δ᾽ οὐδὲ μεν ἑτέρων σαν). 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους μετὰ τῶν Συραχοσίων 

ot do περιορώμενοι ξυστάντες ἐδοήθουν. 

ν σσοσνν σῦν - συν ευτοεειν. σαντο 

THUCYDIDIS 

Phiaze. Eleorum in statione positam [nactus], in qua gravis 

armatur: milites Corinthii in Siciliam erant trajecturi, ipsam 

quidem corrupit , viri vero elapsi , et mox aliam nacti trans- 

miserunt. (2) Et postea Demosthenes in Zacynthum pro- 

fectus et in Cephalleniam, et illinc gravis armaturze milites 

assumpsit , οἱ Messenios Naupacto arcessivit , atque in oppo- 

sitam Acarnanie continentem trajecit, et Alyziam et Ana- 

ctorium, quod ipsi Athenienses tenebant. (3) Versanti 

autem ei circa hac loca occurrit Eurymedon, ex Sicilia 

remeans, qui hieme, ut praedixi, cum pecunia, quam ad 

exercitum ferebat, missus erat, et nuntiat quum reliqua, tum 

etiam, se jam in ipso navigationis cursu audisse Plemyrium 

a Syracusanis receptum. (4)Preeterea advenit etiam Cono ad 

eos , qui Naupacto praeerat, nuntians, quinque illas et viginti 

Corinthiorum naves, quze in statione sibi opposita stabant, 

neque bello desistere et prelium navale commissuras esse ; 

quare eos naves ad se mittere jubebat , quod suae duodevi- 

ginti impares essent ad confligendum cum hostium quinque 

et viginti navibus. (5) Demosthenes igitur et Eurymedon 

decem velocissimas ex iis , quas ipsi habebant , cum Conone 

miserunt ad illas , quae Naupacti erant ; ipsi vero in copiis co- 

gendis versabantur ; atque Eurymedon quidem in Corcyram 

profectus jussit ipsos instruere quindecim naves, et gravis 

armature milites legebat (jam enim una cum Demosthene 

imperium gerebat reversus , quemadmodum etiam delectus 

eral) , Demosthenes vero ex locis, qua circum Acarnaniam 

erant, funditores et jaculatores cogebat. 

XXXII. At Syracusanorum legati , qui , ut przedixi, post 

Plemyrium expugnatum civitates adierant, quum quod 

petebant, iis persuasissent, et copias, quas collegerant, 

Syracusas essent ducturi, Nicias, quum rem praesensisset , 

mittit ad illos Siculos, qui transitum tenebant et sibi socii 

erant, Centoripas et Alicyoeos et alios, ne hostibus iter 

praebeant sed congregati prohibeant; alia enim via eos trans- 

ire ne conaturos quidem; Agrigentini enim iter iis per 

suum agrum non dabant. (2) Quum autem Sicilienses jam 

in via essent , Siculi, quemadmodum ab Atheniensibus ora- 

bantur, [tribus in locis] insidias collocarunt, et illos incau- 

tos et ex improviso aggressi ad octingentos ferme oc- 

ceciderunt, omnesque legatos, praeter unum Corinthium ; 

hic vero eos, qui elapsi sunt, ad mille et quingentos Syra- 

cusas deduxit. 

XXXIII. Et per eosdem dies Camarin:ei etiam adveniunt , 

qui opem iis ferebant , quingenti gravis armaturae milites , et 

trecenti jaculatores, totidemque sagittarii. Miserunt et Geloi 

remiges ad quinque naves sufficientes, et jaculatores quadrin- 

gentos οἱ equites ducentos. (2) Jam enim omnis propemo- 

dum Sicilia praeter Agrigentinos (hi enim in neutrorum par- 

libus erant) adjunctis etiam ceteris contra Athenienses Sy- 

racusanorum societati, qui antea rei eventum speculabantur, 

auxilium ferebant. 
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(3) Καὶ ot μὲν Συρακόσιοι, ὡς αὐτοῖς τὸ ἐν τοὶς 

Σικελοῖς πάθος ἐγένετο, ἐπέσχοντο εὐθέως τοῖς A0"- 

ναίοις ἐπιχειρεῖν' ὃ δὲ Δημοσθένης χαὶ Ἐὐρυμέδων, 

ἑτοίμης ἤδη τῆς στρατιᾶς οὔσης ἔχ τε τῆς Κερχύρας χαὶ 

ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ἐπεραιώθησαν ξυμπάσῃ τῇ στρατιξὶ 

τὸν Ἰόνιον ἐπ᾽ ἄκραν Ἰαπυγίαν" (4) xat ὁρμηθέντες 

αὐτόθεν χκατίσχουσιν ἐς τὰς Χοιράδας νήσους Ἰαπυγίας, 

xol ἀχοντιστάς τέ τινας τῶν ᾿Ιαπύγων πεντήκοντα χαὶ 

ἑχατὸν τοῦ Μεσσαπίου ἔθνους ἀναδιθάζονται ἐπὶ τὰς 

ναῦς, xol τῷ Ἄρτα, ὅσπερ χαὶ τοὺς ἀχοντιστὰς δυνά- 

στῆς ὧν παρέσχεν αὐτοῖς, ἀνανεωσάμενοί τινα παλαιὰν 

φιλίαν edad ἐς Μεταπόντιον τῆς Teac. (5) 

Καὶ τοὺς Μεταποντίους πείσαντες κατὰ TO ξυμμαχι- 

κὸν ἀχοντιστάς τε ξυμπέμπειν τριαχοσίους καὶ τριή- 

pete δύο, καὶ ἀναλαδόντες ταῦτα, παρέπλευσαν ἐ ἐς Θου- 

ρίαν. Καὶ χαταλαμθάνουσι νεωστὶ στάσει τοὺς τῶν 

᾿Αθηναίων ἐ ἐναντίους ἐχπεπτωχότας: (6) καὶ βουλόμε- 

μενοι τὴν στρατιὰν αὐτόθι πᾶσαν ἀθροίσαντες εἴ n 

ὑπολέλειπτο ἐξετάσαι, χαὶ τοὺς Θουρίους πεῖσαι σφίσι 

ξυστρατεύειν τε ὡς προθυμότατα, χαὶ ἐπειδήπερ ἐν 

τούτῳ τύχης εἰσίν, τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς χαὶ φίλους τοῖς 

᾿Αθηναίοις νομίζειν, περιέμενον ἐν τῇ Θουρίᾳ καὶ ἔπραοσ- 

σον ταῦτα. i 
XXXIV. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι περὶ τὸν αὐτὸν χρό-- 

vov τοῦτον οἱ ἐν ταῖς πέντε xa εἴχοσι ναυσίν, οἵπερ τῶν 
δλχάδων ἕνεχα τῆς ἐς Σιχελίαν χομιδῇς ἀνθώρμουν 

πρὸς τὰς ἐν Ναυπάχτῳ ναῦς, παρασχευασάμενοι ὡς 

ἐπὶ ναυμαχίᾳ χαὶ προσπληρώσαντες ἔτι ναῦς ὥστε 

ὀλίγῳ ἐλάσσους εἶναι αὐτοῖς τῶν Ἀττιχῶν νεῶν, δρμί- 

ἕμντοι χατὰ ᾿Ερινεὸν τῆς Ἀχαΐας ἐν τῇ “Ῥυπιχῇ. (2) 

Καὶ αὐτοῖς τοῦ χωρίου μηνοειδοῦς ὄντος ἐφ᾽ ᾧ ὥρμουν, 

ὃ μὲν πεζὸς ἑκατέρωθεν προσδεθοηθηχὼς τῶν τε Κο- 

ρινθίων χαὶ τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων ἐπὶ ταῖς προανε- 
χούσαις ἄχραις παρετέταχτο, αἱ δὲ νῆες τὸ μεταξὺ 

εἶχον ἐμφράξασαι- εἦρχε δὲ τοῦ ναυτικοῦ Πολυάνθης 

Κορίνθιος. 8) ἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ix τῆς Ναυπάχτου 
τριάκοντα ναυσὶ χαὶ τρισίν (ἦρχε δ᾽ αὐτῶν Δίφιλος) 
ἐπέπλευσαν αὐτοῖς. (4) Καὶ οἱ Κορίνθιοι τὸ μὲν πρῶ- 

TOV ἡσύχαζον, ἔπειτα ἀρθέντος αὐτοῖς τοῦ σημείου, 

ἐπεὶ καιρὸς ἐδόχει εἶναι : ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους 

χαὶ ἐναυμάχουν. Καὶ χρόνον ἀντεῖχον πολὺν ἀλλή- 

λοις. (6) Καὶ τῶν μὲν Κορινθίων τρεῖς νῆες διαφθεί-- 
ρονται, τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων κατέδυ μὲν οὐδεμία ἁπλῶς, 

. ἑπτὰ δέ τινες ἄπλοι ἐγένοντο ἀντίπρῳροι ἐμδαλλόμε- 

ναι καὶ ἀναῤῥαγεῖσαι τὰς παρεξειρεσίας ὑπὸ τῶν Κο- 

ρινθίων νεῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο παχυτέρας τὰς ἐπωτίδας 

ἐχουσῶν. (6) Ναυμαχήσαντες δὲ ἀντίπαλα μὲν χαὶ 

ὡς αὐτοὺς ἑχατέρους ἀξιοῦν vix&v, ὅμμως δὲ τῶν ναυα-- 

γίων χρατησάντων τῶν ᾿Αθηναίων διά τε τὴν τοῦ ἀνέ- 

μου ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος χαὶ διὰ τὴν τῶν 

Κορινθίων οὐχέτι ἐπαναγωγήν, διεκρίθησαν ἀπ᾽ ἀλλή-- 
λων, καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, οὐδ᾽ ἄνδρες οὐδετέρων 
ἑάλωσαν. οἱ μὲν γὰρ Κορίνθιοι xot "Πελοποννήσιοι πρὸς 
τῇ γὴ ναυμαχοῦντες ῥαδίως διεσώζοντο, τῶν δὲ "A0n- 
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(3) Atque Syracusani quidem, quum cladem apud Sicu- 

los.accepissent, ab Atheniensibus protinus invadendis abs- 

tinuerunt; Demosthenes vero et Eurymedon, quum exerci- 

tus et e Corcyra et ex continente collectus jam paratus esset, 

universis copiis Ionium trajecerunt ad promontorium Iapy- 

giam; (4) et hinc profecti ad Cheeradas Iapygice insulas ap- 

pellunt, et aliquos Iapygum jaculatores Messapic gentis 

centum el quinquaginta in naves imponunt, et renovata 

vetusta quadam amicitia cum Arta, qui illis in locis tum im- 

peritans jaculatores etiam iis praebuerat, perveniunt ad 

Metapontium, Italite urbem. (5) Et quum Metapontinos 

induxissent, ut ex societatis jure trecentos jaculatores secum 

mitterent et duas triremes , his acceptis , in agrum Thurium 

praetervecti sunt. Et ibi deprehendunt Atheniensium adver- 

sarios per seditionem nuper ejectos; (6) et cupientes omni- 

bus copiis in unum ibi. contractis, si quis relictus esset, 

lustrare, et Thuriis persuadere, ut quam alacerrime ad 

eamdem militiam secum proficiscerentur, et quando eo for- 

tune venissent , eosdem atque Athenienses pro hostibus et 

pro amicis haberent , in agro Thurio subsidebant , atque hiec 

agebant. 

XXXIV. Peloponnesii vero, qui in quinque et viginti na- 

vibus erant, qui onerariarum nàávium in Siciliam tendentium 

causa habebant stationes oppositas navibus, qua erant 

Naupacti, sub idem tempus sese ad navale proelium prae- 

paraverant, aliisque navibus praeter eas, quas jam paratas 

habebant, instructis, adeo ut Atticis non multo pauciores 

haberent, ad Erineum , Achaice oppidum, in agro Rhypico 

situm, appulsi stationem occupant. (2) Quoniam autem 

locus ille, in quo stationem habebant , in lun: speciem cur- 

vatus erat, peditatus quidem auxilio profectus tum Corin- 

thiorum, tum sociorum, qui ex illis locis convenerant , 

utrinque in eminentibus promontoriis dispositus erat , naves 

vero medium spatium obstructum tenebant ; praefectus autem 

erat classis Polyanthes Corinthius. (3) Athenienses vero 

cum tribus et triginta navibus, (praeerat autem Diphilus) 

Naupacto solventes adversus eos contenderunt. (4) Et Co- 

rinthii principio quidem quiescebant , deinde signo iis dato 

quum tempus idoneum adesse videbatur, impetu Atheniensi- 

bus occurrerunt et proelium committebant. Et diu alteri al- 

teros sustinebant. (5) Et Corinthiorum quidem tres naves 

profligantur, Atheniensium vero nulla quidem prorsus est de- 

pressa , sed septem fere ad navigandum inutiles factoe sunt , 

quod Coriuthiarum navium adversis proris petitze, et in ipsis 

frontibus , ubi nullum est remigium, perrupta erant a Corin- 

thiorum navibus , qu:e ad hoc ipsum crassiores epotidas ha- 

bebant. (6) Quum autem preelium commisissent , ancipiti 

quidem Marte, et ita , ut utrique victoriam sibi vindicarent , 

Athenienses tamen naufragiis poterentur, quod et ventus in 

altam ea propulisset, et quod Corinthii impetum non am- 

plius renovarent , alteri ab alteris dirempti sunt, et neutri 

alteros persecuti, nec ulli ex alterutris capti; nam Corin- 

thii et Peloponnesii facile evadebant, quia proelium prope 

terram committebant; Atheniensium vero nulla navis est de- 
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ναίων οὐδεμία κατέδυ ναῦς. (7) Ἀποπλευσάντων δὲ 

τῶν Ἀθηναίων ἐς τὴν Ναύπαχτον ot Κορίνθιοι εὐθὺς 

τροπαῖον ἔστησαν ὡς νικῶντες, ὅτι πλείους τῶν ἐναν- 

τίων ναῦς ἄπλους ἐποίησαν, xol νομίσαντες δι’ αὐτὸ 
οὖχ ἡσσᾶσθαι δι’ ὅπερ οὐδ᾽ οἵ ἕτεροι νικᾶν" οἵ τε γὰρ 

Κορίνθοι 3$ ἡγήσαντο χρατεῖν εἰ υὴ xa πολὺ € Ἐκ αποῦνκο 

οἵ τ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐνόμιζον ἡσσᾶσθαι ὅτι οὐ πολὺ ἐνίκων. 

(8! Ἀποπλευσάντων δὲ τῶν Πελοποννησίων χαὶ τοῦ 
πεζοῦ διαλυθέντος ot ᾿Αθηναῖοι ἔστησαν τροπαῖον χαὶ 

αὐτοὶ ἐν τῇ Ay ata ὁ ὡς νικήσαντες, ἀπέχον τοῦ ᾿Ερινεοῦ, 

ν ᾧ οἵ Κορίνθιοι ὥρμουν, ὡς εἴχοσι σταδίους. Καὶ ἣ 

μὲν ναυμαχία οὕτως ἐτελεύτα. 
ΧΧΧΥ. Ὁ δὲ Δημοσθένης xoi Ἐὐρυμέδων, ἐπειδὴ 

ξυστρατεύειν αὐτοῖς οἱ Θούριοι παρεσυάχεσθησαν E ἕπτα- 

χοσίοις μὲν ὁπλίταις τριακοσίοις δὲ ἀχοντισταῖς, τὰς 

μὲν ναῦς παραπλεῖν ἐχέλευον ἐπὶ τῆς Κροτωνιάτιδος, 

αὐτοὶ δὲ τὸν πεζὸν πάντα ἐξετάσαντες πρῶτον ἐπὶ τῷ 

Συδάρει ποταμῷ ἦγον διὰ τῆς Θουριάδος γῆς. G ) Καὶ 

ὡς ἐγένοντο ἐπὶ τῷ Ὑλία ποταμῷ, χαὶ αὐτοῖς οἵ Κρο- 
τωνιᾶται προσπέμψαντες εἶπον οὐχ ἂν σφίσι βουλομέ- 

νοις εἶναι διὰ τῆς γῆς σφῶν τὸν στρατὸν ἰέναι, ἐπιχκα- 

ταδάντες ηὐλίσαντο πρὸς τὴν θάλασσαν xa τὴν ἐκθολὴν 

τοῦ Ὑλίου" xal αἱ νῆες αὐτοῖς ἐς τὸ αὐτὸ ἀπήντων. 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναόδιδασάμενοι παρέπλεον, ἴσχοντες 
πρὸς ταῖς πόλεσι πλὴν Λοχρῶν ἕως ἀφίκοντο ἐπὶ Πέ- 

τραν τῆς Ῥηγίνης. 

XXXVI. Οἱ δὲ Συραχόσιοι ἐν τούτῳ πυνθανόμενοι 
αὐτῶν τὸν ἐπίπλουν αὖθις ταῖς ναυσὶν ἀποπειρᾶσαι 

ἐδούλοντο x«i τῇ ἄλλη παρασχευῇ τοῦ πεζοῦ, ἥνπερ 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πρὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς φθάσαι βουλόμενοι 

ξυνέ ἔλεγον. (2) Παρεσχευάσαντο δὲ τό τε«ἄλλο ναυτι- 
χὸν ὡς ἐχ τῆς προτέρας ναυμαχίας τι πλέον ἐνεῖδον 

σχήσοντες, χαὶ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες ἐς 

ἔλασσον στεριφωτέρας ἐποίησαν, χαὶ τὰς ἐπωτίδας 

ἐπέθεσαν ταῖς πρῴραις παχείας, xal ἀντήριδας ἀπ᾽ 

αὐτῶν ὑπέτειναν πρὸς τοὺς τοίχους ὡς ἐπὶ ἕξ πήχεις 

ἐντός τε χαὶ ἔξωθεν, ᾧπερ τρόπῳ χαὶ οἱ Κορίνθιοι πρὸς 

τὰς ἐν τῇ Ναυπάχτῳ ναῦς ἐπισχευασάμινοι πρῴραθεν 

ἐναυμάχουν. (8) ᾿Ιϊνόμισαν γὰρ οἱ Συραχόσιοι πρὸς 
τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς οὐχ ὁμοίως ἀντινεναυπηγημέ- 
νας, ἀλλὰ λεπτὰ τὰ πρῴραθεν ἐχούσας διὰ τὸ μὴ ἀντι- 

πρῴροις μᾶλλον αὐτοὺς ἢ Ex περίπλου ταῖς ἐμολάϊς χρῇ- 
σθαι, οὐχ ἔλασσον σχήσειν, χαὶ τὴν ἐν τῷ μεγάλῳ 
λιμένι ναυμαχίαν, οὐχ ἐν πολλῷ πολλαῖς ναυσὶν οὖσαν, 
πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσθαι: ἀντίπρῳροι γὰρ ταῖς ἐμύολαϊς 

χρώμενοι ἀναῤῥήξ ειν τὰ πρῴραθεν αὐτοῖς, στερίφοις 

xo παχέσι πρὸς χοῖλα καὶ ἀσθενὴ παίοντες τοῖς ἐμόό- 
λοις. (4) Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις οὖκ ἔσεσθαι P ἐν στε- 

νοχωρίᾳ οὔτε περίπλουν οὔτε διέκπλουν, ᾧπερ τῆς 

τέχνης μάλιστα ἐπίστευον * αὐτοὶ γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν 
τὸ μὲν οὐ δώσειν διεχπλεῖν, τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν 
χωλύσειν ὥστε μὴ περιπλεῖν. (5) Τῇ τε πρότερον 
ἀμαθία τῶν κυδερνητῶν δοκούση εἶναι, τὸ ἀντίπρῳ- 

ρον ξυγχροῦσαι, μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι' πλεῖστον 
circumagerent. 
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pressa. (7) Quum autem Athenienses se Naupactum rece- 

pissent, Corinthii statim tropaeum ut victores erexerunt, 

quod plures hostilium navium ad navigationem inutiles red- 

didissent, et rati se propter hoc ipsum vicisse, propter quod 

neutri victores essent; nam et Corinthii se victores credide- 

runt , nisi longe victi essent , et Athenienses existimabant se 

victos esse, nisi longe vicissent. (8) Quum autem Pelo- 

ponnesii discessissent, et peditatus dilapsus esset, Athe- 

nienses et ipsi tanquam victores tropeeum in Achaia statue- 

runt, quod aberat ab Erineo, ubi Corinthii suze classis 

stationem habebant, viginti ferme stadiis. 

quidem navalis hunc exitum habebat. 

XXXV. Demosthenes vero et Eurymedon, posteaquam 

Thurii parati fuerunt ad illius militize societatem sequendam 

cum septingentis gravis armatura militibus et trecentis ja- 

culatoribus , classem quidem in oram Crotoniatidem prz- 

tervehi jubebant, ipsi vero peditatum omnem, quum lustras- 

sent, primo ad fluvium Sybarin ducebant per agrum Thu- 

rium. (2) Et quum ad Hyliam fluvium pervenissent, et 

Crotoniat:€ ad eos przemisissent , qui dicerent , non sibi vo- 

lentibus fore, si per suum agrum exercitus transiret, ad 

mare descenderunt, et ad Hylic ostium pernoctarunt ; et 

naves in eundem locum iis occurrebant. ^ Postridie vero, 

quum eas conscendissent, oram legentes discedebant, et 

ad urbes, preter Locros, appellebant, donec Petram Rhegini 

agri pervenerunt. 

XXXVI. Syracusani vero interea quum eos contra se ve- 

nireaudirent , belli fortunam classe rursus experiri volebant , 

et reliquo peditatus apparatu, quem ad hoc ipsum ante eorum 

adventum, praecipere occasionem cupientes, cogebant. (2) 

Instruxerunt autem classem quum aliis rebus ita, ut ex su- 

periore navali proelio se fore meliore conditione colligebant , 

tum etiam navium proras in exiguum spacium coactas fir- 

miores reddiderunt, et epotidas crassas proris imposue- 

runt, iisque tigna obliqua, quibus ec sustinerentur, junxerunt 

ad navium parietes pertingentia, spatio fere senum cubito- 

rum et intus et extra, quo modo et Corinthii adversus na- 

ves, quae ad Naupactum erant, per proras pugnaverant. (3) 

Existimarunt enim Syracusani , adversus Atheniensium na- 

ves, quae contra non eodem modo erant adificate, sed 

circa proram graciles erant, quod illi non tam adversis 

proris, quam navibus circumactis incurrere consuevissent, 

se non deteriore conditione futuros, et navale prelium, 

quod in magno portu a multis navibus in non magno spatio 

committendum erat, e re sua factum iri; se enim adversis 

proris incurrentes diffracturos illorum proras, si solidis 

crassisque rostris vacuas etinfirmas quaterent; (4) Athe- 

niensibus vero in angusto loci spatio nullam fore facultatem 

aut naves circumagendi , aut eas per mediam suam classem 

educendi , qua artificii parte potissimum illi confiderent ; se 

ipsos enim pro viribus hoc quidem preestituros, ut nullam 

ipsis per mediam suam classem transeundi facultatem da- 

rent ; illud vero ab ipsis loci angustiis impeditum iri, ne naves 

(5) Quz autem prius gubernatorum insci- 

tia esse videbatur, quod adversis proris confligerent, eà 

Atque pugna 
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γὰρ ἐν αὐτῷ σχήσειν " τὴν γὰρ ἀνάκρουσιν οὐκ ἔσεσθα! 

τοις ̓ Αθηναίοις ἐξωθουμένοις ἄλλοσε ἢ ἐς τὴν γῆν, καὶ 

"ταύτην OU ὀλίγου xal ἐς ὀλίγον, κατ᾽ αὐτὸ τὸ στρατό- 

πεδον τὸ ἑαυτῶν. Τοῦ δ᾽ ἄλλου λιμένος αὐτοὶ χρατή- 

σειν, (6) καὶ ξυμφερομένους αὐτούς, ἦν πὴ βιάζωνται, 

ἐς ὀλίγον τε καὶ πάντας ἐς τὸ αὐτό, προσπίπτοντας 

ἀλλήλοις προ α 6 ὅπερ χαὶ anc: μάλιστα τοὺς 

᾿Αθηναίους ἐν ἁπάσαις ταῖς ναυμαχίαις, οὐκ οὔσης αὖ- 

τοῖς ἐς πᾶντα τὸν λιμένα τῆς ἀνακρούσεως, ὥσπερ τοῖς 

Συρακοσίοις. BHeptreüsos δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, 

"SV ἐχόντων τὴν ἐπίπλευσιν ἀπὸ τοῦ πελάγους τε 

χαὶ ἀνάχρουσιν, οὐ δυνήσεσθαι αὐτούς, ἄλλως τε xal 

τοῦ Πλημυρίου πολεμίου τε αὐτοῖς ἐσομένου xo τοῦ 

στόματος οὗ μεγάλου à ὄντος τοῦ λιμένος. 

XXXVII. Τοιαῦτα οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὴν ἑαυτῶν 

ἐπιστήμην «τε χαὶ δύναμιν ἐπινοήσαντες, χαὶ ἅμα τε- 
θαρσηχότες μᾶλλον ἤδη ἀπὸ τῆς προτέ ρας ναυμαχίας, 

ἐπεχείρουν τῷ τε πεζῷ ἅμα xoi ταῖς ναυσίν. (2) Κὰὶ 

τὸν μὲν AM ὀλίγῳ πρότερον, τὸν Ex τῆς πόλεως, 

᾿ύλιππος προεξαγαγὼν mede τῷ τείχει τῶν Ἄθης 

ναίων, 'χαθ᾽ ὅσον πρὸς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἑώρα" xa οἵ 

ἀπὸ τοῦ Ὀλυμπιείου, οἵ τε ὁπλῖται ὅσοι ἐκεῖ ἦσαν καὶ 

οἱ ἱππῆς xat P γυμνητία τῶν Συραχοσίων ἐχ τοὺ ἐπὶ 

θάτερα προσήξει τῷ τείχει" αἱ δὲ νῆες μετὰ τοῦτο εὐθὺς | 

ἐπεξέπλεον τῶν Συρακοσίων χαὶ ξυμμάχων. (3) Καὶ 
οἵ Ἀθηναῖοι τὸ πρῶτον αὐτοὺς οἰόμενοι τῷ πεζῷ μόνῳ 

πειράσειν, co a δὲ χαὶ τὰς ναῦς ἐπιφερομένας ἄφνω 

ἐθορυξοῦντο, χαὶ oi μὲν ἐπὶ τὰ τείχη χαὶ πρὸ τῶν τει- 

yi» τοὶς προσιοῦσιν ἀντιπαρετάσσοντο ; οἱ δὲ πρὸς 

τοὺς ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπιείου χαὶ τῶν ἔξω χατὰ τάχος 

χίορόυγτας ἱππέας τε πολλοὺς xat ἀχοντιστὰς ἀντεπεξ- 

ἥεσαν, ἄλλοι δὲ τὰς ναῦς ἐπλήρουν χαὶ ἅμα ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν παρεδοήθουν, χαὶ ἐπειδὴ πλήρεις ἡ ἦσαν, ἄντα- 

Ὑηγον. πέντε χαὶ ἑύδομήχοντα ναῦς: xai τῶν Συραχο- 

σίων ἦσαν ὀγδοήχοντα μάλιστα. 

XXXVII. Τῆς δὲ ἧμέρας ἐπὶ πολὺ προσπλέοντες 

xa ἀναχρουόμενοι xat πειράσαντες ἀλλήλων, xot οὐδέ- 

τεροι p ἀξιόν τι λόγου παραλαθεῖν, εἰ μὴ ναῦν 
uix ἢ δύο τῶν ᾿Αθηναίων οἱ Συραχόσιοι χαταδύσαντες, 

διεχρίθησαν xot ὃ πεζὸς ἅμα ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπῆλθεν. 
(2) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἡσύχαζον, οὐδὲν 

δηλοῦντες 6motóv τι τὸ μέλλον ποιήσουσιν ὃ δὲ Νιχίας 

ἰδὼν ἀντίπαλα τὰ τῆς ναυμαχίας γενόμενα, xo. ἐλπί- 

ζων αὐτοὺς αὖθις ἐπιχειρήσειν, τούς τε τριηράρχους 

ἠνάγκαζεν ἐπισχευάζειν τὰς ναῦς, εἴ τίς τι ἐπεπονήχει, 

χαὶ δλχάδας προώρμιτε πρὸ τοῦ σφετέρου σταυρώμα- 
τος, ὃ αὐτοῖς πρὸ τῶν νεῶν ἀντὶ λιμένος χληστοῦ ἐν τῇ 

θαλάσσῃ ἐπεπήγει. (8) Διαλειπούσας δὲ τὰς δλχάδας 
ei y / S9 5 / / c » 
ὅσου δύο πλέθρα Gm ἀλλήλων κατέστησεν, ὅπως εἴ τις 

βιάζοιτο ναῦς, εἴη κατάφευξις ἀσφαλὴς καὶ πάλιν χαθ᾽ 
€ ͵ὔ » Z ΝΑ mS c 

ἡσυχίαν ἔχπλους. Παρασχευαζόμενοι δὲ ταῦτα ὅλην 
^ z , €» b / / 

τὴν ἡμέραν διετέλεσαν οἵ ᾿Αθηναῖοι μέχρι νυχτός. 

XXXIX. Τῇ δ’ ὑστεραία οἱ Συραχόσιοι τῆς μὲν 
e 

THUCYBIDES. 

ὥρας πρῳαίτερον, τῇ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε. 
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maxime se ipsos usuros ; hac enim ratione se optima cond 

tione futuros; Atheniensibus enim, si ἃ se propellerentur, 

non fore facultatem retrocedendi alio , nisi ad terram , idque 
ab exiguo spacio et in exigaum spacium, juxta ipsa sua 

castra. (6) et illos , 

sicubi premerentur, confertos in exiguum spacium et omnes 

in unum , collisos inter se perturbatum iri 

Cetero vero portu se ipsos potituros , 

, id quod etiam 

in omnibus navalibus proeliis plurimum Atheniensibus noce- 

bat, quod iis non in omnem portum , ut Syracusanis , retro- 

cedere liceret. In apertum vero mare navibus circumactis 

evadendi facultatem illos non habituros, quod penes se fu- 

turum esset, a pelago et invadere et retrocedere , praecipue 

vero, quod et Plemyrium illis infestum esset futurum, et 

quod portus ostium non amplum esset. 

XXXVII. Talia quum Syracusani pro ea, que erat, peritia 

et potentia excogitassent, et simul etiam ex superiore na- 

vali proelio majorem jam fidentiam concepissent , pedestri- 

bus simul et maritimis copiis impetum faciebant. (2) Et 

peditatum quidem , qui ex urbe procedebat , Gylippus paulo 

prius eductum admovit ad Atheniensium munitionem ibi , 

qua prospectus in urbem patebat; item qui apud Olympieum 

erant et gravis armature milites, qui illic erant, et equites 

et levis armatura Syracusanorum, ad munitionem ab altera 

parte accedebant; naves vero postea confestim Syracusa- 

norum sociorumque prodibant. (3) Atque Athenienses 

primo quidem eos rati solo peditatu conflicturos quum naves 

quoque subito contra se venientes viderent, perturbabantur, 

et alii quidem supra munitiones et ante munitiones adver- 

sus hostes accedentes consistebant , alii vero adversus equi- 

tes et jaculatores , qui multi partim ex Olympieo partim ex 

aliis locis extra sitis magna celeritate veniebant, contra pro- 

dibant; alii vero naves instruebant, et simul ad littus oc- 

currebant , et postquam instructae erant, quinque et septua- 

ginta naves educebant ; 

octoginta. 

et Syracusanorum erant circiter 

XXXVIII. Quum autem ad multum illius diei spatium et 
invadendo et recedendo mutuo se temptassent et neutri ali- 
quod memorabile detrimentum alteris inferre possent, nisi 
quod Syracusani unam aut alteram Atheniensium navem de- 
presserunt, proelio dirempto discesserunt; et. peditatus si- 
mul a munitionibus abscessit. 

(2) Postridie vero Syracusani quidem quiescebant , nullo 

modo declarantes, quidnam essent acturi; Nicias vero cer- 

nens, aequales fuisse in navali proelio vires et existimans , 

eos rursus impetum facturos, et trierarchos cogebat, ut 

naves reficerent, si qua damnum aliquod accepisset, οἱ 

onerarias produxit ante suum vallum, quód ante naves 

suas, ut portus clausi loco esset, in mari defixum erat. 

(3) Distantes vero onerarias binum circiter jugerum spatio 

alteram ab altera collocavit, ut si qua navis premeretur, 

tutum esset refugium, et rursus per otium exeundi facultas. 

Athenienses autem in his apparandis rebus totum diem ad 

noctem usque perstiterunt. 

XXXIX. Postridie vero Syracusani maturius quidem 

tempore sed eodem et peditatus et classis conatu cum Athe- 

20 
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πεζοῦ xal τοῦ ναυτικοῦ προσέμισγον τοὶς ᾿Αθηναίοις, 

(2) καὶ ἀντικαταστάντες ταὶς ναυσὶ τὸν αὐτὸν τρόπον 

αὖθις ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων, 
πρὶν δὴ Δρίστων ὃ Πυῤῥίχου Κορίνθιος, ἄριστος ὧν 

χυδερνήτης τῶν μετὰ Συραχοσίων, πείθει τοὺς σφετέ- 
20uc τοῦ ναυτιχοῦ ἄρχοντας, πέμψαντας ὡς τοὺς ἐν τῇ 

πόλει ἐπιμελομένους, χελεύειν ὅτι τάχιστα τὴν ἀγορὰν 
τῶν πωλουμένων μεταναστήσαντας ἐπὶ τὴν θάλασσαν 

χουίσαι, καὶ ὅσα τις ἔχει ἐδώδιμα, πάντας ἐχεῖσε φέ- 
βοντᾶς ἀναγκάσαι πωλεῖν, ὅπως αὐτοὶς ἐχδιδάσαντες 

τοὺς ναύτας εὐθὺς παρὰ τὰς ναῦς ἀριστοποιήσονται, 
xai δι᾽ ὀλίγου αὖθις καὶ αὐθημερὸν ἀπροσδοχήτοις τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐπιχειρῶσιν. 

XL. Καὶ οἱ μὲν πεισθέντες ἐ ἐπεμειαι ἄγγελον, xo 
ἣ ἀγορὰ παρεσχευάσθη, xat oi Συραχόσιοι ἐξαίφνης 
πρύμναν χρουσάμενοι πάλιν πρὸς τὴν πόλιν ἔπλευσαν, 

(2) οἱ δ᾽ 

᾿Αθηναῖοι νομίσαντες αὐτοὺς ὡς ἡσσημένους σφῶν πρὸς 

τὴν πόλιν ἀναχρούσασθαι, καθ᾽ ἡσυχίαν ἐχόάντες τά 

τε ἄλλα διεπράσσοντο χαὶ τὰ ἀμφὶ τὸ ἄριστον ὡς τῆς 

γε ἡμέρας ταύτης οὐχέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι. (3) 
᾿Βξαίφνης δ᾽ οἱ Συραχόσιοι πληρώσαντες τὰς ναῦς 

ἐπέπλεον αὖθις οἱ δὲ διὰ πολλοῦ θορύδου, xa ἄσιτοι 

N 5M 5 , , co ΒΡ 5 τ 

χαι εὐθὺς ἐχθάντες αὐτου ἄριστον £TCOtOU VTO * 

ol πλείους, οὐδενὶ χόσμῳ ἐσύάντες μόλις ποτὲ ἀντανή- 
A 2» ,ὔ 7 5 4 b) /, 

yovvo. (4) Καὶ χρόνον μέν τινα ἀπέσχοντο ἀλλήλων 

φυλασσόμενοι" ἔπειτ᾽ οὐχ ἐδόχει τοῖς ᾿Αθηναίοις ὑπὸ i i i 
co e /) / 7 

σφῶν αὐτῶν διαμέλλοντας χόπῳ ἁλίσχεσθαι ἀλλ᾽ ἐπι- 
χειρεῖν ὅτι τάχιστα, καὶ ἐπιφερόμενοι ἐκ παραχελεύ-᾿ 
σεως ἐναυμάχουν. (5) Οἱ δὲ Συραχόσιοι δεξάμενοι καὶ 

ταῖς τε ναυσὶν ἀντιπρῴροις χρώμενοι, ὥσπερ διενοή- 

θησαν, τῶν ἐμόόλων τῇ παρασχευῇ ἀνεῤῥήγνυσαν τὰς 

τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς ἐπὶ πολὺ τῆς παρεξειρεσίας, x 

οἱ ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων αὐτοῖς ἀχοντίζοντες μεγάλα 

ἔῤλαπτον τοὺς ᾿Αθηναίους, πολὺ δ᾽ ἔτι μείζω οἱ ἐν τοῖς 

λεπτοῖς πλοίοις περιπλέοντες τῶν Συραχοσίων xol ἔς 

τε τοὺς ταρσοὺς ὑποπίπτοντες τῶν 

ἐς τὰ πλάγια παραπλέοντες χαὶ ἐξ 

ἀχοντίζοντες. 

/ c ^ 

πολεμίων νεῶν χαὶ 
e , 

αὐτῶν £c τοὺς ναύτας 
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XLI. Τέλος δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ χατὰ χράτος ναυ- 

μιοιχοῦντες οἱ Συραχόσιοι ἐνίχησαν, xai oi Ἀθηναῖοι 
τραπόμενοι διὰ τῶν δλχάδων τὴν κατάφευξιν ἐποιοῦντο 
ἐς τὸν ἑαυτῶν ὅρμον. — (2) Αἱ δὲ τῶν Συραχοσίων νῆες 
μέχρι μὲν τῶν δλχάδων ἐπεδίωχον ἔπειτ᾽ αὐτοὺς αἱ 

» e € Y cC » € » Y c € v 

χεραῖαι ὕπερ τῶν ἔσπλων αἱ ἀπὸ τῶν ὅλκάδων δελφι- 
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votópot ἠρμέναι ἐκώλυον. (3) Δύο δὲ νῆες τῶν Xv- 
ραχοδίων ἐπαιρόμεναι τῇ νίχη προσέμιξαν αὐτῶν ἐγγὺς 

χαὶ διεφθάρησαν, x«t fj ἑτέρα αὐτοῖς ἀνδράσιν ἑάλω. 

(4) Καταδύσαντες δ᾽ οἱ Συραχόσιοι τῶν ᾿Αθηναίων 
ἑπτὰ ναῦς χαὶ χατατραυματίσαντες πολλάς, ἄνδρας τε 

τοὺς μὲν ζωγρήσαντες τοὺς δὲ ἀποχτείναντες ἀπεχώ- 
D 

ρῆσαν, xai τροπαῖά τε ἀμφοτέρων τῶν γαυμαχιῶν i 

ἔστησαν, XX) τὴν ἐλπίδα ἤδη ἐχυρὰν εἶχον ταῖς μὲν 

γαυσὶ xai πολὺ χρείσσους εἶναι, ἐδόχουν δὲ 

ζὸν χειρώσεσθαι. 

χαὶ τὸν 

1——————————— ς΄... 
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niensibus confligebaut, (2) et commisso navibus prolio 

eodem modo rursus magnam illius diei partem se invicem 

lacessendo consumebant, donec Aristo, Pyrrhichi filíus , 

Corinthius , omnium , qui cum Syracusanis erant, optimus 

gubernator, persuasit suze classis ducibus , ut missis nunciis 

ad eos, quibus in urbe hujus rei cura commissa erat , im- 

perarent iis, ut quam celerrime rerum venalium forum mu- 

tarent, et ad mare transferrent, et quaecumque quis escu- 

lenta haberet, omnes cogerent illuc ferre et vendere, ut 

nautas suos statim juxta naves exponerent et facerent pran- 

dium ,.et intra breve spatium rursus et eodem die Athe- 

nienses nihil hujusmodi exspectantes aggrederentur. 

XL. Atque hi quidem hujus verbis adducti nuntium mi- 

serunt, et mercatus apparatus est, et Syracusani repente 

in puppim remigantes urbem versus navigando se recepe- 

runt , et statim exscensu facto in loco prandium sumebant ; 

(2) Athenienses vero existimantes, eos ut a sé victos ad 

urbem in puppim remigasse, per otium in litus egressi, 

quum ad alia, tum ad prandium expediendum se contule- 

runt , quod nullum navale prelium amplius eo die se com- 

missuros putarent. (3) At repente Syracusani navibus in- 

structis rursus invehebantur ; illi vero magno cum tumultu, 

et plerique jejuni, nullo ordine naves conscendebant, et 

iegre tandem obviam occurrebant. (4) Et aliquamdiu qui- 

dem sibi caventes a se mutuo abstinebant; postea vero non 

placebat Atheniensibus, se a se ipsis, dum cunctarentur, per 

lassitudinem confici, sed quam celerrime hostes aggredi; 

quamobrem dato signo ingruentes pugnare cceperunt. (5) 

Syracusani vero quum eos excepissent, et adversis navium 

proris utentes , quemadmodum statuerant, rostris ad id pa- 

ralis lacerabant Atheniensium naves per magnam prorarum 

partem , ubi nullum est remigium, et qui ex tabulatis eorum 

jacula eonjiciebant, vehementer Atheniensibus nocebant ; 

sed longe magis etiam illi ex Syracusanis, qui exiguis navigiis 

circum vehentes et seriem remorum hostilium navium subi- 

baut, et ad earum latera proetervehebantur, et illinc in nau- 

tas missilia jaciebant. 

XLI. Tandem autem Syracusani totis viribus hoc modo 

pugnantes vicerunt, et Athenienses in fugam versi, inter 

onerarias naves in suam stationem perfugiebant. (2) Syra: 

cusanorum vero naves usque ad illas onerarias naves qui- 

dem insequebantur; deinde antenna , quae ex onerariis na- 

vibus super introitus suspemsae delphines portabant, eos 

progredi prohibebant. (3) Du: vero Syracusanorum na- 

ves, victoria feroces, ad illas propius accesserunt, atque 

profligatae sunt ; et earum altera una cum ipsis viris capta 

est. (4) At Syracusani septem navibus Atheniensium de- 

pressis, multisque laceratis, virisque partim captis par- 

tim occisis , abierunt , et utriusque pugna navalis tropaea 

erexerunt, cerlamque jam spem animo conceperant, se classe 

longe superiores fore; existimabant autem, ipsum etiam pe- 

ditatum a se subactum iri. 



HISTORLAE LIB. VII, 

Καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιθησόμενοι xav. ἀμφότερα παρε- 

σχευάζοντο αὖθις, 
XLII. ἐν τούτῳ δὲ Δημοσθένης καὶ ξὐρυμέδων ἔχον- 

τες τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν βοήθειαν παραγίγνονται; ναὺς 

τε τρεῖς xot ἑόδομήχοντα μάλιστα ξὺν ταῖς evocatis o xat 

ὁπλίτας περὶ πεντακισχιλίους ἑ ἑαυτῶν τε καὶ τῶν ξυμ.- 

μάχων, ἀχοντιστάς τε βαρύάρους καὶ “Ἕλληνας οὐχ 
ὀλίγους, καὶ σφενδονήτας χαὶ τοξότας χαὶ τὴν ἄλλην 
παρασχευὴν ἱκανήν. (2) Koi τοῖς μὲν Συραχοσίοις καὶ 
ξυμμάχοις κατάπληξις ἐν τῷ αὐτίκα οὐχ ὀλίγη ἐγένετο, 

εἰ πέρας μηδὲν i ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ κινδύ- 
νου » δρῶντες οὔτε διὰ τὴν Δεχέλειαν τειχιζομένην οὐδὲν 

ἧσσον στρατὸν ἴσον χαὶ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ ἐπε- 
ληλυθότα, τήν τε τῶν ᾿Αθηναίων δύναμιν πανταχόσε 
πολλὴν φαινομένην" τῷ δὲ προτέρῳ στρατεύματι τῶν 
᾿Αθηναίων ὡς £x χαχῶν ῥώμη τις ἐγεγένητο. (3) *O δὲ 
Δημοσθένης ἰδὼν ὡς elys τὰ πράγματα, καὶ νομίσας 

οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι διατρίόειν οὐδὲ παθεῖν ὅπερ ὃ Νικίας 

ἔπαθεν (ἀφικόμενος γὰρ τὸ πρῶτον ὃ Νιχίας φούερός, 

ὡς οὐχ εὐθὺς προσέχειτο ταῖς Συραχούσαις ἀλλ᾽ ἐν Κα- 

τάνῃ διεχείμαζεν, ὑπερώφθη τε χαὶ ἔφθασεν αὐτὸν ἐχ τῆς 
Πελοποννήσου στρατιᾷ ὃ Γύλιππος ἀφικόμενος, ἣν οὐδ᾽ 

ἂν μετέπεμψαν. ot Συραχόσιοι, εἰ ἐκεῖνος εὐθὺς ἐπέκειτο. 
ἱχανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰόμενοι εἶναι ὁ ἅμα τ᾽ ἂν ἔμαθον ἥσσους 
ὄντες χαὶ ἀποτετειχισμένοι ἂν ἦσαν, ὥστε μηδ᾽ εἰ με- 
τεπεμψᾶν ἔτι δμιοίως ἂν αὐτοὺς ὠφελεῖν), ταῦτα οὖν 

ἀνασχοπῶν ὃ Δημοσθένης, xol γιγνώσχων ὅτι καὶ αὖ- 

τὸς ἐν τῷ παρόντι τῇ πρώτη ἡμέρᾳ ἁάλιστα δεινότατός 
ἐστι τοῖς ἐναντίοις, ἐδούλετο ὅτι τάχος ἀποχρήσασθαι 
τῇ παρούσῃ τοῦ στρατεύματος ἐχπλήζξει. (4) Καὶ δρῶν 

τὸ παρατείχισμα, τῶν Συραχοσίων, ᾧ ἐκώλυσαν περι- 

τειχίσαι σφᾶς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἘΜΈ, ὄν, χαὶ εἰ ἐπι- 
χρατήσειέ τις τῶν τε ᾿Επιπολῶν τῆς ἀναδάσεως χαὶ 

αὖθις τοῦ ἐν αὐταὶς στρατοπέδου, ῥᾳδίως ἂν αὐτὸ λη- 

φθέν (οὐδὲ γὰρ ὑπομεῖναι ἂν σφᾶς οὐδένα), ἠπείγετο 
ἐπιθέσθαι τῇ πείρᾳ, (5) καί οἱ ξυντομωτάτην ἡγεῖτο 
διαπολέμησιν " ἢ γὰρ κατορθώσας ἕξειν Συραχούσας, ἢ 
ἀπάξειν τὴν στρατιὰν χαὶ οὐ τρίψεσθαι ἄλλως A07- 
ναίους τε τοὺς ξυστρατευομένους x«i τὴν ξύμπασαν 

πόλιν. (6) Πρῶτον μὲν οὖν τήν τε γῆν ἐξελθόντες τῶν 

Συραχοσίων ἔτεμον οἱ ᾿Αθηναῖοι περὶ τὸν Ἄναπον, χαὶ 
c , 5 / cr Y c Lud 

τῷ στρατεύματι ἐπεχράτουν ὥσπερ τὸ πρῶτον, τῷ τε 

πεζῷ xol ταῖς ναυσίν (οὐδὲ γὰρ καθ᾽ ἕτερα οἱ Συραχό- 

σιοι ἀντεπεξήεσαν ὅτι μὴ τοῖς ἱππεῦσι καὶ ἀχοντισταῖς 

ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπιείου)" 

ΧΙ ΠΙ. ἔπειτα μηχαναῖς ἔδοξε τῷ Δημοσθένει πρό- 
τερον ἄποπ τειρᾶσαι τοῦ παρατει χίσματος. Ὥς δὲ αὐτῷ 

προσαγαγόντι χατεχαύθησάν τε ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἀμυνομένων αἵ μηχαναί, χαὶ τῇ ἄλλη 
στρατιδὶ πολλαχῇ προσθάλλοντες ἀπεχρούοντο, οὐχέτι 

ἐδόχει διατρίδειν, ἀλλὰ πείσας τόν τε Νιχίαν χαὶ τοὺς 

ἄλλους ξυνάρχοντας, ὁ ὡς ἐπενόει, τὴν ἐπιχείρησιν τῶν 

᾿Επιπολῶν ἐποιεῖτο. (2) Καὶ ἡμέρας μὲν ἀδύνατα 

ἐδόχει εἶναι λαθεῖν προσελθόντας τε χαὶ ἀναθάντας, n — onQÓX M —— — MÀ € € € € τ — — M — M M M — M € —— M e —————————— 
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Atque hi quidem , ut hoste mutrinque rursus aggressuri , 

sese praeparabant ; 

XLI. interea vero Demosthenes et Eurymedon cum 

auxilio, quod Athenis adducebant, adveniunt , navibus 

ferme tribus et septuaginta, una cum peregrinis, et fere 

cum quinque millibus gravis armature militum, tam 

ex suis popularibus, quam ex sociis, proeterea cum ja- 

culatoribus barbaris et Graecis non paucis, et funditoribus 

et sagittariis, et reliquo apparatu, quanto opus erat. (2) 

Atque Syracusanis quidem et sociis non exiguus pavor tunc 

incessit, si nullus periculi devitandi finis sibi futurus esset, 

quum viderent, quamvis Decelea esset munita, ideo tamen 

nihilo minus exercitum parem atque similem priori contra 

se venisse, et Atheniensium vires undique magnas apparere ; 

priori vero Atheniensium exercitui , ut post mala, quoddam 

animi robur accesserat. (3) Demosthenes autem quum vi- 

disset, quo in statu res essent , et existimasset, nullo modo 

licere tempus terere, nec committendum, quod Nicias com- 

miserat (Nicias enim quum initio formidabilis illuc appulisset, 

quia Syracusas non protinus adoriebatur, sed Catanoe hi- 

bernabat , in contemptionem venit, eumque Gylippus cum 

copiis ex Peloponneso antevertit, quas ne arcessissent qui- 

dem Syracusani, si ille confestim invasisset; nam quum 

ipsi se satis virium habere putarent, uno eodemque tem- 

pore se inferiores esse cognovissent, et circumvallali essent; 

quare ne si arcessissent quidem, ipsos amplius aeque juvare 

potuisset), haec igitur quum consideraret Demosthenes, et 

sciret, se quoque in praesentia primo potissimum die ma- 

xime formidabilem hostibus esse, presenti suarum copia- 

rum terrore quam celerrime ab uti volebat. (4) Et quum 

animadverteret, Syracusanorum murum secundum suas 

munitiones exstructum , quo se ab Atheniensibus circumval- 

lari prohibuerant, simplicem esse, et si quis occupasset et 

Epipolarum aditum , et castra, que in iis erant , illum facile 

captum iri, (nullum enim fore qui suorum impetum au- 

deret sustinere), rem aggredi, periculumque facere prope- 

rabat, (5) brevissimamque hanc esse putabat debellandi 

rationem ; aut enim re feliciter gesta Syracusis se potiturum 

aut copias abducturum et non attriturum frustra Athenienses 

fam eos, qui una militarent, quam universam civitatem. 

(6) Primum igitur egressi Athenienses Syracusanorum 

agrum, qui circum Anapum erat, vastarunt, et pedestribus 

navalibusque copiis, ut ante, superiores erant (adversus 

neutras enim Syracusani prodibant, nisi cum equitibus 

et jaculatoribus ex Olympieo); 

XLIHI. deinde Demostheni prius illam munitionem ma- 

chinis temptare placuit, quae secundum suam erat. Sed 

quum machinz ab eo admot:e, cremata essent ab adver- 

sariis , qui ex muris se defendebant , et quum ceteree quoque 

ejus copi: , quae munitionem multifariam oppugnabant , re- 

pellerentur, tempus non amplius terendum esse censebat, 

sed quum rem Nicic ceterisque collegis persuasisset , Epi- 

polas, ut cogitabat, aggrediebatur. (2) Atque interdiu 

quidem nullo modo fieri posse videbatur, ut clam accede- 

20. 
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παραγγείλας δὲ πένθ᾽ ἡμερῶν σιτία, χαὶ τοὺς λιθολό- 
» M 

γους καὶ τέκτονας πάντας λαδὼν xot ἄλλην παρασχευὴν 

τοξευμάτων τε χαὶ ὅσα ἔδει ἣν χρατῶσι τειχίζοντας 

ἔχειν, αὐτὸς μὲν ἀπὸ πρώτου ὕπνου xai [πὐρυμέδων 
Υ τὸ Y , xxi Μένανδρος ἀναλαδὼν τὴν πᾶσαν στρατιὰν ἐχώρει 

᾿ Y 5) , / Ww 2 - P» [4 À / 
πρὸς τὰς ᾿ηαιπολάς, Νιχίας δ΄ £v τοῖς τείχεσιν ὑπελει- 

E σ᾿ NN 5. N , - X N meto. (8) Καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο πρὸς αὐταῖς χατὰ τὸν 
^ - s / Εὐρύηλον, ἥπερ xo ἣ προτέρα στρατιὰ τὸ πρῶτον ἀνέόδη, 

^ -- / 

λανθάνουσί ve τοὺς φύλαχας τῶν Συραχοσίων, χαὶ προσ- 
ὩΣ Χ / 155; DP cS , e 
ἄντες τὸ τείχισμα ὃ ἦν αὐτόθι. τῶν Συραχοσίων ai- 
cm NIE ES. co ) 7 E [ e 

ροῦσι, καὶ ἄνδρας τῶν φυλάχων ἀποχτείνουσιν. (4) Οἱ 
ὯΝ / ^ 7 ? n N Y J Fs 
δὲ πλείους διαφυγόντες εὐθὺς πρὸς τὰ στρατόπεδα, ἃ 
eX SENE VERE NINE Jim , ^ 1 c E H 
ἦν ἐπὶ τῶν ᾿Επιπολῶν τρία, ἕν μὲν τῶν Συραχοσίων, 

ἕν δὲ τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν, ἕν δὲ τῶν ξυμμάχων, 
τ 7, X » X » ς , e z 

ἀγγέλλουσι τὴν ἔφοδον, χαὶ τοῖς ἑξαχοσίοις τῶν Συρα- 

χοσίων, οἵ xal πρῶτοι κατὰ τοῦτο τὸ μέρ᾽ς τῶν ᾿πιπο- 
λῶν φύλακες ἦσαν, ἔφραζον. (0) Ot δ᾽ ἐδοήθουν τ᾽ εὖὐ- 

θύς, καὶ αὐτοῖς ὃ Δημοσθένης xo οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐντυχόντες 

ἀμυνομένους προθύμως ἔτρει αν. Καὶ αὐτοὶ μὲν εὐθὺς 

ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν, ὅπως τῇ παρούση ὁρμῇ τοῦ 

περαίνεσθαι ὧν ἕνεκα ἦλθον μὴ βραδεῖς γένωνται ἀλ- 

λοι δὲ τὸ ἀπὸ τὴς πρώτης παρατείχισμα τῶν Συραχο- 

σίων, οὐχ ὑπομενόντων τῶν φυλάχων, ἥρουν τε χαὶ τὰς 

ἐπάλξεις ἀπέσυρον. (0) Οἱ δὲ Συραχόσιοι xoi οἱ ξύμ.- 

oot xat ὁ Γύλιππος xai of μετ᾽ αὐτοῦ ἐδοήθουν &x | 

τῶν προτειχισμάτων, xol dOox/rou τοῦ τολμήματος 

σφίσιν ἐν νυχτὶ γενομένου προσέθαλόν τε τοῖς ᾿Αθηναίοις 

ἐχπεπληγμένοι, καὶ βιασθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν τὸ πρῶτον 

ὑπεχώρησαν, (7) Προϊόντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν ἀτα- 
n ἀλλ nó € / Y / M £t. μᾶλλον ἤδη ὡς χκεχρατηχότων, xat βουλομένων διὰ 

^ es e 

παντὸς τοῦ μήπω μεμαχημένου τῶν ἐναντίων ὡς τά- 

ψιστα διελθεῖν, ἵνα μὴ ἀνέντων σφῶν τῆς ἐφόδου αὖθις 

ξυστραφῶσιν, οἱ Βοιωτοὶ πρῶτοι αὐτοῖς ἀντέσχον, χαὶ 

προσθαλόντες ἔτρεψάν τε xal ἐς φυγὴν χατέστησαν. 

XLIV. Καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἐν πολλὴ ταραχῇ xo ἀπο- 
D Bn 3 τ e 3 c 

ρίᾳ ἐγίγνοντο ot ᾿Αθηναῖοι, ἣν οὐδὲ πυθέσθαι ῥάδιον ἦν 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων ὃ jr ἕ: ξυνηνέχθη. "Ev μὲ "ὁ ἀφ ἑτέρων ὅτῳ τρόπῳ ἕκαστα ξυνηνέχθη. ᾿Εν μὲν 

/ y , c 

γὰρ ἡμέρᾳ σαφέστερα μέν, ὅμως δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ πα-- 
/ 

αγενόμενοι πάντα πλὴν τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος μόλις 
25 5 M e 

oe ἐν δὲ νυχτομαχίᾳ, ἣ μόνη δὴ στρατοπέδων μεγά- 
^5 » n2 cS e: 3 es 
λῶν ἐν γε τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο, πῶς ἄν τις σαφῶ: 

y^^ v5 M τι 768; (2) Ἦν μὲν γὰρ σελήνη λαυπρά, ἑώρων δὲ 
er 

οὕτως ἀλλήλους ὡς ἐν σελήνη εἰχὸς τὴν μὲν ὄψιν τοῦ 
4 cT cC DU τ σώματος προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν τοῦ οἰχείου ἀπιστεὶ- 

€ D 

σθαι. ᾿Οπλῖται δὲ ἀμφοτέρων οὐχ ὀλίγοι ἐν στενοχωρίᾳ 
2 / DU j 

ἀνεστρέφοντο. (3) Kot τῶν ᾿Αθηναίων οἱ μὲν ἤδη ἐνι- 

χῶντο, οἱ δ᾽ ἔτι τῇ πρώτη ἐφόδῳ ἀήσσητοι ἐχώρουν. 
iJ At δὲ N c χλλ ΄ b] DJ N A » ολὺ δὲ xat τοῦ ἀλλου στρατεύματος aote τὸ μὲν ἄρτι 
b) 74 

ἀναῤδεβήχει τὸ δ᾽ ἔτι προσανήει, ὥστ᾽ οὐκ ἠπίσταντο 
vog Nen es 1] ! Ὁ 

πρὸς 0 τι χρὴ χωρῆσαι.  'Hóv, γὰρ τὰ πρόσθεν τῆς 
τοοπῆςε » "etes E τροπῆς γεγενημένης ἐτετάραχτο πάντα xal χαλεπὰ ἦν 
c * e P" e ὑπὸ τῆς βοῆς διαγνῶναι. (4) Οἵ τε γὰρ Συραχόσιοι 

M € 7, e 
rd xat ot ξύμμαχοι χρᾶτουντες παρεχελεύοντό τε χραυγὴ 

οὖχ ὀλίγη χρώ ἰδύνατον ὃν ἐν νυχτὶ ἄλλῳ τι MY", χρώμενοι, ἀδύνατον ὃν ἐν νυχτὶ ἄλλῳ τῷ 
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rent et adscenderent, sed quum edixisset quinque dierum 

cibaria secum ferre et zedium structores omnesque fabros 

assumpsisset , et ceterum missilium apparatum, quaecumque 

ad munitiones exstruendas , si loco poterentur, necessaria 

erant, ipse quidem a primo somno, et Eurymedon et Me- 

nander, omnibus copiis assumptis, ad Epipolas contendit, 

Nicias vero in munitionibus remanebat. (3) Et postquam 

prope eas advenerunt per Euryelum , qua etiam prior exer- 

citus primum adscenderat , et latent Syracusanorum custo- 

des et aggressi Syracusanorum munitionem, qus illic 

erat , capiunt, et nonnullos de custodibus interficiunt. (4) 

Sed eorum plerique, qui confestim diffugerant ad castra, 

qua in ipsis Epipolis erant terna , una Syracusanorum , al- 

tera ceterorum Siciliensium, et tertia sociorum, hostium ad- 

ventum nun iarunt, et sexcentis illis Syracusanis , qui etiam 

primi in hac Epipolarum parte excubabant, rem significabant. 

(5) Hi vero confestim occurrerunt, οἱ Demosthenes Athe- 

niensesque quum in eos incidissent, quamvis strenue re- 

sistentes fugarunt. Atque ipsi quidem confestim ulterius 

| ire pergebant, ne in praesenti illo animorum ardore perficiendi 

| sciret? 

res, quarum causa venerant, lenti essent; alii vero proxi- - 

mam munitionem Syracusanorum a custodibus desertam 

capiebant pinnasque detrahebant. (6) Syracusani vero et 

socii et Gylippus, ejusque milites opem ex propugnaculis 

ferebant, et quum iis praeter opinionem hic audax conatus 

noctu accidisset, invaserunt Athenienses timore perculsi, et 

ab iis repulsi, primo pedem retulerunt. (7) Dum autem 

Alhenienses jam ordine minus servato progrediuntur quasi 

victores , et omnes hostium munitiones nondum oppugnatas 

perrumpere quam celerrime volunt, ne se de impressione 

remittentibus , illi rursus conglobarentur, primi Boeoti iis 

restiterunt , aggressique eos fuderunt et in fugam conjece- 

runt. j 

XLIV. Hic vero Athenienses jam in magna perturbatione 

et consilii inopia esse cceperunt, quam ex neutris ne com:- 

perire quidem facile erat, quo quidque modo contigisset. 

Nam interdiu quidem quze fiunt , magis perspicua sunt, sed 

tamen ne haec quidem omnia illi, qui interfuerunt , sed vix 

unus quisque novit res in ea parte gestas, in qua ipse fuit ; 

in nocturna vero pugna , quae sola in hoc bello inter magnos 

exercitus tunc est commissa , qua ratione quis aliquid certo 

(2) Nam luna quidem fulgebat, sed ita se invicem 

conspiciebant, ut ad lunam credibile est, ipsam quidem 

corporis speciem ut prospicerent , sed in agnoscendo amico 

diffiderent. Utrorumque vero haud pauci gravis armaturae 

milites in angusto loci spatio versabantur. (3) Et Athenien- 

sium alii quidem jam vincebantur, alii vero sua prima im- 

pressione adhuc invicti pergebant. Multi autem etiam ex 

reliquo exercitü ad eos partim jam adscenderant, partim 

adhuc adventabant, adeo ut nescirent , quonam tenderent. 

Jam enim prime agminis partes, quum fuga facta esset, totae 

perturbata erant, et propter clamorem difficile dignosci po- 

terant. (4) Nam et Syracusani et socii, qui vincebant, 

adhortabantur inter se, clamore haud parvo utentes, quod 
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σημῆναι, καὶ ἅμα τοὺς προσφερομένους τ το οἵ τε 

᾿Αϑηναίοι ἐζήτουν τε Ἐς αὐτοὺς xol πᾶν τὸ ἐξ £vav- 

τίας, καὶ εἰ φίλιον εἴη τῶν ἤδη πάλιν φευγόντων, πο- 

λέμιον ἐνόμιζον, χαὶ τοῖς ἐρωτήμασι τοῦ ξυνθήματος 

πυχνοῖς χρώμενοι διὰ τὸ μὴ εἶναι ἄλλῳ τῳ γνωρίσαι 
σφίσι: τε αὐτοῖς θόρυδον πολὺν Sinis ie dpa πᾶντες 

ἐρωτῶντες , καὶ τοῖς πολεμίοις σαφὲς αὐτὸ κατέστησαν" 
(5) τὸ δ᾽ ἐκείνων τς δὅμοίως ἠπίσταντο διὰ τὸ χρατοῦν- 
τας αὐτοὺς χαὶ μὴ διεσπασμένους. ἧσσον ἀγνοεῖσθαι, 
ὥστ᾽ εἰ μὲν ἐντύχοιέν τισι χρείσσους ὄντες τῶν πολεμίων, 
διέφευγον, αὐτοὺς ἅτε ἐχείνων ἐπιστάμενοι τὸ ξύνθημα, 
εἰ δ᾽ αὐτοὶ μὴ ἀποχρίνοιντο, διεφθείροντο. (6 ̓  Μέγι- 
στον δὲ χαὶ οὐχ ἥκιστα ἔδλαψεν ὃ παιωνισμός᾽ ἀπὸ 

γὰρ ἀμφοτέρων παραπλήσιος ἃ ὧν ἀπορίαν παρεῖχεν. Ot 
τε γὰρ Ἀργεῖοι χαὶ οἵ Κερχυραῖοι χαὶ ὅσον Δωριχὸν 
μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἦν, δπότε παιωνίσειαν, φόδον παρεῖχε 

τοῖς ᾿Αθηναίοις, οἵ τε πολέμιοι ὁμοίως. (7) Ὥστε τέ- 
λος ξυμπεσόντες αὑτοῖς κατὰ πολλὰ τοῦ στρατοπέδου, 

ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχθησαν. φίλοι τε φίλοις xat “πολῖται 
πολίταις, οὐ μόνον ἐς φόδον κατέστησαν, ἀλλὰ xol ἐς 
λεῖρας ἀλλήλοις ἐλθόντες μόλις ἀπελύοντο. (8) Καὶ 

διωχόμενοι κατά τε τῶν χρημνῶν οἱ πολλοὶ ῥίπτοντες 
ἑαυτοὺς ἀπώλλυντο, στενῆς οὔσης τῆς ἀπὸ τῶν ᾿ἔπιπο- 
λῶν πάλιν χαταδάσεως, xal ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁμαλὸν οἱ 
σωζόμενοι ἄνωθεν χαταδαῖεν, οἱ μὲν πολλοὶ αὐτῶν, καὶ 
ὅσοι ἦσαν τῶν προτέρων στρατιωτῶν, ἐμπειρίᾳ μᾶλλον 
τῆς χώρας ἐς τὸ στρατόπεδον διεφύγγανον, οἱ δὲ ὕστε - 

pov ἥχοντες εἰσὶν ot διαμαρτόντες τῶν 060v χατὰ τὴν 
χώραν ἐπλανήθησαν οὺὃς, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, οἱ ἵπ- 
πῆς τῶν Συρακοσίων περιελάσαντες διέφθειραν. 

XLV. Τῇ 9 ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι δύο τρο- 
παῖα ἔστησαν, ἐπί τε ταῖς ᾿Ιπιπολαὶς ἣ ἣ πρόσδασις 

χαὶ κατὰ τὸ χωρίον ἣ οἱ Βοιωτοὶ πρῶτον ἀντέστησαν, 
οἵ δ᾽. ᾿Αθηναῖοι τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἐχομίσαντο. 

(2) Ἀπέθανον δὲ οὐχ ὀλίγοι αὐτῶν τε xat τῶν ξυμμάχων, 

ὅπλα μέντοι ἔτι πλείω ἢ κατὰ τοὺς νεχροὺς ἐλήφθη " οἵ 
γὰρ χατὰ τῶν χρημνῶν βιασθέντες ἅλλεσθαι ψιλοὶ ἄνευ 
τῶν ἀσπίξων οἱ μὲν ἀπώλλυντο οἱ δ᾽ ἐσώθησαν. 

XLVI. Μετὰ δὲ τοῦτο oi μὲν Συραχόσιοι ὡς ἐπὶ 
ἀπροσδοχήτῳ εὐπραγία πάλιν αὖ ἀναῤῥωσθέντες, ὥσπερ 
xa πρότερον, ἐς μὲν Ἀχράγαντα στασιάζοντα πεντε- 
χκαίδεχα ναυσὶ Σιχανὸν ἀπέστειλαν, ὅπως ὑπαγάγοιτο 
τὴν πόλιν, εἰ δύναιτο: Γύλιππος δὲ κατὰ γὴν ἐς τὴν 
ἄλλην Σικελίαν ᾧχετο αὖθις, ἄξων στρατιὰν ἔτι, ὡς ἐν 

ἐλπίδι ὧν xo τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων αἱρήσειν βία, 
ἐπειδὴ τὰ ἐν ταῖς ᾿Επιπολαῖς οὕτω ξυνέθη. 

XLVII. Οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ ἐν τούτῳ 

εθουλεύοντο πρός τε τὴν γεγενημένην ξυμφορὰν xal 
πρὸς τὴν παροῦσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ χατὰ πάντα ἀρ- 
ρωστίαν. Τοῖς τε γὰρ ἐπιχειρήμασιν ἑώρων οὐ xxcop- 

θοῦντες χαὶ τοὺς στρατιώτας ἄχθομ. ένους τῇ μογῇ᾽ (2) 

νόσῳ τε γὰρ ἐπιέζοντο xac ἀμφότερα, τῆς τε ὥρας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ταύτης οὔσης ἐν ? ἀσθενοῦσιν ἄνθρωποι μά-- 

λιστα, καὶ τὸ χωρίον ἅμα ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο ἑλῶ- 
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alia ratione noctu. quidquam significare non possent, et 

simul eorum, qui se ferebant obviam, impetum sustine- 

bant; et Athenienses se ipsos qusritabant, et quoslibet 

oppositos, quamvis essent amici ex illis, qui fuga se jam 

recipiebant, hostes esse ducebant, et dum crebris interro- 

gationibus tesseram sciscitantur, quod nulla alia ratione suos 

dignoscere poterant , et sibi ipsis ingentem perturbationem 

praebebant , quum simul omnes sciscitarentur, et hostibus 

eam prodiderunt; (5) contra illorum tesseram non item 

intelligebant , quia illi vincentes, nec dissipati , minus inter 

se ignoti erant; quare,-si in aliquos hostes incidissent, 

quamvis plus virium haberent , tamen illi elabebantur, quod 

eorum tesseram nossent; ipsi vero si non responderent , 

trucidabantur. (6) Quod autem maxime atque praecipue 

nocuit, fuit paeanis modulatio; quae quum utrorumque 

similis esset, dubitationem afferebat. Nam et Argivi et 

Corcyrei, et quicquid Dorice gentis cum Atheniensibus 

erat, quoties pzeana canerent, Atheniensibus timorem incu- 

tiebant, et hostes pariter. (7) Quamobrem ad extremum, 

postquam semel perturhati erant, in plerisque agminis par- 

tibus inter se ipsos concurrentes , et amici cum amicis , et 

cives cum civibus, non solum metum sibi incusserunt , 

sed etiam ad manus inter se venerunt, et zegre dirimeban- 

tur. (8) Atque hostibus insequentibus mulli se ex rupibus 

precipitantes interemerunt, quod artus esset ex Epipolis 
ad regrediendum. descensus, et postquam ii, qui ex locis 

superioribus incolumes evaserant, in planitiem descendis- 

sent , eorum plerique , et quotquot erant ex priore exercitu , 

propter majorem regionis notitiam , in sua castra perfugie- 

bant, ex iis vero, qui posterius venerant , nonnulli ab itine- 

| ribus aberrantes per agrum passim errarunt , quos., ubi dies 

illuxit, Syracusanorum equitatus circumfusus profligavit. 

XLV. Postridie vero Syracusani quidem duo tropa sla- 

tuerunt, ad Epipolas, qua ascensus erat, et eo loco, ubi 

primum Boeoti restiterant; Athenienses vero suorum cada- 

vera fide publica interposita receperunt. (2) Non pauci 

autem et ipsorum et sociorum perierant; arma vero longe 

plura, quam pro caesorum numero, capta sunt; qui enim 

ex rupibus desilire coacti erant, inermes sine scutis partim 

peribant , partim evaserunt. 

XLVI. Postea vero Syracusani quidem propter inspera- 

tum rei feliciter gestae successum animis rursus conf(irmati 

ut ante, Agrigentum , quod seditione laborabat , Sicanum 

cum quindecim navibus miserunt, ut illam urbem, si pos- 

set, in suam potestatem redigeret; Gylippus autem itinere 

terrestri reliquam Siciliam iterum obibat, ut novas copias 

adduceret, quod spem conceperat, fore, ut et munitiones 

Atheniensium vi expugnaret , quandoquidem apud Epipoias 

res ita contigisset. 

XLVII. Atheniensium vero duces interea consultabant et 

de clade, quam acceperant , et de afflicta omnibus in rebus 

fortuna , in qua totus exercitus tunc erat constitutus. "Vi- 

debant enim conata sibi sua non succedere , et milites man- 

sione gravari; (2) nam et morbo premebantur, duabus de 

causis , quod et id erat anni tempus, quo potissimum ho- 

mines aegrolant, et quod locus, in quo castra habebant , 

palustris ac gravis erat; et de ceteris rebus quod iis nulla 
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δες xal χαλεπὸν ἦν, τά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς 

ἐφαίνετο. (3) Τῷ οὖν Δημοσθένει οὐχ ἐδόκει ἔτι χρῇ- 
ναι μένειν, ἀλλ᾽ ἅπερ χαὶ διανοηθεὶς ἐς τὰς ᾿Επιπολὰς 
pc olde ἐπειδὴ ἔσφαλτο, ἀπιέναι ἐψηφίζετο καὶ 

μὴ διατρίόειν, ἕ ἕως ἔτι τὸ πέλαγος ς οἷόν τε περαιοῦσθαι 
χαὶ τοῦ στρατεύματος ταῖς γοῦν ἐπελθούσαις ναυσὶ 
χρατεῖν. (4) Καὶ τῇ πόλει ὠφελιμώτερον ἔφη εἰναι 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ σφῶν ἐπιτειχίζοντας τὸν ! πόλεμον 
ποιεῖσθαι ἢ Συραχοσίους, οὺς οὐχέτι ῥάδιον εἰναι yet- 

ρώσασθαι᾽ οὐδ᾽ αὐ ἄλλως χρήματα πολλὰ δαπανῶντας 
εἰχὸς εἰναι προσχαθῆσθαι. Καὶ 6 μὲν Δημοσθένης 

τοιαῦτα ἐγίγνωσχεν᾽ 

XLVIII. ὃ δὲ Νιχίας ἐνόμιζε μὲν χαὶ αὐτὸς πονηρὰ 

σφῶν τὰ πράγματα εἶναι, τῷ δὲ λόγῳ οὐχ ἐδούλετο 
αὐτὰ ἀσθενῇ ἀποδεικνύναι, οὐδ᾽ ἐμφανῶς σφᾶς ψηφι- 

ζομένους μετὰ πολλῶν τὴν ἀναχώρησιν τοῖς πολεμίοις 

χαταγγέλτους γίγνεσθαι: λαθεῖν “γὰρ ἄν, ὁπότε βού- 
λοιντο, τοῦτο ποιοῦντες πολλῷ ἧσσον. (2) Τὸ δέ τι 
χαὶ τὰ τῶν πολεμίων, ἀφ᾽ ὧν ἐπὶ πλέον ἢ οἱ ἄλλοι 

ἠσθάνετο αὐτῶν, ἐλπίδος τι ἔτι παρεῖχε πονηρότερα 
τῶν σφετέρων ἔσεσθαι, ἣν χαρτερῶσι προσχαθήμενοι: 

χρημάτων γὰρ ἀπορίᾳ αὐτοὺς ἐχτρυχώσειν, ἄλλως τε 
χαὶ ἐπὶ πλέον ἤδη ταῖς ὑπαρχούσαις ναυσὶ θαλασσο- 
χρατούντων. Καὶ(ἦν γάρ τι χαὶ ἐν ταῖς Συραχούσαις 
βουλόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ πράγματα ἐνδοῦναι) 

ἐπεκηρυχεύετο ὡς αὐτὸν xai οὐχ εἴα ἀπανίστασθαι. β) 
"A ἐπιστάμενος τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾽ ἀμφότερα ἔχων 

xai διασχοπῶν ἀνεῖχεν, τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ οὐχ 
M 28/7 e 3 - 

ἔφη ἀπάξειν τὴν στρατιᾶν. EU γὰρ εἰδέναι ὅτι ᾿Αθηναῖοι 
L , 

c es ΖΞ Υ͂ M Ead 
σφῶν ταῦτα οὐχ ἀποδέξονται, ὥστε μὴ αὐτῶν ψηφισα- 

, 5 - M V 5 M m Ἁ 5 Nm f , 

μένων ἀπελθεῖν. Καὶ γὰρ οὐ τοὺς αὐτοὺς Ψψηφιεῖσθαί τε 
LI : 

' e D N M / ci ' b] ' 

περὶ σφῶν [αὐτῶν] χαὶ τὰ πράγματα ὥσπερ καὶ, αὐτοὶ 

δρῶντας xat οὐχ ἄλλων € ἐπιτ ιμήσει ἀκούσαντας γνώσε- 

σθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν dv τις εὖ λέγων Ovx bot, ἐχ τούτων 

αὐτοὺς πείσεσθαι. (4) Tov τε παρόντων στρατιωτῶν πολ- 
^ » 3j cC es € » - 

λοὺς xai τοὺς πλείους ἔφη, ot νῦν βοῶσιν ὡς ἐν δεινοῖς 
, ε - 7 7 N 

Mr ἐχεῖσε ἀφιχ is Ts τάγαντία βοήσεσθαι ὡς ὕπο 
L 

^ y 
ὶ ἀπῆλθον. Οὔχ- 

N / 
τὰς ᾿Αθηναίων 

5 m 2 / M »w/ € *rEY , 

φύσεις ἐπ᾽ αἰσχρᾷ τε αἰτία x«i ἀδίκως ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων 

ουν ᾿βούλεσθαι αὐτός γε ἔπ τας 

EA M m ^ / 39 me 

ἀπολέσθαι μᾶλλον 7, ὑπὸ τῶν πολεμίων, εἰ δεῖ, χιν-- 

νεύσας τοῦτο παθεῖν ἰδία. (5) Τα τε Συραχοσίων ὃυ 
Y 

c 

/ Σ «αἰ τὰν M 
qr, ὅλως ἔτι ἥσσω τῶν σφετέρων εἰναι χρήμασι γὰρ 

αὐτοὺς ξενοτροφοῦντας χαὶ ἐν περιπολίοις ἅμα ἀναλί- 

σχοντας, χαὶ ναυτιχὸν πολὺ ἔτι ἐνιαυτὸν ἥδ: 1 βόσκοντας, 

τὰ μὲν ἀπορεῖν τὰ δ᾽ ἔτι Guam aviae ἡδίω τε γὰρ 
, , AD N 

τάλαντα ἤδη ἀναλωχέναι xo ἔτι πολλὰ προσοφείλειν, 

ἤν τε xa ὁτιοῦν ἐχλίπωσι τῆς νῦν παρασχευῆς τῷ μὴ 
» ec Y , 5 

διδόναι τροφήν, φθερεῖσθαι αὐτῶν τὰ πράγματα ἐπι- 
L LI 

E ΟΣ [44 Y TE » 
χουριχὰ μᾶλλον ἢ GU ἀνάγκης ὥσπερ τὰ σφέτερα ὄντα. 

rg ἢ x d y - ᾿ / Y M 
(ὁ) Γρίόειν οὖν ἔφη χρῆναι προσχαυθημένους, xo μὴ 

" ^ , 5 , /, b 7 

χρήμασιν, ὡς πολὺ χρείσσους εἰσί, νιχηθέντας ἀπιέναι. 
XLIX. 

^ , A δ 

αἰσῆόμενης τὰ τὴν ἐν ταῖς Συραχούσα!ις ἀχριφῶς x^ 

'O μὲν Νιχίας τοσαῦτα λέγων i icy opt ετος | 
i 
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amplius spes ostenderetur. (3) Demostheni igitur non vj- 
debatur diutius manendum esse, sed quando spes illa , qua 
adductus belli fortunam apud Epipolas tentavisset, eum fe- 
fellisset, abeundum esse censebat nec amplius morandum, 

donec adhuc mare trajiciendi facultas esset et e suo exercitu 

earum certe navium ope, qu: postea advenissent, vincere 

possent. (4) Et reipublice magis conducere dicebat , bellum 
cum illis gerere, qui in suo agro munitiones adversus se ex- 
struerent , quam cum Syracusanis, quos expugnare nequa- 
quam amplius facile esset; neque etiam rationi consenta- 

neum esse, magnam pecunie vim in obsidione frustra 

consumere. Atque Demosthenis quidem hzc erat sententia ; 

XLVIII. Nicias vero credebat quidem et ipse, res suas 
afflictas esse, verbis tamen earum infirmitatem declarare 
non volebat , neque etiam se ipsos, dum palam cum multis 

sententias ferrent de reditu , rem hostibus prodere; nam si 

hoc facerent, multo minus, quotiescumque voluissent , 
clam discedere posse. (2) Praeterea vero etiam hostium 
res, pro eo quod earum majorem quam ceteri notitiam 
habebat, nonnihil spei adhuc ei przebebant, fore, ut dete- 
riore condilione essent , quam suze , si in obsidione perseve- 
rarent; illos enim pecuniarum inopia a se exhaustuni iri , 
prosertim quod ipsi jam latius presentibus navibus ma- 
ris imperium obtinerent. Atque etiam, quoniam et Syra- 
cusis erant nonnulli, qui res Atheniensibus dedere. vo- 
lebant, hi nuntios ad ipsum mittebant, nec discedere 
sinebant. (3) Quae quum sciret, re quidem ipsa in utram- 

que partem adhuc nutans et ancipitem cogitationem habens 

haerebat, verbis vero, quibus tunc palam utebatur, se co- 

pias abducturum negabat. Se enim probe scire, hiec ab 

Atheniensibus minime probatum iri , si sine ipsorum decreto 

discederent. Non enim , eosdem fore, et qui de se [ipsis] 

sententias ferant et qui res gestas, ut ipsi, suis oculis 

videndo et non ex aliorum conviciis audiendo cognoscant , 

sed potius prout quis pulchre dicens invidiam faceret, ita 
eos fidem habituros. (4) Et multos atque adeo plerosque 

praesentium militum , qui nunc vociferarentur, se in gravi- 

bus malis versari, illuc reversos contraria vociferaturos, 

duces pecunia ad proditionem adductos discessisse. Non 
igitur se quidem, qui nosset Atheniensium ingenia, velle 

ob turpem causam et injuste ab Atheniensibus potius morte 
mulctari, quam ab hostibus, si necesse esset, hoc ipsum 

non sine certaminis periculo pati privatim. — (5) Et res 

Syracusanorum dicebat tamen nunc quoque deteriore con- 

ditione esse, quam suas; illos enim, quod sua pecunia 

mercenarios milites alerent, simul etiam, quod alios sum- 

ptus facerent in alenda prosidia in castellis circeum urbem 

sitis disposita, praeterea , quod magnam etiam classem jam 

per annum alerent, partim quidem rei pecuniariae inopia 

jam premi, partim vero postea in angustiis fore; duo enim 
talentorum millia jam consumpsisse, et preterea multa 

eliam debere, et, si vel minimum de praesenti apparatu 
detraherent eo quod stipendium dare cessarent, res eorum 

perituras , quippe quae copiis auxiliaribus potius contineren- 

tur, quam necessitate, uL res suas, constare. (6) Quam- 
obrem dicebat oportere se in obsidione perseverare , neque , 
quasi illi pecunia longe superiores essent , victos abire. 

XLIX. Nicias quidem hiec cum asseveratione dicebat , 

quia rerum Svracusanarum δία πηι plane compertum habe. 
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τῶν χρημάτων ἀπορίαν, χαὶ ὅτι ἦν αὐτόθι [που] τὸ 
βουλόμενον zie ̓ Αθηναίοις ἡγεσθαι τὰ πράγματα χαὶ 

ἐπικηρυχευόμενον πρὸς αὐτὸν ὥστε μὴ ἀπανίστασθαι, 
xat ἅμα ταῖς γοῦν ναυσὶν ἢ πρότερον θαρσήσει κρατη- 
θείς. (2) 'O δὲ Δημοσθένης περὶ μὲν τοῦ προσχαθῆ- 
θαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνεδέχετο" εἰ δὲ δεῖ μὴ ἀπάγειν τὴν 
στρατιὰν ἄνευ ᾿Αθηναίων ψηφίσματος ἀλλὰ τρίδειν αὐ- 
τούς, ἔφη χρῆναι ἢ ἐς τὴν Θάψον ἀναστάντας τοῦτο 
ποιεῖν ἢ ἐς τὴν Κατάνην, ὅθεν τῷ τε πεζῷ ἐπὶ πολλὰ 
τῆς χώρας ἐπιόντες θρέψονται πορθοῦντες τὰ τῶν πο- 

λεμίων xol ἐκείνους βλάψουσιν, ταὶς τε ναυσὶν ἐν πελά- 

γει καὶ οὐχ ἐν στενοχωρία ἣ πρὸς τῶν πολεμίων μᾶλλόν 
ἐστι, τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἐν εὐρυχωρίᾳ, ἐν 

ἣ τά τε τῆς ἐμπειρίας χρήσιμα σφῶν ἔσται, χαὶ ἀνα- 

χωρήσεις καὶ ἐπίπλους οὐχ ἐχ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ 

δρμαώμενοί τε καὶ καταίροντες ἕξουσιν. (3) TO τε ξύμ.- 

παν εἰπεῖν, οὐδενὶ τρόπῳ οἵ ἔφη ἀρέσχειν ἐν τῷ αὐτῷ 
ἔτι μένειν, ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα ἤδη χαὶ μὴ μέλλειν ES- 

νίστασθαι. Καὶ ὃ Εὐρυμέδων αὐτῷ ταῦτα ξυνηγόρευεν. 
(4) ᾿Αντιλέγοντος δὲ τοῦ Nixíou ὄχνος τις xo μέλλησις 

ἐνεγένετο, καὶ ἅμα ὑπόνοια μή τι καὶ πλέον εἰδὼς ὃ 
- Νικίας ἰσχυρίζηται. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι τούτῳ τῷ 
τρόπῳ διεμέλλησάν τε xal κατὰ χώραν ἔμενον. 

L. Ὁ δὲ Γύλιππος xoi 6 Σιχανὸς ἐν τούτῳ παρῆ- 

σαν ἐς τὰς Συραχούσας, ὃ μὲν Σιχανὸς ἁμαρτὼν τοῦ 

᾿Αχράγαντος (àv Γέλα γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἔτι ἣ τοῖς Συ- 

ραᾳχοσίοις στάσις ἐς φίλια ἐξεπεπτώχει)᾽ ὃ δὲ Γύλιππος 

«ἄλλην τε στρατιὰν πολλὴν ἔχων ἦλθεν ἀπὸ τῆς Σιχε- 

λίας xai τοὺς ἐκ τὴς Πελοποννήσου τοὺ ἦρος ἐν ταῖς 

δλχάσιν δπλίτας ἀποσταλέντας, ἀφιχομένους ἀπὸ τῆς 

Λιδύης ἐς Σελινοῦντα. (2) ᾿Απενεχθέντες γὰρ ἐς Αι- 

Gov, καὶ δόντων Κυρηναίων τριήρεις δύο καὶ τοῦ πλοῦ 

ἡγεμόνας, καὶ ἐν τῷ παράπλῳ [“ὐεσπερίταις πολιορ- 
χουμένοις ὑπὸ Λιδύων ξυμμαχήσαντες: xoà νικήσαντες 

τοὺς Λίδυς, χαὶ αὐτόθεν παραπλεύσαντες ἐς Νέαν 

πόλιν Καρχηδονιαχὸν ἐμπόριον, ὅθεν πρὸς Σιχελίαν 
ἐλάχιστον δυοῖν ἡμερῶν χαὶ νυχτὸς πλοῦν ἀπέχει, χαὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ περαιωθέντες ἀφίκοντο ἐς Σελινοῦντα. (8) 

Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι εὐθὺς αὐτῶν ἐλθόντων παρε- 
σχευάζοντο ὡς ἐπιθησόμενοι κατ᾽ ἀμφότερα αὖθις τοὶς 
᾿Αθηναίοις, χαὶ ναυσὶ xol πεζῷ" οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγοὶ ὁρῶντες στρατιάν τε ἄλλην προσγεγενημένην 
αὐτοῖς, xoi τὰ ἑαυτῶν ἅμα οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροῦντα 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἡμέραν τοῖς πᾶσι χαλεπώτερον ἴσχοντα, μά- 
λιστα δὲ τὴ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθρώπων πιεζόμενα, μετε- 
μέλοντό τε πρότερον οὖχ ἀναστάντες, καὶ ὡς αὐτοῖς 

οὐδὲ 6 Νιχίας ἔτι ὁμοίως ἠναντιοῦτο ἀλλ᾽ ἢ μὴ 'φανε- 

ρῶς γε ἀξιῶν ψηφίζεσθαι, προεῖπον ὡς ἠδύναντο ἀδη- 

λότατα ἔχπλουν ἐχ τοῦ στρατοπέδου πᾶσιν, χαὶ παρα- 

σχευάσασθαι ὅταν τις σημήνῃ. (4) Καὶ μελλόντων 
αὐτῶν, ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἦν, ἀποπλεῖν f, "OU ἐχλείπει:" 
ἐτύγχανε γὰρ ies Bas οὖσα. Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι οἵ 
“τε πλείους ἐ ἐπισχεῖν ἐχέλευον τοὺς στρατη γοὺς ἐνθύμιον 
ποιούμενοι, xot ὃ Νιχίας (ἦν γάρ τι χαὶ ἄγαν θειασμῷ [ iV Y*Q 
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bat, et pecuniarum inopiam, et esse illic quosdam, qui res 

in Atheniensium potestatem venire cuperent, et qui nuntios 

ad se mitterent , ne discederet ; simul etiam quia naves certe 

eum jam magis quam antea fiducia commovebant. (2) De- 

mosthenes vero de remanendo in obsidione nullo modo 

assentiebatur ; si autem sine Atheniensium decreto non lice- 

ret exercitum abducere, sed ibi perstandum esset, dicebat 

id aut Thapsum translatis castris faciendum esse, aut 

Catanam, unde et peditatu plerasque agri circumjecti partes 

invadentes et res hostium diripientes victum sibi paraturi 

illisque damnum illaturi essent, et navibus in alto, nec in 

angustiis, quae pro hostibus magis facerent, proelia com- 

missuri essent, sed in amplo spatio, ubi ex sua peritia 

fructum perciperent, et se recipiendi et hostem invadendi 

liberam facultatem haberent , non ex brevi circumscriptoque 

spatio provehentes et revertentes. (3) In summa nullo 

modo sibi placere dicebat, in eodem loco diutius manere, 

sed quam celerrime jam et sine ulla cunctatione castris 

motis abire. Et Eurymedon ejus orationem comprobabat. 

(4) Sed contradicente Nicia segnities quaedam et cunctatio 

incedebat , et simul etiam suspicio , ne Nicias , quod aliquid 

amplius nosset , haec affirmaret. Hunc in modum Athenien- 

ses quidem cunctati sunt et in loco permanserunt. 

L. Gylippus vero et Sicanus interea Syracusas redierant , 

Sicanus quidem infecto Agrigenti negotio (nam quum adhuc 

Gela esset, illa factio, quae in Syracusanorum gratiam ami- 

citiam cum iis constituere voluerat , in exilium ejecta erat) ; 

Gylippus vero rediit secum adducens quum alium magnum 

exercitum ex Sicilia collectum, tum etiam illos gravis arma- 

turz milites , qui vere in onerariis navibus ex Peloponneso 

missi venerant ex Africa Selinuntem. 

in Africam delati essent, 

) Quum enim 

οἱ duas triremes et navigationis 

duces a Cyrensis datos accepissent, et in ipsa proterve- 

ctione Euesperitis, qui ab Afris obsidebantur, opem tulissent, 

Afrosque superassent, et illinc preetervecti Neapolim petiis- 

sent, Carthaginiense emporium, unde in Siciliam brevissi- 

mus est trajectus, duorum omnino dierum et unius noctis 

navigatione, illinc trajecti Selinuntem pervenerunt. (3) 

Et Syracusaai quidem statim post illorum adventum sese 

preéeparabant, ut Athenienses utrinque rursus invaderent , 

el navalibus et pedestribus copiis ; Atheniensium vero duces 

quum et alium exercitum iis accessisse viderent, et res 

suas non in melius progredi, sed quotidie ex omni parte 

pejus se habere , praecipue vero infirma hominum valetudine 

premi, et poenitebat , quod non antea motis castris abiissent , 

et quum ne Nicias quidem amplius seque iis adversaretur, 

nisi quod palam certe suffragia ferri nollet , omnibus abitio- 

nem ex castris edixerunt, quam occultissime poterant , 

utque expediti essent, quum quis signum daret. (4) Et 

jam discessuris iis, postquam res paratae erant, luna defe- 

rit; erat enim forte plenilunium. Atque Athenienses οἱ 

plerique omnes hortabantur duces ad subsistendum, rem in 

religionem trahentes, et Nicias (erat enim vel nimium omini- 
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' ^ , 7 5 Ὁ 0 ^ e ^ , 

τε χαὶ τῷ τοιούτῳ προσχείμενος) οὐδ᾽ àv διαδουλεύσα- 
4 , c Y P] , 

σθαι ἔτι £v, , πρίν, ὡς ot μάντεις ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα 
€ pd * / , ^ E 

ἡμέρας μεῖναι, ὅπως ἂν πρότερον χινηθείη. Καὶ τοῖς 
^ b» ᾿ , ud M b € A. 2 L4 

μὲν ᾿Αθηναίοις μελλήσασι διὰ τοῦτο T, μονὴ ἐγεγένητο. 
^ "m , 

LI. Oi δὲ Συραχόσιοι καὶ αὐτοὶ τοῦτο πυθόμενοι 
cT MIT z , LT D 

πολλῷ μᾶλλον ἐγηγερμένοι ἤσαν μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν 
, y » 

Ἀθηναίων, ὡς χαὶ αὐτῶν χατ τεγνωχότων ἤδη wnxéet 
2 

χρεισσόνων εἶναι σφῶν μήτε ταῖς ναυσὶ μήτε πεζῷ (οὐ 
, 

ἔχπλουν ἐπιδουλεῦσαι). καὶ ἅμα οὐ βουλό- γὰρ ἂν τὸν 
hu v t d me 7 - ^4 

ι τῆς Σιχελίας χαθεζομένους χα- 
2 Ἁ MS , 

u.£V0t αὐτοὺς ἄλλοσέ πὸ 
εΥ ^ 

ι 
- “Ὁ ἋΣ τ "ἃ 
Acc βδῦξε εἰνα! προσπολεμεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὡς τάχιστα, 

- ^ E 

χαὶ ἐν ᾧ hs γον t £u μφέρει, ἀναγχάσα!: αὐτοὺς ναυμαχεῖν. 

(2) 'T&c οὐν ναῦς € 

αὐτοῖς ἐδόχουν ἱκαναὶ εἰναι. 

μὲν ΤΡ ΤΕΣ πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων προσέβαλ- 

τινὸς οὐ πολλοῦ χαὶ τῶν 
)) 5 /, 

ύλας ἀπολαμθά-. 

ἐπλήρουν χαὶ ἀνεπειρῶντο ἡμέρας ὅσαι 

Ἐπειδὴ δὲ χαιρὸς ἦν, τῇ 

*»4^5/ , 
xa ἐπεξελθόντος μέρους 
-— ' eo , , 

XO τῶν ἵππέων χατὰ τινας TU 
^ ^ - A 1 , mI 

τῶν ὁπλιτῶν τινὰς χα! τρεψάμενοι χαταδιὼ- 
τ ς UP RN ot - ci 

xouctv οὔσης δὲ στενῆς τῆς ἐσόδου ol ᾿Αθηναῖοι ἵππους 

τε ἑδδομήχοντα ἀπολλύασι x«i τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολ- 

λούς. 

LH. Καὶ ταύτ Ti υἱὲ ΓΈ τῇ ἡμέρα α ἀπεχώρησεν ἣ ΗΝ 

τιὰ τῶν Συραχοσίων: τῇ δ᾽ ὑστεραία ταῖς τε ναυσὶν ἐχ- 

πλέουσιν οὔσαις ἕξ χαὶ ἑδδουιήχοντα, χαὶ τῷ πεζῷ ἅμα 

πρὸς τὰ τείχη ἐχώρουν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντανῆγοῦ 

ναυσὶν ἔξ xxi ὀγδοήχοντα xa προσμίξαντες ἐναυμά- 

χουν. (9) Καὶ τὸν Εὐρυμέδοντα ἔχοντα τὸ δεξιὸν κέρας 
τῶν ᾿Αθηναίων xat βουλόμενον περικλήσασθαι τὰς ναῦς 
τῶν ἐναντίων, καὶ ἐπεξαγαγόντα τῷ πλῷ πρὸς τὴν γὴν 
«ἄλλον, νικήσαντες οἱ Συραχοσίοι xai οἱ tou. ἱμαχοι τὸ 

σον πρῶτον τῶν Αθηναίων, ἀπολαμδάνουσι χἀχεῖνον 
Ε 

τε δια- ἐν τῷ χοίλῳω χαὶ μυχῷ τοῦ λιμένος χαὶ αὐτόν 
^ A - 

φθεῖρι ουσι χαι τᾶς μετ 

τε χαὶ ἐξεώθουν ἐς τὴν γῆν. 

LIII. ^O δὲ Γύλιππος δρῶν τὰς ναῦς τῶν πολεμίων 

γικωμένας χαὶ ἔξω τῶν σταυρωμάτων χαὶ τοῦ ἑαυτῶν 

στρατοπέδου χαταφερομένας, βουλόμενος διαφθείρειν 

E ἐχθαίνοντας χαὶ τὰς ναῦς ῥᾶον τοὺς Συραχοσίους 

ἔλχειν τῆς γῆς φιλίας οὔσης, παρεδοήθει ἐπὶ τὴν 

"hy μέρος τι ἔχων τὴς στρατιᾶς. — (2) Καὶ αὐτοὺς οἱ 

οσηνοί (οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς ᾿Αθηναίοις ταύτη) 

ὁρῶ ντες ἀτάχτως προσφερομένους ἐπεχθοηθήσαντες 
χαὶ προσπεσόντες τοῖς πρώτοις τρέπουσι 

τὴν Λυσιμέλειαν χαλουμένην. 
xai ἐσδαλ-- 

λουσιν ἐς τὴν λίμνην 

(3) Ὕστερον δὲ πλείονος ἤδη τοῦ στρατεύματος πα- 

ρόντος τῶν Συραχοσίων χαὶ ξυμμάχων xot οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἐπιδοηθήσαντες καὶ δείσαντες περὶ ταῖς γαυσὶν ἐς μά- 

γὴν τε χατέστησαν πρὸς αὐτοὺς χαὶ νιχήσαντες ἐπε- 
^f , , 1 A 

δίωξαν, χαὶ δπλίτας τε οὐ πολλοὺς ἀπέχτειναν χαὶ τὰς | 
ες E ^ κ , , |. a ͵ MI 

ναῦς τὰς μὲν ern; διέσωσαν τε χαὶ ξυνήγαγον χατὰ 

τὸ στρατόπ ὃον, δυοῖν δὲ δεούσας εἴχοσιν ot Xupoxóswt 

χαὶ ot ξύμ LIA, 
4 3 Ἢ χσν ἥ ^ ^ , 

τας ἀπέχτειναν. (4) Καὶ ἐπὶ τὰς λοῖπας, ἐυπρῆσα' 

15:401 ἔλαρον αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἄνδρας παν- | 

| 

THUCYDIDIS 

bus et rebus hujusmodi deditus) dixit, se ne permissurum 
quidem amplius , ut de castris ante movendis deliberaretur, 
priusquam ter novem dies mansissent , ut vates przecipie- 
bant. Atque Atheniensibus quidem , quum moram interpo- 
suissent, hanc ab causam accidit, ut permanerent. 

LI. Syracusani vero quum hoc et ipsi intellexissent, 
animis multo magis erecii erant, ne remissius agerent ad- 

versus Athenienses, quod vel ipsi jam dejectis animis 

agnoscerent, se neque classe neque peditatu Syracusanis 

amplius superiores esse (alioquin enim eos furlivam abitio- 

nem non molituros fuisse), et simul quod nollent eos in 

aliqua alia Sicilie? parte considere, ubi oppugnatu difficiliores 

essent, sed illic primo quoque tempore et in loco sibi com- 

modo eos ad prelium navale committendum adigere. (2) 

Naves igitur instruere cceperunt, et aliquot dies, quot iis 

satis esse videbantur, se exercebant. Postquam vero tem- 

pus opportunum aderat, priore quidem die Atheniensium 

munitiones oppugnabant, quumque quadam non magna 

manus et gravis armature militum et equitum per quasdam 

portas eruptionem in eos fecisset , nonnullos gravis armaturae 

milites interceperunt, et ceteros in fugam versos persecuti 

sunt; quum autem angustus esset introitus, Athenienses 

amiserunt septuaginta equos, et milites non multos. 

Lil. Atque hoc quidem die Syracusanorum exercitus se 

recepit ; postero vero die et navibus prodierunt, que sex et 

septuaginta erant, et peditatu simul ad munitiones perge- 

bant. Athenienses vero cum sex et octoginta navibus ob- 

viam iis occurrebant , et quum ad manus venissent , proelium 

navale committebant. (2) Et Eurymedontem , qui dextrum 

Atheniensium cornu tenebat, quum adversariorum naves 

circumcludere vellet, et ideo navium agmen produxisset 

propius terram, Syracusani sociique quum primo mediam 

Atheniensium aciem vicissent, illum quoque in concavo 

portus atque intimo ejus recessu interceperunt, et quum 

ipsum, tum etiam naves, qua eum sequebantur, profliga- 

runt; deinde vero reliquam etiam Atheniensium classem 

jam insequebantur et in terram elidebant. 

LHI. Gylippus vero, cernens hostium classem jam supe- 

rari, et extra vallum et castra sua deferri , cupiens eos profli- 

gare, qui in terram egrederentur, et efficere ut Syracusani 

naves facilius retraherent , quod ab amicis terra teneretur, ad 

portus cerepidinem cum quadam copiarum parte accurrit. 

(2) Atque Hetrusci (hi enim Atheniensibus illie excubabant) 

quum eos incomposite adventantes animadverterent , in eos 

eruptionem fecerunt , et impressione in primos facta , eos in 

fugam conjecerunt , et in paludem nomine Lysimeleam de- 

turbarant. (3) Postea vero quum major jam Syracusano- 

rum sociorumque manus advenisset , ipsi quoque Athenien- 

ses subsidio venerunt, suis navibus timentes, et cum iis 

prelium commiserunt , victosque persecuti sunt, et gravis 

armaturae milites non multos interfecerunt, et navium ma- 

| jorem quidem partem. conservarunt et in castra reduxe- 

runt , sed earum duodeviginti Syracusani sociique ceperunt , 

omnesque viros interfecerunt. (4) Et in ceteras , quas con: 
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βουλόμενοι, δλχάδα παλαιὰν χληματίδων χαὶ δαδὸς 

γεμίσαντες (ἦν γὰρ ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ὃ ἄνεμος οὔριος) 

ἀφεῖσαν τὴν ναῦν πῦρ ἐμθαλόντες. Kot οἱ ᾿Αθηναῖοι 

δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶν ἀντεμηχανήσαντό τε σόε- 

στήρια χωλύματα, χαὶ παύσαντες τὴν φλόγα χαὶ τὸ 
μὴ προσελθεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα τοῦ κινδύνου ἀπηλλά- 

116a. 
LIV. Μετὰ δὲ τοῦτο Συραχόσιοι μὲν τῆς τε ναυ- 

μαχίας τροπαῖον ἔστησαν καὶ τῆς ἄνω τῆς πρὸς τῷ 
τείχει ἀπολήψεως τῶν ὁπλιτῶν, δθεν xai τοὺς ἵππους 

ἔλαθον, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἧς τε ot Τυρσηνοὶ τροπῆς ἃ ἐποιή- 

σαντο τῶν πεζῶν ἐς τὴν λίμνην χαὶ ἧς αὐτοὶ τῷ ἄλλῳ 

στρατοπέδῳ. 
LV. Γεγενημένης δὲ τῆς νίκης τοῖς Συραχοσίοις 

λαμπρᾶς ἤδη καὶ τοῦ ναυτικοῦ (πρότερον μὲν γὰρ ἐφο- 

ῥοῦντο τὰς μετὰ τοῦ Δημοσθένους ναῦς ἐπελθούσας) οἵ 

μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἦσαν xal ὃ παρά- 
λογος αὐτοῖς μέγας ἦν, πολὺ δὲ μείζων ἔτι τῆς στρα- 

τείας ὃ μετάμελος. (2) Πόλεσι γὰρ ταύταις μόναις 

ἤδη ὁδμοιοτρόποις ἐπελθόντες, δημοχρατουμέναις τε 

ὥσπερ χαὶ αὐτοί, xai ναῦς xai ἵππους χαὶ μεγέθη 

ἐχούσαις, οὐ δυνάμενοι ἐπενεγκεῖν οὔτ᾽ ἐχ πολιτείας τι 
μεταδολῆς τὸ διάφορον αὐτοὶς ᾧ προσήγοντο ἄν, οὔτ᾽ 
ἐχ παρασχευῆς πολλῷ χρείσσους ὄντας, BuiDémeibi δὲ 

τὰ πλείω, τά τε πρὸ αὐτῶν ἠπόρουν, xa ἐπειδή γε xat 
ταῖς ναυσὶν ἐχρατήθησαν, ὃ οὐχ ἂν ᾧοντο, πολλῷ δὴ 

δλλον ἔτι. 
LVI. Οἱ δὲ μένα εὐθὺς παρέ- 

πλεὸον ἀδεῶς xal τὸ στόμα αὐτοῦ διενοοῦντο χλήσειν, 

ὅπως μηχέτι μηδ᾽ εἰ βούλοιντο λάθοιεν αὐτοὺς οἱ Ἀθη- 

ναῖοι ἐκπλεύσαντες. (2) Οὐ γὰρ περὶ τοῦ αὐτοὶ σωθῇ - 

ναι μόνον ἔτι τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο, ἀλλὰ καὶ ὅπως 
ἐκείνους χωλύσωσι, νομίζοντες ὅπερ ἦν, ἀπό τε τῶν 
"pov πολὺ σφῶν χαθυπέρτερα τὰ πράγματα εἶναι, 
χαὶ εἰ δύναιντο χρατῆσαι ᾿Αθηναίων τε χαὶ τῶν du 
μάχων χαὶ κατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλασσαν, καλὸν σφίσιν 
ἐς τοὺς “Ἕλληνας τὸ ἀγώνισμα φανεῖσθαι" τούς τε γὰρ 

ἄλλους “Ἕλληνας εὐθὺς τοὺς μὲν ἐλευθεροῦσθαι τοὺς δὲ 

φόθου ἀπολύεσθαι (οὐ γὰρ ἔτι δυνατὴν ἔσεσθαι τὴν 
ὑπύλοιπον ᾿Αθηναίων δύναμιν τὸν ὕστερον ἐπενεχθη- 
σόμενον πόλεμον ἐνεγχεῖν), καὶ αὐτοὶ δόξαντες αὐτῶν 
αἴτιοι εἶναι ὑπό τε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χαὶ ὑπὸ τῶν 
ἔπειτα πολὺ θαυμασθήσεσθαι. (3) Καὶ ἦν δὲ ἄξιος ὃ 
ἀγὼν κατά τε ταῦτα χαὶ ὅτι οὐχὶ ᾿Αθηναίων μόνον 
περιεγίγνοντο ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων πολλῶν ξυμμάχων, 
χαὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ αὖ μόνον ἀλλὰ xa μετὰ τῶν ξυμόοηθη- 
σάντων σφίσιν, ἡγεμόνες τε γενόμενοι μετὰ Κορινθίων 
χαὶ Λαχεδαιμονίων, χαὶ τὴν σφετέραν πόλιν ἐμπαρα- 

σχόντες προχινδυνεῦσαί τε χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ μέ yo μέ- 
coc προχόψαντες. (4) "E0vn γὰρ πλεῖστα δὴ ἐπὶ μίαν 

^ 

Συραχόσιοι τόν τε λιὰα 

, , * ἊΝ δὰ M D , 

πόλιν ταύτην ξυνῆλθε, πλήν γε δὴ τοῦ ξύμπαντος λόγου 
—- 5 m8 m » A Α 

τοῦ ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ πρὸς τὴν 
᾿Ὶ 

χαὶ Λαχεδαιμονίων. 

LVI. 

᾿Αθηναίων τε πόλιν 

Τ ΓΔ M CIN LUN TES AL OS MA - 3 

οσηιϊιὸςξ γὰρ exacvspot ἐπὶ AMXEAUXV TE Xl 
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cremare cupiebant, navem onerariam vetustam , quan sar- 

mentis ac taedis onerarant (erat autem ventus in Athenien- 

ses secundus) igne injecto dimiserunt. Atque Athenienses 

sux classi timentes remedia ad ignem restinguendum idonea 

excogitarunt, restinctaque flamma, et impedito navis one- 

rari? cursu, ne propius accederet, hoc periculo sunt libe- 

rali. 

LIV. Postea vero Syracusani quidem tropaeum erexerunt , 

et navalis victoriae, et gravis armaturae militum prius ante 

munitiones interceptorum, unde etiam equos ceperant, Athe- 

nienses vero et peditatus ab Hetruscis fugati et in paludem 

compulsi , et eorum , quos ipsi cum reliquis copiis in fugam 

conjecerant. 

LV. Quum autem Syracusanis insignis victoria jam etiam 

de navalibus copiis contigisset ( prius enim reformidabant 

classem, quae cum Demosthene advenerat), Athenienses 

quidem maximum animi merorem conceperunt, et vehe- 

menter sibi opinione falsi esse videbantur; longe autem 

magis etiam belli eos poenitebat. (2) Quod enim illis solis 

civitatibus bellum jam intulissent, qua iisdem institutis 

uterentur, et quce populari dominatu, ut et ipsi , regerentur, 

et quz classem et equitatum et potentiam possiderent, quum 

etiam facultatem nullam haberent neque mutanda reipublice 
forma dissidioque excitando aliquos sibi adjungendi , neque 

bellico apparatu , quippe quod illi multo superiores essent , 
sed quum in plerisque rebus sui conatus infeliciter sibi ce- 

derent, ut antea jam inopes erant consilii, ita tunc quidem 

multo etiam magis , postquam navali quoque proelio superati 

sunt, quod nunquam putassent. 

LVI. At Syracusani statim portum praevehebantur intre- 

pide et ejus ostium claudere cogitabant, ne Athenienses jam , 

etiam si vellent, clam iis exire possent. (2) Nec enim jam 

id modo, ut ipsi salvi essent , curae habebant, sed etiam ut 

illos salutem sibi parere impedirent , existimantes , id quod 

res erat, οἱ pro praesenti rerum suarum statu longe superiores 

suas vires esse, et si Athenienses sociosque et terra et mari 

superare possent, praeclarum sibi certamen hoc apud Graecos 

visum iri; nam et ceteros Greecos confestim partim servi- 

tute, partim metu liberatum iri (reliquam enim Atheniensium 

potentiam nequaquam aniplius satis virium habituram ad 

sustinendum bellum , quod iis postea inferretur), se autem, 

quod horum auctores fuisse viderentur, et apud ceteros mor- 

tales et apud posteros magna admirationi futuros. (3) Et 

profecto dignum erat gloria certamen illud quum his de cau- 

sis, tum etiam, quod non solum Athenienses vincebant , 

sed etiam multos alios eorum socios, neque rursus ipsi 

tantum , sed etiam una cum illis, qui auxilio iis venerant , 

quum et duces extitissent cum Corinthiis et Lacedaemoniis 

et suam urbem in propugnandi pericula objecissent, et 

rem navalem multum promovissent. (4) Etenim plurimae 

gentes ad hanc unam urbem tunc confluxerant , nulla qui- 

dem eorum ratione deducta, qui omnino in hoc bello vel 

Atheniensium vel ad. Lacedoemoniorum urbem convenerant. 

LV. Tot enim in utraque parte vel contra Siciliam. vel 
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1 H 5 Y , M Κύμη 5 
περὶ Σιχελίας, τοῖς μὲν ξυγχτησόμενοι τὴν χώραν ἐλ- 

θόντες τοῖς δὲ ξυνδιασώσοντες, ἐπὶ Συρακούσας ἐπολέ-- 
μησαν, οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ κατὰ ξυγγένειαν 

95 / / , 3! ye € / τ ἀξ τι 

pez. ἀλλήλων στάντες, ἀλλ᾽ ὡς ἑκάστοις τῆς ξυντυχίας 

ἢ κατὰ τὸ ξυμφέρον ἢ ἀνάγκη ἔσχεν. (3) ᾿Αθηναῖοι 
δὴ E] tr A 5. / v , £x. piv αὐτοὶ Ἴωνες ἐπὶ Δωριέας Συραχοσίους £xóvvso 

^ “ e c co » £ 

ἦλθον, xoi αὐτοῖς τῇ αὐτῇ φωνῇ καὶ νομίμοις ἔτι χρώ- 
/ V » ; ^ ^ ΟἹ D e / 

ενοι Λήμνιοι xai "Ip6otot xat Αἰγινῆται, oi τότε 
Αἴγιναν εἶχον, καὶ ἔτι ᾿ξ στιαιῆς ot £v Eü6ola “Βστίαιαν 
υἰχοῦντες, ἄποικοι ὄντες ξυνεστράτευσαν. (3) Τῶν δ᾽ 

ἄλλων οἱ μὲν ὑπήχοοι, οἱ δ᾽ ἀπὸ ξυμμαχίας αὐτόνομοι, 

εἰσὶ δὲ xa ot μισθοφόροι ξυνεστράτευον. (4) Καὶ τῶν 

μὲν ὑπηκόων χαὶ φόρου ὑποτελῶν Epevptiie xol Χαλ- 

κιδῆς χαὶ opns xa Καρύστιοι ἀπ᾽ Eo6oíac ἦσαν, 

ἀπὸ δὲ νήσων Κεῖον καὶ Ἄνδριοι καὶ "Evytot, &x δ᾽ 

Ἰωνίας Μιλήσιοι χαὶ Σάμιοι xai Χῖοι. ᾿Γούτων Xto 
οὐχ ὑποτελεῖς ὄντες φόρου, ναὺς δὲ παρέ χοντες αὐτό- 

νομοι! ξυνέσποντο. Καὶ τὸ πλεῖστον Ἴωνες ὄντες οὗτοι 

πάντες χαὶ ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων πλὴν Καρυστίων (οὗτοι δ᾽ 
3X L4 € / δ » A zi T. s δ 

εἰσὶ Δρύοπες), ὑπήχοοι ὄντες xai ἀνάγχη ὅμως 

Ἴωνές τε ἐπὶ Δωριέας ἠχολούθουν. (5) Πρὸς δ᾽ αὐτοῖς ς ρ 
e eo i] 14 , 

Αἰολῇς, Μηθυμναῖοι μὲν ναυσὶ xat οὐ φόρῳ ὑπήχοοι, 

'Γενέδιοι δὲ χαὶ Αἴνιοι ὑποτελεῖς. Οὗτοι δὲ Αἰολῆς 

Αἰολεῦσι τοῖς χτίσασι Βοιωτοῖς τοῖς μετὰ Συραχοσίων 

xaT ἀνάγχην ἐμάχοντο, Πλαταιῇς δὲ χαταντιχρὺ 

Βοιωτοὶ Βοιωτοῖς μόνοι εἰκότως κατὰ τὸ ἔχθος. (6) 
Ῥόδιοι δὲ xoi Κυθήριοι Δωριῆς ἀμφότεροι, ot μὲν Aa- 

/ N 
χεδαιμονίων ἄποικοι Κυθήριοι ἐπὶ Λαχεδαιμονίους τοὺς 

ἅμα Γυλίππῳ μετ᾽ ᾿Αθηναίων ὅπλα ἔφερον, Ῥόδιοι δὲ 
᾿Αργεῖοι γένος Συραχοσίοις μὲν Δωριεῦσι Γελῴοις δὲ 
xo ἀποίχοις ἑαυτῶν οὖσι μετὰ Συραχοσίων στρατευο- 

μένοις ἠναγκάζοντο πολεμεῖν. (7) Τῶν τε περὶ Πελο- 
πόννησον νησιωτῶν Κεφαλλῆνες μὲν χαὶ Ζαχύνθιοι 
αὐτόνομοι μέν, κατὰ δὲ τὸ νησιωτιχὸν μᾶλλον χατειρ- 

, : e , 5 , €3-5 - / 

τόμενοι, ὅτι θαλάσσης ἐχράτουν oi ᾿Αθηναῖοι, ξυνεί- 

ποντο: Κερχυραῖοι δὲ οὐ μόνον Δωριῆς ἀλλὰ xot Ko- 
ρίνθιοι σαφῶς ἐπὶ Κορινθίους τε χαὶ Συραχοσίους, τῶν 
μὲν ἄποιχοι ὄντες τῶν δὲ ξυγγενεῖς, ἀνάγχη μὲν ex. τοῦ 

εὐπρεποῦς, βουλήσει δὲ κατὰ ἔχθος τὸ Κορινθίων οὐχ 
i d C ἢ e , x 
ἧσσον εἵποντο. (8) Καὶ ot Μεσσήνιοι νῦν χαλούμενοι 
ex Ναυπάχτου xai ἐκ Πύλου τότε ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐχο- 
μένης ἐς τὸν πόλεμον παρελήφθησαν. Καὶ ἔτι Μεγα- 

ρέων φυγάδες οὐ πολλοὶ Μεγαρεῦσι Σελινουντίοις οὖσι 
lj δ οἰ , roc Voy € / 

χατὰ ξυμφορὰν ἐμάχοντο. (9) Τῶν δὲ ἄλλων ἑχούσιος 
es 7 » J ιν 3 DJ Y M 5 

μᾶλλον ἣ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. ᾿Αργεῖοι μὲν γὰρ οὐ 

τῆς ξυμμαχίας ἕνεχα μᾶλλον ἢ τῆς Λακεδαιμονίων τε 
ἔχθρας χαὶ τῆς παραυτίκα ἕχαστοι ἰδίας ὠφελίας At- 

ec ἐπὶ Δωριέας μετὰ ᾿Αθηναίων Ἰώνων ἠκολούθουν, 

Νίιαντινῆς δὲ χαὶ ἄλλοι Ἄρχάδων μισθοφόροι ἐπὶ τοὺς i 

ἀεὶ πολεμίους σφίσιν ἀποδεικνυμένους εἰωθότες ἰέναι 

χαὶ τότε τοὺς μετὰ Κορινθίων ἐλθόντας ᾿Ἀρχάδας οὐδὲν 

ἧσσον διὰ χέρδος ἡγούμενοι πολεμίους, Κρῆτες δὲ καὶ 

Αἰτωλοὶ uto χαὶ οὗτοι πεισθέντες: ξυνέδη δὲ τοὶς 

Κρησὶ τὴν l'Àav "Po3tow; ξυγχτίσαντας μὴ ξὺν τοῖς 
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pro Sicilia bellum ad Syracusas gesserunt, qui alteros ut 

in subigenda terra, alteros ut in servanda juvarent, eo pro- 

fecti sunt, non magis juris aliqua aut cognationis ratione 

inter se conjuncti, sed ut quique vel casu vel utilitate vel 

necessitate adducti erant. (2) Atque ipsi quidem Athenien- 

Ses, qui erant Iones, contra Syracusanos, qui erant Do- 

rienses , ultro venerant, et cum iis eadem lingua et iisdem 

, proeterea institutis utentes Lemnii et Imbrii et 7Eginetze, 

qui tunc /Eginam tenebant, et praeterea Hesticeenses , qui 

Hesticeam in Euboea sitam incolunt , eorum coloni , ejusdem 

militiae socii fuerunt. (3) Ex ceteris vero, qui ad eamdem 

expeditionem cum iis iverant, alii erant subditi, alii socii , 

qui suis legibus vivebant , nonnulli etiam mercede conducti. 

(4) Atque ex subditis quidem et tributariis Eretrienses et 

Chalcidenses et Styrenses et Carystii ex Euboea erant; ex 

insulis vero Cei et Andrii et Tenii ; ex Ionia vero Milesii et 

Samii et Chii. Inter hos autem Chii, tributorum im- 

munes, et tantum navibus suppeditandis obnoxii, liberi 

secuti erant. Atque horum plerique omnes Iones sunt, et 

ab Atheniensibus oriundi, praeter Carystios (hi vero sunt 

Dryopes) , quum autem subditi essent, eliam necessitate , 

Iones contra Dorienses sequebantur. (5) Praeter hos autem 

AEolenses, Methymnai quidem, (qui naves tantum, nul- 

lum vero tributum pendebant, Tenedii vero et Enii ve- 

ctigales.. Hi vero /Eolenses cum Boeotis /Eolensibus, et 

suarum coloniarum conditoribus, qui cum Syracusanis 

se conjunxerant, necessitate coacti pugnabant ; Platoeenses 

vero soli Bcoti manifestissime contra Boeotos ut consen- 

laneum erat pro eorum odio. (6) Rhodii vero et Cythe- 

rii, Dorienses utrique, alteri quidem Cytherii Lacedoemo- 

niorum coloni, contra Lacedaemonios, qui cum Gylippo 

erant, cum Atheniensibus arma ferebant; Rhodii vero, qui 

ab Argivis erant oriundi, Syracusanis Doriensibus, quin- 
eliam Gelois suis colonis, qui cum Syracusanis milita- 

bant, bellum facere cogebantur. (7) Et ex insularum inco- 

lis, qui circa Peloponnesum erant, Cephallenenses et Za- 

cynthii , liberi illi quidem, quia tamen insulas incolebant , 

coacti potius, quod Athenienses maris imperium obtinebant, 

sequebantur ; at Corcyraei aperte non solum Dorienses , sed 

etiam Corinthii, adversus Corinthios atque Syracusanos , 

quamvis illorum quidem coloni, horum vero cognati, ne- 

cessitate quidem, si speciosum prwtextum spectes, sin 

animum, vel magis etiam propter odium in Corinthios se- 
quebantur. (8) Messenii quoque, qui nunc sic appellan- 

tur, ex Naupacto eL ex Pylo, qua tunc ab Atheniensibus te- 

nebatur, ad hoc bellum assumpti erant. Item Megarensium 

exsules multi cum Selinuntiis Megarensibus propter calami- 

tatem suam pugnabant. (9) Jam vero ceteri sua sponte 
potius hanc expeditionem sequebantur. Nam Argivi qui- 
dem non magis societatis gratia, quam proptz" suum in 

Lacedaemonios odium, et propter suum privatum quisque 

ac praesens commodum  Dorienses adversus Dorienses 

comitabantur Athenienses lones; Mantinei vero etiam, et 

alii ex Arcadibus mercenarii , qui adversus quoslibet, qui- 

cumque sihi hostes proponerentur, in bellum proficisci con- 

sueverant, tunc quoque illos Arcades, qui cum Corinthiis 

venerant , nihilo minus lucri gratia hostium loco habebant ; 
Cretenses vero et /Etoli mercede et ipsi adducti; accidit 

autem , ut Cretenses , qui cum Rhodiis Gelam condiderant , 
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ἀποίκοις ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀποίκους ἄχοντας μετὰ μισθοῦ 

ἐλθεῖν. (10) Καὶ Ἀκαρνάνων τινὲς ἅμα μὲν χέρδει, 
τὸ δὲ πλέον Δημοσθένους φιλίᾳ xoi ᾿Αθηναίων εὐνοία 

,ὔ » 2 , ξύμμαχοι ὄντες ἐπεκούρησαν. (1) Καὶ οἵδε μὲν τῷ 
Ἰονίῳ κόλπῳ δριζόμενοι, ᾿Ιταλιωτῶν δὲ Θούριοι xai 
Μεταπόντιοι ἐν τοιαύταις ἀνάγκαις τότε στασιωτικῶν 

χαιρῶν κατειλημμένων ξυνεστράτευον, xo Σιχελιωτῶν 
Νάξιοι καὶ Καταναῖοι, βαρόάρων δὲ ᾿ἔγεσταῖοι, οἵπερ 
, / ^ y o N λέ X Dd » E 

ἐπηγάγοντο, xo Σικελῶν τὸ πλέον, xo τῶν ἔξω Xuxe- 
λίας Τυρσηνῶν τέ τινες χατὰ διαφορὰν Συραχοσίων 

xai Ἰάπυγες μισθοφόροι. Τοσάδε μὲν μετὰ ᾿Αθηναίων 
ἔθνη ἐστράτευον, 

LVHI. Συρακοσίοις δὲ ἀντεδοήθησαν Καμαριναῖοι 

μὲν ὅμοροι ὄντες χαὶ Γελῷοι οἰκοῦντες μετ᾽ αὐτούς, ἔπει- 

τα Ἀχραγαντίνων ἡσυχαζόντων ἐν τῷ ἐπέχεινα ἱδρυμέ- 
νοι Σελινούντιοι. (2) Καὶ οἵδε μὲν τῆς Σιχελίας τὸ 
πρὸς Λιθύην μέρος τετραμμένον νεμόμενοι, "ineptos 
ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν πόντον μορίου, ἐν ᾧ χαὶ 
μόνοι “Ἕλληνες οἰκοῦσιν: οὗτοι δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ μόνοι 
ἐδοήθησαν. (8) Καὶ “Ἑλληνικὰ μὲν ἔθνη τῶν ἐν Σικε- 
λία τοσάδε, Δωριῆς τε xol [oi] αὐτόνομοι πάντες, 

͵ 

ξυνεμάχουν, βαρόάρων δὲ Σιχελοὶ μόνοι, ὅσοι μὴ ἀφέ- 
M N 2 7 c M» τ / 

στασαν πρὸς. τοὺς ᾿Αθηναίους: τῶν δ᾽ ἔξω Σιχελίας 

“Ἑλλήνων Λαχεδαιμόνιοι μὲν ἡγεμόνα Σπαρτιάτην 
/ ! y X N »^ M ^c 

παρεχόμενιοι, νεοδαμώδεις δὲ τοὺς ἄλλους xx Εἵλωτας 

(δύναται δὲ τὸ νεοδαμῶδες ἐλεύθερον ἤδη εἰναι), Ko- 
ρίνθιοι δὲ xal ναυσὶ xo πεζῷ μόνοι παραγενόμενοι, 
331. ud" YA c Χο ταν ξ y ot nes 
αἱ Λευχάδιοι xat ᾿Αμπραχιῶται χατὰ τὸ ξυγγενές, ex 

NY» , / € XN Jj » / 
δὲ Αρχαδίας μισθοφόροι ὑπὸ Κορινθίων ἀποσταλέντες; 

χαὶ Σιχυώνιοι ἀναγχαστοὶ στρατεύοντες, καὶ τῶν ἔξω 

Πελοποννήσου Βοιωτοί. (4) Πρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας 
, € e 9 M es / Ἁ / 

τούτους οἵ Σιχελιῶται αὐτοὶ πλῆθος πλέον χατὰ πάντα 

παρέσχοντο ἅτε μεγάλας πόλεις οἰκοῦντες - καὶ γὰρ δπλῖ- 

ται πολλοὶ καὶ νῆες xo ἵπποι χαὶ ἄλλος ὅμιλος ἄφθονος 

ξυνελέγη. Καὶ πρὸς ἅπαντας αὖθις ὁ ὡς εἰπεῖν τοὺς ἄλ- 
λους Συρακόσιοι αὐτοὶ πλείω ἐ ἐπορίσαντο διὰ μέγεθός τε 

πόλεως χαὶ ὅτι ἐν μεγίστῳ χινδύνῳ ἡ ἦσαν. 

LIX. Καὶ αἱ μὲν ἑκατέρων ἐπικουρίαι τοσαίδε ξυν-- 
ἐλέγησαν, xai τότε ἤδη πᾶσαι ἀμφοτέροις παρῆσαν 
χαὶ οὐχέτι οὐδὲν οὐδετέροις ἐπῆλθεν. 

(2) Οἵ τε οὖν Συραχόσιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι εἰκότως 

ἐνόμισαν χαλὸν ἀγώνισμα σφίσιν εἶναι ἐπὶ τὴ Ἱεγενη- 
μένη νίχη τῆς ναυμαχίας ἑλεῖν τε τὸ στρατόπεδον ἅπαν 

nd 3 J e » Χ Y )c b] , 
τῶν ᾿Αθηναίων τοσοῦτον ὄν, χαὶ μηδὲ καθ᾽ ἕτερα αὐτούς, 

μήτε διὰ βαλάσσης μήτε τῷ πεζῷ, διαφυγεῖν. (3) 

ἑχλῃον οὖν τόν τε λιμένα εὐθὺς τὸν μέγαν, ἔχοντα τὸ 
στόμα ὀχιὼ σταδίων μάλιστα, τριήρεσι πλαγίαις καὶ 

, E τ S 9. 9 c / NA 
πλοίοις xat ἀκάτοις, ἐπ ἀγχυρῶν δρμίζοντες, καὶ τάλλα, 

ἣν ἔτι ναυμαχεῖν οἱ ᾿Αθηναοῖι τολμήσωσι, παρεσχευά- 
ζοντο, χαὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς οὐδὲν ἐπενόουν. 

LX. Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις τήν τε ἀπόχλησιν δρῶσι xot 
τὴν ἄλλην διάνοιαν αὐτῶν αἰσθομένοις βουλευτέα ἐδό- 
χει. (9) Kat ζξυνελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ xol οἱ τα- 

ξίαρχοι πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν τε ἄλλων χαὶ 
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non ἃ suis colonis starent sed contra suos colonos invitos 
mercede allecti militarent. (10) Acarnanum quoque non- 
nulli simul lucri causa, multo tamen magis propter gratiam 
Demosthenis et benevolentiam in Athenienses , quorum so- 
cii erant, auxilium tulerunt. (11) Atque hi quidem sunt, 
qui intra sinus Ionii fines habitabant; ex Italicis vero popu- 
lis Thurii et Metapontini, quum in hujusmodi necessitati- 
bus tunc temporum plenorum seditionibus deprehensi es- 
sent, militiam sequebantur, et ex Siciliensibus Naxii et 
Catanai, barbarorum vero Egestoi, qui etiam Athenienses 
arcessiverant , et Siculorum major pars , et ex iis, qui extra 
Siciliam habitabant, Helruscorum nonnulli, propter inimici- 
tias, quas cum Syracusanis gerebant , et lapyges mercenarii. 
Atque tot quidem gentes cum Atheniensibus militabant ; 

LVIII. Contra autem Syracusanis opem tulerant Ca- 

marini, qui erant iis finitimi, et Geloi, qui post hos ha- 

bitabant; deinde, Agrigentinis quiescentibus, Selinuntii, 

qui sedes supra illos habent. (2) Atque hi quidem incole- 

bant eam Siciliae partem , quae Africam versus spectat; Hi- 

meri vero ab ea parte, quae mare Tyrrhenum spectat , in 

qua etiam soli ex Grecis habitant ; hi vero etiam soli illinc 

auxilio venerant. (3) Atque tot quidem nominis Graci 

gentes, qua in Sicilia sedes habebant, et Dorienses οἱ 

omnes sui juris, in hoc bello Syracusanos adjuvabant; ex 

barbaris vero soli Siculi, quotquot non ad Athenienses de- 

fecerant ; ex Graecis vero , qui sunt extra Siciliam , Lacedae- 

monii quidem ducem Spartanum prabentes , reliquos vero 

ex neodamodibus et Helotibus (neodamodum autem nomine 

significantur ii, qui jam liberi sunt), Corinthii vero soli si- 

mul et classe et peditatu , et Leucadii et Ambraciotee propter 

cognationem profecti illuc; ex Arcadia vero mercenarii 

milites a Corinthiis missi, eL Sicyonii per necessitatem 

militantes, et ex illis, qui sunt extra Peloponnesum, Booti. 

(4) Sed ad istas adventitias copias ipsi Sicilienses multitudi- 

nem longe majorem per omnia contulerunt, quippe qui ma- 

gnas urbeswincolerent ; etenim et multi gravis armaturce mi- 

lites, et naves, et equi, et alia maxima multitudo collecta 

est. Etad ceteros omnes prope dixerim rursus ipsi Syra- 

cusani plus copiarum suppeditaverunt, et propter urbis 

magnitudinem , et quod in maximo discrimine versabantur, 

LIX. Atque haec quidem utrorumque auxilia convenerant, 

et tunc jam omnia utrisque preesto erant, nec ullum pra- 

terea auxilium aut ad hos aut ad illos venit. 

(2) Syracusani igitur sociique merito proeclarum certamen 

sibi propositum esse duxerunt, si post navalem victoriam, 

quam adepti erant, universum eliam Atheniensium exer- 

citum, qui tantus esset, debellassent, et illi neutra ratione , 

neque mari neque terra effugerent. (3) Itaque continuo 

magnum portum claudebant, qui octo ferme stadiorum 

ostium habebat, transversis triremibus et navigiis et sca- 

phis, ancoris eas slabilientes, et cetera, si Athenienses 

navale proelium adhuc committere auderent , proeparabant 

nec in ulla re quicquam parvum animo agitabant. 

LX. Athenienses autem quum hanc portus obstructionem 

et cetera illorum consilia intellexissent , eonsul- 

(2) et congregati duces et centurio- 

nes ad praesentes difficultates quum ceterarum rerum , tum 

viderent , 

tandum esse censebant , 
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ὅτι τὰ ἐπιτήδεια οὔτε αὐτίχα ἔτι εἶχον (προπέμψαντες 

γὰρ ἐς Κατάνην ὡς ἐκπλευσόμενοι ἀπεῖπον μὴ ἐπά- 

qew) οὔτε τὸ λοιπὸν £u ελλ ον ἕξειν εἶ μὴ ναυχρατήσου- 

s ἐβουλεύσαντο τὰ μὲν τείχη τὰ ἄνω ἐχλιπεῖν, πρὸς 

δ᾽ αὐταῖς ταὶς ναυσὶν ἀπολαθόντες διατειχίσματι ὅσον 

οἷόν τ᾽ ἐλάχιστον τοῖς τε σχεύεσι χαὶ τοῖς ἀσθενοῦσιν 

ἱχανὸν γενέσθαι, τοῦτο μὲν φρουρεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 

πεζοὺ τὰς ναῦς ἁπάσας, ὅσαι ἦσαν x«i δυναταὶ xat 

ἁπλοώτ τεραι; πάντα τινὰ ἐσόιθάζοντες το τ χαὶ 

διαναυμαχήσαντες, ἣν uiv νιχῶσιν, ἐς Κατάνην χο- 

αἱζεσϑαι, ἣν δὲ μή, ἐμπρήσαντες τὰς ναῦς πεζῇ ξυν- 

ταξάμενοι ἀποχωρεῖν K ἂν τάχιστα μέλλωσί τινος 

χωρίου ἢ βαρδαρικοῦ ἢ ἢ EXXnvixoU φιλίου ἀντιλήψε- 

σθαι. (8) Καὶ οἱ μέν, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς ταῦτα. χαὶ 

ἐπ end ἔχ τε γὰρ τῶν ἄνω τειχῶν ὑποκατέθησαν 

αἱ τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν πάσας : ἀναγχάσαντες ἐσδαί-- 

νειν ὅστις χαὶ ὁπωσοῦν ἐδόχει ἡλιχίας μετέχων ἐπιτή- 

δειος εἶναι. (4) Καὶ ξυνεπληρώθησαν νῆες αἱ πᾶσαι 
δέχα uocat χαὶ ἑχατόν᾽" τοξότας τε ἐπ᾽ αὐτὰς πολλοὺς 

χαὶ ἀχοντιστὰς τῶν τε Ἀχαρνάνων χαὶ τῶν ἄλλων ξένων 

σεδίδαζον, χαὶ τἄλλα ὡς οἷόν τ᾽ 

E 

ἦν ἐξ ἀναγχαίου τε 
€ M T: , (s) O δὲ Νιχίας, 

E] En Mace S icrrer i EN ES - 

ἐπειδὴ τὰ πολλὰ ἕτοιμα ἦν, δρῶν τοὺς στρατιώτας τῷ 
2 τοιαύτης διανοίας ἐπορίσαντο. 

τε παρὰ τὸ εἰωθὸς mob ταῖς ναυσὶ χρατηθῆναι ἀθυ- 
μοῦντας καὶ διὰ τὴν τῶν ἐπιτηδείων σπάνιν ὡς τάχιστα 
βουλομένους διακινδυνεύειν, ξυγκαλέσας ἅπαντας πα- 
gm ape τε πρῶτον xal ἔλεξε τοιάδε. 
LXI. « Ἄνδρες στρατιῶται ᾿Αθηναίων τε xal τῶν 

ἄλλων Eug ov, ὃ μὲν ἀγὼν 6 μέλλων ὁμοίως χοινὸς 
ἅπασιν ἔσται, περί τε σωτηρίας χαὶ πατρίδος ἑχάστοις 

οὐχ ἧσσον ^ τοῖς πολεικίοις" ἣν γὰρ χρατήσωμεν νῦν 
ταῖς ναυσίν, ἔστι τῳ τὴν ὑπάρχουσάν που οἰχείαν πόλιν 
ἐπιδεῖν. — (2) Ἀθυμεῖν δὲ οὐ χρὴ οὐδὲ “πάσχειν ὅπερ οἵ 

ἀπειρότατοι τῶν ἀνθρώπων, οἵ τοῖς πρώτοις ἀγῶᾳι σφα- 

λέντες ἔπειτα διὰ παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ φόῤου διιοίαν 

(3) ᾿Αλλ᾽ ὅσοι τε pes dm 

πάρεστε; πολλῶν ἤδη πολέμων ἔμπειροι ὄντες. χαὶ 

ὅσοι τῶν ξυμμάχων, ξυστρατευόμενοι ἀεί, μνήσθητε 

τῶν ἐν τοῖς πολέμοις 7 παραλόγων, χαὶ τὸ τῆς τύχης ἘΝ 

ταῖς ξυμφοραὶς ἔχουσιν. 

u.e0" ἡμῶν ἐλπίσαντες στῆναι χαὶ ὡς ἀναμαχούμενοι 

Fre τοῦδε τοῦ πλήθους, ὅσον αὐτοὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐφο- 

ρᾶτε, i wis 

LXII. « ̂A δὲ ἀρωγὰ ἐνείδομεν ἐπὶ τῇ τοῦ λιμένος 

στενότητι 1 πρὸς τὸν μέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσθαι 
χαὶ πρὸς τὴν ἐ ἐχείνων ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρα- 

σχευήν, οἷς πρότερον ἐδλαπτόμεθα, πάντα xa ἡμῖν 

νῦν ἐχ τῶν παρόντων μετὰ τῶν χυδερνητῶν d AEN 

ἡτοίμασται. (2) Καὶ γὰρ τ τ ξόται πολλοὶ χαὶ ἄχοντ 

σταὶ ἐπιδήσοντ αι χαὶ ὄχλος, ᾧ ναυμαχίαν μὲν ποιού-- 

μένοι ἐν πελάγει οὐχ ἂν ἐχρώμεθα διὰ τὸ Bs ety ἂν 

τὸ τῆς ἐπιστήμης τῇ βαρύτητι τῶν νεῶν, ἐν δὲ τῇ ἐν- 

θάδε ἠναγχασμένη ἀπὸ τῶν νεῶν πεζομαχία πρόσφορα 
͵ 

ἔσται. (3) Εὕρηται δ᾽ ἡμῖν ὅσα χρὴ ἀντιναυπηγῆσαι, 
LJ i ^ A ev , οι , Ld , T 

καὶ πρὸς τὰς τῶν ἐπωτιόων αὑτοῖς παγύυτητας, (Tc 
* i 

THUCYDIDIS 

vero, quod commeatum nec in presenti amplius haberent , 

(nam nuntiis Catanam praemissis , quippe discessuri , inter- 

dixerant, ne adveherent) nec in posterum "habituri essent , 

nisi classe superarent, statuerunt superiores quidem muni- 

tiones deserere, prope ipsas vero naves munimento quam 

possent minimum loci concludere, tantum quod ad utensilia 

el aegrotos capiendos salis esset, atque hoc quidem przesidic 

tueri , reliquo vero peditatu naves omnes et validas et minus 

ad navigandum idoneas explere, ita ut quoslibet in eas 

imponerent , et navali proelio commisso, si vincerent , Cata- 

nam se recipere , sin secus , incensa classe, pedestri itinere , 

agmine composito abire, qua celerrime locum aliquem aut 

barbaricum aut Graecum , qui amicus esset , adipisci possent. 

(3) Atque hi quidem, ut haec placuerunt , sic fecerunt ; nam 

et ex superioribus munitionibus ad littus descenderunt, 

omnesque naves compleverunt ; cunclis eas ingredi coactis , 

quicumque per zetatem quoquo modo idonei esse videbantur. 

(4) Universe autem naves ad centum ac decem complelae 

sunt ; el sagitlarios in eas multos jaculatoresque et Acarna- 

num et ceterorum peregrinorum imposuerunt, et cetera, 

prout in re angusta et hujus modi consilio fieri poterat , com- 

pararunt. (5) Nicias autem, rebus magna ex parte jam 

paratis, videns, milites animo consternatos esse , quod prac- 

ter solitum navali prelio longe superati essent, et propter 

commeatus inopiam velle quam celerrime belli fortunam 

periclitari, omnes convocatos primum est adhortatus, et 

dixit haec : 

LXI. « Viri milites Atheniensium el sociorum, certa- 

men quidem , quod nobis est ineundum, pariter commune 

omnibus erit et de salute et patria unicuique non minus, 

quam hostibus ; nam si vicerimus nunc navali prelio , suam 

cuique civitatem reviserelicebit. (2) Animum vero àbjicere 

non oportet , nec pati idem , quod imperitissimis hominibus 

accidere solet , qui si primis in proeliis rem infeliciter gesse- 

rint, deinde per omnia e timore natam expectationem simi- 

lem calamitatibus suis habent. (3) Sed et quotquot Athe- 

niensium adestis, qui multa jam bella experti estis, et 

quotquot socii, qui semper commilitones nostri estis , estote 

memores, bellorum eventus incertos esse, et fortunam a 

nobis quoque aliquando staturam sperantes, ad pugnam 

priorem altera compeusandam , prout decet tantam vestrum 

multitudinem , quantam vos ipsi videtis, vos parate. 

LXI. « Qua autem in his portus angustiis nobis profu- 

tura cognovimus adversus futuram navium turbam et adver- 

sus illorum apparatum in navium tabulatis instructum , unde 

prius damno afficiebamur, omnia ea nobis quoque nunc pro 

presenti rerum facultate cum gubernatoribus prospecta et 

parata sunt. (2) Nam sagittarii multi et jaculatores in tabu- 

lata adscendent, et multitudo, qua, si navale preelium in 

alto committeremus , non uteremur, quia navium onus rei 

nauticze disciplinam impediret; sed hic in pedestri proelio , 

quod ex navibus committere cogimur, utilis erit. (3) Prac- 

terea excogitavimus etiam , quae adversus hostes in'navium 

structura erant paranda, et adversus epotidum crassitudi 



HISTORLE LIB. VII, 61 — 65. 

δὴ μάλιστα ἐδλαπτόμεθα, χειρῶν σιδηρῶν ἐπιθολαί, 

αἱ σχήσουσι τὴν πάλιν ἀνάχρουσιν τῆς προσπεσούσης 
νεώς, ἣν τὰ ἐπὶ τούτοις οἱ ἐπιδάται ὑπουργῶσιν. (4) 
9 m x 5 4 cr - P CEN 

Ec τοῦτο γὰρ δὴ ἠναγχάσμεθα ὥστε πεζομαχεῖν ἀπὸ 
τῶν νεῶν, καὶ τὸ μήτ᾽ αὐτοὺς ἀναχρούεσθαι μήτ᾽ ἐχεί- 
γους ἐᾶν ὠφέλιμον φαίνεται, ἄλλως τε χαὶ τῆς γῆς, 

VET E SESS ἴδ» -ἰ σον / y 
πλὴν ὅσον ἂν ὃ πεζὸς ἡμῶν ἐπέχη, πολεμίας οὔσης. 

LXIH. « Ὧν χρὴ μεμνημένους διαμάχεσθαι ὅσον ἂν 
^ M X. 75 Dd 5 S y 5 A X 
δύνησθε, xat μὴ ἐξωθεῖσθαι ἐς αὐτήν, ἀλλὰ ξυμπεσού-- 

in M / , e 2 7 “ἡ N σης νὴϊ νεὼς μὴ πρότερον ἀξιοῦν ἀπολύεσθαι ἢ τοὺς 
ἀπὸ τοῦ πολεμίου καταστρώματος ὁπλίτας ἀπαράξητε. 

(2) Καὶ ταῦτα τοῖς ὁπλίταις οὐχ ἧσσον τῶν ναυτῶν πα- 

ραχελεύομαι, ὅσῳ τῶν ἄνωθεν μᾶλλον τὸ ἔργον τοῦτο" 
ὑπάρχει δ᾽ ἡμῖν ἔτι νῦν γε τὰ πλείω τῷ πεζῷ ἐπιχρα- 

τεῖν. 
M / WB. Ὁ , - bd » xal δέομαι, υὴ ἐχπεπλῆχθαί τι ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν, 

τήν τε παρασχευὴν ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων βελτίω 
νῦν ἔχοντας xat τὰς ναῦς πλείους, ἐχείνην τε τὴν ἣδο- 

A 3 bJ € ir) , N , ^ / 
νὴν ἐνθυμεῖσθαι ὡς ἀξία ἐστὶ διασώσασθαι, οἱ τέως 

᾿Αθηναῖοι νομιζόμενοι χαὶ μὴ ὄντες ὑμῶν τῆς τε φωνῆς 
Ὁ ; D /, LI 

τῇ ἐπιστήμη xat τῶν τρόπων τῇ μιμήσει ἐθαυμάζεσθε 
M € l4 M co 3 - c 7 ΕἸ 

χατὰ τὴν ᾿Κλλάδα, xol τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας οὐχ 
“ἔλασσον χατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι, ἔς τε τὸ φοδερὸν toic 

ὑπηχόοις καὶ τὸ μὴ ἀδικεῖσθαι πολὺ πλεῖον μετείχετε. 
d M / 3 / ES e DSL e 

(s) “Ὥστε χοινωνοὶ μόνοι ἐλευθέρως ἥμιν τῆς ἀρχῆς 

ὄντες δικαίως αὐτὴν νῦν μὴ καταπροδίδοτε, καταφρο- 
“ M / [^ Z y 

νήσαντες δὲ Κορινθίων τε, oüc πολλάχις νενικήχατε, 
xa y X CO Qo" 2 hj ΤΣ NON P4 Σικελιωτῶν, ὧν οὐδ᾽ ἀντιστῆναι οὐδεὶς ἕως ἤκμαζε 

N N e -i ,ὔ 5 , e i / M / 

τὸ ναυτιχὸν ἥμιν ἠξίωσεν, ἀμύνασθε αὐτούς, x«l δεί- 
ξατε ὅτι χαὶ μετ᾽ ἀσθενείας χαὶ ξυμφορῶν ἣ ὑμετέρα 
ἐπιστήμη χρείσσων ἐστὶν ἑτέρας εὐτυχούσης δώμης. 

LXIV. « Τούς τε ᾿Αθηναίους ὑμῶν πάλιν αὖ χαὶ τάδε 

ὑπομιμνήσχω, ὅτι οὔτε ναῦς ἐν τοῖς νεωσοίχοις ἄλλας 
€ , e y c / € , » 

ὁμοίας ταῖσδε οὔτε ὁπλιτῶν ἡλικίαν ὑπελίπετε,. εἴ τε 

ξυμδήσεταί τι ἄλλο ἢ τὸ κρατεῖν ὑμῖν, τούς τ᾽ ἐνθάδε 

πολεμίους εὐθὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα πλευσουμένους xo τοὺς ἐχεὶ 

ὑπολοίπους ἥμῶν ἀδυνάτους ἐσομένους τούς τ᾽ αὐτοῦ 
M ἃ » , 2 , Y € M μὴ ER EN 

χαὶ τοὺς ἐπελθόντας ἀμύνασθαι. Καὶ ot μὲν ἂν ὑπὸ 

Συραχοσίοις εὐθὺς γίγνοισθε, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵα γνώμη 
^ [v/ ἐπήλθετε, oi δ᾽ 2xet ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις. — (2) “Ὥστε ἐν 

ἑνὶ τῷδε ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀγῶνι καθεστῶτες χαρτερή-- 
σατε, εἴπερ ποτέ, xat ἐνθυμεῖσθε καθ᾽ ἑχάστους τε xal 
ξύμπαντες ὅτι οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι xot 

M m 5 / 3 Ὁ νὰ ec b € t / 

πεζοὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰσὶ x«t νῆες καὶ 7, ὑπόλοιπος 
, pes / y SITNS c E M 5 ἢ πόλις χαὶ τὸ μέγα ὄνομα τῶν ᾿Αθηνῶν, περὶ ὧν εἴ τίς τι 

€ / s tid v uk AS ^ / ^ ^ ἕτερος ἑτέρου προφέρει ἢ ἐπιστήμη ἢ εὐψυχία, οὐχ ἂν 
5 » eo » e 2 / , / P." 

ἐν ἄλλῳ μᾶλλον χαιρῷ ἀποδειξάμενος αὐτός τε αὑτῷ 

ὠφέλιμος γένοιτο χαὶ τοῖς ξύμπασι σωτήριος. » 

LXV. Ὁ μὲν Νιχίας τοσαῦτα παραχελευσάμενος 

εὐθὺς ἐχέλευε πληροῦν τὰς ναῦς. To δὲ Τυλίππῳ καὶ 

τοῖς Συραχοσίοις παρὴν μὲν αἰσθάνεσθαι, δρῶσι χαὶ 
αὐτὴν τὴν παρασχευήν, ὅτι ναυμαχήσουσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
προηγγέλθη δ᾽ αὐτοῖς καὶ f; ἐπιδολὴ τῶν σιδηρῶν χει- 

- 1 / 38 ἡ E] 7 ε cf ' ρῶν, (2) xal πρός τε τάλλα ἐξηρτύσαντο ὡς ἕκαστα xot 

(3) Τοῖς δὲ ναύταις παραινῶ, καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε 
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nem, quie res praecipue nobis damno erat, ferrearum ma- 
nuum injecliones, quie navem hostilem , quum invaserit , 
relinebunt , ne retro se recipiat, si modo vectores ea , αι 
preeterea opus sunt, exsequantur. (4) In eam enim necessi- 
tatem jam adducti sumus , ut pedestre proelium ex navibus 
committamus ; atque ut neque ipsi ab hostili classe resilia- 
mus , neque illos resilire permittamus, utile esse apparet , 
praesertim quum terra sit hostilis , praeter eam, quam noster 
peditatus obtinuerit. 

LXIIH. « Quorum vos memores oportet Lotis viribus cer- 

tamen inire, nec ad eam propelli , sed quum navis cum navi 
confligere ceeperit, non prius permittere vobis ut ab hoste 
dirimamini, quam de hostili tabulato milites deturbaritis. 

(2) Atque ad haec non minus milites , quam nautas adhortor, 

quo magis eorum , qui desuper pugnant, hoc officium est ; 

adest autem nobis nunc quoque facultas , ut magis peditatn 

victoriam consequamur. (3) Nautas vero adhortor , et si- 
mul obsecro , ne propter clades acceptas animo nimis con- 

sternato sitis, quum et firmiorem apparatum ex tabulatis 

nunc habeatis , et naves plures , et ut diligenter apud animos 

vestros consideretis, quam operze pretium sit illam volupta- 

lem conservare, quotquot de vobis antea Athenienses hahiti, 

quamvis non esselis, et ob nostra lingue peritiam et ob 

institutorum imitationem in Grecia suspiciebamini, et im- 

perii nostri, quod utilitatem quidem attinet, non minus, 

quod vero metum apud subjectos et injuriarum immunitatem, 

multo etiam magis participes eratis. (4) Itaque quum soli 

libere socii sitis imperii nostri, merito nunc illud ne prodatis , 

et contemptis Corinthiis, quos sepe superastis, et Sici- 

liensibus, quorum nullus, quamdiu nostra classis vigebat, 

nobis resistere est ausus , propulsate eos et ostendite vel 

in imbecillitate et calamitatibus vestram peritiam aliorum 

robore, quod secunda fortuna utitur, potentiorem esse. 

LXIV. « Et Atheniensibus qui sunt inter vos , rursus hiec 

in memoriam redigo, neque naves alias his similes in nava- 

libus, neque militum juventutem a vobis domi relictam 

esse, et si quid aliud, quam victoria, vobis eveniat, οἱ 

hostes, qui hic sunt, protinus illuc navigaturos, et qui de 

nobis illic sunt reliqui, nequaquam satis virium habituros 

ad propulsandos et eos, qui illic sunt, et eos, qui praeterea 

venient. Etalteri quidem Syracusanis statim subjecti eritis, 

contra quos qua mente veneritis, vos ipsi nostis, alteri veró, 

qui illic sunt, Lacedaemoniis. (2) Quare quum in hoe uno 

certamine pro utrisque constituti sitis, fortiter, si unquam 

alias , perdurate atque apud animos vestros reputate et pro 

se quique, et universi, eos, qui nunc vestrum in navibus 

erunt, et peditatum esse Atheniensium et classem, et re 

liquam civitatem , e£ magnum illud Athenarum nomen, pro 

quibus , si qua in re alius alii praestat vel peritia vel anim 

robore, is nunquam alias opportunius sese ostentans et sibi 

ipsi utilis fuerit, et universis salutaris. » 

LXV. Nicias igitur, his suos adhortatus , statim impera- 

vit, ut naves conscenderent. Gylippo autem et Syracusanis, 

quippe quod ipsum etiam hostium apparatum cernerent , 

prosentire quidem licebat, Athenienses navale proelium 

inituros esse, sed certiores facti erant etiam de ferreis ma- 

nibus injiciendis; (2) el quum adversus cetera omnia se 
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πρὸς τοῦτο" τὰς γὰρ πρῴρας χαὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ 

ἀρκεθύρσίυσαν; ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι καὶ μὴ ἔχοι ἄντι- 
λαδὴν ἣ χεὶρ ἐπιδαλλομένη. (3) Καὶ ἐπειδὴ ἑτοῖμα 

πάντα ἦν, παρεχελεύσαντο ἐ ἐχείνοις οἵ τε στρατηγοὶ καὶ 

Γύλιππος χαὶ ἔλεξαν τοιάδε. 

LXVI. «Ὅτι μὲν χαλὰ τὰ Ui bs καὶ ὑπέρ 
χαλῶν τῶν μῤλόντων ὅ δ ἀγὼν ἔσται, ὦ X Συραχόσιοι χαὶ 

ξύμμαχοι, οἵ τε πολλοὶ δοκεῖτε ἡμῖν εἰδέναι (οὐδὲ γὰρ 
MI » Ht 

Xat εἰ ttc μη 

)! 

ἂν οὕτως αὐτῶν προθύμως ἀντελάδεσθε), 

ἐπὶ ὅσον δεῖ ἤσθηται, σημανοῦμεν. (2) ̓ Αθηναίους γὰρ 

ἐς τὴν χώραν τήνδε ἐλθόντας πρῶτον μὲν ἐπὶ τῆς Σιχε- 
λίας χαταδουλώσει, ἔπειτ᾽ εἰ κατορθώσειαν, χαὶ τῆς 

Πελοποννήσου χαὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, χαὶ ἀρχ ἣν τὴν 

ἤδη μεγίστην τῶν τε πρὶν “Ελλήνων xod τῶν νῦν χεχτη- 
μένους, πρῶτοι ἀνθρώπων ὑποστάντες τῷ ναυτιχῷ, 
ᾧπερ πάντα X τέσχ ον, τὰς μὲν νενικήκατε ἤδη ναυμα- 

χίας, τὴν δ᾽ Ex τοῦ εἰκότος νῦν νικήσετε. (3) Ἄνδρες 

γὰρ ἐπειδὰν ᾧ ἀξιοῦσι προύχειν χολουθῶσι, τό γ᾽ ὑπό- 

λοιπον αὐτῶν τῆς δόξης ἀσθενέστερον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστὶν 

ἢ εἰ μηδ᾽ φήθησαν τὸ πρῶτον, xal τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τοῦ 
αὐχήματος σφαλλόμενοι καὶ παρὰ ἰσχὺν τῆς δυνάμεως 
ἐνδιδόασιν: ὃ νῦν ᾿Αθηναίους εἰχὸς πεπονθέναι. 

LXVII. « Ἡμῶν δὲ τό τε ὑπάρχον πρότερον, ᾧπερ 
χαὶ ἀνεπιστήμονες ἔτι ὄντες ἀπετολμήσαμεν, βεδαιότε- 

ρον νῦν, xa τῆς δοχήσεως προσγεγενημένης αὐτῷ, τὸ 
κρατίστους εἶναι εἰ τοὺς κρατίστους ἐνικήσαμεν, διπλα- 

σία ἑχάστου ἣ ἐλπίς: τὰ δὲ πολλὰ πρὸς τὰς ἐπιχειρή-- 

σεις ἣ μεγίστη ἐλπὶς μεγίστην χαὶ τὴν προθυμίαν πα- 

ρέχεται. (2) Τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν τῆς 

παρασχευὴς ἡμῶν τῷ μὲν ἡμετέρῳ τρόπῳ ξυνήθη τέ 
ἐστι χαὶ οὐχ ἀνάρμοστοι πρὸς ἕχαστον αὐτῶν ἐσόμεθα" 

οἱ δ᾽, ἐπειδὰν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται ἐπὶ τῶν Xara γος 

μάτων παρὰ τὸ καθεστηχὸς ὦσιν, πολλοὶ δὲ χαὶ ἀχον- 

τισταὶ χερσαῖοι ὡς εἰπεῖν ᾿Αὐούδενε τε χαὶ ἄλλοι ἐπὶ 

ναῦς ἀναδάντες, οἵ οὐδ᾽ ὅπως καθεζομένους χρὴ τὸ βέλος 
ἀφεῖναι εὑρήσουσιν, πῶς οὗ σφαλοῦσί τε τὰς ναῦς xat ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς πάντες, οὐχ ἐν τῷ αὐτῶν τρόπῳ χινού- 

μενοι, ταράξονται: (8) ἐπεὶ καὶ τῷ πλήθει τῶν νεῶν 
οὐχ ὠφελήσόνται, εἴ τις χαὶ τόδε viui ὅτι οὐχ ἴσαις 

ναυμαχήσει, πεφόδηται" é ἐν ὀλίγῳ γὰρ πολλαὶ ἄργότες 
got μὲν ἐς τὸ δρᾶν τι ὧν βούλονται ἐ ἔσονται, ῥᾶσται δὲ 
ἐς τὸ βλάπτεσθαι ἁ ἀφ᾽ ὧν τ) παρεσχεύασται. ( ) To 

δ᾽ ἀληθέστατον γνῶτε ἐξ ὧν ἡμεῖς οἰόμεθα σαφῶς πε- 

πύσθαι' ὑπερδαλλόντων γὰρ αὐτοῖς τῶν χαχῶν xai 
βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς παρούσης ἀπορίας ἐς ἀπόνοιαν χα- 

θεστήχασιν, οὐ παρασχευὴς πίστει μᾶλλον ἢ τύχης 
ἀποχινδυνεύσει οὕτως ὅπως δύνανται, ἵν᾿ ἢ βιασάμε- 
νοι ἐκπλεύσωσιν ἢ κατὰ γὴν μετὰ τοῦτο τὴν ἀποχώρη- 
σιν ποιῶνται, ὡς τῶν γε παρόντων οὐχ ἂν πράξαντες 

ψεῖρον. 
LXVIII. « Πρὸς οὖν ἀταξίαν τε τοιαύτην καὶ τύχην 

ἀνδρῶν ἑαυτὴν παραδεδωχυΐαν πολεμιωτάτων ὀργὴ 

προσμίξωμεν, χαὶ νομίσωμεν ἅμα μὲν νομιμώτατον 
^ 

εἶναι πρὸς τοὺς ἐναντίους οι ἂν ὥς ἐπὶ τιμωρία τοῦ 

THUCYDIDIS 

instruxerunt. singulatim, tum eliam adversus hoc; proras 
enim et superiores navium partes coriis longe lateque con- 
Lexerunt, ut manus injecta laberetur, nec quicquam nan- 
cisceretur, quod. apprehenderet. (3) Et postquam omnia 
preparata erant, duces eorum ac Gylippus eos adhortati 
sunt, et hanc orationem habuerunt. 

LXVI. « Praclaras quidem esse res ante gestas et de prze- 
claris rebus mox etiam certamen futurum, Syracusani et 
socii, ei plerique nobis intelligere videmini (nec enim tanto 
studio res illas gerendas suscepissetis), et si quis non in 

quantum debet, intellexit, nos declarabimus. (2) Athenien- 

ses enim in hanc regionem profectos primum quidem , ut 

Siciliam subigerent, deinde vero , si rem feliciter gessissent, 

ut Peloponnesum etiam ceteramque Greeciam, et imperium 

jam nunc maximum omnium tam superioris quam nostrae 

memoriae Graecorum obtinentes, vos mortalium primi sus- 

tinuistis classe, qua illi cuncta obtinuerunt, et eos ceteris qui- 

dem navalibus prceliis jam vicistis , hoc vero, ut verisimile 

videtur, nunc vincetis. (3) Homines enim, postquam eorum 

vires in ea re, qua praestare putant, fractze fuerint, multo 

minorem in posterum de se ipsis opinionem concipiunt , 

quam si nunquam antea quiequam de se tale sensissent , 

ei praeler spem superbiae sua frustrali etiam infra potentie 

vires succumbunt; id quod nunc Atheniensibus accidisse 

credibile est. 

LXVH. Apud nos vero et pristina nostra virtus, qua, 

licet adhuc essemus imperiti, belli fortunam temptavi- 

mus, nunc validior est, et quia existimatio jam ad eam 

accessit , fortissimos nos esse, si fortissimos vicimus, spes 

uniuscujusque duplo major est; plerumque autem ad res 

gerendas maxima spes maximam etiam animorum alacrita- 

tem addit. (2) Atque quae illi imitati sunt ex nostro appa- 

ratu, ea nostre quidem consuetudini familiaria sunt, nec im- 

parati adversus rem quamque erimus; illi vero, quando 

multi quidem gravis armature milites preeter ipsorum in- 

stitutum supra tabulata steterint , multi etiam terrestres ja- 

culatores, ut ita loquar, et Acarnanes, et alii in naves in- 

gressi, qui ne reperient quidem, quomodo sedentes te- 

lum emittere possint, qui fieri poterit, ut ipsas naves in 

periculum non conjiciant, el omnes inter se ipsos perturba- 

tionem non excitent, dum non suo more sese movebunt ? 

(3) Siquidem ne multitudo quidem navium iis proderit , 

si quis vestrum hoc etiam formidat , quod non eum pari na- 

vium numero sit pugnaturus; nam in exiguo spatio multae 

erunt tardiores ad exsequenda ea, qua volunt, opportu- 

nissimde autem ad damna inferenda iis rebus, quae nobis 

comparate sunt. (4) Quod autem verissimum est, cogno- 

scite ex iis, quae nos certo intellexisse arbitramur; nimia 

enim malorum magnitudine fracti , et praesentis difficultatis 

. vi coacti in desperatione sunt constituti , non apparatu freti 

potius, quam temeritate fortun;e, quam, quoquo modo pos- 

sunt , periclitari volunt, ut aut per vim navibus elabantur, 

aut postea ilinere terrestri se recipiant, quippe qui pejore 

conditione nunquam sint futuri, quam nunc sunt. 
LXVIII. « Adversus igitur talem confusionem et infestis- 

simorum hominum fortunam , quae se ipsam tradidit , iratis 

animis contendentes pugnam conseramus , et existimemus, 

simul quidem aquissimum esse in adversarios, si qui in 
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προσπεσόντος δικαιώσωσιν ἀποπλῆσαι τῆς Tov. ἧς τὸ 

θυμούμενον, ἅυια δ᾽ ἐχθροὺς ἀμύνασθαι ἐχγενησόμενον 

fuly xa τὸ λεγόϊκενόν που ἥδιστον εἶναι. (a ) 9&6 

ἐχθροὶ xat ἔχθιστοι, πάντες ἴστε, οἵ γ᾽ ἐπὶ τὴν ἥμετέ- 

ρᾶν ἦλθον "πυθόμενοι, ἐν ᾧ, εἰ χατώρθωσαν, ἀν-- 

δράσι μὲν ἂν τἄλγιστα προσέθεσαν, παισὶ δὲ χαὶ γυ- 

ναιξὶ τὰ ἀπρεπέστατα. πόλει δὲ τὴ πάση τὴν αἰσχίστην 

ἐπίκλησιν. (8) 'AvO' ὧν μὴ μαλαχισθῆναί τινα πρέπει, 

x88 τὸ ἀχινδύνως ἀπελθεῖν αὐτοὺς χέρδος νομίσαι. 

Τοῦτο μὲν γὰρ καὶ ἐὰν χρατήσωσιν δμοίως δράσουσιν᾽ 
τὸ δὲ πραξάντων Ex τοῦ εἰκότος ἃ βουλόμεθα τούσδε τε 

χολασθῆναι χαὶ τῇ πάση Σικελία καρπουμένη xo πρὶν 
ἐλευθερίαν βεθαιοτέραν παραδοῦναι, χαλὸς ὃ ἀγών. 

Καὶ χινδύνων οὗτοι σπανιώτατοι οἱ ἂν ἐλά χιστα £x τοῦ 

σφαλῆναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὦφε- 

λῶσιν. » 

LXIX. Καὶ oi μὲν τῶν Συραχοσίων στρατηγοὶ xot 
Γύλιππος τοιαῦτα xal αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις 

παραχελευσάμενοι ἀντεπλήρουν τὰς ναὺς εὐθὺς ἐπειδὴ 
χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἠσθάνοντο. - ) Ὁ δὲ Νιχίας ὑπὸ 

τῶν παρόντων ἐκπεπληγμένος xal ὁρῶν οἷος ὃ χίνδυνος 

χαὶ ὡς ἐγγὺς ἤδη ἦν, ἐπειδὴ xo ὅσον οὐκ ἔμελλον à ἀνά- 

γεσθαι, χαὶ νομίσας, ὅπερ πάσχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις 

ἀγῶσιν, πάντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾷ εἶναι χαὶ λόγῳ 

αὐτοῖς οὔπω ἱχανὰ εἰρῆσθαι, αὖθις τῶν sprmptipyoiy ἕνα 

ἕχαστον ἀνεκάλεῦ; πατρόθεν τε ἐπονομάζων χαὶ αὐτοὺς 

ὀνομαστὶ καὶ φυλήν, ἀξιῶν τό τε χαθ᾽ ἑαυτόν, ᾧ oT xe 
λαμπρότητός τι, μὴ προδιδόναι τινά, καὶ τὰς πατριχὰς 

ἀρετάς, ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἵ πρόγονοι, μὴ ἀφανίζειν, 

πατρίδος τε τῆς ἐλευθερωτάτης ὑπομιμνήσχων χαὶ τῆς 

ἐν αὐτῇ ἀνεπιτάχτου πᾶσιν ἐς τὴν δίαιταν ἐξουσίας, 

ἄλλα τε λέγων ὅσα ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄντες΄ 
ἄνθρωποι οὐ πρὸς τὸ δοχεῖν τινὶ ἀρχαιολογεῖν φυλαξά- 

μενοι εἴποιεν ἄν, καὶ ὑπὲρ ἁπάντων παραπλήσια ἔς τε 
γυναῖκας καὶ παῖδας χαὶ θεοὺς πατρῴους προφερόμενα, 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ παρούση ἐχπλήξει ὠφέλιμα νομίζοντες 

ἐπιδοῶνται. (8) Καὶ ὃ μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ ἀναγ- 
χαϊα νομίσας παρηνῆσθαι, ἀποχωρήσας ἦγε τὸν πεζὸν 
πρὸς τὴν θάλασσαν xai παρέταξ εν ὡς ἐπὶ πλεῖστον 

ἐδύνατο, ὅπως ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ὠφελία 
ἐς τὸ θαρσεῖν γίγνοιτο — (4 ) 6 δὲ Δημοσῦ ἕνης χαὶ Μέ- 

νανδρος χαὶ Εὐθύδημος (οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναὺς τῶν 

Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐπέδησαν) ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἕαυ- 
τῶν στρατοπέδου εὐθὺς ἔπλεον πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λι- 

μένος χαὶ τὸν παραλειφθέντα διέχπλουν, βουλόμενοι 
βιάσασθαι ἐς τὸ ἔξω. 

LXX. ἸΠροεξαγαγόμενοι δὲ οἱ Συραχόσιοι xot oi 

ξύμμαχοι ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριθμὸν xot πρότε-- 
ρον, κατά τε τὸν ἔχπλουν μέρει αὐτῶν ἐφύλασσον xal 
χατὰ τὸν ἄλλον χκύχλῳ λιμένα, ὅπως πανταχόθεν ἅμα 
προσπίπτοιεν. τοῖς Ἀθηναίοις χαὶ ὃ πεζὸς ἅμα αὐτοῖς 

παραθοηθοῖ ἧπερ xo ai viec χατίσχοιεν. Ἤρχον δὲ 

"τοῦ ναυτικοῦ coi Συραχοσίοις Σικανὸς μὲν xai ᾿Αγά- 
θαρχος, χέρας ἑχάτερος τοῦ παντὸς ἔχων, ΠΠυθὴν δὲ καὶ 
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| ulciscendo nimirum eo , qui se invaserit , jure se suo putent 

| animi iram saturare, simu! vero eliam penes nos futurum 

inimicos propulsare , quod vel etiam proverbio dicitur sua- 

vissimum esse. (2) Inimicos autem illos atque adeo inimi- 

cissimos esse, omnes nostis, si quidem in nostram regio- 

nem nos in servitutem redacturi venerunt, quam rem si fe- 

liciler gessissent, viros quidem acerbissimis cruciatibus, 

liberos vero et uxores summa turpitudine affecissent , uni- 

versam vero rempublicam turpissima cognomenti infamia. 

(3) Quibus pro rebus neminem rem molliter gerere decet , 

neque pro lucro ducere , si illi sine nostro periculo abeant. 

Hoc enim etiam si vicerint, non minus facient; si vero ge- 

stis, ut par est , rehus iis, quas volumus, et isti puniantur, 

et universo Siciliz libertatem, qua prius etiam fruebatur, 

firmiorem tradamus, hoc vero proclarum certamen est. 

Atque ea pericula sunt rarissima, quie, si offendas, minimum 

damnum, si rem feliciter geras, maximas utilitates afferant. » 

LXIX. Atque Syracusanorum quidem duces et Gylippus 

his verbis et ipsi suos milites adhortati vicissim naves 

suas statim implere coeperunt, postquam animadverterunt , 

Athenienses idem facere. (2) Nicias vero propter preesen- 

tem rerum statum animo perculsus, et animadvertens, 

quantum periculum, et quam vicinum jam esset, quando 

jamjamque hosti erant occursuri, et existimans, id quod 

hominibus in magnis certaminibus accidere solet , sua omnia 

neque re ipsa jam satis parata neque verbis satis e xplicata 

esse, iterum unumquemque trierarchorum vocabat , singu- 

los et patrum et tribuum et propriis nominibus appellans, 

exigens , ut et pro se quisque , cui aliquid splendoris inesset , 

id ne proderet , neve illi, quorum majores illustres essent , 

patrias virtutes obscurarent, patriae etiam eos admonens, 

que liberrima esset , et in qua unicuique arbitratu suo citra 

proscriptum vitam instituere liceret, et alia praeterea com- 

memorans, quaecumque homines in hujusmodi temporis 

articulo jam constituti dixerint, non caventes , ne cui incul- 

care res obsoletas videantur, et quz similia pro universis , 

de uxoribus et de liberis et de diis patriis, proferri consue- 

verunt, sed ea in praesenti pavore utilia dictu putantes, alta 

voce pronuntiant. (3) Atque hic quidem non tam quod satis 

esset quam quod necessarium ad milites admonendos a se 

dictum esse ratus , ex concione digressus peditatum ad mare 

ducebat, et instruxit aciem quam latissime potuit , ut iis, 

qui in navibus erant , hoc quam maximum esset ad fiduciam 

animo concipiendam adjumentum ; (4) Demosthenes vero 

et Menander et Euthydemus (hi enim duces in Atheniensium 

naves adscenderant) a suorum castrorum statione solven- 

tes, sine mora navigarunt ad portus claustra et exitum in 

iis relictum, ut per vim erumperent. 

LXX. Syracusani vero sociique quum provecti essent 

navibus tot numero, quot et ante habebant, et ad portus 

exitum cum earum parte excubias agebant, et in reliquo 

portu circumcirca , ut undique simul impressionem in Athe- 

nienses facerent , et peditatus simul sibi subsidio veniret , 

quacumque naves appellerent. Preeerant autem classi apud 

Syracusanos Sicanus et Agatharchus , uterque unum, totius 

aciei cornu tenens , Pythen vero et Corinthii medium tene- 
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(2) Emséz δ᾽ oi ᾿Αθηναῖοι 
, cC , c 

προσέμισγον τῷ ζεύγματι, τῇ μὲν πρώτη ῥύμη ἐπιπλέ- 
c ^ d c , D 

οντες ἐχράτουν τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ xai 

F- , ^ , 

ot Κορίνθιοι τὸ μέσον. 

2 - , A , 3. NX e / 
ἐπειρῶντο λύειν τὰς χλήσεις" μετὰ δὲ τοῦτο πανταχό- 

, m 

θεν σφίσι τῶν Συραχοσίων καὶ ξυμμάχων ἔπιφε ἐρομένων 
^ cm , y 

οὐ πρὸς τῷ ζεύγματι ἔτι μόνον ἣ ναυμαχία ἀλλὰ xat 
Y ^ /, , 2. B ei 

χατὰ τὸν λιμένα ἐγίγνετο, xal ἦν καρτερὰ xat οἵα οὐχ 
M Y M (3) Πολλὴ μὲν γὰρ ἑχατέροις 

V οὝνῪ - - 

προθυμία ἀπὸ τῶν ναυτῶν ἐς τὸ ἐπιπλεῖν ὅὁπότε χελευ- 
, D ^ LASTE. J , c δ 

σθείη ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ ἣ ἀντιτέχνησις τῶν κυδερνη- 

πιθάται ἐθε-- 

ἑτέρα τῶν προτέρων. 

ἘΠ δι 05 σ ) ^ Da À x QE E CC 
c2 2 ^ ' 

ράπευον, ὅτε προσπέσοι ναῦς νηΐ, μὴ λείπεσθαι τὰ ἀπὸ 
τοῦ καταστρώματος τῆς ἄλλης τέχνης" πᾶς τέ τις ἐν ᾧ 

προσετέταχτο αὐτὸς ἕχαστος ἠπείγετο πρῶτος φαίνεσθαι. 
(4) Ξυμπεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ πολλῶν νεῶν (πλεῖσται 

ΝᾺ € 2 3 7 32 J M ' 
ὰρ δὴ αὗται ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμάχησαν' βραχὺ γὰρ 
ἀπέλιπον ξυναυφότ τεραι διαχόσιαι γενέσθαι) αἵ μὲν ἐμ- 
βολαὶ διὰ τὸ μὴ εἰναι τὰς ἀναχρούσεις xal διέκπλους i 

ὀλίγαι ἐγίγνοντο, αἱ δὲ προσδολαί, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ 
ΤΉ ἢ διὰ τὸ φεύγειν 7 ἄλλῃ ἐπιπλέουσα, πυ- 

ἘΠῊΝ ἦσαν. (5) Καὶ ὅσον μὲν χρόνον προσφέροιτο 
ναῦς, οἱ ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων τοῖς ἀχοντίοις xai 

Ss 

dec M 7 » , mo 4... Y 3 Ead 2 A 

τοξεύμασι xat λίθοις ἀφθόνως ἐπ αὐτὴν ἐχρωντο" ἐπειδὴ 
^M 

& προσμίξειαν, οἱ ἐπιθάται ἐς χεῖρας ἰόντες ἐπειρῶντο 

ταῖς ἀλλήλων γαυσὶν ἐπιδαίνειν. (6) Ξυνετύγχανέ τε 
^ 

πολλαχοῦ ὃ διὰ τὴν στενοχωρίαν τὰ μὲν ἄλλοις ἐμδεόλη- - 

χέναι τὰ € αὐτοὺς ἐμεόλῆσθαι, δύο τε περὶ | αἵαν χαὶ 
σι 

ἔστιν 7 xat πλείους ναῦς χατ᾽ ἀνάγχην ξυνηρτῆσθαι, 
, c Y M E. uH M" 25 

xai τοῖς κυδερνήταις τῶν μὲν φυλαχὴν τῶν δ᾽ ἐπιῤου-- 
€ M B AT "VM 

ἕχαστον χατὰ πολλὰ δὲ πανταχόθεν, 
/ oo ^ “τ e 

τὸν χτύπον μέγαν ἀπὸ πολλῶν [58] 

T uà i] , “Ὁ 

AYV, μὴ χαθ ἕν 
7 * 

περιεστάναι, xat 

ἔχπληξίν τε ἅμα xa ἀποστέρησιν 
(7) 

i 3. ὧδ 

Πολλὴ γὰρ δὴ f, παραχέλευσις καὶ βοὴ ἀφ᾽ ἕχα τέρων 
ee - / M / A! 

υσταῖς χατά τε τὴν τέχνην καὶ πρὸς τὴν αὖ- 

νεῶν ξυμπιπτουσῶν 

τῆς ἀχοῆς ὧν οἱ χελευσταὶ φθέγγοιντο παρέχ ειν. 

τοῖς χελεὺυσ 

τίκα φιλονεικίαν ἐγίγνετο, τοῖς μὲν ̓ Αθηναίοις ( βιάζεσθα! 

ἔχπλουν ἐπιδοῶντες χαὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατ E 

σωτηρίας νῦν, εἴ ποτε xat αὖθις, προθύμως ἀντ ιλαδέ- 
σθαι, τοῖς δὲ Συραχοσίοις χαὶ ξυμμάχοις χαλὸν εἶνα! 
χωλῦσαί τε αὐτοὺς διαφυγεῖν καὶ τὴν οἰχείαν ἑχάστους 

πατρίδα νικήσαντες ἐπαυξῆσαι. (8) Καὶ οἱ στρατηγοὶ 
προσέτι ἑκατέρων, εἴ τινά που ὁρῷεν μὴ χατ᾽ ἀνάγχην 
πρύμναν χρουόμενον, ἀναχαλοῦντες ὀνομαστὶ τὸν τριή- 

ραρχον ἠρώτων, ot μὲν ᾿Αθηναῖοι εἰ τὴν πολεμιωτάτην 
γὴν οἰχειοτέραν ἤδη τῆς οὐ δι᾿ ὀλίγου πόνου χεχτημένης 
θαλάσσης ἡγούμενοι ὑποχωροῦσιν, οἱ δὲ Συραχόσιοι ci 
οὺς σαφῶς ἴσασι προθυμουμένους ᾿Αθηναίους παντὶ τρόπῳ 

διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύγοντας φεύγουσιν. 
LXXI. Ὅ τε ἐχ τῆς γῆς πεζὸς aug φοτέρων ἰσοῤῥό- 
υ τῆς vauu.a χίας χαθεστηχυίας PME ἀγῶνα χαὶ 

die τῆς γνώμης εἶχεν, φιλονεικῶν μὲν ὃ αὐτόθεν 

περὶ τοῦ πλείονος ἤδη χαλοῦ, δεδιότες δὲ ol ἐπελθόντες | 
μὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω πράξωσιν. (2) Πάντων 

τὰς ναῦς ὃ τε 
^N 

γὰρ δὴ ἄναχε ἱμένων τοῖς JUR ἐς 
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bant. (2)Postquam autem Athenienses ad claustra accesse- 
runt, primo quidem impetu naves ad ea collocatas impres- 
sione facta superabant, et juncturas solvere conabantur ; 
postea vero, quum Syracusani sociique in eos undique in- 
veherentur, non amplius ad claustra tantum, sed etiam in 
ipso. portu prelium fiebat, et erat atrox, et quale nullum 
superiorum. (3) Magnam enim animorum alacritatem ad- 
hibebant utriusque classis nautze ad impetum faciendum , 
quotiescumque jussi essent, magnamque artem gubernato- 
res et aemulationem inter se; militesque przesidio navibus 
additi operam dabant , quoties navis impressionem in navem 
fecisset, ne ii, qui ex tabulatis pugnabant, cetero artificio 
inferiores essent ; nec erat, qui non in munere sibi assignato 
ipse quisque contenderet primus apparere. (4) Quum autem 
concurrissent in exiguo spatio naves multze (nam maximo 
he naves numero in angustissimo spatio pugnarunt ; haud 
multum enim aberat, quin universe utriusque classis du- 
cenlze essent) incursiones quidem pauc:e fiebant, quia nec 
retrocedendi nec perrumpendi ulla facultas dabatur, concur- 
sus vero frequentiores erant, prout quaeque navis in navem 
incidisset, vel quod fugeret, vel impressionem in aliam 

faciens. (5) Et quamdiu quidem navis invaderet , qui ex 

tabulatis pugnabant , jaculis et sagittis et lapidibus abunde 

adversus alteram utebantur; ubi autem jam concurrissent , 

propugnatores manus conserentes utrinque in alienas naves 

ingredi conabantur. (6) Multis autem in partibus contin- 

gebat propter loci angustias, ut simul et alios invasissent 

et ipsi invasi essent, et ut dua, et alicubi etiam plures 

naves circa unam necessario hererent, gubernatoresque 
has quidem vitandi, illas vero per insidias invadendi curae 

circumsisterent , idque non sigillatim, sed conjunctim un- 

dique, utque strepitus ingens, qui ἃ multis navibus con- 

currentibus edebatur, simul et pavorem afferret, et auditum 

adimeret eorum, quie ab hortatoribus prcecipiebantur. 

Multa enim adhortatio multusque clamor utrinque horta- 

torum audiebatur et ex arte et propter praesentem vincendi 

contentionem, quum Atheniensibus quidem, ut per vim 

eruptionem facerent , ac clamarent , utque nunc, si unquam 

alias, alacriter de salvo in patriam reditu contenderent ; 

Syracusanis vero et socii, praeclarum esse illorum fugam 
impedire, partaque victoria suam quemque patriam incre- 

mentis augere. (8) Przeterea utriusque classis duces, si- 

cubi aliquem animadvertissent praeter necessitatem cum 

sua navi cessim ire, accitum nominatim ejus trierarchum 

percontabantur, Athenienses quidem , num retrocederent , 

quod infensissimorum hostium agrum ipso mari, cujus 

imperium non exiguo labore obtinuissent, jam amiciorem 

putarent; Syracusani vero, num quos Athenienses plane 

scirent vehementer cupere quavis ratione effugere, hos 

fugientes ipsi fugerent. 
LXXI. Atque peditatus utrorumque in terra positus, quum 

navale prelium ancipiti Marte commilteretur, magnum 
animi certamen et contentionem sustinebat, quum is qui- 

dem qui illinc oriundus erat , zemulo studio jam pro majore 
gloria sibi comparanda contenderet, ii vero, qui hostes illuc 

profecti erant, metuerent, ne in fortunam praesenti etiam 

deteriorem delaberentur. (2) Quum enim omnes suas for- 

tunas Athenienses in navibus posuissent, et timor de futuro 

-^5 
0 
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φόρος ἦν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοικώς, χαὶ διὰ τὸ 

ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν τῆς ναυμαχίας ἐχ τῆς γῆς 

ἠναγκάζοντο ἔχειν; β ) Av ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς θέας 

χαὶ οὐ πάντων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σχοπούντων, εἰ μέν τινες 

ἴδοιέν πῃ τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησάν 

τε ἂν καὶ πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὰ στερῆσαι σφᾶς τῆς 

σωτηρίας ἐτρέποντο, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ ̓ ἡσσώμενον. βλέψαντες 

ὀλοφυρμῷ τε ἅμα μετὰ βοῆς ἐ ἐχ ρῶντο χαὶ ἀπὸ τῶν δρω- 

μένων τῆς ὄψεως xat τὴν γνώμην μᾶλλον τῶν ἐν τῷ 

ἔργῳ ἐδουλοῦντο. Ἄλλοι δὲ χαὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς 

ναυμαχίας ἀπιδόντες, ὃ διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς &ulÀ- 

λης xa τοῖς σώμασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ περιδεῶς ξυν- 

ἀπονεύοντες ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον ἀεὶ γὰρ map 

ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο. (4) Ἢν τε ἐν τῷ 

αὐτῷ στρατεύματι τῶν ᾿Αθηναίων, ἕως ἀγχώμαλα ἐναυ- 
μάχουν, πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμὸς βοή, νικῶντες 

. / 

χρατούμενοι, ἄλλα ὅσα ἐν μεγάλῳ χινδύνῳ μέγα στρά- 
τόπεδον πολυειδῇ ἀναγχάζοιτο φθέγγεσθαι. (0) Παρα- 

πλήσια δὲ xai οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, πρίν γε 

δὴ οἱ Συραχόσιοι καὶ oi ξύμμαχοι ἐπὶ πολὺ ἀντισχού- 
D N 

σῆς τὴς ναυμαχίας ἔτρεψάν τε τοὺς ᾿Αθηναίους xat 

ἐπιχείμενοι λαμπρῶς, πολλὴ χραυγῆῇ xot διαχελευσμῷ 
co ji Y 

χρώμενοι, χατεδίωχον ἐς τὴν γῆν. (0) Τότε δὲ ὃ μὲν 
j ᾿ Voy »! c M / eJ 
γχυτιχὸς στρατὸς ἄλλος ἄλλη, ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλω- 

σαν, χατενεχθέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον ὃ δὲ 

πεζὸς οὐχέτι διαφό ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς δρμῆῆς οἰμωγῇ τε ς οὐχέτι διαφόρως ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς δρμῆς οἰμωγῇ τ 

xx στόνῳ πάντες δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόμενα, ot 
^: 24 V 2d c 6 / δὲ N N λ N 

μὲν ἐπὶ τὰς ναῦς παρεδοήθουν, ol δὲ πρὸς τὸ λοιπὸν 
ms 7 2 / »! M N € - y 

TOU "tél youc ἐς gotten, ἄλλοι δὲ xa oi πλεῖστοι ἤδη 

περὶ σφᾶς αὐτοὺς xal ὅπῃ σωθήσονται διεσχόπουν. 

(7) Ἦν τε ἐν τῷ παραυτίχα οὐδεμιᾶς δὴ τῶν ξυμπασῶν 
ἐλάσσων ἔκπληξις. Παραπλήσιά τε πεπόνθεσαν χαὶ 

ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ διαφθαρεισῶν γὰρ τῶν νεῶν 

toic Λαχεδαιμονίοις προσαπώλλυντο αὐταῖς xal oi ἐν 
po. y 295 26 o , 1 (21 EY / τῇ νήσῳ ἄνδρες Ot Gs enxoxec, xat τότε τοῖς ᾿Αθηναίοις 

ἀνέλπιστον ἦν τὸ χατὰ γὴν σωθήσεσθαι, ἣν μή τι πα- 
ράλογον γίγνηται. 

LXXII. Γενομένης δ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας xot 
πολλῶν νεῶν ἀμφοτέροις καὶ ἀνθρώπων ἀπολομένων ol 

Συραχόσιοι xat oi ξύμμαχοι ἐπικρατήσαντες τά τε ναυ- 

vx XX τοὺς νεχροὺς ἀνείλοντο, xoi ἀποπλεύσαντες 
N "X / m » € wo “ 

πῤλε γὴν πόλιν τροπαῖον ἐστησαν, (2) οἱ ὃ A Privat 
ὑπὸ μεγέθους τῶν παρόντων. χαχῶν νεχρῶν | μὲν πέρι ἢ 

ναυχγίων οὐδ᾽ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, τῆς δὲ νυ- 

χτὸς ἐῤούλοντο εὐθὺς ἃ ἀναχωρεῖν. (3) Δημοσθένης ὃ δὲ 
L , x , 

Νικία προσελθὼν γνώμην ἐποιεῖτο πληρώσαντας ἔτι τὰς 
^ - m / " 

λοιπὰς τῶν νεῶν βιάσασθαι, ἣν δύνωνται, ἅμα ἕῳ τὸν 
ἔκπλουν, λέγων ὅτι πλείους ἔτι αἵ leoni εἰσι νῆες 
χρήσιμαι σφίσιν ἢ τοῖς πολεμίοις: ἦσαν γὰρ τοῖς μὲν 
ἌἊ0 (λ ΡΑ το ρα DJ Le] , , zd 

ἡναίοις περίλοιποι ὡς ἑξήχοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάσ- 
σους 1 πεντήχοντα, (4) Καὶ € ζυγχωροῦντος Νιχίου τῇ 

γνώμη χαὶ βουλομένων πληροῦν αὐτῶν οἱ ναῦται οὐχ 

ἤθελον ἐσόαίνειν διὰ τὸ καταπεπλῆχθαι τῇ ἥσση xad 
TIIUCYDIDES. 

DEG m σὺ σον dE crc uL Nu ἐπ 0 Ὁ πεῖ  ᾿ Ἐπὰ ον Ὁ τὰς τὰ πε 
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nulli similis erat, et hac ipsa de causa vario etiam animi 
affectu navale proelium ex terra necessario spectabant. (3) 

Namquum spectaculum esset e propinquo, nec omnes pariter 

eodem spectarent, si qui suos alicubi vincentes adspexis- 

sent, se ipsos colligebant , et ad implorandam deorum fidem 

se convertebant, ne se salute fraudarent; alii vero, qui 

suos vinci vidissent, planctu simul et vociferatione uteban- 

tur, et ex visu eorum, quae fiebant, animis etiam multo ma- 

gis frangebantur, quam qui in ipso prelio versabantur. Alii 

vero oculis in aliquam ancipitem proelii parlem conversi, quod 

simul et dubio discrimine et diuturna erat contentio , ipsis 

etiam corporibus pro animi affectu ut in prolio per metum 

declinantes, facile vehementissime cruciabantur; semper 

enim exiguo discrimine aut evadebant, aut peribant. (4) 

Atque licebat in eodem Atheniensium exercitu, quamdiu 

sequo Marte pugnabatur, omnia simul audire , lamenta , cla- 

mores, vincentes, victos, alia, quaecumque magnus exer- 

cilus in magno discrimine multifariam proferre cogatur. (5) 

Similia autem , atque his, etiam illis, qui in navibus erant , 

accidebant, donec tandem Syracusani sociique, quum navale 

preelium diu utrinque sustinuissent , Athenienses in fugam 

verterunt , et minime dubie fugientibus instantes , magno cla- 

more et cohortatione utentes, terram versus eos persequi 

ceperunt. (6) Tunc vero nauticus quidem exercitus, alius 

alio , quotquot in alto capti non erant, delati, in sua castra 

ruerunt; peditatus vero, non amplius in diversum , sed uno 

universi impetu cum ploratu gemituque nimiam calamita- 

tem conquerentes partim quidem ad opem navibus feren- 

dam accurrebant , partim ad reliquam munitionum partem , 

ut eam tutarentur, alii vero et plurimi se ipsos jam , et qua 

sibi salutem parerent, circumspiciebant. (7) Eratque in 

proesenti nulla alia ex omnibus inferior cónsternatio. Simi- 

liaque jam passi erant atque quce fecerant ipsi ad Pylum ; 

quum enim Lacedaemoniorum classis illic profligata esset , 

simul eliam cum ea viri, qui in insulam trajecerant , peri- 

bant; et tunc quoque Atheniensibus nulla spes erat, fore 

ut itinere terrestri salvi evaderent, nisi si ex insperato ali- 

quid accideret. 

LXXII. Itaque quum acris pugna fuisset et multae naves 

utrisque multique mortales perissent, Syracusani sociique 

victoriam adepti navium fractarum reliquias et caesorum 

corpora sustulerunt, et ad urbem reversi tropaeum statue- 

runi; (2) Athenienses vero prae magnitudine praesentiurn 

malorum, de suorum cadaveribus quidem naviumque-fra- 

gmentis ne cogitabant quidem ad ea suscipienda fidem publi- 

cam petere, sed volebant de nocte protinus abire. (3) 

Demosthenes autem ad Niciam accessit et. sententiam propo- 

nebat, ut instructis iterum reliquis navibus per vim, si 

] ossent, sub auroram eruptionem temptarent, docens plures 

adhuc naves ad navigationem idoneas sibi superesse , quam 

hostibus; Atheniensibus enim naves circiter sexaginta 

supererant, hostibus vero pauciores quam quinquaginta. 
(4) Et quum Nicias ei assentiretur, et naves implere vellent, 
naute illas conscendere nolebant, quod adverso proelio 

| perterriti essent , nec amplius se superiores fore sperarent. 

21] 
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T, ἂν ἔτι οἴεσθαι κρατῆσαι. Καὶ οἱ μὲν ὡς χατὰ YZv 

ἄνα χωρήσοντες ἤδη ξύμπαντες τὴν γνώμην εἶχον, 
LXXIII. ἝἙρμοχράτης δὲ ὃ Συραχόσιος ὑπονοήσας 

αὐτῶν τὴν διάνοιαν, χαὶ νομίσας δεινὸν εἶναι εἰ τοσαύτη 
στρατιὰ κατὰ γῆν ὑποχωρήσασα. καὶ χαθεζομένη ποι 
τῆς Σικελίας βουλήσεται αὖθις σφίσι τὸν πόλεμον ποιεῖ- 

σθα:, ἐσηγεῖται ἐλθὼν τοῖς ἐν τέ B οὐδ ὡς οὐ χρεὼν 

ἀποχωρῆσαι τῆς νυχτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν, λέγων ταῦτα 
ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόχει, ἀλλὰ ἐξελθόντας ἤδη πάντας Συ- 
ραχοσίους xai τοὺς ξυμμάχους τάς τε ὁδοὺς ἀποιχοδο-- 

uoa xai τὰ στενόπορα τῶν χωρίων διαλαδόντας φυ- 

λασσειν. (2) Οἱ δὲ ξυνεγίγνωσχον μὲν χαὶ αὐτοὶ οὐχ 

ἧσσον ταῦτα ἐχείνου, καὶ ἐδόχει ποιητέα εἶναι, τοὺς δὲ 

ἀνϑρώπους ἄρτι ἀσυένους ἀπὸ ναυμαχίας τε μεγάλης 

ἀναπεπαυμένους, χαὶ ἅμα ἑορτῆς οὔσης [ἔτυχε γὰρ 

αὐτοῖς Ἡραχλεῖ ταύτην τὴν Ἄμεραν θυσία οὖσα), οὐ 

δοχεῖν ἂν ῥᾳδίως ἐθελῆσαι ὑπαχοῦσαι" ὑπὸ γὰρ τοῦ 

περ 'καροῦς τῆς νίκης πρὸς πόσιν τετράφθαι τοὺς πολ-- 

ΧΕ ἐν τῇ ἑορτῇ ̂ » xai πάντα μᾶλλον ἐλπίζειν ἂν σφῶν 

πείθεσθαι αὐτοὺς ἢ ὅπλα λδόνταξ ἐν τῷ παρόντι Ἐξελ- 

θεῖν. (8) Ὡς δὲ τοῖς ἄρχουσι ταῦτα λογιζομένοις 
ἐφαίνετο ἄπορα xo οὐχέτι ἔπειθεν αὐτοὺς ὃ ἙἝἭἍρμοχρά- 

της, αὐτὸς ἐπὶ τούτοις τάδε μηχανᾶται, δεδιὼς μὴ οἵ 

᾿Αθηναῖοι xaÜ ἡσυχίαν προφθάσωσιν ἐν τῇ νυχτὶ διελ-- 
θόντες τὰ χαλεπώτατα τῶν χωρίων. Πέμπει τῶν 
ἑταίρων τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μετὰ ἱππέων πρὸς τὸ τῶν 

᾿Αθηναίων στρατόπεδον, ἡνίχα ξυνεσχόταζεν" οἷ προσε- 
λάσαντες ἐξ ὅσου τις ἔμελλεν ἀχούσεσθαι, χαὶ ἀναχα- 

λεσάμενοί τινας ὡς ὄντες τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτήδειοι 

(ἦσαν γάρ τινες τῷ Νικία διάγγελοι τῶν ἔνδοθεν) ἐ ἐχέ- 
Àeuov φράζειν Νιχία 7, ἀπάγειν τῆς νυχτὸς τὸ στρά- 

τευμα ὡς Συραχοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσόντων, ἀλλὰ 

καθ᾽ ἡσυχίαν τῆς ἡμέρας παρασχευασάμενον ἀποχωρεῖν. 
(4) Kat οἱ μὲν εἰπόντες ἀπῆλθον, καὶ ot ἀκούσαντες διήγ- 
γεῖλαν τοῖς Jb ees us τῶν ᾿Αθηναίων᾽ 

LXXIV. οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἑ ἐπέσχον τὴν νύχτα, 
νοιλίσαντες οὐχ ἀπάτην εἰναι. Καὶ ἐπειδὴ χαὶ ὡς 
od εὐθὺς ὥρμησαν, ἔδοξεν αὐτοῖς x«l τὴν ἐπιοῦσαν 

ἡμέραν περιμεῖναι, ὅπως ξυσχευάσαιντο ὡς ἐχ ΤῊ 

δυνατῶν οἱ στρατιῶται ὅτι χρησιμώτατα, xol τὰ μὲν 

ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, ἀναλαδόντες δὲ αὐτὰ ὅσα περὶ 

τὸ Edge ἐς δίαιταν ὑπῆρχεν ἐπιτήδεια ἀφορμᾶσθαι. 
(2) Συραχόσιοι 6i xa Γύλιππος τῷ μὲν πεζῷ προες 

ξε ελθόντες τάς τε ὁδοὺς τὰς χατὰ τὴν χώραν, ἧ εἰχὸς 

ἦν τοὺς ᾿Αθηναίους ἰέναι, ἀπεφράγνυσαν, καὶ τῶν 
ῥείθρων xat ποταμῶν τὰς διαύάσεις ἐφύλασσον, xal 

ἐς ὑποδοχὴν τοῦ στρατεύματος ὡς χωλύσοντες 2 ἐδό-- 

χει ἐτάσσοντο: ταῖς €i ναυσὶ προσπλεύσαντες τὰς ναῦς 

τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεΐλχον, ἐνέπρησαν 

δέ τινας ὀλίγας, ὥσπερ διενοήθησαν αὐτοὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, 

τὰς δ᾽ ἄλλας xa ἡσυχίαν οὐδενὸς κωλύοντος ὡς Éxd- 

στὴν ποι ἐχπεπτωχυῖαν ἀναδησάμενοι ἐχόμιζον ἐς τὴν 
πόλιν. 

THUCYDIDIS 

Atque hi quidem universi jam itinere terrestri se recipere 
in animo habebant ; 

LXXHI. Hermocrates vero Syracusanus, suspicatus, 
quid illi in animo haberent, et ratus , aLrocem rem fore , si 
tantus exercitus itinere terrestri sese reciperet, et in aliqua 
Sicilie parte subsideret, unde rursus bellum sibi facere 
vellet, magistratus adit, eosque monet, hostibus minime 
permittendum esse, ut noctu abirent, dicens hzc, quae 
ipsi videbantur; sed omnibus Syracusanis sociisque jam 
exeundüm , et vias obstruendas , et locorum anguslias par- 
tiis copiis custodiendas. (2) Illi vero haec et ipsi non mi- 
nus, quam ille, sentiebant, et facienda censebant; sed vix- 
dum homines lztos et ex navali magno proelio quiescentes, 
et simul etiam diem festum agentes (forte enim tunc apud 
eos hoc die Herculi sacra fiebant), haud facile videri paratos 
fore imperata facere; nam pre ingenti victoris gaudio 
plerosque per eum diem festum sese ad potationem conver- 
lisse eL se existimare, illis omnia potius a se persuaderi 
posse,quam ut in presentia sumptis armis exirent. (3) 
Sed quum magistratibus hzec reputantibus difficilia factu esse 
viderentur, et Hermocrates iis persuadere non posset, postea 
ipse haec machinatur, veritus, ne Athenienses nullo prohi- 
bente difficillima loca noctu transeundo preverterent. Mit- 
tit nonnullos e suis sodalibus cum equitibus, quum jam 
advesperasceret, ad Atheniensium castra; qui eo usque 
provecti, unde quis exaudiri posset, et quibusdam evoca- 
tis, quasi Atheniensium essent amici (erant enim nonnulli 
internuntii, qui N iciam de rebus urbanis certiorem faciebant), 
imperabant, ut Nicie significarent, ne ea nocte copias ab- 
duceret, quod Syracusani vias obsedissent, sed postridie 
copiis per otium instructis abiret. (4) Atque illi quidem 
quum haec dixissent, discesserunt, et qui ea audierant , du- 

cibus Atheniensium renuntiarunt ; 

LXXIV. hi vero ob istum nuntium ea nocte restiterunt 5 
nullam subesse fraudem rati. Et quando ne sic quidem 
statim discessissent, placuit iis insequentem quoque diem 
remanere, ut milites pro presenti facultate convasarent 
quam commodissime possent, et cetera quidem omnia re- 
linquere , solis vero assumptis rebus , quotquot ad corporis 
victum ac vestitum essent necessarix, abire. (2?) Syraca- 
sahi vero et Gylippus cum peditatu quidem prius egressi 
et vias per suam regionem, qua verisimile erat Athenienses 
iter facturos , obstruxerunt, et rivorum et fluviorum trans- 
itus custodiebant, et in locis ad excipiendum exercitum 
opportunis, ut eum iis prohiberent, qua videbatur, acie 

instructa stabant; navibus autem advecti Atheniensium 

naves ἃ littore abstrahebant ; paucas aliquot vero concrema- 

runt , quod vel ipsi Athenienses facere in animo habuerant , 

ceteras autem trahebant per otium, nullo prohibente , ut 

quzeque forte aliquo delata erat, religatas in urbem. 



HISTORLE LIB. VII, 

LXXV. Μετὰ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόχει τῷ Νικία 

χαὶ τῷ Δημοσθένει ἱκανῶς παρεσχευάσθαι, Ναὶ ̂  ἀνά- 

στασις ἤδη τοῦ στρατεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς 

ναυα ciae ἐγίγνετο. G 2) Δεινὸν οὖν ἦν οὐ καθ᾽ ἕν uó- 
. VOV. τῶν πραγμάτων, ὅτι τάς τε ναῦς ἀπολωλεκότες 

πάσας ἀπεχώρουν xol ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος χαὶ αὐτοὶ 

xol fj πόλις κινδυνεύοντες. ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολείψει 

τοῦ στρατοπέδου ξυνέδαινε τῇ τε ὄψει ἑχάστῳ ἀλγεινὰ 

καὶ τῇ γνώμη αἰσθέσθαι. (8) Τῶν τε γὰρ νεχρῶν ἀτά- 
φων ὄντων, πότε τις ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων χείμε- 

γον, ἐς λύπην μετὰ φόδου χαθίστατο, xai oi ζῶντες 

γαταλειπόμενοι τραυματίαι τε xal ἀσθενεῖς πολὺ τῶν 

τεθνεώτων τοῖς ζῶσι λυπηρότεροι ἦσαν χαὶ τῶν ἀπο- 

)λότων ἀθλιώτεροι. (4) Πρὸς γὰρ ἀντιδολίαν xoi 
ὀλοφυρμὸν τραπόμενοι ἐς ἀπορίαν χαθίστασαν, Me 
τε σφᾶς ἀξιοῦντες xa ἕνα ἕχαστον ἐπιδοώμενοι, εἴ τινά 
πού τις ἴδοι ἢ ἑταίρων ἢ οἰχείων, τῶν τε ξυσχήνων ἤδη 
ἀπιόντων ἐχκρεμαννύμενοι χαὶ ἐπαχολουθοῦντες ἐς ὅσον 
δύναιντο, εἴ τῳ δὲ προλίποι ἣ ῥώμη καὶ τὸ σῶμα, οὐχ 
ἄνευ ὀλίγων ἐπιϑειασμῶν καὶ οἰμωγῆς ὑπολειπόμενοι, 
ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ στράτευμα πλησθὲν χαὶ ἀπορία 

τοιαύτη μὴ ῥαδίως ἀφορμᾶσθαι, καίπερ ἐχ πολεμίας 
τε xal μείζω ἢ χατὰ δάχρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, 
τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάθωσιν. 6) 
Κατήφειά τέ τις ἅμα χαὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν 

πολλὴ ἦν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἢ πόλει ἐχπεπολιορχη- 

ένη ἐῴχεσαν ὑποφευγούσῃ, χαὶ ταύτη οὐ σμικρᾷ" 
μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλου οὐχ ἐλάσσους τεσ- 

σάρων ἅμα ἐπορεύοντο. Καὶ τούτων οἵ τε ἄλλοι ἔφε- 
ρον πᾶντες ὅ τι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον, χαὶ ot 

ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππῆς παρὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα 

αὐτῶν σιτία ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, οἱ μὲν ἀπορία ἀκολούθων 
οἵ δὲ ἀπιστία : ἀπηυτομολήχεσαν γὰρ πάλαι τε xal οἵ 

πλεῖστοι παραχρῆμα. "Egepov δὲ οὐδὲ ταῦτα ixava* 

σἴτος γὰρ οὐχέτι ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. (δ) Καὶ μὴν ἣ 
ἄλλη αἰχία καὶ ἣ ἰσουοιρία τῶν καχῶν, ἔχουσά τινα ὅμως 
τὸ μετὰ πολλῶν χούφισιν, οὐδ᾽ ὡς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι 

ἐδοξάζετο, ἄλλως τε xal ἀπὸ οἵας λαμπρότητος xoi 
αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν χαὶ ταπεινό- 
τητὰα ἀφῖκτο. (7) “Μέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο 
Ἕ λληνιχῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς ἀντὶ μὲν τοῦ ἀλ- 

λους δουλωσομένους ἥκειν αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιό- 

τας μὴ πάθωσι ξυνέδη ἀπιέναι, ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς τε xal 
παιάνων, μεθ᾽ ὧν ἐξέπλεον, πάλιν τούτων τοὶς ἐναν-- 
τίοις ἐπιφηαίσμασιν ἀφορμᾶσθαι, πεζούς τε ἀντὶ ναυ-- 

βατῶν πορευομένους xa ὁπλιτιχῷ προσέχοντας μᾶλλον 

7j ναυτικῷ. Ὅμως δὲ ὑπὸ μεγέθους τοῦ ἐπιχρεμαμέ- 
νου ἔτι κινδύνου πάντα ταῦτα αὐτοῖς οἰστὰ ἐφαίνετο. 

LXXVI. Ὁρῶν δὲ ὃ Νιχίας τὸ στράτευμα ἀθυμοῦν 

xai ἐν μεγάλη μεταῤολῇ ὄν, ἐπιπαριὼν ὡς Ex τῶν 
ὑπαρχόντων ἐθάρσυνέ τε xat παρεμυθεῖτο, βοῇ τε χρώ- 
ἅενος ἔτι μᾶλλον ἑκάστοις χαθ᾽ obc γίγνοιτο ὑπὸ προ- 
θυμίας, xat βουλόμενος ὡς ἐπὶ πλεῖστον γεγωνίσχων 

ὀγοελεῖν τι. 

74 ---760. 2323 

LXXV. Postea vero, ubi Nici:. et Demostheni res satis 

praeparatee esse visae sunt, jam etiam discedere exercitus 

tertio a navali pugna die coepit. (2) Acerba igitur res erat 

non tantum, si jn unum contracta calamitatum summa 

spectetur, quod et amissa classe universa discedebant , idque 

pro magna spe et ipsi et universa civitas in salutis discrimen 

adducli , sed etiam in castris deserendis unicuique ingere- 

bantur et oculis et menti, quae doloris plena essent. (3) 

Nam quum et mortui essent insepulti , quoties quis aliquem 

necessariorum jacentem conspexisset, meerore simul et 

metu afliciebatur, et qui vivi relinquebantur, vulnerati et 

exgroti, multo majorem moerorem , quàm mortui , vivis af- 

ferebant , et multo miseriores erant , quam interfecli. (4) 

Nam ad preces et lamentationes conversi ceteros ad consilii 

inopiam adigebant, quum postularent, ut se abducerent, 

et uniuscujusque fidem implorarent , sicubi quis aliquem 

aut sodalium aut familiarium animadvertisset, et ex con- 
tubernalium jam abeuntium cervicibus penderent, et, quo- 

usque possent , insequerentur, si quem autem corporis vires 

defecissent, non sine multis obteslationibus ac ploratibus 

remanerent, adeo ut omnis exercitus lacrymis repletus et 

hujusmodi consilii inopia non facile discedere posset , quam- 
vis et ex hostico discederent et jam vel majora quam qua 

lacrymis defleri possent , aut passi essent , aut ne paterentur 

in posterum, pro futura sortis obscuritate metuerent. (5) 

Et animis simul dejecti erant et sibi ipsis irati vehementer. 

Nihil enim aliud, quam expugnate civitati profugienti si- 

miles erant , eique non parva ; universa enim multitudo si- 

mul proficiscentium non erat infra numerum quadragiuta 

millium. Atque horum quum ceteri omnes , quod quisque 

poterat utile sibi, tum etiam gravis armature milites et 

equites praeter consuetudinem ipsi sua cibaria sub armis 

ferebant, alii propter servorum inopiam, alii propter diffi- 

dentiam ; transfugerant enim et jampridem et plerique tunc 

ipsum. Atque ne hac quidem, quae ferebant, sufficere 

poterant; nullus enim commeatus in castris amplius erat. 
(6) Et vero reliqua ignominia, et eequalis malorum portio, 

quamquam aliquod levamentum habebat ex eo , quod multo- 
rum communis esset, tamen ne sic quidem in presenti fa- 

cilis videbatur, praesertim cogitantibus, quanto ex splendore 

et glorie dignitate, qua initio prediti fuissent, in quem 

exitum et in quam humilitatem devenissent. (7) Maxima 

enim haec rerum commutatio illi Graecorum exercitui conti- 
git; qui enim venerant, ut alios in servitutem redigerent , 

iis accidit, ut ipsi hoc polius metuentes abscederent , et pro 

votis laetisque carminibus , cum quibus domo profecti erant, 

rursus cum ominis mali vocibus, qua his erant contrari , 

discederent , idque ita, ut pedestres facti ex nauticis iter fa- 

cerent , animumque potius ad gravem armaturam , quam ad 

classem appellerent. Nihilominus tamen propter periculi 
adhuc impendentis magnitudinem haec omnia iis tolerabilia 

videbantur. 

LXXVI. Nicias autem cernens exercitum animo conster- 
natum , et in magna commutatione constitutum , secundum 
ordines procedens , ut fieri poterat in presenti rerum statu, 
eos confirmabat et consolabatur, et clamore etiam magis 
utebatur, ut ad quosque accedebat , propter animi studium, 
quod vocem suam quam longissime exaudiri et milites ju 
vare cuperet. 

21. 
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LXXVII. « Καὶ ἐκ τῶν παρόντων ὦ ̓ Αθηναῖοι χαὶ 
ξύμμαχοι ἐλπίδα χρὴ ἔχειν: ἤδη τινὲς χαὶ Ex δεινοτέρων 

ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν" μηδὲ χαταμέμφεσθαι δμᾶς ἄγαν 
αὐτοὺς μιήτε ταῖς ξυμφοραῖς μήτε ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν 

νῦν καχοπαθείαις. ()) Κἀγώ τοι οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε 

ῥώμη προφέρων (ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δὴ ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς 

νόσου) οὔτ᾽ 

τε τὸν ἴδιον βίον χαὶ ἐς τάλλα, νῦν ἐν τῷ αὐτῷ κινδύνῳ 
τοῖς φαυλ οτάτοις αἰωροῦμαι" χαίτοι πολλὰ μὲν ἐς θεοὺς 

νόμιμα δεδιήτημα:, oA d: ἐς ἀνθρώπους δίχαια χαὶ 

εὐτυχίᾳ δοχῶν που ὕστερός, του εἶναι χατά 

LJ e: 4. 

ἀνεπίφθονα. (3) AvO' ὧν ἣ μὲν ἐλπὶς ὅμως θρασεῖα 

TOU μέλλοντος. αἱ δὲ ξνμφοραὶ οὗ xaT átlav δὴ φο- 
ΓΕ ῸΝ Τάχα δ᾽ ἂν xxt λωφήσειαν ἱκανὰ γὰρ τοῖς 

τε πολεμίοις εὐτύχηται, χαὶ εἴ τῷ θεῶν ἐπίφθονοι 
τετιλωρήμεθα. () 

3} * y f 
HA0ov γάρ που xai ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ᾽ ἑτέρους, xai 

Καὶ ἡυᾶς εἰ- 

ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν ἠπιώτερα ἕξειν" 
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πατρίδα χαι τεῖχος χρατήσας ἕξειν. 

MET 4 Y δὲ δμοίως xai νύχτα xai ἡμέραν ἔσται τῆς ὁδοῦ τὰ 
7 y M a E] , , 

γὰρ ἐπιτήδεια βραχεα ἔχομεν, xui Ὧν ἄντ ιλαδώμεθά 
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τὸυ φιλίου χωρίου τῶν Σιχελῶν (οὗτοι γὰρ ἡμῖν διὰ τὸ 

Συραχοσίων δέος ἔτι B£6atot εἰσίν), ἤδη, νου. 

E εἰναι. Προπέπεμπτ αι δ᾽ ὡς αὐτούς 

τᾶν εἰρημένον χαὶ σιτία ἄλλα χομίζειν. 6) Τὸ δὲ 
A 

ξύμπαν iei M ἄνδρες στρατιῶται, ἀναγχαῖόν τε 

ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γίγνεσθαι ὡς μὴ ὄντος χωρίου 
TR dft, - ΄ Ey ν Δ E 
ἐγγὺς ὅποι ἂν μαλαχισθέντες σωθείητε, xxi Ὧν νῦν 

, M ^ J d e 1)J crop F τῇ 
διαφύγητε τοὺς πολεμίους, οἵ τε ἀλλοι τευξόμενοι ὧν 
^ ἂν y 
pde cca 
€, 
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που ἐπιδεῖν, xa οἱ Ἀθηναῖοι τὴν μεγάλην 
: 

δύναμιν τῆς πόλεως καίπερ πεπτωχυῖαν ἐπανορθώσον-- 
: 

τες ἄνδρες γὰρ πόλις, χαὶ 

χεναί..» 
LXXVIIL 'O μὲν Νιχίας τοιάδε παραχελευόμενος 

, / b! , M y € , ^ , 

&ua ἐπήει τὸ στράτευμα, χαὶ el πὴ δρῴη διεσπασμέ- 

», ἢ 
ου TEC Ἰ οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν 

M A 5 —- P x ΩΣ z cri (v fj E 7 

voy Xa μὴ ἐν τάξει γωροῦν, ξυνάγων xat χαθιστάς, 
ὭΣ: 7, 4NY "e - ,€ EX c 

xat ὃ Δημοσθένης οὐδὲν ἧσσον τοῖς χαθ΄ ἑαυτὸν τοιαῦτα 
Y h , a 9 gi E 5 ^ 

τε xai παραπλήσια λέγων. (3) To δὲ ἐχώρει ἐν πλαι- 
Ld b T , 

σίῳ τεταγμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Nuxtou, ἔφε- 
^ s ^ , V ^N 

πόμενον δὲ τὸ Δημοσθένους" τοὺς δὲ σχευοφόρους χαὶ 

πλεῖστον ὄχλον ἐντὸς εἶχον oi ὅπλιται. (3) Καὶ 

πειδή τε ἐγένοντο ἐπὶ τῇ διαδάσει τοῦ Ἀνάπου ποτα- 

μοῦ, εὗρον ἐπ᾿ αὐτῷ παρατεταγμένους τῶν Συραχο- 
σίων χαὶ ξυμμάχων, χαὶ “τρεψάμενοι αὐτοὺς χαὶ ρας 
τήσαντες τοῦ ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν" oi δὲ 

Y^ * Y ^ 

ιύτεροι ἤδη, ἐσμὲν ἢ φθόνου". 
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LXXVII. « Vrr in praesenti rerum statu , Athenienses 

ac socii , spem oportet habere ; jam aliqui etiam ex asperio- 

ribus malis, quam sunt isla , incolumes evaserunt ; neque 

supra modum vobismetipsis succensere vel propter clades, 

vel propter molestias, quz preter dignitatem nunc premunt. 

(2) Ego quoque, qui utique neque corporis viribus valentior 

sim, quam ullus de vobis, (et vero videtis, ut merbo sim 

affectus) neque felicitate cuiquam secundus esse videar et 

in privata vita et in ceteris rebus , nunc in eodem periculo 

cum nequissimis jactor; et ego tamen omni vita multa in 

deos legitima feci, multa in homines justa et invidia caren-- 

tia. (3) Pro quibus rebus spes quidem de eo quod imminet, 

nihilominus audax est, calamitates vero non sane pro me- 

rito terrorem injiciunt. Sed ec facile etiam cessaverint; 

satis enim est, et quod hostibus felicitatis contigit , et si 

cui deorum invisi bellum hoc suscepimus , satis penarum 

jam.dedimus. (4) Etenim et alii jam bellum alteris intule- 

runt, qui cum humanitus peccassent , poenas tamen tolerabi- 

les dederunt. Et nos quoque nunc par est sperare, deum 

nos magis propitium habituros; jam enim misericordia 

eorum sumus digniores quam invidia; et quum videatis vos 

| ipsos, quales et quot gravis armaturze milites acie instructa 
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| pergatis, ne nimis consternemini , sed cogitate, vos ipsos, 

ubicumque consederilis, protinus esse civitatem, quam 

nulla Siciliensis civitas aut excipiat facile , si invadatis , aut , 

si sedes alicubi fixeritis, expellat. (5) Iter autem ut tuto 

| et ordime fiat , ipsi operam date, nihil aliud unusquisque se- 

cum ipse reputans , nisi, quocunque in loco pugnare coactus 

fuerit, hunc, si victoria potiatur, el patriam et urbem sibi 

futucum. (6) Festipanter autem et noctu pariter et interdiu 

iter faciendum erit; commeatus enim exiguos habemus, et 

51 quod amicum eppidum Siculorum nacti fuerimus ( hi 

enim propter Syracusanorum metum adhuc-erga nos in fide 

constantes sunt), tum jam existimate vos in tuto esse. 

Premissi autem ad eos nuncii sunt, et preceptum , ut no- 

bis obviam veniant et alios cemmeatus afferant. (7) In 

summa vero hoc sciatis , milites, et necesse esse vos viros 

fortes praestare , quod nullus sit locus propinquus , quo, si 

ignave vos gesseritis, salvi pervenire possitis; el si nunc 

hostes devitaritis, celeros quidem inter vos ea consecutu- 

ros, qua revisere concupiscitis; Athenienses vero magnam 

vestrz civitatis potentiam , elsi collapsam, erecturos ; viri 

enim sunt civitas, non autem muri neque naves viris vacuse. » 

LXXVIII. His Nicias exercitum cohortans simul obibat ,- 

et sicubi disjunctum nec ordine servato procedentem vide- 

rel, cogebat et in ordinem redigebat, οἱ Demosthenes nihilo- 

minus eadem, aut his similia, apud suos dicebat. (2) In- 

cedebat vero exercitus agmine quadrato, primo quidem 

praeeunte Nicia cum suis , et subsequente Demosthene; ca- 

lones vero et plurimam turbam gravis armature milites in 

(3) Postquam autem ad Auapi flumi- 

nis transitum pervenerunt, Syracusanorum ac sociorum 

manum illic instructam invenerunt, quibus fugatis, et trans- 

itu occupato ultra procedebant; Syracusanorum :autem et 

medium receperant. 



HISTORLA LIB. VII, 77 — 80. 

Συραχόσιοι παριππεύοντές τε προσέχειντο καὶ ἐσαχον-- 
τίζοντες οἵ ψιλοί. ( 4) Καὶ ταύτη μὲν τῇ ἡμέρα προ- 

ελθόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα ηὐλίσαντο πρὸς 

λόφῳ "tty οἱ ᾿Αθηναῖοι" τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρῷ ἐπορεύοντο 
xat προῆλθον ὡς εἴκοσι σταδίους, καὶ χατέδησαν ἐς χο»- 
ρίον ἄπεδόν τι καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόμε- 

νοι ἔχ τε τῶν οἰκιῶν λαδεῖν τι ἐδώδιμον (φχεῖτο γὰρ 
ὃ χῶρος). xai ὕδωρ μετὰ σφῶν αὐτῶν φέρεσθαι αὐτό- 
θεν" ἐν γὰρ τῷ πρόσθεν ἐπὶ πολλὰ στάδια, ἧ ἔμελλον 

ἰέναι, οὐκ ἄφθονον ἦν. (s ) Οἱ δὲ Συρακόσιοι d ἐν τούτῳ 

προελθόντες τὴν δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσύεν. ἀπετείχι- 
Cav: ἦν δὲ λόφος χαρτερὸς xat ἑκατέρωθεν αὐτοῦ χαρά- 
Sox χρημνώδης, ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Αχραῖον λέπας. (0) Τῇ 
δ᾽ ὑστεραία οἱ ᾿Αθηναῖοι προήεσαν, καὶ οἱ τῶν Συραχο- 
σίων xo ξυμμάχων αὐτοὺς ἱππῆς xat ἀκοντισταὶ ὄντες 

πολλοὶ ἑχατέρωθεν ἐκώλυον xa ἐσηχόντιζόν τε xot 
παρίππευον. (7) Καὶ χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο οἱ 
᾿Αθηναῖοι, ἔπειτα ἀνεχώρησαν usd ἐς τὸ αὐτὸ στρα- 
τόπεδον. Καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐχέτι ὁμοίως ey ov: QU 

γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν ἦν οἷόν τ᾽ ὑπὸ τῶν ἱππέων. 
LXXIX. Πρὼ δὲ ἄραντες ἐπορεύοντο αὖθις, χαὶ 

ἐδιάσαντο πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν τὸν ἀποτετει χισμένον, 
χαὶ εὗρον πρὸ ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ ἀποτειχίσματος τὴν 
πεζὴν στρατιὰν Παρ ἀτεταγμένην οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπί- 
δων" στενὸν γὰρ ἦν τὸ χωρίον. (2) Καὶ προσθαλόντες 
ot ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐτειχομάχουν, χαὶ βαλλόμενοι ὑπὸ πολλῶν 
ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος (διιχνοῦντο γὰρ δον 

oi ἄνωθεν) xat οὐ δυνάμενοι βιάσασθαι ἀνεχώρουν πά- 
λιν χαὶ ἀνεπαύοντο. (8) "Exvyov δὲ χαὶ βρονταί τινες 

ἅμα γενόμεναι xal ὕδωρ, οἷα τοῦ ἔτους πρὸς μετόπω- 
ρον ἤδη ὄντος φιλεῖ γίγνεσθαι: ἀφ' ὧν οἵ ᾿Αθηναῖοι 
μᾶλλον ἔ ἔτι ἠθύμουν, χαὶ ἐνόμιζον ἐ ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέ- 

θρῳ, xoi ταῦτα πάντα γίγνεσθαι. (4) Ἀναπαυομένων 
δ᾽ αὐτῶν ὃ Γύλιππος xot ot Συραχόσιοι πέμπουσι μέρος 

τι τῆς στρατιᾶς ἀποτειχιοῦντας αὖ ἐχ τοῦ ὄπισθεν αὐὖ- 

τοὺς 7| προεληλύθεσαν" ἀντιπέμψαντες δὲ χἀχεῖνοι σφῶν 
αὐτῶν τινὰς διεκώλυσαν. (5) Καὶ μετὰ τοῦτο πάσῃ 

τὴ στρατιᾷ ἀναχωρήσαντες πρὸς τὸ πεδίον μᾶλλον οἱ 

Ἀθηναῖοι ηὐλίσαντο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προυχώρουν, 
χαὶ οἱ Συραχόσιοι προσέδαλλόν τε πανταχὴ αὐτοῖς χύ- 

χλῳ xal πολλοὺς κατετραυμάτιζον, καὶ εἰ μὲν ἐπίοιεν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέχειντο, 
καὶ μάλιστα τοῖς ὑστάτοις προσπίπτοντες, εἴ πως xax 

βραχὺ τρεψάμενοι πᾶν τὸ στράτευμα φοθήσειαν. (6) 
Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν τοιούτῳ τρόπῳ ἀντεῖ; yov ot ̓ Αθηναῖοι, 

ἔπειτα προελθόντες ΓῊΡ κ᾿ ἕξ σταδίους ἀνεπαύοντο ἐν 
τῷ πεδίῳ: ἀνεχώρησαν δὲ x«i οἱ Συραχόσιοι ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. 

LXXX. Τῆς δὲ νυχτὸς τῷ Νιχίᾳ xoi Δημοσθένει 
ἐδόχει, ἐπειδὴ χαχῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε τῶν τε 
ἐπιτηδείων πάντων ἀπορίᾳ ἤδη, xa κατατετραυματι 
σμένοι ἦσαν πολλοὶ ἐν πολλαῖς προσθολαῖς τῶν πολε- 

μίων γεγενημέναι, ᾿ πυρὰ χαύσαντες ὃς πλεῖστα ἀπά- 
γεῖν τὴν στρατιάν, μηχέτι τὴν αὐτὴν 680v ἣ διενοήθη- 

| 
325 

equites obequitantes illis instabant, et levis armaturae m'li- 

tes, jaculis eos incessentes. (4) Atque hac quidem die Athe- 

nienses, stadia circiter quadraginta progressi, castris ad 

quemdam collem positis pernoctarunt ; postridie vero dilu- 

culo iter ingressi sunt, et viginti circiter stadia processerunt, 

el in quemdam campestrem locum descenderunt, bique 

castra posuerunt, eo consilio ut et aliquid cibariorum sume- 

rent ex domibus illis (is enim locus habitabatur) et aquam 

secum illinc ferrent; nam ultra locum illum ad multa stadia , 

qua transiturieerant, non erat magna aqu:e copia. (5) In- 

lera vero Syracusani preegressi transitum ulteriorem muro 

cingebant : erat autem collis natura munitus, et ab utraque 

ejus parte erat torrentis alveus rupibus praeceps; vocabatur 

autem Acreum lepas. (6) Postridie vero Athenienses pro- 

grediebantur, et Syracusanorum ac sociorum equites et ja- 

culatores , qui multi erant , utrimque eos prohibebant , et ja- 

culis incessebant οἱ obequitantes infestabant. (7) Et diu 

quidem Athenienses pugnabant , tandem vero in eadem ca- 

Stra rursus se receperunt. Atque commeatus jam non 

parem copiam habebant; nam propter hostium equitatum 

non poterant amplius illinc recedere. 

LXXIX. Mane famen molis castris rursus iter ingredie- 

bantur, et ad collem muro cinctum vi sibi viam fecerunt , 

et ante se invenerunt pedestrem hostium exercitum supra 

collis munitionem instructum acie non paucorum scutato- 

rum in altitudinem ; locus enim arctus erat. (2) Et Athenien- 

ses impetu facto munitionem oppugnabant, et quum telis 

ex colle, qui erat acclivis, a multis peterentur (pertingebant 

enim facilius ex loco superiore) , nec eo possent perrumpere , 

retro se recipiebant, atque quiescebant. (3) Atque forte 

etiam tonitrua aliqua simul et imbres tunc exstiterunt, ut 

'eo sstatis tempore, quod ad autumnum jam accedebat, 
fieri solet; quamobrem Athenienses magis etiam animos 

. despondebant et putabant haec quoque omnia in suum exi- 

tium fieri. (4) Dum autem quiescunt , Gylippus et Syracu- 

sani partem quamdam copiarum miserunt, qua eos item a 

tergo muro intercluderent, qua venerant; illi vero et ipsi 

quosdam de suis miserunt , et rem impediverunt. (5) Atque 

postea Athenienses omnibus copiis propius planitiem reversi 

pernoctarunt. Postridie vero procedebant , et Syracusani eos 

undique circumfusi adoriebantur, multosque sauciabant; 

et quoties Athenienses impressionem in eos facerent , ipsi 

se subducebant; quoties vero recederent, instabant , prae- 

cipue novissimum agmen carpentes, si forte aliqua parte 

in fugam versa , universum exercitum perterrefacerent. (6) 

Et diu quidem hoc modo Athenienses sustinebant; deinde, 

quinque sexve stadia progressi in planitie conquiescebant ; 

recesserunt vero etiam Syracusani ab iis in sua castra. 

LXXX. Noctu vero Nicia et Demostheni videbatur, quo- 

niam exercitus male se habebat , quod et omnium jam rerum 

inopia laborabant et multi in multis incursionibus ab hoste 

factis vulnerati erant , quam plurimis ignibus accensis abdu- 

cere copias , non tamen amplius eadem via, qua constitue. 
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σαν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἢ οἱ Συραχόσιοι ἐτήρουν, πρὸς 
τὴν θάλασσαν. (2) Ἦν δὲ ἣ ξύμπασα ὁδὸς αὕτη οὐχ 
ἐπὶ Κατάνης τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἕτερον 

μέρος τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Καμάριναν καὶ Γέλαν χαὶ 

τὰς ταύτη πόλεις χαὶ Ἑλληνίδας χαὶ βαρόάρους. (3) 

Καύσαντες οὖν πυρὰ πολλὰ ἐχώρουν ἐν τῇ νυχτί. Καὶ 
αὑτοῖς, οἷον φιλεῖ xat πᾶσι στρατοπέδοις , μάλιστα δὲ 

τοῖς μεγίστοις φόῤοι xal δείματα ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως 
τε xal ἐν νυχτί τε καὶ διὰ πολεμίας καὶ ἀπὸ πολεμίων 
οὗ πολὺ ἀπεχόντων ἰοῦσιν, ἐμπίπτει ταραχή: — (4) xot 
τὸ μὲν Νιχίου στράτευμα, ὥσπερ ἡγεῖτο, ξυνέμενέ τε 

χαὶ προύλαδε πολλῷ, τὸ δὲ Δημοσθένους, τὸ ἥμισυ 
μάλιστα χαὶ πλέον, ἀπεσπάσθη τε χαὶ ἀτακτότερον 

(6) Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ ἀφικνοῦνται ὅμως πρὸς 
τὴν θάλασσαν, xal £ab βάντες ἐς τὴν 660v τὴν "EXopwiiy 
χαλουμένην ἐπορεύοντο, ὅπως ἐπειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ 
ποταμῷ τῷ Καχυπάρει, παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν ἄνω 
διὰ μεσογείας" ἤλπιζον γὰρ χαὶ τοὺς os ελοὺς ταύτη, 

οὺς μετεπέμψαντο, ἀπαντήσεσθαι. (c) ᾿Επειδὴ δ᾽ 
ἐ γένοντο ἐπὶ τῷ ποταμῷ, εὗρον χαὶ ἐνταῦθα φυλαχήν 
τινα τῶν Συρακοσίων ἀποτειχίζουσάν τε χαὶ ἀποσταυ- 

ροῦσαν τὸν πόρον. 

o2 ἐχώρει. 

Καὶ βιασάμενοι αὐτὴν διέ nad 

τε τὸν ποταμὸν χαὶ ἐ χώρουν αὖθις πρὸς ἄλλον ποταμὸν 

τὸν "Egtvedy: ταύτη γὰρ oi ἡγεμόνες ἐχέλευον. 

LXXXI. 'Ev τούτῳ δ᾽ οἱ Συραχόσιοι xai ot ξύμμα- 
οι, ὡς ἥ τε ἡμέρα ἐγένετο xot ἔγνωσαν τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀπεληλυθότας, ἐν αἰτία τε οἱ πολλοὶ τὸν 1 ὕλιππον 

εἶχον ἑχόντα ἀφεῖναι τοὺς ᾿Αθηναίους, χαὶ χατὰ τάχος 

διώκοντες, ἣ οὐ χαλεπῶς ἠσθάνοντο χεχωρηχότας, χα- 

ταλαμθάνουσι περὶ ἀρίστου ὥραν. 6) Καὶ ὁ ὡς προσέ- 

αἰξαν τοῖς μετὰ τοῦ Δημοσθένους ὗ ὑστέροις τ᾽ οὖσι xal 

σχολαίτερον χαὶ ἀταχτότερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυχτὸς 

τότε ξυνεταράχθησαν, εὐθὺς προσπεσόντες ἐμάχοντο, xat 

οἱ ἱππῆς τῶν Συραχοσίων ἐχυχλοῦντό τε DXov αὐτοὺς 

δίχα δὴ ὄντας χαὶ ξυνῆγον ἐς ταὐτό. (3) To δὲ Νιχίου 
στράτευμα ἀπεὶ «e ἐν τῷ πρόσθεν χαὶ πεντήκοντα στα- 

Gtouc* θᾶσσόν τε γὰρ ὃ Νικίας 3 ἦγε, νουίζων οὐ τὸ ὑποιλέ- 
νειν ἐν τῷ τοιούτῳ ἑχόντας εἶναι χαὶ μάχεσθαι σωτηρίαν, 
ἀλλὰ τὸ ὡς τάχιστα ὑποχωρεῖν, τοσαῦτα μαχομένους 
τ ἀναγκάζονται. (4) 'O δὲ Δημοσθένης ἐτύγχανέ 

τε τὰ πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὦ ὧν διὰ τὸ ὑστέρῳ 

ἀναχωροῦντι αὐτῷ πρώτῳ ἐπιχεῖσθαι τοὺς πολεμίους, 
χαὶ τότε γνοὺς τοὺς Συραχοσίους διώχοντας οὐ προυγώ- 

ρει μᾶλλον ἢ ἐς μάχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίδων 

χυχλοῦταί vs ὕπ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἐν πολλῷ θορύδῳ αὐτός 
τε xa οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι ἦσαν’ ἀνειληθέντες γὰρ 

ἔς τι χωρίον ᾧ χύχλῳ μὲν τειχίον περιῆν, δοὸς δὲ ἔνθεν 
τε χαὶ ἔνθεν, ἐλάας δὲ οὐχ ὀλίγας εἰχεν, ἐδάλλοντο πε- 

ρισταδόν. (5) 'Γοιαύταις δὲ προσύολαὶς χαὶ οὐ ξυσταδὸν 

μάγαις οἵ Συραχόσιοι εἰκότως ἐχρῶντο" τὸ γὰρ ἀποχιν- 
δυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους ἀπονενοημένους οὐ πρὸς ἐχεί- 
νῶν μᾶλλον ἦν ἔτι ἢ πρὸς τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ ἅμα 
φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ᾽ εὐπραγία ἤδη σαφεῖ μὴ 
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rant, sed alia contraria ei, quam Syracusani observabant , 

mare versus. (2) Totum autem hoe iler, quod exercitus 

faciebat, non ad Catanam ducebat , sed in alteram Sicilize 

partem, Camarinam versus et Gelam, aliasque illie sitas 

el Grecas eL barbaras urbes. (3) Accensis igitur multis 

ignibus, per noctem proficiscebantur. Sed quemadmodum 

in omnibus , praecipue vero maximis exercitibus , praesertim 

et noctu et per hosticum, et hoste non procul distante, 

iter facientibus metus et pavor excitari solet, incessit eos 

trepidatio; (4) et Nicie quidem copi», quemadmodum 

preibant, in unum manebant longeque praecesserunt ; De- 

mosthenis vero pars, qu:e erat dimidia ferme atque adeo 

major, distracta est, et ordinibus non servatis pergebat. 

(5) Prima autem luce tamen ad mare perveniunt , et viam , 

nomine Helorinam, ingressi, ire pergebant, ut ubi ad Ca- 

cyparim fluvium devenissent, secundum ipsum fluvium per 

mediterranea in superiora loca se conferrent. Sperabant 

enim, etiam Siculos hac, quos arcessiverant, obviam sibi 

venturos. (6) Sed quum ad fluvium venissent, hic quo- 

que Syracusanorum aliquod presidium invenerunt, quod 

muris valloque transitum praecludebat. Et id per vim depu- 

lerunt, fluviumque trajecerunt, et contendebant rursus 

ad alium fluvium, nomine Erineum; hac enim duces iter 

facere jubebant. 

LXXXI. Interea vero Syracusani ac socii, ubi dies illu- 

xit, et Athenienses abisse cognoverunt, plerique Gylippum 

insimulabant , quod Athenienses de industria dimisisset , et 

celeriter persequentes, qua eos progressos haud difficile 

sentiebant, deprehendunt eos circa prandii horam. (2) Et 

quum assequuti essent Demosthenis milites, qui postremi 

erant, et tarde et incomposite iter faciebant, quod noctu , ut 

dixi, perturbati erant, confestim impetu facto pugnam 

conserebant , et equites Syracusanorum eos facilius cireum- 

veniebant quippe disjunctos, el in unum cogebant. (3) 

Nici:& autem exercitus ulterius progressus aberat vel quin- 

quaginta stadia; Nicias enim agmen ocias ducebat , quod 

existimaret, minime salutare esse, in hujusmodi tempore 

cunctari ultro et dimicare, sed quam celerrime sese reci- 

pere, non sepius pugnantes, quam cogerentur. (4) De- 

mosthenes vero et frequentius labore magis continuo preme. 

batur, quod posterius digressum eum priorem urgebant 

hostes, et tunc, quum Syracusanos insequi animadvertisset , 

non tam progrediebatur, quam ad prelium ordines instrue- 

bat , donec cunctatus ab iis circumvenitür ; atque et ipse et 

Athenienses eum sequentes in magna perturbatione erant ; 

compressi enim inlra quemdam locum, qui muro cireumda- 

tus erat, et viam hinc et inde, et non paucas oleas habebat , 

missilibus undique petebantur. (5) Hujusmodi autem as- 

sultibus , non autem stataria pugna haud abs re Syracusani 

utebantur; nam adversus homines desperatos periculum 

subire, non amplius tam e re illorum quam Atheniensium 

erat, el simul etiam Syracusani nonnihil iis parcebant , 

ne in manifesto jam rei successu, ante tempus illi absume- 
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προαναλωθῆναί τῳ, χαὶ ἐνόμιζον χαὶ ὡς ταύτη τῇ ἰδέᾳ 

χαταξχμασάμενοι λήψεσθαι αὐτούς. 

LXXXIHI. "Exe? γοῦν xni βάλλοντες παν- 
ταχόθεν τοὺς ᾿Αθηναίους xal ξυμμάχους ἑώρων ἤδη 

τεταλαιπωρημένους τοῖς τε τραύμασι xal τῇ ἄλλῃ 
χαχώσει, κήρυγμα ποιοῦνται Γὔλιππος καὶ Συραχόσιοι 
xat οἱξύμμαχοι πρῶτον μὲν τῶν νησιωτῶν εἴ τις βούλεται 
ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ὡς σφᾶς ἀπιέναι" καὶ ἀπεχώρησαν τινες 
πόλεις οὐ πολλαί. (2) "ἕπειτα δ᾽ ὕστερον xal πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας τοὺς μετὰ Δημοσθένους ὁμολογία 

τἴγνεται ὥστε ὅπλα τε παραδοῦναι καὶ μὴ ἀποθανεῖν 
wnoéva μήτε βιαίως μήτε δεσμοῖς μήτε τῆς. ἀναγχαιο-- 

πάτης ἐνδείᾳ διαίτης. (3) Καὶ. παρέδοσαν ot πάντες 

σφᾶς αὐτοὺς ἑξακισχίλιοι, χαὶ τὸ ἀργύριον ὃ εἴ yov ἅπαν 

χατέθεσαν ἐσδαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας, xoi ἐνέπλη- 

σαν ἀσπίδας τέσσαρας. Καὶ τούτους μὲν εὐθὺς ἀπε-- 

χόμιζον ἐς τὴν πόλιν" Νιχίας δὲ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ταύτῃ 

τῇ ἡμέρα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν "Eotveóv, 
καὶ διαβὰς πρὸς μετέωρόν τι καθῖσε τὴν στρατιάν. 

LXXXIII. Οἱ δὲ Συραχόσιοι τῇ ὑστεραία καταλα- 
θόντες αὐτὸν ἔλεγον ὅτι οἱ μετὰ Δημοσθένους παραδε- 
δώχοιεν σφᾶς αὐτούς, χελεύοντες χἀχεῖνον τὸ αὐτὸ δρᾶν" 

ὃ δ᾽ ἀπιστῶν σπένδεται ἱππέα πέμψαι σχεψόμενον. (3) 
Ὥς δ᾽ οἰχύμιενος ἀπήγγειλε πάλιν παραδεδωχότας , 

ἐπικηρυχεύεται Γυλίππῳ χαὶ Συραχοσίοις εἶναι ἑτοῖ-- 
toc ὑπὲρ ᾿Αθηναίων ξυμόῆναι, ὅσα ἀνάλωσαν χρήματα 
Συραχόσιοι ἐς τὸν πόλεμον ταῦτ᾽ ἀποδοῦναι ὥστε τὴν 

μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς" μέχρι οὗ δ᾽ ἂν τὰ 
χρήματα ἀποδοθῇ, ἄνδρας δώσειν ᾿Αθηναίων ὁμήρους, 
ἕνα χατὰ τάλαντον. (3) οἱ δὲ Συραχόσιοι καὶ Γύ- 
Aere οὐ προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἀλλὰ  προσπεσόν- 
τες καὶ di παντα yov ἔδαλλον xol τούτους μέ- 
χριὀψέ. (4) Εἢ χον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως σίτου τε χαὶ τῶν 
2 το ἀπορίᾳ. Ὅμως δὲ τῆς νυχτὸς φυλάξαντες 

τὸ ἧσυχάζον ἔμελλον πορεύεσθαι. Καὶ ἀναλαμδάνουσί 
τε τὰ ὅπλα, xot οἵ Συραχόσιοι αἰσθάνονται xoi ἐπαιώ-- 
νισαν. (5) ΓΝνόντες δὲ οἵ ̓ Αθηναῖοι ὅτι οὐ λανθάνουσιν, 
χατέθεντο πάλιν πλὴν τριαχοσίων μάλιστα ἀνδρῶν" 
οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάχων βιασάμενοι ἐ ἐχώρουν τῆς νυχτὸς 
ἦ ἐδύναντο. ' 

LXXXIV. Νιχίας δ᾽ ἐπειδὴ ἡμέρα ἐ ἐγένετο ἦγε τὴν 
στρατιάν᾽ οἵ δὲ Συραχόσιοι καὶ ot ξύμμαχοι πρθσέ- 
χειντο τὸν αὐτὸν τρόπον πανταχόθεν βάλλοντές τε χαὶ 

καταχοντίζοντες. (2) Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς 
τὸν Ἀσσίναρον ποταμόν, ἅμα μὲν βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς 
πανταχόθεν προσθολῆς i ἱππέων τε πολλῶν χαὶ τοῦ 

ἄλλου ὄχλου, οἰόμε νοι ῥᾷόν τι σφίσιν ἔσεσθαι ἣν δια- 
6001 τὸν ποταμόν, ἅμα δ᾽ ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας χαὶ 
τοῦ πιεῖν ἐπιθυμία. (3) Ὡς δὲ γίγνονται ἐπ᾿ αὐτῷ, 
ἐσπίπτουσιν cag χόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαδῆ- 
ναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος xa ot πολέμιοι ἐ ἐπιχεί-- 

μένοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διάῤασιν ἐποίουν" ἀθρόοι γὰρ 
ἄνα γκαζόμενοι χωρεῖν ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις χαὶ χατε- 

/ 
πάτουν, περί τε τοῖς δορατίοις xal σχεύεσιν οἱ μὲν 
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rentur , et existimabant , vel sic hoc pugna genere Illos ἃ se 
perdomitos captum iri. 

LXXXII. Quum igitur per diem undique telis conjectis 
animadverterent Athenienses sociosque vulneribus ceteris- 

que ealamitatibus graviter afflictos esse, per praeconis vo- 

cem edicunt Gylippus et Syracusani sociique, primo qui- 

dem, si quis ex insularum incolis ad se transire vellet , ea 

conditione, ut liber esset; et discesserunt quzedam non 

multe civitates. (2) Postea vero et cum ceteris omnibus, 

qui cum Demosthene erant, compositio fit ea lege , ut arma 

traderent, et eorum nullus mortem obiret neque per vim 

neque in vinculis, neque inopia rerum ad victum maxime 

necessariarum. (3) Atque dediderunt se universi numero 

sex millia, omnemque pecuniam, quam habebant, depo- 

suerunt in.scuta supina conjectam et quatuor scuta repleve- 

runt. Atque hos quidem confestim in urbem abducebant ; 

Nicias vero ejusque milites eodem die ad fluvium Erineum 

pervenerunt , eoque trajecto in edito quodam loco cum co- 

piis consedit. 

LXXXIIT. Postridie vero Syracusani eum adepti dice- 

bant, Demosthenis milites sese dedidisse , et ipsum quoque 

idem facere jubebant ; ille vero , quod his fidem non haberet, 

inducias facit, ut equitem mitteret, qui rem exploraret. 

(2) Quum autem eques reversus renuntiasset illos se dedi- 

disse , per cadueeatorem Gylippo Syracusanisque respondet, 

se. paratum esse ad transigendum pro Atheniensibus, ut 

quos sumptus in bellum Syracusani fecissent , hos restitue- 

rent, ea conditione, ut ipsi suum exercitum aimitterent ; 

donec autem pecunia persolveretur, se daiurum obsides 

viros ex Atheniensibus, singulos pro singulis talentis. (3) 

At Syracusani et Gylippus has condiliones non accipiebant, 

sed impressione in eos facta et undique circumíusi hos etiam 

ad vesperum usque telis petebant. (4) Laborabant autem 

hi quoque graviter ob commeatus et rerum omnium ino- 

piam. Sed tamen observato noctis silentio discedere para- 

bant. Atque arma capiunt; sed simul Syracusani rem sen- 

tiunt, et ad arma conclamarunt. (5) Athenienses vero 

quum cognovissent, se non latere, arma rursus deposue- 

runt, exceptis ferme viris trecentis; hi vero per presidia 

perrumpentes noctu vadebant , qua poterant. 

LXXXIV. Nicias vero quum dies illuxisset, exercitum 

abducebat; Syracusani vero et socii urgebant eodem modo, 

undique telis et jaculis eos petentes. (2) Atque Athenienses 

properabant ad flumen Assinarum, simul quod undique 

graviter urgerentur multorum equitum ceterzeque multitu- 

dinis incursionibus, rali minus asperas sibi res fore, si flu- 

vium trajecissent, simul etiam lassitudine bibendique desi- 

derio. (3) Utautem perveniuntad eum , irrumpunt nullo jam 

ordine servato , sed pro se quisque primus transire cupiens , 

atque hostes instantes difficilem jam transitum reddebant ; 

quum enim iter conferti facere cogerentur, alii super alios 

. cadebant, et se conculcabant , et circa tela et vasa alii con- 
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3 λ / 75 
ἐμπαλασσόμενοι ᾿“κατέῤῥεον. , Li € X 

εὐθὺς διεφθείροντο oi δὲ 
τοῦ ποταμοῦ παραστάντες οἵ (4) ᾿ς τὰ ἐπὶ θάτερά τε 

3 e r 
Συραχόσιοι (ἦν δὲ κρημνῶδες) ἔδαλλον ἄνωθεν τοὺς 

N N / M US 

᾿Αθηναίους, πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους χαὶ ἐν 
n ec Ld /, 

χοίλῳ ὄντι τῷ ποταμῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσομέ- 
τ Jd : l4 2 6 / M 

νους. (5) Ot τε Πελοποννήσιοι ἐπιχαταθάντες τοὺς 
5 c Lad , » K M M 08 θὲ 

ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον. αἱ τὸ ὕδωρ εὐθὺς 
ἣ I 

Dl τὼ e 

διέφθαρτο, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό τε ὁμοῦ τῷ πηλῷ 
I! ES Là Σ᾿ 

ἡματωμένον xod περιμάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς. 

LXXXV. Τέλος δὲ νεχρῶν τε πολλῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις 
c e N J e 

ἤδη χειμένων ἐν τῷ ποταμῷ, xat διεφθαρμένου τοῦ 
ΩΣ es /, M 

στρατεύματος τοῦ μὲν χατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δέ, χαὶ 
ΝΜ 1 , AR ES t / N J r Xt 

εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, Νιχίας Τυλίππῷ 
M τ eo X fo 

ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 
cC eo ea^ Κ 

Xupaxoctote: xat ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐχέλευεν ἐχεῖνόν 
N A ty 

τε xoi Λαχεδαιμονίους ὅ τι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους 
M , 

στρατιώτας παύσασθαι φονεύοντας. ( Καὶ 6 Γύλιπ- 
c bd 3f Jf λ Li 

πος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐχέλευεν" xal τούς τε λοι- 
AT τ / 

πούς, ὅσους μὴ ἀπεχρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο), 
yc x J 3 M 

ξυνεχόμισαν ζῶντας, χαὶ ἐπὶ τοὺς τριαχοσίους, οἵ τὴν 
c το 7 N ^ (e 

quAax*y διεξῆλθον τῆς γυχτός, πέμψαντες τοὺς διωξο-- 
* / ^ Y » E Y es 

μένους ξυνέλαθον. (3) Τὸ μὲν οὖν ἀθροισθὲν τοῦ 

) ὃς τὰ χοινὸν 00 πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ δια- στρατεύματος ἐς τὸ χοινὸν οὗ πολὺ ἐγένετο, τὸ 
5 

5 ^ c 7 er 

χλαπὲν πολύ, χαὶ διεπλήσθη πᾶσα Σιχελία αὐτῶν ἅτε 
(n^ 

? 

D M , 

οὐκ ἀπὸ ξυμόάσεως ὥσπερ τῶν μετὰ Δημοσθένους 
7 3 79 / 

ληφθέντων. (4) Μέρος δέ τι οὐχ ὀλίγον xai ἀπέθανεν: 
i3 N co 

πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος χαὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν 
EU c / N CTS ^ 

ἐν τῷ Σιχελικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ ἐν ταῖς 
: - - V X , ES 

ἄλλαις προσθολαὶς ταῖς χατὰ τὴν πορείαν συχναῖς 
7 M X 

γενομέναις οὐχ ὀλίγοι ἐτεθνήχεσαν. Πολλοὶ δὲ ὅμως 
Ἁ M , 

χαὶ διέφυγον, ot μὲν xoà παραυτίχα, οἱ δὲ xot δουλεύ- 
7 Τὰν ΞΥ ^ 

σαντες xa διαδιδράσχοντες ὕστερον' τούτοις δ᾽ ἣν ἄνα- 
, 

χώρησις ἐς Κατάνην. 
1 / M 

LXXXVI. Ξυναθροισθέντες δὲ oi Zupuxóctot xat 
aM J 

ot ξύμμαχοι, τῶν τε αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο 
ms , 5 , 5 

πλείστους xal τὰ σχῦλα ἀναλαδόντες, ἀνεχώρησαν ἐς 
, V “Ὁ 

τὴν πόλιν. — (2) Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ᾿Αθηναίων xat τῶν 
, Α 

ξυμμάχων ὁπόσους ἔλαθον χατεδίδασαν ἐς τὰς λιθοτο- 
- , - , , ὙΠ 

μίας, ἀσφαλεστάτην εἰναι νομίσαντες τήρησιν, Νιχίαν 
L es | 

δὲ xal Δημοσθένην ἄχοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν. 

*O γὰρ Γύλ λὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνόμιζέν οἱ εἶναι O γὰρ Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνόμιξε 
es , , 

ἐπὶ τοῖς ἄλλοις xal τοὺς ἀντιστρατήγους κομίσαι Λαχε- 
^ 7 λ "»-π “6 δὲ ^ it À , 

δαιμονίοις. (8) Ξυνέόδαινε δὲ τὸν μὲν πολεμιώτατον 
: io 4-3 M X c , Y , 

αὐτοῖς εἶναι, Δημοσθένην, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ xat Πύλῳ, 
i: GC. 2M m AN E LEM ET e 2 Kk 5. Lu y 

τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδειότατον" τοὺς γὰρ £x τῆς νή- 
y ^ ^ ^ , € N / 6 (0 

σου ἄνδρας τῶν Λαχεδαιμονίων ὃ Νικίας προυθυμήθη, 
[74 

σπονδὰς πείσας τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσασθαι, ὥστε ἀφε- 
τῷ "E RUM, , 3 5 ὦ 

θῆναι. (4) Ἄνθ᾽ ὧν ot τε Λαχεδαιμόνιοι ἦσαν αὐτῷ 
LJ eo ci Y cm , 

προσφιλεῖς, χἀχεῖνος οὐχ ἥχιστα διὰ τοῦτο πιστεύσας 
r] . 

΄ -- κ “- - 

ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωχεν. Ἀλλὰ τῶν Συραχο- 
, y, M 

σίων τινές, ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες, ὅτι πρὸς a- 
^ X Ἀ m 

τὸν ἐκεχοινολόγηντο, μὴ βασανιζόμενος διὰ τὸ τοιοῦτο 
, , 

ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγία ποιήση, ἄλλοι δέ, χαὶ 
^ ? 4 ἄχιστα οἱ Κορίνθιοι. ux χρήμασι δὴ πείσας τινά οὐ", ἥκιστα οἱ Κορίνθιοι, μὴ y prp πείσας τινάς, —— — — o —— M M ———— M a —— — MÀ M Ó———————— — ————— 
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festim peribant, aliielisi delabebantur. (4) Et in ulteriorem 

fluminis ripam transgressi Syracusani (erat autem praeceps) 

e superiore loco Athenienses telis petebant, qui et plerique 

avide potabant et inter se ipsos in cavo fluminis alveo per- 

turbabantur. (5) Et Peloponnesii ultro etiam descendentes 

trucidabant eos precipue, qui erant in fluvio. Atque aqua 

confestim corrupta erat, sed nihilo minus bibebatur et cceno 

simul et sanguine polluta, et plerique de ea digladiabantur. 

LXXXV. Tandem vero quum multa cadavera alia super 

alia in flumine jacerent, et exercitus profligatus esset, partim 

apud amnem , partim, si quis etiam effugeret, ab equitibus, 

Nicias se Gylippo dedidit, quod ei majorem, quam Syra- 

cusanis , fidem haberet; et de se quidem facere jubebat il- 

lum et Lacedaemonios quidquid vellent, reliquorum vero 

militum cxede jam abstinere. (2) Et Gylippus post hec 

jam vivos capi jubebat; atque ceteros, quotquot a Syracu- 

sanis nondum occultati erant ( multi autem hi fuerunt ), 

vivos abduxerunt, et trecentos illos , qui noctu per przesidia 

elapsi erant , missis, qui eos persequerentur, comprehende- 

runt. (3) Verum hujus exercitus ea quidem pars, qua in 

unum publice contracta est, haud magna fuit, ea vero, quae 

surrepta erat, magna, et tota Sicilia iis repleta est, quippe 

quod non ex pacto ut illi, qui cum Demosthene erant, capti 

erant. (4) Quaedam etiam non exigua pars interiit; maxima 

enim cades haec nec ulla minor earum omnium fuit, quae 

in hoc Siculo bello acciderunt. Et in ceteris incursionibus, 

qua in itinere frequentes factze erant, non pauci obierant. 

Multi tamen etiam evaserunt, partim in ipsa re presenti, 

partim etiam tolerata servitute postea fuga elapsi; his vero 

in Catanam erat receptus. 

LXXXVI. Congregati autem Syracusani et socii assumptis 

quam plurimis poterant captivis et spoliis in urbem redi- 

erunt. (2) Et ceteros quidem Atheniensium et sociorum, 

quoscumque ceperant, in lapicidinas demiserunt , eam cu- 

stodiam tutissimam esse ducentes; Niciam vero et Demo- 

sthenem, invito Gylippo, necaverunt.  Gylippus enim 

praeclarum sibi certamen post cetera fore putabat, si ipsos 

etiam hostium duces ad Lacedeemonios portaret. (3) Con- 

tingebat autem, ut aller quidem, Demosthenes, esset iis 

invisissimus propter res in insula et ad Pylum gestas, Nicias 

vero ob has ipsas res amicissimus; illi enim qui ex insula 

de Lacedcmoniis capti erant, Nicias studiose contenderat 

inductis Atheniensibus ad federa cum Lacedaemoniis fa- 

cienda, ut dimitterentur. (4) Pro quibus rebus et Lace- 

dzemonii in ejus amorem erant propensi, et ipse idcirco prae- 

cipue confisus Gylippo se dediderat. Sed Syracusanorum 

quidam, ut ferebatur, alii veriti, ne ille, quod colloquia cum 

eo habuissent, ob eam rem queestione habita felicem rerum 

suarum statum perturbarel ; alii , et praecipue Corinthii , ne 

aliquibus pecunia adductis, quia dives erat, aufugeret, atque 



HISTORL/E LIB. VII, 85 — 87. 

ὅτι πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ χαὶ αὖθις σφίσι νεώτερόν τι 

ἀπ᾽ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυμμάχους ἀπέ- 

χτειναν αὐτόν. (5) Καὶ ὁ μὲν τοιαύτῃ ἢ ὅτι 2r 

τούτων αἰτία ἐτεθνήκει, ἥχιστα δὴ ἄξιος ὧν τῶν γ᾽ ἐπ᾽ 

ἐμοῦ Ἑλλήνων ἐς τοῦτο δυστυχίας ἀφικέσθαι διὰ τὴν 

πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην ἐπιτήδευσιν. 

LXXXVII. Τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς λιθοτομίαις οἵ Συραχό- 

σιοι χαλεπῶς τοὺς πρώτους χρόνους pee; χείρισαν. Ἔν 

γὰρ χοίλῳ χωρίῳ ὄντας χαὶ ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι 

τὸ πρἷτον xo τὸ πνῖγος ἔτι ἐλύπει διὰ τὸ ἀστέγαστον, 
χαὶ αἱ νύχτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετοπωριναὶ 

χαὶ ψυχραὶ τῇ μεταθολῇ 2 &c ἀσθένειαν ἐνεωτέριζον, (2) 

πάντα τε παιούντων αὐτῶν διὰ στενο χωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ 

. xat προσέτι τῶν / νεχρῶν ὁμοῦ ἐ ἐπ᾽ ἀλλήλοις Euyvevau£- 

νων, οἱ ἔχ τε τῶν τραυμάτων xal διὰ τὴν μεταθολὴν 

χαὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέθνησχον , xal ὀσμαὶ ἦσαν οὐχ 
ἀνεχτοί, x χαὶ λιμῷ ὁ ἅμα χαὶ δίψει. ἐπιέζοντο: ἐδίδοσαν 

γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας κοτύλην ὕδατος 

xo δύο χοτύλας σίτου. Ἄλλα τε ὅσα εἰχὺς ἐν τοιούτῳ 

χωρίῳ ἐμπεπτωχότας χαχοπαθῆσαι, οὐδὲν Ó τι οὐχ 

ἐπεγένετο αὐτοῖς. (8) Καὶ ἡμέρας μὲν ἑόδομιήχοντά 

τινας οὕτω διητήθησαν ἀθρόοι: ἔπειτα πλὴν ᾿Αθηναίων 

χαὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ Ἰταλιωτῶν ξυνεστράτευσαν, 

τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο. (s ) Ἐλήφθησαν δὲ οἱ ξύμπαν- 

τες, ἀχριδείᾳ μὲν χαλεπὸν ἐξειπεῖν, ὅμως δὲ οὐχ ἐλάσ-- 
σους ἑπταχισχιλίων. (5) Ξξυνέδη τε ἔργον τοῦτο Ἕλ- 
ληνικὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον γενέ- 
σθαι, δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε καὶ ὧν ἀκοὴ “Ἑλληνικῶν ἴσμεν, 
χαὶ τοῖς τε χρατήσασι λαμπρότατον χαὶ τοῖς διαφθα-- 

ρεῖσι δυστυχέστατον: (6) κατὰ πάντα γὰρ πάντως 

νικηθέντες xai οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν χαχοπαθήσαντές, 

πανωλεθρία δὴ τὸ λεγόμενον καὶ πεζὸς xai νῆες xod 

οὐδὲν ὅ τι oüx ἀπώλετο, xol ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐπ᾽ 
οἴχου ἀπενόστησαν. 'Γαῦτα μὲν, τὰ περὶ Σικελίαν 

: 
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rursus aliquid rerum novarum in ipsos moliretur, sociis 
inductis, eum interfecerunt. (5) Atque hic quidem ob talem 
aut huic quam proximam causam perierat, vir profecto 
omnium mea quidém cetale Graecorum minime dignus , qui 

eo infelicitatis deveniret, propter omne studium, quo ob- 
servandis legibus institutisque et quidquid inter homines jus 
esset , virtutem colebat. 

LXXXVII. Captivos autem , qui erant in lapicidinis , Sy- 

racusani duriter initio tractarunt. —Quum enim in loco 

cavo essent, multique in exiguo, et soles primo gravesque 

praeterea eestus vehementer eos infestabant , quia nullo tecto 

tegebantur, el quae insequebantur noctes contra autumnales 

ac frigidae, propter mutationem novos iis morbos affere- 

bant, (2) quum et facerent omnia propter angustias in 

eodem loco, et preeterea mortui simul alii super alios jace- 

rent coacervati, qui propter vulnera et propter aeris mu- 

tationem et hujusmodi causas exspirabant , et odores erant 

intolerabiles, et fame simul et siti premebantur ; dabant 

enim eorum singulis Syracusani per octo menses unam aqua 

cotylain, et duas frumenti cotylas. Denique quaecumque alia 

mala credibile est homines in hujusmodi locum detrusos 

perpeti, eorum nullum fuit, quin iis accideret. (3) Atque 

septuaginta quidem dies vitam sic egerunt una conslipati ; 

deinde vero preter Athenienses, et si qui Sicilienses aut 

Itali cum illis militaverant, ceteros omnes divendiderunt. 

(4) Capti autem erant in universum, quamquam accurate 

quidem definire numerum difficile est, verumtamen non mi- 

nus septem millibus. (5) Et factum est , ut hzec clades Grae- 

cis illata earum omniurn , quc in hoc bello acciderunt , ma- 

xima esset, atque adeo, ut mihi quidem videtur, eliam 

omnium aliarum, quas Grecis illatas fama accepimus , ea- 

demque et victoribus splendidissima et vietis calamitosis- 

sima; (6) nam per omnia omnino victi, nec ulla in re ul- 

lum leve malum passi, sed ad unum omnes, ut dici solet, 

eversi sunt, et peditatus et classis ; denique nihil fuit , quod 

non periret, et pauci e multis domum redierunt. Ha qui- 

dem sunt res in Sicilia gesto. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ 6. 

"Eg δὲ τὰς ᾿Αθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολὺ μὲν 

ἥπιστουν xal τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
c M ᾿ : 

ἔργου διαπεφευγόσι xo σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω γε 
4 )! A AE δὲ δὲ y t t M 
ἄγαν πασσυδὶ διεφθάρθαι" ἐπειδὴ δὲ ἐγνωσαν, χαλεποι 

bd e * - m » 

μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν δητόρων τὸν ἔχ-. 
[ες EJ , Y "4 , Ρ) , δὲ M 

πλοὺυν ὥσπερ οὐχ αὐτοὶ Ψηφισάμεγοι, ΠΡ να χαὶ 

τοῖς χρησμολό γοις τε xal μάντεσι xai ὁπόσοι τι τότε 

αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψονται Σιχελίαν. 

(2) Πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει τε, xat περιέι- 

στήχει ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ qó6og τε xal κατάπληξις 
,ὔ E δή “Αι M A /, t A iet iy a- 

ue toc δή. μα μὲν γὰρ στερόμενοι xat ἰδία Ex 
^ , € c e ἘΠ , M 

στος xai ἣ πόλις ὁπλιτῶν τε πολλῶν χαὶ ἱππέων xat 
" , 5. , , € Ἐν ge 7 " 

ἡλικίας οἵαν οὐχ ἑτέραν ἑώρων ὑπάρχουσαν £6xoovovzo 

ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοίχοις ἱχανὰς οὐδὲ 

ρήματα ἐν τῷ χοινῷ οὐδ᾽ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν ἀνέλ-- 

πιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωθήσεσθαι, τούς.τε ἀπὸ τῆς 

Σιχελίας πολεμίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόμιζον τῷ γαυτιχῷ 
$9; Ν ^ c - » M e 

ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλευσεῖσθαι ἄλλως τε x«t τοσοῦτον 

χρατήσαντας , xai τοὺς αὐτόθεν πολεμίους τότε δὴ χαὶ 

διπλασίως πάντα παρεσχευασμένους χατὰ χράτος ἤθη 

xxi ἐκ γῆς xal ix θαλάσσης ἐπιχείσεσθαι,, χαὶ τοὺς 

ξυμμά χους σφῶν | μετ᾽ αὐτῶν, ἀποστάντας. (3) “Ὅμως 

δέ, ὡς ἐχ τῶν bre yd Vtt, ἐδόχει χρῆναι μὴ ἐνδιδό-- 

vxt ἀλλὰ παρασχευάζεσθαι xat ναυτιχόν, ὅθεν ἂν δύνων- 
ται, ξύλα ξυμπορισαμένους χαὶ χρήματα, χαὶ τὰ τῶν 
ξυμμάχων ἐς ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, xal μάλιστα τὴν 
Εὔῤοιαν, τῶν τε χατὰ τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σὼω- 

ρονίσαι, καὶ ἀρχήν τινα πρεσδυτέρων ἀνδρῶν ἑλέσθ gpovicat, ρχήντ ρεσθυτέρων ἀνδρῶν ἑλέσθαι, 
c / zy 

οἵτινες περὶ τῶν παρόντων ὡς ἂν χαιρὸς ἡ προθουλεύ- 

σουσιν. (4) Hos τε πρὸς τὸ παραχρῆμα περιδεές, 

ὅπερ φιλεῖ δῆμος ποιεῖν, ἑτοῖμοι ἦσαν εὐταχτεῖν. Καὶ 

ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, χαὶ ἐποίουν ταῦτα, χαὶ τὸ di 
ἐτελεύτα. 

TI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος πρὸς τὴν ἐχ τῆς 

poe τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην xanxopsc tay εὐθὺς 

t" ἕλληνες πάντες ἐπηρμένοι " 0l μὲν μηδετέρων 

ὄντες ξύμμαχοι ὡς ἤν τις xat μὴ Ta px σφᾶς, οὐχ 
, T x D , y ὩΣ y*5 : AU D P 39.81 

ἀποστατέον ἔτι τοῦ πολέμου εἴη ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ ἱτέον ἐπὶ 
X 3 / , * ᾿ ^X ἂν el 4 

τοὺς ᾿Αθηναίους, νομίσαντες xàv ἐπὶ σφᾶς ἕχαστοι ἐλ- 

θεῖν αὐτοὺς εἰ τὰ ἐν τ τῇ Σιχελία χατώρθωσαν, χαὶ ἅμα 

βραχὺν ἔσεσθαι τὸν λοιπὸν πόλεμον, οὗ μετασχεῖν χα- 

λὸν εἶναι, οἱ δ᾽ αὖ τῶν Λαχεδαιμονίων E$pusarot ξυμ- 

προθυμηθέντες ἐπὶ πλέον ἢ πρὶν ἀπαλλάξεσθαι διὰ 

τάγους πολλῆς ταλαιπωρίας. (2) Μάλιστα δὲ οἱ τῶν 
᾿Αθηναίων ὑπήχοοι ἑτοῖμοι ἦσαν χαὶ παρὰ δύναμιν αὐ- 

τῶν ἀφίστασθαι, διὰ τὸ ὀργῶντες χρίνειν τὰ πράγματα 

καὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν λόγον αὐτοῖς ὡς τό Y ἐπιὸν θέρος ᾿ ; 

THUCYDIDIS 

LIBER VIII. 

Athenas autem postquam hic nuncius allatus est diu qui- 

dem fidem non habebant ne praecipuis quidem militibus , 

qui ex ipso certamine evaserant, et rem compertam nuntia- 

bant, certe quidem non sic funditus omnia eversa credentes ; 

sed postquam cognoverunt, infensi erant oratoribus, qui. 

cum ceteris studiose egerant, ut susciperetur expeditio , 

quasi eam non ipsi decrevissent, atque irascebantur etiam. 

ariolis et vatibus, et quotquot tunc eos rebus divinis in. 

spem erexerant, fore ut caperent Siciliam. (2) Omnia autem. 

ab omnibus partibus molesta iis accidebant , et incesserat 

undique super casum illum pavor animique consternatio- 

maxima. Simul enim orbati et privatim pro se quisque , et 

publice multo et peditatu et equitatu, et juventutis flore, 

qualem alterum non videbant superesse , graviter ferebant ; 

simul etiam, quod navium videbant non satis esse in navali- 

bus , nec satis pecunie in zerario , nec ministeriorum ad nau- 

ticos usus, spem nullam habebant in praesentia fore ut salvi 

essent , et hostes ex Sicilia cum classe confestim in Pirzeeum 

adversus se venturos arbitrabantur, presertim tanta victoria. 

potitos , et simul hostes , qui illic apud se erant, tunc certe 

cum bellico rerum omnium apparatu duplo majore jam. 

totis viribus terra marique sibi instaturos, et una cum iis 

socios suos, ad illos deficientes. (3) Verumtamen, ut in. 

praesenti rerum statu facultas dabatur, videbatur oportere 

non cedere malis, sed et classem parare, materia et pecu- 

nia, undecunque possent, comparata, et socios preesidiis fir- 

mare, et praecipue Eubceam, et res urbanas aliquanto sa- 

pientius in parsimoniam temperare, et creare aliquem. 

magistratum virorum seniorum, qui de presenti rerum. 

statu, ut temporis opportunitas ferret, ante populum consul. 

tarent. (4) Denique in omnibus rebus propter praesentis 

metus magnitudinem , ut in populari statu fieri solet , parati 

erant, se modestos et obedientes praebere. Et ut hoc iis 

visa sunt , sic etiam faciebant ; atque hec estas finiebatur. 

II. Insequente autem hieme propter magnam calamitatem 

ab Atheniensibus in Sicilia aceeptam protinus universi Graeci 

animis erecti erant, illi quidem, qui neutrorum erant socii , 

quod , etiam si nemo eos advocaret , a bello nequaquam am- 

plius abstinendum esse, sed ultro adversus Athenienses. 

eundum censerent, rati pro se quique, etiam adversus. se- 

venturos fuisse illos, si rem in Sicilia feliciter gessissent ,. 

et simul reliquum bellum breve futurum, cujus socios fuisse 

gloriosum esse ; qui vero Lacedaemoniorum erant socii, quod. 

conjuncto studio longe magis, quam ante, multis aerumnis 

celeriter liberari cuperent. (2) Praecipue vero Atheniensium 

imperio subjecti parati erant vel supra vires ab iis deficere ,. 

quod animi impetu de rebus judicarent, et ne hoc quidem. 

iis in ratione sabducenda relinquerent, fieri posse, ut proxima 
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οἷοί τ᾽ ἔσονται περιγενέσθαι. (3) Ἧ δὲ τῶν Λαχεδαι-- 

μονίων πόλις πᾶσί τε τούτοις ἐθάρσει, καὶ μάλιστα ὅτι 

οἵ ἔκ τῆς Σιχελίας αὐτοῖς ξύμμαχοι πολλῇ δυνάμει Xa 

ἀνάγκην ἤδη, τοῦ ναυτιχοῦ προσγεγενημένου, ἅμα τῷ 

ἦρι ὡς εἰκὸς παρέσεσθαι ἔμελλον. (4) Πανταχόθεν δ᾽ 

εὐέλπιδες ὄντες ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ 

πολέμου, λογιζόμενοι χαλῶς τελευτήσαντος αὐτοῦ χιν-- 

δύνων τε τοιούτων ἀπηλλά χθαι ἃ ἂν τὸ λοιπὸν οἷος xa ὅ 

ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων περιέστη ἂν αὐτοὺς εἰ τὸ Σικελικὸν 

προσέλαθον, χαὶ χαθελόντες ἐχείνους αὐτοὶ τῆς πάσης 
“Ελλάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσθαι. 

ΠῚ. Εὐθὺς οὖν Ἄγις μὲν ὃ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν τῷ 

χειμῶνι τούτῳ ὁρμηθεὶς στρατῷ τινὶ ἐχ Δεχελείας τά 
τε τῶν ξυμμάχων ργυρολόγησεν ἐς τὸ ναυτιχόν, χαὶ 
τραπόμενος ἐπὶ τοῦ Μηλιῶς χόλπου Οἰταίων τε κατὰ 

τὴν παλαιὰν ἔχθραν τῆς λείας τὴν πολλὴν ἀπολαβὼν 

χρήματα ἐπράξατο, καὶ ᾿Αχαιοὺς τοὺς Φθιώτας καὶ τοὺς 
ἄλλους τοὺς ταύτη Θεσσαλῶν ὑπηκόους μεμφομένων 

xal ἀχόντων τῶν Θεσσαλῶν ὁμήρους τέ τινας ἠνάγκασε 
δοῦναι χαὶ χρήματα, χαὶ χατέθετο τοὺς ὁμήρους ἐς 
Κύρινθον, ἔς τε τὴν ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. (2) 
Λακεδαιμόνιοι δὲ τὴν πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν ἑκατὸν 

νεῶν τῆς ναυπηγίας ἐποιοῦντο, χαὶ ἑαυτοῖς μὲν χαὶ 

Βοιωτοῖς πέντε xol εἴκοσιν ἑκατέροις ἔταξαν, Φωχεῦσι 
δὲ xol Λοχροῖς πεντεχαίδεχα, xoi Κορινθίοις πεντεχκαί- 
δεχα, Ἀρχάσι δὲ καὶ Πελληνεῦσι καὶ Σιχυωνίοις δέχα, 
Μεγαρεῦσι δὲ xoi Τροιζηνίοις καὶ ᾿Ιἱπιδαυρίοις xat 

“Ἑρμιονεῦσι δέχα" τά τε ἄλλα παρεσχευάζοντο ὡς εὐθὺς 

πρὸς τὸ ἔαρ ἑξόμενοι τοῦ πολέμου. 

IV. Παρεσχευάζοντο δὲ xai ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ διε-- 
νοήθησαν, ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ τήν τε ναυπηγίαν, 
ξύλα ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως 

αὐτοῖς ἀσφάλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν ety; τοῦ περί- 

ToU , χαὶ τό τε ἐν τῇ Λαχωνιχῇ τείχισμα ἐχλιπόντες ὃ 
ἐνῳχοδόυτησαν παραπλέοντες ἐς Σιχελίαν, xat τἄλλα, εἴ 
πού τι ἐδόχει ἀχρεῖον ἀναλίσχεσθαι, ξυστελλόμενοι ἐς 

εὐτέλειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασχοποῦντες 
ὅπως μὴ σφῶν ἀποστήσονται. 

V. Πρασσόντων δὲ ταῦτα ἀμφοτέρων χαὶ ὄντων 
οὐδὲν ἄλλο ἢ ὥσπερ ἀρ χομένων ἐν o doom τοῦ πο- 

λέμου, πρῶτοι Ἐὐδοῆς ὡς Ἄγιν περὶ ἀποστάσεως τῶν 

᾿Αθηναίων ἐπρεσδεύσαντο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ. Ὁ δὲ 
προσδεξάμενος τοὺς λόγους αὐτῶν μεταπέμπεται ἐχ 
Λαχεδαίμονος Ἀλκχαμένη τὸν Σθενελαΐδου καὶ Μέλανθον 
ἄρχοντας ὡς ἐς τὴν EU6owxrv* οἱ δ᾽ ἦλθον ἔχοντες τῶν 
νεοδαμωδῶν ὡς τριαχοσίους, xa παρεσχεύαζεν αὐτοῖς 

τὴν διάδασιν. (9) "Ev τούτῳ δὲ xoi Λέσόιοι ἦλθον 
βουλόμενοι χαὶ αὐτοὶ ἀποστῆναι" χαὶ ξυυπρασσόντων 
αὐτοῖς τῶν Βοιωτῶν ἀναπείθεται ἌἍγις ὥστε Eo6otac 

μὲν πέρι ἐπισχεῖν, τοῖς δὲ Λεσόίοις παρεσχεύαζε τὴν 
ἀπόστασιν, ᾿Αλχαμένη τε ἁρμοστὴν διδούς, ὃς ἐς Εὐ- 

ὄοιαν πλεῖν ἔμελλε, xaX δέχα μὲν Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέ- 

σχοντο δέχα δὲ Are (3) Kal ταῦτα ἄνευ τῆς Aaxe- 

δαιμονίων πόλεως ἐπράσσετο᾽ ὃ γὰρ Ἅγις ὅσον χρόνον 

— 
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certe aestate hostes sustinerent. (3) Lacedoemoniorum vero 

civitas ,quum propter haec omnia fiduciam concipiebat, tum 

vero praecipue , quod Siculi socii jam necessario cum magnis 

copiis , classis accessione facta , ineunte statim vere , ut erat 

verisimile , sibi praesto futuri essent. (4) Itaque , quum un- 

dique bonam spem haberent, abjecta omni cunctatione bel- 

lum capessere statuebant, reputantes secum , si hoc bellum 

felicem exitum habuisset, se in posterum et hujusmodi pe- 

riculis liberatos fore, cujusmodi fuisset et illud , quod sibi 

ab Atheniensibus creatum fuisset, si res Siculas in suam 

potestatem redegissent; et illis eversis futurum, ut ipsi to- 

lius Gracie imperium tuto jam obtinerent. 

III. Confestim igitur Agis, eorum rex, hac hieme cum 

copiis nonnullis ex Decelea profectus , pecuniam ἃ sociis ad 

classem comparandam exegit, et ad Meliacum sinum defle- 

ctens ob vetustas inimicitias abactis CEtaeorum plerisque pe- 

coribus pecuniam collegit , et Achaeos Phthiotas , ceterosque 

populos, qui Thessalorum imperio in illa regione parebant, 

conquerentlibus et invitis Thessalis, obsides aliquot ac pe- 

cuniam dare coegit; et obsides Corinthi deposuit , et illos in 

societatem adducere conabatur. (2) Lacedaemonii vero 

centum naves edificandas sociis civitatibus imperabant; 

atque sibi quidem ipsis ac Beeotis quinas el vicenas utrisque 

faciendas assignarunt, Phocensibus vero et Locris quinde- 

cim, et Corinthiis quindecim , Arcadibus et Pellenensibus et 

Sicyoniis decem , Megarensibus et Troezeniis et Epidauriis ef 

Hermionensibus decem ; et cetera quoque comparabant , ut 

statim sub veris initium strenue bellum gesturi. 

IV. Comparabant autem Athenienses quoque, quemad- 

modum constituerant, in eadem hac hieme navium coníe- 

clionem, materia comportata et Sunio munito, ut naves, quae 

commeatum sibi subveherent, tuto cire mveherentur ; item- 

que munitione etiam in agro Laconico deserta , quam in Si-- 

ciliam trajicientes exstruxerant, ceterisque rebus, sicubi 

aliqua impensa videtur inulilis esse, in parsimoniam com- 

positis, maxime vero cua de sociis suscepta , ne a se defi- 

cerent. 

V. Dum autem hac utrique agunt, et in bello parando 

versantur plane ut si tunc primum id inciperent , primi Eu- 

boenses ad Agin legatos de defectione ab Atheniensibus fa- 

cienda miserunt in hac hieme. Ille vero quum eorum 

oralionem admisisset, arcessit. Laeedaemone Alcamenem ,. 

Sthenelaidze filium, et Melanthum, tamquam praefectos , 

qui in Eubceam mitterentur ; illi vero cum trecentis libertis 

in civitatem nuper adscriptis venerunt, et Agis transitum. 

iis praeparabat. (2) Interea vero etiam Lesbii venerunt , οἱ 

ipsi cupientes defectionem facere ; et quum Booti eos adju- 

varent, Agis adducitur, ut de Eubcea quidem rem differret , 

Lesbios vero in defectione facienda juvabat, Alcamene iis 

harmosta dato, qui in Eubeeam' navigaturus erat, atque. 

Ια ΟΠ iis decem naves polliciti sunt, et Agis item decem. 

(3) Hiec autem ignara civitate Lacedaemoniorum agebantur ;. 

Agis enim , quamdiu cum suis copiis apud Deceleam erat, 
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ἦν περὶ ADcÉS ἔχων τὴν μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύναμιν, χύ- 
ριος ἦν xoi ἀποστέλλειν εἴ mot τινα ἐδούλετο στρατιὰν 

χαὶ ξυναγείρειν χαὶ χρήματα πράσσειν. Καὶ πολὺ 
μᾶλλον ὡς εἰπεῖν κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν αὐτοῦ οἱ ξύμ.- 

μαχοι ὑπήχουον ἢ τῶν ἐν τῇ πόλει Λακεδαιμονίων" 
δύναμιν γὰρ ἔχων εὐθὺς ἑχασταχόσε δεινὸς παρῆν. (4) 
Καὶ ὃ μὲν τοῖς Λεσόίοις ἔ ses Χῖοι δὲ xal Ἔρυ- 

θραῖοι ἀποστῆναι χαὶ αὐτοὶ ἕτοιμοι ὄντες πρὸς μὲν Ἅγιν 

οὐχ ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Καὶ παρὰ 

T ἰσσαφέρνους, ὃς βασιλεῖ Δαρείῳ τῷ Ἄρτοξέ ἔρξου στρα- 

τηγὸς ἦν τῶν χάτω, πρεσόευτὴς à ἅμα μετ᾽ αὐτῶν πα- 
env: (6) ἐπήγετο γὰρ χαὶ ὃ Τισσαφέρνης τοὺς Πελο- 

ποννησίους, χαὶ ὑπισχνεῖτο τροφὴν παρέξειν. Ὑπὸ 
βασιλέως γὰρ νεωστὶ ἐτύγχανε πεπραγμένος τοὺς ἐχ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς φόρους, οὺς Ov ᾿Αθηναίους ἀπὸ τῶν 
“Ἑλληνίδων πόλεων οὐ δυνάμενος πράσσεσθαι ἐ ἐπωφεί- 

λησεν" τούς τε οὖν φόρους μᾶλλον ἐνόμιζε χομιεῖσθαι 

χαχώσας τοὺς Ἀθηναίους, καὶ ἅμα βασιλεῖ ξυμμάχους 

Λακεδαιμονίους ποιήσειν, καὶ ᾿Αιμόργην τὸν Πισσούθνου 
cs / [24 c 7 

υἱὸν νόθον, ἀφεστῶτα περὶ Καρίαν, ὥσπερ αὐτῷ προσέ- 
ταξε βασιλεύς, ἢ ζῶντα ἄξειν ἢ ἀποχτεῖναι. Οἱ μὲν 

οὖν Χῖοι καὶ Τισσαφέρνης κοινῇ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔπρασ- 
σον, 

VI. Καλλίγειτος δὲ ὃ Λαοφῶντος Μεγαρεὺς καὶ Τι- 
T / 5 , y / (5 c € - 

μαγόρας ὃ ̓Αθηναγόρου Κυζιχηνός, φυγάδες τῆς ἑαυτῶν 

ἀμφότεροι παρὰ Φαρναδάζῳ τῷ Φαρνάχου χατοιχοῦν- 

τες, ἀφικνοῦνται περὶ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐς τὴν Λαχε- 
Wy / 6 7 [ [s , 
δαίμονα πέμψαντος Φαρναδάζου, ὅπως ναῦς χομίσειαν 
5 μ᾽ « ΄ M 5 , 5 , ei 

ἐς τὸν ξλλήσποντον, x«t αὐτός, εἰ δύναιτο, ἅπερ ὃ 

Τισσαφέρνης προυθυμεῖτο, τάς v ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ 
πόλεις ἀποστήσειε τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τοὺς φόρους, χαὶ 
"eA D X - Y (4 & J ec ^ , 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυμμαχίαν τῶν Λαχεδαιμονίων 
ποιήσειεν. (2) Πρασσόντων δὲ ταῦτα χωρὶς ἑχατέρων, 
τῶν τε ἀπὸ τοῦ Φαρναύάζου xal τῶν ἀπὸ τοῦ Τισσα- 

φέρνους, πολλὴ ἅμιλλα ἐγίγνετο τῶν ἐν τῇ Λαχεδαί- 
[4 € 1 5 3 , M , : € ES M 

tovt, ὅπως οἱ μὲν ἐς τὴν ᾿Ιωνίαν xai Χίον oi δ᾽ ἐς τὸν 

Ἑλλήσποντον πρότερον ναῦς χαὶ στρατιὰν πείσουσι 

πέμπειν. (8) Ot μέντοι Λαχεδαιμόνιοι τὰ τῶν Χίων 
jd / M Xt ΖΕ eco 

xat Τισσαφέρνους παρὰ πολὺ προσεδέξαντο μᾶλλον" 

ξυνέπρασσε γὰρ αὐτοῖς xoi ᾿Αλχιδιάδης, ᾿Ἔνδίῳ ἐφο- 

ρεύοντι πατρικὸς ἐς τὰ μάλιστα ξένος Ow, ὅθεν χαὶ 

τοὔνομα Λαχωνιχὸν f oixix αὐτῶν κατὰ τὴν ξενίαν 
ἔσχεν" ΓΕνδιος γὰρ Ἀλχιόιάδου ἐχαλεῖτο. (4) “Ὅμως 
δ᾽ οἵ Λαχεδαιμόνιοι πρῶτον χατάσχοπον ἐς τὴν Χίον 

πέμψαντες Φρῦνιν ἄνδρα περίοιχον, εἰ αἵ τε νῆες αὐτοῖς 

εἰσὶν ὅσασπερ ἔλεγον xai τἄλλα ἣ πόλις ἱκανή ἐστι πρὸς 

τὴν λεγομένην δόξαν, ἀπαγγείλαντος αὐτοῖς ὡς εἴη ταῦτα 
5 eo cl y , à M M 5 , 

ἀληθῇ ἅπερ ἤχουον, τοὺς τε Χίους xat τοὺς EpuOoatouc 

εὐθὺς ξυμμάχους ἐποιήσαντο, καὶ τεσσαράχοντα ναῦς 
9 7 , - / € ydp — y A cer 
— αὐτοῖς πέμπειν ὡς ἐχεῖ οὐχ ἔλασσον ἢ ἑξή- 

χονταὰ ἀφ᾽ ὧν ot Χῖοι ἔλεγον € ὑπαρχουσῶν. (5) Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον δέχα τούτων αὐτοῖς ἔμελλον πέμψειν, καὶ 
Μελαγχρίδαν, ὃς αὐτοῖς ναύαρχος ἦν" ἔπειτα σεισμοῦ | 
γενομένου ἀντὶ τοῦ Μελαγχρίδου Χαλχιδέα ἔπεμπον 

————————————————————————————————— ————————————————————————————————— : 5: dim 

contulisset , formidabilis aderat. 

THUCYDIDIS 

jus habebat et copias mittendi, si quo vellet, et contrahendi, 

Atque multo magis pene dixerim id 

temporis ei socii parebant , quam Lacedzaemoniis , qui in urbe 

et pecunias exigendi. 

erant; quod enim exercitum secum haberet , quocumque se 

(4) Et hie quidem Lesbiis 

operam dabat; Chii autem et Erythrzi, quum et ipsi ad 

defectionem faciendam essent parati , non ad. Agin, sed La- 

cedaemonem se converterunt. Et a Tissapherne , qui regis 

Darei, Artoxerxis filii, praetor inferioris provincize erat, si- 

mul cum illis legatus aderat; (5) nam.et Tissaphernes Pe- 

loponnesios incitabat, et pollicebatur, se stipendium praebi- 

turum. Rex enim nuper forte exegerat ab eo tributa suce 

provincie, qua regi debuerat, quod ea propter Athenien- 

ses a Graecis civitatibus exigere non potuisset; existimabat 

igitur, se et tributa facilius recepturum, si Athenienses. 

bello vexasset, et simul se Lacedczemoniorum societatem 

regi conciliaturum, et Amorgen , Pissuthne filium nothum., 

qui defectionem circa Cariam feeerat, quemadmodum rex 

ei imperaverat, aut vivum adducturum , aut interfecturum. 

Chii igitur et Tissaphernes communi hac in re consilio age- 

bant ; 

"I. Calligetus. autem, Laophontis filius, Megarensis, et 

Timagoras , Athenagorze filius , Cyzicenus, sua uterque pa- 

tria extorris, qui apud Pharnabazum, Pharnacis filium, 

habitabant, circa idem tempus venerunt Lacedaemonem a. 

Pharnabazo missi, uf naves in Hellespontum transportarent,. 

et ut ipse, si posset, id quod Tissaphernes contendebat , et. 

civitates in sua provincia sitas ab Atheniensibus alienaret 

propter tributa, et sua opera Lacedzemoniorum societatem. 

regi conciliaret. (2) Quum autem haec separatim utrique 

agerent, et qui a Pharnabazo, et qui a Tissapherne missi. 

erant, ingens concertatio apud Lacedaemonios erat, quum 

alteri, ut in Ioniam et Chium, alteri ut in Hellespontum 

classis et exercitus prius mitteretur persuadere studerent. 

(3) Lacedaemonii tamen Chiorum et Tissaphernis postulata, 

multo lubentius admiserunt ; eos enim. etiam. Alcibiades ad- 

juvabat, qui Endio, tunc ephori magistratum gerenti, erat 

hospes paternus conjunctissimus , unde etiam nomen Laco- 

nicum familia illorum propter hospitium obtinuit; Endius 

enim Alcibiadis appellabatur. (4) Lacedaemonii tamen prius 

Phrynin, hominem municipem , in Chium miserunt , ut ex- 

ploraret, num et naves tot ipsis essent, quot dicebant, et 

ceteris rebus civitas illa haud inferior esset fama , quae de ea 

ferretur; et quum ille iis renuntiasset, haec vera esse, qua 

audirent, et Chios et Erythreos confestim in societatem 

receperunt, et quadraginta naves iis mittendas decreve- 

runt , quod non minus, quam sexaginta, ilic essent: compa: 

ratze, unde Chii dicebant. (5) Atque primum.quidem decem 

harum erant missuri, et Melancridam, qui iis nauarchus 

| erat; deinde quum terrze motus extitisset, pro Melancrida 

| Chalcideum mittebant, et pro decem navibus quinque in 
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καὶ ἀντὶ τῶν δέκα νεῶν πέντε παρεσχευάζοντο ἐν τῇ 

Λαχωνιχῇ. Καὶ ὁ χειμὼν. ἐτελεύτα, καὶ ἑνὸς δέον 
εἰχοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης 

ξυνέγραψεν. 
ὙΠ. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι τοὺ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς 

ἐπειγομένων τῶν Χίων ἀτοστεῖλαι τὰς ναῦς, xat δεδιό- 
τῶν μὴ οἱ ̓ Αθηναῖοι τὰ πρασσόμενα αἴσθωνται {πάντες 
Ὑὰρ χρύφα αὐτῶν ἐπρεσδεύοντο), ἀποπέμπουσιν ot. Λα- 
κεδαιμόψιοι. ἐς Κόρινθον ἄνδρας Σπαρτιάτας τρεῖς, 
ὅπως ἀπὸ τῆς ἑτέρας θαλάσσης á ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν πρὸς 
Ἀθήνας ὑπερενεγχόντες τὰς ναῦς τὸν ᾿Ισθμὸν χελεύ-- 

΄σωσι πλεῖν ἐς Χίον πάσας, χαὶ ἃς 6 "At παρεσχεύα- 
ζεν ἐς τὴν Λέσόον xa τὰς ἄλλας ἦσαν δὲ αἱ ξύμπασαι 
τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόθι μιᾶς δέουσαι τεσσαρά- 

χοντα. ; 
VIII. Ὁ μὲν οὖν Καλλίγειτος καὶ Τιμαγόρας ὑπὲρ 

ποῦ Φαρναδάζου οὐχ ἐχοινοῦντο τὸν στόλον ἐς τὴν Χίον, 
οὐδὲ τὰ χρήματα. ἐδίδοσαν ἃ ἦλθον ἔχοντες ἐς τὴν ἀπο- 

στολὴν πέντε χαὶ εἴχοσι τάλαντα, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐφ᾽ 

ἑαυτῶν διενοοῦντο ἄλλῳ στόλῳ πλεῖν: (3) 6 δὲ Aye 
ἐπειδὴ ἑώρα τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐς τὴν Χίον πρῶτον 
ὡρμημένους, οὐδ᾽ αὐτὸς ἄλλο τι ἐγίγνωσχεν, ἀλλὰ Euv- 
ελθόντες ἐς Κόρινθον οἵ ξύμμαχοι ἐύουλεύοντο, χαὶ 

ἔδοξε πρῶτον ἐς Χίον αὐτοῖς πλεῖν ἄρχοντα ἔχοντας 

Χαλχιδέα, ὃς ἐν τῇ Λαχωνιχῇ τὰς πέντε ναῦς παρε- 

σχεύαζεν, ἔπειτ᾽ ἐς Λέσθον xal Ἀλχαμένην d ἄρχοντα, 

ὅνπερ χαὶ Ἅγις διενοεῖτο. τὸ τελευταῖον δὲ ἐς τὸν Ελ- 

λήσποντον ἀφικέσθαι ir MNA δὲ ἐς αὐτὸν ἄρχων 
Κλέαρχος 6 ῬΡαμφίου), (3) διαφέρειν δὲ τὸν Ἰσθμὸν 
πὰς ἡμισείας τῶν νεῶν πρῶτον, xat εὐθὺς ταύτας ἄπο-- 

πλεῖν, ὅπως μὴ οἵ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς ἀφορμωμένας τὸν 

νοῦν μᾶλλον. ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας. 
(4) Καὶ γὰρ τὸν πλοῦν ταύτη ἐχ τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο, 
καταφρονήσαντες τῶν ᾿Αθηναίων ἀδυνασίαν, ὅτι ναυτι- 
χὸν οὐδὲν αὐτῶν πολύ πω ἐφαίνετο. Ὥς δὲ ἔδοξεν 

αὐτοῖς, χαὶ διεχόμισαν εὐθὺς μίαν χαὶ εἴχοσι ναῦς. 

ΙΧ. Οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἐ ἐπεϊγοβένων αὐτῶν τὸν πλοῦν, 
οὐ προυθυμήθησαν ξυμπλεῖν πρὶν τὰ Ἴσθμια, ἃ τότε 
ἦν, διεορτάσωσιν. Ἅγις δὲ αὐτοῖς ἕτοϊμος ἦν bor 

μὲν μὴ λύειν δὴ τὰς ᾿σθμιάδας σπονδάς, ἑαυτοῦ δὲ 
τὸν στόλον ἴδιον ποιήσασθαι. (2) Οὐ ξυγχωρούντων 
δὲ τῶν Κορινθίων ἀλλὰ διατριδῆς ἐγγιγνομένης ot 
᾿Αθηναῖοι ἤσθοντο τὰ τῶν Χίων μᾶλλον, καὶ πέ ἔμψαν- 

τες ἕνα τῶν στρατηγῶν ᾿Αριστοχράτην ἐ ἐπητιῶντο αὖ-- 
τούς, xal ἀρνουμένων τῶν Χίων τὸ πιστὸν ναῦς σφίσι 

ξυμπέμπειν ἐχέλευον ἐς τὸ ξυμμα χικόν" ot δ᾽ ἔπεμψαν 

ἑπτά. (3) Αἴτιον δ᾽ ἐ ἐγένετο τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν οἱ 
μὲν πολλοὶ τῶν Χίων οὐχ εἰδότες τὰ πρασσόμενα, οἵ 

δ᾽ ὀλίγοι καὶ ξυνειδότες τό τε πλῆθος οὐ βουλόμενοι πω 
πολέμιον ἔχειν, πρίν τι χαὶ ἰσχυρὸν λάῤωσι, χαὶ τοὺς 

Πελοποννησίους οὐχέτι προσδε χόμενοι ἥξειν, ὅτι διέ- 
τριῤον. 

X. Ἔν δὲ τούτῳ τὰ Ἴσθμια ἐγίγνετο, xai ot Ἀθη- 
ναῖοι (ἐπηγγέλθησαν γὰρ αἱ σπονδαί) ἐθεώρουν ἐς αὐτά, 
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Laconica proeparabant. ΕἸ haec hiems finiebatur, hujusque 

belli, quod "Thucydides conscripsit, ündevicesimus annus 

finiebatur. 

VII. Imeunte autem sequentis sestatis vere statim Chiis 

instantibus, ut naves mitterentur, et metuentibus, ne 

Athenienses resciscerent , qu: agebantur, (omnes enim clam 

illis legatos miserant) Lacedaemonii mittunt tres viros Spar- 

tanos Corinthum , ut quam celerrime ab altero mari in id , 

quod Athenas spectat, navibus per Isthmum transvectis , 

omnes in Chium navigare juberent, et eas, quas Agis prae- 

paraverat 1n Lesbum mittendas, et reliquas; erant autem 

illic universe sociarum civitatum naves numero undequa- 

draginta. 

VIII. Quamobrem Calligetus quidem et Timagoras , Phar- 

nabazi legati, hujus classis in Chiumi proficiscentis participes 

esse nolebant, neque pecunias dabant, quas secum attu- 

lerant, ut classis mitteretar, quinque et viginti talenta , sed 

postea per se cogitabant parata alia classe navigare; (2) 

Agis autem, quum videret Laced:emonios primum in Chium 

tendere, ne ipse quidem aliud censebat; sed socii, quum 

Corinthum convenissent, consultare coeperunt, et placuit 

iis primum in Chium navigare duce Chalcideo, qui quinque 

illas naves in Laconica przeparabat; deinde in Lesbum, 

duce Alcamene, quem etiam Agis destinabat; postremo 

vero in Hellespontum proficisci, (ei autem Clearchus 

Rhamphiz filius , dux creatus erat), (3) transportare autem 

per Isthmum primum dimidiam navium partem et iis con- 

festim proficisci, ne Athenienses animum potius adverterent 

ad eas , que tunc proficiscerentur, quam ad eas , quie postea 

illuc transportarentur. (4) Etenim ab hac parte propalam 

navigare statuebant , contemptis Atheniensibus ut invalidis, 

quod eorum nulla magna classis usquam adhuc apparebat. 

Ut autem hoc iis placuit, confestim eliam unam et viginti 

naves transportarunt. 

IX. Corinthii vero, quamvis illi navigationem urgerent , 

non poluerunt in animum inducere, ut et ipsi navigarent, 

antequam omnes Isthmiorum dies festos, qui tunc erant , 

celebrassent. Agis vero iis paratum se praebebat permittere 

illis quidem, ut sacras Isthmiorum inducias non solverent , 

ipse vero suo nomine expeditionem suscipere. (2) Quod 

quum non concederent Corinthii, sed mora interponeretur, 

Athenienses consilia Chiorum facilius senserunt, et Aristo- 

crate, uno e ducibus, misso, illos insimulabant, et quum 

Chii rem negarent, illi iis , id quod fidem faceret, naves se- 

cum mittere ad sociorum auxilia imperabant ; Chii vero mi- 

serunt septem. (3) Causa autem, cur mitterent naves, 

heec fuit, quod plerique quidem Chiorum ignorarent ea, quae 

clam agitabantur, pauci vero ii, qui conscii erant, neque 

plebem jam hostilem habere vellent, priusquam aliquod 

firmum presidium adepti essent, et Peloponnesios non 
amplius venturos exspectarent , quia morabantur. 

X. Interea vero Isthmici ludi committebantur, et Athe- 

1 ienses (indictoe enim erant iis inducic) sacram legationem 
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, / *nN Mt irri 
Καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, παρεσχευάζοντο εὐθὺς ὅπως 

«ἡ λήσουσιν αὐτοὺς αἵ νῆες Ex τῶν Κεγχρειῶν ἀφορμη- 

θεῖσαι. (2) Οἱ δὲ μετὰ τὴν ἑορτὴν ἀνήγοντο μιᾷ χαὶ εἴ- 
à A M , » 5 , : τὰ ᾽ 

χοσι ναυσὶν ἐς τὴν Χίον, ἄρχοντα ᾿Αλχαμένην ἔχοντες. 

Καὶ αὐτοῖς οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον ἴσαις ναυσὶ προσ- 
πλεύσαντες ὑπῆγον ἐς τὸ πέλαγος. Ὥς δ᾽ ἐπὶ πολὺ 

οὐχ ἐπηχολούθησαν οἱ Πελοποννήσιοι ἀλλ᾽ ἀπετράποντο, 
D X - 

ἀνεχώρησαν καὶ oi ᾿Αθηναῖοι" τὰς γὰρ τῶν Χίων 
πτὰ ναῦς ἐν τῷ ἀριθμῷ μετὰ σφῶν ἔχοντες οὐ πιστὰς 

γόμιζον, (3) ἀλλ᾽ ὕστερον ἄλλας προσπληρώσαντες 
, , 

ἑπτὰ xal τριάκοντα παραπλέοντας αὐτοὺς χαταδιώ- 

χουσιν ἐς Πειραιὸν τῆς Κορινθίας" ἔστι δὲ λιμὴν ἐρῆῇ- 
μος xal ἔσχατος πρὸς τὰ μεθόρια τῆς ᾿Επι:δαυρίας. 

Καὶ μίαν μὲν ναῦν ἀπολλύασι μετέωρον oi. Πελοπον- 
νήσιοι, τὰς δὲ ἄλλας ξυναγαγόντες δρμίζουσιν. (4) 

Καὶ προσδαλόντων τῶν ᾿Αθηναίων xal κατὰ θάλασσαν 
ταῖς ναυσὶ xxt ἐς τὴν γῆν ἀποδάντων θόρυδός τε ἐγένετο 
πολὺς xaX ἄταχτος, χαὶ τῶν τε νεῶν τὰς πλείους χατα- 

τραυματίζουσιν ἐν τῇ γῇ οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ τὸν ἄρχοντα 
᾿Αλχαμένην ἀποχτεΐνουσιν. xai αὐτῶν τινὲς ἀπέθα- 
νον. 

XI. Διαχριθέντες δὲ πρὸς μὲν τὰς πολεμίας ναῦς 

ἐπέταξαν ἐφορμεῖν ἱκανάς, ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐς τὸ νησί-- 

διον δρμιίζονται ἐν ᾧ οὐ πολὺ ἀπέχοντι ἐστρατοπεδεύον- 
το, xal ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἐπὶ βοήθειαν ἔπεμπον. (3) 

Παρῆσαν γὰρ χαὶ τοῖς Πελοποννησίοις τῇ ὕστεραία οἵ pnoav γὰρ x ς err d 
m m , D 

τε Κορίνθιοι βοηθοῦντες ἐπὶ τὰς ναῦς, xal οὐ πολλῷ 
e, ^ € , X -- A 

ὕστερον xxi oi ἄλλοι πρόσχωροι. Καὶ δρῶντες τὴν 
. ε / A 

φυλαχὴν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἐπίπονον οὖσαν ἠπόρουν, xot 
ἐπενόησαν μὲν χαταχαῦσαι τὰς ναῦς, ἔπειτα δὲ ἔδοξεν 

αὐτοῖς ἀνελχύσαι xai τῷ πεζῶ προσχαθημένους φυλα- 

χὴν ἔχειν, ἕως ἄν τις παρατύχη διαφυγὴ ἐπιτηδεία. 
ἜἜπεμψε δ᾽ αὑτοῖς xat Ἄγις αἰσθόμενος ταῦτα ἄνδρα 

᾿ ΄ - AY 

Σπαρτιάτην Θέρμωνα. (3) Τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις 
πρῶτον μὲν ἠγγέλθη ὅτι αἵ νῆες ἀνηγμέναι εἰσὶν Ex 
εὐἶον εἰ 6 —- | * y, e z em AX 

τοῦ Ἰσθμοῦ {εἴρητο γάρ, ὅταν γένηται τοῦτο, AXxa- 
, e. — p y € , 4 ' 5n M] ufvet ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἱππέα πέμψαι), καὶ εὐθὺς τὰς 

παρὰ σφῶν πέντε ναῦς χαὶ Χαλχιδέα ἄρχοντα χαὶ 
᾿Αλχιδιάδην μετ᾽ αὐτοῦ ἐῤούλοντο πέμπειν: ἔπειτα 
ὡρμημένων αὐτῶν τὰ περὶ τὴν ἐν τῷ Πειραιῷ τῶν 
νεῶν καταφυγὴν ἠγγέλθη, καὶ ἀθυμήσαντες, ὅτι πρῶ- 

τ c L] 

τον ἁπτόμενοι τοῦ "lovtxoU πολέμου ἔπταισαν, τὰς Ex 
τῆς ἑαυτῶν οὐκέτι διενοοῦντο πέμπειν ἀλλὰ χαί τινας 
προανηγμένας μεταχαλεῖν. 

XII. Τνοὺς δὲ ὃ ̓ Αλχιδιάδης πείθει αὖθις " Ev8tov 
^ M “᾿ 3 ἀς A QU bd M ) bd λέ 

xai τοὺς ἄλλους ἐφύρους μὴ ἀπυχνῆσαι τὸν πλοῦν, λέ- 
γῶν ὅτι φθήσονταί τε πλεύσαντες πρὶν τὴν τῶν νεῶν 
» A , 2 , M EN σ “ἡ, 6 , ξυμφορὰν Χίους αἰσθέσθαι. xat αὐτὸς ὅτι ἣν προσόά- 
^ 3 ὔ € M/ /, M / - , 

λη Ἰωνία ῥαδίως πείσει τὰς πόλεις ἀφίστασθαι, τήν τε 
“ 5 : , 3 / L4 M M -Ὁ- 

τῶν ᾿Αθηναίων ἀσθένειαν λέγων καὶ τὴν τῶν Λαχεδαι- 

μονίων προθυμίαν" πιστότερος γὰρ ἄλλων φανεῖσθαι. 
53:1)... 2) τῷ 5.7 ὅλ. λὲ : ΘΚ δ᾽ ὦ 

(2) ᾿Ενδίῳ τε αὐτῷ ἰδία ἔλεγε καλὸν εἰναι OU ἐχείνου 
ἀποστῆσαί τε Ἰωνίαν x«i βασιλέα ξύμμαχον ποιῆσαι 

^ γι ἃ, mA—^N 5 Ll * τωΤω ;! 

xai χατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων 

ὶ 
i « 

^ (n, («^ (no 

occisum pias EE dti Etpe tium —!arMÜÓÁ]dmáÁá— c diRÍ—n—Á—MÀ'—sn——————"»n——— IRIURE ————náÀ— Pa— —————— UÀÁ 
" * 

-μ--ρρρρρνρν.ν.-..-.1.νϑνϑ'ῦϑ LA Li lii 

—————————————— 
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eo mittebant, et ita Chiorum consilia multo manifestius de- 

prehenderunt. Et postquam illine discesserunt , confestim 

sese praeparabant, ut se fallere non possent naves , si ex Cen- 

chreis proficiscerentur. (2)Illi vero postludos vela faciebant 

cum una et viginti navibus Chium versus, quibus praeerat 

Alcamenes. Et Athenienses, quum initio totidem navibus 

adversus eos processissent, in altum se subducebant. Quum 
autem longe provectos Peloponnesii sequi noluissent, sed 
retro cessissent, Athenienses quoque recesserunt; nam 
septem Chiorum naves , quas in eo numero secum habebant , 
nequaquam fideles existimabant, (3) sed postea aliis se- 

ptem et triginta instructis, eos terram legentes persecuti 

sunt ad Pirzeum agri Corinthii; est autem portus desertus , 

et extremus ad agri Epidaurici confinia situs, atque unam 

navem Peloponnesii in alto amiserunt, ceteras vero con- 

tractas in portu statuunt. (4) Et quum Athenienses et a 

mari navibus eos adorti essent , et in terram descendissent , 

ingens tumultus ac perturbatio incessit, et plerasque naves 

Athenienses in terra laceraverunt, e£ Alcamenem ducem 

interfecerunt; et ipsorum quoque nonnulli obierunt. 

XI. Dirempto autem preelio naves quidem , quot satis 

esse videbantur, disposuerunt, quze stationem adversus 

hostiles obtinerent; cum reliquis vero in parvule insule 

stationem se receperunt, in qua non multum illinc distante 

castra posuerunt, et nuntium Athenas ad subsidium arces- 

sendum mittebant. (2) Nam aderant etiam Peloponnesiis 

postero die et Corinthii ad opem navibus ferendam , et paulo 

post etiam reliqui finitimi. Et quum animadverterent , hanc 

navium custodiam in loco deserto sibi laboriosam fore, 

consilii inopes erant , et inclinabant quidem eo , ut naves in- 

cenderent, deinde vero statuerunt eas subducere, et peditatu 

assidentes agere excubias, donec aliqua commoda effugiendi 

facultas offerretur. gis etiam, his cognitis, Thermonem, 

virum Spartanum, iis misit. (3) Lacedemoniis autem 

primo quidem nunciatum erat, naves solvisse ab Isthmo, 

(Alcameni enim ab ephoris imperatum erat, ut, quum hoc 

fieret, equitem mitteret) ; et statim quinque naves, quas ipsi 

prebebant, et Cbalcideum ducem, et Alcibiadem cum eo 

mittere volebant; deinde vero, jam iis rem urgentibus, 

allatus est nuntius de navibus , quz in Pirzeum fuga se rece- 

perant; quamobrem animis consternati , quod in ipso initio 

Tonici belli offendissent, naves e suo paratas non jam vole- 

bant mittere, imo etiam nonnullas, qua jam discesserant , 

revocare. 

XII. Quod quum intellexisset Alcibiades , persuadet rur- 

sus Endio ceterisque ephoris, ne per metum a classe mit- 

tenda desisterent, dicens, se prius illuc ventures, quam 

Chii classis cladem sentirent, et se, ubi ad Toniam appu- 

lisset, facile civitatibus persuasurum, ut deficerent, et 

Atheniensium imbecillitatem commemorando et:Lacedzemo- 

niorum studium; majorem enim sibi, quam aliis, fidem 

habitum iri. (2) Et ipsi Endio privatim dicebat, preecla- 

rum fore , si per ipsum et fonia deficeret , et vegis societas 



HISTORIAE LIB. 

Λαχεδαιμονίοις, x«l μὴ Ἄγιδος τὸ ἀγώνισμα τοῦτο 

γενέσθαι: ἐτύγχανε γὰρ τῷ Ἄγιδι αὐτὸς διάφορος àv. 

(3) Καὶ ὃ μὲν πείσας τούς τε ἄλλους ἐφόρους καὶ " Ev- 

διον ἀνήγετο ταῖς πέντε ναυσὶ μετὰ Χαλχκιδέως τοῦ 
Λαχεδαιμονίου, καὶ διὰ τάχους τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. 

XIII. ᾿Ἀνεχομίζοντο δὲ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ- 

τον xal ἀπὸ τῆς Σιχελίας Πελοποννησίων ἑχχαίδεχα 

νῆες ai μετὰ Γυλίππου ξυνδιαπολεμήσασαι" καὶ περὶ 
τὴν Λευχαδίαν ἀποληφθεῖσαι xai χοπεῖσαι ὑπὸ τῶν 

᾿Αττιχῶν ἑπτὰ xol εἴχοσι νεῶν, ὧν ἦρχεν ἹἹπποχλῆς 
Μενίππου φυλακὴν ἔχων τῶν τῆς Σιχελίας νεῶν, αἱ 

λοιπαὶ πλὴν μιᾶς διαφυγοῦσαι τοὺς ᾿Αθηναίους χκατέ- 

πλευσαν ἐς τὴν Κόρινθον. 
XIV. ὋὉ δὲ Χαλχιδεὺς καὶ 6 ̓ Αλκιδιάδης πλέοντες 

ὅσοις τ᾽ ἐπιτύχοιεν ξυνελάμόανον τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι 

γενέσθαι, καὶ προσδαλόντες πρῶτον Κωρύχῳ τῆς ἠπεί- 
ρου καὶ ἀφέντες ἐνταῦθα αὐτοὺς αὐτοὶ μὲν προξυγγε- 

νόμενοι τῶν ξυμπρασσόντων Χίων τισί, καὶ κελευόντων 
καταπλεῖν μὴ προειπόντας ἐς τὴν πόλιν, ἀφικνοῦνται 
αἰφνίδιοι τοῖς Χίοις. (2) Καὶ ot μὲν πολλοὶ ἐν θαύ-- 
ματι ἦσαν xa ἐχπλήξει" τοῖς δ᾽ ὀλίγοις παρεσχεύαστο 

ὥστε. βουλήν τε τυχεῖν ξυλλεγομένην, xal γενομένων 

λόγων ἀπό τε τοῦ Χαλχιδέως χαὶ ᾿Αλκιδιάδου ὡς ἄλλαι 

.&€ νῆες πολλαὶ | προσπλέουσι,: xal τὰ περὶ τῆς πολιορ- 
χίας τῶν ἐν τῷ Πειραιῷ νεῶν οὐ δηλωσάντων, ἀφί- 
στανται Χῖοι χαὶ αὖθις. Ἐρυθραῖοι ᾿Αθηναίων. () Καὶ 

μετὰ ταῦτα τρισὶ ναυσὶ πλεύσαντες καὶ Κλαζομενὰς 
m Διαδάντες τε οἱ Κλαζομένιοι εὐθὺς ἐ ἐς τὴν 

ἤπειρον τὴν TIoAtyvav ἐτείχιζον, εἴ τι δέοι, σφίσιν αὖ- 

τοῖς ἐκ τῆς νησῖδος ἐν ἢ οἰχοῦσι πρὸς ἀναχώρησιν. 

Καὶ οἱ μὲν ἀφεστῶτες ἐν τειχισμῷ τε πάντες ἦσαν καὶ 
παρασχευῇ πολέμου, 

ΧΥ. ἐς δὲ τὰς ᾿Αθήνας ταχὺ ἀγγελία τῆς Χίου 

ἀφιχνεῖται: xol νομίσαντες μέγαν ἤδη xoi σαφῇ τὸν 
χίνδυνον σφᾶς περιεστάναι καὶ τοὺς λοιποὺς ξυμυά- 

μους οὐχ ἐθελήσειν. τῆς μεγίστης πόλεως μεθεστηχυίας 

ἡσυχάζειν, τά τε χίλια τάλαντα, ὧν διὰ παντὸς 
πολέμου ἐγλίχοντο μὴ ἅψασθαι, εὐθὺς ἔλυσαν 

ἐπικειμένας ζημίας τῷ εἰπόντι ἢ ἐπιψηφίσαντι ὑπὸ 
τῆς παρούσης ἐχπλήξεως, χαὶ ἐψηφίσαντο χινεῖν χαὶ 

ναῦς πληροῦν οὐχ ὀλίγας , τῶν τε ÉV τῷ Πειραιῷ ἐ ἐφορ-- 

μούσων τὰς μὲν ὀχτὼ ἤδη πέμπειν, αἱ ἀπολιποῦσαι 

τὴν φυλαχὴν τὰς μετὰ Χαλχιδέως διώξασαι xol οὐ 

χαταλαδοῦσαι ἀνχχεχωρήχεσαν (ἦρχε δ᾽ αὐτῶν Στρομ- 
θιχίδης Διοτίμου). ἄλλας δὲ οὐ πολὺ ὕστερον βοηθεῖν 
δώδεχα μετὰ Θρασυχλέους, ἀπολιπούσας xal ταύτας 

τὴν ἐφόρμησιν. (2) Τάς τε τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς, αἱ 
αὐτοῖς ξυνεπολιόρχουν τὰς ἐν τῷ Πειραιῷ, ἀπαγαγόν- 
τες τοὺς μὲν δούλους ἐξ αὐτῶν ἠλευθέρωσαν τοὺς δ᾽ 

ἐλευθέρους κατέδησαν. ἍὝ τέρας δ᾽ ἀντὶ πασῶν τῶν 
ἀπελθουσῶν νεῶν ἐς τὴν ἐφόρμησιν τῶν Πελοποννη-- 
σίων διὰ τάχους πληρώσαντες ἀντέπεμψαν, καὶ ἄλλας 
διενοοῦντο τριάχοντα πληροῦν. Καὶ πολλὴ ἦν ἢ προ- 

TOU 
M 

τὰς 

VIL, 
Lacedzmoniis conciliaretur, nec Agidis hac certaminis 
gloria esset; Agidi enim ipse erat inimicus. (3) Hic igitur 

quum et ceteris ephoris et Endio rem persuasisset, solvebat 
cum quinque navibus et Chalcideo Laced:zemonio , et celeri- 

tate adhibita navigationis cursum faciebant. 

XIII. Redibant autem per hoc idem tempus etiam ex 

Sicilia sexdecim ille Peloponnesiorum naves, quae duce 

Gylippo una cum Syracusanis debellaverant, atque circa 

Leucadiam deprehensze et afflictze a septem et viginti Atticis 

navibus, quibus przerat Hippocles, Menippi filius , qui 

classis ex Sicilia redeuntis reditum observabat, preeter 

unam ceterae omnes elapsa sunt Atheniensibus et Corin- 

thum appulerant. 

XIV. Chalcideus autem et Alcibiades inter navigandum 

omnes , in quos incidissent , comprehendebant , ne naviga- 

tio palam fieret , et quum ad. Corycum in continente situm 

appulissent, et illos hic dimisissent, ipsi quidem prius 

congressi cum nonnullis Chiorum, qui conjurationis erant 

socii, quum hi juberent re nulli prius declarata ad urbem 

navigare, ad Chios ex improviso advenerunt. (2) Et Chio- 

rum quidem plebs admirabunda et attonita erat; optimates 

vero operam dederant, ut tunc ipsum senatus cogeretur , et 

quum agi coeptum .esset a Chalcideo et Alcibiade, affirman- 

tibus multas alias naves adventare, nec ullam de navium 

apud Pirzeum obsidione mentionem fecissent, Chii et mox 

Erythrai ab Atheniensibus deficiunt. (3) Et post hsec 

cum tribus navibus profecti etiam Clazomenas ad def.- 

ctionem faciendam inducunt. Clazomenii autem confestim 

in continentem transgressi Polichnam muniebant, si forte 

opus foret, ul eo sibi ex parva insula , quam incolebant, re- 

ceptusesset. Et hi quidem, qui defecerant , omnes et ma- 

niendo et bello parando erant occupati ; 

XV. Athenas autem celeriter de Chio nuntius pervenit ; 

el existimantes, magnum jam ac manifestum periculum 

se circumstare, neque ceteros socios ultra quieturos post 

maxima civitatis defectionem, et illa mille talenta, quae 

per totum belli tempus intacta esse cupiebant, confestim 

abrogata lege , quce poenas proponebat ei , qui vel de his tan- 

gendis legem rogasset vel in suffragium misisset, ob pra- 

sentem terrorem placuit movere, navesque non paucas in- 

struere et illarum navium, qua ad Pirzeum excubabant, octo 

quidem statim mittere, que relicta custodia eas, quas Chal- 

cideus secum ducebat, insecutse, nec assecutse, redie- 

rant, (his autem proerat Strombichides, Diotirmi filius), 

et contra non multo post alias duodecim ad opem ferendam 

mittere duce Thrasycle, quz οἵ ipse stationem reliquerunt. 

(2) Atque Chiorum septem naves, quae cum iis Pireo in- 

clusas obsidebant, abduxerunt, et servos quidem, qui in eis 

erant, libertate donarunt, liberos vero in vincula conjece- 

runt. Alterasautem in locum earum omnium , qu: disces 

serant, ad obsidendam Peloponnesiorum classem celeriter 

instructas miserunt, et alias triginta armare in animo ha- 

bebant. Atque magna erat animorum alacritas, et nihil 

[1 — 15. 335 
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βυμία, xxt ὀλίγον ἐπράσσετο ο οὐδὲν ἐς τὴν βοήθειαν τὴν 

ἐπὶ τὴν Χίον. 

XVI. Ἔν δὲ τούτῳ Στρομό ιχίδης ταῖς ὀχτὼ ναὺυ- 

σὶν ἀφικνεῖται ἐς Σάμον, xai προσλαδὼν Σαμίαν αἷαν 

ἔπλευσεν ἐς Τέων χαὶ ἡσυχάζειν ἠξίου αὐτούς. "Ex 

δὲ τῆς Χίου ἐς τὴν Τέων xal 6 Χαλχιδεὺς μετὰ τριῶν 

xai εἴχοσι νεῶν ἐπέπλει, xal 6 πεζὸς ἅμα 6 τῶν Κλα- 

ζομενίων χαὶ Ἐρυθραίων παρήει. (8) Προαισθόμενος 

δὲ ὃ Στρομθιχίδης ἐξανήγετο, χαὶ μετεωρισθεὶς ἐν τῷ 

πελάγει ὡς ἑώρα τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς χίωυ; 

φυγὴν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς Σάμου" ai δ᾽ ἐδίωχον. (3) 

'Ῥὸν δὲ πεζὸν oi Τήϊοι τὸ πρῶτον οὐχ ἐσδεχόμενοι , ὥς 

ἔφυγον οἵ ᾿Αθηναῖοι, ἐσηγάγοντο. Καὶ ἐπέσχον μὲν 
ot πεζοί, χαὶ Χαλχιδέα ἐχ τῆς διώξεως περιμένοντες " 

ὡς δ᾽ ἐχρόνιζεν, χαθάρουν αὐτοί τε τὸ τεῖχος ὃ dv 

χοδόμησαν ot ᾿Αθηναῖοι τῆς Τηΐων πόλεως τὸ πρὸς 

ἤπειρον, ξυγκαθήρουν | δὲ αὐτοῖς χαὶ τῶν βαρβάρων 
ἔπελ θόντες οὗ πολλοί. ὧν ἦρχεν ᾿Οτάγης 9 ὕπαρχος Τιο- 

σαφέρνους. 

XVII. XoXxiBebe δὲ xai Αλχιδιάδης ὡς χατεδίωξαν 

ἐς Σάμον Στρομδιχίδην, ἐκ μὲν τῶν ἐχ Πελοποννήσου 

νεῶν τοὺς ναύτας ὁπλίσαντες ἐν Χίῳ χαταλιμπάνουσιν, 
ἄντιπ “ηρώσαντες δὲ ταύτας τε ἐχ Χίου χαὶ ἄλλας εἴχο- 

σιν ἔπλεον ἐς Μίλητον ὡς ἀποστήσοντες (2) ἐβού-- 

λετο γὰρ ὃ ̓ Αλχιξιάδης, ὧν ἐπιτήδειος τοῖς προεστῶσι 

τῶν Μιλησίων, φθάσαι τὰς ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου 

ναῦς προσαγαγόμενος αὐτούς, χαὶ τοῖς Χίοις χαὶ ἑαυτῷ 

ποστ DEBES ᾿Ενδίῳ, ὥσπερ ὑπέ- 
σθεῖναι, ὅτι πλείστας τῶν π 

» A ο 

xai Χαλχιδεῖ xat τῷ dm 

σχετο, τὸ ἀγώνισμα προσ 
λεων μετὰ τῆς Χίων δυνάμ. 

(3 λαθόντες οὗ τοῦ πλοῦ, χαὶ 
φθάσαντες οὗ πολὺ τόν τε τε Σερομθεχίδην κα χαὶ τὸν Θρο- 

ueoc xxi Χαλχιδέως ἀποστή- 
δας. τὸ πλεῖστον 

συχλέα; ὃς ἔτυχεν &x τῶν ᾿Αθηνῶν δώδεχα ναυσὶν ἄρτι 
παρὼν xat E Καὶ 

Uie δεούσαις εἴχοσι ναυσὶν 

οὐχ ἐδέχοντο οἱ Μιλήσιοι, 
γήσῳ ἐφώρμουν. (ε) Καὶ 

ἣ πρὸς βασιλέα ξυμμαχία Aaxs? δαιμονίοις ἣ πρώτη 

πλησίον εὐθὺς ἀποστάντων διὰ Τισσαφέ ἔρνους xat 

Χαλχιδέως ἐγένετο ἥδε. 
XVIII. « Ἐπὶ τοῖσδε ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς 

βασιλέα xai Τ ἰσσαφέρνην Λαχεδαιμόνιοι xat of ξύμμα- 

χοι. ὋὉπόσην χώραν χαὶ πόλεις βασιλεὺς ἔ EEES x«i oi 

πατέρες οἵ βασιλέως ety ov, βασιλέως ἔ ἔστω: χαὶ Ex τούτων 
τῶν πόλε εων ὁπόσα ᾿Αθηναίοις ἐ ἐφοίτα χρήματα ἢ ἄλλο 

τι, κωλυόντων χοινῇ βασιλεὺς xxl Λαχεδαιμόνιοι xat 
ot ξύμμαχοι ὅπως terrse γρήματα λαμδάνωσιν ᾿Αθηναῖοι 
μήτ᾽ ἄλλο μηδέν. (9) Καὶ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Ἀθη- 
vatouc xowi πολεμούντων βασιλεὺς xai Λαχεδαιμόνιοι 
x«i ot ξύμμαχοι: χαὶ χατάλυσιν τοῦ πολέμου πρὸς 
᾿Αθηναίους μὴ ἐξέστω ποιεῖσθαι, ἣν μὴ ἀμφοτέροις 
δοχῇ 

, 

νδιώχων, ἀφιστᾶσι τὴν Μίλητον. 
3 “- ». J^ t ᾿Αθηναῖοι χατὰ πόδας U. 

t E] , 9 A 

ἐπιπλεύσαντες, ὡς αὐτοὺς 
τ E] , T 

ἐν Λάδη τῇ Paket evt 

» βασιλεῖ xat Λακεδαιμονίοις χαὶ τοῖς ξυμμάχοις. 
b! x (3) Hv ὃ δέ τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ βασιλέως, πολέμιοι 
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parvum moliebantur, ut ad Chium recuperandam adessent. 

XVI. Interea vero Strombichides cum octo navibus in 
Samum pervenit, et assumpta una Samia, in Teum navi- 

gavit, ipsosque pro eo ac jus esset, quiescere jubebat. Sed 
ex Chio in Teum etiam Chalcideus cum tribus et viginti 

navibus trajiciebat et peditatus simul Clazomeniorum et 

Erythreorum accedebat. (2) Quod quum Strombichides 

presensisset, inde solvebat et in altum profectus, ubi 

videt naves multas esse illas, quae ex Chio veniebant, 
fugam se dabat Samum versus ; illae vero eum insequeban- 

tur. (3) Peditatum autem Teii, quum initio recipere no- 

luissent, post. Atheniensium fugam introduxerunt. Et diu 

quidem pedites se continuerunt, exspectantes, donec et 

Chalcideus ab insequendis hostibus reverteretur ; sed quum 

ille diutius moraretur, ipsi muros demoliebantur, ques 

Athenienses exstruxerant urbis Teize, qua parte continentem 

respiciunt , et adjuvabant eos in demoliendo aliquot etiam 

barbari non multi, qui supervenerant, quibus praerat Ota- 

ges, Tissaphernis proprzetor. 

» 

XVII. Chalcideus vero et Alcibiades, quum Strombichi- 

dem ad Samum usque insecuti essént, nautas quidem ex 
Peloponneso navibus advectos armarunt, et in Chio reli- 

querunt; illas vero aliasque viginti Chiis nautis, in Pelo- 

ponnesiorum locum substitutis , complentes , Miletum pele- 

bant, ut eam ad defectionem faciendam inducerent; (2) 

volebat enim Alcibiades , cui necessitudo, cum Milesiorum 

primoribus intercederet , illos ad socielatem prius adducere, 

quam classis ex Peloponneso veniret , et Chiis et sibi ipsi 
et Chal.ideo et qui se miserat, Endio, quemadmodum pro- 
miserat, hanc certaminis gloriam conciliare, quod quam 

plurimas civitates cum Chiorum copiis et Chalcideo ad 
defectionem induxisset. (3) Quum igitur maximam navi- 

gationis partem clam confecissent, et prius non multo 

advenissent quam Strombichides et Thrasycles, qui cum 

duodecim navibus tunc Athenis modo veniens aderat , et 

simul illos persequebatur, Miletum ad defectionem indu- 
cunt. Atque Athenienses cum undeviginti navibus continuo 

post eos advecti, quum Milesii eos recipere nollent, ad La- 
dam insulam Mileto adjacentem in statione consistebant. 

(4) Et tunc prima societas, per Tisssaphernem et Chalcideum 

inter regem et Lacedczemonios post Milesiorum defectionem 

statim inita est hac. 

XVIII. « Lacedaemonii sociique societatem cum rege et 

Tissapherne his conditionibus fecerunt. ^ Quamcumque 

regionem et quascumque urbes rex habet , el regis majores 

habebant, regis sunto; et ex his urbibus quicquid pecunia- 

rum, aut quicquid aliud ad Athenienses redibat, comimu- 

niter rex et Laced:emonii et socii prohibento , ne aut pecunias, 

aut quicquam aliud Athenienses accipiant. (2) Item bellum 

adversus Athenienses rex et Lacedzemonii et socii commu- 

niter administranto ; et compositionem belli cum Athenien- 

sibus facere ne liceat, nisi utrisque, regi et Lacedaemoniis 

sociisque visum fuerit. (3) Quod si qui defeclionem ἃ 
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ἔστωσαν χαὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις" χαὶ 

ἣν. τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ Λαχεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμ-- 

μάχων, πολέμιοι ἔ ἔστωσαν βασιλεῖ κατὰ ταὐτά. » 

XIX. Ἢ μὲν ξυμμαχία αὕτη ἐγένετο, μετ 
τοῦτο ol Χῖοι εὐθὺς δέχα ἑτέρας coe es 
ἔπλευσαν ἐς "Avaux , βουλόμενοι περί τε τῶν ἐν MU zo 

πυθέσθαι xal τὰς πόλεις ἅμα ἀφιστάναι. (5) Καὶ ἐλ- 

θούσης παρὰ Χαλχιδέως ἀγγελίας αὐτοῖς ἀποπλεῖν πά- 

λιν, καὶ ὅτι Διμόργης παρέσται χατὰ γὴν στρατιᾷ, 
᾿ἔπλευσαν ἐς Διὸς ἱερόν: καὶ καθορῶσιν ἑχχαίδεχα ναῦς 

᾿ἃς ὕ ὕστερον ἔτι Θρασυχλέους. Διομέδων ἐ ἔχων ἀπ᾽ Ἄθη- 

νῶν προσέ ἔπλει. (8) Καὶ ὡς εἶδον, ἔφευγον μιδὶ μὲν 
vit ἐς Ἔφεσον, αἷ δὲ λοιπαὶ ἐπὶ τῆς Τέω. Καὶ τέσσα- 

gas μὲν χενὰς οἱ ᾿Αθηναῖοι λαμιθάνουσι, τῶν ἀνδρῶν ἐς 

τὴν Ti φθασάντων" αἱ δ᾽ WE ἐς τὴν ΤΤηΐων πόλιν 

χαταφεύγουσιν. — (4 4) Καὶ οἱ μὲν ̓Αθηναῖοι ἐπὶ Mis Σά- 
μου ἀπέπλευσαν, οἵ δὲ Χῖοι ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν ἄνα- 

γαγόμενοι, καὶ ὃ πεζὸς μετ᾽ αὐτῶν, Λέῤεδον ἀπέστη- 
σαν xai αὖθις ᾿Ιράς. Καὶ μετὰ τοῦτο ἕχαστοι ἐπ᾽ 

oixou ἀπεχομίσθησαν, καὶ 6 πεζὸς xat ai νῆες. 

ΧΧ. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους «i ἐν τῷ ΠΠει- 

ραιῷ εἴχοσι νῆες τῶν Πελοποννησίων, χαταδιω χθεῖσαι 

τότε χαὶ ἐφορμούμεναι ἴσῳ ioa ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 

ἐπέχπλουν ποιησάμεναι αἰφνίδιον, χαὶ χρατήσασαι ναυ- 
μαχίᾳ τέσσαράς τε ναῦς λαμθάνουσι. τῶν ᾿Αθηναίων 
χαὶ ἀποπλεύσασαι ἐς. Κεγχρειὰς τὸν ἐς τὴν Χίον χαὶ 

τὴν Ἰωνίαν πλοῦν αὖθις παρεσχευάζοντο. Καὶ νγαύαρ- 

406 αὐτοῖς £X Λαχεδαίμωονος ᾿Αστύοχος ἐπῆλθεν, ᾧπερ 

ἐγίγνετο ἤδη πᾶσα ἣ ναυαρχία. 

(2) ᾿Αναχωρήσαντος δὲ τοῦ ex τῆς Τέω πεζοῦ xoi 

Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιὰ παραγενόμενος, χαὶ ἐπι- 

χαθελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος, εἴ τι ὑπελείφθη. ἄνε- 

χώρησεν. Καὶ Διομέδων ἀπελθόντος αὐτοῦ οὐ πολὺ 

ὕστερον δέκα ναυσὶν ᾿Αθηναίων ἀφικόμενος ἐσπείσατο 
Τηΐοις ὥστε δέχεσθαι χαὶ σφᾶς. Καὶ παραπλεύσας 

ἐπὶ ᾿Ερὰς xai προσόαλών, ὡς οὐχ ἐλάμόανε τὴν πόλιν, 

ἀπέπλευσεν. 

XXI. ᾿Εγένετο δὲ χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον xat f, ἐν 
Σάμῳ ἐπανάστασις ὑπὸ τοῦ δήμου τοῖς δυνατοῖς μετὰ 

᾿Αθηναίων, oi ἔτυχον ἐν τρισὶ ναυσὶ παρόντες. Καὶ ὃ 
δῆμος ὃ Σαμίων ἐς διαχοσίους μέν τινας τοὺς πάντας 

τῶν δυνατῶν ἀπέκτεινεν, τετραχοσίους δὲ φυγὴ ζημιώ-- 
σαντες χαὶ αὐτοὶ τὴν γὴν αὐτῶν χαὶ οἰχίας νειμάμενοι, 
᾿Αθηναίων τε σφίσιν αὐτονομίαν μετὰ ταῦτα ὡς βεδαί- 

ow; ἤδη Ψηφισαμένων, τὰ λοιπὰ διῴχουν τὴν πόλιν, 
χαὶ τοῖς γεωμόροις μετεδίδοσαν οὔτε ἄλλου οὐδενός, 

οὔτε ἐχδοῦνα" οὐδ᾽ γσγεδθαί. παρ᾽ ἐχείνων οὐδ᾽ ἐς ἐχεί- 

γους οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν. 

XXII. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ αὐτοῦ θέρους οἱ Χῖοι, 

ὥσπερ ἤρξαντο, οὐδὲν ἀπολείποντες προθυμίας, ἄνευ τε 
Πελοποννησίων πλήθει παρόντες ἀποστῆσαι τὰς πό- 

λεις, χαὶ βουλόμενο! ἅμα ὡς πλείστους σφίσι ξυγχινδυ- 
νεύειν, στρατεύονται αὐτοί τε τρισχαίδεχα ναυσὶν ἐπὶ 
τὴν Λέσόον, ὥσπερ εἴρητο ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων 
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rege fecerint, hostes Lacedaemoniis et sociis sunto; et si 

qui a Lacedemoniis, sociisque defecerint, 

modo regi sunto. » 

hostes eodem 

XIX. Hunc igitur in modum hiec societasinita est. Post- 

ea vero confestim Chii, decem aliis navibus instructis , 

ad Ano navigaverunt , eo animo , ut et de rerum Milesi- 

arum statu certiores fierent, et simul civitates ad defectio- 

nem solicitarent. (2) Et quum nuntium a Chalcideo missum 

accepissent, quo redire jubebantur, quoniam Amorges itt- 

nere terrestri cum suis copiis adesset, ad Jovis templum 

navigarunt, et illic conspiciunt sexdecim naves , cum qui- 

bus Diomedon post Tlirasyclem Athenis adventabat. (3) 

Quas quum vidissent , in fugam se dabant cum una quidem 

navi Ephesum, cum reliquis vero in oram Teiam et earum 

quatuor quidem vacuas Athenienses ceperunt , hominibus 

in terram prius elapsis; reliquie. vero in. Teiorum urbem 

confugiunt. (4) Et Athenienses quidem in Samum naviga- 

runt ; Chii autera cum reliquis navibus in altum profecti , 

et peditatus cum iis, Lebedum ad defectionem induxerunt , 

et item Eras. Quibus rebus gestis utrique domum redierunt, 

et pedestres e£ navales copi. 

XX. Sub eadem tempora viginti Peloponnesiorum in 

Piraeeo naves, quas Athenienses pari numero antea, ut dixi, 

insecuti erant et. obsidebant, repentina eruptione facta , 

quum navali proelio superiores essent , et ceperunt quatuor 

naves Afticas, et ad Cenchreas profectae rursus ad naviga- 

tionis cursum in Chium et Ioniam conficiendum se parabant. 

Et nauarchus iis Lacedc:emone Astyochus advenit, penes 

quem totum" illius classis imperium jam erat. 

(2) Quum autem peditatus ex Teo discessisset, ipse 

quoque Tissaphernes cum copiis illuc profectus , et si quid 

murorum in urbe Teo reliquum erat, demolitus , discessit. 

Nec multo post ejus discessum Diomedon cum decem Atti- 

cis navibus illuc profectus pactionem cum Teiis fecit , ut se 

quoque reeiperent. Et illinc adversus Eras profectus, el 

adortus, quum urbem expugnare non potuisset , discessit. 

XXI. Accidit autem per hoc tempus etiam seditio apud 

Samum a plebe adversus optimates excitata una cum Athe- 

niensibus, qui cum tribus navibus aderant. Et plebs Samio- 

rum ad ducentos omnino optimatum interfecit ; 

gentos autem exsilio mulctarunt ; 

quadrin- 

quorum quum 1051] agros 

et domos inter se distribuissent, et post hzc Athenienses 

iis, ut jam fidis, libertatem decrevissent, reliquas rei publicae 

partes soli administrabant , et cum geomoris (sive optimati- 

bus) nequealiud quidquam communicabant, nec connubium, 

ut nec dare illis in matrimonium filiam neque ducere ex 

illis cuiquam jam e populo liceret. 

XXH. Post h»c autem eadem «estate Chii , quemadmo- 
à 

dum coeperant , nihil de suo studio remittentes , et sine 

Peloponnesiis magno ipsi numero ubique presentes ad 

civitates ab Atheniensibus alienandas , cupientesque simul 

quam plurimos periculi socios habere, et ipsi cum tredecim 

navibus in expeditionem adversus Lesbum sunt profecti , 

22 
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δεύτερον ἐπ᾿ αὐτὴν ἰέναι καὶ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν EOv- 
πεζὸς ἅμα Πελοποννησίων τε τῶν πα- 

/ A e 5 0e: t u , Ἂν NN Κλ e 

οόὄντων xni τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων παρήει ἐπὶ Κλαζο 
μενῶν τε Xa Κύμης: ἦρχε 9 αὐτοῦ [ὐάλας Σπαρτιάτης, 

e ἃ λ - ΔΝ d 7 ^ e b e 

τῶν δὲ νεῶν Δεινιάδας περίοιχος. 6) Kot αἱ μμὲν νῆες 
χαταπλεύσασαι Μήθυμναν Apta ἀφιστᾶσιν, χαὶ χα- 

€ 
LI 

NY 

σποντον, χαὶ ὁ 

ταλείποντα! τέσσαρες νῆες ἐν αὐτῆ: xo αὖθις αἱ λοιπαὶ 

Μυτιλήνην ἀφιστᾶσιν. 

XXHI. ᾿Αστύοχος, δὲ 

τέσσαρσι ναυσίν, ἐχ τῶν 

Κεγχρειῶν ἀφιχνεῖται ἐς Χίον. Καὶ τρίτην ἡμέ- 

ραν αὐτοῦ ἥχοντος αἱ Δττικαὶ νῆες πέντε xat εἴχοσιν 

ἔπλεον ἐς Λέσόον, ὧν ἦρχε Λέων καὶ Διομέδων: Λέων 

γὰρ ὕστερον δέκα ναυσὶ προσεδοήθησεν ἐχ τῶν 'AOn- 

ὃ Λαχεδαιμόνιος ναύαργος 
, NJ 

ὥσπερ ὥρμητο, πλέων 

νῶν. (2) ᾿Αναγαγόμενος δὲ xat 6 ᾿Αστύοχος τῇ αὐτῇ 
ἡμέρα ἐς ὀψέ, χαὶ προσλαδὼν Χίαν ναῦν μίαν, ἔπλει 

ἐς τὴν Λέσόον, ὅπως ὠφελοίη, εἴ τι δύναιτο. Καὶ 
ἀφιχνεῖται ἐς τὴν Πύρραν, ἐχεῖθεν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐς 

"KEosccov, ἔνθα πυνθάνεται ὅτι ἣ Μυτιλήνη ὑπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων αὐτούοεὶ ἑάλωχεν: (3) oi γὰρ ᾿Αθηναῖοι, 
ὥσπερ ἔπλεον, ἀπροσδόχητοι χατασχόντες ἐς τὸν λιμένα 

τῶν τε Χίων νεῶν ἐχράτησαν, xo ἀπούαντες τοὺς ἀν- 

τιστάντας μάχη νικήσαντες τὴν πόλιν ἔσχον. (4) Ἃ 
πυνθανόμενος ὃ ᾿᾿Αστύοχος τῶν τε "Egeociov xai τῶν 

£x τῆς Μηθύμνης μετ᾽ Εὐδούλου Χίων νεῶν, αἵ τότε 

χκαταλειφθεῖσαι xoi ὡς ἣ Μυτιλήνη ἑάλω φεύγουσαι 

περιέτυχον αὐτῷ τρεῖς (μία γὰρ ἑάλω ὑπὸ τῶν Ἀθη- 
ναίων), οὐχέτι ἐπὶ τὴν Μυτιλήνην ὁ ὥρμησε v ἀλλὰ τὴν 

Ερεσσον ἀποστήσας x«l ὁπλίσας. xai τοὺς ἀπὸ τῶν 

ἑαυτοῦ νεῶν ὁπλίτας πεζὴ παραπέμπει ἐπὶ τὴν Ἄντισ- 

σαν χαὶ Μήθυμναν, ἄρχοντα ᾿Ετεόνικον προστάξας: 

καὶ αὐτὸς ταῖς τε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ναυσὶ xal ταῖς τρισὶ 

ταῖς Χίαις παρέπλει, ἐλπίζων τοὺς ΝΜ ηθυμναίους θαρ- 

σήσειν τε ἰδόντας σφᾶς xal ἐμμενεῖν τῇ ἀποστάσει. (5) 

Ὥς δὲ αὐτῷ τὰ ἐν τῇ Λέσδῳ πάντα ἠναντιοῦτο ἀπέ- 
πλεὺυσε τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν πεζὸν ἀναλαδὼν ἐς τὴν 

Χίον. Ἀπεχομίσθη δὲ πάλιν κατὰ πόλεις xoi ὃ ἀπὸ 

τῶν νεῶν πεζός, ὃς ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐμέλλησεν 

ἰέναι. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Κεγχρειᾷ ξυμμαχίδων ΠΠλο- 

ποννησίων νεῶν ἀφιχνοῦνται αὐτοῖς ἕξ μετὰ ταῦτα ἐς 

τὴν Χίον. (ὁ) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τά τ᾽ ἐν τῇ Λέσδῳ πά- 
λιν κατεστήσαντο, καὶ πλεύσαντες ἐξ αὐτῆς, Κλαζομε- 

νίων τὴν ἐν τῇ ἠπεί iQ Πολίχναν τειχ ἰζομένην ἑλόντες, 
διεχόμισαν πάλιν αὐτοὺς ἐς τὴν ἐν τῇ νήσῳ πόλιν, πλὴν 
τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως" οὗτοι δὲ ἐς Δαφνοῦντα 
ἀπῆλθον. 

γναίοις. 

XXIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους οἵ τ᾽ ἐπὶ Μιλήτῳ Ἀθη- 
ναῖοι ταῖς εἴχοσι ναυσὶν ἐν τῇ Λάδη ἐφορμοῦντες ἀπό- 

ῥασιν ποιησάμενοι ἐς Πάνορμον τῆς Μιλησίας Χαλχιδέα 

τε τὸν Λαχεδαιμόνιον ἄρχοντα | μετ᾽ ὀλίγων παραδοη- 
θήσαντα ἀποχτείνουσι χαὶ τροπαῖον τρίτη ἡμέρᾳ ὕστε- 

pov διαπλεύσαντες ὄστησαν, ὃ οἵ Μιλήσιοι ὁ ὡς οὐ μετὰ 

χράτους τῆς γῆς σταθὲν ἀνεῖλον: (9) xo Λέων xol Ato- 

Καὶ αὖθις Κλαζομεναὶ 1 προσεγώρησαν Ἄθη- 

THUCY DIDIS 

|i quemadmodum ἃ Lacedomoniis dictum erat, ut secundo 

loco in eam impetus fieret, et illinc in Hellespontum, et 
| simul Peloponnesiorum , qui aderant, et indigenarum so- 

.ciorum peditatus Clazomenas et Cumam accedebat ; ejus 

autem prefectus erat Eualas Spartanus, navium vero 

Diniadas ex Spartanorum municipibus. (2) Et naves qui- 

dem in Lesbum profectae Methymnam primum ad defectio- 

nem impulerunt, ad quam relictce sunt naves quatuor ; et 

reliquae item Mytilenen ad defectionem impulerunt. 

XXII. Astyochus vero , Lacedeemonius nauarchus , cum 

quatuor navibus, ut destinaverat, e Cenchreis navigans in 

Chium pervenit, et tertio die, quam pervenit, Atticae 

naves quinque et viginti ad Lesbum appulerunt, quibus 

proerat Leon et Diomedon; Leon enim postea profectus 

cum aliis decem navibus Athenis ad opem suis ferendam 

venerat. (2) Sed et Astyochus eodem die, jam advespe- 

| tilenen ab Atheniensibus primo impetu captam esse; 

| 

rascente portu solvit et assumpta una Chia nave navigabat 

in Lesbum, ut auxilium ferret , si qua posset, et per venit 

Pyrrham , et illinc postero die Eressum, ubi intellexit, My- 

(3) 
nam Athenienses, ut veniebant, ex improviso ad portum 

appulsi et Chiis navibus potiti erant, et in terram egressi , 

lis, qui obstiterant , preelio victis , urbem in suam potesta- 

Lem redegerant. (4) Qua quum intelligeret Astyochus et 

| ex Eressiis, et ex Chiis-navibus, a Methymna cum Eubulo 

venientibus, qua antea, ut dixi ibirelicte, sed, quum 

| Mylilene capta est, elapse in eum inciderant numero tres 

Ι 

, qui agrum in suam potestatem nequaquam redegissent ; 

| eos venerunt. 

| constituerunt , 

(una enim capta erat ab Atheniensibus), haud amplius 

Mytilenen contendit, sed quum Eressum ad defectionem fa- 

ciendam impulisset et armasset, misit et suarum navium 

milites Anlissam et Methymnam versus itinere terrestri , 

Eteonico duce iis praeposito; et ipse quoque cum suis na- 

vibus et tribus Chiis eodem oram legens contendebat , spe- 

rans Melbymncos, conspectis suis copiis, fiduciam animo 

concepturos et in defectione permansuros. (5) Sed quum 

in Lesbo omnia adversarentur, copiis suis in naves receptis , 

in Chium rediit. Redierunt etiam in suas quique urbes 

pedites illi a navibus separati, qui in Hellespontum traje- 

cfuri erant. Post hzc autem ex sociali Peloponnesiorum 

classe, quae ad Cenchream stabat, sex naves in Chium ad 

(6) Athenienses vero res in Lesbo rursus 

et illinc profecti Clazomeniorum urbem, 

nomine Polichnam , quam in continente muniebant, cepe- 

runt, eosque rursus in urbem in insula sitam transporta- 

runt, praeter defectionis auctores; hi enim Daphnuntem 

abierant. Et denuo Clazomenz in Atheniensium ditionem 

concesserunt. 

XXIV. Eadem estate illi etiam Athenienses, qui ad Mi- 

letum cum viginti navibus apud Ladam stationem habebant, 

| copiis in terram expositis ad Panormum , agri Milesii oppi- 

, dum, et Chaleideum Lacedeemonium ducem cum paucis 

occurrentem interfecerunt, et tertio post die digressi tro. 

paeum erexerunt, quod Milesii sustulerunt, ut ab illis erectum, 

(2) 
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μέδων ἔχοντες τὰς ἐχ Λέσόου Ἀθηναίων ναῦς, ἔχ τε 

ouam τῶν πρὸ Χίου νήσων χαὶ £x Σιδούσσης Xa 

ex Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ εἶχον τείχη, καὶ ἐκ 

τῆς ἊΣ ὁρμώμενοι τὸν πρὸς τοὺς Χίους πόλεμον 

ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιοῦντο" εἶχον δ᾽ ἐπιόάτας τῶν ὁπλιτῶν 

ἐχ καταλόγου ἀναγκαστούς. (8) Καὶ ἔν τε Καρδαμύλη 
ἀποδάντες xoi ἐν Βολίσσῳ τοὺς προσδοηθήσαντας τῶν 

Χίων μάχῃ νυξήσαντες χαὶ πολλοὺς διαφθείραντες ἀνά- 
στατα ἐ: ποίησαν τὰ ταύτη χωρία, xai ἐν Φάναις αὖθις 

ἄλλῃ μάχῃ ἐνίκησαν, χαὶ τρίτῃ ἐν Λευχωνίῳ. Καὶ μετὰ, 

τοῦτο οἱ μὲν Χῖοι ἤ ἤδη οὐχέτι ἐπεξήεσαν, οἵ ἐδὲ τὴν λώραν 

καλῶς χκατεσχευασμένην χαὶ ἀπαθὴ οὖσαν ἀπὸ τῶν 

Μηδικῶν μέχρι τότε διεπόρθησαν. (4) Χῖοι γὰρ! μόνοι 
μετὰ Λακεδαιμονίους ἁ ὧν ἐγὼ ἠσθόμην εὐδαιμονήσαντες 

ἅμα xal ἐσωφρόνησαν, xoi ὅσῳ ἐπεδίδου 1, πόλις αὐτοῖς 

ἐπὶ τὸ μεῖζον, τόσῳ καὶ ἐχοσμοῦντο ἐχυρώτερον. — (5) 
Καὶ οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν ἀπόστασιν, εἰ τοῦτο δοχοῦσι παρὰ 

τὸ ἀσφαλέστατον πρᾶξαι, πρότερον ἐτόλμησαν ποιή- 
ἰὴ M e 2 c^ / y 

σασθαι ἢ μετὰ πολλῶν ve κἀγαθῶν ξυμμάχων ἔμελλον 
7? , ^ A X 5 / ΜΝ / 5 85 

ξυγχινδυνεύσειν, καὶ τοὺς Αθηναίους ἠσθάνοντο οὐὸ 
5 M 5 , y X M M M αὐτοὺς ἀντιλέγοντας ἔτι μετὰ τὴν Σιχελικὴν ξυμφορὰν 

ὡς οὐ πάνυ πόνηρα σφῶν βεδαίως τὰ πράγματ᾽ εἴη: εἶ 
δέ τι ἐν bas ἀνθρωπείοις τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλη- 
hd μετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, τὰ τῶν ᾿Αθηναίων 

ταχὺ ξυναναιρεθήσεσθαι, τὴν ἁμαρτίαν ξυνέγνωσαν. 

(6) Εἰργομένοις οὖν αὐτοῖς τῆς θαλάσσης xal κατὰ γὴν 
πορθουμένοις ἐνεχείρησάν τινες πρὸς ᾿Αθηναίους ἀγα- 

γεῖν τὴν πόλιν: oüc αἰσθόμενοι οἱ ἄρχοντες αὐτοὶ μὲν 
€ / 5 y A 5 5qg^ Ld N / 

ἡσύχασαν, ᾿Αστύοχον δὲ ἐξ ᾿Ερυθρῶν τὸν ναύαρχον 
μετὰ τεσσάρων νεῶν, al παρῆσαν αὐτῷ, χομίσαντες 
ἐσχόπουν ὅπως μετριώτατα ἢ ὁμήρων λήψει ἢ ἄλλῳ 

Υ͂ A A 

τῷ τρόπῳ χαταπαύσουσι τὴν ἐπιδουλήν. Καὶ ot μὲν 

ταῦτ᾽ ἔπρασσον. 
XXV. Ἔχ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευ- 

τῶντος χίλιοι ὅπλῖται ᾿Αθηναίων καὶ πενταχόσιοι xat 
χίλιοι ᾿Αργείων (τοὺς γὰρ πενταχοσίους τῶν Ἀργείων 

ψ' 'λοὺς d ὄντας ὥπλισαν ot. ᾿Αθηναῖοι ) xal χίλιοι τῶν ξυμ- 

μάχων ναυσὶ δυοῖν δεούσαις πεντήχοντα, ὧν ἦσαν χαὶ 

δπλιταγωγοί, Φρυνίχου xat ᾿Ονομαχλέους καὶ Xxtpovt- 
δου στρατηγούντων χατέπλευσαν ἐς Σάμον, xat διαδάν- 
τες ἐς Μίλητον ἐστρατοπεδεύσαντο. (2) Μιλήσιοι δὲ ἐξελ- 

θόντες αὐτοί τε, ὀχταχόσιοι ὁπλῖται, χαὶ οἵ μετὰ Χαλ- 
y 5 / / Xu / 

κιδέως ἐλθόντες Πελοποννήσιοι xat '"lwscoipvouc τι 

[ξενικὸν] ἐπικουριχόν, xo αὐτὸς Τισσαφέρνης παρὼν xat 
cf 5 ὦ ΄ M9 5 / Y - 

ἣ ἵππος αὐτοῦ, ξυνέδαλον τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς ξυμ.-- 

μάχοις. (3) Καὶ οἱ μὲν "Apyetot τῷ σφετέρῳ αὐτῶν PORK p v ΓΞ τ ἰσοσυθετερα 
/, Z 1} 

χέρα προεξάξαντες χαὶ καταφρονήσαντες, ὡς ἐπ᾽ ἰω- 
, /, D 

νάς τε χαὶ οὐ δεξομένους, ἀταχτότερον χωροῦντες, 

νικῶνται ὑπὸ τῶν Μιλησίων, καὶ διαφθείρονται αὐτῶν 
ὀλίγῳ ἐλάσσους τριαχοσίων ἀνδρῶν: (4) ᾿Αθηναῖοι δὲ 

τούς τε Πελοποννησίους πρώτους νιχήσαντες xol τοὺς 

βαρθάρους χαὶ τὸν ἄλλον ὄχλον ὠσάμενοι, τοῖς Μιλη- 

σίοις οὐ ξυμμιίξαντες, ἀλλ᾽ ὑποχωρησάντων αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς τῶν ᾿Αργείων τροπῆς ἐς τὴν πόλιν ὧς ἑώρων τὸ 

| et Leon et Diomedon cum Atheniensium navibus 
] 

——————————————Á'É'ÉÁ ——ÁÀ— 
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, quas ex 

Lesbo secum duxerant , ex (Enussis insulis Ghio adjacenti- 

bus et ex Sidussa el Pteleo, quas urbes in agro Erythraeo 

obtinebant, atque ex Lesbo proficiscentes , ex navibus bel- 

lum adversus Chios administrabant; habebant autem milites 

navales e gravi ipsorum civium armatura assumptos et ad 

hanc militiam coactos. (3) Et ad Cardamylam expositis in 

terram copiis , et ad Bolissum quum Chios sibi obviam pro- 

gressos prodio vicissent multosque cecidissent, oppida in 

hac parte sita everterunt , et ad Phanas rursus altero prelio 

vicerunt , el tertio ad Leuconium. Postea vero Chii quidem 

jam adversus Athenienses non amplius prodire audebant, 

illi vero regionem egregie instructam , et a bello Medico ad 

id usque tempus illzesam , diripuerunt. (4) Chii enim soli 

omnium , quos ego cognovi, post Lacedomonios , simul et 

beatiet continentes exstiterunt, et quanto crescebat eorum ci- 

vitas in majus, tanto etiam adornabant res suas in majorem 

firmitatem. (5) Et ne ipsam quidem defectionem, si hoc 

praeter id, quod tutissimum erat, fecisse videntur, prius 

facere sunt ausi, quam ubi una cum multis iisque fortibus 

sociis periculum adituri erant, et intellexerunt, ne ipsos 

quidem Athenienses amplius negare post cladem in Sicilia 

acceptam , quin vehementer afflictae sine controversia res 

Sui essent ; si vero, ut solent multa in humana vita praeter 

raüonem accidere, aliquando falsi sunt, una cum multis , 

qui eL ipsi statuerunt , res Atheniensium celeriter eversum 

iri, hunc judicii errorem communiter commiserunt. (0) 

Quum igitur et maris usu prohiberentur, et terra diriperen- 

tur, quidam conati sunt urbem Atheniensibus tradere ; 

quorum consilia quum magistratus sensissent , ipsi quidem 

quieverunt, sed Astyochum nauarchum cum quatuor na- 

vibus , 4188 ei pr:esto erant, Erythris arcessiverunt et con- 

sultabant, quomode quam moderatissime vel obsidibus 

accipiendis vel alio aliquo modo insidias compescerent. Et 

hi quidem heec agebant. 

XXV. Athenis autem eadem sestate extrema mille gravis 

armaturze milites Atheniensium, et mille et quingenti Ar- 

givorum (quingentos enim Argivorum levis armaturae milites 

justis armis instruxerant Athenienses) et sociorum mille 

cum navibus duodequinquaginta , quarum aliquot erant ad 

armatos portandos, ducibus Phrynicho et Onomacle et 

Scironida in Samum trajecerunt , et in Miletum transgressi 

castra posuerunt. (2) Milesii vero adversus eos egressi, 

quum ipsi numero octingenti gravis armaturae milites, tum 

Peloponnesii, qui cum Chalcideo venerant, atque etiam 

quaedam [ peregrina ] Tissaphernis auxilia, quinetiam ipse 

Tissaphernes presens, et ejus equitatus prolium cum 

Atheniensibus sociisque commiserunt. (3) Et Argivi qui- 

dem, qui suo cornu proruperanl et spirilus sumpserant 

ul. adversus Iones, et suum impetum non excepturos , dum 

iurbatius incedunt, vincuntur a Milesiis, et caeduntur eo- 

(4) Athenienses vero, quum 

initio Peloponnesios vicissent, et barbaros ac ceteram turbam 

rum paulo minus trecentis ; 

sed 

quum hi post fugatos Argivos in urbem se recepissent , quod 

videbant reliquum suum exercitum superatum , Athenienses 

loco pepulissent, cum Milesiis non sunt congressi, 

920: 
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ἄλλο σφῶν ἡσσώμενον, πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Μιλη- 

(s) Καὶ ξυν- 
£61, ἐν τῇ μάχῃ ταύτη τοὺς Ἴωνας ἀμφοτέρωθεν τῶν 

Δωριῶν χρατῆσαι" τούς τε γὰρ χατὰ σφᾶς Πελοποννη- 

σίους oi ᾿Αθηναῖοι ἐνίχων x«i τοὺς ᾿Αργείους οἱ Μι- 

λήσιοι. Στήσαντες περιτειχισμὸν 

ἰσθμώδους ὄντος τοῦ χωρίου οἱ ᾿Αθηναῖοι παρεσχευά- 

σίων Lib ux ἤδη τὰ ὅπλα τίθενται. 

M - M 

δὲ τροπαῖον, τὸν 

, I^ .N/ 

ζοντο, νομίζοντες, εἰ προσαγάγυιντο Μίλητον, ῥάδιίως 
, 

ἂν σφίσι xat τἄλλα TO Je pre 

XXVI. 
λεται αὐτοῖς τὰς ἀπὸ Yo ίας χαὶ dumm c πέντε 

V NU LU MX 2.1 ͵ 5 /^ 

περι ΟξιΛῊν T, OT, OA TAL Ἔν τούτῳ ὃ 

χαὶ πεντήχοντα ναῦς ὅσον οὐ παρεῖναι. Tov τε γὰρ 
- ^ em ^ , m aJ , 7 

Σιχελιωτῶν, ᾿Ἑρμοχράτους τοῦ eüpecotun μάλιστα 
«Ὁ “ 

ἐνάγοντος ξυνεπιλαύέαθα! xat τῆς ὑπολοίπου Αθηναίων 
Ὁ 

χαταλύσεως, εἴχοσι νῆες Συραχοσίων ἦλθον xxi Σελι- 
, 

τε £X Πελοποννήσου, 
Y^ 3 
δὴ οὔσαι, 

νούντιαι δύο, αἵ ἃς παρεσχευά - 
7 c Ξ 

χαὶ Θηριν. ἐν 

᾿Ἀστύοχον 

b ers χομίσαι, κατέπ 
phim. 

τὴν πρὸ Μιλήτου νῆσον" (3) ἐ πειτ 
, 5 

ἐπὶ Μιλήτῳ ὄντας ᾿Αθηναίους, ἐς 

- € - 

ζοντο, ἑτοῖμαι 
, 

εἰ τῷ Λαχε- 
^ / [af s. € 

δαιμονίῳ ξυναμφότεραι ὡς a τὸν ναύαργον 

πλευσαν ἐς Λέρον T οἴτον 

α ἐχεῖθεν. τὐδθ δι! δι 

ἸἸασιχὸν χόλπ 

πρόκερον ἐθούλοντο εἰδέναι τὰ περὶ τῆς 
: 

Μιλήτου. (8 ) ̓ Ελθόντος δὲ ̓᾿Αλχιδιάδου ἵππῳ dae 

χιοῦσσαν τῆς Μιλησίας, οἶπερ τοῦ χόλπου 

^ 

τον 

x / 

πλευσᾶντες 

, 

πλεύσαντε 
ἘΠ, , Y . ὦ , , - ^ 

ηὐλίσαντο, πυνθάνονται τὰ περὶ τῆς μάχης" παρῆν γὰρ 
c ^ , - / M ra^ 

6 'AXxiGtxZnc xo ξυνεμάχετο τοῖς Μιλησίοις xot Tio- 
το , Y , , , 

σαφέρνει, χαὶ αὐτοῖς παρήνει, εἰ μὴ βούλονται τὰ τε ἐν 
, 

Ἰωνία xo τὰ ξύμπαντα πράγματα διολέσαι, ὥς τά- 
^ 

χιστα βοηθεῖν Μιλήτῳ χαὶ UT, περιιὸξ ἵν ἀποτειχισθεῖ- 

σαν. 
XXVII. Καὶ οἱ μὲν &u τῇ ἕῳ ἔμελλον βοηθήσειν: 

Φρύνιχος δὲ ὃ 

Δέρου ἐπύθετο τὰ 

m 5 , /, € 5, ^ DO 

τῶν Αθηναίων στρατηγός, ὡς ἄπο τῆς 
D - m , nm 

τῶν νεῶν σαφῶς, βουλομένων τῶν 
8 te b] y 9 

ξυναργόντων ὑπομείναντας διαναυμαχεῖν, οὐχ ἔφη οὔτ 
ἘῸΝ E 35,3773 1A TOES. AA LN 

αὐτὸς ποιήσειν τοῦτο OUT ἐχείνοις οὐδ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ ἐς 
[e M , 

δύναμιν ἐπιτρέψειν. (2) Ὅπου γὰρ ἔξεστιν ἐν ὑστέρῳ, 
c AA 2 D ͵ὔ M 

σαφῶ)ς εἰδότας πρὸς ὁπόσας τε ναῦς πολεμίας xat ὅσαις’ 
L 

^ » 7 e - M 3 J 

πρὸς αὐτὰς ταῖς σφετέραις, ἱκανῶς xai χαθ᾽ ἡσυχίαν 
y J y es 

παρασχευασαμένοις [ἔσται] ἀγωνίσασθαι, οὐδέποτε τῷ 

(3) Οὐ 
γὰρ αἰσχρὸν εἶναι ᾿Αθηναίους γαυτιχῷ μετὰ ων τὰ 

πεν δ ὃνξ ἴδει εἴξας ἀλόγως διχχινδυνεύσειν. 

ὑποχωρῆσαι, ἀλλὰ x«i μετὰ ὁτουοῦν τρύπου αἴσχιον 

ξυμδήσεσθαι ἢ Ὧν ἡσσηθῶαιν' χαὶ τὴν πύλιν οὐ μόνον τῷ 

aic 7 gi ἀλλὰ xut τῷ μεγίστῳ χινδύνῳ περιπίπτειν, ἢ 
ue ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξ ξυμφοραῖς ἐνδέχεσθαι! μετὰ 

βεδαίου παρασχευῆς xa ἑκουσίαν, ἢ ἢ πάνυ γε ἀνάγκῃ, 

προτ τέρα ποι ἧς: ποῦ δὴ υὴ βιαζομένῃ γε πρὸς 

σὐθαιρέτους χινδύνους ἰέναι. (4) Ὡς τάχιστα δὲ ἐχέ- 

λευε τούς τε τραυματίας ἀναλαθόντας χαὶ τὸν πεζὸν χαὶ 
eS 

, ἃ δ᾽ ἐχ τῆς πολεμίας εἰ- 

λήφασι χαταλιπόντας ὅπως χοῦφαι ὦσιν αἱ vie ς; ἅπο- 

πλεῖν ἐς Σάμον, χἀχεῖθεν ἤδη 

τῶν σχευῶν ὅσα ἦλθον ὁ ἔχοντ ες 

ξυναγαγόντας 7 πάςας "à 
^ A] MY 

yaUc τοὺς ἐπίπλους. ἤν που καιρὸς 7; ποιεῖσθαι. 

Ὡςδ᾽ ἢ : Zo Qc δ᾽ ἔπεισε, χαὶ ἔδοχσε ταῦτα xo ἔδοξεν οὐχ ἐν τῷ 

praoeparabant , 

THUCYDIDIS 

ad ipsam Milesiorum urbem jam victores consistunt. (5) 

, ut Iones utrinque Doriensibus 

superiores essent; nam et Peloponnesios in acie sibi op- 

positos Athenienses vincebant, et Argivos Milesii. Erecto 

autem trop:xeo Athenienses ad urbem circumvallandam sese 

Et in hoc preelio contigit 

quod locus ille in isthmi modum esset an- 

gustus, existimantes, si Miletum in suam potestatem re- 

degissent, celera quoque in suam ditionem facile ventura. 

XXVI. Interea vero jam sub. vespertinum crepusculum 
nuntiatur iis quinque et quinquaginta e Sicilia et Pelopon- 

neso naves tantum mon adesse. Nam eta Siciliensibus , 

Hermocrate Syracusano potissimum instigante , ut adjuncta 

sua opera perficerent, quod superesset ad Atheniensium 

imperium evertendum , viginti naves Syracusanorum vene- 

runt et due Selinunti:e; et e Peloponneso naves, qua in- 

struebantur, jam paratz erant, et utrosque Therimenes 

Lacedeemonius jussus erat ad Astyochum nauarchum de. 

ducere, quce primo ad Lerum insulam Mileto adjacentem 

appulerunt; (2) deinde illinc, quum intellexissent Athe- 

nienses ad Miletum esse, in Tasicum sinum navigarunt , 

quod prius scire vellent, quid rerum apud Miletum gerere- 

tur. (3) Quum autem Alcibiades equo vectus ad Tichius- 

sam , agri Milesii castellum, venisset, ad quam sinus par- 

tem appulsi stationem habebant, cognoscunt proelii eventum ; 

adfuerat enim in eo Alcibiades et cum Milesiis et Tissa- 

pherne in acie steterat ; et suadebat iis, ut, nisi et Ionicas 

et ceteras omnes res perdere vellent, opem quam celerrime 

Mileto ferrent, neve eam circumvallari paterentur. 

XXVII. Atque illi quidem prima luce auxilio venturi 

erant; Phrynichus vero, Atheniensium dux, ubi ex Lero 

de classe hostili nuncios accepit , quum ejus collegae rema- 

nere et navale proelium committere vellent , negavit aut se 

hoc facturum, aut, quoad posset , illis aut alii cuiquam hoc 

facere permissurum. (2) Quando enim liceret aliquanto 

post , plane cognito , ad versus quot hostiles naves, et quot 

suis pugnarent, et rebus omnibus satis et per otium para- 

tis certamen subire, nunquam se turpi probro tantum 

tributurum, ut temere belli fortunam periclitaretur. (3) 

Nec enim turpe esse, Athenienses cum classe in tempore 

cedere, sed longe turpius fore, si, quomodocumque res 

contingeret , vincerentur ; et rempublicam non solum in de- 

decus , sed etiam in maximum periculum incidere , quippe 

cui post clades acceptas vix liceat cum firmo apparatu sua 

sponte, aut etiam in magna necessitate prius usquam ag- 

gredi, nedum, si non cogeretur, pericula sua sponte susci- 

pere. (4) Itaque jubebat illos assumptis sauciis et peditatu 

omnique instrumento , quod secum attulerant, ceteris vero 

| rebus, quas ex hostico cepissent , relictis, quo naves expe- 

ditze essent, in Samum quam velocissime navigare , et illinc 

jam navibus in unum contractis impetus facere, sicubi 

tempus opportunum foret. (5) Ut autem Phrynichus h:ec 

snis persuasit, ita etiam fecil, et visus est non magis iu 
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αὐτίχα μᾶλλον ἢ ὕστερον, οὐχ $c τοῦτο μόνον ἀλλὰ καὶ 

ἐς ὅσα ἄλλα Φρύνιχος χατέστη, οὐχ ἀξύνετος εἶναι. (6) 

Ko ot μὲν ̓Αθηναῖοι d ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ 

ἀτελεῖ τῇ νίκῃ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἀνέστησαν, χαὶ ot 

Ἀργεῖοι κατὰ τάχος χαὶ πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς ἀπέ- 

πλευσαν ἐχ τὴς Σάμου ἐπ᾽ οἴχου" 
XXVIII. οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἅμα τῇ ἕῳ ἐχ τῆς 

Ἡειχιούσδης ἄραντες ἐπικατάγονται, xol μείναντες 
ἡμέραν μίαν, τῇ ὑστεραίᾳ xal τὰς Χίας ναῦς προσλα- 

θόντες τὰς μετὰ Χαλχιδέως τὸ πρῶτον ξυγκαταδιοωγχθεί- 

σας, ἐδούλοντο πλεῦσαι ἐπὶ τὰ σχεύη ἃ ἐξείλοντο ἐς 

Ῥειχιοῦσσαν πάλιν. (2) Καὶ ὡς ἦλθον, Τισσαφέρνης 

τῷ πεζῷ παρελθὼν πείθει αὐτοὺς ἐπὶ Ἴασον, ἐν ἣ 

Ἀμόργης πολέμιος ἃ ὧν χατεῖχε, πλεῦσαι. Καὶ npoor 

θαλόντες τῇ Ἰάσῳ αἰφνίδιοι, χαὶ οὐ προσδεχομένων 

ἀλλ᾽ ἢ ̓ Αττιχὰς τὰς ναῦς εἶναι, Eum καὶ μάλιστα 

ἐν τῷ ἔργῳ ol Συραχόσιοι ἐπηνέθησαν. (8) Kis τόν τε 

Ἀμόργην ζῶντα λαθόντες, ΠΙΠισσούθνου νόθον υἱόν, 

ἀφεστῶτα δὲ βασιλέως, παραδιδόασιν οἱ Πελοποννήσιοι 
Τισσαφέρνει ἀπαγαγεῖν, εἰ βούλεται, βασιλεῖ, ὥσπερ 

αὐτῷ προσέταξεν, καὶ τὴν Ἴασον διεπόρθησαν, χαὶ χρή- 
ματα πάνυ πολλὰ ἣ στρατιὰ ἔλαύεν: παλαιόπλουτον 
γὰρ ἦν τὸ χωρίον. (4) Τούς τ᾽ ἐπικούρους τοὺς περὶ 

τὸν Ἀμόργην παρὰ σφᾶς αὐτοὺς χομίσαντες χαὶ οὐχ 

ἀδικήσαντες, ἔταξαν; ὁ ὅτι ἦσαν οἱ πλεῖστοι ἐκ Πελο-- 
ποννήσου" τό τε πόλισμα Τισσαφέ sper Vati dis xat 

τἀνδράποδα πάντα, xoi δοῦλα xo ἐλεύθερα, ὧν xaO" 

ἕχαστον στατῆρα Δαρειχὸν παρ᾽ αὐτοῦ ξυνέδησαν λα- 

ῥεῖν, ἔπειτα ἀνεχώρησαν ἐς τὴν Μίλητον. () Καὶ 
ΠΠεδάριτόν τε τὸν Λέοντος ἐς τὴν Χίον ἄρχοντα Λαχε- 

δαιμονίων πεμψάντων ἀποστέλλουσι πεζῇ μέχρι ᾿ἔρυ- 

θρῶν, ἔχοντα τὸ παρὰ ᾿Αμόργου ἐπιχουριχόν, καὶ ἐς 
τὴν Μίλητον αὐτοῦ Φίλιππον καθιστᾶσιν. Καὶ τὸ θέ- 
ρος ἐτελεύτα. 

ΧΧΙΧ. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος, ἐπειδὴ 
τὴν Ἴασον χατεστήσατο ὃ Τισσαφέρνης ἐς φυλαχήν, 

bi ipd ἐς τὴν Μίλητον, καὶ μηνὸς μὲν τροφήν, 

ὥσπερ ὑπέστη ἐν τῇ Λαχεδαίμονι, ἐς δραχμὴν Ἀττι- 
χὴν ἑκάστῳ πάσαις ταὶς ναυσὶ διέδωχεν, τοῦ δὲ λοιποῦ 

χρόνου ἐθούλετο τριώδολον διδόναι, ἕως ἂν βασιλέα 

ἐπέρηται" ἣν δὲ χελεύη, δώσειν ἔφη ἐντελῇ τὴν δρα- 
χυήν. (3) “Ἑρμοκράτους ὃξ ἀντειπόντος τοῦ Συραχο- 

σίου στρατηγοῦ (ὃ γὰρ Θηριμένης οὐ ναύαρχος ὧν 

ἀλλ᾽ . Ἀστυόχῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς ξυμπλέων μαλα- 

χὸς ἦν περὶ τοῦ ΩΝ ὅμως δὲ παρὰ πέντε ναὺς πλέον 

ἀνδρὶ ἑχάστῳ ἢ «pete ὀδολοὶ ὡμολογήθησαν. 'E ς γὰρ 

πέντε ναῦς τρία τάλαντα ἐδίδου τοῦ μηνός" xo τοῖς 

ἄλλοις, ὅσῳ πλείους νῆες ἦσαν τούτου τοὺ ἀριθμοῦ, 

κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τοῦτον ἐδίδοτο. 

XXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ 

᾿Αθηναίοις προσαφιγμέναι γὰρ ἦσαν χαὶ οἴκοθεν ἄλλαι 

νῆες πέντε χαὶ τριάχοντα χαὶ στρατηγοὶ Χαρμῖνος καὶ 

Στρομόιχίδης χαὶ Τυὐκτήμων, χαὶ τὰς ἀπὸ Χίου χαὶ 

τὰς ἄλλας πάσας ξυναγαγόντες, ἐδούλοντο διχχληρω- 
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praesentia , quam postea, nec in hoc tantum, sed etian 

in omnibus aliis negotiis, quae ei delegata sunt, non im- 

prudens esse. (6) Hunc igitur in modum Athenienses sta- 

tim sub vesperam imperfecta victoria a Mileto discesse- 

runt; et Argivi propter cladem acceptam irati ex Samo domum 

celeriter abierunt ; 

XXVIII. Peloponnesii autem ipso statim diluculo e Ti- 

chiussa profecti post illos ad Miletum appellunt, et unum 

diem morati, postridie assumptis etiam navibus Chiis, 

quas cum Chalcideo venientes hostium classis ante erat in- 

secula, volebant retro navigare ad impedimenta arces- 

senda, qu: ad Tichiussam exposuerant. (2) Et quum illuc 

pervenissent, Tissaphernes cum suo peditatu adfüit iisque 

persuasit, ut adversus Iasum , ubi Amorges, 

erat, se continebat, navigarent. Et Iasum repente ag- 

gressi, et ipsis nihil exspectantibus nisi Atticas naves esse, 

ceperunl; et praecipua fuit in hoc opere Syracusanorum 

laus. (3) Quum igitur et Amorgen, Pissuthnae filium 

nothum, qui a rege defecerat, vivum cepissenl, Tissa- 

pherni tradiderunt, ut eum, si vellet, ad regem abduceret, 

quemadmodum ei imperaverat, et. Iasum diripuerunt, et 

qui hostis 

magnam pecunic vim exercitus cepit; veteri enim fortun:. 

locuples erat is locus. (4) Atque auxilia, quae. Amorges 

circa se habuerat, ad se ipsos traducta, nulloque maleficio 

affecta , suis ordinibus admiscuerunt , quod plerique erant e 

Peloponneso; et oppidum Tissapherni tradiderunt , univer- 

sosque captivos, tam servos, quam liberos, pactione cum 

illo facta, uL in singula capita singulos stateres Daricos 

sibi numeraret; quibus rebus gestis Miletum redierunt. 

(5) Et Pedaritum , Leontis filium, quem Lacedomonii ma- 

gistraium in Chium miserant, ad Erythras usque itinere 

pedestri mittunt, cum iis copiis auxiliaribus, quas circa se 

Amorges habuerat, et Philippum illic Mileto praficiunt. 

Atque hac estas finiebatur. 

XXIX. Insequente autem hieme  Tissaphernes, postea- 

quam Iasum preesidio munivit, Miletum advenit, et, quem- 

admodum Lacedomone promiserat, menstruum  stipen- 

dium navibus omnibus numeravit, drachmas 

Aiticas viritim; in reliquum vero tempus ternos obolos 

dare volebat, donec regem  consuluisset qui si juberet, 

daturum se dicebat integram drachmam. (2) Verum Her- 

mocrate Syracusanorum duce contradicente (Therimenes 

enim, quod non erat nauarchus, sed ad tradendam Astyo- 

cho classem cum illis navigabat, in stipendii exactione 

remissior erat) tamen inter eos convenit, ut ratione per 

quinas quasque naves inita plus quam terni oboli viritim 

persolverentur. Nam quinis navibus terna talenta in singu- 

los menses dabat; ceterisque navibus, quae mon cadebant 

in hunc numerum, ad eamdem hanc rationem solvebatur. 

XXX. Eadem autem hieme Athenienses, qui apud Samum 

agebant, quoniam ad eos praeterea et domo venerant alize 

quinque et triginta naves, et earum duces Charminus et 

Strombichides et Euctemon, et navibus ex Chio reliquisque 

omnibus in unum contractis , volebant belli provincias inte: 

singulas 
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σάμενοι ἐπὶ μὲν τῇ Μιλήτῳ τῷ ναυτιχῷ ἐφορμεῖν, πρὸς 
δ τὴν Χίον καὶ ναυτικὸν xai πεζὸν πέμψαι. Καὶ 

ποίησαν οὕτως: (2) Στρομόιχίδης μὲν γὰρ καὶ Ὄνο- 

μαχλῆὴς καὶ Εὐχτήμων τριάκοντα ναῦς ἔχοντες, καὶ 
τῶν ἐς Μίλητον ἐλθόντων χιλίων ὁπλιτῶν μέρος ἀγα- 

γόντες ἐν ναυσὶν ὁπλιταγωγοῖς, ἐπὶ Χίον λαχόντες 
ἔπλεον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν Σάμῳ μένοντες τέσσαρσι χαὶ 

ἑῤδομήκοντα ναυσὶν ἐθαλασσοχράτουν xal ἐπίπλουν τῇ 

Μιλήτῳ ἐποιοῦντο. 
XXXI. Ὁ δ᾽ Ἀστύοχος ὡς τότ᾽ ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε 

διὰ τὴν προδοσίαν τοὺς διμήρους χαταλεγόμενος, τού- 

του μὲν ἐπέσχεν ἐπειδὴ ἤσθετο τάς τε μετὰ Θηριμένους 
ναῦς ἡχούσας xa τὰ περὶ τὴν ξυμμαχίαν. βελτίω ὄντα, 

λαδὼν δὲ ναῦς τάς τε Πελοποννησίων δέχα xoi Χίας 

δέχα ἀνάγεται, (2) xol προσδαλὼν Πτελεῷ xat οὐχ 

ἑλὼν παρέπλευσεν ἐπὶ Κλαζομενάς, xat ἐχέλευεν αὐτῶν 

τοὺς τὰ ᾿Αθηναίων φρονοῦντας ἀνοιχίζεσθαι ἐς τὸν Δα- 

φνοῦντα xo προσχωρεῖν σφίσιν" ξυνεχέλευε δὲ καὶ "Ta- 
μὼς Ἰωνίας ὕπαρχος ὦν. (3) Ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουον, 

ἐσδολὴν ποιησάμενος τῇ πόλει οὔσῃ ἄτειχ ίστῳ, χαὶ οὐ 

δυνάμενος ἕλεῖν, ἀπέπλευσεν ἀνέμῳ μεγάλῳ, αὐτὸς 

μὲν ἐς Φώχαιαν καὶ Κύμην, αἱ δὲ ἄλλαι νῆες χκατῆραν 

ἐς τὰς ἐπιχειμένας ταῖς Κλαζομεναῖς νήσους, Νίαρά- 

θουσσαν χαὶ Πήλην xxi Δρύμουσσαν. (4) Καὶ ὅσα 

ὑπεξέχειτο αὐτόθι τῶν Κλαζομενίων, ἡμέρας ἐμμεί- 
ναντες διὰ τοὺς ἀνέμους ὀχτὼ τὰ μὲν διήρπασαν χαὶ 

ἀνάλωσαν, τὰ δ᾽ ἐσδαλόμενοι ἀπέπλευσαν ἐς Φώχαιαν 

xoi Κύμην ὡς ᾿Ἀστύοχον. 

XXXI. Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐνταῦθα Λεσδίων ἀφιχνοῦν- 

ται πρέσδεις βουλόμενοι αὖθις ἀποστῆναι xod αὐτὸν 

μὲν πείθουσιν, ὡς δ᾽ οἵ τε Κορίνθιοι χαὶ οἱ ἄλλοι ξύμ- 

μαγχοι ἀπρόθυμοι ἦσαν διὰ τὸ πρότερον σφάλμα, ἄρας 

ἔπλει ἐπὶ τῆς Χίου. Καὶ χειμασθεισῶν τῶν νεῶν 

ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοθεν ἐς τὴν Χίον. (3) 

c 
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Καὶ μετὰ τοῦτο Πεδάριτος, τότε παριὼν πεζῇ £x τῆς 
4 5 5 es c , , 

Μιλήτου, γενόμενος ἐν ᾿Ερυθραῖς δίαπεραιονται αὐτός 
Id b , τ D 

τε xal ἣ στρατιὰ ἐς Χίον" ὑπῆρχον δ᾽ αὐτῷ xat £x τῶν 
-» c P ZF NP 5 

πέντε νεῶν στρατιῶται ὑπὸ Χαλχιδέως ὡς ἐς πεντα- 
^ , ; 

χοσίους ξὺν ὅπλοις χαταλειφθέντες. (3) Επαγγελλο- 
’ ᾿ετωῪῸ 

μένων δέ τινων Λεσόδίων τὴν ἀπόστασιν, προσφέρει τῷ 
5 : ES / ^ , 
τε Πεδαρίτῳ χαὶ τοῖς Χίοις ὃ ᾿Αστύοχος τὸν λόγον ὡς 

es Ὁ Ἁ /, 

χρὴ παραγενομένους ταῖς ναυσὶν ἀποστῆσαι τὴν Λέ- 
K ἢ COMAS S LEN 
σον: ἢ γὰρ ξυμμάχους πλείους σφᾶς ἕξειν, 7j τοὺς 

: ^ 2 

Ἀθηναίους, ἤν τι σφάλλωνται, χαχώσειν. Οἱ δ᾽ οὐχ 
c , e , 

ἐσήχουον, οὐδὲ τὰς ναῦς ὃ Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων 

αὐτῷ προήσειν. 
; T D D » , 

XXXIII. Κἀκεῖνος Ax60v τάς τε τῶν Κορινθίων 
/ Cg^ LAN E 

πέντε καὶ ἕχτην Μεγαρίδα xat μίαν "Eppaovtóa καὶ ἃς 
Ai ^ eo , 

αὐτὸς Λαχωνιχὰς ἦλθεν ἔχων, ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου 
* Y ὧν λ) Ἁ * PY , ^M Xt Y 

πρὸς τὴν ναυαρχίαν, πολλὰ ἀπειλήσας τοῖς Χίοις ἡ 
5 M μὴν μὴ ἐπιδοηθήσειν ἤν τι δέωνται. (2) Καὶ mpocGa- 

P d 3 9 N 

λὼν Κωρύχῳ τῆς ᾿Ερυθραίας ἐνηυλίσατο. Οἱ δ᾽ ἀπὸ 
Ὁ AY , 3. ; Dd 5 A X , ) , EN ^ MA - 

τῆς Σάμου ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὴν Xtov πλέοντες τῇ στρατιᾷ 
ῃ 5 ^ , Ὧν. δ , NO ^ Ὗ 4 wem: 

XXt αὐτοὶ £X 10U ET! θάτερα λοῴου οἰειογοντο καὶ χα- 
L] i κι 

THUCY DIDIS 

se sortiti, simul et Miletum navalibus copiis obsidere et ad- 
versus Chium navales una cum pedestribus copiis mittere. 
Itaque fecerunt; (2) nam Strombichides quidem et Ono- 

macles et Euctemon cum triginta navibus, et cum parte gra- 

vis armaturze militum, qui ad Miletum venerant , actuariis 

navigiis ad eos vehendos usi , in Chium sortito navigabant ; 

ceteri vero apud Samum remanentes cum quatuor et septua- 

ginta navibus maris imperium obtinebant, et classis incur- 
sionibus Miletum infestabant. 

XXXI. Astyochus autem, ubi, ut dixi, apad Chium ob- 

sides propter proditionis metum deligere ccpit, ab hac qui- 

dem re abstinuit , postquam intellexit, classem cum Theri- 

mene adesse, et sociorum certiorem fidem esse : sed navibus 

el decem Peloponnesiacis et totidem Chiis in altum vela 

fecit, (2) et Pteleum adortus, quum id non expugnassel , 

perrexit Clazomenas et jubebat ex ipsis eos, qui cum 

Alheniensibus sentiebant, Daphnuntem migrare, et ad suas 

partes transire; simul autem idem jubebat eliam Tamos, 

Ionic* proprator. (3) Sed quum illi imperata facere nol- 

lent, urbem nullis muris cinctam adortus est , et quum eam 

expugnare non possel, ipse quidem Phocaam et Cumam 

ingenti vento delatus petiit, ceterae vero naves ad insulas 

Clazomenis adjacentes Marathussam et Pelen et Drymussam 

appulerunt. (4) Quum autem dies octo propter ventos illic 

morali essent , res omnes Clazomeniorum, quzecumque illic 

erant depositze , partim diripuerunt et consumpserunt, par- 

tim in naves imposuerunt , et Phoczeam et Cumam ad Ast y- 

ochum redierunt. ' 

XXXII. Qui dum hic versatur, Lesbiorum legati veniunt , 

qui defectionem rursus facere volebant. Et ipsi quidem 

rem persuadent; sed quum et Corinthii et ceteri socii, pro- 

pter superiorem cladem minus essent prompti, illinc solvens 

in Chium navigabat. Et quum naves tempestate disjectae 

essent, postea alive aliunde in Chium pervenerunt. (2) 

Deinde vero Pedaritus , qui antea , ut dixi , itinere pedestri 

ex Milelo oram legebat, quum Erythras venisset, trajicit et 

ipse et exercitus in Chium; habebat autem eliam ex quinque 

navibus ad quingentos milites cum armisa Chalcideo relictos. 

(3) Quum igitur quidam Lesbiorum se defectionem facturos 

pollicerentur, Astyochus rem cum Pedarito Chiisque com- 

municat , oportere in Lesbum cum classe proficisci eamque 

ad defectionem faciendam inducere; fore enim, ut vel plus 

sociorum sibi compararent, vel certe, si quid minus succe- 

deret, Athenienses vexarent. Sed illi morem ei gerere 

nolebant, negavitque Pedaritus, se Chiorum naves ipsi per- 

missurum. 

XXXIII. ille vero assumptis quinque Corinthiacis navibus 

et sexta Megarica et una Hermionica et Laconicis illis, quas 

ipse secum duxerat, Miletum ad suam nauarchiam abiit , 

multa Cbiis minatus, se vero nunquam iis opem esse latu- 

rum, si qua indigerent. (2) Quum autem ad Corycum orae 

Erythreeze. appulisset , illic stationem habuit. Athenienses 

vero, qui cum copiis ex Samo in Chium navigabant, ipsi 

quoque ad alteram collis partem. appulerant, quo ab hoste 
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θωρμίμαντο, χαὶ ἐλελήθεσαν ἀλλήλους. (3) "E»0obc"c 

δὲ παρὰ Πεδαρίτου C ὑπὸ νύχτα ἐπιστολῆς ὡς ̓Ερυθραίων 

ἄνδρες αἰχμάλωτοι ἐ ex Σάμου ἐ ἐπὶ προδοσίᾳ ἐς "E ρυθρὰς 

ἥχουσιν ἀφειμένοι, ἀνόγεται δ Ἀστύοχος εὐθὺς ἐς τὰς 

'E ρυθρὰς πάλιν, χαὶ παρὰ τοσοῦτον ἐγένετ᾽ αὐτῷ μὴ 

περιπεσεῖν τοῖς ̓ Αθηναίοις. (4) Διαπλεύσας δὲ χαὶ ὃ 

Πεδάριτος πρὸς αὐτόν, xat ἀναζητήσαντες τὰ περὶ τῶν 

δοχούντων προδιδόναι, ὡς εῦρον ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 

ἀνθρώπων ἐ ἐχ τῆς Σάμου προφασισθέν, ἀπολύσαντες τῆς 

αἰτίας ἀπέπλευσαν ὃ μὲν ἐς τὴν Χίον, ὃ δ᾽ ἐς τὴν Μί- 

] λητον ἐχομίσθη, ὥσπερ διενοεῖτο. 

XXXIV. Ἴδν τούτῳ δὲ καὶ tv ᾿Αθηναίων στρατιὰ 

ταὶς ναυσὶν ἐκ τοῦ Κωρύκου΄ περιπλέουσα χατ᾽ Ἄργινον 

ἐπιτυγχάνει τρισὶ ναυσὶ τῶν Χίων μακραῖς, χαὶ ὡς͵ 

εἶδον, ἐδίωχον: χαὶ χειμών τε μέγας ἐπιγίγνεται; χαὶ 

αἵ μὲν τῶν Χίων μόλις καταφεύγουσιν ἐς τὸν λιμένα, 

ai δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ai μὲν μάλιστα ὃ ὁρμήσασαι τρεῖς 

διαφθείρονται χαὶ ἐχπίπτουσι πρὸς τὴν πόλιν τῶν 

Χίων, καὶ ἄνδρες ol μὲν ἁλίσκονται oí δ᾽ ἀποθνήσχου- 

σιν, αἱ δ᾽ ἄλλαι καταφεύγουσιν ἐς τὸν ὑπὸ τῷ Μίμαντι 

λιμένα Φοινιχοῦντα καλούμενον. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ὕστερον 
ἐς τὴν Λέσόον καθορμισάμενοι παρεσχευάζοντο ἐς τὸν 

τειχισμόν. 

XXXV. Ἔχ δὲ τῆς Πελοποννήσου τοῦ αὐτοῦ γει- 

pui. Ἱπποχράτης, ὃ Λαχεδαιμόνιος ἐχπλεύσας δέχα 

μὲν Θουρίαις ναυσίν, ὧν ἦρχε Δωριεὺς δ᾽ Διαγόρου 

τρίτος αὐτός, TI: δὲ Λαχωνιχῇ, υἱὰ δὲ Συραχοσίᾳ, 

καταπλεῖ ἐς Κνίδον" ἢ: δ᾽ ἀφεστήχει ἤδη ὑπὸ Τισσα-- 
ἃ ἔρνους. (a ) Kai αὐτοὺς ot ἐν τῇ Μιλήτῳ, ὡς ἤσθοντο, 

χέλευον ταῖς μὲν ἡμισείαις τῶν νεῶν Κνίδον φυλάσ- 

σειν, ταὶς δὲ περὶ Τριόπιον οὔσαις τὰς ἀπ᾽ Αἰγύπτου 

δλκάδας προσθαλλούσας ξυλλαμθάνειν ἔστι δὲ τὸ 

Tigyómov ἄχρα τῆς Κνιδίας προύχουσα, ᾿Απόλλωνος 
ἱερόν. (3) ἸΠυθόμενοι ᾿δ᾽ οἵ ̓ Αθηναῖοι χαὶ πλεύσαντες 
ἐχ τῆς Σάμου λαυδάνουσι τὰς ἐπὶ τῷ Τριοπίῳ φρου- 

ρούσας & ναῦς oi δ᾽ ἄνδρες ἀποφεύγουσιν ἐξ αὐτῶν. 

Kot μετὰ τοῦτο ἐς τὴν Κνίδον καταπλεύσαντες, χαὶ 

προσόαλόντες τῇ πόλει ἀτειχίστῳ οὔση, ὀλίγου εἷλον. 

(η. T$ δ᾽ ὑστεραίᾳ αὖθις προσέθαλλον, χαὶ ὡς ἄμεινον 

φραξαμένων αὐτῶν ὑπὸ νύχτα χαὶ ΜΕΥ ΉΤΟΝΩ αὖ-- 

τοῖς τῶν ἀπὸ τοῦ 'Γριοπίου ἐκ τῶν νεῶν διαφυγόντων 

οὐχέθ᾽ ὁμοίως ἔόλαπτον, ἀπελθόντες χαὶ δηώσαντες 

τὴν τῶν Κνιδίων γὴν ἐς τὴν Σάμον ἀπέπλευσαν. 

XXXVI. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ᾿ΑΙστυόχου ἥχον-- 
τος ἐς τὴν Μίλητον ἐπὶ τὸ ναυτιχὸν οἱ Πελοποννήσιοι 
εὐπόρως ἔτι εἶχον ἅπαντα τὰ χατὰ τὸ στρατόπεδον 
x^ γὰρ μισθὸς ἐδίδοτο dà ἀρχούντως, καὶ τὰ ex τῆς Ἰάσου 

μεγάλα χρήματα διαρπασθέντα ὑπὴν τοῖς στρατιώ- 

ταις, οἵ τε Μιλήσιοι προθύμως τὰ τοῦ πολέμου ἔφερον. 

(2) Πρὸς δὲ τὸν Τισσαφέρνην ἐδόκουν ὅμως τοῖς Πελο- 
ποννησίοις αἱ “πρῶται ξυνθῆκαι at πρὸς Χαλχιδέα ^ γε- 

νόμεναι ἐνδεεῖς εἶναι καὶ οὐ πρὸς σφῶν μᾶλλον, xal 

ἄλλας ἔτι Θηριμένους παρόντος ἐποίουν" χαὶ εἰσὶν 

αἴῶε. 
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dirimebantur, et alteri alteros latebant. (3) Quum autem 

allatee essent lilterze a Pedarito, quosdam Erythreeos ca- 

plivos ex Samo dimissos Erythras ad moliendam prodi- 

tionem venisse, confestim Astyochus Erythras est revectus , 

et tam prope abfuit, quin incideret in Athenienses. (4) 

'Trajecit autem etiam Pedaritus ad eum, et habita αυῶ- 

stione de iis, qui proditionem moliri videbantur, ubi com- 

pertum habuerunt, rem totam a capfivis, qui ad Samum 

detinebantur, suce salutis causa confictam esse, illis cri- 

mine liberatis, alter in Chium rediit, alter Miletum profe- 

ctus est, quemadmodum destinarat. 

XXXIV. Interea vero et Atheniensium classis ex Coryco 

circumvehens prope Arginum incidit in tres naves longas 

Chiorum, et simul atque eas: conspexerunt, insequi cc- 

perunt; et ingens simul tempesfas exoritur, et Chiorum 

quidem naves segre confugiunt in portum, Atheniensium 

vero tres naves, quae longissime procurrerant, pereunt et 

ad Chiorum urbem ejiciuntur, virique partim capiuntur, 

partim interficiuntur; cetere vero confugiunt in portum 

Mimanti subjectum, nomine Phomnicuntem. Postea vero 

hinc ad Lesbum appulsi, ad munitiones excitandas se prae- 

parabant. 

XXXV. E Peloponneso autem eadem hieme Hippocrates 

Lacedaemonius profectus cum decem navibus Thuriis , qui- 

bus praeerat Dorieus , Diagore filius , cum duobus collegis, 

item cum una Laconica et una Syracusana, in Cnidum tra- 

jecit; haec autem ad defectionem jam adducta erat a Tissa- 

pherne. (2) Qui autem apud Miletum erant , quum horum 

adventum sensissent, jubebant dimidia navium parte Cni- 

dum tueri , reliquis vero ad Triopium stare et onerarias ex 

JEgypto venientes impetu facto comprehendere ; est autem 

Triopium prominens or: Cnidize promontorium, Apollini sa- 

crum. (3) Athenienses vero, quum hoc audissent , ex Samo 

profecti sex naves, qua praesidii causa stationem ad Trio- 

pium habebant, ceperunt; homines tamen ex iis aufuge- 

runt. Postea vero quum ad Cnidum appulissent, urbem 

nullis muris munitam adorti propre abfuit, quin caperent. 

(4) Postridie vero rursus eam oppugnarunt, et quum non 

amplius aeque nocere possent, quod illi per noctem melius 

urbem obsepserant , et prieterea ii, qui ad Triopium ex na- 

vibus diffugerant, ad eos accesserant, digressi Cnidiorum- 

que agrum populati in Samum redierunt. 

XXXVI. Per idem tempus quum Astyochus Miletum ad 

classem venisset , Peloponnesiis res omnes , quae ad copias 

alendas sunt necessarie, abunde adhuc suppetebant ; nam 

et stipendium , quantum satis erat , suppeditabatur, et prae- 

terea magna pecunix ex Iaso direptoe vis militibus supere- 

ral, et Milesii alacriter onera belli sustinebant. (2) Verum- 

tamen cum  Tissapherne videbantur Peloponnesiis illa 

superiora federa, qua a Chalcideo facla erant, manca et 

minus e re sua esse, et propterea alia Therimene adhuc 

proesente faciebant; et sunt talia : 
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XXXVII. « Ξυνθῆχαι Λαχεδαιμονίων xat τῶν ζυμ- 

μάχων πρὸς | βασιλέα Δαρεῖον χαὶ τοὺς παῖδας τοὺς βα- 

σιλέως χαὶ Ῥισσαφέρν ἣν; σπονδὰς εἶναι καὶ φιλίαν χατὰ 

(2) ὍὉπόση χώρα χαὶ πόλεις βασιλέως εἰσὶ Δα- 

βείου, 7, τοῦ πατρὸς ἤσαν ἢ τῶν προ γόνων, ἐπὶ ταύτας 
τάδε. 

μὴ ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ μιηδὲ 

δαιμονίους μήτε τοὺς ξυμ. μάχους τοὺς Λαχεδαιμονίων, 

υνηδὲ φόρους πράσσεσθαι. ἐχ τῶν πόλεων τούτων μήτε 

Λαχεδαιωμονίους υἱήτε τοὺς ξυμμάχους τῶν Λαχεδαι- 

μονίων᾽ υμηδὲ Δαρεῖον βασιλέα υμηδὲ ὧν βασιλεὺς d Miet 

τοὺς ξυμμάχους ἰέναι ἐπὶ 

(3) 
Λακεδαιμόνιοι ἢ ἢ ot ξύμμαχοι βασιλέως ἢ βασιλεὺς Λα- 

χεδαιμονίων ἢ τῶν ξυμμάχων, ὃ τι ἂν πείθωσιν ἀλλή- 

Λαχεδαιμονίους μηὸ δὲ 

πολέμῳ μηδὲ χαχῷ uno δενί. Ἢν δέ τι δέωνται 

λους, τοῦτο ποιοῦσι καλῶς ἔχειν. (4) "ov δὲ πόλεμον 

τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους χοινὴ ἀμφο- 

τέρους πολεμεῖν: ἣν δὲ χατάλυσιν ποιῶνται, χοινῇ 

ἀμφοτέρους ποιε ἰσθαι. 

χώρᾳ τῇ βασιλέως 7 μεταπεμψαμένου βασιλέως, τὴν 

(5) 
λεων o ξυνέθεντο βασιλεῖ 

Ὁπόση δ᾽ ἂν στρατιὰ ἐν τῇ 

δαπάνην βασιλέ ἐα παρὲ ἔχειν. Ἢν δέ τις τῶν πό- 

πὶ τὴν βασιλέως i 
νυ 6). eo N 

ἀμύνειν βασιλεῖ χατὰ 

τὸ δυνατόν: xai ἤν τις τῶν ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ, ἢ 
χώραν, τοὺς ἄλλους αν Ὡς χαὶ 

ὅσης βασιλεὺς ἄρχει, ἐπὶ τὴν Λαχεδαιμονίων ἴη ἢ τῶν 
A N 

ξυμμάχων, βασιλεὺς χωλυέτω χαὶ ἀμυνέτω χατὰ τὸ 
κι " 

δυνατόν. » 
γα XT ^ , 

XXXW ΠῚ. Μετὰ δὲ Θηριμε- 

M INN b / ἣς c2 » 253 τὶ 

νης μὲν παραδοὺς ᾿Αστυόχῳ τὰς ναῦς ἀποπλέων ἔν 
2 c 5 - 

χέλητι ἀφανίζεται, Q) oi δ᾽ ex τῆς A£o Sou A ario: 

ἤδη διαδεδηκότες ἐς τὴν Χίον τῇ στρατιᾷ xoi χρα- 

, M * , 

ταύτας τὰς ξυνθήχας 

τοῦντες χαὶ γῆς xal θαλάσσης Δελφίνιον ἐτείχιζον, 
co ' Vim , E n 

χωρίον ἄλλως τε ἐχ γῆς χαρτερὸν χαὶ λιμένας ἔχον xat 
p ^Y ^ii 

τῆς τῶν Χίων πόλεως οὐ πολὺ ἀπέχον. (3) Ot δὲ Χῖοι 

ἐν πολλαὶς ταῖς πρὶν μάχαις menn γμένοι, χαὶ ἄλλως 

ἐν σφίσιν αὐτοῖς οὐ πάνυ εὖ Dal ucygL, ἀλλὰ xo 

τῶν μετὰ Τυδέως τοῦ Ἴωνος ἤδη ὑπὸ Πεδαρίτου ἐπ᾽ 

ἀττικισμῷ τεθνεώτων xat τῆς ἄλλης πόλεως xoc ἀνάγ- 

χὴν ἐς ὀλίγον χατεχομένης ὑπόπτως διαχείμενοι ἀλ-- 
m uns no Fe c^ DEQE-E Sas SW ege ὔὕθ᾽ οἱ A] 

λήλοις ἡσύχαζον, χαὶ οὔτ᾽ αὐτοὶ διὰ ταῦτα οὔθ᾽ oi μετὰ 

Πεδαρίτου ἐπίκουροι ἀξιόμαχοι αὐτοῖς ἐφαίνοντο. () 

"Ec μέντοι τὴν Μίλητον ἐπέμενον χελεύοντες σφίσι τὸν 

᾿Ἀστύοχον βοηθεῖν᾽ ἐπιστέλλει 

περὶ αὐτοῦ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα Πεδάριτος. ὡς ἀδι- 

(o) Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ Χίῳ ἐς τοῦτο χαθε- 

στήχει τοῖς ᾿Αθηναίοις" ai δ᾽ éx τῆς Σάμου νῆες αὐτοῖς 
5. τὸν M 3 c ee 5 - /, 5 A. NA 

ἐπίπλους μὲν ἐποιοῦντο ταῖς ἐν τῇ Μιλήτῳ, émet δὲ 

u3j ἀντανάγοιεν, ἀναχωροῦντες πάλιν ἐς τὴν Σάμον 

ὡς ὃ᾽ οὐχ ἐσήχουεν, 

χοῦντος. 

ἡσύχαζον. 

ΧΧΧΙΧ. τῆς Πελοποννήσου ἐν τῷ αὐτῷ 

χειμῶνι αἵ τῷ Φαρναδάζῳ ὑπὸ Καλλιγείτου τοῦ Με. 

᾿γαρέως xat Τιμαγόρου τοῦ Κυζικχηνοῦ πρασσόντων πα- 

ρασχευασθεῖσαι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἑπτὰ καὶ εἴχοσι 

58: ΔΑ 

Ex δὲ 

νῆες ἄρασαι ἔπλεον ἐπὶ Ἰωνίας περὶ ἡλίου τροπᾶς, χαὶ 

(2) co πε ἡ π΄ x QJ 0v ETCETCAE! js , (GUEVYG cmn Qc! enc. 

χαχῷ μηδενὶ μήτε Λαχε-᾿ 

' praefectus 115 aderat. Antisthenes Spartanus. 

sint et amicitia his conditionibus. 

THUCY DIDIS 

XXXVII. « Pactiones inter Lacedaemonios , sociosque , ef 

regem Dareum , regisque filios , et Tissaphernem, ut feedera 

(2) Quzecumaue regio , 

et urbes sunt regis Darei, aut patris aut majorum ejus erant, 

adversus has ne eant , neque ad bellum gerendum neque ad 

malum ullum inferendum, neque Lacedaemonii neque La- 

cedaemoniorum socii; neve tributa exigant ex his urbibus 

neque Lacedemonii neque Lacedaemoniorum socii. Neve 

vicissim rex Dareus, neque ii, quibus rex imperat, nec 

adversus Lacedaemonios nec eorum socios eat, ad bellum 

gerendum neque ad malum ullum inferendum. (3) Si qua 

àutem in re Lacedcemonii vel eorum socii regis opera indi- 

geaut, aut rex Lacedzemoniorum vel sociorum , quicquid 

alteri alteris mutuo persuaserint, hoc si faciant, bene sit. 

(4) Bellum autem, quod eum Atheniensibus illorumque 

sociis geritur, utrique communiter administrent ; quod si id 

componere placuerit, communiter utrique id faciant. Qui- 

cunque aulem exercitus in regis ditione fuerit, 

eum arcessiverit, rex ei stipendium praebeat. 

autem civitatum 

81 rex 

(3) Si qua 

, qua pactionem cum rege fecerunt, in 

regis ditionem invaserit , ceteri prohibeant, regique pro vi- 

ribus opem ferant; rursus si quis eorum, qui sunt in regis 

agro, aut eo, cuirex imperat, in Lacedaemoniorum aut so- 

ciorum agrum invaserit, rex prohibeat , et pro viribus opem 

ferat. » 

XXXVIH. Post has pactiones Therimenes quidem , tra- 

diis Astyocho navibus, actuario navigio occulte discessit. 

(2) Athenienses vero ex Lesbo jam ad Chium cum suis co- 

piis appulsi, et terra ac mari potiti, Delphinium munive- 

runt, locum et alioqui a terra munitum, et portus habentem, 

nec procul a Chiorum urbe distantem. (3) Chii vero, quum 

multis superioribus proeliis afflicti essent, et alioqui inter 

se ipsos animis non admodum bene a(fecti, sed etiam, ob . 

Tydeum Ionis filium ejusque socios Atlicismi nomine à 

Pedarito jam morte mulctatos, et reliquam civitatem ne- 

cessario in paucorum voluntatem temperatam, inter se sibi 

suspecti essent , quiescebant , et neque ipsi sibi his de causis , 

nec ille auxiliares copie, quae cum Pedarito erant, satis 

firmae videbantur ad proelium committendum. (4) Miletum 

tamen mittebant, orantes Astyochum , ut sibi succurreret ; 

sed quum ille morem iis gerere nollet, Pedaritus de illo , ut 

rempublicam hedente, Lacedaemonem scribit. (5) Atque 

Chias quidem res in hoc statu constitutas habebant Athe- 

nienses; eze autem naves eorum, qua apud Samum statio- 

nem habebant , incursionibus quidem infestabant eas, quie 

apud Miletum stabant ; sed ubi hae. prodire nollent obviam, 

in Samum rursus sese recipientes quiescebant. 

XXXIX. E Peloponneso autem per eamdem hiemem illae 

septem et viginti naves, qua Calligeti Megarensis et Tima- 

gorze Cyziceni opera Pharnabazo a Lacedaemoniis proeparatze 

erant, profectee circa brumam in loniam trajiciebant , et 

(2) Cum hoc 
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Ξιυνέπεμψαν δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι χαὶ ἕνδεχα ἄνδρας 

Σπαρτιατῶν ξυμθούλους Ἀστυόχῳ, ὧν εἷς ἦν At «a ὃ 

Ἀρκεσιλάου" x«i εἴρητο αὐτοῖς ἐς Μίλητον ἀφικομέ- 

γους τῶν τε ἄλλων pecoponaeos ἣ μέλλει à ipei 

ἕξειν, καὶ τὰς ναῦς ταύτας 7) αὐτὰς ἢ πλείους ἢ καὶ 

ἔλασσους ἐς τὸν ξλλήσποντον ὡς Φαρνάδαζον, ἢν 

Sox, ἀποπέμπειν, Κλέαρχον τὸν ἹΡαμφίου, ὃς ξυνέ- 

πλει, ἄρχοντα προστάξαντας, xa Ἀστύοχον, ἢ ἣν δοχῇ 
τοὶς ἕνδεκα ἀνδράσι, παύειν τῆς ναυαρχίας, ἊἌντισθέ- 
vay δὲ καθιστάναι" πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπι- 

στολὰς ὑπώπτευον αὐτόν. (3) Πλέουσαι οὖν ai νῆες 

ἀπὸ Νιαλέας πελάγιαι ΜΙ ήλῳ προσέδαλον, καὶ περιτυ- 
γόντες ναυσὶ δέχα ᾿Αθηναίων τὰς τρεῖς λαμόάνουσι 
χενὰς xol καταχαίουσιν. Μετὰ δὲ τοῦτο δεδιότες μὴ 
αἱ διαφυγοῦσαι τῶν ᾿Αθηναίων ἐ ἐχ τῆς Μήλου νῆες, ὅπερ 

ἐγένετο, μηνύσωσι τοῖς ἐν T Σάμῳ. τὸν ἐπίπλουν αὖ- 
τῶν, πρὸς τὴν Κρήτην πλ εύσαντες χαὶ πλείω τὸν πλοῦν 

διὰ quiuis ποιησάμενοι ἐς τὴν Καῦνον τῆς Ἀσίας 

xanga. (4) ̓ Εντεῦθεν δή, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὁ ὄντες, ἀγ- 

γελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Μιλήτῳ ναῦς τοῦ ξυμ.- 

παραχομισθῆναι. 

XL. Οἱ δὲ Χῖοι xoi Πεδάριτος χατὰ τὸν αὐτὸν 

χρόνον οὐδὲν ἧσσον, καίπερ διαμέλλοντα, τὸν ᾿Αστύο- 

χον πέμποντες ἀγγέλους ἠξίουν σφίσι πολιορχουμένοις 

βοηθῆσαι ἁπάσαις ταῖς ναυσίν, xol ud περιιδεῖν τὴν 
μεγίστην τῶν ἐν ᾿Ιωνία ξυμμαχίδων πόλεων ἔχ τε θα- 

λάσσης εἰργομέν ἣν Xo χατὰ γὴν λῃστείαις πορθουμένην. 

(2) Οἱ γὰρ οἰκέται τοῖς Χίοις πολλοὶ ὄντες xat μιᾶ γε 
πα πλὴν Λαχεδαιμονίων πλεῖστοι γενόμενοι, χαὶ 

ἅμα διὰ τὸ πλῆθος χαλεπωτέρως ἐν ταὶς ἀδιχίαις χο- 

λαζόμενοι, ὃς ἣ στρατιὰ τῶν ᾿Αθηναίων βεδαίως ἔδοξε 

μετὰ τείχους ἱδρῦσθαι, εὐθὺς αὐτομολία τε ἐχώρησαν 

οἵ πολλοὶ πρὸς αὐτούς, καὶ τὰ με κι Νὰ α xax ἐπιστά- 

μενοι τὴν χώραν οὗτοι ἔδρασαν. (3) "ἔφασαν οὖν 
χρῆναι oi Χῖοι, ἕως ἔτι ἐλπὶς χαὶ δυνατὸν χωλῦσαι 

τε: ιζομένου τοῦ Δελφινίου καὶ ἀτελοῦς ὄντος, xo στρα- 

τοπέδῳ χαὶ ναυσὶν ἐρύματος μείζονος προσπεριύαλλο- 

μένου, βοηθῆσαι σφίσιν. ὋὉ δὲ ᾿Αστύοχος χαίπερ οὐ 
διανοούμενος διὰ τὴν τότε ἀπειλήν, ὡς ἑώρα χαὶ τοὺς 

ξυμμάχους προθύμους ὄντας, ὥρμητο ἐς τὸ βοηθεῖν. 

XLI. Ἔν τούτῳ δ᾽ ex τῆς Καύνου παραγίγνεται ἀγ- 

γελία ὅτι αἱ ἑπτὰ xa εἴκοσι νῆες xat οἱ τῶν Λαχεδαι- 
υονίων ξύμδουλοι πάρεισιν’ xat νομίσας πάντα ὕστερα 

εἶναι τἄλλα πρὸς τὸ ναῦς τε, ὅπως θαλασσοκρατοῖεν 

μᾶλλον, τοσαύτας ξυμπαραχομίσαι, χαὶ τοὺς Λαχεδαι- 

μονίους, οὗ ἦχον χατάσχοποι αὐτοῦ, dagetine περαιὼ- 

θῆναι, εὐθὺς ἀ ἀφεὶς τὸ ἐς τὴν Χίον ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον. 

(2 Καὶ ἐς Κῶν τὴν Μεροπίδα ἐ ἐν τῷ παράπλῳ ἀπούδὰς 
τήν τε πόλιν ἀτείχιστον οὖσαν χαὶ ὑπὸ σεισμοῦ, ὃς 

αὐτοῖς ἔτυχε μέγιστός γε δὴ ὧν μεμνήμεθα γενόμενος, 
ξυμπεπτωχυῖαν ἐχπορθεῖ, τῶν ἀνθρώπων ἐς τὰ ὄρη πε- 
φευγότων, xot τὴν χώραν καταδρομαῖς λείαν ἐποιεῖτο, 

(3) 'Ex δὲ 
I Fox *, 7 * i] σ γος ^ b] / 

τῆς Ko ἄφιχοόμενος ἐς τὴν δνιδον νυχτὸς ἀναγχαζεται 
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πλὴν τῶν ἐλευθέρων᾽ τούτους OZ ἀφιει. 
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autem Lacedaemonii miserunt etiani undecim viros Sparta- 

nos, ut Astyochus eorum consilio uteretur, quorum unus erat 

Lichas, Arcesilai filius; et iis praeceptum erat, ut Miletum 

profecti, simul quum alia curarent, ut quam optime haberen*' , 

tum vero has naves vel ipsas vel plures, vel etiam paucio- 

res, Hellespontum ad Pharnabazum, si videretur, mitte- 

rent, et Clearchum, Rhamphiz filium, qui in eadem classe 

vehebatur, ducem iis praeficerent , et Astyochum , si unde- 

cim viris placeret, amoverent a nauarchia, et Antisthenem 

in ejus locum substituerent; nam propter Pedariti episto- 

las eum suspectum habebant. (3) Quum igitur hae naves 

a Malea per altum navigarent, ad Melum appulerunt, et 

quum incidissent in decem Atheniensium naves , tres earum 

inanes ceperunt et cremarunt. Postea vero, veriti, ne re- 

liquae Atheniensium naves ex Melo elapsa, id quod accidit, 

Atheniensibus in insula Samo stationem habentibus suum 

adventum denuntliarent, Cretam versus navigantes, et 

confecto per cautionem longiore navigationis cursu , ad Cau- 

num Asi appulerunt. (4) Hinc vero, quasi in tuto jam 
essent, nuntium mittebant ad classem, qua ad Miletum 

stabat, ut sibi in trajiciendo adessent. 

XL. Chii vero et Pedaritus eodem tempore studiosius etiam 

Astyochum, etsi cunctantem, per nuntios ad eum missos 

orabant, ut sibi obsessis opem cum tota classe ferret, ne 

pateretur maximam socialium urbium , quae in Ionia essent , 
et a mari intercludi , et a terra latrociniis diripi. (2) Chio- 

rum enim servi, quia magnus erat eorum numerus, atque 

adeo in una hac urbe, excepta Lacedcemone , maximus , si- 

mul etiam quia propter multitudinem in delictis severius 

plectebantur, postquam Atheniensium exercitus munitioni- 

bus exstructis in tuto jam collocatus esse visus est, 

confestim ad eos plerique transfugerunt , atque plurima de- 

trimenta propter notitiam regionis hi attulerunt. (3) Dice- 

bant igitur Chii oportere Astyochum sibi succurrere, 

quamdiu adhuc spes et facultas esset operis impediendi, 

dum Delphinium muniretur, et opus esset imperfectum, et 

alia majore munitione exercitus navesque circumvallaren- 

tur. Astyochus vero , quamvis animo non propenso propter 

minas , quibus ante, ut dictum est, apud eos usus erat , tà 

men quum eliam socios animo paratos esse videret, ad suc- 

currendum se accingebat. 

XLI. Interea vero nuntius ex Cauno venit, septem illas 

et viginti Lacedaemoniorum naves et consiliarios adesse; 

quamobrem quum existimasset , cetera omnia posthabenda 

esse prave hoc, ut et navium, quo maris imperium facilius 

obtinerent , tantum numerum una traduceret, et Lacedae- 

monii, qui ad ejus actiones explorandas veniebant, tuto 

trajicerent, confestim, omissa in Chium navigatione, in 

Caunum navigabat. (2) In ipsa autem preetervectione, 

copiis in Con Meropidem expositis , et urbem nullis cinctam 

inuris , et terree motu, qui maximus omnium, quos memi- 

nimus, illius insuloe incolis contigit, collapsam diripuit, 

oppidanis in montes dilapsis , et agrum percurrens praedam 

abegit, praeter homines liberos; hos enim dimittebat. (2) 

Ex Co autem in Cnidum noctu profectus cogitur Cnidiorum 
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ὑπὸ τῶν Κνιδίων παραινούντων μμὴ ἐχόιδάσαι τοὺς 

ναύτας, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχεν. πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὰς τῶν 

᾿Αθηναίων ναῦς εἴχοσιν, ἃς ἔχων “Χαρμῖνος εἷς τῶν 

ἐχ Σάμου στρατηγῶν ἐφύλασσε ταύτας τὰς ἑπτὰ χαὶ 
εἴχοσι "pus ἐχ τῆς Πελοποννήσου προσπλεούσας, ἐφ᾽ 

ἅσπερ χαὶ ὃ ὁ ᾿Αστύοχος παρέπλει. (4) ̓ Επύθοντο δὲ οἱ 
ἐν τῇ Σάμῳ ἐκ τῆς Μήλου τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν. χαὶ 

ἢ φυλακὴ τῷ Χαρμίνῳ περὶ τὴν Σύμην xoi Χάλχην 

χαὶ Ῥόδον χαὶ περὶ τὴν Λυχίαν ἦν: ἤδη γὰρ ἠσθάνετο 

χαὶ ἐν τῇ Καύνῳ οὔσας αὐτάς 

ΧΗ. Ἐπέπλει οὖν iostep εἶχε πρὸς τὴν Σύμην ὃ 

Ἀστύοχος, πρὶν ἔχπυστος γενέσθαι, εἴ πως περιλάδοι 

που μετεώρους τὰς ναῦς. Καὶ αὐτῷ ὑετός τε xoi τὰ 

ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ξυννέφελα ὄ ὄντα λύνηθὼ τῶν νεῶν ἐν 

τῷ σχότει καὶ ταραχὴν παρέσχεν. (2) Καὶ ἅμα τῇ ἕῳ 

διεσπασμένου τοῦ ναυτιχοῦ, καὶ τοῦ μὲν φανεροῦ ἤδη 

ὄντος τοῖς ̓Αθηναίοις τοῦ εὐωνύμου κέρως, τοῦ δὲ ἄλλου 

περὶ τὴν νῆσον ἔτι πλανωμένου J ἐπανάγονται χατὰ τά- 

χος ὃ ᾿ Χαρμῖνος χαὶ οἵ ᾿Αθνναϊοὶ ἐλάσσοσιν ἢ ὅσ εἴχοσι 

ναυσί, νομίσαντες, ἅσπερ ἐφύλασσον ναῦς τὰς ἀπὸ τῆς 

Kaóvou, ταύτας εἶναι. (3| Καὶ προσπεσόντες εὐθὺς 

χατέδυσάν τε τρεῖς χαὶ κατετραυμάτισαν ἄλλας, χαὶ ἐν 

τῷ ἔργῳ ἐπεχράτουν, μέ γρι οὗ ἐπεφάνησαν αὐτοῖς παρὰ 
δόξαν at i. τῶν νεῶν χαὶ παντὰ ern ἀπεχλήοντο. 

(4) Ἔπειτα δὲ ἐς φυγὴν χαταστάντες ἕξ μὲν ναῦς ἀπολ- 

oed “ταῖς M λοιπαῖς καταφεύγουσιν ἐς τὴν Τεύτλους- 

σαν νῆσον, ἐντεῦθεν δὲ ἐς Ἁλιχαρνασσόν. (5) Μετὰ δὲ 
τοῦτο οἱ μὲν Πελοποννήσιοι ἐς Κνίδον χατάραντες, xat 
ξυμμιγεισῶν τῶν ἐχ τῆς Καύνου ἑπτὰ χαὶ εἴχοσι νεῶν 

αὐτοῖς, ξυμπάσαις πλεύσαντες χαὶ τροπαῖον ἐν τῇ Σύμη 

στήσαντες πάλιν ἐς τὴν Κνίδον χαθωρμίσαντο" 

XLIII. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῖς £x τῆς Σάμου ναυσὶ 
πάσαις, ὡς ἤσθοντο τὰ τῆς ναυμαχίας; πλεύσαντες ἐς 

τὴν Σύμην, καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἐν τῇ Κνίδῳ ναυτιχὸν οὖχ 

rores οὐδ᾽ ἐχεῖνοι ἐπ᾽ ἐχείνους, λαξόντες δὲ τὰ ἐν 

τῇ Σύμη σχεύη τῶν νεῶν, xal Λωρύμοις τοῖς ἐν τῇ 
ἠπείρῳ προσδαλόντες, ἀπέπλευσαν ὁ ἐς τὴν Σάμον. 

(2) Ἅπασαι δ᾽ ἤδη οὖσαι ἐν τῇ Κνίδῳ αἵ τῶν Πελο- 

ποννησίων νῆες ἐπεσχευάζοντό τε εἴ τὲ ἔδει, xa πρὸς 
τὸν Τισσαφέρνην (παρεγένετο γὰρ) λόγους ἐποιοῦντο οἵ 
ἕνδεχα ἄνδρες τῶν Λακεδαιμονίων περί τε τῶν ἤδη πε- 

πραγμένων, εἴ τι μὴ ἤρεσχεν αὐτοῖς, καὶ περὶ τοῦ 
μέλλοντος πολέμου, ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα χαὶ ξυμφορώ- 
τατὰ ἀμφοτέροις πολεμήσεται. (3) Μάλιστα δὲ ὃ Λίχας 
ἐσχόπει τὰ ποιούμενα, xa τὰς σπονδὰς οὐδετέρας, οὔτε 

τὰς Χαλχιδέως οὔτε τὰς Θηριμένους ἔφη καλῶς ξυγ- 
χεῖσθαι, ἀλλὰ δεινὸν εἶναι ei χώρας ὅσης βασιλεὺς χαὶ 

οἵ πρόγονοι ἦρξαν πρότερον, ταύτης xxi νῦν ἀξιώσει 

χρατεῖν" ἐνεῖναι γὰρ καὶ νήσους ἁπάσας πάλιν δουλεύειν 

χαὶ Θεσσαλίαν χαὶ Λοχροὺς χαὶ τὰ μέχρι Βοιωτῶν, 
χαὶ ἀντ᾽ ἐλευθερίας ἂν Μηδικὴν ἀρχὴν τοῖς “Ἕλλησι 
τοὺς Λαχεδαιμονίους περιθεῖναι. (4) “Ετέ ρας οὖν ἐχέ- 
λευε βελτίους σπένδεσθαι, ἢ ταύταις ΤῸ 
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adhortatione, naulas non exponere, sed, ut erat, coníe- 

stim navigare adversus viginti Atheniensium naves, cum 

quibus Charminus, unus e ducibus, qui apud Samum age- 

bant, observabat has septem et viginti naves, ex Pelopon- 

neso venientes, ad quas et Astyochus navigabat. (4) Re- 

sciverant autem ii, qui in Samo erant, ex Melo hujus classis 

adventum , et Charminus custodiam agebat circa Symam et 

Chalcen et Rhodum et circa Lyciam; jam enim etiam sen- 

tiebat eas in Cauno esse. 

XLI. Astyochus igitur, ut habebat, ad Symam protinus 

tendebat, antequam adventus sui fama vulgaretur, si forte 

classem hostilem in alto cireumvenire posset. Sed imber 

celumque nubilum effecit, ut vage errarent ejus naves per 

tenebras et perturbarentur. (2) Et simul ac dies illuxit , 

quum classis esset dispersa, et sinistrum quidem cornu 

jam in Atheniensium conspectu esset , alterum vero circum 

insulam adhue vagaretur, confestim Charminus et Athe- 

nienses cum navibus, qua pauciores erant quam viginti, 

contra tendunt , existimantes , has esse naves illas , quas ex 

Cauno venientes observabant. (3) Et impressione in eas 

stalim facta tres depresserunt, aliasque lacerarunt, et in 

proelio superiores erant , donec supervenit iis preeter opinio- 

nem major navium numerus et undique intercludebantur. 

(4) Tunc vero fugam capessentes sex naves amiserunt, cum 

ceteris autem in insulam Teutlussam confugerunt , et inde 

Halicarnassum. (5) Postea vero Peloponnesii quum ad 

Cnidum appulissent, et septem ac viginti naves ex Cauno 

profectas sibi adjunxissent, cum universa classe Symam 

petierunt , ibique tropzeo statuto in Cnidi stationem redie- 

runt ; j 

XLIII. Athenienses vero cum omnibus navibus , quie ad 

Samum stabant, postquam de navali prelio commisso 

nuncium acceperunt, in Symam iverunt, et quum nec 

ipsi classem, qua ad Cnidum stabat, invasissent, nec 

ili illos, sed navium armamenta, que erant in Syma, 

sumpsissent, et Loryma, qu:e sunt in continente , oppugnas- 

sent , Samum redierunt. 

(2) Quum autem jam universe Peloponnesiorum naves 

in Cnido essent, reficiebantur, si quid oportebat, et cum 

Tissapherne (aderat enim) undecim illi Laceddemoniorum 

viri agebant et de rebus jam transactis , si quid iis non place- 

ret, et de futuro bello, qua ratione optime et maxime ex 

utrorumque utilitate gerendum esset. (3) Pracipue vero 

Lichas considerabat ea, quae fiebant, et neutrum foedus , 

neque a Chalcideo , neque a Therimene factum, bene babere 

dicebat, sed vero nimium esse, si, cuicumque provinciae 

rex ejusque majores prius imperassent, huic nunc etiam 

imperare vellet; ita enim licere etiam, ut insulae omnes et 

'Fhessalia et Locri et regiones usque ad Bovotorum fines per- 

tinentes in servitutem rursus redirent, οἱ Lacedzemonios 

pro libertate imperium Medorum Gracie imponere. (4) 

Alia igitur federa meliora fieri jubebat , aut istis quidem se 

non usurum, nec stipendium se his conditionibus requi- 
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δὲ ὃ μὲν Τισσαφέρνης ἀπεχώρησεν ἀπ᾽ αὐτῶν δι᾿ ὀργῆς 

χαὶ ἄπραχτος, 

XLIV. οἱ δ᾽ ἐς τὴν “Ῥόδον ἐ ἐπικηρυχευομένων ἀπὸ τῶν 

δυνατωτάτων ἀνδρῶν τὴν γνώμην εἶχον πλεῖν, ἐλπί- 

ζοντες νῆσόν τε οὖκ ἀδύνατον xo ναυδατῶν πλήθει χαὶ 

πεζῷ προσάξεσθαι, χαὶ ἅμα ἡγούμενοι αὐτοὶ ἀπὸ τῆς 

ὑπαρχούσης ξυμμαχίας δυνατοὶ ἔσεσθαι Τισσαφέρνην 

TE αἰτοῦντες kia. τρέφειν τὰς ναῦς. (2) Πλεύσαν- 

τες οὖν εὐθὺς ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι ex τῆς Κνίδου, χαὶ 

προσδαλόντες Καμείρῳ τῆς Ῥοδίας πρώτῃ ναυσὶ τέσ-- 

σαρσι χαὶ ἐνεν ἥκοντα, ἐξεφόδησαν μὲν τοὺς πολλοὺς οὐχ 

εἰδότας τὰ πρασσόμενα; χαὶ ἔφευγον, ἄλλως τε χαὶ 

ἀτειχίστου οὔσης τῆς mo enc: εἰτα ξυγκαλέσαντες ot 

Λακεδαιμόνιοι τούτους τε χαὶ τοὺς £X τῶν δυοῖν πολέοιν, 

Λίνδου xai Ἰηλυσοῦ, ἹΡοδίους ἔπεισαν ἀποστῆναι 

᾿Αθηναίων. Καὶ προσεχώρησε Ῥόδος Πελοποννησίοις. 

(3) Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ταῖς ἐχ τῆς 

Σάμου ναυσὶν αἰσθόμενοι ἔπλευσαν μὲν βουλόμενοι 

φθάσαι χαὶ ἐφάνησαν. πελάγιοι, ὑστερήσαντες δὲ οὐ 
πολλῷ τὸ μὲν παραχρῆμα ἀπέπλευσαν ἐς Χάλχην. ἐν- 

M δ᾽ ἐς Σάμον, ὕστερον δ᾽ éx τῆς. Χάλχης xoi ex 

τῆς Κῶ xol ἐχ τῆς Σάμου τοὺς ἐπίπλους ποιούμενοι 

ἐπὶ τὴν Ῥόδον ἐπολέμουν. (4) Οἱ δὲ χρήματα μὲν 
ἐξέλεξαν ἐς δύο καὶ τριάκοντα τάλαντα οἱ Πελοποννή- 

σιοι παρὰ τῶν "PoStov, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον ἡμέρας 
ὀγδοήχοντα, ἀνελχύσαντες τὰς ναῦς. 

XLV. ᾿Εν δὲ τούτῳ καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν ἐς τὴν 
“Ῥόδον αὐτοὺς ἀναστῆναι, τάδε ἐπράσσετο. ᾿ἈΑλχιύιά- 
Orc μετὰ τὸν Χαλχιδέως θάνατον xol τὴν ἐν Μιλήτῳ 
μάχην τοῖς Πελοποννησίοις ὕποπτος ὦν, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν 

ἀφικομένης é ἐπιστολῆς πρὸς ̓ Αστύοχον ἐκ Λαχεδαίμονος 
ὥστ᾽ ἀποχτεῖναι (ἦν γὰρ καὶ τῷ Ἄγιδι ἐχθρὸς xai ἄλ- 
λως ἄπιστος ἐφαίνετο) , πρῶτον μὲν ὑποχωρεῖ δείσας 

παρὰ Τισσαφέρνην, ἔπειτα ἐχάχου πρὸς αὐτὸν ὅσον 
ἐδύνατο μάλιστα τῶν [Πελοποννησίων τὰ πράγματα, 
(2) xo διδάσχαλος πάντων γιγνόμενος τήν τε ψμισθοφο- 
ρὰν ξυνέτεμεν, ἀντὶ δραχυἧς Ἀττιχῇς ὥστε τριώδολον, 
xol τοῦτο μὴ ξυνεχῶς, δίδοσθαι. λέγειν χελεύων τὸν 
Τισσαφέρνην πρὸς αὐτοὺς ὃς ᾿Αθηναῖοι ἐχ πλείονος 

χρόνου ἐπιστήμονες ὄντες τοῦ ναυτιχοῦ τριώδολον τοῖς 

ἑαυτῶν διδόασιν, οὗ τοσοῦτον πενία ὅσον ἵνα αὐτῶν μὴ 

oí ναῦται ἐχ περιουσίας ϑθρίζοντες ol μὲν τὰ σώματα 
χείρω ἔχωσιν, δαπανῶντες ἐς τοιχῦτα ἀφ᾽ ὧν fj ἀσθέ- 

γειὰ ξυμδαίνει, οἱ δὲ τὰς ναὺὴς ἀπολείπωσιν οὐχ ὑπολι- 

πόντες ἐς ὁμηρείαν τὸν προσοφειλόμενον μισθόν: (3) χαὶ 

τοὺς τριηράρχους χαὶ τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων ἐδί- 
δασχεν ὥστε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι. ὥστε ξυγ- 
χωρῆσαι ταῦτα ἑαυτῷ, πλὴν τῶν Συραχοσίων" τούτων 

δὲ “Ἑρμοχράτης [τε] ἠναντιοῦτο μόνος ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
ξυμμαχικοῦ. (4) 'T&c τε πόλεις δεομένας χρημάτων 
ἀπήλασεν αὐτὸς ἀντιλέγων C ὑπὲρ τοῦ Τισσαφέ ἐρνους ὡς 

oi μὲν Χῖοι ἀναίσχυντοι εἰεν πλουσιώτατοι ὄντες τῶν 
“Ἑλλήνων, ἐπιχουρία δ᾽ ὅμως σωζόμενοι ἀξιοῦσι xat τοῖς 

, " ^ LJ , S^ A “" ΟῚ 

σώμασι χαὶ τοῖς χρήμασιν ἄλλους ὑπερ τῆς ἐχείνων | 
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rere. Indignatus autem Tissaphernes ab iis per iram et in- 

fecto negotio abscessit ; 

XLIV. illi vero in Rhodum, primorum virorum nomine 

arcessiti, navigare in animo habebant, sperantes fore, 

ut insulam et navalibus et pedestribus copiis validam sibi 

adjungerent, et simul existimantes, praesentem  societa- 

tem suffecturam, ut ipsi nullam pecuniam a Tissapherne 

petentes, navales copias alerent. (2) Protinus igitur ea- 

dem hieme ex Cnido profecti, et ad Camirum orze Rhodi 

primum appulsi cum quatuor et, nonaginta navibus , multi- 

tudini quidem terrorem: injecerunt, ignare eorum, quae 

agebantur, et ideo profugiebant, praesertim quod urbs nul- 

lis muris esset munita; deinde Lacedeemonii quum et hos 

et duarum civitatum, Lindi et Ielysi, cives Rhodios con- : 

vocassent , persuaserunt iis , ut ab Atheniensibus deficerent. 

Atque Rhodus se Peloponnesiis adjunxit. (3) Athenienses 

vero in eo tempore , quum rem intellexissent , cum classe e 

Samo solverunt, defectionem antevertere cupientes, et 

conspectli sunt in alto; sed quum serius paulo venissent, in 

praesentia quidem ad Chalcen, et hinc ad Samum abierunt ; 

postea vero et ex Chalce et ex Co et ex Samo incursiones 

in Rhodum facientes bellum gerebant. (4) Peloponnesii 

autem pecunias ad duo et triginta talenta a Rhodiis exege- 

runt, cetera vero quiescebant per octoginta dies navibus 

subductis. 

XLV. Interea vero, atque prius etiam, antequam Rho- 

dum versus moverant , haec agebantur. Alcibiades quum 

post Chalcidei necem et proelium commissum ad Miletum in 

suspicionem Peloponnesiis venisset , et ab iis epistola de eo 

interficiendo ad Astyochum Lacedoemone missa esset , ( erat 

enim et Agidi inimicus, et alioqui infidus videbatur), me- 

tuens primum quidem ad Tissaphernem secessit; deinde 

apud eum, quam maxime poterat , Peloponnesiorum rebus 

nocebat, (2) et eum omnia docens , stipendium imminuit , 

ita ut pro drachma Attica terni oboli, nec ii constanter 

solverentur, Tissaphernem hortans, ut illis diceret, Athe- 

ncenses, qui longiore temporis spatio rei navalis peritiam 

haberent, ternos obolos suis numerare, non tam propter 

paupertatem , quam ne nauta , propter affluentiam stipendii 

insolentius viventes, partim quidem corpora imbecilliora 

haberent , sumptus facientes in ea, ande corporum imbecil- 

litas contingit, partim vero naves desererent, qui non re- 

linquerent stipendii partem pignoris loco adhuc debitam ; (3) 

idem eum edocuit, ut trierarchos et civitatum duces pecu- 

nia data ad hanc rem sibi concedendam induceret , exceptis 

Syracusanis; ex his enim Hermocrates solus universae socia- - 

lis classis nomine adversabatur. (4) Civitates quoque pe- 

cuniam petentes abegit ipse respondens Tissaphernis nomine, 

Chios quidem impudentes esse, qui, quum essent omnium 

Groecorum ditissimi, tamen dum auxiliarium copiarum be- 

neficio servarentur, postularent, ut alii et. corporibus et 

pecuniis pro illorum libertate pericula subirent ; (5) ceteras 
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αὐτῶν ἐθελήσουσιν ἐσ σφέρειν. (e) ον τε 'Γισσαφέρνην 
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ἀπέφαινε νῦν μέν, τοῖς ἰδίοις χρήμασι πολεμοῦντα, εἰ- 
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χότως φειδόμενον, ἣν δέ ποτε τροφὴ xxva6T, παρὰ βα- 
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σιλέως, ἐντελῇ αὐτοῖς ἀποδώσειν τὸν μισθὸν xol τὰς 
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πόλεις τὰ εἰκότα ὠφελήσειν. 
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XLVI. Παρήνει δὲ χαὶ τῷ Τισσαφέρνει μὴ ἄγαν 
ἐπείγεσθαι διαλῦσαι τὸν πόλεμον, Unos βουληθῆναι a 

pev ἢ ναῦς Φοινίσσας Wa παρεσχευάζετο, 2 

Ἕλλησι 1 
γῆς και 
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τέρους ἐᾶν δίχα τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεῖ ἐξ 

πλείοσι μισθὸν πορίζοντα, τοῖς αὔτοις τῆς τε 

τὴς θολόν τὸ κράτος δοῦναι, ἔχειν δ᾽ ἀμφο- 

εἶναι ἀεὶ ἐπὶ 
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τοὺς αὐτοῦ λυπηροὺς τοὺς ἑτέρους ἐπάγειν. (2) F'evo- 
ἔνης δ᾽ ἂν χαθ᾽ ἕν τῆς ἐς γὴν χαὶ θάλασσαν ἀργξ μένης δ᾽ ἂν x is ἐς γὴν x ρχῆς: 
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βραχεῖ μορίῳ τῆς δαπάνης, χαὶ ἅμα μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
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στάς ποτε διαγωνίσασθαι. 
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ἀσφαλείας, αὐτοὺς περὶ ἑαυτοὺς τοὺς 
8) ᾿Επιτηδειοτέ ἔρους τ᾽ ἔφη τοὺς Ἀθηναίους 

Ἕλληνας χατα- 

τρῖψαι. 
εἶναι χοινωνοὺς αὐτῷ "ii ἀρχῆς" ἧσσον γὰρ τῶν χατὰ 
γὴν ἐφίεσθαι, τὸν λόγ ν τε ξυμφορώτατον χαὶ τὸ ἔργον 

οὺς M. jns v γὰρ 
: 

ξυγκαταδουλοῦ ὃν ἂν σφίσι 
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τῆς θαλάσσης Es € xat ἐχείνῳ ὅσοι ἐν τῇ 

ἔχοντας πολεμεῖν" τ 

τε αὐτοῖς τὸ 
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βασιλέ eq “Ἕλληνες € οἰχοῦσιν, το 

ρώσοντας ἥχειν, xat οὐχ εἰχὸς εἶναι Ancha ἀπὸ 

^Y , , 5 

c ós τοὔναντιον ἐλευθε- 

υὲν σφῶν [τῶν Ἑλλήνων] ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς “Ἑλλη- 
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ἐχείνων [τῶν βαρδάρων]), ἢν μή ποτε αὐὖ- 
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ἐχέλευε πρῶτον ἀμφοτέρους, xoi ἀποτεμόμενον ὡς μέ- 
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γιστα ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἔπειτ Ἴδη τοὺς Πελοποννη- 
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ἀπαλλάξαι ἐκ τῆς χώρας. (5) Καὶ διενοεῖτ τὸ 
πλ zov οὕτως ὃ Τισσαφέῤνη i$, ὅσα γε ἀπὸ τῶν ποιουμέ- 

σίους 

νων ἦν εἰκάσαι. To γὰρ ̓ Αλχιδιάδη διὰ ταῦτα, ὡς εὖ 

περὶ τούτων ugar s προσθεὶς ἑ ἑαυτὸν ἐς πίστιν τήν 

τε τροφὴν χαχῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις xat vau- 
μαχεῖν οὐχ εἴα, ἀλλὰ χαὶ τὰς Φοινίσσας φάσχων γαὺς 

ἥξειν xa ἐχ περιόντος ἀγωνιεῖσθαι ἔφθε tpe 

xai τὴν ἀχμὴν τοῦ ναυτιχοῦ αὐτῶν ἀφείλετο γενομένην 

τὰ πράγματ το, 

ure Wr LED P ΕΒ ΤΕ ΝΟΣ τον zu χαὶ πάνυ ἰσχυράν, τά τε ἄλλα καταφανέστερον ἢ ὥστε 
προθύμως ξυνεπολέμει. 

ὋὉ δὲ ἐ ᾿Αλχιθιάδης ταῦτα ἅμα μὲν τῷ Τιο- 
λανθάνειν οὐ 

XLVH. 

σαφέβνει χαὶ βασιλεῖ, ὦ ὧν mdp ἐχείνοις. ἄριστα εἶναι 

ἑαυτοῦ χάθοδον ἐς τὴν νομίζων παρήνει, ἅμα δὲ τὴν 
JN 5, , 5^! 2 A ^ E - » 7 

πατρίδα ἐπιθεραπεύων, εἰδως, εἰ ur, διαφθερεῖ αὐτὴν, 
[4 e , ^ b D ^? 9 

τι ἔσται ποτὲ αὐτῷ πείσαντι χατελθεῖν- πεῖσαι ὃ᾽ ἂν 
, 

ἐνόμιζε μάλιστα ἐχ τοῦ τοιούτου, εἰ T ἰσσαφέρνης ᾧ φαι- 
σ 

νοιτο αὐτῷ ἐπιτήδειος () Ὅπερ χαὶ ἐγένετο. 
^p^ ^N ^ y 4. ἃ σιν ἢ , 2. c €. .3 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤσθοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ αὐτῷ οἱ EV 
s E e μ V E 35 2 4 

τῇ Σάμῳ ᾿Αθηναίων στρατιῶται, và μὲν xat ᾿Αλχιῤιά- 

ὦν. 

^ *, N , e 

δου προσπέ ἁψαντος λόγους ἐς τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν 
^ , OIM ^ , 

ἀνῶρας ὥστε υνησθῆναι περι αὐτοῦ ἐς τοὺς βελτίστους 

rr —— — — M M MÀ €  ——M— ο. . MÀ —— o ÓM— — M — —— ————— M M e ÀÓ— M ———— — M — 

————— 

4Y DIDIS 

autem civitates injuste facere dicebat, quae pro Athenienst- 

bus, antequam defecissent , sumptus facere consuevissent , 

si non nunc quoque pro se ipsis et tantundem et plus etiam 

conferre vellent. (6) Et Tissaphernem ostendebat nunc qui- 

dem, quod suis pecuniis bellum gereret, merito parcum 

esse; sed si quando stipendium a rege mitteretur, integram 

iis mercedem eum redditurum, et civitates , quantum aequum 

esset, sublevaturum. 

XLVI. Suadebat tamen eliam Tissapherni, ne nimiurn 

. properaret bellum finire, neve vel accitis Phoenicum navi- 

bus, quas instruere statuerat, vel majori Grecorum nu- 

mero mercede concessa iisdem et terrae et maris imperium 

tradere vellet, sed sineret utrosque separatim imperium 

habere, et regi licere in eos, a quibus quoque tempore offen- 

deretur, alteros immiítere. (2) Si vero in unum coisset terrze 

marisque imperium , non habiturum eum, quorum ausilio 

opprimeret eos, qui rerum poterentur, nisi vellet ipsemct 

aliquando copiis adductis cum ingenti el impensa et periculo 

inire certamen. Minoris autem pericula constare, si tenui 

sumptus particula et simul sine ullo suo periculo , ipsos Gra- 

cos inter se attereret. (3) Addebat etiam , Athenienses im- 

perii socios illi commodiores fore; eos enim minus terrestris 

imperii appetentes esse et rerum gerendarum rationem regi 

maxime convenientem verbis factisque sequi; nam hos qui- 

dem servitutem propagantes una cum eo et sibi ipsis pro sua 

portione mare subjecturos, et illi eos, quotquot in terra 

regis Graeci incolerent ; alteros vero contra libertatem feren- 

tes adesse, nec consentaneum videri, hoc agere Laced:w- 

monios, ut a seipsis quidem [Graecis] nunc Grecos liberent , 

ab illis vero [barbaris] eosdem non liberent, nisi forte si 

illos (Athenienses) non everterint. (4) Saadebat igitur illi , 

ut primo utrosque attereret, et ubi quam maxima ab Athe- 

niensium rebus resecuisset, tunc demum  Peloponnesios 

abigeret ex sua regione. (5) Atque Tissaphernes magna 

ex parte hanc rationem sequebatur, quantüm ex iis, quae 

fiebant, conjicere licebat.  Alcibiadi enim ob hiec, ut de 

his bene monenti, cum fiducia totum se committens et 

stipendium Peloponnesiis parce dabat, neque navale proe- 

lium committere sinebat, sed etiam dicendo, naves Pho- 

nicum venturas , et ex abundanti certaturos, res evertil, et 

navalem eorum potentiam in ipso summo flore constitutam , 

quum vel maxime firma extitisset , abstulit et alioqui mani- 

festius quam ut latere posset , animum parum promptum in 

bello communiter gerendo prodebat. 

XLVII. Alcibiades autem haec, simul quod Tissapherni 

regique, apud quos erat, optima factu duceret, suadebat , 

simul etiam, quod suum praeterea in patriam reditum cu- 

raret, sciens, si eam non everteret, fore aliquando, ut re- 

ditum impetraret ; impetraturum autem se existimabat hac 

potissimum ratione, si Tissaphernem sibi familiarem esse 

constaret. (2) Quod etiam accidit. Nam postquam milites 

Athenienses, qui apud Samum erant, eum multum valere 

apud illum senserunt , partim quidem , quod et ipse Alcibia- 

des ad potentissimos illorum viros literas ante misisset cum 

mandatis , ut apud oplimos cives de se mentionem facerent , 
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τῶν ἀνθοώπων ὃ ὅτι ἐπ᾽ ὀλιγὰρ χίᾳ p βούλεται καὶ οὐ πο- | et dicerent , se velle redire , ea conditione , ut penes paucos 

νηρίᾳ οὐδὲ δημοχρατίᾳ τῇ ἑαυτὸν ἐκθαλούσῃ χατελθὼν 

χαὶ παρασχὼν Τ ἰσσαφέρνην φίλον αὐτοὶς ξυμπολιτεύειν, 
τὸ δὲ πλέον καὶ ἀπὸ σφῶν αὐτῶν οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τριή- 

ραρχοί τε τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ δυνατώτατοι ὥρμηντο ἐς 

τὸ καταλῦσαι τὴν δημοκρατίαν. 
XLVIIH. Καὶ ἐχινήθη πρότερον ἐν τῷ στρατοπέδῳ 

' τοῦτο, καὶ ἐς τὴν πόλιν ἐντεῦθεν ἱ ὕστερον ἦλθεν. Τῷ 

τε "AXubtd3n διαθάντες τινὲς Ex τῆς Σάμου ἐς λόγους 

ἦλθον, καὶ ὑποτείνοντος αὐτοῦ Τισσαφέρνην μὲν πρῶ- 
τον ἔπειτα δὲ xal βασιλέα φίλον ποιήσειν εἰ μὴ δημο- 

χραιτοῖντο (οὕτω γὰρ ἂν πιστεῦσαι aov βασιλέα), 

πολλὰς ἐλπίδας εἶχον αὐτοί θ᾽ ἑαυτοῖς οἱ δυνατοὶ τῶν 

πολιτῶν τὰ πράγματα, οἵπερ καὶ ταλαιπωροῦνται μά- 

λιστα, ἐς αὑτοὺς περιποιήσειν xat τῶν πολεμίων ἐπι- 

χρατήσειν. (9) " Ec τε τὴν Σάμον ἐλθόντες ξυνίστασαν 
τε τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐπιτηδείους ἐς ξυνωμοσίαν, χαὶ 

ἐς τοὺς πολλοὺς φανερῶς ἔλεγον ὅτι βασιλεὺς σφίσι 

φίλος ἔσοιτο χαὶ μερήμαπα παρέζοι ᾿Αλχιδιάδου τε xa- 

τελθόντος χαὶ μὴ πνέων. (3) Καὶ ὃ μὲν 
ὄχλος, εἰ καί τι παραυτίκα ἤχθετο τοῖς πρασσομένοις, 
διὰ τὸ εὔπορον τῆς ἐλπίδος τοῦ παρὰ βασιλέως μισθοῦ 

ἡσύχαζεν' οἱ δὲ ξυνιστάντες τὴν ὀλιγαρχίαν ἐπειδὴ τῷ 
πλήθει ἐχοινώνησαν, αὖθις χαὶ σφίσιν αὐτοῖς καὶ τοῦ 

ἑταιρικοῦ τῷ πλέονι τὰ ἀπὸ τοῦ Αλχιδιάδου ἐσχόπουν. 

(4) Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα χαὶ πιστά, 

Φρυνίχῳ δὲ στραπηγῷ ἔτι. ὄντι οὐδὲν ἤρεσχεν, ἀλλ᾽ ὃ 

τε ᾿Αλχιῤιάδης, ὅπερ xat ἦν, οὐδὲν μᾶλλον ὀλιγαρχίας 

ἢ δημοχρατίας δεῖσθαι. ἐδύχει αὐτῷ, οὐδ᾽ ἄλλο τι σχο- 

πεῖσθαι ἢ ὅτῳ τρόπῳ ἐχ τοῦ παρόντος χόσμου τὴν πόλιν 
μεταστήσας ὑπὸ τῶν | ἑταίρων παραχληθεὶς κάτεισιν; 
σφίσι δὲ περιοπτέον εἶναι τοῦτο μάλιστα ὅ ὅπως μὴ στα- 

σιάσωσιν" [τῷ] βασιλεῖ τε οὐχ εὔπορον εἶναι xat Πελο- 
ποννησίων ἤδη ὁμοίως ἐν τῇ θαλάσσῃ ὄντων, Xo πόλεις 

ἐχόντων ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ οὐ τὰς ἐλαχίστας, Ἄθη- 

ναίοις προσθέμενον, οἷς οὐ πιστεύει, πράγματα ἔχειν, 

ἐξὸν Πελοποννησίους, ὕφ᾽ ὧν καχὸν οὐδέν πω πέπονθε, 

φίλους ποιήσασθαι. (5) Τάς τε ξυμμαχίδας πόλεις, 

αἷς ὑρεσχῆσθαι δὴ gos ὀλιγαρχίαν, ὅτι δὴ χαὶ αὐτοὶ 

οὐ δημοχρατήσονται, εὖ εἰδέναι ἔφη ὅτι οὐδὲν BRAIN 

σφίσιν οὔθ᾽ ai ἀφεστηχυΐαι προσχωρήσονται οὔθ᾽ αἱ 

ὑπάρχουσαι βεθαιότεραι, ἔσονται' οὐ γὰρ βουλήσεσθαι 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀλιγαρχίας ἢ 1 δημοχρατίας δουλεύειν μᾶλ- 

λον T μεθ᾽ ὁποτέρου ἂν τύχωσι τούτων ἐλευθέρους ei- 

vat, (6) τούς τε χαλοὺς χἀγαθοὺς ὀνομαζομένους οὐκ 

ἐλάσσω αὐτοὺς νομίζειν σφίσι πράγματα παρέξειν τοῦ 

δήμου, ποριστὰς ὄντας χαὶ «(ἐσηγητὰς τῶν χαχῶν τῷ 
δήμῳ; ἐξ ὧν. τὰ πλείω αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι: καὶ τὸ μὲν 

ἐπ᾽ ἐχείνοις εἶναι, καὶ ἄχριτοι ἂν χαὶ βιαιότερον ἅπο- 

θνήσχειν, τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε καταφυγὴν εἰναι χαὶ 

ἐχείνων σωφρονιστήν. 
ἔργων ἐπισταμένας τὰς πόλεις σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι 

(7) Καὶ ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν τῶν 

: » eo d J - 

. ὅτι οὕτω νοιλίζουσιν. Οὔχουν ἑαυτῷ γε τῶν ἀπ᾽ Ἄλχι- 
ἊΣ T7 c / 74 5 / 28/ 

Gio Xt £V Tto πάροντι πρασσομενων αρεσχειν QUÓEV, 
i s Ὶ 

summa rerum esset, non autem penes homines abjeclos et 

plebeios, qui se urbe ejecissent, et Tissaphernis amicitia 

illis conciliata, una cum illis rempublicam administrare ; 

partim vero, idque magis, sua sponte trierarchi Athenien- 

sium, qui in Samo erant, et viri potentissimi animis erant 

propensis ad evertendum statum popularem. 

XLVIIT. Hec autem res in castris prius agitata est, et 

hinc postea in urbem est propagata. Et nonnulli ex Samo 

trajicientes in colloquium cum Alcibiade venerunt , qui quum 

hanc spem ostenderet, se primum quidem Tissaphernis , 

deinde vero regis etiam amicitiam iis conciliaturum , si non 

populari imperio uterentur (sic enim regem magis confisu- 

rum), civitatis principes magnam spem concipiebant , fore , 

ut et ad se ipsos, qui malis maxime premerentur, reipu- 

blice administrationem transferrent, et hostes superarent. 

(2) Et Samum reversi homines idoneos sibi conciliantes con- 

jurationem conflabant. et apud multitudinem propalam di- 

cebant , regem sibi amicum fore , et pecuniam preebiturum , 

si Alcibiades restitueretur, et popularis status tolleretur. 

(3) Et vulgus quidem , quamquam in praesentia :egre ferebat 

ea, quae agebantur, ob paratam tamen stipendii regii spem 

quiescebat; illi vero, qui paucorum imperium constituere 

cupiebant, postquam rem cum multitudine communica- 

runt, rursus eliam inter se ipsos et majorem sodalium par- 

tem illa Alcibiadis promissa expendebant. (4) Et celeris 

quidem h:ec factu facilia et fide digna videbantur; Phryni- 

cho autem , qui adhuc erat dux , nihil horum placebat , sed 

et Alcibiades (id quod res erat ) nihilo magis paucorum domi- 

natum quam popularem statum affectare ei videbatur, nec 

aliud quicquam spectare , nisi qua ratione , immutata proe- 

senti civitatis disciplina, a sodalibus arcessitus reverti pos- 

set, sibi vero hoc prazecipue prospiciendum esse , ne inter 

se dissiderent; et regi non sane facile factu esse, quum 

Peloponnesii jam zeque in mari versarentur, et urbes tene- 

rent non minimas in illius imperio , Atheniensibus se adjuün- 

gere , quibus diffideret , et ita negotia habere , quum ei liceret 

amicitiam cum Peloponnesiis inire , a quibus nullo maleficio 

affectus esset. (5) Quod autem attineret ad socias civita- 

tes, quibus jam promisissent paucorum imperium, quod 

ne ipsi quidem amplius populari statu essent usuri , dicebat , 

se probe scire , non ideo magis nec illas , 4186 defecissent , in 

suam potestatem redituras, nec illas, quae sibi superes- 

sent, constantiores futuras; non enim hunc eos animum ha- 

bituros, ut sub paucorum dominatu aut in populari statu 

servitutem pati potius vellent, quum in utrocunque statu 

libertate frui, (6) et eos, qui honesti bonique viri vocen- 

tur, videri illis non minus negotii, quam ipsum popularem 

statum, sibi exhibituros, quum duces et auclores plebi 

essent maleficiorum ex quibus ipsi pleraque commoda 

consequerentur; et quantum quidem in illorum potestate 

esset, se et indicta causa et crudelius morte mulctatum 

ini, popularem vero statum suum esse perfugium, et illo- 

rum moderatorem. (7) Atque haec civitates ipsa experientia 

edoctas ita existimare, sibi ipsi: plane compertum esse. 

Nequaquam igitur sibi quidem quicquam eorum, 

in presentia ab. Alcibiade gerantur, placere. 

qua et 
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XLIX. Οἱ δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ ξυμμαχία, 
ri c - i- , p , 

ὥσπερ xal τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόχει, τά τε παρόντα 
E / , : Y 
ἐδέχοντο xol ἐς τὰς ᾿Αθήνας πρέσύεις Πείσανδρον xoi 
y^ " u , cC c 

ἄλλους παρεσχευάζοντο πέμπειν, ὅπως περί τε τῆς τοῦ 
DATUM. Iw /" / M co c 5 D Νι, 

Αλχιόιάδου καθόδου πράσσοιεν xal τῆς τοῦ Exel δήμου 

χαταλύσεως. χαὶ τὸν Τισσαφέρνην φίλον τοῖς ᾿Αθη- 

ναίοις ποιήσειαν. 
L. Γνοὺς δὲ 6 Φρύνιχος ὅτι ἔσοιτο περὶ 

᾿ἈΑλχιδιάδου καθόδου λόγος χαὶ ὅτι ᾿Αθηναῖοι ἐν 
αὐτήν. δείσας πρὸς τὴν ἐναντίωσιν τῶν 02 
λεχθέντων Ud ἣν κατέλθη ὡς χωλυτὴν ὄντά χαχῶς 

δρᾶ, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε τι. (2) Πέμπει ὡς τὸν 

Ἀστύοχον τὸν Λακεδαιμονίων ναύαρχον, ἔτι ὄντα τότε 
περὶ τὴν Μίλητον, χρύφα ἐπιστείλας ὅτι Ἀλχιόιάδης 

αὐτῶν τὰ πράγματα φθείρει Τισσαφέρνην ᾿Αθηναίοις 

φίλον ποιῶν, καὶ τἄλλα σαφῶς ἐγγράψας: ξυγγνώμην δ᾽ 

εἶναι ἑαυτῷ περὶ ἀνδρὸς πολεμίου χαὶ μετὰ τοῦ 

πόλεως ἀξυυφόρου χαχόν τι βουλεύειν. (3) 'O 
᾿Αστύοχος τὸν μὲν Ἀλχιδιάδην ἄλλως τε χαὶ οὐχέτ 

ὁμοίως ἐς χεῖρας ἰόντα οὐδὲ διενοεῖτο 

ἀνελθὼν δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἐς Μαγνησίαν καὶ παρὰ Τισσα- 
φέρνην ἅμα λέγει τε αὐτοῖς τὰ ἐπισταλέντα ἐχ τῆς 

- 
v ἢ 

ᾷ, 

ὃ (o0 dq 

τιμωρεῖσθαι 
L] 

Σάυου xai γίγνεται αὐτοῖς μηνυτής, προσέθηχέ τε, ὡς 

ἐλέ ἔγετο, ἐπὶ ἰδίοις κἔρδεσι Τισσαφέρνει ἑαυτόν. xai 

περὶ τούτων xoi περὶ τῶν ἄλλων χοινοῦσθαι- διόπερ 

xai περὶ τῆς μισθοφορᾶς οὐχ ἐντελοῦς οὔσης [A cn - 

(«) *O δὲ ᾿Αλχιδιάδης εὐθὺς πέυπει 

χατὰ Φρυνίχου γράμματα ἐς τὴν Σάμον πρὸς τοὺς ἐν 

τέλει ὄντας οἷα iere xal ἀξιῶν αὐτὸν ἀποθνήσχειν. 

τέρως ἀνθήπτετο. 

(5 5) Θορυδούμενος δὲ ὃ Φρύνιχος, xai πάνυ ἐν τῷ με- 

γίστῳ χινδύνῳ ὧν διὰ τὸ μήνυμα, ἀποστέλλει Er 
πρὸς τὸν ᾿Ἀστύοχον, τά τε πρότερα μεμφόμενος ὅτι οὐ 
χαλῶς ἐχρύφθη, xat νῦν ὅτι ὅλον τὸ στράτευμα τὸ τῶν 

᾿Αθηναίων ἑτοῖμος εἴη τὸ ἐν τῇ Σάμῳ παρασχεῖν αὐτοῖς 
Sanlictouis γράψας χαθ᾽ ἕκαστα, ἀτειχίστου οὔσης 

Σάμου ᾧ ἂν τρόπῳ. αὐτὰ πράξειεν, χαὶ ὅτι ἀνεπίφθονόν 
οἱ ἄδη εἴη περὶ τῆς ψυχῆς δι᾽ ἐχείνους χινδυνεύοντι 

χαὶ τοῦτο καὶ ἄλλο πᾶν δρᾶσαι μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν 
ἐχθίστων αὐτὸν διαφθαρῆναι. 

xo ταῦτα τῷ Ἀλχιδιάδη. 

LI. Καὶ ὡς προήσθετο αὐτὸν ὃ Φρύνιχος ἀδιχοῦντα 

xa ὅσον οὗ παροῦσαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου περὶ τούτων 
ἐπιστολήν, αὐτὸς προφθάσας τῷ στρατεύματι ἐξάγγελος 
γῶνεται ὡς oi πολέμιοι μέλλουσιν ἀτειχίστου οὔσης 

τῆς Σάμου χαὶ ἅμα τῶν νεῶν οὐ πασῶν ἔνδον ὅρμου- 

'O δ᾽ Ἀστύοχος μηνύει 

c c , A D D 

σῶν ἐπιθήσεσθαι τῷ στρατοπέδῳ, xxi ταῦτα σαφῶς 
-Ὁ , , 

πεπυσμένος εἴη, xai χρῆναι τειχίζειν τε Σαμον ὡς 
, . Ee 2 b 9» e 7 δὲ ^ 

τάχιστα xa τάλλα ἐν φυλαχῇ ἔχειν’ ἐστρατήγει 08 xat 
: eT / tede ' 1 1 ^ 

XUptoc ἣν αὐτὸς πράσσων ταῦτα. (3) Καὶ οἱ μὲν τὸν 
M m , «d 

τειλισμόν τε παρεσχευάζοντο, xxi Ex τοῦ τοιούτου χαὶ 
E 3 , € Ww x c ὡς μέλλουσα Σάμος θᾶσσον ἐτειχίσθη" αἵ δὲ παρὰ τοῦ 

3s "ὦ tc , 
᾿Αλχιδιάδου ἐπιστολαὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἧχον ὅτι προ- 
IN , M , € N /, ' € / 

δίδοταί τε τὸ στράτευμα ὑπὸ Φρυνίχου xat ot πολέμιοι 

μέλλουσιν ἐπιθήσεσθαι. [3ὲ Δόξας δὲ ὃ ᾿Αλχιδιάδης οὐ 

| 
| 
| 
| 

THUCYPIDIS 

XLIX. Sed qui ex conjurationis sociis eo convenerant , 

sicut et initio secum ipsi constituerant, et presentes res 

probabant, et legatos Pisandrum et alios Athenas mit. 

tere parabant, ut et de Alcibiadis reditu agerent, et de tol- 

lendo illic populari statu, utque Tissaphernis amicitiam 

Alheniensibus conciliarent. 

L. Phrynichus autem quum sciret verba de Alcibiadis 

reditu factum iri, Atheniensesque eum 'admissuros esse, 

veritus ne propter ea, quae a se in contrariam sententiam 

dicta essent, si revertisset, se malo afficeret, quod reditum 

impedivisset, hujusmodi consilium comminiscitur. (2) Mittit 

ad Astyochum, Lacedaemoniorum nauarchum, circa Miletuin 

adhuc agentem, clandestinas literas, quibus significabat 

Alcibiadem res illorum corrumpere , qui Tissaphernis ami- 

citiam Atheniensibus conciliaret, el reliqua accurate per- 

scribens; veniam autem sibi dandam esse dicebat, qui vel 

cum incommodo suae civitatis aliquid mali in hostis perni- 

ciem moliretur. (3) Astyochus vero Alcibiadem quidem, 

praesertim. quod non amplius zeque, ac prius, in ipsius 

manus veniret, ne cogilabat quidem ulcisci, sed ad eum 

Magnesiam profectus el ad Tissaphernem simul dixit iis res 

ex Samo sibi scriptas, et earum iis index existit, et, ut fe- 

rebatur , quaestus privali causa adjunxit se Tissapherni , ut 

et in hac re el in ceteris consilia communicarent ; quamob- 

rem eliam de stipendio nondum integro minus instabat. 

(4) Alcibiades autem confestim literas adversus Phrynichum 

Samuni ad viros primarios mittit, declarans ea, quae fece- 

rat , et postulans , ut capitis supplicio plecteretur. (5) Plmy- 

nichus autem perturbatus, et in maximum sane discrimen 

adductus ob hoc indicium, rursus ad. Astyoclium scribit , 

quum ob superius factum conquerens , quod non probe cela- 

tam esset, et nunc se paratum esse ad. internecionem tra- 

dere omnem Atheniensium exercitum, qui apud Samum es- 

set, sigillatim docens, quum Samus non esset munita , quo 

haec modo peragere possent; sibique jam invidiosum non 

esse , si propter illos in capitis periculum adductus, et hoc , 

et aliud quidvis potius facturus esset, quam ab inimicissi- 

mis ipse perderetur. Astyochus vero haec quoque Alcibiadi 

indicat. 

Li. EL quum praesensisset Phrynichus, eum improbe 

agere el de rebus istis epistolam ab Alcibiade jam jamque 

adfuturam, ipse eam praevertens indicium ad exercitum 

defert, hostes in animo habere, quod Samus nullis mu- 

nitionibus esset munita, et simul non omnis classis intus 

stationem haberet impetum in castra facere et «e haec com- 

perta liabere, et quam celerrime Samum muniendain esse , 

et cetera przesidiis tuenda; ipse autem dux erat, harumque 

rerum administrandarum potestatem habebat. (2) Et bi. 

quidem munitionem parabant , et tali modo Samus , quam 

vel sic munituri erant, celerius munita est; literae autem ab 

Alcibiade non multo post aderant, exercitum a Phrynicho 

prodi, et hostes eum invasuros. (3) Ita quum visus esset 

| Aleibiades non fide dignus esse, sed hostimm consilia 
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πιότος εἶναι ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων προειδὼς τῷ 

Φουνίχῳ ὡς ξυνειδότι xaT ἔχθραν ἀνατιθέναι, οὐδὲν 

ἔδλαψεν αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ξυνεμαρτύρησε μᾶλλον ταῦτα 

: ἐσαγγείλας. 

LII. Μετὰ δὲ τοῦτο Ἀλκιδιάδης μὲν T ισσαφέρνην 
παρεσκεύαζε χαὶ ἀνέπειθεν ὅπως φίλος ἐ ἔσται τοῖς A0- 

ναίοις, δεδιότα μὲν τοὺς Πελοποννησίους, ὅτι πλείοσι 

ναυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων παρῆσαν, βουλόμενον δὲ ὅμως, 

εἰ δύναιτό πως, πεισθῆναι, ἄλλως τε χαὶ ἐπειδὴ τὴν 

ἐν τῇ Κνίδῳ διαφορὰν περὶ τῶν Θηριμένους σπονδῶν 
ἤσθετο τῶν Πελοποννησίων (ἤδη γὰρ κατὰ τοῦτον τὸν 

καιρὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο), ἐν 3 τὸν 

τοῦ Ἀλκιδιάδου λόγον πρότερον εἰρημένον περὶ τοῦ 
ἐλευθεροῦν τοὺς Λακεδαιμονίους τὰς ἁπάσας πόλεις 

ἐπηλήθευσεν ὃ Λίχας, οὐ ̓ φάσχων ἀνεχτὸν εἶναι ξυγ- 

χεῖσθαι πρατεῖν βασιλέα τῶν πόλεων ὧν ποτὲ καὶ πρό- 
τερον ἢ αὐτὸς ἢ oi πατέρες ἦρχον. Καὶ ὃ μὲν Ἀλχι- 
διάδης, ἅτε περὶ μεγάλων ἀγωνιζόμενος, προθύμως τὸν 

Τισσαφέρνην θεραπεύων προσέχειτο" 
LIH. οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πεισάνδρου πρέσζεις τῶν 

᾿Αθηναίων ἀποσταλέντες ἐκ τῆς Σάμου, ἀφικόμενοι ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας, λόγους ἐποιοῦντο ἐν τῷ δήμῳ χεφαλαιοῦν- 
τες EX πολλῶν, μάλιστα δὲ ὡς ἐξείη αὐτοῖς Ἀλχιδιάδην 
χαταγαγοῦσι xo μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον δημοχρατουμέ-- 
νοις βασιλέα τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ Πελοποννησίων 

περιγενέσθαι. — (2) ᾿Αντιλεγόντων δὲ πολλῶν xa ἄλλων 
περὶ τῆς δημοχρατίας, καὶ τῶν ᾿Αλχιδιάδου ἅμα ἐχθρῶν 
διαδοώντων ὡς δεινὸν εἴη εἰ τοὺς νόμους βιασάμενος 

χάτεισιν, καὶ Εὐμολπιδῶν καὶ Κηρύχων περὶ τῶν μυ- 
στικῶν δι’ ἅπερ ἔφυγε μαρτυρομένων xai ἐπιθειαζόν.- 
τῶν μὴ κατάγειν, ὃ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς πολλὴν 
ἀντιλογίαν xat σχετλιασμὸν ἠρώτα ἕνα ἕχαστον παρά- 
γῶν τῶν ἀντιλεγόντων, εἴ τινα ἐλπίδα ἔχει σωτηρίας 
τῇ πόλει Πελοποννησίων ναῦς τε οὐκ ἐλάσσους σφῶν 

ἐν τῇ θαλάσση ἀντιπῴρρους ἐχόντων xal πόλεις ξυμ- 

μαχίδας πλείους, βασιλέως τε αὐτοῖς x«t Τισσαφέρνους 

χρήματα παρεχόντων, σφίσι τε οὐχέτι ὄντων, εἶ μή τις 
πείσει βασιλέα μεταστῆναι παρὰ σφᾶς. (3) One δὲ 
μὴ φαίησαν ἐρωτώμενοι, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι « τοῦτο τοίνυν οὐχ ἔστιν july γενέσθαι, εἰ 
μὴ πολιτεύσομέν τε σωφρονέστερον xa ἐς ὀλίγους μᾶλ- 
λον τὰς ἀρχὰς ποιήσοικεν, ἵνα πιστεύη ἡμῖν βασιλεύς, 

xot μὴ περὶ πολιτείας τὸ πλέον βουλεύσουεν ἐν τῷ 
παρόντι ἢ περὶ σωτηρίας ( ὕστερον γὰρ ἐξέσται uiv 

χαὶ μεταθέσθαι, ἣν μή τι ἀρέσχῃ), ᾿Αλχιδιάδην τε 
κατάξουεν, ὃς μόνος τῶν νῦν οἷός τε τοῦτο χατ εργά-- 

σασθαι» ^ 

LIV. Ὁ δὲ δῆμος τὸ μὲν πρῶτον ἀχούων (y tero 

ἔφερε τὸ περὶ τῆς ὀλιγαρχίας: σαφῶς δὲ διδασχόμενος 

ὑπὸ τοῦ Πεισάνδρου μὴ εἰναι ἄλλην σωτηρίαν, δείσας 

χαὶ ἅμα ἐπελπίζων ὡς xi μετ αθαλεῖται, ἐνέδωχεν. 
() ws ἐψηφίσαντο Sisi ca τὸν Πείσανδρον χαὶ 
δέκα ἄνδρας μετ᾽ αὐτοῦ πράσσειν ὅπη ἂν αὐτοῖς δοχοίη 
ἄριστα ἕξειν τά τε πρὸς τὸν ᾿ΠΙσσαφέρνην xoi τὸν Ἀλ- -- 

νς 

| nunc vivunt , 
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jam ante comperta Phrynicho, αἱ conscio, per inimicitias 

attribuere, nihil huic nocuit, imo vero, quod hzec indicasset , 

suo testimonio eum potius adjuvit. 

LII. Postea vero Alcibiades quidem Tissaphernem mo- 

nebat et inducebat , ut amicus esset Atheniensibus , timen- 

tem quidem Peloponnesios , quod majori cum classe, quam 

Athenienses, adessent, cupientem tamen, si qua ratione 

posset, fidem habere, praesertim postquam sensit Pelopon- 

nesiorum apud Cnidum de fcederibus per Therimenem factis 

dissensionem (nam hoc tempore quum illi apud Rhodum es- 

sent, jam exstiterat), in qua illum priorem Alcibiadis se:- 

monem de eo, quod Lacedaemonii civitates omnes in libcr- 

tatem assererent, Lichas verum esse demonstravit, negans 

hanc pactionem tolerandam esse , ut rex eas civitates obti- 

neret , quibus vel prius aliquando aut ipse aut ejus majores 

imperassent. Et Alcibiades quidem, utpote qui magnis de 

rebus contenderet , Tissaphernem ofticiis studiose demerens 

rem urgebat ; 

LIII. Atheniensium vero legati , qui cum Pisandro ex Sa- 

mo missi erant, quum Athenas pervenissent, apud populum 

verba faciebant , in summam multa colligentes, praecipue 

vero demonstrantes , facile iis esse, si Alcibiadem restitue- 

rent , nec amplius eodem modo populari statu uterentur , et 

regem socium habere et Peloponnesios superare. (2) Sed 

quum et alii multi de populari statu contradicerent , et si- 

mnl Alcibiadis inimici vociferarentur, indignum facinus esse, 

si, legibus vi facla, rediret, et Eumolpidee et Ceryces de 

mysticis, propter quie profugerat , testimonium dicerent , et 

per res divinas obtestarentur, ne reducerent, Pisander in 

medium progressus, inter multam adversationem et indi- 

gnationem quemvis unum eorum, qui contradicebant , 

medium producens interrogabat , num quam salutis publicae 

spem haberet, quum Peloponnesii non pauciores, quam ipsi, 

naves contra se in acie stantes in mari haberent , et socias 

civitates plures, praeterea quum rex et Tissaphernes pecunias 

iis suppedilaret , ipsis vero nulli? amplius essent , nisi quis 

regi persuaderet, ut ad se transiret. (3) Ubi autem inter- 

rogati illi spem esse negarent, tunc vero palam dicebat iis : 

« Hoc igitur nobis contingere non potest, nisi rempublicam 

administrabimus sapientius, et magistratus ad pauciores 

deferamus , ut rex fidem nobis habeat , neque de reipublicae 

forma magis consultabimus in prossentia , quam de salute 

(nam et postea nobis licebit haec mutare, si quid displicue- 

rit), Alcibiademque reducemus, qui solus omnium, qui 

hoc conficere potest. » 

LIV. Populus vero primo quidem hec audiens de pauco- 

rum dominatu graviter ferebat; sed quum a Pisandro plane 

doceretur, non esse aliam salutis.rationem , metu perculsus 

et simul etiam sperans, fore aliquando, ut res immutare- 

lur, cessit. (2) Et decreverunt, ut Pisander cum decem 

collegis proficisceretur ad rem cum Tissapherne et Alci- 

biade transigendam , ut e republica maxime fore ipsis vide- 
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κιδιάδην. — (3) Ἅμα τε διαδαλόντος xo Φρύνιχον τοῦ 

[Πεισάνδρου παρέλυσεν ὃ δῆμος τῆς ἀρχῆς xai τὸν ξυν- | 
, ν Ls , P δὲ E N EN 

ἄρχοντα Σχιρωνίδην, ἀντέπεμψαν δὲ στρατηγοὺς ἐπὶ 
uA 

Τὸν δὲ Φρύνιχον ὃ 
Πείσανδρος. φάσχων Ἴασον προδοῦναι χαὶ Ἀμόργην 

διέδαλεν, οὐ νομίζων ἐπιτήδειον εἰναι τοῖς πρὸς τὸν 

᾿Αλκιθιάδην πρασσομὲ vois. (4) Καὶ ὃ μὲν Πείσανδρος 
τάς τε ξυνωμοσίας, αἵπερ ἐτύγχανον πρότερον ἐν τῇ 

/ 3 a1-& 2NY CES Cd JE 2 [ 
πόλει οὐσαι ἐπὶ δίκαις χαὶ ἀρχαῖς, ἁπάσας ἐπελθών, 

ec ^ /, 

τὰς ναῦς Διομέδοντα xat Λέοντα. 

καὶ παραχελευσάμενος ὅπως ξυστραφέντες χαὶ xow, 
βουλευσάμενοι χαταλύσουσι τὸν δῆμον, χαὶ τἄλλα 

παρασχευάσας ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ὥστε μηχέτι διαμέλ-- 
λεσθαι, αὐτὸς μετὰ τῶν δέχα ἀνδρῶν τὸν πλοῦν ὡς τὸν 

Ἱ᾿ισσαφέρνην ποιεῖται. 

LV. Ὁ δὲ Λέων xat Διομέ 
ἀφιγμένοι ἤδη ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς ἐπίπλουν 

Καὶ τὰς μὲν ναῦς χαταλαμόά- 

OY ἐν τῷ αὐτῷ. χειμῶνι 

c , 

τὴ Pó2o ἐποιήσαντο. 
à L 

b] , c Πε) A J ? NM " 

voucty ἀνειλχυσμένας τῶν Πελοποννησίων, ἐς δὲ τὴν 
nu 7 A X , 

γῆν ἀπόδασίν τινα ποιησάμενοι xat τοὺς προσδοηθή- 
* / y. nb NR nue 5». dx 

σαντας “Ῥοδίων νιχήσαντες μάχη ἀπεχώρησαν ἐς τὴν 
SEN , z ec eS à» co eS 

Χάλχην, xa τὸν πόλεμον ἐντεῦθεν μᾶλλον ἢ £x τῆς Ko 
es M ^ , »y 

ἐποιοῦντο εὐφυλαχτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο, εἴ ποι 

ἀπαίροι τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτιχόν. 

(: ) Ἦλθε δ᾽ ἐς τὴν “Ῥόδον χαὶ Ξενοφαντίδας Λάχων 

παρὰ Πεδαρίτ oU ἐχ Χίου, λέγων ὅτι τὸ τεῖχος τῶν 
, M 5 M 7 

᾿Αθήναίων ἤδη ἐπιτετέλεσται, χαὶ εἰ (47; βοηθήσουσι 
e DJ Y , , , 

πάσαις ταῖς ναυσίν, ἀπολεῖται τὰ ἐν Χίῳ πράγματα. 
, ^ 

βοηθήσειν. (3) Ev τούτῳ δὲ ὃ Πε- 
M N , 

χαὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐπιχουριχὸν ἔχων 

Οἱ δὲ διενοοῦντο 

δάριτος αὐτός τε 

χαὶ τοὺς Χίους πανστρατιᾷ προσδαλὼν τῶν ᾿Αθηναίων 

τῷ περὶ τὰς ναῦς ἐρύματι αἱρεῖ τέ τι αὐτοῦ xa νεῶν 
[| 

τινῶν ἀνειλχυσμένων ἐχράτησεν: exsxGorÜnodvcov δὲ 
e ? Li N 7, A -/ , 

τῶν ᾿Αθηναίων xat τρεψαμένων τοὺς Xtouc πρώτους 

νιχᾶται χαὶ τὸ ἄλλο τὸ περὶ τὸν Πεδάριτον, καὶ αὐτὸς 
- D M ^ ^ 

ἀποθνήσχει xai τῶν Χίων πολλοί, xat ὅπλα ἐλήφθη 
πολλά. 

cs N 

LVI. Μετὰ δὲ ταῦτα oi μὲν 

θαλάσσης ἔτι μᾶλλον ἢ 9s πρότερον 

λιμὸς αὐτόθι ἦν μέγας" οἵ δὲ 1 
€ ^ ra^ , 

᾿Αθηναίων πρέσόεις ἀφικόμενοι ὡς τὸν Εἰσσαφέρνην 
co A e , ^. 

λόγους ποιοῦνται περὶ τῆς ὁμολογίας. — (2) ᾿Αλχιδιάδης 
^ Ὕ M 3. ὦ / A DUO s SONA 7ὔ Ip e 

δὲ (οὐ γὰρ αὐτῷ πάνυ τὰ ἀπο I ἰισσαφέρνους βέῤαια 
7 £e , NY IH δ Ἢ L : ἃλλ νιν 
ἦν, φοδουμένου τοὺς Πε οποννησίους υνᾶλλον, χαὶ ἔτ 

βουλομένου, καθάπερ xa ὑπ᾽ ἐχείνου ἐδιδάσχετο spe 

ὕειν ἀμφοτέρους) τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε εἶδος ὥστε 
e 1 n 

Τισσαφέρνην ὡς μέγιστα αἰτοῦντα "ues τῶν ᾿Αθηναίων 
e , M 

TE ξυμόῆναι. (9) Δοχεῖ δέ μοι χαὶ ὃ Τισσαφέρνης 
^ & A , ^ 

τὸ αὐτὸ βουληθῆναι, αὐτὸς μὲν διὰ τὸ δέος, ὃ δ᾽ Ἄλχι- 
Θιάδης, ἐπειδὴ ἑώρα ἐχεῖνον xat ὡς οὐ ξυμδασείοντα, 

δοχεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐθούλετο μὴ init εἶναι 

πεῖσαι, ἀλλ᾽ ὡς πεπεισμένῳ Τισσαφέρν ει 

λομένῳ προσχωρῆσαι τοὺς AE μὴ 

Χῖοι ἔχ τε 

ἐπολιορχοῦντο. χαὶ ὃ , 

γῆς xai 

^ ^ , "^ 

περὶ τὸν ΠΕεισανδρον 

τὸν 

E 

Ux 

6 ALES 
^ λέ c e X παούντος T σον Ὁ στε ὄης, λέγων αὑτὸς ὑπὲρ παρόντος Τισσαφέρνους, ὥστε 

ναι. ΠΝ Ἤτει γὰρ τοσαῦτα ὑπερδάλλων 

retur. (9) Et simul quum Pisander etiam Phrynichum cri- 
minatus esset, populus eum et Scironidem, ejus collegam , 

a praefectura amovit, et in eorum locum submisit ad clas- 

sem Diomedontem el Leontem. Phrynichum antem Pisander - 

criminatus est ita, ut lasum et Amorgen ab eo proditum 
diceret, propterea quod non existimabat , eum animo pro- 
pensum esse ad ea, quie cum Alcibiade transigebantur. (4) 
Atque Pisander quidem et conspirationes , quze prius in urbe 
erant judiciorum et magistratuum causa, omnes adiit et 
adhortatus est, ut in unum conjuncti et consilio communiter 
inito popularem statum tollerent, et praeterea ceteras quo- 
que res ad praesentem usum necessarias przeparavit, ut nulla 
mora amplius interponeretur; quo facto ipse cum decem 

collegis ad Tissaphernem navigavit. 

LV. Leon autem ac Diomedon per eamdem hiemem, quum 

ad Atheniensinm classem jam pervenissent , Rhodum infesta 
classe petierunt. Et naves quidem Peloponnesiorum subdu- 

ctas deprehendunt, in terram autem alicubi egressi et Rlio- 

dios, qui ad arcendam vim accurrerant, proelio superarunt , 

et in Chalcen se receperunt , et deinde bellum hinc potius 
quam ex Co gerere coeperunt; facilior enim hic custodia 

erat, si quo Peloponnesiorum classis proficisceretur. 

(2) Venit autem in Rhodum Xenophantidas Laco ex Chio 

à Pedarito missus, nuntians, Atheniensium murum ad fi- 

nem jam esse perductum, et, nisi cum tota classe suc- 

currerent, actum fore de tota Chio. 1]lli vero cogitabant 

auxilio proficisci. (3) Interea autem Pedaritus cum copiis 

auxiliaribus , quas secum habebat, et cum universis Chio- 

rum copiis adortus Atheniensium munitiones classi cireum- 

datas, quandam earum partem cepit, et aliquot navibus 

subductis potitus est, sed quum Athenienses eruptionem 

fecissent, et Chios in fugam primos vertissent, reliquus 

eliam exercitus, qui circa Pedaritum erat, victus est, et 

ipse Pedaritus occubuit , et Chiorum multi, multaque arma 

capta sunt. 

LVI. Quibus rebus gestis Chii et a terra et a mari arclius 

quam antea obsidebantur, et fames illic erat ingens ; at Pi- 

sander ejusque college, Atheniensium legati, quum ad Tis- 

saphernem pervenissent , de pactionibus faciendis verba fe- 

cerunt. (2) Alcibiades vero (nec enim Tissaphernis fides 

spem admodum certam ei afferebat, quia Peloponnesios 

magis formidabat, et utrosque adhuc alterere volebat, quem- 

admodum etiam ab Alcibiade edoctus erat,) ad talem rei 

speciem se convertit, ut Tissaphernes quam maxima ab 

Atheniensibus petendo nullam compositionem faceret. (3) 

Videtur autem mihi et Tissaphernes idem voluisse, ipse 

quidem propter metum, Alcibiades vero, postquam animad- 

vertebat, illum vel sic Jam compositionis cupidum non esse, 

videri volebat Atheniensibus haud. invalidus fuisse ad per- 

suadendum, sed persuaso jam Tissapherni et feedus inire 

volenti Athenienses non offerre, quantum sat esset, (4) 

ΤΟΙ enim res praeter modum postulabat Alcibiades, quippe 

ipse loquens pro Tissapherne , qui praesens aderat , ut quam- 
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τὸ τῶν ᾿Αθηναίων, χαίπερ ἐπὶ πολὺ ὅ τι αἰτοίη ξυγχω- 

ρούντων, ὅμως αἴτιον γενέσθαι " Ἰωνίαν τε γὰρ πᾶσαν 
ἠξίουν δίδοσθαι xal αὖθις νήσους τε τὰς ἐπιχειμένας 

xal ἄλλα, οἷς οὐκ ἐναντιουμένων τῶν ᾿Αθηναίων τέλος 
ἐν τῇ τρίτη ἤδη ξυνόδῳ, δείσας μὴ πάνυ φωραθὴ ἀδύ- 

νατος ὦν, ναῦς ἠξίου ἐᾶν βασιλέα ποιεῖσθαι xat παρα- 
πλεῖν τὴν ἑαυτοῦ γὴν ὅπη ἂν xoi ὅσαις ἂν βούληται. 

᾿Ενταῦθα δὴ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἄπορα νομίσαντες οἱ ᾿Δθη- 
ναῖοι καὶ ὑπὸ τοῦ Ἀλχιδιάδου ἐξηπατῆσθαι, δι᾿ ὀργῆς 
ἀπελθόντες κομίζονται ἐς τὴν Σάμον. 

LVII. Τισσαφέρνης δὲ εὐθὺς μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ χειμῶνι παρέρχεται ἐς τὴν Καῦνον, βουλόμενος 

τοὺς Πελοποννησίους πάλιν τε χομίσαι ἐς τὴν Μίλητον, 
χαὶ ξυνθήχας ἔτι ἄλλας ποιησάμενος, ἃς ἂν δύνηται, 
τροφήν τε παρέχειν xoi μὴ παντάπασιν ἐχπεπολεμῶ- 
σθαι, δεδιὼς μὴ ἦν ἀπορῶσι πολλαῖς ναυσὶ τῆς τρο- 

φῇς, ἢ τοῖς Ἀθηναίοις ἀναγκασθέντες ναυμαχεῖν ἥσση- 

θῶσιν, ἢ κενωθεισῶν τῶν νεῶν ἄνευ ἑαυτοῦ γένηται τοῖς 

Ἀθηναίοις ἃ βούλονται. "Ext δὲ ἐφοδεῖτο μάλιστα 

μὴ τῆς τροφῆς ζητήσει πορθήσωσι τὴν ἤπειρον. (9) 

Πάντων οὖν τούτων λογισμῷ χαὶ προνοίᾳ, ὥσπερ ἐδού- 

λετο ἐπανισοῦν τοὺς “ἕλληνας πρὸς ἀλλήλους, μετα- 

πεμψάμενος οὖν τοὺς Πελοποννησίους τροφήν τε αὐτοῖς 

δίδωσι xo σπονδὰς τρίτας τάσδε σπένδεται. 

ΠΥ ΠῚ. « Τρίτῳ xoi δεκάτῳ ἔτει Δαρείου βασιλεύ- 

οντος, ἐφορεύοντος δὲ Ἀλεξιππίδα ἐν Λαχεδαίμονι, ξυν- 

θῆκαι ἐγένοντο ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ Λακεδαιμονίων xo 

τῶν ξυμμάχων πρὸς Τισσαφέρνην xoi Ἱεραμένην xat 

τοὺς Φαρνάχου παῖδας περὶ τῶν βασιλέως πραγμάτων 

χαὶ Λαχεδαιμονίων χαὶ τῶν ξυμμάχων. (2) Χώραν 

τὴν βασιλέως, ὅση τῆς Ἀσίας ἐστί, βασιλέως εἶναι" χαὶ 

περὶ τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ βουλευέτω βασιλεὺς ὅπως 

βούλεται. (8) Λακεδαιμονίους δὲ χαὶ τοὺς ξυμμάχους 

μὴ ἰέναι ἐπὶ χώραν τὴν βασιλέως ἐπὶ xoc) μηδενί, μηδὲ 

βασιλέα ἐπὶ τὴν Λαχεδαιμονίων μηδὲ τῶν ξυμμάχων 

ἐπὶ χαχῷ μηδενί. (4) Ἢν δέ τις Λαχεδαιμονίων ἢ τῶν 

ξυμμάχων ἐπὶ καχῷ ἴη ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, Λα- 

χεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους χωλύειν καὶ ἦν τις ἐκ 

τῆς βασιλέως ἴη ἐπὶ χαχῷ ἐπὶ Λακεδαιμονίους ἢ τοὺς 

ξυμμάχους, βασιλεὺς χωλυέτω. (5) T pog δὲ ταῖς 

ναυσὶ ταὶς νῦν παρούσαις Τισσαφέρνην παρέχειν χατὰ 

τὰ ξυγχείμενα μέχρι ἂν αἱ νῆες αἱ βασιλέως ἔλθωσιν: 

(e) Λαχεδαιμονίους δὲ χαὶ τοὺς ξυμμάχους, ἐπὴν at 

βασιλέως νῆες ἀφίχωνται, τὰς ἑαυτῶν ναῦς ἦν βούλων-- 

ται τρέφειν, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἰναι. Ἢν δὲ παρὰ Τισσα- 

φέρνους λαμύάνειν ἐθέλωσι τὴν τροφήν, Γισσαφέρνην 

παρέχειν, Λακεδαιμονίους δὲ χαὶ τοὺς ξυμμάχους τε- 

λευτῶντος τοῦ πολέμου τὰ χρήματα Τισσαφέρνει ἅπο- 

δοῦναι, ὁπόσα ἂν λάδωσιν. — (7) ̓ Επῆν δὲ αἵ βασιλέως 

νῆες ἀφίχωνται, αἵ τε Λακεδαιμονίων νῆες xa αἵ τῶν 

Eu. unc ov x^ αἱ βασιλέως χοινῇ τὸν πόλεμον πολε- 

μούντων, καθ᾽ ὅ τι &v Τισσαφέρνει δυκὴ xad Λαχεδαι- 

μονίοις xoi τοῖς ξυμμάχοις. — "Hv δὲ χαταλύειν βούλων- 

ται πρὸς Ἀθηναίους, ἐν ὁμοίῳ χαταλύεσθαι. » 

ΤΠΌΘΥΡΙΡΕΒ. 
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vis Athenienses magnam partem rerum, quas postulabat , 

concederent, tamen rei impedimentum ab illorum parte tue- 

rit; nam et omnem Ioniam volebant tradi , et praeterea 1n- 

sulas adjacentes, et alia, quibus quum Athenienses non 

adversarentur, tandem in tertio congressu, veritus , ne jam 

plane deprehenderetur ad rem peragendam invalidus , po. 

stulabat,ut naves sinerent regem :edificare, et secundum 

suam terram navigare quacumque et quotcumque navibus 

libuisset. Tunc vero Athenienses non jam aliter statuentes, 

nisi fieri ea nulla ratione posse, et se ab Alcibiade deceptos 
esse, per iram digressi Samum reverterunt. 

LVII. Tissaphernes autem statim post hec et eadem 

hieme in Caunum se contulit, quia volebat Peloponnesios 

Miletum rursus reducere , aliisque rursus factis pactionibus , 

quascumque posset , stipendium praebere, nec sibi prorsus 

hostes fieri, veritus ne, si in multis navibus laborarent ino- 

pia stipendii , aut coacti navale proelium cum Atheniensibus 

committere, superarentur, aut classe hominibus nudata 

Atheniensibus sine se res ex animi sententia succederent. 

Praeterea vero maxime metuebat , ne illi stipendii queerendi 

gralia continentem popularentur. (2) Harum igitur omnium 

rerum rationem et curam habens, volebat quodam modo 

Grecos inter secocquare ; itaque Peloponnesiis accitis stipen- 

dium numerat, et foedera cum iis tertia facit, in haec verba. 

LVIiI. « Tertio decimo regni Darei anno, Alexippida La- 

cedaemone ephoro , pactiones factee sunt in Meeandri planitie 

inter Lacedaemonios et socios ac Tissaphernem et Hierame- 

nem et Pharnaci liberos, de regis et Lacedoemoniorum so- 

(2) Quzecumque regio regis est in Asia, 

(3) 
Lacedaemonii vero sociique in regis regionem ne eunto ullius 

ciorumque negotiis. 

regis esto; et de sua regione rex arbitratu suo statuat. 

maleficii causa , neque rex in Lacedaemoniorum sociorumve 

regionem ullius maleficii causa. (4) Si quis autem Lace- 

daemoniorum aut sociorum in regis regionem maleficii causa 

iverit, Lacedaemonii sociique prohibento ; et si quis e ditione 

regis ad Laced»emonios aut socios maleficii causa ierit , rex 

prohibeto. (5) Stipendium autem classi, qua nunc adest, 

ex pactis Tissaphernes suppeditato, donec regia classis ve- 

(6) Ubi autem regia classis advenerit , si Lacedaemo- 

Sin 

a Tissapherne stipendium accipere velint, Tissaphernes 

nerit. 

nii sociique suam classem alere velint, hoc iis liceat. 

praebeto , Lacedaemonii vero sociique , finito bello , pecunias 

(7) Post- 

quam autem classis regia venerit, Lacedoemoniorum et so- 

Tissapherni reddunto, quascumque acceperint. 

ciorum et regis naves communiter bellum gerunto, prout 

Tissapherni et Lacedaemoniis et sociis videbitur. —Quod si 

pacem cum Atheniensibus facere velint, pari utrique modo 

faciunto. » 
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ΙΧ. Αἱ μὲν σπονδαὶ τοιαῦται ἐγένοντο, xat μετὰ 
ταύτας παρεσχευάζετο Τισσαφ έρνης τᾶς τε Φοινίσσας 

ναῦς ἄξων, ὥσπερ εἴρητο, xot τἄλλα ὃ ὅσαπερ ὑπέσχετο, 

x«i ἐδούλετο παρασχευαζόμιενος γοῦν δῆλος εἰναι" 

LX. Βοιωτοὶ δὲ τελευτῶντος ἤδη τοῦ γειμῶνος Qpo- 
x Te DNST- / 9 5" ἜΤΗ: 

πὸν εἷλον προδοσία ᾿Αθηναίων ἐμφρουρούντων. ΞΞυνέ- 

πραξαν δὲ ᾿ΚΒρετριέων τε ἄνδρες καὶ αὐτῶν Ὠρωπίων, 
- , 5 / e » y ἌΝ Ἁ cC 38 

ἐπιξουλεύοντες ἀπόστασιν τὴς Εὐθοίας ἐπὶ γὰρ τῇ Epe- 
/ ^ , δὴ Ὁ 7 NORD S / 5 τς A 

Hee τὸ χωρίον ὃν dOUvaca ἦν EAT ἐχόντων μὴ 

οὐ μεγάλα βλάπτειν χαὶ ̓ Ερέτριαν xai τὴν ἄλλην Εὐ- 

οιαν. 

ἐς Ῥόδον οἱ ᾿Πρετριῆς, ἐπικαλούμενοι ἐς τὴν Εὔδοιαν 

τοὺς Πελοποννησίους. Οἱ δὲ πρὸς τὴν τῆς Χίου κα- 

χουμένης βοήθειαν μᾶλλον ὥρμηντο, καὶ ἄραντες πάσαις 
EC ^ , co € ,ὔ » N ,ὔ 

ταῖς ναυσὶν ἐκ τῆς Ῥόδου ἔπλεον. (3) Καὶ γενόμενοι 

περὶ Τριόπιον χαθορῶσι τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς πελα- 
7 UN co / , M [s 557 2 

γίας ἀπὸ τῆς Χάλχης πλεούσας" χαὶ ὡς οὐδέτεροι ἀλ- 

λήλοις ἐπέπλεον, ἀφικνοῦνται οἱ μὲν ἐς τὴν Σάμον οἱ δ᾽ 
ἐς τὴν Μίλητον, καὶ ἑώρων οὐχέτι ἄνευ ναυμαχίας οἷον 

τ᾿ εἶναι ἐς τὴν Χίον βοηθῆσαι. Καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα 
T am. . αὶ - 7, εἰ ες MAE zs A 

οὗτος, καὶ εἰχοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν 

Θουχυδίδης ξυνέγραι εν. 

LXI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ἅμα τῷ ἦρι um 
ἀρχομένῳ Δερκυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν 

ἔχων οὐ πολλὴν παρεπέμφθη πεζῇ ἐφ᾽ ᾿λλησπόντου 

"A6u30v ἀποστήσων {εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποιχοι), χαὶ 

᾿Αστύοχος ἠπόρει ὅπως βοη- 
θήσοι, ναυμαχῆσαι πιεζόμενοι τῇ πολιορχίᾳ ἠναγχάσθη- 

» 1^ 2^3 5 € ^N y 5 , 2 

σαν. (2) ᾿Ετυχον δ᾽ ἔτι ἐν “Ῥόδῳ ὄντος ᾿Αστυόχου ἐχ 

τῆς Μιλήτου Λέοντά τε ἄνδρα Σπαρτιάτην, ὃς Ἄντι- 
σθένει ἐπιύάτης ξυνεξῆλθε, τοῦτον χεχομισμιένοι μετὰ 

τὸν Πεδαρίτου θάνατον ἄρχοντα, xat ναῦς δώδεχα αἱ 
“ / / cl ed M / , 
ἔτυχον φύλαχες Μιλήτου οὐσαι, ὧν ἦσαν Θούριαι πέντε 

χαὶ Συραχόδιαι τέσσαρες xat μία ᾿Αναιῖτις καὶ μία Μι- 

λησία xat Λέοντος pia. — (3) ᾿Επεξελθόντων δὲ τῶν 
Χίων πανδημεὶ καὶ καταλαύδόντων τι ἐρυμνὸν χωρίον, 
χαὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἅμα ἕξ χαὶ τριάχοντα ἐπὶ τὰς τῶν 

᾿Αθηναίων δύο xol τριάκοντα ἀναγαγομένων, ἐναυμά- 
χησαν καὶ καρτερᾶς γενομένης ναυμαχίας οὐχ ἔλασσον 
Y 5 --“ »y € Dd ' € ΄ n ΜΝ V 
ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Χῖοι xot oi ξύμμαχοι (ἤδη γὰρ 

χαὶ ὀψὲ 7v) ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. 

LXII.: Μετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ Δερχυλίδου πεζῇ ἐκ 

τῆς Μιλήτου παρεξ ελθόντος A GuBoc ἐ ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ 

ἀφίσταται πρὸς Δερχυλίδαν χαὶ Φαρνάθαζον, xat Λάμ- 

Ψαχος δυοῖν ἡμέραιν ὕστερον. (a 2) ΣΣτρομόιχίδης δ᾽ ἐκ 

τῆς Χίου, πυθόμενος, χατὰ τάχος βοηθήσας ναυσὶν 

᾿Αθηναίων τ τέσσαρσι χαὶ εἴχοσιν, ὧν χαὶ στρατιώτιδες 

ἦσαν δπλίτας ἄγουσαι, Ἔκ ιν τῶν Λαμψαχηνῶν 

μάχη κρατήσας xa αὐτούοεὶ Λάμψαχον ἀτείχιστον οὐ- 

σαν ἑλών, καὶ σχεύη μὲν xat ἀνδράποδα ἁρπαγὴν ποιη- 
σάμενος, τοὺς δ᾽ ἐλευθέρους πάλιν χατοικίσας, ἐπ᾽ 

᾿Αὐυδον ἦλθεν. (8) Καὶ ὡς οὔτε προσεχώρουν οὔτε 
προσδάλλων ἐδύνατο ἑλεῖν, ἐς τὸ ἀντιπέρας τῆς AÓU- 

: 
οἱ Χῖοι, ἐν ὅσῳ αὐτοῖς ὃ 

m 

(2) " Ey ovcec οὖν ἤδη τὸν Ὡρωπὸν SEXES 

TUMULI 

| 

THUCYDIDIS 

LIX. Foedera quidem hec talia fuerunt, et secundum ea 
Tissaphernes praeparabat naves Phoenissas , ut eas , quem- 
admodum dictum erat, adduceret, et cetera, quaecunque 
promiserat, et volebat certe quidem praeparationem suam 
manifestam esse. 

LX. Booti autem exeunte jam hieme Oropum, in quo 

erat Atheniensium praesidium, per proditionem ceperunt. 

Simul autem haec egerant nonnulli Eretriensium et ipsorum 

Oropiorum , qui operam clandestine dabant, ut Eubceam ad 

defectionem inducerent; fieri enim non poterat, quin hoc 

oppidum, quod Eretrie imminebat, Atheniensibus hoc te- 

nentibus, magnis detrimentis el Eretriam et ceteram Euboeam 

afficeret. (2) Eretrienses igitur, Oropo jam potiti, in Rho- 

dum iverunt, ut Peloponnesios in Eubceam accirent. ΠῚ] 

vero magis ad auxilium Chio ferendum intenti erant, et 

cum omni classe e Rhodo solventes eo navigabant. (3) Et 

quum ad Triopium pervenissent, Atheniensium classem, 

qua ex Chalce veniebat , in alto naviganlem prospexerunt ; 

et quum neutri in alteros incursionem classe facerent , alteri 

Samum, alteri Miletum se receperunt, et videbant non 

amplius Chiis sine navali preelio opem ferri posse. Atque 

haec hiems finiebatur, hujusque belli vicesimus annus finie- 

batur, quod Thucydides conscripsit. 

LXI. Insequentis autem cstatis vere statim ineunte, et 

Dercylidas, vir Spartanus, cum non magna militum manu 

itinere pedestri in Hellespontum missus est, ut Abydum ad 

defectionem adduceret (sunt autem Milesiorum coloni), 

et Chii, dum Astyochus dubitabat , qua ratione iis opem fer- 

ret, quum obsidione premerentur, navale proelium comunit- 

tere ceacti sunt. (2) Quum autem Astyochus apud Rhodum 

adhuc esset, Leontem, virum Spartanum Mileto profectum, 

qui cum Antisthene illuc eadem navi vectus venerat, post 

Pedariti mortem ducem acceperant, et duodecim naves, 

quie praesidii causa Mileti stabant, quarum erant quinque 

Thurie et Syracusanz quatuor et una Anzitis et una Mi- 

lesia et Leontis una. (3) Quum igitur Chii cum universis 

copiis prodissent et quemdam locum munitum occupassent , 

et simul ipsorum sex et triginta adversus duas et triginta 

Atheniensium naves in altum solvissent, proelium navale 

commiserunt ; et atroci pugna commissa Chii et socii , quum 

non inferiores pugna essent (jam enim etiam vesper erat) , 

in urbem redierunt. 

LXH. Postea vero statim quum Dercylidas itinere pe- 

destri Milelo discessisset, Abydus in Hellesponto ad Dercy- 

lidam et Phanabazum defecit, et Lampsacus duobus post 

diehus. (2) Strombichides vero ex Chio, re cognita , cele- 

nter cum qualuor et viginti Atheniensium navibus, inter 

quas erant etiam militares gravis armatur milites vehentes 

auxiiio profectus, quum Lampsacenos, qui obviam ei pro- 

dierant, prcelio superasset , et Lampsacum nullis muris cin- 

ctam primo impetu cepisset, et vasa quidem ac mancipia 

diripienda suis dedisset , liberos autem in suas pristinas se- : 

des restituisset, Abydum petiit. (3) Et quum neque dedi- 

tionem facerent neque urbem aggressus expugnare posset , 

δου ἀποπλεύσας Σηστὸν πόλιν τῆς Χερσονήσου, ἣν ποτε | in regionem Abydo oppositam trajecit, et Sestum urbem in 
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Μῆδοι ety ov, καθίστατο φρούριον xat φυλαχὴν τοῦ παν- 

τὸς “ΚΕλλησπόντου. 
LXIII. ."Ev. τούτῳ δὲ οἱ Xtot τε θαλασσοχράτορες 

υᾶλλον ἐγένοντο; καὶ oi ἐν τῇ Μιλήτῳ xai ὃ Ἀστύο χος 

πυθόμενος τὰ περὶ τῆς ναυμαχίας καὶ τὸν Στρομόι, (-- 

δην καὶ τὰς ναῦς ἀπεληλυθότα ἐθάρσησεν. (2) Καὶ 
παραπλεύσας δυοῖν νεοῖν ᾿Αστύοχος ἐς Χίον χομίζει 

αὐτόθεν τὰς ναῦς, καὶ ξυμπάσαις ἤδη ἐπίπλουν ποιεῖται 

ἐπὶ τὴν Σάμον" xai ὡς αὐτῷ διὰ τὸ ἀλλήλοις ὑπόπτως 

ἔχειν οὐχ ἀντανήγοντο, ἀπέπλευσε πάλιν ἐς τὴν Μίλη- 
τον. (8) Ὑπὸ γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον χαὶ ἔτι πρότερον 
jj ἐν ταὶς ᾿Αθήναις δημοχρατία χατελέλυτο. ᾿Κπειδὴ 
γὰρ ot περὶ τὸν Πείσανδρον πρέσδεις παρὰ" «oU Ttcca- 

φέρνους ἐς τὴν Σάμον ἦλθον, τά τ᾽ ἐν 
τεύματι ἔτι βεδαιότερον χατέλαθον, xai αὐτῶν 
Σαμίων προυτρέψαντο τοὺς δυνατοὺς ὥστε πειρᾶσθαι 
μετὰ σφῶν ὀλιγαρχηθῆναι , καίπερ ἐπαναστάντας αὐ- 
τοὺς ἀλλήλοις ἵνα μὴ ὀλιγαρχῶνται. (4) Καὶ ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς ἅμα οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων χοινολογού- 
«κενοὶ ἐσχέψαντο Ἀλχιδιάδην μέν, ἐπειδήπερ οὐ βού- 

en, d ἐὰν (xat γὰρ οὐχ ἐπιτήδειον αὐτὸν εἶναι ἐς ὀλι- 

γαρχίαν ἐλθεῖν), αὐτοὺς δὲ ἐπὶ aae. αὐτῶν, ὡς ἤδη 
xat χινδυνεύοντας, ὁρᾶν ὁ ὅτῳ τρόπῳ μιὴ ἀνεθή ἥσεται τὰ 
πράγματα, χαὶ τὰ τοῦ πολέμου ὁ ἅμα ἀντέχειν, καὶ ἐσφέ- 
petv αὐτοὺς Ex τῶν ἰδίων οἴχων προθύμως χρήματα χαὶ 

ἦν τι ἄλλο δέη, ὡς οὐχέτι ἄλλοις ἢ σφίσιν αὐτοῖς ταλαι- 

πωροῦντας. 

αὐτῷ τῷ στρα- 

τῶν 

LXIV. Παραχελευσάμενοι οὖν τοιαῦτα τὸν μὲν 
Πείσανδρον εὐθὺς τότε χαὶ τῶν πρέσδεων τοὺς ἡμίσεις 
ἀπέστελλον ἐπ᾽ οἴχου πράξοντας ταχεῖ, xat εἴρητο αὐτοῖς 

τῶν ὑπηχόων πόλεων αἷς ἂν προσίσχωσιν ὀλιγαρχίαν 
χαθιστάναι᾽ τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ἔς τ᾽ ἄλλα τὰ ὑπήχϑα χω- 

ρία ἄλλους ἄλλη διέπεμπον, (9) xot Διοτρέφην ὄντα 
Α , Tuy NC T9 Ὁ / » 5 /, 

περὶ Χίον, ἡρημένον δὲ ἐς τὰ, ἐπὶ Θράκης ὄρχεων; ἀπέ- 

στελλον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Καὶ ἀφιχόμενος ἐς τὴν Θάσον 

(3) Καὶ ἀπελθόντος αὐτοῦ oí 
Θάσιοι δευτέρῳ μηνὶ μάλιστα τὴν πόλιν ἐτείχιζον, ὡς 
τῆς μὲν μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἀριστοχρατίας οὐδὲν ἔτι προσ-- 

δεόμενοι, τὴν δ᾽ ἀπὸ Λαχεδαιμονίων ἐλευθερίαν ὅση- 
u£pat προσδεχόμενοι: (4) xat γὰρ καὶ φυγὴ αὐτῶν ἔξω 

ἦν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων παρὰ τοῖς Πελοποννησίοις, καὶ 
αὕτη μετὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιτηδείων χατὰ χράτος 
ἔπρασσε ναῦς τε χομίσαι χαὶ τὴν Θάσον ἀποστῆσαι. 
Ξυνέθη οὖν αὐτοῖς μάλιστα ἃ ἃ ἐδούλοντο, τὴν πόλιν τε 

ἀχινδύνως ὀρθοῦσθαι χαὶ τὸν ἐναντιωσόμιενον δῆμον χα- 

ταλελύσθαι. (0) Περὶ μὲν οὖν τὴν Θάσον τἀναντία τοῖς 
τὴν ὀλιγαρχίαν καθιστᾶσι τῶν ᾿Αθηναίων ἐγένετο, δοχεῖν 

δέ μοι καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὑπηχόων * σωφροσύνην 
γὰρ λαθοῦσαι αἵ πόλεις καὶ ἄδειαν τῶν πρασσομένων 

ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν ἄντιχρυς ἐλευθερίαν, τὴν ἀπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ὕπουλον αὐτονομίαν οὐ προτιμήσαντες. 

LXV. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον πὰραπλέοντές τε, 
ὥσπερ ἐδέδοχτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι χατέλυον, 

τὸν δῆμον χατέλυσεν. 

oo y “4. 4)’ / Lx. H zs J 
xat &U.X ἐστιν «o ὧν y toptov χαι ὁπλίτας ἐγόντες σφισιν 
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Chersoneso sitam , quam olim Medi tenuerant, totius Hel- 

lesponti praesidium et custodiam constituit. 

LXIIH. Interea vero et Chii maris majorem potestatem ob- 

tinuerant, et qui Mileti erant, et Astyochus, quum nuncium 

de prelio navali accepisset et de Strombichide cum navibus 

digresso , fiduciam animo concepit. (2) Quamobrem Astyo- 

chus cum duabus navibus in Chium profectus , naves iliinc 

deduxit, et jam cum universa classe adversus Samum con- 

tendit; et quum hostes, quod inter se suspecti essent, 

obviam ei non prodirent, Miletum rursus rediit. (3) Nam 

per id tempus atque etiam prius popularis status Athenis 

sublatus erat. Postquam enim Pisander ejusque legationis 

college a Tissapherne Samum redierunt, et res in castris 

longe firmius obstrinxerunt, et ipsorum Samiorum viros 

potentes hortati sunt, ut secum paucorum dominatu uti 

conarentur, quamvis orta inter ipsos seditione, ne paucorum 

dominatu regerentur. (4) Et Athenienses simul , qui Sami 

erant, inter se consilia conferentes statuerunt, Alcibiadem 

quidem (quippe eum non animo ita comparatum esse, ut 

se paucorum imperio adjungeret) missum facere, sed ipsi 

per se, quod jam etiam in periculo versarentur, dispicere , 

quonam modo res su: non perderentur, et simul bellum 

strenue sustineretur, ipsique pecuniam ex suis privatis bo- 

nis alacriter conferrent, et si quid aliud opus esset, quando- 

quidem non amplius aliorum , quam sua ipsorum causa la- 

bores ferrent. 

LXIV. Tali modo igitur inter se adhortati Pisandrum tunc 

statim et dimidiam legatorum partem domum dimiserunt ut 
res illic agerent, et mandatum iis erat, ut in subditorum 

civitatibus , ad quas appellerent , paucorum dominatum con- 

stituerent; alteram vero dimidiam legatorum partem et in 

alia subditorum oppida, alium alio dimiserunt, (2) et Dio- 

trephem, circa Chium agentem , qui delectus erat , ut Thra- 

ciam gubernaret, ad provinciam suam mittebant. Qui 

quum 'TThasum pervenisset , statum popularem sustulit. (3) 

Post ejus autem discessum altero ferme mense 'Thasii ur- 

bem muris cingebant , quippe nequaquam jam desiderantes 

optimatum statum in Atheniensium societate , sed quotidie 

libertatem a Lacedaemoniis exspectantes; (4) nam eorum 

etiam exsules, ab Atheniensibus urbe pulsi , foris apud Pe- 

loponnesios erant, atque hi cum necessariis, qui in urbe 

erant, totis viribus operam dabant, ut et naves illuc addu- 

cerent , et Thasum ad defectionem impellerent. Accidit iis 

igitur, quod inaxime cupiebant , ut et sine periculo civitas 

rem feliciter gereret, et popularis status tolleretur, qui adver- 

salurus fuisset. (5) In Thaso igitur res cecidit contra vota 

illorum Atheniensium, qui paucorum dominatum constitue- 

bant, atque, ut mihi quidem videtur, etiam apud multos 

alios subditos; animorum enim sobrietate civitatibus data 

et immunitate eorum, quà agerentur, converterunt se ad 

apertam libertatem , fallaci illo sui juris usu, quem Atho- 

nienses concedebant , non praelato. 

LXV. At Pisander et ejus collegae, dum proetervehuntur, 

quemadmodum statutum erat, in urbibus statum popularem 

tollebant ; quinetiam ex nonnullis urbibus gravis armaturae 

23. 



ξυμμάχους ἦλθον ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 
ταλαμόάνουσι τὰ πλεῖστα τοῖς ἑταίροις προειργασμένα. 
Καὶ γὰρ Ἀνδροχλέα τέ τινα τοῦ δήμου μάλιστα προε- 
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στῶτα ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων χρύφα ἀποχτει- 

νουσιν, ὅσπερ χαὶ τὸν ᾿Αλχιδιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασεν, 
c AY 

xa αὐτὸν xav ἀμφότερα, τῆς τε δημαγωγίας ἕνεκα χαὶ 
c 2 ul 

οἰόμενοι τῷ Ajout ὡς χατιόντι xat τὸν 'Γισσαφέρ- 

νην φίλον ποιήσοντι᾽ χαριεῖσθαι, μᾶλλόν τι διέφθειραν" 

χαὶ ἄλλους τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ τρόπῳ χρύφα 

ἀνάλωσαν. (β) «Λόγος τε ἐχ τοῦ φανεροῦ προσείργαστο 
DI 5 E! N 

αὐτοῖς ὡς οὔτε μισθοφορητέον εἴη ἄλλους ἢ τοὺς στρα- 

τενομένους; οὔτε μεθεχτέον τῶν qoe ut πλείοσιν 
2 πενταχισχιλίοις, χαὶ τούτοις οἱ ἂν p τοῖς τε 
χρήμασι χαὶ τοῖς σώμασιν ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν. 

LXVI. Ἦν δὲ τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους, 
ἐπεὶ ἕξειν γε τὴν πόλιν οἵπερ χαὶ μεθίστασαν. ἔμελλον. 

Δῆμος μέντοι ὅμως ἔτι χαὶ βουλὴ f " ἀπὸ τοῦ χυάμου ξυν- 

ἐλέγετο" ἐδούλευον δὲ οὐδὲν ὅ τι μὴ τοῖς ξυνεστῶσι ὃ ὃδο-- 

χοίη, ἀλλὰ xa ot λέγοντες ἐ ἐχ τούτων ἦσαν χαὶ τὰ δη- 

θησόμενα πρότερον αὐτοὶς προύσχεπτο. (2) Ἀντέλεγέ 

τε οὐδεὶς ἔτι τῶν ἄλλων, δεδιὼς καὶ δρῶν πολὺ τὸ ξυν-- 
εστηχός εἰ δέ τις xol ἀντείποι, εὐθὺς ἐκ τρόπου τινὸς 

ἐπιτηδε είου τεθνήχει, xot τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις 
οὔτ᾽ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίωσις ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν 

εἶχεν 5 δῆμος xat χατάπληξιν τοιαύτην ὥστε χέρδος ὃ 

μὴ que τι βίαιον, εἰ xat σιγῴη ; ἐνόμιζεν. (3) Καὶ 
τὸ ξυνεστηχὸς πολὺ πλέον ἡγούμενοι εἶναι ἢ ὅσον ἐτύγ- 

χανεν ὃν ἡσσῶντο ταῖς γνώμαις, xal ἐξευρεῖν αὐτὸ 
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ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ μέγεθος τῆς πόλεως xat διὰ τὴν 
ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐχ εἶχον. (4) Κατὰ δὲ ταὐτὸ τοῦτο 
χαὶ προσολοφύρασθαί τινι ἀγαναχτήσαντα; ὥστε ἀμύ- 

νασθαι ἐπιδουλεύσαντα, ἀδύνατον ἣν " 7 γὰρ ἀγνῶτα ἂν 
εὗρεν ᾧ ἐρεῖ, ἢ γνώριμον ἄπιστον. (5) ᾿Αλλήλοις γὰρ 
ἅπαντες ὑπόπτως προσήεσαν οἱ τοῦ δήμου, ὡς μετέ-- 
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οντά τινα τῶν γιγνομένων. ᾿Κνῆσαν γὰρ xot οὺς οὐχ 

ἂν ποτέτις ᾧετο ἐς ὀλιγαρχίαν τραπέσθαι: καὶ τὸ ἄπιστον 

οὗτοι μέγιστον πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐποίησαν χαὶ πλεῖστα 
5 NN ec mo 5 g^ , 2 7 7 X 

ἐς τὴν τῶν ὀλίγων Hag dedeadeuee βέδαιον τὴν 

ἀπιστίαν τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν καταστήσαντες. 

LXVII. Ἐν τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἵ περὶ τὸν Πεί- 
σανδρον ἐλθόντες ἐδθὺξ τῶν λοιπῶν εἴ χοντο. Καὶ pom 

cov μὲν τὸν δῆμον ξυλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄν- 
ὃρας ἑλέσθαι ξυγγραφέας αὐτοχράτορας, τούτους δὲ 
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ξυγγράψαντας γνώμην ἐσενεγχεῖν ἐς τὸν δῆμον ἐς ἡμέ- 
€ »- c », / 9.297 ov ῥητὴν x«0 ὅ τι ἄριστα ἣ πόλις οἰκήσεται. (9) 

» - 5 δὴ 4$ € / PCS ξυνέχλ x τὴν ἐχχλ 
ἔπειτα ἐπειδὴ d ἡμέρα ἐφῆχεν, ξυνέχλησαν τὴν ἐχχλη- 
σίχν ἐς τὸν Κολωνόν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω 

/ 5 / Y / / Y 5199. 
πόλεως, ἀπέχον σταδίους μάλιστα δέχα), καὶ eov ve xav 
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ot ξυγγραφῆς ἄλλο μὲν οὐδέν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι 
P! 5 7 5 - , Ἃ » [4 b! μὲν Αθηναίων ἀνειπεῖν TUE ἣν ἄν τις βούληται: ἣν 

δέ τις τὸν εἰπόντα ἢ γράψηται παρανόμων ἢ ἄλλῳ τῷ 
τρόπῳ βλάψη : μεγάλας ζημίας ἐπέθεσαν. (3) Ἐνεαῦθα 

δὴ λαμπρῶς ἐλέγετο ἤδη μήτε ἀρχὴν ἄρχειν μηδεμίαν EU UE PAIS ONES, 
m , - , 

ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ χόσυου μήτε μισθοφορεῖν, προέδρους 

αὕτοις 

€——— ————ÁOQODNISLNENE 

n——————— PDA OASEEEE 

THUCYDIDIS 

(2) Kat χκα- ; mulites sibi socios adjunxerunt, quos secum ducentes Athenas 

reverterunt, (2) et pleraque a conjuratis, jam confecta 

deprehenderunt. Etenim Androclem quemdam , acerrimum 

status popularis propugnatorem, qui etiam inter primos 

exstiterat auctor Alcibiadis expellendi, quidam ex juniori- 

bus, conspiratione facta, clam interfecerunt, eumque duabus 

de causis, quod et populum suis concionibus ductaret, et 

quod eum Alcibiadi, tanquam reversuro et Tissaphernis 

amicitiam conciliaturo, gratificaturum existimarent, prae- 

cipuo quodam studio perdiderunt; et alios nonnullos non 

admodum secum sentientes eodem modo clam sustulerunt. 

(3) Et orationem preterea propalam elaboraverant , stipen- 

dium non esse dandum ullis aliis, nisi iis, qni militarent , 
nec plures, quam quinque hominum millia, ad reipublicoe 

administrationem admittendos esse, et quidem eos , qui et 
pecuniis et corporibus maxime utiles esse possent. 

LXVI. Hxc autem res apud plerosque speciosum praetex - 

tum habebat , siquidem rempublicam qui erant immutaturi , 

iidem etiam administraturi erant. "Verumtamen et populus 
adhuc et senatus fabis creatus congregabatur; sed consul- 

tabant de nulla re , quae non conjuratis placeret , atque etiam 

illi, qui concionabantur, erant ex horum numero, et quce 

dicenda essent, prius ab iis deliberatum erat. (2) Nee jam 
amplius contradicebat quisquam ex reliquis, quod magnum 

conjuratorum numerum metueret ac videret ; et si quis etiam 
contradixisset , confestim aliquo idoneo modo necabatur ; ei 

de ccedis auctoribus neque inquirebatur, neque, si suspecti 

erant, supplicium sumebatur ; sed populus quiescebat , ad- 

eoque perterrefactus erat , ut, si cui nulla vis afferretur, is 
in lucro poneret, etiam si taceret. (3) Et quum longe ma- 
jorem conjuratorum numerum esse ducerent, quam erat, 

fracti erant animis; eum enim compertum habere non pote- 
rant , tum propter civitatis magnitudinem , tum propter mu- 

taam ignorationem. (4) Quinetiam hac ipsa de causa non 
licebat cuiquam apud alium lamentari ira concepta, ita ut 
ulcisceretur eum , qui sibi insidias struxisset; aut enim igno- 

tum invenisset, cui diceret, aut notum fidei dubium. (5) 

Inter se enim universi , qui erant de populo , cum suspicione 
coibant, ut si alter quisque particeps esset rerum , quae age- 
bantur. Nam socii erant etiam, quos nemo unquam suspi- 

catus fuisset se ad paucorum dominatum conversuros , et 

hi in primis effecerunt , ut diffidentia populo incederet , et 
plurimum contulerunt ad confirmandum paucorum domina- 
tum, quod certam causam diffidentioe mutua populo prze- 
buerant. 

LXVII. In hoc igitur tempore Pisander ejusque collegae 

reversi confestim ceteris peragendis operam dare eoeperunt. 

Ac primum quidem, populo coacto, sententiam dixerunt , 

decem viros legam conscribendarum causa deligerent , qui 

summam hujus rei potestatem haberent; hi vero roga- 

tionem conscriptam ad populum intra certam diem ferrent, 

qua ratione respublica optime administrari posset. (2! 

Deinde postquam ea dies advenit, concionem incluserunt 

in Colonum, (est autem locus Neptuno sacer, extra urbem, 

decem ferme stadiis ab ea distans;) atque hi legum scripto- 
res nihil quidem aliud promulgarunt, sed hoc ipsum, ui 

cuivis Atheniensium liceret sententiam pronuntiare , quam- 

cumque vellet ; si quis autem aut legum violatarum accusas- 
set, aut quoquo modo lesisset eum, qui sententiam pronun- 

liasset , graves poenas proposuerunt. (3) Tum vero aperte 

jam dicebatur nec ullum magistratum amplius ex pristino 

instituto geri oportere, nec stipendium dari, sed quinque 
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τε ἑλέσθαι πέντε dvOpac, τούτους δ᾽ ἑλέσθαι ἑχατὸν 
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ἄνδρας, καὶ τῶν ἑχατὸν ἕχαστον πρὸς ἑαυτὸν τρεῖς | 
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ἐλθόντας δὲ αὐτοὺς τετραχοσίους ὄντας ἐς τὸ βουλευτή- 

βίον ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα γιγνώσχωσιν αὐτοχρατορᾶς, 
καὶ τοὺς πενταχισχιλίους δὲ ξυλλέγειν ὁπόταν αὐτοῖς 

δοχῇ. 

LXVIL. Ἦν δὲ ὃ μὲν τὴν γνώμην ταύτην εἰπὼν 
Πείσανδρος, xa τἄλλα ἐχ τοῦ προφανοῦς προθυμότατα 

ξυγχαταλύσας τὸν δῆμον" ὃ μέντοι ἅπαν τὸ πρᾶγμα 
ξυνθείς, ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο, καὶ ἐχ πλείστου 
ἐπιμεληθεὶς ᾿ντιφῶν ἣν, ἀνὴρ Ἀθηναίων τῶν χαθ᾽ 

ἑαυτὸν ἀρετὴ τε οὐδενὸς ὕστερος xa κράτιστος ἐνθυμη- 
θῆναι γενόμενος xai & ἂν γνοίη εἰπεῖν, καὶ ἐς μὲν 07- 
μὸν 00 παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἑχούσιος οὐδένα, 

ἀλλ᾽ ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διαχεί-- 

μενος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ 

xai ἐν δήμῳ πλεῖστα εἷς ἀνήρ, ὅστις ξυμδουλεύσαιτό 

τι, δυνάμενος ὠφελεῖν. — (2) Καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ τὰ 

τῶν τετραχοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὑπὸ τοῦ δήμου 
ἐχαχοῦτο, ἄριστα φαίνεται τῶν μέχρι ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν 
τούτων αἰτιαθείς, ὡς ξυγχατέστησε, θανάτου δίχην ἀπο- 

λογησάμενος. (8) Παρέσχε δὲ χαὶ ὁ Φρύνιχος ἑαυτὸν 
πάντων διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, 
δεδιὼς τὸν Ἀλχιδιάδην xol ἐπιστάμενος εἰδότα αὐτὸν 
ὅσα ἐν τῇ Σάμῳ πρὸς τὸν Ἀιστύοχον ἔπραξεν, νομίζων 

οὐχ ἄν ποτε αὐτὸν χατὰ τὸ εἰκὸς ὑπ᾽ ὀλιγαρχίας κατελ- 

θεῖν: πολύ τε πρὸς τὰ δεινά, ἐπειδήπερ ὑπέστη, φερεγ- 
γυώτατος ἐφάνη. (4) Καὶ Θηραμένης ὁ τοῦ Ἅγνω- 
νος ἐν voi ξυγχαταλύουσι τὸν δῆμον πρῶτος ἦν, ἀνὴρ 

οὔτ᾽ εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “ἕδστε ἀπ᾿ ἀνδρῶν 

πολλῶν xoi ξυνετῶν πραχθὲν τὸ ἔργον οὐκ ἀπεικότως 
χαίπερ μέγα ὃν προυχώρησεν: χαλεπὸν γὰρ ἦν τὸν 
᾿Αθηναίων δῆμον ἐπ᾽ ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα ἐπειδὴ οἱ 
τύραννοι χατελύθησαν ἐλευθερίας παῦσαι, χαὶ οὐ μόνον 
μὴ ὑπήχοον ὄντα, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ χρόνου 
τούτου αὐτὸν ὅλων ἃ ἄρχειν εἰωθότα. 

LXIX. Ἐπειδὴ δὲ ἢ ἐχχλησία οὐδενὸς ἀντειπόντος 
ἀλλὰ κυρώσασα ταῦτα διελύθη, τοὺς τετραχοσίους ἤδη 

ὕστερον τρόπῳ τοιῷδε ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. 
Ἦσαν [δ Ἀθηναῖοι πάντες ἀεὶ οἵ μὲν ἐπὶ τείχει οἱ δ᾽ 
ἐν τάξει, τῶν ἐν Δεχελεία πολεμίων ἕνεκα, ἐφ᾽ ὅπλοις. 

(2) Τῇ οὖν ἡμέρᾳ ἐκείνη τοὺς μὲν μὴ ξυνειδότας εἴασαν 
ὥσπερ εἰώθεσαν ἀπελθεῖν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ 

εἴρητο ἡσυχὴ eh ἐπ᾽ αὐτοῖς voi; ὅπλοις ἀλλ᾽ ἄποθεν 
περιμένειν, χαὶ ἦν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λα- 
ῥόντας τὰ ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. (8) Ἦσαν δὲ καὶ "Av- 
δριοι χαὶ Ῥήνιοι χαὶ Καρυστίων τριακόσιοι. χαὶ Αἰγι- 

νητῶν τῶν ἐποίκων, οὺς ᾿Αθηναῖοι ἔπεμψαν οἰκήσοντας, 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἥκοντες ἐ ἐν τοῖς ἑαυτῶν ὅπλοις, οἷς ταῦτα 
πρρείρητο. (4) Τούτων δὲ διατεταγμένων οὕτως ἐλθόν- 
τες οἵ τετραχόσιοι, μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, xad 

οἱ εἴχοσι xol ἑκατὸν μετ᾽ αὐτῶν [“Ελληνες] νεανίσχοι, 

οἷς ἐχρῶντο εἴ τί που δέοι χειρουργεῖν, ἐπέστησαν τοῖς 
ἀπὸ τοῦ κυάμου βουλευταῖς οὖσιν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, 
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praesides deligi , a quibus rursus centum viri deligerentur, 
quorum singuli tres alios sibi cooptarent ; hi vero numero 
quadringenti in curiam ingressi, summa potestate praediti , 
rempublicam gererent , prout optimum esse cognoscerent , 
et quinque millia civium congregarent, quando ipsis vide- 
retur. 

LXVIII. Qui autem hanc quidem sententiam dixit , erat 

Pisander, qui etiam ceteris in rebus propalam maximo stu- 
dio cum sociis popularem statum evertit; qui vero totum 
negotium composuerat, et jampridem praemeditatus erat 
rationem , qua res in eum statum devenit, fuit Antiphon , 
vir Atheniensium sui temporis nulli secundus , et in rebus 
excogitandis, et in iis, quae sensisset, exprimendis pra- 
stantissimus , qui in populi quidem concionem non prodibat 
neque alibi sua sponte ad certamen ullum , sed qui propter 
eloquentize vim multitudini suspectus esset, eos tamen , qui 
vel injudicio vel apud populum certabant, quisquis eum ali- 
qua de re consuluisset , hic unus vir plurimum juvare pote- 
rat. (2) Atque et hic ipse, postquam quadringenti viri rebus 
commutalis a populo vexabantur, quum in judicium vocatus 
esset harum ipsarum rerum causa , quod earum constituen- 
darum socius fuisset, optime omnium , ad meam usque me- 
moriam, capitis causam dixisse videtur. (3) Praebuitse autem 
Phrynichus etiam omnium longe studiosissimum in paucorum 
dominatu constituendo, Aleibiadem metuens et intelligens 
eum scire , quaecunque Sami cum Astyocho tractasset , exi- 

stimans, eum numquam, quantum probabile esset, a pauco- 

rum dominatu reductum iri ; atque in periculis sustinendis, 

postquam semel ea suscepit, longe fortissimus est visus. 
(4) At Theramenes Hagnonis filius, vir nec infacundus , nec 
imprudens, inter illos, qui popularem statum everterunt, 
primus fuit. Quamobrem res a multis et prudentibus viris 
tractata , quamvis esset magna , tamen haud immerito suc: 
cessit. Arduum enim erat, populum Atheniensem cente- 

simo fere ab exactis tyrannis anno libertate privare, qui 

non solum nullius imperio parebat, sed etiam plus quam 

hujus temporis dimidio ipse aliis imperare consueverat. 

LXIX. Postquam autem concio, nullo refragante, haec 

rata habuit et dimissa est, aliquanto post illos quadringen- 

tos in curiam hoc modo introduxerunt. Erant [autem] 

Athenienses omnes, partim in muris , partim in stationibus 

propter hostes apud. Deceleam agentes, semper ad arma. 

(2) Illo igitur die eos quidem, qui conjurationis conscii non 

erant, abire permiserunt, quemadmodum consueverant ; 

sociis vero clam praeceptum erat, ad arma ipsa permanerent, 

sed procul ab his, et, si quisiis, quz fierent, adversaretur, 

sumptis armis ne concederent. (3) Quibus autem haec 

proecepta erant, et qui ad hoc ipsum cum suis armis vene- 

rant, erant et Andrii, et Ténii, et Carystiorum trecenti, 

et ex /Eginetis illi coloni, quos Athenienses illic habitatu- 

ros miserant. (4) His autem ita dispositis, illi quadrin- 

genti viri, cum occulto quisque pugione profecti , comitan- 

tibus centum et viginti [Graecis] adolescentibus , quibus 

utebantur, sicubi aliquid manu faciendum erat , senatores 

fabis creatos, qui in curia erant, cireumsteterunt , eosque 
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xa εἶπον αὐτοῖς ἐξιέναι Aa6ouct τὸν μισθόν’ ἔφερον δὲ 

αὐτοῖς τοῦ ὑπολοίπου γρόνου παντὸς αὐτοί, καὶ ἐξιοῦ-- 
σιν ἐδίδοσαν. 

LXX. Ὡς δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ 7| τε βουλὴ οὐδὲν 
ἀντειποῦσα ὑπεξῆλθε xal οἱ ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἐνεω-- 
τεριξον ἀλλ᾽ ἡσύχαζον, ot ἰδὲ ] τετραχόσιοι ἐσελθόντες 

ἐς τὸ βουλευτήριον τότε μὲν πρυτάνεις τε σφῶν αὐτῶν 
ἀπεχλήρωσαν, καὶ ὅσα πρὸς τοὺς θεούς, εὐχαῖς xat θυ- 
σίαις καθιστάμενοι ἐς τὴν ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον 
δὲ πολὺ “μεταλλάξαντες. τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως πλὴν 

τοὺς φεύγοντας QU x not τοῦ ᾿Αλχιῤξιάδου ἕνεχα, τὰ 

δὲ ἄλλα ἔνεμον xax χράτος τὴν πόλιν. (3) Καὶ ἀν- 
ὄρας τέ τινας ἀπέχτειναν οὐ πολλούς, oi ἐδόχουν ἐπι- 
τήδειοι εἶναι ὑπεξ ξΞαιρεθῆναι, χαὶ ἄλλους ἔ ἔδησαν, τοὺς 

δὲ χαὶ μετεστήσαντο᾽ πρός τε 
νίων βασιλέα ὄντα ἐν τὴ Δεχελεία ἐπεχηρυχεύοντο, 

λέγοντες pnr uet ferret xol εἰκὸς εἶναι αὐτὸν 

σφίσι καὶ οὐχέτι τῷ ἀπίστῳ δήμῳ μᾶλλον ξυγχωρεῖν. 
LXXI. 'O δὲ νομίζων τὴν πόλιν οὐχ ἡσυχάζειν, 

οὐδ᾽ εὐθὺς οὕτω τὸν δῆμον τὴν παλαιὰν ἐλευθερίαν πα- 

ραδώσειν, εἴ τε στρατιὰν πολλὴν ἴδοι σφῶν, oüx ἂν 

ἧσυ χάσειν, οὐδ᾽ ἐν τῷ παρόντι. πάνυ τι πιστεύων μὴ 
οὐχέτι ταράττεσθαι αὐτούς, τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν τετρα-- 
χοσίων ἐλθοῦσιν οὐδὲν ξυμδατιχὸν ἀπεχρίνατο, προσμε- 
ταπεμψάμενος δὲ ἐκ Πελοποννήσου στρατιὰν πολλὴν οὐ 
πολλῷ ὕστερον xal αὐτὸς τῇ EX τῆς Δεχελείας φρουρᾷ 

μετὰ τῶν ἐλθόντων κατέδη πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη τῶν 
Αθηναίων, ἐλπίσας ἢ ταραχθέντας αὐτοὺς μᾶλλον ἂν 

χειρωθῆναι σφίσιν ἣ βούλονται, ἢ xa αὐτοδοεὶ ἂν διὰ 
τὸν ἔνδοθέν τε χαὶ ἔξωθεν χατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον 
θάρυθον: τῶν γὰρ μαχρῶν τειχῶν διὰ τὴν κατ᾽ αὐτὰ 
ἐρημίαν λήψεως οὐχ ἂν ἁμαρτεῖν. (2) Ὥς δὲ or 

μιξέ τε ἐγγὺς καὶ ot ᾿Αθηναῖοι τὰ μὲν ἔνδοθεν οὐδ᾽ ὅπωσ- 
τιοῦν ἐχίνησαν, τοὺς δ᾽ ἱππέας ἐχπέμψαντες χαὶ μέρος 

τι τῶν ὁπλιτῶν χαὶ ψιλῶν xot τοξοτῶν ἄνδρας τε κατέ- 

βαλον αὐτῶν διὰ τὸ ἐγγὺς προσελθεῖν xo ὅπλων τινῶν 
χαὶ νεχρῶν ἐχράτησαν, οὕτω δὴ γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν 

τὴν στρατιάν. (3) Καὶ αὐτὸς μὲν xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
κατὰ χώραν ἐν τῇ Δεχελείᾳ ἔμενον, τοὺς δ᾽ ἐπελθόντας 
ὀλίγας τινὰς ἡμέρας ἐν τῇ γῆ μείναντας ἀπέπεμψεν 

ἐπ᾽ οἴκου. Μετὰ δὲ τοῦτο παρά τε τὸν Ἄγιν ἐ ἐπρε- 
σθεύοντο ol τετρακόσιοι οὐδὲν ἧσσον, κἀκείνου μᾶλλον 
ἤδη προσδεχομένου xa παραινοῦντος ἐχπέμπουσι χαὶ 

ἐς τὴν Λακεδαίμονα περὶ ξυμόάσεως πρέσύεις, βουλό- 

μενοι διαλλαγῆναι. 
LXXII. Πέμπουσι δὲ καὶ ἐς τὴν Σάμον δέκα ἀν- 

ὃρας παραμυθησομένους τὸ στρατόπεδον, καὶ διδάξον-- 

τας ὡς οὐχ ἐπὶ βλάδη τῆς πόλεως χαὶ τῶν πολιτῶν ἣ 

ὀλιγαρχία χατέστη ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ξυμπάντων 
πραγμάτων, πενταχισχίλιοί τε ὅτι εἶεν xa οὐ τετραχο- 
σιοι μόνον οἵ πράσσοντες" χαίτοι οὐ πώποτε ᾿Αθηναίους 
διὰ τὰς στρατείας χαὶ τὴν ὑπερόριον ἀσχολίαν ἐς οὖ- 
δὲν πρᾶγμα οὕτω μέγα ἐλθεῖν βουλεύσοντας ἐ ἐν ᾧ πεν- 
ταχισχιλίους ξυνελθεῖν. (2) Ἄλλα τ᾽ BuetcDdiee τὰ 

Ἄγιν τὸν Λαχεδαιμο-- 

THUCYDIDIS 

sumpta sua mercede exire jusserunt , attulerant autem ipsi 

mercedem reliqui totius temporis, iisque exeuntibus da- 

bant. ; 

LXX. Quum igitur hoc modo senatus nihil refragatus ex 

curia se subduxisset, et ceteri cives nihil innovarent, sed 

qui 'scerent , illi quadringenti , in curiam ingressi , tunc qui- 

dem prytanes e suo copore sortito constituerunt, et quz- 

cumque ad deos pertinent, votis atque sacrificiis magistratum 

ineuntes usi sunt, postea vero valde immutata reipublice 

administrand:e ratione , qua populus ante utebatur, pr:eter- 

quam quod exsules non reducebant propter Alcibiadem, ce- 

leris in rebus civitatem imperiose regebant. (2) Aliquot 

eliam viros haud multos interfecerunt , quos utile videbatur 

de medio tollere, alios etiam in vincula conjecerunt , et non- 

nullos relegaverunt , et cum Agide quoque , Lacedaemonio- 

rum rege, qui erat apud Deceleam, per caduceatorem age- 

bant, dicentes se pacem facere velle, et consentaneum 

esse eum sibi , et non jam infido populo, facilius assentiri. 

LXXI. Ille vero existimans , civitatem non quietam esse, 

nec sic subito populum antiquam libertatem traditurum, 

nec quieturum, si magnum suorum exercitum conspexis- 

set, et ne in presentia quidem admodum credens eos non 

amplius turbari, illis quidem, qui a quadringentis missi 

erant, nihil quod ad compositionem spectaret , respondit , 

sed quum preeterea magnum exercitum ex Peloponneso ar- 

cessisset , non multo post et ipse cum illo prasidio, quod 

ad Deceleam erat, et cum copiis, quae venerant, ad ipsa 

Atheniensium moenia descendit, sperans, vel ipsos, dum 

essent turbati, in suam potestatem arbitratu suo facilius 

venturos, vel etiam primo statim impetu propter tumul- 

tum , quem intra pariter et extra fore credibile esset ; nam 

longos muros, propter solitudinem, quze esset in iis, vix 

fieri posse ut non caperet. (2) Sed ubi et prope accessit 

et Athenienses in ipsa quidem urbe ne vel minimum quidem 

moverunt sed emisso equitatu ac parte quadam gravis et 

levis armaturz et sagittariorum, nonnullos hostium pro- 

straverunt, quod ad urbem propius accessissent, et araus 

quibusdam et cadaveribus potiti sunt, ita demum Agis re 

perspecta rursus exercitum reduxit. (3) Atque ipse quidem, 

et qui cum eo erant, apud Deceleam in loco manebant , il- 

los vero, qui preterea venerant, aliquot dies in agro com- 

moratos domum remisit. ^ Postea vero quadringenti viri 

per legatos agebant cum Agide nihilo minus, et quum ille jam 

facilius eorum verba admitteret , adhortatu ejus Lacedaemo- 

nem etiam legatos de compositione emiserunt, pacem facere 

cupientes. 

LXXII. Mittunt autem etiam Samum decem viros , ut mi- 

lites delinirent, ac docerent, non in perniciem reipublicze 

atque civium, paucorum dominatum constitutum esse, sed 

ad universe reipublicae salutem, et esse quinque millia ci- 

vium , non autem quadragintos tantum , qui rempublicam 

administrarent , quum tamen Athenienses nunquam antea 

propter expeditiones et in exteris regionibus occupationes 

ad ullam consultationem de re quantumvis ardua accessisse, 

ad quam quinque millia civium convenissent. (2) Quum au- 
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πρέποντ᾽ εἰπεῖν ἀπέπεμψαν αὐτοὺς εὐθὺς μετὰ τὴν | tem et alia quae dicere decebat, legatis praecepissent , eos 
ἑαυτῶν χατάστασιν, δείσαντες μή, ὅπερ ἐγένετο, ναυ- 
τικὸς ὄχλος οὔτ᾽ αὐτὸς μένειν ἐν τῷ ὀλιγαρχιχῷ χόσμῳ 
ἐθέλη, σφᾶς τε μὴ ἐκεῖθεν ἀρξαμένου τοῦ xaxoU μετα- 

στήσωσιν. | 

LXXIII. Ἔν γὰρ τῇ Σάμῳ ἐνεωτερίζετο ἤδη τὰ 
περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν, καὶ ξυνέδη τοιάδε γενέσθαι ὑπ᾽ 
αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον ὅνπερ oi τετραχόσιοι ξυνί - 

αταντο.. (2) Ot γὰρ τότε τῶν Σαμίων ἐπαναστάν- 
τες τοῖς δυνατοῖς xat ὄντες δῆμος, μεταδαλλόμενοι αὐ- 

Ütc xol πεισθέντες ὑπό τε τοῦ Πεισάνδρου, ὅτ᾽ ἦλθεν, 
xal τῶν ἐν τῇ Σάμῳ ξυνεστώτων ᾿Αθηναίων, ἐγένοντό 
τε ἐς τριαχοσίους ξυνωμόται καὶ ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς 

δήμῳ ὄντι ἐπιθήσεσθαι. (3) Καὶ Ὑπέρδολόν τέ τινα 
τῶν ᾿Αθηναίων, μοχθηρὸν ἄνθρωπον ὠστραχισμένον οὐ 
διὰ δυνάμεως xal ἀξιώματος φόῤον ἀλλὰ διὰ πονηρίαν 
xai αἰσχύνην τῆς πόλεως, ἀποχτείνουσι μετὰ Χαρμί- 
νου τε ἑνὸς τῶν στρατηγῶν xat τινων τῶν παρὰ σφίσιν 
᾿Αθηναίων, πίστιν διδόντες αὐτοῖς, xat ἄλλα μετ᾽ αὐ- 
τῶν τοιαῦτα ξυνέπραξαν, τοῖς τε πλείοσιν ὥρμηντο 
ἐπιτίθεσθαι. — (4)'Oi δὲ αἰσθόμενοι τῶν τε στρατηγῶν 
Λέοντι χαὶ Διομέδοντι (οὗτοι γὰρ οὐχ ἑκόντες διὰ τὸ 
τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ δήμου ἔφερον τὴν ὀλιγαρχίαν) τὸ 
μέλλον σημαίνουσι. καὶ Θρασυδούλῳ καὶ Θρασύλῳ τῷ 
μὲν τριηραρχοῦντι τῷ δὲ ὁπλιτεύοντι, xol ἄλλοις οἱ 
ἐδόχουν ἀεὶ μάλιστα ἐναντιοῦσθαι τοῖς ξυνεστῶσιν" xad 

οὐχ ἠξίουν περιιδεῖν αὐτοὺς σφᾶς τε διαφθαρέντας χαὶ 

Σάμον ᾿Αθηναίοις ἀλλοτριωθεῖσαν, δι’ ἣν μόνον ἣ ἀρχὴ 
αὐτοῖς ἐς τοῦτο ξυνέμεινεν. (6) Οἱ δὲ ἀχούσαντες τῶν 
τε στρατιωτῶν ἕνα ἕχαστον μετήεσαν μὴ ἐπιτρέπειν, 
χαὶ οὐχ ἥχιστα τοὺς Παράλους, ἄνδρας ᾿Αθηναίους τε 
χαὶ ἐλευθέρους πάντας ἐν τῇ γηΐ πλέοντας xal ἀεὶ δή 

ποτε ὀλιγαρχίᾳ xoi μὴ παρούση ἐπιχειμένους: ὅ τε 

Λέων xai 6 Διομέδων αὐτοῖς ναῦς τινάς, ὁπότε ποι 

πλέοιεν, χατέλειπον φύλαχας. (ὁ) Ὥστ᾽ ἐπειδὴ αὐτοῖς 

ἐπετίθεντο οἵ τριαχόσιοι, βοηθησάντων πάντων τούτων, 
μάλιστα δὲ τῶν Παράλων, περιεγένοντο οἵ τῶν Σαμίων 
πλείονες, καὶ τριάχοντα μέν τινας ἀπέχτειναν τῶν 

τριαχοσίων, τρεῖς δὲ τοὺς αἰτιωτάτους φυγῇ ἐζημίωσαν" 

τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὗ μνησικαχοῦντες δημοχρατούμενοι τὸ 

λοιπὸν ξυνεπολίτευον. 

LXXIV. Τὴν δὲ Πάραλον ναῦν καὶ Χαιρέαν ἐπ’ 

αὐτῆς τὸν ᾿Αρχεστράτου, ἄνδρα ᾿Αθηναῖον γενόμενον 
ἐς τὴν μετάστασιν πρόθυμον, ἀποπέμπουσιν οἵ τε Σά- 
«τοι χαὶ οἱ στρατιῶται χατὰ τάχος ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀπαγ- 

γελοῦντα τὰ γεγενημένα οὐ γὰρ ἤδεσάν πω τοὺς τε- 
τραχοσίους ἄρχοντας. (2) Καὶ καταπλευσάντων αὐτῶν 

εὐθέως τῶν μὲν Παράλων τινὰς οἱ τετραχόσιοι. δύο ἢ 

τρεῖς, ἔδησαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀφελόμενοι τὴν ναῦν καὶ 
μετεμόιθάσαντες ἐς ἄλλην στρατιῶτιν ναῦν ἔταξαν 

φρουρεῖν περὶ Εὔθοιαν. (3) Ὁ δὲ Χαιρέας ἐὐθὺς δια - 
λαθών πως, ὡς εἶδε τὰ παρόντα, πάλιν ἐς τὴν Σάμον 
ἐλθὼν ἀγγέλλει τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὸ μεῖζον πάντα 

δεινώσας τὰ Ex τῶν ᾿Αθηνῶν, ὡς πληγαῖς τε πάντας 

dimiserunt statim post imperii sui constitutionem , veriti , 
id quod accidit, ne nautica multitudo nec ipsa in paucorum 
dominatus statu manere vellet, et se ipsos, malo illic initium 

sumente , de statu dejicerent. 

LXXIII. Apud Samum enim jam de rebus novandis con- 

tra paucorum dominatum agebatur; et contigit, ut per 

idem tempus, quo illi quadringenti constituebantur, haec 

fierent. (2) Qui enim ex Samiis antea , ut dixi, in proce- 

res insurrexerant, et erant pars popularis, rursus immutati, 

et inducti a Pisandro, quum venit, iisque Atheniensibus, 

qui Sami erant conjurati , ad trecentos conjurationem fece- 

runt, et ceteros , ut factionem popularem , aggredi parabant. 

(3) Et Hyperbolum quemdam , civem Atheniensem, abje- 

ctum hominem, qui non propter potentie ac dignitatis 

metum, sed propter improbitatem et dedecus civitatis in 

exsilium per ostracismum pulsus erat, interficiunt, adju- 

vantibus Charmino, uno e ducibus, et quibusdam Athe- 

niensibus , qui apud eos erant, quibus fidem dederant ; et 

alia hujusmodi facinora cum iis perpetrarunt, et factioni 

populari insidias facere properabant. (4) Hi vero, quum 

rem sensissent, et e ducibus Leonli et Diomedonti (hi 

enim , quod a populari factione colerentur, inviti paucorum 

dominatum ferebant, ) id, quod futurum erat, significant , 

et Thrasybulo et Thrasylo, quorum alter erat trierarchus , 
alter vero in gravi armatura atque etiam aliis, ut quis. 

que maxime videbatur adversari conjuratis; et postulabant 

ab iis, ne negligerent se afflictos et Samum ab Atheniensi- 

bus alienatam, propter quam unam ipsorum imperium ad id 

usque tempus in eo statu permansisset. (5) Illi vero, his 

auditis, singulos milites adibant, hortantes ne hoc fieri 

permitterent , precipue vero Paralos, homines Athenienses 

atque liberos omnes, in Paralo navi vehentes, qui pauco- 

rum dominatum, etiam si in praesentia nullusesset, semper - 

insectabantur; atque Leon et Diomedon, quoties aliquo 
navigarent, aliquot naves relinquebant, quz iis proesidio 

essent. (6) Quare quum trecenti illi eos invadebant, quo- 

niam hi omnes, precipue vero Parali, opem iis tulerunt, 

Samii ii, qui factionem popularem sequebantur, victores 

exstiterunt, et e trecentorum numero ad triginta inter- 

fecerunt , tres vero praecipuos auctores exsilio mulctarunt ; 

ceteris vero, deposita injuriarum acceptarum memoria , 

ignoverunt,, et restituto populari statu rempublicam postea 
communiter administrabant. 

LXXIV. Paralum autem navem, et in ea Cheream, Ar- 

chestrati filium , virum Atheniensem, qui statui mutando 

egregiam operam navaverat, et Samii et milites confestim 

Athenas miserunt, res gestas nuntiaturum ; nondum enim 

resciverant , quadringentos viros imperio potitos. (2) Quum 

autem illi Athenas pervenissent, statim quadringenti non- 

nullos de Paralis, duos aut tres, in vincula conjecerunt , 

ceteros vero, quum navem iis abstulissent , et eos in aliam 

militarem navem imposuissent, circum Euboam agere 

custodiam jusserunt. (3) Chwreas vero, simul atque ani- 

madvertit praesentem rerum statum , confestim clandestina 

quadam ratione se subducens , Samum reversus , retulit mi- 

litibus, quae. fierent. Athenis, omnia in majus et atrocius, 
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ζημιοῦσι xal ἀντειπεῖν ἔστιν οὐδὲν πρὸς τοὺς ἔχοντας 

τὴν πολιτείαν, xal ὅτι αὐτῶν καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες 
ὑδρίζονται, καὶ διανοοῦνται, ὁπόσοι ἐν Σάμῳ στρατεύ- 

ονται μὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώμης, τούτων πάντων 

τοὺς προσήχοντας λαύόντες εἵρξειν, ἵνα ἣν μὴ ὕπα- 
χούωσι τεθνήχωσιν" xo ἄλλα πολλὰ ἐπιχαταψευδόμε-, 

νος ἔλεγεν. 

LXXV. Οἱ δ᾽ ἀκούσαντες ἐπὶ τοὺς τὴν ὀλιγαρχίαν 
μάλιστα ποιήσαντας χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς μετασχόν- 

τας τὸ μὲν πρῶτον ὥρμησαν βάλλειν, ἔπειτα μέντοι ὑπὸ 
τῶν διὰ μέσου χωλυθέντες, xot διδαχθέντες μὴ τῶν πο- 
λεμίων ἀντιπρῴρων ἐγγὺς ἐφορμούντων ἀπολέσωσι τὰ 
πράγματα, ἐπαύσαντο. (2) Μετὰ δὲ τοῦτο λαμπρῶς 
ἤδη ἐς δημοχρατίαν βουλόμενοι μεταστῆσαι τὰ ἐν τῇ 
Σάμῳ ὅ τε Θρασύόδουλος ὃ τοῦ Λύχου καὶ Θράσυλος 

(οὗτοι γὰρ μάλιστα προεστήχεσαν τῆς μεταδολῆς) ὥρ-- 
N , M 7 J 

χωσαν πάντας τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὅρχους, 
32 d J 5 M 

xai αὐτοὺς τοὺς Ex τῆς ὀλιγαρχίας μάλιστα, ἡ μὴν 
, N Ἁ 

δημοχρατηθήσεσθαί τε xai δμονοήσειν, xal τὸν πρὸς 
^ 7 / A e 

Πελοποννησίους πόλεμον προθύμως διοίσειν, xai τοῖς 
τετραχοσίοις πολέμιοί τ᾽ ἔσεσθαι xol οὐδὲν ἐπιχηρυ- 

, - ’ A ^ J / Ἂν 

χεύεσθαι. (3) Ξυυνώμνυσαν δὲ xat. Σαμίων πάντες τὸν 
» X τοῦ €.3 c / A , / ' αὐτὸν ὅρχον ot ἐν τῇ ἡλικίᾳ, καὶ τὰ πράγματα πάντα xot 

- ον , , € 

τὰ dmobncópsva ix τῶν χινδύνων ξυνεχοινώσαντο ol 
στρατιῶται τοῖς Σαμίοις, νομίζοντες οὔτ᾽ ἐχείνοις ἀπο- 

/ » / 5 NDS 
στροφὴν σωτηρίας οὔτε σφίσιν εἰναι, ἀλλ᾽ ἐάν τε οἵ 

ἧς / 57 € 3 / , Í 

τετραχόσιοι χρατήσωσιν ἐάν τε οἵ ἐκ Μιλήτου πολέ- 
y μοι, διαφθαρήσεσθαι. 

LXXVI. Ἐς φιλονεικίαν τε καθέστασαν τὸν χρόνον 

τοῦτον oi μὲν τὴν πόλιν ἀναγχάζοντες δημοχρατεῖσθαι, 

ot δὲ τὸ στρατόπεδον ὀλιγαρχεῖσθαι. (2) ̓ Εποίησαν δὲ 

καὶ ἐχχλησίαν εὐθὺς ol στρατιῶται, ἐν ἣ τοὺς μὲν προ- 

τέρους στρατηγούς, xa εἴ τινα τῶν τριηράρχων ὑπετός-- 

πευον, ἔπαυσαν, ἄλλους δὲ ἀνθείλοντο χαὶ τριηράρχους 
ε , €T / / ᾿ 7 

χαὶ στρατηγούς, ὧν Θρασύθουλός τε χαὶ Θράσυλος 
€ DJ M /, » 92 45. c 9 

ὑπῆρχον. (8) Καὶ παραινέσεις ἄλλας τ᾽ ἐποιοῦντο ἐν 

σφίσιν αὐτοῖς ἀνιστάμενοι, καὶ ὡς οὐ δεῖ ἀθυμεῖν ὅτι 

ἣ πόλις αὑτῶν ἀφέστηχεν" τοὺς γὰρ ἐλάσσους ἀπὸ σφῶν 

τῶν πλεόνων χαὶ ἐς πάντα ποριμωτέρων μεθεστάναι. 

(1) "Ejyóvvov γὰρ σφῶν τὸ πᾶν ναυτιχόν, τὰς ἄλλας 
πόλεις ὧν ἄρχουσιν ἀναγχάσειν τὰ χρήματα ὁμοίως δι- 

ϑόναι xa εἰ ἐχεῖθεν ὥρμῶντο. Πόλιν τε γὰρ σφίσιν 
€ J , 5 E) e 5 9 (X 3 ew ^N ὑπάρχειν Σάμον οὐκ ἀσθενῆ, ἀλλ᾽ ἣ παρ᾽ ἐλάχιστον δὴ 
uy NS 7 , τ / c » / 
ἦλθε τὸ ᾿Αθηναίων χράτος τῆς θαλάσσης, ὅτε ἐπολέμη- 

σεν, ἀφελέσθαι. τούς τε πολεμίους EX τοῦ αὐτοῦ χωρίου 

ἀμύνεσθαι οὗπερ χαὶ πρότερον. Καὶ δυνατώτεροι εἰναι 

σφεῖς ἔχοντες τὰς ναῦς πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια τῶν ἐν 
“ I^, E ACA To 7 5 di. 7] 

τῇ πόλει. (6) Καὶ δι᾽ ἑαυτούς τε ἐν τῇ Σάμῳ προχα- 

θημένους καὶ πρότερον αὐτοὺς χρατεῖν τοῦ ἐς τὸν [Πει- 

ραιᾷὰ ἔσπλου, xal νῦν ἐς τοιοῦτον χαταστήσονται μὴ 
βουλομένων σφίσι πάλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦναι, ὥστε 
αὐτοὶ δυνατώτεροι εἶναι εἵργειν ἐχείνους τῆς θαλάσσης 
An d Ls , I , , * 1 
ἢ ὑπ᾽ ἐχείνων εἴργεσθαι. (6) Βραχύ τέ τι εἰναι xol 

γ ἣν M LA ud [4 ^ ^ , ^ , 

QUÓEVOG ἄξιον, ᾧ πρὸς τὸ περιγίγνεσθαι τῶν πολεμίων ! 

THUCYDIDIS 

verberibus contra omnes in puniendo grassari, nec licere 

quicquam dicere adversus eos, qui rempublicam admini- 

strarent, atque etiam ipsorum uxores et liberos vim pati, 

et in animo illos habere, eorum omnium, qui apud Samum 

militarent, et ab ipsis dissentirent, propinquos compre- 

hensos in vincula conjicere, ut, si non pareant , illi capite 

plectantur; atque alia multa ultro fingens adjecit. 

LXXV. Milites autem, his auditis , primo quidem eos, 

qui praecipue paucorum dominatum conslituerant , et cete- 

ros, qui participes fuerant , impetu abrepti ferire volebant ; 

deinde tamen ab iis, qui inter partes medii erant, impe- 

diti, et edocti, ne hostibus cum infesta classe stationem 

in propinquo habentibus res .perderent, destiterunt. (2) 

Postea vero jam aperte res Samiorum in populare imperium 

reducere parantes Thrasybulus, Lyci filius, et Thrasy- 

lus, hi enim hujus mutationis praecipui auctores erant) 

adegerunt omnes milites sanctissimis 'jurisjurandi formu- 

lis, et precipue eos ipsos, qui ex paucorum dominatu 

erant, se populari statu in reipublicae administratione usu- 

ros et concordes futuros , et bellum adversus Peloponnesios 

alacriter gesturos, et quadringentis hostes futuros , nec 

ulia de re per caduceatorem cum illis acturos. (3) Simul 

autem etiam Samii omnes setatis militaris idem jusjuran- 

dum juraverunt, et negotia omnia et quie ex periculis 

eventura forent, milites cum Samiis communicaverunt , 

existimantes, nec illis nec sibi salutis refugium esse , sed 

utrosque perituros, sive quadringenti vicissent, sive ho- 

stes , qui Mileti erant. 

LXXVI. Atque in contentionem descendebant hoc tem- 

pore, quum alteri urbem ad populi, alteri exercitum ad 

paucorum imperium vi reducere vellent. (2) Confestim 

etiam milites concionem coegerunt, in qua superiores du- 

ces, et si quem trierarchorum suspectum habebant , magi- 

Stratu amoverunt, et in eorum locum alios suffecerunt 

et trierarchos et duces, quo in numero erant Thras$bulus 

et Thrasylus. (3) Et surgentes cum aliis adhortationibus se 

mutuo adhortabantur, tum etiam dicebant, animum non 

esse abjiciendum, quod civitas a se defecisset; pauciores 

enim numero a se, qui numero plures essent, et qui majore 

rerum omnium copia abundarent, secessionem fecisse. 

(4) Se enim , qui tolam classem haberent, ceteras civitates 

suo imperio subjectas adacturos ad pendendas pecunias, 

eque ac si illinc proficiscerentur. Nam et urbem sibi 

adesse Samum , haud invalidam, sed quae minimum abfue- 

rit, quin Athenienses suo maritimo imperio spoliaret, quum 

bellum gereret , et hostium impetum se ex eodem, quo et 

ante, loco propulsare. Quinetiam se, quod penes se clas- 

sem haberent, majorem commeatus comparandi facultatem 

habere quam illos, qui Athenis essent. (5) Praeterea se 

ipsos per se, e longinquo apud Samum obsidentes, el jam 

antea introitum in Piraeum in sua potestate habuisse, 

et nunc [etiam magis habituros, quum omnia sibi supersint, 

quibus] eo rem adducere possint, si illi rempublicam sibi 

restituere non vellent, ut ipsi facilius illos maris usu 

prohiberent, quam ab illis prohiberentur. (6) Atque tenue 

el nullius pretii esse adjumentum, quod ad superandos hostes 



HISTORLA LIB. VIII, 75 --- 79. 

ἣ πόλις σφίσι χρήσιμος ἦν, χαὶ οὐδὲν ἀπολωλεχέναι, οἵ 

γε μήτε ἀργύριον εἶχον ἔτι πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐπρρί- 

ER. ot στρατιῶται, μήτε βούλευμα χρηστόν, guys | 

ἕνεχα πόλις στρατοπέδων gane ἀλλὰ xal ἐν τούτοις 
τοὺς μὲν ἡμαρτηκέναι τοὺς πατρίους νόμους χαταλύ- 

σαντας, αὐτοὶ δὲ σώζειν xa ἐχείνους πειράσεσθαι προσ- 
αναγχάζειν, ὥστε οὐδὲ τούτους, οἵπερ ἂν βουλεύοιέν 
τι χρηστόν, παρὰ σφίσι χείρους εἶναι. Ἀλκίδιάδην 
τε, ἣν αὐτῷ ἄδειάν τε καὶ κάθοδον ποιήσωσιν, ἄσμενον 

rg" , 

i παρὰ βασιλέως ξυμμαχίαν παρέξειν. T6 τε μέ- 
γίστον, ἣν ἁπάντων σφάλλωνταί; εἰναι αὐτοῖς τοσοῦτον 

ἔχουσι ναυτιχὸν πολλὰς τὰς ἀπο: χωρήσεις ἐν αἷς χαὶ πό- 

λεις καὶ γὴν εὑρήσουσιν. 

LXXVII. Τοιαῦτα ἐν ἀλλήλοις ἐχχλησιάσαντες 

καὶ παραθαρσύναντες σφᾶς αὐτούς, χαὶ τὰ τοῦ πολέμου 
παρεσκευάζοντο οὐδὲν ἧσσον. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν τετρα- 

χοσίων πεμφθέντες ἐς τὴν Σάμον, οἱ δέκα πρεσύευταί, 
c - A VP P » 2 n4 5 

ὡς ταῦτα ἐν τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ἤσθάνοντο, ἡσύχαζον 

αὐτοῦ. 

LXXVHI. Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον xat οἱ ἐν τῇ 
Μιλήτῳ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ ναυτικῷ στρατιῶται 
χατὰ σφᾶς αὐτοὺς διεθόων ὡς ὕπό τε Ἄστυόχου χαὶ 

Τισ ἰσσαφέρνους φθείρεται τὰ πράγματα, τοῦ μὲν QUX 

ἐθέλοντος οὔτε πρότερον ναυμαχεῖν, ἕως ἔτι αὐτοί τε 
ἔῤῥωντο μᾶλλον χαὶ τὸ ναυτιχὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὀλίγον 

ἦν, οὔτε νῦν, ὅτε στασιάζειν τε λέγονται xai ai νῆες 

αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Τισ- 

σαφέ ἔρνους πο ἴσθαξ γαῦς μένοντες, ἄλλως ὄ ὄνομα χαὶ 

οὐχ ἔ ἔργον, χινδυνεύσειν διατριδῆναι" τὸν δ᾽ αὖ Τισσα- 
φέρνην τάς τε ναῦς ταύτας οὐ κομίζειν, καὶ τροφὴν ὅτι 

οὗ ξυνεχῶς οὐδ᾽ ἐντελῇ διδοὺς κακοὶ τὸ ναυτικόν. Οὔχ- 
ουν ἔφασαν χρῆναι μέλλειν ἔτι, ἀλλὰ ναυμαχεῖν. 

N / ec / 5. ὦ Καὶ μάλιστα ὁΐ Συραχόσιοι ἐνῆγον. 
LXXIX. Αἰσθόμενοι δὲ οἱ ξύμμαχοι καὶ ὃ ᾿Ἀστύο- 

^ c A , ^ “Ὁ ες ΠΝ / [74 

χος τὸν θροῦν, καὶ δόξαν αὐτοῖς ἀπὸ ξυνόδου ὥστε δια-- 

ναυμαχεῖν, ἐπειδὴ xal ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς f| ἐν τῇ 

Σάμῳ ταραχή, ἄραντες ταῖς ναυσὶ πάσαις οὔσαις δώ- 
δεχα xo ἑκατόν, καὶ τοὺς Μιλησίους πεζῇ χελεύσαντες 
οὖ οὧἱν c / / » € ^ λ M 

ἐπὶ τὴς Μυχάλης παριέναι, ἔπλεον ὡς πρὸς τὴν Νυ- 

χάλην. (2) Οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἐκ Σάμου ναυσὶ δυοῖν 
» EC. , MIS 5 , e 7 

xai ὀγδοήχοντα, αἵ ἔτυχον ἐν ᾿λαύχη τῆς Mux&Ans 

δῤῥμοῦσαι (διέχει δ᾽ ὀλίγον ταύτη ἣ Σάμος τῆς ἠπείρου 
πρὸς τὴν Μυχάλην), ὡς εἶδον τὰς τῶν Πελοποννησίων 

ναῦς προσπλεούσας, ὑπεχώρησαν ἐς τὴν Σάμον, οὐ νο- 

μίσαντες τῷ πλήθει διακινδυνεῦσαι - περὶ. τοῦ παντὸς 

ἱκανοὶ εἶναι. (5) Καὶ ἅμα (προήσθοντο γὰρ αὐτοὺς ἐχ 

τῆς Μιλήτου ναυμαχησείοντας) προσεδέχοντο xol τὸν 
Στρομόιχίδην ἐκ τοῦ “λλησπόντου σφίσι ταῖς ἐχ τῆς 
Χίου ναυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αδύδου ἀφικομέναις προσδοηθήσειν' 
προυπέπεμπτο γὰρ αὐτῷ ἄγγελος. (4) Καὶ οἱ μὲν οὔ-- 

i. es v 2 MP A € ^N ) / 

τως ἐπὶ τῆς Σάμου ἀνεχώρησαν, ot δὲ Πελοποννήσιοι 

καταπλεύσαντες ἐπὶ τῆς Νυχάλης ἐστρατοπεδεύσαντο, 
X e , Y m , / 

xot τῶν Μιλησίων xot τῶν πλησιοχώρων ὃ πεζός. (5) 

Καὶ τῇ ὑστεραία μελλόντων αὐτῶν ἐπιπλεῖν τῇ Σάμῳ DURUM e E E E ei ue A s TR e 
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civitas sibi praebuisset, seque ideo nihil amisisse, quando- 

quidem illi jam neque pecuniam mittere possent, quam po- 

tius milites sibi ipsi compararent, neque salubre con- 

silium, cujus causa civitas imperium in exercitus obtineret ; 

sed etiam hac in re illos quidem peccasse, quod patrias leges 

sustulissent, se vero eas servare, et praeterea se operam 

daturos, ut illos etiam ad id cogerent ; quare ne hos qui- 

dem, qui aliquod salubre consilium dare possent , apud 

se illis inferiores esse. (7) Alcibiadem quoque, si im- 

punitatem ac restitutionem ei decrevissent, regis societatem 

sibi lubenter conciliaturum. Quod autem maximum esset , 

si omnibus rebus frustrarentur, patere sibi , tantam classem 

habentibus, multas vias, quibus et urbes et agrum in- 

venirent. 

LXXVII. Tali modo igitur quum inter se in concioni- 

bus egissent et se ipsos animis confirmassent , res etiam ad 

bellum necessarias nihilo segnius apparabant. Illi vero 

decem legati, qui a quadringentis Samum missi erant, post- 

quam haec senserunt , quum jam in Delo essent, illic se con- 

tinebant. 

LXXVIII. Per idem autem tempus et illi classiarii Pe- 

loponnesiorum milites, qui Mileti erant, voces inter se 
spargebant, res suas ab Astyocho et Tissapherne perdi, 

quod ille quidem nec antea navale prelium committere 
voluisset, donec adhuc et ipsi vires majores haberent, 
el Atheniensium classis parva essel, neque nunc vellet, 

dum illi seditione laborare dicerentur, necdum omnes 

eorum naves in eodem loco essent; sed se ipsos Phonis- 

sas naves a Tissapherne expectando, nomen inane et non 

rem certam, in periculum venturos, ne plane mora per- 

derentur; Tissaphernem vero et naves istas non adducere , 

et stipendium nec assidue nec integrum persolvendo rem 

navalem perditum ire. Non igitur diutius cunctandum di- 

cebant, sed navali proelio dimicandum esse. Et precipue 
Syracusani instigabant. 

LXXIX. Socii vero et Astyochus, quum rumorem istum 

sensissent , habitoque concilio proelium navale committere 

statuissent, quandoquidem iis et seditio, quae Sami erat, 

nuntiabatur, solventes cum omnibus navibus , quce numero 

centum ac duodecim erant, et Milesiis jussis itinere pedestri 

ad Mycalen proficisci , navigabant Mycalen versus. (2) Athe- 

nienses vero cum duabus et octoginta navibus Samiis, quae in 

Glauce agri Mycalesii stationem habebant, ( ab hac autem 

parte, qua* Mycalen spectat, Samus a continente non 

longe distat), quum Peloponnesiorum naves contra se ve- 

nientes vidissent , in Samum se receperunt, existimantes , 

suarum numerum non satis esse firmum ad belli fortunam 

de summa rerum periclitandam. (3) Et simul (praesenserant 

enim, eos qui Mileto veniebant, proelium navale commit- 

tere cupientes ) exspectabant etiam Strombichidem ex Hel. 

lesponto cum ea classe, 4188 ex Chio Abydum profecta 

erat , auxilio sibi venturum ; nuntius enim ad eum praemis- 

sus erat. (4) Atque illi quidem sic in Samum se recepe- 

runt ; Peloponnesii vero, classe ad Mycalen appulsa, castra 

posuerunt, et cum iis Milesiorum et accolarum peditatus. 

(5) Et postridie quum adversus Samum navigare. vellent. 
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ἀγγέλλεται 6 Στρομδιχίδης ταῖς ἀπὸ τοῦ ᾿ξλλησπόντου 
ναυσὶν ἀφιγμένος: καὶ εὐθὺς ἀπέπλεον πάλιν ἐπὶ τῆς 
Μιλήτου. (6) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι προσγενομένων σφίσι 
τῶν νεῶν ἐπίπλουν αὐτοὶ ποιοῦνται τῇ Μιλήτῳ ναυσὶν 
ὀχτὼ xal ἑχατόν, βουλόμενοι ναυμαχῆσαι" καὶ ὡς οὐ- 

t A 

δεὶς αὐτοῖς ἀντανήγετο, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς τὴν 

Σάμον. 
LXXX. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει μετὰ τοῦτο εὐθὺς ot 

Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ ἀθρόαις ταῖς ναυσὶν οὐχ ἀξιό- 

pay ot νομίσαντες εἰναι οὐχ ἀντανήγοντο, ἀπορήσαντες 
δπόθεν τοσἀύταις ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, ἄλλως τε xat 

Τισσαφέρνους χαχῶς διδόντος, ἀποστέλλουσιν ὡς τὸν 
Φαρνάδαζον, ὥσπερ xxt τὸ πρῶντον ex τῆς Πελοπον- 

΄ὔ / 1 7 ^ c J ». νήσου προσετάχθη, Κλέαρχον τὸν Popaue ki sn 

ναῦς τεσσαράχοντα. e ) ̓Επεχαλεῖτό τε γὰρ αὐτοὺς 6 

“Φαρνάθαζος χαὶ τροφὴν ἑτοῖμος ἡ ἦν παρέχειν, χαὶ ἅμα 
χαὶ τὸ Βυζάντιον ἐ ἐπεχηρυχεύετο αὐτοῖς ἀποστῆναι. (3) 

Καὶ αἱ μὲν τῶν Πελοποννησίων αὗται "es ἀπάρασαι 

ἐς τὸ πέλαγος, ὅπως λάθοιεν ἐν τῷ πλῷ τοὺς ᾿Αθηναίους, 

χειμασθεῖσαι, xol αἵ μὲν Δήλου λαδόμεναι αἱ πλείους 

μετὰ Κλεάρχου χαὶ ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μ ίλη- 

τον (Κλέαρχος δὲ χατὰ γὴν αὖθις ἐ ἐς τὸν “Ελλήσποντον 

χομισθεὶς ἦρχεν)», αἱ δὲ μετὰ “Ελίξου τοῦ Μεγαρέως 

στρατηγοῦ δέχα ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον διασωθεῖσαι Βυ- 

ζάντιον ἀφιστᾶσιν. (4) Καὶ μετὰ ταῦτα οἱ ἐχ τῆς 
v / 5 / c / M δ 
Σάμου πέμπουσιν αἰσθόμενοι νεῶν βοήθειαν καὶ φυλα- 
χὴν ἐς τὸν “Ελλήσποντον, καί τις καὶ ναυμαχία βραχεῖα 

γίγνεται πρὸ τοῦ Βυζαντίου ναυσὶν ὀχτὼ πρὸς ὀχτώ. 

LXXXI. Οἱ δὲ προεστῶτες ἐν τῇ Σάμῳ, χαὶ μά- 
λιστα Θρασύθουλος, ἀεί τε τῆς αὐτῆς γνώμης ἐχόμε- 

/ 

voc, ἐπειδὴ μετέστησε τὰ πράγματα, ὥστε κατάγειν 

Ἀλχιθιάδην, xai τέλος ἐπ᾽ ἐχχλησίας ἔπεισε τὸ πλῆθος 
c Ὁ M ΓΞ Ὁ ὧν, 3 * /w 

τῶν στρατιωτῶν, xat ψηφισαμένων αὐτῶν Ἀλχιριάδη 
, y , ε AM UE / ze 

χάθοδον xai ἄδειαν πλεύσας ὡς τὸν 'Γισσαφέρνη xai 

γεν ἐς τὴν Σάμον τὸν ᾿Αλχιδιάδην, νομίζων μόνην cto 

τηρίαν εἰ Τισσαφέρνην αὐτοῖς μεταστήσειεν ἀπὸ ΠΕε- 
λοποννησίων. (2) ΤΓενομένης δὲ ἐχχλησίας τήν τε 
ἰδίαν ξυμφορὰν τῆς φυγῆς ἐπητιάσατο καὶ ἀνωλοφύρατο 

ὃ Ἀλχιδιάδης, xal περὶ τῶν πολιτικῶν πολλὰ εἰπὼν ἐς 
ἐλπίδας αὐτοὺς οὐ σμικρὰς τῶν τε μελλόντων χαθίστη, 

NUR J 2 , M € τ δύ M 
xaX bmep6X)ev ἐμεγάλυνε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν παρὰ 

τῷ Τισσαφέρνει, ἵν᾽ οἵ τε οἴχοι τὴν ὀλιγαρχίαν ἔχοντες 
- ^ es , Lr 

φοθοῖντο αὑτὸν xai μᾶλλον ai ξυνωμοσίαι διαλυθεῖεν, 

καὶ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τιμιώτερόν τε αὑτὸν ἄγοιεν χαὶ αὐ- 
ἂς. ἃ. Δ ᾽ν - ei , e rg , τοὶ ἐπὶ πλεῖον θαρσοῖεν, ot τε πολέμιοι τῷ "'usoaoéo- 

νει ὡς μάλιστα διαύάλλοιντο xal ἀπὸ τῶν ὑπαρχουσῶν 
E , 3 4 [27 e SJ [VN / 
ἐλπίδων ἐχπίπτοιεν. (3) Ymiwyvetvo ὃ οὖν τάδε με- 

5 e^ 5 /0 " € ra , 4 ἀν 

γιστα ἐπιχομπῶν ὃ ᾿Αλχιδιάδης, ὡς ᾿Γι᾿ισσαφέρνης αὐτῷ 

ὑπεδέξατο ἡ μήν, ἕως ἄν τι τῶν ἑαυτοῦ λείπηται, ἣν 
Ἀθηναίοις πιστεύση, μὴ ἀπορήσειν αὐτοὺς τροφῆς, 
οὐδ᾽ ἣν δέη τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυ-- 

, / 5 ^N Y^ ν , ^ 
ρίσαι, Ἀσπένδῳ ἤδη οὔσας Φοινίχων ναῦς 
χομιεῖν ᾿Αθηναίοις χαὶ οὐ Πελοποννησίοις" 

, ^ 

τᾶς τὲ EV 
e , 

πιστεῦσαι ὃ 

THUCYDIDIS 

nuntiatur Strombichides ex Hellesponto cum sua classe 

advenisse; quare confestim Miletuimn redibant. (6) Sed 

Athenienses, post alterius classis accessionem, ipsi ultro 

cum centum et octo navibus Miletum accedunt , eo animo, 

ut navali prelio dimicarent, et quum nullus iis obviam 

prodiret , rursus in Samum se receperunt. 

LXXX. Eadem autem zestate post hzc statim Pelopon- 

nesii , postquam cum omnibus suis navibus obviam hostibus 

non prodierant, existimantes, se non satis virium habere 

ad prelium committendum , inopes consilii, unde pecunias 

iot navibus suppeditarent, praesertim quod Tissaphernes 
male persolveret , mittunt ad Pharnabazum, quemadmodum 

et inilio ex. Peloponneso praeceptum. erat, Clearchum, 
Rhamphiz filium , cum quadraginta navibus. (2) Nam et 

advocabat eos ultro Pharnabazus, et stipendium praebere 

paratus erat, et simul per legatos iis significabant Byzan- 

lini, se defectionem facturos. (3) Et hae quidem Peloponne- 

siorum naves , quum e portu in altum solvissent, ut Athe- 

nienses in conficiendo navigationis cursu laterent , tempe- 

state jactata , atque aliae. quidem , ezeque numero plures , 

cum Clearcho Delum tenuerunt, et postea Miletum redi- 

erunt (Clearchus autem in Hellespontum itinere terrestri 
reversus, imperium obtinebat), alie vero numero decem, 

quibus Helixus Megarensis praeerat, quum in Hellespontum 

evasissent, Byzantium ad defectionem adducunt. (4) Ac 

postea Athenienses e Samo quum hoc intellexissent, auxilio 
atque praesidio loci classem in Hellespontum miserunt , at- 

que etiam leve quoddam navale prelium ante Byzantiuri 

commissum est navibus octo adversus octo. 

LXXXI. Qui autem apud Samum rebus praeerant, et prze- 

cipue TThrasybulus, quum semper in eadem sententia 

perstaret, postquam reipublicae statum immutavit, ut. Al- 

cibiadem reduceret, tum postremo etiam in concione ora- 

tione habita rem persuasit militum multitudini et quum 

restitutionem et impunitatem Alcibiadi decrevissent, ad 

Tissaphernem profectus, Alcibiadem Samum deducebat 

existimans, unam esse salutis spem , si Alcibiades Tissa- 

phernem , a Peloponnesiis alienatum , ad se traduceret. (2) 

Concione autem coacta, Alcibiades et privatam exsilii sui 

calamitatem questus est ac deploravit, et de republica 

multis agens iis spes haud parvas de rebus futuris praebe- 

bat, et supra modum suam apud Tissaphernem potentiam 

amplificabat , ut et illi, qui domi paucorum dominatum ha- 

bebant, se formidarent, et conjurationes magis dissolve- 

rentur, et qui Sami erant, se magis honorarent, ipsique 

majorem fiduciam animis conciperent; utque Tissaphernis 

hostes in maximam invidiam incurrerent , et ex spe, quam 

conceperant dejicerentur. (3) Alcibiades igitur maxima 

cu.n jactatione hac pollicebatur, Tissaphernem sibi rece- 

pisse, quoad aliquid suarum facultatum reliquum foret , s 

modo Atheniensibus confideret, eos nulla stipendii inopia 

laboraturos, ne si oporteret quidem ad extremum suum 

ipsius lectum ad pecuniam inde cogendam vendere ; et na- 

ves Phenicum , qux» jam Aspendi essent , ad Athenienses , 

| non ad Peloponnesios , adducturum ; fidem autem se ita de- 
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ἂν μόνως ᾿Αθηναίοις, εἰ αὐτὸς χατελθὼν αὐτῷ ἀναδέ- 

ξαιτο. 

ΠΧΧΧΙΠ. Οἱ δ᾽ ἀκούσαντες ταῦτά τε xoi ἄλλα 

πολλὰ στρατηγόν τε αὐτὸν εὐθὺς εἵλοντο μετὰ τῶν 

προτέρων xo τὰ πράγματα πάντα ἀνετίθεσαν, τήν τε 

παραυτίκα ἐλπίδα ἕκαστος τῆς τε σωτηρίας χαὶ τῆς 

τῶν τετραχοσίων τιμωρίας οὐδενὸς ἃ ἂν ἠλλάξαντο, χαὶ 

ἑτοῖμοι ἤδη. ἦσαν χατὰ τὸ αὐτίκα τούς τε παρόντας 

πολεμίους ἐ £X τῶν λεχθέντων χαφαφρονεῖν xoi πλεῖν ἐπὶ 

τὸν Πειραιᾶ. (2) *O δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν 

τοὺς ἐγγυτέρω πολεμίους ὑπολιπόγτας χαὶ πάνυ διεχώ- 

λυσε. πολλῶν ἐπειγομένων" τὰ δὲ τοῦ πολέμου πρῶτον 

ἔφη, ἐπειδὴ xol στρατηγὸς ἥρητο, πλεύσας ὡς Τισσα- 

φέρνην πράξειν. (3) Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐχχλησίας 

εὐθὺς ὦχετο, tva δοχῇ πάντα μετ᾽ ἐχείνου "xotvataQar , 

xai ἅ ἅμα βουλόμενος αὐτῷ τιμιώτερός τε εἶναι xat ἐν- 

δείκνυσθαι ὅτι χαὶ στρατηγὸς ἤδη ἥρηται χαὶ εὖ χαὶ 

χαχῶς οἷός v ἐστὶν αὐτὸν [ἤδη] ποιεῖν. ΞΞξυνέόαινε δὲ 

τῷ Ἀλκιδιάδη τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς ᾿Αθηναίους 

οδεῖν, ἐχείνοις Bi κὸν Τισσαφέρνην. 

ΠΧΧΧΠΙ. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐν τῇ Μιλήτῳ 

πυνθανόμενοι τὴν Ἀλχιδιάδου χάθοδον, xat πρότ ερον 

τῷ Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔ ἔτι διε-- 

δἐδληντο. 6) Ξυνηνέχθη γὰρ αὐτοῖς μετὰ τὸν ἐπὶ 

τὴν Μίλητον τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν. ed οὐχ ἠθέλησαν 

ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι, πολλῷ € ἔς τὴν μισθοδοσίαν 

- πὸν Τισσαφέρνην ἀῤῥωστότερον γενόμενον χαὶ ἐς τὸ 

μισεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν πρότερον ἔτι τούτων διὰ τὸν Ἀλ- 

χιξιάδην ἐπιδεδωχέναι. (3) Καὶ ξυνιστάμενοι χατ᾽ 

ἀλλήλους οἷάπερ xat πρότερον oi στρατιῶται ἀνελογί- 

ζοντο, xat τινες χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων "λόγου ἀνθρώ“ 

Ty xal οὐ μόνον τὸ στρατιωτικόν, ὡς οὔτε μισθὸν ἐν- 

τελῇ πώποτε Moy, τό τε διδόμενον Bee) χύ, καὶ οὐδὲ 

τοῦτο ξυνεχῶς" καὶ εἰ μή τις ἢ διαναυμα χήσει. ἢ ἀπαλ- 

λάξεται ὅθεν τροφὴν ἕξει, ἀπολείψειν τοὺς ἀνθρώπους 

τὰς qs. πάντων τε ᾿Αστύοχον € εἶναι αἴτιον, ἐπιφέροντα 

ὀργὰς Τισσαφέρνει διὰ ἴδια κέρδη. 

ΠΧΧΧΙΨΝ. Ὄντων δ᾽ αὐτῶν ἐν τοιούτῳ ἀναλογισμῷ 

ξυνηνέχθη καὶ τοιόσδε τις θόρυθος περὶ τὸν ᾿Αστύοχον. 

ω Τῶν γὰρ Συρακοσίων χαὶ Θουρίων ὅσῳ μάλιστα 

χαὶ ἐλεύθεροι ἦσαν τὸ πλῆθος οἵ ναῦται ᾿ τοσούτῳ χαὶ 

θρασύτατα προσπεσόντες τὸν μισθὸν" ἀπήτουν. Ὁ δὲ 

αὐθαδέστερόν τέ τι ἀπεχρίνατο χαὶ ἠπείλησεν, xo τῷ 

γε Δωριεῖ ξυναγορεύοντι TOig ἑαυτοῦ ναύταις χαὶ ἐπα- 

νήρατο τὴν ᾿βαχτηρίαν. (3) Τὸ δὲ πλῆθος τῶν στρα- 

τιωτῶν ὡς εἶδον, οἷα δὴ ναῦται, ὥρμησαν ἐγκραγόντες 

ἐπὶ τὸν Ἀστύοχον ὥστε βάλλειν" ὃ δὲ προϊδὼν xaca- 

φεύγει ἐπὶ βωμόν τινα. Οὐ μέντοι ἐδλήθη γε, ἀλλὰ 

διελύθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. (4) ἔλαθον δὲ xal τὸ ἐν 

τῇ Μιλήτῳ ἐνῳχοδομημένον τοῦ Τισσαφέρνους φρού- 

piov ot Μιλήσιοι λάθρᾳ ἐπιπεσόντες, χαὶ τοὺς ἐνόντας 

φύλαχας αὐτοῦ ἐχδάλλουσιν" ξυνεδόχει δὲ χαὶ τοῖς ἀλ-- 

λοις ξυμμάχοις ταῦτα, χαὶ οὐχ ἥκιστα τοῖς Συραχο - 
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mum Atheniensibus habiturum , si ipse reversus sibi sponsor 

fieret. 

LXXXIÀI. Illi vero, quum et hcec et alia multa audissent, 

confestim et ipsum in superiorum imperatorum collegium 

'ooptaverunt, et res omnes ad illos deferebant, et quam 

quisque in presenti spem et de sua salute et de quadrin- 

gentis ulciscendis conceperat, eam cum nulla re commu- 

tassent, paratique jam erant in illo temporis momento et 

praesentes hostes ob ea quae dicta erant, contemnere et in 

Pirdeeum navigare. (2)]lle vero navigationem quidem in 

Pirzeeum , propioribus hostibus a tergo relictis, vel maxime 

impedivit, quamvis multi instarent; sed belli negotia di- 

cebat , quandoquidem et imperator creatus esset, se primo 

loco ad Tissaphernem profectum confecturum. (3) Confe- 

stim autem post istam concionem abiit , ut videretur omnia 

cum illo communicare , et simul quod apud illum in majore 

honore esse cuperet, et ostentare, se etiam imperatorem 

jam creatum esse, illique et prodesse et obesse [jam] posse. 

Contingebat autem Alcibiadi , ut per Tissaphernem quidem 

Athenienses terrefaceret , per illos vero Tissaphernem. 

LXXXIII. Peloponnesii autem Mileti audientes Alcibia- 

dis reditum, quum et antea Tissapherni diffiderent , tunc 

vero multo magis ei obtrectare coeperunt. (2) Accidit 

enim iis, ut quum post infestum Atheniensium ad Miletum 

adventum , quo tempore occurrere illis et navale proelium 

commiltere noluerant, ad stipendium persolvendum Tissa- 

phernes longe languidior factus esset, simul etiam odium, 

quod in eum jam ante haec conceperant , propter Alcibiadem 

auctum esset. (3) Et coeuntes inter se, ut etiam antea, 

milites reputabant , atque etiam alii quidam auctoritatis non 

contemnend:e viri, nec soli milites, quod nec integrum sti- 

pendium unquam accepissent , et quod daretur, exiguum es- 

set, et ne hoc quidem assidue, et nisi quis aut navali 

proelio dimicaret , aut discederet eo, unde stipendium ha- 

biturus esset , naves ab hominibus desertum iri , omniumque 

Astyochum auctorem esse, qui spiritus adderet Tissapherni 

ob privatum lucrum. 

LXXXIV. Dum autem hi secum ita ratiocinantur, quidam 

etiam hujusmodi tumultus in Astyochum concitatus est. (2) 

Nam Syracusanorum ac Thuriorum naute , quanto maxime 

libera multitudo erat,tanto etiam ferocissime irruentes stipen- 

dium reposcebant. llle vero, quoddam arrogantius respon- 

sum reddidit , etin Dorieum quidem suis nautis patrocinan 

tem etiam baculum sustulit, (3) Multitudo autem militum 

quum hoc animadvertisset, ut nautae, clamore simul sub- 

lato in Astyochum impetu ferebantur, ut eum ferirent ; 

quod ille praevidens ad aram quamdam confugit. Non tamen 

percussus est, sed alii ab aliis dirempti sunt. (4) Atque cepe- 

runt etiam castellum Tissaphernis Mileti exstructum Milesii 

clam aggressi, el praesidium ejus, quod illic erat, ejiciunt; haec 

autem etiam reliquis sociis placebant , et praecipue Syracu: 
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σίοις. (5) Ὁ μέντοι Λίχας οὔτε ἠρέσχετο αὐτοὶς, ἔφη 

τε βῆναι Τισσαφέρνει χαὶ δουλεύειν ᾿Μιλησίους χαὶ 

τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ βασιλέως τὰ μέτρια χαὶ ἐπιθε- 

ραπεύειν, ἕως ἂν τὸν πόλεμον εὖ θῶνται. Οἱ δὲ Μι- 

λήσιοι ὠργίζοντό τε αὐτὸ, χαὶ διὰ ταῦτα χαὶ ἄλλα 

τοιουτότροπα χαὶ νόσῳ ὕστερον ἀποθανόντα αὐτὸν οὐχ 
εἴασαν θάψαι οὗ ἐδούλοντο ol παρόντες τῶν Λαχεδαι- 

μονίων. 
LXXXV. Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς 

τῶν πραγμάτων πρός τε τὸν Ἀστύοχον χαὶ τὸν Τισσα- 
φέρνην, Μίνδαρος διάδοχος τῆς Ἀστυόχου ναυαρχίας 
Ex Λακεδαίμονος ἐπῆλθε, xal παραλαμθάνει τὴν Sp 

χήν: ὃ δὲ Ἀστύοχος ἀπέπλει. (2) Ξυνέπεμψε δὲ χαὶ 
T ̓Ισσαφέρνης αὐτῷ πρεσδευτὴν τῶν map ̓ ἑαυτοῦ, Γαυ- 

λίτην ὄνομα, Κᾶρα δίγλωσσον, κατηγορήσοντα τῶν τε 

Μιλησίων περὶ τοῦ φρουρίου καὶ περὶ αὑτοῦ ἅμα ἀπο- 
λογησόμενον, εἰδὼς τούς τε Μιλησίους πορευομένους 

ἐπὶ καταῤοῇ τῇ αὑτοῦ μάλιστα χαὶ τὸν Ἑρμοκράτην 

μετ᾽ αὐτῶν, ὃς ἔμελλε τὸν Τισσαφέρνην ἀποφαίνειν 
φθείροντα τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγματα μετὰ 
᾿Αλχιβιάδου καὶ ἐπαμφοτερίζοντα. (8) ἔχθρα δὲ πρὸς 
αὐτὸν ἦν αὐτῷ ἀεί ποτε περὶ τοῦ μισθοῦ τῆς ἀποδό- 

σεως" χαὶ τὰ τελευταῖα φυγόντος Ex Συρακουσῶν τοῦ 

Fppaedneue xai ἑτέρων ἡκόντων ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν 
Συρακοσίων ἐς τὴν Μίλητον στρατηγῶν, Ποτάμιδος 

χαὶ Μύσχωνος xo Δημάρχου, ἐνέχειτο ὃ Τισσαφέρνης 

φυγάδι ὄντι ἤδη τῷ Ἑρμοχράτει πολλῷ ἔτι μβλον; 
χαὶ χατηγόρει da. ne xod ὡς χρήματά ποτε αἰτήσας 

) Ὁ 
μὲν οὖν ᾿Αστύοχος xot οἱ Μιλήσιοι καὶ ὃ “Ἑρμοχράτης 
ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Λαχεδαίμονα. 6 δ᾽ ᾿Αλχιῤδιάδης 

διεδεθήχει πάλιν ἤδη παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους ἐς τὴν 

Σάμον. 
LXXXVI. Καὶ οἱ ex τῆς Δήλου ἀπὸ τῶν τετραχο- 

σίων πρεσδευταί, oüc τότε ἔπεμψαν παραμυθησομένους 
xoi ἀναδιδάξοντας τοὺς ἐν τῇ Σάμῳ, ἀφιχνοῦνται πα-- 

ρόντος τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, xat ἐχχλησίας γενομένης 
ew ἐπεχείρουν. (9) Οἱ δὲ στρατιῶται τὸ μὲν πρῶτον 
οὐχ ἤθελον ἀχούειν, ἀλλ᾽ ἀποχτείνειν ἐδόων τοὺς τὸν 
δῆμον καταλύοντας, ἔπειτα μέντοι μόλις ἥσυχάσαντες 
ἤχουσαν. (3) Οἱ δ᾽ ἀπήγγελλον ὡς οὔτ᾽ ἐπὶ διαφθορᾷ 
τῆς πόλεως ἣ μετάστασις γίγνοιτο ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρία, 

οὔθ᾽ ἵνα τοῖς πολεμίοις παραδοθῇ (ἐξεῖναι γάρ, ὅτε ἐσέ- 
ὄαλον ἤδη σφῶν ἀρχόντων, τοῦτο ποιῆσαι), τῶν τε 
πενταχισχιλίων ὅτι πάντες ἐν τῷ μέρει μεθέξουσιν, οἵ 

τε οἰχεῖοι αὐτῶν οὔθ᾽ δόρίζονται, ὥσπερ Χαιρέας δια- 

βάλλων ἀπήγγειλεν, οὔτε καχὸν ἔχουσιν οὐδέν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἕχαστοι κατὰ χώραν μένου- 

σιν. (4) Ἄλλα τε πολλὰ εἰπόντων οὐδὲν μᾶλλον ἐσή- 

χουον, ἀλλ᾽ ἐχαλέπαινον xal γνώμας ἄλλοι ἄλλας ἔλεγον, 
μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν. Καὶ ἐδόχει Ἄλχι- 

ῥιάδης πρῶτον τότε καὶ οὐδενὸς ἔλασσον τὴν πόλιν ὦφε- 

λῆσαι' ὡρμημένων γὰρ τῶν ἐν Σάμῳ ᾿Αθηναίων πλεῖν 
“Ελλή- 

αὑτὸν xal οὐ τυχὼν τὴν ἔχθραν oi προθεῖτο. 

ἐπὶ σφᾶς αὐτούς, ἐν ᾧ σαφέ Ἰωνίαν xa 
L] 

στατὰ 

THUCYDIDIS 

sanis. (5) Liche» tamen hoec displicebant, et dicebat , opor- 

lere Milesios et ceteros, qui essent in regis ditione , Tissa- 

pherni inservire in iis , quae moderata essent , et ultro officia 

prastare, donec bellum feliciter administrassent. Milesii 

vero ei succensebant et ob ista et ob alia hujusmodi, et 

postea eum morbo defunctum humari non permiserunt in 

eo loco, ubi Lacedomonii, qui aderant, volebant. 

LXXXV. Quum igitur res in hujusmodi controversia 

adversus Astyochum et Tissaphernem exorta constitutas 

haberent, Mindarus Astyochi nauarchie successor Lace- 

doemone supervenit, et imperium accepit ; Astyochus vero 

decedebat. (2) Cum eo autem Tissaphernes quemdam ex iis , 

quos secum habebat, Gauliten nomine, Carem utriusque 

linguae guarum, legatum misit, qui Milesios de castello 

accusaret, et simul se purgaret , quum sciret, et Milesios 

illuc proficisci eo potissimum animo, ut in se invehe- 

rentur, et Hermocratem cum iis, qui demonstraturus 

erat, Tissaphernem cum Alcibiade res Peloponnesiorum 

labefactare, et ancipitis fidei esse. (3) Inimicitiee autem ei 

cum illo semper intercedebant propter stipendii solutionem ; 

ac tandem , quum Hermocrates Syracusis exsul factus esset 

aliique duces Miletum ad Syracusanorum classem venissent, 

Potamis et Mysco et Demarchus, instabat Tissaphernes Her- 

mocrati jara exsulanti multo etiam acrius, eique quum alia 

crimini dabat, tum vero, quod, quum aliquando pecuniam 

à se postulasset, nec impetrasset, inimicitias secum ideo 

suscepisset. (4) Itaque Astyochus quidem et Milesii et 

Hermocrates Lacedaemonem petierunt, Alcibiades vero jam 

a Tissapherne Samum redierat. 

ὁ 
LXXXVI. Legati autem, quos quadringenti ante, ut 

dixi, miserant ad deliniendos et accurate docendos eos , qui 

Sami erant, presente Alcibiade ex Delo advenerunt, et 

coacta concione verba facere conabantur. (2) Milites vero 

primo quidem eos audire nolebant, sed interficiendos eos, 
qui popularem statum sustulissent, vociferabantur ; deinde 
lamen, zegre sedato tumulta, eos audierunt. (3) Illi vero 

renuntiabant, rerum immutationem neque in reipublicae 

perniciem , sed salutis causa faclam esse, nec ut civitas 

hostibus proderetur (licuisse enim , quum irruptio fieret se 

jam in imperio constitutis, id facere), et futurum, ut, 

quotquot e quinque millium numero essent, per vices di- 

gnitatis participes essent; et propinquos ipsorum neque 

contumeliam pati , quemadmodum Choereas criminando re- 

tulisset, neque ullo malo affici, sed apud sua quemque in 

loco manere. (4) Quum autem et alia multa commemoras- 

sent, nihilo magis tamen iis favebant , sed indignabantur, 

et alii alias sententias dicebant , praecipue vero ut ad Pirze- 
eum navigaretur. Et videbatur Alcibiades primum tunc et 

ita , ut nemo magis , de republica bene meritus esse ; quum 

enim Athenienses, qui Sami erant , adversus se ipsos animi 

quodam impetu navigare statuissent, quod si fecissent, 

manifestissimum erat hostes confestim Foniam et Hellespon- 
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σπόοντον εὐθὺς εἶχον οἱ πολέρηρι» χωλυτὴς γενέσθαι. 

(5) Kai ἐν τῷ τότε ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὸς ἐγένετο 
κατασχεῖν τὸν ὄχλον, ἐχεῖνος δὲ τοῦ v ἐπίπλου ἔπαυσε 
xxi τοὺς ἰδίᾳ τοῖς πρέσδεσιν ὀργιζομένους λοιδορῶν 
ἀπέτρεπεν. (e 6) Αὐτὸς δὲ ἀποχρινάμενος αὐτοῖς ἀπέ- 
ni ὅτι τοὺς μὲν πενταχισχιλίους οὐ κωλύοι à ἄρχειν, 
τοὺς μέντοι τετραχοσίους ἀπαλλάσσειν ἐχέλευεν αὐτούς, 

/ A 

xal καθιστάναι τὴν βουλὴν ὥσπερ xal πρότερον, τοὺς, 
πενταχοσίους" εἶ δὲ ἐς εὐτέλειάν τι ξυντέτμηται ὥστε τοὺς 

: στρατευομένους μᾶλλον ἔ ἔχειν τροφήν, πάνυ ἐπαινεὶν. 
(7 ) Καὶ τἄλλα ἐχέλευεν ἀντέχειν xat μηδὲν ἐνδιδόναι 

τοῖς πολεμίοις: πρὸς μὲν γὰρ σφᾶς αὐτοὺς σωζομένης 
τῆς πόλεως πολλὴν ἐλπίδα εἶναι χαὶ ξυμόῆναι, εἰ δ᾽ 
ἅπαξ τὸ ἕτερον σφαλήσεται, 7, τὸ ἐν Σάμῳ ἢ χεῖνοι, 

οὐδ᾽ ὅτῳ διαλλαγήσεταί τις ἔτι ἔσεσθαι. 
(8) Παρῆσαν δὲ καὶ Ἀργείων πρέσύεις, ἐπαγγελλό- 

μενοι τῷ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων δήμῳ ὥστε βοη- 
θεῖν: 6 δὲ Ἀλκιδιάδης ἐπαινέσας αὐτοὺς καὶ εἰπὼν ὅταν 
τις καλὴ παρεῖναι οὕτως ἀπέπεμπεν. (9) ᾿Ἀφίχοντο 
δὲ οἱ ᾿Αργεῖοι μετὰ τῶν Παράλων, οἱ τότε ἐτάχθησαν 
ἐν τῇ στρατιώτιδι νηὶ ὑπὸ τῶν τετρακοσίων περιπλεῖν 
Ed6otav, καὶ ἄγοντες ᾿Αθηναίων ἐς Λαχεδαίμονα ἀπὸ 
τῶν τετραχοσίων [πεμπτοὺς] πρέσύεις Λαισποδίαν xal 
᾿Αριστοφῶντα xat Μελησίαν, [ct] ἐπειδὴ ἐγένοντο πλέ- 
οντες xav Ἄργος; τοὺς μὲν πρέσύδεις ξυλλαδόντες τοῖς. 

Ἀργείοις παρέδοσαν ὡς τῶν οὐχ ἥχιστα καταλυσάντων 

τὸν δῆμον ὄντας, αὐτοὶ δὲ οὐχέτι ἐς τὰς. ̓Αθήνας Sr 

xovxo, ἀλλ᾽ ἄγοντες £x, τοῦ Ἄργους ἐ ἐς τ τὴν Σάμον τοὺς 
πρέσδεις ἀφιχνοῦνται ἧπερ, εἶχον τριήρει. 

LXXXVII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Τισσαφέρνης, κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐν ᾧ μάλιστα διά τε τάλλα χαὶ διὰ 
τὴν ᾿Αλχιδιάδου χάθοδον ἤχθοντο αὐτῷ οἱ Πελοποννή-- 
σιοι ὡς φανερῶς ἤδη ἀττιχίζοντι, βουλόμενος, ὡς ἐδόχει 

δή, ἀπολύεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὰς διαφολάς, παρεσχευά- 

ζετο πορεύεσθαι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας ναῦς ἐς ἼΛσπενδον 
xal τὸν Λίχαν ξυμπορεύεσθαι ἐχέλευεν" τῇ δὲ στρατιᾷ 
προστάξειν ἔφη Ταμὼν ἑαυτοῦ ὕπαρχον, ὥστε τροφὴν 
ἐν ὅσῳ ἂν αὐτὸς ἀπῇ διδόναι. (2) Λέγεται δὲ οὐ κατὰ 
ταὐτό, οὐδὲ ῥάδιον εἰδέναι τίνι γνώμη παρῆλθεν ἐς τὴν 
Ἄσπενδον xoi παρελθὼν οὐχ ἤγαγε τὰς ναῦς. (3) Ὅτι 

μὲν γὰρ αἵ Φοίνισσαι νῆες ἑπτὰ καὶ τεσσαράχοντα χαὶ 

ἑχατὸν μέχρι ᾿Ασπένδου ἀφίκοντο σαφές ἐστιν, διότι δὲ 

οὖχ ἦλθον πολλαχῇ εἰκάζεται. Οἱ μὲν γὰρ ἵνα διατρίδη 
ἀπελθών, ὥσπερ xat διενοήθη, τὰ τῶν Πελοποννησίων 
(τροφὴν γοῦν οὐδὲν βέλτιον ἀλλὰ καὶ LOUP 6 Ταμώς, 
e προσετάχθη, παρεϊχενὴ, ot δὲ ἵνα τοὺς Φοίνικας προ- 

αγαγὼν ἐς τὴν Ἄσπενδον ἐχχρηματίσαιτο ἀφείς ( xol 
γὰρ ὡς αὐτοῖς οὐδὲν ἔμελλε χρήσεσθαι), ἄλλοι δ᾽ ὡς 

χαταθοῆς ἕνεχα τῆς ἐς Λαχεδαίμονα, τῷ λέγεσθαι ὡς 
οὐχ ἀδικεῖ ἀλλὰ καὶ σαφῶς οἴχεται ἐπὶ τὰς ναῦς ἀλη- 
θῶς πεπληρωμένας. () "Epot μέντοι. δοχεῖ σαφέστατον 
εἶναι τριδῆς ἑ ἕνεχα χαὶ ἀναχωχῆς τῶν “Ἑλληνικῶν τὸ 
γαυτιχὸν οὐχ ἀγαγεῖν, φθορᾶς υέν, ἐν ὅσῳ παρήξει ἐχεῖσε 
xol διέμελλεν, ἀνισώσεως δέ, ὅπως υ "em £oouc προσθέ- 

VIIL, 

tum in.suam potestatem redacturos fuisse , ille rem videba- 

tur impedivisse. (5) Et in illo quidem tempore nemo alius 

multitudinem compescere potuisset, ille vero et navigatio- 

nis infestze studium sedavit, et eos, qui legatis privatim 
irascebantur, increpans deterrebat. (6) Ipse autem eos 
hoc responso dato dimittebat, se non impedire, quin quin- 

que millia civium imperium obtinerent, quadringentos vero 

ut amoverent , imperabat, et senatum restituerent , quem- 

admodum et prius fuisset , quingentorum ; si quos autem 

sumptus, parsimonic studentes , contraxissent , ut milites 

stipendium facilius haberent, se magnopere probare. (7) 

Etde ceteris hortabatur, ut hostibus fortiter resisterent, 

nec ullo modo cederent; nam inter se ipsos quidem , si civi- 
tas incolumis Staret, magnam spem esse, fore, ut compo- 

sitio fieret, si vero semel altera pars sucqumiberet, aut 
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| exercitus in Samo aut illi, nullum amplius fore, cum quo 
quis in mutuam gratiam rediret. 

(8) Aderant autem et Argivorum legati, qui Athenien- 

sium populo, qui Sami erat, se opem laturos polliceban- 

tur; Alcibiades autem eos collaudatos, et quum quis eos 

vocaret, ut adessent, rogatos, ita dimisit. (9) Venerant 

autem Argivi cum Paralis, qui ante, ut dixi , in militarem 

navem traducti a quadringentis viris jussi erant Eubceam 

circumvehi , et Atheniensium legatos a quadringentis [mis- 

sos], Laespodiam et Aristophontem et Melesiam , Lacedze- 

monem deducere, [qui] quum in cursu ad Argos pervenis- 

sent, legatos quidem comprehensos Argivis tradiderunt, 

quippe quod essent ex numero illorum , qui in primis popu- 

larem statum sustulissent , ipsi vero non jam Athenas redie- 

runt, sed legatos Argis Samum adducentes, ea, quam 

habebant, triremi advenerunt. 

LXXXVII. Eadem autem state Tissaphernes, hoc in 
tempore, quo Peloponnesii longe maxime quum ob reliqua 

tum vero propter Alcibiadis restitutionem ei infensi erant 

ut Atheniensium partibus aperte jam faventi, cupiens, ut 

saltem videbatur , has criminationes apud eos diluere , praé- 

parabat profectionem ad classem Phoenissam, quie ad A- 

spendum stabat, Lichamque secum venire jubebat ; exercitui 

autem se pra'fecturum dixit Tamori, suum propraetorem , 

ut stipendium , quamdiu ipse abesset, praeberet. (2) Varie 

autem res narratur, nec facile sciri potest, qua mente ac- 

cesserit Aspendum, et quum accessisset, tamen classem 

non adduxerit. (3) Nam hoc quidem constat , centum qua- 

draginta septem Phoenissas naves Aspendum usque perve-: 

nisse; cur vero ad Peloponnesios non iverint, variv sunt 

conjecture. Alii enim hoc ab illo ideo factum conjiciunt, 

ut suo discessu, quemadmodum constituerat, Peloponne- 

siorum res morando attereret ; (Tamos enim, cui negotium 

datum erat, stipendium nihilo melius, sed etiam pejus, 

praebebat;) alii vero, ut Phoenicibus Aspendum usque per- 

ductis, facta redeundi potestate pecuniam extorqueret , 

(nam vel sic quoque iis uti non statuerat) ; alii vero , ob cri- 

minationem de se Lacedaemonem delatam, ut diceretur, 

eum non injuste facere , sed vel manifesto ire ad classem re 

vera instructam. (4) Mihi vero:«manifestissimum videtur 

esse, classem non adduxisse, ut res Graecorum morando at- 

tereret, suspensasque teneret, quippe damnum facturus, 

dum illuc proficisceretur et cunctaretur, et partes exaequa- 

turus, ut neutros se adjuncto potentiores redderet, quando 
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μενος ἰσχυροτέρους ποιήση,, ἐπεὶ εἴ γε ἐδουλήθη δια- 
πολεμῆσαι, ἐπιφανὲς δήπου οὐχ ἐνδοιαστῶς" χομίσας 
γὰρ ἂν Λαχεδαιμονίοις τὴν νίχην χατὰ τὸ εἰχὸς ἔδωχεν, 

οἵ Y xai ἐν τῷ παρόντι ἀντιπάλως μᾶλλον ἢ ὑποδεε- 

στέρως τῷ ναυτιχῷ ἀνθώρμουν. (6 s) Καταφωρᾷ δὲ μά- 
λιστα χαὶ ἣν εἶπε πρόφασιν οὐ χομίσας τὰς ναῦς. "Ἔφη 
γὰρ αὐτὰς ἐλάσσους ἢ ὅσας βασιλεὺς ἔταξε ξυλλεγῆναι" 

ὃ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ μείζω ἔτι ἔσχεν, οὔτ᾽ 
ἀναλώσας πολλὰ τῶν βασιλέως, τά τε αὐτὰ ἀπ᾽ £Àac- 
σόνων πράξας. (6) Ἐς δ᾽ οὖν τὴν Ἄσπενδον ἡτινιδὴ 

γνώμῃ ὃ Τισσαφέρνης ἀφιχνεῖται χαὶ τοῖς Φοίνιξι 

ξυγγίγνεται: καὶ οἱ Πελοποννήσιοι ἔπεμψαν ὡς ἐπὶ τὰς 
ναῦς, χελεύσαντος αὐτοῦ, Φίλιππον ἄνδρα Λαχεδαιμό- 

vtov δύο τριήρεσιν. 
LXXXVIII. Ἀλκιδιάδης δὲ ἐπειδὴ xad τὸν Τίσσα- 

σαφέρνην ἤσθετο παριόντα ἐπὶ τῆς Ἀσπένδου, ἔπλει 
χαὶ αὐτὸς λαθὼν τρεισχαίδεχα ναῦς, ὑποσχόμενος τοῖς 

ἐν τῇ Σάμῳ ἀσφαλῇ χαὶ μεγάλην χάριν (ἢ γὰρ αὐτὸς 
ἄξειν ᾿Αθηναίοις τὰς Φοινίσσας ναῦς, ἢ Πελοποννησίοις 
γε χωλύσειν͵ ἐλθεῖν), εἰδώς, ὡς εἰχός, ἐχ πλείονος τὴν 
Τισσαφέρνους γνώμην ὅτι οὐχ ἄξειν ἔμελλεν, xxi βου- 

λόμενος αὐτὸν τοῖς Πελοποννησίοις ἐς τὴν fautoU xal 

᾿Αθηναίων φιλίαν 6 ὡς μάλιστα διαδάλλειν, ὅπως μᾶλ-- 

λον δι᾿ αὐτὸ σφίσιν ἀναγκάζοιτο προσχωρεῖν. Καὶ ὃ μὲν 

ἄρας εὐθὺ τῆς Φασήλιδος καὶ Καύνου ἄνω τὸν πλοῦν 

ἐποιεῖτο. 

LXXXIX. Οἱ δ᾽ zx τῆς Σάμου ἀπὸ τῶν τετραχο- 
σίων πεμφθέντες πρέσδεις ἐπειδὴ ἀφιχόμενοι ἐς τὰς 

᾿Αθήνας ἀπήγγειλαν τὰ παρὰ τοῦ ᾿Αλχιξιάδου, ὡς 

χελεύει τε ἀντέχειν χαὶ μηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις, 

ἐλπίδας τε ὅτι πολλὰς ἔχει χἀχείνοις τὸ στράτευμα διαλ- 

- 
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λάξειν xat Πελοποννησίων περιέσεσθαι, ἀ ἐχθομένους χαὶ 

πρότερον τοὺς πολλοὺς τῶν μετεχόντων τῆς ὀλιγαρχίας, 

xai ἡδέως ἂν ἀπαλλαγέντας πῃ ἀσφαλῶς τοῦ πράγμα- 
τος, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐπέῤῥωσαν. — (2) Καὶ ξυνίσταντό 

, 

τε ἤδη x«i τὰ πράγματα διεμέμφοντο, ἔχοντες ἡγεμόνας 
τῶν πάνυ στρατηγῶν τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχία xat ἐν ἀρχαῖς 
4 D , A y VAM D 

ὄντων, οἷον Θηραμένην τε τὸν "Avvovoc xat Apt czoxoa- 

τὴν τὸν Σχελλίου xat ἄλλους, oi μετέσχον μὲν ἐν τοῖς 
πρῶτοι τῶν πραγμάτων, φοδούμενοι δ᾽, ὡς ἔφασαν, τό 
3c. ^ v , , M bi 39 E / ^c 

τ᾽ ἐν τῇ Σάμῳ στράτευμα xat τὸν ᾿Αλχιδιάδην σπουδῇ 
πάνυ, τούς τε ἐς τὴν Λαχεδαίμονα πρεσθευομένου 

ἔπεμπον, μή τι ἄνευ τῶν πλειόνων χαχὸν δράσωσι τὴν 
, 09 τὸ ἀπαλλάξειν τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν, 

τοὺς πενταχισχιλίους ἔ ἔργῳ χαὶ μὴ ὀνόματι χρῆναι 
εἰχν ὕναι, χαὶ ἐὰν πολιτ είαν E. χαθιστάναι. 

πόλιν 

» λατιμίας οἵ πολλοὶ αὐτῶν τῷ celi προσ- 

περ xat μάλιστα ὀλιγαρχία ἐ ἐχ δημοχρατίας 
γενομένη ἀπόλλυται: πάντες γὰρ αὐθημ μερὸν ἀξιοῦσιν 

οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ χαὶ πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕχαστος 

εἶναι: ἐχ δὲ δημοχρατ ίας αἱρέσεως γυηνομένης ῥᾷον τὰ 

ἀποξαίνοντα ὡς οὐχ ἀπὸ τῶν ὁμοίων ἐλασσούμενός τις 
τὸ 
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THUCYDIDIS 

quidem si voluisset debellare, manifestum profecto est, 
eum id sine ulla dubitatione facturum fuisse; nam si clas- 
sem adduxisset, Lacedaemoniis victoriam, ut probabile est, 

preebuisset, quippe qui vel tunc pari potius quam inferiori 

classe adversus hostem in statione essent. (5) Arguit eum 

autem maxime etiam causa, quam ipse protuli, quum 
classem non adduxisset. Dixit enim, eam minori numero, 
quam rex jussisset , contractam esse; sed is gratiam utique 

majorem etiam sic iniisset, si neque magnam regie pecunie 

vim consumpsisset, et eadem tamen negotia minoribus 
sumptibus confecisset. (6) Aspendum igitur quocumque 

tandem consilio motus Tissaphernes advenit et cum Phoni- 

cibus congreditur ; et Peloponnesii, illius jussu, Philippum, 
virum Lacedademonium, cum duabus triremibus , ut ad clas- 

sem, miserunt. 

LXXXVIII. Alcibiades vero, postquam audivit Tissapher- 
nem Aspendum petere, ipse quoque tredecim navibus assum- 

ptis eo navigabat , pollicitus iis , qui Sami erant , certum ma- 

gnumque beneficium (aut enim se Pheenissam classem ad 

Athenienses adducturum, aut saltem ad Peloponnesios ve- 

nire prohibiturum), quippe qui , ut erat verisimile , jam diu- 

tius cognitam haberet Tissaphernis mentem, quod addu- 

cturus non esset, simul etiam, quod quam maximam invi- 

diam illi apud Peloponnesios ob ejus in se et Athenienses 

studium conflare vellet, quo major ei ob hoc necessitas esset 

ad se accedendi. Et hic quidem digressus recta Phaselidem 

el Caunum versus per altum cursum tenebat. 

LXXXIX. Legati autem a quadringentis viris missi, quum 

e Samo regressi Athenas Alcibiadis mandata renuntiassent, 

hortari eum, ut hostibus resisterent, nulloque modo cede- 

rent, maximamque eum spem habere, fore, ut et illis exerci- 

tum reconciliaret, et Peloponnesios superaret, his verbis ple- 

rosque eorum , qui paucorum dominatus erant participes , 

qui jam antea animis essent infensis et lubenter vellent ali- 

quo niodo se tuto ex illo negotio expedire, tunc multo magis 

corroborarunt. (2) Atque coibant jam el de illo rerum 

statu conquerebantur, duces habentes ex przecipuis impe- 

ratoribus, qui in paucorum dominatu et in magistratibus 

erant, veluti Theramenem Hagnonis, et Aristocratem Scellii 

filium, et alios, qui inter primos quidem rerum participes 

fuerant, sed, ut aiebant, ideo, quod metuerent exercitum 

Samium, et Alcibiadem, et eos, qui per lezatos cum La- 

cedaemoniis agerent, Samum misissent, ne illi sine majore 

civium parte malo aliquo civitatem afficerent, non quidem 

professi se impedituros , ne res in nimis paucorum domina- 

tum concederent, sed quinque millia re , non autem nomine , 

oportere creare, et cequabiliorem reipublicze formam consti- 

tuere. (3) Erat autem hoc speciosum quoddam orationis ge- 

nus, quo publice uterentur, privatim vero ob ambitionem 

plerique eorum tale consilium amplectebantur, qua potissi- 

mum ratione interit paucorum dominatus ex populari statu 

constitutus ; omnes enim tantum abest ut pares inler se esse 

velint, ut primo quoque die se quisque ipsum longe omnium 

principem esse zequum judicet; contra in populari statu, iu 

quo electio fit, quae ex eo eveniunt, facilius quisque fert , 

ut non a paribus suis commodo privatus. (4) Manifestissime 
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τοῦ Αλχιῤιάδου ἰσχυρὰ ὄντα, καὶ ὅτι αὐτοῖς οὐχ ἐδόκει 

μόνιμον τὸ τῆς ὀλιγαρ) χίας ἔσεσθαι" ἠγωνίζετο οὖν elg 

ἕχαστος αὐτὸς πρῶτος προστάτης τοῦ δήμου γενέσθαι. 
XC. Οἱ δὲ τῶν τετραχοσίων μάλιστα ἐναντίοι ὄντες τῷ 

τοιούτῳ εἴδει xat προεστῶτες Φρύνιγός τε, ὃς χαὶ στρα- 

τηγήσας ἐν τῇ Σάμῳ [ποτὲ] c ᾿Αλχιδιάδη τότε διη- 
νέχθη, xal Ἀρίσταρχος ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα καὶ ex 
πλείστου ἐναντίος τῷ δήμῳ xot Πείσανδρος καὶ Ἀντιφῶν 
xai ἄλλοι οἱ δυνατώτατοι, πρότερόν τε, ἐπεὶ τάχιστα 
χατέστησαν χαὶ ἐπειδὴ τὰ ἐν τῇ Σάμῳ σφῶν ἐς δημο- 
χρατίαν ἀπέστη, πρέσύεις τε ἀπέστελλον σφῶν ἐς τὴν 
Λαχεδαίμονα xat τὴν ὁμολογίαν προυθυμοῦντο, xat τὸ 
ἐν τὴ Ἠετιωνία καλουμένη τεῖχος ἐποιοῦντο, πολλῷ τε 

μᾶλλον ἔτι, ἐπειδὴ χαὶ οἱ ἐχ τῆς Σάμου ) πρέσόεις σφῶν 

3300v, ὁρῶντες τούς τε. | πολλοὺς χαὶ σφῶν τοὺς δοχοῦν-- 

τας πρότερον πιστοὺς εἶναι μεταθαλλομένους. (2) Καὶ 
ἀπέστειλαν μὲν ᾿Αντιφῶντα xai Φρύνιχον χαὶ ἄλλους 

δέχα κατὰ τάχος, φοθούμενοι xat τὰ αὐτοῦ χαὶ τὰ Ex 

τῆς Σάμου, ἐπιστείλαντες παντὶ τρόπῳ, ὅστις χαὶ ὅπωσ- 
οὖν ἀνεχτός, ξυναλλαγῆναι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, 

(3: ᾧχοδόμουν δὲ E ἐτι προθυμότερον τὸ ἐν τῇ ἩἨετιωνίᾳ 
τεῖχος. "Hv δὲ τοῦ τείχους 1$ Ἱνώμη αὕτη, ὡς ἔφη 
Θηραμένης xa οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα τοὺς ἐν Σάμῳ, 
ἣν βία ἐπιπλέωσι, μὴ Coni ἐς τὸν Πειραιᾶ, ἀλλ᾽ ἵνα 

τοὺς πολεμίους μᾶλλον, ὅταν βούλωνται, καὶ ναυσὶ χαὶ 

πεζῷ δέξωνται. (4) Χηλὴ γάρ ἐστι τοῦ Πειραιῶς ἣ 
Ἠετιωνίάα, xoi παρ᾽ αὐτὴν εὐθὺς 6 ἔσπλους ἐστίν. 
᾿Ετειχίζετο οὖν οὕτω ξὺν τῷ πρότερον πρὸς ἤπειρον 

ὑπάρχοντι τείχει, ὥστε καθεζομένων ἐς αὐτὸ ἀνθρώπων 
ὀλίγων ἄρχειν τοῦ γε ἔσπλου - ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὸν ἐπὶ τῷ 
στόματι τοῦ λιμένος στενοῦ ὄντος τὸν ἕτερον πύργον ἐτε- 
λεύτα τό τε παλαιὸν τὸ πρὸς ἤπειρον xai τὸ ἐντὸς τὸ 

καινὸν τεῖχος τειχιζόμενον πρὸς θάλασσαν. 6 ) Διῳχο- 

δόμησαν δὲ χαὶ στοάν, ἥπερ ἦν μεγίστη χαὶ ἐγγύτατα 
τούτου εὐθὺς ἐ χομένη ἐν τῷ Πειραιεῖ, χαὶ ἦρχον αὐτοὶ 

αὐτῆς, ἐς ἣν Xo τὸν σῖτον ἠνάγκαζον πάντας τὸν ὑπάρ- 
χοντά τε xal τὸν ἐσπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι xol ἐντεῦθεν 

προαιροῦντας πωλεῖν. 

ΧΕΙ. Ταῦτ᾽ οὖν x πλείονός τε 6 Θηραμένης διεθρόει 
καὶ ἐπειδὴ οἱ ἐκ τῆς Λαχεδαίμονος πρέσύεις οὐδὲν πρά- 
ξαντες ἀνεχώρησαν τοῖς ξύμπασι ξυμύατικόν, φάσχων 

χινδυνεύσειν τὸ τεῖχος ́ τοῦτο xal τὴν πόλιν διαφθεῖραι. 
(2) Ἅμα γὰρ καὶ ex τῆς - corii ἐτύγ; χανον Εὐ- 

βοέων ἐπικαλουμένων χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον δύο 
xai τεσσαράχοντα νῆες, ὧν ἦσαν χαὶ ἐχ Τάραντος χαὶ 
Λοχρῶν Ἰταλιώτιδες xoà Σιχελιχαί τινες, ὁρμοῦσαι ἤδη 
ἐπὶ A& τῆς Λαχωνιχῆς χαὶ -παρασχευαζόμεναι τὸν ἐς τὴν 

Ε ὅξοιαν πλοῦν. ἦρχε δ᾽ αὐτῶν Αγησανδρίδας Ἄγησάν- 
δρου Σπαρτιάτης" ἃς ἔφη Θηραμένης ox. Εὐύοίᾳ μᾶλ- 

λον ἢ τοῖς τειχίζουσι τὴν ᾿Ηετιωνίαν προσπλεῖν, χαὶ εἶ 
pof, τις ἤδη φυλάξεται, λήσειν διαφθαρέντας. (3) Ἢν 
δέ τι χαὶ τοιοῦτον ἀπὸ τῶν τὴν κατηγορίαν ἐχόντων, καὶ 
οὗ πάνυ διαθολὴ μόνον τοῦ λόγου. — "Excivot γὰρ μάλι- 
στα μὲν ἐῤούλοντο ὀλιγαρχούμενοι ἄρχειν xat τῶν ξυμ.-- 

367 

autem eorum animos erexerunt et Alcibiadis potentia, quam 
Sami habebat, jam confirmata, et quod hic paacorum domina- 
tus iis haud stabilis fore videbatur; ; certatim igitur unusquis- 
que ipse princeps popularis status patronus esse annitebatur. 

XC. Sed quadringenti viri huic reipublicze formae maxime 
adversantes, et eorum principes, Phrynichus, qui etiam 
imperator fuerat Sami [quondam] et cum Alcibiade ante , ut 
dixi, discordiam habuerat, et Aristarchus, qui in primis et 
ex longissimo tempore status popularis adversarius erat , 
et Pisander et Antiphon, et alii potentissimi , et antea, ut 
primum in dominatu constituti sunt, et tunc, postquam 

exercitus Samius ab iis deficiens ad statum popularem re- 
diit, legatos de suo corpore Lacedzemonem mittebant, et 
paci componenda operam studiose dabant, et murum in 
Eetionia, quae vocatur, excitabant, idque etiam multo magis, 
postquam etiam legati sui Samo redierunt, quia videbant, et 
ipsam plebem, et ex suis eos, qui prius fidi esse videbantur, 
animos mutare. (2) Et miserunt quidem propere Anti- 
phontem et Phrynichum et alios decem , quod et de rebus 
urbanis et de Samiis metuebant, cum mandatis, ut quavis 
ratione , quee vel aliquo modo tolerabilis esset, cum Lace- 
daemoniis reconciliarentur; (3) murum autem multo stu- 

diosius in Eetionia zedificabant. ^ Erat autem hujus muri 

consilium hoc, ut aiebat Theramenes ejusque socii , non, 

ut eos, qui Sami erant, si per vim cum infesta classe ve- 

nirent, in Piraeeum non reciperent, sed potius ut hosuum, 

quoties vellent, et classem et peditatum reciperent. (4) 

Nam Eetionia est Piraeei promontorium, et juxta ipsam 
statim est navium introitus. Struebatur igitur sic cum eo 

muro, qui jam prius continentem versus exstructus erat, 

ut pauci homines illie stationem habentes navium introitus 
arbitri essent ; nam ad ipsam alteram turrim in angusti por- 

tus ostio sitam terminabatur et murus antiquus continentein 

versus, et novus, qui intra eum mare versus exstruebatur. 

(5) Inter utrumque vero exstruxerunt etiam porticum , quae 

erat maxima et huic alteri proxima, statim eum excipiens 

intra Pirzeeum, et eam ipsi in sua potestate retinebant, in 

quam cogebant omnes suum frumentum exponere, tam id, 

quod jam aderat, quam id quod mari advehebatur, illincque 

promentes venumdare. 

XCI. Hc igitur Theramenes et jampridem vulgo jacta- 

bat, et postquam legati Lacedoemone redierunt, nulla re 

confecta, quae ad compositionem pro universis faciendam 

pertineret , dicebat fore, ut propter hanc munitionem civi- 

tas etiam in salutis discrimen adduceretur. (2) Nam simul 

sub hoc idem forte tempus etiam ex Peloponneso due et 

quadraginta naves ab Euboensibus accitze, quarum nonnullae 

erant e Tarento et Locris Italicae et Sicilienses, jam ad Laem 

in ora Laconica stationem habebant, et navigationem in Eu- 

bonam praeparabant; praeerat autem iis Agesandridas Age- 

sandri filius Spartanus; quas Theramenes non tam in Eu- 

beam, quam iis qui Eetioniam muniebant, in auxilium 
navigare dicebat , et, nisi quis jam caveret , se per impru- 

dentiam perituros. (3) Et agitabatur sane tale quippiam ab 

iis, qui criminationem istam sustinebant, nec vero plane 

ea criminatio tantum rumoris erat. Illi enim potissimum 

quidem in paucorum dominatu etiam sociis imperare cu- 
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μάχων, εἰ δὲ μή, τάς τε ναῦς xat τὰ τείχη ἔχοντες αὖ- 

τονομεῖσθαι, ἐξειργόμενοι ὃὲ xa τούτου μὴ οὖν ὑπὸ τοῦ 

δήμου γε αὖθις γενομένου αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων μάλιστα 

διαφθαρῆναι, ἀλλὰ xol τοὺς πολεμίους ἐσαγαγόμενοι 
ἄνευ τειχῶν χαὶ νεῶν ξυμόῆναι χαὶ ὁπωσοῦν τὰ τῆς πό- 

λεως ἔχειν, εἰ τοῖς γε σώμασι | σφῶν ἄδεια ἔσται. 

XCII. Διόπερ χαὶ τὸ τεῖχος τοῦτο, χαὶ πυλίδας 

ἔχον xai ἐσόδους xa ἐπεσαγωγὰς τῶν πολεμίων, ἐτεί- 
χιζόν τε προθύμως χαὶ φθῆναι ἐῤούλοντο ἐξεργασάμε- 
vot. (9) Πρότερον μὲν οὖν χατ᾽ ὀλίγους τε χαὶ χρύφα 

υᾶλλον τὰ λεγόμενα ἦν" ἐπειδὴ δὲ ὃ Φρύνιχος ἥχων 

ἐχ τῆς ἐς Λαχεδαίμονα πρεσύείας, πληγεὶς ὑπ᾽ ἀνδρὸς 

τῶν περιπόλων τινὸς ἐξ ἐπιδουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ πλη- 

θούσῃη xal οὐ πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου! ἀπελθὼν 
ἀπέθανε παραχρῆμα. xol 6 μὲν πατάξας διέφυγεν, ὃ 

δὲ ξυνεργὸς Ἀργεῖος ἄνθρωπος ληφθεὶς χαὶ βασανιζό-- 

μενος ὑπὸ τῶν τετραχοσίων οὐδενὸς ὄνομα τοῦ χελεύ- 
σαντος εἶπεν, οὐδὲ ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώ- 

ποὺς χαὶ ἐς τοῦ περιπολάρχου χαὶ ἄλλοσε xac οἰχίας 

ξυνιόντας, τότε δὴ οὐδενὸς γεγενημένου ἀπ᾽ αὐτοῦ 

νεωτέρου xai 6 Θηραμένης ἤδη θρασύτερον xoi Ἄρι- 
στοχράτης, xat ὅσοι ἄλλοι τῶν τετρακοσίων αὐτῶν xoi 
τῶν ἔξωθεν ἦσαν ὁμογνώμονες, ἤεσαν ἐπὶ τὰ πράγματα. 

(3) Ἅμα γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς Λᾶς αἱ νῆες ἤδη περιπεπλευ- 
χυῖαι xal δρμισάμεναι ἐς τὴν ᾿Επίδαυρον τὴν Αἴγιναν 

χαταδεδραμήχεσαν: xal οὐχ ἔφη ὃ Θηραμένης εἰχὸς 
εἶναι ἐπ᾽ Εὔδοιαν πλεούσας αὐτὰς ἐς Αἴγιναν καταχολ- 

micat καὶ πάλιν ἐν ᾿Επιδαύρῳ δρμεῖν, εἰ μὴ παραχλη- 

θεῖσαι fxotev ἐφ᾽ οἷσπερ xol αὐτὸς ἀεὶ χατηγόρει" 
οὐχέτι οὖν οἷόν τε εἶναι ἡσυχάζειν. (4) Τέλος δὲ πολλῶν 
χαὶ στασιωτιχῶν λόγων xal ὑποψιῶν προσγενομένων 
xai ἔργῳ ἤδη ἥπτοντο τῶν πραγμάτων" οἱ γὰρ ἐν τῷ 
Πειραιεῖ τὸ τῆς Hevuoviac τεῖχος ὁπλῖται οἰχοδομοῦν- 

τες. ἐν οἷς χαὶ ᾿Αριστοχράτης ἦν ταξιαρχῶν χαὶ τὴν 

ἑαυτοῦ φυλὴν ἔχων, ξυλλαμόάνουσιν Ἀλεξιχλέα. σερα- 
τηγὸν ὄντα ἐχ τῆς ὀλιγαρχίας χαὶ μάλιστα πρὸς τοὺς 

ἑταίρους τετραμμένον, χαὶ ἐς οἰκίαν ἀγαγόντες. εἶρξαν. 
(5) Ξξυνεπελάθφοντο δὲ αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι χαὶ “Ἕρμων 

τις τῶν περιπόλων τῶν Μουνυχίασι τεταγμένων ἄρχων" 

᾿ τὸ δὲ μέγιστον, τῶν δπλιτῶν τὸ στῖφος ταῦτα ἐῤδούλετο. 

---- 

(6) Ὥς δ᾽ ἐσηγγέλθη τοῖς τετραχοσίοις (ἔτυχον ὃ δ᾽ ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ ξυγκαθήμενοι), εὐθύς, πλὴν à ὅσοις uj βου- 
λομένοις ταῦτ᾽ ἣν, ἑτοῖμοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι, χαὶ 

τῷ Θηραμένει xot τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἠπείλουν. Ὃ δ᾽ 

ἀπολογούμενος ἑτοῖμος ἔφη εἶναι ξυναφαιρησόμενος 
ἰέναι ἤδη. Καὶ παραλαῤὼν ἕνα τῶν στρατηγῶν ὃς ἣν 

αὐτῷ δμογνώμων, ἐχώρει ἐς τὸν Πειραιᾶ: ἐδοήθει. δὲ 
, M e 5 

x«i ᾿Δρίσταρχος xat τῶν ἱππέων νεανίσχοι. (τὴ Ἢν 
^N / M 325 / [5] M] 2 2 ἘΠ 
δὲ θόρυδος πολὺς καὶ ἐχπληχτικός" οἵ τε γὰρ ἐν τῷ ἄστει 
»* » / ^ es M M 

ἤδη ὥοντο τόν τε Πειραιᾶ χατειλῆφθαι χαὶ τὸν ξυνει-- 

λημμένον τεθνάναι, οἵ τ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ τοὺς ἐκ τοῦ 

(s ) Μόλις δὲ 
τῶν τε τρεσδυτέρων διαχωλυόντων τοὺς ἐν τῷ ἄστει 

διαθέοντας χαὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα φερομένους, καὶ ᾿ουκυ δίδου 

ἄστεος ὅσον οὔπω ἐπὶ σφᾶς [res 
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piebant ; sin minus, certe classe et muris conservatis arbi- 
tratu suo vivere; si vero hac quoque re excluderentur, certe 
quidem non a populi imperio rursus instaurato ipsi praeter 
ceteros maxime pessumdari, sed potius etiam hostibus in- 
troductis , sine munitionibus et sine classe pactionem cum 
illis facere , et qualicumque modo res urbanas gerere , dum- 
modo de capitibus quidem suis securi essent. 

XCII. Quamobrem etiam hanc munitionem , quae et por- 
(ulas et introitus et hostium receptacula habebat , studiose 
cedificabant , et eo absolvendo adversarios przevertere cupie- 
bant. (2) Itaque antea quidem inter paucos et clam potius ser- 
mones illi serebantur ; sed postquam Phrynichus reversus ex 
legatione, quam ad Lacedaemonios obierat, a quodam circito- 
rum ex insidiis inforo frequenti nec procula curia vulneratus 
estet digressus continuo decessit,et percüssor quidem evasit , 
ejus autem adjutor, homo Argivus , comprehensus tortusque 
a quadringentis, nullius, a quo facinus hoc perpetrare jussus 

esset, nomen confessus est, nec omnino aliud quidquam , 

nisi quod sciret multos homines et in circitorum profecti 
domum et alio in :edes convenire, tum vero, quamquam 

nihil novi ex hae re consecutum erat , et Theramenes 

jam confidentius et Aristocrates , et quotquot vel ex ipsis 

quadringentis vel extra hos ejusdem sententiz erant , perge- 

bant ad negotia publica capessenda. (3) Simul enim etiam 

a Lae naves jam circumvectze, quum ad Epidaurum appu- 

lissent, /Eginam excursionibus infestaverant; et negabat 

Theramenes verisimile esse, eas, si in Eubceam navigarent, 

in /Eginz sinum fuisse deflexuras, et rursus Epidauri sta- 

tionem habituras, si non accitze venirentearum rerum causa, 

qui quidem illi semper criminandi materiam preebebant ; 

non igitur jam fieri posse ut quiescerent. (4) Tandem vero, 

quum multi preeterea seditiosi sermones et suspiciones acces- 

sissent, jam et factis rerum statum aggredi cceperunt ; nam 

gravis armature milites, qui Eetionize munitionem in Pirzeeo 

aedificabant, inter quos erat etiam Aristocrates centurio una 

cum sua tribu, comprehendunt Alexiclem, qui imperator 

erat ex paucorum collegio et factionis suce sociis maxime 

addictus, et in domum adductum eum captum tenuerunt. 

(5) Adjuverunt eos autem simul quum alii, tum Hermo 

quidam, circitorum apud Munychiam excubantium praefe - 

ctus ; sed quod maximum eral, gravis armaturae manus haec 

volebat. (6) Quum autem hoc quadringentis renuntiatum 

esset (considebant autem forte in curia ), confestim omnes, 

prater eos, quibus ea non volentibus erant, parati erant 

ire ad arma, et Therameni iisque qui cum eo erant , mini- 

tabantur. llle vero, se purgans , dicebat, se paratum esse 

jam ire cum iis ad Alexiclem custodia liberandum. Et as- 

sumpto uno ex imperatoribus , qui cum eo sentiebat, perge- 

bal in Pireeum ; auxilio autem veniebat et Aristarchus , et ex 

equitibus juniores. (7) Erat autem ingens tumultus ac 

terribilis ; nam et qui in urbe erant , jam putabant Pirzeeum 

occupatum, et comprehensum illum morte mulctatum esse, 

et qui in Piraeeo erant, eos, qui in urbe erant, contra se 

jam jamque adesse. (8) /Egre autem quum et seniores 

impedirent eos, qui per urbem discurrebant, et ad arma 
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τοῦ Φαρσαλίου τοῦ προξένου τῆς πόλεως παρόντος χαὶ | ferebantur, et Thucydides Pharsalius, urbis hospes publicus, 

προθύμως ἐμποδών τε ἑκάστοις γιγνομένου xat ἐπιδοω- 

μένου μὴ ἐφεδρευόντων ἔτι τῶν πολεμίων. ἀπολέσαι 

τὴν πατρίδα, ἡσύχασάν τε χαὶ σφῶν αὐτῶν ἀπέσχοντο. 

(9 ) Καὶ ὃ μὲν Θηραμένης ἐλθὼν ἐς τὸν Πειραιᾶ (ἦν δὲ 

xal αὐτὸς στρατηγός) , ὅσον xo ἀπὸ βοῆς i ἕνεκα, ὠργί- 

ζετο τοῖς ὁπλίταις" 6 δ᾽ Ἀρίσταρχος καὶ οἱ ἐναντίοι τῷ 

πλήθει ἐχαλέπαινον. (το 0) Οἱ δὲ ὁπλῖται διλόσε. τε 
ἐχώρουν oi πλεῖστοι τῷ ἔργῳ καὶ οὗ μετεμέλοντο, χαὶ 

τὸν Θηραμένην ἠρώτων, εἶ δοχεῖ αὐτῷ ἐπ’ ἀγαθῷ τὸ 

τεῖχος εἰχοδομέϊσθαι, καὶ εἰ ἄμεινον εἶναι καθαιρεθέν. 

Ὁ δέ, εἴπερ καὶ ἐχείνοις δοκεῖ καθαιρεῖν, xat ἑαυτῷ 
ἔφη ξυνδοχεῖν. Καὶ ἐντεῦθεν εὐθὺς ἀναύάντες οἵ τε ὁπλὶ- 

ται xal πολλοὶ τῶν ἐχ τοῦ Πειραιῶς ἀνθρώπων χκατέ- 

σχαπτον τὸ τείχισμα. (π) Ἦν δὲ πρὸς τὸν ὄχλον f 
παράχλησις ὡς χρή, ὅστις τοὺς πενταχισχιλίους βού-- 
λεται ἄρχειν ἀντὶ τῶν τετραχοσίων, ἰέναι ἐπὶ τὸ ἔργον. 
t ὑπεχρύπτοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν πενταχισχιλίων τῷ 

ὀνόματι. μὴ ἄντιχρυς δῆμον ὅστις βούλεται ἄρ ys" 
ὀνομάζειν, φοδούμενοι μὴ τῷ ὄντι ὦσι καὶ πρός τινα 
εἰπών τίς τι ἀγνοία σφαλῇ. Καὶ ot τετραχύσιοι διὰ 
τοῦτο οὐχ ἤθελον τοὺς πενταχισχιλίους οὔτ᾽ εἰναι οὔτε 

μὴ ὄντας δήλους εἶναι, τὸ μὲν καταστῆσαι βεποχοὺς 

τοσούτους ἄντικρυς ἂν δῆμον ἡγούμενοι, τὸ δ᾽ αὐ ἀφα- 
νὲς φόθον ἐς ἀλλήλους παρέξειν. 

ΧΟΙΠ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ oi μὲν τετραχόσιοι ἐς τὸ 
βουλευτήριον ὅμως καὶ τεθορυδημένοι ξυνελέγοντο- ol 
δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ ὁπλῖται τόν τε ᾿Αλεξιχλέα ὃν ξυνέλα- 

ὅον ἀφέντες xa τὸ τείχισμα χαθελόντες, ἐς τὸ πρὸς τῇ 

Μουνυχίᾳ Διονυσιαχὸν θέατρον ἐλθόντες χαὶ θέμενοι τὰ 

ὅπλα ἐξεχλησίασαν, καὶ δόξαν αὐτοῖς εὐθὺς ἐχώρουν 
ἐς τὸ ἄστυ χαὶ ἔθεντο ἐν τῷ ᾿Αναχείῳ τὰ ὅπλα. (9) 
᾿Ελθόντες δὲ ἀπὸ τῶν τετραχοσίων τινὲς ἡρημένοι πρὸς 

αὐτοὺς ἀνὴρ ἀνδρὶ διελέγοντό τε, καὶ ἔπειθον οὺς ἴδοιεν 
ἀνθρώπους ἐπιεικεῖς αὐτούς τε ἡσυχάζειν χαὶ τοὺς XÀ- 

λους παραχατέχειν, λέγοντες τούς τε πενταχισχιλίους 
ἀποφανεῖν, καὶ ἐκ τούτων ἐν μέρει, ἣ ἂν τοῖς πεντα- 
χισχιλίοις δοχῇ; τοὺς τετραχοσίους ἔσεσθαι, τέως δὲ 

τὴν πόλιν μηδενὶ τρόπῳ διαφθείρειν μηδ᾽ ἐς τοὺς πο- 

λεμίους ἀνῶσαι. (8) Τὸ δὲ πᾶν πλῆθος τῶν ὁπλιτῶν 
ἀπὸ πολλῶν χαὶ πρὸς πολλοὺς λόγων γιγνομένων ἠπιώ- 

τερον ἦν ἢ πρότερον, καὶ ἐφοδεῖτο μάλιστα περὶ τοῦ 
παντὸς πολιτικοῦ" ξυνεχώρησάν τε ὥστ᾽ ἐς ἡμέραν 
δητὴν ἐκχλησίαν ποιῆσαι ἐν τῷ Διονυσίῳ περὶ ὁμονοίας. 

XCIV. Ἐπειδὴ δὲ ἐπῆλθεν ἣ ἐν Διονύσου ἐχχλησία 
χαὶ ὅσον οὗ ξυνειλεγμένοι ἦσαν, ἀγγέλλονται αἱ δύο 
χαὶ τεσσαράχοντα νῆες χαὶ ὃ Αγησανδρίδας ἀπὸ τῶν 

Μεγάρων τὴν Σαλαμῖνα παραπλεῖν χαὶ πᾶς τις τῶν 
ὁπλιτῶν αὐτὸ τοῦτο ἐνόμιξεν᾽ εἶναι τὸ πάλαι ) “λεγόμενον 
ὑπὸ Θηραμένους χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἐς τὸ τείχισμα 
ἔπλεον αἵ νῆες, xa χρησίμως ἐδόχει καταπεπτωχέναι. 
(2) Ὁ δὲ ᾿Αγησανδρίδας τάχα μέν τι καὶ ἀπὸ ξυγχει- 
μένου λόγου περί τε τὴν ᾿Επίδαυρον xai ταύτη ἀνε- 
σ:ρέφετο; εἰχὸς δ᾽ αὐτὸν χαὶ πρὸς τὸν παρόντα στασια- 
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adesset, et studiose quibusque obsisteret et inclamaret , ne 

hostibus prope adhuc insidiantibus patriam perderent, quie- 

verunt, et a manibus mutuo sibi afferendis adstinuerunt. 

(9) Ac Theramenes quidem quum in Pirceum pervenisset 

(erat autem et ipse imperator), voce tenus gravis armaturae 

militibus irascebatur; Aristarchus vero, et qui multitudini 

adversarii erant, indignabantur. (10) Sed gravis armaturce 

milites porro pergebant plerique ad opus, nec mutabant sen- 

tentiam , et Theramenem interrogabant, numquid ei vide- 

retur haec munitio publici boni causa exstrui, et num satius 

esset eam demoliri. Ille vero, si et illis eam demoliri pla- 

ceret, sibi quoque placere respondit. Atque hinc e vesti- 

gio ascendentes et milites, et multi hominum eorum , qui 

erant ex Piraeeo , munitionem dejiciebant. (11) Erat autem 

adhortatio ad vulgus haec, oportere eum, quicumque quin- 

que millia civium quadringentorum loco reipublicae praeesse 

vellet, ad opus accedere. Nam adhuc tamen occultabant 

se quinque millium nomine , ne aperte dicerent, quicumque 

vellet populum reipublicae praeesse, quia metuebant, ne 

forte re vera essent quinque millia, neve quis apud ali- 

quem dicens aliquid per inscitiam offenderet. Et quadrin- 

genti propterea neque volebant , illos quinquies mille cives 

esse , neque constare , eos non 6586, quod existimabant , tot 

rerum participes constituere plane jam imperium populare 

esse; contra rei obscuritatem metum mutuum civibus alla- 

turam. 

XCIII. Postridie autem quadringenti, etsi animis per- 

turbati, in curiam tamen conveniebant; milites vero, qui 

in Pireeo erant, quum Alexiclem dimisissent , quem com- 

prehenderant , ac munitionem demoliti essent, et ad Diony- 

siacum theatrum prope Munychiam situm concessissent , 

ibi cum armis constiterunt et concionem habuerunt, et 

capto consilio confestim in urbem pergebant et cum armis 

in Anaceo constiterunt. (2) Venerunt autem a quadrin- 

gentis quidam electi ad eos et singuli cum singulis agebant, 

et persuadebant iis, quos animadvertissent homines esse 

moderatos', ut et ipsi quiescerent, et ceteros continerent , 

dicentes fore , ut quinque millia civium designarent, et ex 

horum numero per vices, proüt quinque millibus placeret, 

quadringenti constituerentur; interim vero se nullo modo 

civitatem perdere, neque eam hostibus tradere. (3) Ita 

universa militum multitudo, quum a multis et ad multos 

sermones fierent , placatior erat , quam ante, ac de universo 

reipublice statu maxime timebat ; et inter eos convenit, ut 

intra certam diem in Bacchi templo concilium de concordia 

haberetur. 

XCIV. Quum aulem concilii in Bacchi templo habendi 

dies advenisset, et tantum non concio jam coacta esset, 

nuntiatur, illas duas et quadraginta naves cum Agesandrida 

Megaris venientes Salaminem cursum tenere, et quilibet 

ex gravis armature militibus hoc illud ipsum esse ducebat, 
quod jampridem a Theramene , etab iis, qui cum eo erant, 

dicebatur, classem ad illam munitionem venire, et utile 

videbatur, quod diruta esset. (2) Ágesandridas autem fortasse 

quidem etiam ex composito et circum Epidaurum et circum 

illa loca versabatur; credibile tamen videtur, eum etiam 

propter preesentem Atheniensium seditionem , et sperantem 

24 
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i nt 5 / ^ 9 5^ /^"- € Ly , M, 

guby τῶν Αθηναίων, Ov ἐλπίδος ὡς x&v ἐς OEOY 
H / EN 3525 B 

παραγένοιτο, ταύτη ἀνέχειν. (3) Ot δ᾽ αὖ ᾿Αθηναῖοι, 
e 5 I^ 2 - 32 τὰ 7 * M ἜΤΗ 

ὡς ἠγγέλθη αὕτοις, εὐθὺς ὁρόμῳ ἐς τὸν Πειραιδ παν- 
^ A- 45 ; e e 57 7 P A3 5. 
δημεὶ ἐχώρουν ὡς τοῦ ἰδίου πολέμου μείζονος [ἢ] ἀπὸ 

» E 

τῶν πολεμίων οὐχ ἑχὰς ἀλλὰ πρὸς τῷ λιμένι ὄντος. Καὶ 
€ A 5 M $ / c 5 12 € δὲ “ἀλλ 

οἱ μὲν ἐς τὰς παρούσας ναῦς ἐσέῤραινον, οἵ δὲ ἄλλας 

χαθεῖλχον, oi δέ τινες ἐπὶ τὰ τείχη xal τὸ στόμα τοῦ 

λιμένος παρεθοήθουν. 

XCV. Αἱ δὲ τῶν Πελοποννησίων νῆες παραπλεύ- 
Y c5 , € 7, TM 

σασαι xat περιδαλοῦσαι Σούνιον δρμίξονται. μεταξὺ 

Θοριχοῦ τε χαὶ Πρασιῶν, ὕστερον δὲ douane ἐς 

Ὦρωπόν. (2) ᾿Αθηναῖοι δὲ κατὰ τάχος καὶ ἀξυγκρο- 
τήτοις πληρώμασιν ἀναγκασθέντες χρήσασθαι, ota 

πόλεώς τε στασιαζούσης xol περὶ τοῦ μεγίστου ἐν τά- 
ὸ cm p Ἁ 2 -Ὁ- 2 Ν À 

χει βουλόμενοι βοηθῆσαι (Εὔθοια γὰρ αὐτοῖς ἀποχεχλη- 

μένης τῆς Ἀττιχῆς πάντα ἦν), πέμπουσι Θυμοχάρην 
στρατηγὸν χαὶ ναῦς ἐς Ἐρέτριαν, 

X 

ξὺν ταῖς πρότερον ἐν Eb6ota οὔσαις ἕξ 

e ὧν ἀφικομένων 

χαὶ τριάχοντα 
, Τ -ὖ ^ 

ἐγένοντο. Καὶ εὐθὺς ναυμαχεῖν ἠναγκάζοντο" ὃ γὰρ 
᾿Αγησανδρίδας ἀριστοποιησάμενος ἐχ τοῦ Ἰδρωποῦ 

Ψ» c E) / ^ /^ 5, M τὸ 

ἀνὴγε ἀπέχει δὲ μάλιστα ὃ Ὥρωπὸς τῆς 

τῶν ᾿Κρετριῶν πόλεως θαλάσσης μέτρον ἑξήχοντα στα- 

δίους. (4) Ὥς ov ἐπ 

Ἀθηναῖοι τὰς ναῦς, οἰόμενοι σφί ict παρὰ ταῖς ναυσὶ 
τοὺς ἐν στὰς εἶναι" οἱ δ᾽ ἔτυχον οὐχ ἐχ τῆς ἀγορᾶς 

ἄριστον ἐπισιτιζόμενοι (οὐδὲν γὰρ ἐπωλεῖτο ἀπὸ προ- 
votac τῶν ᾿Ερετριέων) ; 
b À 5 e M Ind , /, « 

ἄστεος οἰχιῶν, ὅπως σχολὴ πληρουμένων φθάσειαν οἵ 
N 

πολέμιοι προσπεσόντες καὶ ἀναγχάσειαν τοὺς Ἀθη- 
L [vj g , S. d - ? 

ναίους οὕτως ὅπως τύχοιεν ἀνάγεσθαι. Σημεῖον ὃ 
, - 5 N 5 ' as m 310 7 € 7 LEN 

αὐτοῖς ἐς τὸν Ὧρωπὸν ἐχ τῆς "Epsrplac, δπότε χρὴ 
(5) Διὰ τοιαύτης δὴ παρασχευῆς οἱ 

Y οο 
τὰς ναῦς, 

πέπλει, εὐθὺς ἐπλήρουν χαὶ oi 
7 

, y m 

ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐπ ἐσχατα τοῦ 

y 

ἀνάγεσθαι, ἤρθη. 
D / A! , M m 

᾿Αθηναῖοι ἀναγαγόμενοι, xat ναυμαχήσαντες ὕπερ τοῦ 
^ / c 53^ / m , z / cr λιμένος τῶν ᾿Ερετριέων, ὀλίγον μέν τινα χρόνον ὅμως 

5 M / o eud 
xai ἀντέσχον, ἔπειτ᾽ ἐς φυγὴν τραπόμενοι χαταδιωχον- 

δ τως Eo GS ᾿ Mg Y » 0€ NS Le "^ ται ἐς τὴν γῆν. (6) Kat ὅσοι μὲν αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν 
c ^ , , 

τῶν '“ἘΕρετριέων ὡς φιλίαν χαταφεύγουσι, χαλεπώτατα 
* 

ἔπραξαν φονευόμενοι. ὕπ᾽ αὐτῶν. οἱ δὲ ἐς τὸ τ τείχισμα τὸ 

ἐν τῇ Ἐρετριαίᾳ, ὃ εἶχον αὐτοί, περιγίγνονται, χαὶ ὅσαι 

ἐς Χαλχίδα ἀφικνοῦνται τῶν νεῶν. (7) Λαύόντες δ᾽ 
N Lt ec , 

oi Πελοποννήσιοι δύο καὶ εἴχοσι ναὺς τῶν ᾿Αθηναίων, 
* X , N ^ / 

xa ἄνδρας τοὺς μὲν ἀποχτείναντες τοὺς δὲ ζωγρήσαντες, 
- » N dg. 2 Lad »* / 

τροπαῖον ἔστησαν. Καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ Εὐδοιάν 
ei 9 , M 5 eco , MN , τε ἅπασαν ἀποστήσαντες πλὴν Ἰδρεοῦ (ταύτην δὲ αὐ- 

^ “Ὁ 5 335 1 M X l 
τοὶ ᾿Αθηναῖοι εἰχον)ὴ xai τάλλα τὰ περὶ αὐτὴν χαθί- 

σταντο. 
Υ Ty * - , / t EX A ^ V 

XCVI. Toi AÜ'vatotg ὡς dsu- τὰ περὶ τὴν 

Ἑὐόδοιαν γεγενημένα, ἔχπληξις μεγίστη δὴ τῶν πρὶν 

παρέστη. Οὔτε γὰρ ἣ ἐν Σιχελίᾳ ξυμφορά, χαίπερ 
Re τότε δόξασα εἶναι, οὔτ᾽ ἄλλο οὐδέν πω οὕτως 
ἐφόδησεν. (2) “Ὅπου γὰρ στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ 
ἄφεσ τηχότος, ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐσῶν οὐδὲ τῶν ἐσόη- 
σομένων, αὐτῶν [τε] στασιαζόντων, καὶ ἄδηλον ὃν ὁπότε 
σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, τοσαύτη ἣ ξυμφορὰ ἐπεγε- 

THUCYDIDIS 

fieri posse, ut forte opportuno tempore adveniret, 

substitisse. 

illie 

(3) Atlrenienses vero, postquam hoc iis nuntia- 

tum est, confestim universi citato cursu in Pirzeeum con- 

tendebant, quod bello domestico majus aliud ab hostibus 

illatum, non procul, sed ad ipsum portum esset. Quamob- 

rem alii naves, qua aderant, conscendebant, pars alias 

deducebant , nonnulli etiam ad muros et portus ostium au- 

xilio accurrebant. 

XCV. Sed Peloponnesiorum aside praeterlata et Sunium 

; circumvecta, consistit inter Thoricum et Prasias, postea 

vero appellit Oropum. (2) Athenienses autem raptim, et 

inexercitatis nautis uti coacti, quippe quod civitas sedi- 

tione laboraret, et in maximo discrimine positi , celeriter ho- 

stes arcere vellent (nam Attica interclusa omnia iis in Eubeea 

erant), Thymocharem ducem cum navibus in Eretriam mit- 

tunt, (3) qu: cum illuc pervenisset, cum iis quae prius 

in Eubca erant, sex et triginta fuerunt. Et protinus pre- 

lio navali dimicare cogebantur ; Agesandridas enim prandio 

sumpto ab Oropo producebat classem ; abest autem Oropus 

ab Eretriensium urbe, stadiis fere sexaginta , maris tractu. 

(4) Ut igitur ille advehebatur, statim Athenienses quoque na- 

vesinstruebant, existimantes, suos milites apud naves esse ; 

sed illi tam forte non ex foro cibaria in prandium mercaban- 

tur ( nihil enim vendebatur, quod ab Eretriensibus consulto 

factum erat), sed ex aedibus in extrema urbe sitis , ut, dum 

cunctanter naves instruerentur, hostes prius impressionem 

in eos facerent, et cogerent Athenienses sic, ut forte pos- 

sent, in altum prodire. Signum autem ex Eretria Oropum 

versus iis sublatum erat, quando in altum provehi debe- 

rent. (5) Hoc igitur modo instructi Athenienses in altum 

provecti, navali prelio supra portum Eretriensem com- 

misso, tamen aliquantisper etiam hosti restiterunt; deinde 

in fugam versi compelluntur ad littus. (6) Et quotquot 

eorum ad Ereitriensium urbem, ut amicam, confugerunt , 

de iis pessime actum erat, quia ab illis interficiebantur ; 

alii vero in munitionem , quam ipsi in Eretria tenebant , in- 

columes evaserunt , itemque naves , quotquot in Chalcidem 

pervenerunt. (7) Captis autem Peloponnesii duabus et 

viginti Atheniensium navibus virisque partim interfectis , 

partim captis, tropeeum statuerunt. Nec multo post, quum 

totam Euboeam ad defectionem compulissent, praeter Oreum 

(hanc enim ipsi Athenienses tenebant) ceteras quoque res 

in ea componebant. 

XCVI. Atheniensibus autem quum res ad Eubceam gestze 

nuntiata essent , pavor omnium ad illum usque diem maxi- 

mus incessit. Nam nec in Sicilia accepta clades, quamvis 

tunc ingens visa esset, nec aliud quicquam eos unquam 

adeo terruerat. (2) Quippe quum eo tempore, quo et 

exercitus Samius defecerat, et aliae naves non supererant , 

nec homines , qui eas conscenderent , et ipsi seditione labo- 
rabant, et incertum erat, quando inter se ipsi concursuri 
essent, tanta illa calamitas accessisset, qua et classem, et 
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γένητο ἐν ἣ ναῦς τε χαὶ τὸ μέγιστον 

λέχεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τὴς Αττιχῆῇς πε οῦντο, πῶς 

οὐχ εἰχότως ἠθύμουν ; 6) Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς χαὶ δι᾽ 

ἐγγυτάτου ἐθορύόει, εἰ οἵ πολέμιοι τολμήσουσι νενικη- 

χότες εὐθὺς σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ ἐρῆμον ὄντα νεῶν 

πλεῖν: χαὶ ὅσον-οὐχ ἤδη ἐνόμιζον αὐτοὺς παρεῖναι. (4) 

Ὅπερ ἄν, εἶ τολμηρότεροι ἦσαν, ῥαδίως ἂν ἐποίησαν, 

χαὶ ἣ διέστησαν ἂν ἔτι μᾶλλον τὴν πόλιν ἐφορμοῦντες, 

ἢ εἰ ἐπολιόρκουν μένοντες, xai τὰς ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας ναῦς 

ἠνάγκασαν ἂν χαίπερ πολεμίας οὔσας τῇ ὀλιγαρχίᾳ τοῖς 

σφετέροις οἰχείοις καὶ τῇ ξυμπάσῃ πόλει τα it cd xa 

£y τούτῳ Ἑλλήσποντός τε ἂν ἦν πρός χαὶ Ἰωνία καὶ 

ai νῆσοι καὶ τὰ μέχρι Βοιωτίας καὶ ὡς εἰπεῖν ἣ ̓ Αθη- 

ναίων ἀρχὴ πᾶσα. (5) Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ μόνῳ Λαχεδαι- 

μόνιοι ᾿Αθηναίοις πάντων δὴ ξυμφορώτατοι προσπολε- 

αὖσαι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς" διάφοροι 

γὰρ πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον, οἵ μὲν ὀξεῖς οἱ δὲ βραδεῖς, 

καὶ o μὲν ἐπιχειρηταὶ οἱ δὲ ἄτολμοι,. ἄλλως τε xat ἐν 
ἀρχῇ ναυτιχῇ, πλεῖστα ὠφέλουν. "βδειξαν δ᾽ οἵ Συρα- 

χόσιοι" μάλιστα γὰρ ὁμοιότροποι γενόμενοι ἄριστα χαὶ 

προσεπολέμησαν. 

.XCVII. "Exi δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγελμένοις oi ᾿Αθηναῖοι 
ναῦς τε εἴχοσιν Ov. ὡς ἐπλήρουν χαὶ ἐχχλησίαν ξυνέλεγον, 
μίαν μὲν εὐθὺς τότε πρῶτον ἐς τὴν ΠΠύχνα καλουμένην, 
eda xal ἄλλοτε εἰώθεσαν, ἐν ἧπερ χαὶ τοὺς τετραχο- 

σίους χαταπαύσαντες τοῖς Εν ΝΑ χυλίοι ἐψηφίσαντο 
τὰ πράγματα παραδοῦναι (εἶναι δὲ αὐτῶν ὁπόσοι καὶ 
ὅπλα παρέχονται) xal μισθὸν μηδένα φέρειν μηδεμιᾷ 
doy7; εἰ δὲ μή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. (2) oci Mii 
δὲ xal ἄλλαι ὕστερον πυχναὶ ἐχχλησίαι, ἀφ᾽ ὧν χαὶ 

νομοθέτας χαὶ τἄλλα ἐψηφίσαντο ἐ ἐς τὴν πολιτείαν. Καὶ 

οὐχ ἥκιστα δὴ τὸν πρῶτον χρόνον ἐπί γ᾽ τῶν Ἀθη- 

γαῖοι φαίνονται εὖ πολιτεύσαντες" μετρία γὰρ 4 τε ἐς 
τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγχρασις ἐ ἐγένετο, χαὶ 

£x πονηρῶν τῶν πραγμάτων γενομένων τοῦτο πρῶτον 
ἀνήνεγκε τὴν πόλιν. (3) ̓ ΕΨηφίσαντο δὲ καὶ ᾿Αλχιδιά-- 
δὴν xo ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ χατιέναι, καὶ παρά τε ἐχεῖνον 
χαὶ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεχε-- 

λεύοντο ἀνθάπτεσθαι τῶν πραγμάτων. 

ΧΟΥΠΙ. "Ev δὲ τῇ μεταδολῇ ταύτῃ εὐθὺς ot μὲν 
περὶ τὸν Πείσανδρον χαὶ Ἀλλεξιχλέα, xai ὅσοι ἦσαν τῆς 

ὀλιγαρχίας μάλιστα, ὑπεξέρχονται € ἐς τὴν AexéAewxv: 

᾿Αρίσταρχος δ᾽ αὐτῶν μόνος (ἔτυχε γὰρ xa στρατηγῶν) 

λαδὼν κατὰ τάχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρύαρωτάτους 

ἐχώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. (2) Ἦν δὲ ᾿Αθηναίων ἐν 
μεθορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ αὐτὸ διὰ 

ξυμφορὰν σφίσιν ἐκ τῆς Οἰνόης γενομένην ἀνδρῶν ἐχ 
Δεχελείας ἀναχωρούντων διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι, ἐθε- 
λοντηδὸν προσπαρακαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. (3 ) Kot- 

νολογησάμενος οὖν αὐτοῖς ὃ Ἀρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν 
τὴ Οἰνόη, λέγων ὡς xa oi ἐν τῇ πόλει EUM ξυμόε- 

θήχασι Λαχεδαιμονίοις, κἀχείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χω- 
ptov παραδοῦναι" ἐπὶ τούτοις γὰρ ξυμιοεδάσθαι. Οἱ δὲ 

πιστεύσαντες ὡς ἀνδρὶ στρατηγῷ, καὶ οὐχ εἰδότες οὐδὲν 

Εὐόοιαν ἀπολω- | 
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quod maximum erat , Eüboeam amiserant , ex qua plus utili- 

fatis, quam ex Attica, percipiebant, qui non merito tum 

animis erant consternati? (3) Sed maxime eos et in pro- 

ximo hoc perturbabat , si hostes ausuri essent, victoria po- 

titi, confestim in ipsorum Piroeeum navibus vacuum ten- 

dere ; et tantum non jam adesse eos putabant. (4) Id quod 

illi , si audaciores fuissent , facile fecissent , et aut dissidium 

longe majus in urbe excitassent, prope eam in ancoris stan- 

tes, auL si remanentes eam obsedissent , et classem ab Ionia 

licet dominatui paucorum infestam coegissentpropinquis suis 

et universa civitati succurrere, et interea et Hellespontus , 

et Ionia, et insulae, et omnia loca ad Boeotiam usque per- 

tinentia, et paene dixerim omne Atheniensium imperium in 

eorum potestatem venisset. (5) Verum non in ea tantum re 

Lacedamonii Atheniensibus omnium maxime commodi 

hostes in bello gerendo fuerunt, sed etiam in aliis multis ; 

quum enim moribus maxime differrent, alteri acres, alteri 

tardi, et alteri conando prompti, alteri timidi , idque prae- 

cipue in imperio maritimo, plurimum Atheniensibus prode- 

rant. Documento fuerunt Syracusani; qui quum moribus 

maxime similes illis extitissent , optime etiam bellum adver- 

sus illos administrarunt. 

XCVII. Secundum hunc nuncium igitur Athenienses vi- 

ginti tamen naves instruebant, et concionem cogebant, 

unam quidem, quae statim tunc primum in Pnycem , qu& 

dicitur, vocabatur, ubi etiam alias comitia habere consue- 

verant, in qua quidem abrogato quadringentis viris imperio 

rerum administrationem quinque millibus tradere decre- 

verunt (esse autem ex lioc numero omnes, quotquot arma 

sua ipsi exhiberent), et mercedem ne quis ullam ullius ma- 

gistratus gratia acciperet; qui aliter fecisset, eum sacrum 

esse jusserunt. (2) Habebantur autem postea et aliae crebroe 

conciones, in quibus et legumlatores , et cetera ad reipublicae 

administrationem pertinentia constituerunt. Atque sane 

maxime per primum illud tempus mea quidem c&etate apparet 

Athenienses rempublicam bene administrasse ; nam utrius- 

que factionis , paucorum et multitudinis , in unum redacti, 

moderatum exstitit temperamentum , et e rebus afllictis hoc 

primum civitatem erexit. (3) Decreverunt autem etiam, 

ut Alcibiades aliique cum eo redirent, atque simul et ad 

illum et ad exercitum Samium legatis missis cohortabantur, 

ut strenue res gererent. 

XCVIII. In hac autem rerum mutatione statim Pisander 

et Alexieles cum suis, et qui praecipui erant e paucorum 

dominatu, in Deceleam se subduxerunt; Aristarchus au 

tem solus ex illis (adhuc enim imperator erat) repente assum 

ptis aliquol sagittariis, qui erant maxime barbari , ad CEnoen 

contendebat. (2) Erat autem Atheniensium munitio in Boco- 

lix confiniis, quam obsi debant propter calamitatem sibi ex 

C(Enoe natam, quod viri a Decelea discedentes illinc caesi 

erant, Corinthii, voluntariis advocatis ex Boeotis. (3) Col- 

latis igitur cum his sermonibus Aristarchus fallit eos , qui 

in CEnoe erant, dicens, eos quoque, qui in urbe erant, 

de ceteris rebus cum Lacedaemoniis transegisse, et illos 

oportere locum illum Boeotis tradere ; his enim conditionibus 

pacem convenisse. Illi vero, quum ei ut imperatori fidem 

habuissent, et prorsus ignari rerum essent, quod obside- 

24, 
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διὰ. τὸ πολιορχεῖσθαι, ὑπόσπονόοι (4) 

τρόπῳ Οἰνόην ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ χα- 

r/ ἐξέρχονται. 

Ῥούτῳ μὲν τῷ 

τέλαῤον, xo ἣ 

ἐπαύσατο z * 

XCIX. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους 
- e 

τούτου χαὶ ot ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι, ὡς τροφήν 

, jouir 5 6-4 5) mE N , 
ἐν ταῖς Αθῆναις ὀλιγαρχία x«t στᾶσις 

$5w ἃ »5“ὉΝ c € ^ rg l4 / CLE» Sc7N i] 

τε οὐδεὶς ἐδίδου τῶν ὑπὸ Τισσαφέρνους τότε ὅτ᾽ ἐπὶ τὴν 
v ^ , 7 N € J 

Ασπενδον παρήει προσταχθέντων, xal αἱ Φοίνισσαι 
νῆες οὐδὲ ὃ Τισσαφέρνης τέως που ἧχον, ὅ τε Φίλιπ- 

ὃ ξυμπευφθεὶς αὐτῷ ἐπεστάλχει Μινδάρῳ τῷ 
, 1 Y i € 1 / προ γᾷ /, 

ναυάρχῳ, xai ἄλλος ᾿Ἱπποχράτης ἄνὴρ Σπαρτιάτης 

χαὶ ὧν ἐν Φασήλιδι, ὅτι οὔτε ad νῆες παρέσοιντο πάντα 
2^ Dd € MEZ n] " o 6 d E 3 

τε ἀδικοῖντο ὑπὸ Τισσαφέρνους, Φαρνάθαζος τ᾽ ἐπε- 
ES L (23 — x m 

χαλεῖτο αὐτοὺς xai ἦν πρόθυμος κομίσας τὰς ναῦς xai 

αὐτὸς τὰς λοιπὰς ἔτι πόλεις τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆ- 
c 5 , 

σαι τῶν ᾿Αθηναίων ὥσπερ xat 6 Γισσαφέρνης, ἐλπίζων 
πλέον τι σχήσειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτω δὴ ὃ Μίνδαρος πολλῷ 
χόσμῳ χαὶ ἀπὸ παραγγέλματος αἰφνιδίου, ὅπως λάθοι 

vi Ὁ / El S.N. ev TE 7 Y i N 
τοὺς ἐν Σάμῳ, ἀρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου ναυσὶ τρισὶ χαὶ 

ἑῤδομιήχοντα ἔπλει ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον. Πρότερον 
"5 c 3. “ὦ Ψ, eo c ΓΝ 2 357N c 3: 

δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει τῷδε ἑχχαίδεχα ἐς αὐτὸν νῆες ἐσέ-- 

πλευσαν, a? xal τῆς Χερσονήσου τι μέρος κατέδραμον. 

Χειμασθεὶς δὲ ἀνέμῳ xat ἀναγκασθεὶς καταίρει ἐς τὴν 
» N / 5 Na Ne Ἁ 5 ᾽ν / I τῶ ἊΝ "t 

Ixapov, xai μείνας ἐν αὐτῇ ὑπὸ ἀπλοίας πόντε ἢ ἕξ 
ἡμέρας ἀφιχνεῖται ἐς τὴν Χίον. 

C. Ὁ δὲ Θράσυλος ἐχ τῆς Σάμου, ἐπειδὴ ἐπύθετο 
EN 3 co 7 5 / y M ἣν AN 

αὐτὸν ex τῆς Μιλήτου ἀπηρχότα, ἔπλει xat αὐτὸς 

ναυσὶν εὐθὺς πέντε χαὶ πεντήχοντα, ἐπειγόμενος μὴ 
^ / / 

φθάση ἐς vov Ελλήσποντον ἐσπλεύσας. (2) Αἰσθόμενος 
Δ d ifs e , LÀ ^ / 290N / , es 
δ᾽ ὅτι ἐν τῇ Χίῳ εἴη, καὶ νομίσας αὐτὸν καθέξειν αὐτοῦ, 

m /, m 

σχοποὺς μὲν κατεστήσατο χαὶ ἐν τῇ Aéc6o xat ἐν τῇ 
5 7 , , ἌΝ e e [2] 

ἀντιπέρας ἠπείρῳ, εἰ ἄρα mot χινοῖντο ad νῆες, ὅπως 
7 , 

ἐς τὴν Μήθυμναν παραπλεύσας 
3) - ^ GÀ E] IN. /v ) 7 
ἄλφιτά τε xal τάλλα ἐπιτήδεια παρασχευάζειν éxé- 

λευεν, ὡς ἢν πλείων χρόνος γίγνηται, ἐχ τῆς Λέσόου 
DU (1 

τοὺς ἐπίπλους τῇ Χίῳ ποιησόμενος. (3) Ἅμα δέ, 
"E * T λέ 6 53. ἜΑ 2e Ἴλετε 3i» 

osccog γὰρ τῆς Λέσόου ἀφειστήχει, ἐδούλετο ἐπ 
αὐτὴν πλεύσας, εἰ δύναιτο, ἐξελεῖν. Νηθυμναίων γὰρ 

μὴ λάθοιεν, αὐτὸς δ᾽ 

* € 3^ L4 ΙΝ ^ , P] es 

οὐχ oi ἀδυνατώτατοι φυγάδες διαχομίσαντες ἐχ τε τῆς 
-», N , , N 

Κύμης προσεταιριστοὺς ὅπλιτας ὡς πεντήχοντα χαὶ 
“Ὁ DU Y 

τῶν Éx τῆς ἠπείρου μισθωσάμενοι, ξύμπασιν ὡς τρια-- 
͵ὔ 5 t , ^ e , M ^ i 

κοσίοις, ᾿Αναξανδρου Θηθαίου χατὰ τὸ ξυγγενὲς ἥγου- 
, ^ , 7 A , 

μένου προσέδαλον πρώτη Μηθύμνῃ, καὶ ἀποχρουσθέντες 
cs 7 A M , -Ὁ / 5 7 

τῆς πείρας διὰ τοὺς x τῆς Μυτιλήνης ᾿Αθηναίων φρου- 
^n λθόντ 90 yc £24 5 θέ ΓΟ 
ροὺς προελθόντας, αὖθις ἔξω μάχη ἀπωσθέντες χαὶ διὰ 

^ E X » 

τοῦ ὄρους χομισθέντες ἀφιστᾶσι τὴν Eoeccov. (4) 
/ uuo / Εν 3 e , Es 1 

Πλεύσας οὖν ὃ Θράσυλος ἐπ᾽ αὐτὴν πᾶσαις ταῖς ναυσὶ 
- e ^ e 7 ^ 

διενοεῖτο προσόολὴν ποιεῖσθαι. ἸΠροαφιγμένος ὃ 
M EE. 1e “3 CERT UNS CMM Se 

τόσε ἦν xat 6 Θρασύδουλος πέντε ναυσὶν ex τῆς Σάμου, 

3 5 
QU 

€ 5 » , b € τ /w er ^ 16 

ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς 4 τῶν φυγάδων αὕτη διαθασις" 
c 7 Δ᾽ ΓΕ A 5 ^ f, ΕἸ ͵7 

ὑστερήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Ερεσὸν ἐφώρμει ἐλθών. — (5) 
Ilo ἘΞ , LI: i31 A 5, - € λλ, ͵7ὔ με A δύ 

ροσεγένοντο δὲ xai Ex τοῦ. “ῷλλησπόντου τινες δύο 
ἔπε er BR, SET] , / 1 eo n 

γηες Em oixou ἀναχοιλιζόμεναι xat αἱ δ ηθυμναίαι" xat 
t s το τω 4 - e 

αἱ πᾶσαι νῆες παρῆσαν ἑπτὰ xo ἑξήκοντα, ἀφ᾽ ὧν τῷ 

.-........-...Πλἐἑἁᾳτπ...-....-....΄΄ὖὃ΄Β.ὕ.ὕ.ὕ.Ψ..΄΄΄΄ὃὃὃ-.ἂἡύ....΄.. 

THUCYDIDIS 

bantur, fide publica interposita, exierunt. (4) Hoc igitur 

modo captam CEnoen Bceoti receperunt ; et Athenis pauco- 

rum dominatus et seditio finem habuit. » 

XCIX. Per eadem hujus statis tempora Peloponnesii 

quoque , qui Mileti erant , quum neque ab illorum quoquam 

stipendium iis daretur, quibus a Tissapherne tunc, quum 

Aspendum petebat, negotium datum erat, neque Phoe- 

nissae naves aut Tissaphernes adhuc unquam advenissent , 

el Philippüs, qui cum eo missus erat, Mindaro nauarcho 

scripsisset, itemque Hippocrates, vir Spartanus, qui apud 

Phaselidem erat, neque naves venturas esse, et per omnia 

eos injuria affici a Tissapherne, et quum Pharnabazus eos 

advocaret et magno studio paratus esset navibus adductis et 

ipse reliquas adhuc sue provincie civitates ad defectionem 

ab Atheniensibus faciendam compellere, ut Tissaphernes , 

sperans ex hac re commodum aliquod se percepturum , sic 

igitur Mindarus , militari disciplina accurate servata, et pro- 

fectione subito indicta, ut lateret hostes, qui Sami erant , 

cum tribus et sepluaginta navibus Mileto solvens in Hellc- 

spontum navigabat. Antea autem per hanc eandem «cestatem 

alie sexdecim naves illuc iverant, et quamdam Chersonesi 

partem incursionibus infestaverant. Sed tempestate jacta - 

tus, ad Icarum appellere coactus est, et quum ibi propter 

navigandi difficultatem quinque vel sex dies moratus esset , 

Chium pervenit. 

C. Thrasylus vero e Samo, quum eum Mileto discessisse 

intellexisset, ipse quoque solvebat cum quinque et quinqua- 

ginta navibus, properans, ne ille ocius in Hellespontum in- 

grederetur. (2) Sed quum sensisset, eum apud Chium 

esse, ratüs fore, ut illic se contineret , speculatores quidem 

et in Lesbo et in opposita continente collocavit , si forte na- 

ves aliquo proficisceretur, ne laterent , i pse vero cum classe 

Methymnam profectus , farinam et cetera necessaria appa- 

rari jussit, ut, si major mora fieret, ex Lesbo Chium infesta 

classe petiturus. (3) Simul etiam quoniam Eressus in Lesbo 

defectionem fecerat, volebat adversus eam profectus, si 

posset, expugnare. Nam Methymneorum exsules, qui 

non minim auctoritatis erant, quum et Cuma ad quinqua- 

ginta gravis armatur milites ejusdem sodalicii socios trans- 

portassent, et e continente alios mercede conduxissent " 

cunctis ad trecentos, Anaxarcho Thebano propter cognatio- 

nem duce delecto , Methymnam primum adorti erant et de eo 

conatu dejecti propter Atheniensium praesidium Mytilene 

progressum , rursus proelio extra urbem repulsi, per mon- 

tem itinere facto, Eressum ad defectionem compulerunt. 

(4) Thrasylus igitur profectus adversus eam cum tota classe 

impetum facere cogitabat. Sed et ante eum Thrasybulus 

cum quinque navibus e Samo illuc venerat, quum de hoc 

exsulum trajectu nuntius iis allatus esset; quum autem se- 

rius venisset , adversus Eressum profectus, stationem contra 

eam habebat. (5) Accessere praeterea duae quaedam naves 

ex Hellesponto domum redeuntes, et Methymna; et 

omnino naves aderant septem et sexaginta, ex quibus exercitu 



HISTORIA LIB. 

στρατεύματι παρεσκευάζοντο ὡς χατὰ χράτος ΜΉ. αναῖς 

τε xal παντὶ τρόπῳ, ἢν δύνωνται, αἱρήσοντες τὴν 

"Eoscóv. 

CI. Ὁ δὲ Μίνδαρος ἐν τούτῳ xai ἐχ τὴς Χίου τῶν 

Πελοποννησίων αἱ νῆες ἐπισιτισάμεναι δυσὶν ἡμέραις, 

χαὶ λαθόντες παρὰ τῶν Χίων τρεῖς τεσσαραχοστὰς 

ἕχαστος Χίας, τῇ τρίτη διὰ ταχέων ἀπαίρουσιν ex τῆς 

Χίου [οὐ] πελάγιαι.» ἵνα μὴ περιτύχωσι ταῖς ἐν τῇ 

᾿Ερεσῷ ναυσίν, ἀλλ᾽ ἐν ἀριστερᾷ τὴν Λέσόον € ἔχοντες 

ἔπλεον ἐπὶ τὴν ἤπειρον. (9) Kat προσύαλόντες τῆς 

«φῬωχαΐδος ἐς τὸν ἐν Καρτερίοις λιμένα xo ἀριστοποιη- 

σάμενοι; παραπλεύσαντες τὴν Κυμαίαν᾽ δειπνοποιοῦν-- 

ται ἐν Ἀργεννούσαις τῆς ἠπείρου, ἐν τῷ ἀντιπέρας τῆς 

δυτιλήνης. (3) "EvceU0ev δ᾽ ἔτι πολλῆς γυχτὸς παρα-- 

πλεύσαντες, χαὶ ἀφικόμενοι τῆς ἠπείρου ἐς ἐς A ρματοῦντα 

χαταντιχρὺ Μηθύμνης, ἀριστοποιησάμενοι , διὰ ταχέων 

παραπλεύσαντες Λέχτον χαὶ Λάρισσαν xo μαξιτὸν 

χαὶ τὰ ταύτη χωρία ἀφικνοῦνται ἐς Ῥοίτειον ἤδη τοῦ 

"E λλησπόντου, πρῳαΐτερον μέσων νυχτῶν. Εἰσὶ 

τῶν νεῶν xal ἐς Σίγειον κατῆραν καὶ ἄλλοσε τῶν ταύτῃ 

, 
at 

χωρίων. 

Π6ΠΙ. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσαις 

εἴχοσι ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυχτωροὶ ἐσή- 

μαῖνον xat ἠσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ 

πολεμίᾳ φανέντα, ἔγνωσαν ὅτι ἐσπλέουσιν οἱ Πελοπον- 

νήσιοι. Καὶ τῆς αὐτῆς ταύτης νυχτὸς, ὡς εἶχον 

τάχους, ὑπομίξαντες τῇ Χερσονήσῳ παρέπλεον ἐπ᾽ 

᾿Ελαιοῦντος, βουλόμενοι ἐχπλεῦσαι ἐ és τὴν εὐρυχωρίαν 

τὰς τῶν πολεμίων ναῦς. (2) Καὶ τὰς μὲν ἐν ᾿Αδύδῳ 
ἑχχαίδεχα γαῦς ἔλαθον, προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ 

ἐπίπλῷ, ὅπως αὐτῶν ἀναχῶς ἕξουσιν, ἢ ἣν P ow: 

τὰς δὲ μετὰ τοῦ Μινδάρου ἅμα τῇ ἕῳ χατιδόντες τὴν 

δίωξιν εὐθὺς ποιούμενοι, οὐ φθάνουσι πᾶσαι, ἀλλ᾽ αἱ 

μὲν πλείους ἐπὶ τῆς Ἴμόρου xot Λήμνου διέφυγον, 
τέσσαρες δὲ τῶν νεῶν αἱ ὕσταται πλέουσαι χαταλαμ- 

Θάνονται παρὰ τὸν ᾿Ελαιοῦντα. (3) Καὶ μίαν μὲν 

ἐποχείλασαν χατὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πρωτεσιλάου αὐτοὶς 

ἀνδράσι λαμβάνουσιν, δύο δ᾽ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν" 

τὴν δὲ μίαν πρὸς τῇ Ἴμόρῳ κενὴν καταχαίουσιν. 

CIII.. Μετὰ δὲ τοῦτο ταῖς τε ἐξ Ἀδύδου ξυμμιγεί- 

σαις χαὶ ταῖς ἄλλαις ξυμπάσαις ἕξ χαὶ ὀγδοήχοντα πο- 

λιορχήσαντες ᾿Ελαιοῦντα ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς οὐ 

προσεχώρει, ἀπέπλευσαν ἐς Λύυδον. 

(2) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ψευσθέντες τῶν σχοπῶν xoi οὐχ 

ἂν οἰόμενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεμίων 

νεῶν, ἀλλὰ καθ᾽ ἡσυχίαν τειχομαχοῦντες, ὡς ἤσθοντο, 

εὐθὺς ἀπολιπόντες τὴν "Epsoov χατὰ τάχος ἐδοήθουν 
(3) καὶ δύο τε vac τῶν Πελο- 

ποννησίων αἱροῦσιν, «i πρὸς τὸ Κέλαγος τότε θρασύτε- 
ἐς τὸν Ἑλλήσποντον 

ρον ἐν τῇ διώξει ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοὶς, χαὶ 

ἡμέρᾳ o ὕστερον ἀφικόμενοι δρμίζονται ἐ ἐς τὸν ᾿λαιοῦντα, 
χαὶ τὰς ἐχ τῆς. Ἴμόρου ὅσαι κατέφυγον χομίζονται, καὶ 

ἐς τὴν ναυμαχίαν πένθ᾽ ἡμέρας παρεσχευάζοντο. 

CIV. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐναυμάχουν τρόπῳ τοιῷδε. Of 

| ratione , si posseut , 

VIII, 99 — 104. 373 

exposito parabant Eressum per vim et machinis et quavis 

expugnare. 

CI. Mindarus vero interea , et Peloponnesiorum naves ex 

Chio profectae , quum duobus diebus cibaria sibi comparas- 

sent, et singuli milites a Chiis accepissent tres tessaracostas 

Chias , tevtio die ex Chio solvunt [non] per altum, ne inci- 

derent in naves, qua ad Eressum stabant, sed a sinistra Les- 

bum habentes, ad continentem navigabant. (2) Et quum ad 

agri Phocaici portum in Carteriis situm appulissent, et 

prandium ibi sumpsissent, oram Cumanam preetervecti 

coenam instituunt in Argennusis , quie sunt in continente e 

regione Mytilenes. (3) Hinc autem , quum adhuc multa nox 

οἱ ad Harmatuntem in continente e esset , praetervecti , e.re- 

gione Methymn:e sitam profecti, sumpto prandio, celeriter 

praetervecti Lectum et Larissam et Hamaxitum , et illic, loca 

perveniunt ad Rhoetium, quod est jam Hellesponti , ante 

mediam noctem. Nonnulla: autem navium et ad Sigeum , et 

ad alia illius regionis loca appulerunt. 

CHI. Athenienses vero , qui apud Sestum erant cum dio- 

deviginti navibus, ut et per ignes sublatos rem accipie- 

bant et animadvertebant multos ignes repente in hostili 

agro accensos , intellexerunt Peloponnesios in Hellespontum 

ingredi. Quamobrem hac ipsa nocte, celeritate quanta 

maxima poterant, maritimam Chersonesi oram legentes , 

ad Eleuntem praetervecti contendebant, quod hostium 

classem in apertum mare navigantes vitare vellent. (2) 

Et illas. quidem sexdecim naves, quae ad Abydum erant, 

latuerunt, quamvis ab amica suorum classe praemonitae 

essent, ut diligenter observarent, si illi exirent. Quum 

autem primo statim diluculo illas naves, quce cum Mindaro 

erant, conspexissent, et e vestigio Peloponnesii insequi 

cepissent , non omnes naves ocius evaserunt, sed plereeque 

quidem in continentem et in Lemnum diffugerunt , quatuor 

vero quie postrema navigabant, prope Eleuntem interceptae 

sunt. (3) Atque unam quidem, ad Protesilai delubrum 

impactam , cam ipsis hominibus ceperunt, et duas alias 

sine viris; quartam vacuam ad Imbrum combusserunt. 

CHI. Postea vero conjunctis et iis, quas ex Abydo secum 

duxerant , et cum reliquis universis, sex et octoginta , hoc 

ipso die Eleuntem oppugnaverunt; sed quum hec deditio- 

nem facere nollet , Abydum redierunt. 

(2) Athenienses vero a speculatoribus frustrali, et exi- 

stimantes hostium classem nequaquam clam se preeteritu- 

ram, sed per otium moenia oppugnantes, postquam rem 

cognoverunt, protinus omissa Eresso celeriter in Hellespon- 

tum proficiscebantur; (3) atque simul et duas Peloponne- 

siorum naves capiunt, quae tunc in hostibus persequendis 

audacius ni altum provecti in ipsos inciderant, et postero 

die Elountem profecti, stationem illic habuerunt , 

Imbro naves , quotquot eo confugerant, receperunt , 

quinque dies ad prelium navale se parabant. 

CIV. 

el ex 

el per 

Postea vero navale proelium. committebant hoc 



974 

5 DJ , 2E / 

Αθηναῖοι παρέπλεον ἐπι χέρως 
X Ὁ 5 M - b m € δὲ 

τὴν γὴν ἐπὶ τῆς “Ἡστου, οἱ ὁἐ 
5 ce 5 Ww » D 

μενοι £X. τῆς A 65800 ἀντανῆγον 

ταξάμενοι παρ᾽ αὐτὴν 

Πελοποννήσιοι aic06- 
(2) Καὶ ὡς 

ἔγνωσαν ναυμαχήσοντες, παρέτειναν τὸ χέρας oi μὲν 
᾿Αθηναῖοι παρὰ τὴν ν Χερσόνησον, ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἰδάχου 

μέχρι ᾿Αῤῥιανῶν, νῆες ἕξ χαὶ ἑθδομήχοντα, oi δ᾽ αὖ Πε- 

λοποννήσιοι ἀπὸ ᾿Αδύδου μέχρι “Δαρδάνου, νῆες ὀχτὼ 

xai ἑξήκοντα. (3) Κέρας δὲ τοῖς μὲν Πελοποννησίοις 
εἶχον τὸ μὲν δεξιὸν Συραχόσιοι, τὸ δ᾽ ἕτερον αὐτὸς 

Μίνδαρος χαὶ τῶν νεῶν αἱ ἄριστα. πλέουσαι, ᾿Αθηναίοις 

δὲ τὸ μὲν ἀριστερὸν Θράσυλος ,6 δὲ RI SR τὸ 

ἜΠῚ oi δ᾽ ἄλλου στρατηγοὶ ὡς ἕχαστοι διετάξαντο. 

) ̓Ἐπειγομένων δὲ τῶν Πελοποννησίων pos gv τε 

ξυμμίξαις xol χατὰ μὲν τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὗπερ- 

X 95 NER 
Xt αυτοι. 

--- 

c τω e» — N 

σχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ ἀποχλῆσαι τοῦ ἔξω αὐτοὺς 
yi NP: εν Mic P M » 
ἔχπλου, εἰ δύναιντο, χατὰ δὲ τὸ μέσον ἐξῶσαι πρὸς 

τὴν γὴν οὐχ ἑχὰς οὖσαν, οἵ Alhiaior γνόντες, ἣ μὲν 

ἐδούλοντο ἀποφράξασθαι αὐτοὺς οἱ ἐναντίοι, ἀντεπεξ- 
ἘΞ PT cC οὗ , 

ἦγον καὶ mepteytyvovvo τῷ πλῷ, (5) τὸ δ᾽ εὐώνυμον 
b] e c 7 Εδὺ M E ἃ N c 

αὐτοῖς ὑπερεδεόλήχει ἤδη τὴν ἄχραν ἣ Κυνὸς σῆμα 
e» rp NÀY / / / 5 

χαλεῖται. Τῷ δὲ μέσῳ,, τοιούτου ξυμαίνοντος, ἀσθε-- 

νέσι χαὶ Ote σπασμέναις ταῖς ναυσὶ χαθίσταντο, ἄλλως 

τε χαὶ ἐλάσσοσι χρώμενοι τὸ πλῆθος, χαὶ τοῦ χωρίου 
EU ^ co zip on» M LA M 

τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς oio. ὀξεῖαν χαὶ γωνιώδη τὴν περι- 

δολὴν ἔ ἔχοντος, ὥστε τὰ ἐν τῷ ἐπέχεινα αὐτοῦ γιγνόμενα 

μὴ κάτοπτα εἰναι. 
» € , M M 

CV. Προσπεσόντες οὖν ot Πελοποννήσιοι χατὰ τὸ 
u eleg / , X ^E N DJ c "A04 7 

μέσον ἐξέωσάν τε ἐς τὸ ζηρὸν τὰς ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων 
ec C / 

xol ἐς τὴν γὴν ἐπεξέθησαν, τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες. 

(2) ᾿Αμῦναι δὲ τῷ μέσῳ οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν SONS 
Ἵ N ceo NT ec € N / ec 5 /, c 57 

ἀπὸ τοὺ δεξιοῦ ὑπὸ πλήθους τῶν ἐπιχειμένων νεῶν ἐδύ- 

ναντο, οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θράσυλον. ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου" 

ἀφανές τε γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄχραν τὸ Κυνὸς σῆμα, xol 
εἶ € / ^ € » 5 » , 5 

&u.x οἵ Συραχόσιοι xat oi ἄλλοι οὐχ ἐλάσσους ἐπιτε- 
€ / ^ 

ταγμένοι εἴργον αὐτούς, πρὶν ot. Πελοποννήσιοι διὰ τὸ 
DI !Á D , 

χρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διώχειν ἤρξαντο 
ec /, / 

μέρει τινὶ σφῶν ἀταχτότεροι γενέσθαι. (3) Γνόντες δὲ 
€ ' ' 7 N AN / D 2 , 

οἱ περὶ τὸν Θρασύδουλον τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεχού- 
DU c δ es / 

σας, παυσάμενοι τῆς ἐπεξαγωγῆὴς ἤδη τοῦ κέρως xol 
ἄν τ ἢ , N , 

ἐπαναστρέψαντες εὐθὺς ἠμύναντό τε xat τρέπουσιν, xot 

τὰς χατὰ τὸ νιχῆσαν τῶν Πελοποννησίων μέρος ὕπο- 
7 y / A , 

λαθόντες πεπλανημένας ἔχοπτόν τε χαὶ ἐς φόδον τὰς 
/ 5 EN 7ὔ [τὴ v Eu 

πλείους ἀμαχεὶ χαθίστασαν. Οἷ τε Xupaxóctot 
M ΞΡ 3 yw € M Y " 2 

χανον xat αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ τὸν Θράσυλον ἐ ἐν 
co^ A / 

χότες χαὶ μᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρμήσαντες, ἐπειδ 

τοὺς ἄλλους ἑώρων. 

νδεδω- 
ἊΝ ' 

δὴ xai 

CVI. Feyevagévac δὲ τὴς τροπῆς, xai χκαταφυγόν- 
m * , Ν A , , 

τῶν τῶν Πελοποννησίων πρὸς vov Μείδιον μάλιστα 
M M c el NM 5 y - Y 

ποταυὸν τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ ἐς ᾿Αδυδον, ναῦς μὲν 

ὀλίγας ἔλαθον οἱ ᾿Αθηναῖοι ( στενὸς γὰρ ὧν ὁ 'E λλή- 

σποντος βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις παρεὶ 
χεν), τὴν μέντοι νίκην ταύτην τῆς ναυμαχίας ἐπιχαι- 
ροτάτην δὴ ἔσχον, 0) Φοφούμενοι γὰρ τέως τὸ τῶν 

Πελοποννησίων ναυτικὸν διά τε τὰ χατὰ βραχὺ σφάλ- | 

5 , ἐτυγ- ᾿ 
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modo. Athenienses aciei longo ordine secundum ipsam 

oram Sestum versus navigabant; Peloponnesii vero re co- 

gnita ex Abydo et ipsi obviam prodibant. (2) Et postquam 

animadverterunt navale proelium commissum iri, longum 

ordinem utrimque exlenderunt, Athenienses quidem, juxta 

Chersonesum, initio ducto ab Idaco usque ad Arrhiana, 

navibus sex et septuaginta, Peloponnesii contra ab Abydo 

usque ad Dardanum, navibus octo et octoginta. (3) Cornu 

autem apud Peloponnesios quidem tenebant dextrum Sy- 

racusani, alierum ipse Mindarus, et velocissimce navium ; 

apud Athenienses vero sinistrum Thrasylus, Thrasybuius 

dextrum ; ceterique duces suo quisque loco steterunt. (4) 

Quum autem Peloponnesii et prius ad manus venire pro- 

perarent, et dextro Atheniensium cornu ipsi cireumfusi cum 

suo sinistro illos extrinsecus prodeundi facultate, si pos- 

sent, intercludere, in medio vero elidere eos ad terram non 

procul distantem, Athenienses hac re cognita, qua quidem 

parte adversarii eos intercludere volebant, aciem contra 

ipsi extendebant et praevertebant illos navigationis celeritate; 

(5) sed sinistrum eorum cornu superaverat jam promonto- 

rium, quod Cynossema appellatur. In medio autem pro- 

pter hanc rem infirmis ac dissipatis navibus consistebant, 

prossertim quod numero paucioribus utebantur, et locus ille , 

qui circa Cynossema erat, acutum et angularem amíractum 

habebat, ita ut ea, qua ultra eum fiebant, conspici non 

possent. 

CV. Facta igitur Peloponnesii impressione in medium 

et naves Atheniensium in siccum eliserunt, et ultro in ter- 

ram exscenderunt, prolio longe superiores. (2) Succur- 

rere autem medi aciei neque Thrasybulus cum suis a dextro 

poterat propter navium sibi instantium multitudinem, neque 

'Thrasylus cum suis a sinistro ; nam neque conspicua his res 

erat propter promontorium Cynossema et simul Syracusani 

et ceteri, qui non pauciores numero contra eos in acie po- 

siti erant, eos prohibebant; donec Peloponnesii propterea 

quod victoria potili secure alii aliam navem insequebantur, 

quadam su: classis parte ordines solvere coeperunt. (3) 

Quod quum intellexissent 'Thrasybulus et qui cum eo erant , 

destiterunt jam a cornu amplius extendendo et repente con- 

versi impetum in naves sibi oppositas fecerunt et statim eas 

in fugam vertunt, et illas naves , qua in victrici Peiopon- 

nesiorum parte erant, palatas subito invecti et affligebant et 

in terrorem plerasque sine preelio conjiciebant. Et forte 

Syracusani quoque et ipsi jam cesserant iis, qui cum Thra- 

sylo erant , et in fugam eo magis se conjecerunt , postquam 

ceteros etiam fugere viderunt. 

C€VI. Quum autem facta esset fuga et Peloponnesii primo 

ad flumen Midium precipue confugissent , deinde vero Aby- 

dum , naves quidem paucas Athenienses ceperunt (angustus 

enim quum sitHellespontus, brevia hostibus effugia preebe- 

bat), victoriam tamen hanc navalis proelii opportunissimam 

tunc obiinuerunt. (2) Quum enim ad eum usque diem 

| formidarent Peloponnesiorum classem, et propter clades 

minores passim acceptas, et propter calamitatem, quie 115 in 



HISTORLE LIB. 

ματὰ χαὶ διὰ τὴν ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφοράν, ἀπηλλά- 
γησαν τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς Χχαταμέμφεσθαι καὶ τοὺς 
πολεμίους ἔ ἔτι ἀξίους του ἐς τὰ ναυτιχὰ νομίζειν. (3) 
Ναῦς μέντοι τῶν ἐναντίων λαμόάνουσι Χίας μὲν ὀχτώ, 
Κορινθίας δὲ πέντε, Ἀμπρακιώτιδας δὲ δύο xoi Βοιω- 

τίας δύο, Λευχαδίων δὲ xat Λακεδαιμονίων καὶ Συ- 
ραχοσίων xxi Πελληνέων μίαν ἕχαστων ^ αὐτοὶ δὲ 

πεντεχαίδεχα ναῦς ἀπολλύασιν. (4) Στήσαντες δὲ 
τροπαῖον ἐπὶ 7 ἄχρᾳ οὗ τὸ Κυνὸς σῆμα, χαὶ τὰ ναυά- 
για προσαγαγόμενοι χαὶ νεχροὺς τοῖς ἐναντίοις ὗπο- 
σπόνδους ἀποδόντες, ἀπέστειλαν xal ἐς τὰς ᾿Αθήνας 

τριήρη ἄγγελον τῆς νίκης. (6) Οἱ δ᾽ ἀφικομένης τῆς 
νεὼς καὶ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀχούσαντες ἐπί τε 

ταῖς περὶ τὴν Εὔδοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς καὶ χατὰ τὴν 

στάσιν γεγενημέναις τ πολὺ ἐπεῤῥώσθησαν, : χαὶ ἐνόμισαν 

σφίσιν ἔτι δυνατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἣν προθύμως 

ἀντιλαμθάνωνται,, περιγενέσθαι. 

CVII. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν ἡμέρᾳ τετάρτη ὑπὸ 
σπουδῆς ἐπισχευάσαντες τὰς ναῦς οἱ ἐν τῇ Σηστῷ 

᾿Αθηναῖοι ἔπλεον ἐπὶ Κύζικον ἀφεστηχυῖαν " καὶ χατι- 
δόντες καθ᾿ Ἁρπάγιον xa Πρίαπον τὰς ἀπὸ τοῦ Βυ- 

ζαντίου ὀχτὼ ναῦς δρμούσας i ἐπιπλεύσαντες χαὶ μάχη 

χρατήσαντες τοὺς ἐν τῇ γῇ; ἔλαθον τὰς ναῦς. Ag 

χόμενοι δὲ χαὶ ἐπὶ τὴν Κύζικον ἀτείχιστον οὖσαν προσ- 
ἡγάγοντο πάλιν καὶ χρήματα ἀνέπραξαν. (2) ΓἜπλευ- 
σαν δ᾽ ἐν τούτῳ χαὶ oi Πελοποννήσιοι ἐχ τῆς ᾿Αδύδου 
ἐπὶ τὸν Ἐλαιοῦντα, χαὶ τῶν σφετέρων νεῶν τῶν αἰ- 
χμαλώτων ὅσαι ἦσαν ὑγιεῖς ἐκομίσαντο (τὰς δὲ ἄλλας 

᾿Ελαιούσιοι κατέχαυσαν), καὶ ἐς τὴν Εὐὔῤδοιαν ἀπέ- 

πεμψαν Ἱπποχράτη xoi ᾿Επιχλέα χομιοῦντας τὰς ἐχεῖ- 

θεν ναῦς. 

CVIII. Κατέπλευσε δὲ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 

τούτους xal ὃ Ἀλχκιῤιάδης ταῖς τρισὶ χαὶ δέχα ναυσὶν 

ἀπὸ τῆς Καύνου xoi Φασήλιδος ἐς τὴν Σάμον, ἀγγέλ- 

λων ὅτι τάς τε Φοινίσσας ναῦς ἀποστρέψειε Πελοπον-- 

νησίοις ὥστε μὴ ἐλθεῖν, καὶ τὸν Τισσαφέρνην ὅτι φίλον 
πεποιήχοι μᾶλλον ᾿Αθηναίοις E) πρότερον. (2) Καὶ 

πληρώσας ναῦς ἐννέα πρὸς αἷς εἶχεν, Ἁλικαρνασέας 
τε πολλὰ χρήματα ἐξέπραξε x xai Κῶν ἐ ἐτείχισεν. Ταῦτα 

δὲ πράξας xo ἄρχοντα ἐν τῇ Κῷ χαταστήσας πρὸς τὸ 
μετόπωρον ἤδη ἐς τὴν Σάμον χατέπλευσεν. 

(3) Καὶ ὃ Τισσαφέρνης ἀπὸ τῆς ᾿Ασπένδου, ὡς 
ἐπύθετο τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς ἐκ τῆς Μιλήτου 

ἐς τὸν Ἕλλήσποντον πεπλευχυίας, ἀναζεύξας ἤλαυνεν 

ἐπὶ τὴς Ἰωνίας. (4) Ὄντων δὲ τῶν Πελοποννησίων 

ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, Ἀντάνδριοι ( (εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) 
παραχομισάμενοι ἐχ τῆς 'A 60800 πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης 
τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν, ὑπὸ Ap- 

σάχου τοῦ Πέρσου Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδικούμενοι, 
ὅσπερ xol Δηλίους τοὺς ᾿Ατραμύττιον χατοιχήσαντας 
ὅτε ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων Δήλου καθάρσεως ἕνεχα ἀνέστησαν, 

ἔχθραν προσποιησάμενος ἄδηλον xo ἐπαγ γείλας στρα- 

τιὰν αὐτῶν τοῖς βελτίστοις, ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλία 

χαὶ ξυμμαχία, τηρήσας ἀριστοποιουμένους χαὶ περι- 

VIII, 

] 
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Sicilia contigerat, desierunt jam et se ipsos accusare, et 

(3) Naves 

tamen adversariorum ceperunt Chias octo, Corinthias 

quinque, Ampraciotieas duas et Beeoticas duas, Leucadio- 

rum vero et Lacedaemoniorum et Syracusanorum et Pelle- 

hostes ob res nauticas in aliquo numero ponere. 

naorum singulas singulorum ; ipsi autem quindecim naves 

amiserunt. (4) Atque quum in promontorio , ubi erat Canis 

sepulchrum , tropaeum statuissent , et naufragia ad se attra- 

xissent, et hostibus cadavera, fide publica interposita, red- 

didissent , Athenas etiam victorize nuntiam triremem mise- 

runt. (5)Illi vero quum navis pervenisset , audita felicitate 

insperata, post clades modo circum Eubceam et per seditio- 

nem acceptas vehementer animo confirmati sunt, et existima- 

runt, res suas adhuc , si impigre eas capesserent , superiores 

evadere posse. 

CVIIL. Post navale proelium aulem quarto die studiose 

navibus refectis Athenienses apud Sestum morati naviga- 

bant adversus Cyzicum , quie defecerat ; et conspicati apud 

Harpagium et Priapum naves octo a Byzantio digressas in 

ancoris stantes, illuc infesta classe profecti , proelio supera- 

tis iis, qui erant in lerra, naves ceperunt. Quum autem 

ad Cyzicum nullis muris munitam pervenissent, eam rursus 

in suam potestatem redegerunt, et pecunias exegerunt. 

(2) Interea vero et Peloponnesii ex Abydo adversus Elceun- 

tem navigarunt, et suas naves captivas , quotquot erant àu- 

tegroe, secum abduxerunt, (ceteras autem Elceusii concre- 

marunt) et Hippocratem et Epiclem in Eubceam miserunt , 

ut naves illuc missas adducerent. 

OVI. Per hiec eadem tempora Alcibiades etiam cum 

tredecim suis navibus e Cauno et Phaselide Samum rediit , 

nuntians , se Pheenissas naves avertisse , ne ad Peloponne- 

sios venirent, et Tissaphernem movisse, ut Atheniensibus 

benevolentior esset, quam antea. (2) Et intructis navibus 

novem, prater eas, quas habebat, et ab Halicarnassensibus 

ingentem pecuniam exegit, et Con munivit. 

peractis, et magistratu ibi constituto, 

autumnum rediit. 

His autem 

Samum jain. sub 

(3) Et Tissaphernes, quum audisset, Peloponnesiorum 

classem a Mileto in Hellespontum profectam , ex Aspendo 

solvens in Toniam properabat. (4) Quum autem Pelopon- 

nesii in Heliesponto essent, Antandrii (sunt autem /Eoles) 

gravis armature milites ex Abydo per montem Idam itinere 

pedestri clam deductos in urbem introduxerunt, quod ab 

Arsace Persa , Tissaphernis praefecto , injuria afficiebantur, 

qui Delios quoque, qui Atramyttium incoluerant, quo tem- 

pore ab Atheniensibus , Deli lustrandze causa , suis sedibus 

pulsi erant, occulto odio dissimulato, et illorum praestan- 

tissimis indicta expeditione, per amicitia ac societatis spe- 

ciem eduxerat, et quum eos prandentes observavisset et 
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στήσας τοὺς ἑαυτοῦ χατηχόντισεν. (5) Φοῤούμενοι οὖν 

αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον μήποτε χαὶ περὶ σφᾶς τι 
7 N 97 Ἃ Ἃ ES / , e — UO 7 

παρανομήση, x«i ἄλλα ἐπιῤάλλοντος αὐτοῦ ἃ φέρειν 
» 57 ὃ 5 6d N M 2 γὼ 5 ^ 

oUx ἠδύναντο, ἐχδάλλουσι τοὺς φρουροὺς αὐτοῦ Ex τῆς 

ἀκροπόλεως. 

CIX. Ὁ δὲ Τισσαφέρνης αἰσθόμενος xat τοῦτο τῶν 

Πελοποννησίων τὸ ἔργον, xai οὐ μόνον τὸ ἐν Μιλήτῳ 
] ev 2 μ Y| i 

Ἂν ἊΣ / ANS c A e) c ΞΡ 9 € xai Κνίδῳ (xat ἐνταῦθα γὰρ αὐτοῦ ἐξεπεπτώχεσαν οἱ 
/ "(o ͵7ὔ 7 9 b / M 

φρουροί), διαδεδλῆσθαί τε νομίσας αὐτοῖς σφόδρα, xat 

. δείσας μὴ xoà ἄλλο τι ἔτι βλάπτωσιν, καὶ ἅμα ἀχθό- 
5 / 3 5 / J NU / 

μενος εἰ Φαρνάδαζος ἐξ ἐλάσσονος χρόνου xat δαπάνης 

δεξάμενος αὐτοὺς χατορθώσει τ' μᾶλλον τῶν πρὸς τοὺς 

᾿Αθηναίους, πορεύεσθαι διενοεῖτο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ 
« 7ἷ c 7 J ο X X » 

Βλλησπόντου, ὅπως μέμψηταί τε τῶν περὶ τὴν Ἂν- 

τανδρον γεγενημένων xal τὰς διαδολὰς καὶ περὶ τῶν 
Φοινισσῶν νεῶν καὶ τῶν ἄλλων εὐπρεπέστατα ἀπολο- 

γήσηται. Καὶ ἀφικόμενος πρῶτον ἐς "ἔφεσον θυσίαν 
ἐποιήσατο τῇ ᾿Αρτέμιδι. (2) [Ὅταν 6 μετὰ τοῦτο τὸ 
θέρος. χειμὼν τελευτήση, ἕν καὶ εἰκοστὸν ἔτος πλη- 

ροῦται.] 

THUCYDIDIS LIB. Vill, 108, 109. 

suis circumdedisset, sagittis perdiderat. (5) Timentes 

igitur eum Antandrii propter hoc facinus, ne quid is in se 

quoque aliquando scelerate perpetraret, quum idem etiam 

alia iis imponeret, quae ferre non poterant, ejus praesidium 

ex arce ejecerunt. 

CIX. Tissaphernes vero, quum sensisset, hujus quoque 

rei Peloponnesios auctores esse, nec earum solum, quae in 

Mileto et Cnido acciderant (nam hinc quoque ejus przesidia 

erant ejecta), existimans , ingentem sibi apud eos invidiam 

conflatam esse, veritusque ne quo alio praeterea damno se 

afficerent , et simul aegre ferens, si Pharnabazus, qui minore 

et tempore et sumptu eos sibi adjunxisset, felicius adversus 

Athenienses rem gereret, proficisci parabat ad eos in Hel- 

lespontum , ut et expostularet de rebus circa Antandrum 

gestis , et crimina sibi objecta de Phoenissis navibus et reli- 

quis rebus quam honestissime defenderet. — Ac primum 

Ephesum profectus , Diane sacrificium fecit. (2) [ Quum 

hiems hanc cstatem insecuta finietur, primus ac vicesimus 

annus expletur.] 
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Achaia, II, 83, 84; IV, 78. Athenien- 
sium socia, I, (11; II, 9. Pelopon- 
nesiis reddita, I, 115; reposcitur, 
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y 

Agreei s. Agrai, II, 
1145; IV, 77 , 101. 

Agrais regio , III, 111. 
Agrianes , IL, 96. 
Agrigentini , V, 4. Belli $yrac. expertes, 

VII, 32 οἱ 33; inter Geloos οἱ Seli- 
nuntios medii, VIE, 58. 

102 ; III, 106, 111, 

Agrigentum a Gelois conditum , VI, 4 ; 
seditione laborans a Syracusanis ἴτω 
stra invaditur, VII, 46 et 50. 

Aimnestus Platzeensis. ; 1T 52. 
Alcceus archon, V, 19 et 25. 

Alcamenes classis Pelop. dux , VIII, 5, 
10,11. 

Alcibiades Clini:e f., V, 43; Olympia 
vincit, VI, 16 , Lacedcmoniis adver- 
satur, V, 43, 45, 46, 52, 53, 55, 
96, 61, 76, 80, 84. Expeditionis 

Sicul dux, VI, 8, 15; ejus oratio 
de expeditione in Siciliam suscipien- 
da, VL, 16-18; sententia de bello 

gerendo, VI, 48, 50; res gesto in 
Sicilia , "VI ; 90, 51, 74, Herma- 
rum violatorum accusatur, VI , 28, 
29. Ad causam dicendam revo^atus 
Thurios, mox Spartam abit, VI, 
61, 88. Ejus oratio ad Spartanos de 
auxilio Syracusanis mittendo, VI, 
89-92 ; VII, 18. Endii ephori hospes , 
VIII, 6; cum Chalcideo Chium et 
Miletum mittitur, VIII, 11, 12, 14, 
17 , 26 ; ad Tissaphernem se confert , 
VII, 45; veditum sibi in patriam 
parat, VIII, 47-54, 63, 65, 68, 
70, 76. Samum a Thrasybulo redu- 
ctus imperator creatur, VIiT, 81, 
85, 87-90, 97, 108; militum in 
quadringentos iram compescit , VIIT, 
86. 

Alcibiades Endii ephori pater, VIII, 6. 
Alcidas Lac. classi profectus , ΠΙ, 16, 

26, 30, 31, 33, 69, 76, 79, 80; colo- 
niam Heracleam deducit, III, 92. 

Alcinadas s. Alcinidas Lac., V, 19 et 
24. 

Alcinoi fanum, III, 70. 
Alciphron Argivus, V, 59. 
Alcisthenes Demosthenis p., HI, 91; 

IV, 66; VII, 16 
Alemaeon Amphiarai f., 11, 102. 
Alcmeonido Pisistratidas ejiciunt , VI, 

59. 

Alexander Perdieco p., 
I1, 29, 95, 99. 

Alexarchus Corinthius, VII, 19. 
Alexicles e quadringentis, VIIT, 92, 

93, 98. 

Alexippidas ephorus, VIII, 58. 
Alicysei Siculi, VIE, 32. 
Almopes , Almopia, II, 99. 

Alope opp., II , 26. 
Alyzia, VII, 31. 

Ambracia Corinthiorum colonia ,. It, 
80; III, 1145 IV,.42. 

I, 57 et 137; 
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Ambraciote Corinthioruma socii, I, 
296, 27, 46, 48. Lacedemoniorum 
socii, II, 9; III, 69; VIII, 106. 
Amphilochis et. Acarnanibus bellum 
inferunt, ΗΠ, 68, 80, 81; IIT, 102, 

105-114. Syracusanis auxilium fe- 
runt, VI, 104; VII, 7,58. 

Ambracius sinus, I, 29, 55; ll, 68; 
Ill, 107 ; IV, 49. 

Aminiades Ath., II, 67. 
Aminias Lac., IV, 132. 
Aminocles Cor. naupezus , I, 13. 
Ammeas Platzeensis , ΠῚ, 22. 

INDEX HISTORICUS. 

Anlicles Ath., T, 117. : 
' Antigenes Ath. , IT, 23. 
Antimenidas Lac. , V , 42. 
Antimnestus Ath. , IIT, 105. 
Antiochus Orestarum rex , II, 80. 

Antiphemus Gelam condit , VI, 4. 
Antiphon orator , VIII , 68, 90. 

Antippus Lac. , V , 19 et 24. 
Antissa Lesbi urbs , HI, 18 et 28; VIII, 

23. 

Antisthenes Lac. , VIII , 39 et 61. 
Aphrodisia Lac. opp. , IV, 56. 

; Aphytis opp. I, 64. 

Amorges a rege Persarum deficit , VIT, | 
, Apodoti Etoli , HI , 94. 
! Apollinis oraculum, 11, 102 ; templum in 

5, 19. Tissapherni traditur, VIII, 
98 , 55. 

Ampelidas Lac., 
Amphiaraus Alemeonis p., H, 102, 

Amphilochi p., II, 68. 
Amphias Epidaurius , IV, 119. 
Amphidorus Megarensis , IV, 119. 
Amphilochi , II, 102. 
Amphilochia ab Amphilocho condita , 

II, 68 ; Ili , 102, 105. 
Amphilochus , Amphiarai f., IT, 68. 
Amphipolis olim Novem viz, I, 100; 

IV, 102. Brasidz se dedit, IV, 105- 
109, 132. Bellum circa eam geritur 
a Brasida et Cleone, V, 3, 6-11, 
14, 16. Remittitur a Spartanis, V, 
18, 21, 35, 46. Ab Atheniensibus 
oppugnatur, VII, 9. 

Amphissenses , HI, 101. 
Amycleum, V, 18 et 23. 
Amyntas Philippi f., IT, 95 et 100. 
Amyrteus .Egyptiorum rex, I, 112. 

Anaceum, VIII, 93. 

Anactorium a Corinthiis captum, I, 
55. Ab Atheniensibus recuperatur, 
IV, 49; V, 30; VII, 31. Anactorius 
ager, [, 29. Anactorn, I, 46; II, 9, 

80. 

Anza , III, 32; IV, 75; VIII, 19, 61. 
Aneite, III, 19. 
Anapus Acarnanie fl., II, 82; Sicil: 

VI, 66, 96 ; VII, 42, 78. 
Anaxander Thebanus , VIII, 100. 
Anaxilas Rheginus Messanam condit, 

XE, S: 
Andocides Leogori f., I, 51. 
Androcles Ath., VIII, 65. 
Androcratis fanum, IIT, 254. 
Androinedes Lac., V, 42. 
Androsthenes Arcas Olympionices, V , 

49. 
Andrii Atheniensium socii, IV, 42; 

VII, 57; VII, 69. Eorum colonia 
Acanthus, IV , 84; Stagirus, IV, 88; 
V, 6; Argilus IV, 103; Sane, IV, 
109. 

Andrus insula, II, 55; VI, 96. 
Aneristus Lac. , ll, 67. 
Antandrii /Eolenses, VIII, 108. 
Antandrus opp., IV, 52, 75. VIII, 109. 
Anthemus Macedonie opp., II, 99. 100. 
Anthena opp. , V, 4f. 
Anthesterion mensis, ll, 15. 

v, 22. 9. 22 

Apidanus fl. , IV , 78. 

Actio, T, 29; in Amycleo, V, 18, 
23; Argis, V, 47; in Laconia, VII, 
26; apud Leucadios, III, 94; prope 
Naupactum , IE, 91; apud Triopium, 
VIII, 35; Delium, IV, 76, 90. Ar- 
chezetze ara, VI , 3. Delio consecrata 
Rhenea, I, 13 et III, 104. Maleéontis 
festum, III, 3. Pythii ara, VI, 55; 
templum, II, 15; V, 53. Templum 
et oraculum et thesaurus , IV, 118; 
V, 18. 

Apollodorus Ath., VII, 20. 
Apollonia Cor. , colonia, 1 , 26. 
Arcades, V, 31, 49, 57, 58, 60, 64, 67; 

VIII, 3. Ab Agamemnone naves ac- 
cipiunt, I, 9; ab Atheniensibus et Sy- 
racusanis simul conducuntur, VII, 
57; a Corinthiis, VIIT, 19, 58; a Per: 
sis , III , 34. 

Arcadia , 1,2; V, 29, 33, 58; VII, 58. 
Arcesilaus Lac. , V , 50, 76 ; VIII, 39. 

Archedice Hippize f., VI, 59. 
Archelaus Perdicce f. , II, 100. 
Archestratus Ath. , I, 57 ; VIII, 74. 
Archetimus Cor. , I , 29. 

Archias Camarinensis, IV , 25. 
Archias Cor. Syracusas condit, VI, 3. 
Archidamus Lac. rex, 1, 79; ejus oratio 

ad Lacedzemonios, qua bellum contra 
Athenienses suscipi vetat, I, 80-85; 
IL, 10; Agidis p., HI, 89; IV, 2, 5,54, 
57, 83; VII, 19. Periclis hospes, II, 
13. Circa CEnoen cunctatur, II, i8; 
cirea Acharnas, II, 20. Atticam ite- 

rum invadit , IT, 47; Ill, 1. Platzeas 
expugnat , 11, 71 sqq. 

Archippus Ath. , IV , 50. 
Archonides Siculorum rex, VIE, 1, 
Archontes novem, I, 126. 
Arcturi ortus , II, 78. 
Argennuse, VIII, t61. 

Argos, IV, 42; VII, 18. Argis exulal 

Themistocles, I, 135, 137; Junonis 
templum conflagrat , IV, 133; Sacer- 
dotium , II, 2; IV, 133. Argivi, I, 3; 
IJ, 9. Lacedzemoniorum hostes, I, 
102; V, 14, 22, 33, 36-38, 40-48, 50, 
52; principatum Peloponnesi affe- 
ctant, V, 28-32. Cum Atheniensibus 
fcedus faciunt, I, 102, 107; V, 46. Cum 
Epidauriis bellum gerunt , V , 53-57, 
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75; includuntur ab Agide et dimit- 
tuntur, V, 57-60. A sociis adducti 
rursus belium gerunt et vincuntur, 
V, 61-75. Paceet foedere cum Lacedd. 
facto paucorum dominatum insti- 
tuunt, V, 76-81. Populare imperium 
restituunt et defendunt, V, 82-85, 
116; VI, 6t, 89, 95, 105. Orneas ex- 

pugnant VI, 7; in Sicilia cum Ath. 
militant , VI, 29, 43, 61, 67, 68, 69, 
70, 100, 101; VII, 45, 57 ; circa Pe- 
loponnesum, VII, 20, 26; in Ionia ad 
Miletum victi do mum redeunt , Vii, 
25,27. Auxilium offerunt Ath. exer- 
citui Samio, VIII, 86; a Milesiis su- 
perantur, VIII, 25. 

Argilius quidam Pausaniam prodit , I, 
132, 133. 

Argilus Andriorum colonia, IV, 103; V, 
6,18. ; 

Arginum, VIIT, 34. 
Argiva terra, II, 80; Ilf, 105; IV, 56. 
Argos Amphilochicum , I1 , 68; HII, 102, 

105-107. 

Arianthides Beeotarchus, IV , 91. 
Ariphron Ath ., IV, 66. 
Aristazoras Milesius , IV , 162. 

Aristarchus oligarchiz favet, VIII, 90 
et 92, CEnoen prodit , VIII, 98. 

Arisleus Cor., Adimanti f., I, 60, 61, 
62, 63, 65; H, 67. 

Aristeus Cor. ,.Pellichi f. , I, 29. 
Aristeus Lac. , I, 29; 1V, 132. 
Aristides Archippi f., IV , 50 et 75. 
Aristides Lysimachi f, I, 91; V, 18. 
Aristocles Lac. , V, 16,71, 72. 
Aristoclides Ath. , II, 70. 
Aristoceetes Ath. , V, 19. 

Aristocrates Ath., V, 24; VIII,9. Scellii 
f, VIII, 89, 92. 

Aristogito Hipparchum interficit, I, 20; 
VI, 54, 56, 57, 59. 

Ariston Cor., optimus gubernator, ἘΠ, 
39. 

Aristonous Gelous Agrigentum condit , 
VI, 4. 

Aristonous Larisseus , II, 22. 
Aristonymus Ath. , IV, 122. 
Aristonymus Cor. , ΠΠ, 33; IV , 119. 

Aristophon Ath. , VIll , 86. 

Aristoteles Ath.. IIT, 105. 
Árma gestare barbarum, 1, 6. 
Arne Thessaliz& urbs, I, 12 ; Arnze Chal- 

cidicze , IV , 103. 
Arnissa Macedonice opp., IV, 128. 
Arrhiana, VIII, 104. 
Arrhibzeus Lyncestarum 

83, 124, 125. 
Arsaces Persa, VIII, 108. 
Artabazus Persa, I, 129, 132. 
Artaphernes Persa, IV , 50. 
Artas Japygum princeps, VII , 33. 
Artemisium , ΠῚ, 54. 
Artemisius mensis, V , 19. 
Artoxerxes Xerxis f., I, 104 et 137; IV, 

50; VIH, 5. 

Arlyne Argivorum , V, 47. 

Tux; JV; 79, 



Asia , 1, 9, 109; 1I, 97; 1V, 75; V, 1; 
VII, 39, 58. Asiani barbari, 1, 6. 
Asiana Magnesia , I, 158. 

Asine opp., IV, 13 et 54; VI , 93. 
Asopius Phormionis f. , III, 7. 

Asopius Phormionis p. , I, 64. 
Asopolaus Plateeensis , III, 52. 
Asopus fl. , II, 5. 
Aspendus opp. VII, 81, 87, 88, 108. 
Assinarus Sicilie fl., VIL, 84. 
Assyrie litterae , IV , 50. 
Astacus Acarnani: opp., IL, 30 et 102, 
Astymachus Platzeensis , III , 52. 
Astyochus Lac. nauarchus,, VIII, 20, 

93, 24, 96, 29, 31, 32, 33, 36, 38, 
39,40, 41, 42, 45, 50, 51, 61, 63, 
78, 79, 83, 84, 85. 

Atalanta insula, II , 32; IIT, 89; V, 18. 
Atalanta Macedonic opp. , I1, 100; V , 

18. 
Athenarum magnificae cedes, I, 10. Arx, 

I, 126; II, 15. Incrementa, [,2 et 98; 

post barbaros fugatos instauratio, I, 
89-91. Ambilus, muri, frequentia , 
thesaurus , IT, 13. Laus, II, 41. Muri 
longi , I, 107 , 108. 

Athenienses primi elegantiorem cultum 
asciverunt, I, 6. Re navali invalidi 
ante Themistoclem, I, 14. Sociorum 
navibus et vectigalibus potentiam 
augent, I, 19, 95, 96, 98, 99. Mo- 

deratum in socios imperium exer- 
cere se dicunt, T, 77; quomodo ad 
potentiam pervenerint, 1, 89-118. 
Eorum ingenium et mores, I, 70. 
Per omnia discrepant a Lacedomo- 
niis, I, 70; VIII, 96. Eorum oralio 
apud Lacedeemonios , T , 73-78. 

Atheneus Lac. , IV, 119 et 122. 
Athenagoras Cyzicenus , VIII, 6. 
Athenagoras Syrac., VI, 35. Ejus ora- 

lio, Vf, 36-40. 
athletarum subligacula , I, 6 ; honores , 
IN Ad. 

Athos mons, IV, 109; V, 3, 35, 82. 
Alintanes , II, 80. 
Alramyttium opp, V, 1; VIII, 108. 
Atreus Pelopis f. , T, 9. 
Altica seditionibus immunis, I, 2. Ste- 

rilis, ib. Qualis fuerit ante Theseum, 
1,9: 1H, 15; 

Aulon , IV , 103. 
auriga coronatur, V, 50. 
Autocharidas Lac. , V , 12. 
Autocles , IV , 53 et 119. 

Axius fl. , IT, 99. 

B. 

Bacchi in Limnis templuin, 11, 15. 
Corcyre , HIT, 81. Theatrum, VIII, 
93-94. 

Barbarorum nomen Homero ignotum , 
15.3. 

Battus Cor. , IV , 43. 

Berrhea , T, 61. 
Bisaltia, 11, 99 ; IV , 109. 
Bithyni Thraces , IV , 75. 

| 
| 

| 
| 
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INDEX HISTORICUS. 

Boeotarchee , II, 2; IV, 91; V, 37,38; 
VII , 30. 

Booti, 1, 10, 107, 108, 111, 113; 
III, 54, 61, 62, 65, 87; IV, 76, 89, 
91, 93, 96-101, 118; V, 3, 17, 26, 
31, 32, 35, 36-40, 42, 44, 46, 50, 
52, 57, 58, 59, 60, 64; VI, 61; VIII, 
3,43, 60, 98, 106; ex Arna ejecti, 
I, 12; ad GEnophyta victi, I, 108. Le- 
sbiis consanguinei et socii, III, 2, 13; 
VIII, 5. Consiliis utuntur quattuor 
V, 38. Laceda;emoniorum socii, IT, 
9212,22. 785 II, 20: TY , 70, 72; 
in Siciliam auxilium miltunt, VII, 
19, 43, 45, 57, 58. 

Bwotia, E, 2, 12, 108, 113; H, 18; 
III, 61,62, 67, 915 I1IL, 95 ; IV, 76, 
91,925 X11; 19; 29; VIN, 96, 98. 

Boeum, I, 107. 
Bolbe palus, I, 58; IV, 103. 
Bolissus opp. , VIII, 24. 
Bomienses, III, 96. 
Boriades Eurytan , IIT, 100. 
Bottioa, IL, 79, 99, 1005 IV, 7. 
Botticei, I, 57 , 58, 65, 11, 79, 99,101. 

Brasidas Tellidis f., IT, 25, 85, 86, 93; 
III, 69, 76, 79; IV , 11, 12, Megara 

servat, IV, 70-74; per Thessaliam in 
Thraciam transit et ibi res gerit , IV, 
78-88, 102-117, 120-132 , 135. V, 6- 
11,13, 16, 18, 34, 110. Ejus oratio 
ad Acanthios , IV ,.85-87 ; Conf. 114, 
120; ad milites suos, IV , 126; alia 
ad eosdem, V, 9. 

Brasidei milites, V , 67; 71, 72. 
Brauro Edonum regina IV, 107. 
Bricinniv Leontinorum castellum, V, 4. 
Brilessus mons, II, 23. 
Bromerus Lyncesta , iV , 83. 
Bromiscus opp. , IV , 103. 

Bucolion opp. , IV , 134. 
Budorum promont. , 1I, 94; 1Π| 5f. 
Buphras , IV , 118. 
Byzantium, I, 94, 115, 117, 128, 129, 

130, 131; II, 97; VIII, 80, 107. 

C. 

Cacyparis fl. , VII, 80. 
Cadmeis quie postea Boeotia , F, 12. 
Cweadas , 1, 134. 
Caicinus fl., III, 103. 
Calex fl. , IV , 75. 
Callias Calliadis f. , I, 61, 62, 63. 
Callias Hipponici p., III, 91. 
Callias Cor., I, 29. 
Callias Hyperechidze f., VI , 55. 
Callicrates Cor., I, 29. 

Callienses /Etoli, ΠῚ, 96. 
Calligitus Megarensis, VIII, 6, 8, 39. 
Callimachus Ath., Learchi p., If, 67, 

Phanomachi p. , II , 70. 
Callirrhoe fons , II, 15. 
Calydon olim 7Eolis, HI, 102. 
Camarina , l1, 55; III, 86 ; IV, 25; VI, 

5,52,75; VII, 80. 
Camarinsi, IV, 58, 65; V, 4; VI, 5, 

67, 755 VIE, 33 5; ad eos oratt. Syrac., 
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et Athen. , VI, 76-87 ; eorum respon- 
sum, VI, 88. 

Cambyses Cyri f. , I, 13, 14. 
Camirus, VIIT, 44. 
Canastraeum , IV, 110. 
Capato Locrus , HI, 103. 

Carcinus Ath., II, 23. 
Cardamyla, VIII, 24. 
Cares, I, 4, 8; III, 19; VIII, 85. 
Caria, 1, 116511, 9, 69; III , 19; VIII, 5. 
Carnea, V, 54, 75, 76. 
Carneus mensis , V, 54. 
Carteriorum portus , VII, 101. 

Carthaginienses a Phoc:eensibus vicli, 
1, 135; VIL, 50. 

Carthago , VI, 2, 15, 34, 88, 90. 
Carye, V, 55. 

Carystii, I, 98; IV, 42, 43; VII, 57; 
VIT, 69. 

Casmena ἃ Syracusanis conditae, VI, 
5. 

Catana, IIT, 116; V, 4: VT, 3, 20, 50, 

51, 52, 62-65, 71, 72, 74, 75, 88, 94, 
97, 98; VII, 42, 49, 57, 60 , 80, 85. 

Caulonia, VII , 25. 
Caunus , I, 116; VIIT, 39, 41, 42, 57, 

88, 108. 
Cecalus Megarensis , IV , 119. 
Cecropia, 11, 19. 
Cecrops , II, 15. 
Cecryphalea , 1 , 105. 

Cencum promont. , IIl, 93. 

Cenchrea s. Cenchreae, IV, 42 et 44; 
VIII, 10, 20, 23. 

Centoripa, VI, 94. 

Centoripini, VII , 32. 
Ceos, Cei, VII, 57. 

Cephallenia , I, 27; 1I, 7, 30, 33, 80; 
IIT, 94, 95; V ; 35; VIT, 31, 57. 

Ceramicus , VI, 58. 
Cercine mons , II, 98. 

Cerdylium , V , 6, 8, 10. 
Ceryces , VIII, 53. 
Cestrine , I, 46. 

Chaereas Ath. , VIIT, 74 et 86. 

Chaeronea, I, 1135; IV, 76, 89. 
Chakei , IIT, 101. 
Chalce , VIIT, 41 , 44, 55, 60. 

Chalcedon , IV , 75. 
Chalcidenses in Euhcea, E, 15; VI, 4, 76, 

84; VIL 57; in Thracia, I, 57, 58, 
62, 65; II, 29, 58, 70, 79, 95, 99, 
101:51V5 7. 78, 79€ 81 183 7999. 
103, 109, 123; V,3, 6, 10, 291, 3T, 
80, 82, 83; VL, 7, 10; in Sicilia, III, 
86; VI, 3, £,5, 44, 76, 79. 

Chalcideus Lac. nauarchus, VII, 6, 
85 1155 12514-17549, 24, 925,20 

32, 36, 43, 45. 
Chalcicecos Minerva, I, 128 , 134. 
Chalcis Corinthiorum opp., 1, 108; I1, 

83. e 

Chaleis Euboece urbs, VII, 29; VHI, 
95. 

Chaones , IT, 68, 80, 8t. 
Charadrus in Argolide, V, 60. 
Charicles Ath. , VIT, 20 et 26. 
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Charminus Ath., VIHL, 30, 41, 42, 73. 
Charoeades Ath., HT, 86 et 90. 
Charybdis , 1V , 24. 
Chersonesus Pelop., IV, 42, 43; Thra- 

cke, I, 11; VII 5/025 99, 102. 104. 
Chimerium , I, 30 , 46, 48. 
Chionis Lac., V , 19, 24. 
Chius ins., HI, 104 ; VIII, 38, 40, 99, 

100. 

Chii, III, 32; opulenti, VIII, 24 et 
45. Plurimos servos habent, VIIL, 
40. Atheniensibus suspecti, IV , 5t. 
Naves praebent liberi, I, 19, 116, 
117, II, 9, 56; IV, 129; V, 84; VI, 
31, 43, 85; VII, 20, 57. Deficiunt 
ab Ath., VIII, 5-f0, 12, 14, 15, 17, 
19, 20, 22, 23. Cladibus multis af- 
fecti , VIII, 24, a Pedarito non suffi- 
cientibus copiis defensi et severe gu- 
bernati, ab Ath. novis copiis invasi 
animos dejiciunt, VIT, 27, 30-34, 38 ; 

frustraque auxilia petentes, preelioque 
victi gravi obsidione et fame premun- 
tur,- VIII, 40, 41, 45, 55, 56, 60. 
Leonte Lac. duce predium navale 
haud infeliciter committunt et digres- 
so Strombichide mari liberiore utun- 
tur, VIII, 61,63, 64, 79, 100, 101, 106. 

Choerades insule, VII, 33. 
Chromon Messenius , HI , 98. 

Chrysippus, Pelopis f. a patre inter- 
fectus, I 9. 

Chrysis Cor., II, 33. 
Chrysis sacerdos femina, lI, 2; IV, 

133. 

cicadae aure , I, 6. 

Cilices, 1 ; 112. 
Cimo Lacedaemonii p. , E, 45; Miltiadis 

f., I, 98, 100, 102, 112. 
Cithaeron mons, 1}, 75; HI, 24. 
Citium Cypri opp., 1, 112. 
(Clarus, HII, 33, δ 1 et $ 2 rectius le- 

gebatur olim quam nunc Icarus. ) 
classis antiquissima, I, 4, 14, 15. Tro- 

jam missa, I, 10, in Siciliam, VI, 
30. 

Clazomene, VIII, 14, 16, 22, 23, 3t. 
Clezenetus Ath., IIT, 36; IV, 21. 
Cleandridas Lac. , VI, 93; VH, 2. 
Clearchus Lac., VIII, 8, 39, 80. 

Clearidas Lac. , IV, 132; V, 6, 8,9, 
10, 11, 21, 34. 

Cleippides Ath. , III, 3. 
€leobulus ephorus , V , 36, 37, 38. 

Cleombrotus Lac., Nicomedis p., I, 107; 
Pausanie , 1, 94; II, 71. 

Cleomedes Ath., V, 84. 
Cleomenes Lac. rex , I, 126; ΠΙ, 26. 
Cleon , TIE, 36, 41, 48, 50; IV, 21, 

22, 27 , 122. Ejus oratio de supplicio 
Mytilenaeorum, Ill, 37-40. Pylum 
mittitur, IV , 28; ejus res in Thracia 
geste , V, 2, 3, 6-10, 16. 

Cleonz in Argolide, VI, 95; Cleonai, 
V, 67, 72, 74, ad Athon, IV , 109. 

Cleonymus Lac., IV , 132. 

Cleopompus Ath., H, 26 et 58. 

INDEX HISTORICUS. 

Clinias Ath. H, 26, 58; V, 43,52; VI, | Cratemenes Chaleidensis , VE, 4. 
8. 

Cnemus Lac. , I1, 66, 80, 81,83, 84; 

85, 86, 93. 
Cnidis Lac., V , 51. 
Cnidus , Cnidii , HT, 88; VIII, 35 , 4f, 

42, 43, 44, 52, 109. 
Colon: Troades, I, 131. 
coloni:te a quo deducantur, Y, 24. 
Colonus Neptuni templum, V1H , 67. 
Colophonii , III, 34; apud Toronen, V, 

2. 

Cono Ath. , VII, 31. 

Copenses , IV, 93. 
Corcyra, I, 68, 118, 136, 146; 1I, 7; 

III, 69; IV, 5; VI, 30, 32, 34, 42, 43, 
44; VH, 26, 31, 33, 44 ; olim Phiea- 
cum , I, 25, Epidamni metropolis , 1, 
24. 

Corcyrai, E;. 12; 45, 246.11. 9,957 

HL, 94, 95; IV, 2, 3, 46-48. Eorum 

discordie et bellum cum Corinthiis 
de Epidamno, I, 24-55, 83-85. Oratio 
ad Athenienses, I, 32-36. F«edus 
cum iis; I, 44; Seditio, HI, 70-815 
83-85. auxilia in bello Syrac., VIL, 57- 

Corinthii 1, 24, 103, 105, 106, 114; IV, 

119; VII, 63; VIII, 3,9, 11, 32, 
33,98,106. Navium formam immu- 
fant, I, 13. Corcyrceos oderunt et bel- 
lum cum iis gerunt de Epidamno, I, 
24-55. Verba faciunt apud Athenien- 
ses, I, 37-43; Corcyrcos sollicitant ad 
seditionem, HI, 70. Eorum oratio ad 
Lacedd. I, 68-715 alia, T, 120-124. Po- 
tidzatis auxilium mittunt, I, 60. 
Euarchum tyrannum Astacum redu- 
cunt, I1, 33. Ambraciotis colonis fa- 
vent, IT, 80 : HI, 1 14. Proelio superan- 

tur navali, ii , 84; pedestri, IV , 42- 
44. Anactorio ejiciuntur, IV, 49. Me- 
garis succurrunt, ÍV, 70; Bceotis, IV, 

100. Pacem respuunt, V, 17, 25, 35, 

36-38, 48, 50, 52, 57,58, 59, 83, 115; 
VI, 7; VH, 18, 34-36. Tumultuantur 
in Peloponneso, V, 27 , 30-32. Syra- 
cusanis opem ferunt, IL, 9; VI, 88, 
93, 104; VII, 2,4, 7, 17, 19, 31, 
57,58, 70, 86. 

Corinthus , IL, 69, 80, 81, 83, 92, 93, 

945;111, 85, 1005; IV, 705 45... 

53,604,775; VÀ, 347 73; ΗΠ 
7, 8. Greecie emporium, ., 13. Ejus 

colonic& Corcyra, I, 24, Syrasus2,, 
VI, 3; Potidca, I, 56, de qua inter eos 

et Athenienses contentio, I, 56-67. 
Corebus Platzensis , HI, 22. 

Coronsei , IV , 93. 
Coronea , I, 113; IIT, 62, 67; IV , 92. 
Coronta Acarnani& opp., IE, 102. 
Corycus, VIII, 14, 33, 34. 
Coryphasium , IV, 3 et 118; V, 18. 
Cos Meropis , VIII, 41 , 44, 55, 108. 
Cotyrta Lac. castellum , IV , 56. 
Cranii Cephallenes, II, 30 et 33; V, 35 

et 56. 
Cranonii , IH, 22. 

Craterii Phocaidis, VIL, £01. - 
Cratesicles Lac., IV , 11. 
Cren: Amphilochize , IH, 105 
Crestonica gens, IV , 109. 
Creta, Cretenses, II, 9, 85, 86, 92; IIl, 

69; VI, 4, 25, 43;VIII, 39. 
Cretenses Gelam condunt , VII , 57. 
Creticum mare, iV, 53; V, 110. 
Crisszeus sinus, I, 107 ; II, 69, 83, 86; 

IV, 76. 
Crocylium /Etolice opp. , HIE, 96. 
Croesus , 1, 16. 

Crommyon, IV, 42, 44, 45. 
Crotoniat:€e , Crotonialis regio , Vil, 

35. 
Crusis regio , II, 79. 

Cuma /Eolica, MI, 31; Ionica, VHI, 
22,31, 100, 101; Italica , VI , 4. 

cupressea arca , 1], 34. 
Cyclades insuke, 1, 4; 11, 9. 
Cyclopes, VI, 2. 
Cydonia, Cydonialie , I1 , 85. 
Cyllene Eleorum navale, I, 30; II, 81; 
HI, 69, 765; VI, 88. 

Cylo Ath., I, 126. 
Cynes Acarnan, lI , 102. 
Cynossema promont., V ΠῚ, 104 et 100. 
Cynurius ager, IV, 56; V, 14, 4l. 
Cyprus ins., 1, 94, 104, 112, 128; 
Cypsela castellum , V, 33. 
Cyrene, Cyrensi , 1, 110; VII, 50. 
Cyrrhus Macedoniae opp. , IE, 100. 
Cyrus Cambysee p., 1, 13 el t6. 
C yrus minor, II, 65. 
Cythera ins., IV , 53-57, 1185 V , 14, 

18; VII, 26, 46, 57: 
cytherodices , IV , 53. 
Cytinium , I, 107 ; Ill, 95, 102. 
Cyzicus, Cyziceni, ὙΠ], 6, £07. 

D. 

Daimachus Plabeensis , HI, 20. 
Daithus Lac. , V, 19, 24. 

Damagetus Lac. , V, 19, 24. 
Damagon Lac., Ill, 92. 

Damotimus Sicyonius , IV , 119. 
Danai, I, 3. 
Daphnus, VHI, 23 et 31. 
Dardanum , VHEI, 104. 
Daricus stater, VHI , 28. 
Darius Artoxerxis f., VIII, 5, 18, 37, 58. 

Darius Hystaspis f. I, 14 et 16; IV, 102; 
VI, 59. 

Dascon Camarinam condit, VI, 5. . 
Dascon prope Syracusas, VI, 66. 

Dascylitis provincia, I, 129. 
Daulia opp. , lI, 29. 
Daulias avis , II, 29. 
Decelea, VI , 91, 93; VII, 18, 19, 20 

27,28, 42; VIII, 3, 5, 69, 70, 7 1, 98 
Deliaci ludi, HI, 104. 
Delii ab Atheniensibus ejecti, V, 1; 

VIIL, 108 ; reducti ,'V, 32. 
Delium , IV, 76, 89, 90, 95, 96-101; V, 

14, 15- 

Delphi, I, 25, 28, 112, 118, 126, 132. 

106. 



134, IIT, 101; IV, 134; V, 18, 32. 
Delphicum templum, I, 122; V, 18; Del- 

puiea vates, V, 16, pecunia, I, 121, 

143. 

Delphinium , VIII, 38, 40. 
Delus, III, 29; VIH, 77, 80, 86. Ab 

Atheniensibus lustrata, E, 8, HIT, 104; 
V, 1,32; VIIT, 108. Mota ante bel- 

lum , II, 8. /Erarium Atheniensium, 
Ι, 96. 

Demaratus Ath., VI, 105. 
Demarchus Syrac. , VIII, 85. 
Demeas Ath. , V, (16. 
demiurgi , V, 47. 
democratia Argis sublata, V, 81; Athe- 

nis., VIII, 63. 
Demodocus Ath., IV , 75. 
Demosthenes Alcisthenis f. ,T1f, 91, 102, 

105, 107, 110, 112-114; V, 19, 24. 
/Etolis bellum infert , II, 94-98. Py- 
lum occupat, IV, 3-5; ibiobsessus, IV, 
8 sqq. Ejus oratio, IV, 10. A Cleone 
collega assumptus, IV , 29. Megara 
tentat, IV, 66, 67. Agraeos conciliat , 
IV, 77. Beeoliam cum Hippocrate ag- 
gressurus frustratur, IV, 76, 89. In 
agro Sicyonio clade afficitur, IV, 101. 
Epidauri munitionem dolo occupat, V , 
80. Ad bellum Syracusanum mittitur 
et in itinere copias colligit, VII, 16; 
17, 20, 26, 29, 31, 33, 35, 57. Per: 
venit Syracusas et debellare prope- 
rans perfecit ut impetus in Epipolas 
fieret, VIT, 42 ; in quo adversa fortuna 
usus , VII, 43 , 44; frustra discessum 
suadet, VII, 47, 49, et rebus male 
gestis ab hostibus non amplius time- 
tur, VII, 55. Proelio navali commisso 
e portu erumpere conatus , Vil, 69; 
clade accepta frustra ad iterandum 
prelium hortatur, VII, 72; itinere 
pedestri digressus, VII, 75; primo 
agmen cum suis claudit, VII, 78; 
deinde itinere ab hostibus intercluso 
per noctem alia via cum Nicia pro- 
eressus, c7toque terrore ab illo dis: 
tractus et ab hostibus cireumventus 
deditionem facit et pacta vitae inco- 
lumitate cum suis Syracusas abdu 
ctus , Vli, $0-83,85; invito Gylippo 
supplicio afficitur, VIT, 86 

Demoteles Messenius , IV, 25. 
Dercylidas Lac. , VIII, 61, 62. 
Derdas Perdiccc adversarius, 1, 57 

e. 59. : 
Dersaei Thraces, If, 101. 
Deucalion , I, 3. 
Diacritus Lac. , IT, 12. 
Diagoras Rhodius , VIII, 35. 

Diana Ephesia, ΠῚ, 104; VIH, 109. 
ejus templum Rhegii, VI, 44. 

Diasia , I, 126. 
Dictidienses, V, 35 et 82. 

pidyme ins., III, 88. 
Diemporus Bootarchus , H , 2. 
Dii, II, 96. Diacum genus Thracum , 

WII, 27. 

INDEX HISTORICUS. 

! Diitrephes Ath., VIT , 29; Nicostrati p., 
III, 75; IV , 119. 

Diniadas Lac. , VIII, 22. 
Dinias Ath. , III, 3. 
Diodotus Ath., III, 41,49 ; ejus oratio de 

supplicio Mytilenzeorum , III, 42-48. 
Diomedon Ath., VIIE, 19, 20, 23, 24, 

54, 55, 73. 
Diomilus Andrius , VI , 96 et 97. 
Dionysia , II 15; V, 20 et 23. 
Dionysiacum theatrum., VIII, 93. 
Dioshieron oppidum, VIII, 19. 
Dioscurorum templum, III, 75; IV, 

110. 

Diotimus Ath., I, 45; VIII, 15. 
Diotrephes Ath. , IV, 53; VIII, 64. 
Diphilus Ath. ,- VII, 34. 
Dium ad Athon, IV, 109; in Macedo- 

nia, IV, 78. 
Doberus Paeonix opp., IT, 98, 99, 100. 
Dolopes, V, 51; Scyrum incolunt, T, 

98. 

Dolopia, II, 102. 
Dorcis Lac.,1, 95. 

Dorienses, I, 24; V, 54; VI, 6; VII, 
44. Peloponnesum tenent, |, 12; 
Lacedoemonem , 1, 18. Ionum perpe- 
tui hostes, I, 124; VI , 80,82; VII, 
5,57,58; VIII , 25. Caribus finitimi, 

II, 9; in Sicilia, III, 86; VI, 4,5, 
6, 77; VH, 58; in Doride, Lacedd. 

. metropolis, I, 107 ; TIE, 92. 

Dorieus Rhodius , HI, 8 ; VIII, 35 et 84. 
Dorion Lacedaemoniorum metropolis, 

I, 107 ; III, 92. 
Dorus Thessalus , IV, 78. 
Drabescus Edonica, I, 99; IV, 
Droi Thraces , IL,101. 
Drymussa ins. , VIT, 51. 
Dryopes, VII , 57. 
Dryoscephake , III, 24. 
Dyme opp. , II, 84. 

E 

Eccritus Lac. , VII, 19. 
Echecratides Thessalorum rex, I, 111. 
Echetimidas Lac. , IV, 119. 
Echinades ins. , II, 102. 
Edoni, I, 100; II, 99; IV, 102 et 109; 

V, 6. 
Eetionia, VIII, 90, 91, 92. 
Egesta Elymorum urbs , VI, 2, 44 , 46, 

62, 88. 

Egestcei cum Selinuntiis bellum gerunt 
el Athenienses in Siciliam adducunt, 
X1,67 87 10; 14, 13, 19, 33, 47, 48; 
77, 98; VIT, 57 ; eorum in Athenien- 

ses fraus, VI, 46. 
Kion, I, 98; IV, 7, 50, 102, 104, 106, 

107 ; V, 6, 10. 
Eleatis agri 'hesprotici pars, 1, 46. 
Elzeus , VIII, 102, 103, 107. 
Elaphebolion mensis , IV, 118; V, 19. 
Elei , L, 27, 30, 46 ; 11, 9, 25, 84; V, 17, 

31, 34, 37, 43-45, 47-50, 58, 61, 62, 
75, 78; VII,31; Terra Elea, VI, 88. 

| Eleus ins., VII, 26, 

102. 

i 
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Eleusin, 1, 114; 11, 19, 20, 21; IV, 68 

Eleusinii contra Erechtheum bellum 
gerunt , II, 15. Eleusinium templum, 
MH, 17. 

Elimiotae Macedones , II, 99. 
Elis, 1l, 25 et 66. 
Ellomenum , III, 94. 

Elorina via, VI, 66, 70; VII, 80. 
Elymi, VI, 2. 
Embatum Erythraez, IH , 29, 32. 
Empedias Lac. , V, 19, 24. 
Endius ephorus, VIII, 6, 12, 17; ad 

Athenienses legatus , V, 44. 
Enipeus fl. , IV, 78. 
Enneacrunos fons , II, 15. 

Enneahodi , I, 100 ; IV, 102. 
Entimus Cretensis , VI, 4. 
Enyalius, IV, 67. 
Eordi, Eordia, II, 99. 
Ephesia solennia, HT, 104. 
Ephesus ; 1, 137; HII, 32, 33; IV, 50: 

VIII, 19, 109. 
Ephori , 1, 87, 131, 133, 134. 
Ephyra Thesprot,, I, 46. 
Epicles Ath. , I, 45; II, 23; VIII, 107. 
Epicurus Ath. , III, 18. 
Epicydidas Lac. , V, 12. 
Epidamnus Corcyroeorum colonia, I, 24, 

29, 146; TIL, 70: 
Epidaurii, IV, 119; V, 53, 58, 75 ; VIII, 

3. Corinthiis opem ferunt, 1, 27, 
105, 114. 

Epidaurus, IT, 56; IV, 45; V, 26, 53, 

57, 75, 77, 80; VI, 315 VIII, 10, 92, 
94. 

Epidaurus Limera, IV, 56; VI, 105; 
VII, 18, 26. 

epidemiurgi , 1, 56. 
Epipol: , VI, 75, 96 , 97, 101; VII , 1, 

2,4, 5, 42-47. 
Epirotica gens , TIT, 94, 95, 102. 
Epirus , III, 114. 
Epitadas Lac. , IV, 8, 31, 38. 

Epitelidas Lac. , IV, 132. 
Erw opp. VIII, 19, 20. 

Erasinides Cor. , VII, 7. 
Erasistratus Ath. , V, 4. 

Eratoclides Cor., I , 24. 
Erechtheus Ath. rex , II, 15. 
Eresus s. Eressus , III, 18 et 35 ; VIIT, 

23, 100, 101, 103. 
Eretria, Eretrienses, 1, 15; VIT, 57; 

VIII, 60, 95. Eorum colonia Mende, 
TN 153. 

Erineum Achaicum, VIT, 34; Doricom 
I, 107. 

Erineus fl., VII, 34, 80, 82. 
Erinyes , I, 91. 
Erythroe Beeot. , HE, 24. 
Erythroa , HI, 29, 33; VIII, 5, 6, 14, 

(6:092.99...39. 33. 
Eryx opp. , VI, 2 et 46. 

Eryxidaidás Lac. , IV, 119. 
Eteonicus Lac. , VII, 23. 
Etrusci, VI, 88 et 103; VII, 53. 
Eualas Lac., VIII, 22. 
Euarchus Astaci tyrannus, II, 30, 33, 
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Euarchus Catanam condit, VI, 3 
Euboea, I, 23,87, 98, 113, 114, 115; 

II, 14, 26, 32, 55; III, 3, 17, 87, 
89, 92, 93; IV, 76, 92; VI, 3, 4, 
76,84; VII, 28,29, 57; VMI, d, 5," 
60, 74,86, 91, 92, 95, 96, 106, 107. 

Euboicum mare, IV, 109. 
Eubulus Chius , ΠῚ, 23. 

Eucles Ath., IV, 104. 
Eucles Syrac. , VI, 103. 
Euclides Himeram condit , VI , 5. 
Eucrates Ath. , IIT, 41. 
Euctemon Ath. , VIIT, 30. 
Euenus fl., II, 83. 
Euesperite , VII, 50. 
Euelion Ath., VII, 9. 
Eumachus Cor. , II, 33. 
Eumenidum arz, I, 126. 
Éumolpidze , VIIL, 53. 
Eumolpus cum Erechtheo bellum gerit, 

II,.15: 
Eupaidas , Epidaurius , IV, 119. 
Eupalium, Locr. opp. , HI, 96, 102. 
Euphamidas Cor., l1, 33; IV, 119; V, 

55. 

Euphemus Ath., 
oratio ad Camarinceos, VI, 82-87. 

Euphiletus Ath. , III, 86. 

Euponmpidas Platzeensis , HII, 20. 
Euripides Ath., II, 70 et 79. 
Euripus , VII, 29 et 30. 
Europa, I, 89; II, 97. 

Kuropus, II, 100. 

Eurybatus Corcyrzeus , 1, 47. 
Euryelus , VI, 97 ; VII, 2, 43. 
Eurylochus Lac., 1Π, 100, 101, 102 

105, 106, 107, 108, 109. 
Eurymachus Theb., IT, 2 et 5. 
Eurymedon Ath., Hf, 80, 81, 85, 91, 

115; IV, 2, 3, 8, 46, 65; VI, 1 
16, 31, 33, 35, 42; 43, 49, 52. 

Eurymedon fl., I, 100. 
Eurystheus rex , I, 9. 
Eurytanes, III, 94. 
Eurytimus Cor., I, 29. 
Eustrophus Argivus , V, 40. 
Euthycles Cor., I, 46; III, 114. 
Euthydemus Ath., V, 19 et 24; VII, 16 

et 69. 
Euxinus pontus , II, 96, 97. 
Execestus Syrac., VI, 73. 

p. 

fretum Siculum, IV, 24. 

G. 

Galepsus , Thasiorum colonia , IV, 107; 
V, 6. 

Gaulites, Car, VIII, 85. 
Gela, fl., VI, 4. - 
Gela , urbs, IV, 58; 

VII, 50, 57, 80. 
Geleatis Hybla , VI, 62. 
Gelo rex, VI , 4, 5, 94. 
Geloi, IV, 58; VI, 4,67; VII, 1, 32, 

57 , 58. 
Geomori , in Samo , VIIT, 21. 

- 
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V, 4; VL 4, 5; 

VI, 75 el 81. Ejus. 

INDEX HISTORICUS. 

Gerastius mensis, IV , 
Gercstus , III, 3. 
Gerania, I, 105, 107, 

119. 

108; IV, 70. 
Geta (?) , Siculorum eastellum , VII , 2. 
Get, II, 96, 98. 
Gigonus, I , 61. 

Glauce, in agro Mycalesio, VIII, 79. 
Glaucon, Atli., I, 51. 
Goaxis, Edon , IV , 107. 
Gongylus , Cor. , VII , 2. 
Gongylus , Eretriensis , I, 128. 
Gortynia, opp. , II, 100. 
Graci , Peeones , II, 96. 

Grecorum nomen, res geste, insti- 
tuta antiquiora , I, 2-19. Mores inter | 
bellum Pelop. per seditiones vehe- 
menter depravati , IIT, 82-84. 

Grestonia , 1I, 99 et 100. 
Gylippus, Lac., VI, 93, 104; VII, t2, 11, 

19, 51,95. 23, 37, 42, 43, 46,50, 
53,57, 65, 69 , 74, 79, 81 825 83, 
85, 86; VIII, 13; ejus oratio ad Sy- 
rac. , VII, 66-68. 

" Gymnopedie, V, 82. 
Gyrtonii , Thessali, II , 22. 

H. 

Habronychus , Ath. , I, 9t. | 
Homus, mons, II, 96. 

Hagno Ath., Nicic f., I, 117; V, 19, 
24. Potidoeam oppugnat , II, 58 , 95 ; 
VI, 31. Amphipolim condit , IV, 102 
pt V. t. 

68, 89. 
Halex , fl., III, 99. 
Halie, I, 105. Haliensis ager, II, 56 ; 
IV , 45. 

Haliartii, IV, 93. 

Pater Theramenis , VIII, 

Halys, fl., I, 16. 
Hamaxitus, VIH, 101. 
Harmatus, VIII, 101. 
Harmodius , I, 20; VI, 53, 54,56,57, 

59. 

Harmostes, VIIT, 5 

; Harpagium, VIII, 107. 

| 

| 

Hebrus, 11, 96. 
Hegesander, Lac., IV, 132; Thespien- 

$819, ὙΠ᾿ 19: 
Hegesandrides , Lac., VIII, 91 et a 
Hegesippidas , Lac., V, 52. 
Helena, 1 , 9. 
Helixus, Megarensis , VIII, 80. 
Hellanicus , historicus, I , 97. 
Hellas, Hellenum nomen, I, 3. 
Hellen, Deucalionis f. , I, 3. 
hellenotamiz , 1, 96. 
Hellespontii, VI, 77. 
Hellespontus, I, 89, 128; II, 9, 67; 

VIII, 6, 8,22, 23, 39, 61, 
103 , 

I, 755 

62, 79, 80, 86, 96, 99, 
106, 108, 109. 

Helorina S. Elorina via, VI, 
VII, 80. 

Helos, opp. , 
Helotes, 1, 101, 

101, 

66 , 70; 

IV , 54. 

Halicarnassus , VII, 42, 108. 

102, 196 ,:132 5 E, 

27; WI, 54; IV,8, 26, 41, Er 
80; Y, 14. 834, aD, 56 , 57; VII, 
26, 58. 

Heraclea Trachinia, HI, 92, 100; IV, 
da: V, 12, 51 et 52, Pontica, IV, 

Heraclidz , T, 9 et 12; VI, 3. Apud Co- 
rinthios, I , 24. 

Heraclides Syrac., VI, 73 et 103. 
Herwenses, V, 67. ; 

Herculis sacra apud Syracusanos, VII, 
73; templum prope Mantineam, V, 
64, 66 

Hermae , VI, 27, 28, 53, 60, 61. 
Hermeeondas, Theb. , III, 5. 
Hermoum, prope Mycalessum, VII, 29. 
Hermionenses , I, 27 ; VIII, 3. 
Hermionis triremis , I, 27, 198, 131; 

VIII, 33. Hermionensis ager, II, 56. 
Hermocrates , Syrac., IV, 58,65; "Vl, 

33, 35, 72, 73, 75, 76, 96, 99; 

VII, 921, 235 VII, 26, 29, 45, 85. 
Ejus oratio de concordia Sicilioe iV, 
59-64; alive, VI, 72, 76-80; VII , 21. 

Hermon, Ath. ; VIII, 99; ; Syrac., IV,58; 
VE, 325 72. 

Hesiodus , IIT, 96. 
| Hessii , IIT, 101. 
Hestiea, I, 114; VII, 57. 
Hestiodorus , Ath. , 2, 70. 
Hiera ins. , III, 88. 

Hierenses , Meliensium pars , III, 92. 
Hieramenes , Persa, VIII , 58. 
Hierophon , Ath. , 1II, 105. 
Himera, Himerai, VI, 5 et 62; VII, 

1, 58. Himerwa, III, 115. 
Himereum, ad Amphipolim, VII, 9. 
Hippagretas , Lac., IV, 38. 
Hipparchus, Pisistrati f., I, 20 ; VI, 54, 

555 57. 

Hippias, Arcas , III, 34. 
Hippias, Pisistrati f., I, 20; VI, 54,55, 

57, 58, 59. ὶ 
Hippias, Pisistrati p. , VI, 54. 
Hippocles, Ath., VIII, 13; Lampsacenus, 
'WI,59. 
Hippocrates , Ath., IV, 66,67, 76, 77, 

89, 90, 93-96, 101. 
Hippocrates , Geloc tyrannus, VI, 5. 
Hippocrates , Lac. , VIII, 35, 99, 107. 
Hippolochidas , Thessalus , IV , 78. 
Hipponicus , Ath. , III, 91. 
Hipponoidas , Lac. , V, 71, 72. 
Homerus , I, 3, 9, 105 III, 104. 
Hyacinthia, V, 23 , 41. 
Hysi, III, 101. 
Hybla, VI, 62, 63. Hyblei, 

94. 
Hyblo , Siculus , VI, 4. 
Hyccara , opp. , VI, 62. 
Hyccarici servi , VII, 13. 
Hylias, fl., VII, 35. 
Hyllaicus portus, III, 72 et 81. 
Hyperbolus , Ath., VII, 73. 
Hyperechides, Ath., VI, 55. 
Hysi:z , IIf, 24; V, 83. 
Hystaspes , Persa , I, 

VI, 4, 



1. J. 

Iapyges , lapygia , VI , 30, 34,44 ; VII, 

Iasus, Ionize opp., VIII, 28, 29, 54. 
Jasicus sinus, VIIT, 26. 

Iberi , Iberia , VI, 2, 90. 
Icarus , ins. , III, 29 et 33 (Conf. Cla- 

rus); VIII, 99. 
Ichthys, promont. , IT, 25. 

Ida, mons , IV, 52; VIII, 108. 
Idacus , VIII, 104. 
Idomene s. Idomenw Amphilochie, 
II, 112, 113; Macedonia, II, 100. 

Jelysus , VIT, 44. , 

Ilium, II, 1, 12. 
Jllyrii, I, 24, 26; IV, 124, 125. 
Imbrus , Imbrii , III, 5; IV, 28; V, 8; 

VII, 57 ; VIIT, 102 , 103. 
Inaros , Afrorum rex , I, 104 et 110. 

Tnessa , III, 103. Inesssei, VI, 94. 
Io, Tydei patcr, VIII, 38. 
Jolaus , Macedo, I , 62. 
Iolecius, Ath., V, 19, 24. 
Tones , VI , 76 , 77. Atheniensium coloni 

el consanguinel, 1, 2, 12, 16,95; 
II, 15; III, 86; IV, 61. Mari poten- 
tes, I, 13. Doriensium hostes, I, 
(24: Π|, 86, 92: V,'9; VI, 80, 82; 

VII 5,57; VIII, 25. Delum conve- 
niunt, IIT, 104. Eorum priscus cul- 
tus, £, 6. 

Tonia, I, 2,89,95 , 157; I1, 9; TIT , 31, 
32, 76; VII, 57; VIII, 6, 12, 20, 
26,31,39,40,56, 86,96, 108; non 

munita , IIl, 33. 
Ionius sinus, I, 24; II, 97; VI, 13, 
30 , 34, 44, 104; VII, 33, 57 

Tpnenses , IIT, 101. 
Isarchidas , Cor. , I, 29. 
Isarchus , Cor. , I, 29. 

Ischagoras , Lac. , IV, 132; V, 19, 91 
Isocrates , Cor. , II, 83. 
Isolochus , Ath. , III, 115. 
Ister, fl., II, 96, 97. 
Isthmia , VIII, 9, 10. 
Isthmionicus , Ath. , V, 19, 24. 
Isthmus, II, 9, 10, 13, 18; TIL, 15, 16, 18; 

IV, 42; V, 18, 75; VI, 61 ; VIII, 7, 
8, 11; Leucadius , III, 81 , 94; IV, 8; 
Pallenes , I, 56, 62, θά. 

Istone , mons, III, 85; IV , 46. 

Italia , Itah, I, 12 , 36 , 44; IT, 7 ; IIT, 
85:19:24 1 X, 5, 9; VI, 2, 3^, 42, 
44, 88,90, 91, 103, 104; VII, 14, 
25, 33, 57, 87 ; VIII, 91. 

Italus , Siculorum rex , VI, 2. 
Itamenes , III , 34. 

Ithome, I, 101, 102, 103 ; III, 54. 
Itonenses , V, 5. 
Itys , II, 29. 
Junonis templum, I, 24; IIT, 24, 68, 

72049 4815 IV , 1335 V, 75 ; VI, 75. 
Juppiter, V, 16. Ithometa, 1,103. Libera- 

tor, II, 71. Milichius, I, 126. Ne- 
mezeus , III, 96. Olympius, II, 15; 
IU, (4; V, 31 et 50. Jovis sacer ager, 
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11, 70. Templum Mantineo , V, 47 ; 
in Ionia, oppidum , VIII, 19. 

" 1) 

Labdalum, ΥἹ, 97, 98; VII, 3. 
Lacedaemon, non pro potentia magnifice 

structa, I, 10. In eadem reip. forma 
persistit , 1, 18. 

Lacedaemoniorum cultus, I, 6. Socii 
non vectigales, 1, 19. Mores et im- 
perium tardum, I, 68, 69, 71,84, 118, 
132. Per omnia discrepant ab Athe- 
niensibus, I , 70; VIII, 96. Exercitus , 
V, 66. Reges, I, 20; V, 66. Oratio, 
IV , 16, 20. 

Lacedoemonius , Ath. , T, 45. 
Laches, ΠῚ, 86, 90, 103, 115; IV, 

118: V, 195 04. 49, 61; VI, 1, 6, 
75. 

Lacon, Plateensis , III , 52. 
Lada , ins. , VIII, 17 et 24. 
Loi, 2, 96 , 97. 

Lospodias, Ath., VI, 105; VIII, 86. 
Lostrygones , VI , 2. 
Lamachus, IV, 75; V, 19 et 24; Vl, 

8,49, 50, 101, 103. 
Lamis, Trotilum condit, VI, 4. 
Lamphilus s. Laphilus, Lac., V, 19 et 

24. 

Lampon , Ath.. V, 19 et 24. 
Lampsacus, I, 138; VIII, 62. Ejus 

lyrannus Hippocles , VI, 59. 
Laodicium , Oresthidis opp. , IV, 134. 
Laophon , Megarensis , VIII, 6. 

Larissa , VIII, 101. Larissci , IT, 22. 
Latomicw Syrac., VII, 86. 
Laurius mons , IT, 55; VI, 9t. 
Las , opp. Lac. ; VIII, 91 , 92. 
Leager, Ath., I, 51. 
Learchus , Ath., II, 67. 
Lebedus, VIII, 19. 
Lectus, VilII, 101. 
Lecythus , IV, 113-116. 
Lemnii , III, 5; IV, 28; V, 8; VI, 57. 

Lemnus ins., I, 115 ; IL, 47; IV, 109; 
VIII, 102. 

Leocorium , I, 20; VI, 57. 
Leocrates , Ath. , I, 105. 

Leogorus , Ath. , I, 5t. 

Leon, Ath., V, 19,24; VIII, 23, 24,54, 
55, 61, 73. 

| Leon, Lac., III, 92; V, 44; VIIT, 28 
et 61. 

Leon, vicus, VI, 97. 
Leonidas rex , I , 132. 
Leontiades Theb., II, 2. 
Leontini, III, 86 ; IV, 255 V, 4; VI, 3, 4, 

6, 19, 33, 44, 46, 47 , 48, 50, 62, 64, 
76, 77, 79, 84, 86. 

Leotychides , rex , T, 89. 
Lepas Acreum, VII, 78. 
Lepreum, Lepreat2e, V, 31, 34, 49, 

50, 62. 
Lerus, ins., VIIT, 26, 27. 
Lesbus, I, 19, 116, 117; IL, 9, 56; 

III, 2, 3, 15, 35, 50, 51, 69; IV, 
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925; V1,306; VI, 5, 7, 8, 25- 24, 
32, 34 , 38 , 100, 101. 

Leucadius isthmus, III, 81, 94; IV , 8. 
Leucas, Corinthiorum colonia, I, 27, 30, 

46; IT, 30, 80, 84; III, 7, 94, 95, 
1025; IV, 42; VI, 104; VII, 2; VIII, 
13. Leucadii , I, 26, 27, 46; II, 9, 
80, 81,91, 92; III, 7, 69, 80, 94; 
ὙΠ 75 58; VIT, 106. 

Leucimna promont., I, 30, 47, 51; IH, 
79. 

Leuconium, VIII, 24. 
Leucontichos , I, 104. 
Leuctra, V , 54. 

Libya, I, 110; IV, 53; VI, 2; VII, 50, 
58; peste afflicta, IT, 48. Libyes, T, 
104; VII, 50. 

Lichas, Lac., V, 22, 50, 76; VIII, 39, 
43, 52,84, 87. 

Ligyes, VI, 2. 

Limera, Epidaurus, IV, 56; VI, 105. 
Limn:e, II, 15. 

Limn:ea , II, 80; III, 106. 
Lindii Sic. , VI , 4. 
Lindus, Rhodi urbs , VIII , 44. 
Lipara ins. III, 88. 
Locri, 1, 113; IL, 9, 26; IIT, 86, 97 ; IV, 

96; V, 32, 64; VIII, 3, 43; Epize- 
phyrü; ΠΙ, 99, 108, 115; 1V, 1, 

24,25; V,5; VI, 44; VII, 1, 4, 25, 
35; VIII, 91. Opuntii; 1, 108; IT, 32; 
III, 89. Ozole, I, 5 et 103; III, 95, 
101 , 102. 

Locris, II, 32; III, 91, 95, 96, 101. 
Loryma , VIII, 43. 

ludi Deliaci, IIT, 104. 
lun: defectus , VII, 50. 
luscinia Daulias , II, 29. 
Lyceum, V, 16 et 54. 

Lycia , II, 69; VIIT, 41. 
Lycomedes , Ath., I, 57 ; V, 84. 

Lycophron Laced. II 85; Cor., IV, 43 
et 44. 

Lycus, Ath., VIIT, 75. 

Lyncesta, II, 99; IV, 79, 83 et 124. 
Lyncus , IV , 83, 124, 129, 132. 

Lysicles, Ath., TI, 91 ; III, 19. 
Lysimachidas, 'Theb., IV , 91. 
Lysimachus, Ath., Aristidis p., T, 91. 

Syrac. , VI, 73. 

Lysimelia palus, VIT, 53. 
Lysistratus, Oly ius, IV, 110. 

M. 

Macarius , Lac., III, 100 et 109. 
Macedones , I, 57, 62, 63; IT, 80, 99, 

100; IV, 124-128; VI, 7. 
Macedonia, I, 58, 59, 60, 61; II, 95, 

98, 99; IV, 78; V, 83. 

Machao, Cor., II, 83. 

M:eandrius campus, III, 19; VIII, 58. 
Medi, IT, 98. 
Meenalia , V, 64. 
Moenalii , V, 67. 
Magnesia, I, 138; VIII, 50..- 
Magnetes, II, 101. 



984 

Malea, Lesbi promont., II, 4, 6. Laconi- 

cze, IV, 53, 54; ΝΠ, 39. 
Maliacus sinus, VIIT, 3. 
Maloensis Apolle III, 3. 
Mantinea , Mantinenses, III, 108, 109, 

111, 113; IV, 134; V, 26, 29, 33, 
37, 43 - 45, 47, 48, 50, 55, 58, 61, 62, 
64, 65, 67, 69, 71-75, 77, 78, 81; 
Vl, 16, 29, 43, 61, 67, 68, 88, 89, 
105 ; VII, 57. 

Marathonia pugna, T, 18, 73; H, 34; V, 
50; VI, 59. 

Marathussa, VII. 31. 
mare /Egzum, I, 98; Creticum, IV, 53 

et V, 110; Graecum, I, 4; Siculum , 
IV, 24 et 53; VI, 13; Tyrrhenum 

1y. 293. 
Marea opp. 1, 104. 
Massilia, a Phocaensibus condita ; I, 

13. 
Mecyberna, Mecybernei, V, 

39. 

Medeon , III, 106. 
Medi, I, 14, 18, 23, 41, 69, 73, 74, 

77, 86, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 97, 98, 
100, 102, 103, 128, 130, 132, 142, 
144 ; VI, 33, 59, 76, 77, 82, 83; VII, 
21; VIII, 24, 43, 62. 

Megabates , Persa , I, 129. 
Megabazus , Persa, I, 109. 

Megabyzus , Zopyri f. , Persa, I, 109. 
Megaces , Sicyonius , IV, 119. 
Megara , Megarenses , I, 27, 42, 46, 48, 

67, 103, 105', 107, 108, 114, 126, 
139, 140, 144; IT, 9, 31, 93, 94 ; ΠΙ, 
51,68; IV, 66-74, 100, 109, 119; 
V, 17, 31, 38, 58, 59, 60; VI, 43; 

VIII, 3, 33, 80, 94. Eorum colonia 

Cha!cedon, IV, 75; alie in Sicilia, 

V1. 4,49,73 94, 97 ; ΜΠ 97: 
Melsi, Y, 5. 
Melancrides, Lac., Viit ὃ. 
Melanopus, Ath , ΠῚ, 86. 
Melanthus , Lac., VIII, 5. 
Meleas , Lac., f1I, 5. 
Melesander, Ath., II, 69. 

Melesias, Ath., VIII, 86. 
Melesippus, Lac., i, 139; II, 12. 
Meliacus sinus, III, 96; IV, 100; VIII, 

M 
Melienses, III, 92 ; V, 5t. 
Melitia Achaisee , IV, 78. 
Melus, ins., II, 9 ; 11L, 91, 94; VII, 99, 

41. Ab Ath. oppugnatur, colloquio in- 
ter legatos et Melios frustra habito, 
V, 84-114, 115; capitur, V; 116. 

Memphis, 1, 104, 109. 
Menander, Ath., VII, 16, 43, 69. 
Menas , Lac., V, 19, 21, 24. 

Menda , Mendzi, IV, 7, 121, 123, 124, 

129, 130. 
Mendesium Nili cornu, I, 110. 

Menecolus Camarinam condit, VI, 5. 
Menecrates, Megarensis , IV, 119. 
Mened:eus, Lac., HI, 100 el 109. 

Menippus, Athen., VIII, 13. 

Meno, Pharsalius, Il, 22. 

18 et 
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Meropis, Cos, VII, 41. 
Messana, Messanii, HII, 88, 90; IV, 1, 

934,25; V, 55 VL, 5, 48, 50,74; VII, 
i. 

Messapii, IIT, 101 ; VII, 33. 
Messene , Messenii, TI, 101 et 103; II, 

25, 43 ; V, 56. In Naupacto, II, 9, 90, 
102 ; III, 75, 81, 94, 95, 97, 107, 108 ; 

ΤΥ 21; VI, 34, 97. 
Metagenes, Lac., V, 19 et 24. 

Metapontium, . Metapontini, VIE, 33 et 
V 

Methone inter Epidaurum et Trceze- 
nem, IV, 45; in Laconica, II, 25; V, 
18. Macedoniz finitima, VI, 7. Me- 
thonsi, IV, 129. 

Methydrium, V, 58. 
Methymna, Methymnai, IIT, 2,5 ,18; 

VI, 85; VIL, 57 ; VIII, 22, 23, 100, 
101. : 

Metropolis, III, 107. 
Miciades, Corcyreus, I, 47. 
Midius, fl., VII, 106. 
Miletus, Milesii, I, 115 ; IV, 42, 53; 

VII, 57. Eorum colonia Abydus, VII, 
61. Bellum gerunt cum Samiis de 
Priene, I, 115,116. Deficiunt ab Ath., 
VIII, 17, 19, 24. Ab Ath. exercitu 
victore obsidentur, VIII, 25. Qui 
mox auxiliis e Peloponneso adven- 
tantibus discedit, VIII, 26-29. Infe- 
stantur rursus ab Ath., VIII, 30, 35. 
Ab Astyocho auxiliis adjuti impigre 
bellum sustinent, VTIT, 33, 36, 39, 45, 
50, 57, 60, 61, 63, 75, 78, 79, 80, 
83, 99, 100, 08 . Tissaphernis preesi- 

dium ejiciunt et eum Spartze accu- 
sant, VIIT, 84, 85, 109. 

Miltiades, I, 98, 100. 
Mimas, Vtt, 54. 
Mindarus, Lac., VII, 85, 99, 101, 102, 

104. 

Minervae signum in arce Ath., II, 13. 

Fanumin Lecytho, IV, 116. Templum 
Amphipoli, V, 10. Chalcicecos, 1, 
134. 

Minoa, ins., IIT, 5t ; IV, 67 et 118. 

Minos, I, 4, 8. 
Minyeus, Orchomenus, IV, 76. 
Molobrus, Lac., IV, 8. 
Molossi, I, 136; ΤΙ, 80. 
Molycrium, II, 84: HI, 102. 
Morgantina, IV, 65. 
Motya, VI, 2. 
Munychia, II, 13; VIII, 92 et 93. 
muri longi Argivorum, V, 82 et 83. 

Atheniensium, I, 69, 90, 107, 108 ; 
H, 13, 17. Muris incluse Platzze, H, 
78. Murus albus Memphidis pars, I, 
104. 

Mycale, I, 89; VIII, 79. 
Mycalessus, Thracum szvilia afílicta, 

VII, 29, 30. 
Mycen:e I, 9 et 10. 
Myconus, ius., III, 29. 
Mygdonia, I, 58; II, 99 et t0^. 

Mylee, opp., HT, 90. 
— ———— — 

Myletidie, VI, 5. 
Myonenses, IIT, 101. 
Myonnesus, III, 32. 

Myrcinus, Myrcinii, IV, 107 ; V, 6 et 
10. . 

Myronides, Ath., I, 105 et 108; IV,95. 
Myrrhina Hippic conjux, VI, 55. 
Myrtilus, Ath., V, 19 et 24. 
Mysco, Syrac., VIIT, 85. 

mysteria profanata , VI, 28, 53, 60. 
Mytilene, Mytilenenses ab Atheniensi- 

bus deficiunt, sed subiguntur et pu- 
niuntur, III, 2-50. Exules rebellant 
IV, 52. Iterum deficiunt et recupe- 
rantur ab Ath., VIIT, 22, 23, 100. 

Myus, I, 138; III, 19. 

N 

navis Neptuno consecrata post victo- 
riam, II, 92. Navium ad Trojam pro- 
fectarum numerus et magnitudo I, 
10. Atheniensium numerus initio 
belli, IT, 13; adversus Syracusas 
missarum, Vi, 25, 31, 43. Lacedzemo- 
nii sociis suis quot naves imperarint , 
IJ, 7 ; HII, 16. 

Nauclides, Platezeensis, IT, 2. 
Naucrates, Sicyonius , IV, 119. 
Naupactus, I, 103; H, 9, 69, 80, 85, 

90, 91, 92-102; III, 7, 75, 78, 91, 
96, 98, 100-102, 114; IV, 13, 41, 
49, 76, 77 ; VIL, 17, 19, 31, 34, 57. 

Naxus, ins., I, 98 et 137. 

Naxus, urbs Chalcidica, IV, 25; VI, 3, 
20, 50, 72, 74, 75, 88. Naxii, VI, 50, 
98; VII, 57. 

Neapolis, Carthaginiensium emporium, 
VII, 50. 

Nemea, ΠΗ, 96; V, 58, 59, 60. 
Neodamodes , VII, 19, 58. 
Neptuni templum, I, 128; IV, 118, 

129 ; VIII, 67. Neptuno navis conse- 
crata, 11, 84, 92. 

Nericus Leucadis , HI, 7. 
Nestus, fl, II, 96. 
Nicanor, Chaonum dux, II, 80. 
Nicasus, Megarensis, IV, 119. 
Niceratus, Nicie p., HT, 51, 91 ; IV, 27, 

42, 53, 119, 129; V, 16, 83; VI, 8. 
Niciades, Ath., IV, 118. 
Nicias, if, 58; III, 51 et 91; IV, 27, 28, 

42, 53, 54, 119, 129, 130, 132; V, 
16, 19, 24, 43, 45, 46, 83; VI, 8, 
15-25, 46, 47, 62, 07, 69, 102, 103, 
104; VIL, 1, 3, 4, 6,8, 10, 16, 32, 
38, 42, 43, 48, 49, 50, 60, 65, 72, 
73, 75,76, 78,80 - 86. Ejusorationes, 
VI, 9-14, 20-23, 68; VII, 61-64, 
77. Ejus epistola ad Ath.; VIE, 11 - 
15. Ejus superstitio, VIL, 50. 

Nicias , Cretensis, IL, 85. 
Nicolaus , Lac., HI, 67. 
Nicomachus, Phocensis, IV, 89. 
Nicomedes , Lac., I, 107. 
Nicon, Theb., VII, 19. 

: Niconidas , Larisszeus,, IV , 78. 



Nicostratus , Ath., HT, 75; IV, 53, 119, 
129, 130; V , 61: 

Nilus, fl. , 1, 104. 
Nisxa, I, 103, 114, 115; II, 31, 93, 94; 

IV, 21,66, 68-73, 100, 108, 118; 
ν, 1: 

Nisi sacellum, IV , 118. 
Notium , Colophoniorum opp., III, 34. 
nudi certare quando coeperint , I, 6. 

- Nymphodorus , Abderita , IT, 29. 

0. 

Ocytas , Cor., IV , 119. 
Odomanti , II, 101; V, 6. 
Odryse, II, 29, 96, 97, 98; IV, 101. 
GEanthenses , III, 101. 
KEneon , III, 95, 98, 102. 
CEniade , 1, 1115; IT, 82, 102; III, 7. 

94, 114; IV , 77. 
CEnoe, Attice opp. , II, 18, 19; VIIT, 

98. 
QEnophyta , I, 108; IV , 95. 
CEnusse , ins., VIII, 24. 
CEsyme  Thasiorum colonia , IV, 107. 
CEtoei , IIT, 92; VIII, 3. 
Olophyxus , IV , 109. 
Olorus , Ath., IV , 104. 
Olpa s. Olpe, III, 105-108, 110, 111, 

113. Olpeei , III, 101. 
Olympia, I, 6; III, 8; V, 18, 47. Olym- 

piaca fcedera , V , 49. Pecunia Olym- 
piaca, I, 121, 143. Olympia vincit 
Alcibiades, VI, 16. Dorieus , IIT, 8. 
Androsthenes , V , 49; Cylo, I, 126, 
Lichas , V , 50. 

Olympieum, VI, 64,65, 70, 75; VII, 
4, 37; 42. 

Olympus, mons , IV, 78. 
Olynthus, I, 58, 62, 63; II, 79; IV, 123. 

Olynthii, V, 3, 18, 39. 
Onasimus , Sicyonius , IV, 119. 
Oneius mons, IV , 44. 
Onetoridas , Thebanus, II, 2. 
Onomacles, Ath., VIII, 25, 30. 
Ophionenses , ΠΙ, 94, 96. 
Opicia, VI, 4. 
Opici, VI, 2, 4. 
Opus, II, 32. Locri Opuntii, I, 108. 
oraculum Delphicum, I, 25, 28, 103, 

118, 123, 126 , 134; II, 17,54, 102; 
IIT, 92; IV, 118; V, 32. 

Orchomenii , IV , 93. 
Orchomenus, Arcadicus, V, 61, 62, 63, 

77. Boeotius, I, 113; III, 87; IV, 
76. 

Orest , II , 80. 

Orestes , Thessalus , T, 111. 
Oresthis , IV , 134, 
Orestheum , V , 64. 
Oreus , VIII, 95. 
Ornee, VI, 7. 
Orneate, V , 67, 72, 74. 
Orobiz , IIT, 89. 
Orcdus , Paravceorum rex , II, 80. 
Oropia , IV , 91, 99. 
Oropus, 11,23; III, 91; IV, 96; VII, 

28; VIII, 60 et 95. 
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Oscius , fl., IT, 96. 
ostracismus , 1, 135. 
Olages , Persa, VIII, 16. 

Ozole , 1, 5, 103; IIL, 95. 

P. 

Paches , Ath., III, 18, 28, 33, 34, 35, 
36, 48, 49, 50. 

peean militaris, 1, 50; 1T, 91; IV, 43; 
VII, 44. 

Pzeones,, II, 96 et 98. 
Pzeonia , II , 99. 
Pagondas Boeotarchus , IV , 91, 93, 96. 

Ejus oralio de prolio cum Athenien- 
sibus committendo, IV , 92. 

Palenses , T, 27 ; 1T, 30. 
Paleerenses , II, 30. 
Pallene, 1, 56 et 64; IV , 116, 123, 129. 
Pamillus Selinunta condit, VI, 4. 
Pamphylia, T, 100 
Panactum, V, 3, 18, 35, 36, 39, 42, 

4^, 46. 
Panci , II, 101. 
Panwrus , Thessalus, IV , 78. 
Panathenaa, V, 47; VI, 56. Pompa 

Panathenaica , I, 20. 
Pandion, rex , II, ?9. 
Pangeeus , mons , II, 99. 

Panormus Achaicus , 1L, 86, 92. Mile- 
sius, VIII, 24. Siculus, VI, 2. 

Pantacyus, fl., VI, 4. 
Paralius ager, ΠῚ, 55 et 56. Paralii , III, 

92: 

Paralus navis, IIT, 33 et 77. Paralis 
adempta, VIII, 73, 74, 80. 

Parasii , II, 22. 
Paravaei , II, 80. 
Parii , IV , 104. 
Parnassus mons, III, 95. 

Parnes mons, II, 23; IV , 96. 
Parrhasii , Arcades, V , 33. 
Pasitelidas, Lac., V , 3. 
Patimus , ins., IIL, 33. 
Patre, IL, 83 et 84. Patrenses, V , 52. 

Patrocles , Lac., IV , 57. 
Pausanias, Cleombroti f., Cyprum et 

Byzantium Medis eripit, T, 94. Deinde 
socios a Lacedaemoniis alienat et do- 
mum revocatus Medismique accusa- 
tus absolvitur, 1 , 95. Postea privatim 
profectus Byzantium clam cum rege 
de Graecia subjicienda agit, et revo- 
catus criminisque fraude ephororum 
convictus supplicio afficitur, I, 128- 
135, 138; IT, 715 III, δά, 68. 

Pausanias Derdee, I, 61. 

Pausanias Plistoanactis pater, I, 107, 
114; II, 21; V, 16. filius, III, 26. 

Pedaritus , Lac., VIII, 28, 32, 33, 38, 
39, 40, 55, 61. 

Pegee , I, 103, 107, 111, 115; IV, 21, 
66 , 74. 

Pela, ins., VIII, 3t. 

Pelasgi , 1, 3; IV, 109. Pelasgicum sub 
arce Ath., IT, 17. 

Pella, Macedonis opp., IL, 99 et 100. 
Pellene, IV , 100, 120. Pellenenses , IT, 
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9;IV, 120; V, 58,59, 00, VIII, 3, 106. 
Pellichus , Cor., I, 29. 
Pelops, Pelopide , I, 9. 
Peloponnesus, Peloponnesii, 1, 2, 9, 

10. Peloponnesus ἃ Doriensihus oc- 
cupata, I, 12, 22, 141; VI , 82. 

Peloris , promont., IV , 25. 
pentecontateres , V , 66. 
Peparethus , ins., III, 89. 
Peraebia , IV , 78. 

Perdiecas , Macedo , I, 56, 57, 58, 59, 
61, 62; II, 29, 80, 95, 99, 100, 
101; IV, 78,79,82,83,103 ,107, 124, 
125, 128,132; V,6, 80,83; VI, 7, 
VII, 9. 

Pericles, 1, 111, £14, 616, 117, 127, 
139, 145 * IE, 12, 13, 213,99. 1, 
55,506, 58,59; VI, 31. Ejus oratio de 
bello suscipiendo, I, 140-144; fune- 
bris oratio, II, 34 sqq. Alia, IT, 60 
sqq. Ejus ingenium et mors , II, 65. 

Periclides , Lac., IV , 119. 
Perieres Zanclen condit, VI, 4. 
peripolium , ITI , 99. 

Persa , I, 14, 16, 89, 104, 109, 137 ; 
II, 97. 

Persicus victus , I, 130. Lingua Persica, 
I, 138. 

Perside , T, 9. 
pestilentia , I, 23; IT, 47 sqq. 585 III, 

87. 
Petra agri Rhegini , VIII, 35. 
Phacium , IV , 78. 
Phoaces , I, 25. 
Phoax , Ath., V, 4, 5. 
Phadimus, Lac., V , 42. 
Phannippus , Ath., IV , 118. 

Phagres , Π, 99. 
Phainis, Argiva, IV , 133. 

Phalerum, I, 107. Phalericus murus , 
Π, 13. 

Phalius , Cor., T, 24. 
Phane, VII, 24. 

Phanomachus , Ath., II, 70. 
Phanotis, IV , 76 et 89. 
Pharax , Lac., IV , 38. 

Pharnabazus , Persa, IT, 67; VIII, 6, 
8, 39, 62, 80, 99 , 109. 

Pharnaces, Persa, I, 129; I1, 67; V, 1; 
VIII, 6, 58. 

Pharsalus, Pharsalii, I, 111; IT, 22 ; 
IV, 78; VIII, 92. 

Pharus , I, 104. 
Phaselis, II, 69; VIIT, 88, 99, 108. 
Phersi, II, 22. 
Phia Eleorum, II , 25, 7, 31. 
Philemo, Ath., II, 67. 
Philippus, Lac., VIII, 28, 87, 99. 
Philippus, Macedo, T, 57, 59, 61; IT, 
95 , 100. 

Philocharidas, Lac., IV, (19; V, 19, 21, 

24, 44. 
Philocrates, Ath., V , 116. 
Philoctetes , I , 10. 
Phlius, IV , 1335 V, 57, 58, 59, 60. 

Phliasii, I, 27; IV, 70. Ager Phliasius, 
V,83, 115; VI, 105. 
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Phocea, Phocaenses, VIII, 31,101. 
Phociaci stateres , IV , 52. Massiliam 
condunt, I, 13. 

Phocecx Leontinorum , V , 4. 
Phocis, Phocenses, I, 13, 16, 107, 

108, 111, 112; II, 9, 29 ; IIT, 95, 101; 
IV, 76, 118; V, 32, 64; VI, 2; VII, 
3. 

Phoenice, 11, 69. Phoenices, I, 8, 16, 
100, 112, 116; VI, 2, 46; VIII, 46, 
59,78,81, 87, 88, 99, 108, 109. 

Phonicus portus, VIII , 34. 
Phormio, Ath., I, 64,65, 117; II, 29, 

58, 68, 69, 80 sqq., 102, 103 ; III, 7. 

Photyus, Chaonum dux, II, 80. 
Phrygia, Atticce locus, 11, 22. 
Phrynichus Ath., VIIT, 25, 27, 48, 50, 

51, 54, 68, 90, 92. 
Phrynis, Lac., VIII, 6. 
Phthiotis, I, 3. Phthiotae Achaei, VIIT, 3 
Phylidas, Theb., If, 2. 
Phyrcus, V, 49. 
Physca, II, 99. 
Phytia, HIE, 106. 
Pieria, Pierés , II, 99 et 100. Piericus 

sinus, II, 99. 

Pierius mons, V, 13. 
pilei Laced?emoniorum , IV, 34. 
Pindus, mons, II, 102. 

^ Pirdeus; 1, 52, 935: (107 511; 135/179 
93, 94; VIII, 1, 76, 82,86 ,90,92, 
93, 94 , 96. 

Pirzus , VIII, 10,11, 14, 15, 20. 
Piraica regio , II, 23. 
Pirasii Thessali, 11, 22. 

Pisander, VIII, 49, 53, 54, 56, 63-65, 
67, 68, 73, 90 , 98. 

Pisistratus tyrannus, 1, 20; 
54. Delum lustrat, IIT, 104. 

Pisistratus tyranni nepos, VI, 54. 
Pissuthnes , Persa, I, 115 ; III, 3t, 

VIII, 5, 28. 
Pitanatis cohors nulla apud Laced;e- 

monios , 1, 20. 
Pithias Corcyrzeus , H1, 70. 

Pittacus , Edonum rex , IV, 107. 
Platzeze, I, 130 ; 11,5, 12, 19,23, 71, 79; 

HI, 61;1V, 72; V, 17; VIL, 18. Via 

inde Thebas, II, 5 ; III, 24. Conditee 

a Thebanis , III, 61. Platoeenses, II, 
9; III, 20 εἴ 52; 1V,.67 ; V, .32. Eo- 

rum oratio ad judices Laced., ΠῚ, 53- 
59. Ipsi et urbs excisi, III, 68. In 
Sicilia militant, VII, 57. 

Plemyrium , VII , 4, 22 , 23, 24, 31, 36. 
Pleuron , III, 102. 

Plistarchus , Lac., Leonida fr., 1, 132. 
Plistoanax, Pausaniz f., I, 107 et 114; 

I1, 215: Y,11b3 935 99, 72- 
Plistoanax , Pausaniz p. , III, 26." | 
Plistolas, ephorus , V, 19, 24, 25. 

Pnyx , VIII, 97. | 
polemarchi Lac., VI, 66. Mantinee, V, | 

| 

VI, 53, 

SA. 34; 

47. 
Polichna agri Clazomeniorum opp., 

VII, 14 et 23. 
Polichnitc , Cretenses , IT, 85. 

| quinque millium imperium, VIIT, 97. 

INDEX HISTORICUS. 

Polis Hycworum vicus , III, 101. 
Polles , Odomantum rex, v, 6. 
Pollis , Argivus, II, 67. 
Pollucis et Castoris fanum , III, 75. 
Polyanthes , Cor. , VII, 34. 

] ἢ 
| 

Polycrates , Sami tyrannus ; L, 13:M; i 

Rhamphias, Lac., I, 139; V5 12, ἢ 
14; VIII, 8, 39, 80. 

Rise Rhezini , HI, 86, 88, i5 
, 24,955. VE, S, a. $5; 46, 

50, * ,79; VII, 154,39 
Rhenea, ins. Lg 13; HI, 104. 
Rhiti , II, 19. 
Rhitus, IV, 42. 
Rhium Achaicum et Molycricum, 1], 

84, 86, 92:00, 52. 
Rhodope , mons, II, 96, 98. 
Rhodus, ins. , Rhodii, VI, 4; 43; VH, 57; 

VII, 41. Ab Ath. deficiunt et infe- 
stantur » VIII, 44, 52, 54, 55, 60, 61. 

Rhetium, IV, 55; VIII, 101. 
Rhypieus : ager, ὙΠ, 34. 

5 
Sabylinthus , Molossus , II, 80. 
Sacon Himefhai condit , VI, 5. 

104. ; 

Polydamidas , Lac. , IV, 123, 129, 130. 
Polymedes , Larisszeus, II, 22. 

Pontus, III, 2; IV, 75. 

Potamis , Syrac., VIII, 85. 
Potid:za , Potidzeatce Corinthiorum co- 

loni, Atheniensium socii vectigales , 
I, 56, 68,71, 85, 118, 119, 124, 139, 
140; H, 13, 31, 58, 67, 70, 79; III, 
17; IV, 120, 121, 129, 130, 135; v, 
30; VL, 31. 

Potidania ZEtolice , ITI, 96. 
Prasie in Attica, VIT, 18; VIII, 95; 

in Laconica, II, 56 ; VI, 105 : VII, 18. 
Pratodemus, Lac. , II, 67. 
Priapus, opp. , VIII, 107. 
Priene, I, 115. sacrum bellum , I, 112. 

Procles , Ath., III, 91 et 98; alter, v, | Sadocus, Thrax , Ir, 29 et 67. 
19 ei 24. Salethus , Lac., Ir, 25, 27, 35, 36. 

Salaminia. navis, nt, 33 e 77; Vt, 
58, 61; 

Salamis ; Cypri urbs, T, 112. 
Salamis, ins., I, 73, 137; II, 93, 94 ; ΗΠ, 

Procne, II, 29. 

Pronnsi Cephallenes , 11, 30. 
propylea arcis Ath. , IT, 13. 
Proschion ZEtolic , HIE, 102 et 106. 
Prosopitis ins. , I, 109. 17, 51; ; VIII, 94. 
Prote ins. , IV, 13. Salynthius, Agreeorum rex , III, 

114; IV, 77. Proteas Ath. , I, 45 ; II, 23. 
Protesilaus , VIII, 102. 
Proxenus , Locrus , Ilf, 103. 
prytanes Ath., IV, 118; V, 47; VI, 14; 

YII 70. 
Psammetichus , Inari p. , I, 104. 

Pteleon , opp. , V, 18; VIII, 24 et 3t. 
Pteeodorus , Theb. , IV, 76. 
Ptychia , ins. , IV, 46. 
Pydna, I, 61, 137. 
Pylus a Demosthene occupata , a Spar- 

tanis oppugnata, IV, 3-6, IV 8-23, 26- 
41, 80, 1155 V,75 14, 95, Bb. οὖν 
44, 45, 565 VI, 89, 105; VII, 18, 
26, 57, 71, 86. 

Pyrrha, Lesbi opp. , 

VHI, 23. 

᾿ Samoei Cephallenes , I1, 30. 
Saminthus , opp., V, 58. 
Samus, Bámii, I, 13, 40, 41, 115, 

116, 117; IH ,35, 104; VI, 5; VII, 
57; VIII, 16, 1, 19, 21, 25, 27, 30, 
33, 35, 38, 39, 4l 44 , 47-51, 53, 56, 
60, 63, 72, 73-77, 79-82, 85, 86, 
88-90 , 96 , 97, 99, 100, 108. 

Sandius , collis , III, 19. 

Sane, Andriorum colonia, IV, 109. Sa- 
ndi, V, 18. 

Sardes , I, 115. 
Sargeus , Sicyonius, VII, 19. 
Scandea , Cytheriorum urbs , IV, 54. 
Scellius, Ath., VIIL, 89. 
Scione, Scionsi , IV, 120-123, 129-133 ; 

, 

III, 18, 25, 35; 

V, 9 184 33 P rrhiehus Cor., VIL, 39. N52, 18, 

Pystilus Aerig igentush condit, YS, ! Sciritze , V, 67, 68, 71, 72. 

Pythangelus Beeotarchus , Il, 2. Sciritis in agro Lac. , V, 33. 

Pythen, Cor., VI, 104; VII, 1 et 70. | Scironides, Ath. , VH, 25 et 54. 
d : Scirphondas, Theb., VII, 30. Pythes, Abderita , I, 29. 

Pythia, V. 1, Pythium templum Athen., 

1 τ 10: Oraculum, 1, 1035; 1, 17. 

Pythius Apollo , V, 53. yid. Apollo. 

Pytho, V, 18. 
Pythodorus , Ath. IT, 2; IIT, 115; IV, 

2, 65; V, 19, 24; VI, 105. 

Q 

quadringentorum dominatio , VIII , 63, 
67, 70, 71, 86, 90, 92. 

quingentorum senatus , VIII , 86. 

Scolus, opp., V, 18. 
Scomius mons , II , 96. 
Scylleeum, V, 53. 
Scyrus , ins. , 1, 98. 
Scythe, IL, 96 et 97. 
Selinuntii, Selinus urbs , VI, 4, 6,8, 

13, 20, 47, 48, 62, 64, 67; VII, 1, 
50, 57, 58; VIII, 26, 58. 

Sermylii, [, 65; V, 18. 
servi multi apud Ath., VII, 27; apud 

Chios , VIII, 40. 
Sestus , I, 89; VIII, 62, 102, 104, 107. 
Seuthes Odrysarum rex , II , 97 et 101; 

IV, 101. 



Sicania, VI, 2, 62. 
Sicani, Iberie pop., VI, 2. 
Sicanus , Iberize fl., VI, 2. 
Sicanus, Syrac., VI, 73; VII, 46,50, 70. 
Sicilia I, 36 , 44 ; 11, 7 ; III, 86, 99, 103, 

l115, 116; IV, 1, 2, 5, 24, 25, 36, 
47, Ὧ8, n9 δῆ, 81; Y, 4,5; VI, 

8, 30, 42, 43, 48, 61, 62, 63, 73, 
LL 88. 90, 9f, 94; VIT, 1, 
2250 15. 15. 17, 18, 19, 20, 
20.22. 20. 227,29, 21,99, 34, 40, 
58 9157,58, 73, 00, 02, δὴ; VAI, 

1, 2, 4, 13, 26 , 91, 96, 106. Ejus ma- 
gnitudo et incole, VI, 1-5, 9-13, 17, 

91; coloni plerique Peloponnesii , 
I, 12; tyranni mari potenles , 1, 14, 
17, 18. 

Siculi barbari , III, 103 ; IV, 25; V, 45; 
VI, 2, 17, 34, 45, 48, 62, 65, 88, 
94, 98, 103; VII, 1, 2, 32, 57, 58, 
77, 80. 

Siculum mare , IV, 24, 53; VI, 13. 
Sicyon , Sicyonii, I, 28, 108, 111, 114; 

1295905 1V,70, 101, 119; V, 52, 

58, 59, 60,81; VII, 19,58; VIIT, 3. 
Sidussa , VIII, 24. 
Sigeum, VI, 59; VIII, 101. 
Simonides , Ath. , IV, 7. 
Simus Himeram condit, VI, 5. 
Singei, V, 18. 
Sinti , IL, 98. 
sinus Ambracius, I, 55; II, 68; III, 

107. Crisceus , I, 107. Tasicus , VIII , 
26. lonius, I, 24 ; IT, 97; VI, 13, 30, 

34,44. Maliacus, VIII, 3. Piericus, 
II, 99. Terinz2eus, VI, 104. Tyrrhe- 
nus, VI, 62. 

Siphie, IV; 76, 77,.89, 101. 

Sitalces, Thracum rex , IT, 29, 67,95, 
96, 97, 98, 99, 101; IV, 101. 

Socrates , Ath. , IT, 23. 

solis defectus , I, 23; II, 28; IV, 52. 
Solum ; 11. 30; III, 95; Y, 30. 
Solois, VÀ, 2. 
Solygia, IV , 42 et 43. Solygius collis, 

IV, 42. 
Sophocles, Ath., IIL, 115; IV, 2, 3, 
46 , 65. 

Sostratides , Ath. , IIT, 115. 
Sparadocus , IV, 101. 
Spardacus , Thrax , II , 101. 
Spartolus , IT, 79; V, 18. 
Sphacteria ins. , IV, 8. 
Stagirus , IV, 885 V, 6, 18. 
stater Daricus, VIII, 28. Phocaicus, 

IV, 52. 
Stesagoras , Ath. , I, 116. 
Sthenelaidas, Lac., VII, 5; ephorus, 

I, 85. Ejus oratio, qua Lacedcemo- 
nios ad bellum contra Athenienses 
suscipiendum hortatur, I, 86, 87. 

stipendium peditum et equitum apud 
Graecos , V, 47. Apud Athenienses, 
III, 17 et VIII, 45. Thracum mer- 
cenariorum , VII, 27. A Tissapherne 
datum, VIII, 29 et 45. Magistra- 
tuum Ath. , VIIT, 69 et 97. 
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Stratodemus , Lac. , II, 67. 
Stratonice , Perdiecae soror, IL, 101. 

Stratus , Stratii, II, 80, 81, 82, 84, 
102; IIT, 106. 

Stroebus , Ath. , I, 105. 

Strombichides, Ath. , VIII, 15, 16, 17, 
30, 62, 63, 79. 

Strombichus , Ath. , I, 45. 
Strongyla, ins. , III, 88. 
Strophacus , Thessalus, IV , 78. 

Strymon, fl., 1; 95, 100; IT, 96, 97, 
99 ;'IV, 50, 102; V , 7; VII, 9. 

Styphon, Lac. , IV, 38. 
SLyrenses , VII, 57. 
Sunium , VII, 28; VIII, 4, 95. 
Sybaris , fl. , VII, 35. 
Sybota I, 47, 50, 52, 54; III, 76. 
Syca, VI, 98. 
Syme, ins., VIIT, 41, 42, 43. 
Symoethus , fl. , VI, 65. 

Syracuse, Syracusani, IlI, 86, 88, 
103, 115; IV, 1, 24, 25, 65; V, 4; 
ἈΠ», 5.6, 11,17, 185, 20, 45-41, 
45, 48, 50, 51, 52, 63-67 ,69- 75, 
78, 80, 85-88, 91, 93, 94, 96-104; 
VII, 1-7, 21-25, 28, 31-33, 36- 59, 64- 
7^,77-875; VIII, 26, 28, 35, 45, 61, 
78, 84, 85,96 , 10^, 105, 106. Portus 
magnus, VI, 101; VII, 2, 3,4,22, 
23, 36, 56, 59. Portus parvus , VII, 
22. 

T 

Toenarus, promont., I, 128 et 133; VIT, 
19. 

Tamos , Persa, VIII, 31 et 87. 

Tanagra, Tanagrad, I, 108; III, 91, 
IV, 91, 93, 97 ; VII, 29. Ager Tana- 
groeus , IV, 76. 

Tantalus , Lac., IV, 57. 
Tarentum, VI, 34, 44, 104; VII, 1; 

VIIL, 91. 
Taulantii , Illyrii , I, 24. 
Taurus, Lac. , IV, 119. 

Tegea, Tegeatze, IV, 134; V, 32, 40, 

51:159.64, 65, 67, 7t, 21-76, 78, 
82. 

Tellias , Syrac. , VI, 103. 

Tellis, Lac., II, 25; I1I, 69; IV, 70; V, 
19 et 24. 

Telluris templum, ΠῚ, 15. 
Temenid2e , IT, 99. 
Temenites , VI, 75 et 100; VIT, 3. 
Tenedii, III, 2 ; VIT, 57. 
Tenedos, III, 28, 35. 
Tenii, VIII, 69; VII, 57. 
Teos, Teii, II, 32; ὙΠ, 57 ; VIIL, 16, 

19,20. 

Tereas , s. Terias , fl., VI, 50 et 94. 
Teres , Odrysarum rex , II, 29, 67, 95. 
Tereus , Procnes maritus , II, 29. 
Terinzeus, sinus, VI , 104. 
Terrce motus, I, 23 et 128; III, 87 et 89; 

IV, 52; V, 45 et 505; VIII, 6. 
tessaracostie Chice, VIIT, 101. 
tessera militaris , VII, 44. 
Teutiaplus, Eleus , ΠῚ, 29 et 30. 
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Teutlussa , ins., VII, 42. 
Thapsus, VI, 4, 97, 99, 101, 102; 

VII, 49. 
'Tharyps, Molossorum rex , II, 80. 
Thasus, ins., I, 100, 101; IV, 104, 

105, 107; V, δ᾽; VH, 05. 

The:enetus , Platzeensis , IIT, 20. 
Theagenes , Megarensis , I, 126. 
theatrum Dionysiacum , VIII, 93. 
Thebse, lll, 722, 94, 91; TV, 76, 9f, 

93, 96. 
Thebani, I, 27, 90. Platzeas occupare 

conati cieduntur, unde bellum, If, 
2-6 715727 15 DE 39 TV 1335 WT. 
95 ; VII, 18, 19. Eorum oratio contra 
Platoeenses, Iii, 61-67. Agrum Pla- 
teeensium obtinent , IIT , 68. Thraces 
coedunt, VII, 30. 

Themistocles, I, 14, 74. Ejus consilio 

Athenx muris cinguntur, I, 90-92, 

et Piroeeus, I, 93, et res navalis 
augetur, I, 93. Ostracismo ejectus ; 
deinde Medismi accusatus fugit in 
Asiam, ubi obiit, I, 135-138. Ejus 
praeclara ingenii indoles, I, 138. 

Theodorus , Ath. , III, 91. 

Theogenes, Ath., IV, 27 ; V, 19 et 24. 
'TTheolytus , Acarnan , IH , 102. 
Thera , ins. , IL, 9. 

Theramenes, Ath. , VIII, 68, 89, 91, 
92 5,94. 

Therimenes , Lac. , VIII, 26, 29, 31, 
36 ,-38, 43 , 52. 

Therme, opp. Maced., 1, 61 ; II, 29. 
Thermon, Lac., VII, 11. 

Thermopylae, II, 101 ; III, 92 ; IV, 36. 
Theseus, ΠῚ, 15. Ejus templum, VI, 

61. 

Thespiensis ager, IV , 76. Thespienses 
IV, 93, 96, 133; VI, 95; VIT, 19, 
25. 

Thesproti , IT, 80. Thesprotis, I, 30, 46, 
50. 

Thessalia, Thessali, T, 2, 12, 102, 
107, 111; II, 22, 101; III, 93; 1V, 
78, 108; V, 13, 51; VIII, 3 , 43. 

Thessalus, Pisistrati f. , I, 20; VI, 55. 
Thoricus, VIII, 95. 

Thracia, Thraces, I, 56, 57, 59, 60, 

100, 130; I1, 9, 29,67, 95, 96 , 97, 
98, 100, 101; III, 92; IV, 7, 70,74 , 
794 79, 104, 102; 105, 105, 122. 
129; V, 2, 6, 12,.26, 30, 34^ 35. 
38, 67, 80, 83; VII, 9; VIII, 64. 
Thraces Bithyni, IV, 75, Thraces 
mach:erophori ex genere Diaco, VII, 
27. Mycalessum atrociter diripiunt 
et c'eduntur a Thebanis , VII, 29, 30. 
Thracic portze ad Amphipolim, V, 10. 

Thrasybulus , Ath., VIII, 73, 75, 76, 
81, 100, 104, 105. 

Thrasycles, Ath., V, 19 et 24; VIII 
15, 17; 19. 

Thrasyllus, Argivus, V, 59 et 60. 

Thrasylus , Ath., VIII, 73, 75, 76, 100, 
104 , 105. 

! Thrasymelidas , Lac., IV, 11. 

25. 
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Thriasii campi, I, 114; II, 19, 20, 
21. 

Thronium, II, 26. 
Thucles, Ath., ILI, 80, 91, 115; VII, 16. 

Chalcidensis , VI, 3. 
Thucydides , Hagnonis collega, I, 117. 
Thucydides, Olori f., II, 48; IV, 104, 

107: Υ5.20: 

Thucydides, Pharsalius, VIII, 92. 
Thuriatz? , in Laconia, I, 101. 
Thurii, VI, 61, 88, 104; VII, 33, 35, 

57; VIII, 35, 61, 84. 
Thyamis, fl., I, 46. 
Thyamus, mons, III, 106. 

Thymochares , Ath., VIII, 95. 

Thyrea, Thyreatze,II , 27; IV, 56; V, 
41. Ager Thyreaticus, VI, 95. 

Thyssus, opp., IV, 109; V, 35. 
Libicines Lac., V, 70. 
Tichium , HII, 96. 
Tichiussa, VII, 26 et 28. 
Tilatzi , II, 96. 
Timagoras , Cyzicenus , VIII, 6, 8,39. 
Timagoras , Tegeata , II, 67. 
'Timanor, Cor., I, 29. 
Timanthes , Cor., I, 29. 
Timidas , Plateeensis , III, 20. 
Timocrates, Ath., III, 105; V, 19,24. 

Cor., II, 33. Lac., IL, 85 et 92. 
Timoxenus , II, 33. 
Tisamenus, Trachinius , III, 92. 
Tisander Apodotus , I1I , 100. 

Tisias, Ath., V, 84. 
Tisimachus , Ath., V, 84. 
Tissaphernes , VIII, 5, 6, 16,18, 20, 
25,26,28,29,35, 36, 37, 43-50, 
52-54 , 56-59,63, 65, 78,80-85,87, 
88, 99, 108, 109. 

Tlepolemus, Ath., I, 117. 
Tolm:us, Ath., I, 108 et 113; IV, 53, 

119. 

Tolmidas , Platcensis, HI, 20. 
Tolmides , Ath.. I, 108 et 113. 
Tolophonii , HI, 101. 

———————————————————————————————————————————————— —— — 
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Tolophus , Opnionensis , III, 100. 
Tomeus , mons, IV, 118. 

Torona , a Brasida occupatur, IV, 110, 
114, 120, 122, 129, 132. A Cleone 
occupatur, V, 2, 3,6, 18. 

Torylaus, Thessalus , IV, 78. 
Trachinia , Trachinii , III, 92 , 100; IV, 

785 V, 12,54. 
Tragia , ins., I, 116. 
Treres , II, 96. 
Triballi , IT, 96: IV, 101. 
tributum sociis Ath. impositum , I, 96 ; 

II, 13. Ab Aristide descriptum, V, 
18. Quod Odrysarum regi pendeba- 
tur, II, 97. 

Trinacria, VI, 2. 
Triopium, VIII, 35 et 60. 
Tripodiscus , IV, 70. 
tripus Delphicus, Ii, 132; III, 57. 
'Triteeenses , III, 101. 
Troas, I, 131. 

Troes, 1, 11. 
Troezen, Troezenii, I, 27 et 115; II, 

565 IV, 118 ; VII; 3. 
Troja, I, 8, 1t. 
Trojanum bellum, I, 10, 11. Pellenen- 

ses , Troja revecti Scionam condunt , 
IV, 120. Trojani in Siciliam deferun- 
tur, VI, 2. 

Troica tempora, 1, 3, 12, t4. 
Trotilus, VI, 4 et 99; VII, 2. 
tropeea Acarnanum, III, 109 et 112. 

Alheniensium , 1, 63 et 105; II, 84 

et .92; IV, 12, 14, 25, 38, 44, 72, 
131; V, 3; VI, 70, 94, 98, 103; 
XII, 5,23, 34, 54; VH, 924, 25. 
106. Beotorum, IV, 97. Braside, 
IV, 124; V, 10. Corcyreorum, I, 

30 et 54. Corinthiorum, I, 54, 105; 
VIL, 34. Mantinensium, IV, 134. Per- 

diccze, IV, 124. Peloponnesiorum, 
II, 22 et 92; V, 74; VIII, 42 et 95. 

Sicyoniorum, IV, 101. Stratiorum, 
H, $82. Syracusanorum, VII, 24, ——————À ——À M M M M M——— ———————————— —————————— 9 ———— 

41, 45,54, 72. Tegeatarum , 1V, 134. 
(Tyca, VI, 98. Vid. Syca.) 
Tydeus , lonis, VIII , 38. 
Tyndareus, I, 9. 

tyranni in Grecia et Sicilia, I, 13, 14, 
17, 18. Tyrannis Pisistratidarum , 
VI, £3, 54,59. 

Tyrrhenia, VI, 88, 103. 
Tyrrheni cum Atheniensibus militant, 

VII, 53, 54, 57. Pelasgici Lemnum 
et Athenas tenuerunt , IV, 109. 

Tyrrhenum mare, IV, 24: VII, 58. 
Sinus, VI, 62. 

U;-X 

Veneris fanum ad Erycem, VI, 46. 
Ulysses, IV, 24. | 
urbes recentiores in littoribus positze, 
ΤΥ 

urinatores , IV, 26. 
Vulcanus , III, 88. 

X 

Xanthippus, Ath., 1, i11, 127, 139; 
I1, 13, 31 , 34. 

Xenares , Lac., V, 36 et 51. 
Xenoclides, Cor., 1, 46; IIT, 114. 
Xenon, 'Theb., VII, 19, 
Xenophanes , Ath., VI, 8. 
Xenophantidas , Lac., VIIT, 55. 
Xenophon, Ath., IF, 70, 79. 
Xenotimus , Ath., IT, 23. 
Xerxes , I, 14, 118, 129, 137 ; IV, 50. 

Z 

Zacynthus , Zacynthii , 1, 47; II, 7, 9, 
66, 80; III, 94, 95; IV, 8, 13; VII, 
31; VII, 57. 

Zancle, VI, 4 et 5. 
zanclon , Siculis falx , VI, 4. 
Zeuxidamus, Lac., rex, II, 19, 47, 71; 

IN, Ὁ: 
Zeuxidas, Lac. V, 19 et 24. 
Zopyrus , Persa, I, 109. 



20 

M — 

T v [Ὁ 

4 

i5 

MAPKEAAINOY 

ἐχ, τῶν εἰς Θουκυδίδην σχολίων 
περὶ τοῦ βίου αὐτοῦ Θουχυδίδου 

καὶ τῆς τοῦ λόγου ἰδέας. 

. Τῶν Δημοσθένους μύστας γεγενημένους θείων λό- 
ia τε xal ἀγώνων, συυιδουλευτιχῶν τε xa δικανιχῶν 

νοημάτων μεστοὺς γενομένους καὶ ἱκανῶς ἐμφορηθέντας, 
ὥρα λοιπὸν xat τῶν Θουχυδίδου τελετῶν ἐντὸς χαταστῆ- 
vat πολὺς γὰρ ὃ ἀνὴρ τέχναις xol κάλλει λόγων xol 

ἀχριθείᾳ πραγμάτων xal στρατηγικαῖς συμθουλαῖϊς xat 
πανηγυρικαῖς ὑποθέσεσιν. ἀναγκαῖον δὲ πρῶτον εἰ- 

πεῖν τοῦ ἀνδρὸς xai τὸ γένος xat τὸν βίον: πρὸ γὰρ τῶν 

λόγων ταῦτα ἐξεταστέον τοῖς φρονοῦσι χαλῶς. 
2. Θουχυδίδης τοίνυν ὃ συγγραφεὺς Ὀλόρου μὲν προ- 

ἦλθε πατρός, τὴν ἐ ἐπωνυμίαν ἔχοντος ἀπὸ Ὀλόρου τοῦ 

Θρᾳκῶν βασιλέως, xa μητρὸς Ἡγησιπύλης, à ἀπόγονος 

δὲ τῶν εὐδοκιμωτάτων δτρατηγῶν, λέγω δὴ τῶν περὶ 
Μιλτιάδην καὶ Κίμωνα. (38) φχείωτο δὲ £x παλαιοῦ τῷ 
γένει πρὸς Μιλτιάδην τὸν στρατηγόν, τῷ δὲ Μιλτιάδη 
πρὸς Αἰαχὸν τὸν Διός. οὕτως αὐχεῖ τὸ γένος ὃ σὺγ- 

γραφεὺς ἄνωθεν. () καὶ τούτοις Δίδυμος μαρτυρεῖ, 
Φερεχύδην ἐν τῇ πρώτη τῶν ἱστοριῶν φάσχων οὕτως 
Mew: « Φιλαίας δὲ 6 Αἴαντος οἰχεῖ ἐν ᾿Αθήναις. 

ἐκ τούτου δὲ γίγνεται Δάϊχλος, τοῦ δὲ ᾿Επίδυχος, τοῦ 
δὲ Ἀχέστωρ, τοῦ δὲ Ἀγήνωρ, τοῦ δὲ Ὅλιος, τοῦ δὲ 
Λύχης, τοῦ δὲ 'Γύφων; τοῦ δὲ Adiioc τοῦ δὲ vum 
στωρ, τοῦ δὲ Ῥίσανδρος, € ἐφ οὗ ἄρχοντος ἐν ᾿Αθήναις " 

τοῦ δὲ Μιλτιάδης, τοῦ δὲ Ἱπποχλείδης, ἐφ’ οὗ ἄρχον- 

τος Παναθήναια ἐτέθη" * τοῦ δὲ Μιλτιάδης, ὃς ᾧχισε 

Χερρόνησον. » (Ὁ) μαρτυρεῖ τούτοις xai “Ἑλλάνιχος ἐν 

τὴ ἐπιγραφομένη ᾿Ἀσώπιδι. (6) ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποι ttc, 
τί αὐτῷ πρὸς Θουχυδίδην; ἔστι γὰρ οὕτως τούτου συγ- 

γενής. (7) Θρᾷχες καὶ Δόλογχοι ἐπολέμουν πρὸς Ἀψιν- 
/ » , , M c /, L 

θίους ὄντας γείτονας, ταλαιπωρούμενοι δὲ τῷ πολέμῳ 

xal τί xaxov οὐ πάσχοντες £x τοῦ μεῖον ἔχειν ἀεὶ τῶν 

πολεμίων χαταφεύγουσιν ἐπὶ τὰ τοῦ θεοῦ χρηστήρια, 
εἰδότες ὅτι μόνος θεὸς ἐξ ἀμηχάνων εὑρίσχει πόρους" 
0 τ ^ 5 M M , Αἴ Ξ )À € / λλά 

εοῦ γὰρ ἰσχὺς καὶ κατ᾽ Αἰσχύλον ὑπερτέρα, πολλάχις 
δ᾽ ἐν χαχοῖσι τὰν ἀμήχανον ἐκ χαλεπᾶς δύας ὑπέρ τε 
» , Z / , « 5 3 ’ 
ὀμμάτων χρημναμέναν νεφέλαν ὀρθοῖ. (8) χοὐχ ἐψεύ-- 

σθησαν τῶν ἐλπίδων: ἐχρήσθησαν γὰρ χράτιστον ἕξειν 
ἡγεμόνα τοῦτον ὃς ἂν αὐτοὺς ἀλωμένους ἐπὶ ξενίαν κα- 
λέση. (θ) τότε καὶ Κροῖσος εἰχε Λυδίαν καὶ τὰς ᾿Αθή- 
νας ἣ Πεισιστρατιδῶν τυραννίς. (10) ἐπανιόντες οὖν ἀπὸ 

τοῦ χρηστηρίου περιέτυχον τῷ Μιλτιάδῃ πρὸ τῶν θυρῶν 
, “Ὁ € c LM / 2. y" 1 5h 

καθεζομένῳ τῆς αὑτοῦ οἰχίας, € χθομένῳ μὲν τῇ τυραν- 
, - X 7 Ὁ 5 e » τω 

νίδι, ζητοῦντι δὲ δικαίαν τῆς Ἀττικῆς ἐξοδον᾽ ταῦτα 

γὰρ ᾧχονόμησεν ὃ χρησμὸς αὐτοῖς. — (11) δρῶν οὖν αὐ-- 

τοὺς πλανητῶν ἔχοντας στολήν, συνεὶς τί δύναται πλάνη, 

MARCELLINI 

DE THUCYDIDIS VITA ET ORATIONIS FORMA 

LIBELLUS EX SCHOLIIS IN THUCYDIDEM 

DEPROMPTUS. 

1. Jam tempus est ut qui Demosthenis divinarum ora- 
tionum et concertationum cognitione imbuti et sententiis 

ejus ad deliberativum et judiciale dicendi genus pertinen- 
tibus pleni et abunde referti sunt, in Thucydidis etiam my- 
steria introducantur ipsiusque sacris initientur. Hic enim 
vir et arte, et pulchritudine orationum, et accurata rerum 
notitia, et exercitus ductandi scientia pollet, et in delibe- 
rativo et demonstrativo dicendi genere excellit. Sed vitam 
et genus viri primum declarare est necesse : illis enim, qui 
recte de rebus sentiunt, antequam ad scripta accedant , 
haec sunt inquirenda. 

2. Thucydides igitur, ille historiarum scriptor, ex patre 

Oloro, qui ab Oloro Thracum rege nomen impositum 

habebat , et ex matre Hegesipyla est procreatus , genus tra- 

hens a nobilissimis ducibus, Miltiadem et Cimonem dico. 

(3) Antiquitus enim cum Miltiade Atheniensium duce; et 

propter Miltiadis genus, cum ipso /Eaco Jovis filio cogna- 

tione conjunctus erat. Adeo illustribus majoribus histori- 

cus iste se natum gloriatur. (4) Atque Didymus hec suo 

testimonio confirmat , qui tradit Pherecydem primo Histo- 
riarum libro ita scribere : « Athenis habitavit Philoas 

Ajacis filius : huic filius fuit Daiclus, huic Epidycus , huic 

Acestor, huic Agenor, huic Olius, huic Lyces, huic Typhon, 

huic Laius, huic Agamestor, huic Tisander, qui quum esset 

Athenis archon * * illi filius fuit Miltiades, cui filius Hippo- 

clides, qui quum Athenis esset archon, instituta sunt 

Panathen:a * * illi natus est Miltiades , qui Thraciae Cher- 

sonesum colonis frequentavit. » (5) Idem testatur et Hel- 

lanicus in eo libro, qui inscribitur Asopis. (6) Nec vero 

dicat aliquis, quid ipsi Miltiadi cum Thucydide? ita est 

enim huic cognatus. (7) Thràces et Dolonci bellum cum 

Apsinthiis vicino populo gerebant; sed eo bello graviter af- 

flicti, et gravissima quaeque passi, quod hostibus semper 

essent inferiores, ad oracula divina confugiunt, quia scie- 

bant solum deum rationem invenire posse, quie vel diffi- 

cillimas res expediat : nam, ut et /Eschylus canit, deorum 

vis estésumma : sape enim urbem in rebus adversis con- 

silii inopem a gravi molestia, liberavit, et oculis im- 

minentem nubem in bonum vertit. (8) Nec eos sua spes 

fefellit. Oraculum enim acceperunt, fore ut optimum ducem 

haberent eum, qui ipsos errantes ad hospitium invitasset. 

(9) Tunc temporis Cresus Lydic rex erat; Pisistratidoe vero 

tyrannidem Athenis obtinebant. (10) Illi igitur dum ab ora- 

culo revertuntur, in Miltiadem ante portas domus suse se- 

dentem inciderunt , qui Pisistrátidarum tyrannidem iniquo 

animo ferebat, et justam ex Attica excedendi occasionem 

quaerebat. Hzc enim deus, qui responsum.dederat, ipsis ante 
paraverat. (11) Quum igitur Miltiades eos hominum erran- 

tium veste amictos vidisset, quia sciebat quid valeret erratio, 
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χαλεῖ τοὺς ἄνδρας ἐπὶ ξενίαν, ὑπηρετῶν τῷ χρησμῷ 
λανθάνων. — (12) οἱ δ᾽ ἥσθησαν τὸν ἡγεμόνα τὸν ἀπὸ τῶν 
ξενίων εἰληφότες, καὶ πάντα αὐτῷ διηγησάμενοι στρα- 

τηγὸν ἐχειροτόνησαν αὑτῶν. (is ) dt {εν οὖν ὑὸν θεὸν 
φασιν ἐρωτήσαντα ἐξελθεῖν, οἱ δὲ θη cu ires τοῦ 

τυράννου τὴν ἔξοδον πεποιηκέναι , ἀλλὰ τῷ κρατοῦντι 

τὴν πρόσχλησιν τῶν Θραχῶν διηγησάμενον HERE MUR ὃς 
xa προσδοὺς δύναμιν ἀπέπεμψεν, ἡσθεὶς ὅτι μέγα δυ- 
νάμενος ἀνὴρ ἔξεισι τῶν ᾿Αθηνῶν. (μ) BUE τον ἡγού- 

u.£voc ἐπλήρωσε τὰ μεμαντευμένα, xe μετὰ τὴν γίκην 
γίγνεται καὶ Χερρονήσου οἰκιστής. — (15) ἀποθανόντος δὲ 

τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἐν Χερρονήσῳ ἀρχὴν 
(16) ἀποθα- 

νόντος δὲ χαὶ τούτου διαδέχεται τὴν ἀρχὴν Μιλτιάδης, 

2 , 

Στησαγόρας ὃ ....... ἀδελφὸς δμομήτριος. 

δμώνυμος μὲν τῷ πρώτῳ οἰκιστῇ . ἀδελφος δὲ Στησα- 
γόρου ὁμομήτριος xal ὁμοπάτριος. — 9ov, 8y- 
τῶν αὐτῷ παίδων ἐξ ̓ Ἀττιχῆς γυναιχός, δυως ἐπιθυμῶν 

δυναστείας λαμδάνει Θραχῶν βασιλέως ᾿Ολόρου θυγα- 
τέρα Ἡγησιπύλην πρὸς γάμον" ἐξ οὗ χαὶ αὐτῆς γίνεται 
παιδίον. — (18) κατελθόντων δὲ εἰς τὴν “Ελλάδα Περσῶν 
συσχευασάμενος τὰ αὑτοῦ εἰς τὰς ᾿Αθήνας πέμπει χαὶ τὰ 

πολλὰ τοῦ γένους ἀποστέλλει. (9) ἢ δὲ ναῦς ἁλίσχεται, 
ἐν d, xal οἵ παῖδες αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ex τῆς γυναικὸς 
τῆς Θραχιχκῆς" ἀφίενται δ᾽ ὑπὸ βασιλέως, εἴ γε μὴ 
Ἡρόδοτος ψεύδεται. — (20) Μιλτιάδης δ᾽ εἰς τὴν Αττιχὴν 
ἐχ Θράχης διαφυγὼν σώζεται. οὐχ ἀπέδρα δὲ χαὶ 

τὴν τῶν ......... συχοφαντίαν" ἐγχλήματα γὰρ αὐτῷ .......... 

διεξιόντες τὴν τυραννίδα. ͵ 

τηγὸς τοῦ πρὸς τοὺς βαρύάρους πολέμου γίγνεται. (a2) 
ἀπὸ τούτου οὖν ......... χατάγεσθαί φησι τὸ Θουχυδί-- 

(21) ἀποφεύγει δὲ ..... στρα-- 

δου γένος. χαὶ μέγιστον τεχμήριον νομίζουσι τὴν 
πολλὴν περιουσίαν καὶ τὰ ἐπὶ Θράκης χτήματα χαὶ 

se. σύλη μέταλλα χρυσᾶ. (23) δοχεῖ οὖν τισὶν ..... 
εἶναι τοῦ Μιλτιάδου ἢ θυγατριδοῦς. — (24) παρέσχε 2 
ἥμῖν τὴν ἄλλως αὐτὸς ζήτησιν, μηδεμίαν μνήμην περὶ 

τοῦ γένους πεποιημένος. (95) μὴ ἀγνοῶμεν δὲ τοῦτο 

ὅτι Ὅρολος ὃ πατὴρ αὐτῷ ἐστί, τῆς μὲν πρώτης συλ- 

λαδῆς τὸ p ἐχούσης, τῆς δὲ δευτέρας τὸ À. αὕτη 

γὰρ ἣ γραφή, ὡς χαὶ Διδύμῳ δοκεῖ, ἡμάρτηται. ae) 
ὅτι γὰρ ᾿Ορολός ἐστιν, ἣ στήλη δηλοῖ ^| ἐπὶ τοῦ τάφου 
αὐτοῦ χειμένη, ἔνθα χεχάραχται « Θοίκωδεδρε Ορόλου 

Ἁλιμούσιος. » (37) πρὸς γὰρ ταῖς Μελιτίσι πύλαις χκα- 
λουμέναις ἐστὶν ἐν Κοίλη τὰ καλούμενα Κιμώνια μνή- 
ματα, ἔνθα δείκνυται Ηροδότου καὶ Θουκυδίδου τάφος. 
εὑρίσχεται δῆλον ὅτι τοῦ Μιλτιάδου γένους ὄντως" 
ξένος γὰρ οὐδεὶς ἐχεῖ θάπτεται. (98) καὶ Πολέμων δὲ ἐν 

τῷ περὶ ἀχροπόλεως τούτοις μαρτυρεῖ" ἔνθα κι ιμο: 

θεον υἱὸν αὐτῷ γεγενῆσθαι προσιστορεῖ. (29) ὃ δὲ ἕρ- 
αὐππὸς χαὶ ἀπὸ τῶν [Πεισιστρατιδῶν αὐτὸν λέγει τῶν 

τυράννων ἕλχειν τὸ γένος, διὸ xal διαφθονεῖν αὖτόν Q- 
σιν ἐν τῇ συγγραφῇ τοῖς “περὶ Ἁρμόδιον καὶ Ἄριδτο- 

γείτονα, λέγοντα ὡς οὐχ ἐγένοντ τυραγνοφόνοι" οὐ γὰρ 
ἐφόνευσαν τὸν τύραννον, ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν τοῦ τυρᾶν- 

νυ Ἵππαρχον. (30) ἠγάγετο δὲ γυναῖχα ἀπὸ Σχαπτησ- 

| 
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ipses ad hospitium invitavit, οἱ oraculo inserviebat. ne- 
scieus. (12) Illi vero ketati sunt quod ducem nacti erant 
illum ex hospitio agnoscendum. Cui quum omnia narras- 
sent, belli ducem sibi crearunt. (13) Sunt autem qui di» 
cant Miltiadem deo prius consulto Athenis excessisse. Ahi: 
vero tradunt eum non sine tyranni voluntate inde exiisse ; 
sed postquam iyranno significasset se a Thracibus vocari : 
sic demum abiisse : tyrannum autem copias praeterea de- 
disse illi ac dimisisse lubentem, quia gaudebat virum 
magna potentia praeditum Athenis exire. (t4) Hic igitur 
factus dux res oraculo przedictas implevit et ad suum finem 
perduxit : et post partam victoriam colonis etiam in Cher- 
sonesum deducte dux fuit. ( 15) Quum aulem is sine libe- 
ris obiisset , Stesagoras, uterinus ejus frater, Chersonesi 
regnum hereditatis jure accepit. (16) Hoc autem et. ipso 
defuncto, successit in regnum Miltiades, qui et idem 
nomen ferebat quod prior ille coloniz in Chersonesum de- 
duct dux, et uterinus ac germanus Stesagorae frater erat. 
(17) Hic igitur Miltiades quamvis ex Attica muliere liberos 
suscepisset, tamen regnandi cupiditate flagrans 
pylam, Olori Thracum regis filiam, uxorem duxit, 
filius est ipsi natus. 

Hegesi- 

ex qua 
(18) Sed quo tempore Pers: in Grze- 

ciam venerunt, Milliades res suas convasatas magnamque 
generis partem Athenas misit. ( 19) Sed accidit ut navis ca- 
peretur, in qua etiam liberi ipsius captivi facli sunt, non 
tamen ii quos ex 'Thracica muliere susceperat; hi enim, si 
modo verum est Herodoti testimonium arege dimissi sunt. 
(20) Miltiades vero ex Thracia fugiens, in agrum Atticum 
salvus pervenit; at non ita quidem inimicorum suorum 
calumnias effugere potuit : crimina enim ipsi intulerunt , 
narrantes quonam modo tyrannidem in Chersoneso exer- 
cuissel. (21) Sed tamen hoc crimine absolvitur : etin bello 
contra barbaros imperator est creatus. (22) Ab hoc igitur 
Miltiade Thucydidem genus ducere tradunt. Εἰ validissi- 
mum hujus rei argumentum esse putant ingentem ipsius 
opulentiam et possessiones quas in Thracia habuit, et 
quas Scaptesylae aurifodinas. (23) Quibusdam igitur vi- 
detur fratris sororisve Miltiadis filius fuisse, vel ex "filia 
nepos. (24) Ceterum Thucydides ipse hanc quaerendi gene- 
ris sui occasionem nobis temere praebuit, quia ipse nullam 
ejus mentionem fecit. (25) Hoc vero ne ignoremus , Thu- 
cydidis patri Orolo nomen fuisse, cu'us nominis prima 

" Syllaba habet r, secunda 7, non Olorus, quae scriptura, ut 
Didymo quoque videtur, vitiosa est. (26) Nam Orolus esse 
scribendum, columna ejus monumento imposita aperte 
testatur, ubi hec sunt insculpta, THUCYDIDES OROLI F. HALIMU- 

5108. (27) Etenim ad portas, quae Melitides vocantur, in 
Cola sunt quae appellantur Cimonia monumenta , ubi visun- 
tur Herodoti et Thucydidis sepulera. Hinc manifeste patet, 
Thucydidem ex Miltiadis genere oriundum esse; nullus 
enim peregrinus et ab illa familia alienus ibi sepeliebatur. 

(28) Idem testatur etiam Polemon in libro de arce Athe- 

niensi; ubi etiam hoc scribit, Thucydidi filium fuisse 

Timotheum. (29) Hermippus vero et ab ipsis tyrannis Pi- 

sistratidis genus eum trahere dicit ; quare etiam illum in suis 

| scriptis de Harmodio et Aristogitone invidiose loqui et 

tyrannum àb iis czesum fuisse negare : nec enim , ut inquit 

ille, tyrannum, sed Hipparchum tyranni fratrem interfe- 
cerunt. (30) Thucydides autem duxit uxorem e Scaptesyla 
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ύλης τῆς Θράχης πλουσίαν σφόδρα xot μέταλλα χε- 
χτημένην ἐν τῇ Θράχη. (81) τοῦτον δὲ τὸν πλοῦτον 
λαμῥάνων οὐχ εἰς τρυφὴν ἀνήλισχεν, ἀλλὰ πρὸ τοῦ Πε- 
λοποννησιακοῦ πολέμου τὸν πόλεμον αἰσθηθεὶς κινεῖσθαι 
μέλλοντα, προελόμενος συγγράψαι αὐτὸν παρεῖχε πολλὰ 

τοῖς ᾿Αθηγαίων στρατιώταις καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίων xot 

πολλοῖς ἄλλοις, ἵνα ἀπαγγέλλοιεν αὐτῷ βουλομένῳ συγ- 

γράφειν τὰ γινόμενα κατὰ καιρὸν xat λεγόμενα ἐν αὐτῷ 
τῷ πολέμῳ. — (32) ζητητέον δὲ διὰ τί χαὶ Λαχεδαιμο-- 
νίοις παρεῖχε καὶ ἄλλοις, ἐξὸν ᾿Αθηναίοις διδόναι μόνοις 

xal παρ᾽ ἐχείνων μανθάνειν. (38) καὶ λέγομεν ὅτι οὐχ 

ἀσχόπως xal τοῖς ἄλλοις παρεῖχεν᾽ σχοπὸς γὰρ. ἦν αὐτῷ 

τὴν ἀλήθειαν τῶν πραγμάτων συγγράψαι, εἰχὸς δὲ ἦν 
᾿Αθηναίους πρὸς τὸ χρήσιμον ἑαυτῶν ἀπαγγέλλοντας 

ψεύδεσθαι, καὶ λέγειν πολλάχις ὡς ἡμεῖς ἐνικήσαμεν, 

οὐ γιχήσαντας. (34) διὸ πᾶσι παρεῖχεν, ἐχ τῆς τῶν 
᾿πολλῶν συμφωνίας θηρώμενος τὴν τῆς ἀληθείας χατά- 

Antv: τὸ γὰρ ἀσαφὲς ἐξελέγχεται τῇ τῶν πολλῶν συν- 

αδούση συμφωνίᾳ. (36) ἤχουσε δὲ διδασκάλων Ἀνα- 
20 ξαγόρου μὲν ἐν φιλοσόφοις, ὅθεν, φησὶν 6 Ἄντυλλος, 

xat ἄθεος ἠρέμα ἐνομίσθη, τῆς ἐχεῖθεν θεωρίας ἐμφορη- 
θείς" Ἀντιφῶντος δὲ ῥήτορος, δεινοῦ τὴν ῥητορικὴν 
ἀνδρός, οὗ χαὶ μέμνηται ἐν τῇ ὀγδόη ὡς αἰτίου τῆς 

χαταλύσεως τῆς δημοχρατίας χαὶ τῆς τῶν τετραχοσίων 

χαταστάσεως. (86) ὅτι δὲ μετὰ τὸν θάνατον τιμωρού- 
μενοι τὸν ᾿Αντιφῶντα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔρριψαν ἔξω τῆς πό- 

λεως τὸ σῶμα, σεσιώπηχεν ὡς διδασκάλῳ χαριζόμενος: 

λέγεται γὰρ ὡς ἔρριψαν αὐτοῦ τὸ σῶμα οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς 

αἰτίου τῆς μεταδολῆς τῆς δημοχρατίας. (37) οὐχ ἐπο- 
λιτεύσατο δ᾽ ὃ συγγραφεὺς γενόμενος ἐν ἡλικίᾳ οὐδὲ 

προσῆλθε τῷ βήματι, ἐστρατήγησε δ᾽ ἀρχέχαχκον ἀρχὴν 
παραλαδών" ἀπὸ γὰρ ταύτης φυγαδεύεται. (38) πεμ- 
φθεὶς γὰρ ἐπ᾿ Ἀμφίπολιν Βρασίδου φθάσαντος xai προ- 

λαδόντος αὐτὴν ἔσχεν αἰτίαν, καίτοι μὴ πάντα χαταστὰς 
ἀνόνητος ᾿Αθηναίοις: τῆς μὲν γὰρ ἁμαρτάνει, Ἠιόνα 
δὲ τὴν ἐπὶ Στρυμόνι λαμόάνει. ἀλλὰ xa οὕτως τὸ 

πρῶτον ἀτύχημα sig ἁμάρτημα μεταλαόόντες φυγα- 
δεύουσιν αὐτόν. (39) γενόμενος δ᾽ ἐν Αἰγίνη μετὰ τὴν 
φυγήν, ὡς ἂν πλουτῶν, ἐδάνεισε τὰ πλεῖστα τῶν χρη- 
μάτων. (40) ἀλλὰ χἀχεῖθεν μετῆλθε, καὶ διατρίξων ἐν 
Σχαπτῇ ὕλη ὑπὸ πλατάνῳ ἔγραφεν" μὴ γὰρ δὴ πειθώ- 
μεθα Τιμαίῳ λέγοντι ὡς φυγὼν ᾧχησεν ἐν Ἰταλία. 
(41) ἔγραφε δ᾽ οὐδ᾽ οὕτως μνησικαχῶν τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
ἀλλὰ φιλαλήθης ὧν xo τὰ ἤθη μέτριος, εἴ γε οὔτε Κλέων 

παρ᾽ αὐτῷ οὔτε Βρασίδας ὃ τῆς συμφορᾶς αἴτιος ἀπέ-- 

λαυσε λοιδορίας, ὡς ἂν τοῦ συγγραφέως ὀργιζομένου. 
χαίτοι oi πολλοὶ τοῖς ἰδίοις πάθεσι συνέθεσαν τὰς 

ἱστορίας, ἥχιστα μελῆσαν αὐτοῖς τῆς ἀληθείας. (4) 

Ἡρόδοτος μὲν γὰρ ὑπεροφθεὶς ὑπὸ Κορινθίων ἀποδρᾶ-- 

ναί φησιν αὐτοὺς τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, Τίμαιος 
δ᾽ ὃ 'Γαυρομενίτης Τιμολέοντα ὑπερεπήνεσε τοῦ με- 
τρίου, χαθότι Ἀνδρόμαχον τὸν αὐτοῦ πατέρα οὐ xací- 
λυσε τῆς μοναρχίας: Φίλιστος δὲ τῷ νέῳ Διονυσίῳ τοῖς 

λόγοις πολεμεῖ, Ξενοφῶν δὲ Μένωνι λοιδορεῖται τῷ 
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| Thraciw urbe ditissimam , et metallorum fodinas in 'TLracia 
possidentem. (31) Has autem opes adeptus, non in deli- 
cias consumsit ; sed quum multo ante bellum Peloponnesia- 
cum motum iri praesensisset, quia cupiebat hoc bellum 
conscribere , multa Atheniensium et Laced:;emoniorum mili- 
tibus et multis aliis largitus est, ut res omnes in hoc bello 
quomodo suo tempore essent gestae aut dicte, sibi, eas me- 
moriz literisque mandare cupienti , referrent. (32) Hic au- 
tem quarendum , cur et Lacedzemoniis et aliis pecunias de- 
derit; quum solis Atheniensibus eas dare et ex ipsis res 
omnes intelligere posset. (33) Respondemus, non sine 
causa sed certo consilio pecunias aliis etiam ab eo datas : 
rerum enim omnium veritatem sibi conscribendam propo- 
suerat. Erat autem verisimile, fore ut Athenienses utili- 
fati suce servientes in rerum a se gestarum relatione menti- 
rentur, et szepe dicerent hostes a se victos , quos'tamen non 
vicissent. (34) Quamobrem pecuniam praebuit omnibus, 
ut ex multorum consensu veritatis notitiam indagaret et ex- 
piscaretur : quod enim obscurum est, id multorum concentu 
consensuque declaratur et aperte demonstratur. (35) Prae- 
ceptores autem audivit, in philosophia quidem Anaxagoram 
(unde etiam , Antyllo teste , atheus paullatim haberi cobpit , 
quod illius philosophi disciplinam avidius hausisset) ; in 
rhetoricis vero , Antiphontem rhetorem, virum in arte rhe- 
torica eximium, cujus in octavo su: Historiz libro mentio- 
nem facit, eumque auctorem fuisse dicit, ut popularis do- 
minatus abrogaretur et quadringentorum virorum domina- 
tio constitueretur. (36) Quod autem Antiphontis defuncti 
cadaver Athenienses extra urbem, quasi poenas exigentes , 
projecerint; hoc quidem Thucydides in praeceptoris gratiam 
silentio praetermisit : sunt enim qui dicant ejus cadaver ab 
Atheniensibus projectum , quod eo auctore popularis domi- 
natus Athenis multatus fuisset. (37) Thucydides, qui hane 
historiam scripsit, quum ad virilem zetatem pervenisset, 
nullis reipublice administranda negotiis se immiscuit , nec 
ad tribunal et concionem accessit ; duxit tamen exercitum , 

et imperium sibi a populo delatum primam malorum suo- 

rum causam habuit; nam propter hoc ipsum in exsilium est 
pulsus. (38) Quum enim Amphipolin missum Brasidas an- 

tevertisset et urbem illam occupasset, hoc nomine ab Athe- 
niensibus est accusatus , quibus tamen ejus opera non pror- 
sus fuit inutilis : nam ab hae quidem urbe capienda excidit ; 

sed Eionem cepit, quae ad fluvium Strymonem est sita : 

nihilominus tamen Athenienses prius infortunium ejus culpae 

tribuentes, ipsum exsilio mulctarunt. (39) 1116 vero pulsus 

in exsilium, quum ZEginz esset, quia magnas habebat 
opes, maximam suarum pecuniarum partem fcenori collo- 
cavit. (40) Postea tamen inde quoque discessit, et Sca- 

ptesyloe Thracice urbe degens, sub platano suam historiam 
scripsit. Absit enim ut fidem adhibeamus Timao, qui 

Thucydidem exsilio mulctatum , in Italia vitam transegisse 
dicit. (41) Veruntamen ne sic quidem injuric acceptae 
memor animo erga Athenienses male affecto historiam scri- 

psit; sed veritatis amans et moderalis moribus erat; siqui- 
dem neque Cleon neque Brasidas, qui calamitatis auctor ipsi 
fuerat , ullo in ipsius scriptis maledicto ut ab irato scriptore 
est affectus : quamquam plerique suis affectibus inservien- 
tes, veritate prorsus neglecta, historias conscripserunt : 

(42) Herodotus enim a Corinthiis spretus, ipsos subterfu- 
gisse dicit pugnam navalem , quae ad Salaminem est com- 
missa; Timoeus vero Tauromenita Timoleontem supra mo- 
dum laudavit, quod Andromachus ipsius pater potestate 
regia ab eo exutus non erat; Philistus juniorem Diony- 
sium verbis aggreditur hostiliter; Xenophon Menonen:, 
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Πλάτωνος ἑταίρῳ διὰ τὸν πρὸς Πλάτωνα ζῆλον. ὃ δὲ 
μέτριος καὶ ἐπιεικὴς τῆς ἀληθείας ἥττων. 

48. Μὴ ἀγνοῶμεν δὲ ὅτι ἐγένοντο Θουχυδίδαι πολ-- 
λοί, οὗτός τε ὃ Ὀλόρου παῖς, χαὶ δεύτερος δημαγωγός, 
Μιλησίου, ὃς χαὶ "m διεπολιτεύσατο" τρίτος δὲ 

γένει Φαρσάλιος, οὗ μέμνηται Πολέμων ἐν τοῖς περὶ 

ἀκροπόλεως, φάσχων αὐτὸν εἶναι πατρὸς Μένωνος. (44) 

τέταρτος ἄλλος Θουχυδίδης ποιητής, τὸν δῆμον Ἄχερ- 

δούσιος, οὗ μέμνηται Ἀνδροτίων ἐν τῇ Ἀτθίδι, λέγων 

εἶναι υἱὸν Ἀρίστωνος" συνεχρόνισε δ᾽, ὡς φησὶ Πραξι- 
φάνης ἐν τῷ περὶ ἱστορίας, Πλάτωνι τῷ χωμιχῷ, "A va- 

θωνι τραγιχῷ, Νικηράτῳ ἐποποιῷ x«i Χοιρίλῳ xoi 
Μελανιππίδη. (45) καὶ ἐπεὶ μὲν ἔζη Ἀρχέλαος, ἄδοξος 

ἦν ὡς ἐπὶ πλεῖστον, ὡς αὐτὸς Πραξιφάνης δηλοῖ, ὕστε- 
ρον δὲ δαιμονίως ἐθαυμάσθη. 

46. Οἱ μὲν οὖν αὐτὸν ἐχεῖ λέγουσιν ἀποθανεῖν ἔνθα 
χαὶ διέτριόε φυγὰς ὦν, χαὶ φέρουσι. μαρτύριον τ τοῦ μὴ 
χεῖσθαι τὸ σῶμα ἐπὶ τῆς Ἀττικῆς" ἰκρίον γὰρ ἐπὶ τοῦ 

τάφου χεῖσθαι, τοῦ χενοταφίου δὲ τοῦτο γνώρισμα εἶναι 
ἐπιχώριον χαὶ νόμιμον Ἂ τοιχὸν τῶν £r) τοιαύτη δυστυ- 
yia τετελευτηκότων xo μὴ ἐν ᾿Αθήναις ταφέντων. (47) 

Δίδυμος δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐλθόντα βιαίῳ 

(48) τοὺς γὰρ 

ς φυγάσι πλὴν τῶν 

θανάτῳ: τοῦτο δέ φησι Ζώπυρον vispse 
᾿Αθηναίους χάθοδον δεδωχέναι τὸ 

Πεισιστρατιδῶν μετὰ τὴν ἧτταν τὴν ἐν Σιχελία" ἥχοντα 
οὖν αὐτὸν ἀποθανεῖν βία, xai τεθῆναι ἐν τοῖς Κιμω- 

νίοις μνήμασιν. (49) καὶ καταγινώσχειν εὐήθειαν ἔφη 

τῶν νομιζόντων αὐτὸν ἐχτὸς μὲν τ 

δὲ τῆς Ἀττιχῆς τεθάφθαι: 
" 663 62 3 “ἡ Le e 

πατρῴοις ανήμασιν, 7 χλέ ΟἫΝν τέυεις οὐχ ἂν ἕτυγεν 

7 3 τ “ 
ετελευτηχέναι. ἐπὶ γῆς 

à E] “ἡ 3 UE ? -- 
ἢ γὰρ οὐχ ἂν ἐτέθη ἐν τοῖς 

οὔτε στήλης οὔτε ἐπιγράμματος, ἣ τῷ τάφῳ προσχει- 

μένη τοῦ συγγραφέως μηνύει τοὔνομα. — (30) ἀλλὰ δῆλον 
ὅτι χάθοδος ἐδόθη τοῖς φεύγουσιν, ὡς καὶ Φιλόχορος 

λέγει xoi Δημήτριος ἐν τοῖς ἄρχουσιν. — (51) ἐγὼ δὲ 
δώπυρον ληρεῖν νομίζω λέγοντα τοῦτον ἐν Θράχη τε- 

τελευτηχέναι, χἂν ἀληθεύειν νομίζη Κράτιππος αὐτόν. 

(52) τὸ δ᾽ ἐν ᾿Ιταλία Τίμαιον αὐτὸν χαὶ ἄλλους λέγειν 
χεῖσθαι μὴ χαὶ σφόδρα χαταγέ ἔλαστον ἡ 7 (53) λέγεται 

δ᾽ αὐτὸν τὸ εἶδος γεγονέναι σύννουν μὲν τὸ πρόσωπον, 
τὴν δὲ χεφαλὴν χαὶ τὰς τρίχας εἰς ὀξὺ πεφυχυίας, τήν 

τε λοιπὴν ἕξιν προσπεφυχέναι τῇ συγγραφῇ. (64) παύ- 
σασθαι δὲ τὸν βίον ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα ἔτη, μὴ πλη- 
ρώσαντα τῆς συγγραφῆς τὴν προθεσμίαν. 

ἔγονεν ὃ Θουχυδίδης εἰς μὲν τὴν 

εἰς τὸ μεγαλοφυὲς 

Ζηλωτὴς δὲ i i 

χε ! M "n e. 2 Dl δὲ λέ » A 2 , 

xat δψηλὸν τοῦ χαραχτῆρος, ἀσαφῶς δὲ λέγων ἀνὴρ ἐπί- 
e , 

τηδες, ἵνα μὴ πᾶσιν εἴη βατός, μηδὲ εὐτελὴς φαίνηται 
M1 Ὁ , /, c "m 132) - At 

παντὶ τῷ βουλομένῳ νοούμενος εὐχερῶς, ἀλλὰ τοῖς λίαν 
- E Ἁ 

σοφοῖς δοχιμαζόμενος παρὰ τούτοις θαυμάζηται" ὃ γὰρ 
- * i] 

τοῖς ἀρίστοις ἐπαινούμενος καὶ χεχριμένην δόξαν Aa Gov 
* A ἀνάγραπτον εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον χέχτηται τὴν τιμήν, 

(se) 
ἐζήλωσε δὲ ἐπ᾽ ὀλίγον, ὡς φησὶν Ἄντ υλλος, χαὶ τὰς 

2 ^ , Pla e - ΡῚ Li 
οὐ χινουνευουσᾶν ἐξαλειφθῆναι τοις ἐπιχρίνουσιν. 

Γοργίου τοῦ Λεοντίνου παρισώσεις xai τὰς ἀντιθέσεις 

MARCELLINI VITA THUCYDIDIS. 

Platonis amicum, quod ipse Platonis esset eemulus , convi- 
ciis incessit. Hie vero scriplor est moderatüs et aequus 
et veritati cedit. 

43. Illud etiam ne nesciamus , plures fuisse Thucydides ; 

nam et hic fuit, Olori filius, et secundus demagogus, Milesii 

filius , qui et Pericli in reipublicze administratione est adver- 

satus; tertius vero, genere Pharsalius, cujus mentionem 

facit Polemon in libro de Arce, patrem ei fuisse dicens Meno- 

nem. (44)Fuit etiam quartus alius Thucydides poeta, pago 

Acherdusius, cujus mentionem faciens Androtion in rerum 

Atticarum historia, Aristonem ei patrem fuisse dicit; vixit 

autem, teste Praxiphane in libro de historia, iisdem tem- 
poribus , quibus Plato comicus, Agatho tragicus, Niceratus 

epicus poeta, et Choerilus, ac Melanippides. (45) Ceterum 

Thucydides quamdiu quidem vixit Archelaus , ut plurimum 
nominis obscuri fait, ut ipse Praxiphanes ait; postea vero 

in summa apud omnes admiratione fuit. 

46. Nonnulli ibiipsum obiisse dicunt, ubi etiam vitam exsul 
degebat; corpusque ipsius non fuisse humatum Athenis hoc 
argumento confirmant : narrant enim tabulatum ejus tu- 
mulo impositum esse; hoc autem ex instituto et solenni 
Atheniensium more manifestum esse cenotaphii indicium 3 
quando quis hujusmodi fortuna usus obit, nec Athenis se- 
pultus est. (47) At Didymus Thucydidem ab exsilio rever- 
sum , morte violenta Athenis obiissetradit ;hoe autem a Zo- 
pyro memoria proditum dicit. (48) Athenienses enim, post 
cladem in Sicilia acceptam , omnibus exsulibus , exceptis Pi- 

sistratidis, in patriam redeundi potestatem permisisse ; hunc 

autem reversum, violenta morte sublatum et in Cimoniis 

monumentis sepultum ; (49) quin etiam ait illorum sim- 
plicitatem a Zopyro derideri , qui Thucydidem peregre qui- 
dem obiisse, Athenis vero sepultum fuisse putent : tum 

enim in paterno monumento aut non fuisset positus, aut 

clam positus , nec columnam adeptus esset nec inscriptio- 
nem : at enim columna ipsius sepulcro imposita nomen 

scriptoris indicat. (50) Verum illud constat, exsulibus 
in patriam redeundi potestatem fuisse factam, ut et Philo- 
chorus testatur, et Demetrius Phalereus, in libro de Ar- 
chontibus Atheniensibus. (51) Ego vero Zopyrum nugari 
puto, qui Thucydidem [ non ] in Thracia obiisse dicat : 
licet Cratippus eum vere loquutum censeat. (52) Quod 

autem Timzus et alii eum in Italia sepultum fuisse tra- 
dunt, vereor ne vel perridiculum habeatur. (53) Fertur 

Thucydides hanc habuisse formam : vultum quidem cogi- 

tabundum , caput vero cum capillis in acutum desinens, et 
reliquam corporis habitudinem suis scriptis convenientem. 

(54) Eum autem obiisse tradunt vita ultra quinquagesimum 

statis annum producta , historia instituta ad suum finem 

nondum perducta. 

55. Thucydides omulatus est Homeri quidem disposi- 

tionem, Pindari vero grande et sublime dicendi genus. 

Obscure autem de industria loquitur, ne omnibus ad ipsius 

lectionem aditus pateret, neve parvi momenti et vilis esse 
videretur, si a quovis facile posset intelligi; sed voluit po- 

tius sapientissimis quibusque probatus, apud hos in ad- 

miratione esse. Qui enim a preestantissimis viris laudatur 

et laudem illorum judicio est consequutus, in posterum 

omne tempus eum bonorem literarum monumentis man - 
|! datum est adeptus, quem ileratum posterorum judicium non 

facile est deleturum. (56) Nonnihil etiam, ut ait Antyllus, 

| Gorgiee. Leontini. studium est imitatus, ut verba verbis 
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τῶν ὀνομάτων, εὐδοκιμούσας κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ παρὰ 

τοῖς Ἕλλησι, καὶ μέντοι καὶ Προδίκου τοῦ Κείου τὴν 

ἐπὶ τοῖς ὀνόμασιν ἀκριδολογίαν. (07) μάλιστα δὲ πάν- 

των, ὅπερ εἴπομεν, ἐζήλωσεν Ὅμηρον xat τῆς περὶ τὰ 

ὀνόματα ἐκλογῆς xol τῆς περὶ τὴν σύνθεσιν ἀχριύείας, 

τῆς τε ἰσχύος τῆς χατὰ τὴν ἑρμηνείαν καὶ τοῦ κάλλους 

xa) τοῦ τάχους. (58) τῶν δὲ πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων τε 

χαὶ ἱστορικῶν ἀψύχους ὥσπερ εἰσαγόντων τὰς συγγρα- 

φὰς χαὶ ψιλῇ μόνη χρησαμένων διὰ παντὸς διηγήσει 

προσώποις δὲ οὐ περιθέντων λόγους τινὰς οὐδὲ ποιησάν- 

τῶν δημηγορίας, ἀλλ᾽ Ἡροδότου μὲν ἐπιχειρήσαντος, 

οὗ μὴν ἐξισχύσαντος (δι᾿ ὀλίγων γὰρ ἐποίησε λόγων ὡς 

προσωποποιίας μᾶλλον ἤπερ δημηγορίας), μόνος ὃ cur 

γραφεὺς ἐξεῦρέ τε δημηγορίας καὶ τελείως ἐποίησε μετὰ 

χεφαλαίων χαὶ διαιρέσεως, ὥστε καὶ στάσει ὑποπίπτειν 

τὰς δημηγορίας" ὅπερ ἐστὶ λόγων τελείων εἰκών. (9) 

τριῶν δὲ ὄντων χαραχτήρων φραστιχῶν, ὑψηλοῦ, ἰσχνοῦ, 

μέσου, παρεὶς τοὺς ἄλλους ἐζήλωσε τὸν ὑψηλὸν ὡς ὄντα 

τῇ φύσει πρόσφορον τῇ οἰκείᾳ xal τῷ μεγέθει πρέποντα 

τοῦ τοσούτου πολέμου" ὧν γὰρ αἱ πράξεις μεγάλαι, xat 

τὸν περὶ αὐτῶν ἔπρεπε λόγον ἐοιχέναι ταῖς πράξεσιν. 

(60) ἵνα δὲ μηδὲ τοὺς ἄλλους ἀγνοῆς χαραχτῆρας, ἴσθι 

ὅτι μέσῳ μὲν Ἡρόδοτος ἐχρήσατο, ὃς οὔτε ὑψηλός ἐστιν 

οὔτε ἰσχνός, ἰσχνῷ δὲ ὁ Ξενοφῶν. — (or) διά γε οὖν τὸ 

ὑψηλὸν 6 Θουχυδίδης καὶ ποιητιχαῖς πολλάχις ἐχρήσατο 

λέξεσι καὶ μεταφοραῖς τισί, (69) περὶ δὲ πάσης τῆς 

συγγραφῆς ἐτόλμησαν τινες ἀποφήνασθαι ὅτι αὐτὸ τὸ 

εἶδος τῆς συγγραφῆς οὐχ ἔστι ῥητορικῆς ἀλλὰ ποιητι- 

xc. χαὶ ὅτι μὲν οὖκ ἔστι ποιητικῆς, δῆλον ἐξ ὧν 

οὐχ ὑποπίπτει μέτρῳ τινί. (68) εἰ δέ ctc ἡμῖν ἀντείποι 

ὅτι o0 πάντως 6 πεζὸς λόγος ῥητορικῆς ἐστίν, ὥσπερ 

οὐδὲ τὰ Πλάτωνος συγγράμματα οὐδὲ τὰ ἰατρικά, λέ- 

γομεν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ συγγραφὴ χεφαλαίοις διαιρεῖται xa 

ἐπὶ εἶδος ἀνάγεται ῥητορικῆς, χοινῶς ὑὲν πᾶσα συγ- 

γραφὴ ἐπὶ τὸ συμβουλευτιχόν (ἄλλοι δὲ καὶ ὑπὸ τὸ πα-- 

νηγυριχὸν ἀνάγουσι, φάσχοντες ὅτι ἐγχωμιάζει τοὺς 

ἀρίστους ἐν τοῖς πολέμοις γενομένους), ἐξαιρέτως δὲ ἣ 

Θουχυδίδου ἐν τοῖς τρισὶν εἴδεσιν ὑποπίπτει, τῷ μὲν 

συμθουλευτιχῷ διὰ τῶν ὅλων δημιηγοριῶν πλὴν τῆς 

Πλαταιέων χαὶ Θηόδαίων ἐν τῇ τρίτη, τῷ δὲ πανηγυ- 

ρικῷ διὰ τοῦ ἐπιταφίου., τῷ δὲ διχανικῷ διὰ τῆς δημη- 

γορίας τῶν Πλαταιέων xoi τῶν Θηύόαίων, ἃς ἀνωτέρω 

τῶν ἄλλων ὑπεξειλόμεθα. (64) ὅπου γὰρ δικασταὶ χρί- 

νουσι Λαχεδαιμονίων οἵ παραγενόμενοι, xo κρίνεται 

πρὸς τὴν ἐρώτησιν ὃ Πλαταιεὺς χαὶ ἀπολογεῖται περὶ 

ὧν ἐρωτᾶται διὰ πλειόνων τοὺς λόγους ποιούμενος, xat 

ἀντιλέγει τούτοις ὃ Θηδαῖος εἰς ὀργὴν τὸν Λαχεδαιμό-- 

νιον προχαλούμενος, ἣ τοῦ λόγου τάξις χαὶ μέθοδος χαὶ 

τὸ σχῆμα διχανιχὸν χαθαρῶς ἀποφαίνει τὸ εἰδος. 
65. Λέγουσι δέ τινες τὴν ὀγδόην ἱστορίαν νοθεύεσθαι 

χαι μὴ εἶναι Θουκυδίδου - ἀλλ᾽ οἱ μέν φασιν εἶναι τῆς 
θυγατρὸς αὐτοῦ, οἱ δὲ Ξενοφῶντος" (60) πρὸς oüc λέ- 

γομεν ὅτι τῆς μὲν θυγατρὸς ὡς οὐχ ἔστι δῆλον" οὐ γὰρ 

γυναικείας ἣν φύσεως τοιαύτην ἀρετήν τε χαὶ τέχνην 

quasi demensa respondeant et contraria ex adverso oppo- 

nantur; quz ralio tunc temporis apud Graecos maxime 

probabatur. Prodicum porro Ceium in accurato verborum 

delectu est imitatus. (57) Homerum vero in primis, ut jam 

diximus, et in verborum delectu, et in exquisita eorundem 

compositione, et in elocutionis vi, orationisque pulchritu- 

dine, ac velocitate. (58) Quum autem scriptores ac histo- 

rici , qui eum etate praecesserunt , historias anima et vigore 

carentes conscripserint , e£ nuda simplicique rerum narra 

Aione ubique sint usi, nec personis usquam orationes tri 

buant , nec ullas conciones suis inserant scriptis, quam rem 

tentavit quidem Herodotus, sed ad finem perducere non po. 
tuit (is enim orationes paucis verbis expressas fecit, perso- 

narum loquentium inductioni similiores quam concionibus), 

unus hic historiae conditor conciones et invenit et perfecte 

composuit , ita ut earum unaquaeque sua capita et parlitio- 

nes habeat, etad certum quendam statum revocari possit ; 

quae est perfectarum concionum forma. (59) Quum sint 

autem tres dicendi formo, sublimis, tenuis, et media, 

reliquis neglectis , sublimem elegit, utpote suo ingenio con- 

gruentem, et tanli belli magnitudini convenientem : quo- 

rum enim magna sunt gesta, eorum etiam orationem de illis 

habitam convenire gestis decebat. (60) Sed ut reliquas 

quoque dicendi formas cognoscas , scias Herodotum quidem 

media esse usum, qu:e neque sublimis, neque tenuis est ; 

Xenophontem vero tenui. (61) Thucydides igitur, ut su- 

blimem faceret orationem, sape et poeticis dictionibus et 

quibusdam translationibus est usus. (62) Ceterum non- 

nulli de toto hoc scriptionis genere dicere sunt ausi, hanc 

scribendi formam ad rhetoricen non. pertinere, sed ad 

poeticen : hoc vero vel ex eo falsum esse arguitur, quod 

historici oratio nulla metri lege est adstricta. (63) Sed si 

quis nobis objiciat, non omnem metro solutam orationem 

esse rhetorum, ut nec Platonis, nec medicorum scripta : res- 

pondebimus historiam certe esse rhetorum, quae et in sua ca- 

pita dividitur, et ad genera ab rhetoribus praecepta refertur. 

Omnis enim historia communiter ad deliberativum refertur 

(alii tamen et ad demonstrativum eam referunt , quia viros , 

qui in proeliis rem fortissime gesserunt, historia laudari di- 

cunt ) ; speciatim vero historia Thucydidea in uuumquodque 

de illis tribus generibus cadit : nam in deliberativum qui- 

dem cadunt omnes conciones, prater illam, quse est 

Plataeensium et Thebanorum in libro tertio ; in demonstrati- 

vum vero , oratio funebris ; in judiciale, conciones Platoeen- 

sium et Thebanorum, quas paulo ante a reliquis separavi- 

mus. (64) Ad merum enim judiciale genus pertinere hanc 

concionem, manifesto ex eo evincitur, quod causa agitur 

apud judices eos, qui Lacedoemone advenerant, quodque 

Platzeenses in judicio interrogantur, et interrogationi lon- 

giore oratione respondent, eique orationi contradicunt The- 

bani, ut Lacedaemoniorum iram contra Plateenses incen- 

dant : ipsa denique id arguit orationis compositio , ralio ac 

forma. 

65. Quidam dicunt librum octavum supposititium neque 
.ab Thucydide scriptum esse : ac sunt qui eum tribuant 
ipsius filie : sunt etiam qui Xenophonti. (66) His nos 
quidem respondemus, primum, filio? non esse : id vero 
per se est manifestum ; non enim muliebris est ingeni 

! talem virtutem artisque presstantiam imitari : porro, si 
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» / I; Sol achete 3 / 
μιμήσασθαι: ἔπειτα, el τοιαύτη τις ἦν, οὐχ ἂν ἐσπού- 
δασε λαθεῖν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ὀγδόην ἔγραψε μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἄλλα πολλὰ κατέλιπεν ἄν, τὴν οἰκείαν ἐχφαίνουσαᾳ 
φύσιν. (67) ὅτι δὲ οὐδὲ ΞΞενοφῶντός ἐστιν, ὃ χαρακτὴρ 
μόνον οὐχὶ βοᾷ πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἰσχνοῦ χαραχτῆ- 
οος xal δψηλοῦ. (68) οὐ μὴν οὐδὲ Θεοπόμπου, χαθά 
τινες ἠξίωσαν. (eo) τισὶ δέ, καὶ μᾶλλον τοῖς χαριεστέ- 
ροις, Θουχυδίδου μὲν εἶναι δοκεῖ, ἄλλως δ᾽ ἀχαλλώ- 

πιστος, δι᾿ ἐχτύπων γεγραμμένη , χαὶ πολλῶν πλήρης 

ἐν χεφαλαίῳ πραγμάτων χαλλῳπιρθῆναι, xal λαθεῖν 

ἔχτασιν δυναμένων. (70) ἔνθεν xal λέγομεν ὁ ὡς ἄσθε- 
νέστερον πέφρασται, xol ὀλίγον χαθότι ἀρρωστῶν αὐὖ- 

ἀσθενοῦντος δὲ σώμα- 
/ 1 M ΕΣ / D -- 

τος βραχύ τι xxi ὃ λογισμὸς ἀτονώτερος εἰναι φιλεῖ" 
TOREM ^em » , d n ' 

μικροῦ γὰρ συμπάσχουσιν ἀλλήλοις ὅ τε λογισμὸς xat 
^ c 2. ὦ Y S ^ / ^ 

τὸ σῶμα. — (71) ἀπέθανε δὲ μετὰ τὸν πόλεμον τὸν TIIc- 
λοποννησιαχὸν ἐν τῇ Θράχη, συγγράφων τὰ πράγματα 
τοῦ εἰκοστοῦ xat πρώτου ἐνιαυτοῦ" εἴκοσι γὰρ xat ἑπτὰ 
χατέσχεν ὃ πόλεμος. (2) τὰ δὲ τῶν ἄλλων ἕξ ἐτῶν 
πράγματα ἀναπληροῖ ὅ τε Θεόπομπος χαὶ ὃ Ξενοφῶν, 
οἷς συνάπτει τὴν “Ἑλληνικὴν 6 ἱστορίαν. (73) ἰστέον δὲ 

ὅτι στρατηγήσας ὃ Θουχυδίδης ἐν ᾿Αμφιπόλει xol δό- 

ξας ἐκεῖ βραδέως ἀφικέσθαι καὶ προλαύόντος αὐτὸν τοῦ 

Βρασίδου ἐφυγαδεύθη ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, διαδάλλοντος αὐ- 
X D / N 3.233 / c / N 

τὸν τοῦ Κλέωνος" διὸ xat ἀπεχθάνεται τῷ Κλέωνι xat 
ὡς μεμηνότα αὐτὸν εἰσάγει πανταχοῦ. χαὶ ἀπελ- 
θών, ὡς φησίν, ἐν τῇ Θράκῃ τὸ κάλλος ἐ ἐχεῖ τῆς συγ- 

γραφῆς συνέθηχεν. (74) ἀφ᾽ οὗ μὲν γὰρ ὃ Κόλεμος 
ἤρξατο, ἐσημειοῦτο τὰ λεγόμενα ἅπαντα καὶ τὰ πρατ- 

τόμενα, οὐ μὴν χάλλους ἐφρόντισε τὴν ἀρχὴν ἀλλ᾽ ἢ 
τοῦ μόνον σῶσαι τῇ σημειώσει τὰ πράγματα" ὕστερον 
δὲ μετὰ τὴν ἐξορίαν ἐν Σχαπτῇ ὕλη τῆς Θράχης χω- 

A D ^5 E. 

pio διαιτώμενος συνέταξε μετὰ χάλλους ἃ ἐξ ἀρχῆς 

μόνον ἐσημειοῦτο διὰ τὴν μνήμην. (75) ἔστι δὲ τοῖς 
, 5 L M ' - fo - X θ , 2 

μύθοις. ἐναντίος διὰ τὸ χαίρειν ταῖς ἀληθείαις. οὐ 

γὰρ ἐπετήδευσε τοῖς ἄλλοις ταὐτὸν συγγραφεῦσιν οὐδὲ 

οἱ αὔθους ἐγχατέμιξαν ταῖς ἑαυτῶν ἵστο- 

, , 

τὴν φαίνεται συντεθειχώς. 

ἱστοριχοῖς, 
/ ^ c , co 5 J 5 / E 

ρίαις, τοῦ τερπνοῦ πλέον τῆς ἀληθείας ἀντιποιούμενοι 
ΕῚ , 5 - - .- P 

ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν οὕτω, τῷ συγγραφεῖ δ᾽ οὐκ ἐμέλησε 
πρὸς τέρψιν τῶν ἀχουόντων ἀλλὰ πρὸς ἀχρίόειαν τῶν 

7 / M 5 ,F ἜΣ , 

μανθανόντων γράφειν. γὰρ ὠνόμασεν ἀγώ- 
Y € - 7 c 

νισμα τὴν ἑαυτοῦ συγγραφήν. (76) πολλὰ γὰρ τῶν 
€ , πρὸς ἡδονὴν ἀπέφυγε, τὰς παρενθήχας ἃς εἰώθασι ποι- 

E , 

εἶν οἱ πλείονες ἀποχλίνας, ὅπου γε xot παρ’ "Hpoooxo 
xai ὁ δελφίς ἐστιν ὃ φιλήκοος χαὶ Ἀρίων ὃ χυθερνώ- 

μενος μουσιχῇ, xat ὅλως f, δευτέρα τῶν ἱστοριῶν τὴν 

(77) ὃ δὲ συγγραφεὺς οὗτος ἂν ἀνα- 

M 
xat 

ὑπόθεσιν ψεύδεται. 

μνησθῇ. τινὸς περιττοῦ, διὰ μὲν τὴν ἀνάγχην λέγει, 

διηγεῖται δὲ μόνον εἰς γνῶσιν τῶν ἀχουόντων ἀφιχνού- 

μενος" (78) ὅ τε γὰρ περὶ Τηρέως αὐτῷ λόγος πέφρασται 

u.voy περὶ παθῶν τῶν γυναικῶν, ἥ τε Κυχλώπων ἵστο- 
ρία τῶν τόπων ἐμνημονεύθη χάριν, xat ὃ Ἄλχμαιων 

* € M » D. - , 
ὅτε σωφρόνειν μνημονεύεται, ἐνθα τὰ τῆς σωφροσυνὴς 

αὐτοῦ νήσους ποιεῖ. τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχ ἀχριύοι. (79) περὶ 
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lalis aliqua exstitisset, non illa profecto latere voluisset ; 
neque octavum tantum librum scripsisset illum, sed 
alia quoque multa ingenii sui monumenta reliquisset. 
(67) Deinde, non magis esse Xenophontis, ipsa dicendi 
forma tantum non vociferatur : longe enim differt tenue 
dicendi genus a sublimi. (68) Sed nec Theopompi est , ut 
nonnullis placet. (69) Quibusdam, iisque peritioribus, Thu- 
cydidis quidem esse videtur, nondum tamen perpolitus , res 
gestas significans potius quam diserte narrans , multa sum- 
matim comprehensa exhibens , que et poliri et dilatari po- 
terant; (70) unde etiam propemodum adducimur ut di- 
camus, videri hunc librum a Thucydide jam :egrotante 
conscriptum : eamque esse causam cur et languidius scri- 
ptus sit. Nam quando corpus est infirmum, animus quo- 
que vires nonnihil remittere solet : est enim inter animum 
et corpus quasi consensus quidam atque natur conjunctio. 
(71) Obiit in Thracia, post Peloponnesiacum bellum , dum 
res ejus belli usque ad annum vicesimum primum gestas 
conscriberet : septem enim et viginti annos hoc bellum du. 
ravit. (72) Gestas reliquis sex annis res supplent Theopom- 
pus et Xenophon, qui his rerum in Graecis gestarum histo- 
riam annectit. (73) Sciendum vero, Thucydidem, qui 

Amphipolin dux exercitus missus visus essel serius eo per- 

venisse , occupata jam urbe a Brasida , in exsilium ab Athe- 

niensibus esse missum , ob Cleonis (quem ille ideo exosus ,. 

tanquam insanum ubique introducit) calumnias : quare 

Athenis relictis, in Thraciam , ut aiunt, secessisse ; ubi 

pulcherrimam illam historiam contexuit. (74) Notaverat 

enim ille quidem jam inde a belli initio quaecunque memoria 

digna dicerentur fierentve : non tamen etiam principio de 

ullis suce historie ornamentis. fuit sollicitus; sed satis ei 

fuit , sirerum memoriam sua notatione conservaret. Post- 

ea vero exsul, vitam Scaptesyle, Thracie oco, agens, 

pulchre concinnavit quae initio memoriae tantum causa no- 

taverat. (75) Fabulis autem adversatur, studio veritatis : 

non enim fecit quod alii auctores et historiarum scripto- 

res, qui delectationis -studiosiores , quam veritatis , fabulas. 

in suas historias inseruerunt. Atque illi quidem ita se ges- 

serunt : nostri vero scriptoris institutum longe aliud fuit : 

qui sibi proposuit non auditores oblectare, sed studiosos. 

homines erudire. Ideo ait opus hoc suum esse ἀγώνισμα 

sive ad ostentationem elaboratum opus [uon appellavit, sed: 

χτῆμα ἐς ἀεί, possessio in omne tempus apta]. (76) Multa 

enim omisit, quae ad delectationem faciunt ; digressionesque 

vitavit , quibus plerique gaudent ; cujusmodi sunt apud He- 

rodotum , quae de delphine narrantur, qui audienda lyra de- 

lectatur, et de Arione qui ob musicam vehitur : imo totus. 

liber secundus titulum operis mentitur. (77) Contra hic 

scriptor si quid preeter iustitutum est commemorandumi , id 

ille quidem commemorat quia necessarium est, atque ita ut 

in ejus enarratione non diutius immoretur, quam quantum 

opus est, ut rem lector intelligat. (78) Nam et Terei menii- 

nit, propter Prognes et Philomele casus tantum; et Cyclo« 

pum mentionem fecit, propter locorum cognitionem ; 

Alemaonis quoque obiter meminit resipiscentis , de Acarna- 

nia el ei oppositis insulis loquens : reliqua non singillatim 

persequitur. (79) Ac fabulas quidem ita tractat Thu- 
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μὲν οὖν τοὺς μύθους τοιοῦτος" δεινὸς δὲ ἠθογραφῆσαι, 
χαὶ ἐν μὲν τοῖς μέρεσι σαφής, ὑπὸ δὲ τὴν σύνταξιν 
ἐνίοτε διὰ τὸ ἐπιτεῖνον τῆς ἑρμηνείας ἄδηλος εἶναι δο- 

χῷῶν. (go) ἔχει δὲ χαραχτῆρα ὑπέρσεμνοὸν καὶ μέγαν. 
» ^ co , Y: 14 μὴ N oM e 

» 70 δὲ τῆς συνθέσεως τραχύτητος ον μεστον χαι £p-- 

δριθὲς καὶ ὑπερόδατικόν, ἐνίοτε δὲ xal ἀσαφές. αἱ δὲ 
βραχύτητες θαυμασταί, χαὶ τῶν λέξεων oi νόες πλείο- 

(sr) τὸ δὲ γνωμολογικὸν αὐτοῦ πάνυ ἐπαινε- 
(82) ἐν δὲ ταῖς ἀφηγήσεσι σφόδρα δυνατός, ναυ- 

νες. 

τόν. 

10 μαχίας ἡμῖν χαὶ πολιορχίας νόσους τε χαὶ στάσεις διη- 
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«ούμενος. (88) πολυειδὴς δὲ ἐν τοῖς σχήμασι; τὰ 

πολλὰ xal τῶν Γοργίου τοῦ Λεοντίνου μιμούμενος, 
ταχὺς ἐν ταῖς σημασίαις, πικρὸς ἐν ταῖς αὐστηρότησιν, 

ἠθῶν μιμητὴς xa ἄριστος διαγραφεύς" (84) ὄψει γοῦν 
ἐς αὐτῷ φρόνημα Περικλέους, xai Κλέωνος οὐχ οἶδ᾽ 

ὅ τι ἂν εἴποι τις, ᾿Αλκιδιάδου νεότητα, Θεμιστοχλέους 

πάντα, Νιχίου χρηστότητα, δεισιδαιμονίαν, εὐτυχίαν 

μέχρι Σικελίας, καὶ ἄλλα μυρία, ἃ κατὰ μέρος ἐπι- 
δεῖν πειρασόμεθα. (85) ὡς ἐπὶ πλεῖστον δὲ χρῆται τῇ 

ἀρχαίᾳ ἀτθίδι [τῇ παλαιᾷ], ἣ τὸ ξ ἀντὶ τοῦ σ παρείλη- 

φεν, ὅταν ξυνεγραψε χαὶ ξυμμαχίαν λέγῃ; καὶ τὴν 
δίφθογγον τὴν αι ἀντὶ τοῦ α γράφῃ; αἰεί λέγων. (86) 

xat ὅλως εὑρετής ἐστι χαινῶν ὀνομάτων. τὰ μὲν γάρ 

ἐστιν ἀρχαιότερα τῶν χατ᾽ αὐτὸν χρόνων, τὸ αὐὖτο- 
δοεί xo τὸ πολεμησείοντες καὶ παγχάλεπον xat ἅμαρ- 

τάδα χαὶ ὕλης φαχέλους᾽ τὰ δὲ ποιηταῖς μέλει, οἷον 
τὸ ἐπιλύγξαι χαὶ τὸ ἐπηλύται χαὶ τὸ ἀναχῶς χαὶ τὰ 

τοιαῦτα τὰ δ᾽ ἴδια. οἷον ἀποσίμωσις χαὶ χωλύμη χαὶ 
ἀποτείχισις, χαὶ ὅσα ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις μὲν oU AéÀe- 

χται, παρὰ τούτῳ δὲ (87) μέλει δὲ 
ὄγκου τῶν ὀνομάτων xo δεινότητος τῶν ἐνθυμημάτων, 
χαὶ z— φθάσαντες εἴπομεν, βραχύτητος συντάξεως" 

τὰ γὰρ πολλὰ τῶν πραγμάτων χαὶ λέξει δείκνυται. 

(88) τέθειχε δὲ πολλάχις καὶ πάθη καὶ πράγματα ἀντ’ 
ἀνδρῶν, ὡς τὸ ἀντίπαλον δέος. (89) ἔχει δέ τι χαὶ τοῦ 
πανηγυριχοῦ, ἐν οἷς ἐπιταφίους λέ: Tet, xat ποικίλως 

εἰρωνείας εἰσφέρων xai ἐρωτήσεις Σοϊρύμενος χαὶ φιλο- 
σόφοις εἴδεσι δημηγορῶν ἐν οἷς γὰρ ἀμοιξαϊος ἐστι; 

φιλοσοφεῖ. (00) τὴν μέντοι ἰδέαν αὐτοῦ τῶν λέξεων xat 

τῶν συνθέσεων αἰτιῶνται ot πλείονες, ὧν ἐστὶ Διονύ-- 

σιος ὃ “Ἁλικαρνασεύς: μέμφεται γὰρ αὐτῷ ὡς TEC) χαὶ 

πολιτικῇ λέξει χρῆσθαι μὴ; δυναμένῳ, οὐχ εἰδὼς ὅτι 

δυνάμεώς ἐστι ταῦτα πάντα περιττῆς χαὶ ἕξεως 

πλεονεζία. 
οι. Φαίνεται δὲ ἐπὶ τῶν Ἢ ροδότου χρόνων γενόμενος, 

εἴ γε ὃ μὲν Ἡρόδοτος μέ ἔμνηται τῆς Θηδαίων sis6o- 

λῇς εἰς τὴν Πλάταιαν, περὶ ἧς ἱστορεῖ Θουχυδίδης ἐν 

τῇ δευτέρᾳ. δέ τι χαὶ τοιοῦτον, ὥς ποτε 

το Dj M 

χεῖται. αὐτῷ χαὶ 

(9) λέγεταν. δέ 
τὸῦ Ἡροδότου τὰς ἰδίας ἱστορίας ἐπ'δειχνυμένου πα- 

ρὼν τῇ ἀχροάσει Θουχυδίδης xaX ἀχούσας ἐδακρυσέν" 

ἔπειτά Tom τὸν Ἡρόδοτον τοῦτο θεασάμενον εἰπεὶν 

αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα τὸν "OXopov «ὦ Ὄλορε, ὀργὰ 

ἢ φύσις τοῦ υἱοῦ σου πρὸς μαθήματα. » (93) ἐτελεύ-- 

vcr δὲ ἐν τῇ Θράχη᾽ καὶ οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι ἐκεῖ 
e 

-- 
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cydides. Ceterum in moribus exprimendis admirábilis 
plane est : in singulis quidem orationis partibus est 
perspicuus; at in verborum constructione, quod lon- 
gioribus periodis ac sententiis utitur, interdum obscurus 
videtur esse. (80) Genere dicendi utitur grandi et in primis 
sublimi. Compositio aspera est , gravis , et hyperbatis sca- 
tens , interdum etiam obscura ; brevitas admirabilis , et ver- 
bis sententide plures. (81) In sententiis quae ad mores per- 
tinent, valde excellit. (82) Praestat etiam in narrationibus, 
dum proelia navalia, obsidiones urbium , morbos ac seditio- 
nes nobis narrat. (83) Orationi suc multiplicia adhibet 
figurarum lumina, in plerisque Gorgiam Leontinum imita- 

tus, velox in elocutione, austerus supra modum, morum 

exprimendorum optimus arlifex. (84) Itaque videbis apud 

eum in Pericle spiritum elatum, atque in Cleone nescio . 

quid, quod quo nomine sit appellandum non reperio, in 

Alcibiade juventutem, iu Themistocle [calliditatem], in Nicia 

probitatem , superstitionem , et felicitatem antequam venis- 

set in Siciliam : itemque alia sexcenta , que suis locis sigil- 

latim conabimur observare. (85) Plurimus est apud Thu- 

cydidem veteris linguae Atticze usus , quae £ pro c usurpat , 

ut quum dicit ξυνέγραψε et ξυμμαχίαν. et per diphthongum 

(86) Et omnino 

nomina multa nova invenit; siquidem in Thucydidis dictione 

quaedam vocabula reperiuntur ipsius cetate antiquiora , ut 

αι Scribit qu:e reliqui per «, dicitque αἰεί. 

αὐιοῦδοεί, et πολεμησείοντες, el παγχάλεπον, οἱ ἁμαρτάδα, 

et ὕλης φαχέλους. Οιι δι ejus et poetis sunt in usu , ut 

ἐπιλύγξαι, ἐπηλύται, ἀναχῶς et similia. Quaedam .ipsi pro- 

pria, ut ἀποσίμωσις et χωλύμη el ἀποτείχισις" itemque alia, 

quae apud reliquos scriptores non leguntur, sed apud hunc 

lantum. (87) Porro huic etiam cura: est. verborum maje- 

Stas, vis argumentorum , ac sententiarum gravitas : et, ut 

jam diximus, in compositione brevitas. Nam sape multae 

res vel unica voce declarantur. (88) Sepe etiam res et af- 

fecliones pro personis usurpat, ut in illo, ἀντίπαλον δέος. 

(89) Habet etiam generis demonstrativi nonnihil : ut in ora- 

lione funebri ; et quod varie ironiceum modum inducit atque 

interrogationibus utitur et conciones habet philosophico 

more conscriptas : in iis enim quae instar diaiogorum com- 

positae sunt, philosophum agit. (90) Ipsius tamen elocautio- 

nem ac verborum compositionem plerique reprehendunt , 

inter quos est Dionysius Halicarnasseus ; eum enim repre- 

hendit quasi soluta ac civili oratione uti nequeat ; ignorans 

ille quidem haec omnia esse cujusdam eximie facultatis et 

habitus perfectissimi. 

91. Herodoti temporibus videtur vixisse, siquidem Hero 

dotus meminit irruptionis in urbem Platzeas factce, quam hi- 

storiam narrat Thucydides libro secundo. (92) Narrant etiam, 

quum Herodotus suas historias in hominum ceetu recitaret , 

Thucydidem recitationi illi interfuisse,et quum eas audi isset, 

lacrimasse; quod ubi animadvertisset Herodotus , dixisse 

eum ferunt Oloro patri Thucydidis : « Filii tui, o Olore, inge- 

nium magno impetu ad literarum studia fertur. » (93) Mortuus 

est in Thracia et, ut quidem volunt nonnulli, ibi est sey ultns : 
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ἐτάφη ἄλλοι δὲ λέγουσιν ὅτι ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἠνέχθη 
αὐτοῦ τὰ ὀστὰ χρύφα παρὰ τῶν συγγενῶν xal οὕτως 
ἐτάφη" οὐ γὰρ ἐξῆν φανερῶς θάπτειν ἐν ᾿Αθήναις τὸν 
ἐπὶ προδοσίᾳ φεύγοντα. (94) ἔστι δὲ αὐτοῦ τάφος πλη- 
σίον τῶν πυλῶν, ἐν χωρίῳ τῆς Ἀττιχῆς ὃ Κοίλη χα- 
λεῖται, καθά φησιν Ἄντυλλος, ἀξιόπιστος ἀνὴρ μαρτυ- 

ρῆσαι xal ἱστορίαν γνῶναι xai διδάξαι δεινός. (95) 

χαὶ στήλη δέ, φησίν, ἕστηκεν ἐν τῇ Κοίλη, « Θουχυ- 
δίδης Ὀλόρου Ἁλιμούσιος » ἔχουσα ἐπίγραμμα. τινὲς 

δὲ προσέθηκαν xal τὸ « ἐνθάδε χεῖται" » ἀλλὰ λέγομεν 
ὅτι νοούμενόν ἐστι τοῦτο καὶ προσυπαχουόμενον: οὐδὲ 
γὰρ ἔχειτο ἐν τῷ ἐπιγράμματι. 

96. Ἔστι δὲ τὴν ἰδέαν xai τὸν χαραχτῆρα μεγαλο- 
πρεπής, ὡς μηδὲ ἐν τοῖς οἴχτοις ἀφίστασθαι τοῦ μεγα- 
^ c 4l 

» λοπρεποῦς, ἐμόριθὴς τὴν φράσιν, ἀσαφὴς τὴν διάνοιαν 
διὰ τὸ ὑπερδατοῖς χαίρειν. ὀλίγοις ὀνόμασι πολλὰ πρά- 

ματα δηλῶν, xal ποιχιλώτατος μὲν ἐν τοῖς τῆς λέξεως 
σχήμασι, κατὰ δὲ τὴν διάνοιαν τοὐναντίον ἀσχημάτι- 
στος" οὔτε γὰρ εἰρωνείαις οὔτε ἐπιτιμήσεσιν οὔτε ταῖς 

ἐχ πλαγίου δήσεσιν οὔτε ἄλλαις τισὶ πανουργίαις πρὸς 

τὸν ἀχροατὴν χέχρηται, τοῦ Δημοσθένους μάλιστα ἐν 
τούτοις ἐπιδεικνυμένου τὴν δεινότητα. (97) οἰμαι δὲ 
οὐχ ἀγνοία σχηματισμοῦ τοῦ χατὰ διάνοιαν παρεῖναι 

τὸν Θουχυδίδην τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοῖς ὑποχειμένοις 

προσώποις πρέποντας χαὶ ἁρμόζοντας συντιθέντα τοὺς 

λόγους" οὗ γὰρ ἔπρεπε Περιχλεῖ καὶ Ἀρχιδάμῳ xot Νι- 

xia xat Βρασίδα, ἀνθρώποις μεγαλόφρασι xal γενναίοις 

χαὶ ἡρωϊκὴν ἔχουσι δόξαν, λόγους εἰρωνείας χαὶ πα- 

νουργίας περιτιθέναι ὡς μὴ παρρησίαν ἔχουσι φανε- 
ρῶς ἐλέγχειν καὶ ἄντικρυς μέμφεσθαι xa ὁτιοῦν βού- 

λονται λέγειν. (98) διὰ τοῦτο τὸ ἄπλαστον xoi 
ἀνηθοποίητον ἐπετήδευσε, σώζων xdv τούτοις τὸ προσῆ:- 
χον xal τῇ τέχνη δοχοῦν' τεχνίτου γὰρ ἀνδρὸς φυλάξα! 
τοῖς προσώποις τὴν ἐπιδάλλουσαν δόξαν xal τοῖς πρά- 

γμασι τὸν ἀχόλουθον χόσμον. 
99. Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν πραγματείαν αὐτοῦ οἱ μὲν 

χατέτεμον εἰς τρεισχαίδεχα ἱστορίας, ἄλλοι δὲ ἄλλως. 
ὅμως δὲ fj πλείστη xal ἣ κοινὴ χεχράτηχε, τὸ μέχρι 
τῶν ὀχτὼ διηρῆσθαι τὴν πραγματείαν, ὡς καὶ ἐπέ- 
χρινεν ὃ Ἀσχλυπιός. 

ΑΛΛΩΣ EK TON TOY XOYIAA. 

Θουχυδίδης "OXópou, ᾿Αθηναῖος. παῖδα δὲ ἔσχε Τι- 
μόθεον. ἦν δὲ ἀπὸ μὲν μητρὸς Μιλτιάδου τοῦ στρα- 

- ^ , £) " , M δὲ Ἁ "0X6 ex 

τηγοῦ τὸ γένος É)xev ἀπὸ δὲ πατρὸς, ópou τοῦ 

Θραχῶν βασιλέως. μαθητὴς Ἀντιφῶντος. ἤχμαζε 

χατὰ τὴν πζ' ὀλυμπιάδα. ἔγραψε δὲ τὸν πόλεμον τῶν 
Πελοποννησίων xat ᾿Αθηναίων. Οὗτος ἤχουσεν ἔτι παὶς 

τυγχάνων Ἡροδότου ἐπὶ τῆς Ὀλυμπίας τὰς ἱστορίας 
D , J, 

αὐτοῦ διερχομένου, ἃς συνεγράψατο, , xat χινηθεὶς ὑπό 
ms , i1 

τινος ἐνθουσιασμοῦ, πλήρης δαχρύων ἐγένετο. χαὶ ὃ 

MARCELLINI VITA THUCYDIDIS. 

sed alii dicunt, ossa ejus clam a cognatis Athenas fuisse 

importata , itaque sepulta ; neque enim palam licuit Athenis 

sepelire eum qui propter crimen proditionis exsilio fuisset 

mulctatus. (94) Erat autem ejus sepulcrum prope portam 

in eo loco agri Attici, qui appellatur Cela, quemadmodum 

testatur Antyllus, vir fide dignissimus , historideque peri- 

tissimus, etad docendumappositissimus. (95) Stetit etiam, 

ait ille, in Ccela habens hancinscriptionem columna, Trucvpi- 

DES OroR: HaLiwusius. Addiderunt vero quidam hzc, 

Hic jAcET; quod nos facile intelligi ac subaudiri dicimus 

in inscriptione enim non erat. 

96. Forma et dicendi genus, quo Thucydides utitur, est 

magnificum adeo, ut ne in commiserationibus quidem ab hac 

magnifica loquendi forma abstineat. Elocutio est gravis, 

sententiae obscurze, quia hyperbatis delectatur, et multas res 

paucis verbis declarat. Et verborum quidem plurimas ha- 

bet figuras; contra vero paucissimas sententiarum figuras 

habet. Nam nec ironiis,, nec objurgationibus, nec oblique. 

dictis , nec ullis aliis callidis artibus, quibus auditorem ca- 

piat, utitur, quum tamen Demosthenes in his potissimum 

su: eloquentia; vim ostentet. (97) Puto autem hujusmodi 

sententiarum figuras a Thucydide non propter earum igno- 

ralionem praetermissas : verum quia orationem personis, 

quarum esse verba fingit, congruentem atque convenientem 

tribuere volebat. Nec enim decebat Pericli, et Archidamo, 

et Nicic, et Brasidoe , viris excelso animo praeditis , et ge- 

nerosis , et heroica gloria ornatis , ironias et alias artis ora- 

tori; fraudes attribuere , quasi non liceret ipsis alios aperte 

arguere, et palam accusare, ef dicere quicquid vellent. (98) 

Propterea igitur simplicem et minime figuratam orationem 

accurate est sequutus , in his etiam rebus decorum et artis 

precepta servans. Est enim artificis periti, dignitatem sin- 

gulis personis convenientem servare, et rebus quibusque 

congruens ornamentum tribuere. 

99. Sciendum est autem totam Thucydidis historiam a 

quibusdam in tredecim libros fuisse divisam, ab aliis aliter. 

Vulgaris tamen et communis usus obtinuit, ut totum hoc 

opus in octo tantum libros divideretur, quod et Asclepius 

suo judicio comprobavit. 

ALITER EX SUIDA. 

Thucydides, Olori filius, Atheniensis. Habuit filium 

Timotheum. Maternum genus a Miltiade duce, paternum 

vero ab Oloro, Thracum rege, ducebat. Antiphontis discipu- 

lus. Floruit Olympiade octogesima septima. Scripsit Pe- 

loponnesiorum et Atheniensium bellum. Hie, dum adhuc 

erat puer, audivit Herodotum, qui Olympic recitabat hi- 

storias quas conscripserat, et quasi quodam furore divino 

Ἡρόδοτος χατανοήσας τὴν αὐτοῦ φύσιν, πρὸς τὸν πα- | percitus, lacrimabat abunde. Herodotus autem animad. 
7v 
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τέρα Θουχυδίδου Ὄλορον ἔφη, « Μαχαρίζω σε τῆς εὖτε- 

χνίας, ΓὍλορε" ὃ γὰρ σὸς υἱὸς ὀργῶσαν ἔχει τὴν ψυχὴν 

πρὸς τὰ μαθήματα. » χαὶ οὐχ ἐψεύσθη γε τῆς ἀποφάν- 

σεως. Οὗτος ó Θουχυδίδης ἀνὴρ ἦν πολὺς ταῖς τέχναις, 

χάλλει λόγων, καὶ ἀχριδείᾳ πραγμάτων, καὶ στρατη- 
/ D € / 

γικαῖς συμιουλίαις, xol πανηγυρικαῖς ὑποθέσεσιν. 

Οὗτος ὅ συγγραφεὺς μεταδαίνειν εἴωθεν ἀπὸ τῶν θηλυ- 

x&v εἰς οὐδέτερα" οἷον, ἹΓρέπονται εἰς Μακεδονίαν, ἐφ 

ὅπερ καὶ πρότερον. Καὶ Θουχυδίδειος γραφή. 

e 

10 OOYKYAIAOY BIO. 

I. Θουκυδίδης Ἀθηναῖος Ὀλόρου ἦν παῖς, Θράχιον 

δὲ αὐτῷ τὸ γένος: χαὶ γὰρ ὃ πατὴρ αὐτῷ Ὄλορος £x 

Θράχης εἶχε τοὔνομα. (2) γέγονε δὲ τῶν Μιλτιάδου 

συγγενής" αὐτίχα γοῦν ἔνθα Μιλτιάδης περὶ Κοίλην 

15 τέθαπται, ἐνταῦθα καὶ Θουχυδίδης τέθαπται. (8) ὃ δὲ 

Μιλτιάδης ἔγημε τοῦ Θρᾳκῶν βασιλέως θυγατέρα 

Ἡγησιπύλην. (4) γέγονε δὲ Ἀντιφῶντος τοῦ Ῥα- 

μνουσίου μαθητής, δεινοῦ λέγειν καὶ ὑπόπτου γενομένου 

τοῖς δικαστηρίοις. καὶ διὰ ταῦτα λέγοντος μὲν οὐχ 

20 ἠνείχοντο αὐτοῦ, γράφειν δὲ ἐπεχείρησε τοὺς λόγους, 

xa ἐξέδωχε τοῖς δεομένοις. — (5) ἐμαρτύρησε δὲ αὐτῷ 

χαὶ Θουχυδίδης ὃ μαθητὴς ὅτι ᾧ ἂν σύμιδουλος γένοιτο, 

ἄριστα ἐχεῖνος ἀπήλλαττεν εἰς τὰς δίκας. (6) ἀλλ᾽ ὃ 

μὲν ἔδοξε πονηρὸς ᾿Αντιφῶν εἶναι, xol περὶ τέλη τοῦ 

25 Πελοποννησιαχοῦ πολέμου χριθεὶς προδοσίας, ὡς Λα- 

χεδαιμονίοις μὲν τὰ ἄριστα χατὰ πρεσθείαν παραινέσας 

᾿Αθηναίοις δὲ ἀλυσιτελέστατα, ἑάλω. (7) καὶ σὺν αὖ- 
τῷ διεφθάρησαν Ἀρχεπτόλεμος xal Ὀνομαχλῆς, ὧν 
xal χατεσχάφησαν xol αἱ οἰκίαι, καὶ τὸ γένος τὸ μὲν 

80 διεφθάρη τὸ δὲ ἄτιμον ἐγένετο. (8) στρατηγικὸς δὲ 
ἀνὴρ 6 Θουχυδίδης γενόμενος, xoi τὰ περὶ Θάσον πι- 
στευθεὶς μέταλλα, πλούσιος μὲν ἦν xo μέγα ἐδύνατο, 
ἐν δὲ τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ αἰτίαν ἔσχε προδο- 
σίας ἐκ βραδυτῆτός τε xod ὀλιγωρίας. (9) ἔτυχε μὲν 

35 γὰρ Βρασίδας τὰς ἐπὶ Θράκης χαταλαδὼν πόλεις Ἀθη- 
ναίων, ἀφιστὰς μὲν ̓ Αθηναίων, Λαχεδαιμονίοις δὲ προσ-- 
τιθείς χἀνταῦθα δέον ταχέως ἀναπλεῦσαι, χαὶ σῶ- 
σαι μὲν τὴν Ἠιόνα ἐγγὺς κειμένην, περιποιῆσαι δὲ τὴν 
Ἀμφίπολιν, μέγα κτῆμα τοῖς ᾿Αθηναίοις, τὴν μὲν 

40 Ἠιόνα ἐδυνήθη φθάσας σῶσαι, τὴν δὲ Ἀμφίπολιν ἀπώ- 
λεσεν. (10) καίτοι Κλέων βοηθῶν ταῖς ἐπὶ Θράχης 
πόλεσι κατέπλευσε μὲν εἰς Ἀμφίπολιν, ἀλλ᾽ ὅμως μά- 
χης γενομένης Βρασίδας μὲν 6 Λαχεδαιμόνιος ἐνίκησεν 
αὐτόν, Κλέων δὲ ἀπέθανεν ὑπὸ Μυρχινίου πελταστοῦ 

45 βληθείς. (ΠῚ οὐ μὴν ἀλλὰ xo. Βρασίδας τῆς νίκης αἰ- 

σθόμενος ἀπέθανε, xal ᾿Αμφίπολις ᾿Αθηναίων ἀπέστη, 
Λακεδαιμονίων δὲ ἐγένετο: ἔνθα xo τὰ ἉΑγνώνεια οἷ- 
χοδομήματα καθελόντες οἱ ᾿Αμφιπολῖται Βρασίδεια 
ἐχάλεσαν, μισήσαντες μὲν τὴν ᾿Αττικὴν ἀποικίαν, λα- 

60 χωνίσαντες δὲ x&v τούτῳ xal τὴν τιμὴν μεταθέντες εἰς 

Λαχεδαίμονα. — (12) γενόμενος δὲ φυγὰς 6 Θουχυῤίδης 

verso ejus ingenio, Oloro Thucydidis patri dixit : « Te, 

Olore, propter egregiam prolem beatum judico : tuus 

enim filius animum ad disciplinas incitatuam earumque ve- 

hementer cupidum habet. » Nec eum sua sententia fefellit. 

Hic Thucydides fuit vir insignis artificio , orationis elegan- 

lia, accurata rerum expositione, et imperatoriis consiliis , 

et panegyricis argumentis. Hic scriptor a feminineo ad 

neutrum genus transire solet, ut in his verbis, Τρέπονται 

εἰς Μακεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xai πρότερον.  Adjectivum , Thu- 
cydidea scriptio. 

ALIA VITA THUCYDIDIS. 

1. Thucydidi Atheniensi, Olori filio, Thracium genus 

fuit : nam pater ejus Olorus ex Thracia nomen accepit. 

(2) Fuit autem ex affinibus Miltiadis. Unde etiam ubi Mil- 

tiades apud Coellam , ibi et Thucydides sepultus est. (3) 

Miltiades Hegesipylen , Thracum regis filiam , uxorem duxit. 

(4) Fuit autem Thucydides discipulus Antiphontis Rhamnu- 

sii, qui in dicendo sollers, in judiciis suspectus habitus 

est : propterea quum ipsum orantem non facile judicia tole- 

rarent, orationes scribere aggressus est, et quibus eo opus 

erat exhibuit. (5) De quo Thucydides etiam discipulus 

testimonium perhibuit, cuicunque ille consilium dedisset , 

(6) Sed Antiphon improbus 

est existimatus, et circa finem belli Peloponnesiaci proditionis 

accusatus est, quippe qui in legatione Lacedaemoniis optima, 

Atheniensibus vero inutilissima consuluisse deprehensus 

eum in judicio victor evadere. 

est : (7) simulque cum eo Archeptolemus et Onomacles pe- 

riere , quorum etiam domus funditus eversa» sunt , et eorum 

genus partim abolitum, partim honore privatum. (8) 

Quum autem Thucydidi , in imperatoria dignitate constituto, 

credita essent metalla qua circa Thasum erant, dives et 

potens factus est. Bello vero Peloponnesiaco proditionis 

(9) Forte 

enim Brasidas cepit urbes Atheniensium in Thracia, quas 

abductas ab Atheniensibus adjecit Lacedsemoniis; eoque 

accusatus est, ob tarditatem et negligentiam. 

quum oporteret Thucydidem celeriter navigare , et servare 

Eiona prope positam , et vindicare Amphipolim Atheniensi- 

bus summe utilem, Eiona quidem perveniens servabat, 

Amphipolim autem perdidit. (10) Cleon tamen suppetias 

ferens urbibus Thracie, navigavit Amphipolim , sed com- 

missa pugna a Brasida Lacedeemonio victus est, periitque 

a Murcinio peltato vulneratus. (11) Veruntamen et Brasi- 

das victoriam adeptus, mortuus est, et Amphipolis ab 

Atheniensibus ad Lacedaemonios descivit : ubi et Hagnonia 

cvdificia quum diruissent Amphipolitani, Brasidia appella- 

runt, coloniam Atticam odio habentes, et Laconum partes 

etiam in hoc foventes, atque honorem in Lacedamona 

transferentes. (12) Thucydides vero quum exsularet, bclli 
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ἐσχόλαζε τῇ συγγραφῇ τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέ- 

μου, xo διὰ τοῦτο δοχεῖ πολλὰ χαρίζεσθαι μὲν Λαχε- 

δαιμονίοις, κατηγορεῖν δὲ ᾿Αθηναίων τὴν τυραννίδα χαὶ 
πλεονεξίαν" (13) οὗ γὰρ καιρὸς αὐτῷ χατειπεῖν ᾿Αθηναίων 

5 ἐγένετο, Κορινθίων κατηγορούντων ἢ ἢ Λαχεδαιμονίων 
μεμφομένων ἢ Μιτυληναίων αἰτιωμένων, πολὺς ἐν τοῖς 

᾿ ἐγκλήμασι τοῖς Ἀττιχοῖς ἐρρύη, xal τὰς μὲν vixac τὰς 
Λαχωνιχὰς ἐξῆρε τῷ λόγῳ, τὰς δὲ ξυμφορὰς ηὔξησε 

τὰς ᾿ἈΑττιχάς, ὅπου καὶ τὰς ἐν Σιχελία. (14) πέπαυται 
ι0 δὲ τὸ τῆς συγγραφῆς ἐν τῇ ναυμαχία τῇ περὶ Κυνὸς 

σῆμα. τοῦτ᾽ ἐστὶ περὶ τὸν “Ελλήσποντον, ἔνθα δοχοῦσι 
καὶ νενικηκέναι Ἀθηναῖοι. (5) τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἕτέ- 
ροις γράφειν κατέλιπε, Ξενοφῶντι xal Θεοπόμπῳ. 
εἰσὶ δὲ αἱ ἐφεξῆς μάχαι. (16) οὔτε γὰρ τὴν δευτέραν 

15 ναυμαχίαν τὴν περὶ Κυνὸς σῆμα, ἣν Θεόπομπος εἰ- 

πεν, οὔτε τὴν περὶ Κύζιχον, ἣν ἐνίκα Θρασύθουχλος 
3 , 

xai Θηραμένης xot ᾿Αλχιξιάδης, οὔτε τὴν ἐν ᾿Αργινού- | 

σαις ναυμαχίαν, ἔνθα νιχῶσιν ᾿Αθηναῖοι Λαχεδαιμο- | 
, Y ^ £). - . c D A LE X 

νίους. οὔτε τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν τῶν Ἀττιχῶν, τὴν 
» M cC , 

20 ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ναυμαχίαν, ὅπου xot τὰς ναῦς ἀπώ- 
5 b Ν A] cL 2). ΓΝ Ζ A M N 

λεσαν ᾿Αθηναῖοι xat τὰς ἑ Sis € πιδας ( 7) καὶ γὰρ τὸ 
τεῖχος αὐτῶν xaÜnofün καὶ f, τῶν τριάχοντα qa 

κατέστη xo πολλαῖς συμφοραῖς. περιέπεσεν $ πόλις. 

ἃς ἠχρίδωσε Θεόπομπος. (8) ἦν δὲ τῶν πάνυ κατα 
25 γένος Ἀθήνησι δοξαζομένων ὃ Θουχυδίδης. δεινὸς 

δὲ δόξας εἶναι ἐν τῷ λέγειν πρὸ Τῆς συγγραφῆς προέ- 

στὴ τῶν πραγμάτων. (19) πρώτην δὲ τῆς ἐν τῷ λέ- 
A J γειν δεινότητος τήνδε ἐποιήσατο τὴν ἐπίδειξιν: Πυρι- | 

λάμπης γάρ τις τῶν πολιτῶν ἄνδρα φίλον χαὶ ἐρώμενον 

30 ἴδιον διά τινα ζηλοτυπήσας ἐφόνευσεν, ταύτης δὲ τῆς 
δίκης ἐν Ἀρείῳ πάγῳ χρινομένης πολλὰ τῆς ἰδίας σο- 

/ M D 

φίας ἐπεδείξατο, ἀπολογίαν ποιούμενος ὑπὲρ τοῦ Πυ- 

ριλάμπους, καὶ Περιχλέους κατηγοροῦντος ἐνίχα. 

ὅθεν xol στρατηγὸν αὐτὸν ἑλομένων ᾿Αθηναίων do- 
35 χων προέστη τοῦ δήμου. (20) μεγαλόφρων δὲ ἐν τοῖς 

πράγμασι γενόμενος, ἅτε φιλοχρηματῶν, oUx εἰᾶτο 
πλείονα γρόνον προστατεῖν τοῦ δήμου. — (21) πρῶτον μὲν 
γὰρ ὑπὸ τοῦ Ξενοχρίτου, ὡς Σύδαριν ἀποδημήσας. 
ὡς ἐπανῆλθεν εἰς ᾿Αθήνας, συγχύσεως δικαστηρίου φεύ- 

(0 γῶν ἑάλω’ ὕστερον δὲ ἐξοστραχίζεται ἔτη δέκα. — (22) 

φεύγων δὲ ἐν Αἰγίνη διέτριόεν, xdxel λέγεται τὰς ἵστο- 
ρίας αὐτὸν συντάξασθαι. τότε δὲ τὴν φιλαργυρίαν 
αὐτοῦ μάλιστα φανερὰν γενέσθαι: ἅπαντας γὰρ Αἰγι- 

γήτας χατατοχίζων ἀναστάτους ἐποίησεν. 
23. Μετὰ τὴν ἱστορίαν φασὶ συντετάχθαι τῷ συγ- 

γραφεῖ τὸ προοίμιον, ἐπεὶ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ μέμνηται 
γεγονότων, ὥσπερ τῆς Δήλου καθάρσεως, ἣν περὶ τὸ 
ἕόδομον ἔτος ἐπὶ Εὐθύνου ἄρχοντος γεγενῆσθαί φασιν. 
(24) μέμνηται δὲ ἐν αὐτῷ καὶ τῆς τοῦ πολέμου τελευ- 

50 τῆς λέγων « ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου. » 
ἀλλὰ xo ἐν ἀρχῇ φησὶ « κίνησις γὰρ αὕτη δὴ μεγίστη 
τοῖς Ἕλλησιν ἐγένετο χαὶ μέρει τινὶ τῶν βαρόάρων, ὡς 

δὲ εἰπεῖν xat ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρώπων.» — (25) πληρώσας 

δὲ τὴν ὀγδόην ἱστορίαν ἀπέθανε νόσῳ σφάλλονται γὰρ 

45 
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| 
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ALIA VITA THUCYDIDIS. 

Peloponnesiaci historize conscribendie vacabat ; et propter 
hoc Lacedaemoniis plurimum gratificari videtur, Athenien- 
sium aulem tyrannidem et avaritiam accusare; (13) nam 
ubicunque contra eos scribendi nactus est opportunitatem , 
ut Corinthiis aceusantibus , aut Lacedzemoniis succensenti- 
bus, aut Mitylenzis culpantibus ; grandis in Atheniensium 
crimina insurgebat , Laconicas victorias oratione extollens ; 
et Atticas calamitates augens , eas precipue qua in Sicilia 
accepbe erant. (14) Historiam autem clausit in praelio 
navali, quod gestum est circa Cynossema, hoc est circa 
Hellespontum : ubi videntur et Athenienses victoriam re- 
porfasse. (15) Quae vero secuta fuerunt, aliis scribenda 
reliquit, Xenophonti videlicet et Theopompo; nam plura 
praelia postea commissa sunt. (16) Neque enim complexus 
est secundam pugnam navalem circa Cynossema, quam 
Theopompus scripsit; neque eam quae circa Cyzicum com- 
missa est, in qua Thrasybulus, Theramenes et Alcibiades 
victoriam retulerunt ; neque quae in Arginusis facta est , ubi 
Athenienses Lacedaemonios superarunt ; neque, quz caput 
Atticorum malorum fuit , pugnam navalem ad JEgos flumen 5 
ubi et naves et spem deinceps perdiderunt Athenienses. 
117) Tunc enim murus eorum eversus est, et tyrannis tri- 
ginta virorum constituta, et in multas calamitates incidit 
civitas, quas diligentissime scripsit Theopompus. (18) 
Thucydides autem inter Athenienses clarissimos unus fuit ; 
quumque gravis in dicendo videatur, priusquam res scribe- 
ret, rebus praefuit. (19) Primam autem gravitatis in di- 
cendo demonstrationem hanc fecit : Pyrilampes quidam 

ex civibus virum amicum et amasii loco habitum ob suspi- 

cionem quandam interfecit. Hac autem causa in Areopago 

mota , magnum sapientice suze specimen edidit. Nam quum 

pro Pyrilampe causam ageret, et Pericles accusaret , victo- 

riam obtinuit ; unde el imperator ab Atheniensibus delectus , 

princeps populi fuit. (20) Quanquam enim magni animi 

erat in rebus gerendis, tamen ut avaritia laborantem non 

passi sunt diutius praeesse populo. (21) Primum enim a 

Xenocrito, ut Sybarm peregre profectus, quum reversus 

esset Athenas, conturbati judicii accusatus et damnatus 

est; postea vero in exsilium missus per decennium. (22) 

Exul in /Egina commorabatur, et illic dicitur historias com- 

posuisse. Tuncque avaritiam suam maxime patefecit : nam 

omnes JEginetas foenore opprimens , prorsus exhausiL. 

23. Post absolutam historiam *prooemium ab auctore 

scriptum fuisse referunt ; quoniam de his que in bello gesta 

sunt, in eo meminit, ut de Deli purgatione , quam circa 

septimum annum Euthyno archonte factam fuisse dicunt. 

(24) Mentionem quoque in eo fecit de fine belli, dicens : 

« Usque ad finem hujus belli. » Sed et initio dicit : « Motus 

enim bic maximus Grecis fuit , et parti cuidam barbarorum, 

et ut ita dicam, maximz parti hominum. » (23) Quum 
autem octavum librum historiae absolvisset , morbo exstin- 



ALIA VITA THUCYDIDIS. 1| 

ot λέγοντες μὴ Θουχυδίδου εἶναι τὴν ὀγδόην, ἀλλ᾽ ἕτέ-- , ctus est; falluntur enim qui dicunt non Thucydidis esse 
/ χοῦν 49 , Ate , : Lr 

ρου συγγραφέως" (26) τελευτήσας δ᾽ ἐν Αθηνῃσιν €**?7| | octavum, sed alius historici. (26) Mortuus autem, Athe- 
e ^ ΄ω 5 Ὁ bu 

πλησίον τῶν Μελιτίδων πυλῶν, £v χωρίῳ τῆς ᾿Αττικῆς 

ὃ προσαγοῤεύεται Κοίλη, εἴτε αὐτὸς ἐπανελθὼν ᾿Αθή- 

b ναζε ἐκ τῆς φυγῆς τοῦ δρισθέντος χρόνου πληρωθέντος, | nis qui appellatur Cela; seu. redux Athenas ab exsilio, 
D / xy / . . . . 

καὶ τελευτήσας ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι, SEED μεταχομισθέν- completo tempore praescripto , et in propria patria mortuus ; 

των αὐτοῦ τῶν ὀστέων ἀπὸ Θράχης, ἐχεί χαταστρέ- 
. M , /, X cQ D PR / Ὶ 

ψαντος τὸν βίον" λέγεται γὰρ ἐπ ἀμφότερα. (27) χα 

στήλη τις ἀνέστηκεν ἐν τῇ Κοίλη τοῦτο ἔχουσα τὸ ἐπί-- 
I0 γραμμα, quaedam in Cola erecta est, hoc monosticho insignita : 

᾿ 

nis sepultus est juxta portas Melitides , in loco Atticae regio- 

seu translatis ejus ossibus ex Thracia , quum illic decessis- 

set : in utramque enim partem dicitur. (27) Et columna 

Θουχυδίδης "'OXópov «Ἁλιμούσιος ἐνθάδε χεῖται. Thucydides Olori jacet hoc Alimusius δηΐγο. 
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SCHOLIA. 
IN LIBRUM I. 

I]. Θουκυδίδης ᾿Αθηναῖος] πάντως μέμνηται τοῦ oi- 

χείου ὀνόματος xaT ἀρχὰς, ἀντιδιαστέλλων ἑαυτὸν τῶν 

ὁμωνύμων ἐν τοῖς ἔτεσιν. 33 ἅμα μὲν τῆς αὐτῆςς αἰτίας 

ἕνεχεν, ἅμα δὲ καὶ τοῦ μὴ ἕτερόν τινα τὸ αὐτοῦ σφε- 

ὅ τερίσασθαι σύνταγμα. --- Ξιυνέ γραψε] ἄλλο ἐστὶ 
γράψαι, χαὶ ἄλλο ξυγγρά! αι τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ ἑνὸς 

πράγματος λέγεται, τὸ δὲ ξυγγρά αι ἐπὶ πολλῶν. S 

Zu γγράψαι τὸ μετ ̓ ἐπιμελείας : xo σπουδαίως συντάξαι, 
γράψαι δὲ χαὶ τὸ ἁπλῶς καὶ μὴ ἐπιμελῶς τὴν ἀλήθειαν 

10 ἀνευρεῖν. --- Τὸν πόλεμον] τὸ πρᾶγμα. --- Ὡς ἐπολέ- 

μησαν] τὸν τρόπον. τ- Πρὸς ἀλλήλους) χαὶ ὃ πρὸς 

Ξέρξην πόλεμος τῶν αὐτῶν ἦν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀλλήλους" 

διὸ χαὶ οὐ μάτην πρόσκειται. d Ἀρξάμενος εὐθὺς χαθι- 

σταμένου] τὸν χρόνον. — Καθισταμένου] ἃ ἀρχὴν λαμθά- 

15 νοντος. S Ἀντὶ τοῦ συνισταμένου. --- Καὶ ἐλπίσας] 

τὴν αἰτίαν. --- Καὶ ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσθαι] τὸ ἐλπί-- 

σας τὴν αἰτίαν. --- Καὶ ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσθαι] τὸ 

ἐλπίσας οὐ μόνον ἐπὶ ἀγαθῷ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ τῇ τοῦ 
μέλλοντος ἐχθάσει λέγεται. ---- Πέγαν] ἢ τῷ χρόνῳ, ἢ 

20 τοῖς πράγμασιν. - ᾿Αχμάζοντές τε ἦσαν) ἀντὶ τοῦ 

ἤχμαζον. --- Ἦσαν] μετὰ σπουδῆς ἐπορεύοντο. — 
Παρασχευῇ τῇ πάσῃ] πῶς ἤκμαζον ἀμφότεροι παρα- 
σχευῇ τῇ πάσῃ, εἴ γε τοῖς Πελοποννησίοις χρημάτων 

ἐνέδει; — Ξυνιστάμενον πρὸς ἑχατέρους] εἰς σύστασιν 

25 xa εἰς βοήθειαν ἑκατέρων κινούμενον. .-. "To μὲν εὐθύς] 
ἅμα τῷ ἄρξασθαι τὸν πόλεμον. --- 1. Αὕτη δή] τὸ δή 
ἀντὶ τοῦ πάνυ. — Καὶ μέρει τινὶ τῶν βαρόάρων] Θρᾶχκας 
λέγει χαὶ Πέρσας" οἱ μὲν γὰρ μετὰ Σιτάλχου συνεμά-- 
χοντο ᾿Αθηναίοις, οἱ “δὲ μετ’ ᾿Αρταξέρξου χαὶ Δαρείου 

30 ὕστερον τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — 'Tà γὰρ πρὸ αὐτῶν] 
τὰ Μηδικὰ xoi "T'ooixd, --- Τὰ ἔτι παλαιότερα] τὰ ἐξ 
οὗ ἄνθρωποι. --- Ξυμέαίνει] ἀντὶ τοῦ συνάγεται xoi 

συγχεφαλαιοῦται, τὸ δ᾽ ἐπὶ μακρότατον ἀντὶ τοῦ ἐπιπολὺ 
χαὶ ἐπιμελῶς χεῖται. --- Οὔτε ἐς τὰ ἄλλα] χατασχευὴ 

86 δηλονότι. ---- Ἂς τὰ ἀλλα] ἤγουν εἰς τὴν χατὰ γῆν xot 
θάλασσαν τοῦ πολέμου χατασχευήν. — Ec τὰ ἄλλα] 

οἷον τὰς ἐχλείψεις καὶ τοὺς σεισμούς. 

1. Ἢ vov “Ελλὰς καλουμένη] πρὸ τούτου γὰρ xac 

μέρος χαὶ κατὰ ἔθνη ἐκαλεῖτο. τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ὅμοιο- 
40 χαταλήχτου Τοργίειον καλεῖται. — Οὐ πάλαι βεδαίως] 

οὗ βεύαίως ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἀνθρώπων. — ᾿Αλλὰ μετα- 
ναστάσεις] μετοιχήσεις" φαίνονται δηλονότι. --- Καὶ ῥα- 

δίως] ἀπὸ χοινοῦ τὸ φαίνονται. --- Ὑπό τινῶν ἀεὶ πλειό- 

νων] οὐχ εἶπε δυνατῶν, ἵνα μὴ ἐπαινέσῃ. — 2. 'Γῆς 

45 γὰρ ἐμπορίας οὐκ οὔσης] τῆς χατὰ θάλατταν πραγμα- 

τείας. ---- ᾿Επιμιγνύντες] ἐπιμιγνύμενοι. --- Νεμόμενοί 
Τπυσι. 5660 ,. 

τε τὰ αὑτῶν ἕχαστοι] ἣ περιοχὴ τοῦ λόγου xot fj συν- 
ταξις τοιαύτη. νεμόμενοι τὰ ἑαυτῶν ἕχαστοι ὅσον ἀπο- 
ζῆν, xa περιουσίαν χρημάτων οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ γὴν 

φυτεύοντες, ἀλλὰ μόνον σπείροντες, καὶ ἁπλῶς εὖμε- 
ταχόμιστοι ὄντες πρὸς τὸ μετανίστασθαι: ὅ ἐστιν, οὐ 
χαλεπῶς ἀνίσταντο δηλονότι. ἀλλ᾽ εὐχερῶς. --- -Ὅσον 
μΣ D / e " D - 3 Land e Du X 

ἀποζῆν] μετρίως ζῆν" ἀποζὴν ἐστιν εὐτελῶς ζῆν, ζῆν δὲ 

τὸ μετὰ τρυφῆς ζῆν. λέγει δὲ τὴν ἐφήμερον τροφήν. — 
Περιουσίαν] περιουσία $ περιττὴ οὐσία. οὐσία δὲ ἣ 

» x Do 

σύμμετρος. — Ἄδηλον ὄν] ἀντὶ τοῦ, ἀδήλου ὄντος. jo 

Ἀττικὸν δὲ τὸ σχῆμα. — Avayxatou] Ἀττικῶς, ἀντὶ 

τοῦ ἀναγκαίας. - Ἐπιχρατεῖν] τ - Τῇ ἄλλη 

παρασκευῇ τῇ ὁπλιτιχῇ. --- a. τε νῦν mE 
πρότερον γὰρ "Hyox0ta ἐχαλεῖτο. — "Oca ἦν χράτιστα]) 
Ak ἦν ἀρίστη. — 4. Al «€ δυνάμεις] τὰ στρατεύματα. 
— 5. 'Ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐ ἐξ ἀρχῆς. τς Οὔσαν] & ἀντὶ 

τοῦ ibi — Οἱ αὐτοὶ det] τῷ γένει δηλονότι: οὐ 
γὰρ ἦσαν ἀθάνατοι. ----6. Καὶ παράδειγμα] παράδειγμα 
ἀντὶ τοῦ σημείου. — Καὶ παράδειγμα τόδε τοῦ λόγου! 
δινοῦς; ot μὲν οὕτω, Σημεῖον δὲ τοῦ τὴν Ἀττικὴν ἀεὶ 

τοὺς αὐτοὺς οἰχεῖν, τὸ χατὰ μὲν τὰ ἄλλα πράγματα UT 
αὐξηθῆναι, οἷον πλοῦτόν τε καὶ ὅπλα καὶ τἄλλα, xac 

δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἀνδρῶν μεγάλην γενέσθαι: ἄλλαι δὲ 

οὕτω, Σημεῖον δέ μοι παντὸς τοῦ προειρημένου λόγου, 
τοῦ τὰς ἀρίστας τῶν γαιῶν μεταδάλλειν τοὺς οἰχήτο- » 

ρας, τὸ τὴν “Ἑλλάδα χατὰ τὰ ἄλλα αὑτῆς μέρη μὴ 
δμοίως τῇ ᾿Αττιχῇ αὐξηθῆναι τῷ πλήθει. τῶν ἀνδρῶν. 

— Ἐχ γὰρ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος] ἐχ γὰρ τῆς ἄλλης 
€ / € , 5 , 5 Fr Ἁ 

Τλλάδος ot δυνατώτατο'! ἐκπίπτοντες ἀνεχώρουν παρὰ 
pA / c / Y WD 

τοὺς ᾿Αθηναίους, ὡς βεόαίας οὔσης τῆς οἰκήσεως. — 30 

Πολέμῳ ἢ στάσει] πόλεμος ὃ τῶν ἀλλοτρίων, στάσις ὃ 

ἐμφύλιος. — ᾿Ανεχώρουν] οἱ Ἡραχλεϊδαι: 7; Μεσσήνιοι οἱ 
περὶ Μέλανθον. — ΙΠολῖται γιγνόμενοι] ot ᾿Αθηναῖοι 

N N ΩΝ ÁN) , e Y 
τὸ παλαιὸν εὐθὺς μετεδίδοσαν πολιτείας, ὕστερον δὲ 

5 7, Y N e 5py^ 5 / , 

οὐχέτι, διὰ τὸ πλῆθος. — 'Ec Ἰωνίαν] προληπτικόν 35 
ἐστι σχῆμα, ὅταν τὸ συμύὰν ὕστερον προλαδόντες χα- 
λέσωμεν. ὃ γὰρ ξυνέφη μετὰ τὴν οἴκησιν τῶν ἀνδρῶν, 

^ D Ld 

(λέγω δὲ τὸ χληθῆναι Ἰωνίαν,) τοῦτο αὐτὴν προςηγόρευσε 
πρὶν ἐκπεμφθῆναι τοὺς ἄνδρας, προδιδοὺς xal προχα-- 

ριζόμενος τὴν προςηγορίαν ταύτην τῇ χώρᾳ. οὐ γὰρ 4o 

οὔσης πρὸ τούτου τῆς Ἰωνίας, ἀπέστειλαν ἐχεῖσε τὸν 
y eu m 3254 mw ὁ ἡ 1 » € M T 
ὄχλον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐφ᾽ ᾧ χτίσειν xat οἰκῆσαι τὴν γῆν. 

xa οἱ πεμφθέντες ἐχεῖσε χατοιχῆσαι, οὕτω χαλεῖσθαι 
τὴν χώραν ὕστερον παρεσχεύασαν. τοῦτο δὲ xa Ἀριστεί- 
^ ΕῚ Ὁ "EG , / 5 , 

Gc ἐν τῷ ΠΙΠαναθηναϊκῷ ( p. 169 Cant.] ἐποίησεν. εἴπων" 45 

[211 

-— [54i 
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᾿«ΔΛυσαμένη τὴν ζώνην ἐν ζωστῆρι τῆς ᾿Αττικῆς. » ὃ 
20 
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δὲ νοῦς οὗτος: πολλῶν καταφυγόντων εἰς τὴν ̓Ἀττιχὴν 

διὰ τὸ ἀσφαλὲς εἶναι τὸ χωρίον. τοσοῦτον ἐγένετο Wu 

0oc, ὥςτε, τῆς Ἀττιχῇς στενοχωρουμένης καὶ μὴ οὔσης 

ἱκανῆς τρέφειν τὸν ὄχλον, ἀνάγκη͵ γέγονε μερίσαι τὸ 
e M rs 5 y E / € )! 

πλῆθος, xat εἷς ἀποιχίαν E p οὗτος δὲ mpoÀm- 

πτιχῶς χρησάμενος εἶπεν, εἰς Ἰωνίαν ἔπεμψαν. 

Ill. Οὐχ ἥκιστα] ἀντὶ τοῦ μάλιστα. — 2. Εἶχεν) 
ἀντὶ τοῦ ἔχειν. — Δευχαλίωνος] “Ἑχαταῖος ἱστορεῖ, ὅτι 

Δευχαλίων τρεῖς παῖδας ἔσχε; Πρόνοον, ᾿Ορεσθέα xat 
Μαραθώνιον, Προνόου δὲ τὸν “Ελληνά φησι γενέσθαι. 

--- Καὶ πάνυ οὐδὲ εἶναι] ἀντὶ τοῦ οὐδ᾽ ὅλως εἶναι. — 

Κατὰ ἔθνη... ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν παρέχεσθαι] 
- ΝΠ x ὑν, 5» c e ^ 

τι, τοῖς ἰδίοις ὀνόμασιν ἐχρῶντο, οἷον [Πελασγοὶ 
/ y b! ex CQ» e 

uóvoy, Βοιωτοί. οὔπω δὲ χοινῷ ὀνόματι “λληνες. ---- 
Ἐπὶ πλεῖστον] ἢ ἐπὶ πλεῖστον μέρος τῆς “Ελλάδος, 7, 
ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἐκλήθησαν Πελασγοί. ---- Παίδων 
αὐτοῦ [Ἕλληνος παῖδες Δῶρος, ΞΞοῦθος, Αἴολος, ὥς φησ! 
xai Ἡσίοδος [fr. 23]: 

TOUT íc 

Δῶρόν τε ᾿ΞΞοῦθόν τε xai Αἴολον ἱππιοχάρμην. 

-- -  Ἐπαγομένων αὐτούς] ἀμφίδολον, τίνα τίς ἐπηγάγετο “παγομ. cj «uq , SSRINOT EM 
[7/4 T N » ἃ * 

πότερον ot “Ἰίλληνος παῖδες τοὺς ἄλλους, ἢ ot ἄλλοι 
, 5 9 49 , 1 2 4) » € 

τούτους. — "Em ὠφελεία! ὠφέλειαν εἴωθεν ὃ Θουχυ- 

δίδης τὴν συμμαχίαν καλεῖν. Ka ἑκάστους δὲ, xac 
7, 5 , " D y xA τ᾿ M c / 

μέρος, οὐ πάντας ὁμοῦ. --- ᾿δη] τὸ ἤδη ἀντὶ τοῦ δή. 

— Γῇ ὁμιλίᾳ καλεῖσθαι μᾶλλον “Ἑλληνας] οὐχ ἀπὸ 
S 3 5 c / z Ἦν ὦ DU ec P] , 

γραφῆς xat δόξης ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν ipio dtp 

δμιλίας. — Πολλοῦ γε χρόνου] οὕτως λέγουσιν οἵ Ἀτ- 

τιχοὶ, πολλῶν ἡμερῶν οὐχ εἰδόν σε, ἀντὶ τοῦ, ἐν πολ- 

λαῖς ἡμέραις. — Καὶ ἅπασιν ἐχνιχῆσαι] Sot me ἐπι-- 

χρατῆσαι: τὸ καλεῖσθαι " EXXnvac. — ᾿Εχνιχῆσαι] ἀντὶ 

δὲ πᾶσι, χατὰ παντός: χαὶ τὸ 
ον ,ὔ M e 5 Ld : 

πολλοῦ γε χρόνου, ἀντὶ τοῦ ἐν πολλῷ γε μέντοι χρόνῳ. 
5 25/7 TN ὦ El τ Δ αν τ 5 , 

οὐχ ἐδύνατο δὲ ἅπασιν ἐχνιχῆσαι τὸ ὄνομα τοῦτο ἀλλ 
A 2 / J M 7 Jg cl E 
ἢ ἐν πάνυ πλείστῳ χρόνῳ. --- 3. “Ὑστερος] οὕτως ἐν 
oU. M e L4 4 P! c2 A - 
ἑτέρῳ, xot καλῶς γέγραπται" τὸ πολλῷ γὰρ ἀρχεῖ ἐπὶ 

AY Ν el / 

χρόνου, καὶ τὸ ὕστερον πλεονάζει" τὸ δὲ ὕστερος 
SEN TEE E / ἢ y Y ? , PX 
ἐπὶ τοῦ Ὃμηήρου λεγόμενον ἔχει τὴν ἀχολουθίαν τοῦ 

Ὁ m N , 

λόγου σαφῆ. --- Οὐδαμοῦ τοὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν] τὸ 

γὰρ [Hom. Il. B, 530] 

M 

TO 

τοῦ 

Ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέχαστο ΠΠανέλληνας wai ᾿Αχαιούς, 

νενόθευται. — Οὐδὲ βαρύάρους εἴρηκεν] τὸ γὰρ [ib. 
507] βαρύαροφώνων Καρῶν νενόθευται. ---- “Ελληνάς 
ct] τὸ τὶ παρέλχει. — ᾿Αντίπαλον] ἀντίπαλον xat τὸ 
ἴσον καὶ τὸ b» ys 8 ἀντίχειται γὰρ τῷ " EXXvt ὃ 
βάρύαρος. τὸ δὲ ἑξῆς, oi “Ἕλληνες ὡς ἕχαστοι χαὶ 
ξύμπαντες ὕστερον χληθέντες “Ελληγες. --- 4. Ot δ᾽ οὖν] 
ἐπανάληψις. — 5. Ταύτην τὴν στρατείαν... ξυνῆλθον] 
ἀντὶ νοῦ συνεστράτευσαν' δεῖ δὲ προεθεῖναι τὴν εἷς" 

οἷον, ἀλλὰ καὶ εἰς ταύτην τὴν στρατείαν ξυνῆλθον' — 

Θαλάσση... χρώμενοι] τουτέστιν ἐμπορευόμενοι. 
IV. Μίνως γὰρ παλαίτατος] διὰ τριῶν συγχρίσεων 

δείχνυσι τὰ πρὸ τῶν Πελοποννησιαχῶν ἀσθενῆ, ἀφ᾽ οὗ 
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ἄνθρωποι μέχρι Μίνω, xat ἀπὸ τούτου μέχρι τῶν 

Y ρωϊκῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν Τρωϊκῶν μέχρι αὑτοῦ. τινὲς δ᾽ 
οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ, φαίνεται “γὰρ $ νῦν "EA- 
λὰς, πρώτην "λέγουσι σύγκρισιν. -- Ὧν] τὸ ὧν ἀντὶ 

τοὺ ἐχείνων [ὧν]. --- Τῆς νῦν Ἑλληνικῆς θαλάσσης] 

πρότερον γὰρ Καριχὴ ἐχαλεῖτο f, θάλασσα. — Ἐπὶ 
e , / D us "s , d d e mee. | M 

πλεῖστον ἐχράτησε] ἐπὶ πλεῖστον ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολὺ 
4 70 5 ET A / 5 c , / : 

μέρος. 8 ἐστιν, ἐπὶ πολὺ μέρος αὐτῆς ἐχράτησεν 
EY X να ἐξ b » M D , 3 ^ , τὭ ^ 

ἢ τὸ ἐπὶ πλεῖστον ἀντὶ τοῦ πάνυ. S "Emi τόπου νῦν τὸ 

ἐπὶ πλ. — Κυχλάδων) παρὰ τὸ ἐν μέσῳ ἔχειν τὴν Δῆ- 
λον τὴν ἱερὰν’ τοῦ Ἀπόλλωνος, χαὶ χύχλον τινὰ περὶ αὐτὴν 

μιμεῖσθαι. εἰσὶ δὲ χατά τινὰς te αὗται: Πάρος, "Av- 
ὃρος, Ἴχαρος, Σχῦρος, Ῥήνεια, ἹΡήνη, Δῆλος, Νάξος, 

Σίφνος, Κέως, Μύχονος, Τῆνος, Κύθνος, Ἄμοργος, 
7 4 € ^ 

Σέριφος" κατὰ δέ τινας ι6΄, πλὴν ἹῬήνης xot Exópou 

xoi Ἰχάρου, μᾶλλον δὲ πλὴν "Prae xai Σχύρου xoi 
Ἀμόργου. — Τῶν πλείστων] ὑπαχουστέον “λλήνων. 

᾿Εγχαταστήσας] ποιήσας χατὰ μέρος, o0 πάντας 
ὁμοῦ. — Τό τε ληστιχόν] τὸ μὲν ἐκτὸς τοῦ b σημείου. 
τὸ σύστημα τῶν ληστῶν" τὸ δὲ μετὰ τοῦ D, τὸ χτῆμια 

e e ων X L e y d PT 

τῶν ληστῶν. ---- Τοῦ τὰς προςόδους μᾶλλον ἱέναι αὐτῷ] 

ἣ γὰρ μὴ ληστευομένη πλείους φέρει προςόδους. λείπει 
δὲ f ὑπέρ. - 

V. Οἱ γὰρ “Ἑλληνες] τὴν αἰτίαν τοῦ ληστεύειν 
ἐπάγει νῦν. --- Ἔν τῇ ἠπείρῳ] ἤπειρος τριχῶς λέγεται: 
AT Ἔ κεν δα. ὁ ἐς Y E" / 5... 3 
ἣ πᾶσα γῆ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς θαλάσσης, ἣ Acta 

xac ἐξοχὴν, xot μέρος τι τῆς * * Κεφαληνίαν. — Πό- 
λεσιν ἀτειχίστοις εἶπε γὰρ [c. 2] ἀτειγίστων ὄντων, 
ci m 2 M / 1 / 3 / 
ὥςπερ ἦν ἣ Ἀττιχὴ πάλαι, χατὰ χώμας οἰχουμένη. — 

Ἥρπαζον] ἐλήστευον, ἀπὸ τοῦ ἁρπάζειν ἐδίουν. --- Καὶ 
N b | ec , cr ,ὔἷ : M N e 

τὸν πλεῖστον τοῦ βίου] οὕτω Θουχυδίδης, xat τὸν πλεὶ- 

στον τοῦ χρόνου. --- Οὐχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τ. τ. 
£.] ἤγουν οὐχ αἰσχροῦ νομιζομένου τοῦ ληστεύειν. — 

D D gc c M D , i e | 

2. Καλῶς τοῦτο δρᾷν] χαλῶς ἀντὶ τοῦ εὐσεόῶς καὶ φι- 
, y V ον 5 - 5 ’ E 

λανθρώπως" οὗτε els βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ 

ἔχλεπτον νυχτὸς. οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν ληστείαν. 

Ὅμηρος [1 P, 72]: 
οἷά τε ληϊστῆρες ὑπεὶρ ἅλα. 

5, 5 ^ , e 5 , * e 5 , 

— - Οὐχ ὀνειδιζόντων] τῶν ἐρωτωμένων, ἢ τῶν ἐρωτων- 

των᾿ διχῶς γὰρ ὃ νοῦς. 
VI. ᾿Εσιδηροφόρει.... καὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ 

ὅπλων ἐποιήσαντο] ὅθεν τὰς μαχαίρας μαυλίας ἐχάλουν, 
διὰ τὸ ὁμοῦ αὐλίζεσθαι, οἷον ὁμαυλίας. — 3. "Ev τοῖς} 
ἐν τούτοις, ποιητικῶς" δπερόιθάζεται γὰρ ὃ δέ. ---- Ἄνειε 

μένῃ] τρυφηλῇ χαὶ ἀνθηρᾷ. — ?Es τὸ τρυφερώτερον 

μετέστησαν] ὁ ἀντὶ τοῦ, μετέστησαν εἰς τρυφῶσαν δίαι- 

ταν, τὸν σίδηρον καταθέμενοι. — Οἱ πρεσθύτεροι αὖ- 
τοῖς τῶν εὐδαιμόνων] ἀντίπτωσίς ἐστιν, oi εὐδαίμονες 
τῶν πρεσόυτέρων. $ Ὑπερδατὸν, διὰ τὸ ἁθροδίαιτον. — 
Χιτῶνάς τε λινοῦς] οὗ πολὺς χρόνος ἀφ᾽ οὗ ἐπαύσαντο 

φοροῦντες, χιτῶνας λινοῦς, xat he. χρυσοῦς ἐξαρ- 

τῶντες τῶν τριχῶν πλέγματι, Ἔν ἔρσει χρω- 

θύλον] € ἐν ἔρσει, ἢ ἐν εἰςέρσει, ἢ ἐν lad Κρωθδύλος 

δέ ἔστιν εἶδος πλέγματος τῶν τριχῶν, ἀπὸ ἑχατέρων εἰς 
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ὀξὺ ἀπολῆγον. ᾿Ἔχαλεῖτο δὲ τῶν μὲν ἀγδρῶν, χρωδύ- 

Aoc: τῶν δὲ γιναιυκῶν, κόρυμόος: τῶν δὲ παίδων, σχορ- 

πίος. $ Ἔν ἔ κῆρ σελ». ἐν ἀναδέσει, παρὰ τὸ εἴρειν., ς "Ev- 

ἤλλαξε τὴν πτῶσιν, ἀντὶ τοῦ, χρυσοῦς τέττιγας. 

ἐφόρουν. δὲ τέττιγας διὰ τὸ μουσικὸν, ἢ διὰ τὸ αὐτό-- 

χθογας, εἶναι" xal γὰρ τὸ ζῶον γηγενές. --- Χρυσῶν τετ- 
τίγων ἐνέρσει χρωδύλον ἀναδούμενοι] ὃν οἱ ἐπίσημοι 

ἐφόρουν ̓ Αθήνησι, ἐπὶ fs κεφαλῆς ἔμπροσθεν ἐγκαθή-- 

μενον, ὡς δ᾽ ἄλλοι, ἐπὶ τοῦ τραχήλου: σύμδαλον τοῦ 
Yuyeveis εἶναι. — Κρωδύλον] ἐ ἐμπλοχὴ ἀπὸ τοῦ μετώπου 
ἐπὶ χορυφὴν ἀνηγμένη. — 4. Merpía δ᾽ αὖ ἐσθῆτι χαὶ 

ἐς τὸν νῦν τρόπον] λείπει ἣ τῇ: ἵν᾽ ἢ , χαὶ τῇ ἐς τὸν νῦν 
τρόπον. πρῶτοι Λαχεδαιμόνιοι οἱ τὰ μείζω χεχτημένοι 

μετρίᾳ ἐσθῆτι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ ἄλλα τοῖς πολλοῖς 

δυιοδίαιτοι κατέστησαν. — 'louc πολλούς] τοὺς πένη- 
E r ^ /, / /, 5 

τας. — 'T& μείζω χεχτημένοι] πλούσιοι. --- 5. Erv- 
ανώθησάν τε πρῶτοι] ἐν τοῖς ἀγῶσι δηλονότι: καὶ γὰρ 
περὶ τὰ αἰδοῖα ἐζώννυντο. Ὅμηρος [Od. X, 30]: 

Ζῶσαι νῦν, ἵνα πάντες ἐπιγνώωσι xai οἵδε 
μαρναμένους. 

Ῥαῦτα δὲ ὡς ἐν παρεχύάσει εἴρηται. Ξ- Ata] τὸ λίπα 

Ὅμηρος ἐπιθετικῶς λέγει τὸ ἔλαιον, οὗτος δὲ ὄντως 

αὐτὸ ὀνομάζει. --- Μετὰ τοῦ γυμνάζεσθα!] ἀντὶ τοῦ, ἐν 
τῷ γυμνάζεσθαι. ---- Οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται] 

ἀπὸ ᾿Ορσίππου Μεγαρέως ἐγυμνώθησαν ἐν τοῖς ἀγῶ- 
σιν, ὡς δηλοῖ καὶ τὸ ἐς αὐτὸν ἐπίγραμμα" 

᾿Ορσίππῳ Μεγαρεῖ μεγαλόφρονι τῇδ᾽ ἀρίδηλον 
υνῆμα θέσαν, φάμα Δελφίδι πειθόμενοι" 

πρῶτος δ᾽ Ἑλλήνων ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἐστεφανώθη 
γυμνὸς, ζωννυμένων τῶν πρὶν ἐνὶ σταδίῳ. 

ἰστέον ὅτι περὶ τῶν Λαχεδαιμονίων οὐχ ἀσθένειαν τῶν 
ἀρχαίων παραδίδωσιν, (ἀδιάφορον γὰρ τὸ γυμνοὺς ἢ 
ἐζωσμένους ἀγωνίζεσθαι πρὸς δύναμιν,) ἀλλὰ μόνον ὅτι 
διιοίως διητῶντο τοῖς βαρδάροις. τὸ δὲ ἑξῆς" ἔτι δὲ xod 

ἐν τοὶς βαρδάροις, χαὶ μάλιστα τοῖς Ασιανοῖς, οἷς νῦν 

πυγμῆς χαὶ πάλης 39)« τίθεται. — "Ev τοῖς βαρδάροις 

ἔστιν οἷς] ἔ ἔν τισι τῶν βαρθάρων. — Ἄθλα] ἄθλος, ὃ 
ἀγὼν, ἀρσενικῶς" ἄθλον δὲ, τὸ ἔπαθλον, οὐδετέρως. 

VH. Πλωϊμωτέρων dco] ἀδείας τυχοῦσα: τοῦ 
πλεῖν. f$ δὲ σύγκρισις πρὸς τοὺς ἀρχαίους. --- Περιου- 
σίας μᾶλλον ἔχουσαι... ἐχτίζοντο] πανταχοῦ τοὺς παρὰ 
θάλατταν ἀνθρώπους εὐπορωτέρους λέ) p εἰναι. — Τεί- 
J 588 ἐχτίζοντο] λείπει ἣ σύν, ἵνα ἢ, σὺν τείχεσιν ἐχτί- 
ζοντο. --- ἸΠροςοίχους] τὸ πρόςοιχος ἐπὶ πόλεως oi- 

χειότερον μᾶλλον τοῦ ὅμορος" ἐπὶ γὰρ ὅρων τοῦτο λαμ.- 

ῥάνεται. ---- Διὰ τὴν λῃστείαν] διὰ τὸ ληστεύεσθαι. --- 

Ἀντιαχοῦσαι}: μετὰ μάχης ἐναντιωθεῖσαι. --- ᾿Εφερον) 

τὸ ἔφερον ἀντὶ τοῦ ἐλήστευον, ἔῤλαπτον, ὡς χαὶ Ἡρό- 

δοτος. --- Κάτω ᾧχουν)] ἤτοι ἐγγὺς τῆς θαλάσσης. τὸ 
ἑξῆς, χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοι κάτω ᾧχουν, ὄντες οὐ θα- 
λάσσιοι, ἔφερον ἀλλήλους. 

VIII. Οὐχ ἣσσον] ἀντὶ τοῦ λίαν. --- K&po£c τε ὄν- 

τες χαὶ Φοίνιχες] ἵνα μὴ διαδάλλη τὸ “1)λληνιχὸν, εἶπε 
Κᾶρας xoi Φοίνικας. τὸ σχῆμα προαναφώνησις. ----ἰ 

BUT I, 7—9. 15 

Ὑπὲρ ἥμισυ] οὐ τῶν IA, ἥνων ὑπὲρ ἥμισυ, ἀλλὰ τῶν 

Φοινίκων: οἱ γὰρ 
Κᾶρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
χτλ.]} Κᾶρες πρῶτοι εὗρον τοὺς ὀμφαλοὺς τῶν ἀσπίδων 

χαὶ τοὺς λόφους. τοῖς οὖν ἀποθνήσχουσι συνέθαπτον 

ἀσπιδίσχιον μικρὸν χαὶ λόφον, σημεῖον τῆς εὑρέσεως: 
Ὁ] , -) 79 € “ e A / 5 

xot ἐχ τούτου ἐγνωρίζοντο ot Κᾶρες. οἱ δὲ Φοίνιχες ἐχ 

τοῦ τρόπου τῆς ταφῆς" τῶν ἄλλων γὰρ ἐπ᾽ ἀνατολὰς 
ποιούντων ὁρᾶν τοὺς νεχροὺς, οἱ Φοίνικες ἐξεπίτηδες 
SVEN , / Y e y c 

ἐπὶ δύσιν. — 2. Καταστάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτιχοῦ] 

τὸ σχῆυα ἐπανάληψις. τὸ δὲ Μίνω, ᾿Αττιχόν. --- ᾿Ανέ- 
Η 5 / nop € M / 

στησαν] ἀνάστατοι ἐγένοντο. --- 3. Οἱ παρῇ θάλασσαν 

e χρημάτων ποιούμενοι; πανταχοῦ τοὺς παρὰ θάλασ- 

σαν ἀνθρώπους εὐπορωτέρους λέγει εἰναι. --- Καὶ Ξείχῃ 

περιεδάλλοντο] χαὶ τοῦτο ἐπανάληψις: προεῖπε γὰρ, 

τείχεσιν ἐχτίζοντο. — 4. Kv τούτῳ τῷ τρόπῳ] τῷ δυ- 

γατῷ χαὶ εὐπόρω. 

ΙΧ. ᾿Αγαμέμνων τέ μοι δοχεῖ] τὸ ἑξῆς, Ἀγαμέμνων 
i" E" b! / ^ 

τέ μοι δοχεῖ τὸν στόλον ἀγεῖραι. — 2. Καὶ οἱ τὰ σαφέ- 

τατα.. 

“Ἰΐλληνες ἔχαιον τὰ σώματα. 

M ero 

M £ M] .] δ νοῦς τοιοῦτος, λέγουσι δὲ xal ot τὰ 

γησίων μνήυη σαφέστατα δεδεγμένοι. ἵν᾽ 7 ἐπίρρημα 

τὸ σαφέστατα. --- Ἰ]έλοπά τε πρῶτον] τὸ ἑξῆς oU- 
τως, Πέλοπά τε πρῶτον, ἐπηλύτην ὄντα, ὅμως σχεῖν. 
τὸ πρῶτον πρὸς τὸ πλήθει χρημάτων. --- Τὴν éxovu- 

μίαν] ᾿Απία γὰρ τὸ πρῶτον ἐχαλεῖτο. “Ὅμηρος [Il. T, 
270] 

Τηλόθεν ἐξ Ἀπίης γαίης. 

Πελοπόννησος γὰρ νῦν χαλεῖται. ---- Καὶ ὕστερον] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ λέγουσι. ---- Ξξυνενεχθῆναι] ἀντὶ τοῦ εὐτυχηθῇ-- 
ναι, ἢ συναχθῆναι. ---- Ὑπὸ Ἡρακλειδῶν ἀποθανόντος] 
οὐχ ὅτι ὑπ᾽ αὐτῶν μόνον ἐφονεύθη, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾿ αὐτούς. 
--- Ἀτρέως δὲ μητρὸς ἀδελφοῦ ὄντος αὐτῷ] Ἀστυδά- 
eux, μήτηρ Εὐρυσθέως, ἀδελφὴ ᾿Ατρέως. --- Αὐτόν] 
Ἀτρέα. ---- Τὸν πατέρα] τὸν Πέλοπα. ὃ γὰρ Πέλοψ τὸν 

Χρύσιππον τὸν υἱὸν ἀνεῖλεν" ὃ δὲ ᾿Ατρεὺς, φοδούμενος μὴ 
τὸ αὐτὸ πάθη. ἔφυγεν. --- ᾿Ανεχώρησεν] ἀντὶ τοῦ ἐπα- 
νῆλθεν. 5 ὑπέστρεψεν. ---- Γεθεραπευχότα] χρήμασι δη- 

λονότι. --- Γῶν Περσειδῶν τοὺς Πελοπίδας] “Ὅμηρος 
[IL 1... 123]: 

Εὐρυσθεὺς Σθενέλοιο πάϊς Περσηϊάδαα. 

ὃ δὲ Ἀτρεὺς, Πελοπίδης. — 3. "A μοι δοχεῖ] τὰ δύο 

σχΐπτρα. --- Οὐ χάριτι] Ὅμηρος [0d. E, 207]: 

Χάριν Ἀτρείδῃσι MESE 

— 4. Ναυσίτε! λείπει σὺν ναυσί τε. ---- Καὶ Ἀρχάσι Ἔρος- 

παρασχών] τὸ ἑξῆς, πρὸς δὲ χαὶ ᾿Ἀρχάσι παρασχών. — 
€ / "M co € ^N N P] ͵ - ^ 

Ixavoc] διὰ τοῦ ἱκανὸς τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ποιητοῦ πα- 

ρέστησεν. --- Οὐχ ἂν οὖν νήσων] συλλογισμὸς τὸ σχῆμα 

᾿Αγαμέμνων ἦρχε μὲν τοὺ Ἄργους χαὶ τῶν περὶ αὐτὸ 

νήσων, ἐ ἐπέχεινα δὲ τῶν ἐν τὴ περιοχῇ τοῦ Ἄργους νή- 

σων 7p 7 xat ἑτέρων νήσων πολλῶν, ai οὐχ ἂν iov 

πολλαὶ, εἰ μὴ ναυτιχὸν εἶχεν ὃ Ἀγαμέμνων, δι᾽ οὗ τού- 
" 5 / IN X A M 

5. Eixatetv δὲ χρὴ ... τὰ πρὸ 
) ὦ 5 N M el € , E 9 3 ó ᾿ 

αὐτῆς] εἰ γὰρ τὰ οὕτως ὑμνούμενα εὐτελὴ ἦν, πόσῳ 

o 5N7 

τῶν XQaTEtv YjOUVO TO. — 

μᾶλλον τὰ πρὸ αὐτῶν. 

ΠῈελοπον- ὁ 

5 

30 
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40 xol Πατρύχλον, xai τῶν τοιούτων ἐν τέλει. .-- Οὐδ᾽ αὖ 
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X. Οὐχ ἀχριβεῖ] οὐ γάρ ἐστιν ἀχριδὲς σημεῖον τὸ ἐκ 
τῶν τόπων τὰς δυνάμεις τῶν ἀνθρώπων στοχάζεσθαι. ---- 
M7, γενέσθαι] ᾿Αττιχῶς τὸ μή ἐνταῦθα παρέλχει. --- 2. 

Λαχεδαιμονίων γάρ] τὸ σχῆμα κατὰ ὑπόθεσιν. κατα-- 
6 ρᾶται δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις λεληθότως. --- Ἢ πόλις] 

5, μητρόπολις, fj Σπάρτη. — Λειφθείη δὲ τά τε ἱερά] 
εὐσεδῶς λέγει τὰ ἱερά. — Τῆς χατασχευῆς] τῶν χτι- 

σμάτων. — Πελοποννήσου τῶν πέντε] Πελοποννήσου 
ai πέντε μοῖραι, Λαχωνιχὴ, ᾿Ἀρχαδικὴ, Ἀργολικὴ, 

10 Μεσσηνιαχὴ, καὶ τῆς Ἤλιδος. ἀποθανόντος δὲ τοῦ Κρεσ- 
, y A Y € ^ 4, 

φόντου, ἐσχον τὴν Μεσσηνιαχὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- 

Δύο μοίρας] τὴν Μεσσηνιαχὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- 
Δύο μοίρας] τὴν Λαχωνικὴν xot Νεσσηνιαχήν. ---- Τῆς μοίρας] τὴ σηνιαχή 7 
τε ξυμπάσης ἡγοῦνται] ἰστέον ὅτι τῆς ᾿Αργολικῇῆς οὐχ 

Jó ἦρξαν, ἀλλὰ συνεχδρομιχῶς εἰπε. — “Ὅμως δὲ ...] τὸ 

ἑξῆς, ὅμως δὲ φαίνοιτ᾽ ἂν ὑποδεεστέρα πόλεως xa εὐ- 
Lu A M , M A cre N 

πελοῦς xat οὔτε συνοιχισθείσης. xat τὰ ἑξῆς. — Πολυ- 

τελέσι] πολυδαπάνοις" τέλος γὰρ τὸ ἀνάλωμα. --- Ἀθη- 
, ^Y M ΕἾΝ τω ͵ 3e ue , 1 

ναίων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντων] ἐξ ὑποθέσεως φησὶ 
MI ^ , N 3 / ?. ὦ» 5 , 

20 περὶ Λαχεδαιμονίων τὸ, et ἣ πόλις αὐτῶν ἐρημωθείη 

xai τὰ ἱερὰ λειφθείη" ἐπεὶ πῶς ἂν περὶ ᾿Αθηνῶν, Ἀθη- 
ΩΣ M N , ce , 

ναῖος ὦν, χαταρώμενος τὸ αὐτὸ εἰρήχει ; ὥςτε μάτην 
/ e D 

ἣ παραγραφὴ τέθειται. ὅτι λεληθότως ἐπαρᾶται τοῖς 
/ E] / N c c p 

Λαχεδαιμονίοις:" ἀλλότριον γὰρ τοῦτο τῆς συγγραφέως 
y / * y Musa N ^ M 

25 ἴσμεν προθέσεως. — "H ἐστιν] τὸ ἢ συγχριτ'κὸν ἀντὶ 
τ J eo M c^ 

τοῦ ἤπερ. ἣ διάνοια, ἐρημωθείσης τῆς μὲν τῶν Aaxe- 
, , , , JA bI δαιμονίων πόλεως, μείων φαίνοιτ᾽ ἂν f; δύναμις γεγο-- 

y ^ : τὸ ^Y c 3 "4 A E c 

νέναι τοῖς ἔπειτα" τῆς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, μείζων ἢ νῦν 
- M M / A ^ ,ὕ 

ἐστί. ---- 3. Ἀπιστεῖν] τὰ χατὰ “Νυυχήνην καὶ τὸν στό- 
rg? , " 7 ^ V 

30 λον τὸν εἰς Γροίαν. — 4. Πεποιηχε] ἐπιτηδείως τὸ, τὸν 

ποιητὴν πεποιηχέναι, ὥσπερ λέγομεν τὸν φιλόσοφον ὅτι 
ἐφιλοσόφησεν. S ἰστέον ὅτι ἀπὸ τοῦ “Ηροδότου ὠφέλη- 
ται, — X ov xo διαχοσίων] ὃ μὲν Εὐριπίδης [Or. 352, 
Anárom. 6, El. 2] xai Auxógpov [V. 210] χιλίας ναῦς 

3 eo [7 

35 λέγουσι τὸν Ἀγαμέμνονα ἀγαγεῖν, 6 δὲ “Ὅμηρος χιλίας 
ἑχατὸν ἑξήχοντα ξξ [hodie [186]. --- Τὰς μὲν Βοιωτῶν] 

τὰς μεγάλας. --- Τὰς δὲ Φιλοχτήτου] τὰς μιχρὰς δη- 

λονότι. --- Πεντήχοντα] ἀνδρῶν δηλονότι. --- ᾿Εν νεῶν 
χαταλόγῳ] ἔστι γὰρ καὶ ἀνδρῶν παρ᾽ χὐτῷ “κατἄλογος. 

^ "»" , , N 

40 — Προςκώπους] τοὺς πρὸς ταῖς χώπαις ναύτας, τοὺς 
7 - H M A P] co iE 

χωπηλάτας. — ἸΠερίνεως] τοὺς περιττοὺς ἐν τῇ vai 
E] / T7 “ ' N ^or ΩΝ 
ἐπιθάτας, οἷον δούλους. ξ τοὺς περιττοὺς xat ἔξω τῶν 

ὑπηρεσιῶν xal πρώτους πλέοντας. ὅθεν xat τοὺς χομί- 

ζοντάς τινα εἴςθηχε. — Γῶν ἐν τἔλει] οἷον ΜΙηριόνου, 
3 

jd - / ΕἸ Ψ A , 8 , A 
τὰ πλοῖα χατάφραχτα] o0x ἦν, φησὶ, σεσανιδωμένα τὰ 

- e / j , Ν᾿ οἵ 2 N mA. - ̓ν 
πλοῖα, ὥςτε χάτω μὲν τιθέναι τὰ ὅπλα, αὐτοὺς δὲ ἄνω 

διάγειν. --- Ληστικώτερον] τὰ γὰρ τῶν ληστῶν πλοῖα 
5 Ὕ ^ n E ^ , E] n4 ὃ NUS 4 

οὐχ ἦν σεσανιδωμένα, ἀλλὰ χάτω ἐχαθέζοντο, διὰ τὸ μὴ 
i E: 1 Ἁ m , 

50 φαίνεσθαι αὐτοὺς ἐπιπλέοντας. ἦν οὖν διὰ τοῦτο χοιλό- 
ry , m € L4 Ὁ € M 

τερα. — 5. Τὸ μέσον σχοποῦντι] μέσον τῶν ἑχατὸν 
m , DA A m 

εἴκοσι xai τῶν πεντήχοντά ἐστι πε΄. συνάγετα: οὖν ὃ τῶν 
, ^ , Ll e 5 9 P , 

χιλίων διαχοσίων νεῶν τῶν ἀνδυῶν ἀριθμὸς μυριάδων 
Y , 
δέχα χαὶ δισχιλίων. 

SCOLIA. I , 10—13. 
ΧΙ. Ὅσον 5 ἀχρηματία] συγχριτιχῶς, ὅτι χαὶ τοῦ- 

το χάχειγο. ἰστέον δὲ ὅτι ηὕρηται ἣ ἀχρημασία.. Βιο- 
τεύσειν] τροφὴν ἕξειν. --- Μάχη ἐχράτησαν)] τῇ τῆς 
ἀπούάσεως εἰς τὴν ξηρὰν τῶν νεῶν, ἐν ἣ Πρωτεσίλαος 
πίπτει. — Τὸ γὰρ ἔρυμα] ἔρυμα λέγει νῦν οὐχ ὅπερ 
ἐν τῇ η΄ [337] λέγει Ὅμηρος γενέσθαι, ἀλλὰ πρότερον 
μικρότερον διὰ τὰς τῶν βαρδάρων ἐπιδρομάς. — Ἀλλὰ 
πρὸς γεωργίαν] ὧν ἡγεῖτο Ἀχάμας xat Ἀντίλοχος. --- 
Τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις] τοῖς χατὰ καιρόν. --- 2. Διέ- 
φερον] ὑπέμενον, ἐπιμελῶς ἐξήνυον, διήνυον. $ ἤνυον, 
εἰργάζοντο. --- Ἀλλὰ μέρει τῷ] ἔνιοι συνεγχλίνουσιν, 
ἀλλὰ μέρει τῳ, ἀντὶ τοῦ μέρει τινί, — 5, Δηλοῦται 
τοῖς ἔργοις] τὰ Τρωϊκὰ ἐλέγχεται. 

XII. Καὶ μετὰ τὰ Tooix&] τριχῶς διεῖλε τὴν ἀρ- 
χαιολογίαν, εἰς τὰ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν, εἰς αὐτὰ τὰ 
Τρωϊχὰ, εἰς τὰ ἐχόμενα αὐτῶν. xa ἕχαστον δὲ μέ- 
ρος διπλῇ παράγραφος χεῖται. δηλοῖ δὲ [καὶ] διὰ τού- 
τῶν τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν τὰ Ἑλληνιχὰ x«l μετὰ τὴν 
ἅλωσιν ἦν ἀσθενῆ, --- -Ἡσυχάσασα αὐξηθῆναι} ἡσυχία 
γὰρ xa αὔξησιν ποιεῖ. — 2. Ἥ τε γὰρ ἀναχώρησις... 
μηκέτι γὰρ ἐλπίζοντες αὐτοὺς ἐπανελθεῖν ἐπανίσταντο, 
ἐλθοῦσι δ᾽ ἐπολέμουν, καὶ οἵ ἡττώμενοι ἐξέπιπτον. --- 
Ἀφ’ ὧν] ἢ πόλεων, ἢ στάσεων. — Ἐχπίπτοντες τὰς 
πόλεις ἔχτιζον] πολλοὶ γὰρ ἐξέπεσον: οἷον, T εὖχρος 
μὲν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐχδληθεὶς διὰ τὸν Αἴαντα, εἰς 
Κύπρον ἀφίκετο" χαὶ Φιλοχτήτης, διὰ τὸν Πάριδος 
θάνατον θήλειαν νόσον νοσήσας χαὶ μὴ φέρων τὴν ai- 
σχύνην, ἀπελθὼν ἐχ τῆς πατρίδος, ἔχτισε πόλιν ἣν διὰ 
τὸ πάθος Μαλαχίαν ἐχάλεσε: Διομήδης, ὑπὸ Κομήτου 
ἐχύληθεὶς, εἰς τὰς Λιδυρνίδας νήσους ἀφίχετο' χαὶ ὃ 
Μενεσθεὺς, ὑπὸ τῶν Θησειδῶν, εἰς Ἰδηρίαν- καὶ ἄλλοι 
πολλοί. — 3. Ἐξ Ἄρνης] Ἄρνη πόλις Θεσσαλίας, 
ἀφ᾽ ἧς ὠνόμασται χατὰ μετοιχίαν xai ἣ ἐν Βοιωτία 
Ἄρνη" fj δὲ Βοιωτία Ἄρνη νῦν Χαιρώνεια καλεῖχαι, 
— Ὀγδοηχοστῷ ἔτει ξὺν Ἡραχλείδαις ] οἱ γὰρ Ἥρα- 
χλεῖδαι, βουλόμενοι κατελθεῖν εἰς Πελοπόννησον, ἤρον- 
το τὸν ᾿Απόλλωνα" ὃ δὲ αὐτοῖς ἀνεῖλε, διὰ τῶν στενῶν 
εἰσθαλεῖν. oi δὲ νομίσαντες τὸν ἰσθμὸν λέγειν αὐτὸν, 
χαὶ ἀστοχήσαντες τοῦ χρησμοῦ, προςθάλλουσι τοῖς 
Πελοποννησίοις xaX τὸν ἰσθμὸν, καὶ ἡττηθέντες ἐποιή- 

σαντο σπονδὰς, ὥςτε ἑκατὸν ἔτη παραχωρῆσαι τὴν 
χώραν Πελοποννησίοις. μετὰ δὲ τὰ ἑχατὸν ἔτη πάλιν 
ἤροντο τὸν ᾿Απόλλωνα περὶ τῆς χαθόδον: ὃ δὲ ἀνεῖλεν 

αὖθις, διὰ τῶν στενῶν εἰςδαλεῖν. ἀντιλεγόντων δὲ τῶν 

Δωριέων, ὡς καὶ πρότερον εἶεν ἠπατημένοι, εἶπεν, ὡς 

οὐ συνήχατε τὸν χρησμόν" στενὰ γὰρ λέγω τὸν Κρισαῖον 
χόλπον. οἱ δὲ, ἐντεῦθεν ἐπιχειρήσαντες, ἔτυχον τῆς χα- 

θόδου, ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν ἔτεσιν π΄. 4j δὲ πρώτη 

ἐςδολὴ πρὸ ἐτῶν εἴκοσιν ἦν. — 4. Ἀποιχίας ἐξέπεμψε] 

ἀποιχίσαι ἐστὶ χτίσαι πόλιν ἐπ᾽ ἐρήμην. — [ἔστιν ἅ] 

ἀντὶ τοῦ ἔνια. λέγει δὲ Ἀμπραχιώτας, Ἄναχτοριους 
XIII. Τὰ πολλα] τουτέστι, τὰ ἐπιπολύ. ---- Τυραν. 

νίδες ἐν ταῖς πόλεσι καθίσταντο] διὰ τοῦτο δὲ ἦσαν 
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xai ταῦτα ἀσθενῆ" ἣ γὰρ τυραννὶς οὐχ ἐδ τελέως | Οὐ γὰρ ξυνεστήχεσαν... ὑπήχοοι] at ἐλάττους πόλεις 
αὔξειν τὰ πράγματα. --- Τῶν προςόδων μειζό- 

νων γιγνομένων ] αἰτίαν λέγει τῶν τυραννίδων. --- 
᾿Επὶ ῥητοῖς γέρασιν] ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ φανεραῖς τιμαῖς, 

ἐπὶ ὁμολογουμένοις γέρασι' τυῦτο.δὲ πρὸς ἀναδιαστολὴν 

τῶν τυραννίδων" ὁ γὰρ τύραννος νόμου χρείττω ἔχει 
n / Ne PEN NUIT Sr κ i 

τὴν βούλησιν, xat οὐχὶ τὸ αἴσιον. ---- Πατρικαὶ βασι- 
λεῖαι] ἀπὸ τῶν πατέρων παραλαμύανόμεναι χατὰ 
διαδοχὴν γένους. διαφορὰν δὲ λέγει τυραννίδος xal 
βασιλείας, ὡς καὶ οἵ φιλόσοφοι: ot δὲ ῥήτορες ἀδιαφό- 

ρῶς λέγουσιν. ---- ᾿Αντείχοντο] προςεῖχον αὐτῇ. — 2. 

Μεταχειρίσαι τὰ περὶ τὰς ναῦς] ἐναλλάξαι- ἀπὸ πεν- 
τηχκοντόρων γὰρ ἐποίησαν τριήρεις. --- Ναυπηγηθῆ- 

LT Yu CUN , y g^ ys 1 / 
ναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ λέγονται. ---- 3. Ec δ᾽ ἐστὶ μάλιστα 

15 τριαχόσια] εἰχὸς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ πολλὰς ναῦς γενέ- 
5 A X 06 c^ / 1 // 

cÜot. — "Eg τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου] γνωστέον 

χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι ὕστερον συνέγραψεν ὃ Θουχυδίδης τὴν 
λέξιν τῆς ἱστορίας. --- 4. Ναυμαχία τε παλαιτάτη] 

Περιάνδρου τοῦ υἱοῦ Κυψέλου τυραννοῦντος Κορινθόθι, 
διὰ τὸν φόνον Λυχόφρονος τοῦ υἱέως αὐτοῦ. ἣ δὲ ἱστορία 

χεῖται χατὰ διέξοδον παρ᾽ Ἡροδότῳ [3,53]. — Μέχρι 
τοῦ αὐτοῦ χρόνου] ἐς τὴν τελευτὴν δηλονότι τοῦδε τοῦ 
πολέμου. --- 5. Κτησάμενοι) [οὐχ oi πάντες, ἀλλ᾽ οἱ 
Κορίνθιοι. ---- Τὸ ληστιχὸν καθήρουν] ἐπὶ τοῦ Μίνωός 

53 (ἢ λδύ ες N λ N 05 NIS δὲ φησιν, ἐφ᾽ ὅσον ἠδύνατο, τὸ ληστιχὸν χαθήρει" νῦν δὲ 
τὸ λεῖπον οἱ Κορίνθιοι εἰργάσαντο. --- 6. Καὶ Ἴωσιν 
ὕστερον] μετὰ τὴν τῶν Κορινθίων ναυπηγίαν dj τῶν 
Ἵ , τ Xf M Ν Χ 3 » 1 ὠνὼν εἰςάγεται περὶ τὸ ναυτιχὸν ἐπιμέλεια. 8. ἣ δὲ 
€ , Ὁ 5r / F 5 Ὁ re J co € / 

ἱστορία τῶν ᾿Ιώνων δήλη ἐν τῇ α΄ ἱστορίᾳ τοῦ “Προδότου 

[141 344.].---Υἱέως] ᾿Αττικῶς, ἀπὸ εὐθείας τῆς υἱεύς. ---- 

Τῆς τε xa0' ἑαυτούς] γείτονος" οὐ γὰρ πάσης. --- Ῥή- 
νειὰν] μία τῶν Κυχλάδων ἣ “Ρήνεια. — Φωχαεῖς τε 
Μασσαλίαν οἰχίζοντες] Φωχεῖς, οἱ τῆς “Ελλάδος, ἀπὸ 

- co 9 

«φωχίδος πόλεως: Φωχαεῖς, οἱ τὴς Ἰωνίας. ἀπὸ Φω- 
χαίας πόλεως. 5. Ἴωνες ὄντες οἱ Φωχαεῖς xol πολεμού- 

€: 3 e m uh M 2 , » SERA 
μενοι ὑπὸ Περσῶν, ἀφέντες τὴν ᾿Ιωνίαν, ἔπλευσαν ἐπὶ 
τὴν "Agpuchy τὴν πάλαι Καρχηδόνα χαλουμένην᾽ ἀεὶ 
δὲ ταῖς οἰχιζομέναις αἱ πλησίον ἐναντιοῦνται. ἣ δὲ 

Μαὰσσαλία πόλις ἐστὶ τῆς Ἀφρικῆς. 

XIV. Πεντηχοντόροις] πεντηχόντορός ἐστι ναῦς ὑπὸ 
πεντήχοντα ἐρεσσομένη. --- ᾿Εξηρτυμένα] ἡτοιμασμέ- 
να. --- Ἐχεῖνα] τὰ παλαιά. --- 2. Τοῖς τυράννοις] Γέ- 

λωνι xoi Ἱέρωνι. ---- 3. Προςδοχίμου ὄντος] διὰ τὴν 
ἐν Μαραθῶνι μάχην. --- ᾿Εναυμάχησαν] ἐν Σαλαμῖνι 
δηλονότι. 

XV. Οἱ προσχόντες αὐτοῖς] οἵ προσχόντες τοῖς ναυ- 
τιχοῖς. ---- Ὅσοι] ἢ οἵ χαταστρέφοντες ἢ οἵ pO 
φόμενοι. -- Ὅσοι μὴ διαρχῇ εἶχον χώραν) oi χατα- 
στρεφόμενοι τὴν ἀλλοτρίαν, οὗτοι μὴ διαρχῇ χώραν 
ἔχοντες, ἐπέπλεον πρὸς τὰς πορθουμένας νήσους. ---- 
3. Ὅσοι xat ἐγένοντο] πόλεμοι δηλονότι. ---- Καὶ ἐχ- 
δήμους στρατείας] τὸ ἑξῆς, xai εἰς στρατείας ἐχδή- 

VESTE MUI; n "nmnmos / T 
μους πολὺ oUx ἐξήεσαν. --- ᾿Εχδήμους στρατείας] οἷον 

ἐχδημοῦντες. --- Οὐχ ἐξήεσαν] οὐχ ἐξιόντες ἐποίουν. --- 
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οὐ συνεμάχουν ταῖς μεγάλαις ὑπήκοοι οὖσαι: οὐ γὰρ 

ὑπήχουον. --- "Amb τῆς ἰσης] xaT ἰσότητα μιγνύμενοι. 

δ. Ἀπὸ τῆς ἴσης] λείπει τὸ συντελείας. 5. οἷον ἀπὸ 
τῆς ἰδίας οὐσίας ἕκαστος τὸ φθάνον. — 3. Πόλεμον 

Χαλκιδέων καὶ ᾿Πρετριέων] ἐπολέμουν οὗτοι πρὸς ἀλ- 
λήλους περὶ τοῦ Ληλαντίου.---- -Ὡχατέρων] τῶν Χαλ- 
χιδέων χαὶ ᾿Ερετριέων. — Διέστη] διεσπάσθη, ἀνεχώ- 
ρήσεν, οὗ συνεμάχησεν" οὗ γὰρ λέγει ὅτι ἐμερίσθη, 
ἀλλὰ μόνοι Χαλχιδεῖς μόνοις ̓ Ερετριεῦσιν ἐμάχοντο. 

XVI. Κωλύματα μὴ αὐξηθῆναι] λείπει τὸ τοῦ. — 
Τῶν πραγμάτων] τῶν Περσιχῶν. τὸ ἑξῆς, χαὶ Ἴωσι 

Κῦρος ἐπεστράτευσε, Κροῖσον χαθελών᾽ xal τὰ ἑξῆς. --- 
— Καὶ τὰς νήσους] ἐδούλωσαν ἀπὸ χοινοῦ. G λέγει δὲ 

Χίον xoà Σάμον. 

XVII. "Ec τε τὸ σῶμα] ἔς τε τὸ φυλάσσειν τὸ ἴδιον 
σῶμα. — Μάλιστα] τὸ μάλιστα ἀντὶ τοῦ ἀχριδῶς 
λαμόάνει ὃ Θουχυδίδης. τὸ δὲ ὑπερύατὸν οὕτως, τύ- 

ρᾶννοι τὰς πόλεις ᾧχουν. — Οἵ γὰρ ἐν Σικελία] τὸ 

γάρ ἀντὶ τοῦ δέ. $ Οἱ γὰρ ἐν Σικ.] οὐ λέγω περὶ τῶν 
ἐν Σιχελία" ob γὰρ ἐν Σιχελία ἐπὶ πλεῖστον, xal τὰ 
ἑξῆς. — "Emi πλεῖστον ἐχώρησαν δυνάμεως) ἤγουν 

πλείονα δύναμιν περιεθάλοντο. ---- 2. ᾿Ατολμοτέρα εἶναι] 
κατὰ χοινοῦ τὸ χατείχετο. 

XVII. Καὶ πρίν] ἤτοι xai πρότερον’ δηλονότι πρὸ 
τῶν τῆς ᾿Αθήνης τυράννων. “λέγει δὲ πλείστους εἶναι 

τοὺς Ἀθηναίων τυράννους, καὶ αὐτοὺς τελευταίους κα- 
ταλυθῆναι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων. --- Πλὴν τῶν ἐν Σιχε- 
ta] τυράννων" οὗτοιγὰρ ὕστατοι κατελύθησαν ἁπάντων. 
— 'H γὰρ Λακεδαίμων] i 1 σύνταξις, ἣ γὰρ Λαχεδαί- 
μων ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἴσμεν χρόνον στασιάσασα, πρὸ 
τῆς τῶν Ἡρακλειδῶν καθόδου δηλονότι, ὅμως μετὰ ἑὴν 
χτίσιν τῶν νῦν ἐνοικούντων αὐτὴν Δωριέων εὐνομήθη.. — 
Ὅμως ἐχ παλαιτάτου χαὶ εὐνομήθη] πόθεν, φησὶν, οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι τοὺς τυράννους χατέλυσαν:; ἐχ τῆς εὖνο- 

μίας καὶ τοῦ ἀεὶ τῇ αὐτῇ πολιτείᾳ χρῆσθαι. ἀφ᾽ οὗ 
Λαχεδαιμόνιοι... — Ag οὗ] γράφεται καὶ ἃ, ἢ εἰς ἃ υ' 
ἔτη ot Λακεδαιμόνιοι τουτέστιν ἐν οἷς ἔτεσιν. — T7 
αὐτῇ πολιτείᾳ] τῇ ὀλιγαρχίᾳ, τῇ γερουσία. — Τὰ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι καθίστασαν] εἰς τάξιν τινὰ χαὶ χα- 

τάστασιν ἔφερον τὰ πράγματα, τὰς τυραννίδας χαθαι- 

ροῦντες. --- 92. Διανοηθέντες] οὐχ ὅτι διανοηθέντες οὐχ 

ἐποίησαν, ἀλλὰ θαυμάζει, πῶς ὅλως διενοήθησαν. ---- 
᾿Ανασχευασάμενοι] τὰ σχεύη ἀναλαόδόντες. --- Διεχρί- 

θησαν] oi “ἕλληνες. --- Πολλῷ διεκρίθησαν) χρόνῳ 

διέστησαν. ---- Of ξυμπολεμήσαντες] τοῖς ᾿Αθηναίοις xat 

Λαχεδαιμονίοις. ---- ι[Γαῦτα] τὰ πράγματα τῶν Ἄθη- 

ναίων καὶ τῶν Λαχεδαιμονίων. — 8. Ομαιχμία] ἣ 
ὁμαιχμία ἐκ τοῦ ὁμοῦ καὶ ἔχω, ἢ μᾶλλον ἐχ τοῦ δμοῦ 
χαὶ αἰχμή. --- ἔπειτα δὲ διενεχθέντες] 4 μὲν ἀχριδὴς 
αἰτία τὴς μάχης οὐ φέρεται, πόθεν ἐγένετο" δεῖ δὲ εἰ-- 
δέναι ὡς μετὰ τὸν Μίηδιχὸν ἐγένετο πόλεμον, καὶ ἔστι 

μία ὧν μέμνηται ὃ συγγραφεὺς ἐν τὴ πεντηχονταετη- 
οίδι. -- Μετὰ τῶν ξυμμάχων] τῶν ἰδίων δηλονότι. 
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18 SCHOLIA. I, 19—22. 

τουτέστιν, ἔχοντες οὗτοι τοὺς συμμάχους, χἀχεῖνοι τοὺς | vet τὸ ἄτοπον τῶν ἀνθρώπων, ὅτι οὐ μόνον τὰ παλαιὰ 
ἰδίους. --- Διασταῖεν] διανεχθεῖεν, στασιάζοιεν πρὸς | ἀλλὰ xai τὰ ἐγγὺς τῷ “ρόνῳ Cassie rut ἀχούουσι: 

ἀλλήλους. τὸ γὰρ τῶν Πεισιστρατιδῶν, ἀρχαΐον. — Οὐχ ὀρθῶς 
XIX. "ἔχοντες φόρους] τὸ ἑξῆς, ἔχοντες φόρους | οἴονται] αἰνίττεται τὸν Ἡρόδοτον. --- Τούς τε Λαχε- 

οὐχ ὑποτελεῖς, τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο. Τοὺς 1 δαιμονίων βασιλέας] οἱ γὰρ Λακεδαιμονίων δύο βασι- 
ξυμμάχους ἡγοῦντο] ἀντίπτωσις, ἀντὶ τοῦ τῶν ξυμμιά- | Aetio ψήφους ἔφερον ἐν τῇ γερουσία ἑκάτερος ἕνα, διττὴν 
χων. 5 Ἡγοῦντο] αὐτῶν. --- Κατ᾽ ὀλιγαρχίαν] οἱ Λα- | ἔχοντα δύναμιν. --- Ἀλλὰ δυεῖν] οὐχ ὀρθῶς οἴονται μὴ 

, TUE ; B ; ^ ΄ Er , / 535 5 S τὰ 
χεδαιμόνιοι μὲν ὀλιγαρχίας μᾶλλον ἐν τοῖς συμμάχοις  ὐδ ψήφῳ μι γε ἀλλο ἑχάτερον, ἀλλὰ δυεῖν. — Τὸν 

χαθίστασαν, ᾿Αθηναῖοι δὲ δημοχρατίας, καὶ φόρους ἐξέλε-  Πιτανάτην λόχον] ἀπὸ Πιτάνης κώμης. 5 Ἡρόδοτος 

γον. — Σφίσιν αὐτοῖς... θεραπεύοντες] ὅπως αὐτοῖς τοῖς | [9, 53] μαρτυρεῖ, ὅτι ἦν ὃ Πιτανάτης λόχος, Πιτανά- 
Λαχεδαιμονίοις ἐπιτηδείως καὶ ὁμοίως πολιτεύεσθαι ki χληθεὶς ἀπὸ Πιτάνης, χώμης Λαχωνιχῆς. ες 
pe ee θεραπεύοντες: αὐτοὶ δηλονότι οἱ Λαχεδαι- ταλαίπωρος ἀνεξέταστος. ---- Τὰ ἕτοιμα] τὰ εὐχερὴ 

μόνιοι. τὸ ἑξῆς. θεραπεύοντ ες δηλονότι συμμά 49s τοῦτο | xal ἀναποόδειχτα. 

μόνον, ὅπως πολιτεύσωσιν ἐπιτηδείως σφίσιν αὐτοῖς" του- ΧΧΙ. Ἔχ δὲ τῶν εἰρημένων] τὸ ὑπερδατὸν οὕτω, 

τέστι xac! ὀλιγαρχίαν. S ἢ ἐπιμελούμενοι οἱ Λαχεδαιμό- τὰ μὲν οὖν παλαιὰ,, τοιαῦτα εὗρον. εἶτα μετὰ τὰ πα- 
vtot ὁμοιωθῆναι * τοὺς ξυυιμάγους αὐτοῖς τοῖς Λαχεδαι- βαδείγματα ὕστερον πρὸς τοῦτο ἀποδίδωσι τὸ, ἐχ δὲ 
μονίοις διὰ τὴν ξυμμαχίαν χατὰ τὴν ὀλιγαρχίαν. — | τῶν εἰρημένων. — Λογογράφοι] αἰνίττεται τὸν Ἣρό- 
ΠΠαραλαύόντες] ἡγοῦντο δηλονότι. — - Πλὴν Χίων xat Δε- | δοτον. — 'To προσαγωγότερον) τὸ ἡδύτερον, ὃ προσά- 

σδίων] ὡς δυνατῶν ὄντων: ὕστερον δὲ xai τούτους Nigeng "Ave ξέλεγχτα] οὐχ EAS oue οὐδὲ ἀποδείξεις 
ἐχειρώσαντο. — Meo] Ex τῶν φόρων δηλονότι. --- ἔχοντα, οὐδὲ ἀληθῆ à ὄντα. --- Καὶ τὰ πολλὰ ὑπὸ χρόνου 
Ἢ ὡς... ἤνθησαν] τὸ ἑξῆς, ἢ ^ ὡς ραν να ποτ ε μετὰ αὐτῶν] τὸ ἑξῆς, τὰ πολλὰ αὐτῶν. --- Εἶναι] ἀντὶ τοῦ 

τῆς ἀκραιφνοῦς ξυμμαχίας, ὃ ὅτε εἶχον à 6Aa5T τὴν τῶν | ὄντα. --- Ἀποχρώντως] ἣ περιοχὴ τοῦ λόγου: οὕτω, 

πάντων συμμαχίαν, ἐπὶ τῶν Μηδικῶν. --- Ἀχραιφνοῦς] φησὶ, διῆλθον αὐτὰ, ὡς πρέπει τὸν παλαιὰ διηγούμε - 
δυνατῆς xa ὁλοχλήρου. νον πράγματα ἀρκούντως εἰπεῖν. — 2, Καὶ ὃ πόλεμος 

XX. Χαλεπὰ ὄντα.. 

ὧν εἶπε, πιστεῦσαι. ὅτι μεγάλα 7,v. — Τὰς b 

πιστεῦσαι] γαλεπὰ γάρ εἶσιν, 

ἐξ 
τὰς ἀχροἄᾶσεις. τὰς φήμας. — ἰλδασανίστως] ἣ λέξις 

μετενήνεχται ἀπὸ τῆς βασάνου τῆς λίθου, ἥτις τὸν 
^ /, bi , e e » 

χρυσὸν δοκιμάζει. LC. Αθηναίων γοῦν] δεινῶς &v- 

ταῦθα προέταξεν ᾿Αθηναίους τοὺς - δοχοῦντας σοφοὺς 

᾿λλάδος εἰναι. ὅτι οὐδὲ οὗτοι δοχιμάζουσι τὰ ἴδια.--- 

Ἵππαρχον οἴονται] τὸ ἑξῆς, Ἵππαρχον τύραννον ὄντα. 
— Πρεσδύτατος ὧν] τὸ ἑξῆς, πρεσθύτατος ὦ ὧν τῶν 

εισιστρατιδῶν £, τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. τὸ δὲ ΗΠ e δῶν, ἢ χε; ᾿Αθηναίων δηλ δὲ 

--- Ἦρχε] ? ἐτυράννει. -- Ἵππαρ- 
^ a 

γος δὲ καὶ Θεσσαλός] ταῦτα λέγει ὃ συγγραφεὺς ὡς χαὶ 
T ^ b. D , Ὁ Ἄο A] 6 , 

αὐτὸς ὧν τοῦ γένους τῶν ΠΠεισιστρατιδῶν, xat διαδαλ- 

λει τοὺς περὶ Ἄρμόδιον. — - "Y ποτοπήσαντες] ὑπονοή-- 
σάντες. ὑπολαδόντες. τὸ ἑξῆς, ὑποτοπήσαντες καὶ πα- 

ραχρῆμα μεμηνῦσθαι: ὅτι ἅμα ἐδουλεύσαντο xat ἐγνώ- 
ἐν ἣ δηλονότι συνέθεντο 

ἀνελεῖν τὸν τύραννον. Τὸ ἹἽἹππάρχῳ περιτυχόντες] 

0 λέγει; τοῦτό ἐστιν, ὅτι ds “μᾶλλον Lg τυραν- 

νῶν, οὐχ Ἵππαρχος. ἀδελφὸς δ᾽ ἦν Ἱππίου ὃ Ἵππαρ- 
, 1 , A 3 εἶ € , V 5 , 

yos. ἄνηρε ἐθη δὲ παρὰ Ἄρμοδιου χαὶ ΡΟΣ ΤΟΎΕΕΤΟνΟΙ, 

de ὡς οἵ ᾿Αθηναῖοι ᾧοντο, τύραννος ὧν, ἀλλ᾽ ὡς 

σθησαν. --- κείνῃ τῇ ἡμέρα] 

οὗτός φησιν, αὐτοὶ μᾶλλον em ous ευσάμενοι Ἱππία, 
“χαὶ γνωσθέντες, ἐπεὶ ey τοῦτον τὸν Ἵππαρχον ἀδελ- 

50 

φὸν ὄντα τοὺ Ἱππίου περὶ τὸ Λεωχόριον, ἀπέχτειναν. 

--- Περὶ τὸ Λεωχόριον) ἐλίμωξέ ποτε ἣ Ἀττιχὴ , χαὶ 

λύσις ἦν τῶν δεινῶν, παίδων σφαγή. Λεὼς οὖν τις τὰς 

ἑαυτοῦ χόρας ἐπιδέδωχε, xal ἀπήλλαξε τοῦ λιμοῦ τὴν 

πόλιν. χαὶ τούτων ἱερὸν ἐγένετο ἐν τῇ Ἀττιχῇ, τὸ χα- 
; 

Aetox 9pto 
^ , Nga * -ο P , 

λούμενον ἐπεὶ ἔτι xot νῦν ὄντα] ἐπιτεί- 

€————————————————————————————————————————————————Á—————————————————Á— M— A Ó— — CP 

οὗτος] λείπει τὸ τοίνυν [τῶν Πελοποννησίων]. τὸ ἑξῆς, 
χαὶ ὃ πόλεμος οὗτος τοῖς ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων σχοποῦσι 

δηλώσει, ὅτι μείζων ἐστὶ γεγενημένος τῶν᾽ ἀρχαίων" 
e^ M v ^ ἧς, quA ^ Lad 2 , M τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ αὐτῶν. S ἢ τῶν ᾿Αθηναίων xat Πε- 

λοποννησίων: τουτέστι, μείζων τῆς δυνάμεως αὐτῶν 
évévevo. — 

XXII. “Ὅσα μὲν λόγῳ εἶπον] προχατασχευάζει τὰς 

δημηγορίας. ---- Χαλεπὸν τὴν ἀχρίδειαν...} χαλεπὸν ἡ ἣν 

ἐμοίτε αὐτῷ, φησὶν, ὧν ἤκουσα, xai τοῖς ἀπαγγέλλουσί 

μοι, τὴν ἀχρίδειαν τῶν λεχθέντων διαμνημονεῦσαι" ὡς 
δ 7 / 3 ' M , 5 b 2 , c 
ἐόόχουν TOlVUY OS τὰ δέοντα EUTELV, ἐχομένῳ μον EXC: 

ὅλης ς γνώμης ἐγγύτατα τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, οὕτως 

εἴρηται" τουτέστιν, ὡς ἔδοξα δὲ ὅτι εἶπον ἂν ἀληθῶς, 

οὕτως εἴρηκα , εἰ καὶ μὴ αὐτὰ ἐχεῖνα τὰ λεχθέντα ῥή- 

ματα. ἐπιτηδείως τὴν ἄγνοιαν προφασίζεται, ἵνα χρή- 

σηται τοὶς οἰχείοις ἐνθυμήμασιν. ---ο. Οὐδ᾽ ὡς ἐμοὶ ἐδό- 

χει] ἐπειδὴ φιλαθήναιος δοχεῖ, τοῦτο λέγει. --- Οἵς τε 

αὐτὸς παρῆν] ἐστρατήγει γὰρ χαὶ αὐτὸς ἕως τῆς τετάρ- 

τῆς ἱστορίας. $59 διάνοια, ἠξίωσα τῆς γραφῆς τὰ ἔργα, 

οἷς αὐτὸς παρῆν. --- Ἐπεξελθών] ἐρευνῶν. ---- ἃ. Εὐ- 

νοίας ἢ μνήμης] εὐνοίας, ἐπὶ Λαχεδαιμονίων: μνήμης, ' 

ἐπὶ ᾿Αθηναίων. --- Ἴγοι] à ἀντὶ τοῦ εἶχεν. — 4. To μὴ 

μυθῶδες αὐτῶν] πάλιν πρὸς Ἥροδοτον [αἰνίττεται]. - 
3 e m 4 , [24 δὲ m , , κ 

Αὐτῶν] τῶν λεχθέντων. ὅρα δὲ, πῶς πρότερον εἰπὼν 
περὶ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ λόγων χαὶ ἔργων, ἐνταῦθα λέγε' 
περὶ τῆς loc ρίας χαὶ ὠφελείας. --- Τῶν τε γενομένων : 

τὸ σαφές} τὸ ἑξῆς xat ἣ διάνοια, ἀρχούντως ἕξει, ἦτο: 

ἀρχέσει, χρῖναι αὐτὰ, τὰ γεγραμμένα δηλονότι, ὠφέ- 

λιμα εἶναι, ἤτοι ὠφέλιμα. πᾶσιν, ὅσοι βουλήσοντα' 

σχοπεῖν τῶν τε γενομένων τὸ σαφὲς xo τῶν μελλόντων 
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SCHOLIA. I, 23—25. 
ἔσεσθαί ποτε αὖθις τοιούτων xol παραπλησίων, κατὰ 
τὸ ἀνθρώπειον. --- Κατὰ τὸ ἀνθρώπειον ἐπειδὴ ἄδηλα 

M 5 , K Ὁ / 8 cT M ἡλή τὰ ἀνθρώπινα. --- Κτῆμα] χέρδος. χτῆμα, τὴν ἀλή- 

θειαν: ἀγώνισμα, τὸν γλυχὺν λόγον. αἰνίττεται δὲ τὰ 
μυθικὰ Ἡροδότου ---- ̓Αγώνισμα] θέαμα, παιδιὰ, ποιη-- 
τιχὸν ἀγώνισμα κωμῳδοποιῶν ἢ τραγῳδοποιῶν. $ ἐπί- 
δειξιν, — Ξύγχειται] τουτέστι, σαφές ἐστι, ξυγγρά- 

φεται. — 
XXIII. Δυεῖν ναυμαχίαιν καὶ πεζομαχίαιν) ναυμα- 

χίαι δύο, ἐν ᾿Αρτεμισίῳ, ἐν Σαλαμῖνι: πεζομαχίαι δύο, 
ἐν Πύλαις, ἐν Πλαταιαῖς. --- Ταχεῖαν τὴν χρίσιν 
y » 7 2 , , ᾿ e / 

ἔσχεν] ἤγουν ταχέως ἐπαύσατο. --- Τούτου δὲ τοῦ πολέ- 
μου] τοῦ Πελοποννησίου, — Ἔν ἴσῳ χρόνῳ] ἐν xt 
ἔτεσιν. — 2. Εἰσὶ δὲ od xoi οἰκήτορας, μετέδαλον) οἷον 

ἣ Ποτίδαια xo Αἴγινα. --- Ὁ δὲ διὰ τὸ στασιάζειν] 
5 V e ΕΟ / "ἢ ͵ ἀπὸ χοινοῦ τὸ ξυνηνέχθη γενέσθαι. — 3. Τά τε πρότερον 
dxoT, μὲν λεγόμενα ...] καὶ τὰ λεγόμενα, φησὶν, ὅτι 
ἐγένοντο πρότερον, ἅπερ σπανιώτερον ἔργῳ ἐύεθαιοῦντο, 
τουτέστιν, ὅτι τοιαῦτα ἔστιν ὅτε ἐγένοντο. καὶ ἐδεθαι- 
οὗντο τὰ λεγόμενα ἀχοΐ, ἔργῳ" καὶ τὰ λεγόμενα τοί- 
vuv, οὐχ ἄπιστα χατέστη. πόθεν; ἐν τοῦ συμόῆναι 
τοιαῦτα. χαὶ γὰρ ἐλέγετο, φησὶ, περὶ σεισμῶν, xat 
, J 7 N 2 e N / P] e 

ἐχλείψεων ἡλίου, καὶ αὐχμῶν" x«i γεγόνασιν £v τῷ 
χαιρῷ τοῦ πολέμου δεινότερα τοιαῦτα. ὥστε πιστευ- 

25 θῆναι xol τὰ λεγόμενα πρότερον. --- Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
xol λιμοί] σημείωσαι, ἀπὸ τῶν αὐχμῶν λιμὸς καὶ λοι- 

, , / ^ / μός. τὴν δὲ λοιμώδη νόσον παθημάτων φησὶ μείζονα. 
— Φθείρασα] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Μετὰ τοῦδε τοῦ πο- 

λέμου ἅμα] ἣ σύνταξις, μετὰ τοῦδε τοῦ πολέμου ἅμα. 
vt 

30 παρέλχον τὸ ἅμα. — 4. 'l'àc τριαχοντούτεις σπονδάς] 
μετὰ λς΄ ἔτη τῶν Μηδικῶν ἐγένοντο αἱ τριαχοντού-- 

EL TN » , € Ay 

τεις σπονδαὶ, xai ἐφυλάχθησαν ἔτη ιδ΄, ὡς γενέσθαι 
L4 P m x - Ὁ ci co c5 
ἔτη ν΄ ἀπὸ τῶν Μηδικῶν ἕως τῶν ΠΠελοποννησιαχῶν. 

5. Προέγραψα] ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ ὀλίγον ἔγραψα. — "Too 
/, (C , b el 5 7 

35 [47] τινα ζητῆσαι] λείπει τὸ ἕνεχεν. --- ὁ. ᾿Αληθεστάτην 
7 JE 5 /, St / 

πρόφασιν) αἰτίαν. --- Ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ] κεχρυμ- 

μένην. --- Ἀναγχάσαι ἐς τὸ πολεμεῖν] τὰ ὀνόματα 
, 5 / rà N c J / 

δήματα ἐποίησε. βούλεται γὰρ δηλοῦν ὅτι μεγάλοι γι- 

νόμενοι oi ᾿Αθηναῖοι ἀνάγχην mt τοῦ πολέμου. —— 
40 AU" ἦσαν ἑκατέρων] at καθεξῆς ῥηθησόμεναι. 

XXIV. ᾿Επίδαμνος ] f, νῦν Δυῤῥάχιον χαλεῖται, 
ἥντινα παραγραμματίζοντες Δοράκιον. χαλοῦσι. — 2. 

Ἀπῴκισαν)] οὐχὶ ἀπανέστησαν τῆς οἰκίας, ἀλλ᾽ ἀποι- 

χίαν πέμψαντες ᾧχισαν. καὶ γὰρ μετ᾽ ὀλίγον φησὶ, πέυ- 
15 πουσιν ἐς τὴν Κέρχυραν ὡς μητρόπολιν. oi μὲν οὖν 

e 

fo 

I5 

Κερχυραῖοι πέμπουσι τὴν ἀποικίαν: ὃ δὲ Φάλιος, Ko- | 
/ "Ὁ X , *^ M 3. ἢ ρίνθιος v, xat ἐν Κερχύρα ὦν, συνεχπεμφῳθεὶς οἰχίζει ᾿ 

τὴν ᾿Κπίδαμνον. -- Κατὰ δὴ τὸν παλαιὸν νόμον] 5 | 
παλαιὸς νόμος οὐχ ἀπὸ τοῦ γένους ἐχάλει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς | 

50 μητροπόλεως, τουτέστι τῆς πατρίδος. --- "Ex τῆς μητρο- 
πόλεως] ἐ ἐχ τῆς Κορίνθου" Κορίνθιος γάρ. — Καταχλη- ! 

θείς} To Nato xM etc χυρίως εἶπεν: ἀπὸ γὰρ μειζόνων 

τῶν Ἡραχλειδῶν: ὥςπερ ἀναχληθείς ἀπὸ ἐλασσόνων | 
λέγεται. — 4. Στασιάσαντες] 

^p^ NA γεν 

οἱ Emiontuviot. — "Tov 

| 

[9 

προςοίκων βαρύάρων] τῶν TauAavciov. — Τ᾿ ἧς πολλῆς) 

οὐ μὴν τῆς πάσης. — 5. Τὰ δὲ τελευταῖα] ἀντὶ τοῦ, 
τέλος δὲ, κατὰ τὰ τελευταῖα, ἤγουν κατὰ τὰ τελευ- 
ταῖα τῆς στάσεως αὐτῶν. --- Πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου] 
τοῦ ΠἘελοποννησιαχοῦ. --- Αὐτῶν] τῶν ᾿Επιδαμνίων. --- 

Τούς τε φεύγοντας] τοὺς πλουσίους. — 7. "Ec τὸ 

"Hoatov] ἐν τῷ ναῷ τῆς Ἥρας. --- Γὴν ἱκετείαν οὐχ 
ἐδέξαντο] οὐχὶ τὴν πρεσδείαν oüx ἐδέξαντο, ἀλλὰ τὴν 
τιμωρίαν. τὸ τέλος εἶπεν ἀντὶ τῆς πράξεως, συντομώ- 

τερον εἰπὼν xal καινότερον. τὸ γὰρ εἰπεῖν ὅτι ὑπεὸδέ- 
ξαντο τὴν πρεσδείαν καὶ κατέθεντο τὴν τιμωρίαν ποιῇ - 
σαι, μακρὸν ἂν ἐγένετο xat σύνηθες κατὰ τὴν φράσιν. 

XXV. Τιμωρίαν οὖσαν] βοήθειαν οὖσαν. ἢ ὕπα- 
χουστέον τὸ χατὰ τῶν ἀδικούντων. 5 Τ ̓τμωρίαν, xac 
τῶν ἀδικούντων αὐτοὺς δηλαδὴ, ἐχδίκησιν. --- Θέσθαι 

τὸ παρόν] θέσθαι: τὸ εὖ θέσθαι, τὸ δὲ παρὸν ἀντὶ τοῦ 

[τοῦ] παρόντος: ἐδουλεύοντο γὰρ xal τὴν πόλιν παρα- 
δοῦναι xot τιμωρίαν λαθεῖν. --- Κορινθίοις ὡς οἰχισταῖς) 

διὰ τὸν Φάλιον δηλονότι, ἐφ᾽ ὅσον οἰχιστὴς αὐτὸς ἦν, 

θιοι αὐτοὺς ᾧκισαν, ἀλλ᾽ ἐφ’ ὅσον ὃ οἰκιστὴς Φάλιος 

Κορίνθιος ἐγένετο. --- Καὶ ἡγεμόνας ποιεῖσθαι] τοὺς 
Κορινθίους. — 2. Κατὰ τὸ μαντεῖον] κατὰ τὸ μάντευ- 

μα. — Παρέδοσαν τὴν ἀποιχίαν] τοῖς Κορινθίοις δηλον.- 
ὅτι. --- Τόν τε οἰκιστήν ] Φάλιον. 

δίκαιον] κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς δίκαιον. ἐνόμιζον γὰρ 

αὐτῶν μᾶλλον εἶναι τὴν ἀποιχίαν. --- [Ὄντες ἄποιχοι] 

Ἤγουν πέμψαντες τὴν ἀποιχίαν. ---- 4. Οὔτε γὰρ ἐν πα- 

νηγύρεσιν] ἰστέον ὅτι ὃ γάρ παρέλχει, καὶ ἀπὸ χαινοῦ 
/ * M ^ Δ) 5 M D »wN/ € 

τὸ παρημέλουν. ἢ τὸ διδόντες ἀντὶ τοῦ ἐδίδοσαν: ὡς 

t Ὅμηρος [11. Θ, 307], 

Καρπῷ βριθομένη, 

ἀντὶ τοῦ βρίθεται. — Ey πανηγύρεσιν) ἐν Ολυμπίοις, 
Νεμέοις χαὶ τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν. $ σημείωσαι δὲ ὅτι 

ot πέμποντες, ἀποιχίας, οὗτοι ἐποίουν τὰς πανηγύρεις 

ἐν ἐχείναις ταῖς πόλεσι, καὶ δι᾿ ὁμογενῶν οἰκιστῶν ἀπήρ-- 
χοντο τῶν ἱερῶν, τουτέστι τῶν θυσιῶν. --- Ἰ ἔρα τὰ 

νομιζόμενα] τὰςτιμὰς καὶ προεδρίας. --- Προχαταρχόμε- 

νοι τῶν ἱερῶν] διδόντες τὰς χαταρχ ὅς. --- - Κορινθίῳ ἀνδρὶ 

προχαταρχόμενοι τῶν ἱερῶν] ἔθος γὰρ ἦν ἀρχιερέας ἐχ 
τῆς μητροπόλεως λαμόανειν. ἘΞ Αἱ ἄλλαι ἀποιχίαι] 

ἀντὶ τοῦ, αἱ πεμφθεῖσαι ἀποιχίαι. — Περιφρονοῦντες 

δὲ αὐτούς] Ἀττικὴ f, σύνταξις, ἀντὶ τοῦ περιφρονοῦντες 

αὐτῶν. --- "ἔστιν ὅτε ἐπαιρόμενοι] οὐ γὰρ ἀεὶ πλέον 
εἶχον γαυτιχόν" διὰ τοῦτό φησιν, ἔστιν ὅτε. — Κατὰ 

τὴν τῶν Φαιάχων προενοίχησιν] ἀντὶ τοῦ ὁμοίως τῇ 

προενοιχήσει τῶν Φαιάχων. προενοικήσει λέγει τῆς 

Κερχύρας: x&t γὰρ ot Φαίακες παλαιότεροι ἦσαν τῶν 

Κερκυραίων, χαὶ ἄριστοι τὰ ναυτιχά. δ "Oc τῶν Κερ- 
χυραίων οὕτω δοξαζόντων λέγει, καὶ οὐχὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" 
ἀεὶ γὰρ τὸ μυθῶδες φεύγει. --- Κλέος ἐχόντων] τῶν 

Φαιάχων ἐς τὰ πεοὶ τὰς ναῦς. --- Ἢ xot μᾶλλον] τὸ 

Κορίνθιος ὦν. --- Ὡς οἰκισταῖς] οὐχ ὅτι ἀληθῶς Κορίν- 9 

Κατά τε c0: 
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3 ἀντὶ τοῦ διό: διὸ xod μᾶλλον". διὰ τὴν φήμην τῶν 
Φαιάχων, μὴ φανεῖεν χείρους. — Καὶ ἦσαν οὐκ MK 
νατοι] τὸ οὐκ ἀδύνατοι μεσότητός ἐστι ῥῆμα, οἷον οὔ 
τελείως δυνατοὶ οὔτε ἀσθενεῖς. --- Πολεμεῖν] πρὰς Ko- 

5 ρινθίους. 
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XXVI. Πάντων οὖν τούτων ἐγκλήματα ἔχοντες ol 

Κορ.] ἤγουν ἐγκαλοῦντες ἕνεκα πάντων τούτων οἱ Ko- 
ρίνθιοι ues Κερκυραίοις. TES d Ὑχλήματα Ξ ἔχοντες d ἀντὶ 

τοῦ, κατὰ τῶν Κερχυραίων ἐγχαλοῦντες. $ πρὸς Κοριν- 

θίδυε ἰδίως εἶπε τὸ ἐγχαλεῖν ἐγκλήματα ἔ ἔχειν. --- Τὴν 

ὠφέλειαν] ὠφέλεια, βοήθεια, συμμαχία, ἐπικουρία. --- 
D / 

Καὶ ἑαυτῶν φρουρούς] ἔπεμπον δηλονότι. ---- 3. Πε- 
, J , » J , 

ραιούμενοι] πλέοντες. ---- 3. Τὴν τε &rotxtav Κορινθίοις 
δεδομένην] τουτέστι, τὴν τῶν ᾿Κπιδαμνίων τοῖς Ko- 
ρινθίοις ἀναφερομένην. -- Τούς τε φεύγοντας] τοὺς 
πλουσίους. 5 τοὺς φυγάδας. — 'Kac ἐπήρειαν χατὰ 

βλάδην χαὶ στάσιν, ὅπως πάλιν στασιάσωσιν᾽ ἢ xac 

ἀπειλήν. τρία εἴδη ὀλιγωρίας, καταφρόνησις, ἐπηρεα- 
σμὸς, χαὶ ὕόρις. τούτων γὰρ καταφρονεῖ τις, ἃ μηδε- 
νὸς ἡγεῖται. χαὶ γὰρ ὃ ἐπηρεάζων φαίνεται καταφρονεῖν. 
ἔστι γὰρχκατὰ Ἀριστοτέλην ὃ δέπηρεασμός, ἐμποδισμός Ἐ" 

— Αὐτούς] τοὺς ᾿Επιδαμνίους. --- ᾿ΑἈποδειχνύντες] 
/, ' , / , 

οἱ πλούσιοι. --- Προϊσχόμενοι] προτείνοντες. ---- Touc 

τε φρουρούς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐχέλευον οἱ Κερχυραῖοι. 
— ᾿ἀποπέυπειν] τῆς Ἐπιδάμνου. ---- 4. Ἀλλὰ στρα- 

τεύουσιν ἐπ᾽ αὐτούς] καὶ ἐκστρατεύουσι xaT αὐτῶν. --- 

Ὡς χατάξοντες] τοὺς φυγάδας τοῦτο γὰρ ὑπαχουστέον. 
M «Ἐν , A X Ἴλλ V ) 6ó 

τὸ ἑξῆς, στρατεύουσι xat τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς προςλαδόντες. 
— s. Προςκαθεζέμενοι δὲ τὴν πόλιν] τὴν πόλιν Θου- 
χυδίδειον, τῇ πόλει χοινόν. — ᾿Κπείθοντο] oi ᾿Επιδά- 

ἢ 3 , e" 5 / 

t.vtot δηλονότι. — Ἰσθμός] γὴ ἀμφιθάλασσος. 
XXVII. ἸΠολιορχοῦνται] οἱ ᾿Επιδάμνιοι. — Ἐπ 

co y / c 5» i» Xue , 57 “«Ὸ.5ε: 

τῇ ἰση]λείπει τιμῇ. ᾿ Ent ἴση xat ὅμο!α ἰέναι, τοῖς "Em 

δαμνίοις δηλονότι, ἵνα χἀχεῖ ἔχοιεν πάντα ὡς ἐν Ko- 
ρίνθῳ. ΞΕ ps τις τὸ παραυτίκα... τουτέστιν, εἴ τις 

QU βούλεται ἀπιέναι, ἀλλὰ ἔχειν λόγον ὅτι συνήργησεν 

εἰς τὴν ἀποιχίαν, διδότον δραχμὰς πεντήχοντα, xol 
, N 5 , 5 - e 

μενέτω, φησὶν, ἐν Κορίνθῳ οἰχῶν. — 2. Παλῆς Ke- 

φαλλήνων] Παλῇς, ὡς Μεγαρῆς. πόλις δὲ ἣ Πάλη τῆς 
Κεφαλληνίας: τετράπολις γάρ ἐστιν ἣ Κεφαλληνία, 

Πάλη, Κράναια, Σαμαία, Πρώναια. 7), Kp ; 1p 

XXVIII. Παρασκευήν] τὴν οἰκονομίαν τοῦ πολέμου. 

— Παρέλαθον) t ἵνα αὐτοῖς ὦσι μάρτυρες τῶν λόγων, ἢ 7 

a 

ἵνα αὐτοὺς αἰδεσθῶσιν οἱ Κορίνθιοι. 5 σημείωσαι τὸ ma-. | 
, 9; —X Dd e 5i 3e / 

ρέλαύον ἐπὶ τοῦ φιλικῶς ἔλαύον, καὶ ὡς συναγωνιστάς. 
— 2. Δίκας ἤθελον δοῦναι] ἐπιτρέψαι δικαστηρίῳ xal 
χριθῆναι ἐδούλοντο. --- Δίχας ἤθελον δοῦναι] ἀντὶ τοῦ, 

/ 5 , , , y , 

ἔλεγον δίκας ἀμφοτέρους διδόναι, αὐτούς τε Κορινθίους 
^ /, /, » , A 

xat Kepxupatouc δικάσασθαι ἔνθα βούλωνται xal συμ- 

ψωνήσωσιν. ---- ᾿Ξυμόῶσυ»)) ξυμ φωνήσωσιν. ---Διχασθῆη 
ἀποφανθῇ. — Ἤθελον δὲ xai τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ 

ἐπιτρέψαι] ἀντὶ τοῦ, ἔλεγον δὲ, ὅτι ἐρωτήσωμεν χαὶ 
τὸ μαντεῖον, τίσι νέμει τὴν ἀποιχίαν χαὶ τὰ δίκαια. 
y ^ , . ὦ * M ^ € 517^ ἴσως γὰρ οὐχ ἐπύθοντο τὸν χρησμὸν ὃν ἔλαθον οἱ "Em 

SCHOLIA. I, 26—30. 

| δάμνιοι διὰ Κορινθίους. — " Exttzpélau] τὴν ἐπιτροπὴν 
τῆς χρίσεως δοῦναι ---- 3. Eti δὲ μή] εἰ δὲ οὐχ ἐθελή- 
σουσι παῦσαι τὸν πόλεμον. --- Βιαζομένων] ἀντὶ τοῦ 

| βιαζόντων. ---- Ole οὐ βούλονται] οἱ Κερχυραῖοι, οὐχὶ 
| et Κορίνθιοι. ---- -Ετέρους τῶν νῦν ὄντων μᾶλλον] ἄλ- 
λους ἀπὸ τῶν παρόντων φίλων. ἢ ἑτέρους λέγει μᾶλλον 

φίλους τῶν παρόντων φίλων. — Τῶν νῦν ὄντων] τῶν 
νῦν ἰσχυόντων. λέγει δὲ ᾿Αθηναίους. — 4. Τοὺς βαρ- 
6&pouc] τοὺς 'Ταυλαντίους. --- Anto] ἀποστήσω- 
σιν. — 5. Ἀντέλεγον) 00X, ἐναντία ἔλεγον, ἀλλὰ ἴσα: 
ὡς ἀντίθεος, ὃ ὃ ἰσόθεος. — “Ἕτοιμοι δὲ εἶναι. ..} ἀντὶ τοῦ 

ἑτοίμως ἔχουσιν, εἰ μὴ ἐκεῖνο βούλονται, σπονδὰς ποιή- 

σασθαι, μένειν ἐν ᾿Επιδάμνῳ xal τοὺς πεμφθέντας Ko- 

ρινθίων xoi τοὺς πεμῳθέντας Κερχυραίων, μηδὲν πράτ- 
τοντας εἰς χάχωσιν, ἕως ἂν δίκας δώσωσιν. — [Κατὰ 

χώραν] ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἵνα μὴ ἐν τῷ μεταξὺ ἀλλήλους 
ἀδιχῶσι. 

XXIX. Προπέμψαντες κήρυκα] ὅρα ὡς κατεφρόνουν 

οἱ Κορίνθιοι" οὐ γὰρ λάθρα ἐδούλοντο πλεῖν. --- Κή- 
ρυχα] κήρυξ ἐν πολέμῳ, πρέσόεις ἐν εἰρήνη. --- Δις- 
jio τε : ὁπλίταις] χαὶ μὴν ἄνω τριςχιλίους ἡτοίμαζον. 

δητέον οὖν ὅτι ἴσως οὐκ ἦν χρεία τῶν χιλίων: ἢ xol 
χαταφρονοῦντες τῶν Κερχυραίων τοῦτο ποιοῦσιν. — 3. 
Ἔν Ἀχτίῳ τῆς ᾿Αναχτορίας γῆς] fj ̓ Αναχτορία γῇ ἐστὶ 
τῆς ἠπείρου, τὸ δ᾽ Ἄχτιον λιμήν. ---- Κήρυχά τε προέ- 
πεμψαν] ἵνα εἰρηνικὰ φρονοῦντες δηλώσωσιν. ---- Ἀπε- 
ροὗντα] ἀπαγορεύσοντα, ἀποστρέψοντα, τὰ ἐναντία 
ἐροῦντα. ---- ἜἘπλήρουν] ἀνδρῶν δηλονότι. — Ζεύξαν- 
τες] ζυγώματα αὐταὶς ἐνθέντες εἰς τὸ συνέ ἔχεσθαι. $ 

εὐτρεπίσαντες, τοὺς tools à ἁρμόσαντες ἐν αὐταῖς. xal: 

γὰρ ἔθος ἔχουσιν αἴρειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν οὐ πλεουσῶν 

νεῶν. --- Τὰς παλαιάς] οὐδεμία καινὴ Mac ἦν, εἴ γε 

τὰς μὲν ἔζευξαν διαλελύμιόνας οὔσας χαὶ ζυγωμάτων 

προςδεηθείσας εἰς συνογὴν, τὰς δὲ ἐπεσχεύασαν. --- 
"E , 3 /v X 5 ) J 5 / 
πισχευάσαντες] ἐπισχευάζω τὸ Ex παλαιότητος εἰς νέαν 

σ' 

25 

35 
τ , D -^- 

χατάστασιν εἰδοποιῦ). καὶ ἐπισχευαστής, ὃ τῶν σαθρῶν 

οἰχοδόμος. $ ἐχ σαθρότητος νέας ποιήσαντες. ---- 4. 

Mgr van εἰρήνης ποιητιχόν. --ἹὉ εσσαράχοντα]προεῖπε 

γὰρ [ὁ.. 25] ὅτι ἑχατὸν εἴχοσιν εἶχον. ---- Ἐναυμάχησαν] 

| τὴν ναυμα χίαν ταύτην οὐχ A διηγεῖται, πρεσόυ- 
τέραν ἴσως οὖσαν αὐτοῦ. διὰ δὲ τῆς : φθορᾶς τῶν πεντε- 
χαίδεχα νεῶν τὴν ἐπικράτειαν αὐτῶν δηλοῖ. χαὶ αὗται 
"E τελείως διεφθάρησαν, at δὲ λοιπαὶ ἐτραυματίσθη- 

σαν, χαὶ αἱ ἰχμάλωτοι ἐλήφθησαν ἱκανοί. — Παρὰ 

| πολύ] ἀντὶ τοῦ σφόδρα, διαφερόντως, μᾶλλον ἢ ἢ πολύ. 
— 5. Τῇ αὐτῇ δὲ ἡμέρα] δευτέραν νίκην λέγει τῶν 

Κερχυραίων. — ᾿Επήλυδας] ξένους. ---- ᾿ἀποδόσθαι] 
πωλῆσαι. 

Ἱροπαῖον] τροπαῖον ἣ παλαιὰ ᾿ἈΑτθὶς, ἧς 

ἔστιν Ιὕπολις, Κρατῖνος; ̓ Αριστοφάνης, Θουκυδίδης" 

τρόπαιον ἣ νέα ᾿Ατβθὶς, ἧς ἔστι Μένανδρος χαὶ οἱ ἄλλοι. 

ΞῈ Κορινθίους δὲ δήσαντες εἶχον] οὗτοι ἐδέθησαν. χαὶ 

oi ἐν ᾿πιδάμνῳ ἄλλοι Κορίνθιοί εἰσι. --- 4. Τῆς γῆς 

; XXX. 

| ἔτεμον] ᾿Αττιχὴ ἣ σύνταξις. --- Καὶ Κυλλήνην  ὄλλη 

40 
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SCHOLIA. I, 31—36. 
Κυλλήνη τῆς Ἀρχαδίας. — ᾿Ἐπίν ειον] ἐπίνειόν ἐστι 

Li , y A , e , 

πόλισμα παραθαλάσσιον , ἔνθα τὰ νεώρια τῶν πόλεων 

εἰσὶν, ὥςπερ ὃ Πειραιεὺς τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἣ Νίσαια 
- , £ δὲ - .' M E] / 1 

τῆς Μεγαρίδος: δύνασαι δὲ ἐπὶ παντὸς ἐμπορίου xat 

παραθαλασσίου χρήσασθαι τῷ ὀνόματι τούτῳ, ὃ νῦν 
οἱ πολλοὶ χατάῤολον χαλοῦσι. — 3, Τοῦ τε χρόνου 
τὸν πλεῖστον] ἀεὶ ὁ Θουχυδίδης τὸν πλεῖστον ἄρσενι- 
χῶς. ---- Περιόντι] ἐνισταμένῳ. --- ᾿Επόνουν ] ὑπὸ 
τῶν Κερχυραίων. --- Τὸ Χειμέριον] οὕτω χαλεῖται 
τόπος. — 5. ᾿Αντιχαθεζόμενοι] ἀντιστρατοπεδεύοντες. 

XXXI. Ὀργῇ φέροντες τὸν πόλεμον ] ὀργϊζόμενοι 
διὰ τὸν πόλεμον τῶν Κερχυραίων. — 2. Οὐδενὸς “λ- 
λήνων ἔνσπονδοι] αὖχ ἐνεγράφησαν ταῖς σπονδαῖς. --- 
"Βνσπονδοι] φίλοι. χυρίως δὲ ἔνσπονδος ὃ ἀπὸ πολέ- 

ex 

μου. ᾿ 
XXXH. Δίκαιον, ὦ ᾿Αθηναῖοι] οὔτε εὐεργεσίαν 

ὀφείλετε. ὦ ̓ Αθηναῖοι. οὔτε συμμαχίαν ἢ ἡμῖν ἢ cot 
? : / : / s . 7 Y . L ss d E 

Κορινθίοις. δίκαιον οὖν ἐστὶ τοὺς πρὸς τοιούτους ἥχον- 

τας δεησομένους ἐπιχουρίας πρῶτον ἀναδιδάξαι ὅτι 

20 μάλιστα συμφέροντα δέονται. Δίχαιον ἀντὶ τοῦ εὔλο- 
γον. ἣ τοῦ Κερχυραίου δημηγορία μᾶλλον τὸ συμφέ- 

^ c 

pov προδάλλεται ἤπερ τὸ δίκαιον, f, δὲ τοῦ Κορινθίου 
co ^ J » ' / A / μᾶλλον τὸ δίκαιον ἤπερ τὸ συμφέρον" ot γὰρ Koptv- 

θιοι σύμμαχοι ἦσαν, οἵ δὲ Κερχυραῖοι ναῦς εἶχον ἕχα- 
25 τὸν εἴχοσι. --- Τοὺς μήτε εὐεργεσίας... ἡμᾶς τοὺς 

Κερχυραίους .---- Παρὰ τοὺς πέλας] πέλας τῇ γνώμη" ign s : : "m 
e 5 

οὗ γάρ ἐστιν ἣ Κέρχυρα πέλας vOv ᾿Αθηναίων. — 
Τὴν γάριν] τὴν ἀντίχαριν. ---- Βέόδαιον είωσαι χαρ enu. , 
τὸ βέδαιον θηλυχῶς. — Σαφὲς καταστήσουσιν] dmo- 

80 δείξουσιν. τουτέστιν, εἰ τοιαῦτα ἀποδείξουσιν ἑαυτοὺς 

ζητοῦντας, ἐπιτυχεῖν εἰεν ἂν ἄξιοι" εἰ δὲ «ἡ, ἀποτυγχάνειν. 
δεικνύουσι δ᾽ ἑαυτοὺς ἔχοντας μᾶλλον ταῦτα χαὶ δικαίώς 
ἐπιτυχεῖν ὧν δέονται. ---- Μὴ ὀργίζεσθαι] ἀπὸ κοινοῦ 

N my. m» 7 ᾿" f! 5 A m / τὸ δίκαιον. — 2. Kepxupatot δέ] τὸ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. --- 
35 Mex τῆς ξυμμαχίας τῆς αἰτήσεως 1 μετὰ τῆς αἰτή- 

σεως συμμαχίας. — 3. ἹΓετύχηχε δέ] δεύτερον τοῦτο 

προοίμιον. — Τὸ αὐτὸ ἐπιτήδευμα 1 τὸ ἰδιοπραγμονεῖν 
χαὶ ἡσυχάζειν λέγει ἐπιτήδευμα. Ἄλλως. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐπιτήδευμα εἴποιμι ἂν τὸ αἱρεῖσθαι αὐτοὺς ἕως νῦν 

40 (ὡς χατιών φησι) μηδενὶ ξυμμαχεῖν: νῦν γὰρ, φησὶ, 
ew A Ud e 

xal δεόμεθα ἡμεῖς, x«t ὧν, js πρὶν ξυνεμαχοῦμεν, 
D ,ὔ 

ἐμέλλομεν νῦν βοηθείας ἀπολαύειν, ἀποτυγχάνομεν. 
h € eco » 2 [/ V € / 

— Πρὸς τε δυᾶς] ὅσον ἐς τὴν Χρίσιν “τὴν ὑμετέραν. 

— Ἀξύμφορον] χαθὸ ἔρημοί ἐσμεν ξυμμαχίας. 
4b 4. Σωφροσύνη] ἣ ἰδιωτεία καὶ ἀπραγμοσύνη. — "T7 

A P. / λλά xot y 2 M : 
τοῦ πέλας γνώμη] πολλάκις ἀδίχῳ οὔση, cl xac πα- 
τέρων ἢ κατὰ ἱεροῦ στρατεύοιεν. — 5. "zv μὲν οὖν] 
τρίτον προοίμιον. --- Τὴν ... γενομένην ναυμαχίαν] 
λείπει ἣ κατά. — "Ey ἡμᾶς] x«0' ἡμῶν. — Περι- 

50 γενέσθαι] τῶν Κορινθίων. --- ᾿Εσόμεθα ὑπ᾽ αὐτοῖς] 
Ἀττικὴ ἣ σύνταξις, εἰμὶ ὑπὸ σοί. $ ἤγουν εἰ δουλωθείη- 
μεν αὐτοῖς. — Ἀπραγμοσύνη] ἀπραξίᾳ. 

XXXIII. Γενήσεται δὲ ὑμῖν] ἐντεῦθεν οἱ ἀγῶνες. 
--- Καλὴ $ ξυντυχία] συμφέρουσα $ ἐπιτυχία τῆς 

| 

l 
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Xpstac. — Συντυχία χρείας] περιφραστιχῶς ἣ χρεία. 
| το Πρῶτον μέν] τὸ δίκαιον πρῶτον. — Οὐχ ἑτέρους 
βλάπτουσι] ὥσπερ ot Κορίνθιοι. — Τὴν ἐπικουρίαν 
πονήσεσθε] ἤγουν βοηθήσετε --- "Enea ] τὸ συμφέ- 
pov δεύτερον. ---- Μαρτυρίου] τὸ μαρτύριον οὐδετέρως 
μόνος ὃ Θουκυδίδης λέγει. ---- 2. Σπανιωτέρα] τὰ γὰρ 
χαλὰ καὶ χρήσιμα σπάνια, τὰ δὲ χερείονα νικᾷ [Hom- 
Il. A, 576]. ---- Ὑμεῖς ἂν πρὸ πολλῶν χρημάτων... ἀντὶ 
πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι 
νομίζω. ---- ᾿Ετιμήσασθε] ἠγοράσατε. --- Ἄῃρετήν] εὖ- 
δοξίαν. ---- Ὀλίγοις δὴ ἅμα] ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ ὀλίγοις. 
“Ὅμηρος [Il. E, 800]: 

"H ὀλίγον οἱ παῖδα. 

— Οἷς ἐπικαλοῦνται] οὃς ἐπάγονται πρὸς συμμαχίαν. 
LN γεν xa - 9 oy y Te Y s To 29s ἔχθει] τῇ κοινὴ ἔχθρᾳ, ἤγουν ἵνα μὴ 

5 Lad , 

xotvot ἐχθροὶ τῶν Κορινθίων γενόμενοι. — Μηδὲ 

δυοῖν] λείπει θάτερον. ἐν ὑπερόατῷ δὲ ἣ σύνταξις. 6 
Y Dd e - δὲ νοῦς τοιοῦτος, μηδὲ ἀποτύχωσι δυοῖν θατέρου, ἢ 

/ ec “-ω [4 

φθάσαι ἡμᾶς χαχῶσαι, ἢ ἑαυτοὺς βεδαιώσασθαι. --- 
4. ]]ροτερῆσαι] προλαῤεῖν, [προέχειν,] τὰ πρωτεῖα λαμ- 
θάνειν. — -Γῶν μὲν ἡμῶν δηλονότι. 

XXXIV. Μαθέτωσαν] ἀμαθεῖς γάρ εἶσι, διὰ τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς πονηρίαν. — Εὖ μὲν πάσχουσα ] ὑπὸ 
e F [7/ - ^ 

τῆς μητροπόλεως. — “Ὅμοιοι τοῖς λειπομένοις óuó- 
τιμοι τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἐν τῇ μητροπόλει. ---- 4, Ἠδί- 
χουν] οἱ Κορίνθιοι. ---- Σαφές ἐστι] προείρηται. --- 
Προχληθέντες γάρ] παραχινηθέντες. — "FQ ἴσῳ] τῷ 

/ c / ; 7 zn 3 
νόμῳ xal τῷ δικαίῳ, παρ᾽ οἷς ἣ ἰσότης. --- "ExyxMj- 

ματα μετελθεῖν] κολάσαι. ---- 3. "Ex τοῦ εὐθέος] γνώμη. 
— "Ex τοῦ εὐθέος μὴ ὑπουργεῖν] ἀσχέπτως μὴ ὅπηρε- 

» € Ἁ 3 UN M] H , τεῖν. — Ὃ γὰρ ἐλαχίστας τὰς μεταμελείας... διατελοίη] 
, V ce € NI 5). 6 / / E] c» 

ἀντὶ τοῦ, ὃ μηδ᾽ ὅλως λαμδάνων μεταμέλειαν ἐχ τοῦ 
, - 3. D 2] , “ἡ / 

χαρίζεσθαι τοῖς ἐχθροῖς ἀσφαλέστατος ἂν διατελοίη. 
ΧΧΧΥ͂. 2. Εἴρηται γὰρ ἐν αὐταῖς] ῥητὸν καὶ διά- 

νοια. τὸ μὲν ῥητὸν ὃ Κερχυραῖος, τὴν δὲ διάνοιαν ὃ 
, 5 N c € / € / , 

Koptv0toc. — 3. Ato τῶν ὑμετέρων ὑπηκόων] χολαχεύει 
λανθανόντως τοὺς ᾿Αθηναίους, ἢ ἐν ὑποστιγνῆ. ἢ εἰρω- 

νιχῶς. --- Ὑπηχόων] πολλάχις γάρ τινες διὰ πενίαν 

ἐμισθοφόρουν, xal χατὰ τῶν οἰκείων ἐστράτευον. λέγει 
δὲ περὶ Παλέων τῆς Κεφαλληνίας, οἵτινες ᾿Αθηναίων 
Υ € , , / 351. / ὄντες ὑπήχοοι Κορινθίοις συνεμάχουν. — 4. "Emtóv- 

UL ρα λῶν , AP ULL D D 
των ] xa ἡμῶν. --- Μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς] 
“ἡ c E , ΤᾺ M Ld 

ἢ προφανῶς, ἢ λάθρα’ μάλιστα δὲ φανερῶς. ---- Βοη- 

θεῖν] λείπει τὸ χρή, ἵνα γένηται, βοηθεῖν χρή. --- ὅ. 
(* , € 

Ὑπείπομεν] προείπομεν. — Ἢ ἀλλοτρίωσις ] 7, στέ- 
ρησις. --- Φίλον ἔχειν] κατὰ χοινοῦ τὸ δίκαιον. 

XXXVI. Καὶ ὅτῳ τάδε ξυμφέροντα...] ἀντίθεσις 
“ἡ. ἴων co ᾿ [4] , e» , "p 
ἀπὸ τοῦ δικαίου. ἣν λύει τῷ συμφέροντι. — Τὸ 

' N.N Ci s nma N Y λὺ hj δὰ 
μὲν δεδιὸς αὑτοῦ...] τὸ μὲν λῦσαι τὰς σπονδὰς, 
δεδιὸς ὃν, φούδερὸν ἦν τοῖς Λάχωσι" τὸ δὲ μὴ λῦσαι, 
θαρσοῦν, ἀδεέστερον ἦν τοῖς αὐτοῖς. τὸ λῦσαι τὰς 
σπονδὰς, τοῦτο τὸ φόῤον ἐμποιοῦν, τοῦτο οὐν τὸ χα- 
τάφοθον ἰσχὺν ἔχει, διμιῶν ἐν τῇ συμμαχία προςλαψ. 
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δανομένων᾽ τὸ δὲ θαρσοῦν x«t εὔελπι. τὸ ἡ ἡμᾶς προς- 
^/T ; " » N i] M 5 , 
δέξασθαι. ἄσθενες ὄν. πρὸς γὰρ τοὺς Λαχεδαιμονίους, 

τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν x«l ἰσχύοντας, τοῦτο ἀδεέστερον 
Ν ἘΠ A 3 - Y 2.1. S m 

ἔσται. οἵ γὰρ ᾿Αθηναῖοι, [μὴ] δεδιότες τὴν τῶν σπον- 

δῶν λύσιν, οὐχ ἂν δηλονότι ἐδέξαντο τοὺς Κερχυραίους 

χαὶ τὴν ἀπὸ αὐτῶν δύναμιν. καὶ δῆλον ὅτι τὸ δεδιὸς 
τοῦτο ἰσχὺν ἔφερε τοῖς Ἀθηναίοις ἀπὸ τῶν Κερχυραίων, 

φόδον δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις. θαρσήσαντες δὲ ταῖς 

σπονδαῖς, xat ἀπωσάμενοι τοὺς Κερχυραίοις ἀσθενὲς 

ἦν τὸ θάρσος τοῦτο, ζημιουμένοις τὴν ex τῆς Κερχύρας 

βοήθειαν. τοῖς δὲ πολεμίοις αὐτῶν Πελοποννησίοις 
ΕΣ Y ἂν ἐπ / [v4 2 z “Δ 
ἀσφαλὲς καὶ ἀδεέστερον. --- Ὅταν ἐς τὸν μέλλοντα ] 

^ ocv ce ? 7 N.N / , e τὸ ἑξῆς, ὅταν ἐνδοιάζη xat διστάζη χωρίον προςλαύεῖϊῖν 
εἰς τὸν σχεδὸν μέλλοντα πόλεμον, τὸ αὐτίχα περισχο- 
πῶν, τουτέστι τὴν ἐνυπάρχουσαν εἰρήνην. — '"Ocov- 

, 32 8 b 2 c 1 τ» ' τ c δι δα 
οὐ] ἀντὶ τοῦ, οὖχ ὅσον. xal δηλοῖ τὸ οὐχ ὅσον τὸ οὐ 

, » M] x , c E e , 

βραδέως, ἀλλὰ ταχύ. --- Καιρῶν] καιρῶν νῦν, εὐτυ- 

χιῶν καὶ ἀτυχιῶν" ἢ μᾶλλον χαιρῶν λέγει ἀντὶ τοῦ 

ἀναγκῶν xoi χινδύνων. --- 3. Βραχυτάτῳ δ᾽ ἂν χεφα- 
λαίῳ] ἐντεῦθεν οἱ ἐπίλογοι. ---- Τοῖς τε ξύμπασι xai 
χαθ᾽ ἕκαστον] λείπει τὸ λέγομεν: ἢ δοτικὴ ἀντὶ εὖ- 
θείας, ἵν᾿ ἡ, μάθοιτε ἂν οἵ τε σύμπαντες xal χαθ᾽ 
ἕχαστον. — Μὴ προέσθαι] μὴ προδῶτε. — “Ἕξετε ] 
ἰσχύσετε. 

XXXVII. Ἀναγχαῖον Κερχυραίων ...] οὐ μόνον 
€ LI , 5 , M τω δέξ 

oi Κερχυραῖοι λόγον ἐποιήσαντο περὶ τοῦ δέξασθαι 
ὑμᾶς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἤδη ἥψαντο καὶ ἡμῶν, κατηγοροῦν- 

τες ὅτι παρὰ τὸ εἰχὸς αὐτοῖς μαχόμεθα. ἀνάγχη τοίνυν 

ἐστὶ μνησθῆναι ἀυφοτέρων πρότερον, ὅτι οὐ διχαίως 
δέξεσθε αὐτοὺς, xat ὅτι προςηκόντως αὐτοῖς μαχόμεθα" 

εἶτα ἐλθεῖν καὶ ἐπὶ τὸν ἄλλον λόγον. ---- 2. Ξυμμαχίαν 
διὰ τὸ σῶφρον ...1 οὐ συνεμάχησάν τινι διὰ τὴν 
σωφροσύνην. --- ᾿Επετήδευσαν] μετεχειρίσαντο. --- 
* Αἰσχύνεσθαι] ἔχειν μάρτυρα τῆς αἰσχύνης. ---- 2. Καὶ 
ἣ πόλις αὐτῶν... συμθαίνει τῇ γνώμη τῶν πολιτῶν' 

ληστεύοντες γὰρ ἔχουσιν αὐτὴν συνεργοῦσαν, ἐπιτη- 
δείαν ἔγουσαν τὴν θέσιν πρὸς ἁρπαγήν. οὐ γὰρ ἐχ- 

, , Du M ἣν £ € M bh 

πλέουσι πρός τινας, ἄλλον δὲ τοὺς πλέοντας, ὑπὸ τῆς 

βίας τῶν πνευμάτων χαταίροντας, δέχονται χαὶ διαρ- 

πάζουσιν. εἰτα διχάζουσιν αὐτοὺς, ὡς δίκαια δηλαδὴ 
πεπόνθασι. χαίτοι γε οὐ προχάθηνται εἰς τὸ διχάζειν 

, »y / N Ad 3 M 2^ A 

'συνθήκη, ἤγουν συμφωνία. τὸ δὲ ὅλον, αὐτοὶ ἀδιχηταὶ 

xoi χριταί. ἐν τούτῳ γίγνεται αὐτοῖς τὸ ἄσπονδον 
εὐπρόςωπον xal πιθανόν διὰ τοῦτο γὰρ συμμάχους οὐχ 
ἔχουσιν, ἵνα καταμόνας αὐτοὶ ἀδιχῶσι, x«l μὴ μεθ᾽ 
ἑτέρων τὴν ἀδικίαν ἐργάζωνται: ἵγα μὴ μάρτυρας μᾶλ- 

λον ὧν ἐργάζονται, ἢ συμμάχους ἔχωσι. --- Αὐτάρχη 
"A A ^ bh , D 

θέσιν χειμένη] περιτροπὴ τὸ σχῆμα: ἣ θέσις τῆς πό- 

λεως αὐτῶν ἁρμόττει αὐτῶν τῇ γνώμη, καὶ αὐτάρχης 
, e m M 

ἐστι τῆς προαιρέσεως xol xaxíac αὐτῶν πρὸς τὸ λη- 
5c CAE. 2 e Ten Y SEA 2E στεύειν. — Διὰ τὸ ἥχιστα ἐπὶ τοὺς πέλας... ] εἰ γὰρ ἐξέ- 
λ M ^ c € 5*5 , ^ 2 , πλεον, φησὶν, ἀλλαχοῦ, οἱ ἀδικούμενοι ἂν ἐχράτουν 
, Land , v , : A , , 

αὐτῶν buxpouc. --- Ἀνάγχη] διὰ πνευμάτων βίαν, 
ἀνάγχη. τὸ δὲ δέχεσθαι, ληστικῶς, ὡς τὸ ὑποξέχεσῆθα', 

| 
| | 
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Ξ n 2 , ' 5 ' TN φιλιχῶς. — 4. Κἀν τούτῳ τὸ εὐπρεπὲς...] τὸ ἑξῆς 
H , ^ov 32 M / | χᾶν τουτῷ τὸ ἄσπονδον εὐπρεπὲς προθέθληνται: χαὶ 

τὰ ἑξῆς. — Προῤέδληνται ἐπὶ παραχαταθήχης. --- 
᾿Ἀναισχυντῶσιν] ἀρνούμενοι δηλονότι, 3) χοινωνοῦν- 
τος αὐτοῖς τινὸς εἰς τὴν τῶν λαφύρων διανομήν. --- s. 
᾿Αληπτότεροι] ἀχατηγορητότεροι. $ οἵ γὰρ εὐάλωτοι 
φόδῳ τῶν πέλας χολαχεύειν ἀναγκάζονται τοὺς ἀδικοῦν.--: 
τας. — Τὴν ἀρετήν] φιλίαν, δύναμιν, συμμαχίαν. — 
Διδοῦσι χαὶ δεχομένοις] τὸ ἕξῆς, φανερωτέραν ἐξὴν 
αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν δειχνύναι διδοῦσι καὶ δεχομένοις τὰ 
δίκαια. 

ΧΧΧΎΥΠ. Διαπαντός] τὸ διαπαντὸς, ἵνα μή τις 
εἴποι xt νῦν, ἀδικηθέντες. --- ᾿Εχπεμφθείησαν] ὑφ᾽ ἡμῶν 
δηλονότι.- 4. Διαφερόντως] ἐξαιρέτως. ---α. Εἰχαὶ ἡ μαρ- 
τάνομεν] si γὰρ μὴ ἠδικούμεθα περιφανῶς, οὐχ ἂν 
προδήλως ἐστρατεύομεν. ὅμως εἰ χαὶ ἡμαρτάνομεν, 
ἐπαινετὸν ἠν ἐνδοῦναι ἡμῖν ὀργιζομένοις. --- Ὀργῆ] ὡς 
πατριχῇ. --- Μετριότητα] ἀνεξιχαχίαν, ἐπιείκειαν. 

XXXIX. Πρότερον] πρὸ τοῦ λαδεῖν αὐτήν. .--. "Hy γε 
οὐ] λείπε!: εἰς, εἰς ἥν. ὃ νοῦς οὕτως: οὐ δεῖ τὸν ἐν ἀσφα- 
λείᾳ ὄντα͵ xa προύδαλλόμενον δίχην, δοκεῖν λέγειν τι. 
μετέθηχε τὸν χρόνον ὃ Κορίνθιος. μετὰ γὰρ τὸ λαβεῖν, 
φησὶ, τὸ χωρίον, xal χατασχεῖν, ἠξίουν δικάζεσθαι οἱ 
Κερχυραῖοι. xat οὐ δεῖ, φησὶ, προσέχειν τὸν x τοῦ 
ἀσφαλοὺς xai ἰσχυροῦ προχαλούμενον εἰς χρίσιν, οὐδὲ 2 

- e /, b ^ δοχεῖν ὅτι λέγει τι, ἀλλὰ xat καταφρονεῖν. — 2. Ἀλλ᾽ 
M c EU 

ἐπειδὴ ...] ἀλλὰ μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἔχπεμψιν. — Τὸ 
, κ -Ὁ ,ὔ Y , -Ὁ 

εὐπρεπὲς τῆς δίκης] τὴν δόχησιν τῆς δίχης, οὐχὶ τὴν 
P J - 

ἀλήθειαν: ἠδίκουν γὰρ κατὰ ἀλήθειαν τὰ ἐν Ἔπι- 
^ 5 5 c , 2 Ai € , OX u.vtp. — Οὐ «dxet μόνον αὐτοὶ ἁμαρτόντες] οὐχ ἀδι- 

, 

χήσαντες αὐτοὶ μόνον εἰς τὰ χατὰ τὴν ᾿Επίδαμινον. --- 3. 
Ἔν o] λείπει τὸ ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ. --- ΝΙηδ᾽ 2v ᾧ 

eo M Σου ͵7 , nd "m ; ὑμεῖς...] τὸ ἑξῆς, μήτε μεταδώσετε αὐτοῖς τῆς ὠφελείας 
€ e , D , c 

ὑμεῖς, τότε τῆς δυνάμεως αὐτῶν οὐ μεταλαδόντες. λέγει 
^ A , - τὸν χατὰ Σαμίων xai Αἰγινητῶν πόλεμον. --- Τὸ ἴσον] 
Ld ex LA ^ "εν τῶν τῆς ᾿Ιἡπιδάμνου. χατὰ χοινοῦ τὸ ἐν ᾧ. αἰτιασόμεθα 
M M N , fo 

γὰρ, φησὶ, τοὺς συμμαχήσαντας τοῖς Κερχυραίοις ὡς 
ἐχθρούς. καὶ δμεῖς δὲ τὸ ἴσον αὐτοῖς ἕξετε αἴτιον, xai 
πολέμιοι χληθήσεσθε. 

τὶ ox Com , ᾿ 
XL. 3. Μὴ ἄνευ ὑμῶν τούτους] τοὺς Kepxupatouc: 

7 - “Ὁ 

τουτέστι, χκολασθήσεσθε χαὶ ὑμεῖς μετ᾽ αὐτῶν. --- 4. AU 
ἀναχωχῆς] ἀναχωχή ἐστιν εἰρήνη πρόςκαιρος, πόλεμον 

ὠδίνουσα, οἷον ἣ μιχρὰ τοῦ πολέμου ἀνάόλησις, παρὰ 
τὸ ἄνω ἔχειν τὰς ἀκωχὰς τῶν δοράτων. --- Καὶ τὸν νό- 

2 » M c s, J. 9 ^ ji , » 

μον...} ἀπὸ χοινοῦ, δίκαιοί ἐστε. τὸ δὲ τόν ἄρθρον πε- 
, 7 , 

ρισσόν. --- 5. Atya ἐψηφισμένων] δισταζόντων, φησὶν, 
αὐτῶν, ἡμεῖς φανερῶς ἀντείπομεν. — Ἀμύνειν] ἀμύ- 
νειν, βοηθεῖν " ἀμύνεσθαι δὲ, κολάζειν. ---- 6, Ei γάρ] τὸ 
γάρ ἀντὶ τοῦ δέ. — Φανεῖται] ἀντὶ τοῦ, μέλλει φανῇ- 
ναι. — Οὐχ ἐλάσσω ἡμῖν] αἰνίσσεται Ποτίδαιαν. --- 
Καὶ τὸν νόμον... θήσετε] πολλοὶ, φησὶν, εἰσὶ φόρου 
ὑποτελεῖς παρ᾽ ὑμῖν, οἵτινες πολλάχις μελετῶσιν ἀπό-. 

στασιν" xat εἰ δέξεσθε Κερχυραίους τούσδε, xat χοινὸν 

τοῦτον ποιήσετε νόμον ὅρᾶτε μὴ ἑαυτοὺς λανθάνητε 
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βλάπτοντες" φοδεῖ δὲ αὐτοὺς, τὸ δέξασθαι νόμον καλῶν. 

-- Ἐφ᾽ ὑμῖν] ἀντὶ τοῦ καθ᾽ ὑμῶν. 

XLI. Παραίνεσιν. δὲ xal ἀξίωσιν] τὸ παραινεῖν καὶ 

ἀξιοῦν, ῥήματα ὄντα, ὀνοματιχῶς προήνεγκεν. --- Ἣν 

e] ἣν χάριν ἀντιδοθῆναι ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι φαμὲν 

χρῆναι. --- Οὐχ ἐχθροὶ ὄντες] οἱ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς τι 

συγκροτοῦντες βλάπτονται μᾶλλον. --- ᾿Ἐπιχρῆσθαι]) 

τὸ πολλάχις χρῆσθαι. - 2. Τὸν Wisi vtt πόλε- 
μον] τὸν περὶ τῶν ἀγαλμάτων — 4, Τῶν ἁπαντων]) 

τῶν προλαδόντων ἁπάντων πρὸς ἔ ἐ Wr 7 Wes μεσο- 

λαδημάτων. -- Ἀπερίοπτοι] ἀπρούρατοι, ἢ ἀπρονόη- 

τοι, ἢ ἀνεπίστροφοι. — Παρὰ τὸ νικᾶν] ἤγουν διὰ τὴν 

νίκην. --- Ἐπεὶ καὶ τὰ oix.] ἀντὶ τοῦ, καὶ γὰρ τὰ oi- 

χεῖα. 

XLI. Qv] τῶν προειρημένων εὐεργεσιῶν, --- Ἀμύ- 
νεσθαι] ἀντὶ τοῦ ἀμύνειν χαὶ βοηθεῖν: ἀντὶ γὰρ τοῦ 
EDEN ENDS τὸ ἀμύνεσθαι παρείληπται. $ ̓ λμύνεσθαι 

ἀντὶ τοῦ ἀμείόεσθαι. μόνος δὲ Θουκυδίδης ἐ ἐνταῦθα χέ- 

χρηται τῇ dicta τῆς λέξεως, ὁ ὡς χαί τινας ἐναλλάτ- 

τειν τὴν γραφὴν, χαὶ γράφειν ἀμείδεσθαι. οὐκ ἔστ' δέ. 

— 2, "Ev ᾧ] ἀντὶ τοῦ ᾧ τὸ δὲ ἐλά) yes; ἀντὶ τοῦ οὐδ᾽ 

ἐλάχιστα. --- Τὸ μέλλον τοῦ πολέμου] à ἀντὶ τοῦ, ὃ μέλ- 
λων πόλεμος. — - Κελεύουσιν] τὸ χελεύω οὐχ ἐπὶ μειζό- 

νων μόνον λέγεται. — Ὑποψίας] ὑποψίαν εἶπε τὴν μά- 

χὴν, εὐφήμως. ἐρεῖ δὲ ταύτην ἐν τῇ πεντηκονταετηρίδι 

[6. 103—106 |. εἰ 3. j H γὰρ wena, χάρις, 3 EA 

ἔχουσα] ἣ μετὰ τὴν ἔχθραν φιλία εὐκαίρως γενομένη ; 

xo τὰ ἑξῆς. --- 4. "To αὐτίχα] τῷ πρὸς ὀλίγον. --- Τῷ 

αὐτίκα φανερῷ] τῇ δυνάμει τῶν Κερχυραίων. ἣ γὰρ 
ἐχ θεῶν βοήθεια χρυπτὴ καὶ ἀφανής. 

XLIII. Ἡμεῖς δέ] οἱ ἐπίλογοι ἐντεῦθεν .---- Περιπε- 
/ 2 , 7, s YN Ἢ , M 

πτωχότες] éx τύχης τινός. φούεϊ δὲ διὰ τούτου τοὺς 

Ἀθηναίους, ὅτι τὸ τῆς τύχης ἄδηλον, καὶ ὅτι μὴ χαὶ 

αὐτοὶ περιπεσοῦνται. — οἷς ἐν id Λακεδαίμονι ΠῚ 

οἷα ἐν τῇ EL εἴπουεν, ὅτι τοὺς σφετέρους 
ξυμμάχους, καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο xoi παρ᾽ ὑμῶν ἀξιοῦ-- 

μεν. — 3. ᾿Γούςδε] ἐμφαντιχὸν τὸ τούςδε, οἷον τοὺς 
ἀδικοῦντας. 

XLIV. Ἀχούσαντες ἀμφοτέρων] 
Μηδὲ δίκην δικάσῃς πρὶν ἀμφοῖν μῦθον ἀκούσης. 

— Μετέγνωσαν] μετεδουλεύσαντο. τὸ ἑξῆς, συμμαχίαν 
μὲν μὴ ποιήσασθαι μετέγνωσαν, ἐπιμαγίαν δ᾽ ἐποιή- 

σαντο. διαφέρει δὲ συμμαχία ἐπιμαχίας. ἐπιμαγχία μὲν, 
, 

ὅταν ἀλλήλοις παρέχωσι δυνάμεις ἑκάτεροι" συμμαχία 

δὲ, ὅταν μόνοι ᾿Αθηναῖοι δῶσι βοίθειαν Κερχυραίοις. 
E Y 2. 8 4 (ἃ 3:3 ^ 5 / 

— Ki γὰρ ...] αἰτία, δι’ ἣν ξυμμαχίαν οὐχ ἐποίησαν. 
γε." / CN» , 3$. ^ e f Ῥὰ 

— Eng tav δὲ ἐπονήσαντο] αὐτὸς δηλοῖ, τί ἐστι συγ.- 

μακία χαὶ ἐπιμαχία. ἔστι δὲ συμμαχία, ὅταν τις τὸν 

αὐτὸν ἔχη τῷ συμμαχουμένῳ ἐχθρὸν χαὶ Gara ἐπι- 
μαχία δὲ, ὅταν τις μόνον τῷ συμμαχουμένῳ ἀδικου-- 

μένῳ βοηθῇ, οὐ μέντοι χαὶ ἀδιχοῦντι δυμηράττῃ. ἐπι- 

υαχίαν οὖν νῦν βούλονται pu οἱ ᾿Αθηναῖοι. — 

'T'obe τούτων ξυμμάχους] εἰχον γὰρ οἱ Κερχυραῖοι ξυμ.- 
͵ Li ^g ^ 1 , ^ Lo / e 

ἡάχους τοὺς Εἰπιδαμινίους xot Δαχυνθίους, — 2, Ξυγ- 
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χρούειν δέ] κατὰ xotvoU τὸ ἐδούλοντο. — 'l'oig ἄλλοις] 

Πελοποννησίοις δηλονότι. --- 3. Τῆς τε "Iz. ... ἐν πα- 
ράπλῳ κεῖσθαι] τοῖς παραπλέουσιν [εἰς] ᾿Ιταλίαν καὶ 

Σικελίαν * ** ἔχειν τὴν Κέρχυραν. 

XLV. βοηθούς] oüx sims συμμάχους. — 9. Λαχε- 
δαιμόνιος] ὄνομα χύριον. ς--- 3. ᾿Εχείνων τι χωρίον] αἰ- 

νίττεται ᾿Επίδαμνον. 

XLVI. Παρεσχεύαστο] τὰ τῆς μάχης. — 2. Πέμ- 
πτος αὐτός] ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ ἄλλων τεσσάρων. αὐτός δὲ 

ἀντὶ τοῦ πρῶτος. ὡς γὰρ τῶν ἄλλων μὴ ὄντων ἐπισύ - 

μων, τῇ τοῦ ἑνὸς ἠρχέσθη ὀνομασία. ἢ ὅτι αὐτῷ ἠκολού- 
θουν oi ἄλλοι, ὡς μεῖζόν τι χαὶ σοφώτερον βουλεύεσθαι 

δυναβενῳ: — 4. Ἐν τῇ ᾿Ελαιάτιδι τῆς Θεσπρωτίδος] 
ὡς εἶναι τὴν ᾿Ελαιᾶτιν μέρος χώρας ὑπὸ ̓ βείζονα χώ- 

ραν. --- Θεσπρωτίδος ᾿Εφύρη] ἔστι “γὰρ χαὶ ἄλλη 

'E igópn 1 Κόρινθος. e Ὧν ἐντός] ἐντὸς πρὸς θάλασ- 

σαν, ὡς εἶναι ἰσθμόν. --- Avéyer] ἀνατείνεται — ὃ. 

Στρατόπεδον]) δύο σημαίνει τὸ unde lur τὸν λαὸν 
τοῦ στρατοῦ, χαὶ τὸν τόπον ἐν ᾧ ὃ λαός. ἐτυμώτερον 

δέ ἐστιν ἐπὶ τοῦ τόπου λέγεσθαι, οἷον τοῦ στρατοῦ » 
πέδον. 

XLVII. Προσπλέοντας] ἀπὸ τῆς Λευχίμνης εἰς τὸ 

Χειμέριον δηλονότι. ---- Σύδοτα] τρεῖς εἰσὶν αὗται αἱ 
νῆσοι, μικραὶ, σῦς ἔχουσαι πολλᾶς. — 4, Τῇ Λευχί- 
tv] ἀκρωτήριον Κερχύρας ἣ Λευχίμνη. 

XLVIIT. 2. Μετεώρους] ἀντὶ τοῦ πελαγίους καὶ μὴ 
Em" ἀγκυρῶν ἰσταμένας, ἀλλ᾽ ἀπεχούσας τῆς γῆς; ὡς 
ἀπὸ υξξαφορᾶς τῶν ἀπεχόντων᾽ τῆς γῆς χαὶ ἐν ὄρει 
ὄντων. ἢ παρὰ τὸ ἀφεῖναι τὴν γῆν, xa περὶ τὸν ἀέρα 
λοιπὸν εἶναι. ---- 3. Ἐπὶ μὲν τὸ δεξιόν) τὸ σχῆμα éx- 

φρᾶσις. — Képac] τῆς φάλαγγος τὸ ἄκρον, ἢ πολέμου 

μέρος. — 4. Τοὺς ᾿Αθηναίους] ἐνόμιζον γὰρ xoi τοὺς 
᾿Αθηναίους πολεμεῖν. 

XLIX. TX σημεῖα] σύμθολά τινα εἴχο ν περὶ τὸν 
᾿ ^ / / ^g 

χαῖρον τῆς μαγχὴς δειχνύμενα᾽ x«t Ocs μὲν ἀνετείνετο BN 

τὰ σύμόολα, ἤρχοντο τῆς μάχης" ὅτε δὲ χατεσπῶντο. 

ἐπαύοντο. — pido μάτων] σανιδωμάτων. — "To 

rom] τῷ χατὰ τὰ μυθιχά. ---5. Οὐχ ὁμοίως] τὸ χαρ- 
τερὰ ἀπὸ χοινοῦ. ---- Προςφερής] ὁμοία. — 3. '"Hevya- 

ζουσῶν) ὁ ἀντὶ τοῦ μὴ ναυμαχούντων. — Διέχπλοι] διέχκ- | 
πλους ἐστὶ τὸ ἐμύαλεῖν xol πάλιν ὑποστρέψαι χαὶ 

αὖθις ἐμθαλεῖν. — 4. Μάχης δὲ οὐχ ἤρχον δεδιότες οἱ 

στρατ.] οὐχ ἦρχον αἱ νῆες μάχης, τῶν στρατηγῶν δε- 

διότων Sidi πρόῤῥησιν. —— 6. Ἀπὸ ἐλάσσονος πλήθους] 

ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸ πλῆθος τῶν Κερχυραϊκῶν νεῶν 

ἔλασσον ἦν τῶν Κορινθιαχῶν, δῆλον ὅτι, τῶν εἴχοσι 

ἀναχωρησασῶν ἐχ τοῦ πολέμου, πολὺ YET ἐγέ- 

γοντο ot Κερχυραῖοι, κἂν τὰς τοῦ δεξιοῦ χέρως νῆας 

τῶν Κορινθίων ἀφείλοντο. --- 7. ᾿Απραφασίστως à ἄνεν- 

δοιάστως, ἀνεγκλήτως. — Ξυνέπεσε] ἤγουν τὰ πρα- 

γματα.. — "πιχειρῆσαι)] σχετλιάζων ταῦτα λέγει, ὅτι 
οἱ ἔνσπονδοι οὕτως ἦλθον εἰς χεῖρας. 

L. Xxen] σχάφη καλεῖ τὰ χοιλώματα τῶν νεῶν, 
ἃ ἡμεῖς γάστρας χαλοῦμεν, — Ἂς καταδύσειαν] Ἂτ- 

- 

- 

c 
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τικῶς ὧν χατέδυον. — Φονεύειν] τὸ ὠμὸν τῶν Κοριν- 
θίων δηλοῖ. ---- Τούς τε αὑτῶν φίλους] Μεγαρέας χαὶ 

Ἀμπρακιώτας φησί. τὸ. ἑξῆς, τοὺς αὑτῶν. φίλους 
ἀγνοοῦντες ἔχτεινον, νομίζοντες Κερχυραίους εἶναι. — 

5 Οἱ ἐπὶ ...] οἱ ἄρθρον ὑποταχτιχῶς ---- 2. Ἕλλησι πρὸς 

"E λληνας ... τῶν πρὸ αὐτῆς] διὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι, διὰ 
τὴν ἐν Σιχελία. — 3. Νανάγια ναυάγια. μὲν οὐδετέρως 

[λέγεται], ὅ ὅταν τι τῆς γεὼς ἀπόληται, οἷον πηδάλιον ki 

τι τοιοῦτον * ναυαγία δὲ θηλυχῶς ἣ πᾶσα τῆς νεὼς ἀπώ- 
10 λεια λέγεται. τὰ δὲ νῦν οὐδετέρως εἴρηχε. --- Τῶν πλεί- 

στων] δηλονότι σωμάτων. τινὰ γὰρ ὃ ἄνεμος τῇ Κερ- 
χύρᾳ προσέῤῥιψε. --- Προσχομίσαι] ἐφρόντιζον γὰρ τῆς 
ταφῆς τῶν ἐν τῷ πολέμῳ πιπτόντων. --- Πρὸς τὰ 

Xó6ora] Σύόδοτα ἄλλα ἐν τῇ ἠπείρῳ, ὁμωνύμως ταῖς 
15 πρὸ μιχροῦ λεχθείσαις νήσοις πρὸ τῆς Κερχύρας. --- 4. 

Ταῖς πλωΐμοις] ταῖς πληγείσαις μὲν, δυναμέναις δὲ 

πλεῖν. — Λοιπαί] ὑγιεῖς, ἀδλαδεῖς. — Ἀντέπλεον] 

ἐπὶ τὸ χωλῦσαι δηλονότι. — 5. Ὀψέ] οὐ λέγει ὅτι ἦν 
ἑσπέρα, ἀλλ᾽ ὡς ἐννάτη ἢ δεχάτη ὥρα" τὸ γὰρ [ὀψέ] ἐπὶ 

20 τῆς ἑσπέρας ἅπαξ χεῖται ἐν τῇ τρίτη [ὁ. 108]. --- Καὶ 

ἐπεπαιώνιστο αὐτοῖς ὡς ἐπίπλουν] δύο pu ἦδον ot 

“Ἕλληνες, πρὸ μὲν τοῦ πολέμου τῷ Ἄρει, μετὰ δὲ τὸν 
πόλεμον τῷ Ἀπόλλωνι. τὸ δὲ ὡς ἐπίπλουν λέγει ἀντὶ 

τοῦ, ὡς πρὸς τὸ ἄρξαι τοῦ πολέμου. ὅπερ δέον πρὸ τῆς 
0 ναυμαχίας εἰπεῖν, ὕστερον λέγει. --- Ὡς ἐπίπλουν] ὡς 

ἐπιπλέοντες χατὰ τῶν Κορινθίων. --- Πρύμναν ἐχρού- 
οντο] πρύμναν χρούεσθαι ἐστὶ τὸ κατ᾽ ὀλίγον ἀναχωρεῖν 
μὴ στρέψαντα τὸ πλοῖον" ὃ γὰρ οὕτως ἀναχωρῶν ἐπὶ 
τὴν πρύμναν χωπηλατεῖ, τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα δό- 
ξωσι μὴ φανερῶς φεύγειν, οὕτω κατ᾽ ὀλίγον ὑπανιόντες " 

ἢ ἵνα μὴ τὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις δόντες ῥᾶον τιτρώ- 

σχωνται. 
LI. Προϊδόντες] πρὸ τῶν Κερχυραίων. ---- Ὕποτο- 

πήσαντες] ἀντὶ τοῦ ὑποπτεύσαντες" οὕτω γὰρ οἱ ᾿Αθη- 
45 ναῖοι ἀναλύουσι τὴν λέξιν. ---- 2. ᾿Επέπλεον γὰρ μᾶλλον 

ἐχ τοῦ ἀφανοῦς] αἱ εἴχοσι νῆες τῶν Αθηναίων χατὰ 

e c 

νώτου γὰρ αὐτῶν ἦσαν. — ᾿Εθαύμαζον τοὺς Κοριν- 

θίους] θαυμάζω σου, ἐπὶ μέμψεως: θαυμάζω σε, ἐπὶ 
ἐπαίνου xol πολλάχις ἐχπλήξεως. ---- Πρύμναν χρουο- 

4t - μένους] ἐπαναχωροῦντας. --- Τὴν διάλυσιν ἐποιήσαντο] 
διελύθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων. --- 4. ΣΣτρατοπεδευομένοις] 
σχηνουμένοις. — Ἀνδοκίδης] ὃ εἷς τῶν δέχα ῥητόρων, 
ὥς φησιν ᾿Αχουσίλαος. — Διὰ τῶν νεχρῶν xat ναυα- 
γίων] τῶν Κερχκυραϊχῶν δηλονότι. — 5. Ὧρμίσαντο) 

5 τοὺς ᾿Αθηναίους oi Κερχυραῖοι, 

111. Ἔν τοῖς Συύότοις] τοῖς τῆς ἠπείρου. ---- 2. 
Ἀχραιφνεῖς] ἀδλαόεῖς, ἀχεραιοφανεῖς. — Αἰχμαλώτων 

τὲ περὶ φυλαχῆς] ἠπόρουν πῶς αὐτοὺς φυλάξουσι. ---- 
Καὶ ἐπισχευὴν oüx οὖσαν τῶν νεῶν] μὴ δυνάμενοι τὰς 

5o βλαῤείσας τῶν νεῶν ἐπισχευάσαι. 
LIII. Κελήτιον)] μικρὸν πλοιάριον, ὑπὸ ἑνὸς ἐρετ- 

τόμενον, ἀπὸ μεταφορᾶς τοὺ χέλητος ἵππου, ᾧ εἷς ἀνὴρ 

ἐπιχάθηται. --- Ἄνευ χηρυχίου] χηρύκιόν ἐστι ξύλον 
ὀρθὸν, ἔχον ἑχατέρωθεν δύο ὄφεις περιπεπλεγμένους 

κῶν Z 
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xat ἀντιπροσώπους πρὸς ἀλλήλους Χειμένους, ὅπερ 

εἰώθασι φέρειν οἱ χήρυχες μετ αὐτῶν χαὶ οὐχ ἐξῆν 
αὐτοὺς ἀδικεῖν παρ᾽ οὃς ἀπήρχοντο. σύμόολον δὲ ἡ ἦν τὸ 
μὲν ὀρθὸν ξύλον, τοῦ ὀρθοῦ λόγου, τὸ δὲ παρ᾽ ἑκάτερα 

εἶδος τῶν ὄφεων, τὰ ἀντιτασσόμενα στρατόπεδα. ὃ γὰρ 6 
ὀρθὸς λόγος δι ἀμφοτέρων χωρεῖ. ---- 2. ᾿Ἀδιχεῖτε) δη- 

in Κορινθίων γ΄. — 3. Τῶν δὲ Κερχυραίων] τῶν 
τουτέστι τοῦ ἄλλου μέρους: οὕτω Φοιόάμμων φησίν. 

ty E , τῶν δὲ τὸ μὲν στρατόπεδον τῶν Κερχυραίων... 
oi δὲ ᾿Αθηναῖοι. — 4. Οὔτε ἄρχομεν] ἀ riego Ἄθη- 10 
ναίων πρὸς Πελοποννησίους πρώτη ; EI τάξει δὲ τε- 

τάρτη. --- Τοῖςδε ξυμμάχοις οὖσι! τὴν ἐπιμαχίαν. 
ξυμμαχίαν λέγει. 5 Μᾶλλον δὲ κατὰ τὰ προλαύόόντα 
χαὶ ἐνταῦθά Pus οἷς γὰρ αὐτοὶ ἐπιμα) αχίαν στείλαντες 

ἐδοήθουν, ἐ ἐχείνους αὐτῶν συμμάχους ἄρτι χαλεῖ, εἰχό- 15 
τως, ὡς μόλις xol διὰ ξυμμα χίαν, ἣν προέφημεν ἄνα- 
δοχὴν τοῦ ὅλου πολέμου εἰναι χαὶ τῆς τῶν ξυμμάχων 
πρὸς τοὺς πολεμίους ἔχθρας οἰχείωσιν, τὴν ἐκ πολὺ 
μείζονος σταλεῖσαν πόλεως xal ἐπιμαχίαν ἀντισηχώ- 
σαντας. 20 

LIV. Τά τε ναυάγια] γράφεται, τά τε ναυάγια xai 
τοὺς νεχροὺς ἀνείλοντο, τὰ χατὰ σφᾶς, ἐξενεχθέντων 

ὑπό τε τοῦ ῥοῦ xoi ἀνέμου. --- Γενόμενος] λείπει ἣ 
διά, ἵν᾽ 7 διαγενόμενος. ---- Πανταχἣ] τῆς Κερχύρας 

πανταχῆ. — 2. Προσεποιήσαντο] ἰδιοποιήσαντο. — 25 

Οὐχ ἐλάσσους χιλίων] χίλιοι γὰρ ἦσαν χαὶ πεντήχοντα. 

--- Καταδύσαντες] ἀντὶ τοῦ τρώσαντες" οὐ γὰρ λέγει 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσαντες. τοιοῦτο δέ ἐστι χαὶ τὸ [c. 50] ἅς 

χαταδύσειαν. — Μάλιστα] τὸ μάλιστα ἢ πρὸς τὸν 
ἀριθμὸν, ὅτι οὐχὶ εἴκοσι ἐννέα, ἢ πρὸς τὸ διαφθείραν- 30 

τες, ὅτι οὐ μόνον ἔτρωσαν, ἀλλὰ μάλιστα ἔφθειραν 
αὐτὰς, ἐχεῖνοι δὲ μόνον κατέδυσαν. 

LV. Ἀποπλέοντες] ἀπὸ τῶν Συύότων πλέοντες. ---- 
Εἶλον ἀπάτη] ὡς φίλοι γὰρ oby ὑποπτεύοντο. — 
᾿ἈἈπέδοντο] ἐπώλησαν. ---- Ἀπέδοντο) διὰ τὰ ἐν τῷ 3b 
πολέμῳ ἀναλώματα, χαὶ οὐχ ἀπέχτειναν. διὰ δὲ 
τούτου χαὶ τὸ ἥμερον τοῦ ᾿Ἑλχηνεκαῖ, τρόπου δηλοῖ, 

χαὶ ὡς ἀπηνὲς μετὰ μάχην τοὺς ἑαλωχότας θανατοῦν, 
ἄλλως τε χαὶ δούλους τοὺς μὴ κατὰ γνώμην οἰχείαν 
πολεμοῦντας. 40 

LVI. 2. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — '[6 ὃς Ζ1αλ- 

λήνην τεῖχος] ἀντὶ τοῦ τὸ μέρος τοῦ τείχους τὸ ἀφορῶν 

ἐς τὴν Παλλήνην. --- Ὁμήρους] τοὺς ἕνεχα εἰρήνης 

διδομένους εἰς ἐνέχυρα. — - Ὁ μήρους δοῦναι] ἵνα, ἐὰν 

ἀποστῶσιν, εὐάλωτοι γένωνται. — Ἐπιδημιουργούς 45 

ὃ Ἀσχληπιάδης τὴν ἐπί πρόθεσιν περιττὴν εἶναι λέγει. 

S. E πιδημιουργοὶ ἄρχοντες πεμπόμενοι, φυλάρχων 

. τάξιν € ἔχοντες. $ ἐπιδημιουργοὺς τοὺς ἐπιμελητὰς τῆς 

ἀναχτίσεως τῶν τειχῶν. S ὄνομα ἀρχῆς ὃ ἐπιδημιουρ- 

γὸς παρὰ Κορινθίοις [ἀποίκοις]. ἄλλοι γὰρ ἄλλως τοὺς 50 

ἄρχοντάς χαλοῦσιν. ἰστέον δὲ ὅτι τούτους ἀπέστελλον 

οἵ Κορίνθιοι χατὰ ἔτος ἄρχοντας Ποτιδαιάταις, ὡς 

ἀποίχοις. ---- Δείσαντες] ᾿Αθηναῖοι. 

LVII. 5. Ἀλεξάνδρου] τοῦ Φιλέλληνος χαλουμένον, 
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ὃς ἐν τοῖς Μηδικοῖς ἤχμαζεν. --- 3. Δέρδα] Δέρδας Ἄρι- 

δαίου παῖς, ἀνεψιὸς Περδίκκα xol Φιλίππου. — 4. 

Αὐτοῖς] τοῖς Ἀθηναίοις. — 5. '['oic ἐπὶ Θράχης Χαλχι- 

δεῦσθῃ εἰσὶ que x«i ἐν Εὐδοία Χαλκιδεῖς, οἵτινες 

ἀπῴκησαν εἰς Θράχην. — Ὅμορα] χαὶ Μαχεδονίᾳ 

xoi ἀλλήλοις. --- Πόλεμον] τὸν κατὰ Φιλίππου χαὶ 
τῶν ᾿Αθηναίων. --- 5. Βουλόμενο: προχαταλαμοανεν 
βουλόμενοι χατέχειν καὶ κωλύειν τὰς πόλεις, ἵνα μὴ 
ἀποστῶσι. --- Ἐπὶ τὴν γὴν αὐτοῦ] τοῦ Περδίχχα, διὰ 
τὴν τοῦ Φιλίππου βοήθειαν. — ᾿Επιστέλλουσι] ἐντέλ- 
λονται" οὔπω γὰρ ἦσαν ἀποδημήσαντες. 

LVIII. Νεωτερίζειν] νεώτερα ποιεῖν. ---- Τὰ τέλη] 
ἤτοι ot προάρχοντες τῶν Λαχεδαιμονίων " οἵ γὰρ Λα- 
χεδαιμόνιοι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐχάλουν, διὰ τὸ αὐτοὺς 

τὰ τέλη τοῖς πράγμασι τιθέναι. 5. Ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐπειδή. 
- Τότε e] τὸ ἑξῆς, ἐπειδὴ οὐδὲν εὗρον ἐπιτήδειον, 
τότε δὴ, καὶ τὰ ἑξῆς. ---- 2. Τὰς ἐπὶ θαλάσσῃ πόλεις 

ἐχλιπόντας] ἐφοδοῦντο γὰρ τοὺς θαλασσοχράτορας A07 

ναίους, ὄντες παραθαλάσσιοι. — Ἀνοιχίσασθαι ἐς 

Ὄλυνθον] τὴν οἴκησιν ἀναγαγεῖν ἐς τὴν "Ὄλυνθον. 
LIX. Τὰ ἐπὶ Θρ.] μέρη δηλονότι. .--- 2. Τῇ παρούσῃ 

δυνάμει] ὀλίγη οὔσῃ. — Ἄνωθεν... ἐςδεδληκότων] ὥςτε 

τὸν Περδίκκαν μεταξὺ ἀποληφθῆναι. 
EX. "A geo cnxutac] & ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων πρὸς Περδίκκαν. 

- ψιλούς] ψιλοὶ χαλοῦνται ot μὴ καθωπλισμένοι μὲν, 
ἐν καιρῷ δὲ τῆς μάχης τῷ παρατυχόντι 7 λίθῳ ἢ ἣ ξύλῳ 
ἢ ἄλλῳ τινὶ ὀργάνῳ χρώμενοι. ἢ τοξόται, παρὰ τὸ ψιλῇ 
σχευῇ χρῆσθαι. — 2. ᾿Αδειμάντου] τοῦτον ἴσμεν ἐν 

τοῖς Μηδικοῖς πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα στασιάζοντα, ΕΞ 

30 3. Τεασαρουιοστῆ ἡμέρᾳ] ἀντὶ τοῦ μετὰ τεσσαράχονταᾳ 
ἡμέρας ἀφ᾽ οὗ ἣ Ποτίδαια ἀπέστη. — *H Ποτίδαια 

ἀπέστη] ἀντὶ τοῦ. ἐν ἣ ἡμέρᾳ" ἢ [7] ἀντὶ τοῦ, ἀφ᾽ οὗ. 

LXI. 2, Τοὺς προτέρους χιλίους] τοὺς ἐν ταῖς λ' 

ναυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων. ---- Θέρμην ἄρτι] σημείωσαι ὅτι 
45 ἡ νῦν Θεσσαλονίχη πόλις πάλαι Θέρμη ἐχαλεῖτο. ἔστι 

δὲ xal αὕτη καὶ Πύδνα χαὶ Βέροια πόλεις Μαχεδονικαί. 

— 4. Τοῦ χωρίου] τῆς Βεῤῥοίας. ---- Παυσανίου) οὗτος 
ὃ Παυσανίας κατὰ μέν τινας υἱὸς τοῦ Δέρδου, χατὰ δὲ 
ἄλλους ἀδελφός. ---- 5. Γίγωνον] Γίγωνος χωρίον ἐστὶ 

40 μεταξὺ Μακεδονίας xo Θράχης, οὐ πολὺ ἀπέχον Πο- 
τιδαίας. 

LXII. 3. ᾿Επὶ σφᾶς] ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν. — Τοὺς 

σι 
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πολεμίους] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 4. 'Γοὺς... ἱππέας] 

τοὺς μετὰ Φιλίππου. — ἀναστήσαντες τὸ στρατόπε-- 

45 δον] νῦν ἀντὶ τοῦ ἐγείραντες κεῖται ἣ λέξις, οὐχ ἀντὶ 
τοῦ ἐχθαλόντες. ---- 6. "Ec τὸ τεῖχος] τῆς Ποτιδαίας. 

LXIII. Ἠπόρησε] ἐν ἀμηχανία ἐγένετο, εἰς ὁπό-- 
τερον μέρος ἐλεύσεται, δηλονότι διὰ χινδύνου. --- Ὥς 
ἐλάχιστον χωρίον) 7 ἐλάχιστον χωρίον λέγει, ὅτι συνῆ- 
ξεν αὐτοὺς, ὡς γενέσθαι ἐ ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ᾽ 7 | μᾶλλον τὸ 
διάστημα λέ ἔγει τῆς Ποτιδαίας- ἐγγὺς γὰρ ἦν, ἧπερ ἣ 
Ὄλυνθος. τὸ γοῦν ὡς ἐλάχιστον τοῖς ἑξῆς συναπτέον. 

— Τὴν χηλήν] χηλὴ καλεῖται οἱ ἔμπροσθεν τοῦ πρὸς 
θάλασσαν τείχους προδεδλημένοι λίθοι διὰ τὴν τῶν 

58— 66. 25 

χυμάτων βίαν, μὴ τὸ τεῖχος βλάπτοιτο. εἴρηται δὲ 
A Nu 3 , Ὁ , € 

παρὰ τὸ ἐοικέναι χηλῇ βοός. ---- 2. Βοηθοί] ot Maxe- 

δόνες. ---- ἀπέχει] ἤγουν διίσταται θλυνθος τῆς Πο- 
τιδαίας. ---- Καὶ ἔστι καταφανές] δψηλὸν γὰρ τὸ χωρίον 

ἢ "OXuv0oc. — Ἵππεῖς] ot Φιλίππου. 

S. Ἱππῆς τις ἐξώρθωσε, δίφθογγον γράφων». 
Tira, δὲ γράψον Ἀττιχῷ τρόπῳ γράφων᾽ 
ὃ Σχύλλος οὗτος ᾿Αττιχώτατα γράφει. 

Τὰ πάντα ταῦτα τοιγαροῦν ἧτα γράφε, 
ἱππῆς, ἀριστῆς, Φωχαῆς, πλὴν χυρίων ᾿" 

τὰ χύρια μόνα δὲ δίφθογγα γράφε, 
Δημοσθένεις λέγω τε xai τὰ τοιάδε. 

10 

--- Ἐς τὸ τεῖχος] τὴς Ὀλύνθου. --- Ἱππεῖς δ᾽ οὐδετέ- 

ροις παρεγένοντο] ἐν τὴ μάχη δηλονότι οὔτε τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις ᾿Αθηναῖοι, οὔτε Ποτιδαιάταις Ποτιδαιᾶται. — i: 

3. Τροπαῖον] Καὶ τὸ τροπαῖον μὴ τρόπαιόν μοι γράφε" 
ἂν ᾿Ἀττιχῶς γράφῃς δὲ, ταῦτά σοι λέγω * 
ἄλλῃ, δὲ γλωσσῶν εἰ γράφεις μοι τοὺς λόγους, 
δίφθογγον ἱππεῖς καὶ τρόπαιόν μοι γράφε. 

—— ὙὙποσπόνδους] ἐπειδάν τι μέρος ἥττηθῦ τῶν μάχο- 20 
μένων, μὴ δυνάμενον τοὺς νεχροὺς αὑτοῦ λαύεῖν, αἰτεῖ 
γενέσθαι σπονδὰς. ἕως οὗ λαδὸν θάψη, καὶ τότε πάλιν 
μάχονται. ἔστι δὲ πολλάχις ὅτε χαὶ ἀσπόνδους αὐτοὺς 
ἐχομίζοντο, δηλονότι κατὰ τὸ ἴσον ἔχοντες ἑχάτεροι, 

xol τῆς μάχης ἰσοῤῥόπου γενομένης. 25 
LXIV. ᾿Ἀποτειχίσαντες] τὸ πρὸς "Ὄλυνθον δρῶν 

τεῖχος περιοιχοδομήσαντες, ἵνα μή τις ὑπεχφύγοι τῶν 

ἔνδον. --- Τὸ δὲ ἐς τὴν Παλλήνην] τὸ πρὸς τὴν Παλ- 
λήνην. — 2. Ἔξ ἈἈφύτιος] : ἣ γὰρ δδὸς ἐχεῖθέν ἐστιν ἀπὸ 
Θράχης. μία δὲ πόλις τῶν ἐν Παλλήνῃ ἣ Ἄφυτις. 
᾿Ἰωνιχῶς δὲ εἶπεν Agric" ἔδει γὰρ διὰ τοῦ ὃ. 

LXV. Σωτηρίας] οὐ περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ περὶ τῆς 

Ποτιδαίας. ---- Ἢ ἄλλο παράλογον] οἷον σεισμός" εἰώ- 

θεσαν γὰρ οἱ “Ἕλληνες ἀναχωρεῖν τοιούτου τινὸς γινο- 

μένου, οἰωνιζόμενοι τὸ ἐκ τούτου χαχόν. --- Ὥς δὲ 3; 

οὐχ ἔπειθεν] ἔπαινος ᾿Αριστέως. τὸ ἑξῆς, ὡς δὲ βουλό-- 

μενος τὰ ἐπὶ τούτοις παρασχευάζειν, οὐχ ἔπειθεν. ---- 

2. Τά τε ἄλλα ἐπολέμει] τὰ μὴ ἀποστάντα τῶν Ἀθη- 
ναίων [δηλονότι ἐπολέμει τοῖς Χαλκιδεῦσι]. — Καὶ 

Σερμυλίων...} τὸ ἑξῆς οὕτω, xal πολλοὺς τῶν Σερμυ-- 40 

λίων διέφθειρε, λοχήσας αὐτοὺς πρὸς τῇ ἑαυτῶν πόλει. 

ἔστι δὲ ἣ Σερμυλὶς Χαλχιδικὴ πόλις, τὰ τῶν Ἀθηναίων 
φρονοῦσα. --- 3. Φορμίων... ἐδήου ] ἄπορον πῶς ὃ 
Φορυίων τὸ πρὸς τῇ Παλλήνη τεῖχος φυλάσσων, τὴν 

Χαλχιδικὴν καὶ Βοττιχὴν γὴν ἐδήου, x«t οὐχὶ μᾶλλον 45 
τὸ τέρον μέρος τῆς QUAERE, ὅπερ εἶχεν 6 Καλλίας 
πρὶν E τελευτῆσαι. xai φαμεν ὅτι τὸ πρὸς τῇ Παλλήνη 

μέρος φίλιον ἦν τοῖν Ἀθηναίοις, τὸ δὲ πρὸς ᾿Ολύνθῳ 

ἐχθρόν. εἰκότως οὖν ἠμέλητο τὸ τοῦ Φορμίωνος μέρος, 
ὡς ἱχανῶν ὄντων τῶν Παλληνέων τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς 50 
μέρος φυλάσσειν. 

ΠΧΥῚ. Καὶ ἐλθόντες σφίσιν ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ὅτι οἵ 

90 
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Κορίνθιοι. — "O γε πόλεμος] ὃ Πελοποννησιαχὸς, 
M » 

φησὶ, πόλεμος οὔπω συνεχροτήθη. — 2. Ξξυνεῤῥώγει] 
συνεπεπτώχει, 
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LXVII. Οὐχ ἡσύχαζον] οἱ Κορίνθιοι. — 3. δὺς εἶ 

ναι αὐτόνομοι] αἱ γὰρ σπονδαὶ εἶχον τὰς ἀγράφους 
τῶν πόλεων αὐτονόμους εἶναι. Αἰγινήτας δὲ, μὴ ἐγγε- 

γραμμένους ταῖς σπονδαῖς, ὑφ᾽ ἑαυτοὺς εἰχον οἱ ̓ Αθηναῖοι. 
— Κατὰ τὰς σπονδάς ] χατὰ τὴν συμφωνίαν τῶν σπον- 

δῶν. — 8. ξύλλογον... τὸν εἰωθότα τὸν εἰωθότα λέγει 
ξύλλογον ὅτι ἐν πανσελήνῳ ἐγίγνετο ἀεί, --- 4. Νά- 
λιστα δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι] φασὶν ὅτι Περικλῆς, 
μέλλων λόγον δοῦναι τῶν χρημάτων τοῦ ἀγάλματος, ὃ 
χατεσχεύασεν ὃ Φειδίας, ἠθύμει. ἰδὼν οὖν αὐτὸν ὃ 

Ἀλχιόδιάδης παῖς ὧν, ἤρετο ὅ τι ἀθυμεῖ. τοῦ δὲ φήσαν- 
τος ὅτι Διὰ τοῦτο ἀθυμῶ), ὅπως δώσω λόγον τῶν χρη- 
μάτων, ἐκεῖνος φθάσας εἶπε, Μᾶλλον σχόπει ὅπως μὴ 
δώσεις. ὃ δὲ ὑπολαδὼν τὸν λόγον, εἰσάγει ψῆφον εἰς 
τὴν πόλιν χατὰ Μεγαρέων, ἀξιῶν αὐτοὺς εἴργεσθαι λι- 
μένων καὶ ἀγορᾶς: xai τῶν ᾿Αθηναίων θορυδηθέντων 
αὐτὸς ἐχφεύγει. οἵ δὲ φασὶν ὅτι διὰ τοῦτο τὴν ψῆφον 
εἰςήγαγε,, διότι ol Μεγαρεῖς ᾿Ασπασίαν τὴν διδάσχαλον 

[Περικλέους ὕόρισαν, πόρνην αὐτὴν ἀποχαλέσαντες. 

LXVIII. Τὸ πιστὸν ὑμᾶς.. . 1*0 πιστὸν, ὦ Λαχεδαι- 
μόνιοι, τῆς καθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ee xat ὁμιλίας ἀπι- 
στοτέρους ὑμᾶς ἐς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, ἤν τι λέγω- 

, ^A / € co 2a Ψῃῃ A 

μεν, καθίστησι. --- ᾿Α πιστοτέρους ] ὑμᾶς ἀπίστους, μὴ 

πειθομένους. — Πρὸς τὰ ἔξω πράγματα ] πρὸς τὰ τῶν 
συμμάχων. --- 2. Παρεκαλέσατε ] χυρίως παραχαλεῖν 

ἐστὶν ἢ τὸ χαλεῖν, ἢ τὸ προτρέπεσθαι. ἄχυρον γὰρ τὸ 
^/ , T / E] τ » 0 P 
δέεσθαι. ---- ἕν οἷς προςήχει] ἐντεῦθεν oi ἀγῶνες xot 

τὸ δίχαιον. — ᾿Κγχλήματα ἔχ.] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
xo ὑμῶν δηλονότι. ---- 3. Ἀφανεῖς που ὄντες ] ἤγουν λε- 
ληθότως. --- Προςέδει] ὑμῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις. --- Τοὺς 

μὲν δεδουλωμένους ] τοὺς Αἰγινήτας. ---- Τοῖς δ᾽ ért6ov- 

λεύοντας] Ποτιδαιάταις xot Μεγαρεῦσι. --- ἔχ πολ- 
λοὺ προπαρεσχευασμένους] ὡς συνειδότας τὰς ἑαυτῶν 

ἁμαρτίας, καὶ γιγνώσχοντας ὡς πάντως οὐχ ἀνεξόμεθα, 

ἀλλὰ πολεμήσομεν. --- Προπαρεσχευασμένους] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ ὁρᾶτε. — Ἄρα] ἐν ἄλλῳ οὐ χεῖται τὸ ἄρα, 

4, ᾿Ἐπικαιρότατον] ἁρμοδιώτατον. — Τὸ μὲν ... 
ἐπιχαιρότατον χωρίον] ἣ Ποτίδαια. --- ᾿Ἐπιχρῆσθαι] 
ἀποχρῆσθαι, ἐνέργειαν ποιεῖν. ---- Ἢ δὲ ναυτιχὸν ἂν... 
ἡ δὲ ἔδωχεν ἂν συμμαχίαν ναυτιχὴν, εἰ πόλεμος γενή- 
σεται δηλονότι. 

LXIX. Μετὰ τὰ Μηδιχά] μετὰ τὸν πόλεμον τὸν 
Μηδικόν. — Κρατῦναι] ἰσχυροποιῆσαι --- "Ec τόδε] 
μέχρι τοῦδε. — Οὐ γὰρ ὃ δουλωσάμενος... τὸ σχῆμα 

5 συλλογισμός. ---- Τοῦτο] τὸ δουλοῦν. ---- Εἴπερ ] ἐπεί. --- 
Τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς φέρεται] τὸ σεμνολόγημα,, τὸ 
ΕΣ αὐ ἃ , y. n KE Ὁ τὰς. LAN ἀξίωμα τῆς δικαιοσύνης ἔχει. — 2, Οὐδὲ νῦν ἐπὶ φανε- 
ροὶς 1 xat νῦν γὰρ, φησὶν, ἀμφιδάλλεται, εἰ ἀδιχού - 

€ A n / € A μεθα. — Οἱ γὰρ δρῶντες... διεγνωχότας ] oi γὰρ 
᾿Αθηναῖοι πρὸς οὗ διεγνωχότας ἡμᾶς. ol γὰρ μετὰ 

/ b σχέψεως sic τὴν πρᾶξιν ἐρχόμενοι οὐχ ἀναδεδλημένως 
ἔρχονται χατὰ τῶν ἀγνοούντων. --- 3. Ota 685] οἵῳ 
τρόπῳ. — "Eni τοὺς πέλας] ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

— Διὰ τὸ ἀναίσθητον] διὰ τὴν ἄγνοιαν. ---- Ἰσχυρῶς 

pct I, 67—71. 

ἐγκείσονται | μετὰ βάρους ἐπιτεθήσονται. — Ἡσυχά- 
ζετε γὰρ μόνοι] ἐπιπλήττων χολαχεύει. — 5. ᾿ἈΑσφαλεῖς) 

προςεχτιχοὶ , ἐν οὐδενὶ σφαλλόμενοι. — *Qy ἄρα) γρά- 
quus ἂν doa. — ^0 λόγος τοῦ ἔργου ἐ ἐχράτει] βουβέστοιν, 

à λόγος ψευδὴς ἡ ἣν τοῦ ὑμᾶς ἀσφαλεῖς εἶναι. -- Ἢ τὰ 

παρ᾽ ὑμῶν τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἤπερ. δηλοῖ δὲ αὐτῶν τὸ 

ὀχνηρόν. — Ἀξίως] ἀξιομάχως. — Καὶ εἰς τύχας... 

καταστῆναι ] ὃ γὰρ πρὸς μείζονα πολεμῶν τύχην xa- 
λείτω συνεργόν. --- Τύχας | ἀδήλους ἐχδάσεις. — Κα- 

ταστῆναι ] ἀπὸ χοινοῦ βούλεσθε. --- Περὶ αὑτῷ τὰ 
J / " 2 c e "m - : 7 

πλείω σφαλέντα] ἐν τῷ στενῷ τῆς Σαλαμῖνος fuoi: 

σαντα ναυμαχῆσαι, ἢ * ὅςτις ἐγένετο αἴτιος τῆς ἥττης. 

— Πρὸς αὐτοὺς τοὺς ᾿Αθηναίους ] ἀντὶ τοῦ αὐτῶν τῶν 

᾿Αθηναίων. S τὸ σχῆμα αἰτιατικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς. 
-- 5. Ἢ αἰτία ] τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἀλλά. --- Φίλων ἀνδρῶν] 

λείπει ἣ κατά. 

LXX. Καὶ ἅμα, εἴπερ τινὲς... ἐπειδὴ ἐπέπληξεν ὃ 
Κορίνθιος, λέγει νῦν, ὅτι οὐχ ὃ τυχών εἰμι, καὶ μὴ 
2 je E s €:&-9 2 c » διζό - E N , ἀπαξιώσης ὑπ᾽ ἐμοῦ ὀνειδιζόμενος. ---- 2. Νεωτεροποιοί] 
οἱ νεωτέρων πραγμάτων ὀρεγόμενοι. — ᾿Επιτελέσαι 
ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν ] πᾶν νόημα xa πρᾶξαι. οὐ γὰρ δύ- 

/, b] | Ὁ c , 3 

ναμιν λέγω. ἐπεὶ ἀποτροπὴ τοῦ τοιούτου. ---- ᾿ἔπιτε- 
λέσαι] ὀξεῖς, ἀπὸ χοινοῦ. — Οὐδὲ τἀναγχαῖα ἐξιχέ- 

ΝᾺ c , ,ὔ /, à X 

σθαι} οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων περιγενέσθαι. S τὸ δὲ 
ἐξικέσθαι ἀντὶ τοῦ ἀρχεῖν. --- 3. Πιστεῦσαι] θαῤῥῆσαι --- 
4. Μελλητάς] ἀναδεδλημένους. --- Ἀποδημηταί] ὕπερ- 
ὅριοι τῆς οἰχείας πατρίδος. -.--- Ἐποδημηταὶ πρὸς ἐνδη- 
μοτάτους] ἤγουν ἀποδημοῦσι τῆς οἰχείας πατρίδος, καὶ 
ἐπιδημοῦσι δήμοις ἀλλοτρίοις πρὸς τὸ χτήσασθαι αὖ- 

, E , 3 ͵ὔ rgo 5, E 

τούς. — -Ἀπουσία] ἀποδημία. — "TG ἐπελθεῖν... ] 
» M ce *N 5 e , 4 MT c 7 

οἴεσθε, φησὶν, ὅτι, ἐὰν ἐπέλθητέ τισι, καὶ τὰ ὅπάρ- 
€ ᾿ χα ἊΝ γχγιλ ὦ Y^ uf , χοντα ὑμῖν ἀπόλλυται. — Γὰ ἕτοιμα] τὰ ὑπάρχοντα, 

Mj € , 2) lá »y 3 9$ 394 7 

τὰ ἑτοίμην ἀπόλαυσιν ἔχοντα. — 5. "Em ἐλάχιστον ] 
ἴσων οὖ 058N 23 73 3 , ANC ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐλάχιστον. — ἀναπίπτουσι] ἢ ἀνα- 

παύονται, ἢ ἀθυμοῦσι. --- 6. ᾿Αλλοτριωτάτοις] λείπει τὸ 
ὡς, ἵν᾿ 7j, ὡς ἀλλοτριωτάτοις. ---- Οἰχειοτάτη 1 πρὸς 

τὴν πατρίδα δηλονότι. — 7. Μὴ ἐπεξέλθωσι] μὴ πρά- 

ξωσι. — Πρὸς τὰ μέλλοντα] ἀπὸ xotvoU ἡγοῦνται. — 
Μόνοι γὰρ ἔχουσι... τὸ δ᾽ ἑξῆς οὕτω * μόνοι γὰρ, φησὶν, 
e 0 c πὰ / , 7 i. E A M 

ἃ ἂν pagan, ἐλπίζουσί τε ὁμοίως xat ἔχουσι, διὰ τὸ 

τα χεῖαν τὴν ἐπιχείρησιν. ποιεῖσθαι. πρῶτον γάρ τις ἐπι- 

νοεῖ, εἶτα ἐλπίζει, xal εἶθ᾽ οὕτως ἐπιχειρεῖς ὕστερον δὲ 

χαὶ χτᾶται. — 8. ᾿Ελάχιστα] οὐχ ἐλάχιστα. --- Καὶ 
/, € /, 9 Ξ 3 M , T E] 

wives ἑορτήν] αἰνίττεται εἰς τοὺς Adxevac, οἵτινες ἐν 
€ - E] 5 / ^ * , LAN , . 

ἑορτῇ οὐχ ἐστράτευον. — Ἢ ἀσχολίαν ἐπίπονον] ἀπὸ 
χοινοῦ ληπτέον τὸ ἡγεῖσθαι. 

LXXI. Οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων ] 6 νοῦς τῶν λεγο- 

μένων τοιοῦτος, Νομίζετε οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων δεῖν 

παραμένειν τὴν ἧσυχ (av καὶ εἰρήνην, ot τῇ μὲν διαγωγῇ 
καὶ aid εἰρηναίῳς. διάγωσι, τῇ δὲ γνώμη pw 

pot ὦσιν ὡς ἀμυνοῦνται, ἂν ἀδιχῶνται. θέλει δὲ εἰπεῖν, 

ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, οὐ ποιεῖτε τοῦτο. ; μ , 
ταῦτα τινὲς μὲν xav ἐρώτησιν, τινὲς δὲ χατὰ ἀπόφασιν 

ἀνέγνωσαν. --- Μὴ λυπεῖν τε... οὔτε ἀδικεῖν βούλεσθε, 
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xot ἀδικούμενοι ἀμυνέσθαι “χαὶ διὰ τοῦτο τὸ ἴσον νέμετε. 

— 9. Ὁμοίᾳ 1 ὁ ὁμογνώμονι; τὰ ἴσα ζηλούσῃ. — Ἀρχαιό- 

τροπα] οἷον ἁπλᾶ καὶ ἀφελῆ. προεῖπε δὲ "be ̓Αθηναίους 

νεωτεροποιούς. -- “Ὥςπερ τέχνης] παρὰ τὸ “Ομηρικὸν 

[Od. A, 351], 

Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιχλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 

- 

— Ἀεὶ τὰ ιἐπιγιγνόμενα] τοῦτο πρὸς τὸ ἀρ χαιότροπα. οὐχ 
ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς ἀεὶ τοιούτους εἶναι, xal Suet ἔθη 

ees — 3. ᾿Επιτεχνήσεως] ἐξευρήσεως ἐπιμένει δὲ 
τῇ παραθδολῇ. --- Κεχαίνωται] χεχαινοτόμηται. ---- 4. 
Νῦν δέ] οἱ ἐπίλογοι ἐντεῦθεν. --- Ὑπεδέξασθε] ὑπέ- 

αὖ 2 , - MP mà σχοντο γὰρ ἀνωτέρω [e. 58] τοῖς Ποτιδαιάταις. ---- Ξυγ- 

γενεῖς] Amguiic γὰρ oi Ποτιδαιᾶται. — Πρὸς ἑτέραν 

τινά] πρὸς τοὺς ᾿Αργείους" Ἐχθροὶ γὰρ ἦσαν τοῖς Λαχεδαι- 

μονίοις. — 5. Δρῷμεν δ᾽ ἂν οὐδὲν ἄδικον] ἐπειδὴ εἶπεν 

ὃ Κορίνθιος πρὸς ἑτέραν συμμαχίαν τραπέσθαι, μὴ βοη- 

θούμενος ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, νῦν τοῦτο χατασχευά-- 
C X λέγει. ὅτι οὐδὲν ἄδικον δρῶμεν, εἶ πρὸς Été ει, xat λέγει, ρῶμεν, εἰ πρὸς ἑτέρους 
τραπῶμεν συμμάχους. αἰνίττεται δὲ τοὺς ᾿Αργείους, 

cr ZUR c : N M / 
οἵτινες ἐχθρωδῶς διέχειντο πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

--- Τῶν ὁρχίων 1 τῶν ἐφόρων τῶν ὅρχων. --- Αἰσθανο-- 
μένων] ἤτοι τῶν ζώντων, ἢ τῶν φρονίμων, ἢ τῶν 
Pr "h» , / ΣΝ 
ἡρώων. --- At ἐρημίαν] συμμαχίας δηλονότι. — 

ΠΙροςιόντες] xo ἐπικαλούμενοι συμμαχεῖν. --- 6. Me- 
νοῦμεν 1 ἤγουν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ συμμαχίᾳ. --- γ. "EEn- 
γεῖσθαι] ἄρχεινχρατεῖν ἄλλων. 

LXXII. Τοιαῦτα μὲν Κορίνθιοι] ἐμέρισε πρὸς μὲν 
τὴν κατηγορίαν τῶν Κορινθίων τὴν ἀπηλρηίαν τῶν 
᾿Αθηναίων, πρὸς δὲ τὴν ἐπίπληξιν αὐτῶν τὴν ἀντίθεσιν 
Ἀρχιδάμου τοῦ Λαχεδαιμονίου. — Ἔτυχε γὰρ πρε- 
σδεία ... παροῦσα] ἤ ἤγουν ἔτυχον παρόντες πρέσδεις. ed 

Παριτητέα] δίκαιον εἶναι παριέναι. — 8. Μηδὲν ἀπο-- 

λογησομένους] ὡς μεγαλοφρονῶν 6 ᾿Αθηναῖος οὐδὲ ἀπο- 

λογεῖται. ὡς χηδόμενος τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Αἱ 

πόλεις] αἱ σύμμαχοι τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Σημῆ- 
vat] τὸ σημῆναι Ἰαχόν' πλὴν τὸ σημᾶναι πλείονα ἔχει 
τὴν εὐρύτητα. --- Τοῖς πρεδθυτέροις] τῶν Λαχεδαιμο- 

νίων. — 3. Παρελθόντες] ἐπελθόντες ἐπὶ ξένων, παρελ- 

θόντες ἐπὶ ἰδίων. 

LXXIII. Ἡ μὲν πρ.] δημηγορία ᾿Αθηναίων e'. — Ἢ 
μὲν πρέσφευσις...] ^ στάσις πραγματική. τὸ μέλλον 

N ἂν γ , 2 , 3 e Y 
γὰρ ζητεῖ. $ Ταύτην ἐπλάσατο οἰχονομιχῶς τὴν δημη- 

γορίαν ὃ συγγραφεὺς, χαίρων ταῖς ἀντιθέτοις δημηγο- 
/ LÁ Jg / ἔ: N 66 ' 

ρίαις ἀεί. $ “Ὅτι πρέσδευσις, καὶ καταύδόησις xat xa- 
ταδοή οὐ λέγεται, εἰ μὴ ἰδία παρὰ Θουχυδίδη. — Ἢ 

, € / 3 5 5 , E] 
ro£c6. ἥἣμ.... ξυμμάχοις ἐγένετο] οὐχ ἐπρεσόεύσαμεν εἰς 
τὸ ἀντειπεῖν τοῖς συμμάχοις ἡμῶν. --- ΚΚαταδοήν]χατη- 
γορίαν. --- Δηλῶσαι ὡς οὔτε ἀπειχότως ... ἐστί ] οἵ γὰρ 
χκατάτινος στρατεύοντες ἢ ὡς ἀδιχούμενοι τοῦτο ποιοῦσιν, 

ἢ ὡς εὐτελοῦς xat χαταφρονουμένου. τεχνιχῶς δὲ ὃ ̓ Αθη- 

γαῖος δείκνυσιν ἑαυτὸν xal δίκαιον, xol μέγαν καὶ οὐχ 
5 / ἃ : / » A Pad €g^ εὐχαταφρόνηγτον. --- "A χεχτήμεθα] ἤγουν τὴν τῶν "EX- 

2. Τὰ λήνων ἀρχήν. --- ᾿Αξία λόγου] ἀξιέπχινηος. - 

Li 39554 27 
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πάνυ παλαιά] τὰ κατὰ Ἀμαζόνας καὶ Θρᾶχας xai 

Ἡραχλείδας φησίν. --- Τὰ δὲ Μηδικὰ ... ἀεὶ προύαλ- 

λομένοις)] ἀεὶ γὰρ ἐμεγαλαύχουν οἵ ᾿Αθηναῖοι διὰ τὰ 
Μυηδιχά. --- ̓Εχινδυνεύετο] μετὰ χινδύνων ἐπράττετο. 

fpc | / / 2 [44 / — Τοῦ μὲν ἔργου μέρος μετέσχ.] ἐπειδὴ ἕως MuxdAnc 
ἐδίωξαν, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἕως Παμφυλίας. --- M3; παν- 

/ M / 1 ^ V c / y NOM tóc] μὴ παντός εἶπε διὰ τὰ τοῦ Κίμωνος ἔργα. τὸ δὲ 
στερισχόμεθα ἐν ἤθει ἀναγνωστέον. ---- 8. Οὐ παραιτή- 
σεως ... ἕνεχα] οὐχὶ ἕνεκα τοῦ αἰτεῖν συγγνώμην 

’ὔ D e^ , A /, 

qat. — 4. Προχινδυνεῦσαι τῷ βαρύάρῳ] μετὰ χινδύ- 
vou μαχέσασθαι τῷ βαρόάρῳ ἐν Μαραθῶνι. ---- Μόνοι 

m x eo € / bh A 

προχινδυνεῦσαι] πρὸ τῆς Τὐλλάδος χινδυνεῦσαι. τοὺς 

δὲ Πλαταιεῖς εἴασεν, ὅτι ὕστερον παρεγένοντο. ---- Παν- 
δημεί] χαὶ γέροντες xai νέοι. ---- "Ecysv] ἐπέσχε, διε- 

χώλυσε. --- 5. Τῷ πλέονι τοῦ στρατοῦ] λαύὼν τὸ πλέον 

τοῦ στρατοῦ. 

LXXIV. 
"Ev ταῖς ναυσὶ ... ἐγένετο!) ἤγουν ἣ βοήθεια τῶν “Ελ- 
ληνικῶν πραγμάτων ἐν τοῖς ναυσὶν ἦν. --- Agftéy τε 

veóiv] ταῦτα πάντα παρ᾽ Ἡροδότῳ Is; 44, 48] χεῖται 
χατὰ διέξοδον. — Δύο μοιρῶν! ἀντὶ τοῦ τὸ δίμοιρον, ὃ 
ἐστι διαχόσιαι ἑξήχοντα. ἦσαν γὰρ ai πᾶσαι τετραχό- 
σιαι, χατὰ δὲ ἄλλους τριακόσιαι ὀγδοήκοντα. τοῦτο οὖν 

λέγει, ὅτι αὐτοὶ ἡμεῖς τὸ δίμοιρον δεδώχαμεν. ---- "Ev 

Τοιούτου] θαυμαστικῶς τοῦτό quaes 

τῷ στενῷ] ἐν τῇ Σαλαμῖνι. —2. "'óv ἄλλων] Μαχεδόνων, 3 
Θεσσαλῶν, Λοχρῶν, Βοιωτῶν, Φωχέων. --- Μέχρι ἡμῶν] 

/ τς / ς ὦ 3 , JE. vob ΜΝ. μέχρι τῆς πόλεως ἡμῶν. — ξιώσαμεν] ἄξιον éxpt- 
ναμεν. --- - Διαφθείραντες] τὸ διαφθείραντες τινές φασι 

N c »/ 57 e c τὸ διαφθαρῆναι ἐάσαντες: ἄλλοι δὲ παριστοροῦσιν ὅτι 

σι 
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αὐτοὶ oi ᾿Αθηναῖοι αὐτοχειρὶ τὴν πόλιν χατέδαλον, 30 
ἵνα μὴ ἔχη αὐτῇ ὃ βάρδαρος ὡς δρμητηρίῳ χρῆσθαι 

πρὸς τὴν ᾿Βλλάδα. Ἄλλως: τὰ οἰχεῖα διαφθείραντες οὐχ 

ἐπὶ τῆς πόλεως εἴληπται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν σχευῶν τῶν ἐν 
ταὶς οἰχίαις xol τῆς ἄλλης περιουσίας, ἣν οὖχ ἦν δυνα- 

τὸν ὑπεχθέσθαι, οὔτε ἐν ταῖς ναυσὶ φέρειν. τάχα δὲ 
xol ἐπὶ χυνῶν xai βοσχημάτων τοῦτο συννοηθῆναι δύ- 
vacat, — Mn ὥς] μηδ᾽ οὕτως, ποιητιχῶς. — Ilgo- 

λιπεῖν] μὴ προλιπεὺ ἠξιώσαμεν, ἀλλὰ βοηθῆσαι. — 

Σκεδασθέντες] εἰς ἄλλας χώρας. —— Αὐτοῖς] τοῖς συμ- 

μάχοις φησίν. --- Καὶ μὴ ὀργισθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ, 
ἠξιώσαμεν: ἀλλὰ βοηθεῖν ὑμῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις. 

3. Ὑμεῖς μὲν γὰρ... κατασχευὴ τοῦ νοήματος. --- 
λοιπόν] χρόνου. --- Οὐ παρεγένεσθε] εἰς βοήθειαν. 

Οὐχ οὔσης] διεφθαρμένης. --- Οὐχ οὔσης ἔτι] 
oUx οὔσης τὴς πόλεως, ἐν βραχείᾳ ἐλπίδι αἵ τριήρεις ἢ 
τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων. — 4. Προςεχωρήσαμεν]) 
οἵ ᾿Αθηναῖοι προςήλθομεν. — Ἄλλοι] oi Θηθαῖοι δηλον- 

ότι. — Περὶ τῇ χώρα] ἑαυτῶν δηλονότι. — Νὴ... 
ἐςθῆναι ἐς τὰς ναῦς] ἀλλὰ μεταναστῆναι εἰς ἄλλην 

jnpaiv,. ὡς ἀπόλιδες. ---- Οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει...] τὸ ἑξῆς, 

οὐδὲν ἂν ἔδει ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους ναυμαχεῖν. 
— Μὴ ἔχοντας ναῦς ἱκανάς] δέχὰ γὰρ εἶχον μόνας 

ναῦς. — Καθ’ ἣσυχίαν] ἀμαχητί, --- Προεχώρησε) 

προςῆλθε. 

— 

Τὸ 
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LXXV. "Ap" ἀξιοί ἐσμεν...} i ἐν ἐρωτήσει" ἄρα, φη- 
σὶν, ἀξιοί ἐσμεν ἕνεκα τῆς ἀρετῆς iis μὴ oou odas 

τῆς ἀρχῆς; — Γνώμης ξυνέσεως] ἤγουν προαιρέσεως: 
— 2. Πρὸς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ βαρόάρου] πρὸς τὴν ὗπο- 

5 λειφθεῖσαν μάχην. ἕως γὰρ Μυχάλης μόνον ἦλθον οἵ 

Λακεδαιμόνιοι. —8. Ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἔργου] ἐ Ex τῆς qu- 

σεως αὐτῆς τοῦ πράγματος" λέγει δὲ τῆς ἀρχῆς" ὃ γὰρ 
ἄρχων ἀεὶ μισεῖται. — Ὑπὸ δέους] τοῦ βαρόάρου, 2 

τῶν xax, παθόντων ἐν τὴ ἀρχὴ ὑπηχόων. — Καὶ 
I0 ὦφελε (uc] τοῦ φόρου δηλονότι. ---- 4. Καί τινων χαὶ 

ἤδη ἄποστ. χατεστρ.] ταῦτα διηγεῖται ἐν τῇ πεντηχον- 

ταετηρίδι. — Διαφόρων] ἐχθρῶν — ᾿Ανέντας] ἀπολύ- 

σαντας. --- Καὶ γὰρ ἂν αἱ ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς ἐγί- 

γνοντο] xa οὖκ ἂν ἠλευθέρωντο- ὥςτε οὖχ ἠδίχουν. ----ὔ. 
᾿Ἀνεπίφθονον] ἘΠΕ ΕΣ ἄψογον. --- Τῶν μεγίστων 

πέρι] ταὐτὸν εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ. ἵνα μὴ ἐμπέση εἰς με- 
γίστους χινδύνους. ----Εὐ τίθεσθαι) χαλὼς οἰκονομεῖν. 

LXXVI. Ὑμεῖς γοῦν...] τὸ ἐγκαλούμενον τοῖς 
᾿Αθηναίοις, τὸ δουλώσασθαι τοὺς συμμάχους . ἀνθυπο- 

20 φέρει τοῖς Λαχεδαιμονίοις" ἐξηγεῖσθαι γὰρ λέγει χαὶ 

αὐτοῖς ὠφέλιμον. — Ἐπὶ τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον] τὴν ὀλι- 
γαρχίαν αὐτοῖς φησὶν ὠφέλιμον. --- Τότε] ἀπὸ τῆς 

Μυχάλης δηλονότι. --- Ἀπήχθεσθε] ol γὰρ ἄρχοντες 
μισοῦνται" φιλελεύθερον γὰρ τὸ ἀνθρώπινον. — Ἐγ- 
χρατῶ)ς] ἰσχυρῶς. — 2. Διαδιδομένην] κατὰ διαδοχὴν 
διδομένην. --- Ἀνεῖμεν] ἐλαττοῦμεν, ἀφίεμεν. --- 
Τοῦ τοιούτου] τοῦ ἄρχειν δηλονότι. ---- Καθεστῶτος] 
νομίμου ὄντος, γομιζομένου. ---- Κατείργεσθαι] κατέ- 

χεσθαι, ἄρχεσθαι, δουλοῦσθαι. — "Attot τε ἅμα] 6 
80 νοῦς τῶν λεγομένων, ἄξιοι τοῦ ἄρχειν xal óuiv αὐτοῖς 

ἐδοχοῦμεν, μέχρις οὗ τὰ συμφέροντα λογιζόμενοι νῦν, 
τουτέστιν, ἐν τῷ προλαύόντι χρόνῳ, νῦν, ἐν τῷ ἐνε- 
στῶτι χρόνῳ, τῷ δικαίῳ λόγῳ χρῆσθε, τῷ τῆς ἐλευθε-- 
ρίας τῶν ἐβλλύνων δηλονότι, χρίνοντες Bixertov € ὑπάρ- 

35 χειν νῦν ἐλευθέρους εἶναι τοὺς Ἕλληνας. — T&à ξυμ.- 

φέροντα λογιζόμενοι) ἀπὸ xotvoU τὸ νῦν, xol δηλοὶ ἐν-- 
ταῦθα τὸν παρῳχημένον yp vov. --- Διχαίῳ λόγῳ] 
δίχαιον λόγον λέγε! τὴν ἐλευθερίαν τῶν “Ἑλλήνων. — 
Νῦν χρῆσθε] ἐνταῦθα τὸ νῦν ἐνεστῶτα χρόνον δηλοῖ. 

40 --- Ὃν οὐδείς πω... ἀπετράπετο] Ó νοῦς τοιοῦτος" Óv- 

τινα δίκαιον λόγον οὐδεὶς πώποτε προχρίνας, ἀπετρά- 
meto τοῦ πλέον ἔχειν τι χτήσασθαι. τὸ δὲ μή περιττῶς 
χεῖται Ἀττιχῇ συνηθείᾳ, ὡς x«l παρὰ Δημοσθένει 
πολλάχις. --- Παρατυχόν] ἀντὶ τοῦ παρατυχόντος, ὡς 

46 τὸ ἐξὸν ἀντὶ τοῦ ἐξόντος. ---- ἸΠΙροθείς] προτιμήσας, 
προχρίνας. — 3. ᾿Ἐπαινεῖσθαί τε ἄξιοι οἵτινες] ἀορί - 
στως μὲν, ἑαυτὸν δὲ λέγει. --- Τῇ ἀνθρωπείᾳ...] τῇ πα- 
ρεπομένη τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ἀρχῇ. ---- Δικαιότεροι] 
ἀντὶ τοῦ μετριώτεροι. ---- 4. Ἄλλους γ᾽ ἄν] ἀορίστως 

60 μὲν, εἰς τοὺς Λαχεδαιμονίους δὲ αἰνίττεται. — Ἣμέ- 
τερα] φησὶ τὴν ἀρχήν. --- Δεῖξαι ἂν μάλιστα] δηλονότι 
βιαιότερον ἄρξαντας. --- Μετριάζομεν] ταπεινοί ἐσμεν. 

— "Ex τοῦ ἐπιεικοῦς] ἐκ τῆς μετριότητος. 

LXXVI. ᾿Ελασσούμενοι] ἀδικούμενοι, ζημιούμε- 
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νοι ἐν ταῖς συναλλαγματιχαῖς χρείαις , χαθὸ ἐξ ἰσοτι- 
υίας δικαζόμεθα πρὸς αὐτοὺς, χαίτοι δυνάμενοι ὡς ἄρ- 

χοντες ἔχειν τὸ πλέον. --- Καὶ παρ᾽ ἡμῖν ψυπτοῖς:..} τὸ 
ἑξῆς. καὶ ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ὁμοίοις νόμοις ποιήσαντες 
τὰς χρίσεις, φιλοδιχεῖν δοχοῦμεν. -- Ἔν τοῖς ὁμοίοις b 

νόμοις] ὁμοίοις νόμοις λέγει τῷ τε ξένῳ xai τῷ πο- 
λίτη ἴσος γὰρ ἀμφοτέροις - ipi ὃ νόμος. — Φι- 
λοδιχεῖν] ἐχωμῳδοῦντο γὰρ ot ᾿Αθηναῖοι ὡς φιλόδιχοι. 
— 4. Ἄλλοθί που ἔχουσιν ἀρχήν] οἷον Πέρσαις, Exó- 

Qai. — Καὶ ἧσσον ἡμῶν] ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἧσσον. — 10 

Οὐχ ὀνειδίζεται] προφέ ἔρεται. οὐχ ὀνειδίζεται τὸ βίαιον 
τῆς ἀρχῆς παρ' ἄλλοις, ἀλλὰ μόνοις παρ᾽ ἡμῖν. τ 

Διχάζεσθαι) ἀντὶ τοῦ δίκαια πράττειν πρὸς τοὺς ὕπη- 

χόους. — 3. Εἰθισμένοι πρὸς ἡμᾶς... δμιλεῖν] διὰ τού- 

τῶν ἔδειξε τὸ σπάνιον τῆν ἀδικίχς. 6 δὲ νοῦς τοιοῦτος" κῃ 

ἐάν τι τοιοῦτο πάθωσι παρ᾽ ἡμῶν —: ὃ νομίζουσιν αὖ- 

τοὶ δίκαιον εἶναι; ἀγαναχτοῦσιν. οὐχ εἰπε δὲ τὸ δίκαιον, 
ἀλλὰ τὸ παρ᾽ ὃ ἐχεῖνοι νομίζουσι μὴ δίκαιον. --- "Hv 

τι... ἐλαττωθῶσι] ἐάν τι παρὰ τὴν ἑαυτῶν δόξαν, διὰ 
τὴν ὑπάρχουσαν ἡμῖν ἀρχὴν, ἢ λόγῳ ἢ ἔργῳ νομίσω- 20 
σιν λα τεωθηναι. — Ἀλλὰ τοῦ ἐνδεῦῦε! λείπει ἣ ὕ ὑπέρ, 

iv ἦν ὑπὲρ τοῦ ἐνδεοῦς. — Ἢ εἰ ἀπὸ πρώτης] τὸ ἤ 
ἀντὶ τοῦ ὡς. “Ὅμηρος {Π|. I, 1847’ 

Ἢ θέμις ἀνθρώπων πέλει. 

--  [Ἐπλεονεχτοῦμεν] κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς νόμον. — 95 
᾿Εχείνως δ᾽ οὐδ᾽ ἄν] ὃ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. — 4. Ἀδικούμε- 

νο! δὲ μᾶλλον ὀργίζονται] διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀργίζονται 

ot σύμμαχοι, ὅτι ἀδικεῖσθαι FM wm xo "οὐχὶ βιά- 

eno ἴσους γὰρ ἡμῶν αὐτοὺς ἐξ ἀρχῆς εἴχομεν. Ed 

Ἡ δὲ ἡμετέρα ἀρχή] ἣ τῶν ᾿Αθηναίων, ἣ φιλάνθρω- 30 

πος. — '['ó παρόν] τὸ ἐνεστηχὸς, τὸ ἄρχον. - 6. Εἰ 

χαθελόντες] προμαντεύεται: χαθεῖλον γὰρ αὐτῶν τὰ 
τείχη οἵ Λαχεδαιμόνιοι. — Εἴπερ ola...] τὸ ἑξῆς εἴ- 
περ ὅμοια γνώσεσθε οἷα χαὶ ἐπὶ τοῦ εν νὴ -- Ἄμι- 

χτα... νόμιμα τοῖς ἄλλοις ἔ ἔχετε] οὐδενὶ γὰρ ξένῳ μετε-- 35 

δίδοσαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς νομίμων ol Λακεδαιμόνιοι, 
ἀλλὰ χαὶ ἐξενηλάτουν. — ᾿Ἐξιών] εἰς ἀρχὴν δηλονότι. 
-- -ούτοις] τοῖς παρ᾽ ϑμῖν. 

LXXVIII. Βουλεύειεθε! ἐντεῦθεν οἱ ἐπίλογοι. --- 
᾿Αλλοτρίαις] ταῖς τῶν Κορινθίων. ---- Πρόςθησθε] ἀνά- 40 

θησθε, ἑαυτοῖς δηλονότι. ---- Παράλογον] ἀπροςδόχητον. 
i) τὸν παράλογον. — 5, Εἷς τύχας] εἰς ἀδηλό- 
vaca. Ὅμηρος [1]. Z, 339]: 

Νίχη δ᾽ ἐπαμείόδεται ἄνδρας. 

— Περιίστασθαι] περιτρέπεσθαι. ---- Ἴσον τε ἀπέ ἔχο- 4b 

μεν] ἑκατέροις γὰρ τὸ μέλλον ἀόρατον χαὶ ἀφανές. — 
« An » , » / , - 

Οποτέρως ἔσται... χινδυνεύεται] ἄδηλόν ἐστιν δποῖον 
, , ^ , Y , 

μέρος κινδυνεύσει. — Κινδυνεύεται] μετὰ χινδύνων 
7 e » eur, 9 , LI 

πράττεται. — ἃ. Οἱ ἄνθρωποι] οἱ ἀπροδούλευτοι xot 
ἀνόητοι. — Τῶν ἔργων πρότερον ἔχονται] πρὸ «Ow; 
βουλευμάτων δηλονότι. --- Ἃ pv ὕστερον] ἃ ἔργα 
δηλονότι. --- 4. Ἁμαρτίᾳ] τῇ προλεχθείση ἀδουλίᾳ τοῦ 

ex - 



5 
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πολέμου. — Αὐθαίρετος] αὐτεξούσιος. — Κατὰ τὴν 
Σ , Y M [s / V 2 E A 2 ξυνθήχην] κατὰ τὰς διιολογίας τὰς ἐν ταῖς σπονδαῖς. --- 

N 7 ^ ? b LM 5 , T 

Τοὺς δρχίους ] oüc ἐν ταῖς σπονδαῖς ὠμόσαμεν. 

Ὑφηγῆσθε] ὁδηγῆτε ὑμεῖς. 
. - D 5 J 

LXXIX. ᾿ς τοὺς ᾿Αθηναίους] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. 

- Ἐδουλεύοντο κατὰ σφᾶς αὐτούς] ἔθος γὰρ εἰγον οἱ 
Η / Y τ , : ; 2^ / 

Λαχεδαιμόνιοι παρὰ τὰς ἐχχλησίας ἰδιαζόντως βου- 

λεύεσθαι χαὶ δημηγορεῖν, διώχοντες τοὺς πολλούς. --- 
, DAT T NEN Lr M y, c ; Π. 

2. ᾿Ιὑπὶ τὸ αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον] ὡμονόουν. — T 
ι0 λεμητέα] ἄξιον πολεμῆσαι. 

20 

τῷ [34 

- 3t 

40 

45 

t0 

LAXX, "Opo] λείπει τὸ ἐμπείρους. — Ametptac] 

γλυχὺς ἀπείρῳ πόλεμος [Pindar. fr. 2 Hyporch.]. — Ot 

πολλοί] οἱ ἀπαίδευτοι. — 2. E ὕροιτεὶ ἕως ὧδε 
οίμιον. — ᾿Ελάχιστον γυρνῶ ἤγουν δι᾿ Puri 

καιροῦ καὶ ἔργου γενησόμενον. --- s. Πρὸς μὲν γὰρ...] οἵ 

ἀγῶνες, χαὶ τὸ δυνατόν. --- Miorucpes] é ex παραλλήλου 

πεζομάχοι γὰρ πάντες. — Fu ἕχαστα] λείπει χωρία. 
τς Ὁ ΑΜΒ ς c Ji , € οἵ UE SNaasvein ie df 

— Exec] τῆς Πελοποννήσου ἑχὰς, ὥςτε δυςχερὴς ὃ 
πόλεμος διὰ τὰ ἐφόδια. --- ̓ ξήρτυνται] εὐτρεπισμένοι 

εἰσί. — Πλούτῳ] διὰ τὰ Περσικά. --- Καὶ τίνι πιστεύ- 
Y , 5g^ - ς / ^ m 

σαντας] χρὴ δηλονότι. --- "Emevy 07i] ἑτοίμως ἐλθεῖν. 
[74 3t το» rp ̂  ἃ 1 €--oy 7 

— 4. Ἥσσους] ἐνδεέστεροι. — ᾿Γούτου] τοῦ ἔχειν χρή- 
5 c , / » ^ e 

ματα. — "Ev χοινῷ] ταμείῳ δηλονότι. — Obs ἐχ τῶν 
ἰδίων φέρομεν] πένητες γὰρ οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 

LXXXI. Ὑπερφέρομεν ] ot Λακεδαιμόνιοι. ---- Δηοῦν] 
χείρειν. — ᾿Επιφοιτῶντες) κατ᾽ ἐχείνων ἐρχόμενοι. --- 

LÁ e /, bue) Ἃ 2 ^i ͵ - ^7 

— 5. Ἄλλη γῆ) Θράχη καὶ ᾿Ιωνία — "Ex θαλάσσης 

τὸ ἐκ ἀντὶ τοῦ διά. --- ᾿Κπάξονται] εἰςάξουσιν. --- 3. 
2 7 3 c "p, S Wap N - 
Αφιστάναι] ἀποστῆσαι. ---4. Τίς oov ἔσται] κατὰ ποῖον 

τρόπον. --- Τὰς προςόδους] τὰ χέρδη. — Τὰς προςό- 

δους ἀφαιρήσομεν)] διὰ τὸ ἀποστῆσαι τοὺς συμμάχους. 

— 5. Κἀν τούτῳ] τῷ πράγματι. ---- Οὐδὲ χαταλύεσθαι] 
5 5 N , ce ^ / , » * 

QUO& τὸν πόλεμον παυσαι δηλονότι φησι. — A peat 
co Y .- ci δ ΤᾺ , ' ? M υδλλον] τὸ μᾶλλον πρόςχειται, ὅτι οὐχὶ αὐτοὶ, ἀλλὰ 

xxt Κορίνθιοι xat ἄλλοι ἤρξαντο τοῦ πολέμου. — ὁ. 

Ἀπολίπωμεν] “Ὅμηρος [1]. TP, 160] 
Μηδ’ ἡμῖν τεχέεσσί τ᾽ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 

—' Φρονήματι] ἐπάρσει. --- Μήτε τῇ γῆ δουλεῦσαι] 
τῆς γῆς, φησὶ, τεμνομένης τῶν ᾿Αθηναίων, οὐχ εἰχὸς 

οὐδὲ πρέπον τῷ φρονήματι αὐτῶν, ἡμῖν δουλεῦσαι χαὶ 

ὑπαχοῦσαι. 

LXXXII. ΚΚαταφωρᾶν) ἐλέγχειν. — ᾿Κπιτρέψομεν) 
ἐνδώσομεν. --- Κἀν τούτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι. — 
᾿Εξαρτύεσθαι] οἰκονομεῖσθαι. ἀπὸ χοινοῦ δὲ χελεύω. — 

Προζαγωγῇ! συναθροίσει. — AventgÜovoy δέ] &oyov, 

ἀμώμητον, ἐχείνοις δηλονότι. — "Oco:t 6 ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς 
ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων...} ἐξαίρει τὴν δύναμιν τῶν ᾿Αθηναίων, 

χαταπλήττων τοὺς Λάχωνας. --- Καὶ τὰ αὑτῶν ἅμα ἐχπο- 

οιζώμεθα] πορισμὸν ζωῆς £x τῶν ἡμετέρων ἔχωμεν. --- 
, e / Μ / 

2. Πεφραγμένοι] ὡπλισμένοι. --- Ἴμεν] πορευσόμεθα, 

ἀπὸ τοῦ ἰέναι. — 3. Παρασχευήν] ἑτοιμασίαν. — "A- 
τρητον] ἀδήωτον. — 4, Ὅμηρον ἐ ἐνέχυρον. τὸ ὑπὲρ εἰρή- 
νῆς παρεχόμενον, παρὰ τὸ δμοῦ εἴρειν. — *Hc φείδεσθαι 

χρή] διὰ τὸ ῥυψοκίνδυνον. — ᾿ς ἀπόνοιαν TUO 
ΤΠ. ScHor., 

τὸ προ- 

E [a 

ἐψεζεν, 

29 

σαντὰς αὐτούς] διὰ τοῦ τεμεῖν αὐτῶν τὴν γῆν. --- Ἀλη- 

πτοτέρους] ἀσγέτους. — 5. Αἴσχιον... πράξωμεν] ὃ 

γὰρ ἐν πολέμῳ ἡττώμενος ἀναγχάζεται ἀπορεῖν χαὶ εἰς 

αἰσχύνην καθίστασθαι, ἢ δουλεύων ἢ ἐπὶ μεγάλη ζημία 

τὸν πόλεμον χαταλύων. --- 6. " 

λέγει τῶν Κορινθίων. οὐ γὰρ ἦν χοινὰ τὰ ἐγχλήματα 

πάντων τῶν Πελοποννησίων, ἀλλὰ μόνω: 

θίων. -- idis ἀποθέσθαι, καταλῦσαι. 

LXXXIII. 

οὖν xoi διὰ τοῦτο χρημάτων δεόμεθα. κατὰ χοινοῦ δὲ 
τὸ ἔστιν ὃ πόλεμος. — 3. Οἵπερ δέ] fet; οἱ Λαχεδαι- 

μόνιοι. — "Em ἀμφότερα] καὶ νίκην καὶ ἧτταν. — Τὶ 
αὐτῶν] τῶν ἀποδησομένων. 

LXXXIV. ^O μέμφονται] ot Κορίνθιοι μέμφονται. 
ὃ ἑξῆς οὕτω: xot τὸ βραδὺ ἡμῶν xot μέλλον, ὃ μέμιφον- 

ται ux toa τῶν ἄλλων ἐγχλημάτων, 

τῶν Κοριν- 

. Ἄλλως τε xal pud t πλεόνων 

2 218 ν Π - ῃ- 

.ἢ αἰσχυνεσῦε. 
M , NN N H^ 5^ 3t Ὁ 

καὶ νεμόμεθα διὰ παντὸς τὴν πόλιν ἐλευθέραν XA ἐν- 
Ὁ , ^N A ^ 

δοζοτατην. σπευδοντὲς γὰρ σχολαίτερον ἂν παύσαισθε, 
M ^N - € m, ^ 

διὰ τὸ ἀπαράσχευοι ἐγχειρεῖν. ὑποστιχτέον οὖν ἐς τὸ μἡ 
SON : by , , IN i 3 ^ : » αἰσχύνεσθε. 72 Σωφροσύνη ἔμφρων) σωφρασυνηνθεμε 

φρονα λέγει τὴν μετὰ λογισμοῦ τυγχάνουσαν, οὐ τὴν 
ddioedy xa "DA φύσεως μόνον Guubatvoucay. — 
r0 0 XN * ^ 

Τοῦτ᾽ εἰναι] τὸ βραδὺ χαὶ τὸ μέλλον. — 'l'Ov τε ξὺν 
, 

poems ταῦτα πάντα πρὸς τὸν Κορίνθιον ἀποτείνει" 

ἐχεῖνος γὰρ XA τι χαὶ ἐπήνεσεν αὐτοὺς, χατά τι χαὶ 

εἰπὼν αὐτοὺς μελλητάς. -- IHoAguixot. τε 

xa εὔδουλοι...] εὔδουλοι διὰ τὸ εὔχοσμον. ἀσαφὲς τὸ 

χωρίον ποιεῖ ἣ τῶν ὀνομάτων ἐναλλαγά. τήν τε γὰρ 

αἰδῶ x«i τὴν αἰσχύνην κατὰ τοῦ αὐτοῦ τίθησι συνω- 

νύμως, χαὶ τὸ λοιπὸν ἔμφασιν rH. ὡς ἐπὶ ἄλλου 

xa ἄλλου τάσσων τὴν λέξιν. ὡς χαὶ τὴν σωφροσύνην 

xal τὴν εὐκοσμίαν ὁμοίως τέθειχε. δεῖ οὖν οὕτω vosiv- 
πολειλιχοί τε γιγνόμεθα x«t εὔῤουλοι διὰ τὸ εὔχοσμον. 
ἀνάγχη γὰρ τοὺς εὐκόσμους σωφροσύνης πλεῖστον με- 
τέχειν διὰ τὸ τοὺς εὐχόσμους χαὶ αἰδήμονας εἶναι, ai- 
δήμονας δὲ ὄντας εἶναι εὐψύχους χαὶ ἔς εὶς τῆς 
γὰρ αἰδοῦς xai αἰσχύνης ἣ εὐψυχία πλεῖστον μετέχει. 
Ὅμηρος [1]. E, 531, O, 563]: 

Αἰδομένων [δ᾽] ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠξ πέφανται. 

ΕῚ , c X P] 7 1 ec 5 τὸν 

— Αμαθέστεροι] ὃ μὴ εἰδώς τι xaxov ποιῆσαι ἀμαθῶς, 

αὐτοῦ ἔχει δηλονότι: ἡμεῖς οὖν, φησὶ, παιδευόμεθα ἀμα- 

θῶς ἔχειν τοῦ χαταφρονεῖν τῶν νόμων. τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ 

παιδευόμεθα ὥςτε ὑπερορᾶν τῶν νόμων. --- Καὶ ξὺν 

χαλεπότητι! οἱ γὰρ ᾿Λαχεδαιμόνιοι βαρυτάτην εἶχον 

ἀγωγὴν, χαλεπῶς ζημιούμενοι χαὶ σωφρονιζόμενοι. ἐ ἐν 

γὰρ Λακεδαίμονι ἔφοροί τινες ἦσαν, οἱ εἴ τινα ἴδοιεν 

ἀργοῦντα, τοῦτον ἔτυπτον, λέγοντες ὅτι ὃ ἀργῶν χαὶ 

τῶν νόμων σπεύδει καταφρονεῖν. --- Αὐτῶν] τῶν νόμων 

δηλονότι. — Τὰ ἀχρεῖα] τὰ σοφίσματα τῶν λόγων: 
ol γὰρ Λάχωνες βραχυλόγοι. --- ᾿λνομοίως ἔργῳ ἐπεξ- SpA Adr. ^ ere 

/ € m » , ci » "pe ΄ FI 

ἰέναι] ὡς τῶν Koptvütow οὕτως ὄντων. --- Τῶν πέλας] 

ἀντὶ τοῦ τῶν ὁμοίων ἀνθρώπων. ὃ δὲ τέ σύνδεσμος πρὸς 
^ p. ABC LP Ὁ rp" M 

τὸ οὔ ἐπίῤῥημα, Τὸ δὲ y» ^ Ni ens ZO ONE zl ΄ 
QU αντι XOU μη), ty f ουτὼς ἡ 

- e ,ὔ , 

Zvexa τῶν ἰδίων] ἰδίων : 

0 

οἷ 

90 

-— —- — 

a 

[o1] -- 
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7 * M : M Y » / 

σύνταξις" xat πολεμιχοὶ xat εὐόουλοι γινόμεθα, παι- 
- , Mt , hj ^ / Ὁ / E M 

δευόυνιενοι μὴ νομίζειν τὰς διανοίας τῶν πέλας χαὶ τὰς 
72 Ls J 7 ^J ^ ει» 

προςπιπτοῦσας τύχας ὁμοίας εἶναι λόγῳ διαιρετὰς, 
5 MS LAE 3,4 € / 7 € Y c^ E [3 
ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὡς λόγῳ λέγουσιν oi μὴ σχοποῦντες ἃ 

e δεῖ UT τὸ , LA c ) Uu. d 3 X 02 À 
£t, OUTO) τᾶς τυχᾶς ey ew UTtOAQCU. ἀνομεέν. ουοξε [*e 

ἔστι λόγῳ διελθεῖν τὰ μέλλοντα ὑπὸ τύχης ἔσεσθαι. — 

ΠΡροςπιπτούσας τύχας] ἀποδάσεις. --- Διαιρετάς] φανε- 
7] » y^ e / MA τὸ 35:523 / 

ρᾶς. — 4. Evo] ἐμπράχτως. --- Kat οὐχ ἐξ £xetvo...] 
N N / cT / Cm 5 7 

πρὸς τοὺς λόγους τοῦ Κορινθίου αἰνίττεται. --- Πολὺ τε 

διαφέρειν... πολύ τε διαφέρειν ἄνθρωπον ἀνθρώπου 
3 NIE / cr »y SUN / D 

οὐ δεὶ νομίζειν, ὥςτε οἴεσθαι πολὺ διαφέρειν τοῖς Ào- 
γισμοῖς" ἀλλὰ χράτιστον τοῦτον νομίζειν μόνον, ὃς ἂν, 

ὑπὸ τῶν δεινῶν χαὶ τῶν περιστάσεων παιδευόμενος. 
ἐπίνοιάν τινα σωτηρίας πορίσηται. — Κράτιστον δὲ 

εἶναι...] κράτιστος ἐστι, φησὶν, ὅςτις μήτε πᾶσι μιήτε 

περὶ πάντων πείθεται, περὶ δὲ μόνων τῶν ἀναγχαίων 
παιδεύεται ἀχούειν xol τῶν αὐτῷ προςηχόντων. — 

Ἀναγχαιοτάτοις] ἐπιχινδυνοτάτοις. 
LXXXV. "E£eoct δὲ ἣμῖν...] ταῦτα πρὸς τὸν Ko- 

οίνθιον αἰνίττεται ὃ ᾿Αρχίδαμος. — Διὰ ἰσχύν] δι᾽ ἣν 

ἔχομεν ἰσχύν: μή πως φθάσαντες ἀπολέσωμεν ταύτην 

δι᾿ ἀδουλίαν. --- 2. Δίκας δοῦναι] κρίσεις. 

LXXXVI. Τοὺς μὲν λόγους τῶν πολλῶν] δημηγο- 
/ NI τὸ n2: Lj e 2 04 , M 

ota Σθενελαΐδου τοῦ ἐφόρου χατὰ τῶν Αθηναίων xat 

τοῦ ᾿Αρχιδάμου. τὸ δὲ τὴς δημηγορίας σύντομον xoi 

Λαχωνιχόν: διὰ τοῦτο προοίμια οὐχ ἔχει. $ ῬΓαύτης 
τῆς δημηγορίας μέμνηται Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτι- 

xoig παραγγέλμασιν [ρ. 808, B]. $ Ἰστέον ὅτι ἡσᾶν 

τινες παρὰ Λαχεδαιμονίοις ἄρχοντες, τὸν ἀριθμὸν πέντε, 
οὺς ἐφόρους ἐκάλουν, διὰ τὸ ἐφορδῖν τὰ τῆς πόλεως πρά- 

ματα. ἐν διαδοχῇ δὲ ἦσαν. --- Πρὸς τοὺς Μήδους] κατὰ 
e ς d / 

τῶν Μήδων. — Κακοί] καχότροποι. — 4. “Ὅμοιοι x«t 
τότε ἐλευθερωταὶ τῆς “Ελλάδος δηλονότι. Mg co- 
μεν] ὑπερθησόμεθα. τοῦτο πρὸς Ἀρχίδαμον λέγοντα 

[c. $2] ὡς δεῖ βραδύνειν. Οἱ δ᾽ οὐκέτι μέλλουσιν] 

ὑπαχουστέον τὸ ἐπειδή, ἵν᾿ ἡ. ἐπειδὴ οὐχέτι μέλλουσι 

χαχῶς πάσχειν. τὸ γὰρ μέλλουσιν νῦν οὐχὶ ὥσπερ ἐπὶ 

τοῦ βραδύνουσι δεχτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ἐσομένου χρόνου. 

— 3. Ἄλλοις μὲν γὰρ...] ταῦτα πάλιν πρὸς "A py tonto 
5 7 , € / y e. f DJ 

ἀποτείνει, λέγοντα [c. 80] ὡς πλούσιοί εἰσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
el Α - » / M χλό E - "A04 / 

ὅρα δὲ πῶς ἀψυχά τινα xat ἀλόγιστα τοῖς Αθηναίοις 

ἐμαρτύρησεν. .-- Τιμωρητέον)] ἅπαξ χεῖται 7, έξις παρὰ 
gd / 5 X NM» DU D , " Ἂν 

τῷ ῥήτορι" οὐ χρὴ δὲ ἐν τῷ πολιτικῷ λόγῳ λέγειν αὖ- 

τήν. — 4. Τοὺς μέλλοντας ἀδικεῖν] τοὺς ᾿Αθηναίους. 

χαὶ ταῦτα πρὸς Ἀρχίδαμον [e. 85]. 

LXXXVIL. 3. Κρίνουσι γὰρ o7, καὶ οὐ ψήφῳ] τὴν 
$ ^ c n 5 7 "/ € 7 J/ 

ἀποδοχὴν τοῦ λόγου οὐ ψήφῳ χρίνουσιν οἱ Λακχεδαιμο- 
cm e / cs ^ 

vtot τῶν παρόντων, ἀλλὰ ori otov ἢ πάντες βοῶσιν, ἢ 
Ὁ c M 

ἡσυγάζονσί τινες, τινὲς δὲ βοῶσιν, ἐπαινοῦντες τὰ ei- 

ρημένα. .-- Δείξας τι χωρίον αὐτοῖς] τὸ ἑξῆς τῆς δια- 
4 E D E s ^ 

νοίας οὕτως, ἔλεξε, δείξας τι χωρίον αὐτοῖς. TO γὰρ 
^ » - Pa - 

δείξας τι χωρίον αὐτοῖς πρὸς τὸ ἔλεξε. — 4. Δοχοῖεν) 
, ES Ὕ 

L A 

ἔδοξαν... 'l'obe πάντας... παρακαλέσαντες] μόνοι γὰρ 

οἱ πρέσόεις παρῆσαν᾽ καὶ οὐχὶ ἅπαν τὸ πχῆθος τῶν 

I, 85—91. 
/ 

συμμάχων. — 5. Ot μέν] ἤγουν ot σύμμαχοι. — Δια- 
25. 4 *, " - 

πραξάμενοι] ἰστέον ὅτι τὸ ἀνύσασθαί τι παρὰ τοῖς dio- 
χουσι διαπράξασθαι λέγεται. xol ὁμοίως πάλιν τὸ τοὺς 
» A ns 

ἄρχοντας προςτάξαι τοῖς ὑπηχόοις. — Ὕστερον] ἄνε- 
MN ^ / 
y09nsav δηλονότι. -- Χρηματίσαντες] χρηματίσαι 

/ 2 N c μέν ἐστι τὸ πρᾶξαι, χρηματίσασθαι δὲ τὸ χερδᾶναι. 
N / M 

xa σημείωσαι τὴν λέξιν... 6. Διαγνώμη] διάγνωσις 

x«i διάχρισις. ἰδικὴ δὲ αὕτη ἡ λέξις. — Mexx τὰ Εὐ- 

6oixa] μεθ᾽ ὃ ἔλαθον οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν Εὔδοιαν. 
LXXXIX. Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι] ἀρχὴ τῆς πεντηχον- 

/ 5 Pu “- 64 ὃ " y N 

ταετίας. — 9. "me^ Μῆδοι...] θαυμάζεται τὸ χω- 

ρίον καὶ ἐπὶ τῇ σαφηνείᾳ καὶ ἐπὶ τῇ συντομία. --- Καὶ 

ναυσὶ καὶ πεζῷ] κατὰ τάξιν xo τοὺς ἀγῶνας τέθειχε, 

γαυσὶ xxi πεζῷ. τὸ δὲ ὑπὸ “Ἑλλήνων, θαυμαστιχὸν 
τάχα, τὸ τοὺς Μήδους, τοσούτους ὄντας, ὑπὸ μικρᾶς 
"t. 2 N b] λ 07, 2. mp Led LEN 

μώρας αὐτοὺς ἀπελαθῆναι. — Αὐτῶν] τῶν Μήδων. 
v ,ὔ v M € λ λέ LET - e ^ 

— Σηστόν] Σηστὸς fj πόλις λέγεται καὶ ἀρσενιχῶς xol 
θηλυχῶς. — ᾿πιχειμάσαντες] τὸν χειμῶνα διαδιθά-- 

σαντε ᾿Ιἰχλιπόντων] ἤ T θέ ξ ες, — ᾿Ιἰχλιπόντων] ἤγουν ἀφανισθέντων. -- 3. 
J τ 

“Ὅθεν ὑπεξέθεντο] τουτέστιν ἐκ Τροιζῆνος χαὶ ex Σα- 
λαυῖνος. — [ἣν περιοῦσαν χατασχευήν] τὴν χινητὴν 

περιουσίαν. --- Τὴν πόλιν] διαστολὴν πόλεως χαὶ τειχῶν 
ἐποιήσατο" xa ἔοιχε χυριωτέραν τῆς πόλεως τὴν λέξιν 
3. ἃ ^ ? “Ὁ / 35 9 3 N m. o 5 e ἐπὶ τῶν οἰχιῶν λαυιδάνειν. -- Οἰχίαι] ἀντὶ τοῦ οἰχιῶν. 
Ὅμηρος [Od. M, 73]: ds 

e2 (n^ e Ot ὕω σχόπελοι.... 

XC. Ἦλθον ἐς πρεσόείαν] γράφεται ἄνευ τοῦ εἰς. 
, ^ e / - » , J 

πρεσύεία δοτικῶς. — ΜΙ ηδένα τεῖχος ἔχοντα] ἀτείχι- 

στον γὰρ ᾧχουν τὴν πόλιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- 2. Euv- 
7 ^ / Y c - 

εἰιεστήχει] περίόολος δηλονότι. --- Μετὰ σφῶν] τῶν 
* ^ , rp ' L , - 
Λαχεδαιμονίων. — Τὸ μὲν βουλόμενον] οὐχ εἰπεν 

€ c t , , e Ψ A T , 
ἁπλῶς, τὴν γνώμην οὐ δηλοῦντες, ἀλλὰ μετὰ προςθή-- 

χης, τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης " ἐν φίλοις γὰρ μόνον ἣ 

γνώμη φανεροῦται, ἐν δὲ τοῖς ἐναντίοις xal τὸ ὑπο- 

γοούμενον ἀποχρύπτεται. διὰ δὲ τοῦ ὑπόπτου τὸ χρυπ- 
τὸν τῆς αὐτῶν πολιτείας σημαίνει, — ᾿ἈΑφορμήν] οἷον 
» Te , / ? E - jns - 
ἐξ ἧς δρμώμενός τις cox ;ecat, — 3. Ἐπισχεῖν)} κωλῦ- 

σαι. — 'Ῥειχίζειν ] εἰς τὴν ἀνάχτισιν τοῦ τείχους GU- 

νέργεσθαι. --- Παντας πανδημεί] τὸ πάντας, αὐτοὺς 
xa γυναῖχας καὶ παῖδας" τὸ δὲ πανδημεί, μηδενὸς 
, - "o. € ^ / 5 ^ M 5 A 

ἐν ταῖς οἰκίαις ὑπολειπομένου. --- "Ec τὸ ἐργον] eic τὴν 

χτίσιν. — Πάντα] τὰ οἰκοδομήματα. --- 5. Προὐφασί-- 
τ / 2) / ET , 

ζετο] αἰτίας προέτεινεν. - ὑπέρχεται) ἐπέρχεται ὃ 

ξένος, παρέρχεται ὃ πολίτης. S Οὐχ ἀχριδὴς ἣ παρα- 
, ἄν «Ὁ X V cr M c "A0 !; λέ A 

γραφή: αὐτὸς γὰρ οὕτω περὶ τῶν ᾿Αθηναίων λέγει « xat 
παρελθόντες ἔλεγον. » μή ποτ᾽ οὖν τὸ μὲν παρελθεῖν τὸ 

αὐτίχα δηλοῖ, τὸ δὲ ἐπελθεῖν τὸ, ἀναδαλλόμενον κατ᾽ 

ἀργὰς, γρόνῳ τοῦτο διαπράξασθαι. : : : : 
ΧΕΙ. ». Παράγεσθαι] ἀπατᾶσθαι. — Σχεψάμενοι] 

- b 3 .& 

ἰδόντες, τοῖς ὀφθαλυοῖς δηλονότι. --- 3. Ὥς ἥχιστα] τὸ ὡς 
SL c y CREADO Pe Y ran e λέα 
ἀντὶ τοῦ ὄντως. --- Αὐτοί] οἵ περὶ τὸν Θεμιστοχλεα ..--- 

᾿Αριστείδης] ὃ λεγόμενος δίκαιος. --- ᾿Αγγέλλοντες] τῷ 
Ὁ ^ Ὁ 

Θεμιστοκλεῖ δηλονότι. — Οὐχέτι ἀφῶσιν] τὸ ἑξῆς, μὴ 
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SCHOLIA. 

οὐχέτι αὐτοὺς ἀφῶσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ὁπότε σαφῶς 

ἀκούσειαν. —- 4. loue πρέ. εις] τῶν Λακεδαιμονίων. 

— Ἐνταῦθα] ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ. — Φανερῶς εἰπεν] 

τὸ σχῆμα πλάγιον' δυνατὸν γὰρ xai ὡς ἀπὸ Θεμιστο- 

χλέους καὶ ὡς ἀπὸ Θουχυδίδου ταῦτα λέγεσθαι. 8 

Καχῶς καὶ τοῦτο παραγέγραπται. Ἄντιχρυς τοῦ " Θου- 

κυδίδου ἐστὶν ἣ φωνή. λέγει γὰρ οὗτος: xal Θεμι- 

στοχλὴς ἐπελθὼν τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἐνταῦθα δὴ 

φανερδὴς εἶπε. - Πρεσδεύεσθαι] πρέσόεις πέμπειν. — 

Παρὰ σφᾶς] ἤγουν τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Διαγιγνώσχον- 

τας... καὶ τὰ κοινά] τοῦτο ἀπόδειξις τοῦ, ὅτι ἔμφρονές 

εἶσι. — 5. Mec ἐκείνων) ἤγουν τῶν Λαχεδαιμονίων. --- 

Βιοουλεύεσθαι] κατὰ χοινοῦ τὸ ἐδόκει: ---- Φανῆναι) κατὰ 

χοινοῦ τὸ ἔφασαν.---7. Οὐ γὰρ οἷόν τε εἶναι... ἐὰν μὴ 

ἔχωμεν, φασὶ, τεῖχος ὡς οἵ ἄλλοι, μέλλομεν οὐδὲ τὴν 
e / y Ἁ / | 

αὐτὴν γνώμην ἔχειν £v τοῖς πολέμοις, ἴσως γὰρ, πολεμίων 
D A / 5^ Y ΤΟΙ͂Ν 

ἐλθόντων, fjuiv μὲν δόξει μὴ μάχεσθαι, ἀλλὰ σπένδε- 
A e ΝᾺ ἢ - 

σῦαι, ὡς μὴ ἔχουσι τεῖχος, τοις 0c ἄλλοις πολεμεῖν. 
τω “7 ω 

οὗ γὰρ ἐνδέχεται, τὸν μὴ ὄντα ἴσον τῶν ἄλλων θαοσῦῆ- 
. / 5 "4 “ἡ 

σαι xav ἐχείνους xoi ὅμοιόν τι ἀποψήνασθαι. — Ἢ 
. / N εἰδῇ 32 

πάντας... ἵνα ἐπὶ πάντων σώζηται τὸ ἴσον. — Ἄτει- 

"ἰστους] ἀπὸ ἀτειχίστου πόλεως. ; ᾿ 

XCII. Κωλύμη] χωλύσει. ἰδία δὲ ἣ λέξις Θουχυδι-- 

δου. ---- Δῆθεν] ὁ δῆθεν προςποίησιν μὲν ἔχει ἀληθείας, 

δύναμιν δὲ ψεύδους. --- Τῷ χοινῷ] ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ.--- 

᾿Επρεσδεύσαντο] πρέσόεις ἔπεμπον. --- Μάλιστα] ὑπερ- 

ξαλλόντως. — ᾿Ανεπικλήτως] ἀκατηγορήτως, μηδὲν 

ἐγχληθέντες. ἰ 

XCIII. Τῷ τρόπῳ] τῇ μηχανῇ. ---- 2. Οἰχοδομία] 

τὸ οἰκοδομία τινὲς ὀξύνουσιν " οἰκοδομὴ δὲ οὐχ εἴρηται. 

— Οὐ ξυνειργασμένων] οὐ ξυσθέντων χαὶ ἰσωθέντων. ^ : | 
— Ἔστιν ἢ] κατά τινὰς τόπους. — Ἀπὸ σημάτων} ^ 
ἀπὸ βάσεων ἀνδριάντων. — Εἰργασμένοι] οἷον ἐγγε- 

| 

Ἁ , » Ϊ 

γλυμμένοι τύπους τινὰς καὶ πρόςωπα ἔχοντες, λελα-- 
, 3 / 

ξευμένοι. — ᾿Εγχατελέγησαν | ἐγκατῳχοδομήθησαν. 

5 “Ὅμηρος [0d. E, 3087" 

Αἱμασιάς τε λέγων. 

— Μείζων] τοῦ προτέρου δηλονότι μείζων: --- Πάντα 

δικοίως] καὶ xot καὶ ἱερὰ δηλονότι. — 3. Ὑ πῆρχτο δ᾽ 

αὐτοῦ] ἀρξάμενος ἦν τοῦ ἔργου αὐτός. — ᾿ἰκείνου] τοῦ 

Θεμιστοκλέους. ΚΚατ᾽ ἐνιαυτὸν... ἠρξε ] κατά τινα 

ἐνιαυτὸν ἡγεμὼν ἐγένετο" πρὸ δὲ τῶν Μηδιχῶν ἦρξε 

Θεμιστοχλῇς ἐνιαυτὸν ἕνα. --- Αὐτοφυεῖς] ἤγουν οὐ 

“ειροποιήτους. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. .-- Προφέ- 
pet ἐπιδοῦναι. — "Ec τὸ χτήσασθαι δύναμιν] εἰς τὸ 

δυνατωτέρους γενέσθαι. δύναμιν, ἤγουν θαλασσίαν. --- 
4. Ἀνθεχτέα ἐστί] πρῶτος εἶπε, φησὶν, ὅτι δεῖ πάση δυ- 

νάμει ἀντέχεσθαι τῆς θαλάσσης. --- ὐθὺς ξυγκατε- 

σχεύαζεν] εὐθὺς, φησὶν, ἅμα τῷ συμιδουλεῦσαι, ἤρξατο 
τὴν θαλασσοχρατίαν χατασχευάζειν. — 5. Τοῦ τείχους] 

τοῦ ἐν Πειραιεῖ, — ᾿Ἐναντίαι ἀλλήλαις] ἢ ὑπαντῶσαι 

ἀλλήλαις, ἢ συνεζευγμέναι διὰ τὰ μεγέθη τῶν λίθων. — 
, 53^ ev ^ 

Ξυυνῳχοδομημένοι] συνδεδεμένοι. — Ev τομῇ] διὰ 77s 

15 022-05. 31 

c 515 , / / AT 

τομῆς. — ᾿[ὑγγωνιοι] τετράπλευροι, τετράγωνοι. ---ἕ Οὗ 

διενοεῖτο] οὗτινος ὕψους διενοεῖτο εἶναι τὸ τεῖχος. — 6. 

᾿ΙΣδούλετο 1 ὃ Θεμιστοχλῆς. — Ἀφιστάναι] ἀποτροπὴν 
ev 2 ? 58. / 2 / rg 

ποιεῖν, ἀποπέμπειν. — ξπιδολάς] ἐπιθέσεις. — 'F'ow 

ἀχρειοτάτων] οἷον γερόντων xat παίδων. — 7. Προςέχειτο 5 
/ Ν ἧς es / , 

ἰδών] τὸν νοῦν προςεῖχε νοήσας. διὸ xal ναύμαος ἐχα- 

λεῖτο. --- Τὴν κατὰ θάλασσαν ἔφοδον... οὐσαν] ἐπιστά-- 
Y N / em. o NN / A RN S 

μενος, φησὶ, τοὺς Πέρσας ῥᾷον διὰ θαλάσσης ἢ διὰ γῆς 
»y 5 / NDA ^ / τ 

ἔρχεσθαι. — Εὐπορωτέραν] πλέον δυναμένην... Τῆς 

ἄνω πόλεως] εἰναι δηλονότι. — Καταύαντες ἐς αὐτόν] 10 

τῇ γνώμη δηλονότι Θεμιστοχλέους. --- 8. ᾿ἔτειχίσθησαν] 

τῷ τείχει περιεφυλάχθησαν. --- Τ᾽ ἀλλα] τὰ ἰδιωτικὰ 
€ Mj ’ S15) , M N DU 

xat ot vaot δηλονότι. --- Ko0oc] μετὰ τὸ τειχισθῆναι. 

— Μετὰ τὴν Μήδων ἀναχώρησιν] μετὰ τὰ χατὰ Νίαρ- 

δόνιον, ταῦτα δὲ ἔδει εἰπεῖν μετὰ τὰ ἐν Μυχάλη " ἀλλὰ t5 
διὰ μέσου τὴν τειχοποιίαν εἰπὼν, εἰκότως πάλιν ἐπα- 
γέρχεται ἐπὶ τὰ χατὰ Παυσανίαν. 

XCIV. 2. 'Ec Κύπρον] διὰ τὸ εἰναι αὐτὴν ὑπὸ βα- 
σιλέα. --- Κατεστρέψαντο] κατεχάλασαν. --- "Ec Βυ- 

ζάντιον] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐστράτευσαν. --- ᾿Κξεπολιόρχη-- xc 
ex ^ V / - 

σαν] πολιορκῆσαι τὸ μόνον πόλει προςχαθεσθῆναι 

πολεμίους ἐχπολιορκῆσαι τὸ τελέως χαταλαύδεῖν τὴν 

πόλιν χαὶ εἰςελθεῖν. 

XCV. Bixtou ὄντος αὐτοῦ] τυραννιχοῦ ὑπάρχοντος 

τοῦ Παυσανίου. --- Κατὰ τὸ ξυγγενές] διὰ τὴν ξυγγέ- υ- 
. 3 / ἽΝ N/ ^ 

νειαν. — ᾿ΙΣπιτρέπειν] ἄδειαν διδόναι. — 2. Προςεῖ ον 

τὴν γνώμην] πρὸς αὐτοὺς εἰχον τὴν γνώμην. --- Τἄλλα] 
τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας. — Φαίνοιτο!] ἀντὶ τοῦ ἐφάνη. 

— 3. Μετεπέμποντο Παυσανίαν ] εἰς Λαχεδαίμονα 

δηλονότι. — ᾿Αφιχνουμένων] εἰς Λαχεδαίμονα ἐρχομέ- au 
«“λ ,ὔ N N^ / e 

vov. — Ἢ στρατηγία] τὸ ἡ ἄλλοι σύνδεσμον, ἕτεροι 
δὲ ἄρθρον εἰπον. --- 4. Καλεῖσθαι] εἰς Λαχεδαίμονα δη- 

λονότι. — Παρ’ ᾿Αθηναίους μετατάξασθαι] πρὸς Ἀθη- 

ναίους μετελθεῖν, μετατεθῆναι. — Πλὴν τῶν ἀπὸ Πε- 

λοποννήσου} oi γὰρ Πελοποννήσιοι ὑπήχουον τῶν 30 

Λαχεδαιμονίων. — 5. Εὐθύνθη] εὐθύνας δέδωχε, καὶ χα- 

τεδιχάσθ [ ἡσθ Τὰ δὲ μέγιστ τεδιχάσθη, xal χατεγνώσθη. — Τὰ δὲ μέγιστα] τὰ 

χοινὰ, ὅ ἐστι δημόσια. --- ΝΙηδισμός] τὰ τῶν Μήδων 
φρονῆσαι. --- Σαφέστατον] τοῦτο ὡς παρὰ τοῦ Θουχυ- 
δίδου εἴρηται. οὗ γὰρ λέγει τοῖς Λαχεδαιμονίοις σχφέ- 40 
στατον εἶναι" ἡ γὰρ ἂν ἐτιμωρήσαντο αὐτὸν, ὃ xa πε-- 
ποιήχασιν ὕστερον μετὰ τὸν ἔλεγχον. — 6. Οὐχέτι ἐχ- 

7 N GU Le) , δὼ ) N 
πέυπουσι] Λαχεδαιμονίοις πρὸ τῆς ἐξετάσεως ἐδόχει τὸ 
»y, M. A X NN 3. SUNT iv ἔγχλημα σαφὲς εἰναι" μετὰ δὲ τὴν οὐχ ὀρθὴν ἐξέταςιν 
ἔδοξε μὲν ἀπολελύσθαι, οὐ μὴν παντάπασιν ἀπήλλαχτο 4r 
τ ς J eu 9852 27 / «0: 3 Eo EA τῆς ὑπονοίας. διὸ οὐδὲ ἐξεπέμφθη παρ᾽ αὐτῶν ἔτι. — 

Δόρχιν] ὄνομα χύριον. — ᾿Ἐφίεσαν] παρεχώρουν. --- 
e 7 € Y N / c NUN 3 / 1 

Ot ξύμμαχοι] oi περι τὸν Δόρχιν. Τὴν ἡγεμονίαν] 
, 5 ὸ / 

ἡγευονεύειν. --- 7. ᾿Α'πῆλθον] εἰς Λαχεδαίμονα δηλονότι. 
— Μὴ σφίσιν] μὴ μηδίσωσι, καὶ χείρους τῶν πραγμά- 50 

D c / 

τῶν τῶν Λαχωνικῶν γένωνται. — ᾿Ἀπαλλαξείοντες) 
ἀπαλλαχτιχῶς ἔχοντες, τουτέστιν ἐπιθυμοῦντες ἀπαλ- 
λαγῆνα -- ᾿Εξηγεῖσθαι} ἡγεμόνας εἶναι.. — "Ev τῷ 
τότε παι ὑντι] ἐν τῷ ἐνισταμένῳ χρόνῳ. 
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XCVI. Πρὸς τὸν ( ἀμ τς 
Πρόσχ npe mpra Ὃν 

ἵν᾽ ἡ, ὑπὲρ Ov. "E 3x ἡνοταμίαι] ot δεχόμενοι τοὺς 

φόρους συνα vss ἀπὸ τῶν ᾿λλήνων, xai φυλάσ- 

A D / Ε 

χατὰ τοῦ βαρθάρου. ---- 

ἔπαθον] λείπει ἣ ὑπέρ, 

σοντες αὐτοὺς, ἐχαλοῦντο “Πϊλληνοταμίαι. --- Ἢ φορα] 
fj δόσ'ς. --- Ὃ πρῶτος φόρος ταχθείς] φόρος ὠνομάσθη 
χαὶ ἐτάχθη ὑπὸ ᾿Αριστείδου τοῦ δικαίου ὃ πρῶτος. -- 

Ἡαυιεῖόν τε Δῆλος ἦν] ἵνα μὴ δόξωσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰς 

ἴδιον κέρδος ἔχειν. --- Δῆλος] νῆσος uix τῶν Κυχλά- 

δων. — Ξξύνοδοι] συνελεύσεις. 

XCVII. Αὐτονόμων τὸ πρῶτον) ὕστερον γὰρ ὡς 
δούλων ἦρχον. — Amo χοινῶν ξυνόδων] πάντες γὰρ 

χοινῶς συνηθροίζοντο ἐν ταῖς βουλαῖς. — '[oca6s ἐπὴλ- 

ov] τοσαῦτα διεπράξαντο, ὅσα κατιὼν ἐρεὶ ἐν τῇ πεν- 

τηχονταετία. --- Καὶ Pasce διοιχήσει. — Μεταξὺ 

τοῦδε τοῦ πολέμου xat τοῦ Μηδ.] ἐν τῇ πεντηχονταετη- 

ρίδι. — -Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Νεωτερίζοντας] 

ἀφισταμένους. — ΠΡροςτυγχάνοντας] ἐμποδίζοντας. — 

"Ev ἑκάστῳ] πολέμῳ, ἢ χωρίῳ, ἢ χρόνῳ. — 2. ΓΠγραψα] 

οὐχ ὅτι ἤδη ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὅμως γέγραπται, εἰ xod 

μήπω εἴρηται. --- Γγραψα)] μέχρι τούτου ἣ παρεχ- 

Coi; τῆς διηγήσεως τῶν προὐπαρξάντων. — [Γὴν ἐχ- 

Go) v] τὴν ἐχτροπὴν, τὴν παράδασιν ἢ μετάδασιν. -- 

'l'oic πρὸ ἐμοῦ] ἱστοροῦσι. — Τὸ χωρίον] τῆς ἱστορίας 

δηλονότι, ἤτοι τῆς πεντηχονταετίας, εἰάθη παρ᾽ ἐχεί- 

votz. — Γὰ πρὸ τῶν Μηδικῶν ᾿Ι"λληνικά] τὰ Γρωϊχά 

φησι, xai Ἀμαζονικὰ χαὶ Θραχιχά. --- Ξυνετίθεσαν] 

συνέγραψαν. -- Κατέστη] ἐγένετο. 

XCVII. '"Hióva] t ὅτι δύο 'Hiovec εἰσὶν ἐν τῇ Sor. 
x" ἢ TM t ux τῆς ᾿Αμφιπόλεως ἐστὶ; περὶ ἣ ἧς νῦν 

: , 5 δὲ ἄλλη πόλις. Auxogpov [V. 417]; 
Τὸν μὲν γὰρ Ἠὼν Στρυμόνος Βισαλτία. 

-- Στρυμόνι] Στρυμὼν ποταμὸς Θράκης. --- 2. Σχῦ- 

ρον] utav τῶν Κυχλάδων. --- ὥχισαν] ἀποίχους ἀπο- 

στείλαντες δηλονότι. --- 8. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 
Ἴλνευ τῶν ἄλλων Εὐόοέων πόλεμος ἐγένετο] μόνοι γὰρ 
τῶν ᾿ὐδοέων οὐχ, ὑπήχοοι ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 

πρὸς μόνους αὐτοὺς ἐπολέμησαν. --- Ka be 

διολογεῖν ἐστὶ τὸ συμφωνεῖν. — 4. ᾿Ιπολέμησαν] οἱ 

Ἀθηναῖοι δηλονότι. --- Παρεστήσαντο] ἐδούλωσαν. --- 

Παρὰ τὸ xaf)ec crxóc | παρὰ τὸ νόμιμον xal πρέπον. 

“Ἰλληνες τότε. 

Δ 

λεγεξει 

fA μή Cy 7 

ἐλεύθεροι γὰρ ἦσαν οἱ -Ξ ὐνκάστῃ 
ues UE 

ξυνέῤη] ἀπὸ xowoU, ἐδουλώθη. 

XCIX. Εχδειαι] ἔχδειαι ἑκούσιον, ἔνδειαι ἀχούσιον. 
Nm y SN 3 y M : A 2 x f. E 

A^Juog: ἔχδειαι, οὐχ ἔνδειαι" τουτέστιν ἀπολείψεις, 
^ ^ ^ X / , 

ἀτέλειαι. — Λειποστράτιον] τὸ μὴ θέλειν στρατεύεσθαι. 
, 2 

ἔπρασσον] ἀπήτουν ἀνενδότως. — Οὐχ 

“Βλλησιν. — 
^ " "n / à - SI 

ἄρψοντεςἿ] ὡς ἐν ἀρχὴ μετὰ τὸν Παυσανίαν: ἀλλ᾽ ὡς 
; τ τ ο“Ὃ - y ' A 

ἄρχοντες δουλιχῶς ἐχρῶντο τοῖς συμμάχοις. TO δὲ 
Ε ec m " y ^ 

ἐν ἡδονῇ, ἀντὶ τοῦ ἱλαρότητι. — Προςάγεσθαι)] δου- 
X wo ' M M A M, A 5 6 λή A λον. 3. Διὰ γὰρ τὴν ἀπόχνησιν] τὴν ἀναδολήν. τὴν 

διὰ τὸν ὄκνον τοῦ στρατεύεσθαι. 

-- ᾿Ἀχριδῶς 

εἰωθόσιν] τοῖς 

αἷτ ίαν ἐπιφέ ἔρει" 

*? , ^ ^ 7 ^ ^ T? 

AT οἴχου ow] ἀποδημήσωσι τῆς πατρίὸος. — lo 

92. Οὐχέτι ὁμοίως ἐν ἡδονῇ 

Ι, 96—104. 

| 
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ἱκνούμενον͵ τὸ ἀρχοῦν εἰς περιποίησιν τῶν νεῶν. Ἄλλως 
τὸ φθάνον, τὸ ἐπιδάλλον ἑχάστῳ τιμήματι τῆς νεὼς 
χαταύάλλειν. --- Αὐτοὶ δέ] ἤγουν οἵ σύμμαχοι. — 
᾿Ἀπαράσχευοι] ἀδύνατοι. — ΚΚαθίσταντο] ἐ ἐγένοντο. 

C. Ἀμφότερα] πε ζομαχίαν χαὶ TEN — Qa- 
σίους] Θάσος νῆσος à ἄντικρυς τῆς Opdxnc: ἀντιπέρας 
rjevisoo] μέταλλά ἐστι χρυσοῦ. — 5. sc diii δια-- 
φορὰν σχόντας. --- ̓  Περὶ ΚΕΝ ἔλεγον γὰρ αὐτοῖς Ol 
᾿Αθηναῖοι παραχωρῆσαι τῶν ἐμπορίων χαὶ τῶν μετάλ- 
λων, καὶ οὐκ ἠδούλοντο. --- Ἀντιπέρας] παροξυτόνως" 
ὄνομα γάρ ἐστι θηλυχὸν γενικῆς πτώσεως σύνθετον. — 
Ἃ ἐνέμοντο ] σημείωσαι περὶ τῶν μετάλλων, ὅτι χαὶ 
Θουκυδίδης 2 ἐν Θάσῳ ταῦτα γιγνώσχει, πλὴν ὅτι ἐν τῇ 
ἀντιπέρας λέγει" ταῦτα οἱ Θάσιοι ἐνέμοντο. — Ἀπέ- 
θησαν] ναυτιχῷ δηλονότι στρατῷ. — 3. ᾿Επὶ δὲ περυ- 
μόνα] ποταμὸς ᾿Αμφιπόλεως. λέγει δὲ νῦν αὐτὴν τὴν 
πόλιν. — Ὡς οἰχειοῦντες] οἰκειούμενοι, ἰδιοποιοῦντες. 
Lat Ἀμφίπολιν] Ἀμφίπολις εἴρηται διὰ τὸ περιῤῥέεσθαι 
αὐτὴν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 

CI. Θάσιοι δὲ νικηθέντες πάλιν τὰ χατὰ τοὺς “ρό- 

νους ἀκολουθῶν, μετέῤη ἐπὶ τοὺς Θασίους, μεταξὺ U τάξας 

τὰ τῆς Wugond.n — ᾿Επαμύνειν] τέως yà γὰρ φίλοι ἦσαν. 
— 2. Οἱ Εἵλωτες] “Ελος πόλις πῆς Λακωνιχῆς, Tic οἱ 
πολῖται ἐχαλοῦντο E ἴλωτες. οἵ οὖν Λαχεδαιμόνιοι, διὰ 
τὸ ἀεὶ διαφόρους εἶναι ἀλλήλοις, τοὺς Misuc αὐτῶν : 

ἐχάλουν Πλωτας κατὰ ἀτιμίαν χαὶ ὕόριν. --- Ἧ] τὸ 

3j ἀντὶ τοῦ χαθό, ὃ "Ev Ἰθώμῃ ἡ Ἰθώμη τῆς 

Μεσσηνιαχῆς μοίρας ἦν. ἁλούσης οὖν τῆς Μεσσήνης, 
ὅσοι τῶν «πέριξ ἀπέστησαν, ἐς Ἰθώμην ἀπέστησαν, ὡς 
ἐχθρὰν οὖσαν τῶν Λαχεδαιμονίων. — Ὅσα ἔδει] ἀνα- 
λωθέντα ἐν τῇ πολιορχίᾳ. 

CH. Λαχεδαιμόνιοι δέ] ἀρχὴ τῆς διαφορᾶς τῶν Λα- 
κεδαιμονίων χατὰ τὸν Ἀριστείδην γ΄. --- 2. Τῆς δὲ 
πολιορχίας] τὸ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. — Τούτου] τοῦ τει- 

366; τς 

χομαλχ ev, τῆς τέχνης δηλονότι. — à. ̓ Αλλοφύλους ἅμα 3: 

ἡγησάμενοι] ὅτι οἵ μὲν, Δωριεῖς, οἱ δὲ, "[ovec. — 4. 
Οὐχ ἐπὶ τῷ βελτίονι λόγῳ] ἀλλ᾽ ἐπὶ ὑποψία. μετὰ 

σπουδῆς γὰρ αὐτοὺς χαλέσαντες . εὐτελῶς ἀπέπεμψαν. 

— ᾿Αμφοτέροις] ᾿Αθηναίοις χαὶ ᾿Αργείοις. 

CHI. Avityew] μάχεσθαι. — ἐφ᾽ à τε ἐξίασιν) 

ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τοῦ Θουχυδίδου. ---- 

2. Ἦν δέ τι χαὶ χρηστήριον) αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ ἀπο- 

τη ποιήσαντας ἐν τῷ πολέμῳ. E 

Ἰθωμήτα] Δωριστί, — 3. " Exvyov fienxécec] ἀντὶ τοῦ 
ἐχράτησαν. --- 4. Προςεχώρησαν] προςῆλθον. οὐχ ἐδού- 
λοντο γὰρ αὐτοῖς βοηθεῖν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- Περὶ 
γῆς ὅρων πολέμῳ χατεῖχον] ἐμάχοντο αὐτοῖς ἕνεχεν 

δρίων τῆς γῆς. — Πηγάς] Πηγαὶ ἐμπόριον πλησίον 

Μεγάρων. --- Νίσαιαν] Νίσαια λιμὴν Μεγάρων. — Αὐ- 
τοί] ot ᾿Αθηναῖοι. --- "Amo τοῦδε] τοῦ τρόπου. 

CIV. Ὑπὲρ Φάρου] Φάρος νῆσος μιχρὰ πρὸ τῆς 
Ἀλεξ ξανδρείας. ΕΞ Ἀπέστησεν] ἐποίησεν ἀποστῆναι. — 
Αρ χον) τῆς ἀποστάσεως δηλονότι. --- ᾿Ἐπηγάγετο o] 

Ἦλθον] 

“ ^ 
τῷ ἐξιέναι. ἰδίωμα oz 

χτεῖναι αὐτοὺς, δέχα € 

»- 

TEG 
πεσ σπάσατο, εἰς συμυκχχίαν δηλονότι. — 2. 
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es 9 7j ἀπ, ὑπὸ / 

awWAÜov εἰς συμμαχίαν τοῦ lvagov. Καὶ τῆς Msp.- 
A] , iir / -“ " 

q18oc] φᾶσι γὰρ ὅτι τρία TEVy i εἰχεν
 f Μέμφις. τῶν OUV | 

δύο ληφθέντων, πρὸς τὸ τρίτον ἣ μάχη ἐγίγνετο. Λευχὸν 

δὲ ἐχαλεῖτο, ὡς τῶν ἄλλων μὲν ἀπὸ πλίνθων ἐσχευα- 

σμένων, ἐχείνου δὲ ἀπὸ λίθων. — Αὐτόθι] ἐν τῷ Λευχῷ 

τείχει. — Οἱ μὴ ξυναποστάντες] τῷ Ivo. 

CV. Ἐς Ἁλιάς] Ἁλιαὶ ὀξυτόνως πόλις Πελοποννή- 

σου περὶ Τροιζῆνα. τῆς ᾿Αργολιχῆς μοίρας. --- Hpoc 

Κορινθίους] διὰ τὴν ἀπόστασιν τῶν ᾿Επιδαυρίων πρὸς 

Κορινθίους. --- ' Ert Κεχρυφαλεία | νῆσος αὕτη περὶ τὰ 

δυτικὰ τῆς Πελοποννήσου. --- 2. ΠΠολέμου δέ] οὗτος διὰ 

τὰ ἀγάλματα πρὸ τῶν Μηδικῶν ἤρξατο. --- Ναυμα- 

yia] αὕτη f$ ναυμαχία μετὰ τὰ Μηδικά. — Αὐτῶν] 
c c ^ “Δ »y 

τῶν Αἰγινητῶν δηλονότι. — ᾿Επολιόρχουν) τὴν Αἰγι- 
^S el , 

yay δηλονότι. — 3. Τὰ δὲ ἄχρα] λείπει τὸ, ὕστερον δέ. 

A Γερανίας] Γερανία ἀκρωτήριόν ἐστι τῆς Μεγαρι- 
τω 

A , M D 

δος, veUov εἰς τὴν μεσόγειαν καὶ ἐπίμηχες, καὶ ἀπὸ τοῦ 

σχήματος οὕτως ὀνομάζεται. --- 4. Στρατιᾶς πολλῆς] 
ον 

^ Y 

τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. — 7. Τροπαῖον ἔστησαν διὰ 

τὸ ἀναχωρῆσαι τοὺς Κορινθίους. — Καχιζόμενοι] 
, ν᾿ » » € e J € / 

ψεγόμενοι, ὅτι νέοι ὄντες ὑπὸ γερόντων ἡττήθησαν. --- 

Παρασχευασάμενοι) δπλισθέντες. — ᾿Ανθίστασαν τρο- 

παῖον] ἐναντίον τροπαῖον ἔστησαν. — ᾿ ὑχθοήσαντες] 

μετὰ βοῆς ἐξελθόντες. — Ξυμδαλόντες] συμπεσόντες 

εἰς μάχην. 
CVI. Οἱ δέ] οἱ Κορίνθιοι. ---- Αὐτῶν] τῶν Κοριν- 

0tov. — Προςδιασθέν] μετὰ βίας ἀπεληλαθέν. --- 

᾿Εςέπεσεν ἔς του χωρίον ἰδιώτου] τὸ ἑξῆς, εἴς τινος 

ἰδιώτου χωρίον, οὐχὶ δὲ δημόσιον χωρίον, ἀλλ᾽ ἰδιω- 
NM - V 5 6a ^ , ET yv 8 

τιχὸν, περικλεῖον τοὺς ἐμόαντας. -- Καὶ οὐχ ἦν ἔξοδος] 

τοῖς dp ci, διὰ τοῦ ἄλλου μέρους δηλονότι, χαθ᾽ ὃ 
μέρος εἰςῆλθον. — 2. Eigyov ] ἐκώλυον ἐξελθεῖν. Τὸ δὲ 

πλῆθος] τὸ σωθὲν τῶν Κορινθίων. 
CVII. Τό τε Φαληρόνδε χαὶ τὸ εἰς Πειραιᾶ] ἕως 

τοῦ Φαληρικοῦ καὶ ἕως τοῦ Πειραιῶς. — 2. "Ec Ao- 
ριᾶς] Δωριᾶς Ἀττιχῶς, ἀντὶ τοῦ Δωριέας. --- Βοιὸν 

xai Κυτίνιον καὶ ᾿Ιρινεόν] αὗται αἵ τρεῖς πόλεις περὶ 
^ 7 5 «εν , c / 

τὸν Παρνασσόν εἰσι. -—— Ιλόντων] τῶν Φωχέων. --- 

3. Καὶ κατὰ θάλασσαν...] τὸ ἑξῆς, xa αὐτοὺς, εἰ βού- 
λοιντο περαιοῦσθαι χατὰ θάλασσαν, τοὺς Λαχεδαιμο- 

/ » Cen: -T ' , a^ 
νίους, ἔμελλον οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυσὶ κωλύσειν. — Οὐχ 
, / 2 3 "ἢ 1. / , eo τς 

ἀσφαλές] οὐχ ἀχίνδυνον. — ᾿φαίνετο αὐτοῖς] ἀπὸ χοι- 

νοῦ τὸ περαιοῦσθαι. --- Δύςοδος]) δυςπόρευτος. — 4. 

Σχέψασθαι] βουλεύσασθαι. ---- [Ἄνδρες τῶν ᾿Αθηνα ίων] 
προδόται δηλονότι. --- Δῆμον] τὴν δημοχρατίαν. --- 5. 
᾿Εδοήθησαν δὲ ἐπ᾽ αὐτούς] ἔδραμον μετὰ βοῆς χατ᾽ αὐὖ- 
^ J V I» b γ eu 

τῶν. — 6. Νομίσαντες δὲ ἀπορεῖν] νομίσαντες ot Ἀθη- 

ναῖοι ἀπορεῖν τοὺς Λάκωνας. ---- 'Γοῦ δήμου καταλ. ὗὕπο- 
" , 3 D "AO , by X ἃ / € “ Β A 

yix ἦν τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. ὑπώπτευον, φησὶν, 
εο ὅτι τὴν δημοχρατίαν ἐδούλοντο χαταλῦσαι. --- 7. Με- 

, /, ^ ^ € ^ “ 

τέστησαν] μετετάξαντο. τοιοῦτοι γὰρ οἱ Θεσσαλοὶ, εὖ- 

γερεῖς τὸν xpómov. — Ev τῷ ἔργῳ] ἐν τῷ πολέμῳ. 

“φρο ι στ᾿ S 520... 0.0... Ὅν ὺῦπΠπΠΠΠΠπΠ|ππτρρ'οοστξἔΕἔέΕριοὁἜὌοὥοὔυῦϑὐϑσΧὕ0ὃδΟΧ(Ὁὁ ὅσσον, α, εὑ. 

ΟΥΠΙ. 2. "Ec τὴν Μεγαρίδα] γὴν δηλονότι. ---- Δευ- ᾿ 

τέρα καὶ ἑξηχοστῇ ἡμέρα] ἤγουν παρελθουσῶν ἡμερῶ" τέρα ! eS Ἢ il epo nr ρε JO ' jM Qtv 

r 

ἑξήκοντα δύο. — Μετὰ τὴν μάχην] τὴν ἐν Τανάγρα. 

— 3. Ἔν Οἰνοφύτοις] τὰ Οἰνόφυτα χωρίον τῆς Bou- 
τίας. — Περιεῖλον] καθεῖλον. --- 4. ᾿Ιἷς τὸν ἔπειτα 

χρόνον] δίδοσθαι δηλονότι. — 5. Περιέπλευσαν] ἐπὶ 

βλάῤη τῆς Πελοποννήσου. ---- Χαλχίδα] Χαλχὶς Θρά- 

χης, Χαλχὶς Κὐδοίας, Χαλκὶς Σιχελίας, Χαλχὶς Ἀχαρ- 

νανίας, ἣν νῦν λέγει. 

CIX. Πολλαὶ ἰδέαι πολέμων} διάφοροι πόλεμοι, 
οἷον ναυμαγίαι xa πεζομαχίαι, χαὶ νῖκαι xad ἧτται. 

, ? 232 SE 
— 2. Βασιλεύς] ὃ ᾿Αρταξέρξης. — ἃ. Οὐ προὐχώρει] 

A A N E) 57 » / 

τὰ χατὰ σχοπὸν οὐχ ἐγίγνετο. — Alec] μάτην. —- 

Ἄνδρα Πέρσην] ἀεὶ ὡς τίμιον λαμόάνει τὸ ὄνομα τοῦ 
Ilépcou. — 4. Τούςτε Αἰγυπτίους] τοὺς ἀποστάντας, xol 

RAE - / 2 € 3 / 51. - / 
τοὺς ξυμμάχους αὐτῶν, ᾿Αθηναίους. --- Ec Προςωπί- 

ie , - € c / e ^Y A. 

τιδα)] Προςωπῖτις ἐχαλεῖτο ἣ νῦν Νιχίου. νῆσος δὲ οὐσα 

τότε, ἠπειρώθη ὑπὸ τοῦ Μεγαῤάζου. --- Κατέχλεισε] 

τοὺς ᾿Αθηναίους. --- ΠΠεζῇ] διὰ πεζομαχίας. 

CX. Τὰ τῶν “Ελλήνων... πράγματα ἕξ ἔτη πολ. ] 
y ed om. € »5 » 4 ja » / 
ἤγουν οἱ “Ιἴλληνες ot ἐν Αἰγύπτῳ, ἕξ ἔτη πολεμήσαν- 

M M y e M , » Y 
τες χατὰ τὴν Αἰγυπτον. --- 3. Ὃς τὰ πάντα ἐπραζε 

περὶ τῆς Αἰγύπτου] ἤγουν, τὴν ἀπόστασιν ἐποίησε τῆς 

Αἰγύπτου. — 4. 'Ecyov] ἐλιμένισαν. — Τὸ Μενδή- 

ιον] τὴν νῦ λουμένην Θμοῦ Κέ έρας ctov] τὴν νῦν χαλουμένην Θμοῦιν. — Κέρας] χέρας 

χαλεὶ τοῦ Νείλου τὸ στόμα χαὶ τὴν ἐχόολήν. ἑπτὰ γὰρ 

εἰχε στόματα ὃ Νεῖλος. --- Αἰ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον] oí : 

περισωθεῖσαι, ὀλίγαι οὖσαι, ἔφυγον. 

CXI. Παραλαῤόντες τοὺς Βοιωτοὺς x«i Φωχέας] 
* 1 cl 5 / , , 5g^ 5 / - 
εἰπε γὰρ ὅτι ἐχειρώσαντο αὐτούς. ---- Ext Φάρσαλον] 
3i 9. Ve 5} PETS 7, rp ι c / 
ἀφ᾽ ἧς ἐξέπεσεν ᾿᾽Ορέστης. ---- Τῆς μὲν γῆς] μέρος. --- 

Ὅσα] &» τοῦ ὅσον. --- Προὐχώρει αὐτοῖς οὐδέν] οὐ 

χατὰ τὸν σχοπὸν αὐτῶν ἐγίγνετο. ὩΣ: Παραλαθόντες] 

εἰς συμμαγίαν δηλονότι. ---- Πέραν] εἰς τὸ πέραν ὑπο- 

στιχτέον. 

ΟΧΤΙ. Διαλιπόντων] παραδραυμόντων. --- Σπονδαὶ 

γίγνονται] οὔπω γεγόνασιν ai τριαχοντούτεις. — 2. 
"Ecyov] ἐπέσχον. ---- 3. Κίτιον] Κίτιον πόλις Κύπρου, 

δεν ἦν Ζήνων ὃ Κιτιεὺς, ὃ φιλόσοφος. --- 4. Ἀποθα- 

νόντος] αὐτομάτῳ θανάτῳ. --- Λιμοῦ γενομένου] ὃ λι- 

μός ἀρσενιχῶς. — 5. 'Toóv ἱερὸν καλούμενον] ἱερὸ 

ἐχλήθη, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ἐν Δελφοῖς ἱεροῦ ἐγένετο. ---- "Ev 
Δελφοῖς] ὅτι εἴχοσι δύο πόλεις ἦσαν Δελφιχαὶ, ὧν μία 

ἦν οἱ Δελφοί. Δελφοὶ δὲ ὁμωνύμως ἣ πόλις xal οἱ dv- 

Opec, ὡς Λεοντῖνοι. —  ποχωρησάντων αὐτῶν] ὕπο- 

στρεψάντων τῶν Λαχεδαιμονίων εἰς τὴν οἰκείαν πα- 

τρίδα. 

ΟΧΙΠ. ᾿Εγχόντων ᾿Ορχομενὸν καὶ Χαιρώνειαν] τινὲς 
γὰρ τῶν Βοιωτῶν, μὴ θέλοντες ὑπακούειν τοῖς ᾿Αθηναίοις, 

χατέλαόον ταῦτα τὰ χωρία ταχέως. --- Ὀρχομενόν] 

Ὀρχομενός θηλυχῶς παρὰ Θουχυδίδη, ᾿Ορχομενός ἀρ- 
σενιχῶς παρὰ Δημοσθένει. --- Χαιρωνίαν)] 

Χαιρωνίαν γίνωσχε xat Κορωνία" 
Ἴωνας ἐγγράφοντας, ὡς Ἰζέτζης λέγει: 

ἰῶτα λοιπόν ἐστιν ᾿Ιώνων λόγοις. 
Ούὕτῳ γράφειν δὲ φησὶ xoi Θουχυδίδην᾽ 
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οὐδὲν παρ᾽ εἰχὸς αὐτὸς αὑτοῦ γὰρ λόγοις 

τοὺς ᾿Αττιχοὺς Ἴωνας ὡς εὑρεῖν λέγει. 

, 

Ἔν Κορωνεία] Kopo- 

νειὰ πόλις Βοιωτίας. — Λοχροί] οἱ Ὀπούντιοι Λοχροί. 

— Τῆς αὐτῆς 

2. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 

γνώμης] τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ. — Κρατή- 
σαντες] οἱ φυγάδες. — 3. Τοὺς ἄνδρας] τοὺς αἰγμαλώ- 

τους. 

CXIV. Στρατιᾷ] σὺν στρατιᾷ. --- Αὐτῷ] τῷ ΠΕρι- 

χλεῖ δηλονότι. 5 Παράσημον τὸ σγῆυά ἐστι, διχόε- 

θηκότος, ἠγγέλθη αὐτῷ" ἀναχόλουθον γάρ. — Ἀφέ- 
στηχε] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. -- 2. Θρίωζε] εἰς τὸ 

Θριάσιον πεδίον: ὡς ᾿Αθήναζε. --- Παυσανίου] τοῦ Πλα- 
ταιᾶσι. --- Ἐπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου) μετὰ τὸ ὑποτάξαι 

τὰ Μέγαρσ. — 3. Ὃμολογία χατέστήσαντο] ἀτάραχον, 
εἰρηνιχὴν ἐποίησαν. --- “Ἑστιαιᾶς] ἡ [ξστίαια πόλις Εὐ- 

ῥοίας, dde νῦν Ὦρεὸς χαλεῖται. 

CXV. Τοὺς ξυμμάχους] τοὺς Λαχεδαιμονίων. — 3. 

"Exo δὲ ἔτει] μετὰ τὰς τριαχόντούτεις δηλονότι σπον- 
δας. — Περὶ Πριήνης] πλησίον γὰρ ἦν τῆς Μιλήτου, 

xai ἐζήτουν αὐτὴν ἔχειν οἱ Μιλήσιοι. — Ξυνεπελαυ.- 

Gavovco| ἐδοήθουν τοῖς Μιλησίοις. — Νεωτερίσαι βου- 

)óu.evot] θέλοντες deco τὴν πολιτείαν, δημο- 

. Ἐς Λῇωνον] 5, γὰρ Λῆμνος 

ὑπήχοος ἦν τῶν πεῖ — ᾿Εγχαταλιπόντες] εἰς τὴν 

χρατίαν ποιήσαντες. --ςς 

Σάμον. 
»- , 

prc dg : 

μοχρατεῖν. --- Τοῖς δυνατωτάτοις] τῶν Σαμίων δηλον- 

t. — Σάρδεις] Σάρδεις μὲν ἐπὶ τῆς πόλεως, Σάρδις 

ol πολῖται. --- Διέδησαν ὑπὸ νύχτα] ἤγουν, λαθόντες 

νυχτὸς εἰςῆλθον. ---- 5. Τῷ δήμῳ] τῶν Σαμίων. --- Τῶν 
Pu ^ e 2 / 1 ^ ? / πλείστων] δημοτῶν. --- Ἀπέστησαν) τῶν ᾿Αθηναίων 

δηλονότι. ---- Παρεσχευάζοντο στρατεύειν] t μετ᾽ αὐτοῦ. 
CXVI. Ἐπὶ Σάμου] ᾿Αττιχὸν τὸ ἐπὶ Σάμου. --- 

Οὐχ yi ρήδαντο!] χατὰ τῆς Σάμου. — 'Γῶν λέν ποῦν 
νεῶν] ἤχουον γὰρ ὅτι Φοίνικες κατ᾽ αὐτῶν ἔρχονται. 

— Πρὸς Τραγία] αὕτη κεῖται πλησίον Σάμου. --- Ὧν] 
Σαμίων. --- Στρατιώτιδες] στρατιώτας ἄγουσαι, 

Οἱ οὐχ ὑπέμειναν] τὴν δημοχρατίαν. — 
, sue M / ^ 

.] συυφωνήσαντες τοῖς μὴ θέλουσι δη- 

, 
οτ 

MY. 
Óz 

τῶν 

τοὺς μέλλοντας πε i. oua civ ἃς xat ἱππαγωγοὺς χαλεῖ. 

— 2. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — leto] τάγματι. — 

'ρισὶ τείχεσι] τουτέστι τρισὶ τειχίσμασι. — 3, Τῶν 

ἐφορμουσῶν | τῶν πολιορχουσῶν τὴν Σάμον, τῶν εἰς 
Xo , ; 4 — neu 2E 3 τῇ 7 , E ro» c 5 

ἐπίθεσιν οὐσῶν. --- "Ex αὐτούς] xac αὐτῶν, τῶν Ἀθη- 
/ - / cl N / , τὰν 

ναίων. — Στησαγόρας] ὅτι Στησαγοραε Σάμιος ἦν. 

CXVII. Προφυλαχίδας] τὰς πρὸ τῶν ἄλλων 6 δρμού- 

Gac. — 2. Κατεκλείσθησαν) οἷον τειχ ἤρεις ἐγένοντο. -- 

Θουχυδίδου] £ ἕτερός τις Θουχυδίδης. οὐχὶ ὃ συγ γραφεύς. 
, , ^ 3 , 

— 3. Προςεχώρησαν ὁμολογία] τοῖς ᾿Αθηναίοις. -— 

Κατὰ χρόνους] οὐδὲ γὰρ εὐπόρουν ἀθρόον ἐχτῖσαι τὲ 
πᾶν. — Γαξάμενοι] δρίσαντ τες. — Ξυνέδησαν] συνε - 

- ^ , 
φώνησαν. ---- Καὶ πρότερον) ἤσαν δηλονοτι. 

CXVIII. Οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστ jud τῷ τ 

χαιδεχάτῳ ἔτει τῶν σπονδῷν. — Καὶ ὅσα o xctc] 

ἤγουν τὸ Κυλώνειον ἄγος χαὶ τὰ Παυσανίου. 

) πολέμου] τοῦ ΠΠελοποννησιαχοῦ, τοῦ προ- 

᾿ 
αἰτία" 

- f ηὔϑε 

᾿τοῦ ἔργου. 
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χειμένου. — 2. Τῆς τε Ξέρξου ἀναχωρήσεως] ἄναμε- 
ταξὺ δηλονότι. LI Ey otc] ἔτεσιν: —" E γχρατεστέραν) 
icy pos pav. — -Ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν. δυνάμεως] ἐδυ- 
νήθησαν τὰ μεγάλα. --- Εἰ uz d dvavyxá ζοιντο] εἰ μὴ ἐξ 
ἀνάγκης χινηθεῖεν. --- 'ΓΓὸ δέ ἘΠ χατά τι. — - Οὐχέτι ὃ 
iu ἐποιοῦντο] ἤγουν, οὐχ ἠνέσχοντο ot Λαχεδαι- 
υόνιοι. ἜἘπιχειρητέα 1 τοῦ συγγραφέως ἣ ὁ 
ἐχρῆν γὰρ εἰπεῖν ἐπιχειρητέον. — 3. Διέγνωστο] ὃ ete 
ψήφιστο. — Κατὰ χράτος] τὸ ἑξῆς, χατὰ χράτος νίχην 
ἔσεσθαι. — Ἔφη ξυλλήψεσθαι] αἰνίττεται τὸν υέγαν 
λοιμόν. 

CXIX. ψῆφον ἐπα Δ. ΒΗ 3 ἤγουν κυρῶσαι. — "Ano 
τῆς ξυμμαχίας] ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. — W- 
φίσασθαι τὸν πόλεμον] διὰ Ψήφου ἐ Moe — Μὴ 
προδιαφθαρῇ] (4.7 πρὸ τοῦ εἰςδαλεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἀτ- 
τιχὴν διαφθαρῇ. 

CXX. Οὐ καὶ αὐτοὶ | ἐψηφισμένοι. a εἰσί] οὗ ̓ ψηφί- 
ζονται. — Χρὴ γὰρ τοὺς ἡγεμόνας Ez j οὗ χρὴ, qn- 
σὶν, ἐν τοῖς ἰδιωτικοῖς πράγμασι τοὺς ἡγεμόνας προέ- 
χειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς. — Προσχοπεῖν] “προτιμᾶν. 
-——'Ex πάντων] d ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ πάντας. τὸ δὲ ἐν ἄλλοις, 
ἐν προεδρία χαὶ τοῖς τοιούτοις. — 2. Ἡμῶν) τῶν πα- 
ραθαλασσίων. -ς- ̓ Ενηλλάγησαν}) ἀντὶ τοῦ συνέμιξαν 
χαὶ ὡμίλησαν. ἐ ἐναντίον δέ ἐστι τῷ διηλλάγησαν" διαλ- 
λαγῆναι γάρ ἐστι τὸ δι᾿ αὐτοῦ τοῦ ἐχθροῦ παραχληθῆναι 
καὶ φιληθῆναι αὐτῷ » ἐναλλαγῆναι δὲ τὸ ἀπὸ φιλίας εἰς 

φιλίαν ἄλλου μεταπηδῆσαί τινος, ἐχθροῦ ὄντος τῷ 

πρώτῳ φίλῳ. — Φυλάξασθαι᾽ 1 τουτέστι φοδηθῆναι. - 

Ἔν πόρῳ] ἐ ἐν τῇ παράλῳ. πόρον χαλεῖ τὰ ἐ ἐμπόρια. — 
Τοῖς κάτω] τοῖς παραλί tot. — Τῶν ὡραίων) τῶν χαρ- 

πῶν. — Λεγομένων] παρ᾽ ἡμῶν. ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ χρή. 
--- ΠΡροςδέ χεσθαι]) ἐλπίζειν. --- Πρόοιντο; ἀμελήσαιεν. 
—— 3. ES δὲ παράσχου! ἀντὶ τοῦ παρασχόντος, βηλον- 
ὅτι τοῦ δαίμονος, Ó ἐστι δωρησαμένου ig! τὴν 

νίχην. — 4. "O «e γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν... 7 τὸ ἑξῆς, d 
τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν ὀχνῶν εἰ ἡσυχάζοι. --- "O τε ἐν 

, c-— e 

πολέμῳ ...] ἐντεῦθεν δείχνυσι τοῦ πολέμου τὸ ἄδηλον. 

20 

90 

Ó 35 

— 5. Καχῶς] ἀνοήτως. — ᾿Αδουλοτέρων] xaxoGou- 

λοτέρων. — Τυχόντα] ἔργον γάρ ἐστι τῆς τύχης τὸ 

τοὺς ἐναντίους ἀδουλοτέρους καταστῆσαι: ἐπεὶ οὐ μέγα, 
5 er 3. wg Xo» , , 06 2). 

εἰ οὕτως ἐνίκησαν. — ἢ "Ec τοὐναντίον ] εὐδούλων 

τῶν ἐναντίων τυχόντα. --- “Ενθυμεῖται γάρ] οὐδεὶς, 
φησὶν, ἐνθυμεῖται διιοίως οἷς πιστεύει. πιστεύει γὰρ 

νιχᾷν, τὸ πῶς οὖχ ἐννοῶν. xat οὐδεὶς ὁμοίως ἔργῳ ἐπεξ- 

ἔρχεται οἷς ἐπιθυμεῖται. δείχνυσι γὰρ τὴν πίστιν 

μείζονα τῶν ἐπιθυυημάτων, χαὶ τὸ ἐνθύμημα μεῖζον 
Ἄλλως: οὐδεὶς Ὑὰρ ἐνθυμεῖται παρόμοια Ἄλλως οὐ εὶς γὰρ ἐνθυμεῖται παρό! 

- , , e -- 

τοῖς βεῤαίοις" €- Yap ἐνταῦθα τὴν βεδαιότητα τῶν 

πρα Lo dV Xa τὴν ἀσφαλὴ ἀπόδασιν σημαίνει: οὐδεὶς 

οὖν οὔτε διοια τοὶς πράγμασιν ἐνθυμεῖται, οὔτε ἔργῳ - 

τὰ πιστευθέντα τελειοῖ, ἀλλ᾽ ἐν ἑχατέ pote σφάλλεται 

διὰ τὸ χαὶ τὴν γνώμην ἡμῶν ἀδέῤαιον εἰναι, χαὶ τὰ 

πράγματα μὴ κατὰ τὴν θέλησιν ἡμῶν ἀπαντᾶν, ἀλλὰ 

μετὰ τὰ ἀσφαλῶς ἐνίοτε δοξασθέντα, ἤτοι Bou) ευθέντα, 

c e 
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ἐπὶ τῶν ἔργων διὰ τὸ προςπῖπτον δέος ἐχλείπομεν, ὅτι 

n ι ΄ : ἈΝΕ τ, ἢ , Yi NX 
τὸ μὲν βουλεύσασθαι χωρὶς ἀγώνων χαθίσταται, τὰ δὲ 
ἔργα ἐπὶ τῆς ταραχῆς καὶ συγχύσεως ἀλλοιοῦνται. --- 

Τὴ πίστει] τῷ θάῤῥει. --- Μετὰ ἀσφαλείας μὲν...] 

Ὁ ἀσφαλῶς, φησὶν, ἐνθυμούμεθα ; διὰ τὸ xa ἡσυχίαν 

δοξάζειν καὶ βουλεύεσθαι" μετὰ φόθου δὲ ,ὑστεροῦμεν 
ἐν τῷ ἔργῳ; διὰ τὸ λοιπὸν ὁρᾷν αὐτὰ τὰ ἔργα xol ἐν 

τὴ παρουσίᾳ εἶναι τῶν πραττομένων. — ᾿᾿λλείπομεν] 
φοβηθέντες ἐξεπέσομεν τῆς πράξεως, ἣν προςεδοχήσα- 

10 μεν λαθεῖν. 

CXXI. "IExavk . . . ἐγχλήματα] τὰ παραχινοῦντα τὸν 

πόλεμον. — ᾿Ἐγχλήματα] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων δηλον.-- 
lee E , zem ANS Sf 2 c τ 
ότι. ---- Αυυνώμεθα] τὰ ἴσα ἀνταποδῶμεν. ---. Κατὰ 
πολλὰ δέ] τὸ δυνατὸν χεφάλαιον᾽ --- 8. Ὧ ἰσχύουσιν] 
e55 bd 3 m : 7 n 

15 οἵ Ἀθηναῖοι. — ᾿ξξαρτυσόμεθα] παρασχευάσομεν. --- 

Ὀλυμπία] γράφεται ᾿Ολυμπιᾶσι, ὡς ᾿Αθήνησι. — Ὑπο- 
λαθεῖν] δέξασθαι. — Γοῦτο] τὸ μεταπεισθῆναι. — 4. 
Μιὰ t &Alox.] εἰ ἅπαξ, φησὶ, τῇ ναυμαχία di τε vn... 3 , φησὶ, τῇ ναυμαχία 

c PUR d (Et 2) (ὃ μας ΡΝ Ἧ / 5 

νικηθῶσιν, οὐχέτι' ἕξουσιν ἐλπίδα νίκης" οὐ γάρ εἶσι 
20 πεζομάχοι. ἡμεῖς δὲ δηλονότι xai ταῖς νχυσὶν ἐὰν νι- 

χηθῶμεν, τῷ πεζῷ ἰσχύομεν. — Κατὰ τὸ sixóc] ὡς 
ἔστιν εἰχάσαι. --- Ἁλίσχονται] νικῶνται. ---- Αγαθόν] 
ἤγουν τὴν εὐψυχίαν. -----Ὃ δέ] ἀντὶ τοῦ εἰς ὅ. — 5. 
Οὐχ ἀπεροῦσιν] οὐκ ἀπαγορεύσουσιν. --- "Ext τῷ τι- 

25 μωρούμενοι] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῷ τιμωρήσασθαι. — Αὐτοῖς 
τούτοις] τοῖς χρήμασι δηλονότι. 

CXXII. Ὁδοί] πορισμοί. -- Παραίρεσις] παραφαί- 

ρεσις, παράσπασις. ᾿Επιτειχισμός]) ἐπίθεσις. αἰ- 
νίττεται τὴν Δεχέλειαν, ἣν ἐτείχισαν. --- Τῇ χώρα] 

a, τῶν ᾿Αθηναίων. — Προΐδοι] προγνοίη. ἄδηλα γὰρ τὰ 
Ὁ /, € - € Ζ es 

τοῦ πολέμου. — [Ῥητοῖς] ὡρισμένοις. — Χωρεῖ] xc 

νεῖται. -- Τεχνᾶται] μεθοδεύει. — Παρατυγχάνον] 

παρεμέπῖπετον: --- Ev à] ἀντὶ τοῦ διό. — Εὐοργήτως͵ 
εὐσχόπως, μεγαλοψύχως, εὐτρόπως" ὀργή γὰρ ὃ τρό- 

» πος. — Ὁ δὲ ὀργισθείς] ὃ μιχροψυχήσας. --- 2. 'Ev- 
θυμώμεθα] ἀντὶ τοῦ ἐπιθυμηθῶμεν - ἔστι γὰρ ὑποθετι- 

χόν. — Οἰστόν] ὑπομονητόν. — Ἵκχανοί] δουλωσόμενοι 

δηλονότι. — Δίχα γε ὄντας] διαχωρισθέντας. — Ἴστοω] 
& ἀχούων δηλονότι. — Φέρουσαν)] ἡμῖν δηλονότι. -- αι 

| Ὃ xal λόγῳ ἐνδοιασθῆναι) τὴν δουλείαν xat λόγῳ ἀυ.- 

τρλθύλοιρνν: $ Εἴωθεν ὁ συγγραφεὺς ἀπὸ τῶν θηλυχῶν 
μεταδαίνειν εἰς τὸ οὐδέτερον, οἷον [c. 589] « T ρέπονται 

ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xoi τὸ πρῶτον ἐξεπέυ.- 
ποντο. » λέγει δὲ ὅτι τὴν δουλείαν ὅλως τῷ λόγῳ ἀμφι- 

, βάλλειν, οἷον λογίσασθαι, τοὺς Πελοποννησίους αἷ- 

σχρόν. ὃ “γὰρ ἐνδοιασυὸς λογισμοῦ ἐ ἐστὶ μερισυωός. περι- 
φραστιχῶς οὖν εἴρηται τῷ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι, οἷον τὸ 
λογίσασθαι ἡμᾶς xai ἐπὶ νοῦν λαύεῖν τ τὴν δουλείαν. — 

᾿Ενδοιασθῆναι] εἰς ἀμφιθδολίαν ἐλθεῖν... Ὑπὸ μιὰς] 
τῆς τῶν ᾿Αθηναίων. — Καχοπαθεῖν] δουλοῦσθαι. — "lv 

bo ᾧ] ἐν τῷ χαχοπαϑεῖν. — Ἢ διχαίως ... ἀνέχεσθαι] οἱ 

γὰρ ἀμελοῦντες χαὶ μὴ ἐπεξερχόμενοι, δοχοῦσιν ἢ 

δικαίως TREG y eU9, ἢ διὰ δειλίαν ἀνέχεσθαι. — A15] 

τουτέστι τὴν ἐλευθερίαν. — Τοὺς δ᾽ ἐν μιᾷ] πολει £n- 
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)ovótt. — Μονάργους] τοὺς τυράννους φησὶ μονάρχους. 
— 4. Ξυμφορῶν] ἐνταῦθα οὐ χεῖται χυρίως ἣ λέξις, 

| ἀλλὰ ξυμφοράν Ed τὴν χαχίαν. ταῦτα δὲ λέγει τὸ 
| τυραννεῖσθα: χαὶ φέρειν τὴν τυραννίδα. τὸ δὲ ἑξῆς. χ xat 

E y ἢ 5 - 
οὐχ ἰσμεν ὅπως ποτὲ τάδε [οὐχ] ἀπήλλαχται τῶν 

m. , e 

τριῶν μεγίστων συμφορῶν. Ἢ μαλαχίας] ὃ ἢ 
- διαζευχτιχκὸς ἀντὶ τοῦ xat. Ὅμηρος [1]. £, 108]: 

Ἢ νέος ἠέ παλαιός. 

— 00 γὰρ δὴ uoc mem 

πεῖν ὅτι οὐ διὰ τὸ ἔχειν τὰ e ταῦτα οὐ πολειλοῦμεν, 
ἀλλὰ διὰ Acier, ὅ ἐστι διὰ τὸ ἄγαν φρονεῖν, 
χαὶ οἷον ὑπ τερφρονεῖν. ἣ γὰρ κατά πρόθεσις ἐπίτασιν 
ἐνταῦθα σημαίνει. — Ταῦτα] τὰ τρία. — Καταφρόνη- 

σιν] ὅτι τὴν καταφρόνησιν ἀφροσύνην λέγει. 

CXXIII. βοηθοῦντας] τὸ ἐξ Ss οὕτως: ὑπὲρ δὲ 

μελλόντων δεῖ τοῖς παροῦσι πράγμασι βωθοῦντας ἐπι- 

ey NC ' , 
.] oo ἀ τῳ Ὁ φῆσιν, εἰ- 

τῶν 

ταλαιπωρεῖν, τουτέστι προςθεῖναι τὸν πόνον. — " K£ov- 
7] ^ / 5 , 7 

σία] δυνάμει. --- Ὀλίγον προφέρετ 2] ὑπερφέρετε τῶν 

ἄλλων. οἵ γὰρ Λάχωνες τῶν προγόνων ἦσαν ὀλίγον εὐ- 

πορώτεροι: ἐπ Ἃ τῇ ἀπορία ἐχτήθη] ὑπ᾽ ἀπορίας χινη- 

θέντες ἐχτησαμεθα. — Θαρσοῦντας] 

Ψιλόν (Σχύλλος ) τις ἐξώρθωσεν [οὐ Τζέτζης τάδε] 

[γράφειν] χρεὼν α καὶ τὸ θαρσοῦντες τόδε 
θαρσοῦντας εἰπεῖν. ᾧ γελῶν Τζέτζης λέγει" 

ἀλλ᾽ οὐδαμῶς, ἄνθρωπε: μηδαμῶς ζέε- 
οὕπω γὰρ οἶδας [ἐκ] ποίου τρόπου λόγος 
θαρσοῦντες ἰέναι ἀντὶ τοῦ ἴτε γράφειν ; 
τὰς συγγραφὰς χρίνειν δὲ τεχνιχῷ τρόπῳ 
Σχύλλου τε τουδὶ χαὶ παλαιῶν xoi νέω; 
Τζέτζου μόνου χάρισμα δυςμαθεστάτου" 
ἡ φύσις ὅνπερ xai χυδαιότης βίου, 

ἐγγωνιῶντα τῇ στοᾷ χαὶ τῷ θόλῳ, 
* τηρεῖ διαμπὰξ ἐν σοφῇ χουστωδία. 
ἀνθ᾽ οὗπερ αὐτοῖς οὐδαμῶς συνειςτρέχει, 

ὅτι τέ φησι τεχνιχῶς δέον γράφειν 
πεζοῖς ὁμοῦ λόγοις τε xoi τοῖς ἐν μέτρῳ, 

φύρειν δὲ μηδὲν μηδαμοῦ τὰ τῆς τέχνης. 
ὅςτις δ᾽ ἀναιρεῖν τοὺς τεχνῶν λόγους θέλει, 

οὗτος παρειςφέρει χοπρῶνα τῷ βίῳ, 
ὧν &x. σνωδῶν, ἐξ ἀτέχνων, βαρδάρων. 
τοῖός τις ἐσμὸς ἐξανορθοῖ τὰς βίόλους, 

οἷός τις ἐξώῴρθωσε xai Ἡροδότου 

τὴν εἰς Ὁμήρου τὴν γονὴν γεγραμμένην, 
᾿Ιωνιχὸν πᾶν ἐν γραφῇ μετατρέπων, 
ὡς πρὸς τὸ δόξαν oi σοφῷ πεφυγότι. 
ἐπ᾽ ἡμισείῃ εἰ γὰρ ἣν γεγραμμένον, 
εἶτ᾽ οὖν ἀπιχνεῖται δὲ, xai τὰ τοιάδε, 

εἰς qt σοφῶς μετῆγεν, ὀρθωτὴς μέγας y 

* χἄλλῃ τε πολλὰ μὴ συνεὶς ἀποξέων 

χἀνταῦθα * θαρσοῦντας ποιῶν ὀρθιως. 

-- Buena βοηθήσειν. — Τὰ μὲν q06o] tva μὴ 

δουλωθῇ. — 3. [Iapa6s6dc0o« ] ἀθετηθῆναι τὰς σπον- 
δὰς ὑπὸ τῶν COR — Οἱ πρότεροι ἐπιόντες] οἱ ἄρ- 

ξαντες ἀδίκων χειρῶν. 

CXXIV. Πανταχόθεν 1 ἀπὸ πολλῶν ἀφορμῶν. te 

Et ἱξερ, βεδαιότατ ov] λείπει τὸ δοχεῖ, | ἵν᾽ ἡ, εἴπερ δο- 
χεῖ, — Ὑπὸ Ἰώνων] διαδέῤληται γὰρ τὸ ὄνομα τῶν 
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311: 2" VOCAT SR P TOES NEUE IPM * Ιώνων εἰς μαλαχιαν᾽ τῶν ὃς Δωριέων ἐπὶ ἀνδρεία δο-- , βωωόν] ἑαυτοὺς δηλονότι παρὰ τὸν βωμόν τὸ δὲ xal à n LI - - ξαζεται. — Καὶ τῶν ἄλλων] ἀπὸ χοινοῦ τὸ μέλλετε. 
Μετελθεῖν] ἀντὶ τοῦ ἀνασώσασθαι. — 2. Ὥς οὐχέτι 
ἐνδέχ.] τὸ ὡς ἀντὶ τοῦ γάρ, ἵν᾽ ἧ. οὐχέτι γὰρ ἐνδέγες ἐνδέχ. ς γάρ, ἵν᾿ 7, οὐχέτι γὰρ ἐνδέχεται. 
Ὅμηρος [Π|. K , 175]: 

"Eni ξυροῦ ἵσταται ἀχμῆς. 

A , A (xs , rg ὃε περιμένοντας ἀντὶ τοῦ περιμενοντων. -- Τοὺς 
/ J c "/^- δ δ μὲν] λείπει ἡμῶν. — Τάδε] ἃ εἴπομεν δηλονότι. --- Τὸ 

αὐτίκα δεινόν] τὸ πρὸς ὀλίγον γινόμενον ἐχ τοῦ πολέ- 
uou. — Ἀπ᾿ αὐτοῦ] τοῦ πολέμου. — Διὰ πλείονος] 
Μρόνου. — 3. Καθεστηχυῖαν] γεγονυῖαν. --. Πόλιν 

, NX 5 , λέ Ἀπ ΩΝ erm , 7 τυραννον] τὰς ᾿Αθήνας λέγει. τὸ δὲ ἑξῆς, πόλιν τύραννον 
παραστησώμεθα. πλεονάζει τὸ τῆς τυραννίδος ὄνομα, 
ἵνα μᾶλλον παροξύνη. — "Emi πᾶσιν] κατὰ πάντων. 
— Διανοεῖσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἄρχειν. — Παραστη- 
σώμεθα] δουλωσώμεθα. 

CXXV. Γνώμην] ἀπόφασιν. -- Ψψῆφον ἐπήγαγον] 
ψῆφον, νῦν σχέψιν. δῆλον δὲ ὅτι τισὶ δοχεῖ xai τισὶν 

o. -- Ἐξῆς] κατὰ τάξιν. — [ὁ πλῆθος] τῶν Λαχεδαι- 
,ὔ ^ / 5 NA -] V Dl 5^ £7 μονίων δηλονότι. — 2. Ἀδύνατα] ἀντὶ τοῦ ἀδύνατον. — 

, 
OU. 

᾿χπορίζεσθαι] ἔχ τινος πόρου λαμθάνειν. 5 ἀπὸ τῶν 
ἐχτὸς εἰς ἄστυ χομίζειν, ὃ νῦν λέγουσιν σχα ** ζειν ἐν 
τῷ χάστρῳ εἰςάγειν. χάστρον Oi λέγεται τὸ ἄστυ, χαὶ 
ἔστι λέξις ᾿Ιταλική. --- Μέλλησιν] ἀναβολήν. — Κα- 
θισταμένοις] παρασχευαζομένοις. 

CXXVI. ᾿Εγχλήματα ποιούμενοι] &yxaÀo ντες. -- lí h ' ς 
M *i ^ cT- Dl x N » ^ , 2. Τὸ ἀγος ἐλαύνειν τῆς θεοῦ] τοὺς τὸ ἄγος δράσαντας 

- EC 9 5 T ΤᾺ c X UN TE N 
τῆς θεοῦ, τῆς ᾿Αθηνᾶς. --- 3. Κύλων ἦν...] τὸ διήγημα τὸ 

x M , , /w € x 7 X xacxà τὸν Κύλωνα θαυμάζει σφόδρα ὃ τεχνογρᾶάφος, χαὶ 

συμθουλεύει ἐπιμελέστατα αὐτὸ ἐχυαθεῖν τοὺς νέους, 
c "4 e c ^ 7 το A 

tva μιμήσωνται. $ “Ὅτι τοῦ διηγήματος τοῦ xac 
τὸν Κύλωνα τὴν σχφήνειάν τινες θαυμάσαντες, εἶπον, 
ὅτι λέων ἐγέλασεν ἐνταῦθα, λέγοντες περὶ Θουκυδίδου. 
$ Ὅτι τὰ χατὰ Κύλωνα ἐπράχθη σγεδὸν ἐπὶ τῆς ἐν 
Ξ Dh (ὦ , 

Μαραθῶνι μάχης. — Δυνατός] πλούσιος. — 4. Χρω- 
υένῳ] περὶ τυραννίδος δηλονότι, ὡς £x. τῆς ἀποχρίσεως M i 

- x A / 1 
δείκνυται τῆς τοῦ θεοῦ. --- Ἀχρόπολιν] ταύτην γὰρ xa- 
τελάμόανον οἱ τυραννίδος ἐρῶντες. — 5. Τὰ ἐν Πελο- 

7 ec , 2 ἊΝ » 3 , 

ποννήσῳ] τοῦτο προςέθηχεν, ἐπειδὴ ἔστιν ᾿Ολύμπια 
xai ἐν Μαχεδονία καὶ ἐν ᾿Αθήναις. — "Eni τυραννίδι] 
€ / : 213. N59 - 5 c , / 

ὡς τυραννήσων. --- 6. Et δὲ ἐν τῇ Ἀττιχῇ...] ἐκ τούτου 
δηλοῦται σαφῶς ὅτι περὶ τῆς τῶν Διασίων τὸ μαντεῖον 

ἔλεγε. — Καὶ ᾿Αθηναίοις] χαὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις. --- Διά- 
, 3 cta] ἣν xat ἔλεγεν ἴσως 6 θεὸς ἑορτήν. --- IIxvényust... 

€ - 

πανδημεὶ ἑορτάζουσι, θύουσι δὲ πολλοί. — [Ἱερεῖα] πρό- 
“- ' ῥατα. — Θύματα] τινὰ πέμματα εἰς ζώων μορφὰς ce- 
τυπωμένα ἔθυον. --- ᾿Ορθῶς γινώσχειν] ἀπλανῶς νοεῖν, 

M * rgo c IN 

τὸν χρησμὸν δηλονότι. --- Ἡ᾿τῷ ἔργῳ] τῇ τυραννίδι. — 
- ἊΝ L » δ εὶς -» VA ) 6 n 

7. Αἰσθόμενοι)] αἰσθησιν τοῦ πραγμᾶτος λαθόντες. — 

π᾿ αὐτούς] χατ᾽ αὐτῶν. --- 85. Αὐτοχράτορσιν] αὐὖ- 
τεξουσίοις οὖσι. — Διαθεῖναι] οἰχονομῆσαι. — Ἢ ἀν] 
τὸ ἣ ἂν ἀντὶ τοῦ ὡς ἄν. -- 9. Φλαύρως] ἀσθενῶς. --- 

Καθίζουσιν ἐπὶ 
5.4. , L] ^ / ' 

|o. Kmétovxo] ἐταλαιπώρουν. — τὸν 

, ζουσιν ἀπὸ τοῦ χαθίζω: καθέζονται δὲ ἀπὸ τοῦ χαθέζο- 
ναι. — at. Ot τῶν Ἀθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλ.] 
οἱ ἔχοντες ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων τὴν ἐπιτροπὴν τῆς φυ 
λαχῆς. — Τῶν σεμνῶν θεῶν] τῶν ^ ὡριννύων, xac 
ἀντίφρασιν" ἃς μετὰ τὸν Ὀρέστην οἱ ᾿Αθηναῖοι πλησίον 
τοῦ ᾿Δρείου πάγου ἱδρύσαντο, ἵνα πολλῆς τιμῆς τύχω- 
σιν. — 12. Κλεομένης] βασιλεὺς Λαχεδαιμονίων, Ἰοὺ 
μέμνηται Ἡρόδοτος [5, 70]. — Μετὰ τῶν στασιαζόντων] 
ἀμφίδολον, πότερον ἤλασε μετὰ τῶν στασιαζόντων Ἀθη- 
ναίων, τουτέστι χαὶ τοὺς στασιάζοντας, ἢ ἤλασε μετὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων, ὅτι ἐστασίαζον, ἵνα μὴ ὦσιν ἐν τὴ πό- 
λει οἱ ἀλιτήριοι: ὅπερ ἄμεινον. — Κατῆλθον μέντοι 
ὕστερον] oí φυγαδευθέντες. 

CXXVII. ᾿Ἐκέλευον ἐλαύνειν] μετὰ τὸν Κλεομέ- 
νην. — Προσεχόμενον] ἔνοχον ὄντα. --- Αὐτῷ] τῷ ἄγει. 
-- Κατὰ τὴν υμἡτέρα] κατὰ τὸ γένος τὸ υμητρῶνον. — 2. 
To)xo| τὸ ἐχδληθῶναι. --- Αὐτῷ] τῷ Περιχλεῖ. .-- Δια- 
ὀολὴν οἴσειν αὐτῷ] συνέβαινε γὰρ αὐτῷ μὴ πιστεύεσθαι 
στρατηγίαν τοιούτῳ ὄντι. --- Τὴν ἐχείνου ξυμφοράν] τὴν 
ἀπὸ περιστάσεως δυστυχίαν, καὶ οὐκ ἐξ οἰχείας ἀθουλίας 
χαχοπραγίαν. καὶ ἐν τῇ δημηγορίᾳ [c. 122 fin.] « Καὶ οὐχ 
ἴσμεν ὅπως τῶνδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμφορῶν ἀπήλ- 

y m M bU λαχται. » ἤτοι χαχιῶν. xal γὰρ αἱ τῆς φύσεως ἐλατ- 
, νιν , ΄ amy Y ve^ τῶσεις χαι ὀιαπτωσεις χάχιαι πάντως εἰσι. χαὶι προιὼν E 

ἐν τῇ δημηγορίᾳ Περικλέους τὰς ἀποτυχίας εἴρηχεν 
[ὁ 140] « ᾿Ενδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγμάτων 
οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι, ἢ χαὶ τὰς διανοίας τοῦ ἀν- 
θρώπου. » Ἄλλως" διὰ τὸ ἄγος. τουτέστι, διὰ τὸ 
μὴ ἐχόληθῆναι ὄντα αὐτὸν ἐναγῇ. -- a. Τῶν χαθ᾽ ἕαυ-: 

/ 2 » M A s M 2 (o τὸν] τῶν ὄντων xaT τὴν ζωὴν αὐτοῦ. 

CXXVITI.. "Tatvapou] 'Tatvxoov ἀκρωτήριον Λαχω- 
νικῆς ἱερὸν Ποσειδῶνος. — 2. ᾿Εχέλευον δὲ xai] οἱ 
᾿Αθηναῖοι. — Χαλχιοίκου] Χαλχίοικος f, Ἀθηνᾷ ἐν 
Σπάρτη, ἢ ὅτι χαλχοῦν εἰχεν oixov, ἢ διὰ τὸ στερεὸν 
εἰναι, ἢ διὰ τὸ τοὺς Χαλχιδεῖς τοὺς ἐξ Εὐῤοίας φυγάδας 

5 - ἃ P. AES es RINGS "a ER αὑτὸν χτίσαι. — 3. Αὐτῶν] τῶν Σπαρτιατῶν. — 'Eze 
e / 

πέμφθη) εἰς ἀρχὴν τοῦ “Ελλησπόντου. --- Αὐτός] Παυ- 
σανίας. — -Ἑρμιονίδα] ἀπὸ ᾿Ερμιόνης πόλεως Λαχω- 
νικῆς. -- Τὰ πρὸς βασιλέα... πράσσειν] βουλόμενος 

LI -— , 

δηλονότι τὰ τοῦ βασιλέως πράγματα ποιεῖν - ἐυιήδιζε 
γάρ. -- 4. Ἀπὸ τοῦδε] ἀπὸ τούτου τοῦ ἐπιφερομένου, 
περὶ Βυζαντίου δηλονότι. — 5. Μετὰ τὴν ix Κύπρου 

ἀναχώρ.] ἐνταῦθα τὰ περὶ τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας 
διηγεῖται. --- Προσήχοντες] διαφορὰ προσήχοντος xat 

συγγενοῦς. — ιΓῷ δὲ λόγῳ] τῇ φήμη. — 6. Αὐτῷ] τῷ 

Πέρση. — 7. Σέ] ἀντὶ τοῦ σοί. ᾿Αττιχὴ δὲ καὶ ἀρχαία 
ἣ φράσις, ἀντὶ δοτιχῆς αἰτιατικὴν συντάξαι. 

CXXIX. Ἡ γραφή] γοαφὴ ἡ ζωγραφία, xat ἣ κατη- 
Ϊ , e τὖἫ € 2 m δε" ^ 

γορία, χαὶ ἣ ἐπὶ γρχαμάτων ἁπλῶς, ὡς τὰ νῦν: --- En 
, , " 

θάλασσαν] ἐπὶ τὰ παραθαλάσσια. — "Ec Βυζάντιον) 
e M^ , r -— 

ὄντα δηλονότι. — Αὐτῷ] τῷ Δρταύδαζῳ. — Τὴν gypa- 
m D , 5. T M 

Υἱδα] ἣ σφραγὶς τοῦ Περσῶν βασιλέως εἶχε, κατὰ μὲν 
A NV m , ΕΞ. 24 A s A τινας, τὴν βασιλέως εἰχόνα, κατὰ .δέ τινας, τὴν Kopov 
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τοῦ πρώτου βασιλέως αὐτῶν, κατὰ δέ τινας, τὸν Δαρείου | — Ἔν τούτῳ] ἐν τῇ χατηγορίᾳ τοῦ Μηδισμοῦ. ἀπη- 

ἵππον, δι᾽ ὃν χρεμετίσαντα ἐβδασίλευσεν. --- ᾿Αποδεῖξαι] λέγχθη γὰρ μὴ ἐμμένειν. τοῖς ἤθεσι τῶν Λαχεδαι- 

τῷ Παυσανία. — Παραγγέλλῃ] χελεύη. --- 3. Καὶ τῶν μονίων. — Παρόμοιον] τῷ Μηδισμῷ δηλονότι. d Lr 

ἀνδρῶν] Aelses ἢ 5 ὑπέρ. — Κείσεταί σοι εὐεργεσία .. παρούσῃ διανοία] λείπει ἣ ἐν. --- 4. Καὶ ἦν δὲ οὕτω 

διὰ παντὸς εὐεργέτης χληθήση ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ. — | τὸ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. --- Πολιτείαν] αὐτονομίαν. --- Ξυν- 

Ἀνεῖναι] ῥαθυμῆσαι. — Ἀνεῖναι] ἄνεσιν δοῦναι, ἀφεῖ- | ἐπαναστῶσι) χατὰ τῆς Σπάρτης. — Τὸ πᾶν] ἤγουν 
PEN τὸν Μηδισμόν. — 5. "làg τελευταίας] δῆλον ὅτι xci 

CXXX. Ὧν καὶ πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ...] ἄλλας ἀπέστειλεν. — Ἀνὴρ Ἀργίλιος] τινὲς χύριον, 

ἤγουν, τιμώμενος τὰ μεγάλα ὑπὸ τῶν ᾿λλήνων. --- "Ev 
τῷ χαθεστῶτι τρόπῳ] τῷ Λαχωνιχῷ. — T 'δορυφόύρουν]) 

μετὰ δοράτων προέπεμπον. ταῦτα πάντα ἐν τῇ πρώτη 
παρουσία ἐπράχθη. — 2. Περσικήν) τρυφηλήν. — Δυσ- 

πρόσοδον] δυσέντευχτον. --- Ἔς πάντας] κατὰ πάντων. 

CXXXI. Τό τε πρῶτον] ἀντὶ τοῦ τὸ πρό)τόν τε. — 
Καὶ ἐπειδή] ἐντεῦθεν ἄρχεται f, δευτέρα παρουσία. — 

᾿Εχπολιορχηθείς] τῇ πολιορχία ἐχόληθείς. Τὰς 

Ἱρωϊάδας] εἰσὶ γὰρ καὶ Ἀττιχαί. — Ἵδρυθείς] καθε- 

σθείς. — Πράσσων] τὰ συμφέροντα ἑαυτῷ. --- ᾿ἔσηγ- 
γέλλετο] ἐμηνύετο. --- Τὴν μονήν] τὴν ἀργίαν. — 

Ποιούμενος] τὸ ἐπειδή πρὸς τὸ ποιούμενος. —— πὲ: 

σχον] ἑαυτοὺς δηλονότι. ---Σχυτάλην] ἀντὶ τοῦ ἐπιστο- 

λὴν Λαχωνιχήν. ἦν δὲ ἣ σχυτάλη ξύλον στρογγύλον 

ἐπίμηχες. δύο δὲ παρὰ Λαχεδαιμονίοις 

ὑπῆρχον σχυτάλαι" καὶ τὴν μὲν μίαν κατεῖχον οἱ " Eqo- 
oot τῶν Λαχεδαιμονίων, τὴν δὲ ἑτέραν τῷ ἐχπεμπομένῳ 
τῶν στρατηγῶν παρεῖχον. καὶ ὁπότε ἐδούλοντο ἐπιστεῖ-- 

λαί τι αὐτῷ, φέροντες ἱμάντα λευχὸν, περιείλουν τὴν 
σχυτάλην, xai ἐπὶ τοῦ ἱμιάντος ἔγραφον, καὶ ἀνελίττον- 
τοντες παρεῖχον τὸν ἱμάντα τῷ ἀποφέροντι. τοῦτο δὲ 
ἐποίουν, ἵνα μὴ μάθωσιν οἱ ἀποφέροντες τὰ ἐν τῷ ἱμάντι 
γεγραμμένα. 6 δὲ στρατηγὸς, λαδὼν τὸν ἱμάντα, 77 
ἑαυτοῦ σκυτάλη περιείλιττε, xa ἐγίγνωσκε, τὴν τῶν 

γραμμάτων περιοχήν. εἰ δέ τις εἴποι, xat πῶς εἶχεν ὃ 

Παυσανίας τὴν σχυτάλην, λάθρα τῆς πόλεως ἐ ἐξελθών ; 

δητέον ὅτι ἀπὸ τῆς πρώτης στρατηγίας εἶχε τὴν σχυ- 
τάλην. — Μὴ λείπεσθαι] τὸν Παυσανίαν δηλονότι. - - 

Αὐτῷ] τῷ Παυσανία. --- 2. Ττὴν παραδολήν] τὸν χίν- 
δυνον. τὸ γεγονὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ παράδολον. $ τὴν χατη- 
γορίαν. pov βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο] τὸ χαχὸν δηλον-- 
ὅτι. xal μὴν οὐχ ἣν βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπίτροπος. 
Διαπραξάμενος] χρήμασι δηλονότι xot λόγοις διαπρα- 

ξάμενος, ἤτοι διακρουσάμενος τὴν χατηγορίαν. --- Περὶ 
αὐτῶν] τῶν κατηγορημάτων. 

CXXXII. Γένους τε τοῦ βασιλείου ὄντα] Ἡραχλεί- 

onc γὰρ ἦν. --ὈὌ Ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ δηλονότι. — 

λεωνίδου] οὗτος ὃ ἡὐεἰανίδης ὃ ἐν Θερμοπύλαις d ἀριστεύ- 
σας ἐπὶ τῶν Μηδικῶν. — ᾿Ανεψιὸς ὧν] τοῦ Πλειστάρ- 

ου. — 2. 'Γἢ τε παρανομίᾳ] διὰ τὸ μὴ στέργειν τοῖς 

Λαχωνιχοῖς νόμοις. — Τοῖς mapeve] τοῖς ἤθεσι τῶν 

Λαχώνων. — Ei δεδιήτητο] ? ἔξω τῶν Λαχωνιχκῶν διῃ- 
τᾶτο νόμων. --- “πὶ τὸν τρίποδα] οὐχ ἐν ᾧ ἐμαντεύετο 
& 9 / 

ὃ 'AmoAMov, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα, ὃν &)a6ov οἱ Ρωμαίων 
f Ast y Ui 2 (s 1 , M ^ : € ^ / eT PA 

βασιλεῖς, xat iUe dod nh ἐπὶ τὸν ἱπποδρόμον τοῦ Βυ- 
ζαντίου. - τὰ . ᾿Εξεχόλαψαν) ἐξορύξαντες ἀπήλειψαν. 

ΠΡ" - 5 5 , m €. NN 

|! ἀποθανεῖν ἄντ αὐτοῦ" οἵ ὃὲ 

᾿ 5 N 30.58 / / ci » 

τινὲς £Üvixov, ἀπὸ πόλεως Opdxnc: ὅπερ ἄμεινον. . — 

Παιδικα] τὸ παιδιχὰ, ὀξυτόνως, οὐδέτερον πληθυντιχόν. 
τοῦτο δέ τινες ἐπὶ ἀγαθοῦ ἔρωτος, τινὲς δὲ ἐπὶ αἰσχροῦ 

λαμόάνουσι. 5. Παιδιχὰ, ἀντὶ τοῦ ἐρώμενος, ᾧ ἐθάῤ-- 
Det. τοῦτο γὰρ τὸ πιστότατος ὦν. — Πάλιν ἀφίκετο] 
ἐπανῆλθε. --- Παραποιησάμενος] ἀντὶ τοῦ ὁμοίαν ποιη- 
σάμενος, ὃ ᾿Ἀργίλιος. — 
« / 

Ὑπονοήσας ... 
"Exetvog] ὃ Παυσανίας. — 

xai αὑτὸν εὗρε] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, εὗρε 
DU 5 M Nc / , 

τοῦτο ἀληθὲς, ὃ ὑπενόει γεγράφθαι. 

CXXXIH. Ἀπὸ παρασχευῆὴς τοῦ ἀνθρώπου] ἀπὸ 

συνθήματος τοῦ ᾿Αργιλίου. — Καλύδην] σχηνήν. --- 

Διαχονίαις παραθάλοιτο] ταὶς ἀγγελίαις ταῖς ἄλλαις 

διαδάλλοι. --- Παραύδάλοιτο] παραδόλως χατηγορή- 

σειεν, ἢ ὑπόπτως διαχονήσειε, — ροτιμηθείη δέ] ἐν 

εἰρωνεία τὸ προτιμηθείη λέλε Toic πολλοὶ pwveto ροτιμηθείη λέλεχται. — Τοῖς πολλοῖς] 

ἀντὶ τοῦ τοῖς πᾶσι. 

ΟΧΧΧΙΝ. Ἀχριύῶς} ἀληθῶς. ᾿Εποιοῦντο] 
ἔμελλον ποιήσειν, ποιῆσαι ἐῤδούλοντο. --- Αὐτόν 
Παυσανίαν. 

| τὸν 
TEES ᾧ] οὗ χάριν --- Ἄλλου oél" Εφό- 

ρου (δηλονότι ἀφανῶς νγεύσαντος ), ὅστις ἦν φίλος τῷ 

Παυσανία. ---- Χωρῆσαι δρόμῳ ] λέγεται τὸν dos 

νίαν. — 2. ᾿Γοπαραυτίχα ἤγουν κατὰ τὸ ἐνεστός. --- 
CN 7 2 IN y y » 7 

Υστέρησαν ] ἐδράδυναν. --- "ἔνδον ὄντα τηρήσαντες ] 
90 N 2 ΔΝ ΠΣ [4 PX / 3 AA 

ἐξήει γὰρ εἰς τὸ ἱερόν πολλάχις. — "AmoAx6ovtsq 
εἴσω 1] μονώσαντες, περιείρξαντες. Ἀπῳχοδό 

/ / / - 
μησαν)] τειχίσαντες τὰς θύρας ἀπέφραξαν. — Ἀπῳχο- 

— 

δόμησαν ] φασὶν ὅτι, ἡνίκα ἔφραξαν κατ᾽ αὐτοῦ τὸ oi- ; 
χημα, ἣ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αλχιθέα πρώτη λίθον ἐπέθηχε. 
τοιαῦται γὰρ αἱ Λαχωνιχαὶ γυναῖχες, τεχμήριον δὲ 
τοῦτο τοῦ μισοτυράννους εἶναι τοὺς Λάχωνας. 

᾿Εξεπολιόῤκχησαν λιμῷ 1 ἵνα δῆθεν μὴ ἀσεθήσωσιν. 

ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ Ἰσέδησαν , ἐν ic spo αὐτὸν πολιορχή- 

σαντες. — 4. ἐμέλισαν | εἰς δύο ἔτεμον. --- ᾿Ἐμέλλη- 

σαν] ἐσχόπησαν, ἐδουλεύσαντο, ἐγγὺς ἐγένοντο. 

"Ec τὸν Κεάδαν] ἐμδαλεῖν δηλονότι. τόπος ὃ Κεάδας 

ὀρωρυγμένος ἐν Λαχωνιχῆ,, ὅπου τοὺς χαχούργους εἰώ-- 

θασι ῥίπτειν. --- Ἠλησίον που] τοὺ Κεάδου. — Ὁ 

ἐν Δελφοῖς] ὃ Ἀπόλλων. --- Τόν τε τάφον] τὸ σῶμα. 
— Ἐν τῷ προτεμενίσματι; ἐ ἐν τῷ προπυλαίῳ. EE 

τῷ προτεμενίσματι) ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἱεροῦ προαστείῳ. — 
" e / es : s ἮΝ τί P às Ro 5g^ " 

Ao σωματὰ ... ἀποδοῦναι] τουτέστι, δύο [φόρους 

τας. — ᾿Ανδριάντας... ἀνέθεσαν] ἀνθ᾽ ἑνὸς σώματος 
τοῦ Παυσανίου δύο στήλας τοῦ Παυσανίου ἀνέθη- 
χαν. ; 

CXXXV. δὲ Μηδισμοῦ τοῦ Πχυσ. ... 1 . To» TE. 

b] / N AUN / 

ἐσοφισᾶντο pus MU TDUPN- ὃ 
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o£x6aGtc , διὰ τὸ ἀκόλουθα εἰναι ταῦτα τῷ xoà Παυ- 

σανίαν' οὐδὲν γὰρ ταῦτα πρὸς τὸ ἄγος συμδάλλεται. --- 3. 

Ὠστραχισμένος] διὰ τὸ φρόνημα, ὃ εἰχε Θεμιστοχλῆς 
A e “Ὁ 5 / "e * 5 , 

περὶ τῆς Σαλαμῖνος, ἐξωστραχίσθη ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
er A / , em 2). » 5 ͵7ὔ 

ἵνα τὸ φρόνημα αὐτοῦ χαθέλωσιν. -- uncis ἐνετέ- 
ταλτο. 

CXXXVI. Αὐτῶν εὐεργέτης ἐπειδὴ γὰρ οὐ συνε- 
μάχησαν oi Κερχυραῖοι τῇ “Ἑλλάδι χατὰ τοῦ βαρ- 
ῥάρου, ἀλλὰ ἐσοφίσαντο, ἔμελλον αὐτοὺς ἀνελεῖν ol 

/ € M e E] , X ci 

πολεμήσαντες. ὃ δὲ Θεμιστοχλῇς ἐχώλυσε, λέγων ὅτι, 

εἰ τοῦτο γένηται, xal τὰς μὴ συμμαχησάσας πόλεις 

ἀνέλωμεν, μεῖζον πάθος ἔσται τῇ “Πλλάδι ἧπερ ὃ 

Πέρσης αὐτῆς κυριεύσας ἐπεζῆλθε. xai διὰ τοῦτο ἦν 

εὐεργέτης αὔτοις. --- ᾿Απέχθεσθαι] ἐχθρὸς γενέσθαι. --- 

Διαχομίζεται] ἄγεται. — "Ec τὴν ἤπειρον τὴν χαταν- 
τιχρύ] τὴν Θεσπρωτίδα. — «. Πύστιν] φήμην. --- Οὐ 
φίλον] πέμψαντος γάρ ποτε ᾿Αδμήτου ᾿Αθήναζε περὶ 
συμμαχίας αἰτήσεως, 6 Θεμιστοχλῇς ἀνέπεισε τὴν 

, N es 5 ὦ / τ A » 37507) 
πόλιν μὴ δοῦναι αὐτῷ βοήθειαν" xat διὰ τοῦτο οὐχ ἦν 

5 e , D bod hi , SIN 

αὐτῷ φίλος. --- Καταλῦσαι) καταλῦσαι μὲν χυρίως ἐπὶ 

τῶν ὀχουμένων ἐπὶ ἅρματος, κατάγειν δὲ ἐπὶ νεώς. --- 

Ἐπὶ τὴν ἑστίαν] ἔνθα τὸ πὺρ ἀνάπτεται εἰς τιμὴν θεοῦ » ς ἡ i 

/ , E] by 2 4» ; bj - 5 
τινός. — Οὐχ ἀξιοῖ] οὐχ ἄξιον νομίζει εἰναι τοῦ A- 
διμιήτου. — Αὐτός] ὃ Θεμιστοχλῆς. --- Αὐτῷ] τῷ Ἀ- 

δυιήτῳ.--- Ὑπ᾽ ἐχείνου] τοῦ ᾿Ὰ δμήτου. τὸ δὲ ἑξῆς" ὑπὸ 
πολλῷ ἐχείνου ἀσθενεστέρου. πᾶς γὰρ ὃ τυχὼν τὸν Ouc- 

τυχοῦντα δύναται τιμωρεῖσθαι. ---- Αὐτός] ὃ Θεμιστο- 
χλῆς. --- ᾽᾿Εχείνῳ ] τῷ ᾿Αδιμήτῳ. — Χρείας τινὸς xai 

90x ... σώζ.... . χρείας τινὸς ἔξωθεν, καὶ οὐχὶ περὶ 
ζωῆς xot θανάτου. --- "Exsivov ] τὸν "A8umzov. — Αὐ- 
τόν τὸν Θεμιστοχλέα. — "Ex! ᾧ] οὗ ἕνεχα. --- Ἀπο- 
στερῆσαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ οὐχ ἀξιοῖ. 

CXXXVII. “Ὥςπερ καὶ ἔχων αὐτὸν ἐχαθέζετο | 
ου 2 

χήσασιν. — 'Ec Πύδναν 1 ἕως τῆς Πύδνης. — Τὴν 

εξάνδρου ] πόλιν δηλονότι, τοῦ Φιλέλληνος. — 
7 y 5 N 5 J , ^ » 

Kacagéperat... ἐς τὸ ᾿Αθηναίων στρατόπεδον | ἄλλο 

δυςτύχημα τοῦ Θεμιστοχλέους. — ᾿Επολιόρχει Νάξον] 
“ὌΝ ἐς b] H » ὶ ὃ , e , [τ 

διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτῆς. — Καὶ δι᾿ ἃ φεύγει] ὅτι 

χαὶ αὐτόν φησι συνειδότα ἐπὶ προδοσία φεύγειν τὸν 

Θεμιστοχλέα. — Ἀπομνήσεσθαι ἀποδοῦναι μνησθέντα. 
3 , 2 N 2 es / M / 

— Ἀποσαλεύσας] ἀποφυγὼν Éx τοῦ λιμένος, xai σάλῳ 
€ , , e ? /, , » / , 

ὁμιλήσας, τουτέστι τῷ ἀλιμένῳ τόπῳ, ἔνθα σάλος γί- 

νεται. — 4. Θεμιστοχλὴς 1 ἐπιστολὴ Θεμιστοχλέους. 
— Θεμιστοχλὴς ἥχω] λείπει ἐν τοῖς τοιούτοις f$, ὧν 

μετοχὴ, ἵν᾿ ἡ, Θεμιστοκλῆς ὦν. xai, « “χω Διὸς 
παὶς » [Eurip. Bacch. 1] ὦν. --- Πλείω ἀγαθά] εἴργασμαι 

δηλονότι. — Ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν ἐμοί ] τὰ πράγματα 
, A bl , 

ἦσαν δηλονότι. -- Ἢ ἀποχομιδή  ἣ ὑποστροφή. — Εὐ- 
ix ἢ Ὑ / 3 e Φ M soyecta ] ἀντίχαρις. — Γράψας ... οὐ διάλυσαν ταῦτα 

^ 32€ - “, , , € 5 / χεῖται παρ᾽ Hpo2ozo [8, 110] ἀκολούθως, ὡς ἐπράχθη. 
— Av αὐτόν] τὸν Πέρσην. 
CXXXVIIT. Αὐτοῦ τὴν διάνοιαν] ὅτι εἶπεν, 

ἴσχυσε, 

^ NM 

ἐπειὸὴ 
, ry? ^ 

u 714 ^7, τιν! σῶσα! τὸν πατέρα αὐτοῦ. — Τὴν 

SCHOLIA. I, 136—139. 

διάνοιαν] τὴν γνῶσιν. — "Ov ἐπέσχε ] ἐσχόπει γὰρ, 
εἴ πως αὐτὸν ἐν τῷ μεταξὺ ἀναχαλέσοιντο οἱ ̓ Αθηναῖοι. 

᾿ῬἜπέσχεν 1 ἑαυτὸν δηλόνοτι. -- Τῶν ἐπιτηδευμά- 
big τῶν ἐθῶν. — 2. Αὐτῷ 1 τῷ Πέρση. — "Ocog ob- 
δείς πω Ἑλλήνων] Ἱστιαῖος, xoà Ἱππίας, xot Δημά- 

ρᾶτος, χαὶ ἄλλοι. --- "loo Ἑλληνικοῦ 1 ἔθνους δηλον- 
ότι. — Ὑπετίθει αὐτῷ 1 ὑπέδαλλε τῷ Πέρση. -- 

Διδούς] ἀντὶ τοῦ διδόναι. — 3. Ἣν γὰρ ὃ Θεμιστο- 
χλῆς...1 ἐγκώμιον Θεμιστοχλέους. -- Φύσεως ἰσχύν] 

τῆς χοινὴς τῶν ἀνθρώπων, ὅσον δύναται. "Ec 
αὐτό] εἰς τὴν ἰσχὺν τῆς φύσεως. — Θαυμάσαι] ἀντὶ 

τοῦ θαυμασθῆναι. n Oixeig ] φυσιχῇ. d uia... 
ζυνέσει] ἄνευ μαθήσεως τὴν ξύνεσιν. — Οὔτε mpoua- 

Y 3 Sc 32 / » ^ 

deny ἐς αὐτὴν oU Bev ]; olus s προμαθήσεως ἀγαγών 

τι ἐς αὐτὴν, ἦτοι τὴν ἰσχὺν τῆς φύσεως. --- Tov τε 
παραχρῆμα] τῶν παραπιπτόντων. — Γνώμων] χρί- 
τής. -- πιπλεῖστον] χαλῶς τὸ ἐπὶ πλεῖστον" θεοῦ 

γὰρ! μόνου τὸ πάντα εἰδέναι. — Οἷός τε] ἦν δηλονότι. 

--- Ὧν δ᾽ ἄπειρος εἴη, οὐχ ἀπήλλαχτο χρῖναι ἱκανῶς] 
οἷον, xai ἐν τούτοις τοῖς ἀγνώστοις 00 διημάρτανε τῆς 
χρίσεως. $ ὁ ὡς ἐδήλωσε xo ἐπὶ τῶν νεῶν τῆς χτίσεως, 
καὶ ἐπὶ τῆς Σαλαμῖνος, xai ἀλλαχοῦ. — 'l'ó τε ἄμει- 

voy ἢ χεῖρον τὸ συνοῖσον 7j τὸ βλαπτιχόν. — Νά- 

λιστα 1 τῶν ἄλλων δηλονότι. --- Αὐτοσχεδιάζειν ] ἑτοί- 
μως λέγειν. — 4. Φαρμάχῳ ἀποθανεῖν αὐτόν ] αἷμα 

γὰρ ταύρειον πιὼν ἀπέθανεν. --- ᾿Αδύνατον νομίσαντα 
εἶναι... ὑπέσχετο] τοὺς μαχροὺς ἐπαίνους ἐν τούτοις 
ἀνέτρεψας, Θουχυδίδη,, ἄφρονος ἔργον ἀνδρὸς δεδραχέ- 

ναι δείξας. εἰ γὰρ τὸ μέλλον, ὡς ἔφης, προέδλεπεν ὃ 

Θεμιστοχλῆς, πῶς, ἃ μὴ ἦν δυνατὸς τελέσαι, δπέ-- 
σχετο; μὴ προγνοὺς ὡς ἣ τῶν “Ἑλλάνων ἰσχὺς ἀχατα- 
γώνιστος ἣν ἐχ τῶν προλαθόντων; — 5. Μαγνησίᾳ 
τῇ Ἀσιανῇ] δύο γάρ εἰσι Μαγνησίαι, Θεσσαλὴ xot 

᾿Ἀσιανή. — Μυοῦντα) πόλις Καρίας 6 Μουοῦς. — 7. 

'T& μὲν χατὰ Παυσανίαν....] ὥσπερ σχετλιάζων χαὶ 
TN ταῦτά φησιν ὃ συγγραφεύς. 

CXXXIX. Περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως] xo ἄλ-- 

λας γὰρ ἐποιήσαντο, ἀπελάσαι τοὺς ἐννέα Ἄρχοντας. 

- Ψήφισμα) ὃ ἔγραψε Περικλῆς. — Τοῖς λιμέσιν) 

οὐ μόνον τοῦ Πειραιῶς, ἀλλὰ παντὸς λιμένος ὧν ἦρχον 

οἱ ᾿Αθηναῖοι. — 2. ὙὙπήχουον ] τοῖς Λακεδαιμονίοις. 
— Ἐπιχαλοῦντες] ἰδίως εἶπε νῦν ἀντὶ τοῦ ἐγχαλοῦντες. 

"Ex ἐργασίαν ] περιττὴ ^ ἐπί πρόθεσις. — Τῆς 

γῆς τῆς ἱερᾶς] τὴν γῆν λέγει τὴν μεταξὺ Μεγάρων xat 
᾿Αττιχῇς, ἥντινα ἀνέθεσαν ταῖς ᾿Κλευσινίαις Ocatc. τὴν 

αὐτὴν δὲ λέγει καὶ ἀόριστον. ee δέ ἐστιν ἣ μὴ 
e ἔχουσα ὅρους | TE: σπειρομένη. ἣ γὰρ σπειρομένη ὅρους 
ἔ ἔχει, ἅτε οὐσα MN Sis i , ἕως οὗ ἐστὶν ἑχάστου τὸ 
δίκαιον τῆς διαχρατήσεως. — Τῆς ἀορίστου] τῆς πολ- 

λῆς. — Καὶ ἀνδραπόδων ὑποδοχήν 1 ὡς ὅτι δούλους 
τοὺς ἀποφεύγοντας. ἐδέχοντο. - 3. Καὶ λεγόντων ἄλλο 
μὲν οὐδέν] οἷον περὶ τῆς Ποτ ιδαίας xal τῶν ἄλλων. — 

Lwdxagl f βουλάς. I Ἅπαξ] παντελῶς. --- 4. Ὡς μὴ 

ἐμπόδιον εἶναι τὸ ψήφισμα] τὸ ψήφισμα φησιν οὐ τὰ 
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Μεγαρέων, ἀλλὰ τὸ μὴ εἰναι αὐτονόμους τοὺς ^ EXX,- 
νας. --- καθελεῖν] τὸν πόλεμον. 

: M 1 , ,ὔ - ὦ 

CXL. Τῆς μὲν γνώμης] δημηγορία Περικλέους. ---- 
“Ὁ / e ^ X ᾿Οργῇ] διανοίᾳ, τρόπῳ, σχοπῷ. — Πρὸς δὲ τὰς ξυμ.-- 

b φοράς] πρὸς τὰ συμθαίνοντα. --- 'Γρεπομένους] μετα-- 

βαλλομένους. --- ᾿Αναπειθομένους] περιττὴ ἣ ἀνά. 
τουτέστι πειθομένους. ---- Τοῖς xot? δόξασι... .βοηθεῖν] 

xat μὴ ἐχ τοῦ ἐναντίου ἀπολιγωρεῖν τὸν πόλεμον, μηδὲ 
M , 5 τῳ ^ NS! 

τὸν cupGouAeUcavem αἰτιᾶσθαι. --- Ἢ μηδὲ κατορ- 
ce 3 A m 9 A , , , 

10 θοῦντας] ἄντι του ἢ Unos χατορθούντων * ἀντιπτωσ!ς 
/ 2 [4 LÀ F à E] eJ 5 

γάρ ἐστι. --- "l'ác ξυμφοράς] τὰς ἀπούδάσεις. — "Aua- 

θῶς] ἐσφαλμένως. — 4. Πρότερον] ὅτε ἐκώλυον τὸ 

τεῖχος γενέσθαι. ---- ἰρημένον] ὑπεσχημένου ὄντος τοῦ 

πράγματος ἐν ταῖς σπονδαῖς ταῖς τριαχοντούτεσι. --- 
/, e € , 5 T /, e 

15 Διαφόρων] τῶν ὑποθέσεων ἐξ ὧν διάφορα φρονοῦμεν. 

— Δέχονται] λύειν τὰ διάφορα ταῖς δίκαις. --- Λόγοις] 

διαδικασίαις. — 8. Καθαιρεῖν] ἀκυροῦν. --- 4, Προῦ- 
γονται] προδάλλονται. --- Αἰτίαν ὑπολίπησθε] ἀντὶ 
τοῦ αἰτιάσησθε. — 5. Πεῖραν τῆς γνώμης] εἴτε φοδού- 

9) ' / y M / γῇ “ 
80 μεθα τοὺς Λαχεδαιμονίους, εἴτε καὶ μή. --- Οἷς] τοῖς 

Λακεδαιμονίοις. — Γοῦτο] τὸ καθελεῖν τὸ Μεγαρέων 
πινάχιον. — ᾿ἀπισχυρισάμενοι] ἰσχυρῶς ἀπαγορεύσαν- 
τες. — Προςφέρεσθαι] ὁμιλεῖν. 

CXLI. Ὑπαχούειν] πάντοτε, ὁσάχις ἂν χελευώ- 
25 μεθα. --- Βλαδῆναι] ἐκ τῆς φύσεως τοῦ πράγματος. -- 

Καὶ ἐπὶ μεγάλη] κατὰ χοινοῦ τὸ διανοήθητε. --- Ev 
φόδῳ] ἐὰν γὰρ ὑπακούσωμεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐν τούτῳ, 
λοιπὸν καὶ περὶ τῶν ἄλλων δεδοίκαμεν. --- Δικαίωσις] 
χέλευσις, πρόςταξις. 5 τὸ δικαιοῦν διὰ μικρὰν πρόφασιν 

80 μὴ δέχεσθαι πόλεμον. — 2. Οὐχ ἀσθενέστερα ἕξου εν] 
τ 5 ; , "^ P , » 3 

οὐχ ἀσθενεστέρως διαχεισόμεθα. — 3. Αὐτουργοί] δι 

ἑαυτῶν τὴν γὴν ἐργαζόμενοι, σπάνει δούλων. -- 
Ἄπειροι] ἀδίδαχτοι. --- Ὑπὸ πενίας] τῶν πόλεων 
δηλονότι. --- 4. Πληροῦντες] ἀνδρῶν δηλονότι. — "Amt 

35 τῶν αὐτῶν] ἐξ ὧν ἔχουδιν — Θαλάσσης εἰργόμενοι] 
θαλασσοχράτορες γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι. — 5. Αἴ βίαιοι 
2 /1 Τὰ ^ / cr / , ἐςφοραί] ol [&p Λαχεδαιμόνιοι, ἅτε πένητες, βιαίως 
MA Ὁ 3 / / 3» 

εἰσέφερον. -. ἀνέχουσι] βαστάζουσιν, αὐξαάνουσι. — 

'Tó μέν] τὸ τῶν σωμάτων, ὡς σώσοντες αὐτὰ Ex τῶν 
40 πολέμων. δεῖ δὲ ὑποστίξαι εἰς τὸ μέν. --- Πιστόν] βέ- 

ῥαιον. --- Τὸ δέ] τὸ τῶν χρημάτων οὐχ ἔστι, φησὶ, 
βέδαιον. ὅπως μὴ δαπανηθῶσι. — Μὴ οὐ προαναλώ- 
σειν] σημείωσαι, μὴ προαναλώσειν τὰ χρήματα πρὸ 

c / ^ "d c) L4 € , E) 

τοῦ πολέμου, τὸ βέδαιον οὐχ ἔχουσιν. oi δ᾽ αὐτουρ- 
45. γοὶ τοῦ πολέμου τὸ πιστὸν ἔχουσιν ὅτι περιγενήσον- 

ται, διότι τοῖς χινδύνοις ὑπομένειν ἐμελέτησαν. — 
e n * / " , To ce 

6. Πολεμεῖν 62...] καθὸ μόνοις τοῖς σώμασι θαῤῥοῦσιν" 

oi δὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τοῖς σώμασι χαὶ τοῖς χρήμασι 
θαῤῥοῦσιν. --- Ἀντιπαρασχευήν] ἀνθόπλισιν. — Μήτε 
i ἘΣ A VO 5 ἡ n / 

δύ βουλευτηρίῳ ἕνι jungit] PNOVHan yep μόνα er 
€ ^ € 

Οὐχ ὁμόφυλοι] ot μὲν γὰρ Δωριεῖς, ot δὲ Bowrot. ἰστέον 
c M 0 ^ , Y co 5 “" ὅτι τὴν τῆς δημοχρατίας διαδολὴν πᾶσαν ἐνταῦθα 
ἔθηχε. — 7. Τὰ οἰχεῖχ φθεῖραι] ἐχ τοῦ πολεμεῖν τῇ 

ἀπουσίᾳ. — Χρόνιοι] διὰ χρόνου πολλοῦ. --Μορίῳ] 

Ι, 140—143. 
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μορίῳ ἡμέρας βουλεύονται. — βλάψειν] τὰ χοινὰ δη- 
λονότι. 

CXLII. Κωλύσονται] ἀντὶ τοῦ χωλυθήσονται. --- 
9 m / 5» 

Σχολῇ] βραδέως. --- Διαμέλλωσι] 'βραδύνωσι. --- Οὐ 

μενετοί] οὐ μένουσι, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὀξεῖς. — 2. Ἢ 
ἐπιτείχισις] ἐπιτείχισίς ἐστι τὸ πόλιν τινὰ ἑτέραν 

πλησίον ἄλλ: χί διὰ τὲ ἵν χαὶ λυμαί (otov ἄλλης τειχίσαι, διὰ τὸ φρουρεῖν καὶ λυμαί-- 
νεσθαι τὴν γῆν. 3. Τὴν μέν] τὴν ἐπιτείχισιν. -- 

" Exetvotc ἡμῶν ἀντεπιτ.] δυνατῶν ὄντων ἡμῶν ἀντεπι- 
k DON 4 ^ -425./ ι 

τειχίσαι ἐχείνοις. --- 4. Καταδρομαῖς] ἐφόδοις. — [Καὶ 

αὐτομολίαις] δεχόμινοι τοὺς αὐτομόλους δούλους. --- 7. 

Ἀπὸ τῶν διηδικῶν] ἀλλὰ δηλονότι xo πρὸ τῶν Νηδι- 

χῶν. --- 8. Καὶ ἐν τῷ μὴ μελετῶντι] ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ μὴ 
ελ οὖ εν, 2 / "A / ^ c μελετᾶν. — 9. Γέχνης ἐστίν] ἢ ἐπιτήδευμα ἢ πρᾶγυα. 

— "Exstvo] τῷ ναυτικῷ, 
CXLII. Μισθῷ μείζονι... .] τοῦτό φησιν, ὅτι οὐ 

δεινὸν, εἰ Λαχεδαιμόνιοι μισθῷ μείζονι ἀπὸ τῶν Ὀλυρμ.- 
πίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων ἐπειρῶντο ὑποχλέπτειν τοὺς 

- 
ἡμετέρους συμμάχους. τοὐναντίον γὰρ ἂν ἣν δεινὸν, εἰ 
πρὸς ἄλλους μετὰ τῶν ἡμετέρων μετοίχων εἰςέδαλλον, 

XC Ἂν xe» 2) / / NA. ΣΝ / 
ἡ ὄντωῶν ἡμῶν ἀντιπάλων. βούλεται δὲ διὰ τούτων 

δεῖξαι ὅτι ol. Λαχεδαιμόνιοι μεθ᾽ ἡμῶν μὲν ἢ μετὰ τῶν 
ἡμετέρων συμμάχων ἰσχυροί εἰσι, xal δεινὸν ἔνθα εἰς- 
θάλλοιεν: μόνοι δὲ αὐτοὶ μετὰ τῶν ἰδίων συμμάχων 
Ὁ 7 PE δου  ώναςς δ ΚΞ M 2 € 
«OUVQX TOt. μὴτε VOLUTUXOV ἔχοντες UE πολεωὼν εμπει- 

/ c NN c Qi es eT n y 5 / T 
ρίαν. νῦν δὲ τοῦτο ἡμῶν ὄντων, ἤγουν ἀντιπάλων, οἷον 

, » E / ' 1 1 
χυδερνήτας ἔχομεν πολίτας, καὶ τὴν ναυτικὴν ἐμπει- 

, € M M 3! , N ] ^ ΄ 
ρίαν, ὡς δὲ xat πολεμικὴν, οὐ δεινὸν, εἰ Λαχεδαιμόνιοι 

ex 14 X J ec m 

χαθ᾽ ἡμῶν ἥχοιεν. — M, ὄντων μὲν ἡμῶν] τῶν Λα- 
x d -- e ΄ 

χεδαιμονίων μὴ ὄντων, καὶ αὐτῶν ναυτιχῶν ὄντων. --- 
᾿ Ay 3 D: 1 5 ^ 

Δεινὸν ἂν ἦν] et ἦν αὐτοῖς, φησὶ, xav ἄλλων ὃ πόλε- 
Nou ὑφ ες ἃ D / y. / 

μος, μὴ καθ᾽ ἡμῶν, ot καὶ πολίτας ἔχομεν xuGepvi cac , 
NM UR rU cy , ^ NT ^ A ES V 

δεινὸν ἂν ἦν ἐχείνοις τὸ τοὺς Λαχεδαιμονίους Ax6sly τοὺς 
, * / D M ec » b c 

ἡμετέρους ξυμμάχους" νῦν δὲ καθ᾽ ἡμῶν ὄντος αὐτοῖς τοῦ 
, E] » € - e / N A 5 /, P 

πολέμου, οὐχ ἔστιν ἡμῖν τοῦτο δεινόν. τὸ δὲ eicÓdvroy : 
“ὦ LY m J M / , 

αὐτῶν τε χαὶ τῶν μετοίκων περὶ Λαχεδαιμονίων λέγει, 
z, y ^ A 2 / 3 / 5 5» εἶτ 
vt ἔμελλον δεινοὶ εἰναι ἐχείνοις. εἰςύάντες χατ᾽ αὐτῶν 

M c , , 2 / 

μετὰ τῶν ἡμετέρων μετοίκων, oUc ὑποχλέπτουσιν ἐξ 
c »*^ A cer A , Ν - y 

ἡμῶν. ἄλλοι δὲ οὕτω φασὶν, ὅτι δεινὸν ἧμῖν ἔμελλεν 
5 ^ / N , - / ^ 
εἰναι τοῦτο, ὑποχλέπτειν τοὺς παρ ἡμῖν ξένους τῶν 

e A Avis. - 1 ,ὕ E 
ναυτῶν, εἰ μὴ ἵκανοι ἦμεν ἡμεῖς καὶ ot μέτοικοι ἐλθεῖν 

c N c », e N y e 

κατ᾽ αὐτῶν χαὶ ἐχτὸς τῶν ξένων. νῦν δὲ οὐχ ἔστιν ἡυτἷν 
c ' 2 V ic 4172 Xa M eT / 

τοῦτ δεινὸν, ἐπειδὴ ἱκανοί ἐσμεν xat χωρὶς τῶν ξένων 
- D Y e , € Ὁ 

ἐλθεῖν χατ᾽ αὐτῶν μετὰ τῶν μετοίκων ἡμῶν, τουτέστιν 
5y / rp € E , C ὦ , N A c 

Ιώνων.--- 'T02s] «o ἀντιπάλους ἡμᾶς αὐτοὺς μετὰ τῶν 
; e , BS 28 ^ ^ 2 μετοίχων εἰναι αὐτοῖς. ---- 2. Οὐδεὶς ἂν δεξαιτο...] οὐ-- 

ἣν εν * X , , x LAN , ^ 

δεὶς ἂν, φησὶ, θελήσειε ξένος τὴν πατρίδα φεύγειν, καὶ 
c0 , / , 

μετὰ τῶν ἀσθενεστέρων, τουτέστι Λαχεδαιμονίων, 
5 / NN δ 25 4 MEOS EN ΤᾺ 
ἀγωνίζεσθαι διὰ μισθὸν ὀλιγήμερον. τὸ δὲ τὴν πατρίδα 

- / M /, J -Ὁ 

φεύγειν, δηλοῖ ὅτι σύμμαχοι xat ὑπήχοοί εἶσιν αὐτῶν. 
| ἈΝ ce $4 - ^ / X / 

xa δῆλον ὅτι, ἐὰν τοῖς Λαχεδαιμονίοις διὰ μείζονα μι- 
i] / IN 7 N e ΩΣ 

σθὸν προςχωρήσωσι, διωχθήσονται ὑπο τῶν ἀστῶν 
ci , , € M 5 , ἕχαστος βιαζομένων, πολιορχουμένων ὑπὸ ᾿Αθηναίων 
NX A 5 /, e e ra / € -- 

ὁιὰ τὴν ἀπόστασιν τῶν ναυτῶν. [7v τε ἑχυτηῦ] χα- 
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τοιχκίαν. — Τῆς ἥσσονος) ἥσσονες γὰρ τὰ θαλάσσια οἱ 

Λακεδαιμόνιοι. — 4. Οὐχέτι ἐχ τοῦ Óuotou ἔσται...] 

πλέον, φησὶ, βλαθήσονται, μέρους τῆς ἨΞλοποήνῆσον 

δηωθέντος, ἤπερ ὅλη ἣ Ἀττική. κατὰ πολὺ γὰρ 

μείζων ἡ Πελοπόννησος. --- Τὸ τῆς θαλάσσης χράτος] 

ὅπερ ἔχομεν δηλονότι. ——: Εἰ γὰρ ἦεν νησιῶται] 

δηλονότι ἡμεῖς. οὐ γὰρ ἔχουσιν oi Λαχεδαιμόνιοι "As 

“ρὴ οὖν ἡγηθασθαι ἡμᾶς γησίωτας, χαὶ ὡς νῆσον τὴν 

πόλιν οἰκεῖν, τῶν ἀγρὸν μὴ φροντίζοντας. — Oixtac] 

τὰς ἐν τοῖς προαστείοις. — Αὖθις! εἰς τὸ μέλλον. — 

; Ἡσυχάσουσι) οἱ Λαχεδαιμόνιοι. — Τήν τε ᾿ὀλόφυρσιν) 

χρὴ δηλονότι. $ τὸν θρῆνον, τὴν λύπην: — [ὧν σω - 

μάτων] τῶν ἀνδρῶν. --- Τάδε] τὰ χτήματα. — Οὐχ 

ὑπαχούσεσθε] οὐχ ὑπείξετε. 

CXLIV. "Hv She d ἀρχήν τε μὴ ἐπιχτᾶσθαι] αἰνίτ- 

τεται Σιχελίαν xad Ἰταλίαν, ἧς ἐπεθύμουν χρατῆσαι. --- 

Διανοίας] ἐπιδουλάς. --- 2. ᾿χεῖνα] τὰ περὶ Σικελίαν. — 

ἪΝν χαὶ Λαχεδαιμόνιοι - ποιζ)σι] ἀδύνατον αὐτοῖς 

αντεθηχεν; ὅπερ ἐχεῖνοι ποιεῖν οὐκ ἠνέσχοντο. — Οὔτε 

γὰρ ἐχεῖνο] τὸ περὶ Μεγαρέων ψήφισμα. — To3c τὸ 

ξενηλατεῖν. —  Toic Λακεδαιμονίοις] οἶμαι τὸ τοῖς 

perm ἁμάρτημα τοῦ γραφέως, ἐνθέντος τῷ 

«εἰμένῳ, ὅπερ ἦν ἑρμηνεία τοῦ sqiat, ἔξωθέν τινι πρό- 

τερον ἐπιτεθεῖσα. --- 3. ΠΌΛΕΜΈΩΙ ἡμᾶς δηλονότι. — 

"Ex τε τῶν μεγίστων] κατὰ χοινοῦ τὸ εἰδέναι γρή. ---- 4. 

Ὑ ποστάντες] δεξάμενοι. — Οὐχ ἀπὸ τοσῶνδε] οὐχ 

ἀπὸ τοσαύτ Ὡς παρασχευῆς , ἀλλὰ ἐλάσσονος. --- Γνώμῃ 

τε πλείονι 7j τέχνη] συνέσει, φρονήσει. ἐπὶ πλέον ἐν- 

ταῦθα τῶν ἄλλων ἣ Γοργίειος ἐλήφθη παρίσωσις, χαὶ 

ἔστιν οὐκ ἄχαρις διὰ τὴν ταχεῖαν πλοχὴν τοῦ ὀνόματος. 
— ᾿Ἐπιγιγνομένοις] παισὶν — 5. Ὧν] τῶν πατέρων. 

ἡμῶν δηλονότι. 

CXLV. Γνώμη] βουλῇ. — [ἔφρασε] ἡρμήνευσεν. 
ra^ J 

— Τὸ ξύμπαν] τὸ κεφάλαιον. --- "Emt ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ] 
ἐξ ἰσοτιμίας, xo οὐχὶ χελευόμενοι. ---- Οἱ μέν] οἵ Λα- 
χεδαιμόνιοι. 

CXLVI. "Ev αὐταῖς! ταῖς αἰτίαις καὶ διαφοραΐς. --- 

᾿Αχηρύχτως] ἄνευ χηρυχείου, ὡς πρὸς φίλους δῆθεν. οἵ 
γὰρ πρὸς ἐχθροὺς ἀπιόντες ἀσφαλείας ἕνεχα, δσάχις 
εἰ , / 
ἠδούλοντο, ue χηρυχείου ἀπήεσαν, 
ἡγοῦντο xo dcs 

e" 93" 

QUG αἀνοσίῖον 

ς χαχουργεῖν. 

IN LIBRUM II. 
pe ὑνθένδε] ἀπὸ τῆςδε τῆς αἰτίας. — "Ev ᾧ] πο- 

λέμῳ. 8 ἽΝ ᾧ, ἀντὶ τοῦ ἐξ οὗ, ἀφ᾽ οὗ. --- "Exepiyvuvso] 
Pr iba εἶχον. -— Ἀχηρυχτεί) ἄνευ χηρυχείου, ὡς 
ἐχθροί. 5. ἄνευ χηρυχείου μᾶλλον xal προκαταγγέλ- 
σεως. --- Παρ᾽ ἀλλήλους] παρ᾽ ἀλλήλους ἐρχόμενοι. --- 

Καταστάντες τε] ἀρχὴν τοῦ πολέμου ποιήσαντες. 
Al. Téccaox μὲν γάρ] τοῦτο πρὸς τὸ, Ἄρχεται δὲ ὃ 

πόλεμος" τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. --- Εὐδοίας ἅλωσιν] 

ἣν ἐν τὴ πρώτῃ λέγει. --- Ἐπὶ Χρυσίδος] 1 Χρυσὶς ἱέρεια 

ἣν ἐν Ἄργει. ἠρίθμουν δὲ τοὺς χρόνους ot ᾿Αργεῖοι ἀπὸ 

[44 — 146. 11, 1 — 4. 

τῶν ἱερειῶν. ---- "Ext δύο μῆνας] ὅρα τὴν dxplósuxv 

τοῦ χρόνου. τουτέστι δέχα υνας. xaT ἐνιαυτὸν γὰρ 

ἠλλάσσοντο. — Βοματαρχοντο οἵ τῶν Βοιωτῶν ἄρ- 

χοντες. ju γὰρ ot πάντες ἕνδεχοι. — 2. " 

δυνάμεως] ἢ 

9 
- ἰδίας ἕνεχα 

ἕνεχα τοῦ αὐτοὶ δυνατοὶ γενέσθαι. -- Καὶ 
A , , cs e M 

τὴν πόλιν Θηύαίοις προσποιῆσαι] ἵνα μὴ δημοχρα- 

τῆται. — 4. Θέμενοι δέ] ἀντὶ τοῦ περιθέμενοι ἑαυτοῖς. 
, 
"Owunpoc: 

Σάχε᾽ ὦμοισιν ἔθεντο. 

ἀνόητον γὰρ τὸ, Μεταξὺ πολεμίων ὄ ὄντας, μὴ mepuxei- 

σθαι τὰ ὅπλα. τοῦτο δὲ εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ 600) τυχὸν ἐθά- 
σταζον αὐτὰ, ὡς δ᾽ εἰς τοὺς πολεμίους ἦλθον, ἐνεδύσαντο. 

— '['oic μὲν ἐπαγομένοις] τοῖς προδόταις. -- Ἐργου] 

φόνου δηλονότι. ---- Γνώμην] βουλήν. --- ᾿Επιτηδείοις] 
πρὸς φιλίαν. --- Φιλίαν] δηλονότι τῶν Θηδαίων. --- 
ΚΚατὰ τὰ πάτρια] ἔθη δηλονότι. --- Ξυμμαχεῖν] τοῖς 

Θηόαίοις. ---- Τίθεσθαι παρ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅπλα] ἀντὶ τοῦ 
σὺν αὐτοῖς ὁπλίζεσθαι. ---- Παρ᾽ αὐτούς] πλησίον αὐ- 

τῶν. — Σφίσι] τοῖς Θηόαίοις. ---- Προςχωρήσειν) 
; 

προςνεύσειν. 

IIT. ᾿Εξαπιναίως] ἀπροςδοχήτως. — Τοὺς λόγους 

δεξάμενοι] παρὰ τῶν Θηδαίων. — Οὐδὲν ἐνεωτέριζον] 
οἵ * Θηδαῖοι δηλονότι. --- 3. lloc] κατά τινα τρό- 

πον" συνταχτέον δὲ οὕτω, πράσσοντες δὲ χατενόησάν 
πῶς. ---- ᾿Επιθέμενοι]ὔ μετὰ βάρους ἐπελθόντες τοῖς Θη- 

αίοις. ---- Οὐ βουλομένῳ ἦν] Ἀττικὴ $ φράσις. ---- 3. 

Τοὺς χοινοὺς τοίχους] τοὺς μεταξὺ τῶν οἰχούντων. --- 

Διορύσσοντες τοὺς χοινοὺς τοίχους] ἵνα μὴ ἐν ταῖς οἶχί- 

aic μόνον ξυλλεγῶσι. --- 4. Κατὰ φῶς] ἐν τῷ φωτί. --- 

Σφίσιν ἐχ τοῦ ἴσου γίγνωνται] ἰσοπαλὴς ἣ μάχη γένη- 
ται. — Φούερώτεροι] φούερώτεροι, οἱ Θηδαῖοι. σφε- 
τέρας δὲ, τῆς Πλαταιέων. ---- Προςέδαλον] προςέπεσον. 

IV. ᾿Εγνωσαν ἐξηπατημένοι] καθὸ ἐνόμισαν προς- 
χωρήσειν αὐτοῖς τοὺς Πλαταιεῖς. — Tc : προςθολάς] τῶν 

Πλαταιέων. — Ἥ προσπίπτοιεν] τὸ 7 ἀντὶ τοῦ ὅπου. 

2. Αὐτῶν] τῶν ἀνδρῶν δηλονότι. --- ἌἊπειροι] ἀδί- 

δαχτοι. — Γελευτῶντος τοῦ μηνός] γιγνόμενος ἦν ὃ 

πόλεμος φθινούσης σελήνης. $ τοῦ χατὰ σελήνην λέγε- 

μηνός. τουτέστιν ἐν συνόδῳ. — 3. *H] ὃ ὅπου. --- Στυρα- 

Xi ... jgnaduevoc ἐς τὸν μοχλόν] στυράχιον λαθών 
τις, φησὶ, τῶν Πλαταιέων ἐν τῷ μοχλῷ τῆς θύρας 

ἐνέδξαλεν. βάλανος δέ ἐστι τὸ βαλλόμενον εἰς τὸν μοχλὸν 
σιδήριον, ὃ χαλοῦμεν μάγγανον. ὅθεν καὶ ἣ χλεὶς χα- 
λεῖται βαλανάγρα παρὰ τὸ ἀγρεύειν τὴν βάλανον. ἄλλοι 
δὲ τὸ στυράχιον ἔλαύον τὸ ξύλον τοῦ ἀχοντίου, ἀνοή- 
τως. πᾶν μὲν γὰρ οὐχ ἐδύνατο ἐν τῷ μοχλῷ καταχρυ- 

φθῆναι: εἰ δὲ ὑπερεῖχεν, ἀνεσπάσθη ἂν ὑπό τινος τῶν 

Θηῤαίων. Ἄλλως. στυράκιόν ἐστιν ὃ καλούμενος σαυ- 
A c /, ^pys 7 32 , - NP. 

ρωτὴρ τῶν δοράτων. ---- 4. Ερήμους] ἀφυλάχτους. εἰχὸς 

δὲ ταύτας τὰς πύλας οὕτως ἠμελῆσθαι, ὡς εἰρήνην 
eu 6j PENES 1 4. Ὁ , 5 $X 5» / 
ἀγόντων αὐτῶν, καὶ οὐ δεδοιχότων οὐδὲ ἐλπιζόντων 

ἐπιδουλήν. --- ᾿Επεγένετο] τοῖς Πλαταιεῦσι. ---- 5. Ξυν- 
εὐτραυμένον] ὁμοῦ συνηγμένον. ---- [χἰς οἴκημα] πύρ- 
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Nc ἣν τοῦ τείχους, ὁ ἔχων ἔνδοθεν ἀπὸ τὴς πόλεως εἴςο- 

δον, οὐχέτι δὲ χαὶ ἔξοδον. --- Πύλας] πύλαι, τοῦ τείχους" 

θύραι, τοῦ οἴχου. --- Ἄντιχρυς] τὸ ἄντικρυς ἐνταῦθα 

μὲν ἐξ ἐναντίας, ἀεὶ δὲ ἐπὶ τοῦ φανεροῦ χεῖται. --- 6. 

᾿Απειληυμιένους] περί ειργμένους. — 7. Περιζσαν] ἔζων. 

— Ξυνέῤξησαν τοῖς Πλαταιεῦσι] ἀπὸ συνθήχης δηλον- 

ὅτι. — Οὕτως ἐπεπράγεσαν) ἐδυςτύ χησαν. 

V. Ἅμα] τὸ ἅμια πρὸς τὸ ἐπεδοήθουν. --- 3. ᾿ zo 
u.évov] χρατηθέντων. — 4. Τὸ γεγενημένον] χατὰ τὴν 

πόλιν δηλονότι. --- Καὶ χατασχευή] πραγματιχὴ ὕλη. 

— Ὑπάρχειν ἀντὶ τῶν ἔνδον) λείπει ἐνέχυρον. — 5. 

"Ev σπονδαῖς] ταὶς τριαχοντούτεσι τ deno] τοῖς 

Θηδαίοις. ---ο. Φασὶν αὐτούς] ot ; Θηβαῖοι τοὺς Πλα- 

ταιεῖς. — εὐθύς] τὸ εὐθύς οὐκ ἔστι παραχρῆνα, ἀλλ᾽ 

ἐξ εὐθείας, καὶ ἀσχόπως. — Ξυμόαίνωσι] συμφωνῶ- 

σιν. — 7. Ze γῆς] τῶν Πλαταιέων. — Οὐδὲν ἀδιχύ- 

σαντες] βλάψαντες τῶν Πλαταιέων. --- [ἰςεχοιλίσαντο) 
/ : N ^" Y " € NNI ki ' 

συνέχλεισαν. — Πρὸς ὃν ἔπραξαν οἱ προδιδόντες] πρὸς 
^ , € mom ἡ “ » A] Ἁ L 

ὃν ἐλθόντες ol προδιδόντες ἔπραξαν τὰ χατὰ σχοποόν. 

VI. Ἄγγελον ἔπεμπον) ὅτι ἐφόνευσαν Θυζαίους. 

λέγει δὲ τρίτον τοῦτον " τὸν γὰρ πρῶτον, dic 
Gat d 

δηλοῦντα τὴν εἰσδολὴν Θηῤαίων, τὸν δὲ δεύτερον τὴν 

σύλληψιν αὐτῶν, τοῦτον δὲ δηλοῦντα τὴν ἀναίρεσιν. — 
Ἔν τῇ πόλει] τῇ Πλαταία. — Καθίσταντο]) t 

πρὸς πολιορχίαν ηὐτρεπίζοντο, ᾧχονόμουν, ἧπερ χαὶ 
EE , , ΕΣ Lo] D EE NUEN , 

ἐγένετο μετ ὀλίγον. — 4. Ἔν τῇ Ἀττιχῇ] γῇ δηλονότι. 

— Περὶ αὐτῶν] τῶν χατασχεθέντων δηλονότι. — 3. Οὐ 

γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. οὕπω ἦν 

Ó τρίτος. ἄγγελος ἐλθών. --- Καὶ τῶν ὕστ I οὐδὲν ἦ9ε- 

σαν] τοῦτο χαθ᾽ ἑαυτὸ ἀναγιγνωσχέ ἔσθω. ἐὰν γὰρ τοῖς 

ἀσύνταχτον εἶναι. ὥφειλε 

τειλ (o dy 

, 

τουτεσς 

ἀνωτέρω ἐπισυνχφθῇ, δοχεὶ 

γὰρ εἰπεῖν αἰτιατιχῶς, εἰ πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λόγον 
ἐποιεῖτο. 5 Πρὸς ὃ λέγοιεν, ὅτι πρὸς τοὺς Ἀθηναίους 

ὃ 6 λόγος. φησὶ γὰρ ὅτι αὐτοὶ στείλαντες τοὺς πρὸ 

τούτου δύο & ἰγγέλους, οὐδὲν ἔτι τῶν συμύησομένων 

ἠπίσταντο. μέχρι οὖν παντὸς τοῦ ἔργου ἀπούαντος xoi 
τὸν τρίτον SUE EA. "— TO S: χήρυξ] τῶν ᾿Αθηναίων. 

— 4, Στρατεύσαντες] τὸ στρατεύσαντες ἰδίως νῦν εἴρη- 

ται ἀντὶ τοῦ μετὰ στρατιᾶς ἀφιχόμενοι" οὐ 
, , 

τρόπῳ χρώμενοι 
, , A 3 N ἃ / Na Y / 

μείψαντο xat αὐτοὶ τοὺς Πλαταιέας, xot ἔπεμψαν τά 

τε πρὸς τροφὴν συντελοῦντα, xat δὴ καὶ τὰ πρὸς ἀσφά- 
λειαν, xal ὑπεδέξαντο τὰς γυναῖχας αὐτῶν χαὶ τοὺς 
παῖδας μετὰ τῶν ἀχρειοτάτων ἀνθρώπων. φησὶ δὲ 

/ κ᾿ A E / / » e Ε 
τοιούτους τοὺς μὴ δυναμένους δηλονότι ἐξελθεῖν εἰς 

πόλεμον" οἷον τοὺς νοσοῦντας, τοὺς γέροντας. — "Ey- 
, » M c" 5 Ld J / ci 

xacsÀvmov] ἀντὶ τοῦ ἐν τῇ Πλαταία χατέλιπον, οἵτινες 
xat συνεπολιορχήθησαν Πλαταιεῦσι. — 

τάτους] τοὺς ἀχρήστους πρὸς πόλεμον. 

VII. Λαμπρῶς] φανερῶς, ἀναμφισόητήτως. τὸ ἑξῆς 

οὕτω" παρεσχευάζοντο πέμπειν πρεσύείας, εἴ ποθεν 

ἤλπιζον ἑκάτεροι ὠφέλειαν προσλήψεσθαι. ---- Πρεσδείας 
ΦΎΣ X5 / / 

τε μέλλοντες πέμπειν] περὶ ἀμφοτέρων λέγει, Λαχε- 

δαιμονίων καὶ ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- Καὶ ἄλλοσε ἐς 

2 b 

εστιν 

γὰρ ὡς εὔος 
"A n D X , DS 

ἐπὶ πολέμου. τῷ αὐτῷ δὲ οἱ Ἀθηναῖοι 

Τοὺς ἀχ ρειο- 

——————————————————————  ———— M a Án P M— M————— — ———————————————————————— 
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τοὺς βαρύαρους 

σας, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τοὺς Θρᾷκας. χαὶ γὰρ ἐν τῇ 
ἀρχῇ τῆς πρώτηςλέ τ: « Καὶ μέρει τινὶ τῶν ᾿Ῥαρθάρων. » 

— "Oca ἦσαν ἐχτὸς τῆς ἕαυτ. δυνάμ. ] ὅσαι μὴ ἦσαν 

f Y 4 ^ N ' A / 

] ot μὲν Λαχεδαιμόνιοι πρὸς τοὺς Πέρ- 

ὑπήχοοι, ἀλλ᾽ αὐτόνομοι. ---- 2. "Ec τὸν πάντα ἀριθινόν] : 
Ν e 5 ὃ / 5, Ὁ Ὁ € ) / 

μετὰ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι οὐσῶν νεῶν. --- ἱῬητόν)] 
€ , €gq^ / αὶ , ^ , 

ὡρισμένον. — ᾿Ιτοιμάζειν] ἐπετάχθη δηλονότι. 

Μιὰ νηΐ] μετὰ χηρυχείου δηλονότι. --- 'Γαῦτα] τὰ ὧρι- 
Ἄ A, i] Ν 2) ? pa /, 2^5 , 

σιμένα xxv τὸν πόλεμον. — 3. ᾿ἔξήταζον] ἐδοκίμαζον. 

x "Expecóeuovro] πρέσθεις ἀπέστελλον. --- Κέρχυ- 
£d οἱ γὰρ Κερχυραῖοι € ἐπιμαχίαν μόνον εἶχον" νῦν δὲ 

χαὶ ξυμιλαγίαν ποιεῖ. 

VIII. ᾿Ολίγον τε ἐπενόουν οὐδέν] ἀντὶ τοῦ οὐδὲν 
i 

' 2 , ; 2 / » , , / ^ 

μικρὸν ἐφρόνουν. — Οὐχ ἀπειχότως] ἀλλ᾽ εὐλόγως xat 

εὐπροσώπως. --- Ἀρχόμενοι γὰρ πάντες ὀξύτερον ἄντι- 

λαμόάνονται] ὥςτε διὰ τοῦτο μᾶλλον ὀξύτερον συνέ- 
ὅαινεν αὐτοὺς ἀντιλαμόάνεσθαι. --- ᾿Δντιλαμόαάνονται] 

€ N ^ , / H 

Ὑπὸ ἀπειρίας] παροιμία [Pindar. 

Hi pordie fr. 2] γλυχὺς ἀπείρῳ πόλεμος. — "H τε ἄλλη 

“λλὰς ...] οἱ ἄλλοι “λληνες ot μηδετέροις βοηθοὶ ἐχε- 
χίνηντο xai οὐχ ἡσύχαζον. 

“ΕΟ οιέγ οντᾶι. 

— Μετέωρος ἦν] ταῖς 

δηλονότι. — 2. Λόγια] λόγιά ἐστι τὰ παρὰ 
m m 7 5€ NE et 

τοῦ θεοῦ λεγόμενα χαταλογάδην" χρησμοι δέ, οἵτινες 

θεοφορουμένων τῶν λεγόντων. 

ἐλπίσι 

Bip λές ἐχυξτρὼς λέγονται, 

[6, 98] λέγει ὅτι ἐχινήθη ἐν τοῖς ΝΙηδιχοῖς. — Ao 

ὃ “λληνες μέμνηνται] ἀφ᾽ οὗ διὰ μνήμης ἐστὶ οὗ “Ἰλληνες μέμνη 9 μνήμης t 
^ eo €y^ 4 »y v T * - ΒΡ 

τὸ τῶν Ἑλλήνων ὄνομα. --- Σημῆναι]) σημεῖον εἰ- 
r / € A 2) IN 

ναι. — Τοιουτότροπον] ὁποῖον ἐν Δήλῳ, ἤγουν 

διοσημείαν. -- Ἀνεζητεῖτο) ἀνεσχοπεῖτο. — «. Ἵ} 
c 5 5 N NL 

δὲ εὔνοια παραπολὺ ἐ ἐποίει τῶν ἄνθρ. ἐς τοὺς. Λαχεὸ.] 

περιφραστιχῶς, ἀντὶ τοῦ εὐνοϊχῶς εἰχον τοῖς Λαχεδαι- 

μονίοις. — Μᾶλλον] τῶν ᾿Αθηναίων. —  "Eófoxó τε 

πᾶς] ἀντὶ τοῦ προεθυμεῖτο" οὐ γὰρ ἐπὶ ἰσχύος χεῖται. 

ἀλλ᾽ ἐπὶ σπουδῆς. --- Αὐτοῖς] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- 
Κεχωλῦσθαι 
- / cc ^ / 3 y / 
ἐμποδισθήσεσθαι τῶν Λαχεδαιμονίων τὸ ἔργον, τουτέστ' 

C j). ἐὰν ul Ξ ὑτός. δηλοῖ δὲ τὴ" τὸν πόλεμον, ἐὰν 14.7; παραγένηται αὐτός. δηλοῖ δὲ τὴν 
c5 5 e TY » 

αεγίστην προθυμίαν αὐτῶν. — 5. Οργῇ εἶχον οἱ 
- 5 

πλείους τοὺς ᾿Αθηναίους] ὠργίζοντο τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

ΙΧ. Πόλεις δὲ ἑκάτεροι... ὃ κατάλογος τῶν συμμά- 
jov ἑκατέροις. — 9, Πελληνεῖς] δώδεκα πόλεις εἰχεν 

UE € , ci A » 

ἐδοχει ἕχαστῳ ...] ἔχαστος, φησίν, (eco 

f, ̓Ἀχαΐα, ὧν μία ἦν ἡ Πελλήνη. — Ξιονεπολεμοῦν 

τοῖς ἀξκεδαυμδυίοιε: -— Ἅπαντες] οἵ Ἀχαιοί. οὐ γὰρ οἱ 

Ἀργεῖοι. — 4. Αἱ ὑποτελεῖς οὖσαι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 

Ἡ ἐπὶ θαλάσση] ἣ παραθαλασσία. --- Δωριεῖς] Δωρί- 

δες νῆσοι Ῥόδος, Κῶς, Κνίδος. --- Τὰ ἐπὶ Θράκης] οἷον 

Βυζάντιον, Πέρινθος. ---- Νῆσοι ὅσαι χτλ.] at περὶ τὰ 
δυτιχά. ᾿Ιντὸς Πελοποννήσου...] οὐ λέγει ἐντὸς 

Κρήτης x«i Πελοποννήσου, πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον, 
ἀλλὰ δεῖ στίξαι εἰς τὸ Πελοποννήσου, χαὶ ἀπὸ χοινοῦ 

τὸ ὅσαι λαδεῖν, ἵν᾿ ἣ, καὶ ὅσαι τῆς Κρήτης πρὸς ἥλιον 

ἀνίσχοντα, οἷον Κάρπαθος, Κάσος. Χάλχη χαὶ αἱ ἀλ- 

λαι. 

3. Πρότερον οὔπω σεισθεῖσα] xat μὴν Ἣρόδοτος 2: 
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X. Ἔξω] τῆς Πελοποννήσου. --- ἔχδημον] ὑπερό- 

ριον, μακρὸν πόλεμον. --- 5, Κατὰ τὸν χρόνον τὸν εἰρη- 
΄, € c ^ , , M 

μένον] ὡς τῶν Λαχεδαιμονίων δρισάντων τὴν προθε- 
(xv τῆς συνάξε Zuváscav τὰ δύο μέρη] ἵ συΐχν τῆς συνάζεως. — Ξυνὴεσ & ὅυο μέρη] ἵνα 

/ 

τρίτον 
co /, M y M M 

ἑαυτῆς FUEL Las φυλαχήν. αὖτοι γὰρ ot Λαχεδαι- 
μόνιοι τὰς πόλεις ἐμέριζον - τρία | μέρη, καὶ τὸ τρίτον 

εἴων ἐν ταῖς πόλεσιν, ἵνα ἡ, πάντων ἐξελθόντων εἰς 

z / / N ' Ὁ , NON 

5 ἑχάστη πόλις τὸ μὲν δίμοιρον στρατευσὴ, τὸ Oc 

bes 4) 5 ΕΝ € / ἣν e "A0. eo A $). 

τὸν πο ἱευίον, ἐρήμους ευροντες οι νᾶαιοι τας πολεῖς 

1) χειρώσωνται. — "Ec τὸν Ἰσθμόν] ὁ γὰρ ᾿Ισθμὸς xot 

μέσος τόπος καὶ πλησίον τὴς Ἀττιχῆς. — 3. "Ev τέ- 

λει] τέλη τὰ ἀξιώματα χαὶ οἱ ἄρχοντες. 
ΧΙ. Ἄνδρες Πελοποννήσιοι] ἣ στάσις πραγματιχὴ, 

ἄγραφος, συμθουλευτιχοῦ εἴδους, κεφάλαιον ἔχουσα τὸ 

15 συμφέρον. --- Αὐτοί] ἡμεῖς δηλονότι. — 2. δε τῇ 
e e rg , M , 

δρυ ἢ] τῇ ἡμετέρα. — " "zv γνώμην] τὸν σχοπόν. --- 

Οὔ “ρἡ] τὸ ἑξῆς. οὔχουν “ρὴ ἀμελέστερον : 3. Οὔχουν χρή] τὸ ἑξῆς, v χρὴ ἀμελέστερον χω- 
e » / s, ^ 

peiv. τὰ δὲ ἄλλα διὰ μέσου. ---- Προςδέχεσθαι] ἀπὸ xov- 
νοῦ τὸ χρή. --- 4. Καὶ ἐξ ὀλίγου τὰ πολλά] “Ὅμηρος [I. 

30 A, 412]* 

e" ;235^8* ^ ἄν ΄ 

Hc! ὀλίγη μὲν πρῶτα χορύσσεται. 

— Aw ὀργῆς αἱ ἐπιχειρήσεις γίγνονται] τουτέστιν ὅτι 
2 K e 5 ^ , Pla / 

ὀργισθέντες οἱ ᾿Αθηναῖοι πάντως ἐξελεύσονται. — 5. 

Ἔν τῇ πολευία] τῇ γῇ δηλονότι. --- 6. ᾿Ελπίζειν] 

ἐδ φοῤεῖσθαι. --- 'Ev ᾧ] τόπῳ δηλονότι. --- Καὶ τἀχείνων 

φθείροντας] ὀῤμιηθήσονται δηλονότι. — 7. Ὁρᾶν πα- 

σχοντάς vt... ] καὶ οἵ ἱ ὀργιζόμενοι, à ἅτε δὴ ἧττον λογιζόμε- 

vot, ἄλλον δὲ θυμούμενοι, εἰς τὸ πολεμεῖν ἐπείγονται 
διψοχινδύνως. 5 xat πάνυ ἀόργητος, ἐπειδὰν τὰ αὗ- 

' τοῦ θεάσηται ὕφ᾽ ἑτέρου φθειρόμενα, πρὸς ὀργὴν διε-- 
γείρεται, xat ἀμύνειν ἐπείγεται. 5 Σημείωσαι τὸ 
σγῆμα, πᾶσι πάσχοντας, ἀντὶ τοῦ πάσχουσιν. — 9. Ὥς 
οὖν ἐπὶ τὴν ἄλλην πόλιν] οἱ ἐπίλογοι ἐντεῦθεν. 5. μεγά- 
^d » MI ec , 3}. , , / δοξ νον λην, ἴσην καὶ ὁμοίαν. — "Em ἀμφότερα] δόξα ἐπ 

E ἜἋ / M 5 7 M , ag “ 
5 ἀυφότερα xat εὐχλείας xai δυςχλείας. -- “Ὅπη ἄν τις 

€ τω N ^ , 5 », zZ 

ἡγῆται στρατηγὸς δηλονότι. — Οζέως] συντόμως. 
ΧΙ]. ». Τὸ χοινόν] βουλευτήριον δηλονότι. 

I vot] βουλή. — Πρότερον] πρὸ τῆς πρεσύείας. --- 
3 i4 » M c 5 " , ^ , τ 

Ἐξεστρατευμένων)] χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. -- -Πρὶν ἀχοῦ- 
ἢ. 5 , , eo MON , 

40 σαι] μὴ ἀχούσαντες αὐτοῦ ἃ ἔλεγεν. — Πρεσδεύεσθαι] 
Ἁ , F , ^N D s , €^ , 

τὸ ἐχέλευον ἀπὸ χοινοῦ. — Αγωγούς] δδηγούς. —— 3. 
3 M - / Y 7 M P] X cT Li 

Ἐπὶ τοῖς δρίοις] ὅρια λέγει τὴν ἀρχὴν τῆς Βοιωτίας. 
— Διαλύεσθαι] ἀφίστασθαι τῶν ἀγωγῶν. --- Καχῶν 
ἄρξει] ἀρχὴ γενήσεται. — 4. "Ec τὸ στρατόπεδον] τῶν 

45 Λαχεδαιμονίων. — ᾿Ενδώσουσι] ταπεινωθήσονται. ---- 
5. Μέρος μὲν τὸ σφέτερον] τὸ δίμοιρον, ὡς καὶ πρότε- 

ρον ἐΐρηται. 
XIII. "Ez δέ] πάλιν ἀνωτέρω ἐπανατρέχει. --- Ev 

ὁδῷ ὄντων] ἑτοίμων ὄντων ἰέναι. — Ἴδα] ἀντὶ τοῦ ἐξ 
30 ἰδίας προαιρέσεως. πε τὶ Γένοιτο) ἀντὶ τοῦ Sgen m 

Κατὰ ταῦτα] διὰ τὸ μὴ δηῶσαι. — 2. ἭΠπερ] ἐν ᾧ. — 

Διὰ χειρός] δι’ ἐπιμελείας, ἵνα μὴ ἀποστῶσι. --- Τὴν 
, m^ 

ἰσχύν] , τὴν ἰσγὺν ἀπὸ τῶν 

— 

^ ev 

τὸ ἑξῆς 
, ^ 
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προςόδου. — Τοῦ πολέμου] λέγων δηλονότι. --- Γνώμη] 
γνώσει. — ἰξραξεισθαι νικᾶσθαι. — 3. Τῆς ἄλλης 
προςόδου] οἷον τῆς εὐφορίας τῆς γῆς, καὶ τῶν χαταδι- 
KERN καὶ τῶν λιμένων, καὶ μετάλλων, χαὶ ἄλλων. 

᾿Επισήμου] οἷον σημεῖον ἔχοντος βασιλικόν. — 
Τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια] τουτέστιν ἐννεαχιςχίλιχ 
ἑπταχόσια. — 4. Χρυσίου ἀσήμου] μὴ ἔχοντος σημεῖον. 
οἷον μαζία τινά. —— Σχῦλα Μηδικά] τὸν ἀργυρόποδα 
θρόνον χαὶ τὸν ἀκινάκην τὸν χρυσοῦν. —"H mnevza- 
χοσίων] τὸ ἤ περιττόν. — 5. Αὐτῆς τῆς θεοῦ] τῆς A0n- 
νᾶς. -- Τὸ ἄγαλμα] ὅπερ ὃ Φειδίας χατεσχεύασε μετὰ 
τὰ Μηδιχά. --- Ἀπέφθου) πολλάκις ἑψηθέντος, ὥςτε 
γενέσθαι ὄόδρυζον. --- Ἅπαν) τὸ χόσμιον τοῦ ἀγάλμα- 
τος. ---- Χρῆναι)] χρεὼν εἰναι. — 6. Χρήμασιν] ἕ ἕνεχα 
χρημάτων. -- 7. Οἱ πολέμιοι ἐςδάλοιεν] ἀντὶ τοῦ é&cé- 
ὄαλον οἱ Λαχεδαιμόνιοι. - - Ἀπό τε πρεσθυτάτῳν] ot 
γὰρ ἐν τοῖς φρουρίοις. γέροντες καὶ νέοι ἦσαν ἅμα. 
- Πρὸς τὸν χύχλον] ἕ ἕως τοῦ χύχλου. --- Αὐτοῦ] τοῦ 
χύχλου. ----Ὃ xat B Bi cuo μέρος δηλονότι" τουτέστι 
στάδιοι ὃ apre dee ὃ γὰρ ὅλος κύχλος σταδίων ἦν ἐξύ- 
χοντα. — Ὧν] τῶν μαχρῶν τειχῶν. --- Τὸ ἔξωθεν 
ἐτηρεῖτο) τὸ γὰρ μέσον οὐχ ἐδεῖτο. . - Τὸ δ᾽ ἐν φυλαχῇ 
ὄν] τοῦ περ δὸν τὸ νεῦον ἐς τὴν ἤπειρον. 

XIV. Τὸν ξύλωσιν] τὴν ἀπὸ ξύλων χατασχευήν. 
σημείωσαι ξύλωσιν- ἰδία λέξις τοῦ Θουχυδίδου αὕτη. 
E HE ἀνάστασις] f$ μετοίκησις. 

ΧΥ. ᾿Ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου] ἐξ ἃ ἀρχῆς. -- “Ἑτέρων] 
“Ἑλλήνων. — Τοῦτο] τὸ ἐν ἀγροῖς δίαιταν ἔ ἔχειν. -ἐ- 
"Ec Θησέα] ἀντὶ τοῦ ἕως Θησέως. --- Ἀεὶ χατὰ πό- 
λεις] & ἀδιαστάτως. — P ρυτανεῖά τε ἔχουσα] πρυτανεῖόν 
ἐστιν οἶκος μέγας, ἔνθα αἱ σιτήσεις ἐδίδοντο τοῖς πολι- 
τευομένοις. ἐκαλεῖτο δὲ οὕτως, ἐπειδὴ ἐχεῖ ἐχάθηντο οἵ 
Πρυτάνεις, οἱ τῶν ὅλων πραγμάτων διοικηταί. ἄλλοι 
δέ φασιν ὅτι τὸ πρυτανεῖον πυρὸς ἦν ταμιεῖον, ἔνθα χαὶ 
ἣν ἄσβεστον πὺρ χαὶ ηὔχοντο. --- Ὁπότε μή τι δεί-. 
σειαν] ἀντὶ τοῦ ὅτε μὴ εἰς φόδον τινὰ ἔλθοιεν xai 
χίνδυνον, οὐχ ἤρχοντο πρὸς τὸν βασιλέα. --- Αὐτοὶ 
ἕκαστοι] καθ᾽ ἑαυτούς. --- Μετ’ Εὐμόλπου] ἀφ᾽ οὗ Εὐ- 
μολπίδαι φυλὴ ἐν τῇ Ἀττιχῆ. — 5, Ξυνῴχισε] τὸ 
ξυνῴχισεν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ ξυνοιχισθῆναι ἐποίη,-- 
σεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μίαν πόλιν, τουτέστι μητρόπολιν, 
ἔχειν αὐτήν. — ᾿ξ ἐχείνου] ὃ δὲ μὴν ἐχεῖνος ὠνομάσθη 

Μεταγειτνιών. --- Τῇ θεῷ 1 τῇ Ἀθηνᾷ" ἀπροςδιορί- 
στως γὰρ οὕτω φασὶν οἱ ᾿Αθηναῖοι, χαὶ τὸν Ἀπόλλωνα 
δμοίως. — 4. Πρὸς τοῦτο τὸ μέρος] τὸ νότιον. ---- Γῆς 
Γῆς] τῆς Δήμητρος. --- Ἐν Λίμναις] Λίμναι τόπος ἐν 
τῇ ἀκροπόλει τῶν Ἀθηνῶν. — Τὰ ἀρχαιότερα] ἄρ- 

χαιότερα εἶπε, διότι ἔστι χαὶ νεώτερα ἄλλα. --- Τὴ 
δωδεκάτῃ] τοῦ μηνός. — Καὶ οἱ ἀπ᾽ Ἀθην.] xai οἵ 
ἄποιχοι τῶν ᾿Αθηναίων. --- Νομίζουσι] χατὰ νόμον 
ποιοῦσι. — [Γαὐτη] πρὸς νότον. --- 5. Τῶν τυράννων] 
τῶν Πεισιστρατιδῶν. ῬὩΤῶν πηγῶν] τῶν ἀναδόσεων 

τοῦ ὕδατος. --- ᾿Εγγὺς οὔση] τῆς ἀκροπόλεως δηλονότι. 

- Τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο] λείπει ἣ εἰς, ἵν᾽ 2, εἰς 
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τὰ πλείστου ἀξια. τὸ δὲ 
M 5 

ἄξια ἐχρῶντο. — Καὶ ἐς ἄλλα τῶν ἱερῶν] καὶ γὰρ 6 

γάμος ἱερός. ---- 6. Διὰ τὴν παλαιὰν ταύτην] τὴν εἰ-- 

er P , ᾿ / 

ἑξῆς, τῇ Spe τὰ πλείστου 

ρημένην δηλονότι. 

δ — XVI. Τῇ τε οὖν] ἐπανάληψις. $ ἀντίπτωσις, ἀντὶ 

τοῦ τῆς τε οὖν. — Αὐτονόμῳ οἰκήσει] αὐτονόμου οἰκή- 

σεως. — Ξυνῳχίσθησαν) εἰς μίαν πόλιν συνῆλθον. --- 

ΙΤΠανοιχησίᾳ] πανοικησία χαὶ οὐ πανοιχία λέγεται. -- 

5. "E6upüvovso] χαλῶς εἶπεν ἐδαρύνοντο. οὐ δεῖ 

10 γὰρ λέγειν ὅτι ̓ ἐδαροῦντο, ἢ 1 βαροῦμαι 4 βαρούμενος, 
οὐδὲ ἄλλην τινὰ κλίσιν ποιεῖσθαι τοῦ pene δ ματος: 

ἀλλὰ βαρύνομαι, χαὶ βαρυνόμενος, χαὶ τἄλλα ὁμοίως 

χλινόμενα. 
XVII. Ὀλίγοις μέν τισιν] τοῖς πλουσιωτέροις. Mae 

ιῦ Ὑπῇῆρχον οἰκήσεις] ἰδία δηλονότι. --- Τά τε ἔρημα] τὰ 

ὀλιγάνθρωπα. --- Κλειστὸν ἦν] πανταχόθεν χλείεσθαι 

ἠδύνατο. — Τό τε Πελασγικὸν καλούμενον] οἱ γὰρ Πε- 
λασγοὶ αὐτὸ οἰκήσαντες, ἐπεδούλευσαν τοῖς ᾿Αθηναίοις" 
οὺς διώξαντες πάλιν οἱ ᾿Αθηναῖοι χατηράσαντο τὸν τό- 

20 πὸν μὴ οἰκισθῆναι. — ἈΑχροτελεύτιον τοιόνδε] καλῶς 
τὸ ἀχροτελεύτιον ὁ ἀντὶ τοῦ τὸ ἔρον; τὸ τέλος τοῦ στί- 
you. χαλεῖται δὲ καὶ ἄχρον 4j ἀρχὴ τοῦ στίγου. — 5. 
pieni ii ἐνόμιζον. — 3. Κατεσκευάσαντο] χατα- 

σχευὰς ἐποιήσαντο. $ οἴκημά τι. ἢ ἀντὶ τοῦ χατέλυσαν 
25 τὰ σχεύη ὧν ἐναντίον τὸ ἀνεσχευάσαντο. --- 'Γά τε 

μαχρὰ τείχη] ἐπάνω τῶν τειχῶν. 
XVIII. Ἐς Οἰνόην] Οἰνόη δῆμος τῆς Ἀττικῆς, ὅριον 

οὖσα Ἀθηναίων xot Βοιωτῶν. ---Γῷ τείχει] τῆς Οἰνόης. 

— 3. Ἀπ᾿ αὐτοῦ] τοῦ βράδους. -- Δοχῶν] νομιζόμενος. 
30 — "Ev τῇ ξυναγωγῇ 1 ὅτε ἀπέτρεπε πολεμεῖν. — 
Ἥ τε ... διέδαλεν αὐτόν] περὶ τῆς τοῦ Ἀρχιδάμου δια- 
δολῆςς. ---- ᾿Επιμονή] ἀργία. ---- ̓Επιμονὴ γενομένη] ὅτε 

τὸν Μελήσιππον ἔπεμψε. ---- ᾿᾿πίσχεσις] ἀργία. — 4. 
"Ev τῷ χρόνῳ τούτῳ] τῆς βραδύτητος δηλονότι. — Διὰ 

35 τὴν ἐχείνου μέλλησιν] ἐόράδυναν δηλονότι. --- 5. "Ev τῇ 
καθέδρα] τῇ ἀργία τῆς πολιορχίας δηλονότι. — Ἀνεῖ- 

χεν] αὐτοὺς δηλονότι. 
ΧΙΧ. Πᾶσαν ἰδέαν π 

λεμιχῇς πεῖραν ἐπαγαγόντες. — 2. 

40 8px δηλονότι. ---- “Ῥείτους] Ὥρος Ῥειτός, Ἣρωδια- 

νὸς ῖτος. --- Αἰγάλεων] ἀρσενικὸν ὃ Αἰγάλεως, ὡς 

Μενέλεως. ἄλλοι δὲ οὐδετέρως φασίν. 

XX. ᾿Κχείνη τῇ écóoMi] τῇ πρώτη ἐφόδῳ. ἐποίη- 
σαν γὰρ xai ἄλλας ἐςδολὰς εἰς τὴν Ἀττιχὴν οἱ Λαχε- 

45 δαιμόνιοι. ---- ὦ, "EmsteA0riv] ἐπὶ τιμωρία. — 3. Εἰ 
ἐπεξίασιν] εἰ ἐπεξελεύσονται οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς πόλε-- 

pov. — 4. Αὐτῷ] τῷ ̓ Αρχιδάμῳ. — ᾿Εδόχκουν] ἐνομί- 
ζοντο. ---- ᾿Κχείνη] τῇ πρώτη. — ᾿Γῶν σφετέρων] χτη- 
μάτων. — Προθύμους ἔσεσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐδόκουν. 

39 -- Ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων] γῆς δηλονότι. 

XXI. Παυσανίου] τοῦ προδότου, τοῦ ἐν Πλαταιαῖς 
στρατηγοῦ. --- Μεμνημένοι καὶ Πλειστοάναχτα ... ἀνε- 

| χώρησε] σημείωσαι τὴν σύνταξιν, ὅτι Θουχυδιδεία ἐστί. 

/ / EIN A 

πειράσαντες)] πάσης ἴδεας πο- 
» g^ A Um 

[ὕτεμνον] τὰ δέν- 

* TONS. | 
— Ἐς τὸ πλεῖον] ἐς τὸ περαιτέρω. ---- Αὐτῷ] τῷ Πλει- 

ll, 10 --- 25 ) 
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/ 2386.77 c : 1 e 
στοάναχτι. --- Χρήμασι πεισθῆναι] μετὰ πειθοῦς y on- 

€ 25.4 € 
ὡς εἰχός] ὡς 

ἐστὶν εἰκάσαι. --- "Ev τῷ ἐμφανεῖ! φανερῶς. --- Τῇ 

νεότητι] τῷ πλήθει τῶν νέων. — "Ersttévat] χατὰ τῶν 

πολεμίων δηλονότι. ---- Κατὰ ξυστάσεις] οἷον κατὰ συ- 
στήματα xai πλήθη γινόμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι. — 3, Ὡς 

ἕχαστος] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- ᾿Ἐτέμνετο] ἠφανί- 
5 c , 5 / 

ζετο. — ᾿[νῆγον] mapsxtvouv. — ᾿λνηρέθιστο] διηγει- 

pero. --- Οὐχ ἐπεξάγοι] οὐχ ἐπιφέροι τὸ στράτευμα 
χατὰ τῶν πολεμίων. 

XXII. Γιγνώσχειν]) χρίνειν. ---- Ξυνελθόντας] συστάν- 
,? c / *5 M, ; EA 

τας. — At ἡσυχίας eysv] ἡσύχαζε. — 2. Προδρόμους] 

τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Καχουργεῖν] ληστεύειν. — "Ev 

Φρυγίοις] τόπος τῆς ᾿Αττιχῆς.--- "Té. ἑνί] τάγματι 

/ "n 

μάτων ποιῆσαι τὴν ἀναχώρησιν. - 2. 

ἑνί, — Θεσσαλοῖς] οἱ γὰρ Θεσσαλοὶ σύμμαχοι πάλιν 
ἐγένοντο τοῖς ᾿Αθηναίοις. — - Μετ᾿ αὐτῶν] τῶν ᾿Αθη- 

/ ^ ^ e € /, M e 

ναίων. — llpoc τοὺς Βοιωτῶν ἱππέας] κατὰ τῶν Bouo- 

τῶν. --- Τροπὴ ἐγένετο ὙΠΟ τῶν Ἀθηναίων δηλονότι. 

-- Ἀσπόνδους] ὃ ἐστι, νὴ δεήθεντες σπονδῶν αἴτησιν 

παρὰ Πελοποννησίων. οὐδὲ γὰρ ἦσαν πάνυ ἥττηθέν- 

τες, ὥστε χαὶ δεηθῆναι σπονδῶν, ἵνα θάψωσιν αὐτούς. 

IIao' αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. --- Πα- 

ράσιοι)] Παῤῥάσιοι, Ἀρχάδες: Παράσιοι, Θεσσαλοί. 
— "Ex μὲν Λαρίσσης ...1 ἢ Λάρισσα ἐστασίασε 

πρὸς ἑαυτήν’ διὸ ἑκατέρα μερὶς ἄρχοντα εἶχε. λέγει δὲ 
δτι ἑχατέρὰ στάσις δύναμιν ᾿Αθηναίοις ἀπέστειλεν. 

οἵ μὲν γὰρ δημοχρατίαν ἤγαγον, οἱ δὲ ὀλιγαρχίαν. 

XXHI. Πάρνηθος] ὃ Πάρνης ὄνομα ὄρους. --- 2. 

Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- Καὶ Σωχράτης] 

ἄλλος Σωχράτης ὃ Σωφρονίσχου. --- Καὶ oi μέν] oi 
στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων. — Ἄραντες] τὰς ναῦς δη- 

λονότι. — Τῇ παρασχευῇ ταύτῃ] τῇ τῶν ἑχατὸν. νεῶν 

δηλονότι. — 3. Οὐχ ἧπερ ἐςέδαλον] οὐ τῇ ὁδῷ 7j ἐς 

6a)ov, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν δηλονότι. — Οὐχ ἧπερ ἐς 

δαλδι)}Ἔ ὅπως χαὶ τἄλλα δηώσαντες μᾶλλον λυπήσωσιν. 

XXIV. ᾿Κξαίρετα] ἀποχεχριμένα. --- Τῶν ἄλλων) 
ταλάντων δηλονότι. 

/ m 
(ea 

, 
- 

Ge 

— 'Ec ἄλλο τι] ἐς ἄλλην χρείαν 
2 L c , € / 

πραγμάτων. — Νηΐτη στρατῷ] δηλονότι ὡς μεγάλου 
χινδύνου [ἐπι]κρεμαμένου. οὐ γὰρ ἂν ναυτικῷ στρατῷ 

D à 
, 2 

Λαχεδαιμόνιοι &cíóaov εἰς τὴν ᾿Αττικὴν διὰ τὸν 
Πειραιᾶ, εἰ μὴ χατὰ κράτος ἤδη ἐνίκων τῷ πεζῷ τοὺς 
3 / et M 1 / N PS 
Αθηναίους. οὗτοι γὰρ χατὰ θάλασσαν πολὺ προεῖχον 
τῶν Λαχώνων. — 2. 'Γριήρεις τε μετ᾽ αὐτῶν] τῶν τα- 
λάντων. 

XXV. ᾿Ανθρώπων] λείπει πολλῶν. ---ο, Περὶ τοὺς 
7, 7 e / ^ , , Y δι» 

χώρους τούτους] τὴς Μεθώνης. ---- Διαδραμών] ἀντὶ τοῦ 

διὰ μέσου αὐτῶν δραμών. ---- Περιεποίησεν] ἐφύλαξε. --- 
2 b / , N ᾿ς -- € "n é »y N 

Ἀπὸ τούτου] ἀπὸ ταύτης τῆς δρμῆςς. — 3. Ἄραντες] τὸ 
y / Ley A SALE y y ig n 
ἄραντες χυρίως ἐπὶ θαλάσσης εἴρηται, ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
ἐπὶ γῆς. — Σχόντες] ἀντὶ τοῦ προςσχόντες. --- "Ex τῆς 

χοίλης Ἤλιδος] εἰς δύο διήρητο ἢ "HA, εἰς ὀρεινὴν 

xai χοίλην. --- Ὥς περιοικίδος] τῆς περιχώρου. --- 4. 
Οἱ δὲ Μεσσήνιοι] οἱ ἐν Ναυπάκτῳ δηλονότι. --- ᾿ 
τούτῳ ] 

iod 

τῷ χαιρῷῶ. — ᾿Επιθῆναι] ἐπὶ τὰς vu; c Qo. A Ἢ c ΄ ς ) 

e 

10 

5 

25 

35 

40 

50 



T K 

σι 

90 

E σι 

40 

50 

44 
γε" DU 1 - 

—'[4» Φειὰν αἱροῦσι] τὴν πόλιν αὐτὴν πορθοῦσι. 

XXVII. ᾿Ἀνέστησαν] μετῴώχισαν, διὰ τὸ εὔνους εἰ- 
D / 5 AA 5 

ναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- ξπιχκαλέσαντες ...] ἐγκα- 
λέσαντες αὐτοῖς τοῦ πολέμου μάλιστα αἰτίους εἰναι. — 

μὲν οἵ ἐν ἐρήμῳ τόπῳ πεμπόμενοι 
oi ἐν πόλει, ὥσπερ νῦν. — 5. Ἐχ- 

^p^ , » 

[ὑποίκους] ἀποιχοι 
) » ΝᾺ 

οἰκῆσαι, ἔποιχοι O£ 
co “7 eo , , Φ 7 

πεσοῦσι] ἐξορισθεῖσιν.. Ἐὐεργέται ἡσαν] συμμαχή- 

σαντες ἴσως αὐτοῖς οἱ Αἰγινῆται. --- Ὑπό] κατὰ τὸν 
χαιρόν. — Μεθορία] μέση. --- Καθήχουσα] παρατει- 

, 5 c 5 c / ^ e 

vouévn. — Ἐνταῦθα] ἐν τῇ Θυρεάτιδι γῆ. 

XXIX. Τὸν Πύθεω] ὃ Πύθης, τοῦ Πύθεω, Ἴωνι- 

χῶς. — Σιτάλχης] βασιλεὺς Θράχης. --- Παρ᾽ αὐτῷ] 

τῷ Σιτάλχη. --- Πρόξενον] φίλον. --- Σφίσι] τοῖς 

᾿Αθηναίοις. — Τὸν Τ᾿ ήρεω] ὃ Τήρης, τοῦ Τ᾽ ήρεω. — 3. 
᾿Οδρύσαις] Ὀδρύσαι ἔθνος Θραχῶν. --- Αὐτονουον] 

ἰδίοις νόμοις χρώμενον. --- 3. 'Γηρεὶ δὲ... ἰστέον ὅτι 
ἐνταῦθα μόνον μῦθον εἰςάγει ἐν τῇ συγγραφῇ, xoi 

ec ^ , νι τ 2 c t / S D Nc 

τοῦτον διστάζων. — Οὐδὲ τῆς αὐτῆς Θράχης] εἰς τὸν 
SON M cf / Ὁ /, e ΄ € 1" N € 

αὐτὸν xat ἕνα τόπον τῆς Θράχης. — 'O μέν] ὁ Tupeoc ὃ 
5 -““» rg" M ^ » : D / 5 ^ 

ἀρχαῖος. ---- To περὶ τὸν Ἴτυν] τοῦτόν τινες ᾿Ιτυλὸν xa- 

λοῦσιν. Ἔν ἀηδόνος μνήμη] ἀντὶ τοῦ μεμνημένοι 
e , i D 5 7, X / 3 43^ Jf ^ 

τῆς ἀηδόνος τοῦ ὀρνέου. --- Διὰ τόσου] Ot ὀλίγου Ota- 

στήματος. --- Τὸ αὐτὸ ὄνομα] τοῦ Τηρέως. - 'Ev 

χράτει] ἐν δυνάμει. ---- 4, Οὐ] ὅπου. ----Γὰ ἐπὶ Θράχης 
γωρία] Χαλχιδέας, Βοττιαίους. --- Ξυνελεῖν) προς- 

3 ΄ γΓλ €^ » c 9 τις N ἘᾺ 
ποιήσασθαι. — 5. 'Γὸν υἱὸν αὐτοῦ, Ἀθηναῖον] τὸν υἱὸν 

παῖς UNT / ci N € € b ΤᾺΝ ^ / 

τοῦ Σιτάλχου, ἵνα λοιπὸν ὡς ὑπὲρ πατρίδος ἀγωνί- 

ζηται. — Αθηναῖον] ᾿Αθηναίων πολίτην ἐποίησεν. --- 
C«^ [034 € /, c F 5 ^ 

Ὑπεδέχετο] ὑπέσχετο. --- Πελταστῶν]) πέλτη ἀσπὶς 
/ πον / / E! , zi 

τετράγωνος. --- 6. Ξξυνεδίόασε...] φίλον ἐποίησεν αὖ- 
τοῖς τὸν Περδίχχαν. --- Θέρμην] εἶχον γὰρ αὐτὴν ᾿Αθη- 
ναῖοι, ἐχ πολιορχίας χρατοῦντες. 

XXX. Σόλιον] τὸ Σόλιον πόλισμα τῆς ἠπείρου ἐστὶν 
ἐν τῇ ᾿Αχαρνανία. --- Ἄσταχον] πόλις ᾿Ἀχαρνανίας. 

Αὐτόν] τὸν τύραννον. ---- 38. Προσηγάγοντο] ἐχειρώσαντο. 
— - Σχμαῖοι] Σάμιος ὃ ἀπὸ Σάμου, Σαμαῖος ὃ ἀπὸ Σά- 
Une. 

XXXI. Καὶ ot περὶ Πελοπόννησον] οἱ περιπλέοντες 
A co / € N , »y ^ 

χατὰ τῆς Πελοποννήσου. --- Εχατὸν ναυσίν] ὄντες 07- 

λονότι. --- ἔτυχον γὰρ ἐν Αἰγίνη] μεταξυλογία. --- 

Τοὺς ἐκ τῆς πόλεως πανστρατιᾷ] τοὺς συμπολίτας αὐ- 

τῶν μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος. - "βπλευσαν πὰρ 

αὐτούς] πλῷ χρησάμενοι ἦλθον εἰς αὐτούς. — 2. Ἀ- 

χυαζούσης ...] ἀκμὴν xat αὔξησιν ἐχούσης τῆς πόλεως, 
N » € N / z) ὔ : b] WPJ es 

xot οὔπω ὑπὸ νόσου ἐλαττωθείσης. --- Αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι] 
v 9 fo Y 5 / rg M c e" A 

ot ἀχραιφνεῖς xat οὗ ξένοι. — Τὰ πολλὰ τῆς γῆς] τὰ 

πολλὰ, μέρη δηλονότι, τῆς γῆς, τῆς Μεγαρίδος. ----3. 

Νισαια] ἐπίνειον Μεγάρων. 

XXXII. Ἀταλάντη] ἣ νῦν λεγομένη Κασανδρία. 
XXXIII. Ejapyoc] ὁ τύραννος Ἀστάχου. --- ' Γῆς 

D ^ * , ^ , , τρατιᾶς] τῶν Κορινθίων δηλονότι. --- 2. Ἰζατήγαγον] 

τὸν Edapyov δηλονότι. — ΙΙροςποιήσασθαι] οἰχειο- 

ποιήσασθαι. — Πειραθέντες] πεῖραν σχόντες. --- Οὐχ 
5 7 ) e DJ ^ , ex^ 3 $7 mM c 

ἠδύναντο] λαθεῖν δηλονότι. — ἃ, Ὕπ᾽ αὐτῶν] τῶν 

| 
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Κρανίων δηλονότι. ---- ποδάλλουσι] ζημιοῦνται. 
; "pc , / de . ; XXXIV. Lo πατρίῳ νόμῳ χρώμενοι) τὸν πάτριον 

νόμον πληροῦντες περι τῆς τῶν ᾿Αθηναίων ταφῆς, δη- 
E / , M , - ICE A λονότι αύσαντες τὰ σώματα' οὗτος γὰρ ἦν νόμο- 

M e [4] rg e “εν Ἀθηναίοις καὶ πᾶσιν “Ἕλλησι. — Τρόπῳ τοιῷδε] τῷ 5 
€ / L ^ 
δηθησομένῳ. --- 2. Πρότριτα] πρὸ τρίτης ἡμέρας τῆς 
ἐχχομιδῇς, ἢ ἐπὶ ἡμέ εἰς. ἃ ὃξ τὸ πρῶ μιδῆς, ἢ ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς. ἄμεινον δὲ τὸ πρῶτον. 

5 Ψ 5 / D ^ c —— Emi] -ἐναγίζει. 5. ἐπιτιθεῖ τῷ νεχρῷ. — 3. 
/ Y 5: i 

Κυπαρισσίνας] διὰ τὸ ἄσηπτον εἶναι. — "Eveez] τῇ 
, ^ Li N Ὁ . Ἐν λάρναχι δηλονότι. ---- 5. Τὸ δημόσιον σἣμα] τὸ χαλού- 

μενον Κεραμειχόν. 

XXXV. Οἱ μὲν πολλοὶ ...] οἱ μὲν πολλοὶ, φησὶ, 
τὸω /WN , τω 

τῶν ἐνθάδε ἤδη εἰρηκότων ἐπαινοῦσι τὸν νομοθέτην τὸν 
/ 5 Cole c / N Z3 προςθέντα ἐν τῷ ἑαυτοῦ νόμῳ τὸν λόγον τὸν χελεύοντα 

, N / es λέγεσθαι τὸν ἐπιτάφιον ἐπὶ τοῖς θαπτομένοις δημοσία. 
ὡς AS L 

— [ὧν ἐνθάδε εἰρηκότων] τῶν ῥητόρων δηλονότι. --- 
ry , ^ / 

Τὸν προςθέντα] τὸν νομοθέτην, δηλονότι τὸν Σόλωνα. 
— - Τῷ νόμῳ τὸν λό ὅτι δεῖ τοὺς Ex τῆς πό ᾧ νόμῳ τὸν λόγον] νόμος, ὅτι δεῖ τοὺς ἐχ τῆς πό- 

, / 7 co z D 

λεὼς ἀνηρημένους δημοσία ταφῆς ἀξιοῦν. προςτιθέασι 
τω ͵ , ^ - 

δὲ τῷ τοιούτῳ νόμῳ τὸ δεῖν xai ἐπιταφίους ἐπαίνους 
3 2j M ΄ MEL N / c wr zi c 

εἰς αὐτοὺς λέγειν, ὃ δὴ xot λόγον ὃ ῥήτωρ ἐνταῦθα χα- 
b ^ /, ,ὔ 

λεῖ, xol προςθήχην νόμου προςαγορεύει. --- Κινδυνεύ- 
εσθαι ... πιστευθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ἐμοὶ δὲ ἀρχοῦν 

ἂν ἐδόχει. ἀντὶ τοῦ, χαὶ μὴ ἐν χινδύνῳ γίνεσθαι τὸ 
e , 

πιστευθῆναι. — 2. Μετρίως] συμμέτρως, ἀξίως. ---- Ἡ : 
y e Dl 

δόχησις τῆς ἀληθείας] περιφραστιχῶς ἣ ἀλήθεια. --- 

Ὅ τε γὰρ ξυνειδώς] κατασχευὴ τοῦ προοιμίου. — ^O 

τε ἄπειρος] προςυπαχουστέον, xal μὴ εὔνους. — " Ἔστιν 
e * ? x ms ^ , , 

ἃ xat πλεονάζεσθαι] κατὰ χοινοῦ τὸ νομίσειεν. — "Ec 
ei ci a » c c 2 / / 
ὅσον] ἕως οὗ. --- Αὐτῶν] τῶν ἐπαίνων δηλονότι. --- 
ΕῚ cm /, el » ^Y τ 5g3^^ 

Ἀπιστοῦσιν] λείπει ἕκαστος" ἔστι δὲ oy zx. — 3. E£o- 

χιμάσθη)] ἐχρίθη. ---- Βουλήσεώς τε καὶ δόξ.] βουλήσεως 
Y M N » δόξ δὲ 3 AM... r 

μὲν πρὸς τὸ εὔνοια, δόξης δὲ πρὸς τὸ ἄπειρος. — "l'u- 

fS] τυχεῖν εἶπεν ὡς ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν τοξευόντων 
χατὰ τοῦ σχοποῦ. --- Ὡς ἐπὶ πλεῖστον] τὸ ἐπὶ πλεῖστον 
χαλῶς" οὐ γὰρ δυνατὸν πᾶσιν δμοίως ἀρέσχοντα λέγειν, 
29V M ἢ cr / ἧς 7 τ " 

ἀλλὰ χαὶ μέσως πως, ἵνα μήτε φθόνον μήτε ψεῦδος δόξη 

λέγειν. 

XXXVI. 'Ev τῷ τοιῷδε] τῷ ἐπαίνῳ. — 2. "Exei- 

vot] ot πρόγονοι. ---- Πρὸς oic] μεθ᾽ cov. — Οὐχ ἀπόνως] 
τινὲς εἰς τὸ οὐχ ἀπόνως ὑποστίζουσι. --- 3. Αὐτῆς] τῆς 
ἀρχῆς δηλονότι. --- Ἡμεῖς] ταῦτα λέγει ὃ Περικλῆς 
διὰ τὴν Σάμον xal Εὔδοιαν, ἣν αὐτὸς τοῖς ᾿Αθηναίοις 

προςεχτήσατο. --- 4. Ὧν] πατέρων, ἢ πραγμάτων τῶν 

χατὰ πόλεμον ἡμῖν παρεσχευασμένων xat εἰρήνην. --- 

- 

-- 

- 

"EXcc] ἰστέον ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὰ παραιτεῖται λέγειν, 
ἵνα μὴ ἀναγχασθὴ χαὶ τὰ τῶν προχειμένων νεχρῶν εἰ-- 
πεῖν οὐχ ἀξιόλογα ὄντα. --- ᾿Ἐπιτηδεύσεως] πράξεως. 
— Kit] πορεύσομαι. --- Οὐκ ἂν ἀπρεπῇ λεχθ.] Οὐχ 

ἂν ἔξω τοῦ προςήχοντος λεχθῆναι. ---- "Tov πάντα διλιλον] 
σχῆμά ἐστιν, ἀντὶ τοῦ παντὶ τῷ ὁμίλῳ. 

XXXVII. Χρώμεθα γάρ] τὸ δεύτερον χεφάλαιον 
τοῦ ἐγχωμίου, ἣ ἀγωγύή. ---- Οὐ ζηλούσῃ] οὐ μιμουμένη. 

- Τοὺς τῶν πέλας vóuouc] αἰνίττεται τοὺς τῶν Λα - 
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κεδαιμονίων, οὺς Λυκοῦργος ἔγραψε, μιμησάμενος poe [| — Καὶ ἀπάταις] Xo ταῦτα πρὸς Λαχεδαιμονίους αἰνίτ- 

Κρητῶν xal Αἰγυπτίων νόμους. χαὶ τῶν ἄλλων τὰ 

πλείω πρὸς Λακεδαιμονίους. --- Ὄνομα Br ἐν...] ἐπειδὴ 
φαῦλον δοκεῖ f δημοκρατία, χαὶ ὁρᾷ τοὺς Λάχωνας 

σεμνυγομένους ἐπὶ τῇ ἀριστοχρατίᾳ, ἐπάγει λέγων ὅτι 
τῷ μὲν ὀνόματι δημοχρατία, τῷ δὲ ἔ BEI ἀριστοχρατία 

ἐστὶν ἡμῶν ἣ πολιτεία. - - Πρὸς τὰ ἴδια διάφορα] τὰ 

διαφέροντα pos ἰδιώταις. — Οὐχ ἀπὸ μέρους] τοῦτο 

λέγει διὰ τοὺς Ἡραχλείδας βασιλεῖς τῶν Λακώνων, 

οἵτινες ἀπὸ μέρους Ἦρχον διὰ μόνην τὴν εὐγένειαν, χἂν 
μὴ εἶχον ἀρετήν. —— Ἢ] ἀρετῆς] ἀπὸ τῆς ἀρετῆς. τὸ 

δὲ * πλεῖον ἀντὶ τοῦ μᾶλλον. --- "ἔχων δέ.τι ἀγαθόν] ὃ 

δέ ἀντὶ τοῦ μέν χεῖται. --- ᾿ἀξιώματος] ἀντὶ τύχης. --- 
Ἀξιώματος ἀφανεία] ὅτι οὐχ ἔστι πλούσιος ἢ εὐγενής. 
5 ἀρίστη πολιτεία τὸ κατὰ νόμους μὲν ἀπονέμειν πᾶσι 
τὸ δίκαιον χατὰ τὰς ἰδίας διαφοράς τε χαὶ διενίξας (Ὁ), 

χαὶ μὴ περιορᾷν μήτε τὸν ἀδικούμενον μήτε τὸν ἀδι- 
χοῦντα, ἕχαστον δὲ τῶν πολιτῶν οὐχ ἀπὸ μέρους προ- 
τιμᾶν, 1 διὰ τὴν ἀξίαν, εἰ τύχοι τις ἀξιώματι σεμνυνό- 
μένος, ἢ διὰ τὸ γένος; ἢ διὰ πλοῦτον, 7| i τι τῶν ἄλλων, 

ᾧ τις διαφέρειν. οἴεται τῶν πολλῶν χαὶ εὐδοκίμων ἐν 

μέρει, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀρετῆς καὶ ἀρίστης ἐπιτηδεύσεως" ὃ 

γὰρ τοιοῦτος, κἂν πένης καὶ ἄδοξος, ἐκ πενήτων τε 
χαὶ ἀδόξων εἴη, κἂν ἀφανὴς, τῶν πλουσίων τε χαὶ ἐν- 
δόξων ἐστὶν ἐντιμότερος. — 2. ᾿Πλευθέρως δὲ... ὥςαν-- 

εἰ ἔλεγεν, οὐχ ἐσμὲν ἀλλήλοις ὕποπτοι. --- ᾿Κπιτη- 

δευμιάτων] κατὰ χοινοῦ τὸ πολιτευόμεθα. $ ἐνταῦθα τὴν 
διαγωγὴν δηλοῖ. — Λυπηρὰς δὲ τῇ ὄψει ἀχθηδόνας] 
τοῦτο λέγει, ἐπειδή ποτε οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ᾿Αλχαμένη 

ἐν προαστείῳ θεασάμενοι μετεωρίζοντα, xaxüs ἐχρή- 

σαντο. οἵ γὰρ Λαχεδαιμόνιοι σχυθρωποί εἶσι, διαπαν- 

τὸς ἐπιείχειαν "a ids MR xai τοὺς ἁδροτέρους xo- 

λάζουσι. τὸ γὰρ τερπνὸν τοῦ βίου χώλυμα νομίζουσι 

τῶν ἀναγκαίων. — 3. Ἀνεπαχθῶς δὲ τὰ ἴδια προςομι- 

λοῦντες) ταῦτα πρὸς Λαχεδαιμονίους αἰνίττεται. — Tov 

ον ἐν ἀρχῇ ὄντων] τῶν ἀρχόντων. --- Αὐτῶν] τῶν vó- 
μων δηλονότι. --- Ἄγραφοι] ἄγραφοι νόμοι τὰ ἔθη εἰσί. 

ΧΧΧΥΎΠΙ. Τῇ γνώμη] τῇ ψυχῆ, ἢ τῇ συνέσει. --- 
Διετησίοις] δι’ ὅλου τοῦ ἔτους θύουσιν ot ᾿Αθηναῖοι καθ᾽ 
ἑχάστην, πλὴν μιᾶς ἡμέρας. ---- Ἢ τέρψις] ἣ ζωγραφία. 

--- Τὸ λυπηρόν] αἰνίττεται πρὸς τοὺς ταπεινοὺς χαὶ 

εὐτελεῖς Λαχεδαιμονίους. — 5. ᾿᾽Επειςέρχεται...1 τοῦ 

Θησέως ἐν ᾿Αττιχῇ τε xol ταῖς ᾿Αθήναις βασιλεύσαντος, 

συνειςέφερον πανταχόθεν αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν οἱ "EA- 

» Àmvec, ἐπειδήπερ ταύτην ὃ βασιλεὺς πρυτανεῖον xa- 
θεστήχει καὶ μητρόπολιν τῆς “Ελλάδος, τὰς ἄλλας χα- 

θηρηχὼς διὰ τοῦτο πόλεις. 

XXXIX. Καὶ ταῖς τῶν πολεμιχῶν μελέταις] πλη-- 
ρώσας τὰ ἐν εἰρήνη γινόμενα ἀγαθὰ, νῦν μετέρχεται 
B xA à 5 / À rg 5 ,ὔ eo ΝΥ 

ἐπὶ τὰ ἐν πολέμῳ. --- Τῶν ἐναντίων] τῶν Λαχεδαι- 
μονίων φησί. ---- Γοῖςδε] τοῖς ῥηθησομένοις. --- Κοινήν] 
χοινωνιχὴν xat ἀνειμένην πᾶσιν ἀνθρώποις. --- Ξενη- 
λασίαις] ὥσπερ οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- Ὃ μὴ χρυφθὲν 
» A. epa 5 , » ΝΑ M / 
ἄν τις...] τὸ ἑξῆς, ὠφεληθείη ἀν τις, ἰδὼν μὴ χρυφθέν 

Tibcvp. Scinor. 

τεται, 00 τὸ πλέον ἀπάτη καὶ γοητεία γνώμης ἐχράτουν 

ἐν τοῖς πολεμιχοῖς. — Εὐθὺς νέοι ὄντες] χαὶ ταῦτα πρὸς 

Λαχεδαιμονίους. ἐχεῖνοι γὰρ ἀπὸ μικρᾶς ἡλικίας εἰς 
i] λέ 5 / : i ^n € HN ^ 

τὰ πολέμια ηὐτρεπίζοντο: xai εὐθὺς ὡς ἐτίχτετο τὸ 
δί 5 , ΤΌ 3. oye ^x N / / A 

παιδίον, ἐν ἀσπίδι ἐτίθεσαν αὐτὸ καὶ δόρυ πλησίον, καὶ 
/ i! M "ms c5 

ἐπεθόων ἢ τὰν ἢ ἐπὶ τὰν, τουτέστιν, ἢ ταῦτα σῶσον, 

ἣ μετ᾽ αὐτῶν ἀναιρέθητι. οἵ δὲ αὐτοὶ οὕτως ἐπιπόνως 

ἤσχουν, ὡς μηδὲ λουτρῶν ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρχεῖσθαι 
e ΟῚ καὶ e N ^N /, τὶ L4 Ul 

τῷ Eópoxa ποταμῷ πρὸς τὸ λούσασθαι. ἀμέλει xat 
, / / € 

διαμαστιγώσεις ἐγίνοντο xoc τινα xatpóv, ἐν αἷς oi 
7 5 , 5 / 5 / rp πλείονας ἐνεγχόντες, ἀνδρειότεροι ἐνομίζοντο. — Τὺ 

ἀνδρεῖον] τὸ τοῖς ἀνδράσι πρέπον. --- 2. Αὐτοί] ἡμεῖς 
δηλονότι. ---- 3. Ἀθρόα τε τῇ δυνάμει ... ἐνέτυχε] με-- 
μέρισται γὰρ αὐτῶν τὸ στράτευμα εἰς δύο, εἰς Θράχην 
xot Ἰωνίαν. — ᾿Επίπεμψιν] εἰς στρατείαν. — Μορίῳ 
τινί] μέρει τινὶ ἐξ ἡμῶν. --- Κρατήσαντές τε τινὰς 

ἡμῶν] αἰνίττεται τοὺς ἱππέας αὐτῶν τοὺς κειμένους. --- 

᾿Ἀπεῶσθαι] ἀποδεδιωχέναι, — 4. Καίτοι εἰ ῥαθυμίαᾳ 
..] πάντα συνάγει τὰ εἰρημένα, xat ὥσπερ ἀνάμνησιν 
αὐτῶν ποιεῖται ἀναχεφαλαιούμενος. αἰνίττεται δὲ πρὸς 

Λακεδαιμονίους. ----᾿Ἰὴς αὐτά] τὰ ἀλγεινὰ δηλονότι. --- 
Τῶν ἀεὶ μοχθούντων] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. 
— Τούτοις τοῖς εἰρημένοις δηλονότι. ---- Θαυμάζεσθαι] 
Eu χρίνοῦ τὸ περιγίγνεται. 

XL. Φιλοκαλοῦμέν τε “γὰρ Dec εὐτελ. | ἐπειδὴ Ote 
θάλλοντο oi ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ μαλαχία, καὶ τρυφῇ βίου, 
xoi σχολὴ πολλῇ, τοῦτο λέγει, ὅτι φιλοχαλοῦμεν μετὰ 

εὐτελείας xot ταπεινότητος. τῇ γὰρ φιλοχαλία τὸ ἄσω- 

τον ἕπεται, τῇ δὲ φιλοσοφία τὸ μαλαχὸν καὶ ἀνειμένον. 
— Μετ᾿ εὐτελείας] σμικροπρεπείας. --- Καὶ φιλοσο- 
φοῦμεν. ἄνευ μαλαχίας] τὰ δυςχερῇ τῆς πενίας ὑπομέ- 
νομεν. --- Πλούτῳ τε ἔργου] τὸ ἑξῆς, τῷ πλούτῳ χρώ- 

μεθα ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἔργου, καὶ οὐ κόμπῳ λόγου, --- 
Καὶ τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρὸν... αἴσχιον] 
γνώμης ἀρίστης τὸ μήτε πενίαν ὀνειδίσαι τοῖς ἔχουσι, 

xal παροῦσαν ζητεῖν ἐχ παντὸς τρόπου φυγεῖν. ---- 9. 
ἜΝνι τε τοῖς αὐτοῖς] οἷον τοῖς δημιουργοῖς, xol γεωρ- 
γοῖς, χαὶ χυνηγοῖς, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἰδιώταις xol χει- 

ροτέχναις. τοῦτο δὲ πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἐπειδὴ ὀλί- 
γοι ἦσαν αὐτῶν οἱ τὰ πολιτικὰ σχοποῦντες, οἱ δὲ τὰ 
πολέμια πάντες. --- ᾿Γῶνδε] τῶν πολεμιχῶν. — Οὐ 
τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις βλάό. ἡγούμ..] διεθάλλοντο γὰρ 
ὡς λόγων μόνον ἀντιποιούμενοι ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμο- 

viov. — Μὴ προδιδαχθῆναι] ἀπὸ χοινοὺ τὸ βλάόδην 

ἡγούμενοι. ---- 8. Δεινὰ καὶ ἡδέα] δεινὰ τὰ πολέμια, 
ἡδέα τὰ τῆς εἰρήνης. — 4. 'Ec ἀρετήν] ἀρετὴν λέγει 
νῦν τὴν φιλίαν καὶ εὐεργεσίαν. ---- Ὁ δράσας τὴν χά- 

ριν] ὃ ἀρξάμενος χαρίζεσθαι. --- Ὥςτε ὀφειλομένην 

κω σύνταξις οὕτως, ὥςτε ὀφειλομένην σώζειν, Exei- 

νον δηλονότι 6 ᾧ Ov εὐνοίας δέδωκεν. — Ὁ δ᾽ ἀντοφεί- 

λων] ὁ δὲ εὖ πάσχων. — Ἀμδλύτερος] ἀσθενέστερος. 
— Τὴν ἀρετήν] τὴν εὐεργεσίαν. — 5. Οὐ τοῦ ξυμ- 

| φέροντος... πιστῷ] οὐ τῇ ἐλπίδι τοῦ κέρδους, ἀλλὰ τῷ 
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TOU μεγάλως. 
XLI. Ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη] εἰς πολλὰ πράγματα. 
- e / , 5 , 5» , - 

ξ εἰς διάφορα πράγματα. --- ξὐτραπέλως] εὐχινήτως, 

ἐνδεξίως. — 92. Ἀπὸ τῶνδε] ὧν προεῖπε. --- 8. Ἀχοῆς 
κρείσσων] ὑπὲρ ἀχοὴν ἀνθρώπου. --- Ὑφ᾽ otov] ὑπὸ 

᾿Αθηναίων. — Οὔτε τῷ ὑπηχόῳ] τῷ Natio , xat Σα- 
uie, χαὶ Βυζαντίῳ, xai τοῖς ἄλλοις ὅσοι ὑπήχουον 

αὐτῶν. — 4. Μετὰ μεγάλων δὲ... καὶ οὐ... ἀμιάρτυρόν 
γε] πολυσύνδεσωός ἐστιν ὃ Θουχυδίδης, μᾶλλον δὲ πάντες 
A , y ε Hh $ 5 / {τ / 

oi Ἀττιχοί. — Οὐτε “Ομήρου] ἀπὸ μέρους. τῶν πάντων 
cS 7 

ποιητῶν. ὃ γὰρ “Ὅμηρος [Il. B, 551 sqq.] πεποίηχε 
τὸν Μενεσθέα πάντων ἄριστα ἀνθρώπων χοσμεῖν ἵπ- 

V 13. ^w , x cC el hU / 

πους τε χαὶ ἄνδρας ὁπλίτας" xat δῆλον ὅτι τοῦτο σοφίας 

5 περιουσία xa ἀρετῆς γίνεται. ἐν δὲ τῇ ᾿Οδυσσεία [H , 
/, A e 5 m D es [« / 

80] πεποίηχε περὶ τῆς Αθηνᾶς τῆς θεοῦ οὕτως" 

ἐς Μαραθῶνα xa εὐρνάγνιαν ᾿Αθήνην, -5 

"Ixeco ὃ 

b A eoo 6 M 5 x 

xat τὰ εζῆς. απερ και αὑτὰ ἐγκώμιον τῆς πόλεως. — 

Καταναγχάσ. γενέσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ θαυμασθησό- 
μεθα. — Κακῶν τε χἀγαθῶν] καχῶν πρὸς τοὺς πά- 

, i A , CI € , 

σχοντας. λέγει δὲ τὰ τρόπαια. — 5. Οἴδε] οἵ κείμενοι. 

XLII. Οἷς] τοῖς Πελοποννησίοις. ---- [ἣν εὐλογίαν] 
τὸν ἔπαινον. — Σημείοις χαθιστάς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐμή- 

χυνα. --- 2. Καὶ εἴρηται αὐτοῖς τὰ μέγιστα) ἐπηνέθη- 

σαν δηλονότι. --- Τὴν πόλιν] λείπει ἣ εἰς.. Ἰσόῤῥο- 
2 / We / Y ἢ πος] ἰσοστάσιος, μὴ ὑπερδάλλων τὰ πράγματα. --- 

Πρώτη τε μηνύουσα] τῇ τιμῇ. — Γῶνδε] τῶν ἀνθρώ- 

πων. --- Καταστροφή] ὃ θάνατος. --- 3. Προτίθεσθαι) 

προτιμᾶσθαι. --- Καχόν] οἷον χλοπὴν, μοιχείαν, καὶ τὰ 
c P] c 5.7 ς , E / τοιαῦτα. — Ἐχ τῶν ἰδίων] ἁμαρτημάτων δηλονότι. 

-— 4. Ῥοῦ δεινοῦ] τοῦ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐναντίους. --- 

Mev αὐτοῦ] τοῦ χινδύνου. --- Τῶν δέ] τῶν ἀρετῶν. 

— Ἐλπίδι μὲν τὸ ἀφανὲς.. ἐπιτρέψ.] τουτέστιν, εὐέλ- 
, Yd , 5 / H 

πιδες γενόμενοι ὅτι νιχήσουσι. — ᾿πιτρέψαντες] δόν- 
M 5 - ὡσὰν a» 2 p Tc 2 ν᾿ e 

τες. — Καὶ ἐν αὐτῷ] τῷ ἔργῳ. — Μᾶλλον] ἀντὶ τοῦ 

χρεῖσσον. --- Ἡγησάμενοι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ χάλλιστον. 
- Τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγου] τὸ ὀνειδίζεσθαι ὡς δει-- 
λοὶ, ὡς ἀχοῦσαι δειλοί. τὸ δὲ ἔργον, τὸ ἀποθανεῖν. --- 

Καὶ δι᾿ ἐλαχίστου χαιροῦ τύχης] τύχην ἀεὶ 6 Θουχυ- 

δίδης καλεῖ τὸν πόλεμον. ἀκμάζοντες. φησὶν, ἐν εὐδο- 

ξίᾳ, καὶ οὐχὶ δειλίᾳ ἀπέθανον. --- Καὶ δι᾽ ἐλαχ. και- 

poU... ἀπηλλάγησαν] xoi ἐν βραχεῖ χαιρῷ, φησὶν, 
3 / X /, Ka , 7 ? ἀπηλλάγησαν τὴν σφαγὴν δεξάμενοι, ἀχμαζούσης ἐν 

αὐτοῖς ἔτι τῆς δόξης xai ἐλπίδος τοῦ νιχῆσαι, μᾶλλον 

7, τοῦ δέους xal τοῦ φυγεῖν. ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ἀχμά- 

ζοντος. 

XLIII. Λόγῳ μόνῳ] τῷ παρ᾽ ἐμοῦ λόγῳ. -- Οὐδὲν 
"- 2 cC - »! Ἢ : 3 ΕῚ ^ , χεῖρον] ἐμοῦ οὐδὲν χεῖρον. — Καὶ ἐραστὰς γιγνομέ- 

νους αὐτῆς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ἀτολμοτέραν δὲ μηδὲν ἀξιοῦν. 

Δόξη εἶναι] 4 πόλις δηλονότι. --- Αἰσχυνόμενοι] “Ὅμη- 
ρῦςᾳ [1]. E, sai]: 

Αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται. 

SCHOLIA. II, 41 -- 47. 

--. ᾿Ανδρες] ἀνδρεῖοι. --- Αὐτά] τὰ μεγάλα δηλονότι. 
^ Dod / 

— Πείρᾳ τοῦ] δοχιμῇ πολέμου. — ΙΣφαλείησαν] ἀπὸ 
m M , χοινοῦ το ἐνθυμούμενοι. --- Κάλλιστον δὲ ἔρανον] χαλ- 

J ma λίστην συνειςφοράν. ---- Προϊέμενοι] διδόντες. ἀπὸ χοινοῦ 
1.3 7 2 / Lh r τὸ ἐχτήσαντο αὑτά. — 2, Κοινὴ γὰρ] γνώμη δηλονότι. 

7^ ᾽ὔ x — Τὰ σώματα διδόντες] εἰς πόλεμον δηλονότι. — 3. 
ντ' , ^c 3 τ , e Σημαίνει] mopisti. - Ἐν τῇ μὴ προςηχούσῃη] γῇ 

y * δηλονότι. --- 4. Kot τὸ εὔδαιμον... τὸ εὔψ. χρίν.] ἕπεται 
ΕΝ Y YN ΒΕρῚ , Mig - 9 ἢ γὰρ εὐψυχία μὲν ἣ ἐλευθερία, ταύτῃ δὲ ἣ εὐδαιμονία 

M , J A ^ xat ὃ μαχάριος βίος xat ὃ σπουδαῖος. Ὅμηρος [Od. P, 
322]: 

ἭΜμισν γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται. 

οὐ A € pu M / / — 5. OU γὰρ οἱ χαχοπραγοῦντες...] τὸ νόημα παρά- 
Y τὖὭ ec δοξον, καὶ ἐναντίον τῇ χοινῇ συνηθείᾳ: Θέογνις γὰρ, ὃ 

7 Y 

ποιήσας τὰς ὑποθήχας, φησὶ [v. 175] 

Χρὴ πενίην φεύγοντα χαὶ ἐς μεγακήτεα πόντον 

ῥίπτειν xai πετρῶν, Κῦρνε, xac ἠλιδάτων. 

τούτῳ οὖν ἐναντίως ὃ Περικλῆς ἀποφαίνεται. xoi σχό- 
πει τὴν ἀχρίόειαν τῆς ἑρμηνείας, ὅτι xal τῆς εἰρημένης 
τοῦ Θεόγνιδος ὑποθήκης λανθανόντως ἐμνήσθη. xoi 

ἠνίξατο, εἰπὼν τὸ δικαιότερον. τὸ γὰρ δικαιότερον συγ- 
χρίσεως ἔμφασιν ἔχει. — 6. ᾿ἈΑναίσθητος] προςθεὶς τὸ 
ἀναίσθητος ἐποίησεν ἐγχώμιον χαὶ ἔπαινον τοῦ θανά- 
του. 

XLIV. ᾿Επίστανται τραφέντες] οὐχ oi τελευτήσαν- 
τες, ἀλλ᾽ οἱ περιόντες αὐτῶν γονεῖς. — Οἷς] λείπει τὸ 
ἐν ἐχείνοις. — ᾿Ἐνευδαιμονῇσαι...! τουτέστιν ἐν εὖδαι- 

μονίᾳ καὶ ζῆσαι xal τελευτῆσαι. --- 2. Εὐτυχίαις] του- 
τέστι τοῖς τέχνοις. --- ᾿Εθὰς γινόμενος] ἐξ ἔθους ἀπο- 

λαύων. --- 3. Ἰδίᾳ] γράφεται ἡδεῖα" τουτέστι γλυχεῖα 
ἣ λήθη τῶν ἀπελθόντων τέχνων εἰ ἐπιγεννηθέντες γί- 
νονται παῖδες. — Οὐχ ὄντων] τῶν τεθνηχότων. --- 
Παραδαλλόμενοι] εἰςφέροντες. — 4. Παρηδήχατε] 
γεγηράχατε. --- "Ev τῷ ἀχρείῳ τῆς $A.] τῷ γήρᾳ δη- 
λονότι. ---- Τὸ χερδαίνειν] φιλάργυροι γὰρ oi γέροντες. 

XLV. Τὸν γὰρ οὐκ ὄντα] τὸν τεθνηχότα. --- Ὀλί- 
1o] μέτρῳ δηλονότι. — Τὸ δὲ μὴ ἐμποδών] τὸ δὲ 
υμηδὲν ἔχον ἐναντίον, τὸ τεθνεώς. $ ἤγουν 6 ἀποθανών. 
-- Ἀνανταγωνίστῳ] ἀναμφιδόλῳ. οἱ γὰρ ζῶντες πρὸς 
τοὺς ζῶντας φθονοῦσι xal ἀντιπαλ "* τοὺς δὲ τελευτή- 
σαντας, x&v ἐχθροὶ τυγχάνωσιν ὄντες, ἐπαινοῦσιν. -- 
2. Καὶ γυναιχείας τι ἀρετῆς] ἀρετὴ γυναιχὸς σιωπωμένη 
χηρύττεται. $ ἥτις γυναιξὶν ἀνήχει. ἴσως σωφροσύ- 
νης αἰνίττεται. --- Τῆς τε γὰρ ὕπαρχ. φύσ.] τῆς 

σωφροσύνης. μόνη γὰρ αὕτη ἀρετὴ ταῖς γυναιξὶν ἔνε 

στιν’ οὐ γὰρ ἀνδρεία, 7j δικαιοσύνη, ἢ φρόνησις. 
XLVI. Εἴρηται] οἱ ἐπίλογοι. ---- Μέχρι fene] μέχρι 

ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν. — Οἷς χεῖται] λείπει τὸ παρά, 

ἵν᾽ j παρ᾽ oic. — 'Γοϊςδε] παρὰ τοῖςδε. ---- Πολιτεύουσι] 

χατὰ πολιτείαν ἐνεργοῦσιν. 
XLV. 3. Ἢ νόσος πρῶτον ἤρξατο... λεγόμενον) 
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SCHOLIA. 
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θηλυκῶς fj νόσος" τὸ δὲ λεγόμενον ὡς πρὸς τὸ νόσημα 

ὑπήντησεν. “Ὅμηρος [Od. IL, 74]* 

Νεφέλη δέ μιν ἀμφιδέθηχε 

χνανέη, τὸ μὲν οὔποτε" 

ὡς πρὸς τὸ νέφος ἀπήντησεν. 8 Σχῆμα 1 ἣ νόσος λεγόμε- 

νον" τὸ πρᾶγμα δηλονότι. 5 Παθος ἐστὶ, xai ὃ ταύτην 

εἰπὼν, τὸ πάθος ἐδήλωσε. διὸ χαὶ ὃ Θουκυδίδης ἐνταῦθα 

00 πρὸς. τὴν νόσον ἐπήγαγε τὴν μετοχὴν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
σημαινόμενον, ἤγουν τὸ πάθος. --- 4. Θεραπεύοντες 
ἀγνοίᾳ] εἰ γὰρ ἤδεισαν ὅτι λοιμὸς ἦν, οὐχ ἂν ἐπεχείρουν 
διὰ τὸ μεταδοτιχόν. — Αὐτοὶ μάλιστα] μάλιστα τῶν 

μὴ προςιόντων. -- ᾿Ανθρωπεία τέχνη] οἷον μαντιχὴ, 

ἐπῳδή. — Αὐτῶν] τῶν θείων χαὶ ἀνθρωπίνων. --- 

Ἀπέστησαν) vet σαν. 

XLVIIL Τὴν βασιλέως γῆν] τὴν Περσίδα. ---- 2. 

Ὑπ om τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- "Aotxeco] 

τὸ δεινὸν δηλονότι. — Εθνησχον πολλῷ μᾶλλον] ὅσῳ 

ἦν πολυάνθρονποξ 4j ἄνω πόλις. --- Πολλῷ μᾶλλον] ἢ 

χατὰ τὸν Πειραιᾶ. --- 3. Ἂφ᾽ ὅτου] ἀφ᾽ ἧς αἰτίας. — 

Μεταστῆσαι] μεταθαλεῖν. --- Σχεῖν] λαθεῖν. --- Προ- 

εἰδώς] προυαθών. - 

XLIX. iic ἔκαμνεῖ προησθένει. --- Ἀπεχρίθη] 
ἐχωρίσθη. 24-09. AU οὐδεμιᾶς προφάσεως] ἀπροφασί- 

στως. --- Τὰ ἐντός] τοῦ στόματος δηλονότι. — 8. Ἐξ 

αὐτῶν] τῶν συμπτωμάτων ὧν εἶπεν. --- Βράγ oc] 

βράγχος νόσημα τι περὶ τὸν βρόγχον, ὃ τὰς cüc μά- 

λιστα διαφθείρει. -- Ὁ πόνος] πόνον λέγει τ τὴν ἐχ τοῦ 
νοσήματος ταλαιπωρίαν. — Καρδίαν] ὁ ὅτι χαρδίαν οἵ 

ἀρχαῖοι τὸν στομαχόν φασι, xat καρδιωγμὸν τὸν πόνον 
τοῦ στομάχου. --- Καὶ ἀποχαθάρσεις] ἀποχρίσεις, χε- 
νώσεις. --- Μετὰ ταλαιπωρίας βεγάληε] τῆς δυςεντε- 

ρίας δηλονότι. — 4, Κενή] ἔστι γὰρ καὶ λὺγξ πλήρης, 
ὡς χαὶ Ἱπποχράτης [Aphor. 6, 391] διδάσχει. — Μετὰ 

ταῦτα] αὐτίχα. --- Λωφήσαντα] τὸν σπασμὸν παυσά- 
μενον. — 5. Πελιδνόν) πελιδνόν ἐστι τὸ μετέχον ὠχρό- 
τητος xoi μελανίας,, οἱονεὶ μολιδοειδές. ---- Φλυχταί- 
vatc...] σημείωσαι, ἡρωϊκὸς στίχος. ---- Τὰ δὲ ἐντός] τοῦ 
σώματος δηλονότι. — Γυμνὸν ἀνέχεσθαι] τὸ ἀνέχεσθαι 
xal πρὸς αἰτιατικὴν λέγετα". ---- -διστά τε ἄν] ἣ 
σύνταξις οὕτως, ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς 

αὐτοὺς ῥίπτειν, τῇ δίψη ἀπαύστῳ συνεχόμενοι, ἠνεί- 
γοντο. ἀπὸ χοινοῦ γάρ ἐστι τὸ ἠνείχοντο, τὰ δὲ ἄλλα 

μεταξύ. — "Ev τῷ δυοίῳ χκαθεστ. τό τε πλέον xoi 
ἔλασσον ποτ.] χαὶ γὰρ ὃ πίνων ὀλίγον xat ὃ πολὺ ἀπέ- 
θνησχον. — 6. Ἧ ἀπορία] ἣ ἀδυναμία. — Οὐχ ἐμα- 
ραίνετο] οὐχ ὑπέπιπτε. — Παρὰ δόξαν. παρ᾽ ἐλπίδα. 
— [Ἐχοντές τι δυνάμεως] μεριχὴν δύναμιν. -- "FoU 
νοσήματος] τῆς δυςεντερίας. --γ. Ἔχ τῶν μεγίστων] 

ἐχ παραδόξου" λείπει δὲ χινδύνων. --- ᾿Αντίληψις] 
ἐπίσχηψ'ς. --- 8. Διέφευγον] τὸν θάνατον δηλονότι — 

᾿Ανασταντες] ὑγιάναντες. 

L. Ἐν τῷδε] τῷ ῥηθησομένῳ δηλονότι. — Οὐ 
προςἤει] ὥσπερ ἀπὸ τῆς ὀσφρήσεως γιγνώσχοντα ὅτι 

- 9 PI 

H, 
ἃ 

| λοιμώδη 

: 96. 17 

ἐστὶ τὰ σώματα. — 2. "l'exp. μήριον δέ] τοῦ λό- 
γου μου. --- Περὶ τοιοῦτον οὐδέν] περὶ τὸ FE κοθήρεῖν, 

LI. v ἰδέαν] τὴν φύσιν. 

— Καὶ ἀλλο] λείπει νόσημα. — Οὐδὲ ἐν τῶν εἰωθότων) 

ἀλλά τι ἄηθες xal ἄτοπον. — 5. " 

᾿Ιὐπίπαν] καθόλου. --- Γὴ 

ἂν τε οὐδὲν χατέστη 
y 3 22» EE a M im / c 
ἰαμα] τὸ σχῆμα χαινοπρετες. --- Suveveyxov] λυσιτελῆ- 

᾿ N , N 

σαν. — 3. Πρὸς αὐτό] τὸ νόσημα. — Ξυνήρει] συνα - 
γαγὸν ἠφάνιζε. — 4. 'Γὸ ἀνέλπιστον] τὴν ἀνελπιστίαν 
τῆς ὑγιείας. — ἸΤροΐεντο] ἀπέλυον. --- Καὶ 

ἀφ᾽ ἑτέρου] ἣ σύνταξις οὕτω, δεινότατον ἦν 
μία xot ὅτι 

σι 

ὅτι ἕτερος 
cr 5 

ἢ τε αθυ- 
ci 550 dA J D NEA 

ἕτερος ἀφ ἕτέρου. --- Θεραπείας] τῆς ἀπὸ 

70U νοσήματος ἰατρείας. ---Ὥςπερ τὰ πρόδατα] ὅτι τὰ 

πρόδατα μεταληπτιχὰ xol μεταδοτιχὰ τῆς νόσου. --- 
ry? c € 5 / ^ / 1. e 
Τοῦτο] ἣ ἀπόγνωσις δηλονότι. — 5. ἔρημοι] τοὺ θε- 

ραπεύσοντος. — Ἀρετῆς] φιλανθρωπίας χαὶ ἀγάπης. 

5. ΠΡ ὀλοφύρσεις] λείπει d πρός" ἵν᾽ 7, πρὸς τὰς 0À0- 

φύρσεις χαὶ τοὺς θρήνους. — 6. Οἱ διαπεφευγότε s] τὸν 

θάνατον. -- Τὸν πονούμενον] τὴν ev — To 

παραχρῆμα περιχαρεῖ] τῇ ἐνεστώσῃ περιχαρείᾳ. -- 
. [| 

Κούφης] τῆς χουφιζούσης αὐτοὺς ἀπὸ τὴς λύπης. 

LH. "Qoa ἔτους] τῷ 
/ / CAS 

θέρει λέγει. — 3. Octo] ὁσίων οὐδετέρως, δσιῶν, 0- 
λυχῶς. [Hom. Od. HI, 423 :] 

Οὐχ ὁσίη καχὰ ῥάπτειν ἀλλήλοισι. 

Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---υ. 

ὧι — 4. Πάντες] θεῖοι xoi ἀνθρώπινοι. — Ἀναισχύντους] * 

εἰωσαι" Τοὺς νήσαντας] 

τοὺς ἐπιξυνάξαντας xa ἕ EON ἄσαντας τὰ τῆς πυρᾶς ξύλα. 

LII. "Hois] ἀρχὴ γέγονε. — 'Exi πλέον] διαόο 
λὴν ἐμφαίνει τῶν ᾿Αθηναίων τὸ ἐπὶ πλέον χείμενον. — 

Ἀγχίστροφον) ταχεῖαν, ὀξεῖαν, ἐγγυτέραν. --- Οὐδὲν 

πρότερον χεχτημένων] τῶν πενήτων. — 2. Τὰς ἐ ἐπαυρέ- 

σεις] τὰς ἀπολαύσεις χαὶ ἡδυπαθείας. -- 3. MUN 

AE τῷ δόξαντι χαλῷ] τουτέστι τῇ ἀρετῇ" αὕτη 
γὰρ μετὰ ταλαιπωρίας γίγνεται. --- Ἤδει] ἡ γραπτέον 

ἐστὶν, ᾿Αττιχώτερον τουτὶ νόει. -- Κερδαλέον] ἐπω- 

φελές. --- 4. ᾿Ανθρώπων νόμος] ἀνθρωπίνη εὐνομία. -— 

To μέν] τὸ θεῖον δηλονότι. — Κρίνοντες ἐν ὁμοίῳ] 

εἶναι δηλονότι. τ΄ Tivi ἤδη χατεψηφισμένην) ἀπὸ χοι- 

νοῦ τὸ δίκην. λέγει δὲ τὴν νόσον. ἀπὸ χοινοῦ δὲ χαὶ τὸ 
ἐλπίζων. 

LIV. ᾿Κπιέζοντο] “Ὅμηρος [1]. A, ei] 
Ei δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ xo λοιμὸς Ἀχαιούς. 

— 4. Τοῦ ἔπους] ἐκ πυθοχρήστου στίχος. — Φάσχον- 
τες] σημείωσαι τὴν σύνταξιν. — 5. Ὅ τι ἄξιον χαὶ 
εἰπεῖν] ἤγουν ἄξιον διηγήσεως. --- ᾿Ππενείιλατο] χατέ- 
aye. 

LV. Τὴν πάραλον] τὴν παραθαλάσσιον. --- Λαυρίου] 

Λαύριον ὄρος ἐν τὴ Ἀττιχῇ, οὗ μέταλλα ἀργύρεια. --- 

σημε ἀλλοτρίας, ξένας. — 

35 

40 

v N ^ Y LO M 3 ΔῊ Y 5 ' 
2. Στρατηγὸς ὧν xat τότε] τινὲς εἰς τὸ ὦν, τινὲς εἰς τὸ 

M / 7 X αὐ , ] 

καὶ τότε στίζουσι. — Πνωμὴν] προαίρεσιν. 56 

Παρεσχευά - 
ζετο] ἡτοίμαζε, — 4. Προεχώρησε] ἦλθον εἰς τὸ ἑλεῖν 

A / 5 /, y 5 /, ry 

τὴν πόλιν. — 5. ᾿Αναγαγόμενοι] ἀναχθέντες. — 6. Τῆς 

τε γῆς ἔτεμον] μέρος τι λείπει. 

LVl. Αὐτῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων. 

28. 
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LVII. 
9& xcov ἐκ 

αὐτοὺς οὐχ 

ζον. — 2. Ταύτη] τῇ δευτέρα δηλονότι. 
LVIII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] μετάδασις. --- Πο- 

λιορχουμένην) ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. τ 3. Προὺ- 

χώρει] προέχοπτεν. — Αὐτοῖς] τοῖς πολιορχοῦσιν. --- Ἢ 

αἵρεσις] ἣ πόρθησις. 5 σημείωσαι αἵρεσις. --- ᾿Ενταῦθα] 

εἰς τὴν Ποτίδαιαν. - 3. Οἱ δὲ πρότεροι] οἱ αετὰ Καλ- 

λίου δηλονότι. 

LIX. ᾿Ηλλοίωντο] μετεόλήθησαν. — 2. 
ἐνδιδόναι. — 3. ᾿ἀἈπαγαγών] ἀποστήσας. 

LX. Καὶ προςδεχομένῳ)] ταύτης τῆς δημηγορίας 

μέμνηται Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτιχοῖς παραγγέλμασι 

[ p. 808, B]. — Καὶ πρ. ot ...] xot προςδοχήσαντί 

μοι γεγένηται εἰς ἐμὲ τὰ τῆς ὁρ γῆς ὑμῶν" οἷον, οὐχ ἀνέλ-- 

Τῇ στρατιᾷ] τῇ περὶ τὴν Πελοπόννησον. -- 
c Ὁ 9 "» DEN » ΑἹ -- 

τῆς γῆς ἐξελθεῖν] εἰ δέ τις εἴπη, καὶ πῶς 
3m / d , ) Es EDS ἐφόνευον: λέγομεν ὅτι ἀσεδὲς τοῦτο ἐνόμι-- 

Ξυγχωρεῖν] 

πιστα εἰς ἐμὲ τὰ παρόντα γεγένηται αἰτιάματα, ἀλλὰ 
5 y^ ΩΝ NM / S AS τε X DS € , 

xat ἤδη ταῦτα προςδεχομένῳ, ἀφ᾽ οὗ πολεμεῖν συνεδού- 
^ , ^ 

λευσα Λαχεδαιμονίοις, γεγένηται" καὶ διὰ τοῦτο συν- 
, , ce € ^» 2) e 2 " / ἤγαγον ἐχχλησίαν, ὅπως, ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐμοὶ γαλεπαί- 

ΠΡ  Ξ τῆς: 

χρεών. τὸ δὲ ἀπαλγήσαντας ἀντὶ τοῦ παυσαμένους ἀλ- 
γεῖν, ὥςπερ τὸ ἀπολοφυράμενοι. 

LXV. — Τὸν δὲ πόνον] τὸ δυνατὸν χεφάλαιον - ἔστι 

δὲ ὁ λόγος ἐξ ἀντιθέσεως. --- ᾿Ορθῶς] ἀληθῶς. --- T63e] 

τὸ ῥηθησόμενον. --- Γὴν προςποίησιν] τὴν ἀπαγγελίαν. 

— KoccoeeYnyuévouc] χαταπεπτωχότας, τῷ φόθῳ. 

— 8. Τῶν ἐς χρῆσιν φανερῶν) τὸ γὰρ E xai 6 ἀὴρ 
οὗ τοσοῦτόν εἶσιν ἐς χρῆσιν φανερά" χοινὰ γὰρ πᾶσι. 
— Φανερῶν] ὄντων δηλονότι. — Οὐχ ἔστιν ὅςτις] οὐ- 

δείς. — Ἐν τῷ παρόντι] ἤγουν ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ. 

— 3. Οὐ χατὰ.... τὴν χρείαν] ἀλλὰ μείζων δηλον-- 
ὅτι. — Αὐτή ἢ δύναμις τῆς πόλεως; ἣ θαλασσο- 

χρατία. E Αὐτῶν] ἢ ἢ τὸν πόλεμον, ἢ ἢ τὴν τῆς χρείας 

ἀφαίρεσιν. — ^H οὐ χήπιον ...] τὸ ἤ 09 ἀντὶ τοῦ ἀλλά, 
οἷον ἀλλὰ χήπιον xal ἘΣ ΕΙΣ πλούτου, ὁ ὡς πρὸς 

τὴν χτῆσιν τῆς θαλάσσης. $ Τινὲς χήπιον ἤτοι γήδιον. 
G Ἄλλοι δὲ τὸ κήπιον εἶδος UE φασὶ v, οὕτως ὀνομα- 
ζομένης. xarà χοινοῦ δὲ τὸ εἰχός ἐστιν. — Ἄλλων δ᾽ 
€ , * M co y y 

ὑπαχούσασιν] ἀντὶ τοῦ ἄλλοις. --- Προςεχτημένα] 

χαὶ τοῦτο γνῶθι τοῦ τρόπου τῆς Ἀτθίδος, 
νετε ἢ ταῖς τύχαις εἴχετε, ὑπουνήσω. --- Ard 

γενικῇ καὶ αἰτιατιχῆ, χοινῶς xat ᾿Αττιχῶς. ---5. ᾿γὼ | ἔχτημαι λέγουσιν οὐ χέκτημαι. - Τῶν τε πατέρων... 
γὰρ ἡγοῦμαι} κατασχευὴ τοῦ προοιμίου. — 4. Πόλις φανῆναι] μετέρχεται ἐπὶ τὸ δίκαιον... 4. Αὔχημα] 
μὲν τὰς ἰδίας ξυμφ.] ἰδίας, νῦν οὐχὶ Euri ἀλλὰ τὰς | τὸ φρόνημα αὔχημα: ἐχάλουν. --- Ἀπὸ ἀμαθίας εὐτυχοῦς] 

τῶν χαθ᾽ ἕκαστον ἀνθρώπων χαὶ μεριχὰς δυςτυχίας. --- | ἀπὸ ἀλόγου εὐτυχίας. — Καταφρόνησις δέ] λείπει 
καὶ μεριχαὶς. --- Πεπλη- 

Ἀφίεσθε)] ἀμελεῖτε 
Ταῖς χατ᾽ oixov] ταῖς ἑαυτῶν 

γμένοι] παρχφερόμενοι. — 

Ot ξυνέγνωτε] μετέσχετε τῆς παραινέσεως διαγνόντες. 

— 5. Καίτοι ἐμοὶ ...] παραγραφικὸν ἐν δεινότητι. $ 
'Teocaox δεῖ, κατὰ Θουχυδίδην, τὸν ἀγαθὸν ἔχειν ἀν-- $ i X 
ὃρα, νοεῖν μὲν τὰ δέοντα, φράζειν δὲ δύνασθαι τὰ νοη: 

θέντα καλῶς, φιλόπολίν τε εἶναι, καὶ τέταρτον, χρείσσω 

χρημάτων. τὸ γὰρ νικᾶσθαι χρήμασι πᾶσαν xo ῥήτορος 

καὶ πολίτου, καὶ ἰδιώτου xat ἄρχοντος, ἀρετὴν ἀφανί- 

ζει. — Τοιούτῳ ἀνδρί] ἤγουν μεγάλῳ. — "Oc οὐδενὸς 

οἴομαι ἥσσων ... ἑρμηνεῦσαι ταῦτα] ῥητορείαν ἑαυτῷ 
- D e ? H M /, 

μαρτυρεῖ. ---- 6. Τοῦδε] τῆς εὐνοίας. ---- 7. Καὶ μέσως] 

μετρίως. — Μᾶλλον ἑτέρων] λείπει ὃ δέ συνδεσμος, 
kd v ^t / / M5 (aM / ἢ) μᾶλλον δὲ ἑτέρων. Μέσως δὲ εἰπε καὶ οὐ σφόδρα. 

διὰ τὸ φορτιχόν. 

LXI. Οἷς μὲν αἵρεσις] κατὰ χοινοῦ τὸ πολεμῆσαι. 
ὃ δὲ νοῦς, φησιν ὅτι ἀφρονές εἰσιν οἱ ἐν εὐτυχία ὄντες 
χαὶ πολεμεῖν αἱρούμενοι. --- Τοῖς πέλας] τοῖς Λαχε- 

ἘΠ τας Περιγενέσθαι] γιχῆσαι, τὸν ἐχθρὸν ὃ δη- 

λονότι. — 5. Καὶ οὐχ [ἐξίσταμαι] ὧν παρήνεσα. — 

Ἀχεραίοις] ἀζημίοις. — Ὀρθόν] dXv07. --- "ἔλχει] 

παρέχει. --- 4. Ἀντιπάλοις] ἀντὶ τοῦ ἴσοις χαὶ παρα- 

πλησίοις τῷ μεγέθει τῆς πόλεως. δεῖ γὰρ πρὸς τὰς πό- 

λεις χαὶ τὰ φρονήματα εἶναι.-- Ὑφίστασθαι] ὁ ἀμεταχινή- 

τους elvat. — Τὴν ἀξίωσιν] τὸ ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν. 
- Ἐν ἴσῳ γὰρ oi ἄνθρωποι... δμοίως οἱ ἄνθρωποι 
ἀξιοῦσιν αἰτιᾶσθαι ὅςτις ἐ ἐν μαλαχίᾳ ἐλλείπει τῆς ἐ ἐνυπαρ- 

γούσης δόξης, χαὶ μισεῖν τὸν ἐν θρασύτητι ὀρεγόμενον 

«ἧς μὴ προςηχούσης. --- Ἀπαλγήσαντας] ἀπὸ κοινοῦ τὸ 

? /, M V 7ὔ , 

ἐχείνῳ. — 5. Καὶ τὴν τόλμαν...] ἣ σύνταξις, xol τὴν 
, » ου ^ 

τόλμαν ἣ ξύνεσις παρέχεται ἐχ τῆς ὁμοίας τύχης. --- ς πὸ 

τῶν ὑπάρ χόντων) ἀπὸ χοινοὺ τὸ πιστεύει. — Ἧ πρό- 

νοια] ἥ 1 πρόγνωσις. 

LXIHI. To τιμωμένῳ] τῇ τιμῇ τῆς πόλεως. — 
περ) ᾧ τινὶ τῷ τιμωμένῳ τῆς πόλεως, Ó ἐστι τῇ 
"iyejkovis. Ἄλλως. τῇ δόξη τῆς πόλεως ἀγάλλεσθε χαὶ 

βοηθεῖν ὑμᾶς eixoc. ---- "Ev τῇ ἀρχῇ] ὄντες δηλονότι. 

- Ἀπήχθεσθε] τοῖς ἄλλοις δηλονότι. --- 3, Οἱ τοιοῦ- 
τοι] ot. ἀπράγμονες. 

LXIV. Ὑπὸ τῶν τοιῶνδε πολιτῶν] τῶν συμῴου- 
λευόντων τὸ ἄπρωγμον." --- Παράγεσθε] ἀπατᾶσθε. --- 
᾿Ελπίδος χρεῖσσον] ὑπὲρ ἐλπίδα. — 3. Ἀναλωχέναι] 

χατὰ χοινοῦ τὸ γνῶτε. — Ἧς] τὸ ἧς πρὸς τὸ, μνήμη 
χαταλελείψεται. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. .-- Ἦν xai 
νῦν ὑπενδῶμέν ποτε] ἐάν ποτε καὶ ὑποχαλάσωμεν xot 
πταίσωμεν. --- 4. Καίτοι ταῦτα...] τρεῖς χριτὰς ὑποτί- 

θεται τῶν πραγμάτων. ---- 5. Τὸ ἐπίφθονον] τὸ ἐπίζη- 
λον. — Micoc μὲν γὰρ οὐχ... ἀντέχει] διαλύεται vp?) 
θανάτῳ ἢ ἄλλῳ τινί. — ο. ᾿Ἐπιχηρυχεύεσθε] διὰ χηρύ- 
χων ἐχφαίνεσθε τὰς βουλὰς ὑμῶν. — Ὡς οἵτινες] τὸ 

ὡς ἀντὶ τοῦ ἐπεί. 

LXV. ᾿Επ᾽ αὐτόν] κατ᾽ αὐτοῦ. — Τὴν γνώμην] 
τὸν σχοπὸν ἐχείνων. — 2. Οἱ δὲ δυνατοί] οἱ τῷ πλούτῳ 
δυνάμενοι. ---- 4. Προςεδεῖτο] χρείαν εἶχε. -- 5. Τὴν 

δύναμιν] τὴν ἰσχὺν τοῦ πολέμου. --- 6. ᾿Επεδίω δὲ μετὰ 
τὸ καταστῆναι τὸν πόλεμον. — 'H πρόνοια αὐτοῦ] 7, 
πρόγνωσις. -- 7. Κατορθούμεναΐ εἰς τέλος ἐρχόμενα. 

rg Ὁ « - / 

— '['oic ἰδιώταις] ἰδιώτας καλεῖ τοὺς ῥήτορας xai τοὺς 
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δημαγωγοὺς, οὐχ ὅτι ἰδιῶταί εἰσι κατὰ τὸ ἀληθὲς, 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ χοινοῦ χαὶ τῆς πόλεως 

εἴρηκε. --- Σφαλέντα δέ] αἰνίττεται τὰ κατὰ τὸν Ἀλχι- 
διάδην. — 8. ᾿Αδωρότατος] ἀδωρόληπτος. — 9. "Y6oa 

5 θαρσοῦντας] ἀλόγως τι πράττοντας. --- τι. Πρὸς οὕς] 
λείπει τῶν Λεοντίνων. $ "Toug Λεοντίνους Aéyet* οὗτοι 

γὰρ μετεχαλέσαντο πρὸς συμμαὴ χίαν. ᾿Αθηναίους. Συ- 

ραχουσίοις διαφερόμενοι. --- Οἱ ἐκπέμψαντες] ἈἌθη- 

ναίων οἱ προὔχοντες. — Τοῖς otyopévotc] πορευθεῖσιν 

εἰς, Σικελίαν. — "Ev τῷ στρατοπέδῳ] τῷ Σιχελιχῷ. --- 

Πολεμίοις] τοῖς Λακεδαιμονίοις. --- Μετ᾿ αὐτῶν] 

τῶν Λαχεδαιμονίων. --- τι τοῖς πλείοσιν; ἀντεῖχον 
δηλονότι. --- Βασιλέως παιδί] βασιλέως λέγει τοῦ Δα- 
petou τοῦ υἱοῦ Ἀρταξέρξου. οὗτινος Κύρου καὶ 6 Ξενο- 

φῶν τὴν ἀνάδασιν ἔγραψε. --- Προςγενομένῳ] τοῖς 
Λακεδαιμονίοις δηλονότι. — ̓ νέδοσαν] ἐμαλακχίσθη- 
σαν. — 13. Τοσοῦτον ppoviioeme δηλονότι. — Ao ὧν] 

ἀφ᾽ ὧν πραγμάτων, ὥςτε Ute χατὰ γῆν πολεμῆσαι 

μήτε εἰς Σικελίαν πέμψαι. 
LXVI. 2. Ξυνεχώρουν] ἐνεδίδουν οἱ Δαχύνθιοι. 

LXVII. Καὶ Ἀργεῖος ἰδία πολλάκις] γράφεται ἰδία 

Πόλις ὄνομα xóptov. — ἀργεῖος ἰδία] ἄνευ τοῦ χοινοῦ" 
οἵ γὰρ Ἀργεῖοι φίλοι ἦσαν ᾿Αθηναίοις. --- 5. Τὸν γεγενη- 
μένον] τὸν ἐγγραφέντα. — ἸΓὸ μέρος] ὅσον ἀπὸ τοῦ 
μέρους αὐτοῦ. ---- 3. *O δὲ] ἤγουν ὁ Σάδοχος. --- 'Exst- 

νοις] τοῖς πρέσδεσι τῶν ᾿Αθηναίων. --- Οἱ δέ] οἱ πρέ- 

σεις τῶν ᾿Αθηναίων. — Τὸν ᾿Αριστέα] τὸν Κορίνθιον. 
— 4. Αὖθις] ἐς τὸ μέλλον. ---- Καχουργ] χαχουργήση. 
---Διχκαιοῦντες] δίκαιον κρίνοντες. ---- "Tous αὐτοῖς ἀμύ- 

νεσθαι] τὴν ἴσην τιμωρίαν δοῦναι. ---- Οἷςπερ] ἀντὶ τοῦ 
ὧν. --- Ὑπῆρξαν] ἀντὶ τοῦ προχατήρξαντο. 

LXVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] μετάδασις. 
— Ἀναστήσαντες] διεγείραντες εἰς ὙΠ δες e 

"Eri τὸ "Apyoc] κατὰ τοῦ Ἄργους. — 2. Αὐτοῖς] τοῖς 

Ἀμπραχιώταις. — 3. Καὶ οὐχ ἀρεσχόμενος τῇ καταστ.] 
eupé. γὰρ τὴν μητέρα "E ριφύλην cO OLIM ὑπὸ 'AÀ- 

χμαίωνος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. --- Τῇ ἐν Ἄργει κατα- 
στάσει] τῇ οἰχήσει. — 4. "Tie Ἀμφιλογίας] γῆς δηλον- 
ότι. ---- 5. ᾿Επηγάγοντο] ἐφειλχύσαντο. --- Καὶ ἑλλη- 
νίσθησαν] “Ἑλληνες κατὰ τὴν νῦν διάλεχτον ἐγένοντο. 
— Οἱ δὲ ἄλλοι ᾿Αμφίλοχοι βάρόαροι] οἱ δὲ ᾿Αυπραχιῶ- 

t Ἕλληνες, Κορινθίων ἄποιχοι. ---- 6. Τοὺς Ἀργείους 
τοὺς Ἀμφιλοχιχοὺς, τοὺς δεξαμένους. -- Χρόνῳ] ἀντὶ 
τοῦ μόλις. ---- 7. Οἱ δ᾽ ᾿Αμφίλοχοι] οἱ πάντες, διὰ τὴν 

μητρόπολιν. — Ἀχαρνᾶσι] φίλοις οὖσι δηλονότι Ἀθη- 
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ναίων. ---- Αθηναίους] ἀναπόδοτον, μᾶλλον δὲ χαινα- 
LA c Su ef M / , / ^y 

πόδοτον τοῦτο, εἰ οὕτω» χρὴ φάναι. ---- Αὐτὸ] τὸ Ἄργος. 
— 8. Μετὰ δὲ τοῦτο] ἀντὶ τοῦ ἀπὸ τοῦ ταύτης τῆς 

ΒΞ) 3 AN 5 / M Lad 3 7 

αἰτίας. ----- 9. Ec τοὺς Ἀργείους] χατὰ τῶν Ἀργείων. 

60 --- Ἔν τῷ πολέμῳ] τῷ Πελοποννησιαχῷ δηλονότι. 
LXIX. ᾿ἈἈργυρολογῶσιν] ἀργύριον ἀπαιτῶσιν. "Amo 

Φασήλιδος] Φάσηλις πόλις Παμφυλίας. μέμνηται ταύ- 
τῆς xai Διονύσιος ὃ περιηγητής [v. 855]. 

LXX. Οὐδὲν μᾶλλον] οὐδὲν παρὰ Ἄττιχοϊς ἀντὶ τοῦ 

00 --- 70. 4 PS -— 
- 

o0. — 2; Οἱ δέ] οἱ στρατηγοί. --- 4. Καὶ ἕκαστος t ἐδ 
νατο..] τὰς τριάχοντα Suo πόλεις. — 'Evópatov γὰρ ἂν... 

3 ἐδούλοντο] ἀνδραποδίσαι γὰρ τοὺς ἄνδρας ἐδούλοντο. 

LXXI. 2. Αὐτονόμους] τοὺς Πλαταιεῖς δηλονότι. 

LXXII. “ὙὙπολαόών] ἀποκριθεὶς ἢ ὑπονοήσας ἢ ἐν- 
θυμηθείς. --- Δίκαια λέγετε... μέμνηται χαὶ ταύτης τῆς 

δημηγορίας Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτιχοῖς παραγγέλ- 
μασι [p. 808, B]. --- Αὐτοί τε αὐτονομεῖσθε] τοῖς οἰχείοις 
νόμοις ἀχωλύτως χρῆσθε. --- 2. Ἄνευ ᾿Αθηναίων] τῆς 
γνώμης δηλονότι. --- Yap! ἐχείνοις] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 
Οὐχ ἐπιτρέπωσιν] οὐ δώσωσιν ἄδειαν cote Πλαταιεῦσιν 
ἐμμένειν τοῖς δόξασιν. --- 3, Εἴ τι δυνατόν] λείπει τὸ 

ἐστί. --- Μέχρι δὲ τοῦδε] τοῦ καιροῦ τοῦ πολέμου. — 
Epyatóuevor] τὴν γὴν δηλονότι. — Ἰχκανή] εἰς τρο- 
φὴν δηλονότι. 

LXXIII. ᾿Αθηναίοις κοινῶσαι] πρεσύεύσασθαι πρὸς 

τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. προ τυ με ἀναστρέψαι. 

—- Οὐκ ἔτεμνε] σημείωσαι ὅτι τὸ τεμεῖν ἀδιαφόρως 
χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ὥςπερ τὸ δηῶσαι, τέθειχεν. — 2. 

᾿Απαγγέλλοντες] οἱ Πλαταιεῖς δηλονότι. — 3. ᾿ΚΕπισχή- 
πτουσι] παραχελεύονται. 

LXXIV. Προχαλοῦνται] ἐπισπῶνται. — 3. Καὶ 

παρέσχετε] οἱ θεοὶ δηλονότι. — ᾿ϊναγωνίσασθαι] ἐν 

αὐτῇ τὸν ἀγῶνα τελέσαι. --- ἧς δὲ τιμωρίας] τῆς ἐχ- 
δικήσεως. 

LXXV. ᾿Ιὑπιθειάσας] χατευξάμενος. — ΠΕεριε- 

σταύρωσεν) ὃ Ἀρχίδαμος δηλονότι. S περιεχαράχωσεν, 
ὅτι οἱ παλαιοὶ τὰ ὀρθὰ ξύλα ἐκάλουν σταυρούς. --- 

Τοῖς δένδρεσι] σημείωσαι τὸ δένδρος εὐθεῖαν. -- 

"Eyjovv] συνεχόμιζον. ---- Πρὸς τὴν πόλιν] οὐ διὰ παν- 
τὸς τοῦ τείχους, ἀλλ᾽ ἐν μέρει τινί. --- Αἵρεσιν] πόρ- 

θησιν. ---- 2. Φορμηδόν] ψιαθηδόν. φορμός γὰρ ψία- 
θος, ὅςτις ἐναλλὰξ ἔχων τὸ πλέγμα ἐστί. ---- ᾿Ἀνύτειν] 

τελεσιουργεῖν πρὸς ὕψος. οἱ Ἀττικοὶ τὸ ἀνύειν ἀνύτειν 

φασί. ---- 3. Ξυνεχῶς] ἀδιαστάτως. --- Σῖτον] τὸ σῖτον 

οὐδετέροςς. ---- Αἱρεῖσθαι] λαμόάνειν. --- Οἱ ξεναγοί] oi 
τῶν μισθοφόρων ἄρχοντες" ξένους γὰρ ἐχάλουν τοὺς 
μισθοφόρους. — 6. Οὐ σχολαίτερον] οὐ βραδύτερον. 

— ἀντανήει] ἀντήρετο. $ ἀντανίστατο. - Ἐςεφόρουν] 

εἰς τὴν πόλιν δὴ ἀπὸ τοῦ χώματος. 

LXXVI. Ἐν ταρσοῖς χαλάμου] ἐν πλέγμασιν ἀπὸ 

χαλάιλου πεποιημένοις. --- ᾿Κνείλλοντές] ἐμπλέχοντες. 
— 2. Ὑποόνομον] χεχρυμμένον ὄρυγμα. ---- Ξξυντεχμη- 
ράμενοι ὑπὸ τὸ χῶμα ] διὰ τεχμηρίου τινὸς ἐρχόμενοι 
ὑπὸ τὸ χωμάτιον. --- * Ἵζάνοντος) ἐνδιδόντος. — a. 
Οἰκοδόμημα]͵] τὸ ξύλινον. --- Χοῦν] ἀπὸ γυτῆς γῆς 
τεῖχος ποιεῖν. --- Ἂν ἀμφιδόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι] ἀντὶ 
τοῦ ἑχατὲρωθεν βάλλεσθαι. --- Μᾶλλον γίγνεσθαι] τοὺς 
ἐναντίους δηλονότι. — 4. Μίαν μέν] μηχανήν. — 

Τοῦ μεγάλου οἰκοδομήματος ] τῶν Πλαταιέων δηλον-- 
ότι. — - Κατέσεισε] τὸ τεῖχος δηλονότι. --- Ἄλλας δέ] 

μηχανὰς δηλονότι. ---- Τοῦ τείχους] προςέφερον. — 
Ἃς βρόχους... τε] σημείωσαι τὴν σύνταξιν, ἃς βρόχο! 

περιδάλλοντες. --- βρόχους] σχοινία. --- ὙΠπερτει- 
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νουσῶν] ὑψουμένων. --- Ἢ μηχανή] τῶν Πελοποννη- 
σίων δηλονότι. — Ἐπεχαύλιζε τὸ προέ 72] ἀπέτεμε τὲ 

ἄχρον. --- Τὸ προέχον] τὸ ἐμ ἘΞ τὰς ένον. 
LXXVI. 2. Πᾶσαν γὰρ δὴ ἰδέαν] ἐπινοίας δηλονότι. 

[m Φαχέλους] φορτία. $ Φάχελος, δεσμὸς, φορτίον, 

xai τὸ ταῖς κεφαλαῖς φορούμενον, ἤτοι τὸ φασχώλιον. 
— Ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου) τοῦ διαστήματος. --- 

Ἔπιπ ταρένησαν] συήϊρξαν. - 4. i iei) ἔστι 
γὰρ xal αὐτόματος. Ἤδη ire ] πάλαι π 

Τἄλλα] δεινὰ δηλονότι. ---᾽᾿ Ελαχίστου] ὀλίγου yes 
δηλονότι. — Αὐτῇ ] τῇ φλογί. --- Διέφυγο 

δυνον. 

LXXVIII. 
᾿Οχτώόριον μῆνα. 
γᾶγον. — 4. Τοιαύτη μέν] οἱ διελόντες ταύτην τὴν 

A , , * "ἡ Mi ^ 

5. Περὶ ἀρχτούρου ἐπιτολάς] χατὰ τὸν 
3 / x 

— 3. "Exxexoutcu£vot ἦσαν | ἐξή- 

γρατῖν εἶς τοιεχαχίδεχα. ἐνταῦθα τὸ τέλος TTC τοί συγγραφὴν εἷς τριςκαίδεχχ, ἐνταῦθα τὸ τέλος τῆς τρί- 
€ , cr M ES T X. Ὁ SapEIS ipe 

τῆς ἱστορίας ὥρισαν χαὶ ἀρχὴν τῆς τετάρτης. 

LXXIX. 2. Σπάρτωλον)] $, Σπάρτωλος προπαροξύ- LE zs ppt A E | «παρτ E DS S 

M , ci es 

vexat, -- Τὴν Βοττιχήν ] ὅτι Βοττιαῖοι ἄποιχοι Νίαχε- 
NI LAT τῶν ὧν ΩΣ , , yd ᾿Ζ 

δόνων. εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Θράχη, πλησίον Χαλχιδεων. — 
, de 5» , ^ , τ» 

Προςχωρήσειν] τοῖς ᾿Αθηναίοις OnÀovost. — Τῶν... 
, ec à ᾿ς LÁ ^ c "o^ , 

βου ᾿ομένων] τῶν μὴ θελόντων παραδοῦναι δηλονότι. 
IN y , y t i ^4 

ἣ 6$ OXuv8oc μητρόπολις Χαλχιδέων. — 3. Kat ἀνα- 

χωροῦσιν] oi ᾿Αθηναῖοι. — 6. ᾿Ενεδίδοσαν] ὑπεχώρουν, 

οἵ Χαλχιδεῖς δηλονότι xat οἱ Σπαρτώλιοι. --- Ἦ goxot ] 
93 , 5 yw , Ζ ^ 

xxÜ ὃ μέρος ἐνομίζετο αὐτοῖς συμφέρον. τὸ δὲ Ooxoi M06 pos CT 
TT. ou Ἐπὶ πολύ διάστ: v τρίτης συζυγίας. — πὶ πολύ ] διάσ vf. e" ονότι 

— γι Ἀνελόμενοι  ἀναλαθόντες. — Διελύθησαν χατὰ 

πόλεις] ἕχαστος ἦλθεν εἰς τὴν οἰχείαν πόλιν. 

LXXX. Καταστρέψασθαι} ἀφανίσαι. — 'Ex τῆς 
: yi8oc] γῆς δηλονότι. — 2. Περιήγγεῶ αν] παντα- Ξυμμαγιοος | 4$ ΟἿΛ OTt. Ze [18^ rs 

, m ΒΞ 

-- 3. Ἀποίχοις doe. τῆς Κορίνθου 

t Koo: 

Kat αὐτῷ τῷ Κνήμῳ. — Αθασίλευτοι] μὴ νομίζοντες 

-» , 

ταχοῦ ἐμήνυσαν. 
A 7 , τ“ E , 

δηλονότι. ξ ὅτι Αμπραχιῶται ἄποιχο ἰνθίων. — 5. 

ἔχειν βασιλεῖς, ἀλλὰ μόνον ἡγεμόνας χαὶ ἄρχοντ Cs. το 
5 , 

xt τρέψαντος] τὸ ἄρχειν δηλονότι, χαὶ εἰνα: αὐτοχρά- 
ropa, τὸν Ὅροιδον ἀμφοῖν τοῖν ἐὐνοῖν. - 8. Διὰ τῆς 

᾿Αργείας] τῆς Ἀμφιλοχικῆς. — Exi Στράτον] θηλυχῶς 
ἣ Στράτος. 

ἬΧΧΧΙ. Κελεύοντες] παραχινοῦντες. --- ᾿Ἐρήμην) 

ἔρημον φ φυλάχων. — 2. Τρία τέλη ποιήσαντες] οὐχ 

ἐπὶ : μῆχος, ἀλλὲ ἐπὶ πλάτος. --- 3. Aust ov| Guacavco. 
— 4. ᾿Γεταγμένοι) εὐτάχτως. — Διὰ φυλαχῆς ἔχοντες] 

ἑαυτοὺς δηλονότι. — "Ev ἐπιτηδείῳ] χώρα δηλονότι. 

--- Πιστεύ οντες θαῤῥοῦντες. --- ᾿Αξιούμενοι] ἄξιοι χρι- 

νόμενοι. — En£ayov| ἐνεχαρτέρησαν. — To στρατό- 
βοὴ μόνη 

^ M , - E] - /, 

πεδον] το t0 περιττὸν Χειταῖ. — Αὐτούοεί] 

9 χρησάμενοι. — Αὐτοίοεί) Ὅμηρος (I. T^, 3 et s] 

, 

δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ. Τρῶες μὲν χλαγγῇ, 0 

— 5. Μευονωμένων] διεζευγμένων τῆς τῶν “Ελλήνων 

συμμαχίας. — 6. Ἐς 9560 
t 

γόντων. — Αὐτού ς] τοὺς 

7] 

ον χατασ τάντων] ἤ ἤγουν φυ- 

Χάονας. Ἐ νέχει vro 
, ^ , 

φξυγοντε Ι YOUV Χχατα χρατος φ γο c| "Yo o. ΧΑ χτο 
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6ayó» τε αὐτούς] oi “Ελληνες τοὺς βαρύαρους. 

ΓΧΧΧΉΠ. 3. ᾿Αντιπαραπλέοντας] ἀντὶ τοῦ εἰς ἀντι- 
παράταξιν. — "Eogov] ot Κορίνθιοι δηλονότι. — 

Σφῶν] τῶν Κορινθίων. -- Οὐχ ἔλαθον] οἵ ᾿Αθηναῖοι, 
— Τὸν πορθμόν] τὸν Κρισαῖόν gnat. ἔστι δὲ πορθμὸς 
ἀμφίγειος θάλασσα. — 5. Τὰς πρώρας] ἔ ἔχοντες δηλον - 

ὅτι. --- Τά τε λεπτὰ πλοῖα] τοὺς λέμῥους. 

LXXXIV. Κατὰ μίαν ναῦν τεταγμένοι] μίαν ἔχον- 
τες ὀπίσω τῆς μιᾶς. —'Ev χρῷ] ἀντὶ τοῦ πλησίον. 
in à δὲ ἀποχοπή" ἦν γὰρ ἐν χρωτί. εἴρηται δὲ ἀπὸ με- 
ταφορᾶς τῆς χουρᾶς τῆς ἄχρι τοῦ χρωτὸς γιγνομένης. 

-- Δόχησιν] δόξαν. — ᾿Εμδαλεῖν]) προςπεσεῖν. -- Μὴ 

ἐπιχειρεῖν) τῷ πολέμῳ. -- Σημήνη] σημεῖον δῷ. --- 

5. Αὐτούς] τοὺς Κορινθίους. — "Eo ἕαυτ 9] ἐπὶ τῇ 

ἐξουσία αὑτοῦ. — 3. Τῶν τε πλοίων] τῶν λεπτῶν. — 

[2] 

I5 

I aoo γγελλομένων) συμδουλευόντων. — ᾿Γῶν χελευ- - 

axeiul τῶν στρατηγῶν xat τῶν χυδερνητῶν. — Σημαί- 
vet] σημεῖον ποιεῖ. — Χωρήσειαν] δρμήσειαν. — Es 

ἀλκήν] ἐς μάχην πολέμου. — 4. Ἀνεχώρησαν] ὑπέ- 

στ eco — 5. "Escotcsei: ἐπίνειον καλεῖται πᾶν ἐμπό- 
ιον, ἢ παρὰ τὸ ἐπινήχεσθαι αὐτὸ τῇ θαλάσσῃ, ἢ παρὰ 

E 
- 

τὸ ἐν αὐτῷ τὰς ὁλκάδας νήχεσθαι: ἢ ὀχέλλειν. 

LXXXV. Yu ὀλίγων νεῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. — a. 

Πρῶτον ναυμαχίας πειρασαμένοις] ἐν τῷ Πελοποννη- 
σιαχῷ πολέμῳ δηλονότι. — Ὁ παράλογος] τὸ παρὰ τὸ 

20 

^ 25 

ἐνδεχόμενον γενέσθαι. i 2 σφῶν τὸ ναυτιχὸν λεί- 
πεσθαι]) οὐ xac ἐμπειρίαν τοῦ ναυτιχοῦ λείπεσθαι. — 
Οὐχ ἀντιτιθέντες] οὐχ ἀντιασραθάλλαγτρο, — Ὀργῆ 
EU ΣῊΝ 

οὖν ἀπέ 

λοις. — 5. F'opsóviac] ἰστέον ὅτι i T6 ὄρτυς E ἐστὶ 

Κρήτης ἀπέχουσα Κυδωνίας σχεδὸν σταδίους χιλίους" 

χαὶ ἔστιν ἀπίθανον, εἰναι πολεμίας ἀλλήλαις ταύτας τὰς 

πόλεις. ῥητέον οὖν ὅτι πολεμίαν λέγει τὴν Κυδωνίαν τῇ 
Πολίχνη, οἷς εἰχὸς χα ρί 

— ΠΙροςποιήσειν] o 

LXXXVI. 3. Διείχετον) 

χεχώρισθον. --- 5. ᾿νώμην] σχοπόν. --- Οἱ μέν] ot Πε- 
λοποννήσιοι. — Οἱ δέ] ot ᾿Αθηναῖοι. 

LXXXVII. 
TOO I UL CUCR , ἄγοαφος, εἴδους συμθουλευτιχοῦ. — T7 Ro -UCT| , CU102206 , εἰοοὺς I τ . Tv 

PAP χατὰ φιλίαν τὸν Νιχίαν. 
ἰχείαν 1 ποιήσειν. 

Ἔν τούτῳ] τῷ χρόνῳ. -- 

ΑΓ 2s we Ε Té " , 

ψελλουσαν) ναυμαχίαν. —  ἐχμαρσιν] στοχασμοόν. --- 
»} , 

— 2. Οὐχ ὀλίγα] ὃ 
“ ον; kx 7 “ e 

ἄνεμος, καὶ ἣ ἐν χύχλῳ τάξις τῶν νεῶν, καὶ τὸ μὴ τα- 
-^2na- αὐτοῖνε πεν εν τὰ TT yt 2335: “ὡ T “έως αὐτοὺς ἐπιχειρῆσαι τῇ ναυμαχίᾳ, ἀλλὰ τὴν τοῦ 

, " , A D , 

Φορμίωνος ἀναμένειν διὰ τοῦ ἀνέμου στρατηγίαν. — 
᾿Εσφηλε] σφαλῆναι 

58: eM ^ ^ -- 5, 5 - 

Ex o67,52:] αντι τοῦ ἐχφορεῖσθαι. 

ἐποίησεν. — 8. Οὐδὲ δίχαιον τῆς 
) Octo τῆς γνώμης τὸ μὴ νικηθὲν 

ἀμοδλύνεσθαι. --- Τῆς ξυμφορᾶς τῷ ἀπο- 

γνώμης.. “τὸ ἑξῆς.» QU 

θάντι) τῇ ἀπούάσῃ συμφορᾷ. — Ἀμόλύνεσθαι) ἄνα- 
πίπτειν. ... Ταῖς δὲ γνώμαις... ἀνδρείους ὀρθῶς εἶναι! 

ἔχειν τοὺς ἀνθρώπους, ἑστηχυῖαν τὴν γνώμην xal μὴ 
ὑποπεπτωχυῖαν τοῖς δεινοῖς. --- ΚΚαχοὺς γενέσθαι] ἀπὸ 

χοινοῦ ὃξ τὸ δίχαιον. — 4. Προέχετε] τῶν ᾿Αθηναίων 

δηλονότι. --- Ἢ ἐπιστήμη] ἣ γυμνασία, ἣ μελέτη. 

στελλον] ὀργιζόμενοι ἀπέστελλον τοὺς συμθού- : 

Ἢ uiv Ὑενομένη ναυυα ία] f σις 4 U.SV γενομένη waxytx] f, στασις 
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εζςὦ)- ἣν τῷ δεινῷ] τῷ πολέμῳ. ᾿ἰκπλήσσει] ἐ 

deteat , exx poet. 24 ἠδ, δὲ πολλά] ἀντὶ τοῦ ὡς ἔπὶ 

τὸ πολύ. οὐχ εἶπε δὲ ἀεί, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς τύχης. — 

2 Προςγενόμενα] προςχτηθέντα. - — 8. Θαρσοῦντες 99v] 

5 ot ἐπίλογοι. ss Xopov] ἀντὶ τοῦ τάξιν. — 9. Τῶν δὲ 

πρότερον ἡγεμόνων] τῶν χαταναυμαχηθέντων ὑπὸ 

Φορμίωνος: λέγει δὲ τοὺς περὶ Μαχάονα xat Ἰσοχρά- 

τὴν. — Τὴν ἐπιχείρησιν) τῆς παρασχευῆς τοῦ πολέ- 

μου δηλονότι. — Οἱ δὲ ἀγαθοί] οἱ γενναῖοι. --- Τιμή- 

10 σονται] ἀντὶ τοῦ τιμηθήσονται. 

LXXXVIII. Ξυνιστάμενοι] συναθροιζόμενοι. --- 2. 

Τὴν ἀξίωσιν] τὴν πεῖραν. — Μηδένα ... ὑποχωρεῖν) 

σημείωσαι τὴν σύνταξιν. 
LXXXIX. 2. Tov νεῶν; γράφεται τῶν ἐναντίων. 

15 — Ξυνεχάλεσα] εἰς ταὐτὸν συνήγαγον. — Οὗτοι γάρ] 
oi Λαχεδαιμόνιοι. — 3. Ἔν ἐχείνῳ] ἐν τῇ πεζομαχίᾳ. 

— Οὐδὲν προφέρουσι] κατὰ τὴν ναυμαχίαν. -δε νης ΠῚ 

pad] ὑπερόαλλόντως.. — 5. Οὐχ àv ἡγοῦνται] 6 
voUc οὕτως, ἡγοῦνται ot ἐχθροὶ μὴ ἀνθίστασθαι ἡυᾶς 

20 ἄλλως, ἢ μέλλοντάς τι γενναῖον πρᾶξαι. — 6. ᾿Αντί- 

παλοι] θαῤῥοῦντες ἀντιπαλαίειν. — Πολλῷ] τῷ μέτρῳ. 

— Οὐχ ἀναγκαζόμενοι] ἡμεῖς, δηλονότι ot NUUdToL. 

— s. Εχὼν εἶναι] παρέλκει τὸ εἶναι χατὰ συνήθειαν 
Ἀττικήν" οὐδὲν γὰρ ἐν ταῖς τοιαύταις συντάξεσι δηλοῖ. 

35 — ᾿Επιπλεύσειε] κατὰ τῶν ἐναντίων ἐπέλθοι. — Μὴ 
ἔχων τὴν πρόςτοψιν τῶν πολεμίων]ὔ μὴ δρῶν τοὺς πολε- 

μίους. — Ex πολλοῦ} λείπει διαστήματος. — Atéx- 

πλοι] τὸ ἐμάλλειν xot. διασχίζειν τὴν τῶν ἐναντίων 

τάξιν. ᾿Αναστροφαὶ δὲ αἱ εἰς τοὐπίσω ὑποχωρήσεις, ἀνα- 

80 κάμψεις. — --- Ἐν τούτῳ] ἐν τῷ πε ζομαχεῖν. — 9. οὐ: 

τῶν μὲν οὖν ἐγὼ... τὸ ἐπιχείρημα ἐχ τοῦ συμφέροντος. 
.-- Τά τε παραγγελλόμενα] τὰ τῆς παραινέσεως ἔργα. 

---- Ὀξέως] σπουδαίως. — Τῆς ἐφορμήσεως οὔσης 

τῶν πολεμίων. — "Ev τῷ ἔργῳ χόσμον. UE ἤτοι ἐν τῷ 

35 πολέμῳ χόσμον ἔχετε χαὶ σιγὴν, καὶ συμφέρον ὃν τοῖς 
μετιοῦσιν ἐπιτοπολὺ τὰ μον καὶ μάλιστα τοῖς 

ναυμαχοῦσιν. 
XC. Ἐπὶ τεσσάρων ταξάμενοι) ἀντὶ τοῦ χατὰ τέος- 

σαρας αὐτὰς ποιήσαντες. — Ἐπὶ viv] ἀντὶ τοῦ παρὰ 

40 τήν. ---- "ἔσω ἐπὶ τοῦ χόλπου] ἐ ἐσωτέρω τῶν “Ρίων ἐν 

τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ. — 2. "Ent δ᾽ αὐτῷ] τῷ κέρατι. 
— "Ent τὴν Ναύπαχτον] ? ἔσω γὰρ ἐν τῷ κόλπῳ ἔ ἔχειτο 
4$ Ναύπαχτος. --- Ταύτῃ] τῇ 000. — 3. Ὁ δὲ...) ὃ 

Φορμίων ὡς ἑώρα τοὺς Ἰϊελοποννησίους, ἄχων χατὰ 

45 σπουδὴν τοὺς στρατιώτας ἐμδιδάσας elc τὴν ναῦν ἔπλει 
— Προςεδέχοντο] ἤλπιζον. --- Περὶ τῷ χωρίῳ] τῆς 

Ναυπάχτου δηλονότι. — ᾿Ερήμῳ ὄντι] βοηθείας δη- 
λονότι. ---- Γὴν γὴν] τὴν οἰκείαν δηλονότι. --- 4. Κατὰ 
μίαν ἐπὶ κέρως] ὡς ἂν εἰ ἔλεγε.) μίαν καταχολουθοῦ.-- 

go σὰν τῇ ἑτέρα. τοῦτο γὰρ τὸ ἐπὶ χέρως δηλοῖ. --- "Am 
σημείου Évóc] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, οὐ δεηθέντες πολλῶν 
παραχελεύσεων, ἀλλ᾽ εὐθὺς ποιοῦντες ὅπερ ἐδόχει. τὸ 

δὲ σημείου ἀντὶ τοῦ μιλίου. δύναται δὲ λέγειν χαὶ τὸ 
σύνθημα. --- ἐπιστρέψαντες τὰς ναῦς μετωπηδὸν ἔ- 

λουσιν ἐςπλεῖν. --- 

88 τ-τ 95. : 
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πλεον] τὸ μὲν ἐπιστρέψαντες εἶπεν, ὅτι ἦν ἄνω εἰπὸ μὲν ἐπιστρέψαντες εἶπεν, ὅτι ἠν ἄνω εἰπὼν, 
3 ΝᾺ Ἵ no ον 

ἐπειδὴ χατ᾽ εὐθεῖαν ἔπλεον: νῦν δὲ οὐχέτι' τὸ δὲ μετω- 

πηδὸν, πάλιν τὸ xav εὐθεῖαν πλέειν ἐ ἐστί' τὸ γὰρ μέτω 

πον τῆς νεὼς f πρώρα ἐστί. λέγει οὖν ὅτι τὰ μέτωπα, 
, ὅ ἐστι τὰ πρόςωπα τῶν νεῶν, παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις. 

᾿ξέωσαν) 

ἐξέκλιναν τῆς προχειμένης ὁδοῦ. 5 πρὸς τὴν γῆν ὀχεῖ- 

λαι ἐποίησαν. --- ᾿ξένευσαν] ἐξεχολύμόησαν. 

XCI. Ταύτη] οὕτως. ἢ ἀντὶ τοῦ χατὰ τοῦτο τὸ 

μέρος. --- Καὶ ἴσχουσαι] ἐλλιμενίζουσαι. ἄλλη ἀρχὴ τὸ 
xat ἴσχουσαι. ---᾿Ἀντίπρωροι] ἔχουσαι τὰς πρώρας πρὸς 

τὸ πέλαγος ὁρώσας" τοῦ γὰρ φεύγειν ἐπαύσαντο. --- 
᾿Αντίπρωροι] γεγονυΐαι δηλονότι, — Τὸ ᾿Απολλώνιον] 
ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἐν τῷ λιμένι. ---- 5. Ot δέ] οἵ Πελοπο"- 
νήσιοι. ---- Τὴν ὑπόλοιπον] τὴν ὑστερήσασαν. ---- 3. Ὁλ- 

x&c] ἣ ἐυποριχκὴ ναῦς ἐστί. — 4. ΠΙρὸς τὴν ἐξ ὀλίγου 
ἀντ.] διὰ τὸ ἐγγύθεν ἀντεπιέναι τοὺς ᾿Αθηναίους. 

XCH. Ὑπέμειναν] ἐδέξαντο τὸ ἐμισάσιμον τῶν ᾿Αθη- 

ναίων. --- Τὸν Πάνορμον] σημείωσαι: ὃ Πάνορμος. -- 

ὃ. Ἢ ναῦς] 4j περὶ τὴν δλχάδα καταδῦσα. --- "σφαξεν 

— ὅ. ᾿Γῶν δέ] τῶν νεῶν τῶν ᾿Αθηναίων. — 

€ / N ^ ,ὔ D X € 3 c 

ἑαυτόν] Λαχωνιχὸν τὸ φρόνημα τοῦτο, μὴ ὑπ᾽ ἐχθρῶν 
ἀξιῶσαι ἀναιρεθῆναι. ---- 5. Ἡ Ὡς τροπῆς] ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ 

τῆς τροπῆς. 5 Ἡ σύνταξις οὕτως" ὡς νενικηχότες ἕνεχεν 

τῆς τροπῆς τῶν νεῶν ἃς πρὸς τῇ γΥἢ διέφθειραν. --- Ἃς 

πρὸς τῇ γὴ ναῦς] ἀντὶ τοῦ διὰ τὰς ναῦς. --- 6. Ὑπὸ 
νύχτα] ἀντὶ τοῦ κατὰ τὴν νύχτα. ---- 7. Οὐ πολλῷ ὕστε- 

3. 595.} "pac 2 , c E ec 

ov] μετ᾽ ὀλίγον. --- Τῆς ἀναχωρήσεως τῶν νεῶν] τῶν 

ἐναντίων. 

XCIII. Ἐπιχρατεῖν] i ἰσχύειν τοὺς Ἀθηναίους. --ς- ὅς 

Τὸ ὑπηρέσιον] € ὑπηρέσιόν ἐστι τὸ χῶας, ᾧ ἐπιχάθηνται 

οἱ ἐρέσσοντες διὰ τὸ μὴ συντρίόεσθαι αὐτῶν τὰς πυγάς. 
-- ἸΠλεῦσαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐδόχει. — 4. ᾿Αφιχόμενοι] 
εἰς τὰ Μέγαρα δηλον ότι. --- Γὸ ἀχρωτήριον] τὸ Βούδο- 

, , es 5 - , 

ρον χαλούμενον. Κζεναάς] τῶν ἀνδρῶν δηλονότι. 

XCIV. Φρυχτοί] φρυχτοί εἰσι λαμπάδες τινὲς ἀπὸ 
ξύλων γινόμεναι, ἅς τινας βαστάζοντες ἄνωθεν τῶν τει- 

χὼῶν ἐσήμαινον τοῖς πλησιοχώροις ἢ τοῖς συμμάχοις, ὅτ᾽ ἄν 

τινας ἑώρων πολεμίους ἐ ἐπιόντας. ὡς ὅτι δεῖ προφυλάξα- 

σθαι. οὐ μόνον δὲ ἐπὶ πολεμίων τοῦτο ἐποίουν: ἀλλὰ καὶ 

ἐπὶ φίλων, ὅτ᾽ ἂν ἑώρων βοήθειαν ἐρχομένην, ἐσή- 
/ V ὦ TOM re S ῥεῖ 

μαινον πάλιν διὰ τῶν φρυχτῶν, ὡς οὐ Cet θορυδεῖσθαι. 
re» Y / 58/7 e) / x NY 

xai ὅτ᾽ ἂν μὲν φίλους ἐδήλουν, ἐδάσταζον τοὺς φρυχτοὺς 

ἠρεμοῦντες᾽ ὅτ᾽ ἂν δὲ πολεμίους, ἐχίνουν τοὺς φρυχτοὺς, 
δηλοῦντες τὸν φόύον. --- [ἔχπληξις ἐγένετο] τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις. — Ot μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει] ὄντες δηλονότι. — . 

Πρῆσθαι] ἑαλωχέναι. — "Ocov οὐχ] ἀντὶ τοῦ σχεδόν, 
ὡς τὸ μονονουχί. — ᾿Ἐςπλεῖν αὐτούς] ἀντὶ τοῦ ὅτι μέλ-- 

2. Βοηθήσαντες μετὰ βοῆς συνδρα- 

μόντες. --- 8. Οὐδὲν στέγουσαι] ὕδωρ δηλονότι. 

XCV. Σιτάλχης ὃ 'Γήρεω] ἐντεῦθεν τὰ Θρακιχὰ xot 

Σιτάλχου ἐπιστρατεία. ---- Δύο ὑποσχέσεις] ἀντὶ γενι- 

X"; f, αἰτιατιχὴ ᾿Αττιχῶς. σημείωσαι παρόμοιον τῷ 
[Hom. Od. M, 737] « δύο μὲν σχόπελοι ὃ μὲν οὐρανόν. » 

5. Ἢ ἵστορία τῆς παρούσης ὑποθέσεως ἔχει οὕτως. Ἂλέ- 
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ξανδρος Μιαχεδόνων βασιλεὺς ἔσχεν υἱοὺς δύο, Περ- 
δίχχαν καὶ Φίλιππον. δραξάμενος δὲ τῆς ἀρχῆς 
ὃ Περδίκκας, ἀπεξήλασεν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ Φί- 

λιππον. ὃ δὲ, ἐπὶ Σιτάλχην, τὸν βασιλέα τῶν Θραᾳ- 
χῶν, χαταφυγὼν, ἐδεῖτο καταγαγεῖν αὐτὸν, xol τὴν 
τῶν Μαχεδόνων βασιλείαν ἀποδοῦναι: ὃ δ᾽ ὑπέσχετο. 

μαθὼν δὲ τοῦτο ὃ τοῦ Φιλίππου ἀδελφὸς Περδίκκας, 

ἀπέστειλε πρὸς Σιτάλκην πρέσδεις, ὑποσχεθεὶς αὐτῷ 

χρήματα, εἰ μὴ χαταγαγοι τὸν Φίλιππον, οὖχ ὀλίγα. 

ἃ μὲν xal ὃ Σιτάλκης πεισθεὶς. οὐ κατήγαγε τὸν Φί- 

λιππον’ ὡς δὲ οὐδὲν ἀποδέδωχε πρὸς αὐτὸν ὃ Περδίκκας 

ἅπερ ὑπέσχετο, ἐστράτευσε χατ᾽ αὐτοῦ, τὸν Φιλίππου 

υἱὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς ἀνταναγόμενος. ἐπεὶ δὲ αὐτοῦ καὶ 
ot ᾿Αθηναῖοι ἐδέοντο, ὑπὸ Χαλκιδέων τῶν ὑπὸ Περδίκ- 

χαν ὄντων βλαπτόμενοι ἐν τοῖς Θραχικοῖς χωρίοις τε 
χαὶ συμμάχοις αὐτῶν, καταλῦσαι τὸν πόλεμον χαὶ τὴν 

ἀπὸ τοῦ T. βλάδην, ἐστράτευσε χατὰ Χαλχιδέων τε καὶ 
Περδίκκα, τὸν μὲν ἀμυνόμενος οἷς ἐψεύσατο μετελθεῖν 
αὐτῷ τὰ ὑπεσχημένα, τοὺς δὲ μετελθεῖν ἐπειγόμενος, 
τὴν παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπόσχεσιν ἐχπληρώσων. --- 
᾿Αναπρᾶξαι] εἰςπρᾶξαι, ἀπαιτῆσαι. --- Α ποδοῦναι] τοὶς 

Ἀθηναίοις δηλονότι. --- 2. Περδίκκας] 
Γένος 'Γημενιδῶν. 

᾿Αλέξανδρος 

Περδίκκαν Φίλιππον 

᾿Αρχέλαον Ἀμύνταν 

Φίλιππο 

᾿Αλέξανδρον tov μέγαν 
ὃς τὴν Περσῶν δυνα- 

στείαν χατέλυσεν. 

-- Αὐτῷ] τῷ Σιτάλχῃ. — Αιαλλαξειεν] φίλον ποιήσειεν. 

-- Ὑπεδέξατο] ὃ ὑπέσχετο. —— 93. OE ἐτύγχανον παρόν- 

τες] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἦγε. — Αγνωναοῦτος ἔχτισε τὴν 

᾿Αμφίπολιν. 
XCVI. ᾿ἈΑνίστησιν] ἐπάγεται, στράτευμα δηλονότι 

--- Ec τὸν Εὖὔξ...1 ἕως τοῦ Εὐξείνου πόντου xoi τοῦ 'EA- 

ληςπόντου. --- Μέρη] γένη, ἐθνῶν δηλονότι. — 3. 'Tov 

Στρυμόνος] Στρυμὼν ποταμὸς Θράχης περὶ τὴν ἈΑμφί- 

πολιν. ὅρα πόθεν ἄρχεται ὃ Στρυμὼν ποταμὸς, xol ποῦ 
χαταλήγει. χαὶ ἔτι ὃ Ὅσχιος ποταμὸς χαὶ ὃ Νέσος, ὃν 

Νέστον οὗτος χαλεῖ " ἔτι γε μὴν καὶ ὃ “Βόρος, - Οὗ 

ὡρίζετο] τὸ τέλος εἶχε. — 4. Παρήκχουσι] παρατείνον- 

ται, --- Τὸ ὄρος] τὸ Σχόμιον δηλονότι. 

XCVII. Περίπλους] δυνατὴ περιπλευσθῆναι. — Nt 
στρογγύλη] ἐμποριχῆ, διὰ τὰ πολεμικὰ, μαχράτερα 

ὄντα. --- Ὁδῷ] διὰ ξηρᾶς. --- Kütovoc] εὐσταλὴς xol 

χοῦφος χαὶ μηδὲν ἔχων τὸ ἐμποδίζον. ---. Διὰ πλεί-- 

στου] διαστήματος δηλονότι. — 3. “Ὅσον προςῆξαν] 

φόρον δηλονότι. ---- Χωρὶς δέ] τούτων δηλονότι. -----Ὅ σα] 
, es M A N 5 ' 

προςεφέρετο. — Λεῖα] τὰ λιτὰ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν 

τῶν ὑφαντῶν χαὶ πεποιχιλμένων. --- ᾿Ὀδρυσῶν) προςε- 

φέρετο δηλονότι. — 4, Τοὐναντίον τῆς Περσῶν βασι- 

λείας] οἱ γὰρ Πέρσαι παρέχουσι μᾶλλον ἤ ἧπερ παρὰ τῶν 

ἄλλων λαμβάνουσιν: οἱ δὲ Θρᾶκες τοὐναντίον. xat οὐχ 
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, ἣν τι πρᾶξαι παρ᾽ αὐτοῖς τὸν μὴ παρέχοντα χρήματα, 
e VP os fias vt / NT TNT Y 
ὅπερ xat νῦν ἐν “Ῥωμαίοις. — Κατὰ τὸ δύνασθαι] διὰ 

M , z] / 4. ὦ 5 / 9i - Lm -» 

τὴν δύναμιν. — ᾿3πιπλέον αὐτῷ ἐχρήσαντο] αὐτῷ τῷ 
νόμῳ μᾶλλον τῶν ἄλλων Θραχῶν οἱ ᾿Οδρύσα! ἐχρῶντο, 
λαδεῖν μᾶλλον ἤπερ δοῦναι. — 6. Ταύτη δέ] τῇ τῶν 
Σκυθῶν. 5 Περὶ Σχυθῶν τοῦτο καὶ Ἡρόδοτος [4, 46] λέ- 

γει. — Οὐχ ὅτι] ἀντὶ τοῦ μή τοι γε. --- Οὐ μὴν ... 

ἄλλοις ὁμοιοῦνται] ἀλλ᾽ ὑπερδάλλουσιν δηλονότι. 

XCVIII. "Apac] t ] τὸ στράτευμα. --- Σίντων] Σίντιοι 

ἐλέγοντο ἐν ὅσῳ τὴν Λῆμνον ᾧχουν: εἰς δὲ Θράχην ἐλ- 
/, /, rp 

θόντες μετωνομάσθησαν Σίντοι. --- 4. Τὸ δὲ] ὄρος τὴν 
J - , / A eo / 

Kepxtvnv δηλονότι, —— Δόθηρον] τὴν νῦν χαλουμένην 

Γέόδρην. — 3. ᾿Ἀπεγίγνετο] ἀπώλλυτο. ---- Προςεγίγνετο) 
ηὐξάνετο χατὰ πρόςθεσιν.---- Ἀπαράχλητοι] ἑχούσιοι. 

XCIX. Τὴν χάτω Μαχεδονίαν] τὴς Μαχεδονίας τὸ 
μέν ἐστι μεσόγειον, τὸ δὲ παράλιον, ἣν καλεὶ τὴν χάτω 

Μαχεδονίαν. — 8. Πρῶτοι ἐχτήσαντο] τοῦτο xai Ἧρό- 
δοτος ἐν τῇ ἐννάτη [imo 8, 137] ἱστορεῖ κατὰ διέξοδον. 

— 4. Ἄξιον] τὴν Βάρδαριν λέγει. ---- Ἠδῶνας] Ἦδω- 
vot xai μεταπλασμῷ 'HSoveg xoi ἨἮδῶναι. οὕτως 
Ἡρωδιανός. --- 5. .Ὧν] τῶν "EopóGv. — 6. Ot Max«- 

δόνες οὗτοι] οἱ χάτω Maxe8óvec. — Καὶ Μαχεδόνων 

αὐτῶν] τῶν ἄνω. 

C. 2. Ἦν δὲ οὐ πολλά] τὰ καρτερὰ δηλονότι. --- Τὰ 
νῦν ὄντα] τείχη δηλονότι. --- 3. "Ec τὴν Φιλίππου] τοῦ 
ἀδικηθέντος ὑπὸ Περδίχχου. ---- 6. Περικλειόμενοι] ἀντὶ 
τοῦ περικλείοντες. ot Θρδϊχες δηλονότι. 

Cl. "ἔπεμψαν αὐτῷ] τῷ Σιτάλχῃ οἱ ᾿Αθηναῖοι. 5 οἱ 
Μαχεδόνες. — 4. Παρέσχε δὲ λόγον] ὁ Σιτάλχης. --- 
Y αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ----ο. ᾿Επέχων] ἐπικείμενος. 
— Αὐτῷ] ὑπ᾽ αὐτοῦ. --- ᾿Εςέόδαλε] τὴν ἔφοδον ἐποίησε. 

CII.'Ec Κόροντα] τὰ Κόροντα ἣ εὐθεῖα. — 2. Ot- 
νιάδας] Οἰνιὰς πόλις ἐστὶν ἐν τῷ στομίῳ τοῦ Ἀχελῴου 
$ καὶ νῦν Δραγαμέστη λεγομένη. --- Διὰ Δολοπίας] 
Δολοπία ἣ νῦν χαλουμένη ᾿Ανόδλαχα- ἐξ ἀνατολῶν γὰρ 

5. ὦ N N 2 Y , 5 e € 

αὐτῆς ὃ Πηνειὸς ποταμὸς, &x δὲ νότου ὃ Ἀχελῷος oo- 

τος ποταμὸς bet. — Αὐτοῖς] τοῖς Οἰνιάδαις. ---- Περι- 

λιμνάζων] περὶ τὴν πόλιν πλημμύρας ὑδάτων ποιῶν. 
— 3. Προςχοὶ ἀεί] ὕλην συμφορεῖ. --- Al ἠπείρωνται] 
τοιαῦτα πολλὰ οἱ τὰς γεωγραφίας ἡμῖν παραδιδόντες 
ἀναγράφουσιν" ὅπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς Αἴγυπτον Φάρῳ 
τῇ νήσῳ συνέδη. ὃ γὰρ “Ὅμηρος [Od. Δ, 354] πελα- 
γίαν αὐτὴν ἀναγράφει" νῦν δὲ σχεδὸν ἠπείρωται. --- 

ru) i c CONES We , γεν 7 

[6 τε γὰρ ῥεῦμα] τοῦ Ἀχελῴου. — Τῆς προςχώ- 

σεως] τῆς προςχώσεως ἕνεχα, διὰ τῆς προςχώσεως, 
ΔΑΝ Χ A ^" 5 rghc M y διὰ τὸ μὴ σχεδάννυσθαι αὐτήν. — Γῷ μὴ σχεδάννυ- 

EN L / 94 * , 
σθαι] τὴν πρόςχωσιν δηλονότι. — 5. AYxpéovt] 

Τὸν ᾿Αλχμέωνα (πῶς, λέγειν οὐχ ἰσχύω) 
Ψιλὸν, μέγα γράφουσιν, ὡς τῇδε βλέπεις. 
Μέτροις ἐφεῦρον ἀχριδῶς Εὐριπίδου. 
Δίφθογγον οἵ νῦν xai μέγα γράφουσι δὲ, 
μωρῶς SNO ἐν γραφαῖς πεφυρμέναις. 
Δίφθογγον * * ὁ Τζέτζης καὶ μιχρὸν γράφει, 
Ὅμηρος ὥςπερ τεχγιχοῖς γράφει λόγοις. 
Οὐ τυγχάνει γὰρ τοῦτο τῶν παρωνύμων, 

σι 
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ἐκ ῥήματος δὲ τυγχάνει παρηγμένον, 

ὡς ἀλλαχοῦ που πειρᾷ διέγραψα πλάτει. 

—-T7ic μητρός] τῆς ριφύλης. — 6. Καὶ ἐδόκει αὐτῷ 

ἱκανὴ ἂν... σώμ. 7 τὸ ἑξῆς. δίαιτα ἱκανὴ τῷ σώματι 

5 ἐδόχει ἣ πρόςχωσις, δηλονότι εἰς χρείαν τοῦ σώματος. 

— ἘἘδυνάστευσε] τὴν βασιλείαν ἔ ἔσχε. --- Τὴν ἐπωνυ- 

play ἐγκατέλιπε] πρότερον γὰρ Κουρῆτις ἐχαλεῖτο. 

Ὅμηρος [Il. T, 525] 

Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο xai Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι. 

10 — Παρελάθομεν) ἀχοΐ δηλονότι. 

CIII. ᾿Ελύθησαν] ἐλυτρώθησαν, εἰς λύτρον ἐδόθη- 

σᾶν. 

IN LIBRUM ΤΙ. 

L Ἐς τὴν Ἀττικήν] ἀντὶ τοῦ χατὰ τῆς ᾿Αττιχῆς. 
ι5-- ᾿Εγκαθεζόμενοι; ἐνδιατρίόοντες. οὐχ ἁπλῶς πο- 

ρείαν ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ἐμόραδύνοντες, διὰ τὸν σῖτον. 
— "Tv Yi] τῶν Ἀθηναίων. — "Om. παρείχοι] ὅπου 

ἐνεδέχετο χαὶ ἐνεχώρει. — Τῶν ψιλῶν] τῶν Λαχεδαι- 

μονίων. — To μὴ προεξιόντας... κακουργεῖν) λείπει ἣ 

20 διά, ἵνα T διὰ τὸ μὴ προεξιόντας τῶν ὅπλων λῃστεύ- 

ειν. — Koxoupyety] λῃστεύειν. — 9, Οὗ εἶ χον τὰ σι- 

τία] ἀντὶ τοῦ ἕως οὗ εἶχον τροφήν. 
II. Λέσόος ... βουληθέντες] σημείωσαι τὴν σύντα- 

ξιν. — Πρὸ τοῦ πολέμου] τοῦ Πελοποννησιαχοῦ. --- 
25 Οὐ προςεδέξαντο] ἵνα μὴ λύσωσι τὰς τριαχοντούτεις 

σπονδάς. --- ᾿Αναγχασθέντες δέ] διὰ τοῦτο ἠναγχάσθη- 
cay ἀποστῆναι, διὰ τὸ διαδληθῆναι. ---- Kot ταύτην]. 

οὖχ ὡς xo ἄλλην αὐτῶν πεποιημένων ἀπόστασιν" ἀλλὰ 
τὸ ταύτην ἐν ἴσῳ τέθειχε τῷ ἐν τῷ τότε χρόνῳ. --- 

30 Πρότερον ἢ ἢ Bevodüveo] τοὺ εὐτρεπισθῆναι. $ ἐπιφέ- 
ρει διὰ τί ἀναγχασθέντες" ἦσαν γὰρ ἐκ πολλοῦ βουλό- 
μενοι ἀποστῆναι, ἀλλὰ νῦν μήπω εὐτρεπισθέντες ἀπέ- 
στησαν. — 2. "Tov τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν] ol προς- 
δεχόμενοι πολειλίους κατὰ θάλασσαν | ἰσχυροτέρους, αὖ- 

35 τῶν χῶμα ἔχουν ἐπὶ τοῖς στόμασι τῶν λιμένων, ὅ ὅπως 

δυςείςπλωτοι τοῖς πολεμίοις siev, — Kalà ἃ μεταπευμ- 
πόμενοι ἦσαν] xoi ἃ μετεπέμποντο. — 3. Αὐτοῖς] τοῖς 
Μιτυληναίοις. ---- Μυτιληναίων] 

Τριςεξάδελφε, χρυσέ μου, καλλιγράφε, 
40 ἀντίστροφον ποίησον εἰς γραφῆς τύπον 

τὸν μυ τε χαὶ τι; καὶ φυγεῖς ἄρα ψόγον. 
Τὰς δ᾽ αὖ μύτεις νόησον υ Ψιλὸν φέρειν. 

— Νηνυταὶ γίγνονται] τὸ μηνυταὶ γίγνονται τῷ χατὰ 
στάσιν συνταχτέον, ἵνα 7j τοιοῦτον, στασιασάντων (δη- 

4» λονότι πρὸς ἀλλήλους) τῶν πολιτῶν, μία στάσις 

ἐμήνυσεν αὐτῶν τὴν ἀπόστασιν τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
Ξωυνοικίζουσι ... ἐς τὴν Μιτυλήνην βίᾳ] ἄχοντας τοὺς 
Λεσδίους ἀναγχάζουσιν εἰς τὴν Μιτυλήνην οἰχῆσαι. 
ἐβούλοντο γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως ὁρμώμενοι πολεμεῖν. --- 

Ὁ) Καὶ τὴν παρασχευὴν...] καὶ παρασχευάζονται μετὰ 

os. HE, p 38. 2923 

ἐπείξεως ὥςτε ἀποστῆναι, συλλαμιδανόντων αὐτοῖς Λα- 

χεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν. τὸ δὲ συγγενῶν ὄντων ἐπὶ 

μόνους τοὺς Βοιωτοὺς ἐνεχτέον᾽ οὗτοι γὰρ χατὰ τὸ 

Αἰολικὸν συγγενεῖς τῶν Λεσόίων. --- Λαχεδαιμονίων] 
δεῖ ὑποστίξαι εἰς τὸ Λαχεδαιμονίων, ἑξῆς δὲ Βοιωτῶν 5 

ξυγγενῶν ὄντων ἀναγνωστέον. Αἰολέων γὰρ ἄποιχοι 

Λέσόιοι, Αἰολεῖς δὲ καὶ Βοιωτοί’ oi δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
Δωριεῖς. ---- Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 

ΠΙ. Μέγα [Lev ἔργον) δυςχέρειαν. -- Προςπολεμώ- 
Vasa ἀντὶ τοῦ πρὸς τοῖς οὖσι πολεμίοις. τοῖς [{ελο-- τὸ 

ποννησίοις δηλονότι, χαὶ αὐτὴν πολεμίαν ποιῆσαι. 

Ἀχέραιον] ἀζήμιον. ---- Τήν τε ξυνοίχησιν] τὴς Aéc6ou 
εἰς τὴν" Μιτυλήνην. ---- 3. Καὶ ἣν μὲν...] τὸ σχῆμα χα- 
λεῖται ἀνανταπόδοτον. “Ὅμηρος [1]. A, 135]: 

᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾿Αχαιοὶ 
ἄρσαντες. 

ὃ νοὺς οὕτω" χαὶ εἰ μὲν κατορθωθῇ τὸ ἐλπιζόμενον 

xo τὴ πείρα αὐτῇ καταλάῤδωσιν αὐτοὺς ἔξω, καλῶς ἂν 

ἔσται τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ πράγματα. — Nac τε πα- 

ραδοῦναι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 4. Καὶ at μὲν νῆες] τῶν 20 

᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- Παρὰ σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
— Κατὰ τὸ ξυμμαχικόν] διὰ τὴν ξυμμαχίαν. --- 5. 
"Ent Γεραιστόν] Γεραιστὸς ἀχρωτήριον Εὐθοίας, ἔχον 

λιμένα. — Πλῷ] ἀντὶ τοῦ εὐπλοίᾳ. — Καὶ τριταῖος] 
δι’ ἡμερῶν τριῶν. ---- Γὸν ἐπίπλουν] τῶν Ἀθηναίων. 25 

IV. Καὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι] ἀντίπτωσις, ἀντὶ τοῦ τῶν 

᾿Αθηναίων. “Ὅμηρος [0d. M, 73]: 

Οἱ δὲ δύο σχόπελοι, ὁ μὲν οὐρανὸν ἀμφὶς ἱκάνει. 

— Καταπλεύσαντες] 

Σολοιχοειδές" σχῆμα γὰρ ἀντίπτωσιν σὺ νόει, 30 
ὡς ἀντὶ πλευσάντων [γε] πλεύσαντες λέγει. 

--- Ὡς ἑώρων] ὡς ἔγνωσαν ὅτι ἔμαθον τὸν ἐπίπλουν 

xai προεφυλάξαντο οἱ Μιτυληναῖοι. --- Ἀπήγγειλαν 

μέν] τοῖς Μιτυληναίοις. --- Τὰ ἐπεσταλμένα] τὰ προς- 
e T 

ταχθέντα. ὝΕΣ ᾿Ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ] συνθήκη às 
τινὶ φιλανθρώπῳ. ἔνιοι δὲ, ἐπιεικεῖ: εὐπρεπεῖ. — 4. 
᾿Ἀλπελθεῖν] τῆς Μιτυλήνης δηλονότι. — 5. "Ev τῇ Μα- 
λέᾳα] Μαλέα ἀχρωτήριον Λέσόου. — 'Γοῖς ἀπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων] τοῖς πράγμασι δηλονότι, ἅπερ ἤλπιζον 

ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων λήψεσθαι. 40 

V. Καὶ ἣ ἄλλη AécÓoc] καθίστατο εἰς μάχην δη- 
λονότι. ---- Ζ. Ἐπὶ τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον] τὸ 
δρμοῦν ἐν τῇ Μαλέα. — ᾿᾿ᾷπηυλίσαντο] ἐπαυλίσασθαί 

ἐστι τὸ πλησίον τῶν πολεμίων νυχτὸς αὐλίσασθαι, 
χαθυπερτερούντων αὐτῶν. ᾿Ανεχώρησαν] εἰς τὴν 

πόλιν δηλονότι. — 3. "Ex Πελοπ.... βουλόμενοι, εἰ 
/ ΄ ὃ , N erre )ó 2 προςγένοιτό τι, χινδυνεύειν] τὸ ἑξῆς, βουλόμενοι, εἰ 
/ / b] / 34 f 

mpocyévovcó τι xal ἐκ Πελοποννήσου, μετ᾽ ἄλλης πα- 

40 

ρασχευῆς χινδυνεύειν. ---- 4. Αὐτοῖς] τοῖς Μιτυληναίοις. 

VI. Πολύ] πολὺ ἢ πρότερον. --- Οὐδὲν ἰσχυρόν] ̓ς 
οὐδεμίαν ἰσχυρὰν βοήθειαν. — Τοὺς ἐφόρμους] τὰς 

ναυτικὰς ἐφόδους. — 4. Καὶ τὴ μὲν θαλάσσης elpyov 

μὴ χρῆσθαι] ἀντὶ τοῦ ὥςτε μὴ χρῆσθαι. ἔνιοι δὲ τὴν 
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μή ἀπόφασιν περιττήν φασι. τὸ γὰρ λεγόμενον τοιοῦ-- 
τόν ἐστι, χαὶ τῆε μὲν θαλάσσης ele yum rp τοὺς 

Μιτυληναίους. ὥρμουν δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 

τὸῖς λιμέσι τῶν Μιτυληναίων, ὥςτε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς 

ἐχπλεῖν" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μὴ χρῆσθαι τῇ θαλάττη. 
Προςδεθοηθηχότες] πρὸς βοήθειαν δραμόντες. --- Οὐ 

πολύ] μέρος γῆς δηλονότι. --- Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

VII. 'Γοῦ θέρους] ἐπὶ τοῦ θέρους. --- Καὶ ἐς Πε- 

λοπόννησον] ἣ ἐς ἀντὶ τῆς περί. ---- 5. Τὰ ἐπιθαλάσσια] 

f ἐπί ἀντὶ τῆς παρά. --- 3. "Em! οἴκου] ἐπ᾽ ᾿Αθήνας. 
— 4. ᾿Ἀναστήσας] μετοικίσας. 5. ἐγείρας καὶ χινή- 

σας, οὖχ ἐχθαλών. — 5. Προςεχώρουν] προςήρ puro 

oi Οἰνιάδαι. — Νήριχον) xal Ὅμηρος [Od. Ω, 376] οἶδε 

ταύτην τὴν πόλιν, καὶ σημείωσαι, ὅτι τῆς Λευχάδος 

ἐστὶ μέρος. --- ἀναχωρῶν) ὑποστρέφων. 

ΨΠΙ. Αὐτοῖς] τοῖς πρέσδεσι. -- Δωριεύς] τὸ M 

οιεύς ὄνομα xóptov* ὡς ἐπίπαν γὰρ τὸ χύριον προτάττε- 

ται τῷ ἐθνιχῷ. --- Μετὰ τὴν ἑορτήν] μετὰ τὸ παρεὰλ- 

θεῖν τὰ Ὀλύμπια. 

IX. To μὲν χαθεστὼς ... νόμιμον... Bree ἣ 
δημηγορία αὕτη κεφαλαίοις τοῖςδε- τῷ δικαίῳ,, οἷον ὅτι 

δικαίως ἀπέστημεν" τῷ δυνατῷ, ὅτι RET à | UT 

Afüpev- (ἐφθαρμένοι γάρ εἶσι τῇ νόσῳ καὶ 5j δύναμις 

αὐτῶν ἐς πολλὰ διήρηται) τῷ συμφέροντι, ὅτι λυσιτελεῖ 

δύναμιν χαταδέξασθαι πόῤῥωθεν ἰσχύουσαν, χαὶ τὰς 

ἀπὸ τῶν συμμάχων ᾿Αθηναίοις παραγινομένας. προςόδους 

τελευτῆς ἀπὸ τοῦ ἐναντίου z 

^ , D $2- X 

δυναμένην χωλῦσαι. ἐπὶ 
παροξυσμὸς, καὶ inis ποιχίλως δυσωποῦσα. 

i , 

Καθεστὼς δὲ νόμιμον τὸ ἔθος λέγει. ----᾿ Καθεστώς] 

ὡς * τοῦτο μιχρὸν ἐγγράφουσι xai μέγα" 
Ἰωνιχῶς ος μιχρὸν, ᾿Αττιχῶς μέγα. 
Γ N Α » N X IDA M 70 ΄ 

xm. οὺς γὰρ ἀφιστ.] πρὸς τὸ τοὺς γὰρ ἀφισταμένους 

λείπει τὸ ἑτέρων. — Ἔν ἡδονῇ ἔχουσι ἤγουν ἡδύνον-- 

ται. --- Χείρους ἡγοῦνται] τὸ χείρους οὐχ ἔστι συγχρι- 
S wq» 73 5*0 ; ἢ NOM Y. , 

τιχὸν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ χαχούς. θεραπεύουσι δὲ διὰ τούτων 

οἱ Μιτυληναῖοι τὴν ὑπόνοιαν τῶν Λαχεδαιμονίων, ὅπως 
εὐμενεῖς αὐτοὺς παρασχευάσωσιν ἀχροατάς. --- 9. Αὕτη 

,ὔ 

ἣ ἀξίωσις] f, δόξα, ἣ κρίσις, ὃ λογισμός. ---- Διαχρίνοιν- 
.- 3 Ἁ cm , »y 

το] ἀφίσταιντο. — ἼἼσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες... ] διαοιό- 
τροποι μὲν ὄντες ταῖς γνώμαις, ἰσοσθενεῖς δὲ ταῖς AKA 
panty, οἷον ἰσοπαλεῖ εἷς xa ἰσοδύναμοι. 8. τοὺς τῇ γνώμη 

χαὶ φιλίᾳ ἴσους εἶναι χαὶ ἀντιπάλους τῇ δυνάμει. — 

᾿Επιεικής] εὔλογος, εὐπρεπής. ---- Μηδέ τῳ χείρους... 
N €. m E^ RA A 5 c π΄ ϊ bd - 

μηδεὶς ὑμῶν προχαταγνῷ, πρὶν ἀχοῦσαι ὑπὲρ τῆς ζη- 
, , 5 € Lad €x» 9 $9 — 

» τήσεως ταύτης ἀπολογουμένων ἡμῶν. --- Yr αὐτῶν] 

τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. 

X. Περὶ γὰρ τοῦ δικαίου...} ἣ διάνοια" περὶ γὰρ τοῦ 
,ὔ 2 c 9 τὰ » M A ANDA , A 

δικαίως αὐτῶν ἀφίστασθαι, καὶ μὴ διὰ χαχίαν τε xol 
A M A ^ 

ρξτὴν γὰρ τὴν ἁπλό- 
/ - / A vaca Aéyet,) πρῶτον ποιησόμεθα τοὺς 

πανουργίαν, ἀλλὰ δι᾽ ἁπλότητα, (ἀ 

λόγους, χαὶ 
, 2 ANS ^N. e. c oce c 

αάλιστα ἐπειδὴ δεόμεθα τυχεῖν τῆς παρ᾽ ὑμῶν. συμμα- 
χίας. ---- Φιλίαν... βέδαιον] xot ἐν τῇ α΄ [cap. 32] « ὡς 

χαὶ τὴν χάριν βέδαιον. » --- Κοινωνίαν πόλεσιν] ἀπὸ 
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7 — 11. 

χοινοῦ τὸ fi£Gotov. — "Apeczc] τῆς φιλίας καὶ ἀγάπης. 
— Μετ᾿ ἀρετῆς δοκούσης] ἀντὶ τοῦ τῆς δοχούσης xai 
νομιζομένης ὄντως ἀρετῆς" οὐ γὰρ δὴ τὴν προςποιητὴν 

λέγει. χἀνταῦθα δὲ ἣ ἀρετὴ ἀντὶ τῆς ἁπλότητος χεῖται, 
— 'Ev γὰρ τῷ διαλλάσσοντι...] ἐν γὰρ τῷ μὴ ταὐτὰ ἀμ- 
φοτέροις δοχεῖν αἱ διαφοραὶ γίνονται. 5 τὸ τοιοῦτο μετα- 

πεποίηκεν ὃ Φιλόστρατος [p. 507]: « Ἔξ * * τῶν ἀντι- 
ζήλων, ἔφη, φύεται μῖσος αἰτίαν οὐχ ἔχον. » — 5. 

Ἡμῖν δὲ καὶ ᾿Αθηναίοις] ἀρχὴ τῶν ἀγώνων᾽ χεφάλαιον 
τὸ δίκαιον. --- ᾿ἀἈπολιπόντων] λείπει τὴν τῶν E. λλήνων 

ἡγεμονίαν. — Ἐχ τοῦ Μηδιχοῦ πολέμου] μετὰ τὸν ΜΙ η- 

διχὸν πόλεμον. --- Παραμεινάντων] τῷ πολέμῳ δηλονό- 
τι. -- Πρὸς τὰ ὑπόλοιπα] πρὸς τὰ ἑξῆς. -- 8. Ex ἐλευθ. 

ς Ἕλλησι] ἐνήλλαχται ἀντὶ τοῦ ἐπ᾽ ἐλειθερῴδει τῶν 

Ἑλλήνων ἀ ἀπὸ τοῦ Μήδου. ----ἀ. "Ar τοῦ ἴσου] κατ᾽ ἰσο- 
νομίαν, ἰσοτίμως. ---- Ἀνιέντας] ἐνδιδόντας, παρορῶντας. 
— Τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγομένους] τοῖς 
συμμάχοις δουλείαν ἐπάγοντας.τ τὸ ἐπαγομένους ἀντίχει- 
ται μὲν τῷ ἀνιέντας, μετενήνεχται δὲ ἀμφότερα ἀπὸ 
τῶν τοὺς δεσμοὺς à ἀνιέντων τε xal ἐπαγόντων, ὅπερ ἐστὶ 
σφιγγόντων. ἄρχονται δὲ διὰ τούτων τῆς δικαιολογίας, 
παριστάντες ὅτι οὐχ ἀδίχως ἀφίστανται. --- 5. ᾿Ἀδύνατοι 

δὲ ὄντες] δμογνωμονῆσαι δηλονότι. --- Ἀδύνατοι... διὰ 
πολυψηφίαν ἀμύνασθαι] ἐγενόμεθα, φησὶ, διὰ πολυγνω- 

μοσύνην χαὶ τὸ μὴ τὰ αὐτὰ πᾶσι δοκεῖν χωρὶς ἕχαστοι" 
ἰδία δὲ ἕχαστοι γενόμενοι ἀδύνατοι ἦμεν τοῖς ᾿Αθηναίοις 

ἀντέ ἔχειν. — 6. Αὐτόνομοι δὴ ὄντες] ,ἐμφαντιχῶς τὸ δή 

εἶπεν, ἀντὶ τοῦ δῆθεν, xad μόνου ὀνόματος μέχρι ἐλεύ- 

gia , Xi οὐκ αὐταῖς ταῖς ἀχήδείαις. — Αὐτούς] ᾿Ἀθη- 
ναίους δηλονότι. 

ΧΙ. Ei μὲν αὐτόνομοι ἔτι ἦμεν} τοῖς οἰκείοις νόμοις 
χρώμενοι ἕως τοῦ νῦν. 8. ἀρχὴ τῶν ἀγώνων. ταῦτα 
πάντα τὰ ῥήματα ἕως τοῦ, ὃ γὰρ παραδαίνειν, πρὸς τὸ 

παρῳχημένον σύντασσε. --- Βεόαιότεροι...7 ἤτοι ἐπι- 
στεύομεν ἂν αὐτοῖς βεύαίως μηδὲν καινοτομήσειν εἰς 
ἡμᾶς. — Ὑποχειρίους δ᾽ ἔχοντες...] ἣ διάνοια, τοὺς 

πλείους τῶν συμμάχων ἔχοντες ὑπηκόους, ἣμῖν δὲ ἰσο- 
τίμως προςφερόμενοι, εἰκότως ἤχθοντο, τῶν μὲν 
πλειόνων συμμάχων εἰχόντων χαὶ ὑποτεταγμένων, ἡμῶν 
δὲ μόνων ἰσοτίυων ὄντων πρὸς αὐτούς. --- Τοὺς πλείους] 

τῶν “Ἑλλήνων δηλονότι. ἤγουν Βυζαντίους, Ναξίους, 
Σαμίους xoi τοὺς λοιπούς. --- Ἡμῖν δὲ ἀπὸ ἑοῦ ἴσου 
ὁμιλοῦντες] τὴν ἴσην ἡμῖν δίαιταν διδόντες ---- Kat πρὸς 
τὸ πλεῖον ...] τὸ πλεῖον τοῦ συμμαχικοῦ πλήθους χυ- 
ριευθὲν, ἡμῶν δὲ μόνων ἔτι ἀδουλώτων ὄντων, χαλεπῶς 
ἔφερον ᾿Αθηναῖοι. ---- Καὶ ὅσῳ δυνατώτεροι...1 χαὶ μά- 

λιστα χατὰ τοῦτο ἔμελλον ἡμῖν προςφέρεσθαι χαλεπῶς, 

χαθὸ αὐτοὶ μὲν μείζους ἐγίγνοντο διὰ τὸ πολλοὺς χατα- 

στρέφεσθαι ; ἡμᾶς δὲ δρῶντες ἀεὶ ἀσθενεστέρους χατα- 

λειπομένους, οἷον δὴ μονουμένους τῶν συμμάχων. — 
Αὐτοὶ αὑτῶν] οἵ ᾿Αθηναῖοι, διὰ τὸ χυριεύειν. --- Τὸ δὲ 
ἀντίπαλον δέος μόνον... Ἰτοῦ μένειν τὴν συμμα χίαν μία 
πίστις ἐ ἐχυρὰ, τὸ ἀλλήλους ἐ ἐπίσης δεδιέναι, ἐξ οὗ 8w- 
λοῦτα! τὸ προκείμενον ἀνωτέρω τί ποτέ ἐστι, τὸ dytt- 
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SCHOLIA. ΠῚ, 

πάλους εἶναι τῇ παρασχευῇ. --- Τὸ δέ] ὃ δέ ἀντὶ τοῦ 

γάρ. — 'O γὰρ παραδαίνειν... τῆς συνμαχίας. φη- 

σὶν, ὃ τολμῶν τι παραδῆναι το το, λογιζόμενος 

ὅτι ἰσοδάνάγις ὧν oUx ἂν νυκήσειε. τὸ ἑξῆς, ὃ γὰρ βου- ' 

λόμενος λύειν τὴν συμμαχίαν, ἂν ἴδη ὅτι οὐ πλέον ἕξει 

διὰ τὸ ἀντίπαλον εἶναι τὴν δι΄ ἐναντίας παρασχευὴν, 

ἀποτρέπεται τοῦ παραδαίνειν τὰς συνθήχας. δ ἔστι δὲ 

τοῦτο αἰτιῶδες τοῦ τὸ ἀντίπαλον δέος μόνον πιστὸν & 

ξυμμαχίαν. — ᾿Ἀποτρέπεται d ἀπείργεται. — 9. Ec τὴν 

ἀρχήν] τὴν δούλωσιν τῶν ᾿Πλλήνων. xot γὰρ αὐτονό- 

μους, φησὶ, χατέλιπον ἣ ἡμᾶς ot Alnyariot οὐ χατ᾽ εὔ- 

νοιαν, οὐδὲ 8t ἄλλο τι, 7 ἵνα τὰ πράγματα αὐτῶν 

γένωνται BU ἡμῶν καταληπτὰ, καὶ τοὺς ἄλλους χει- 
ρώσωνται Ἕλληνας, χρώμενοι λόγῳ εὐπρεπεῖ ἡμῖν ὡς 
παραδείγματι, χαὶ ἵνα ἔχωσιν tuc ἐφόδιον τῆς τε 
γνώμης καὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, τουτέστι, συνεργοὺς, 

ἀλλὰ μᾶλλον τῆς γνώμης, ὡς δέλεαρ καὶ ἀπάτην. --- 

'E 29990] μεθόδῳ. — 3. Μαρτυρίῳ ἐχρῶντο... τεχμιηρίῳ 
ἐχρῶντο ot ᾿Αθηναῖοι, χαταστρε ἐφόμενοι τὰς πόλεις, εὖ- 

προςώπῳ, τῇ ἡμετέρᾳ αὐτονομίᾳ, λέγοντες, οὐχ ἂν 

Μιτυληναῖοι μεθ᾽ ἡμῶν, ἰσοψηφοί γε ὄντες καὶ ἐλεύθε- 
got, ἐπήεσαν ἑχόντες, εἰ μὴ διχαίως ἐπεστρατεύομεν 

χαὶ ἠδικηχκόσι τοῖς συμμάχοις. — ᾿Εχρῶντο...] οἵ λοι- 
ποὶ σύμμαχοι, φησὶ, τεχμηρίῳ σαφεῖ ἔμελλον χρήσε- 

σθαι τῇ ἀχουσίῳ ire μετ᾽ ᾿Αθηναίων ᾿οστρατεύσει; 

ὅτι ἄδικοί εἶσιν οἷς ἐπέρχονται ᾿Αθηναῖοι. εἶ μὴ γὰρ 

ἦσαν᾽ voto rot; οὖκ ἂν ἄχοντας ἦγον συστρατεύειν αὖ- 
τοῖς τοὺς ἰσοψήφους Μιτυληναίους. --- 

λιπεῖν ἐλευθέρους ἡμᾶς. 8 ἤτοι ἅμα. 

δὲ...]πρὸς τὸ xal γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ. --- Καὶ τὰ xp&- 
τιστα...] xol τοὺς χρατίστους ἥμᾶς ἐπὶ τοὺς ἀσθενε-- 
στέρους τῶν “λλήνων πρώτους παρελάμανον, ἵνα, τῶν 
ἄλλων “Ἑλλήνων περιηρημένων, (ὃ ἐστι δεδουλωμένων,) 
μόνους ἡμᾶς τελευταίους καταλιπόντες, ἀσθενεστέρους 

ἕξωσι πρὸς τὸ ἀντιπολεμεῖν αὐτοῖς δύνασθαι. — ΠΠε- 

ριηρημένου] χεχρατημένου. ἣ δὲ σύνταξις, xoi ἀσθε- 

νέστερα ἔμελλον ἕξειν τὰ τελευταῖα τοῦ ἄλλου περιη- 

ὧν τῷ αὐτῷ] τῷ 
5 " e ἊΝ Ea 

— Hv τῳ αὐτῷ 

7 Y N cr M eS NE oe lore M 
ρημένου. — Kat πρὸς ὃ τι χρὴ στῆναι] xat ἡμᾶς τοὺς 
^ / € / A AS 1 / 2 
δυναμένους ἥγήσασθαι αὐτῶν. ---- 4. ΠΙροςθέμενον] εἰς 

op X / SEES / / 
ταὐτὸ συνελθόν. --- 5. Kat ἀπὸ θεραπείας...], τέτταρα 

7ὕ / CAE TI^ / cl mV LUN. CN 
τεχμήρια τέθειχε, OU ὧν συνίστησιν ὅτι οὐχὶ διὰ Ot- 

χαιοσύνην μέχρι δεῦρο ἀπέσχοντο [ἡμῶν] οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
333 n x / ἃ ἐν SOMES E / 
ἀλλὰ διὰ πανουργίαν: ἕν μὲν τὸ χατὰ τὴν εὐπρέπειαν 

D λό ὃ , ài ἘΠ y i 8) a^ IN E 

TOU Mot εὐτερον ὃξ τὸ γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ ἢ 
LED /, , 

ἰσχύϊ τὰ πράγματα φαίνεσθαι χαταληπτὰ, τρίτον τὸ 

φοδεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν τῶν Μιτυληναίων, τέταρτον τὸ 
θεραπεύεσθαι πρὸς τῶν Μιτυληναίων χολαχεία μὲν 
χοινῇ τοὺς ᾿Αθηναίους, δώροις δὲ τῶν προεστώτων 
cr 53^ , 4 “ἡ 57^ D ^ es 

ἕχαστον. --- 6. ᾿Κβαιπολύ γ᾽ ἂν ἐδοχοῦμεν δυνηθῆναι...] 

ἐδυνήθημεν διαφυγεῖν τὴν δουλείαν, εἰ Hn ἔφθασεν 6 

πόλεμος τῶν Πελοποννησίων. τεχμήρια γὰρ ἦν ἡμῖν τὰ 

πρὸς τοὺς ἄλλους ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων γενόμενα. 

ΧΙ. Ὅ τε τοῖς ἄλλοις...] ὅπερ δὲ τοῖς ἄλλοις καὶ ἐν 
λέ Y "tw ἐξ εὖ ot c. φησὶ. τὸ πιστεύειν d) πολέμῳ xot ἥσυχια ἐξ εὐνοίας, φησὶ, τὸ πιστευειν ἀλ- ! 

(i pk. e 2] 

A / my R2 e ““ 

λήλοις βεδαίως, τοῦτο ἡμῖν ὁ φόδος παρεῖχε βέδαιον, 
φυλάττειν ἡμᾶς τὰς πρὸς ἀλλήλους πίστεις διὰ τὸν φό- 

6ov. 5 Οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐφοθοῦντο τοὺς ΜΠιτυληναίους᾽ 

ἐν πολέμῳ, μὴ ἀποστῶσι, καὶ ἐθεράπευον αὐτούς: οἱ 
δὲ Μιτυληναῖοι ἐφοθοῦντο τοὺς ̓ Αθηναίους ἐν ἥσυχίᾳ, 6 
μὴ δουλώσωσιν αὐτοὺς, xal διὰ τοῦτο ὑπεῖχον αὐτοῖς: 

ὥςτε ἑκάτεροι διὰ φόδον προςεῖχον ἀλλήλοις, xal διὰ 
τοῦτο ἄπιστος ἦν ἣ φιλία ἀμφοτέρων. — Καὶ ὁποτέ- 
ροις θᾶσσον....] ὁπότεροι δ᾽ ἂν ἡμῶν ἔφθασαν ἀπαλλαγῆ- 
ναι TOU φύθου χαὶ τ odd ὡς ἐν ἀχινδύνῳ dvees, 10 

οὗτοι xal λύσειν ἔμελλον τὰς σπονδας. — 4. Ὥςτε εἴ 

τῳ δοχοῦμεν dbixelv...] εἴ τινι δοκοῦμεν ἄτοποί τινες εἷ- 
2 / 3. d - SE Y Y. 22 7 vat, ἀποστάντες dm αὐτῶν xai μὴ ἀναμείναντες μα- 

τὶ » ? c n 

θεῖν, εἰ ἀρα τι δ ον οὐ desea αὐτῶν τ: διὰ τὸ 
vods τοῦτο xu οὐχ ὀρθῶς ὃ ὃ ide λογί- ιῦ 

ζεται. εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει. εἰ γὰρ ἴσοι, φησὶν, 

αὐτοῖς ὑπήργομεν κατὰ δύναμιν, ὥςτε καὶ HafoUxelos- 

σιν αὐτοῖς ἀντεπιδουλεῦσαι, xol βραδυνόντων αὐτῶν 

xo μελλόντων ἀντιμελλῆσαι καὶ ἀντιύραδῦναι, τί ἔδει 
CR. ὩΣ τὰ. J 4 - Ἄ ς / , eS € / 

Lue UT ENSE Lone ἡ ὑπαχουειν TEM ὁπότε 20 

δὲ οὐχ ἦμεν ἴσοι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνοις ἦν τὸ ἐπιχειρεῖν 

xaO ἡμῶν ὅτε θέλουσιν, ἔδει καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ ἀπο- 
ΩΣ 9 ὧνν , ? Ἂ 

στῆναι αὐτῶν, πρίν τι παρ᾽ αὐτῶν παθεῖν. --- Μέλλη- 

σιν] ἀναθολήν. --- ᾿Κχείνων] τῶν ᾿Αθηναίων. — Αὐτοί] 
ἡμεῖς οἵ Μιτυληναῖοι. --- 8. Ἀντεπιμελῆσαι] τὴν αὐτὴν 25 
ἐπιμέλειαν δέξασθαι. — "Ex τοῦ ὁμοίου ἐπ᾽ ἐχείνοις 

εἶναι] ἤγουν χινουμένων ἐχείνων κινηθῆναι xo ἡμᾶς. 
e ^ N 

XIII. Σαφεῖς μέν] σαφῶς τοὺς ἀχούοντας διδάξαι 

δυναμένας. — Εἰχότως] ἐνδεχομένως. --- κανάς] τὰς 

EU ES ducc do re CP Os qo Lass dots "Aem φησὶν, ἀφιστάμεθα τῶν ᾿Αθηναίων: τοῦτο μὲν, ὑπὲρ 

τοῦ μὴ παθεῖν αὐτοὶ χαχῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ὕστερον" τοῦτο 

δὲ, ὑπὲρ τοῦ μὴ χαχῶς μετ᾽ ᾿Αθηναίων ποιῆσαι τοὺς 

“Ἕλληνας. ἀλλὰ μεθ᾽ ὑμῶν ἐλευθερῶσαι αὐτούς. τὸ δὲ ἡνᾶς; 

7 

᾿αἰτίας δηλονότι. ---ἀ ποστήσεσθαι...] κατὰ δύο τρόπους, 30 

τω E XN “ΟΝ - νι 3 / ; 
προποιῆσαι οὐχ ἐπὶ τῷ διαφθεῖραι τοὺς ᾿Αθηναίους, 3» 
5 91.9N ec , , e /, , D 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρότερόν τι ποιῆσαι, τουτέστιν ἀποστῆναι. 

"Ev ὑστέρῳ] χρόνῳ δηλονότι. --- 2. 
I! " ι Ἐπὶ "H μέντοι 

ἀπόστασις...] σφόδρα τεχνικῶς ἐπὶ τὴν συμμαχίαν προ- 

τρέπουσι τοὺς Λαχεδαιμονίους" ὅτι ἀπαράσχευοί ἐσμεν, 
€ , 5 7 5 , 5 N Dd 5 ) 

ὡς ταχέως ἀποστάντες. — Απόστασις] ἄπο τῶν Αθη- 4o 

ναίων ϑηλονότι. ---- Ἣ xo μᾶλλον χρὴ...1 τὸ ἑξῆς, ξυμ.- 
κι € co M 7 [s —— M 8 , X 

μάχους ἡμᾶς δεςαμένους ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους. τὸ 
x 51)» / Ἢ] 

3. ᾿Εφθάραται] 

ἐφθάρησαν. --- 'Eg' fuiv] καθ᾽ ἡμῶν. --- 'Γετάχαται] 
γὰρ δεξαμένους ἀντὶ τοῦ δέξασθαι. --- 

7 2. 5 » 5 / 5 ,ὔ € E 

τεταγμέναι εἰσίν. — 4. Am ἀμφοτέρων] ἀπὸ τε ὑμῶν 4 

τῶν Λακεδαιμονίων xai τῶν Μιτυληναίων. — 5. Οὐ 
Ἁ , c 2 co Y , M 5 ec 5 c y 

γὰρ ἐν τῇ Λττιχῇ ἕσταῖ,..] 00 γὰρ ἐν τῇ Αττιχῇ ἔσται 

6 πόλεμος, ἐν δὲ τῇ ἡμετέρᾳ χώρα, U ἣν ὠφελοῦνται οἱ 

᾿Αθηναῖοι, χρήματα λαμόάνοντες ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. 

Db 

M , / » ν ^ τ /, 

xat πλείονά γε ἔσται αὐτοῖς, ἂν ἡμᾶς χαταστρέψωνται. 50 

τά τε γὰρ ἡμέτερα προζλήψονται, πρότερον οὐ gopo- 

λογοῦντες ἡμᾶς, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν ἄλλων βεδαίως ἕξου- 

σιν. xol γὰρ οὐδεὶς ἀποστήσετα!, γνοὺς Μιτυληναίους 
NUN ^ Ama Ἥ , Iv] e : 2 / ^ 

δεδουλω!λένους. πρόςσδος] τῶν χρημάτων τοῖς 



K ς, 

I5 

26 

25 

30 

35 

4( - 

50 

i 
56 SCHOLIA. lil, 14 — 23. 

Αθηναίοις. ὅρα τὴν σύνταξιν. --- Καταστρέψονται] | Eipyew] τοὺς Μιτυληναίους. ---- 5. EXpyero] ὑπὸ τῶν 
δουλώσουσιν. — Ἢ οἵ πρὶν δουλεύοντες] τὸ ἢ οἱ πρὶν | ̓Αθηναίων. 
δουλεύοντες οὐχ ἐπὶ τοῦ πρότεροι ἡμῶν δουλεύοντες 

/ 5 9 3 —X ο M » - ,ὔ , 

νοητέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πρὶν ἀποστῆναι δηλονότι δουλεύον- 

τες, χαὶ οὐ μετὰ τὸ ἀποστῆναι. ---- 7. Ὑμῶν] τῶν 
Λακεδαιμονίων. ---- Προςλήψεσθε] χτήσεσθε. --- Κα- 
θαιρήσετε] καταδαλεῖτε. --- Ὑφαιροῦντες] κατ᾽ ὀλίγον 
, c , ΒΡ , 

ἀποσπῶντες. ---- Θρασύτερον) θαῤῥαλεώτερον. ---- Προς- 

χωρήσεται] προςχωρήσει, ὑμῖν δηλονότι. — Τὸ χρά- 
τ , M , /, , » 

τος τοῦ πολέμου] τὸ δύνασθαι δηλονότι περιγενέσθαι ἐν 

τῷ πολέμῳ. 

XIV. "Ica καὶ ἱκέται ἐσμέν) ὅμοιοι καὶ ἴσοι ἱκέταις 
ἐσμέν. τὸ ἴσα xa ἱκέται ἐσμέν. εἰπεν. ἐπειδὴ καὶ συμ- 

μαχίαν αὐτοῖς προςάγουσιν, ὥςτε xal ὃ μὲν xit 
, D AN 3. «X 1 , , 

γεύουσιν, ἱκέται εἰσὶ. καθ᾽ ὃ Os συμμαχίαν διδόασιν, 
οὗ παντάπασιν ἱχέται, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἱχέται. ---- Πρόησθε] 
, /, rp" / hu E X τ , 

ἀπολύσητε. ---- lov χίνδυνον] τοῦτο ἐπὶ τῆς δαπάνης 

ἀχουστέον καὶ τῶν ἀναλωμάτων. ἡμέτερος, φησὶν, ὃ 
, / 2 - M] m Ὁ, 

χίνδυνός ἐστιν: ἡμεῖς γὰρ δαπανῶμεν. --- Διδόντας] 
δώσοντας. — 2. "Av8psc] ἀνδρεῖοι, πρόθυμοι. 

XV. Τοὺς λόγους] τῶν Μιτυληναίων. — Τοῖς δύο 

μέρεσιν] ἵνα τὸ μὲν τριτημόριον μείνη, φυλάττον τὴν 
΄ € , NT “ 35 NS , 

πόλιν ἑχάστην, τὸ δὲ δίμοιρον ἐπὶ τὸν πόλεμον ἔλθη. 

--- Ποιησόμενοι] τὴν ἐςόολὴν δηλονότι. --- Ὁλκούς] 
ς Ny A e Ὁ quee τῇ ? p L 

οἵ 6Àxot ὀργανά εἶσιν, οἷς αἱ νῆες ἕλχονται. --- ᾿[ὑπιόν- 

τες] χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- 2. Ξυγχομιδῇ] 
συλλογῇ. — ᾿Αῤῥωστίᾳ τοῦ στρατεύειν) μεταφορικῶς 
εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, οὐ προθύμως ἐστράτευον. 

XVI. ᾿Εγνώχασιν] οἱ Πελοποννήσιοι. --- Εἰσί οἱ 
Ἀθηναῖοι. --- Πλὴν ἱππέων καὶ πενταχοσιομεδίμνων]) 
ἔστιν ᾿Αθήνησι πολιτιχὰ συντάγματα δ΄, ὧν τὸ εὐπο- 
ρώτατον πενταχοσιομέδιμνοι, τὸ δὲ δεύτερον ἱππεῖς, τὸ 
δὲ τρίτον ζυγῖται, τὸ δὲ τέταρτον θῆτες" οἱ μὲν οὖν 
uec e un οὐχ ἡ  πὐθηδον εἰςελθεῖν εἰς 

τὰς γαῦς, ὡς μεγίστην τιμὴν ἔχοντες ἐν τῇ πόλει διὰ 
τὸ πολλὰ τελεῖν: ot δὲ ἱππεῖς, ὅτι οὐκ ἦν τούτων χρεία. 

— Ἐπίδειξιν] δεῖξιν φανεράν. — Aoxoi] ἔδοξε, - ἢ 

Ἄπορα νομίζοντες] ἀντὶ τοῦ τί δεῖ ποιεῖν ἀπέ ἔγνωσαν. 

3. ἜἘπύγγελλον) ἐζήτουν. --- 4. "Exstvoug εἶδον] ἄνα-- 

χωρήσαντας δηλονότι. 

XVII. 'Ev τοῖς] ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις, 7j ἐν τού- 

τοις τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- "Evepyot] at τὸ ἔργον ποιοῦσαι 

τῶν νεῶν, τουτέστι πλώϊμοι καὶ χρησταί. — 3. Οἱ 
πρῶτοι] ἐπέμφθησαν γὰρ ἐχεῖ πρῶτοι χαὶ δεύτεροι. οἵ 
μὲν οὖν πρῶτοι ἔμειναν ἕως ἁλώσεως τῆς πόλεως πο- 
λιορχοῦντες: οἵ δὲ δεύτεροι, οἱ μετὰ Φορμίωνος, πρὸ 

τῆς ἁλώσεως ἀνεχώρησαν. ---- Διεπολιόρχησαν] διόλου, 
φησὶ, μέχρι τῆς πολιορχίας ὑπέμεινεν ὃ ἀριθμὸς τῶν 

ὁπλιτῶν. ---- [ἔφερον] ἐλάμόανον. — 4. ᾿Επληρώθη- 
σαν] ἀνθρώπων δηλονότι. 

XVIII. Κρατύναντες] ἰσχυροποιήσαντες. — 52. 
Πληγέντες] μεγάλως νικηθέντες ot Μηθυμναῖοι. πληγὴ 

γὰρ κατὰ πόλεμον χαὶ τραῦμα ἣ ἰσχυρὰ ἧττα. --- 3. 

XIX. "Ec τὴν πολιορχίαν] τῶν Μιτυληναίων. 

XX. Οἱ Πλαταιεῖς... τὸ ἑξῆς οὕτως, οἱ Πλαταιεῖς 
5 δ) c , i A » i] 7 

ἐπειδὴ τῷ τε σίτῳ. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. — Τιμω- 

ρίας] ἐχδικήσεως. — ᾿Γὴν πεῖραν] τὴν πρᾶξιν. — 2. 
᾿ἈἈπώχνησαν] ἀνεύάλοντο. — 3. Τῶν πολεμίων] τῶν 
Πελοποννησίων. --- ᾿ξυνεμετρήσαντο...] ἔλαδον τὸ 
ὕψος τοῦ τείχους, χαὶ πρὸς τοῦτο ἡρμόσαντο τὰς χλί- 

μαχας. ἔλαύον δὲ Ex τῶν πλίνθων τῶν ἐπῳχοδομημέ- 
νων ἀλλήλαις, τό τε πλῆθος αὐτῶν ἀριθμήσαντες, καὶ 
τὸ πάχος συντεχμ-ηράμενοι. --- Ταῖς ἐπιδολαῖς] ταῖς 
συνθέσεσι. ---- Πρὸς σφᾶς] τοὺς Πλαταιεῖς. ---- Οὐχ ἐξα- 

ληλιμμένον] οὐ χεχρισμένον. --- Ἠριθμοῦντο] ἀντὶ 
τοῦ ἠρίθμουν. ---- "Ec ὃ ἐδούλοντο τοῦ τείχους] δηλονότι 

θεῖναι χλίμαχας. — 4. Ξυμμέτρησιν] ἐξίσωσιν. — 
δ 3 

Ἐλαόον] ἐνόησαν. 
“Ἑξκαίδεχα] 

ἑχχαίδεχα γράφουσι συντεθειμένως" 
ἕξ χαὶ δέκα πάλιν δὲ τῇ διαιρέσει. 

— 2. Ἦν ξυνεχῇ] τὰ οἰκήματα δηλονότι. ---3. Διὰ δέχα] 
μετὰ δέχα. — Δι’ αὐτῶν μέσων διήεσαν] θύρας τινὰς 
ἐποίησαν ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς πύργοις, ὥςτε OU αὐτῶν ἐξιέ- 
ναι, εἴ τις ἀπὸ πύργου εἰς πύργον ἕτερον ἤθελεν ἀπελ- 
θεῖν. — 4. Νοτερός] δίυγρος καὶ δετὸν ἔχων. ἔστι γὰρ 

xai ἕτερος μὴ τοιοῦτος, ἀλλὰ χρυώδης xxi πνευματώ- 
δης. — Ac ὀλίγου] ἀντὶ τοῦ ἐγγύθεν, ἐπεὶ διὰ δέχα 
ἐπάλξεων μόνον ἦσαν οἱ πύργοι. ---- Στεγανῶν] στέγην 
ἐχόντων. 

XXH. Ot ?' exei... ol Πλαταιεῖς τὰ κατὰ σχοπὸν 
ἐποίησαν. ---- Τῆς πείρας.. - οἵπερ χαὶ τοῦ Ὁ πειραθῆναι τῆς 
ἐξόδου αἴτιοι ἦσαν. ἐμφαίνει δὲ τὸν μάντιν xad τὸν στρα- 
τηγόν. — 2. Εὐσταλεῖς] εὔζωνοι, χούφην ὅπλισιν 'πε- 

ριδεθλημένοι. ----- Γὸν ἀριστερὸν μόνον... ὅποδεδεμ.] ὕπε- 
δέδεντο τὸν μὲν ἕνα τῶν ποδῶν δι᾿ ἀσφάλειαν, τὸν δὲ 
ἕτερον γυμνὸν εἶχον διὰ χουφότητα. — 4. Ἀντιλαμύανό- 
μενος] ἀντιδρασσόμενος. — Bon. ἦν] λείπει ἐν ἄλλῳ τὸ 

ἦν. — 5. Τὸ δὲ στρατόπεδον) τῶν Πελοποννησίων. - 
8. Κατὰ χώραν μένοντες] ἡσυχάζοντες. --- "Ex τῆς αὖὗ- 

τῶν φυλαχῆς] ἀντὶ τοῦ χαταλιπὼν τὴν ἑαυτοῦ φυλαχήν. 

— AX éy ἀπόρῳ ἦσαν εἰκάσαι] ἀπορίαν εἶχον μέχρι 

χαὶ εἰκασμοῦ. --- 7. Καὶ οἱ τριαχόσιοι αὐτῶν] οὐδαμοῦ 
μὲν εἶπε περὶ τούτων τῶν τριαχοσίων: δῆλον δὲ ὅτι 
χατὰ σιωπώμενον ἐτάχθησαν" o0 γὰρ ἂν νῦν ἐμέμνητο 
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αὐτῶν. --- 8. Παρανῖσχον) παρανέτελλον. ---- Φρυχτοὺς 45 
πολλούς] δηλονότι φιλίους. οἵ γὰρ φίλιοι ἀνετείνοντό 
χαιόμενοι μὲν, ἱστάμενοι δέ" οἱ δὲ πολέμιοι καιόμενοι 
μὲν χαὶ αὐτοὶ, σειόμενοι δὲ ὑπὸ τῶν ἀνατεινόντων. χί- 
νησις γὰρ ὃ πόλεμος. --- Καὶ μὴ βοηθοῖεν] οἱ Θηδαῖοι. 

XXIII. "Ev τούτῳ] τῷ γιγνομένῳ δηλονότι. ---- "Ev- 60 

στάντες] ἐναντιωθέντες. ---- Οἱ μὲν...] ot Πλαταιεῖς xal 
ἄνωθεν xal κάτωθεν τοὺς βοηθοῦντας τῶν Πελοποννν - 
σίων ἔβαλλον. --- "Ev τούτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι, --- 
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᾿Απώσαντες] ῥίψαντες: ἵνα εὐχερῶς καὶ ἀκωλύτως 7| ἀνά- 

θασις γίνοιτο. — 2. Ἵστατο ἐπὶ τοῦ χείλους] τοῦ ἔξωθεν 

δηλονότι" ἤδη γὰρ εἶπε περὶ τοὺ ἔνδον. --- 3. Χαλεπῶς 

oi τελευταῖοι χαταῦ. ἐχ. .7 οἵ τελευταῖοι τῶν χαταύαινόν- 
τῶν ἀπὸ τῶν τῆς ὀροφῆς πύργων χαλεπῶς ἀ ἀπεχώρουν, 
ἐπεὶ οὐχ εἶχον τοὺς ὄπισθεν αὐτοῖς ἐπαμύνοντας. — 

4. "Ec τὰ γυμνά] μέρη δηλονότι. — 5. ᾿Ἐπελθεϊν] δια- 

δραμεῖν. - Ἢ βορέου] ὃ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ τοῦ ἤπερ 
χεῖται. βορέας γὰρ βέδαιον ποιεῖ χρύσταλλον, ἀπηλιώ- 

ι0 τῆς δὲ ὑδατώδη. — ᾿Εν αὐτῇ] τῇ τάφρῳ. 
XXIV. 2. ᾽Ες ἘἜρύθρας καὶ Ὑσιάς] δῆμοι Bow- 

τίας. .--- 3. Κατὰ χώραν ἐγένοντο] ἡσύχασαν. --- Ὡς 
οὐδεὶς περίεστι] ἀντὶ τοῦ πάντες ἀπώλοντο. --- Ἔχπέμ- 

ψαντες... &x τῆς πόλεως αὐτῶν. -- ᾿Κσπένδοντο ...] 

t5 σπονδὰς ἐζήτουν ποιῆσαι ἐπὶ τὴν ἀνάληψιν τῶν νεχρῶν. 
— Οἱ μὲν δὴ τῶν Πλαταιῶν] μετάδασις. --- Ὕπερ- 
Gávxec ἐσώθησαν] ζῶντες ἐφυλάχθησαν. 

XXV. Τοῖς προέδροις] τοῖς ἄρχουσι τῶν Μιτυλη- 
ναίων. --- Ἐςθολὴ... ἐς τὴν Ac. | ἔφοδος τῶν Λαχεδαι-- 

20 μονίων κατὰ τῆς Ἀττικῆς. — 2. ᾿Εθάρσουν] θάῤῥος 
ἐλάμθανον. ---- Γὴν γνώμην] κατὰ τὴν προαίρεσιν. --- 
Ξυμόαίνειν] συμφωνεῖν. 

XXVI. Κλεομένης] οὗτος ὃ Κλεομένης χαὶ ὃ Πλει- 
στοάναξ παϊδές εἰσι Παυσανίου τοῦ ἐν Πλαταιᾶσιν ἄρι- 

στεύσαντος ἐπὶ τῶν ΜΙ δων. — 4. ᾿Επιμένοντες...] ot Λα- 
κεδαιμόνιοι;, φησὶν, ἐπιμένοντες ἀχοῦσαι τὸ ἀποδησό- 
μενον ἀπὸ τῆς Λέσόου ὑπὸ ᾿Αλχίδα. ἔτεμον τὰ πολλὰ 
τῆς Ἀττιχῇς. --- ᾿Επεξῆλθον] ἐπέδραμον, τὰ πολλὰ 

μέρη δηλονότι. 
2. XXVII. "Eveypóvizov] ἔν τινι τόπῳ πολὺν χρόνον 

μένουσαι διεδίξαζον. ---- «.᾿Ὡς ἐπεξιὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις] 
ὡς χινηθησόμενος χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. --- 3. HxpoGv- 

co] ὑπήκουον τοὶς ἄρχουσι. --- Διανέμειν] μεμερισμέ- 
vox; διδόναι. — Ξξυγχωρήσαντες] ὑπείξαντες. 

a; XXVIII. Οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν] ot τὰ τῆς πόλεως 
πράττοντες. — Βουλεῦσαι) βουλεύσασθαι. --- Πάλιν 
ἔλθωσι] ἐπανέλθωσιν. ---- 2. Ot δὲ πράξαντες πρὸς τοὺς 

Aax.] ot πρωταίτιοι τῆς ἀποστάσεως τῶν Λακεδαιμο- 

viov. 5. ἤγουν οἱ λαχωνίζοντες. --- ἸΠεριδεεῖς ὄντες] 
40 περίφούοι γεγονότες. --- Οὐχ ἠνέσχοντο] μεῖναι δηλο- 

νότι. — ἀναστήσας] ἐγείρας ἀπὸ τῶν βωμῶν. --- 3. 
Προςεχτήσατο] προςεποίησατο. --- Καθίστατο] εὐτά-- 
χτει. 

XXIX. Τὸν ἄλλον πλοῦν] τὸν ἀπὸ Πελοποννήσου 
45 εἰς Μιτυλήνην. --- Πρὶν δή] ἕως οὗ. ---- Προςέσχον] 

προζςωρμίσαντο. --- 2. "Εμόατον] τὸ στενὸν τὸ μεταξὺ 
Χίου xai ᾿Ερυθρᾶς. 

XXX. ᾿Εχπύστους] φανερούς. --- -Ὥςπερ ἔχομεν] 
ιἰάντι τοῦ ὡς νῦν ἔχομεν. — Καὶ πάνυ] εὑρήσομεν τὸ 
ἀφύλαχτον δηλονότι. --- 2. Τὸ πεζὸν αὐτῶν] τὸ διὰ 

50 ξηρᾶς στράτευμα. — 4. Τὸ καινὸν τοῦ πολέ μου] τὸ χαι- 

νὸν οἱ μὲν διὰ διφθόγγου γράψαντες οὕτως ἐνόησαν, τὸ 

παρ᾽ ἐλπίδα χαὶ παρὰ δόξαν ποιοῦν ἐν τοῖς πολέμοις 
νικᾶν, τουτέστι τὸ ἐπιπεσεῖν ἀφυλάχτως τοῖς ἐχθροῖς" 
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ot δὲ διὰ τοῦ ψιλοῦ γράψαντες οὕτως ἐξηγοῦνται, τὰ 
/ m 

διάχενον ἔργον τοῦ πολέμου. --- Ὃ εἴτις στρατηγὸς....! 
N de 169. Z / Nue ^ » 

τὸ ἀφύλαχτον δηλονότι xat ῥάθυμον᾽ ὃ εἴ τις στρατηγὸς 
, * 5 J ^ M n e : " μὲ " ἯΙ αὐτός τε ἐχχλίνοι, χαὶ τοῖς πολεμίοις τηνικαῦτα ἐπιχει- 

ροίη, ἡνίχ᾽ ἂν ἀφυλάχτους αὐτοὺς ὁρῴη, μάλιστ᾽ ἂν 5 
ὀρθοῖτο. --- ᾿Ενορῶν] προςέχων. --- Πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο] 
ἐπὶ πλεῖστον νιχήσαι ἄν. 

XXXI. Τῶν ἐν Ἰωνίᾳ] λείπει ἣ ἀπό. --- Ὁρμώμε- 
vot] ὁρμητήριον ἔχοντες. --- ᾿Ελπίδα δ᾽ εἰναι] ἔφασχε 
δηλονότι. — Καὶ τὴν πρόςοδον ταύτην...] ταύτην τὴν 

/ A Ἁ c e^ 

πρόςοδον τὴν ἀπὸ τῶν Ἰώνων ὑπάρχουσαν τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ἐὰν ἀφέλωνται, καὶ χειρώσωνται αὐτοὶ τὴν Lo- 

J ! » M N53; XN e ^y "7 ΚΑ , νίαν, μέλλουσιν ἔχειν καὶ τὰ ἀπὸ τῶν Ἰώνων ἀεὶ χρή- 
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ματα χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ᾿Αθηναίων παρασχευήν. --- Καὶ 

ἅμα, ἣν ἐφορμῶσιν] ἀντὶ τοῦ » ἐφορμούντων αὐτοῖς τῶν I5 
Λαχεδαιμονίων᾽ δαπάνη γὰρ ̓ Αθηναίοις ἢ Ὧν γίγνηται, 

ἐλπίδα εἰναι. $ Οἱ μὲν εἰς τὸ ἐφορμῶσι τὸν λόγον ἄνα-- 
παύουδι, χαὶ τὴν πτῶσιν ἐναλλάττουσιν, ἐπὶ τῶν Λα- 

,ὔ ἣν γ8 E / el τε ν 
χεδαιμονίων τὸ ἐφορμῶσι λαμύάνοντες" oi δὲ τὸ ὅλον 

ἐπὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχδέχονται, καὶ νοοῦσιν οὕτω», καὶ 20 
ἐὰν ἐφορμῶσιν οἵ ᾿Αθηναῖοι, δαπάνη αὐτοῖς γίνεται, 
ὅταν τι χωρίον ἡμεῖς ἐν τῇ ᾿Ιωνίᾳ κατάσχωμεν. 5. Ἂλ- 
λως. καὶ ἐὰν ἐφορμούντων σφῶν (τουτέστι τῶν Πελοπον- Qopp 9 

, , 5 e 7 ,ὔ - 5 
νησίων) δαπάνη αὐτοῖς γενήσεται, δηλονότι τοῖς Αθη- 

γαίοις. διόπερ τὸ σφίσιν αὐτοῖς οὐχ ἅμα ἀναγνωστέον, 25 
ἀλλὰ διαιρετέον, χαὶ χατὰ τὸ σφίσιν ὑποστιχτέον. — 

/, M D / ὦ X 2 , 

ΠΙισσούθνην] στρατηγὸς τοῦ βασίλεως. περὶ τὴν Ἰωνίαν 

διατρίόων. --- 2. 'E γεδέχετο] € ἐν ἑαυτῷ ἐδέχετο. — ἢ 

πλεῖστον τῆς γνώμης εἶχεν] ὃ wende mone dv αὐτῷ. 

XXXII. Μυονήσσῳ] ἐπειδὴ μῦς &*** ὥςπερ χαὶ 80 
Y406 P] δ) y , 
Σύδοτα, ἐπειδὴ ἔτρεφε σύας. 

XXXIII. Οὐ σχήσων] οὐ προτορμιούμενος. — 2. 

Αὐτάγγελοι] οὐκ ἐπ᾽ ἀγγελίαν πεμφθεῖσαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἄλλην χρείαν. --- ᾿φρασαν] τοῖς Ἀθηναίοις. — 8. Ὃ δέ] 
ἤγουν ὃ Πάχης. --- Λάτμου] μή ποτε Πάτμον λέγει; — 35 
᾿Εφαίνετο] ὁ ᾿Αλχίδας. --- ̓Ὡππανεχώρει] ὃ Πάχης. 

Κέρδος δὲ ἐνόμισε ...] κέρδος, φησὶν, ἐνόμισεν ὁ Πάχης͵ 
A m cj ASSI / ὅτι οὐ χατέλαδε τὰς ᾿Αλχίδου ναῦς, ἵνα μὴ ἀναγχάσω- 

σιν αὐτὸν στρατόπεδον κατ᾽ αὐτῶν ποιήσασθαι, ἢ φυ- 
λαχὰς χαὶ ἐφόρμησιν, μὴ ἄρα τι τυχηρὸν γένηται ἐν τῇ 40 

7 Δ Ὁ Ene 
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XXXIV. Kat τῶν βαρδάρων ...] καὶ τῶν βαρδά-΄ 
pov ἐπαχθέντων ὑπὸ μιᾶς τῶν στάσεων. — ᾿Βπαχθέν- 

J b 

των] ἐπελθόντων. — 2. ᾿Αρχάδων] λείπει ἣ ἀπό, ἵν᾽ ἡ, 
ἀπὸ τῶν Ἀρχάδων...- "ExoA(xeuov] τὴν πολιτείαν εἰ-- 

χον. — Ὑπεξελθόντες] λαθραίως φυγόντες. — 3. Σῶν 
χαὶ ὑγιᾶ] ἀναχρωτηρίαστον. — Καὶ οὐ προςδεχομέ- 
vv] τῶν ἐντός. --- Aipet] πορθεῖ; χειροῦται" ὅθεν χαὶ 

περισπᾶται" ἐπὶ γὰρ τοῦ ὑψῶσαι βαρύνεται. ---- Ὅσοι 
ἐνῆσαν] τοῦ Πισσούθνου. 50 

XXXV. Οὺὑς κατέθετο] ἀποχτεῖναι, ---- 24. Καθί- 

στατο] εὐτάχτει. 
»y 

XXXVI. ᾿Αφικομένων] eic τὰς ᾿Αθήνας. ---- ' Ecxtv 
€ € e , ἃ παρεχόμενον] ἔστιν ἃ πρᾶξαι ὑπισχνούμενον. ---- 
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ΠΕερὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν] τῶν πρωταιτίων. — Αὐτοῖς] | 
τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Παρόντας] ἐν ᾿Αθήναις. --- ᾽ἔπι- | 
χαλοῦντες τήν τε ἄλλην ἀπόστ.] ἀντὶ τοῦ ἐγχαλοῦντες | 

ὅτι ὅλως. ἀπέστησαν. — "Oct οὐχ ἀρχόμενοι... ὅτι 
- e » 

οὖχ ὑπαχούοντες τοῖς ᾿Αθηναίοις οὕτως, ὡς oi dAÀot, | 
ὥςτε φόρον φέρειν, τὴν ἀπόστασιν ἐποιήσαντο. --- Οἱ 
ἄλλοι] σύμμαχοι. — ᾿Εχείνοις] τοῖς ΜΠ τυληναίοις. — 

Βοηθοί] οὖσαι δηλονότι. — Παραχινδυνεῦσαι] μετὰ 

χινδύνου ἐλθεῖν εἰς Ἰωνίαν. --- Οὐ γὰρ ἀπὸ βραχ. 

διαν.] οὐ Y&p ὡς ἄφρονες ὄντες, ἀλλ᾽ ὡς πονηρότατοι. 

— "E8óxovv] ἐνομίζοντο. — 4. Ἢ οὐ τοὺς αἰτίους] f 
οὔ ἀπόφασις περιττή. ὃ γὰρ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ τοῦ 

ἥπερ χεῖται. xdv τῇ συνηθεία δὲ πολλάχις παρελχού-- 
τὸν Δία, οὐ μὰ γὰρ ; "se , f i . Y σαις ἀποφάσεσι χρώμεθα" οὐ μὰ 

Ἀπόλλωνα. ὡς xoi τὸ ἀπαγορεύω σοι μὴ ποιεῖν. — 5. 
Τοῦτο] ὅτι μετενόησαν. --- Τοὺς ἐν τέλει] τοὺς 6tpa- 

N / A ΝΞ Pe ΟΥ̓͂Σ: 1 I ) i5 τηγοὺς λέγει τοὺς ἐν τέλει" οὗτοι γὰρ συνῆγον τὴν ἐχ 
χλησίαν. — Γνώμας] διασχέψεις. — ΠΙροθεῖναι] τοὺς ἐν 

, M o» , M M - P] / , 
τέλει. ---- Καὶ ἐχείνοις...1] xat γὰρ τοῖς ἐν τέλει γνώ- 

οἴμον ἦν, ὅτι βούλονται oi πλείους τῶν πολιτῶν αὖθις 

ἀποδοθῆναι αὐτοῖς ἐχχλησίαν. --- Σφίσιν] τοῖς πολίταις. 
— 6. Καὶ τὴν προτέραν] βουλὴν δηλονότι. ---- Βιαιότατος] 
ἰσχυρὸς. 

XXXVII. Πολλάχις μὲν ἤδη... ἣ στάσις πραγμα- 
τιχή ἐστι τῆς δημηγορίας. διαιρεῖται δὲ τῷ δικαίῳ χαὶ 
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τῷ m ἔροντι. τὸ γὰρ εὖπρε επὲς οὐδέτερος, ἐξήτασεν. 
ἦν γὰρ τὸ μὲν παρὰ τὸ ἦθος τῆς πόλεως, τὸ δὲ παρὰ 

τὴν ἐνέργειαν τῶν ἀδιχησάντων. θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις 
τὸν συγγραφέα, πῶς ἐν ὠμότητι διαδεόλημένη xol 

jT 3 H M 7 M 3 * ot Y παραδόξοις ἐννοίαις χατὰ φύσιν xai ἀχολουθίαν τινὰ 
τὴν τάξιν τῆς Ow ( ή ὃ δὲ λέ ξ ἧς δημηγορίας τετήρηχε. $ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι πολλάχις ἔγνων ὅτι δημοχρατίαν 
NI J 5 fL E " ; Y Y » "4 € 

ἀδύνατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν. ἐπεὶ γὰρ ἀλλήλους ot 

πολῖται οὔτε φούοῦνται οὔτε ἐπιδουλεύουσιν, οἴονται 
M wA ^ € d 3 7 EI μηδὲ ὑπὸ τῶν ὑπηχόων ἐπιδουλεύεσθαι. — 2. Διὰ 

| D ud co / A SE ^ e εξ 
γὰρ... ἣ αἰτία τοῦ VOMKBAE μὲν PTOME κᾶν τῶν So, 

-- Τὸ χαθ᾽ ἡμέραν ἀδεές] ὅπερ 1 τυραννὶς οὐχ ἔχει. 

ἧς τέλος τὸ φυλάσσειν ἑαυτόν τινα xal διὰ τοῦτο μὴ 

ἀδεῶς βιοῦν. — To αὐτὸ € ἔχετε] ἀδεὲς δηλονότι. --- Καὶ 
e μὴ 2 λό c. Fer d 4 M "m Soc θ e 
9 τι ἂν ἢ λόγῳ...} τουτέστι, xal οὐχ ἡγεῖσθε τοῦτο, 
τι, ἄν τε λόγῳ παραχθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν, ἄν τε οἰχτεί- 

ραντες αὐτοὺς, μαλαχώτερον χαὶ πρᾳότερον προςενε- 

χθῆτε, οὐχ ἐκείνοις τι χαρίζεσθε, ἀλλ᾽ αὐτοὶ χινδυνεύετε 

χαταφρονούμενοι᾽ ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἴσασι χάριν ὑμῖν. — 
Ἢ οἴχτῳ ἐνδῶτε] “Ὅμηρος [Il. A, 255] 

Pp Z^. 

Ἢ xev γηθήσαι Πρίαμος, 

xa τὰ ἑξῆς. — Οὐχ ἐπιχινδύνως ἡγεῖσθε ...] οὐ σχο- 
πεῖτε, φησὶν, ὅτι οὐχ εἷς χάριν ἐχείνων τοῦτο ποιεῖτε, 

ἀλλ᾽ εἰς ἴδιον κίνδυνον. — Μαλαχίζεσθαι) χαυνοῦσθαι. 
— Σκχοποῦντες] περίοδος τετράχωλος, ἔχουσα ἐν ἑχάστῳ 
χώλῳ νοούμενον τὸ σκοποῦντες. ὅτι τυραννίδα ἔχετε 
τὴν ! ἀρχήν" οὐ διότι ἀχόντων ἄρχετε: οὐδὲ ὅτι ἀχροῶνται 
ὑμῶν οὐ GU ἅπερ χαρίζεσθε αὐτοῖς SN? 

οι 
2M El 

ουῦξε ευνοιαν" 

| 

i 
I 

SCHOLIA. Ill, 37. 
ἀλλὰ διὰ φόδον. -- Αὐτούς] τοὺς ἐπα ον γα δηλονότι. 

-- Οὐχ ἐξ ὧν ἂν χαρίξηδθε ..] τὸ ἑξῆς, οὐχ ἐξ ὧν 

σφαλλόμενοι ταῖς ἐλπίσιν οἵ ἀφιστάμενοι ὑμῶν πάλιν 
^ λ m Ἢ M δὲ 5^ " r4 [24 € Y Ld οουλουνται" τὸ δε ἐὰν χαρίζησθε, μεταξύ. ὃ δὲ νοῦς, 

097 ὑπαχούουσιν ὑμῶν, ἐὰν σφαλλόμενοι ἐν τῇ ἀποστά- 5 
σει συγ) ΣΕ οὐ χατὰ τοῦτο, ἀλλὰ χαθὸ βιαίος χαὶ 

τ λον εἰςπράττονται δίκας. — βλαπτόμενοι αὐτοὶ ...] 

ἀσαφὲς τὸ χωρίον," ὅτι ἀπὸ αἰτιατικῆς εἰς εὐθεῖαν μετέδη 

ἣ PAM. τῆς diee ὅπερ ἐστὶ παρὰ τὴν χοινὴν 

συνήθειαν. ὥφειλε γὰρ βλαπτομένους χαὶ ΒΈροαμε- 1 

νοὺς εἰπεῖν ὃ γράφων, ἀλλ᾽ ὡς χαινῶν συντάξεων εὕρε- 

τὴς xal τῆς παλαιᾶς ᾿Ατθίδος ἐ ἐπιστημῶν τοῦτο OU πε- 

ποίηχε. τοιαύτας δὲ ἐὐρήδεις xoi παρὰ τῷ Geo) e 

συντάξεις πολλὰς ἃς οἵ μμὴ εἰδότες ξιαθαλλουσί τε, xot : 7 

σολοικίζειν τὸν μέγαν οἵ ἀμαθεις οἴονται. τὸ δὲ βλα-΄ 15 

πτόμενοι εἰ ἀντὶ τοῦ ἀφιστάβμενδι, χαὶ πὴ κατορθοῦντες 

ἃ προέθεντο ipis: δεχθείη , ἔχοι ἂν τὴν We 'μένην 

διάνοιαν" εἶ δὲ χατὰ τὸ ὀρθὸν δεχθείη, E ἔχοι ἂν οὕτως, 

ὅτι βλαπτόμενοι αὐτοὶ ἐν τῷ ὑπήχοοι εἶναι, οὐχ ἐξ ὧν 

ἄρτι χαρίσησθε αὐτοῖς ἀχροάσονται ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 30 
c 5 ; yas 7 2 n 2 8 à] zi 7 7* τῇ ἰσχύϊ περιγένησθε αὐτῶν. οὐδὲ γὰρ εὐνοίχ βούλονται 

ς " , A ,ὔ b! /, ὑποτάσσεσθαι. --- 3. Π]Πάντων δὲ δεινότατον ...] τὸ νόημα 

τοιοῦτον" πάντων, φησὶ, δεινότατόν ἐστιν, εἶ μὴ T'o- 
σόμεθα ὅτι φαύλοις νόμοις; ἀχινήτοις δὲ, χρωμένη͵ 

πόλις καλλίων ἐστὶν, ἢ χαλοῖς μὲν, ἀδεδαίοις δὲ χαὶ 80 

dos ἀμαθίαν δὲ χαλεῖ οὐχ ἁπλῶς τὴν ἄνοιαν. ἀλλὰ 

τὸ μὴ θέλειν χαὶ τῶν νόμων χαὶ τῶν ῥητόρων χαὶ πάν- 

τῶν εἶναι δοχεῖν φρονιμώτατον, ἀλλ᾽ εἴχειν τοῖς HERE 

δεδογμένοις, xol μὴ ζητεῖν ἀνατρέπειν αὐτά ὅπερ 
23. JJ. by N / 5 , ^N λέ bi 30 αἰνίττεται ποιεῖν τὸν Διόδοτον. σωφροσύνην δὲ λέγει τὸ 

ἀεὶ ἐμμένειν τοῖς χειμένοις νόμοις, καὶ μὴ ζητεῖν με- 
ταδάλλειν αὐτούς. --- Εἰ βέδαιον ἡμῖν μηδὲν καθεστ....]} 
ἤγουν ἐὰν ὦμεν παλίμόολοι. — Καθεστήξει] ἔσται. 

3 J - , 3 , hi 
Ἀχινήτοις] ἀιμμεταθέτοις. --- Ἀμαθία τε μετὰ, σὼω- 

, 1 b -] , D. X m 3 , , 35 
φροσύνης ...] τὴν μὲν ἀμαθίαν ἐπὶ τῆς ἀσυνεσίας τέ- 99. 

b ^Y *s jug A το XS , A» θειχε, τὴν δὲ δεξιότητα ἐπὶ τῆς συνέσεώς τε xal ἔντρε- 

χείας. τὴν δὲ ἀχολασίαν ἀντιτέθειχε τῇ σωφροσύνῃ" 

δεῖ δὲ τὴν μὲν σωφροσύνην ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς εὐηθείας 

δέξασθαι, τὴν δὲ ἀχολασίαν ἐπὶ τῆς εὐμεταδλησίας. ὃ 
δὲ kis sep βέλτιόν ἐστι, φησὶν, ἀμαθεστέρους 4 

μετὰ σωφροσύνης εἶναι, ἢ συνετωτέρους τυγχάνοντας 
M , 

εὐμεταδλήτως ἔχειν. 5 Κρείσσων ἀμαθὴς xol σώφρων 
- LA Ψ , , 5$ 7 NI Ao» 
ἢ ἀχόλαστος εὐμαθής: χρείσσὼν ἰδιώτης ὁὀΐίχαιος ἢ ἀρ- 

χων ἄδικος. — Φαυλότεροι] ἀυαθέστεροι. --- Πρὸς 
Y , , A L Ὥ 3 d 45 

τοὺς ξυνετωτέρους] συγχρινόμενοι δηλονότι. --Ὡς ἐπὶ 
1 " € - MT M ^ 5 ω - « 

τὸ πλεῖον] ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖον ἀχριδῶς χεῖται. — 4. Οἱ 

μὲν γάρ] oi φρόνιμοι. 5. oi συνετώτεροι. — Ὡς ἐν 
ἄλλοις .. .] ὡς ἐν ἄχχοιξ μείζοσιν οὗ δυνάμενοι δηλῶσαι 

χαὶ ̓ Ὑνώριμον ποιῆσαι πᾶσι τὴν ἰδίαν σύνεσιν, εἶ μὴ 

ἐν οἷς βούλονται δεῖξαι ὅτι σοφώτεροί εἰσι τῶν νόμων. 50 

-- Τὴν γνώμην] νῦν τὴν πολυμαθίαν. — Οἱ δ᾽ 
ἀπιατοῦντες "- ..1 οἵ ἀμαθεῖς δηλονότι. — Ἀμαθέ- 

στεροι] ἤγουν ἐλάττονες τῆς γνώσεως τῶν νόμων. --- 

᾿Αδυνατώτεροι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξιοῦσι. — Κριταὶ δ᾽ 
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SCHOLIA. II, 38, 39. 

x ^ , » 

ὄντες ...] τουτέστι, χρείσσους xoi δικαιότεροι ὀντες 
[d M / 

χριταὶ, ἤπερ ἀγωνισταὶ, ὀρθοῦνται τὰ πλείω. — 5. 
c c / 1 

Δεινότητι] τουτέστι τῇ ῥητορικῇ δυνάμει. --- Παρὰ 

δόξαν] παρὰ τὸ δοκοῦν καὶ φαινόμενον. ἐξ οὗ παρὰ τὴν 

ἀλήθειαν. ᾿ ᾿ 

ΧΧΧΥΠΙ. ὋὉ αὐτός εἰμι τῇ γνώμη] ἤγουν τοῖς 

δεδογμένοις ἐμμένω. — Θαυμάζω] σημείωσαι τὸ θαυ- 

μάζω μετὰ γενικῆς ἐπὶ χαταφορᾶς λαμύανόμενον. ---- 

Χρόνου διατριδήν] ἀργίαν τῆς τιμωρίας τῶν Μιτυλη- 

ναίων. --- Ὅ ἐστι πρὸς τῶν ἠδικηκότων] ὅπερ συμφέρει 

τοῖς ἠδικηκόσιν, ὃ κέρδος ἐστί. τὸ χρονοτριδῆσαι δη- 

λονότι xal σκέψασθαι. εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν λέγει, ὅτι 

ἀμόλύτερος γίνεται 6 ἐχδιχῶν διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ χρόνου 

πραύνεσθαι. xxi ὃ Ποὐριπίδης [Aleest. 381]* « Χρόνος 

μαλάξει σε.» --- Ὁ γὰρ παθών] καχῶς δηλονότι. ---- Ὃ 

γὰρ παθὼν ...] εἰπὼν ὅτι ἣ τοῦ χρόνου διατριδὴ συμ.- 

φέρει τοῖς προηδιχηχόσιν, αἰτίαν ἀποδίδωσι, OU ἣν 

συμφέρει. ἐν γὰρ τῷ χρόνῳ, φησὶν, ἀμθλύνεται ἣ τοῦ 

παθόντος ὀργή᾽ εἰ δὲ τὸ ἀμύνεσθαι τῷ παθεῖν ἐγγὺς 

τεθείη, τουτέστιν εἰ μὴ γένοιτο ἐν μέσῳ χρόνος πο- 

λὺς, ἰσόπαλόν τε καὶ ἴσον τυγχάνει τὸ ἀμύνεσθαι, διὰ 

τὸ τὴν μνήμην ἀκραιφνὴ παρεῖναι τοῦ πεπονθέναι. --- 

ὋὉ γὰρ παθὼν...] παθὼν, φησὶν, ὡς ἀμύνεσθαί τις πα- 

ρευθὺ βουλόμενος ἰσχυρὰν τὴν τιμωρίαν ποιεῖται" τὸ 

γὰρ ἀμύνασθαι χείμενον ἐγγύτατα, ὡς ἰσόπαλον ὄν, 
τοῦτο ποιεῖ" ὃ δὲ παθὼν διὰ τὸ ἡδυπαθεῖν ὥςτε τοῦ χρόνου 

περιιδὼν ἀπομαρανθῆναι τὴν ὀργὴν, ἀμόλύτερον αὐτῇ 
χρῆται. --- ᾿Αμύνεσθαι δὲ ...] ὁ γὰρ ἀμυνόμενος δηλο- 
νότι παθών τι ἀμύνεται, ᾧ ἕπεται δηλονότι ἣ τιμωρία. 

—  Ἀντίπαλον] ἤγουν ἴσον. 6 δὲ νοῦς οὕτω, τὸ ἀμύνεσθαι 

ἴσον ἐστὶ τῷ τιμωρεῖν. ---- Θαυμάζω δὲ ...] ὁ πρὸς τὴν 
χόλασιν, φησὶ, τῶν Μιτυληναίων ἀντιλέγων δυνάμει 

τοῦτο κατασχευάζει, κἂν ἐξ εὐηθείας τοῦτο μὴ λέγη, ὅτι 

τὰ ὑπὸ Μιτυληναίων εἰς ᾿Αθηναίους ἀδικήματα ὠφέλιμα 

εἶσι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐπεὶ τί xal λέγων οὐχ ἀξιώσει 

χολασθῆναι αὐτούς: --- ᾿Ἀποφαίνειν... καθιστ.] ταῦτα 
γὰρ πάντα παρὰ τὸ ἐναργὲς χαὶ τὴν τῶν πραγμάτων 

φύσιν ἐστὶ, τὸ λέγειν ὡς εἰπε. --- Τὰς μὲν Μυτιλη- 
ναίων..] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" ὃ συμουλεύων fuiv μὴ τι- 
μωρήσασθαι Μυτιληναίους ἀδικήσαντας οὐδὲν ἄλλο 
βούλεται δεῖξαι, ἢ ὅτι τὰ ἀδικήματα αὐτῶν τὰ εἰς 

ἡμᾶς ὠφελοῦσι, xot χρὴ μᾶλλον ὡς εὐεργέτας αὐτοὺς 

ἀποδέχεσθαι χαὶ σώζειν. ἔστι δὲ ὃ λόγος τῇ εἰς ἄτο- 

πον ἀπαγωγῇ. --- ᾿Αδικίας ἡμῖν] ἃς ἠδίκησαν ἡμᾶς. 
— 2. Καὶ δῆλον ὅτι ...] τουτέστιν, xai δῆλον ὅτι 
τῷ λέγειν πιστεύσας ἀγωνίσαιτο ἂν τὸ δοχοῦν, τουτέστι 
τὸ λίαν δόξαν πᾶσιν, ὡς οὐχ ἔγνωσται Μιτυληναίοις, 
ἐναντίως ἀποφῆναι χαὶ τὸ χοινὴ δόξαν ὄπ" — Τῷ 

λέγειν πιστεύσας] τῷ πιθανολογεῖν θαῤῥήσας, θαῤῥήσας 
τῇ δυνάμει τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. --- Τὸ πάνυ δοχοῦν 
ἀνταποφῆναι] ἀποφῆναι ἔστι τὸ ἀρίδηλον xo φανερώ- 

τατον᾿ τὸ δὲ οὐχ ἔγνωσται, ἔστι τὸ ἀφανές. — 'Γῷ 

λέγ. πιστ. ... ἢ κέρδει] ἢ τὴν τοῦ λόγου δύναμιν ἐνδεί- 

99 

'[o εὐπρεπὲς τοῦ λόγου] τὸν πιθανὸν λόγον. --- [Ταρά- 

γειν] ἀπατᾶν. — 3. Τὰ μὲν ἀθλα] τὰ χέρδη τὰ ἀπὸ 
τοῦ εἰπεῖν. --- “Ετέροις] τοῖς δημηγοροῦσι, τοῖς ῥήτορ- 

3 ΄ 5 , , 7 

σιν. --- ἀναφέρει] ἀναλαμόάνει, ἀναδέχεται. — 4. 

Κακῶς ἀγωνοθετοῦντες] ἀνοήτως τοὺς ἀγῶνας διατιθέ- 
mU ec, f, *3 N/ WESCE) 

μενοι. $ xax ἑτέροις ἀθλα διδόντες" ἢ τὸ ἀγωνοθε- 

τοῦντες ἀντὶ τοὺ χαχῶς χρίναντες. — Θεαταὶ μὲν ...] 
« “ἡ 3. Ὁ Ὁ , e » 5... "el. mE 

ὡς àv εἰ ἔλεγεν μετεσχεύασται τῶν ὄντων ἐφ᾽ ὑμῖν ἣ 

φύσις. οὕτως γὰρ ἀκούετε τῶν λόγων καὶ πιστεύετε 

τοῖς ῥήτορσιν, ὡς ὀφθαλμοῖς τὴν πίστιν λαμιάνοντες" 
οὕτως δὲ ἀπιστεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς δρωμένοις, ὥςπερ 

ἀχροασάμενοι. ---- EU] πιθανῶς. ---- Τὰ δὲ πεπραγμένα 
» RJ c *$ / 5 M e 5 

ἤδη] οὐ σχοποῦντες. ἀναπόδοτον. — Ἀπὸ τῶν ... ἐπι- 
AUS y CEA 2» EN co € οὖν 

Turo vvov] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἀπὸ τῶν πιθανῶς ἐπιτι-- 

υησάντων᾽ ὥςτε τὸ τραχὺ τῆς ἐπιτιμήσεως χλέψαι τῇ 
γ΄ c c 

τέχνη τοῦ λόγου, διὰ τοῦ χολαχεύειν xal λέγειν ὅτι οὐ 
[4 ec 

πρέπει ᾿Αθηναίους ὄντας ὑμᾶς κατασχάπτειν τὰς πόλεις. 
e pun 

δοχεῖ γὰρ ἣ ἐπιτίμησις ἐπαίνῳ χεχραμένη λανθάνειν, 
' c z , E! / , M N / M 

καὶ μᾶλλον ἐγκώμιον ἢ μέμψις ἐστὶ τὸ λέγειν, καὶ 8e- 
/ , ^oc c 

λεάζει λόγῳ τοὺς ἀχούοντας. ὥςτε τὸ χαλῶς ἐνταῦθα 

ἐπιτιμησάντων οὐ τὸ δικαίως αὐτὸ σημαίνει, ἀλλὰ τὸ 
2 Pad N e 

εὐφυῶς xat πιθανῶς μετὰ τέχνης. ---- 5. Μετὰ χαινότητος 
M , . cC 

μὲν λόγου] ποιχιλίας xot εὐπρεπείας. ταῦτα πρὸς τοὺς 
5 / -mJ/ ^ / - M 14 

Αθηναίους αἰνίττεται, οὐδέν τι μελετῶντας πλὴν λέγειν 

τε χαὶ ἀχούειν χαινόν. τῆς αὐτῆς δὲ διανοίας ἐστὶ χαὶ 
m 2 / T 

ἣ τοῦ Ἀρχιδάμου δημηγορία, ἐν οἷς φησὶ [1, s4] « Καὶ 
x Y - 7 3 c 

μὴ τὰ ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν ὄντες » χαὶ τὰ ἑζῆς. — 

᾿Απατᾶσθαι ἄριστοι] ἀντὶ τοῦ ἐπιτήδειοι xal ἕτοιμοι. --- 
^ / c5 M 5 

Δεδοχιμασμένου] ἀληθοῦς" ὃ γὰρ Ψευδὴς ἀδόχιμος. --- 
cs y D » Du 

Δοῦλοι ὄντες ...] δοῦλοι ὄντες ἀεὶ τῶν ἀτόπων λόγων 
xol παραδόξων, ὑπερόπται δὲ τῶν πρεπόντων xal εἰω- 

, X DU e 

θότων, τουτέστι χαταφρονοῦντες τῶν συνήθων. Ἴλλλως. 
es Nt M ev - 

τοῖς πράγμασι, φησὶ, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς παραδόξοις 

xat μὴ εἰθισμένοις ἀεὶ χαίροντες καὶ πιστεύοντες, κατα- 
ec A NI / M 5 / rp 

φρονοῦντες δὲ δεδοχιμασμένων xat εἰωθότων. — Τῶν 
E] / d / , ji 
εἰωθότων] τῶν πρεπόντων. — 6. Καὶ μάλιστα μὲν...] 

μάλιστα μὲν βούλεταί τι εἰπεῖν, εἰ δὲ μὴ, πάντως ἀν-- 
τειπεῖν τῷ λέγοντι, ὅπως μὴ βραδύ ἐχείνου δόξ ty τῷ λέγοντι, ^; μὴ βραδύτερον ἐκείνου δόξη 

/ N y. N Ὁ M - 
νενοηχέναι τὸ συμφέρον. τὸ ἑξῆς, μὴ δοχεῖν ὕστεροι 

τ co l4 Ὁ , Y 

ἀχολουθῆσαι τῇ γνώμη. — Τῇ γνώμη] κατὰ τὴν γνώ- 
cC /, 

μὴν. — 7. Δητοῦντές τε ἄλλο τι...] καινότερα, φησὶ, 
ζητοῦντες παρὰ τὰ εἰωθότα χαὶ ἐν οἷς πολιτευόμεθα. --- 
5 e € e 5 -Ὁ P / Ἀχοῆς ἡδονῇ] ἀχοῆς χάριτι, γλυχύτητι, χολακεία. Καὶ 

ἄλλως. ῥητορικῶν λόγων χαινότερα xai παράδοξα 
» / A 

ὑμῖν εἰςηγουμένων. σοφιστὰς δὲ λέγει οὐ τοὺς σοφιζο- 
7 X 1 y. 5 i] N ^5 - , 2 

μένους τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τοὺς ἐν τῇ συνηθεία λεγομέ- 

νους, τοὺς διδασχάλους τῶν ῥητορικῶν προύλημάτων᾽ 

θεατὰς δὲ αὐτοὺς τοὺς μαθητὰς χαὶ ἀχροατάς. ὥςπερ 

γὰρ ἀχροαταὶ, φησὶ, τῶν σοφιστικῶν λόγων ἧδο- 

Vis γίγνονται χριταὶ, οὐ πραγμάτων, τὸν αὐτὸν τρό- 5 
πον xal δυεῖς τοὺς λόγους σχοπεῖτε, οὐ τὰ πράγματα. 

XXXIX. Ὧὧν ἐγὼ πειρώμενος] ὧν ἐπιτηδευμάτων, 
ὧν εἶπεν ἄρτι, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀδολέσχαι εἰσίν. — 

ξασθαι βουλόμενος, ἢ κέρδους χάριν, φησὶ, λαλήσει. ----, ᾿Ἀποτρέπειν] ἀπείργειν. — Ἀποφαίνω ...] λέγω, φησὶν, 
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ὅτι ἣ μία πόλις, οἱ Μιτυληναῖοι, σφόδρα ἠδίκησαν Πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι] ἧμιν πολεμίοις δηλονότι. ---- "Γοῖς 
€ ^ V 5 J X Ἁ 3. , y - ΤᾺ 

ὑμᾶς, τοὺς Αθηναίους. xat τὴν αἰτίαν ἐπάγει εὐθύς. --- 

2. Τοὺς ἡμετέρους πολεμίους] ἤγουν τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίους. — Ἀπόστασις μέν γε ...] ἀπόστασίς ἐστιν, ὅταν 

τινὲς χαχῶς πάσχοντες ἀποστῶσιν" ἐπανάστασις δὲ, ὅταν 

τινὲς τιμώμενοι χαὶ μηδὲν ἀδικούμενοι στασιάσωσι καὶ 
». / ES δὲ ὮΝ “ΖΞ ^R / 
ἐχθρεύσωσι τοῖς μηδὲν ἀδικήσασιν. S ᾿πανάστασις ἣ 

φανερὰ ἐναντίωσις, ἀπόστασις δὲ ἣ τῶν σπονδῶν ἄνευ 
λέ ὃ /, "n: ἢ EA » 5 » /, / 

πολέμου διάλυσις, αἰτίαν ἔχουσα εὔλογον. --- ἐζήτησαν 

τε μετὰ τῶν πολεμιωτάτων ἡμᾶς στάντες διαφθεῖραι] 

ἦτοι συνεμάχησαν τοῖς πολεμίοις ἡμῶν. --- Καίτοι δει- 
νότερόν ἐστιν ...1 εἰ εἵνεχα ; φησὶν, ἰδίας δυνάμεως χαὶ 

κέρδους ἀντεπολέμησαν ἣ μῖν, οὖχ ἦν δεινὸν τοσοῦτον: νῦν 

δὲ ἄνευ ἐλπίδων τινῶν, ἐξ οἰκείας χαχονοίας ὁρμώμενοι" 

ὅπερ δεινότερον. — 3. Ἀποστάντες ἤδη ἡμῶν] Alyv- 
᾽ὔ 4 M Á M J N x 

vitae λέγει, xat Ποτιδαιάτας, xot Ναξίους, xal τοὺς 

ἄλλους δεδουλωμένους. ---- Ἢ παροῦσα] αὐτοῖς δηλονότι. 
᾽ ἢ M / 5 X 5 7 Ἂ 5 , 

— 'Ec τὰ δεινα] εἰς τὴν ἀπόστασιν. — Καὶ ἐλπίσαν-- 
LÀ M 5 - “ὦ e evi 

τες ...] ἤλπισαν, φησὶν, ἀποστῆναι ἥμῶν, ὅπερ μεῖζον 

μέν ἐστι τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ἔλαττον δὲ τῆς βουλήσεως 
αὐτῶν. ἐδούλοντο γὰρ οὐ μόνον ἀποστῆναι ἡμῶν, ἀλλὰ 

δὴ xa καθελεῖν τὴν δύναμιν τῆς πόλεως, διὰ τὸ λοιπὸν 

ἀδεῶς ζῆν. --- Ἰσχὺν ἀξιώσαντες ... προθ.] προτιμῆ-- 

σαι, φησὶν, ἀξιώσαντες τὴν δύναμιν τοῦ δικαίου. δίκαιον 
δὲ λέγει τὸ ἐμμεῖναι τῇ ἀρχῇ καὶ μὴ ἀποστῆναι. --- Ev 
ᾧ γὰρ ᾧφήθησαν ...] ἀντὶ τοῦ, πρὸς καιρόν τινα δυνη- 
θέντες, κατεφρόνησαν χαὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας χαὶ 

τῆς παρ᾽ ἡμῶν τιμῆς. 

Οὐχ ἀρετᾷ γὰρ καχὰ ἔργα" 

“Ὅμηρος [Od. Θ, 329]. — 4. Εἴωθε δὲ ...] εἴωθε δὲ πρὸς 

ὕῤριν τρέπειν ἣ εὐπραξία τῶν πόλεων ἐχείνας, αἷς ἂν 
αὐτὴ ἐξαίφνης ἐγγένηται xat ἀπροςδόχητος. --- Εἴωθε 
δέ] πέφυχε γάρ. καὶ fj παρ᾽ ἀξίαν τιμὴ ἀφορμὴ τοῦ 
χαχῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίνεται [Demosth. Olynth. 

, p. 10]. --- Τρέπειν] τρέπεσθαι. --- Τὰ δὲ πολλά] ὡς 

ἐπιτοπολύ. — 5. Ὕφ᾽ ἡμῶν τετ.] μηδὲν τετιμῆσθαι ὑφ᾽ 

ἡμῶν" ἀπὸ χοινοῦ γὰρ τὸ μηδέν. ἢ μᾶλλον τὸ λεγό- 
μένον οὕτως: ἔδει τοὺς Μιτυληναίους οὕτω τετιμῆσθαι 

ὑφ᾽ ἡμῶν, ὡς οὐδὲν διαφέροντας τῶν ἄλλων. τουτέσιν ἔδει 

αὐτοὺς δούλους εἶναι. — - Τὸ μὲν θεραπεῦον | τοχολαχεῦον. 

— Ὑπερφρονεῖν] ἀγνωμονεῖν. --- ο. Οἷς γ᾽ ἐξῆν] τοῖς 

Ἔκ καὶ πολλοῖς. --- 7. Τῶν τε ξυμμάχων σχέψα- 

σθε...] σχέψασθε δὲ, εἰ τοῖς ἀποστᾶσι τῶν ξυμμάχων 
ἑχουσίως x«l τοῖς ἀναγχασθεῖσι τὰς ὁμοίας τιμωρίας 

προςθήσετε, xal μὴ μείζονας τοῖς ἑκουσίως ἀποστᾶσ!, 
τίνα λοιπὸν οὐ νομίζετε εὐχερῶς τῶν συμμάχων ἀφίστα- 

σθαι, ὅταν μέλλωσιν ἢ κατορθώσαντες τελείως τὴν 

ἀπόστασιν ἐλεύθεροι εἶναι, ἢ ἀποτυ χόντες τῆς βουλή-- 

σεως συγγνώμης ἀξιωθήσεσθαι. — Τοῖς τε ἀναγχα- 

σθεῖσι] τοῖς ἀχουσίως ἀποστᾶσιν. --- Κατορθώσαντι] 

τὴν ἀπόστασιν δηλονότι, --- 8. Πόλιν] συμμαχίδα. --- 
᾿Αποχεχινδυνεύσεται] εἰς κίνδυνον ἔ ἔρχεται καὶ ζημίαν. 
— Τῆς ἔπειτα προςόδου] τοῦ μετὰ ταῦτα χέρδους. — 

νῦν καθεστηχόσι] τοῖς Πελοποννησίοις. 

XL. Οὔκουν δεῖ προςθεῖναι ἐλπίδα] δοῦναι ἐλπίδα 

τοῖς συμμάχοις. ὃ νοῦς οὕτως" οὐχ ἔστιν ἐλπὶς ὡς nr 

γνώμην λήψονται, πταίσαντες ἀνθρωπίνως. οὗ vp b 
ἀχούσιον τὸ ἁμάρτημα αὐτῶν, ἢ δὲ συγγνώμη τῶν ἀχου- 
σίων. ---- ᾿[Ὡνητήν] ἐστι γάρ τις xol χρήμασιν ὠνητὴ 
τοῖς ἁμαρτάνουσι συγγνώμη. Ὅμηρος [Π|.. 1,633] 

Καί μέν τίς τε χασιγνήτοιο φίλοιο 
ποινὴν, ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεθνηῶτος" 

καί ῥ᾽ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὑτοῦ, πόλλ᾽ ἀποτίσας. 
1υ 

— Ξύγγνωμον)] συγγνώμης ἄξιον. — 92. Καὶ τότε 
πρῶτον] διεμαχεσάμην δηλονότι. --- M7, μεταγνῶναι) 

μὴ μεταμελείᾳ θεῖναι. — 'Tà προδεδογμένα] τὰ προχε- 
χυρωμένα.---- ᾿Βπιεικείᾳ] συγγνώμῃ. -- 3. Βραχέα] οὐδ᾽ 15 
ὅλως. — '['ó εὖ παθεῖν — τὸ χρηματίσασθαι ono τῶν 
Μιτυληναίων, τὸ εὐεργετηθῆναι. — Τοὺς ὁμοίους] τηρᾷ 
ἐν τῇ αὐτῇ διαθέσει ὄντας, οἷοί περ ἦσαν πρότερον, E 

χαχούς. —4A. Τὰ ξύμφορα] ἡμῖν δηλονότι. ---- Τοῖς μέν) 
τοῖς Μιτυληναίοις, ἀχαρίστοις οὖσι, χαριζόμενοι. χαὶ 920 

ἣ παροιμία τοῦ Ὁμήρου [Od. A, 695]: 

Οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων. 

6 Οὐχ ἕξουσιν ἡμῖν χάριν, ἐάνπερ μηδὲν Óg' ἡμῶν 
ἀνήχεστον πάθωσιν. τότε γὰρ ἔχει χάριν ὃ παθεῖν μέλ- 
λων τῷ διασώσαντι, ὅτε, κατ᾽ ἐξουσίαν αὐτῷ προχει-- 25 
μένων τῆς ζωῆς αὐτοῦ καὶ θανάτου, τὸ ζὴν αὐτὸς μᾶλ- 
λον ἕληται καὶ συγχωρήσῃ αὐτῷ. — Διχαιώσεσθε) 

δικαίως xaO ὑμῶν ἀποδείξετε, du fuac ἄρχετε. 

εἰ “γὰρ οὗτοι ὀρθῶς ...] ὃ νοῦς οὗτος" εἶ μὲν ἀδίχως 

ἀπέστησαν ot Μιτυληναῖοι y χολασθή renta εἰ δὲ δικαίως, 30 

δῆλον ὅτι ὑμεῖς ἀδίκως ἄρχετε. ᾧ ἕπεται, ὅτι τυραννεῖτε. 
xal χατὰ τοῦτο οὖν πάλιν χολασθήσονται, ὅτι τυράννους 
ὑμᾶς ἐλογίσαντο, ὁ δὲ τύραννος ἀποτόμως αὐτὰ ἅπερ 
ποιεὶ εἴωθε ποιεῖν. κατ᾽ ἄμφω οὖν ὀφείλουσι χολασθῆναι, 

εἴτε ἐννόμως ἄρχομεν εἴτε τυραννοῦμεν. --- Εἰ δὲ δὴ a5 

xa οὗ προςῆχον ...7εἰ δὲ δὴ, καὶ οὐ προςῆχον ὑμῖν ἄρχειν, 
ὅμως ἄρχετε, οὐχοῦν καὶ παρὰ τὸ προςῆχον οὗτοι χολα- 
ζέσθωσαν, καὶ γενέσθω παράνομος ex παρανόμου τυραν- 

νίδος παρανομία, τοῦ συμφέροντος ἕνεχα τῇ ἀρχῇ. ἐὰν 
δὲ μὴ θέλητε χολάζειν αὐτοὺς, χρὴ παύεσθαι ὑμᾶς τῆς 40 
ἀρχῆς καὶ ἀσχεῖν ἀνδραγαθίαν ἀκίνδυνον. ---- Τοῦτο] τὸ 
ἄρχειν βιαίως. --- Ἢ παύεσθαι τῆς ἀρχῆς] ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ δεῖ. — 5. Τῇ τε αὐτῇ ζημίᾳ ...1 τῇ αὐτῇ ζημίᾳ, 

φησὶ, σπουδάσατε ἀμύνασθαι τοὺς Μιτυληναίους, ἣ à 
ἐτιμωρήσαντο xol αὐτοὶ ὑμᾶς, περιγενόμενοι ὑμῶν. — 45 
Καὶ μὴ ἀναλγητότεροι...] τοῦτό φησιν, ὅτι, ἐπεὶ ἤλγουν 
οἵ Μιτυληναῖοι 6o ὑμῶν τῶν ᾿Αθηναίων χρατούμενοι, 
δεῖ xal ὑμᾶς ἀλγῆσαι ἐ ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἀποστάσει. χαὶ μὴ 
ἀναλγητότεροι ἐκείνων ἀξιοῦτε εἶναι, ἵνα μὴ καὶ ἀναί- 
σθητοι δόξητε, οὐχ ἀλγοῦντες ἐ ἐφ᾽ εἷς ἀδιχεῖσθε. $ "To 5o 

δὲ ἑξῆς οὕτως: ἐχεῖνοι ἐπέρχονται καὶ διαφθείρουσί τινα 
ἀδίχως οἱ μὴ σὺν αἰτία ποιοῦντες καχῶς, ὑφορώμενοι 
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τὴν ἔχθραν TOU καταλειφθέντος apes ὑμεῖς δὲ, ᾧ 

᾿Αθηναῖοι, μὴ φοδεῖσθε τοῦτο’ οὗ γὰρ ἄνευ αἰτίας αὐτοὺς 

χολάσετε. --- Οἱ διαφεύγοντες] ᾿Αθηναῖοι. — Τῶν ἐ ἔπι- 

δουλευσάντων] Μιτυληναίων. — Ἃ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς 

ποιῆσαι] ἣ ἀπόδειξις ὅ ὅτι», εἶ ἐκράτησαν Λέσδιοι τῶν- 

᾿Αθηναίων, χαχῶς ἂν αὐτοὺς εἰργάσαντο. — 6. Οἱ μὴ 

ξὺν προφάσει. ..] οἱ ἀδικοῦντες, φησὶ, τινὰ χωρὶς αἰτίας, 

τουτέστιν ἄνευ τοῦ προηδιχῆϊσθαι, σπουδάζουσιν ἀπο- 

, εἰδότες ὅτι ὃ διαφυγὼν χαλε- 

πώτερος ἐχθρός ἐστι τοῦ προπαθόντος xai διὰ τοῦτο 

βουλομένου ἀμύνεσθαι. ---Οἱ μὴ ξὺν προφάσει᾽ τινὰ ...ἢ 

ot μὴ πρότερον ἀδικηθέντες ,Smt ιχειρήσαντες δὲ doeet 

πρότερόν siste ἐπιμένουσιν ἕως ἀπολέσωσιν αὐτοὺς, 
εἰδότες ὅτι, ἐὰν σωθῶσιν οἱ ἀδικηθέντες, πικροὶ τοῖς 
ἠδικηχόσιν ἔσονται πολέμιοι, χαὶ πάσχωσιν ἂν χαχῶς 

λέσθαι τοὺς δι᾿ ἐναντίας 

5 E E eor E] / 2 , 2 P /, 

παρ᾽ αὐτῶν, ἀμυνομένων αὑτούς. — Εἰπεξέρχονται] 

“Ὅμηρος [1]. Γ΄, 1607" 

Μηδ᾽ ἡμῖν τεχέεσσι. 

— Διόλλυνται] ἀντὶ τοῦ διαφθείρουσιν. -- Ὁ γὰρ μὴ 

ξὺν ἀνάγχη ...Ἶ 6 γὰρ ἀδίκως τι χαὶ πρῶτος παθὼν, ἐὰν 

διαφύγῃ, πιχρότερος χαὶ δεινότερός ἐ ἐστι τοῦ ἀπὸ τῆς 

ἴσης ἐχθροῦ. τὸν δὲ ἀπὸ τῆς ἴσης ἐχθρὸν δρίζεται τὸν 

μὴ προπαθόντα, ἀλλὰ προχαταρχόμενον ἀδικίας. ὡς 

ἂν εἰ ἔλεγεν, ὃ προπαθὼν χαὶ ὃ ἀμυνόμενος χαλεπώτε- 

ρός ἐστι τοῦ προκαταρχομένου ἀδικίας, μήπω τι παθόν- 

τος. — Ἀπὸ τῆς ἴσης] μοίρας δηλονότι. ---γ. Μὴ οὖν] 

ἐπίλογοι. --- [Γενόμενοι δ᾽ ὅτι ἐγγύτατα τῇ Yvon 
ταῦ τι} εἰς ἔννοιαν ἐλθόντες ὧν ji inn πάσχειν ὑπὸ 

Λεσβίων. — M μαλακισθέντες ΠῚ μὴ ἐνδόντες πρὸς 
τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, xai πρὸς τὸν οἶχτον 

χαὶ ὌΝ ἐπιείχειαν" μηδὲ d ἀμνημονήσαντες τοῦ χινδύνου, 

οὗ ἂν ἐχινδυνεύσατε, εἰ ἐχράτησαν ὑμῶν. — 8. *Hecov 

τῶν πολεμίων... ] có εξῆς, ἧσσον πολεμήσετε. ἀντὶ τοῦ 

οὐδὲ ἧσσον. “Ὅμηρος [1]. E, soo]: 

"H ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοιχότα γείνατο Τυδεύς. 

τὸ δὲ ἣν γνῶσιν, οἱ σύμμαχοι δηλονότι. 
XLII. Τοὺς προθέντας} εἰς μέσον θέντας τὴν δευτέ- 

ραν διάσχεψιν. — Οὔτε τοὺς pao es αἰτιῶμαι] poc 

τὸ [e. 38, 1] « xa θαυμάζω μὲν τῶν ᾿Ρρβοβεντὼν αὖθις » 

χαὶ τὰ ἑξῆς. Διοδότου δημηγορία αὕτη ὑπὲρ Μιτυλη- 
ναίων. ἰστέον δὲ ὅτι 6 μὲν Κλέων τὸ δίκαιον προδάλ- 
λεται, οὗτος δὲ 6 Διόδοτος τὸ συμφέρον. καὶ σχόπει τὸ 
τοῦ συγγραφέως ἔθος, χαίροντος ἀεὶ ταῖς ἀντιπάλοις 
δημηγορίαις. — Οὔτε τοὺς pneu. -.. βουλεύεσθαι] πρὸς 
τὸ [6:555 3] « Εἰ βέδαιον ἡμῖν μηδὲν καθεστήξει, ὧν. 
ἂν δόξη πέρι. » ---- Ἐπαιδευσίας] ἀπειρίας. — Βραχύ- 

3c / , / ᾿ - 
τητος] ἀσθενείας. — 2. Τούς τε λόγους ...] πρὸς τὸ [c. 

37 M A -Ὁ- y 7 A 

38, 3] « Εἰώθατε θεχταὶ μὲν τῶν λόγων γίνεσθαι » , καὶ 
^ cero y 5 ec λ 57] 

τὰ ἑξῆς. --- Διαμάχεται] ἐναντιοῦται. --- Ἢ ἰδία] του- 
τέστι διὰ τὸ ἴδιόν τι κέρδος σχοπεῖν xat συμφέρον. --- 

Διαφέρει] ὠφελεῖ. ---- Εἰ ἄλλῳ τινί] καὶ οὐχὶ λόγῳ δη- 

Tnucvpn. Scuor. 

61 

λονότι. — Περὶ τοῦ μέλλοντος ...] τὸ ἑξῆς, περὶ τοῦ 

μέλλοντος χαὶ ἀφανοῦς δυνατὸν εἶναι φράσαι. — Δια-- 

φέρει] λυσιτελεῖ. Εὖ μὲν εἰπεῖν ...} τὸ ἑξῆς, εὖ μὲν οὐχ 

ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ καχοῦ εἰπεῖν δύνασθαι. 5. οὕτω 

συνταχτέον" τὸ μὲν περὶ τοῦ χαχοὺῦ δύνασθαι λέγειν 

καλῶς, οὐχ ἡγεῖται (ἤγουν οὐ φροντίδα περὶ τούτου 
ποιεῖται)" ἡγεῖται δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο εἶναι χαλὸν, τὸ δια-- 
δαλόντα χαὶ ἀπατήσαντα ἐχπλῆξαι τοὺς ἀκουσομένους: 
ὃ δὴ χαὶ διαφέρει τῷ οὕτω λέγοντι: χέρδους γὰρ ἕνεχα 

τὸ τοιοῦτον εἶδος τοῦ λόγου μεταχειρίζεται. ὃ. Xa- 

λεπώτατοι ...] πρὸς τὸ [C. 40, 8] « Αὐτοὶ δὲ ex τοῦ εὖ 

εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ ἀντιλήψονται. » ---- ᾿Επίδειξιν] συμ.- 

θουλίαν, φιλοτιμίαν. — ΑἈμαθίαν] καὶ οὐχὶ χρήματα 
δηλονότι. — Ἀπεχώρει] τοῦ δικαστηρίου δηλονότι. --- 
᾿διχίας δ᾽ ἐπιφερομένης] ἀδίχως χατηγορῶν. ---- Ὕπο- 
πτος] διὰ τὸ ἐπὶ χρήμασι λέγειν. — Μὴ τυχών] τοῦ 
σχοποῦ δηλονότι. --- 4. 'Ev τῷ τοιῷδε] πράγματι δη- 
λονότι. ---- Φόῤξῳ γάρ] ἐν τῷ τοὺς δυναμένους τι συμ.- 

θουλεύειν μὴ τολμᾶν λέγειν, ὡς δόξαν ἐπὶ χρήμασι 
ληψομένους. --- Ὀρθοῖτο] διοικοῖτο καὶ εὐδρομοίη ἣ πό- 
Atc. — Ἐλάχιστα γάρ] ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐλάχιστα. Ὅμη- 

ρος [Il. E, soo]: 

"H ὀλίγον oi παῖδα. 

— 5. Χρὴ δέ] τὸ ἑξῆς, χρὴ φαίνεσθαι μὴ ἐκφοθδοῦντα, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἄμεινον λέγοντα. --- Τὸν μὴ τυχόντα] 
τὸν μὴ ἄριστα συμδουλεύοντα. ---- 6. "Ext μειζόνων] 
φύσει γὰρ οἱ ἄνθρωποι οὐ παύονται ἀεὶ τῇ ὀρέξει ἐπε- 

χτεινόμενοι. — Παρὰ γνώμην] τὴν ἑαυτοῦ. ---- ᾽πι- 
IM ὀρθῆς βουλῆς. 

XLIII. 2. 'Tà δεινότατα] τὰ ψευδῆ, καὶ ἄδικα. ἢ τὰ 
χαλεπώτατα. — Ἀπάτη προςάγεσθαι] πιθανολογεῖν 
xal ἀπατᾶν, ὅτι χαλὰ ἔσται ταῦτα. --- 3. Τὰς περι- 
νοίας] περιεργίας. ---- ᾿Αδύνατον] διὰ τὴν τῶν χρημάτων 
δόλησω. - Iri) χατά τινα τρόπον. - 4. Χρὴ δὲ πρὸς 
τὰ μέγιστα... τὸ ἐξ ehe, χρὴ δὲ $ ἡμᾶς, πρὸς τὰ μέγιστα 
προνοοῦντας, περαιτέρω λέγειν ὑμῶν τῶν Ov ὀλίγου 
σχοπούντων. τὸ δὲ χαὶ ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι ἀντὶ τοῦ 

Xa ἐν τοῖς τοιούτοις δυῶν ἀξιώμασι xal ἐπιτηδεύμασι: 
, - € , 3 ἘΡΊΩΝ e 5» ὦ 

τουτέστι τοῖς ὑποπτεύουσι. ---- Ev τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι} 
- , / - : 

᾿ ἐν τῇ τοιαύτη ὑποψία. ---- Πρρονοοῦντας] σχεπτομένους. 
—'Tóv 8v ὀλίγου σχοπούντων] τῶν ἀσκέπτως λεγόντων. 

— 5. “Σωφρονέστερον 8 ἂν ἐχρίνετε] | μετὰ ὑγιοῦς φρονή- 
σεως ἦν ἂν ἣ χρίσις ἣ t ὑμετέρα. 

XLIV. ᾿Ἀντερῶν] τῷ Κλέωνι δηλονότι. — Ἀλλὰ 
' Dd / 06 X 5 6 )3 τὰ / 

περὶ τῆς ἡμετέρας εὐδουλίας] éc6oÀ", τοῦ συμφέροντος 
χαὶ προχατασχευὴ τοῦ προαναιρεῖν τὰ λυποῦντα τὴν 
€ / M iT 9. ἃ Y / 
ὑπόθεσιν. --- 3. Πρὸς τὸ ἧσσον ἀφίστασθαι) τὰς πόλεις. 

— Θάνατον ζημίαν προςθεῖσι} πρὸς τὸ [e- 40, 8] « Καὶ 

τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις παράδειγμα σαφὲς χαταστή- 
cate, ὃς ἂν ἀφιστῆται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. » — 

4. Τῷ sómpemei] τῇ πιθανολογία τοῦ Κλέωνος. — Οὐ 
δικαζόμεθα πρὸς αὐτούς] οὐ δικαστήριον συγκροτοῦμεν 
χατὰ τῶν Μιτυληναίων. — "Ore τῶν διχαίων...Ἶ οὐ 
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περὶ τοῦ δικαίου, φησὶ, συμδουλευόμεθα, ἀλλὰ τοῦ 

συμφέροντος — - Χρησίμος] ἥμιν DERIT 

XLV. Ἔν οὖν ταῖς πόλεσι...] τοῦ Κλέωνος auu.6ou- 

λεύσαντος ἀποχτεῖναι πάντας Μιτυληναίους, χαὶ πα- 
- c σεν" J 

ράδειγμα τοῖς ἄλλοις ποιῆσαι “ἕλλησιν, ἵνα μὴ ἄφι- 
c : , ^ em 5 , ^^ , , 

στῶνται ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, 6 Διόδοτος ταναντίχ 
-— e^ ex Y 

συμθουλεύων φησὶ πρὸς τοῦτο EX τοῦ μᾶλλον. εἰ γὰρ ἐν 
ξ » I^ cT SY ΡΣ Y4 2. "T , 

ταῖς ἄλλαις πόλεσι πολλῶν x«t οὐ μειζόνων ἐγχλημα - 
, , , A «᾿Ψ P 

τῶν θάνατος ἣ ζημία πρόχειται. xat ὁμὼς οἱ ἀνθρὼω- 
e 5 LN 5 , NA Xe cm 

ποι, τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμενοι, διψοχινδύνως ἐγχειροῦσιν 

αὐτοῖς, xal οὐδεὶς δύναται χωλυτὴς γενέσθαι τῶν τη- 
: ἘΞ ] 

λικούτων ἔργων, ἀλλ᾽ ὁσηυέραι πράττονται, δῆλον ὅτι, 
, 

χαὶ εἰ τοὺς Μιτυληναίους ἀποχτείνωμεν, ξημιούμευα 

μὲν χαὶ περὶ ἑαυτοὺς σφαλλόμεθα, οὐ μέντοι γε φόθον 

τινὰ τοῖς ἄλλοις παρέξομεν, à οὐδὲν ἧττον ἔστιν ὅτε 

ἀποστήσονται, τῇ ἐλπίδι χουφιζ ὀμενοι. — Πολλῶν] 

οἷον τ τυραννίδος. καὶ προδοσίας, χαὶ φόνου, χαὶ μοιχείας, 

χαὶ ἄλλων. — Τῷδε] τῷ τῶν ὃ Μιτυληναίων ἀδικήματι, 
m 7 , 

τῇ ἀποστάσει. — Κινδυνεύουσι] δυψοχινδύνως πρατ- 

τουσι. --- Καταγνοὺς ἑαυτοῦ... [Hom. Tl. P, 32 :] 

“Ρεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 
"ἢ 

— 2. Τίς πω] οὐδευία. — 8. Τούτου] τοῦ ἁμαρτάνειν 
δηλονότι. --- Διεξεληλύθασι.. -} ἐπραγματεύσαντο, 

φησὶ, περὶ πάσης ἀδικίας χαὶ ἁμαρτίας οἵ νομοθέ- 

ται, χαὶ ἐξέθεντο χοινάς. --- Αὐτάς] τὰς ζημίας. -- 

᾿Αγήχουσιν ἀ ἀνέρχοντ ται. — 4. ᾿Γούτου] τοῦ θανάτου. ---- 

Οὐδὲν ἐπ τίσχει] οὐδὲν χωλύει, φησὶν, ὃ τοῦ θανάτου 

φόθος τοὺς βουλομένους ἐξαμαρτεῖν. --- 'AXX ἢ υἱὲν 
: , M nj κα , ^ Lad -"- ἐν» , 

xev... ] τὰς αἰτίας βούλεται δηλῶσαι τῶν ἁμαρτημά- 

τῶν, do ὧν χινούμενοι ἄνθρωποι ἁμαρτάνουσι: χαί 

φησιν ὅτι οἱ μὲν ὑπὸ πενίας ἀναγχάζονται λησταὶ εἰ- 

ναι, οἵ δὲ ὑπὸ ἐξουσίας xal μεγαλοφροσύνης πλεονε- 

χτοῦσιν, οἵ δὲ διλοίως διά τινα χρείττονα ἀναγχάζονται 
^ , * € / E , M e. αν D 

χινδυνεύειν, otov οἱ μέθυσοι xat πόρνοι δι᾿ ἥδονήν " xat 

ὅπερ φησὶν Ἄριστο τόλης ἐν τοῖς ᾿Ηθιχοῖς [Nicom. init. ], 

ὅτι πᾶσα πρᾶξις xal προαίρεσις ἀγαθοῦ τινος ἐφίεσθαι 

᾿ ἄλλαι Euvz.] οἵ ξυντυχόντες τοῦ μέσου, 
, Μ 5 Ὁ ? M 

πλούσιοι ὄντες. — Οργῇ] ὀργὴ 

ὃ ἔρως] πρῶτόν τις 

ἐγχειρεῖ. ἩΗσίοδος [Op. 96]: 

δοκεῖ. — Αἰ ὃ 

ἤτοι μήτε πένητες μιήτε 

ὃ τρόπος. — 5b. "Hs 

ἐρᾷ, εἶτα ἐλπίζει, εἶτα 

M M 

ε ἐλπὶς xat 

Μούνη δ᾽ αὐτόθι ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήχτοισι δόμοισιν 
ἔνδον ἔμιμνε, πίθου ὑπὸ χείλεσιν, , 5 

95 ἢ LT X ΘΕᾺ» ? " M / - MP ^ 

χαὶ τὰ ἑξῆς. ---- Emi παντί] ἀπὸ xotvoU τὸ ἐξάγουσιν ἐς 

τοὺς κινδύνους. --- Τὴν ἐπιόδολὴν... sümop.] ἐπιδολὴν 
τὴν ἐγχείρησιν, εὐπορίαν τὴν ἄνυσιν. — ᾿Ἐχφροντίζων] 
yr δ ΤΌΝ , τὶ Τὸ 3 ? - M b 

ἔξω φροντίδος τιθέμενος. ---- 6. "Em! αὐτοῖς] μετὰ τὸν 
ἔρωτα xal τὴν ἐλπίδα. ---- ἀδοχήτως γὰρ ἔστιν...1 πολ- 
λάχις, φησὶν, ἐγχειρήσας τις πράγματι ἔτυχεν αὐτοῦ, 
J ' / , c - ΕἸ 

ἄλλος δὲ θεασάμενος διψοχινδύνως χατατολμᾷ τοῦ αὖ- 

60 τοῦ πράγματος, xal ἀπὸ μιχροτέρων ἀφορμῶν ἔστιν 
ὅτε, διὰ τὸ xal τὸν ἄλλον δρᾶν ἐπιτυγχάνοντα. — 
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Προάγει] dud diu νεῖ, — Ἰἰλευθερίας ἢ Ü ἄλλων ἀρχῆς) 

Ποτίδαια περὶ ἔλευθε sofas, ̓λθῆναι περὶ ἄλλων ἀρχῆς, 
ἔν τε Σιχελία καὶ πολλαχοῦ. --- “χαστος ἀλογίστως... 

χαὶ ἕχαστος, φησὶ, τῶν πολιτῶν μετὰ τοῦ χοινοῦ ἀλο- 

γίστως μειζόνως δοξάζει, xal ἐλπίζει νικῆσαι. — 7. 
e D ^m Ἁ » a 

Απλῶς τε...] ταῦτα πρὸς Κλέωνα. 

XLVI. Οὔχουν χρὴ...) 8 ἐάν τε. φησὶ, θανάτῳ δια-- 
,ρήσησθε. Μιτυλὴν ναίους, ἐάν τε ἄλλῳ τῳ δεινῷ χολά- 

σαντες τούτους νομίσητε ἀσφαλῶς ἕξοντες ὃ ὑπὸ χεῖρα τὰς 

πόλεις τὰς λοιπὰς, οὐ ys. ἔσεσθε βεθουλευμένοι. ἣ 

γὰρ ἀνθρωπίνη φύσις ὁξ ξύῤῥοπος οὖσα χαὶ προθύμως ὅ ὃτι 

βουληθείη πράττουσα οὐχ ἀναχοπήσεται τῆς δρμῆς τῇ 

τοιαύτη ὑμῶν ἀσφαλεία. --- E ) Gao , ἰσχν. τῇ δι φαλείᾳ. — Εχεγγύῳ] βεδαίῳ, ἰσχυ- 
QE, ὡς ἐγγυῆσαι δυναμένη. ---- Οὔτε ἀνέλπιστον 
χαταστ. τ. ἄποστ.] τῷ Ψηφίσασθαι θάνατον Μιτυλη- 

, € , »*! X ῸΝ i. d Aa m 

ναίων, ὡς 6 Κλέων ἠξίου. τὸ δὲ οὔχουν χρή ἀπὸ χοινοῦ 

ληπτέον. — "Ev βραχυτάτῳ] καιρῷ δηλονότι. — 5. 
Γνῷ μὴ περιεσομένη] ἀντὶ τοῦ ἀπελπίσασα τοῦ πε- 
ριεῖναι: χαὶ Lii 6 δὲ νοῦς NS, ὅτι, ἐάν τις 

pov ἀφ᾽ ἡμῶν πόλις, πᾶλιν αὐτὴν ἀναληψόμεθα, : 

χαὶ τὰς δαπάνας οὐχ ἀπολέσομεν, διὰ τὸ ἐλπίδα αὐτοῖς 

ζωῆς νομοθετῆσαι. ταῦτα δὲ πρὸς τὸν Κλέωνα, εἰπόντα 
[e. 39, 8] « Ἣμϊν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποχεχινδυ-- 
νεύσεται τά τε χρήματα xot at ψυχαί. » — Ξύμόα- 
σιν] φιλίαν. — ἔχείνως] ἀλλοτρόπως. --- 8. Διὰ τὸ 
ἀξύμῥατον] διὰ τὸ ἀσυγχώρητον. --- Παραλαδεῖν] 
, M D bl nnd Ψ υ ^ z "- m— , 

ἀπὸ χοινοῦ τὸ πῶς οὐ βλάδη ἡμῖν; --- Τῆς προςόδου] 

τοῦ χέρδους. — ᾿Γῷδε] τῇ προςόδῳ χαὶ φορολογία. — 
, . J i ^ Ἁ , M : m 

4. Λόγον] ἀπαρίθμησαν. πρὸς τὸν Κλέωνα xat ταῦτα. 
— 5. Δρῶντες] ἡμεῖς οἱ ᾿Αθηναῖοι. τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου " 
ἤν τινα ἀποστάντα χειρωσώμεθα, χαλεπῶς οἰόμεθα 
χρῆναι τιμωρεῖσθαι. — Bia] ἀχουσίως. — 6. Ἄφι- 
σταμένους] τοῦ ἄρχεσθαι, τὸ ἑξῆς, ἀφισταμένους οὐ 

σφόδρα κολάζειν. — τ6. Τούτου] τοῦ ἀποστῆναι. — 
᾿Ἐπιφέρειν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ χρή. 

XLVII. Τοῦτο] λείπει 4 κατά. ---- 5, Νῦν μὲν γὰρ... 
πρὸς τὸ [6. 39, 6] « Καὶ μὴ τοῖς μὲν ὀλίγοις ἣ αἰτία 
προςτεθῇ,, τὸν δὲ δῆμον ἀπολύσητε » xol τὰ ἑξῆς. --- 
Τοῖς ὀλίγοις] τοῖς δυνατοῖς. ---- Ἐὰν βιασθῇ] συναπο- 
στῆναι δηλονότι. ---- Τοῖς ἀποστήσασιν]) ἤγουν τοῖς do- 
χουσιν. — Ἀντιχαθισταμένης] ἐναντιουμένης. --- "Ec 

πόλεμον ἐπέρχεσθε] τῇ πόλε: ἐπέρχεσθε. ---- 3. Ὅπλων 
ἐχράτησεν] ἤγουν ὡπλίσθη. ---- Τοῖς δυνατοῖς) τοῖς 
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πλουσίοις. — τὰς πόλεις] ἡμῶν δηλονότι. --- Κεῖσθαι] - 
ὡρίσθαι. ---- 4. Μὴ προςποιεῖσθαι] μήτοι γε δειχνύειν 
τὸ γνῶναι, ἀλλὰ μηδὲ μέχρι σχήματος δεικνύειν τὴν 
ἀδικίαν ἐχείνων. — 5. Τὴν χάθεξιν] τὴν ἀσφάλειαν, 

" M M , M M / M 

xai χατοχὴν xat χράτησιν. — Kat τὸ Κλέωνος τὸ 
- Ὁ E M , M M L4 αὐτὸ Otx. καὶ ξύμφ.] πρὸς τὸ [6. 40, 4] « Πειθόμενοι 
M 32 M: , , 3 , M , μὲν ἐμοὶ τά τε δίχαια ἐς Μιτυληναίους καὶ τὰ ξύμφο- 

ρα ἅμα ποιήσετε. » 
XLVIII. Ὑμεῖς δέ] οἱ ἐπύλογοι. — Ἀμείνω] τῶν 

βουλευμάτων τοῦ Κλέωνος δηλονότι. ---- Οἷς] οἴχτῳ χαὶ 

ἐπιειχεία. --- Τῶν παραινουμένων] τῆς ἐμῆς παραινέ- 
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σεως. — Ἢ Wet ἔργων ἰσχύος vola] ἢ ἀθούλως, δη- 
λονότι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει ἐργαζόμενος. 

XLIX. Τοιαῦτα μέν] τινὲς λέγουσιν ὁ ὅτι τοιαῦτα δὲ 
ὥφειλεν εἰπεῖν, ἐπειδὴ ὀπίσω» εἰπε [e. 41 « τοιαῦτα 
μὲν ὃ Κλέων. » ἀλλ᾽ πες φαμὲν ὅτι ἐχεῖ χαὶ τὸν δέ 
ἀπέδωχεν, εἰπὼν « μετὰ ταῦτα δέ. » --- Ἦλθον μὲν ἐς 
ἀγῶνα... τῆς δόξ.] ἀμφιῤόλως ἔσχον καὶ ἐνδοιαστιχῶς 

Y / e 1 - Y CAESA 
us τὴν δόξαν. οὕτω γὰρ δεινῶς χαὶ καλῶς εἰρήκασιν 

ἀμφότεροι, ὥςτε ἀμφιδάλλειν αὐτοὺς, τίνι προςτεθῶσιν. 
— Ἦλθον... δόξης] οἷον ἀντηγωνίζοντο χαὶ ἐφιλονείκουν 

ἐφαμίλλως περὶ τῶν δοχούντων ἀλλήλοις. — Αγχώ- 

μαλοι] ἐγγὺς ἴσαι, καὶ σχεδὸν παραπλήσιοι. $ ἰσο- 
σθενεῖς. --- 2. Προεῖχε δέ] τοῦ πλοῦ BiAovent. d 

“Προῦντο] ἐλάμδανον. --- Κατὰ μέρος] χατὰ διαδοχὴν 
μερικήν. --- 4. Τὰ δεδογμένα] τῇ βουλῇ δηλονότι. — 

Παρὰ τοσοῦτον μὲν... χινδύνου] ἀντὶ τοῦ εἰς τοσοῦτον 
3 , cr i 79 c A 1 ce 
ἦλθε χινδύνου, ὥςτε xat ἀναγνωσθῆναι τὸ περὶ τοῦ θα- 

νάτου ψήφισμα. ἢ ἀντὶ τοῦ παρὰ μικρόν: ἔμελλε γὰρ 
5n^ /, δι. 5 ’ὔ 1 / 3 

εὐθὺς πράξειν τὰ ἐπισταλέντα ὃ Πάχης. 

τ: Κλήρους! μερίδας. -- Πλὴν τῆς Μηθυμναίων) 

οὗτοι γὰρ οὐχ ἀπέστησαν. — ᾿Εξεϊλον] ἐξαιρέτους 

ἀνέθεσαν. 

LL ᾿Εν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει] μετάδασις. 5. Αὐτό- 
θεν] ἀπὸ τῆς Μινώας. --- Ἀπὸ τοῦ Βουδόρου] ἀχρωτή- 
ριον τῆς Σαλαμῖνος. --- T ούς τε Πελοπ.] ἀπὸ χοινοῦ 

τὸ ἐδούλετο ὃ Νιχίας. --- Αὐτόθεν] ἀπὸ τῆς Μινώας. 

— Οἷον καὶ τὸ πρὶν γενόμ..] ὅτε ὃ Κνῆμος καὶ ὁ Βρασί- 
δας οἱ Σπαρτιᾶται μετὰ τῶν τεσσαράκοντα νεῶν ἀπὸ 
Νισαίας ἐξαπίνης προφέπεσον τῷ Βουδόρῳ, ὥς φησιν ὃ 
συγγραφεὺς ἐν τῇ δευτέρα [e. 93, 94]. ---- Ἔχκπομπαϊῖς] 
ἐχδρομαῖς. --- 3. Γῆς νήσου] τῆς Μινώας. --- *H] ὅπου. 

-- Τενάγους] τοῦ ἕλους. 

TAE x Αὐτῶν] τῶν Πλαταιέων. --- “ἰρημένον γὰρ 

ἦν αὐτῷ] ἀντίπτωσις, ἤτοι αἰτιατικὴ ἀντὶ γενικῆς. 
ἀντὶ τοῦ εἰρημένου γὰρ αὐτῷ εἶπεν. — "Ex Λαχε- 
δαίμονος] ἐχ τῆς βουλῆς τῶν Λαχεδαιμονίων. — Νὴ 
ἀνάδοτος εἴη] μὴ ἀποδοθῇ δηλονότι ὀπίσω, μὴ ἀποδό- 
σιμος γένοιτο. --- Προςπέμπει. δέ] οὗτος ὃ δέ πρὸς τὸν 

μέν. προεῖπε γὰρ ὅτι « Bia μὲν οὐχ ἐδούλετο ἑλεῖν. » 
— Δίχην] χρίσιν. 

LIII. Τὴν μὲν παράδοσιν..] 5, δημηγορία τῶν Πλα-- 
ταιέων διχανιχωτέρα ἐστί: τὸ δὲ προοίμιον ἐξ αὐτοῦ 

τοῦ πράγματος χαὶ ἐχ προςογῆς. --- Πιστεύσαντες 

ὑμῖν... οὐ τοιάνδε...] κατὰ δύο, φησὶ, τρόπους προὐθυμή- 
θημεν ἐγχειρίσαι ὑμῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις τὴν πόλιν, 
κατά τε τὸ μὴ περὶ θανάτου χριθῆναι, ἀλλὰ περί τινος 
μαλαχωτέρας ζημίας, x«l χαθὸ δικαίους t ὑμᾶς χριτὰς 

ἡγησάμεθα γενέσθαι. νῦν δὲ Φησὶ, q φοδούμεθα μὴ ὩΣ 

φοτέρων ἅμα ἡμαρτήχαμεν. χαὶ τὴν αἰτίαν i ἐπι- 
φέρει" "Τόν τε γὰρ eh gu, καὶ τὰ ἑξῆς. --- Οὐχ 
ἐν ἄλλοις] ἢ ὑμῖν. τὸ δὲ ἑξῆς, χαὶ ἐν qu οὐχ ἐν 

ἄλλοις δεξάμενοι γενέσθαι, ὥςπερ xal ἐσυὲν ἄρτι χρι- 

νόμενοι $i" ὑμῶν. --- Τὸ ἴσον] τὸ δίκαιον. --- - Φέρε- 
σθαι] ἀποφέρεσθαι. — “. Περὶ τῶν δεινοτάτων] περὶ 

43 

τοῦ θανάτου. --- Μὴ οὐ xotvol] μὴ οὐχ ἴσοι, μὴ οὐ δί- 
xatot , ἀλλ᾽ ἑτεραλκέα τὴν νίχην ποιήσητε. — Τέχμαι- 
ρόμενοι] ἡμεῖς δηλονότι. — *9] τῷ ἐρωτήμα τι. — 3.0 
μὴ ῥηθεὶς λόγος] ὃ ἄνθρωπος ὃ σιωπήσας χαὶ μὴ εἰπών. 
— Σωτήριος] πρόξενος σωτηρίας. — 4. Πρὸς τοῖς ἀλ-- 
λοις] τοῖς σιωπῶσιν ἐξ à ἀπορίας. --- ᾿Επειςζενεγκάμενοι] 
ἡμεῖς δηλονότι. --- Ἄλλοις] τοῖς Θηδαίοις φησίν. --- 
Διεγνωσμένην] προ βιεενην: 

LIV. 2. Φαμὲν 1 γάρ] oi ἀγῶνες. ---- Οὐχ ἀδιχεῖσθαι 
ὑμᾶς] ὕ oo ἡμῶν μὲν ὡς πολεμίους. $ 'Γοῦτο τὸ ἐν.» 
pupa λύσις ἐστὶ τοῦ Λαχεδαιμονιχοῦ διλημμάτου ἐ ἐρὼ- 
τήματος, τοὺ λέγοντος ὁ ὅτι Ἡδικήσατε ἥν. dc , o [Πλα- 

ταιεῖς, ἐν τῷ παρόντι πολέμῳ, ἢ οὔ 5 ἵνα, εἰ μὲν εἴποιεν 

ἀδικήσαντες, ὡς ἀδίκους αὐτοὺς μετελεύσωνται " εἰ δὲ 

μὴ, ὡς Ψευδομένους, εἴπερ ἀγαθόν τι ποιῆσαι Λαχε- 

δαιμονίους xat τοὺς συμμάχους φήσαιεν. φασὶν οὖν οἵ 

Πλαταιεῖς, ἀπολογούμενοι ἐπὶ τούτοις, εἰ μὲν πολε- 
μίους ἡμᾶς περὶ τούτων πυνθάνεσθε, “φαμὲν μὴ ἄδι- 

χεῖσθαι τοὺς Λαχεδαιμονίους C ὑμᾶς E ἡμῶν, εἴ τι μὴ 

χαλὸν ἐν πόλεμῳ πεπόνθατε, ᾧπερ ἦμεν ἐχθροί- εἰ δὲ 

ὡς φίλους ΠῚ Σὰ: βούλεσθε, ἑαυτοὺς αἰτιᾶσθε. 

ὑμεῖς γὰρ πρότεροι ἠδιχήσατε, καθ᾽ ἥμῶν μετὰ τῶν 

συμυιάχων Θηδαίων ἐπιστρατεύσαντες. --- Μὴ εὖ 

παθόντας] αὐτοὺς ὑμᾶς, τοὺς Λάχωνας. --- Φίλους δὲ 

νομίζοντας] fite δηλονότι. — 3. To δέ) τῷ Μήδῳ. 

— 4. Καὶ γὰρ ἠπειρῶται] ταῦτα πάντα πλατικῶς 

ἵστρρει 6 Ἡρόδοτος [s init.]. — "Ev τῇ ἡμετέρα γῆ] 

ἐν τῇ Πλαταία. — 5. Dt περιεχύχλωσεν. — 

Οὐχ eixóc] οὐ δίκαιον. 
7 Ἁ A m 5ε Ὁ ὔ 

LV. Δεομένων γὰρ...] καὶ ταῦτα παρ Ηροδότῳ [6, 
- ^ e -ὉὋ - es 

108] κεῖται διεξοδιχῶςς. — 2. Τῷ πολέμῳ] τῷ νῦν δη- 
λονότι. --- ᾿Εχπρεπέστερον] ἔξω τοῦ πρέποντος καὶ τοῦ 
ἁρμόζοντος. — 3. Ὑμῶν) τῶν Λαχεδαιμονίων. --- 

Evavzta Θηόαίοις] μαχόμενοι τοῖς Θηδαίοις. --- Κα- 

λόν] δίκαιον. οὐ καλὸν προδοῦναι, δηλονότι εἰς τὰ 
/ [à N c» 3 7 ΄ 

προςτασσόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. --- Πολιτείας με- 
τέλαόεν] ἐπολιτογραφήθη. ---4. ᾿χάτεροι ] οἵ τε ᾿᾿Ἀθη- 

- N € / ^p'* - / 

vaiot xat ot Λαχεδαιμόνιοι. ----  Εξηγεῖσθε] παραγγέλ- 
M 

Aere, — Emi τὰ μὴ ὀρθῶς ἔχοντα] ἐπὶ τὰ ἄδιχα. 
e 

3 

"Ev σπονδαῖς] σπονδῶν οὐσῶν εἰρηνιχῶν. — 

Πᾶσι] τοῖς “Ἕλλησιν. --- Ὅσιον] δίκαιον. ---- Βλα- 

πτοίμεθα)] ἀδικοίμεθα. — 3. Αὐτίκα] € ἐν τῷ ἐνεστῶτι. 

— 4. Νῦν] ἐν τῷ πολέμῳ. --- Ὦφέ λιμοι PEUT εἶναι] 

ot Θηδαῖοι δηλονότι. S ̓ὠφέλιμοι ἐφάνησαν E δη- 

λονότι, 7| καὶ ὠφελιμώτεροι. — Πολὺ xoi ὑμεῖς xoi 

oi ἄλλοι "EXNnvec] ἐφείσατο εἰπεῖν οἱ ᾿Αθηναῖοι, διὰ 
τὸ φορτιχόν. --- Ὅτε ἐν μείζονι χινδύνῳ ἦτε] ἐπὶ τῶν 

Μηδιχῶν. — Δεινοί] μετὰ δεινότητος. — Πᾶσι] τοῖς 

“Ἔλλησιν. — Ote μετ᾽ αὐτοῦ ἦσαν] ἤγουν οἱ Θηθαῖοι 
συνεμάχουν αὐτῷ. — 5. ᾿Αντιθεῖναι] ἐναντίαν θεῖναι. 

-— Μείζω τε πρὸς ἐλάσσω ] μείζω προθυμίαν πρὸς 

ἐλάσσω ἁμαρτίαν. --- Ἀρετήν] ἀνδρείαν. — Ἐπη- 
νοῦντό τε μᾶλλον] ὑπερδαλλόντως εἶχον τὸν ἔπαινον. 

PEE 

νους. 

LVI. 2. Καταλαμόϑάνοντας] ληστριχῶς ἐπερχομέ- 4 
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— AcgaAcia] τῇ ἑαυτῶν δηλονότι. — ᾿θέλοντες δὲ... 

βέλτ.] ὅ ὅπερ χαὶ ᾿Αθηναῖοι ἔπραξαν, τὴν πόλιν iex 

ἐρημώσαντες xai ναυσὶ χινδυνεύσαντες. --- Τολμᾶν! 

σὺν τόλμη πράττειν. — 7. Γωνώσκοντας ] ὑμᾶς τοὺς 

Λακεδαιμονίους. --- Βέδαιον τὴν χάριν] xai ἐν τῇ α΄ 

[e. 32, 1] Κερχυραῖος « Καὶ τὴν χάριν βέδαιον ἕξουσι.» 

-- "Ἐχωσι] παρέχωσι. 

LVII. Μὴ τὰ εἰκότα] οὐχὶ δίκαια. --- Οὐ γὰρ 
4:927] “Ὅμηρος [0ἅ. Ω, 413]" 

Ὄσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὥχα. 

-- Επαινούμενοι δε] ὑμεῖς δηλονότι. ---- Ανδρῶν ἀγαθῶν 
πέρι] ἡμῶν δηλονότι τῶν Πλαταιέων. — Αὐτοὺς ἀμεί- 
νους ὄντας] ἀντὶ τοῦ ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους. ὅρα 

δὲ πῶς χολαχεύει λανθανόντως τοὺς Λάχωνας. --- 
5 - MS ζω Tis ᾿ 5 : MN ἁ 
Δνατεθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ μὴ οὐχ ἀποδέξωνται. --- 

2. "Ec τὸν τρίποδα] τὸν ἐκ τῶν Μηδικῶν σχύλων, ὃν ὃ 
ΠΠαυσανίας ἐποίησε. ---8. Θηδαίων ἡσσώμεθα] διὰ τοὺς 

Θηδαίους χαταδαλλόμεθα. ---- Νῦν δέ] χινδυνεύουεν δη- 
λονότι. --- 4. Καὶ ἀτιμώρητοι] οὐδεμίαν βοήθειαν ἔχον- 

τες ὑπό τινος. 

LVIII. Τῶν ξυμμαχικῶν] τῶν ἐφόρων τῆς ξυμμα-- 
eo , bd 2 Ὁ e , 

χίας τὴς ἡμετέρας. --- Τῆς ἀρετῆς] τῆς ἡμετέρας. "--- 
rgo δ τω ^ c 

[7 ἐς τοὺς " EXAvac] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἕνεχα. τὸ ἑξῆς, 

ἀξιοῦμεν χαμφθῆναι. χαὶ τοῦτο ἀπὸ τοῦ πρέποντος. --- 
e ΄-ω Lr » 

Ἀνταπαιτῆσαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξιοῦμεν. — Ἄλλοις] 
- , 2 , € co N , 

τοῖς Θηόαίοις. — Αὐτούς] ὑμᾶς τοὺς Λάχωνας. — 2. 
Y » ^ ) / e J 2 Ψ 

Eóvouc] ὄντας δηλονότι. ---- 3. Τῶν σωμάτων] ἀνωτέρω» 

μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἠγωνίζετο, νῦν δὲ χαὶ ὑπερ τῶν 

ἑαυτῶν σωμάτων. --- Χεΐρας προϊσχομένους] ἱχετεύ- 

σαντας. --- Τούτους] τοὺς αὐτομόλους. — 6. Παρὰ 
E 5n -— c5 ^»n/ Hd € j 

τοις αὔθενταιε} τοις xpo αὐθένται χυρίως οἱ αὖ- 

τόχειρες, xa οἵ πολέμιοι" οἱ δὲ νῦν αὐθέντας τοὺς χυ- 

ρίους καὶ δεσπότας. αὐθέντας δὲ τοὺς Θηδαίους ὧδέ 

φησι. — Πρὸς δέ] πρὸς τοῖς εἰρημένοις. ---- Γῶν ἕσσα- 
Z τὸ 4 Ἂς , i$ *, 7 5 μένων] ἱδρυσαμένων. — "A atpfiosctc] ζημιώσετε. 

LIX. Οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης] οὐχ ἅπτεται 

τῆς ὑμετέρας δόξ Ξῆς. ὅρα πάλιν πῶς χολαχεύει. --- 

Φείσασθαι δέ] ἀπὸ χοιγοῦ τὸ [οὐ] πρὸς τῆς ὑμετέρας 

δόξης: — Οἷοι] τουτέστιν εὐεργέται τῆς “Ελλάδος καὶ 
€ c , t AY Y 

buy αὐτῶν, διὰ τὰ ἐν ᾿Ιθώμη. --- Καὶ óc ἀστάθμη- 
M cm je eco REN A “Ὁ S “τος τ» 

τον τὸ τῆς ξυμφορᾶς) ἀπὸ τοῦ ἀδόξου χαὶ ἀδήλου τῆς 
, ΩΣ, ἐπ «τοι, d ee) € ^ e 1 25 € ᾿ 

τύχης τὸ ἐπιχείρημα - ἐν ᾧ xol εἰςθολὴ αἰδοῦς xoi 

ἐλέου. ---- 4. Ἢ χρεία] 4, ἀνάγχη. ---᾿ Γοὺς ὁμοδωμίους] 

τοὺς τιμωμένους ἐν τοῖς αὐτοῖς χαὶ δικοίοις βωμοῖς. — 

Τῶν πατρῴων τάφων] ἕνεχα δηλονότι. ---- Τοὺς χεχμη- 
, i ; , X 0 

χότας τοὺς vexpouc. xat “Ὅμηρος [Il. T, 278]: 

Kai oi ὑπένερθε καμόντας. 

—3. "Omep δὲ ἀναγχ.] οἱ ἐπίλογοι. ---- Ἀναγχαῖον] χρή-- 

σιμον. — Λόγου τελευτᾶν] ἤγουν χατὰ τὸ τέλος τοῦ 
λόγου εἰπεῖν. --- Τῷ αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ, τῷ λιμῷ] 
Ὅμηρος [04. M, 342]: 

Λιμῷ δ᾽ οἴχτιστον θανέειν χαὶ πότμον ἐπισπεῖν. 

LX. ᾿Κκείνοις] τοῖς Πλαταιεῦσι. --- Αὐτῶν] τῶν 

| Θηόδαίων. — Ὡς ὃ δ᾽ ἐχέλευσαν] ot Λαχεδαιμόνιοι. 

LXI. Τοὺς μὲν λόγους] obc μέλλομεν ἐ ἐρεῖν δηλονότι. 
— Αὐτοί] οἱ Πλαταιεῖς. --- "Et ἡμᾶς] χαθ᾽ ἡμῶν. --- 
"Ew ἡμᾶς] 

Μηδεὶς ἐπ’ ἡμᾶς τῶν σοφῶν ἀποξέσῃ, 
7a ποιῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς , ὡς ἀνορθοῖ τὴν βίόλον, 
ὥς τις τὸ πρὶν ὥρθωσε τὴν τοῦ Ἡροδότου. 
Τοὺς Αἰολεῖς, Ἴωνας ὁ Τζέτζης λέγει 

Ψιλοῦν τὰ πάντα ὥσπερ τό γε *** "m 
ἡ Θηδαὶς δ᾽ αὖ Αἰολὶς γλῶσσα λόγοις. 
Τεθειχέναι λέγει δὲ τὸν Θουχυδίδην 
λέξιν μίαν γράψαντα Θηδαίων γένους, 
ἔχοντα πολλὰς τῇ γραφῇ παραφέρειν, 
ὕμμες λέγοντα, xai νύμους δὲ τοὺς νόμους, 15 
xa λοιδορεῦντες, xai βιάσδεν, xal móaa. 

— Αὐτῶν] ἑαυτῶν, τῶν Πλαταιέων. ---- ᾿Μτιασμένων] 
δεδρασμένων, ἡτιασμένων, ὡς τὸ ἠναγχασμένων. xal 

τὸ χνοῶντες, χνοάζοντες, αἰτιῶντες, αἰτιάζοντες" οὕτω 
A τ 5 e 5 , Ὁ ^ /, M 1 

xat ταῦτα, αἰτιῶ), αἰτιάζω, δρῶ, δράζω. — Πρὸς μὲν 2o 
/ , N Α , N L3 í 

τὰ] πρός τινα. — - Πρὸς μὲν τά] πρὸς τὰ ἡμῶν χατη- 

γορηθέντα. — 'H ἡμετέρα... χαχία...] ταῦτα εἰρωνι-- 
xig λέγει ὃ Θηδαῖος" οὐ γὰρ ἔχει τοιοῦτον φρόνημα, 
ὡς ἐχ τῶν ἑπομένων ἐστὶ δῆλον: ὡς χαὶ “Ὅμηρος [M. 

Y , 434] ποιεῖ τὸν “χτορα λέγειν τὰ πρὸς τὸν Ἀχιλλέα" 25 

Οἶδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσθλὸς, ἐγὼ δὲ σέθεν πολὺ χείρων. 
*H ἧς / 7 € ὃ τ 3 32 “- , 

— 'H ἡμετέρα... χαχία] ἣ δοκοῦσα παρ᾽ αὐτοῖς xaxta. 

— 2. Αὐτοῖς] τοῖς Πλαταιεῦσιν. --- Ὕστερον τῆς ἀλ- 

λης Βοιωτίας] μετὰ τὴν συνοίχκισιν τῆς ἄλλης Βοιωτίας. 
— Οὗτοι] οἱ Πλαταιεῖς. --- Ἔξω] ἀντὶ τοῦ ἄνευ. — 20 
Προςηναγχάζοντο] ἐμμένειν τοῖς πατρίοις ἔθεσι. 

LXII. Ἡμᾶς λοιδοροῦσι] μηδίσαντας δηλονότι. ---- 
€ - ^N , 3 XA -- , ^ - E Á 

2. Ἡμεῖς δὲ μηδίσαι...] ἀπὸ τῆς γνώμης καὶ αἰτίας ἣ 

λύσις τοῦ εὐεργετήματος. --- ἢ αὐτῇ ἰδέα] τῇ αὐτῇ 
ὑποθέσει. --- Ἀττικίσαι] τὰ τῶν ᾿Αττιχῶν gae. 35 
ὥςπερ ἡμεῖς μόνοι ἐμηδίσαμεν, οὕτω χαὶ οὗτοι μόνοι 
ἠττίκισαν. — 8. "Huiv μὲν γάρ] ἣ λύσις τοῦ ἁμαρτή- 
ματος συγγνωμονιχή. --- Κατ᾽ ὀλιγαρχίαν] τουτέστι 
χατὰ ἀριστοχρατίαν. --- Τῷ σωφρονεστάτῳ] τουτέστι 

eo , , /, 5 / Ψ Lnd 5 l4 

τοὶς σώφροσιν ἀνδράσιν. — ᾿Ολίγων ἀνδρῶν] Ἀτταγί- «o 
νου χαὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν τῶν μηδισάντων μάλιστα. 
— 4. Ἰσχύῃ βία. --- Αὐτόν] τὸν βάρδαρον. --- Οὐδ᾽ 
τι D u- y ; /, Su p Ὁ Lo 

ἄξιον αὐτῇ ὀνειδίσαι] μετάθεσις αἰτίας “τοῦ μηδισμοῦ 
/ EN X 3 » 3 M “- 6 4 μεθίστα γὰρ τὴν αἰτίαν εἰς τοὺς τῶν Θηδαίων δυνα- 

τωτέρους. ---- 5. " EAx6ev] f πόλις ἡμῶν. — Σχέψασθαι 45 

χρὴ...] τὸ ἑξῆς, σχέψασθαι χρὴ, εἰ μαχόμενοι ἠλευθερώ- 
σαμεν, καὶ νῦν προθύμως συνελευθεροῦμεν. --- Αὐ- 
τούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Τοὺς ἄλλους] “Ἕλληνας δη- 

λονότι. 

LXIII. Μᾶλλον] ἡμῶν δηλονότι. ---- Ἀξιώτεροι... co 
ζημίας] ἄξιοι πᾶσαν ζημίαν παθεῖν. ---- 2. Αὐτούς] τοὺς 

Ἀθηναίους. — Ἄλλοις] “Ἕλλησι δηλονότι. --- Ὕπάρ- 

yov] ἀντὶ τοῦ δυνατὸν ἦν ὑμῖν παραιτεῖσθαι. — Et τι 
“- - € 9 

xal ἄχοντες. (^ ὃ νοῦς τοιοῦτος: εἶ ἀκουσίωις τοῖς ᾿Αθη- 

ναίοις συνεμαχεῖτε xat κατεδουλοῦτε τοὺς “Ἕλληνας, 
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ἔδει ὑμᾶς προςδραμεῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις' χαὶ ἐχεῖνοι, 

διὰ τὴν ἐ ἐπὶ τῷ Μήδῳ συμμαχίαν ὑμῶν χαὶ προθυμίαν, | 

ἣν ἀεὶ προδάλλεσθε xo καυχᾶσθε, oüx ἂν ὑμᾶς πᾶρε- 

χώρησαν ὑφ᾽ ἡμῶν τι παθεῖν. — Προςήγεσθε ἐδου-- 

λοῦσθε. --- 8. Πολὺ δέ γε αἴσχιον...] δευτέρα λύσις, τοῦ 
ἀπρεποῦς. ἀντίστροφον» χῶλον. — Γοὺς μέν] τοὺς Ἄθη- 

ναίους. — Τοὺς δέ] τοὺς ἄλλους “βλληνας. za ÁD- 

τοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --ο ΟὙμεῖς] ot Πλαταιεῖς. — 

᾿Επηγάγεσθε] ἐφειλχύσατε, εἰς τὸ βοηθῆσαι ὑμῖν δη- 
λονότι. — Αἰσχρὸν μᾶλλον... .] αἰσχρὸν μᾶλλον τὰς 

ὀφειληθείσας Li i μετὰ δικαιοσύνης, εἰς ἀδικίαν δὲ 

ἀποδιδομένας, ἢ ἢ τὰς ὁμοίας χάριτας ἀντιδιδόναι. λεί- 
met ἣ οὔ, ἵν᾽ ἡ οὕτω, καίτοι τὰς ὁμοίας χάριτας μὴ 

ἀντιδιδόναι οὖχ αἰσχρὸν μᾶλλον ἢ τὰς μετὰ, καὶ ἑξῆς. 

LXIV. Ὑμεῖς δέ] οἱ Πλαταιεῖς. — . Τοῖς δέ] τοῖς 

“Ἕλλησιν. — 2. AQ ὧν] πραγμάτων, οἷον προθυμίας 
καὶ ἀνδρείας. --- "Ag ὧν] τῶν ἔργων ἢ τῶν ἀπὸ τούτων 

χινδύνων. — Δι᾿ ἑτέρους] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Εἵλεσθε] 

προτιμοτέρους ἐποιήσατε εἰς τὸ ξυμμαχεῖν αὐτοῖς. — 
8. Μέχρι τοῦ δεῦρο] ἔχετε δηλονότι. — Καὶ οὐδενὸς 

ὑμᾶς βιασαμένου, ὥσπερ ἡμᾶς] προεῖπε γὰρ ὅτι ὑπὸ 
ὀλίγων αὐτοχρατόρων ἐτυραννούμεθα. — Ὥςπερ ἡμᾶς] 
ἐδιάσατο δηλονότι. — M ἡδετέροις} τοῖς ᾿Αθηναίοις 

xoi Λαχεδαιμονίοις. — 4. "(vec ἂν οὖν seeds ἀντὶ τοῦ 

οὐδεὶς δηλονότι. ---- Πᾶσι τοῖς “Ελλησι] λείπει ἣ ὑπό. --- 

"Er τῷ ἐχείνων κακῷ] τουτέστι τῶν “Ἑλλήνων τῇ δου 
λώσει. — Ποτέ] ἐπὶ τῶν Μηδιχῶν. --- Οὐ προςήχοντα] 
τὴ αὐτῶν φυσει δηλονότι. --- Ἡ φύσις] ἣ C ὑμετέρα. 

LXV. Ἃ δὲ τελευταῖα] τὸ δεύτερον ἀντιληπτιχὸν 
3o τῶν Πλαταιέων ἐντεῦθεν λύει. ---- Παρανόμως γὰρ... 

δριστιχόν. ---- Οὐ νομίζομεν] οὐ βεθαίως δοξάζομεν..--- 
2. Πρός τε τὴν ὑμετέραν πόλιν] χατὰ τῆς ὑμετέρας πό- 

λεῶς. — Εἰ δέ] μεταστατιχόν. -- Ἄνδρες ὑμῶν) ot 

περὶ Ναυχλείδην. --- ᾿Ἐπεχαλέσαντο] προςήἤγαγον, 

ἐφειλχύσαντο. ---- Ot γὰρ ἄγοντες] οἱ ἄξαντες. — 8. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ éxeivot...] τὸ ἑξῆς, ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι, οὔτε 
ἡμεῖς, ἀδικοῦμεν. δηλονότι. τὸ δὲ ὡς ἡμεῖς χρίνομεν 
διὰ μέσου, --- Πλείω] περισσοτέρως. ---- Παραδαλλό- 
μενοι] ῥιψοχινδυνοῦντες. ---- Τούς τε χείρους ὑμῶν] ἀδί- 
χους. — Μηκέτι μᾶλλον γενέσθαι. ] χείρους δηλονότι -- 
Σωφρονισταὶ ὄ ὄντες τῆς γνώμης. :] ὠφελοῦντες χαὶ τὰς 
γνώμας xaX τὰ σώματα, τὰς μὲν γνώμας, ἵνα μὴ xa- 

χῶς βουλεύωνται, τὰ δὲ σώματα, ἵνα μὴ διαρπάζωσιν 

ἀλλήλους, Un?" ἐξελαύνωσι, μηδὲ καχῶς ποιῶσι πολῖ- 
ται πολίτας" ἵνα λάδωμεν τὸ σωφρονεῖν ἀντὶ τῆς ὦφε- 
λείας. —- Τὴν ξυγγένειαν] τὴν τῶν Βοιωτῶν. --- Οὐ- 
δενί] τῶν “Ελλήνων. 

LXVI. Τεκμήριον] τὸ ῥηθησόμενον. --- 2. Κατανοή- 
σαντες] χαταμαθόντες. --- ᾿Αγεπιειχέστερον) ἀπανθρω- 
πότερον. — Χεῖρας προϊσχομένους] ἤγουν ἱκέτας γε- 
νομένους. — 3. Οὗτοι] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. sa 

LXVIIL Ἵνα ὑμεῖς μὲν... κεφάλαιον τὸ δίκαιον" ᾧ 
ἐπήγαγε τὴν ἐχθολὴν τῆς αἰδοῦς, ἧς ἣ ἀρχὴ « Καὶ μὴ 
παλαιὰς ἀρετάς, » Ἡσίοδος" 
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Ὑμεῖς δὲ καχώτερα τεξείεσθε. 

— [ετιμωρημένοι] χολάσαντες αὐτούς. ----. ErtxAa- 

σθῆτε] χαυνωθῆτε. --- "Ac] τὰς ἀρετάς. ---- Οὐχ ἐχ προς- 

ἡκόντων ἁμαρτάνουσι] ὅτι ἀντ᾽ ἀγαθῶν χαχοὶ γεγένην- 
ται, οὗ προζήχοντος αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν διὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ἀνδραγαθίαν. --- Μηδὲ ὀλοφυρμῷ,....] ἐλέου ἐχ- 
θολή. --- 4. Οἱ δὲ δικαίως... E τοῦ ἀντεγ- 

χλήματος. — ᾿Επίχαρτοι εἶναι] ὦ ὧν τῷ ὀλέθρῳ ὀφείλει 
πάντας ἀνθρώπους ἐ ἐπιχαρῆναι. 9 05 ἣν νῦν ἐρημίαν) 
τοῦτο πρὸς τὸν λόγον τῶν Πλαταιέων ὃν εἶπον [c- 57, 
4] « Καὶ περιεώσμεθα ἐκ πάντων ἔρημοι xot ἀτιμώρη- 
τοι. » — Ξυμθάσε ὡς] φιλίας. ---- 6. Αιμύνατε οὖν] ἐ ἐπί- 

λόγοι: — 'Tà τῶν Ἑλλήνων νόμῳ] τῷ κελεύοντι παρὰ 
τὰς σπονδὰς μηδένα ἀναιρεῖν. --- Παραδαθέντι] ἀθε- 
τηθέντι. --- Περιωσθῶμεν) ἀπωσθῶμεν περιυύρισμένοι. 

--- Τοὺς ἀγῶνας] περιττεύει τὸ τούς ἄρθρον χατὰ Ac- 

τικὴν συνήθειαν: οἷον, οὐ προθήσετε λόγων ἀγῶνας, 
τοῖς Πλαταιεῦσι δηλονότι, ἀλλ᾽ ἔργων. ---- Προθήσον - 

τες] προθέμενοι. --- ἁμαρτανομένων δέ] ἐσφαλμένων 
δὲ τῶν ἔργων ..---- 7. ΚΚεφαλαιώσαντες πρὸς τοὺς SUE | 

ἀντὶ τοῦ χεφαλαιώσαντες πρὸς τοὺς συμμάχους, προ- 

θέντες χαὶ ὁρίσαντες χρίσεις καὶ δηλώσεις ποιήσεσθε. 

LXVIII. Τόν τε ἄλλον χρόνον] πρὸ τοῦ πολέμου 
τούτου. --- Μετὰ τὸν Μῆδον] μετὰ τὸν πόλεμον τοῦ 
Μήδου. ---- Προΐσχοντο] προεδάλλοντο. --- Κοινοὺς ci- 
ναι] τουτέστιν ᾿Αθηναίων χαὶ Λαχεδαιμονίων, χατὰ τὸν 
Ἀρχιδάμου πρὸς αὐτοὺς ἐν τῇ δευτέρα [6. 71, 72] λόγον. 

e 
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— Ka ἐχεῖνα] τὰ τοῦ Παυσανίου δηλονότι. ---- "Ex- 
σπονδοι ἤδη] γενόμενοι. ---- Τὸ αὐτό] ἐρώτημα δηλον- 

ότι. ---- ξξαίρετον] ex6s6Xnpévov τοῦ φόνου. --- 3. Τὰ 
σφέτερα] τὰ τῶν O6atov. — Πρὸς τῷ Ἡραίῳ] πλι- 

τ DO v € 5 / 3a ἐδ, f» 

oiov τοῦ ναοῦ τῆς “Πρας. --- ᾿ἀπεμίσθωσαν ἐπὶ μισθῷ 

δεδώχασιν. --- 4. ᾿ΑἈποτετραμμένοι ἐγένοντο] ἀπὸ τῆς 
H 3 x7 Ὁ 3 7085-15 c φιλίας ἐκείνων ἀπέστησαν. — Ἐπειδή] ἀφ᾽ οὗ. 

LXIX. Χειμασθεῖσαι] τὸν χειμῶνα διαδιδάσασαι. 35 
— Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς] περιττὸς ὃ xat. — 2. Πρὸς ταῦτα] πρὸς 
τὸ ἐπιπλεῦσαι χατὰ τῶν Κερχυραίων στασιαζόντων. 

ΤΧΧ.. Περὶ ᾿Επιδ. ναυμαχιῶν] οὐχ ὅτι γέγονεν ἐν 
Ἐπιδάμνῳ ναυμαχία, ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν τῆς ᾿Επιδά- 
[vou ἐν τοῖς Συύότοις, ὅτε ἐζώγρησαν Κορίνθιοι οὐχ 
ον 7 , , - / ^ ἔλάσσους χιλίων Κερχυραίων. ---- Τοῖς προξένοις διηγ- 
γυημένοι] διεγγύα τῶν προξένων. — Μετιόντες] ὑπο- 

ποιούμενοι. ---- 4. Τὰ ξυγχείμενα] τὰ συμπεφωνημένα. 
3 / 39 € D / V Ἁ 

— 3. ᾿Ἐθελοπρόξενος] ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γενόμενος, xoi μὴ 

χελευσθεὶς x τῆς πόλεως. οἱ γὰρ πρόξενοι χελευόμενοι 

&x τῆς ἑαυτῶν πόλεως ἐγένοντο. --- Οὗτοι οἵ ἄνδρες] 

οἱ ἀπὸ Κορίνθου ἐπανελθόντες, οἱ προδόται. --- 4. Ἂν- 
θυπάγει] ἀντεγχαλεῖ. — 5. Βουλῆς] σημείωσαι βουλῆς 
ὃ βουλευτ τής: x«i ἣ γενικὴ τοῦ βουλῆντος. - Πείθει] 

τοὺς Κερχυραίους. — 6. Οἱ δέ] οἱ πέντε ἄνδρες. — 
5 , 55 7) Ὁ / Jm 

Ἐξείργοντο] ἐξέπιπτον τῆς βουλήσεως αὐτῶν. 
LXXI. Δράσαντες δέ] οἱ πέντε ἄνδρες. — 'Γὸ δὲ 

πλέον) πλῆθος δηλονότι. ---- 2. Ὡς ξυνέφερε] αὐτοὶς᾿ 
δηλονότι. --- ἸΠείσοντας] οὐχὶ τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλὰ 

30 
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Ἀνεπιτήδειον] τῇ Κερχύρᾳ. — ᾿Επιστροφή] φροντὶς, 
θόρυδος. 

LXXII. 2. ᾽ν δὲ τούτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι. — Ot 
5 ἔχοντες τὰ πράγματα] οἱ δυνατοὶ, οἵ πλούσιοι. — 

« , 2 / 2 9 / : 5. 3 
Ἰδρύνθη) ἐχαθέσθη ἐν ἀσφαλεία. — 3. Εἶχον] εἷς 

D , 

ἀσφάλειαν ἑαυτῶν δηλονότι. — Οἱ δέ] oi δυνατοὶ 
χαὶ ἔχοντες τὰ πράγυατα. 

LXXIII. Τοῖς δ᾽ ἑτέροις] τοῖς πλουσίοις. 
Ι. LXXIV. Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας] παρελθούσης ἡμέ- 

ρας μιᾶς. ---- Πλήθει] λαοῦ δηλονότι. --- Αἵ τε γυναῖ- 
χες] “Ὅμηρος [Il. Η, 236]: 

"'H& γυναιχὸς, 7, οὐχ οἷδε πολεμήϊα ἔργα. 

— Ξυνεπελάδοντο] ἐδοήθησαν, συνεφήψαντο. — Τῷ 

15 χεράμῳ]} ἤγουν ταῖς xspauict. — llap& φύσιν ὗπο- 

μένουσαι] ἤγουν τολμῶσαι παρὰ φύσιν. — 2. Περὶ 

δείλην ὀψίαν] ἤγουν τοῦ ἡλίου περὶ δυσμὰς ὄντος. --- 
mM j c M N “ , ec , 

Οἱ ὀλίγοι] ot μὲν γὰρ προϊστάμενοι τῶν Κερχυραίων 
ἡροῦντο τὴν τῶν ᾿Αθηναίων συμμαχίαν, οἱ δὲ λοιποὶ, 
AN y ᾿ / 5 ΕΝ δ 2u ἐλάττους ὄντες, τοὺς Λάχωνας. ὀλίγους γὰρ ἐνταῦθα 

λέγει οὐ τὸ πλῆθος ὄντας ὀλίγους, ἀλλὰ τῇ δυνάμει, ὡς 
» Ὁ , τὰ D 

ἂν εἴποι τις, 00 τῷ πόσῳ, ἀλλὰ τῇ ποιότητι. — Αὐτο- 

6ost] ἤγουν ἀπὸ μιᾶς βοῆς. --- ᾿Επελθών] ἐπιθετικῶς 
/ M c M amc » g^ ^ , /, χινηθείς. — Καὶ σφᾶς] τοὺς ὀλίγους. ---- ἔφοδος] &né- 

25 λευσις τῶν δημοτῶν χατὰ τῶν ὀλίγων. — Φειδόμενοι 
M 2 5 * / 5 n ΝΠ - τ ᾿ Ind e UN 

οὔτε] οὐκ ἀπεχόμενοι. Ἐχινδύνευσε] ἔν χρῷ τοῦ xtv 

δύνου ἐγένετο. --- 3. Ὑ ππεξανήγετο] ὑπεξῆλθε. 
LXXV. 2. Ἀποπλεύσεσθαι) ἀποχωρήσειν τῆς Κερ- 

χύρας. ---- Τῶν αὑτοῦ] ἀπὸ τῶν νεῶν. ---- -Ἡσσόν τι] ἀντὶ 

30 τοῦ οὐδ᾽ ὅλως: ἢ ἔλαττον. — 3. Κατέλεγον] καταλέ- 
γοντες ἐνέδαλλον. --- Καθίζουσιν] ἱκέται δηλονότι. --- 

4. Οὐκ ἔπειθεν] ἀνίστασθαι. ---- Ὑγιές] ὀρθὸν, ἀληθές. 
/ ^ c 5 - , ^ σω 

—- 6. Διαχομίζει] διαπερᾷ, --- ᾿Ἐχεῖσε] εἰς τὴν νῆσον. 

LXXVI. Τῆς δὲ στάσεως ἐν τούτῳ οὔσης] οὔπω 

35 χαταλλαγῆς γενομένης. --- "Ev τούτῳ] τῷ πράγματι, 
e Ld N/ , 

τῷ δεινῷ. — Διαχομιδήν] διαπεραίωσιν. ---- ΠΠελοπον- 
νησίων νῆες] αἱ τεσσαράχοντα, ὧν ᾿Αλχίδας ἐστρατή-- 

(£x, καὶ αἱ λοιπαὶ Λευχάδιαι, ἃς stonxev. —. Ee Σύ- 

ὄοτα λιμένα τῆς ἠπείρου] τὸν ἔρημον, οὗ μέμνηται ἐν 
D , 2) / c , N c 

40 τῇ πρώτη [e. 51]. — Ἐπέπλεον τῇ Κερχύρα] χατὰ τῆς 

Κερκύρας ἔπλεον. 

LXXVII. Οἱ δέ] οἱ Κερκυραῖοι. ---- Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους. --- 5, Πρὸς τοῖς πολεμίοις πλησίον τῶν πο- 

λεμίων. ---- Ηὐτουόληφαν] πρὸς τοὺς ἐναντίους. ---- Ἂλ- 

45 λήλοις] οὐχὶ τοῖς ἐναντίοις. ---- Τῶν ποιουμένων] τῶν 

γινομένων πραγμάτων. --- 3. Ττὴν ταραχήν] τῶν Κερ- 
χυραίων τὴν ἀσυνταξίαν. --- Πρὸς τοὺς Κερχυραίους 
» ΤῈ A - ,ὔ an 

ἐτάξαντο] χατὰ τῶν Κερχυραίων παρετάξαντο. — 

Πρὸς τὰς δώδεκα ναῦς] παρετάξαντο δηλονότι. 

ὃ LXXVIII. Καχῶς τε xai κατ᾽ ὀλίγας] ἀτάχτως xat 
A Sm wr e 5 c »y 

μετὰ ὀλίγων νεῶν. — ᾿Εταλαιπωροῦντο] ἔπασχον xa- 
χῶς οἱ Κερχυραῖοι. — Τὸ πλῆθος) τῶν νεῶν τῶν * Πε- 
λοποννησίων. --- Τὴν περικύχλωσιν] τὸ περιχυχλω- 

λοποννήσιοι. --- 3. Οἱ δ᾽] οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

LXXIX. Κρατοῦντες οἱ πολ.] τῇ ναυμαχίᾳ οἱ Πε- 
λοποννήσιοι. 2. 'Ec τὴν ἤπειρον] εἰς τὰ Σύθφοτα. 

3 ^ (o ΓΕ — 8. "Ent μὲν τὴν πόλιν] κατὰ τῆς πόλεως" ἤγουν τῶν 5 
πολιτῶν. — Οὐδὲν μᾶλλον] ἤγουν οὐδ᾽ ὅλως. 

LXXX. 2. Ὑπὸ νύχτα αὐτοῖς ἐφρυχτωρήθησαν]Ἅ 
διὰ φρυχτοῦ ἐμηνύθησαν. ἀντὶ τοῦ ἀρχομένης ἡμέρας 
διὰ πυρσῶν ἐμηνύθησαν. 

LXXXI. ᾿Εκομίζοντο ἐπ᾽ οἴκου] ἐπεραιοῦντο. --- 
ὙΠπερενεγχόντες] ὑπερόιδάσαντες. $ τὸ ἔργον ἡρωϊχόν. 
— Ὅπως μὴ περιπλέοντες ὀφθῶσιν] ἵνα μὴ περιπλέον- 
τες ἔξωθεν τὴν Λευχάδα καὶ τὸν ἰσθμὸν φωραθῶσιν ὑπὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων. --- ᾿Αποχομίζονται] ἀποπλέουσιν. --- 2 

υ 

Οἰχομένας] ἀποπλευσάσας. --- Τούς τε Μεσσηνίους] 
οὺς ὃ Νικόστρατος * ἐχ Ναυπάχτου πενταχοσίους ἤγαγεν. 
— ᾿Ἑπλήρωσαν)] ἀνδρῶν δηλονότι. — "Ev ὅσῳ] 
χρόνῳ δηλονότι. --- Περιεχομίζοντο] περιέπλεον. ες 
Λαόοιεν] ἀντὶ τοῦ £Aa Gov. — 3. ᾿Αλλήλους] νῦν ἀντὶ τοῦ 
ἑαυτούς. --- Ἔχ τῶν δένδρων τινές] μετεωριζόμενοι 20 
δηλονότι. ---- 4. Ἡμέρας τε ἑπτά] ἤγουν καθ᾽ ἡμέρας τε 
ἑπτά. --- Σφῶν αὐτῶν] ἤγουν ἑαυτῶν. — Τὴν m 
αἰτίαν ἐπιφέροντες] τὸ ἔγχλημα. ἤγουν ἐγκαλοῦντες 
ἔγχλημα χοινὸν τὴν χατάλυσιν τοῦ δήμου. — Καὶ 
ἄλλοι] ἀπέθανον δηλονότι. — Ὑπὸ τῶν λαδόντων] τὰ 
χρήματα. τῶν δανεισαμένων. --- 6. Καὶ οἷον φιλεῖ... 
πάντα δηλαδὴ τὰ εἰωθότα ἐν ταῖς στάσεσι γίνεσθαι 
τότε συνέδη, xai ἄλλα δὲ περισσότερα ἐν ταύτη τῇ 
στάσει. ὥςτε ὑπὲρ πάσας τὰς ἄλλας ἐγένετο. ἐπε Kod 
οἷον φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ] καὶ οἷον ἔθος ἐστὶν ἐν τοιαύτη 30 
στάσει. --- Οὐδὲν ὅ τι οὐ] ἀντὶ τοῦ πᾶν. --- Πρός] ἀντὶ 
τοῦ ἐν. --- Περιοικοδομηθέντες] χτίσμασι περιληφθέν- 
τες. — "Ev τοῦ... τὸ ἑξῆς, ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διονύσου. 
— 6. Οὕτως ὠμὴ στάσις... ἀντὶ τοῦ εἰς ὠμότητα 
πολλὴν ἣ στάσις προεχώρησε: καὶ μᾶλλον, φησὶν. ὠμὴ 35 
ἔδοξεν ἤπερ ἐγένετο, ἐπειδὴ πρώτη ἐν τῷ πολέμῳ γε- 
νομένη ἐξένισεν αὐτοὺς, παρὰ τὸ εἰωθὸς γενομένη. — 
"Ev τοῖς] ἤγουν τοῖς Κερχυραίοις. 
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LXXXII. Ὕστερον] ἤγουν μετ᾽ ἐκείνην. --- Πᾶν 

τὸ “Ελληνιχκόν] ἀντὶ τοῦ πάντες οἱ “Ἕλληνες. — Τοὺς 40 
5 Li 5 / , b 3 , rpg ^ 

Αθηναίους ἐπάγεσθαι] λείπει τὸ ἀξιούντων. --- Τοὺς 

Λαχεδαιμονίους] εἰκότως oi ὀλιγαρχικοὶ τοὺς Ααχε- 
δαιμονίους ἐπεκαλοῦντο, ἐσπουδαχότας ὀλιγαρχεῖσθαι 
τὰς πόλεις. --- Οὐχ ἂν ἐχόντων πρόφασιν... ἀντὶ τοῦ 

αἰτίαν οὐχ ἐχόντων πρὸ τοῦ πολέμου χαλεῖν αὐτοὺς 45 

τῶν ᾿λλήνων. νῦν δὲ λαδόντων ἀφορμὴν διὰ τὸ 

ἐχθροὺς εἰναι ἀλλήλοις Λακεδαιμονίους xat ᾿Αθηναίους. 

— Καὶ ξυμμαχίας ἅμα... f, διάνοια τοιαύτη: οἱ προ- 
Lad Ind ΝΟ, X , Mi , € , 

ἐστῶτες τῶν δήμων χαὶ ot ὀλιγαρχιχοὶ ῥαδίως ἕχατε-- 
i5 , A , 9 , ΓΑ pot παρὰ ᾿Αθηναίων καὶ Λαχεδαιμονίων ἐπήγοντο, διὰ so 

προςποίησιν συμμαχίας δύναμιν ἑαυτοῖς περιποιούμε-. 

νοι, τῶν μὲν ᾿Αθηναίων ἑτοίμως ὑπαχουόντων τοῖς δη- 
^ ^ , , ^ / , * * 

θῆναι ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων. --- ᾿Αθρόαις μέν] | μοτιχοῖς, ἵνα προςποιήσωνται συμμάχους αὐτοὺς, χαὶ 
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Ot αὐτῶν βλάψωσι Λαχεδαιμονίους, τῶν δὲ Λαχεδαι- 
ομονίων ὁμοίως τοὶς ὀλιγαρχικοῖς διὰ τὸ αὐτό. — Σφί- 
σιν αὐτοῖς] ἤγουν ἑαυτῶν. --- Προςποιήσει] χτήσει 

βοηθείας. 5 πορίσει. ---- 2. ᾿Επέπεσε) συνέθη. — Πολλα] 
5 χαχὰ δηλονότι. — Καὶ χαλεπά] ἤ ἤγουν οὗ ῥάδια ἐνεγκεῖν 
τοὺς πάσχοντας. --- Κατὰ στάσιν] ἀντὶ τοῦ διὰ στάσιν. 

—mZ ἰγνόμενα μέν] ὡς τῇ “φύσει ἑπόμενα. — 'H αὐτὴ 

φύσις] ἤ ἤγουν χαθὸ τρεπτή. — Μᾶλλον δέ] μᾶλλον δὲ 
χαὶ ἧττον. οἷον εἰπεῖν, ἐν ἄλλη πόλει OVE ἐν ἄλλη 

10 δὲ ἧττον, ἤτοι πὴ μὲν dicor: πὴ δὲ ἔλαττον, ὡς συνέόαι- 

γειν ἑκασταχοῦ. --- Καὶ ἡσυχαίτερα] ἤγουν ἠρέμα χαὶ 
κατ᾽ ὀλίγον ἐπερχόμενα. --- Τοῖς εἴδεσι] τρόποις. -- 
Ὥς ἂν ἕχασται αἵ μεταδολαὶ...] ὡς ἂν αἱ τύχαι χαὶ αἱ 

μεταδολαὶ πίπτωσι. — Καὶ οἵ ἰδιῶται ἀμείνους τὰς 

15 γνώμας ἔχουσιν] οἱ ἰδιάζοντες ἀνειμένας ἔχουσι τὰς 

γνώμας. ---- Διὰ τὸ μὴ ...] ἔκφρασις στάσεως τῆς Κερ- 
χυραίων. — Διὰ τὸ μὴ ἐς ἀχουσ. ἀνάγχ. π.] ἀχούσιον 
ἀνάγχην τὴν OU ἀπορίαν γιγνομένην λέγει. ἤγουν διὰ 
τὸ μὴ ἀνχγχάζεσθαι περιπίπτειν ἀχουσίοις πράγμασι. 

0 .-- Τοῦ xa0' ἡμέραν] βίου δηλονότι. — Πρὸς τὰ 

παρόντα] πρὸς τὴν παροῦσαν χατάστασιν. — Πρὸς 

τὰ παρόντα... ὅμοιοῖ] τοῖς παροῦσιν ἐξομοιοῖ τὰς 
γνώμας. νῦν γὰρ ὀῤγὰς τὰς γνώμας χαὶ τοὺς 
τρόπους ἐχάλεσεν. — 3. Ἐστασίαζέ τε οὖν τὰ 

τῶν πόλεων... ἐστασίαζον αἱ πόλεις, xal αἵ ὕστερον 
τῶν ἄλλων στασιάζουσαι, οἷα προπεπυσμέναι τὰς 
ἑτέρωθι στάσεις, ἐπὶ τοῦτο ἐφέροντο χαὶ ἔῤῥεπον 

ταῖς διανοίαις, ὥςτε χατὰ πολὺ ὑπερδαλέσθα! τὰς 

ἀλλαχοῦ στάσεις γινομένας. --- Καὶ τὰ ἐφυστερίζοντά 

30 που] τὰ ὕστερον γινόμενα. --- Καινοῦσθαι] χαινοτόμα 
εἶναι. --- Ἰῶν τε ἐπιχειρήσεων...} τοὶς τρόποις τῶν 
ἐπιχειρήσεων χαινοῖς εὑρισχομένοις xat τῇ δεινότητι 
τῶν τιμωριῶν. --- Περιτεχνήσει] τῇ χαχουργίᾳ. $ 
περινοίᾳ. --- Ἀτοπίᾳ] τῷ ἀήθει. ---- «. Τὴν εἰωθυῖαν 

35 ἀξίωσιν... ] τὴν χειμένην, φησὶ, τῶν ὀνομάτων χρῆ- 
σιν ἀντήλλαξαν. χαὶ ἐπιφέρει εὐθὺς χαθέχαστον. --- 

Τὴν εἰωθυΐαν ἀξίωσιν ... 1 ἀξίωσιν μὲν τὴν σημασίαν 
εἶπε: (περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὰ ὀνόματα ci- 

ρῆχε τὴν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων") δικαιώσει δὲ ἀντὶ 

40 τοῦ τῇ ἑαυτῶν δικαία χρίσει. βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι 
μετέθεσαν τὰ ὀνόματα" οὐ γὰρ, ὡς νενόμιστο πρόσθεν, 
ἐχρῶντο χατὰ τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ μεθήρμοσαν χατὰ 
τὴν ἑαυτῶν χρίσιν. τὴν μὲν γὰρ ἀλόγιστον τόλμαν, (ἥτις 
χαὶ θρασύτης λέγεται,) ἀνδρείαν προςηγόρευσαν. τὸ δὲ 

1» φιλέταιρος παρελχόντως χεῖται. χέχρηται δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
προσθεῖναι τόλμαν ἀλόγιστον, ἵνα παρίσωσις γένηται. 
—- Τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος] τὸ τολμᾶν ἀλογίστως. 
— Μέλλησις δὲ προμηθής] τὸ μέλλειν xoi dva6dA- 
λεσθαι μετὰ προμηθείας. --- Μέλλησις δὲ ...] τὴν δ᾽ εὖ-- 
λαύειαν xat τὴν μέλλησιν τὴν διὰ πρόνοιαν γιγνομένην 
δειλίαν ὠνόμασαν εὐπρεπῆ" τὴν δὲ σωφροσύνην, φησιν, 
ἀνανδρείας προχάλυμμα κἐ ᾧοντο: χαὶ τὸ πρὸς πάντα συν- 
&tOV πρὸς πάντα ἀργὸν ἔλεγον' τὸ δὲ μανικῶς ὀξὺ ἀν- 
ὁϑεία παρ᾽ αὐτοῖς ἐνομίζετο. --- Καὶ τὸ πρὸς ἅπαν 
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Eovexóv] xai τὸ μετὰ συνέσεως ἔρχεσθαι εἰς πᾶν ἔργον. 
— ᾿ἕμπλήχτως]) μανιωδῶς. — Ἀνδρός] τῆς ἀνδρείας. 

— Ἀσφάλεια δὲ τὸ ἐπιδουλεύσασθαι] τὸ ἐπιπολὺ βου- 
λεύσασθαι δι᾿’ ἀσφάλειαν πρόφασις ἀποτροπῆς ἐνομί- 
ζετο. — 5. Αὐτῷ] τῷ χαλεπαίνοντι. --- Καὶ ὑπονοήσας 

ἔτι δεινότερος] καὶ ὃ ὑπονοήσας ἐπιθδουλεύεσθαι δηλον- 
ὅτι ξυνετώτερος ἐνομίζετο. --- Προδουλεύσας δὲ ...] 

ὃ δὲ προσχοπῶν, δηλονότι ὅπως μήτε ἐπιδουλεύειν μήτ᾽ 
ἐπιδουλεύεσθαι ἀνάγχη τις αὐτῷ γένηται, διαλύειν τὴν 
ἑταιρίαν ὑπωπτεύετο. — ᾿Ἐχπεπληγμένον φοθού- 

μένος. -- Ἁπλῶς δέ) χαθολικῶς φάναι. - Ὁ φθάσας 

τὸν μέλλοντα ...] ἀντὶ τοῦ, ἃ πρὶν παθεῖν ὑπὸ τῶν πο- 

λεμίων αὐτὸς προλαδὼν, καὶ ποιήσας τοὺς πολεμίους, 

ἐθαυμάζετο. ἢ οὕτως, ὃ τὴν ἑαυτοῦ ἑταιρίαν χαὶ πρῶγτος 

τὸν πολέμιον δράσας χακχῶς ἐπηνεῖτο. --- Καὶ ὃ ἐπιχε- 
λεύσας τὸν μὴ διανοούμενον] ὃ παραχελευσάμενος τοῖς 

μὴ διανοουμένοις χαχόν τι δρᾶσαι ἐπηνεῖτο. 5. 6 παρα- 
χινήσας, φθάσαι δηλονότι, τὸν μὴ διανοούμενον. — 6. 
Καὶ μὴν xoi τὸ ξυγγενὲς τοῦ ἑταιρικοῦ ...] χαὶ μὴν xo 
οἱ ξυγγενεῖς, φησὶ, τῶν φίλων ἀλλοτριώτεροι ἐνομί- : 

NUN SP e σὰ éspus 66 IN c: / N 
ζοντο, διὰ τὸ ἑτοιμότερον τολμᾶν ὑπὲρ τῶν φίλων τοὺς 

, E A - e 

φίλους ἢ τοὺς συγγενεῖς. --- Οὐ γὰρ μετὰ τῶν χειμένων 
/ », M à] N Z M / 

νόμων ...] οὐ γὰρ χατὰ τοὺς χειμένους, φησὶ, νόμους 
2 - , / D 

ὠφελεῖσθαι θέλοντες, τὰς τοιαύτας ἐποιοῦντο συστάσεις 
NE € / E) ΑἹ δ᾽ A c , / δι 

χαὶ ἑταιρίας, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ὑπάρχοντας νόμους διὰ 9 

πλεονεξίαν. --- Παρὰ τοὺς καθεστῶτας] νόμους δηλονό- 
M — 

τι. — Καὶ τὰς ἐς σφᾶς αὐτοὺς πίστεις ...] πιστοὶ, φησὶν, 
τῇ Ξ / Sc vef. NI 5 A c 
ἦσαν ἀλλήλοις, οὐχ Ópxouc διδόντες, ἀλλὰ χοινῶς τι 
παράνομον πράξαντες. --- Γᾧ χοινῇ τι παρανομῆσαι! 
τῇ κοινῇ παρανομίᾳ. — 7. 'l'& τε ἀπὸ τῶν ἐναντίων ...] 
τοῖς ὀρθῶς, φησὶν, ὑπὸ τῶν ἐξ ἐναντίας λεγομένοις 

ἐπείθοντο οὐ Ot εὖ Ἱνωμοσύνην, ἀλλὰ εἰ ἔργῳ χρείσσους 

ἦσαν αὐτοὶ τῶν ἐναντίων, καὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χαθεστή- 
χεσαν. — Γενναιότητι] ἀντὶ τοῦ χρηστότητι xoi ἅπλό- 
τητι. --- Περὶ πλείονος ...] περὶ πλείονος ἐποιοῦντο 
δρᾶσαί vt χαχκὸν τοὺς ἐναντίους, ἢ αὐτοὺς μὴ παθεῖν. 

ἀντὶ τῶν ἁπλῶν γὰρ τὸ ἀντιτιμωρήσασθαι καὶ τὸ προ- 
παθεῖν. — Καὶ ὅρχοι εἴ που ἄρα γένοιντο ...] xoi 
ὁπότε, φησὶν, ὅρχους παράσχοιεν ἀλλήλοις περὶ διαλ- 

(c , y 

λαγῆς, παραυτίχα μόνον ἴσχυον oi ὅρχοι, xol μέχρι 
/ 5 / es , ms 

τούτου ἐπίστευον αὐτοῖς, ἕως ἐν ἀπορία τοῦ ἄλλως 

πιστεῦσαι χαθεστήχεσαν. ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, εἰ ἦσαν 
ἐν ἀπορία τοῦ πιστεῦσαι τῇ ἑαυτῶν δυνάμει, καὶ ἐπι- 
θέσθαι τῇ ἕτέ δυνά tc να ποῖα oi doxor- ἢ ἑτέρων δυνάμει, ἴσχυον ἐν αὐτοῖς oi ὅρχοι 

2 δ᾿ 4 Ἁ 3 Liu Eu co 3 2 5 / 
εἰ δὲ συνέδη τινὰ αὐτῶν δυνηθῆναι, παρ᾽ οὐδὲν θέμενος 

τοὺς ὅρχους ἐπετίθετο. --- 'Ev δὲ τῷ παρατυχόντι... 
5 c / M e A] c 2 /. 
ἐν δὲ τῷ συμδαίνοντι χαὶ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ ὃ 
, c) Ὁ M e L 

ἀπὸ τύχης ἐσχηκὼς πρῶτος τὸ θαῤῥῆσαι xal δυνηθῆ- 
«Ὁ 7 Ε e, N.N M / 2 J, 

vat ἡδύτερον | μᾶλλον διὰ τὴν πίστιν ἐπετίθετο, ἤπερ 
ἐχ τοῦ προφανοῦς μαχόμενος" καὶ τότε “μάλιστα ἀσφα- 
λὲς ἐνόμιζε τὸ ἐπιτίθεσθαι, διὰ τὸ ἄφραχτον εὑρεῖν 

τὸν ἐναντίον, τοῦ ὄρχου τῷ θάῤῥει. χαὶ διὰ τοῦτο δὲ 
ἥδιον μετὰ τὸν ὅρχον ἐτιμωρεῖτο, ὅτι δόξαν φρονήσεως 

Ὁ , m m 

ἐλάμόανε, τῇ ἀπάτῃ τοῦ ὅρχου xat τῇ τέχνη meprye- 

e 
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νόμενος. — Ἀμαθεῖς] καχῶν. υᾶλλον τοὺς χαχούργους 

συνετοὺς καλοῦσιν ἤ " ἧπερ τοὺς τῶν χαχῶν ἀμαθεῖς ἀγα- 
d xai ἡδέως ἐχόυσεν. οἱ ἄνθρωποι χαχοῦργο! εἰναι 

LU δεξιοὶ καλεῖσθαι, ἢ ἢ ἀμαθεῖς xat ἀγαθοί. — 
Τῷ μέν] ἐπὶ τῷ ἀμαθεῖς χαλεῖσθαι. ---- ᾿Επὶ δὲ τῷ] 

ἐπὶ τῷ πανοῦργοι χαλεῖσθαι. — 8. Πάντων δ᾽ αὐτῶν 
αἴτιον ...] πάντων δὲ τῶν εἰρημένων χαχῶν αἴτιον ἦν ἣ 
ἐπιθυμία τοῦ βούλεσθαι ἄρχειν τῆς γῆς διὰ πλεονεξίαν 
xai φιλοτιμίαν. ἐχ τούτων δὲ 5 στάσις ἀρχὴν λαμθά- 
νουσὰ (φημὶ δὴ τοῦ ἄρχειν χαὶ τῆς πλεονεξίας χαὶ 9 
λοτιμίας) ὕ ὕστερον λαμθάνει ἑτέραν τῶν xax αἰτίαν, 
τὴν τῶν Tee προθυμίαν, ὥςπερ εἰς ἕξιν 
ἐρχομένων αὐτῶν τοῦ περεγεένεσθάι, xat μὴ ἡττηθῆναι 

τῶν ἐναντίων. — "Ex δ᾽ αὐτῶν] ἤγουν δι’ αὖτά. --- 
Οἱ γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι προστάντες “7 -Οὗ γὰρ ἐν ταῖς 
πόλεσι προϊστάμενοι τῆς δημοχρατίας χαὶ τῆς ὀλιγαρ- 
χίας, μετὰ ὀνόματος ἑκάτεροι εὐπροςώπου χαὶ πιθα- 
νοῦ, oi μὲν λέγοντες προΐστασθαι τῆς δημοκρατίας τῆς 
ἐλευθέρας , οἱ δὲ τῆς ἀριστοχρατίας λέγοντες d ἀντιποιεῖ- 
σθαι τῆς σώφρονος, τὰ μὲν δημόσια νικήσαντες εἶχον, 
χαὶ οὐ μέχρι τοῦ δικαίου καὶ τοῦ συμφέροντος τῇ πόλει 
τὰς τιμωρίας ἐποιοῦντο. ὑπερδιδάσαι * χρὴ τὸ προτι- 
θέντες xat συντάξαι πρὸς τῷ ἀνωτερώ τοῦ « τιμωρίας » 
προτιθέντες. - ᾿Ἑκάτεροι] ἑ ἑκάτερος ὅταν ὦσι δύο υμόνοι:" 
ἑκάτεροι ὃ δὲ λέγονται, ὅταν ὠσι πολλοὶ εἰς δύο μεμε- 
ρισμένοι. --- Εὐπρεποῦξ! πιθανοῦ, εὐσχήμονος. 

ΠΠλήθους τε ἰσονομίας] ἤ ἤγουν δημοκρατίας. — Ἄθλα] 
ἔπαθλα, ἀντὶ τοῦ χέρδη. — τὰς τιμωρίας ἔτι μείζους] 
ἤγουν τιμωρούμενοι ἐπιτεταμένας ἐποίουν. ---- Ἢ μετὰ 
ψήφου ἀδίχου ἀξ, ἢ 5 χαταψηφιζόμενοι, φησὶν, ἀδίχως 
ἀλλήλων, ἢ τῇ χειρὶ καὶ τῇ δυνάμει χαὶ τοῖς ὅπλοις 
χρατοῦντες, € ἐξεπίμπλασαν τὰς φιλονειχέας, τουτέστιν 
ἐνεπιμπλῶντο χαὶ ἥδοντο τιμωρούμενοι τοὺς É ἐχθρούς. 
— "cce εὐσεδεία μὲν ...] ὅ ὥστε Td εὐσεδείας μὲν 
πρᾶξαί τι οὐδετέροις φροντὶς ἦν οὐδὲ σπουδή: discum 
δὲ cuvéGatyev ἐξαπατήσασι διὰ λόγου τινὸς εὐπρεποῦς 
πρᾶξαί τι γενναῖον, οὗτοι ἐπηνοῦντο. — ᾿Ενόμιζον] 
τὰ νόμιμα ἔπραττον. --- ᾿Ἐπιφθόνως τι διαπράξασθαι] 
ἀντὶ τοῦ ἐπίφθονον χαὶ μέγα. τὰ γὰρ μεγάλα χαὶ φθο- 
νεῖται. --- Ἄμεινον ἤκουον) ἤγουν ἐπηνοῦντο. --- Τὰ 
δὲ μέσα τῶν πολιτῶν] ἤ ἤγουν ot μέσοι πολῖται" ἤγουν 
oi μετὰ τοὺς προστάτας. oi δὲ Μέσοι, φησὶ, τῶν πολι- 
τῶν (τουτέστιν ot μηδετέρῳ μέρει προςτιθέμενοι, μήτε 
τῷ τῶν δημοχρατιχῶν μήτε τῷ τῶν ὀλιγαρχιχῶν, ἀλλ᾽ 
ἡσυχάζοντες, χαὶ μὴ θέλοντες στασιάζειν) € Ur d ἀμφοτέ- 
ρων ἐφθείροντο, ἢ ἢ ὅτι οὐ συνηγωνίζοντο τοῖς στασιώ- 
ταις παραχαλοῦσιν, ἢ 1; Ua pa A ὑπὸ τῶν στασιαζόν- 
τῶν, ὅτι μόνοι ἀπαθεῖς ἤσαν. "Y ἀμφοτέρων 
τὸ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων εἶπεν οὐχ ὅτι elc δύο Μερισθέντες: ot 
ἐν τῇ πόλει ἐ Ξβόχοντο ἀλλήλοις ἀμφότεροι, τοὺς δὲ ὃν- 
τας μέσους, ἤτοι τοὺς μήδετέροιςι ἀχολουθεῖν ἐθέλοντας, 
ἀμφότεροι. ἀπέχτεινον: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάσας τὰς πόλεις 
εἰς δύο 2 ἐμέρισεν "** τοὺς προστάτας αὐτῶν, ὡς λέγει 
μικρὸν ἄνωθεν, διὰ τοῦτο εἶπε xal νῦν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, 
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εἰς δύο μερισθέντα τὰ τῶν πόλεων βουλόμενος πασῶν 
ἐνδείξασθαι. 

LXXXIHII. Τὸ εὔηθες] τὴν χρηστότητα λέγει ἐ ἐν- 
ταῦθα εὔηθες. — Τὸ εὔηθες] τὸ ἁπλοῦν, τὸ ἀπόνη ρον. 
σημείωσα! ὅτι τὸ εὔηθες ἐπὶ χαλοῦ. δ xai oi ἁπλοῖ 

| t&v ἀνθρώπων xoi ἀπόνηροι (οὗτοι δέ εἶσιν οἵ μεγαλο- 
und μάλιστα χαὶ εὐγενείας μετέχοντες) χαταγελώ- 
μενοι ὑπὸ τῶν στασιαζόντων ἀπώλλυντο: οἱ δὲ ἀπιστοῦν- 
τες ἀλλήλοις, χαὶ παρατεταγμένοι δεινῶς Xa ἀλλήλων, 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον οὗτοι διεσώζοντο διὰ τῆς ἀπιστίας χαὶ 
τῆς ἘΠΕ ΑΟΚΕΟΝ. — Τὸ δὲ ἀντιτετάχθαι ἀλλήλοις τ 
γν. ἀ.} τὸ ἀπιστεῖν ἀλλήλοις, τὸ ἐντεῦθεν ἀντιτάσσε-. 
σθαι. — Ἐπιπολὺ διήνεγκε] χρεῖττον ἐγένετο. --- Ὁ 
διαλύσων] ὃ 6 φιλιώσων. — Ὅρκος φοδερός] θεῖος. ---- 
2. Kosiccouc δ᾽ ὄντες. t1 ῥέποντες δὲ οἱ ἄνθρωποι τοῖς 
λογισμοῖς πρὸς τὸ μὴ ἐλπίζειν τινὰ πίστιν χαὶ βεδατό- 
τῆταὶ προενοοῦντο μᾶλλον , ἵνα μὴ πάθωσιν αὐτοὶ χα- 
χῶς. πιστεῦσαι δὲ οὐχ ἐδύναντο: xa oi ἀσυνετώτεροι 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἦτοι ἐσώζοντο ἢ ἐνίχων. --- 3. Οἱ 
φαυλότεροι γνώμην ] ot ἀσθενεῖ - Ὡς τὰ πλείω] 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον. — Τῷ γὰρ δεδιέναι... φοδούμενοι 
γὰρ, φησὶν, οἵ ἀνοητότεροι, μὴ διὰ συνέσεως πλείονος 
οἵ ἀντίπαλοι περιγένωνται αὐτῶν, χαὶ ἐχ τοῦ πολυτρό- 
που τῆς Ἱνώμης αὐτῶν νικηθέντες διαφθαρῶσι , τολι η- 
ρότερον πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρουν, τόλμη μᾶλλον πεποι- 
θότες ἢ φρονήσει χαὶ μεθόδῳ διανοίας. -- -Γό τε αὐτῶν 
ἐνδεές] τὴν ἔλλειψιν τῆς γνώσεώς. --- Αὐτῶν] τῶν 
φρονίμων. — 4. Ot δὲ καταφρονοῦντες... ] οἱ δὲ δοχοῦν- 
τες εἰναι συνετοὶ xal πάνυ θαῤῥοῦντες τῇ φρονήσει 
περίνεον, xx οὐδὲν δεῖσθαι νομίζοντες δυνάμει : 
πρᾶξαι ἃ ἔξεστιν αὐτοῖς τέχνη χατορθοῦν, E 
σχευοι διεφθείροντο. — Ὁ χκαταφρόνοῦντες... ] ot δὲ 

δοχοῦντες εἰναι δυνετοὶ καὶ νομίζοντες ἐπιδουλευόμε- 

νοι πάντως ἂν διὰ τὴν σύνεσιν προαισθέσθαι, xal οὐδὲν 

νομίζοντες ἔργων δεῖν, ἄ ἄφραχτοι διεφθείροντο. --- Ἄ- 
φραχτοι] λείπει τὸ ὄντες. 

LXXIV. Ἐν δ᾽ οὖν...] τὰ οὠδελισμένα οὐδενὶ τῶν 
ἔξη γητῶν ἔδοξε Θουχυδίδου εἶναι. ἀσαφὴ γὰρ xal τῷ 

τύπῳ τῆς ἑρμηνείας καὶ τοῖς διανοήμασι πολὺν ἐ ἐμφαί- 

νοντὰα τὸν νεωτερισμόν. --- Ἀπαλλαξείοντες] ἐπιθυ- 
D e 7 , 

μοῦντές τινες ἀπαλλάξαι ἑαυτοὺς τῆς εἰωθυίας πενίας, 
e 7 , e 

τὰ τῶν ἄλλων ἥρπαζον. — 5. Ἀσμένη] μεθ᾽ ἡδονῆς. 

- Προὐτίθεσαν] τιμιώτερον ἔχριναν. — Τοῦ τε μὴ 
ἀδιχεῖν 1 ἤγουν τοῦ δικαίου. 
LXXXV. Ἐς ἀλλήλους] ἤγουν xac ἀλλήλων ἘΣ 

2. Τῇ ἧς πέραν οἰχείας γῆῇς] μὴ μόνον τῆς νήσου éyxpa- 
τεῖς ἦσαν οἱ Κερκυραῖοι, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἠπείρου. μερι- 

σθέντες οὖν οἱ νησιῶται πρὸς τοὺς ἠπειρώτας ἐπεφέ- 
povro, Éx τῆς στάσεως εἰς τοῦτο χαθιστάμενοι. --- 
Λιμὸς ἰσχυρός  σημείωσαι ὃ λιμός. --- Ἐς τὴν νῆσον] 
τὴν Κέρκυραν. — 4. Ὅπως ἀπόγνοια νον ὅπως ἀπό- 

γνωσις 7, τοῦ ὑποστρέψαι , xai ἀποπλεῦσαι, xol ἄλλο τι 
πρᾶξαι πλὴν τοῦ χρατῆσαι τῆς Κερχύρας. --- Ἀπόγνοια) 

; "- 
' σημείωσαι ἀπόγνοια. 
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SCHOLIA. III, 
LXXXVI. 3. Τῆς τε γῆς etoy. x. τ. 0.] εἴργοντο οἵ 

Λεοντῖνοι, ὥστε μήτε χατὰ γὴν μήτε κατὰ θάλασσαν 
2 7 δ Ἂν e» “ 

ἐμπορεύεσθαι. ---4. Καὶ ἔπεμψαν οἵ ᾿Αθηναῖοι] συμμα-- 
χίαν δηλονότι. ---- Θἰχειότητος] διὰ τὴν συγγένειαν. --- 

s Βουλόμενοι δέ] κατὰ τὸ ἀληθές. --- Αὐτόθεν ἤγουν 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

90 

ἀπὸ τῆς Σιχελίας. ---- Πρόπειραν] δοχιμασίαν. — Εἰ 
σφίσι δυνατὰ εἴη ...] εἰ δυνατὸν εἴη γενέσθαι ὕποχει-- 
ρίους αὐτοῖς τοὺς Σιχελιώτας. --- 5. Μετὰ τῶν ξυμ.- 

μάχων] τῶν Λεοντίνων χαὶ τῶν ἄλλων. 

LXXXVIII. ᾿Ἐχλιποῦσα μὲν οὐδένα γρόνον παντά- 
πασιν] οὐ διαλιποῦσα τὸ παράπαν. --- Τὸ παντάπασιν] 
τὸ σύνολον. ---- Διαχωχ] διάλειψις, dva 6o. G γράφεται 
xat διαχοπή. — 2. Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον... 
ἤγουν χατὰ τὸ δεύτερον παρέμεινεν εἰς ἐνιαυτόν. --- 
Ὅ τι μᾶλλον ἐχάχωσε τὴν δύναμιν] ἀντὶ τοῦ υηδὲν 
εἶναι, ὅπερ τούτου μᾶλλον ἐχάχωσε τὴν δύναμιν (supra 

scripto ἔόλαψε τὰ πράγματα). ἐν ἄλλῳ δὲ χεῖται, ὥςτε 
᾿Αθηναίους τε μὴ εἶναι ὅ τι μᾶλλον τούτου ἐπίεσε χαὶ 
ἐχάχκωσε τὴν δύναμιν. — 8. "Ex τῶν τάξεων] ἐχ τῶν 
συντάξεων, τῶν πολεμιχῶν δηλονότι τῶν λεγομένων 

ἀλλαγίων. — 4. "Ev Ὀρχομενῷ τῷ Βοιωτίῳ δύο γὰρ 
Ὀρχομενοὶ, ὃ μὲν τῆς ᾿Αρχαδίας, ὃν “Ὅμηρος [Π. 
D, 606] καλεῖ πολύμηλον, ὃ δὲ τῆς Βοιωτίας, ὃν “Ὅμηρος 
[ib. 5π] Μινύειον. 

LXXXVIII. Δι᾿ ἀνυδρίαν] τῶν νήσων δηλονότι. --- 
᾿Επιστρατεύειν] ταῖς νήσοις. — 2. Κνιδαίων] 

Κνίδαιον ἢ Κνίδη μέν ἐστιν f) πόλις" 
ἐχ δ᾽ αὖ γε Κνίδου Κνιδίους λέγειν νόει. 

— Λιπάρα] αὕτη τὸ παλαιὸν ἣ Λιπάρα Μελιγουνὶς ἐχα- 

λεῖτο, ὥς φησιν ὃ Καλλίμαχος [ H. in Dian. 48]. — 

3. Eóuuagot δ᾽ ἦσαν Συρ.] ἣ αἰτία τὴς ἐπιστρατεία . Ξύυμαχ 7 e.] * ἧς ἐπιστρατείας 
m τω 7 e 

τῶν ᾿Αθηναίων χατὰ τῶν Λιπαραίων, — 4. "I7 γῆν] 
32 , c e ^ / 5 / 

ἐχείνων τῶν νησιωτῶν δηλονότι. --- Ἀπέπλευσαν] 
ἀποπλεύσαντες ἐπανῆλθον. 

LXXXIX. ᾿Εςδολή ἔφοδος. --- 3. Ὀροδίαις] 

ὮὨρωπίαν ἤχουσα τῆς Βοιωτίας. 

— 'll θάλασσα...] 

7j νῦν θάλασσα,, πρὶν δὲ λόγου γῆς μέρη" 
τὰ τοῦ βιόλογράφου δὲ χλῆσις ὀσπρίων. 

— 'H θάλασσα ἐπελθοῦσα ...] ἐπανελθοῦσα 1, θάλασσα 
μέρος ἀπὸ τῆς τότε οὔσης γῆς ἐπῆλθε χαὶ κατέλαόε. 

καλοὺς δὲ εἶπε, τῆς τότε οὔσης γῆς, ὡς νῦν θαλάσσης οὔσης, 
δηλονότι διὰ τὸν σεισμόν. Ἄλλοι δὲ οὕτως" fj θάλασσα 
εἰς ἑαυτὴν ἀναχωρήσασα, xot ὑποστρέψασα ἀπὸ τοῦ λι-- 
μένος καὶ τῆς γῆς ἐπὶ τὰ χυματώδη, (τότε γὰρ μάλιστα 
Χυματοῦται, ὅταν εἰς ἑαυτὴν ἀναχωρήσῃ,) αὖθις δ᾽ 

ἐλθοῦσα ἐπὶ τὴν γῆν, κατέλαόδε μέρος τι ἕτερον τῆς 
γῆς, ὅπερ πρότερον οὐ κατεῖχε. --- Καὶ τὸ μὲν ....] 

M Ἁ 1 e M / ^ c ^ Xs 

χαὶ τὸ μὲν χῦμα, φησὶ, χατέχλυσε τὴν γῆν, τὸ δὲ 
μέρος τῆς γῆς ἐχεῖνο ὑπενόστησε χαὶ ὑποχαθέσθη χαὶ 
ταπεινότερον ἐγένετο. — Φθῆναι] προλαύεῖϊν. — 3. | 

"Ext Λοχροῖς τοῖς ᾿Οπουντίοις] τρεῖς Λοχρίδες εἰσὶν, 
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αὕτη τε ἣ τῶν Ὀπουντίων, xal ἣ τῶν ᾿Ἐπιζεφυρίων, 
xat ἣ τῶν Ὀζολῶν. — T ίγνεται ἐπιχλυσις] ἀντὶ τοῦ 
ἐγένετο κύματος ἐξόρμιησίς τις ἐπὶ τὴν γῆν. --- Πα- 
pe] μέρος παρέκοψεν. --- Ἀνειλχυσμένων 7 ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς οὐσῶν. --- 4, Ἐν Πεπαρήθῳ ] ἡ Πεπάρηθος νῇ- 
σός ἐστι μία τῶν Κυχλάδων. — Αἴτιον ὃ’ ἔγωγε τοὺ 
τοιούτου νομίζω... τὸ νόημα τοιοῦτόν ἐστι- ἐγὼ νο- 
μίζω τὴν γῆν, σειομένην τῇ χινήσει, τὴν θάλασσαν 
ἀνατρέπειν' τὴν δὲ θάλασσαν, ἀνατραπεῖσαν, xod με- 
ταταῦτα χυματωθεῖσαν, xal μετὰ μείζονος ἐπελθοῦσαν 
δρμῆς, πλέον τι μέρος ἐπιχλύσαι τῆς γῆς, xol οὐχ 
ἐχεῖνο μόνον, ὅπερ εἶχε τὸ πρότερον. --- 5, Ἀποστέλ.-- 
ew ἀντὶ τοῦ συστέλλειν. ---- Καὶ ἐξαπίνης πάλιν... 
χαὶ τὸν σεισμὸν νομίζω, φησὶ, τὴν θάλασσαν αἰφνί- 
δίον ἐπισπώμενον, τῇ ἐπὶ θάτερα χινήσει βιαιοτέραν 
τὴν ἐπίχλυσιν ποιεῖν. 

XC. Ὡς ἑχάστοις ξυνέδαινεν] ὡς ἕχάστοις τισὶν 
αἰτία τοῦ στασιάζειν καὶ πολεμεῖν ἐγίγνετο. ---- o. Τοῖς 
ἀπὸ τῶν νεῶν] τῶν Ἀθηναίων. ---- 3. Τῷ ἐρύματι] 
τῷ φρουρίῳ. --- IIpoc6a3óvzsc] σφοδρῶς ἐπελθόντες. 

ΧΟΙ. Δημοσθένης] ὃ στρατηγός. --- 2. Ὑπαχούειν] 
τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. --- Οὐδὲ ἐς τὸ αὐτῶν ξυμμα- 
χιχὸν ἰέναι] ἤγουν ξυμμαχεῖν. — Αὐτοῖς] τοῖς Ἂθη- 
ναίοις. ---- Σχόντες] ἐλλιμενίσαντες. — Τάναγραν 
ταύτην τὴν Τάναγραν Ὅμηρος [Π. B, 498] Γραῖαν » 
χαλεῖ, 

Θέσπειαν, Τ᾿ ραῖάν τε καὶ εὐρύχορον Μυλαλίσσον. 

— 4.'Ex τῆς πόλεως τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- 
^ N / — « 

Ἀπὸ σημείου ] ἀπὸ συνθήματος, σημεῖα ἀνατείναντες 
7 » b 

ἀλλήλοις. — 5. Ot δέ] ἤγουν ot ὁπλῖται. 
XCII. 2. Προςθεῖναι] κατὰ προςθήχην δοῦναι. xo 

ραδοῦναι. ὥςτε συμμάχους εἰναι. ---- Πιστοὶ ὦσι] ot 
᾿Αθηναῖοι δηλονότι. --- 4. Καὶ ἅμα τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους 

πολέμου] χαὶ ἅμα διὰ τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους πόλεμον. 
-- - Ἐπί τε γὰρ τῇ Εὐδοία] χατὰ τῆς Εὐῤοίας. — 

“Ὥςτε ix. βραχέος... ὥςτε ῥαδίαν τὴν διάδασιν εἶναι, 

στενῆς οὔσης τῆς ἐν μέσῳ θαλάσσης. ---- 6. "Ex καινῆς] 

δηλονότι χρηπῖδος. --- Μάλιστα ] ἀντὶ τοῦ κατ᾽ ἀχρί- 
ὄειαν. --- Καὶ ἤρξαντο κατὰ Θερμοπύλας... ἤρξαντο, 
φησὶ, χατ᾽ αὐτὸ τὸ στενὸν, ὅπως εὐφύλαχτα αὐτοῖς γέ- 

νηται. τὸ γὰρ ἐν στενῷ ὃν τόπῳ xo ἀσφαλές ἐστί, 
XCIII. "Ez τῇ Εὐδοίᾳ.] κατὰ τῆς Εὐδοίας. ---- 2. 

ὯΩν ἐπὶ τῇ γῇ ἐκχτίζετο] χώλυμα ἦσαν χἀχεῖνοι τοῦ 
αὐξηθῆναι τὴν πόλιν, ὧν ἐπὶ χαχῷ τῆς γῆς ἐχτίζετο 

$ πόλις. — Παροικῶσιν ] ἐν γειτόνων ὦσι. ---- Νεοχα-- 
ταστάτοι()] νεωστὶ οἰχήσασιν. — ᾿Εξετρύχωσαν] 

ἐδάμασαν. --- Τὸ πρῶτον] ἤγουν κατὰ τὴν πρώ- 
τὴν οἴχησιν. — 3. Οὐ μέντοι ἥχιστα... ] ἀντὶ τοῦ μά- 

λιστα. S οὖχ ἧσσον δὲ οἱ ἄρχοντες oi πεμπόμενοι ἐχεῖ 
ἘΣ ΥΣ στον, ἐξετρύχωσαν τὴν πόλιν, xo χώλυιλα ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἐξετρύχ : 

σι 
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ἐγένοντο τοῦ αὐξηθῆναι αὐτὴν, εἰς ἔνια πράγματα οὐ (0 
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χαλῶς διοιχοῦντες. — ᾿Εξηγούμενοι]) ἄρχοντες. --- Οἱ 
πρόςοιχοι ] οἵ Θεσσαλοὶ χαὶ Οἰταῖοι. 

XCIV. *Ov... χατείχοντο] ὃν κατείχοντο, xai διέ- 
τριύον, χρόνον ἐν τῇ Νήλῳ. — 2. Σφίσι] τοῖς Ἄχαρ-- 
νᾶσι δηλονότι. — 4. Διὰ πολλοῦ ] διαστήματος δηλον- 
ότι. ---- Wo] χούφῃ, ἀπηλλαγμένη σιδήρου. ---- Οὐ 

χαλεπὸν ἀπέφαινον] ἀπέφαινον, φησὶ, ῥαδίως δυνάμε- 

νον χαταστραφῆνα!, πρὶν ἀλλήλοις ἐπιδοηθῆσαι χαὶ 

συνελθεῖν πάσας τὰς πόλεις. — 5. “Ὅπερ μέγιστον 
μέρος] οἱ Εὐρυτᾶνες. — ᾿Αγνωστότατοι δὲ γλῶσσαν ] 
oüx ἔχοντες τὴν διάλεκτον εὔχολον γνωσθῆναι. — 
Προςχωρήσειν] τοὶς Ἀθηναίοις δηλονότι. 

XCV. Ὁ δὲ ...] τὸ ἑξῆς οὕτως: ὃ δὲ, πεισθεὶς, ἄρας 

ἀπὸ τῆς Λευχάδος, παρέπλευσε. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. 
TP" 5 , V d ^ 7ὔ e , , 

— '[oic ἠπειρώταις] σὺν μόνοις δηλονότι τοῖς ἡπειρω-. 

ταις συμμάχοις χαὶ Αἰτωλοῖς. — Καὶ Φωχεῦσιν ἤδη 
ὅμορος 5 Βοιωτία ἐστίν] ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ δὲ τούτου Q- 

χεῦσιν ὅμορος f, Βοιωτία ἐστίν. ---- Ἄρας oov] ὃ οὖν σύν- 

δεσμος περιττός ἐστι’ πρὸς γὰρ τὸ ἄνω ἐστὶν, ὃ δὲ, τῶν 

Μεσσηνίων χάριτι πεισθεὶς, ἄρας. ἀλλ᾽ ἐπεὶ διὰ μαχροῦ 
ΕῚ , N τ b PUN Lá e 

ἀνταπέδωχε, διὰ τοῦτο τὸν σύνδεσμον παρέλαδεν. 8 

Ἄλλως. ὃ οὖν σύνδεσμος, εἰ xat περιττὸς τῷ ᾿Αντύλλῳ 

δοχεῖ. ἐγὼ πάνυ ἀναγχαίως λέγω προςχεῖσθαι αὐτόν" , &Y Tr (nra 
M X M 5 M ? , M eT € * ? 

τὴν βουλὴν γὰρ εἰπὼν ἐπήγαγε τὴν πρᾶξιν, ὡς ἂν εἰ 
, e 5 M ἫΝ E c 5 , 

ἔλεγεν, οὐκοῦν ἐνθυμηθεὶς ἔπραττεν ὅπερ ἐνεθυμήθη. — 

2. Κοινώσας δὲ τὴν ἐπίνοιαν] εἰς χοινὴν γνώμην προςθεὶς 
A 2 , Ἐν N M 2 JL / 

τὴν ἐνθύμησιν. — Διὰ ... τὴν οὐ περιτείχ.] διότι, 
M / 5 / 5 / 

φησὶ, βουλομένων ᾿Αχαρνάνων οὐ περιετειχίσθη. — 

Τοῖς ἐπιδάταις] τοῖς ἐρέταις. ----8. Ομόσχευοι] τῇ αὐτῇ 
e , » e 

30 σχευῇ χρώμενοι, ἤγουν ψιλῇ. 
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XCVI. Ὑπὸ τῶν ταύτῃ] ἤγουν ὑπὸ τῶν ἐνοιχούν-- 
των ἐν ταύτῃ τῇ γῆ. - 2. Τὴν γὰρ γνώμην εἶχε] 1vó- 
un, φησὶν, εἶχεν, ἐπαναχωρήσας. εἰς Ναύπαχτον, οὕτω 
λοιπὸν ἐπὶ τοὺς ᾿Οφιονέας στρατεύειν, el μὴ βούλοιντο 

σπένδεσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 3. ᾿Επεῤδουλεύετο] ἀντὶ 
τοῦ, κατ᾿ αὐτῶν ἐδουλεύετο αὕτη fj γνώμη χαὶ συνε- 
τάττετο. ---- Οἱ ἔσχατοι ᾿Οφιονέων] οἱ ἐν ἐσχατιδὶ ὄντες 
τῶν τόπων τῶν ᾿Οφιονέων. 

XCVII. Τῷ δὲ Δημοσθένει ...] τῷ δὲ Δημοσθένει 

τοιόνδε τι παρήνουν οἱ Μεσσήνιοι, ἰέναι αὐτὸν ἐπὶ χώ- 
μὴν ἑκάστην, διδάσχοντες αὐτὸν ὅτι ῥαδία ἐστὶν ἣ αἵρε- 
σις αὐτῶν, πρὶν συντραφῆναι πάντας χαὶ ἅμα γενέσθαι. 

-- Ἡ αἵρεσις] f, κατάσχεσις. --- ᾿λντιτάξωνται] ot Ai- 
τωλοὶ δηλονότι. — 2. ἢ τύχη] τῇ ἑαυτοῦ δηλονότι, 
ἐπεὶ οὐδέποτε ἠναντιώθη αὐτῷ. — ἢ τύχη ἐλπίσας] 
θαῤῥήσας ταῖς ἐλπίσι τῆς τύχης. --- Οὺς αὐτῷ ἔδει 

προςθοηθῆσαι] ἐξ ὧν ἔδει βοήθειαν λαῤεῖν κατὰ προςθή- 
χὴν. — Κατὰ χράτος] ἤ ἤγουν μετὰ ἰσχύος χαὶ δυνάμεως. 
— Ὑπέ ἔφευγον γὰρ οἱ ἄνθρωποι] νοητέον τὸ λανθάνον- 
τες. --- Τῶν ὑπὲρ τῆς πόλεως] τῶν ὑπεράνω τῆς πό- 
etc. — 3. Ὑπεχώρουν] ἐπὶ πόδα ἤρχοντο. --- "Eri 

πολύ] διάστημα καιροῦ δηλονότι. — Ὑπαγωγαί] ἀνα- 
χωρήσεις. --- Ἐν οἷς ἀμφοτέροις] ἤγουν τῇ τε διώξει χαὶ 

ἀναχωρήσει, 
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lI. Μέχρι μὲν οὖν ot τοξόται ... | XCVIII. Μέχριμε ζό ] μέχρι μὲν οὖν 
αὐτοῖς εἰ ἶχον ot τοξόται βέλη. , ἀντὶ τοῦ οἱ τοξόται αὐτῶν. 

ἰδίωμα δὲ ᾿Αττιχῶν ἣ τοιαύτη σύνταξις. ---- Οἵἴδε] οὗ- 

τοι, oi ᾿Αθηναῖοι. ---- Ἀνεστέλλοντο] ἀνεχρούοντο, ἀνε- 

“ώρουν. --- Αὐτοί] οὐχ oi τοξόται, ἀλλ᾽ οἱ ὁπλῖται. 
To 9 ὦ 4, δ Ὁ , M D , b! 

- Τῷ αὐτῷ πόνῳ ξυνεχόμενοι] ἀντὶ τοῦ διώχοντες καὶ 

ὑποχωροῦντες. --- 2. Κατὰ πόδας] ἀντὶ τοῦ συντόμως. 

— ᾿Ἐςφερομένους] εἰςδυομένους, χρυπτομένους. — 4. 
σεν D / , 5 ^ co o / D /, 

T'oco)cot μέν] ὃ μέν ἀντὶ τοῦ δή. ---- 5. Τοῖς πεπραγμέ- 

νοις] λείπει ἣ ἐπί. 

XCIX. "Ev ἀπούάτει τέ τινι] ἤγουν, ἐν τόπῳ τινὶ 
ἀπούαντες. --- Περιπόλιον} 00 χωρίου ὄνομα τὸ περι- 
πόλιον, ἀλλὰ φρουρίου τινὸς, ἐν ᾧ περίπολοι pon 

ροῦσιν. -- Ὃ ἦν ἐπὶ τῷ Ἅληχι ποταμῷ] fj ἐπί ἀντὶ 
τῆς παρά. 

C. Διὰ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγήν] διὰ τὸ ἐπι- 
χεῖσθαι αὐτοῖς πρώην τοὺς ᾿Αθηναίους. 

CI. ᾿Επεχηρυχκεύετο] δι᾿ ἐπικηρυχείας ἐμήνυε. --- 
2. Γὸν ἐπιόντα στρατόν] τῶν Λαχεδαιμονίων. 

CII. 2. Τὴν γῆν] τὴν Ναυπαχτίαν δηλονότι. — 3. 
Προαισθόμενος τ. στρ.] αἴσθησιν λαδὼν τοῦ στρατοῦ ἐρ- 

χομένου. --- Πείθει ᾿Ακαρνᾶνας χαλεπῶς ...] ἔπεισεν 
αὐτοὺς δυςχερῶς. δυςχερῶς δὲ, διότι οὐχ ἐπείσθη αὐτοῖς 

περιτειχίσαι τὴν Λευχάδα. --- 4. Mec en τοῦ Δη- 

μοσθένους. — Δεινὸν γὰρ ἦν - δέος γὰρ ἦν, μήποτε, 
τοῦ τείχους μεγάλου ὄντος, xat τὰ ἑξῆς. --- 6. Πρὸς αὐὖ- 
τούς] πρὸς τοὺς μετ᾽ Εὐρυλόχου. ---- Μετὰ σφῶν] τῶν 

᾿Αμπραχιωτῶν. 
CIII. Αὐτοῖς] αὐτοῖς δηλονότι τοῖς ̓ Αθηναίοις. ---- 2. 

ὙὙστέροις ᾿Αθηναίων] ἤγουν μετὰ τοὺς ̓ Αθηναίους. --- 3. 
Μετὰ τοῦτο] μετὰ τὸ τραπῆναι. 

CIV. Κατὰ χρησμὸν δή τινα] χατὰ δρισμὸν χρη- 
σμοῦ. --- 5, Θῆχαι] τάφοι. ---- Πολυχράτης] ὃ εὐτυχὴς, 
οὗ μέμνηται Ἡρόδοτος. ---- Ἁλύσει δήσας ...] ἐξάψας 
τὴ ἁλύσει τῆς Δήλου. — 3. Καὶ περικτιόνων] περι- 

χτίονές εἶσι xai ἀμφιχτίονες οἱ περιοιχοῦντες. “Ὅμηρος 
εὐχτίμενον τὸ καλῶς οἰκούμενον, καὶ [Od.' B, 6657" 

ἤλλλους τ᾽ αἰδέσθητε, περιχτίονας ἀνθρώπους, 
οἱ περιναιετάουσι. 

--- ᾿ξθεώρουν] τῆς θεωρίας καὶ πανηγύρεως μετεῖχον. 

— "Ec τὰ ̓ Κφέσια] ἐς τὴν ἑορτὴν τῆς ᾿Εφεσίας Ἀρτέ- 
uoc. — Χορούς τε ἀνῆγον] τῷ Ἀπόλλωνι. --- 4. "Ex 

προοιμίου ᾿Απόλλωνος] ἐξ ὕμνου ᾿Απόλλωνος" τοὺς γὰρ 
ὕμνους προοίμια ἐχάλουν. --- ᾿Ηγερέθονται] συνα- 

θροίζονται. Ἔν τοῖςδε] τοῖς ῥηθησομένοις. 
b] m , e» / e , , 5 à 

ΞΕ e τοῦ αὐτοῦ προοιμίου] τοῦ εἰρημένου. — Αφή- 
c τω 2 

μως] ἡσύχως, σιγῇ πάντως, ἀθρόως. — Παιπαλοέσση] 

ἘΞ 

χαταξήρῳ. — 6. ᾿τεχμηρίωσεν)] διὰ τεχωμηρίου ἐδή- 
λωσεν. ---- πὸ ξυμφορῶν] δεινῶν συμδεδηκότων. — 

Πρὶν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι ... ] πρὶν ποιῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους 
δ 

τὸν ἀγῶνα. 
CV. “Ὥςπερ ὑποσχόμενοι] ἀντὶ τοῦ ὥςπερ ὑπέσχοντο. 

περίφρασις ὃ τόπος. --- 4. Ἐς τὴν πόλιν] τὴν ἑαυτῶν 
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δηλονότι. — Νὴ οἱ ...] μήποτε ἄρα οἱ ἐν τῇ πόλει τῇ 

Ἀμπραχίᾳ Ἀμπρακιῶται o0 δυνηθῶσι διελθεῖν τοὺς ἐν 

ταῖς Κρήναις ᾿Αχαρνᾶνας φυλάττοντας xal τοὺς μετ᾽ 

Εὐρυλόχου Πελοποννησίους. 

5 CVI. 3. Kai διεξελθόντες μεταξὺ ...] οἱ μετὰ Εὐρυ- 

λόχου, φοῦ βούμενοι παρά τε θάλατταν ὁδοιπορεῖν, διὰ 

τοὺς ̓ Αργείους, οἰκοῦντας ἐπὶ 0a) co , xal διὰ μεσο- 

γείου, διὰ τὴν ἐν Κρήναις χωλύουσαν φυλαχὴν, μέσον 

τῆς τε τῶν ᾿Αργείων πόλεως xoi τῆς φυλαχῆῇς ἐχώρουν. 
i ΟΥΠΙ. Καθίζουσιν ἐπὶ τὴν Μητρόπολιν] ἱδρύονται 

ἐν τῇ Μητροπόλει. — 2, Καὶ αἱ μὲν γῆς ...] ὑπερύόα- 

τόν. ἣ γὰρ σύνταξις οὕτω: καὶ αἱ μὲν νῆες ἐχ θαλάσσης 
ἐφώρμουν περὶ τὸν λόφον τὰς "ὍὌλπας. ὃ γὰρ λόφος 
Ὄλπαι ἐκαλεῖτο. ---- Bí κατείχοντο] ἀντὶ τοῦ ἐχωλύ-- 

15 οντο. — 3. Αὐτούς] τοὺς ἀντιταξαμένους. --- Ἠσύχα- 
tov] ἄπραχτοι ἦσαν. — Καὶ μεῖζον γὰρ ἐγένετο 53:1 
xat φοδηθεὶς ὃ Δημοσθένης, μήποτε κυχλωθῇ τὸ δεξιὸν 

μέρος τῶν ᾿Αθηναίων ὑπὸ τοῦ εὐωνύμου τῶν Πελοπον- 
γνησίων, (καὶ γὰρ μεῖζον ἐγένετο τῶν Πελοποννησίων τὸ 

20 εὐώνυμον xat ὑπερέτεινε ,) λοχίζει ἐνέδραν. --- Περιέ- 
σχε] περισσὸν ἦν. — Λοχίζει] ἐνέδραν χαθίζει. --- Λο- 

quon] δασύν. — ψιλούς] τοξοφόρους. — 4. 'Ex& 
δὲ παρεσχεύαστο] ἕτοιμα ἦν τὰ τοῦ πολέμου. --- 
Ἤεσαν € ἐς χεῖρας] συνεπλάχησαν. — ᾿Κπεῖχον] ἐχρά- 

25 τουν. --- Οὗτοι δὲ ἐν τῷ εὐωνύμῳ μᾶλλον] ot ΝΙαντι-- 
/ »y N N , 

νεῖς. — Κατὰ Μεσσηνίους] ἤγουν χατὰ τὸ πρόζωπον 
τῶν Μεσσηνίων. 

CVIII. Ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες] συνεπλάκησαν πολε- 
μοῦντες. τος Περιέσχον τῷ κέρᾳ] ὑπερέσχον τῷ εὐωνύμῳ 

30 χέρατι, περιεγένοντο. — Προςπίπτουσι] τοῖς ΠΠελοπον- 
νησίοις. — To x«c Εὐρύλοχον)] οὗ ἦρχεν ὃ Εὐρύλο- 

χος. --- ᾿Εφοδοῦντο] εἰς φυγὴν ἐτράπησαν. --- Καὶ ot 

Μεσσήνιοι ὄντες...] καὶ οἱ Μεσσήνιοι, ὄντες χατὰ τοῦτο 
b » X N c » / E EE. N τὸ μέρος. τὸ πολὺ τοῦ ἔργου διεπράξαντο, ἢ ἐπιπολὺ 

35 τοῖς ἐναντίοις ἠχολούθησαν. --- ᾿Επεξῆλθον] ἐπεξελθόν- 
“ b g^ et K », N N € 

τες ἔπραξαν. — 2. Τὸ xa0' ἑαυτούς] ἤγουν τὸ πρὸς αὗ- 
τοὺς δρῶν στράτευμα. --- 3. ᾿Ε παναχωροῦντες] οἱ Ἂμ- 

πραχιῶται. — Τὸ πλέον] τοῦ στρατεύματος αὐτῶν. 

- Προςέχειντο] ἀντὶ τοῦ ἐπέχειντο. ---- Αὐτῶν] τῶν 
40 Ἀμπραχιωτῶν. ---- ΠροςπίπτοντεςἾ τοῖς ἐναντίοις δηλον- 

, 5 5 / », /, , 3. X e ότι. — "Ec ὀψέ] ἤγουν ἑσπέρας. σημείωσαι ἐπὶ τῆς 
ἑσπέρας νῦν μόνον τὸ ὀψέ. 

GIX. Παρειληψώς] δεξάμενος. --- Ἢ χαὶ ἀναχωρῶν 

διασωθήσεται] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀπορῶν. ---- Λόγον] ἄγουν 
€ / 5 E] , , PANI AN Y 45 ἱκετιχόν. ---- 4. Οὐχ ἐσπείσαντο] οὐχ ἔδοσαν ἄδειαν μετὰ 
σπονδῶν. --- Wat] μονῶσαι, ψιλοὺς τῶν συμμάχων 
ποιῆσαι. $ γυμνῶσαι. — — Λαχεδ, xoi Πελοποννη- 

σίους...] ἐδούλετο διαδαλεῖν τοὺς Λαχεδαιμονίους xal 
Πελοποννησίους τοῖς Ἀμπραχιώταις ὡς προδότας χαὶ 

50 τὸ ἑαυτῶν συμφέρον προτιμήσαντας. "Ec τοὺς 

ἐχείνῃ] ἤγουν ἐν ἐχείνη τῇ γῆ. — Καταπροδόντες] 
τοὺς “λληνας δηλονότι. ---- Προὐργιαίτερον] προτιμό- 

τερον — 3. “Ὡςπερ ὑπῆρχεν] ὡς ἦν αὐτοῖς δυνατόν. ὡς 
ἐχ τῶν παρόντων δυνατὸν ἦν. --- Καὶ τὴν ἀποχώρησιν 
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χρύφα, οἷς ἐδέδοτο, ἐπεθούλευον] xa οἷς σπεισάμενος 

Δημοσθένης Μαντινεῦσι χαὶ Μενεδαίῳ συνεχώρησεν 

ἀναχωρῆσαι , οὗτοι χρύφα ἐβουλεύοντο ἀνα χωρεῖν, ἵνα 

μήτε οἵ Ἀκαρνᾶνες χωλύσωσιν αὐτοὺς, (οὐ γὰρ ἐσπεί- 

σαντο.) μήτε ot Ἀμπραχιῶται μένειν ἀναγχάσωσ'. 

CX. 2. Προλοχιοῦντας] πρὸ τοῦ χαταλαφεῖν ἐχεί- 
νους. 

CXI. ᾿Επὶ λαχανισμόν] λαχάνων συνάθροισιν. --- 
Δῇθεν] ἰστέον ὅτι τὸ ̓ δῆθεν ἐνταῦθα ὡς ἐν προς ποιήσει 
χεῖται" ἀντὶ τοῦ ἐφ᾽ ἃ προςεποιοῦντο ἐξελθεῖν xol ἅμα 

ἀπιέναι. — Προχεχωρηκχότες] πόῤῥω γεγονότες. — 
c » , Ξ , / E] e 

Posi diee yin pauvt, vel χυτέρῳ δρόμῳ ἐχρῶντο. ---- 3. 

ρμησαν xat αὖτοί] ἀναχωρεῖν δηλονότι. --- Κατα- 

λαδεῖν] φθάσαι. --- 3. Καὶ τοὺς ΠΕελ. ἐπεὸ.] τούς τε 
Πελοποννησίους ἐπεδίωχον ὥςπερ xoi τοὺς μπραχιώ- 
τας. --- Καί τινας αὐτῶν] ζητεῖται, πῶς εἷς πολλοὺς 

στρατηγοὺς ἠχόντισε. τινὲς μὲν οὖν μετέστρεψαν οὕτω, 

χαί τινος αὐτῶν τῶν στρατηγῶν χωλύοντος, χαὶ φά- 

σχοντος ἐσπεῖσθαι αὐτοῖς, ἠκόντισέ Tie" τῇ ἘΠῚ πτώ- 

σει τοῦ ἠχόντισε συνταττομένου οἰχείως, ὡς χαὶ παρ᾽ 
Ὁμήρῳ [Il. N, 5167᾽ 

Τοῦ μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντος ἀχόντισεν. 

ἴσως δὲ οὐχ ἀδύνατόν ἐστιν, ἕνα, πλείω αχόντια ἔχοντα, 
πλείους ἀκοντίσαι τῶν στρατηγῶν. δυνατὸν δὲ τὸ ἦκόν- 
τισέ τις xol ἐπὶ πλήθους λαμόάνεσθαι, οἷον, καὶ ἄλλος 

xoi ἄλλος ἠχόντισεν. --- Kat τινας... καί τινας τῶν 

ἰδίων στρατηγῶν κατηχόντισαν οἱ Ἀχαρνᾶνες, χωλύον- 
τας xol φάσχοντας γεγενῆσθαι αὐτοῖς σπονδὰς, χαὶ 

ἄδειαν 6007; ἦναι τῆς ἀναχωρήσεως αὐτοῖς ὑπὸ Δημοσθέ- 

γους. οὐχ εἶπε δὲ τινὲς , ἀλλὰ τὶς, μιμούμενος τὸν Ὅμη- 

ρον" χἀχεῖνος γὰρ πολλοὺς ἀχοντίσαντας σημαίνων, 

πρὸς ἑνιχὴν πτῶσιν συνέταξεν, ἀχόντισεν εἰπών. --- 
Αὐτοῖς] τοῖς Πελοποννησίοις. ---- 4. "Eptc] ἀμφιςδήτη- 

σις. 

ΟΧΙ]. 2. ̓Επὶ τῆς ἐςδολῆς] ἐπὶ τῆς ἐφόδου τῆς κατὰ 
τῶν ἐναντίων. --- 4. ᾿Πππίτηδες] ἐσχεμμένως. --- Προὔ- 

voe] προπορεύεσθαι δηλονότι. — 7. ᾿Ἑτράποντό τινες] 
φεύγειν δηλονότι. --- Ἅμα τοῦ ἔργου τῇ ξυντυχία] τῷ 
ξυμόε εθηχότι τῆς δυςχερείας. κατὰ τύχην τηνικαῦτα 
ἡνίχα ἡττῶντο. --- ΠΠροςένευσαν] προςέπαυσαν (προςέ- 

πλευσαν ἢ). — 8. "Ec Ἄργος] τὸ ᾿Αμφιλοχιχόν. 

CXIII. Καὶ αὐτοῖς ἦλθε κήρυξ...] ἐσχημάτισε τὸ 
αἰτήσοντες πρὸς τὸ ἦλθε χήρυξ. δυνάμει δὲ τοιοῦτόν 

ἐστιν’ οἵ εἰς ᾿Αγραίους χαταφυγόντες χήρυχα ἔπεμψαν, 

αἰτήσοντες ἀναίρεσιν νεχρῶν, οὺς ἀπέχτειναν ᾿χχαρνᾶ- 

vec ὕστερον τῆς πρώτης μάχης. πρώτη μὲν γὰρ μάχη 
ἐγένετο πρὸς τὸν Κὐρύλοχον xat τοὺς Πελοποννησίους, 

δευτέρα δὲ ἣ ἐν τῇ φυγῇ πρὸς τοὺς Ἀμπραχιώτας, τρίτη 

δὲ ἣ πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιδομένῃ. ὃ οὖν κήρυξ τὴν ἀναίρεσιν 
ἠτεῖτο τῶν ἐν δευτέρᾳ μάχῃ τεθνηχότων, οὐχ εἰδὼς ὅτι 
τρίτη γέγονε μάχη, ἐν 5$ πολλοὶ ἀπώλοντο. ---- 2. AÀX 
(bero τῶν μετὰ σφῶν εἶναι] ἀλλ᾽ ᾧετο τῶν μετὰ σφῶν 
ἐν τῇ δευτέρα μάχη πεπτωχότων tuat adh ὅπλα. a; 
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^ ^F 2 c M ji ^ , 

Καί τις αὐτὸν ἤρετο...] δύο ἐρωτᾷ, £v μὲν, τοῦ χάριν 
"ὦ /, -d / 

mutat, ἕτερον δὲ, πόσους οἴεται τῶν ἰδίων τεθνηχέ- 
ναι. ὥςπερ δὲ ὃ κήρυξ οὐχ ἤδει περὶ τῆς τρίτης, μάχης Σ 
οὕτως ὃ ἐ ἐρωτῶν οὐκ ἠπίστατο περὶ τῶν ἐν ποία μά; Xn 

6 πεπτωχότων ὃ χήρυξ ἧχεν, ἀλλ᾽ ἐνόμιζε περὶ τῶν ἐν 

τῇ τρίτη μάχη τεθνηκότων ἐληλυθέναι. --- 4. Οὔχουν 
ἢ d j ^ / J 3 ox* , : 

τὰ ὅπλα ταυτὶ φαίνεται] λείπει τὸ " διαχοσίων εἰναι 
, € , $ , A e 2 X € 7 

μόνων. — Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο] τὰ ὅπλα εἰσὶν ὑμέτερα 

δηλονότι. ---- Ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε οὐδενὶ ἐμαχόμεθα, χθές] ὃ 
IO χήρυξ εἰπεν ἀπὸ xotvoü. — Καὶ μὲν δὴ τούτοις γε 

ἡμεῖς] ἀπὸ χοινοῦ, 5 ἐρωτῶν εἶπε. 
CAM. STIS δὲ θαλάσσης ὀλίγαις ναυσὶν εἰργόμε- 

€ / Ὁ / € N τ A - 5 

vot] οἱ Συραχούσιοι τὴς θαλάσσης ὑπὸ ὀλίγων νεῶν ctp- 
γόμενοι, τῶν Ἀττικῶν δηλονότι. — 4. Μελέτην...1 ἐν 
πὸ e MI » - N b / 

I5 τῷ μελετᾶν xal ἀσχεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν διατρίόειν. 
CXVI. 3. Ξυνέγραψε] τῶν εἰς ιγ΄ τέλος τῆς ε΄ καὶ 

A τ , 

ἀρχὴ t7. G . 

IN LIBRUM IV. 20 

|. Περὶ σίτου ἐχόολήν] σίτου ἐχθολὴν τὴν τῶν στα- 
χύων ἐχ τῶν χαλύχων γένεσιν. ἐπιφέρει. γὰρ [(. 2] 
« ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος. » ἦρος δὲ στά- 
usc ἐχφύονται. ἤγουν, ὅτε ὃ στάχυς δημιουργεῖται, 

|, , y N , es / 

25 xat ἤδη προύάλλεται, ἔχων τὸν χόχχον τοῦ σίτου Otx- 
τετυπωμένον, οὔπω δὲ εἰς ἀκμὴν προαχθέντα. — Αὐ- 

TÓVI ἤγουν τῶν Μεσσηνίων: — 2. Προςθολήν] ἤγουν 

τόπον ἐπικαιρότατον, ἀφ᾽ οὗ ἔστιν ἐξορμᾶν χατὰ τῆς 
Σιχελίας. Ἢ προςδολὴν ἀντὶ τοῦ προςόρμισιν xat ἔφο- 
δον τῆς Σικελίας, ἢ πρὸς τὴν Σιχελίαν. — ᾿Γὸ γωρίον] 
»y M , 5 2 e € , y 

ἤγουν τὴν Μεσσήνην. --- "EE αὐτοῦ ὁρμώμενοι] ἤγουν 

ὡς δρμητηρίῳ χρώμενοι. ---- Σφίσι] τοῖς Συραχουσίοις. 

— Βουλόμενοι ἀμφοτέρωθεν... xav.] θέλοντες οἵ Λο- 
M zi /, e , /, hi /, χροὶ ἀμφοτέρωθεν χαταπολεμεῖν. ἀμφοτέρωθεν δὲ Aé- 

γει, ἔχ τε τῆς γῆς ἑαυτῶν, τῆς Λοχρίδος, καὶ ἐκ θαλάσ- 

σης. — 8. Ἵνα μὴ ἐπιδοηθῶσιν] οἵ Ῥηγῖνοι δηλονότι. 
— Καὶ ἐπετίθεντο] οἱ Aoxpot τοῖς Ῥηγίνοις, διὰ τὴν 
39 , ci 3 A s Δ / δέ αἰτίαν ταύτην, ὅτι ἐστασίαζον. --- 4. Δηώσαντες δέ] 

90 
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τὴν γὴν τῶν Ῥηγίνων. ---- ᾿Εντεῦθεν] ἀπὸ τῆς Μεσσή-᾿ 
40 νης. 

11. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] ἤγουν χατὰ τὸν 

αὐτὸν ἐαρινὸν χρόνον. --- 3. Τούτοις] τοῖς στρατηγοῖς. 
— Καὶ Κερχυραίων ἅμα] περιττὸς ὃ χαί. --- Παρα- 

πλέοντας] τὸ ἑξῆς ἦν, παραπλέουσιν᾽ ἀλλὰ μεξαθάδει 
45 ἐχρήσατο ἀπὸ δοτικῆῇς ἐπὶ αἰτιατιχήν. --- Τιμωροί] οἱ 

Πελοποννήσιοι δηλονότι. — 4. Ὄντι ἰδιώτη] ἤγουν, 
ἔξω ὄντι ἀρχῆς. 

TII. ᾿Εγένοντο πλέοντες] ἤγουν παρεγένοντο οἱ ᾿Αθη- 
vatót, — ἀντιλεγόντων δέ] τῶν στρατηγῶν δηλονότε. 

5) -- Κατὰ τύχην] χατά τι συμδεδηχὸς τυχηρόν. — 2. 
To χωρίον] τὸ περίμετρον τῆς Πύλου. — "Eri τούτῳ 
γάρ] ἤγουν ἕνεκα τοῦ τειχισθῆναι. — 3. Δαπανᾶν] εἰς 

D , / / 

δαπάνην ἐμθάλλειν. — Διάφορόν τι] ἐπιτήδειον, χρεῖτ- ! 

| -- 8. 

τὸν. — Καὶ τοὺς Μεσσηνίους οἰκείους ὄντας) ἔνιοι 
ἤχουσαν χαὶ Μεσσηνίους οἰχείους ὄντας αὐτῷ τῷ κε 
μοσθένει" ἄμεινον δὲ, αὐτῷ τῷ χωρίῳ. οἱ γὰρ μετὰ 
τοῦ Δημοσθένους ἐληλυθότες ἐχ Ναυπάχτου Μέςοχ: 
tat, ΠΟΥ ΝΕΙ͂Σ ὄντες τοῖς περὶ τὴν Πύλον οἰχοῦσι Mzc- 5 
σηνίοις, xat ὁμόφωνοι τοῖς Λαχεδαιμονίοις τυγχάνον-- 
τες, ἔμελλον, ὁρμώμενοι ix τῆς Πύλου, πλεῖστα 
βλάπτειν τὴν | Λαχωνιχὴν, οὐ διαγιγνωσχόμενοι ὃ διὰ τὴν 
δμοφωνίαν, εἴτε πολέμιοί εἰσιν εἴτε οἰχεῖοι. 

IV. Κοινώσας] ἀπὸ χοινοῦ τὸ οὐχ ἔπειθεν...- 
᾿Εγχειρήσαντες] χεῖρας ἐνθέντες τῇ πράξει. L9. At- 
θουργά] λαξευτήρια. — Λογάδην δὲ φέρον τες λίθους] 
ἐπιλέχτως. ἤγουν ἐχλελεγμένους λίθους οἵ μὲν τοὺς ἐπι- 
τυχόντας Tjxoucav ἄμεινον δὲ τοὺς ἐπιλέκτους, ὁ ὡς Xa 
ἄνδρας λογάδας. τειχοποιοῦντες γὰρ χωρὶς σιδηρίων οὐχ 
ἔμελλον τοὺς τυ γόντας συνθήσειν λίθους, ὥςτε ἀσθενὲς 
ἐργάσασθαι τὸ τεὶ ΤΟΥ ἀλλ᾽ ἐπελέγοντο ὁμοίους τοῖς 
εἰργασμένοις, τουτέστι, τετραπέδους. - Ὡς ἕχαστόν 
τι ξυμδαίνοι] ἔ ἔνιοι ἀντὶ τοῦ παραπίπτοι xot παρατυγ- 
y ivo ἄμεινον δὲ, ὅ ὡς ἕχαστα ἔμελλον συναρμόσεσθαι 
χαὶ συμφωνήσειν πρὸς ἀλλήλους. — Ἐπὶ τοῦ νώτου] 
τῶν καθ᾽ ὑπερόολὴν € ἐναργῶς εἰρημένων ἐστὶ τοῦτο. 
s. T& ἐπιμαχώτατα!) τὰ εὐεπιχείρητα τοῖς Db - 

V. Ot δέ] οἱ Λακεδαιμόνιοι. — Οὐχ ὑπομενοῦντας 

σφᾶς] ἐνήλλαχται, ἀντὶ τοῦ οὐχ ὑπομενούντων. 

Vl. “Ὡς ἐπύθοντο τῆς Πύλου] λείπει $$ περί. : Hs 
περὶ τὴν Πύλον] πάθος δηλονότι. — Hoo] πρὸ τοῦ 

δέοντος καιροῦ. — "E σπάνιζον τῆς τροφῆς, τοῖς πολλόϊς] 

τουτέστιν οἵ πολλοὶ αὐτῶν E. ἱκανὴν εἶχον τροφὴν, 

εἶχον σπᾶνιν τροφῆς. u Περὶ τὴν καθεστηκυῖαν ὥραν] 

περὶ τὴν ἐνεστῶσαν. --- 5, Βραχυτάτην] ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις. 

VI. Καὶ τῶν ἐχείνη ξυμμάχων πλῆθος] xai πολ- 
λοὺς τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων. 

VIII. Τῶν περιοίκων] αὐτῶν τῶν περὶ τὴν dt 45 

— οι 

20 

25 

$0 

οἰχούντων. — 3. Τοῦ χωρίου] τῆς Πύλου. --- 4. Καὶ 
at μὲν νῆες] at δύο. — 5. Ὅπως μὴ 7] ὅπως μὴ δυ- 

γατὸν γένηται. - Ἡ γὰρ νῆσος ἣ Σφαχτηρία...} πρὸ 

TOU λιμένος τῆς Πύλου πρόκειται γῆσος Σφαχτηρία 

ἐγγὺς, χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὴν ἐπιχειμένην. λέγει. δύο δὲ 

διὰ τὴν γῆσον γίνεται στόματα τοῦ λιμένος, , ἃ διέςπλους 

ὠνόμασεν. ὧν στομάτων τὸ μὲν ἐγγὺς αὐτῆς τῆς Πύλου 

στενόν ἐστιν, ὥςτε μόλις δύο τριήρεις ἅμα εἰςπλεῖν, τὸ 

δ᾽ ἕτερον πλατύτερον, ὥςτε ὀχτὼ δύνασθαι τριήρεις ἅμα 
διαπλεῖν. — 6. Καὶ ἐγγὺς ἐπικειμένη] τῆς Πύλου πα- 45 

ραχειμένη. “τς Βύζῃην] ἀθρόως: οἷον βύσαντες ταῖς 

xc τὸν ἔςπλουν. ἔστι ῥῆμα βύω τὸ ἀσφαλίζω xot βύω. 

* φράττω. --- Κλήσειν 

40 

Κλῆθρον, χατεχλήθησαν. Ἀττιχῷ τρόπῳ. 
Τζέτζον φρονῶν πᾶς τοῖς λόγοις πεπεισμένος 

δίφθογγον 02 γράψειας, ἀλλ᾽ ἧτα μόνον’ 
τοὺς βουδάλους- δ᾽ ἔασον δυςμαθεστάτους 

ἁπανταχοῦ δίφθογγα ταυταὶ γράφειν, 
οἱ τὸ σχότος φῶς, ὡς τὸ φῶς φασὶ σχότος, 
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SCHOLIA. IV, 9, t0. 

Κίρχης τραφέντες χοιρεῶσι τῆς νέας. 

— Νὴ ἐξ αὐτῆς] ὁρμώμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- 8. Ἀπό- 

ὅασιν οὐχ ἔχουσαν] λείπει, οὔτε εἰς τὴν νῆσον οὔτε εἷς 

τὴν ἤπειρον. --- Τὰ γὰρ αὐτῆς τῆς Πύλου...] τὰ γὰρ 

αὐτῆς τῆς Πύλου ἔξω, τὰ ἀλίμενα, τουτέστι, τὰ ἔξω 

τοῦ εἴςπλου, οὐ παρέξειν προςόρμισιν τοῖς Ἀθηναίοις. 

— Καὶ δι᾽ ὀλίγης... οὐκ &x παρασχευῆς τῆς Πύλου 

χαταληφθείσης ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ** ἔχειν ἐν τῷ τείχει 

τὰ πρὸς πολιορχίαν ἐπιτήδεια. ἔνιοι δὲ μετὰ ὀλίγης 

παρασχευῆς. — 9. Καὶ διεδίόαζον] περιττὸς ὃ xat. — 

Λόχων] λόχοι Λαχεδαιμονίων πέντε, Αἰδώλιος, Σίνης, 

Σαρίνας, Πλόας, Μεσδάτης. 
IX. Προςόάλλειν] τῇ Πύλῳ δηλονότι. --- Ναυσί τε 

ἅμα καὶ πεζῷ] ἤγουν ἀπό τε τῆς νήσου χαὶ ἀπὸ τῆς 

ξηρᾶς; ---- Παρεσχευάζετο]) πολεμικῶς ἡτοιμάζετο. --- 

Αἵπερ ἦσαν αὐτῷ...] ἃς εἰχε λοιπὰς, ἀνασπάσας ὑπὸ 

τὸ τείχισμα προςεσταύρωσε;͵ τουτέστι νεωλχήσας ὀρθὰς 

πρὸ τοῦ τείχους προςέφραξεν. ἔνιοι δὲ, ὅτι ξύλοις ὀρθοῖς 

προςωχύρωσεν αὐτάς. --- Ἀνασπάσας] ἀπὸ τῶν ἀγχυ- 

ρῶν δηλονότι. --- Προςεσταύρωσεν] ὀρθὰς ἔστησεν. --- 

Φαύλαις] ταῖς τυχούσαις, ταῖς ἐπιτυχούσαις χαὶ εὖτε- 

λέσιν. — Οὐ γὰρ ἦν ὅπλα] οὐ γὰρ δυνατὸν ἦν ὅπλα, 

xai τὰ ἑξῆς. — "Ex ληστρικῆς...] ἁλούσης τριαχοντό- 

ρου λῃστρικῆς xoi χέλητος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, τὰ ὅπλα 

τῶν ληστῶν ἔλαθον οἱ παρόντες τῷ Δημοσθένει Μεσσή- 
νιοι. ἔστιν οὖν ὑπερόατόν' ἤγουν ἐκ ληστριχῆς τριαχον- 

τόρου xal χέλητος ἔλαύον οἱ ἔτυχον παραγενόμενοι 

τῶν Μεσσηνίων. ἔστι δὲ τριαχόντορος μὲν ἣ ὑπὸ τριά- 
χοντα ἐρεσσομένη, χέλης δὲ ἔστι μικρὸν χαὶ στενὸν 
πλοῖον. — 92. Ἀμύνασθαι τὸν πεζὸν, ἣν προςάλη] 
ἤγουν ἀποδιώχειν τὸν ἀπὸ τῆς ξηρᾶς στρατὸν, ἢν προς- 
δάλη τῷ τείχει. — Αὐτὸς δὲ ἀπολεξάμενος ἐχ πάν- 

των] ἀποχόψας ἐχ τῶν προςόντων τῷ τείχει. Χα- 

λεπά] δύσδατα. --- 'FoU τείχους ταύτῃ...] τὴν χατὰ 
τοῦτο τὸ μέρος ἀσθένειαν τοῦ τείχους ἀφορμιὴν παρέξειν 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ὥςτε ἐπ᾽ αὐτὸ δρμῆσα!. περιττὸν 

δὲ τὸ προθυμήσεσθαι: ἤρχει γὰρ τὸ ἐπισπάσασθαι. ἔνιοι 
δὲ, ἐφελκύσεσθαι αὐτοὺς ἡγεῖτο εἰς προθυμίαν ἐχεῖνο τὸ 
μέρος. --- 3. Αὐτοί] ot περὶ τὸν Δημοσθένην. — ᾿Ελπί- 
ζοντές ποτε ναυσὶ χρατήσεσθαι...1] οἵ ᾿Αθηναῖοι οὐχ ἰσχυ- 
ρῶς τὸ πρὸς θάλασσαν ἐτείχισαν τῆς Πύλου, οὐχ ἡγού- 

μενοι. ἐντεῦθεν ἐπιθήσεσθαι τοὺς ἐναντίους, ἅτε δὴ 
θαλαττοχρατούντων ᾿Αθηναίων. --- Βιαζομένοις] βιαίως 
ποιοῦσιν. --- Ἁλώσιμον τὸ χωρίον γίγνεσθαι] ἐλπὶς 
ἦν δηλονότι. — 4. Χωρίσας] τοὺς ὁπλίτας δηλονότι. 

X. Ανδρες οἱ ξυναράμενοι] δημηγορία Δημοσθένους. 

τὸ προοίμιον ἐχ προςοχῆς. εἴρηται δὲ τῷ δυνατῷ μόνῳ. 

— Οἱ ξυναράμενοι] ot. συνεφαψάμενοι. --- "lobos τοῦ 
χινδύνου] ἀντὶ τοῦ τόνδε τὸν xtvOuvov: ἣ δὲ διάνοια ἀντὶ 
τοῦ, μηδεὶς ἐν τοιούτῳ χινδύνῳ γενόμενος ὀξεῖ τε χαὶ 

ἀναγχαίῳ, συνετὸς βουλέσθω δοχεῖν εἰναι, καὶ ἐξαρι- 

θμείτω τὰ περιεστηχότα δεινὰ, ἀλλὰ τοῖς ἐναντίοις 
θχρδαλέως ἀντιταττέσθω, χαταφρονήσας τοῦ περιεστη- 

χότος χινδύνου: μᾶλλον γὰρ ὃ τοιοῦτος χρατήσει τῶν 
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πολεμίων. — "Ev τῇ τοιᾶδε ἀνάγκη] ἐν τῇ παρεστώση. 
d 1 δ p 4 4 

— "Oca γὰρ ἐς ἀνάγχην ἀφῖχται] τοῦτο ἐξηγητιχόν ἐστι 
τ , e 

τοῦ προτέρου" oi γὰρ ἀναγχαίως περιεστῶτες χίνδυνοι 

οὐ διαλογισμοῦ χρήζουσιν ἀχριδοῦς, ἀλλὰ τοῦ διακιν- 

δυνεύειν ἀόκνως xol ἀμελετήτως: τὸ δὲ ἥκιστα οὐχ ἐπὶ 
τοῦ ἧττον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ οὐδ᾽ ὅλως χεῖται. --- "Ec ἀνάγ- 
χὴν ἀφῖχται] ἤγουν ἀναγχαῖά εἶσι xa βίαια. — Τάδε] 

M es 5 ^ / N AUS / 5 e 

τὰ περιεστῶτα. ---- νδεχόμενα] τὸ ἐνδέχεται ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχεται. ---- 5. ᾿Εγὼ δὲ καὶ...] σημείωσαι 
NUN / M € -Ὁ » € v , * 

τὸ δυνατόν. ---- Πρὸς ἡμῶν ὄντα] ἡμῖν σύμμαχα xo 
5 , » E 2532 Lud 2 / i 

ὠφέλιμα ὄντα. ---- Αὐτῶν] τῶν ἐναντίων δηλονότι. --- 

Τὰ ὑπάρχοντα fpiv χρ.] τὰ παρόντα ἣμῖν πλεονεχτή- 
€ / ? € / A ματα. — 3. ἩἫἩμέτερον] εἰς ἡμετέραν βοήθειαν. — 

*Y- / Y € / Y , 
ποχωρήσασι δὲ... ὑπογωρησάντων δὲ, χαίπερ δυς-- 

ἐμόατον ὄν, εὐεπίῤατον γενήσεται τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις. ---- Χαλεπόν] εἰς ἐπίόασιν δηλονότι, ---- Εὔπορον] 
εὐεπίόατον. — Καὶ τὸν πολέμιον δεινότερον ἕξομεν] 
ἣ διάνοια τοιαύτη; οἵ πολέμιοι. φησὶν, ὑποχωρησάντων 
ἡμῶν, ἀπούδάντες τῶν νεῶν, xat ἐπελθόντες τῷ τείχει, 

χαλεπώτεροι ἡμῖν ἔσονται. εἰδότες γὰρ ὅτι, ἂν μὴ χρα- 
τήσωσιν, οὐ ῥᾳδίως ἀποχωρῆσαι δυνήσονται ὀπίσω διὰ 
τὴν χαλεπότητα τοῦ χωρίου, μετὰ ἀπονοίας ἡμῖν μα- 

χοῦνται, ἢ ἀπολέσθαι ζητοῦντες ἢ κρατῆσαι τοῦ χωρίου. 
ῥᾷστον γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἔτι αὐτοὺς ὄντας ἐπὶ τῶν 
γεῶν ἀμύνασθαι. --- ἀπούάντες 02...] ἐχόάντες δὲ, 
φησὶ, τῶν νεῶν ἴσοι γίνονται ἡμῖν. κατασχευάζει δὲ διὰ 
τούτου, ὅτι οὐδ᾽ ὅλως δεῖ αὐτοὶς συγχωρῆσαι χατελθεῖν 

2 M Dd 31. c oy » / OE TUN e L3 
eic τὴν γῆν. — Ἐν τῷ ἴσῳ ἤδη τότε] ἀπὸ χοινοῦ, ἡμῖν 
ἔσονται ἴσοι εἰς τὸν πόλεμον, διὰ τὸ ἀπορεῖν ποῦ χρὴ 
προςορμισθῆναι μετὰ ἀσφαλείας, διὰ τὸ δυςέμόατον. 
— 4. Φοθεῖσθαι] λείπει ἡμᾶς. -- Καὶ οὐχ ἐν γῇ στρατός 
5 N / , 5 M 2 '- 5 2 ἐστιν...] καὶ μείζων μέν ἐστιν ὃ στρατὸς αὐτῶν, ἀλλ 
οὐχ ἀπὸ γῆς δρμώμενος οὐδὲ ἐν γῇ παραταττόμενος, 
ὅπου πλεονεχτοῦσι Λαχεδαιμόνιοι. ἀλλ᾽ ἐν θαλάσσῃ, ὅπου 

N / 5 , A VAM T m ^ " AN πολλὰ γίνεται ἀπροςδόχητα xal ἀπὸ τοῦ χλυδωνίου xat 
ἀπὸ τῶν ἀνέμων xa ἐξ ἄλλων πολλῶν. — Alc πολλὰ τὰ 

χαίρια] αἷςτισι ναυσὶ πολλῶν χρεία τῶν ἐπιτηδείων, 
οἷον εἰπεῖν, ἀνέμου xot χωρίων φιλανθρώπων χαὶ εἶρε- 
σίας εὐχαίρου, ἵνα δυνηθῶσιν ἀντιταχθῆναι τοῖς ἐν τῇ 3. 
— Δεῖ] τὸ δεῖ ἀντὶ 
» , € b 5 
ἀπορίας...] ὡς ἂν εἰ 

τοὺ εἴωθεν. — 5. Ὥςτε τὰς τούτων 

ἔλεγεν, ἐπειδὴ πλείονες ἡμῶν εἶσιν, 

ἡμεῖς δὲ ἐλάχιστοι, ὥςπερ ἐξισοῖ τὸ πλῆθος πρὸς τὸ 

ἡμέτερον τὸ πολὺ τὴς ἀπορίας, ἣν ἔχουσι. ---- Τῷ ἧμε- 
i ρ d e » ἢ χ n μ 
/ /; 5 , eo M] 

τέρῳ πλήθει] ἔξεστι λέγειν τὸ πλῆθος xai ἐπὶ ὀλίγων. 

Ὅμηρος [Il. P, 330]: 

Πλήθει τε σφετέρῳ, xai ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 

᾿Αθηναί ὄντας] ὅ διὰ τῇ ( - ᾿Αθηναίους ὄντας] ὥςπερ διὰ τῆς προςηγορίας 
ἐνέφηνεν αὐτῶν τὸ ἀξίωμα τῆς κατὰ θάλασσαν ἐπιστή- 
μῆς. — "Em ἄλλους ἀπόθασιν...) τὴν ἀπόδασιν τὴν 

3 ΠΑ 58/7 , 3n , / 

κατ᾽ ἄλλων εἰδότας, ὅτι, ἐάν τις χαρτερήσας προςδέ-- 

χηται [θαῤῥῶν], χαὶ μὴ φύγη χαταπλαγεὶς τῷ φόδῳ 

τοῦ ῥοθίου xai τῷ φόῤῳ τῆς δεινότητος τοῦ κατάπλου, 
/ re /» QE SEN RUNE LS / 

πάντα χατορθοῖ. ῥοθιον δέ ἐστιν Ó ἦχος ὃ ἀπὸ τῆς εἰρεσίας. 
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--- Ὅτι. εἴ τις ὑπομένοι...1 διὰ μέσον" οὐ γὰρ. φησὶ, 
| c 

διάξονται: ἐπίστασθε γὰρ, ἔμπειρο! ὄντες τῆς ναυ- 
c y € , 2 , ὅτι, εἴ τις ὑπομένοι ἐν θαλάσση 

XX ὦν αίμενος, 
τικῆς ἀποδάσεως, 

΄« A e 

xo μὴ ὑποχωροίη ἐν γῇ μὴ προδῆναι αὖ 
5 οὐχ ἄν ποτε βιάζοιτο. — Τὴν ῥαχίαν] ὅτι δαχία ἐστὶ 
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πετρώδης τόπος. περὶ ὃν περιῤῥήγνυται ἣ θάλασσα, 

xai ὃ χλύδων xat f, τῆς θαλάσσης ὁρμή" ὅθεν xal τὸ 
ὀστῶδες τὸ νώτιον ῥάχις χαλεῖται, ὡς ἀπὸ τῆς ῥαγίας 

τῆς πέτρας. 

XI. ᾿Ετάξαντο] ἀντὶ τοῦ παρετάξαντο, ἢ ἐτάχθη- 
σαν, χαὶ ηὐτρεπίσθησαν. --- 2. Ταῖς ναυσίν] οὐ λέγει 
ταῖς τῶν πολεμίων, ἀλλὰ ταῖς ἑαυτῶν. — Ἧπερ ὃ 

Δημοσθένης προςεδέχετο) χατὰ τὸ μέρος τὸ νεῦον ἐπὶ 
τὸ πετρῶδες, ὅπου xat προςεδόχα ὃ Δημοσθένης. 

3. Διότι οὐκ ἦν πλείοσι si ee 

ἦν πλείοσι προζορμίσασθαι, διὰ 

τοῦτο ὀλίγαις ὥρμησαν ναυσὶ xai χατὰ διαδοχὴν, Tj | 
M m » , 3 » A. 2s /, 

τὰς ναῦς ἀναπαύοντες 7 αὐτοὶ ἀναπαυόμενοι. — Πα- 

ραχελευσμῷ;] παραχινήσει. --- ᾿ΩὩσάμενοι] τοὺς ἐναν- 
/ X 7 M i / 

τίους δηλονότι. — 4. Πάντων 6i φανερώτατος...] 
, NUS e 3 € A , /w 

σπουδαιότατος χαὶ ἐπίδηλος ὑπὲρ πάντας ὃ Βρασίδας 

ἐγένετο ἐν ἐχείνῳ τῷ ἔργῳ εἰς προθυμίαν" xal ὁρῶν 
τοὺς τριγράρχους ὀχνοῦντας διὰ τὸ χαλεπὸν τοῦ χωρίου, 
περὶ τῶν νεῶν φυλασσομένους, ὅπως μὴ συντρίψωσιν 

αὐτάς. ---- Σχεῖν] προσχεῖν. — "Tov νεῶν] ἤγουν τινὰς 
τῶν νεῶν. --- Βιαζομένους] σὺν βία ποιοῦντας. 
3 A 7 3 c 2 c - , T 
Αντὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν] ἐνταῦθα τιμῶν λέγει, ὧν 

ἀέλλουσιν ὕστερον εὐεργετηθῆναι αὐτοὶ oi σύμμαχοι 
Y - - - TR 4 3. E rs 

xat τιμηθῆναι. $ Ἢ εὐεργεσιῶν, ὧν αὐτοὺς εὐεργέτη- 

σαν ἤδη οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- 
σαντας χαὶ προςεγγίσαντας xat προςτρίψαντας. 

XII. Ἐπέσπερχεν] ἐπεσπούδαζεν. — Οχεῖλαι τὴν 

ναῦν] προτοχεῖλαι, ἐλλιμενίσαι. — Ἐπὶ τὴν ἀπούά- 
θραν] ἣ ἀπὸ τῆς νεὼς ἐπὶ τὴν γῆν ἔξοδος ἀποδάθρα 

χαλεῖται. — "Ec τὴν παρεξειρεσίαν] παρεξειρεσία ἐστὶν 

ὃ ἔξω τῆς εἰρεσίας τῆς νεὼς τόπος, xaÜ' ὃ μέρος οὐχ- 

᾿Οχείλαντας] προςπελά- 

έτι χώπαις χέχρηνται. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἀχρότατον 

τῆς πρύμνης χαὶ τῆς πρώρας. 5 Παρεξειρεσίαν λέγει 
τὸ ἄχρον τῆς νηὸς τὸ ἔξωθεν τῶν ἑδωλίων xal τῶν 

χαθεδρῶν, ἐφ᾽ αἷς καθέζονται οἵ ἐρέσσοντες. :-- Πρὸς τὸ 

τροπαῖον ἐχρήσαντο] ἀντὶ τοῦ τροπαίου ἐχρήσαντο 

αὐτῇ, ἢ πρὸς τῷ τροπαίῳ καὶ αὐτὴν ἔστησαν πλείονος 
ἕνεκα χόσμου χαὶ δόξης. --- Τῆς προςθολῇς] ἀντὶ τοῦ 

τῆς μάχης. — 2. Οἱ δ᾽ ἄλλοι] Λαχεδαιμόνιοι δηλονότι. 

Καὶ τῶν ᾿Αθηναίων μενόντων] 
ἀμυνομένων πρὸ τοῦ φρουρίου, ὃ 

€ μὴ ? 2). 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, 

ἐποίησαν, χαὶ μὴ 
3. "^P c y , 67 5 ^ D 

ἐώντων μηδένα τῶν Λαχεδαιμονίων ao^ T vat ἀπὸ τῶν 
c0 , c A A M 58 € , 3 M 

νεῶν ἐς τὴν γῆν τὸ δὲ, καὶ οὐδὲν ὑποχωρούντων, ἀντὶ 
“Ὁ A , - e , 

τοῦ xat' οὐδὲν ὑποχωρούντων. — 3. "Ec τοῦτό τε πε- 
, € , € μὴ 5 ? b / 

50 ριέστη ἣ τύχη...] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐς τοῦτο περιεστραφη 

ἣ τύχη ᾿Αθηναίοις χαὶ Λαχεδαιμονίοις, ὥςτε Ἀθηναίους 
μὲν éx τῆς Λαχωνιχῆς ἀντιτάττεσθαι Λαχεδαιμονίοις, 

Λαχεδαιμονίους δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἑαυτῶν ζητεῖν ἐχ 

νεῶν ἀποδαίνειν, xal τοῦτο χωλύεσθαι. χατὰ πολὺ γὰρ 

SCHOLIA. ΤΥ, 

ἐπειδὴ οὐ δυνατὸν | 
* δὲ οι E vl 

τὸ πετρῶδες, διὰ. 

I1—17. 

ἐν τοῖς χρόνοις πον ἔῤῥεπε τὰ τῆς δόξης, τοῖς μὲν 
Λαχεδαιμονίοις, εἰς τὰ πεζὰ μεγίστοις οὖσιν ἀεὶ, νῦν 
δοχεῖν ἐν τῇ γοεέχει χρατίστοις εἰναι. τοῖς δὲ ᾿Ἀθη- 
vatotc, eic τὰ ναυτικὰ τεχνίταις οὐσιν ἀεὶ, νῦν δοχεῖν 
ἀρίστοις εἶναι τὰ πεζα. 

XIIT. Ἐπὶ ξύλα εἰς umy.] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ ξύλα ἐπι- 
τήδεια πρὸς μηχανὰς, ποιηθησομένας πρὸς χαθαίρεσιν 
τειχῶν. ἣ δὲ ᾿Ασίνη πόλις ἐστὶ Λαχωνική. — 3. Τήν 
τε νῆσον] τὴν Σφαχτηρίαν. — Τὰς ναῦς] τῶν Λαχεδαι- 
μονίων δηλονότι. --- Ἦν μὲν ἀντεχπλεῖν ἐθέλωσι σφίσι 
τὸ σχῆμα ἀνανταπόδοτον. Καὶ “Ὅμηρος [Π. A, 135 | 

'AXX εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ, 
ἄρσαντες χατὰ θυμὸν, € ὅπως ἀντάξιον ἔσται * 

εἰ δέ χε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ χεν αὐτὸς ἕλωμαι. 

— 4. Οἱ μέν] ot. Λαχεδαιμόνιοι. 
XIV. ΤῬνόντες] τὴν βουλὴν ἐχείνων δηλονότι. — 

Καθ᾿ ἑκάτερον τὸν ἔςπλουν] ἤγουν τόν τε στενὸν χαὶ τὸν 

πλατύν. — 2. Καὶ ἐν τούτῳ xeksiAbotios. .. | 8 ἐν τούτῳ 
ἐδόχει χεχωλῦσθαι ἔχαστος τὰ πράγματα, ἐν ᾧ ἕχαστοι 
μὴ εὑρέθησαν. 8. ᾿Αντηλλαγμένος] μετηλλαγμένος. 

-- Ἐπε ξελθεῖν] πλέον ἐργάσασθαι. --- 6. "Ev φυλαχῇ 
re τὴν νῆσον δηλονότι. — Οἱ δ᾽ ἐν τῇ ἠπείρῳ 

Πελοπ τοννήσιοι....} οἵ τε ἐχ τῆς “Πελοποννήσου, χαὶ οἵ 

ἀπὸ τῶν ἄλλων ξυμμάχων αὐτοῖς προςελθόντες νῦν. 

XV. Τὰ τέλη] τοὺς ἄρχοντας τῶν Σπαρτιατῶν. --- 

Πρὸς τὸ χρῆμα] pis d τὸ χρήσιμον χαὶ τὸ κατεπεῖγον. 
δύο γάρ εἶσι λέξεις, τὸ " πρός καὶ τὸ χρῆμα. ἔστι δὲ χαὶ 
ἑτέρα γραφὴ δίχα τοῦ p, πρόσχημα, ἵνα νοήσωμεν ὅ 

* 2 - ς , J E € M , 

τ' ἂν αὐτοῖς ἁρμόττον φαίνηται. — 2. Ὑπὸ πλήθους] 

τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- Τὰ περὶ Πύλον] χαλῶς ἣ 
7 ef , 5 ἢ Y , / 

προςθήχη᾽ ἵνα νοήσωμεν, eic τὰ χατὰ Πύλον μόνα. 

XVI]. Σπονδαί] σημείωσαι ἐνταῦθα ai σπονδαί. --- 
5 /, 2 M τ , MI » , 

Extéosw] ἀντὶ τοῦ προςφέρειν xat ἀγειν. — Μήτε 

χατὰ γῆν...] μήτε τοῖς ἐν τῇ Πύλῳ μήτε τοῖς ἐν τῇ 

Σφαχτηρία. — 2. Αὐτούς] ἤγουν τοὺς πρέσδεις τῶν 

Λαχεδαιμονίων ---- Ἀποδοῦνει ᾿Αθηναίους ὁμοίας... 
» , , , ^ om ^ , 

ἤγουν ἀκαταλύτους ἀποδοῦναιτοϊς Λαχεδαιμονίοις. 

XVII. "Ἔπευψαν ἡμᾶς Λαχεδαιμόνιοι] ἣ δημηγορία 
αὕτη γενικῶς τῷ συμφέροντι χεφαλαίῳ τέμνεται. ἔστι 

δ᾽ ὅτε ἔχει xol τὸ δυνατὸν παραμιγνύμενον. S Τὸ 
προοίμιον ἐκ προςοχῆς xai ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος..--- 

Ὅ τι ἂν ὑμῖν τε ὠφέλιμον ... καὶ ὃ ἂν ὑμῖν ὠφέ- 
λιμον ἐσόμενον ἐπιδείξωμεν xat δμοῦ ἡμῖν εὐπρεπὲς ἐν 

τῇ παρούσῃ συμφορᾷ. --- Οἴσειν] συμπέρασμα. --- 2. 

Τοὺς δὲ λόγους μακροτέρους] περιττὸν τὸ μαχροτέρους" 
ἤρχει γὰρ εἰπεῖν, τοὺς δὲ λόνους οὐ παρὰ τὸ εἰωθὸς μυ- 

m /, /, * € , , 

χυνοῦμεν. — Διδάσχοντας τι..] ὑπερόατόν" διδάσχον-- 

τας λόγοις τὸ δέον, τῶν προὔργου τι πράσσειν. ἵνα 7; 

τοιοῦτον, πείθοντας λόγῳ δεόντως διαπράττεσθαι τὰ 

προζήχοντα. παραίτησιν δὲ 4 λέξις περιέχει τῆς ἐσο- 

μένης μαχρολογίας, οὐχ ὄντος Λαχωνιχοῦ τοῦ μαχρο- 
^ m— Lj , 

λογεῖν. — Τῶν προὔργου] τῶν σπουδαίων. --- 3. Ad- 
όετε δὲ αὐτοὺς... ἀχούσατε δὲ τῶν "λόγων μήτε δυςμενῶς, 

ὡς πηλεμίων ἀχούοντες, μήτε ἀσυνέτως" ἀλλ᾽ οἷα δὴ 
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SCHOLIA. IV, 18, 19. 
συνετοὶ, ὑπομνήσεως μόνης Évexev αὐτοὺς νομίσατε λέ- 
γεσθαι πρὸς εἰδότας ὑμᾶς ἕχαστα. --- Μὴ πολεμίως] 
ἤγουν μὴ διαθέσει πολεμιχῇ. ---- 4. Καλῶς θέσθαι} 
ἐπαινετῶς διοικῆσαι. — Kat μὴ παθεῖν] ἀπὸ χοινοῦ 

5 τὸ ἔξεστι. τὸ δὲ ἀγαθόν τι λαμόάνοντες ἐπὶ τοῦ εὐπρα- 
γοῦντες χεῖται. --- "Aet γὰρ τοῦ πλέονος ἐλπίδι ὀρέγον - 
ται] ἀεὶ γὰρ ὀρέγονται τοῦ πλείονος, ἐλπίζοντες αὐτοῦ 

τεύξεσθαι. προτυπαχοῦσαι δὲ δεὶ ἔξωθεν τὸ, καὶ διὰ τοῦτο 

ἐχπίπτουσι τῆς εὐτυχίας. ---- [ὰ παρόντα... εὐτυχῆσαι} 
y 1 Χ Su. ἂν “ 1 , - Y 
ἤγουν μετὰ εὐτυχίας λαδεῖν τὰ παρόντα. — 5. Οἷς δὲ 

πλεῖσται μεταύδολαὶ...] οἷςτισι δὲ ἐπ᾽ ἀμφότερα, δηλον- 
ότι ἐπί τε τὰ ἀγαθὰ xoi τὰ χαχά. --- Δίχαιοί εἶσι... 
τούτους. φησὶ, μὴ πιστεύειν ταῖς εὐπραγίαις προςήχει. 
— Καὶ ἀπιστότατοι] περιττὸς ὃ χαί. --- "O] τὸ μὴ 

πιστεύειν δηλονότι ταῖς εὐπραγίαις. — Av ἐμπειρίαν] 
τούτου τοῦ πράγματος. 

XVIII. Γνῶτε δέ] κατανοήσατε δέ. --- Κυριώτεροι] 
δικαιότεροι. — Ἐφ᾽ ἃ νῦν] τὰς σπονδὰς λέγει. — 2. 
Οὔτε δυνάμεως &v8. ] ἤγουν ὡς ἀδύνατοι ὄντες. --- Αὐτό] 

τὰς νῦν δηλονότι συμφορᾶς. --- Προςγενομένης] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ δυνάμεως. ---- "Amo δὲ τῶν ἀεὶ ὑπαχρόντων] 
τῆς συνήθους δυνάμεως, τῶν ὄντων ἀεὶ τοῖς ἀνθρώποις. 
-- Ἐν ᾧ] ἐν τῷ δύνασθαι γνώμη, σφαλῆναι. ---- 3. Τὸ 
τῆς τύχης...] “Ὅμηρος [0d. E, 309]: 

Evvóc Ἐνυάλιος. 

— à. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν...] σώφρονές εἶσιν οἵτινες, ἀδή- 
λου ὄντος τοῦ ἀποδησομένου. Ex τῆς παρούσης εὐπρα- 

γίας ἐπὶ ἀσφαλέστερον ῥέπουσι, xai οὐχ ἐξυδρίζουσιν, 
ὡς παραμενούσης αὐτοὶς ἀεὶ τῆς εὐπραγίας, ἀλλὰ συμ.-- 

30 δαίνουσι τοῖς ἐναντίοις. ---- Καὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἱ αὐὖ- 

τοὶ...] καὶ γὰρ τὰς συμφορὰς οὗτοι δεξιώτερον àv χαὶ 

ὡς συνετοὶ προςδέχοιντό τε xal φέροιεν. ---- 'Tóv τε πό- 

λεμον νομίσωσιν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν 
οἵτινες ἂν, μετὰ τῶν ἄλλων" xol τὰ ἑξῆς. f| δὲ διάνοια, 

955 σώφρονές εἰσιν οἵτινες οἴονται τὰ ἐκ τῶν πολέμων μὴ 
χατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν ἀπούαίνειν, ἀλλὰ xac τύ-- 
χην. ἔνιοι δὲ τόνδε τὸν τρόπον ἐξηγήσαντο' σώφρονές 
εἰσιν οἵ νοιλίζοντες τὸν πόλεμον, τουτέστι τὴν ἐχ τοῦ 
πολέμου νίχην, μὴ καθ᾽ ὃ μέρος ἄν τις αὐτοῦ μεταχει- 

40 ρίζηται, οἷον ναυμαχῶν ἢ πεζομαχῶν, κατὰ τοῦτο 
συντυγχάνειν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἣ τύχη ἡγῆται τοῦ πολεμίου. 
--- Καὶ ἐλάχιστ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες...1 οἵ μὴ πι- 
στεύοντες ταῖς κατὰ πόλεμον εὐπραγίαις. τὸ γὰρ ὀρ- 

θούμενον τὴν εὐπραγίαν λέγει. οὗτοι, φησὶν, ἐλάχιστα 
45 πταίοιεν ἂν οἱ τὸν πόλεμον ἐν τῷ εὐπραγεῖν αὐτοὶ χα- 

τατιθέμενοι. ἐξηγητιχὸν δέ ἐστι τοῦτο τοῦ, σωφρόνων 

δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τὰ ἀγαθὰ ἐς ἀμφίδολον ἀσφαλῶς 

ἔθεντο. ---- Ἔν τῷ εὐτυχεῖν] ἀντὶ τοῦ εἰ εὐτυχοῖεν. --- 

Καταλύοιντο] ἀναπαύοιντο. --- 5. Ὅ] ἐν εὐπραγίᾳ χα- 
60 ταλύσασθαι xal ἀποθέσθαι τὸν πόλεμον. --- Καὶ μήποτε 

ὕστερον...} ἵνα μὴ, ἐάν ποτε σφαλῆτε ὕστερον, ἀπιθή- 
σαντες ἡμῖν, (ἐνδέχεται δέ.) νομισθῆτε καὶ τὰ νῦν dA- 
λως ηὐτυχηχέναι xol χωρὶς συνέσεως. ἐξουσίας ὑμῖν 

οὔσης, εἰρήνης γενομένης, ἄνευ κινδύνων εὐδουλίας τε 
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YIN. f N/T Ξ 1 Zt , x xat ἀνόρίας δόξαν τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρωποις χαταλι- 
- 2r. / M 4 D - πεῖν, ἰσχύος μέν, διὰ τὸ μεῖναι ὑμῖν τὴν εὐτυχίαν xoi 

A Lj : μὴ μεταδληθῆναι, εὐδουλίας δὲ, ὅτι ἐσπείσασθε ἐν τῷ 
, “ πὸ d εὐτυχεῖν, εἰδότες τὸ τῆς τύχης ἄστατον. 

^ / “- XIX. Λαχεδαιμόνιοι δὲ...7 κατὰ τὸ φρόνημα τῶν, 
7 » c Λαχεδαιμονίων τά τε ἄλλα xo μάλιστα τοῦτο εἴρηται" 

5 Ὰ , οὐ γὰρ χολαχεύουσι τοὺς ᾿Αθηναίους, χαίτοι γε πταί- 
σαντες, ἀλλὰ μένουσιν ἐπὶ τοῦ φρονήματος: χαὶ έγου-- 

c Ζ mw / / σιν ὅτι Λαχεδαιμόνιοι ὑμῖν εἰρήνην ὡς ὅ ; ORO DUEN eipiivm διδόασιν; ὡς ὄντες 
τούτου χύριοι, ἀνταιτοῦντες δὲ τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας qu 
^ / 1 e e es δηλονότι. xat ἐντεῦθεν χύριοι νομίζουσιν εἶναι τοῦ ποιή- 

Y 5. ἢ σασύαι τὴν εἰρήνην οἵ Λαχεδαιμόνιοι, εἴ γε, ὡς αὐτοὶ 
b] "m .- »i διδόντες αὐτὴν, ἀντ᾽ αὐτῆς αἰτοῦσι τοὺς ἄνδρας. --- 

»y € /, eo ^ Ἄμεινον ἡγούμενοι ἀμφοτέροις] ἡμῖν καὶ ὑμῖν, ὡς Ἂν- 
7 D 

^" Ld τυλλός φησιν, ἵνα δοκῶσι Λαχεδαιμόνιοι xol τοῦ τῶν |5 
"A0, 4 e 0 " “Δ E) , ἡναίὼν προνοεῖσθαι συμφέροντος. 5 Ἢ ἀμφοτέροις 

, b * , λέγει ἐν ἀμφοτέροις, ἢ διαφυγεῖν τοὺς ἄνδρας ἢ ἐχπο- 
λιορχηθῆναι. ὃ xo μᾶλλον εἰκός ἐστιν. — Διαχινδυ-. 
γεύεσθαι] πολεμεῖν. --- Εἴτε βία διαφύγοιεν...7 τὸ δια- 

/ 2 [. E ; ^ ^ , κινδυνεύεσθαι ἐξηγεῖται, πῶς μέλλει διαχινδυνεύεσθαι 90 
αὐτοῖς ἡ δόξα. εἴτε, φησὶ, βίᾳ διαφύγοιεν οἱ ἄνδρες, 
παραπεσούσης τινὸς διὰ τῆς τύχης σωτηρίας, χαὶ 
γενησόμεθα πάλιν ἴσοι ὑμῖν, εἴτε καὶ ἐχπολιορχηθέντες 
παρ᾽ ὑμῶν, τουτέστιν ἀπολόμενοι διὰ τῆς πολιορχίας, 
παρασχευάσουσιν ἡμᾶς xo ἐφελχύσονται πρὸς τῇ xov d 
». qd TA ΕΣ 9.7 p H e ἔχθρᾳ καὶ ἑτέραν ἔχειν ἰδίαν Λαχεδαιμονίους xai 
᾿Αθηναίους. ---- Παρατυχούσης] παραπεσούσης. — 2. 
Νομίζομεέν τε...] νομίζομέν τε τὰ λας ἔχθ μίζο! :..] νομίζομέν τε τὰς μεγάλας ἔχθρας 

/ 

παύεσθαι fs6aloc, οὐχ ἐπειδὰν χατὰ πόλεμόν τις 

πλεονεχτήσας τῶν ἐναντίων ἀναγχάσῃ δι᾽ ὅρχων αὖ- 
τοὺς ἄχοντας συμόῆναι, xo μὴ δικαίως, (τουτέστι συν- 
θήκας ποιῆσαι πλεονεχτιχὰς xol ἀδίκους xal ἀνίσους, 

δ 3 4 LP c / ἀλλ᾽ 2^ ὃ 7 xa ὡς ἂν συμφέρῃ τῷ νενικηχότι ἢ ἀλλ᾽ ἐὰν δυνάμενος 
D € 5 M 

αὐτὰ ταῦτα πεῖσαι τὸν ἡττηθέντα, τὰ ἄδικα xot πλεο- 

νεχτιχὰ, συνθέσθαι, μηδὲν τούτων ἀπαιτήσῃ αὐτὸν, ac 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἴσου διαλλαγῇ, καὶ τῇ φιλανθρωπία αὐτὸ 

τὸ πλεονεχτιχὸν χαταχρατήσῃ παρὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ 
χεχρατημένου. δῆλον γὰρ ὅτι ὃ χεχρατημένος ἐλπίζει 
παρὰ τοῦ χρατήσαντος ἀδικεῖσθαι xol πλεονεχτεῖσθαι: 

οὐδεὶς γὰρ νικήσας ἀνέχεται ὁμοίως xal ἐν ἴση τάξει 40 
σπένδεσθαι τῷ νενιχημένῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ πλέον ἐθέλει 
ἔχειν. — "To αὐτό] ἤγουν τὸ νιχῆσαι. --- Μετρίως] μετὰ 

» / , [X 1 S ὃ 3 / 
ταπεινοφροσύνης.---- 3. ᾿Οφείλων γὰρ ἤδη ὁ ἐναντίος....] 
ὃ γὰρ δι’ ἐναντίας, ὡς ἂν μὴ βιασθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπιεικείᾳ 

πεισθεὶς, εἰδὼς ὅτι οὐχ ἀμύνεσθαι δίκαιον, ἀλλ᾽ ἀμεί- as 
ὄεσθαι τὴν ἀρετὴν, ἕτοιμός ἐστιν ἐμμένειν ταῖς συνθή- 
χαις, αἰσχυνόμενός τι παραδῆναι. τῷ δὲ ἑτοιμότερος 

τ "e A , 

προςυπαχουστέον τὸ ἐχείνου, ἤτοι τοῦ μὴ πεισθέντος, 
M Lj M ἀλλὰ βιασθέντος σπείσασθαι. ---- 4. Καὶ μᾶλλον...] xol 

' M ^ e M 

υᾶλλον προς τοὺς μειζόνως ἐχθροὺς τοῦτο δρῶσι, τὸ 50 
ὩΣ / zT / 

εὐγνωμονῆσαι ἤτοι προθύμως ἐμμένειν ταῖς συνθήχα’ς" 
- ’ y 

(ὡς γὰρ ἐκ μεγάλων ἐχθρῶν ἐχφυγόντες xo σωθέντες 
/ / ^ 

ἀσμένως φέρουσι τὸ ἡσυχάζειν, κέρδος νομίζοντες τὸ μὴ 
/ »y 

πάλιν κινδυνεύειν πρὸς μείζω μαχόμενοι") ἤπερ πρὸς 

3c 
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ἐχείνους τοὺς περὶ εὐτελῶν xai μετρίων αὐτοῖς διενε- 

χθέντας. ἔστι δὲ ἀντίπτωσις" ἀντὶ γὰρ τοῦ περὶ μετρίων 

εἴρηχε τὰ μέτρια. — Πεφύχασί τε...] πεφύχασί τε οἱ 
ἄνθρωποι τοῖς μὲν εὐγνωμόνως συνθεμένοις μαλαχώτε- 

ροι γίγνεσθαι πρὸς τὸ ἐκείνοις σπένδεσθαι, πρὸς δὲ τοὺς 

ἐναντιουμένους παρὰ προαίρεσιν διαχινδυνεύειν. 
ΧΧ. Ἡμῖν δὲ χαλῶς, εἴπερ ποτὲ, ἔχει.. ] "iu δὲ 

χαλῶς ἔχει, φησὶ, τὸ διαλλαγῆναι πρὸ τοῦ ἀνήκεστόν 

τι, παρ᾽ δποτερωνοῦν γινόμενον, εἰς ἀνάγκην Tuas 

καταστῆσαι ἀϊδίου ἔχθρας. τὸ δὲ πρὸς τῇ χοινῇ χαὶ 

ἰδίαν ἔχειν τοιοῦτον: νῦν μὲν χοινὴν ἔχομεν Π]ελοπον- 

νήσιοι πάντες πρὸς ὑμᾶς ἔχθραν: εἰ δὲ μὴ εἴξετε τοῖς 

λόγοις ἡμῶν, χαὶ ἰδία Λακεδαιμόνιοι ἐχθροὶ ὑμῶν 

ἐσόμεθα. --- Ὧν] τουτέστιν εἰρήνης. --- 2. "Ec δ᾽ 

ὄντων ἀχρίτων....] ἔτι δὲ ὄντων ἀδιαχρίτων xol ἄμφι- 
7 c , c M X / » 

δόλων τῶν πραγμάτων τῶν κατὰ τὴν Σφαχτηρίαν, εἶτε 
€ / e y» w » , A he D υ 

ἁλίσχονται οἱ ἄνδρες εἴτε διαφεύγουσι, xoi ὑμῖν μὲν 
δόξης προςγινομένης xo φιλίας τὴς παρ᾽ ἡμῶν, ἐὰν σπει- 

σώμεθα ὥςπερ νῦν ἔχομεν, fiiv δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
πρὶν αἰσχροῦ τινὸς πειραθῆναι, (ἀντὶ τοῦ πρὶν ἁλῶναι 
τοὺς ἄνδρας,) τῆς συμφορᾶς μετρίως χατατιθεμένης, 
^ ^ c e No I , , » οω το 
διαλλαγῶμεν. --- Οἵ xat ἐν τούτῳ...] ἐν αὐτῷ τῷ γε- 

νέσθαι δηλονότι τὴν εἰρήνην, ὑμᾶς νομιοῦσιν αἰτιωτέ- 
ρους, ἀντὶ τοῦ, πλέον τῶν Λαχεδαιμονίων ὑμῖν τὴν 
»άριν τῆς εἰρήνης δμολογήσουσιν. ὃ δὲ xal σύνδεσμος 
90 περιττῶς χεῖται, ἀλλ᾽ ἀναγχαίως. λέγει γὰρ ὅτι τοῦ 

1 z / WE es o IE τε νομίσαι ὑμᾶς νενιχηχέναι xat τὴν χάριν τῆς εἰρήνης 

εἰς ὑμᾶς μέλλουσιν ἀνενεγχεῖν. ---- ΠΠολεμοῦνται μὲν 

γὰρ ἀσαφῶς...] πολεμοῦνται γὰρ ἀδήλου ὄντος τοῦ 

πράγματος, τίς ἐστιν ὃ προχαταρξάμενος τοῦ πολέμου. 
»y ^ / y ec 9 ον» * A ero 
εἴτε ὃ Λαχεδαιμόνιος, εἶτε ὃ ᾿Αθηναῖος: xat τὰ ἑξῆς. 

» c ^ ) “7 ὦ 

— 3. Ἤν τε γνῶτε, Λαχεδαιμονίοις...] &v τε πεισθῆτε, 
eta c bd 8 / » /, AE 

ἔξεστιν ὕμιν Λαχεδαιμονίοις φίλους γενέσθαι, χάριν 

δοῦσιν μᾶλλον, ἤπερ βιασθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτῶν. --- Προχα-. 

λεσαμένων] θελησάντων xai προτρεψάντων ὑμᾶς ἐπὶ με i e n 
€ D 

ταῦτα. — 4. Εἶναι] ἀντὶ τοῦ συμδήδεσθαι. -- Ἡμῶν 

γὰρ χαὶ ὑμῶν ταὐτὰ λεγόντων... ἡμῶν γὰρ xat ὑμῶν 
Ld , Ae , b “7 (s 

ταῦτα σπενδομένων xat διιονοούντων, τὸ ἄλλο "EAXqv- 

χὸν, ὑπήχοον ὄν, μεγάλως ἡμᾶς τιμήσει. 

XXI. 2. Τὰς μὲν σπονδάς] τὸ ἑξῆς, τὰς σπονδὰς 133 

ποιεῖσθαι. — 3. 'Evzys] χκατέπειθεν. --- ᾿Αθηναίων 
ξυγχωρησάντων...} ᾿Αθηναίων τὰ προειρημ. μένα χωρία 
Λακεδαιμονίοις ξυγχωρησάντων € ἐν ταῖς προτέραις σπον- 
δαῖς, διὰ τὸ ἐν συμφοραῖς εἰναι. πᾶν γὰρ τὸ ἐπιταττό- 

5 μενον ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων συνεχώρουν. — Δεομέ- 
νων τι μᾶλλον] τῶν Λαχεδαιμονίων. τὸ δὲ τὶ παρέλχει. 

XXII. Ξυνέδρους δέ] τοὺς διαλεξομένους περὶ τού- 
^Y ^ / pud Ζ , 

τῶν xol συνδοχιμάσοντας. — ἰΞυμδήσονται] φιλιωθή- 

σονται. --- 2. Κλέων δὲ... πλαγία δημηγορία Κλέωνος. 
— 3. Διαόληθῶσιν] ψεχθῶσι, μισηθῶσι. 
XXHE Καθάπερ ξυνέχειτο] ἀντὶ τοῦ ὥςπερ ἐν ταῖς 

7 εν ^ , 3 /, »y 
συνθήκαις ἦν δεδογμένον. Εγχλήματα ἔχοντες] 

ἀντὶ τοῦ ἐγχλήματα ἐπιφέροντες κατὰ Λαχεδαιμονίων. 
-- Παράσπονδον] παρὰ τὰ ἐν ταῖς σπονδαῖς συγχεί- 
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μενα. — Οὐχ ἀξιόλογα] εὐτελῇ τινὰ xoi dug od. — 
᾿Ισχυριζόμενοι] ἐπερειδόμενοι χαὶ ὡς ἰσχυρὸν πάνυ 
προτείνοντες οἱ ᾿Αθηναῖοι. — "Eàv xat ὅδτιοῦν παρα- 

6207] ἐὰν βραχὺ ἀθετηθῇ. — Καὶ ἀδίκημα ἐπικαλέ-- 

σαντες] xat ἐγκαλοῦντες ἠδιχῆσθαι διὰ τὸ τὰς ναῦς μὴ 

ἀπειληφέναι. --- Ἀπελθόντες ἐς πόλεμον χαθίσταντο] 

μετὰ τὴν ἄκχρδασιν τὴν ἐλθοῦσαν ἀπὸ τῶν Peut, 
ἀναχωρήσαντες ἐπὶ τὴν Σπάρτην, παρεσχευάζοντο ἐπὶ 
τὸν πόλεμον. — 4. ᾿Αθηναῖοι μὲν δυοῖν...1 ἀντὶ τοῦ, 
Αθηναίων μὲν δύο ναυσὶν ἐναντίαις κεριδλρόνπων τὴν 
νῆσον. τοῦτο δὲ, ἵ ἵγα μὴ ἐν τῷ μέσῳ διὰ τὸ ἀπαντᾶν 
[.«ἡ] ἐάσωσι τ τοὺς ἐν τῇ Σφακτηρίᾳ ἐξελθεῖν. - Καὶ 
προςύολὰς ποιούμενοι τῷ τείχει] ἀπὸ χοινοῦ τὸ εἰς πό-- 
λεμον καθίσταντο. 

XXIV. 2. Αὐτοί] ol Λοχροί. — 3. Τὴν νῆσον] τὴν 
Σφαχτηρίαν. — 4. Εἰ γὰρ κρατήσειαν] οἱ Λοχροὶ δη- 
λονότι. — 5. 'H μεταξὺ Ῥηγίου θάλασσα xoi Μεσσή- 
νης] ἣ ἐς τὸ μεταξὺ “Ῥηγίου καὶ Μεσσήνης ποταμηδὸν 
ῥέουσα. --- Τοῦτο] τὸ μέρος τῆς θαλάσσης. --- Χα- 
λεπή] εἰς τὸ πλεῦσαι δηλονότι. 

XXV. 2. Μίαν ναῦν ἀπολέσαντες] οἱ * Συραχόσιοι 
; à aug 

i eng ei Καὶ νὺξ ἐπεγένετο κε £.] ἤγουν γενομένη 
γὰρ νὺξ ἐπέσχε τὸ ἔργον. ---- 3. Τὴν Πελωρίδα] Πελω- 
Qc ἀχρωτήριον Σιχελίας τὸ βορειότατον. — 4. Καὶ 
χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιόλ.] δηλονότι ὑπὸ τῶν Συρᾳχοναίων 
ἐπιδληθείσῃ ᾿Αττικῇ νηΐ. μίαν οὖν ἀπώλεσαν οἵ Αθη- 
γαῖοι. --- 5. Amo χάλω] τῷ λεγομένῳ παρόλχῳ᾽ oi γὰρ 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν γὴν uds οὐ δύνανται ἐρέττειν. — 
Προςδαλόντες] τοῖς Συραχουσίοις δηλονότι. --- Ἀποσι- 

μωσάντων] ὑπαναχωρησάντων χαὶ μετεωρισάντων τὰς 
ναῦς, ἵνα ἐχ πολλοῦ διαστήματος δυνηθῶσι μετὰ μεί-- 
ζονος ὁρυῆὴῆς ἐμδάλλειν τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Ἀποσημώ- 
σάντων] τὰ σημεῖα τῆς ξυμμαχίας. ἀραμένων xo ἀνα-- 

δειξάντων. ---- Προεμδαλόντων] τῶν Συρακουσίων πρὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι ἐμθαλόντων. — 8. Τειχήρεις 

ποιήσαντες] ἐντὸς δηλονότι τῶν τειχῶν ποιήσαντες. --- 

Πρὸς τὴν πόλιν] τὴν Νάξον. --- 9. Ὑπὲρ τῶν ἄχρων] 
ἀντὶ τοῦ οἱ ἐπὶ τῶν ἄχρων ὄντες xal τῶν ὀρεινῶν, ὡς 
ἐκεῖ οἰκούντων αὐτῶν. — "Emi τοὺς Μεσσηνίους] τοῖς 

Μεσσηνίοις ἢ χατὰ τῶν Μεσσηνίων. --- 10. ΑἹ νῆες] τῶν 
Συραχουσίων. --- "Em! οἴχου ἕχασται διεχρίθησαν] ἀπέ- 
πλευσαν ἐπ᾽ οἴχου διαχριθεῖσαι. — Κεχαχωμένην] xa- 

χῶς πάσχουσαν, δεδυςτυχηκχυῖαν. — ᾿Ἐπειρῶντο!] γρά- 

φεται ἐπείρων. τὴν Μεσσήνην δηλονότι. — 11. Κατε- 
δίωξαν] ἤγουν διώξαντες ἐνέδαλον. — Τεταραγμένοις] 

τοῖς Μεσσηνίοις. — ᾿πιγενόμενοι] ἐπιτιθέντες. 

XXVI. Κατὰ χώραν ἔμενεν] ἤγουν ἡσύχαζεν. — 
2. Ὅτι μὴ μία] ἤγουν εἰ μὴ μία. .--- Διαμώμενοι] ἀντὶ 
τοῦ διασχάπτοντες. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ ἄμη, ὅ ἐστι σχα- 
φεῖον πλατύ. βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι διαστέλλοντες τὸν 
χάχληχα, χαὶ βόθρους ἐ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ποιοῦντες, ηὕ- 
ρισχον hum οἷον ἄν τις εἰς ἀνάγχην πίοι δι᾽ ἄχραν 
δίψαν... 3. Ἐν ὀλίγῳ] διαστήματι δηλονότι τῆς γῆς. 

-- Κατὰ wai ἀντὶ τοῦ xac διαδοχήν. — Μετέωροι] 
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ἤγουν ἐπ᾽ ἀγχυρῶν. — 4. Παρὰ λόγον ἐπιγιγνόμενος] 
παρὰ προςδοχίαν συυδαίνων. — Ἡμερῶν ὀλίγων] ἐντὸς 

δηλονότι. — "Ev νήσῳ τε ἐρήμη] ὄ ὀντὰς δηλονότι. — 5. 
Τάξαντες] τὸ εἰςάγειν. — ᾿Αργυρίου] &vexev δηλονότι. 

b — 6. "Ec τὰ πρὸς τὸ πέλαγος] ἐς τὰ ἀφόρῶντα.. 3; 
Karvacgépsofa: Μετ  γεσθαι. — -Ἄπορον γὰρ ἐγίγνετο 
περιορμεῖν) ἄπορον γὰρ ἦν, δηλονότι ταῖς ναυσὶ, πε- 
οιορμεῖν τὴν νῆσον. — ᾿ἀφειδὴς ὃ χατάπλους χαθεστή- 

χει] ἤγουν ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν χατέπλεον.. ᾿Κπώ- 
I0 χελλον γὰρ τὰ πλοῖα τ. χρ.] ἐξεδίδοσαν, φησὶ, τῇ 

πέτρα τὰ πλοῖα ὠνηθέντα χρημάτων ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων. ὑπέσχοντο γὰρ τοῖς ναυχλήροις δώσειν τὰς τιμὰς, 

εἰ ἀπόληται τὰ αὐτῶν πλοῖα. — Περὶ τὰς χκατάρσεις] 
χατάρσεις λέγει τοὺς ἐπιτηδείους εἰς καταγωγὴν τόπους 

15 χαὶ εἰς τὸ προςορμίζεσθαι. τὸ δὲ ἐφύλασσον ἀντὶ τοῦ 

φρουροὶ ἦσάν τινες τῶν πολιορχουμένων, ἵνα εὐθὺς ἀπο- 
λάῤδωσι τὰς τροφᾶς. — 8. 'Ecéveov] εἰςεχολύμόων 

εἰςενήχοντο. bal Μήχωνα μεμελιτωμένην) εἶδος βοτά- 

νης ἣ μήχων, ἧς 6 μὲν ὀπὸς θανάσιμος, ὡς λέγεται, 

30 τὸ δὲ σῶμα γλυχύτατον. δύναται δὲ πείνης ἀπαλλάττειν 
αἰγνυμένη μέλιτι. --- Λίνου σπέρμα χεχομιμένον] τοῦτο 
δίψαν θεραπεύει πρὸς ὀλίγον τινὰ καιρόν. ὅθεν καὶ τοῖς 

πυρέττουσι προζάγεται παρὰ τῶν ἰατρῶν. τὸ δὲ xexou.- 

μένον, ἀληλεσμένον. 
XXVII. ᾿Εν τῇ νήσῳ] τῇ Σφαχτηρίᾳ. — ᾿αιλάθῃ] 

χωλύση. — Περιγενήσεσθαι] ἀντὶ τοῦ περισωθῆναι. 
ζήσειν. — 2. ΓΕχοντάς τι ἰσχυρόν] ἤγουν ἔχοντας πολ-- 

λὴν δύναμιν. — ξπιχηρυχεύεσθαι] χκήρυχα x«t πρε- 
σθείαν πέμπειν ἐπὶ ξυμμαχία καὶ φιλία. — 5. Ἀπεσή- 

30 μαινεν] ἀποσχώπτων ἐδήλου... ᾿Εχθρὸς ὦν] τῷ Νιχία 

30 

δηλονότι. — ᾿᾿ὑπιτιμῶν] ἐγχαλῶν, ἐπιμεμφόμενρς, 

ὀνειδίζων. 

XXVIII. Ὑποθορυδησάντων) μετὰ θορύθου εἰπον- 
των. — Τὸ ἐπὶ σφᾶς εἰναι ἐπιχειρεῖν) ἤτοι ἐπὶ τοὺς ἐν 

85 τῇ Σφαχτηρίᾳ" ἢ μέρος τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῶν εἶναι" τὸ δ᾽ εἶναι 
παρέλχει Ἀττιχῶς" ἢ, ὡς Ἄντυλλος, ἐπὶ σφίσι, τοῖς 

στρατηγοῖς δηλονότι. — 2. Παραδωσείοντα] ἐφιέμενον 
παραδώσειν τὸν Νιχίαν. - ᾿Ἀνεχώρει] ἀντὶ τοῦ dve- 

δύετο. — ᾿Ἀλλ᾽ ἐχεῖνον στρατηγεῖν] ἀλλ᾽ ἐχεῖνον δεῖν 
40 στρατηγεῖν. — 3. ᾿Εξίστατο] παρεχώρει. --- ᾿Κξανεχώ- 

ρει] ἀντὶ τοῦ ἀνεδύετο ποιεῖν ἅπερ ὑπέσχετο, ἀπέφευγεν. 
XXIX. 2. Ot γὰρ στρατιῶται] τῶν ᾿Αθηναίων. — 

Τῇ ἀπορία] τῇ ἐνδεία τῶν ἀναγχαίων. --- Διαχινδυνεῦ- 

σαι] παράδολόν τι διαπράξασθαι. --- 3. Αὐτῷ...] τῷ 
4 Δ θέ θ , σις , y AL o / P (ἐ 25 
45 Δημοσθένει προθυμίαν ἐνεποίησεν, ἢ ἐπτέρωσεν (ἐπέῤ- 

δωσεν). — Αὐτοὺς βάλλειν] τοὺς Λάχωνας δηλονότι. 

— Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- ᾿Εχείνων] τῶν Λαχεδα:- 

μονίων. — Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. --- - Ὥςτε προςπί- 
πτειν ἂν αὐτούς] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι προςπίπτειν 

50 τοὺς Λαχεδαιμονίους. — π᾿ ἐχείνοις γὰρ εἰναι ἄν] 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις... 4. Ὅμυόσε ἰέναι] ἀντὶ τοῦ εἰς 

χεῖρας, καὶ πλησίον, ὅ ἐστιν εἰς συστάδην μάχην. -- 
"mp Land / » , e 5 , rpe A , 

Τῶν πλεόνων ἀπείρων] τῶν ᾿Αθηναίων. — Τῆς προςό- 
ψεως] τῆς θεωρίας. 

'"THuUCYD. SCHOL. 
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XXX. Μέρος] τοῦ πάθους δηλονότι. — 2. Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων στρατιωτῶν. — 3. Kat 

— Αὐτοῦ] τὸ αὐτοῦ καὶ 

τοπιχὸν ἐπίῤῥημα. xo Ὅμηρος [1]. E, 265]: 

Αὐτοῦ ἐρυχαχέειν. 

— 4. ᾿Κχείνῳ] τῷ Δημοσθένει. — Ἅμα γενόμενοι, 

ἤγουν συνελθόντες ὃ Κλέων xal ὃ Δημοσθένης. --- "Ec 

τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατόπεδον] τῶν Λακεδαιμονίων. — 
"Eo ᾧ] ἀντὶ τοῦ οὗ χάριν. — T7 μετρία] ἢ Ἴουν φιλαυ- 

θρώπῳ. -- Περὶ τοῦ πλέονος ξυμόαθἢ] ἤγουν περὶ 
σπονδῶν σύμόασις γένηται. G ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, καὶ περὶ 

τῶν ἄλλων πραγμάτων. ἕως τέλειαι σπονδαὶ γένωνται 

χαὶ παντὸς τοῦ πολέμου ἀπαλλαγή. 
XXXI. Ἔχώρουν δρόμῳ] ἤγουν ἔτρεχον. — "Eyo- 

ρουν... τὸ πρῶτον φυλαχτήριον] δραμόντες ἐπέθεντο 

τοῖς πρώτοις φυλάσσουσιν. — 3. Διετετάχατο] διατετα- 

γμένοι καὶ μεμερισμένοι ἦσαν οἱ ἐν τῇ νήσῳ. -- Τῇ 
πρώτη φυλαχἣ] πρώτην φυλαχήν φησιν αὐτοὺς τοὺς 

φύλακας, ἐπιφέρει γὰρ ὅτι τρία τάγματα ἦν Λαχεδαι-- 
ψονίων τὰ φυλάττοντα τὴν νῆσον, ἕν μὲν ἐν τῷ ἄκρῳ 

τῆς νήσου τῷ πρὸς τὸ πέλαγος, ἕτερον δὲ ἐν τῷ ἄκρῳ 
τῷ πρὸς τὸν λιμένα, ἕ ἕτερον δὲ ἐν τῷ μέσῳ "ijs νήσου , 

ὅπου τὸ ὕδωρ. πρώτην οὖν φυλακὴν λέγει τὴν πρὸς τὸ 
πέλαγος, — -Ὁμαλώτατόν τε] ἔνθα φησὶν, ἦν τὸ ὅμα- 

λὸν χαὶ ἰσόπεδον χαὶ οὐχ ἐν ὕψει κείμενον. τῆς νήσου : 

μέρος. --- Ὃ ἢν...) ὅπερ; φησὶ, μέρος, τὸ ἔσχατον xal 
προέχον ἐπὶ τὴν Πύλον, τραχύ τι ἦν xat δύςθατον. --- 

Ερυμα] φρούριον. --- τς ἐπιλέχτως. 
XXXII. Οἷς] ἤγουν καθ᾽ ὧν. --- Λαθόντες] λαθραίαν 

ποιήσαντες. --- 

— Οἱ βεθοηθηκότες] οἱ παραγενόμενοι τῷ Δημοσθένει 
ἐξ ἀρχῆς εἰς βοήθειαν. --- 3. Διέστησαν] ἐτάχθησαν με- 

μερισμένως. --- Ἀμφίόδολοι] ἑκατέρωθεν βαλλόμενοι, 

πανταχόθεν. --- Τῷ πλήθει] ὑπὸ τοῦ πλήθους. — 4. 
X 

Ot ἀπορώτατοι τοξεύμασιν] ot μὲν ἔξη γήσαντο, οἱ ἄπο-.: 
c Y T , , d 

pot ὅπλων xa τοξεύμασι μόνοις χρώμενοι" οἵ δὲ λέγου- 
σιν, οἱ εἰς ἀπορίαν χαθιστάντες τοὺς ἀντιτεταγμένους 

ES 45.1.7 ^ ' /* A A X sd, 

τοὶς τοξεύμασιν. ὃ xo βέλτιον. xai γὰρ καὶ Ὅμηρος 
ΠῚ. Ἡ, 479, al.] ἐχρήσατο τῇ τοιαύτη λέξει, χλωρὸν εἰ-- 

x N/ ^ EX »y 

πὼν δέος οὐχ αὐτὸ ἔχον τὴν χλωρότητα, ἀλλ᾽ ἑτέροις 

αὐτὴν ἐμποιοῦν: καὶ τὸν Διόνυσόν φασι μαινόμενον οὐχ 
e uM / , ? [44 — / v) : 

Ott αὐτὸς μαίνεται, ἀλλ᾽ ὅτι ποιεῖ μαίνεσθαι. — "Ex 

πολλοῦ ἔχοντες ἀλχήν] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐκ πολλοῦ δια- 
στήματος τὴν δύναμιν ἔχοντες. πόῤῥωθεν γὰρ τὸ τόξον 
ἰσχύει. 

XXXIII. 
τοι] oi. ᾿Αθηναῖοι. — 2. 

, m 

᾿Αθηναίων. — ΤῊ σφετέρα ἐμπ. χρήσ.] ἵνα λέγη τῷ 
E , eS » 

πεζομαχεῖν, καθ᾽ ὃ μᾶλλον ἔμπειροί εἰσιν οἵ Λαχεδαι- 

μόνιοι. --- ᾿Ἐμπειρίχ] τῇ ἐπιστήμη τῇ πολεμικῇ. --- 
Καὶ οἱ ὑποστρέφοντες ἠμύνοντο] οἵ ψιλοὶ τοὺς Λαχεδαι- 
μονίους τῆς διώξεως ὑποστρέφοντες ἠμύνοντο. --- Koó- 

φως τε ἐσχευασυένοι)] Ψιλὴ ὁπλίσει ὡπλισμένοι. — 

"Ec χεῖρας ἐλθεῖν] συμπλακῆναι. 2 ou. 

"oic μὲν ov ὁπλίταις] τῶν 
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| ἰρολαμθάνοντες] φθάνοντες, ὥςτεμὴ xaxa uU. aveo. 

XXXIV. Ἠχρούολίσαντο] οἱονεὶ πόῤῥωθεν ἔδαλον 

αὐτούς. — Ἥ προςπίπτοιεν] ot ψιλοὶ δηλονότι. —'p5 

τε ὄψει ...] ἐθάῤῥησαν τῇ ὄψει, d ἰδόντες ἑαυτοὺς πολλα- 

πλασίους τῶν ἐναντίων ὄντας: ἢ πολλαπλασίους ἑαυτοὺς 
^N " 2: ec ^ Ἂ 1) ^0 » e ? 
δόξαντες τῶν χατὰ τὴν ἀλήθειαν ὄντων. -— "Oct οὐχ 

^ AN E A od ci ^ , » m e» 

εὐθὺς ἀξια ...] ὅτι, qgnotv, oux ἔπαθον τοιαῦτα oi Ἄθη- 
NAR E ΕΞ: 4 [qe ^J : 

vatot ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, οἷα προςεόόχων παθεῖν 
€ 5 5 cm 5 ERU. 5^ ci 2 “6 cs / 

ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὅτε ἐπέδησαν τῆς νήσου. — 

T7c προςδοχίας] ἀντὶ τοῦ τῆς δειλίας. --- Τὴ γνώμη 

δεδουλωμένοι] ὡς ἂν εἶ ἔλεγε, τεταπεινωμένοι φύδῳ 

ἕνεχα τῆς Sechs τῶν Λαχεδαιμονίων, ἧς εἰχον 

περὶ αὐτῶν, ὡς ὅτι σφόδρα εἰσὶ “τ xal πολεμι-- 

xot. 3. Ot πῖλοι] πῖλοί εἰσι τὰ ἐξ ἐρίου πηχτὰ 
3,87 c , / £ EN N / ἘΝῚ Po 
ἐνδύματα, ὥςπερ θωράχια τινὰ ὑπὸ τὰ στήθη, ἃ £vouo- 

€ Ww Nay /, - / 

μεθα. οἵ δὲ τὰ ἐπιχείμενα ταῖς περικεφαλαίαις. 

ΧΧΧΥ. 
-- , , 4 

Ξυγχλήσαντες] συνασπίσαντες, πυχνωθὲν- 
, Sap o Sx 5 

τες, συναχθέντες. — 2. ᾿[νεδοσαν)] ἐνέχλιναν, ἐχαυ- 
, : M west / / E PEN, 

νώγησαν. — Μετὰ τῶν ταύτη φυλάχων ] £v τῷ ἐρύμα- 

τι. — Παρὰ πᾶν] παρὰ πᾶν μέρος τοῦ ἐρύματος, 

ὅσον ἣν μέρος ἐπίμαχον, τουτέστι χαθ᾽ ὃ ἐδύναντο οἱ 

Ἂ θηναῖοι προςελθόντες μάχεσθαι. — 3. Koi χύχλωσιν] 

λείπει τὸ ποιήσασθαι. — 4. Ec τὰ πλάγια] ἀντὶ τοῦ 

ἐχ τῶν πλαγίων. 

XXXVI. Ἀπέραντον ἦν] τὸ ἔργον τοῦ πολέμου. --- 
Ἄλλως] ματαίως. — 2. 

τοῦ μὴ βλεπομένου τοῖς Λαχεδαιμονιοις. ---- ᾿χείνους] 
ἄγουν τοὺς Λαχεδαιμονίους. ---- Κατὰ τὸ ἀεὶ παρῆχον] 

τουτέστι κατὰ τὸ ἐνδιδοῦν xal ἀνάδασιν παρέχον. --- 

Ῥοὺς δέ] ἤγουν ᾿Αθηναΐους. 

2) το 2 es ΕΣ ^ c 5 

Ex τοῦ ἀφανοῦς] ἄντι τοῦ ἐχ 

XXXVII. ᾿ἈἈπεῖρξαν] τῆς μάχης δηλονότι. --- 

Ἀχούσαντες] ot Λαχεδαιμόνιοι. --- ̓ πιχλασθεῖεν] χαυ- 

γωθεῖεν. 
XXXVIII. Παρῆχαν)] ἀφῆχαν. --- ᾿ἔφηρημένου] 

ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον ἡρημένου χαὶ τῷ αρομι óc πος 
ΕΤ τι ἐκεῖνοι πάσχοιεν) ἤγουν ἀποθάνοιεν. --- 9. Δια- 
xa puxeocuaünt] £ ἐν ἴσῳ μέν πὼς ἐστὶ τῷ ἐπικηρυχεύσα- 
σθαι’ εἰ μή τις εἴποι τὸ μὲν διακηρυκεύεσθαι πρὸς φί- 
δύνει, τὸ δ᾽ ἐπικηρυκεύεσθαι πρὸς πολεμίους. --- "0 τι 

χρὴ σφᾶς ποι χαίτοι εἶπεν dy, ὅτι ἔδοξεν αὐτοῖς 
παραδοῦναι τὰ ὅπλα χαὶ προςίεσθαι 
ἀλλὰ λέγομεν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἐ ἔλεγε περὶ τῶν στρατιωτῶν; 

᾿Εχείνων 

τὰ χεχηρυγμένα. 

ἐνταῦθα δὲ περὶ τοῦ αὐτῶν στρατηγοῦ. ---- 3. 

μὲν οὐδένα ἀφέντων] τῶν Noxctinou io τῶν ἐν τῇ 

Σφαχτηρία. detis dn δὲ λέγει, ὥςτε ἐξελθεῖν διαχη ἡρυ- 

χεύεσθαι πρὸς τοὺς ἐν FS Πύλῳ. -- Μηδὲν αἰσχρὸν 

ποιοῦντας] αἰνίττεται ὡς ὅτι μᾶλλον βέλτιόν ἐστι πεσεῖν, 

ἢ αἰχμαλώτους ληφθῆναι ,ὡς νόμος Λαχεδαιμονίοις. 

XXXIX. 9. Ἢ πρὸς τὴν ἐξουσίαν] τὴν ἰδίαν δηλον-- 

ott. ἐξὴν γὰρ αὐτῷ χαὶ πλείω παρέχειν, ὡς ἐγένετο 

δῆλον ἐχ τῶν εὗρε dabiaioei tr pets Ἀνεχώρησαν 

τῷ στρατῷ] σὺν παντὶ δηλονότι. — ανιώδης οὖσα 

$ ὑπόσγ.] ἀντὶ τοῦ f, περὶ τοῦ μέλλοντος προπετὴς 

ἀπόφασις. --- “ὩὭςπερ ὑπέστη] ὑπεσχέθη. 
L 

SCHOLIA. IV, 34—40. 
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XL. Παρὰ γνώμην] ἀντὶ τοῦ παρὰ τὴν οἴησιν xol 
τὴν ὑπόνοιαν, καὶ παρὰ προςδοχίαν, διότι οὐδέποτε οὐ-- 
δεὶς προςεδόχα οὐδεμιᾷ dite Λακεδαιμονίους εἴξαν- 

τας παραδοῦναι τὰ ΓΈΝΗ — Ὡς ἐδύναντο] ἤ ἤγουν ἕως 

δύναμις περιῆν αὐτοῖς. --- 3. ᾿Ἀπιστοῦντές τε μὴ εἰ- 

vot] ἀπιστοῦντες, οἱ ᾿Αθηναῖοι" ἣ δ᾽ ἀπόφασις περιττή. 
— Τοὺς παραδόντας] ἑαυτοὺς xal τὰ ὅπλα. — Av 

ἀχθηδόνα] διὰ λύπην. E διάνοια" ᾿Αθηναίων σύμμαλχός 

τις ἀχθόμενος, ἦτοι τοῖς ̓ Αθηναίοις ὡς φορτιχῶς ἄρχου- 

σιν, ἢ ἀχθόμενος ἐπὶ τῇ τῶν Λαχεδαιμονίων συμφορᾷ, 
ἤρετο ἕνα τῶν Ex τῆς νήσου. --- Αὐτῷ] τῷ ἐρωτήσαντι. 

— Ὁ ἐντυγχάνων] ὃ τυχὼν, εἴτε καχὸς εἴτε ἀγαθός. 
XLI. Τῶν ἀνδρῶν] τῶν αἰχμαλώτων. — Πρὸ τού-- 

του] τοῦ συμόῆναι. --- 3. Αὐτομολούντων] elc τὴν Πύλον. 
— 4. Πολλάχις φοιτώντων] τῶν πρέσδεων. 

XLII. 2. "Ecyov] προςέσχον, ἐλιμένισαν. — "E v 
ὃν Δωριεὶς τοπάλαι ἱδρυνθέντες] ὅτι τὸ παλαιὸν πρὸ 

τῶν Δωριέων Αἰολεῖς εἶχον τὴν Κόρινθον. --- "Er 
αὐτοῦ] ἀντὶ τοῦ ἐπάνω αὐτοῦ, τοῦ λόφου. ---- 3. Πλὴν 

τῶν ἔξω ἰσθμοῦ) ἀντὶ τοῦ ἐχτὸς ἐχείνων τῶν Κορινθίων, 
ἐξ ὧν ἀπήεσαν εἰς βοήθειαν τοῖς συμμάχοις αὐτῶν τοῖς 
οὖσιν ἐχτὸς τοῦ ἰσθμοῦ. εἶτα ἐπάγει ποίοις. ---- Φρου- 
got] ἐσόμενοι δηλονότι. --- Οἵ κατασχ ἡσουσιν] ἔλλιμε- 
νίσουσιν. ὅπου προςελεύσονται αὐτοὶ, οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- 

Τὰ σημεῖα αὐτοῖς ἤρθη] αὐτοῖς, φησὶ, τοῖς Κοριν- 
θίοις ἄρθη τὰ σημεῖα παρὰ τῶν φίλων αὐτῶν τῶν ἐν τῇ 
γώρᾳ, σημαινόντων αὐτοῖς ὅτι πολέμιοι ἐπξλθον" δεῖ δὲ 

προςτυπαχοῦσαι τὸ ἡμέρας γενομένης. 

XLI. Τοῖς ἄλλοις] σὺν τοῖς ἄλλοις ᾿Αθηναίοις. --- 

2. ᾿Γῷ ἄλλῳ στρατεύματι] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 3. Παιω- 

νίσαντες] ἀλαλάζοντες. δύο παιᾶνες 

ὅτε ἦρχον, ὃς χαὶ πρὸ τῆς μάχης ἐγίγνετο, χαὶ ἕτερος, 

ὅτε ἐνίχων. --- 4. Ττῷ εὐωνύμῳ! οἱονεὶ τῷ ἡττημένῳ. — 
* “Ἑαυτῶν] τῶν Κορινθίων δηλόν εν. — 5. Τὸ δὲ ἄλλο 
στρατόπεδον) τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ΙΚορινθίων χαὶ τὸ 

εὐώνυμον τῶν ᾿Αθηναίων. — Ἴλπιζον γάρ] οἱ Κορίν- 

θιοι. — Πειράσειν] προζτυπαχουστέον τὸ ἐλθεῖν. 

m 

ἦσαν, Ἐνυάλιος, 

XLIV. Τῶν ἑτέρων] τῶν Κορινθίων. --- ἔθεντο 

τὰ ὅπλα] ἀπέθεντο. — 92. Αὐτῶν] τῶν Κορινθίων. --- 
ὋὉ στρατηγός] τῶν Κορινθίων δηλονότι. — 'H δὲ 

ἄλλη στρατιά] τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ τὸ 
ἀριστερὸν τῶν Κορινθίων. — Τούτῳ τῷ τρόπῳ] τῆς 

ἀναχωρήσεως δηλονότι. --- Οὐ χατὰ δίωξιν πολλὴν...) 

οὐ φεύγοντες ταχέως, διωχόντων τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 

᾿Εὐδοήθουν] ἔτρεχον εἰς βοήθειαν. 

XLV. 2. AmoAa60vzec] περικυχλώσαντες. --- Ἔξε- 
τείχισαν τὸ χ.] εἰς τέλος ἤγαγον τὸ τεῖχος τοῦ χωρίου. 

XLVI. 9. Τὸ μὲν τείχισμα] τὸ ἐπὶ τὴς Ἰστώνης 
— Ξυνέδησαν] συνεδιθάσθησαν.--- 4. Οἱ Ἀθηναῖοι] οἵ 

ἐν ταῖς ᾿Αθήναις. --- 5. "T'Ov ἐν τῇ νήσῳ] τῇ Πτυχίᾳ. 
--- Καὶ διδάξαντες] τοὺς ὑποπέμπτους. τὸ ἑξῆς, καὶ δι- 

δάξαντες τοὺς ὑποπέμπτους λέγειν, ὡς δῆθεν ἀπὸ εὖ-- 

γοίας. 
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XLVII. Μηχανησαμένων) αὐτῶν τῶν ἐν τῇ πόλει 

Κερχυραίων. ^ ae eaa δὲ λέγει. οἱονεὶ εὔτρεπι- 

σάντων. --- 4. Ξξυνελάθοντο δὲ ...] ἀντὶ τοῦ, συμμετέ- 

σχον δὲ οὐχ qos TOU τοιούτου πράγματος, ὅςτε πι- 

θανὴν xol πιστὴν γενέσθαι τοὶς ἐν τῇ Πτυχίᾳ ἀνδβόδι 

τὴν ἀπάτην, ol στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, εἰτα τὴν αἷ- 

τίαν λέγει: ἐπειδὴ, φησὶν, αὐτοὶ ἀπέπλεον ἐπὶ τὴν Σι- 

χελίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τὰς ̓ Αθήνας, οὐκ ἐδούλοντο δι᾿ ἄλλων 

τινῶν κομισάντων αὐτοὺς ἐς τὰς Ἀθήνας, ἐχείνους χαρ- 

πώσασθαι τὴν δόξαν. --- Τοὺς τεχνησαμένους] αὐτοὺς 

τοὺς ὄντας ἐν τῇ Κερχύρᾳ, μηχανησαμένους τὸ πλοῖον. 

— 8. Διῶγον] διεδίδαζον. ---- Ὑπὸ τῶν παρατεταγμέ- 

νων] ἑκατέρωθεν δηλονότι. ---- ᾿ς 6000] εἰς τὸ Eu mpo- 

σθεν τῆς ὁδοῦ. i 

XLVIII. Αὐτούς] τοὺς Κερκυραίους. —.9. Bute- 

σθαι] μετὰ βίας Siena, τ — 3. Οἱ δέ] οἱ δὲ ἐν τῷ 

οἰκήματι. --- Ἐς τὰς σφαγάς] ἤγουν εἰς τὸ μέρος τοῦ 

σώματος, ἔνθα σφάττονται τὰ ζῶα. σφαγὴν χαλοῦσι τὸ 

χατὰ τὴν χλεῖδα τοῦ ἀνθρώπου μέρος, δι᾿ οὗ χαθιᾶσι τὰ 

σιδήρια ot θέλοντες € ἑαυτοὺς ἀνελεῖν. --- Τοῖς σπάρτοις] 

ὡς ἀπὸ εὐθέος οὐδετέρου τὸ σπάρτον. — Παραιρήματα 

ποιοῦντες] ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, τελαμῶνάς τινας ἀποσχίζον- 

τες τῶν ἱματίων, ὥςπερ ζώνας ἐποίουν" καὶ πλέχοντες 

αὐτὰ, χαὶ ποιοῦντες ὥςπερ σχοινία, οὕτως αὐτοῖς ἐχρῶντο 

πρὸς τὸ ἀπάγχεσθαι. ΣΝ πεγένετο γὰρ νὺξ τῷ παθή- 

ματι] ἐπειδὴ εἶπε τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς, ἵνα μή τις εἴπῃ; 

Καίτοι ἐν ἡμέρᾳ ταῦτα ἐγένετο, λέγει ἐν τῷ μέσῳ τὸ, 
ἐπεγένετο γὰρ νύξ. ---- Φορμηδόν] ὡς ἐάν τις πλέξῃ φορ- 
μοὺς, τοὺς χαλουμένους ψιάθους, τοὺς μὲν χατὰ μῆχος 

αὐτῶν τιθέντες, ἄλλους ὃὲ πλαγίως ἐπιδάλλοντες 

αὐτῶν. ἐμφαίνει δὲ τοῦτο τῶν Κερκυραίων τὴν ὠμότητα 

εἷς τοὺς ἀποθανόντας, ὅ ὅτι οὐδὲ μετὰ τὸν ἐχείνων θανά-- 

τον τοῦ πρὸς ἐχείνους μίσους ἐπαύσαντο. --- Ἠνδραπο- 

δίσαντο] ὡς ἀνδραπόδοις ἐχρήσαντο. 

XLIX. Καὶ ἐχπέμψαντες τ. K.] ἀντὶ τοῦ καὶ ἐχόα- 
λόντες τοὺς ὄντας ἐχεῖ Κορινθίους. — Αὐτοὶ Ἀκαρνᾶνες 

οἰκήτορας ἀπὸ πάντων] ἀφ᾽ ἑκάστης γὰρ πόλεως Ἄχαρ- 

νανίας ἀπέστειλαν τοὺς οἰχήσοντας. 

L. Ἠϊόνι] Λυκόφρων [417]᾿ 
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— 2. Κομισθέντος] ἀχθέντος € ὑπὸ τοῦ Ἄριστεί ἴσος -— 

Μεταγραψάμενοι] οἱονεὶ μεθερμηνεύσαντες. 
11. Περιεῖλον] καθεῖλον. 

τοῦ πάνυ χαὶ ὡς ἐνεδέχετο. 

LI. Αὐτόθεν] ἀπὸ τῆς ἠπείρου. — 3. Πάντων μά- 
λιστα] σημείωσαι ὅτι πάντων λέγει χαὶ οὐ πασῶν. 
1}: 3. Προς(ολή] ἀ ἀντὶ τοῦ προςόρμισις χαὶ χατα- 

γωγή. $ ἐπ τίθεσις. — ὯἯσσον] ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς. — 

Καχουργεῖσθαι) ἤγουν ληστεύεσθαι. --- ᾿Ανέχει] ἀνα- 

δὺ τείνει χαὶ ἀναπέπταται. 
LIV. K«zac χόντες ov] ἀντὶ τοῦ προςορμίσαντες ἐν 

αὐτοῖς τοῖς Κυθήροις. ἰστέον δὲ ὅτι δύο πόλεις ἡ ἦσαν τῶν 

Κυθήρων, μία μὲν δυώνυμος, ἑ ἑτέρα δὲ, ἣ X 

^p^ c DU 5 

— Ex τῶν δυνατῶν] ἀντὶ 

"» 
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λέγεται, ἐν τῇ νήσῳ τῶν Κυθήρων παρὰ θάλασταν χει- 

3. 
τούτοις τοῖς Κυθηρίοις. --- Αὐτοὶς] τοῖς [Κυθηρίοις. -τς 

Ἀνέστησαν) ἤγουν μετῴχισαν. — 4. ᾿Βναυλιζόμενοι 
τῶν χωρίων οὗ καιρὸς εἴη] στρατοπεδευόμεένρι εἰς τὸ 

ἐπικαιρότατον τῶν χωρίων. --- Οὗ καιρὸς εἴη] ἀντὶ 

τοῦ, ὅπου δυνατὸν ἐφαίνετο αὐτοῖς χαὶ χρήσιμον τῇ δυ- 

μέν; ᾿ξπιτηδειό ἐντὶ τοῦ συμφερόντ μένη. --- ἡπιτηδειότερον)] ἀντι TOU συμφερόντως 

νάμει τῇ ἑαυτῶν δηλονότι. 

LV. Τοιαύτας) ἤγουν πολεμικάς. --- Διέπεμψαν] 
διαμερίσαντες ἔπεμψαν. -- -ὡς ἑκασταχόσε ἔδει] εἰς 
τὰ ἐν ἑκάστοις τόποις φρούρια: — '[ov περὶ τὴν χατά- 
στασιν) οἷον τῶν περὶ τὴν πολιτείαν αὐτῶν χαὶ τὴν 
χώραν. --- Περιεστῶτος πολέμου τ. χ. ἀ. Ι προυπιπετόν- 
τῶν αἰφνίδιον πάντοθεν τῶν πολεμίων, χαὶ ἄνευ τοῦ δύ- 

νασθαι προφυλάξασθαι. --- 2. Οἷς τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον 

ΕἼ] οἴςτισιν ᾿Αθηναίοις τὸ μὴ ἐπιχειρεῖν ἀεί τι πράττειν 
χαινὸν ὑστέρησις ἐδόκει τῶν προςδοχηθέντων. $ οἷς 
᾿Αθηναίοις μόνον ἐχεῖνο ἄπραχτον ἦν τὸ μὴ ἐπιχειρού- 
μενον. ὡς δήλου ὄντος ""* οὐχ ἦν αὐτοῖς ἄπραχτον 

μόνον θελήσασιν οὐδέν. — 4. Ἀιτολμότεροι] ὀχνηρότε- 
got. — Κινήσειαν] ὑπὲρ ἑαυτῶν δηλονότι. ---- Διὰ τὸ 
.. χαχοπραγεῖν] διὰ τὸ μὴ πιστεύειν αὐτοὺς μηχέτ. 

μηδέν. καχοπραγήσαντες γὰρ παρ᾽ ἐλπίδα οὐχ εἰωθότες 
ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ ἀστοχεῖν, οὐδεμίαν περὶ τῶν μελλόν- 
τῶν cM βεδαίαν εἰχον. 

LVI. Τὸν μὲν ὄχλον] τὸ πλῆθος. --- ᾿Εφόδησεν] 

εἰς φυγὴν ἔόδαλεν. — ᾿Επιδρομῇ] ἀντὶ τοῦ ἐξ ἐπιὸρο- 
μῆς, δι’ αἰφνιδίας ἐφόδου. — 4. ᾽Ες ᾿᾿ἰπίδαυρον] ἄλλη 
ἐστὶν ᾿Επίδαυρος ἐν τῷ ἰσθμῷ. --- Τὴν Λιμηρᾶν] οὐχ 
SEN ) CQ: DN 3) ἢ 5 Mj N Y M » 
ἀπὸ λιμοῦ οὕτως ὠνόμασται, ἀλλὰ διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν. 

/, e “Ὁ 3 λιμένας, ἀντὶ τοῦ λιμενηράν. --- Σφίσι] τοῖς Λαχεδαι- 
7 c E 

μονίοις, ὑπὸ τῶν Αἰγινητῶν. — Πρὸς τὴν ἐχείνων 
γνώμην ἀεὶ ἕστασαν] διλόφρονες xal 
δαιμονίοις ὄντες. 

LVII. Τὸ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσση] ἤγουν τὸ παραθαλάσ- 
σιον. — 2. Ξυνετείχιζε] συνελαμόάνετο τοῦ τειχίσμα- 

τος. — 3. Κατασχόντες] ἀντὶ τοῦ προςορμίσαντες τῇ 
Θυρέα: οὗ γὰρ λέγει κρατήσαντες. — 4. Μεταστῆσαι] 

μετανάστας ποιῆσαι. ---- Τοὺς ἐν τῇ νήσῳ] τῇ Σφαχτη- 

pta. 

LVII. "Exeyetpta] διάλειψις τοῦ πολέμου. ---- Ξυν- 
αλλαγεῖεν] φιλιωθεῖεν. 

φίλοι τοῖς Λαχε- 

--- Ἀξιούντων ...] ἀντὶ τοῦ 

δηλούντων χαὶ προςαγγελλόντων οἷα ἕχαστος παρὰ τοῦ 

ἑτέρου ἐπλεονεχτήθη. 

LIX. Οὔτε πόλεως ὧν ἐλαχίστης ...1] δημηγορία 

“Ἑρμοχράτους Συραχουσίου. τὸ προοίμιον ἐχ συστάσεως 

τοῦ ἰδίου προςώπου. σημείωσαι τὸ παθητικόν. Τέμ- 
νεται ἣ δημηγορία αὕτη τῷ δικαίῳ καὶ τῷ συμφέροντι 
χαὶ τῷ δυνατῷ, οὕτω δίκαιον μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς τοὺς 
ὁμοφύλους συμδῆναι, xai πρὸς τοὺς ̓ Αθηναίους αἱρεῖ- 
σθαι πόλεμον." εἶτα δὲ καὶ συμφέρον μὴ ἐὰν χαταδουλωθῆ- 
yat Σιχελίαν" τὸ δὲ δυνατὸν, ὅτι. ἐὰν ὁμονοήσωμεν, 

ῥαδίως τῶν ἐναντίων περιεσόμεθα. — Οὔτε πόλεως ὧν 
L] 

? 

ἐλαχίστης, ὦ Σιχελιῶται] οἱ περὶ χαταλύσεως πολέμου 

"n oU. 
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εἶ m ^ € 7 m. M / M 8 , 

παραινοῦντες ἀεὶ ὑποπτεύονται διὰ φόῤον xal μαλαχίαχ 

τὸν πόλεμον φεύγοντες ταῦτα παραινεῖν. διὸ xal ὃ 
1 c - Y M μὴ 

"Mopoxo&vrne τοῦτο ποιεῖ. ἅμα δὲ xai αὔξει τὸ ὄνομα 
m DU / , ec 

τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, ἵνα συγγνώμην ἔχωσιν αὐτῷ οἱ 
s ἢ E ; / Y / in 
λόγοι, μετὰ παῤῥησίας καὶ φρονήματος προερχόμενοι. 

Y , / J 7] y 

τὸ δὲ οὐ πονουμένης προςέθηχεν, ἵνα μή τις εἴπη ὡς 
a ὃ M cs 2 ὦ m 3. c jÀ , eco m 
ὅτι διὰ τοῦτο ἐρᾷ τῆς εἰρήνης, ὅτι ἣ πόλις αὐτοῦ νῦν 

τὸ “ , 
χαταπονεῖται. --- Οὔτε movouuévac] x«v ̂  ἀμφότερα 

ct 

etc ' € g^ / 1 1 N pof 5 87 
συνιστα εαῦυτον ὃ Ιὑρμοχράτης, χαι χατὰ το εἰναι £yoO- 

/ ' A E c 
!0 ξου πόλεως, xot χατὰ τὸ μὴ πονεῖν τῷ πολέμῳ τὴν 

7, , co 85 u / 322. 2 j ““ N A 
πόλιν αὐτοῦ OU ἃ μάλιστα εἰώθασιν ἀπιστεῖν πρὸς τοὺς 

λέγοντας. 
ἐᾷ / *5 5 

συμουλεύουσιν, ἢ διὰ τὸ εἰναι ἄδοξον τὸ πρόςωπον, ἢ 

διὰ τὸ οἰχείων ἕνεκα χρειῶν λέγειν. τοῦ πρώτου παρά- 
[74 » δειγμα “Ὅμῆρος [Il. B, 200]* 

1 7 / , “ 
$ Διὰ δύο αἰτίας εἰώθαμεν ἀπιστεῖν τοῖς 

— σι 

Δαιμόνι᾽, ἀτρέμας ἦσο xai ἄλλων μῦθον ἄχονε 
Qi σέο φέρτεροί εἰσιν. 

co Δι ἢ , 

τοῦ δευτέρου [Od. B, 186]: 

Σῷ οἴχῳ δῶρον ποτιδέγμενος, axe πόρῃσιν, 

20 χαὶ τὰ ἑ ἑξῆς. ἅπερ ἀυφότερα μαρτυρεῖ ἑαυτῷ ὃ “ρμο- 

χράτης μὴ ón&oyew, ἘΞ 2. Koi περὶ μὲν τοῦ πολε- 
es / N M 

μεῖν ...] συμπέρασμα. τὸ γὰρ προοίμιον δμολογούμε-- 
r D 9 N EE 4 , E) 

voy. — Τοῦ πολεμεῖν] τὰ μετὰ ἄρθρου λεγόμενα ἀπα- 
/ Su co λό P] s ee E. M Wi »! 

ρέμφατα ὀνόματα μᾶλλόν εἰσιν ἢ ῥήματα. — "Tt ἀν 
es ENS ] / M M T Y MERE 2 / 

τις πᾶν τὸ ἐνὸν ἐκλέγων ...] τὸ μὲν « πᾶν τὸ ἐνὸν ἐχλέ-- 

γῶν » πάντα ὅσα ἔνεστι πολέμῳ καχὰ, φησὶν, ἐπιλεγό- 
ΕΟ, ᾿ 3. 58/ ^ τὰ " 

utvoc. ἣ δὲ διάνοια" περιττὸν ἐν εἰδόσι διηγεῖσθαι ὡς 
P ,ὔ T , » M gx , 5 co wW 1$ 

χαλεπόν ἐστι πόλεμος" οὔτε γὰρ ἐφίεταί τις αὐτοῦ δι 

ἄγνοιαν, οὔτε ἀποτρέπεται διὰ φόδον, ἄν γε δὴ σχήσειν 
πλέον ἐλπίση. — Οὔτε ἀμαθίᾳ] γλυχὺς ἀπείρῳ πόλε- 

, N Dd M ^ / 

μος. — Ξυμθαίνει δὲ τοῖς μὲν ...] τοῖς πολεμησείουσι. 8 
eo n e , M / 

συμόαίνει δὲ τοῖς μὲν, ἐρῶσι τῶν χρημάτων, τὰ χέρδη 

ποιεῖν αὐτοὺς χαταφρονεῖν τῶν δεινῶν τῶν ἐν τοῖς πο- 

30 

λέμοις, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ πλεονεχτηθῆναι παρὰ τῶν 

ἄλλων xa δουλεῦσαί τινι. Οἱ δέ] οἱ πολεμησείον-- 
τες. Ὅμηρος [Il. Θ, 57]: 

3 QU 

Χρειοῖ ἀναγχείῃ, πρό τε. 

— 3. Αὐτὰ δὲ ταῦτα] τὰ δύο ἅπερ εἶπεν. --- Εἰ μὴ ἐν 
χαιρῷ ...] εἰ δὲ μὴ ἐν καιρῷ ἑκάτεροι πολεμεῖν ἐθέλοιεν, 

^ e Lad / /, ' 

ot τε τῶν ἐξ αὐτοῦ χερδῶν δηλονότι ἐφιέμενοι: xat ol 

ἀγωνιζόμενοι μὴ ἐλασσοῦσθαι, ὠφελιμώτατα ἂν διαλ- 
Xeyrisv, συνίστησι δὲ διὰ τούτων, ὅτι οὐ δεῖ τὸν περὶ 

εἰρήνης συμθουλεύοντα πολέμου κατηγορεῖν, (ἕωλον 
γάρ ἡ ἀλ λὰ μᾶλλον τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἀκαιρίας. — *Ex«- 

veg ot τε διὰ κέρδος ἴδιον πολειλοῦντες δηλονότι χαὶ 

οἱ διὰ τὸ μὴ ἀφαιρεθῆναί τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτοὶς. 
τς ἡ ὰ γὰρ ἴδια ...1 τὸ ἑξῆς, τὰ ἴδια εὖ θέσθαι. - 

"Exaccot] τῶν Σιχελιωτῶν. --- Θέσθαι) οἰκονομῆσαι. 
— Νῦν πρὸς ἀλλήλους δι᾽ ἀντιλ. ...] τὸ μὲν δι᾿ ἀντιλο- 

ως ἘΝ 5 ΤΟ A , N M ^ D 

γιῶν, δι᾿ ἀντιῤῥήησεων καὶ λόγων" τὸ δὲ καταλλαγῆναι, 

διαλλαγῆναι" ἴσον δὲ τὸ προςῆἦχον ἑκάστῳ καὶ δίκαιον" 
x Tc 3 UN J € 2. IN / CIN E 5 

τὸ δ᾽ ὡς ἐγὼ χρίνω, ὡς ἐγὼ νομίζω. 7| δὲ διάνοια" εἰ 
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νῦν, φησὶν, μὴ προχωρήσει ex τῆς ἐχχλησίας ταύτης τὸ 
| νομίζειν ἕχαστον ἔ ἔχοντα τὸ ἴδιον ἀπελθεῖν, ἀλλὰ τοὖν- 

αντίον ἀδικεῖσθαι, ὕστερον πάλιν πολεμήσομεν, ἃ ἂν 

δόξῃ, μετὰ τὸ ἀπελθεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους. τέως δὲ νῦν 

βέλτιόν ἐστι τὸ διαλλαγῆναι; ἐν ὅσῳ ἐπίχεινται ἥμῖν ot 5 
᾿Αθηναῖοι. ---- Ἴσον ἑκάστῳ ἔχοντι] “Ὅμηρος [Od. I, 42] 

Mf, τίς μοι ἀτεμδόμενος xtot ἴσης. 

LX. Ἢ ξύνοδος] E συναγωγὴ ἡ ἐνθάδε. — Καὶ 

διαλλακτάς] λείπει τὸ χρή" βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 
χαὶ χρὴ διαλλαχτάς: ἀπὶ χοινοὺ δὲ ἀχουστέον τὸ ὡς 10 

ἐγὼ χρίνω. $ Ἀπὸ χοινοῦ τὸ χρή , iv 5, χρὴ νομίσαι 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἀναγχαιοτέρους τῶν λόγων. — Περὶ 

vésvàs διαλλαγῶν. — Οἱ δύναμιν ἔχοντες μεγ.] ἤγουν 
δυνατώτατοι ὄντες. --- Ὀλίγαις ναυσὶ παρόντες] τινὰ 
τὰ ὀλίγαις ναυσὶν οὐχ ἔχουσι. ---Καὶ ὁ ὀνόματι ἐννόμῳ...] 
πρόσχὴμα | U.£ V ποιοῦνται τὴν πρὸς τοὺς | RR συμ- 

μα VALID ὡς διὰ συγγένειαν νομίμως αὐτοῖς ξυμμα- 
χούντεο φύσει δὲ πολέμιοι πᾶσιν ὄντες Σιχελιώταις, 

τὸ ἴδιον συμφέρον διὰ τῆς περὶ τὸ συμμαχεῖν εὐπρε- 
πείας χατασχευάζονται, τουτέστι θηδδναι; — Εὐ- 

πρεπῶς] πιθανῶς. ---- "Ec τὸ ξυμφέρον) εἰς τὸ ἑαυτοῖς ξυμ- 

φέρον. — 2. Τοὺς ἄνδρας] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. — 
Ποιούντων] ὁ ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἡμῶν. — Τέλεσι] ταῖς δα- 
πάναις. ὅθεν xal εὐτελής χαὶ πολυτελής. -- ̓ Κχείνοις} 

τοῖς ᾿Αθηναίοις. τὸ δὲ προχοπτόντων, προοδοποιούντων, 
χαὶ εὐτρεπιζόντων, ἤγουν προχοπὴν χαὶ ἐπίδοσιν ποιούν- 
των ἡμῶν τῆς ἀρχῆς ἐχείνων. ἣ δὲ διάνοια" τῶν Xtxe- 
λιωτῶν ἡμῶν αὐτῶν χαχῶς αὐτοὺς διαθέντων τοῖς οἰχείοις 

δαπανήμασι, καὶ περιαιρούντων καὶ περικοπτόντων τῆς 
ἡμετέρας ἀρχῆς πρὸς τὸ ἐχείνοις συμφέ ἔρον, εἰχὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους, ὅταν γνῶσιν fiuc ἐχτετρυχωμένους, ἐπελ- 
θόντας πλείονι Mie χαταδουλώσεσθαι τὰ ἐνταῦθα. 

LXI. Καίτοι τῇ ἑαυτῶν ...] ὃ νοῦς: τῶν λεγομένῳν 
τοιοῦτος" χρὴ; εἰ σωφρονοῦμεν, ἑκάστους ἡμῶν τῶν 

Σικελιωτῶν τὰ ἀλλότρια ἐπικτωμένους, xal ἁρπάζον- 
τας, μᾶλλον τοὺς συμμάχους ἐπάγεσθαι, ἤπερ τὰ ἕτοιμα 
βλάπτοντας: τουτέστιν, ὅταν, τῶν ἰδίων ἡμῶν χαλῶς 
ἐχόντων xot ἀδεῶς διακειμένων, βουλώμεθα κατὰ πλεον- 

εξίαν ἀλλότρια ἐπιχτήσασθαι, τότε δεῖ τοὺς συμμάχους 

ἐπάγεσθαι, καὶ τοὺς κινδύνους ὑφίστασθαι, xol μὴ 
ὅταν ὃ χίνδυνος περὶ τῶν οἰχείων ἡμῶν γίγνηται. --- 
T& μὴ προςήχοντα] τὰ ἀλλότρια. --- Νομίσαι)] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ χρή. --- ὰς πόλεις καὶ τὴν Σικελίαν] τὴν 
Σικελίαν πᾶσαν ὡς μίαν πόλιν ἐλαόε. xal φησὶν ὅτι, 
εἰ πόλεμον ἕξομεν, διαφθαρησόμεθα. ὅπερ ἐπὶ μιᾶς πό- 

λεως ξυμόαίνει. -- ᾿Επιῤουλευόμεθα] ἐξ ἐπιδουλῆς πά- 

σχομεν. --- Κατὰ πόλεις δὲ διέσταμεν] διηρημένως κατοι- 

χοῦμεν. --- 2. Κοινῇ] γνώμη δηλονότι. — Παρεστάναι 
δὲ μηδενί] μὴ νομιζέτωσαν διὰ τὸ συγγενεῖς, φησὶν, εἶναι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις οἱ Χαλχιδεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ χαθεστάναι. 

οὐ γὰρ διότι πολέμιόν ἐστι τὸ Δωρικὸν γένος τῷ Ἴωνι- 

χῷ, διὰ τοῦτο ἐχθροὶ ὄντες οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Δωριεῦσιν 

ἐπίασιν, ἀλλ᾽ ἐφιέμενοι τῶν ἐν τῇ Σιχελία ἀγαθῶν. τὸ 
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δὲ, αὐτοὶ τὸ δίκαιον μᾶλλον τῆς ξυνθήχης παρέσχοντο, 

ἀντὶ τοῦ. προθυμότερον ἤπερ ἐχρῆν χατὰ συμμαχίαν 
ἐδοήθησαν. --- Παρεστάναι δέ] δόξαν ἐπέρχεσθαι. 8 

δόμα. ἐδ e X /, ry Og 7 / 25 , / 

ἀπὸ χοινοῦ τὸ χρή. --- Τῇ Lot ξυγγενεία] ὡς ἀναφέ- 
/ E /, 5 N »y 5 / 

5 pov δηλονότι τὸ γένος sic τοὺς Ιωνας. — ᾿Ασφαλές] 

εἰρηναῖον, ἐπιτήδειον, ἀκίνδυνον. --- 3. Δίχα méquxev] 
$ Σικελία δηλονότι. --- "Eníxcw] οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- ^A 
χοινῇ χεχτήμεθα] ἤγουν ὧν χοινὴν χεχτήμεθα τὴν ἀπό- 
λαυσιν. — 4. Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 5. ΠΠρονοεῖ- 

10 σθαι] ἀντὶ τοῦ προσχέπτεσθαι. — "Exouxovépotc] ἀντὶ 

Ὁ ἕτοί — Πέφυχε] φύσιν ἔχει. --- "To. ἐπιόν] τοῦ ἑτοίμοις. φυχε] o γει. ἐ 

ἤγουν τὸ κρεῖττον. ---- 6. Ὅσοι δὲ γιγνώσχοντες αὐτὰ....] 
ὅσοι, φησὶν, γιγνώσχοντες αὐτὸ, ὅτι πέφυχεν ἄνθρω- 
πὸς διὰ παντὸς ἄρχειν μὲν ἐθέλειν τοῦ εἴκοντος, φυλάτ- 

15 τεσθαι δὲ τὸ ἐπιὸν, μὴ ὀρθῶς προνοοῦμεν, χαὶ προσχο- 
ποῦμεν, ἁμαρτάνομεν. -- Πρεσθύτατον ἥ ἥχει χρίνας] τὸ 
&Ey.c, πρεσθύτατον εὖ θέσθαι. τουτέστιν. ἐν πρώτοις i6» Tp , 

n , A y / Z M , τοῦτο φυλάξασθα! xat εὖ διαθέσθαι. τουτέστι τὴν δού- 
^ ΖΝ c ἀν στὴ 540/ — λωσιν. — Τὸ χοινῶς φούερὸν ἅπαντας εὐ θέσθαι] χοινῶς 

30 φοδερὸν ἣ δούλωσις ἣ παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιδουλευο- 
μένη πᾶσιν ὁμοίως. ὡς καὶ Ἵπποχράτης [Aphorism. 2. 

, , ei /, / 5 

46] « Δύο πόνων ἅμα γινομένων ὃ σφοδρότερος ἀμαυ- 
ἄν ἐν e "m UNE 5 M 5 

poi τὸν ἕτερον.» — 7. Τάχιστα δ᾽ àv ἀπαλλαγὴ ...1 εἰ 
NS , ? / 5 ^ m 5 

πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύσαιμεν, τάχιστα ἂν ἣ τῶν Ἂθη- 
΄ , 2 M. n5 / y E M y 3. 2 
20 γαίων ἐπιύουλὴ ἀδεεστέρα ἔσται. xol τὴν αἰτίαν ἐπι- 

φέρει, διότι οὐχὶ ἀπὸ τῆς ἰδίας γῆς ὁρμῶνται πρὸς ἡμᾶς, 
5 , ri , 7, 3 3... 5 Ὁ e 5 

(οὐ γάρ εἰσιν ἀστυγείτονες,) ἀλλ᾽ x τῆς τῶν ἐπιχαλε- 

σαμένων. χαὶ εἰ τοῦτο ποιήσομεν οὕτως, οὐχέτι πόλεμος 
, ^ ^ 3. ? 5 / A /, / 

πόλεμον διαδέξεται, ἀλλ᾽ εἰρήνη τὴν διαφοράν. σχόπει 
' c P1 / τὶ / M pd E] 

80 δὲ πῶς τὸν πόλεμον εὐφήμως διαφορὰν xxÀet. — Αὐ- 
τοῦ] τοῦ χοινῶς φούδεροῦ δηλαδή. — Τῶν ἐπιχαλεσα- 
μένων] ἤγουν τῶν Χαλκιδέων. — 8. Οὕτως] οὕτως, ὡς 
εἰπεν, [ἤτοι] εἰ πρὸς ἀλλήλους ξυμαίημεν. --- Οἵ τ᾽ 
ἐπίχλητοι] οἵ ᾿Αθηναῖοι δηλονότι. --- ᾿ὐπρεπῶς ἄδιχοι 

86 ἐλθόντες] οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ προφάσεως εὐπρεποὺς ἐλθόν- 
τες, ὡς δῆθεν συμμαχοῦντες τοῖς ἐνθάδε Χαλχιδεῦσιν, 
εὐλόγως ἄπραχτοι ἀπελεύσονται, διαλλαγέντων ἡμῶν. 
--- Ἄδιχοι] (Hom. 1]. 1, 63) : 

, ΄ 20 » dr ΄ 2 2 - 

Agpfitop, ἀθέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος, 

0 — Εὐλόγως] εὐλόγως φησὶ διὰ τὸ ξυμῆναι. 

LXII. 3. Καὶ εἴ τις fs θαίως ...] ἢ διάνοια" εἴ τις 
βεθαίως τι χαὶ πάντῃ, πάντως οἴεται πράξειν," χαὶ χρα- 

τήσειν τῶν ἐναντίων, ἤτοι διὰ τὸ δικαίως αὐτοῖς ἐπιέναι 

νομίζειν, ἢ ἢ διὰ τὸ ἰσχυρὸς οἴεσθαι τυγ χάνειν, μὴ χαλε- 

48 παινέτω, εἶ παρὰ τὴν ἰδίαν οἴησίν τε xat ἐλπίδα σφαλ- 

λόμιενος ἐλέγχεται ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἐνθυμηθεὶς ὅτι πολλοὶ, 

δικαίως τιμωρήσασθαι τοὺς ἀδικήσαντας διανοηθέντες, 

οὐ μόνον οὐχ ἠμύναντο αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ προςα- 

πώλοντο, χαὶ ἕτεροι, δι’ ἰσχὺν ἐλπίσαντες ἰτλεδνεχτή: 

LU σειν τῶν Eis πρὸς τῷ μὴ σ᾽ χεῖν πλέον, χαὶ τὰ αὐτῶν 

προζςαπώλεσαν. διὰ τούτων δὲ τὸ μὴ δεῖν αὐτοὺς ἐλεγχο- 

μένους χαλεπαίνειν συνάγεται. — Bía] i ἰσχύϊ, — Οἱ 
μέν] οἱ μετιόντες σὺν δίκη τοὺς ἀδικοῦντας. --- Οὐχ | 

81 

ὅσον οὐκ ἠμύναντο] ἤγουν οὐ μόνον οὐχ ἠμύναντο. --- 
Προςκαταλιπεῖν] προςζημιωθῆναι. --- 4. ᾿Γιμωρία γὰρ 

οὐχ εὐτυχεῖ δικαίως ...] οὖχ,, ὅτι ἀδιχεῖται, εὐτυχ εἴ δι- 

χαίως: οὐ γὰρ, ἐπειδὴ ὃ τιμωρούμενος προηδίχηται, 
διὰ τοῦτο ἐπεξιὼν εὐτυχήσει. δίκαιον μὲν γὰρ τὸν ἀδι- 

χηθέντα εὐτυχῆσαι χατὰ τὴν εἴςπραξιν τῆς τιμωρίας, 
P] A Vs T cr $8 2 ' ^ M 

00 μὴν xat ἀποδαῖνον οὕτως. οὐδὲ ὃ ἰσχυρὸς, φησὶ, διὰ 
τὸ ἐλπίζειν ἐχ τῆς δυνάμεως χρατήσειν, διὰ τοῦτο χαὶ 

N / ». Tp] NNNM 2 / ' MD» 
τὸ βέδαιον ἔχει. --- "To δὲ ἀστάθμητον ...] τὸ δὲ ἄστα- 

tov τῆς τύχης xai τὸ ἄδηλον ὡς ἐπιτοπλεῖστον πέφυχε 

χρατεῖν. ἔστι γὰρ πολλάχις νιχῆσαι xa ἀπὸ ἰδίας ἀρε- 
τῆς, ἐχτὸς τύχης. --- Κρατεῖ] τὴν ἰσχὺν ἔχει. — ΠΙρο- 

μηθεία] προγνώσει, σχέψει. 
ΠΧ11Π1. Καὶ νῦν τοῦ ἀφανοῦς τε τούτου... 

' co Ὁ M N 5 / eo 2 , 
χαὶ νῦν τῆς μὲν πρὸς ἀλλήλους διαφορᾶς ἐπιλαθώμεθα 

δι’ ἀμφότερα, διά τε δηλαδὴ τὸ ἄδηλον τυγχάνειν, εἰ 

πεισόμεθα τι ὑπ᾽ ἀλλήλων, xa διὰ τὸ τοὺς ᾿Αθηναίους 

£i WU 

.] ἢ διάνοια: 

18 £ iN - 3 / ς 1 / ἤδη Qobspouc ἡμῖν εἶναι παρόντας, ἱκανὰ νομίσαντες 
αἴτια τῆς ἀποτροπῆς ταῦτα. --- Καὶ τὸ ἐλλιπὲς τῆς 
γνώμης] χαὶ τοῦτο, φησὶν, ἐνθυμηθέντες, ὅτι ἃ προςε- 

δοχήσαμεν πρᾶξαι (τουτέστι χρατῆσαι χατὰ τὸν πόλε- 
Ld / μον) ἐλλιπῶς ἐγένετο, xat οὐ κατὰ τὰς ἡμετέρας γνώ- 

/, τ * 

μας ἀπέθη" ταῦτα οὖν αὐτὰ, μὴ χατὰ τὴν ἡμετέραν 
, c γνώμην γενόμενα, ἱκανὰ κωλύματα ἡμῶν xa ἐμπόδια 

γεγενῆσθαι νομίσωμεν, xo τούτοις εἰρχθέντες εἰς τὸ μὴ : 
προδῆναι fiiv τὰ πράγματα ὡς ἠδουλόμεθα, τοὺς 
ἐπιχειμένους ἡμῖν πολεμίους ἀπράκτους ἀποπεμψώμε- 
θα. — 5. Τὸ ξύμπαν τε δὴ γνῶμεν: τὸ σύνολον δὲ εἰ- 
δέναι, φησὶ, χρὴ ὅτις πεισθέντες μὲν ἐμοὶ, τὰς jb dung: 

ἐλευθέρας οἰκήσομεν, ἀφ᾽ ὧν ὁρμώμενοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 

--- Πόλιν ἕξοντες ἕχαστος] τὴν ἰδίαν. --- Αὐτοχράτορε ς] 

δεσπόται τῆς ἑαυτῶν πόλεως. --- ᾿Αμυνούμεθα) τὸ ἀμυ- 

νούμεθα ἐπὶ καλοῦ. ἐνταῦθα γὰρ ἐπὶ τῶν δύο excu 

ἔλαόεν αὐτὸ, καὶ ἐπὶ x«ÀoU xal ἐπὶ χαχοῦ. — Ἀπι- 
στήσαντες] τοῖς ἐμοῖς λόγοις δηλονότι. --- Οὐ περὶ τοῦ 

τιμωρήσασθαί τινα] λείπει τὸ, ὁ ἀγὼν ἡμῖν ἔσται, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ δουλωθῆναι. τοῦτο γὰρ ἠθικῶς ἀποχέχοπται. 
— Εἰ τύχοιμεν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ τιμωρήσασθαί τινε τα 
'Totc ἐχθίστοις] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Οἷς οὐ χρή] τοῖς 

Σιχελιώταις. 

LXIV. Πόλιν τε μεγίστην παρεχόμενος] ἀντὶ τοὺ ἐχ 

μεγίστης πόλεως δρμώμενος. --- Καὶ ἐπιών τῷ dedic 

xat δυνάμενος δηλονότι ἄλλῳ ἐ ἐπιέναι. δῆλον δὲ ὁ ὡς οὖγ 

ἁπλῶς περὶ ἑαυτοῦ μόνον Mei τοῦτο, ἀλλὰ χοινῶς 

περὶ τῆς πόλεως τῶν Συραχουσίων. --- ᾿ΕἘπιών τῳ] 

Ὅμηρος: 
Οὔτε σοὶ οὔτε τῳ ἄλλῳ. 

RU e τ Boro ἤτοι προγνόντες ςτὰ πράγματα, 
7 honum ἑαυτῶν, ἵνα ὃ voUc ἡ τοιοῦτος, συμδῶ- 
μεν προνοήσαντες ἡμῶν αὐτῶν. — Μηδὲ μωρίᾳ φιλο- ! 

νεικῶν ἡγεῖσθαι .. .] οὐδὲ ἀξιῷ διὰ μωρίαν φιλονειχῶν 
ἡγεῖσθαι xa νομίζειν τῆς τε ἰδίας γνώμης αὐτοχράτωρ 
εἶναι χαὶ αὐτεξούσιος, χαὶ ΤῊΣ TU, Ὡς, ἧς τινὴς οὐχ do 
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ἄνθρωπος ὦν. --- 3. Καὶ περιῤῥύτου] τοῦτο οὐ παρέρ- | 
/ 55 x 2 e P M τς ci 2) » 

γως τέθεικεν, ἀλλ᾽ ἐμφῆναι βουλόμενος, ὅτι οὐχ ἔστιν 

ἡμῖν κατὰ τοὺς ἄλλους χοινωνία, διὰ τὸ νησιώτας εἶναι. 
--- -Ὅτ᾽ ἂν ξυμ6)] ὅταν καιρὸς γένηται. ---- Ξυγχωρη- 
σόμεθχ] φιλιωθησόμεθα. ---- Λόγοις χοινοὶς] λόγοις συμ.- σὲ 9 i μ - Y ς ς Υ ς V 

eS r Ἁ M /^ 

GouAeuxuxotc. — 4. Γοὺς δὲ ἀλλοφύλους] τοὺς ᾿Αθηναίους. 

χαὶ ἐν τῇ πρώτη [e. 102]: « ᾿Αλλοφύλους ἅμα ἡγησάμε- 
vot, » — εἴπερ καὶ καθ᾽ ἑκάστους ...] εἴπερ xat, ὥντινων- 
- /, 5 2 21 4 N ὩΣ 2 D 

οὖν βλαπτομένων ἐν Σιχελία, τὸ πᾶν ἐθνος ἀσθενέ- 

στέρον γινόμενον χινδυνεύει. ---- 5. Οἰχείου] συγγενιχοῦ. 
LXV. Πειθόμενοι] πεισθέντες. — Αὐτοὶ μὲν χατὰ 
cÓ , N [4 € n ἀλλή 3. € 

σφᾶς αὐτοὺς ξυνην.} ὡμονόησαν ἀλλήλοις καθ᾽ ἑαυτοὺς, 
uj χοινολογησάμενοι τοὺς λόγους τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 

ει, — Μοργαντίνην εἰναι] ἀντὶ τοῦ ἀπο- 
Σιχελικὸν πόλισμα. ---- [αχτόν] ópt- 

Γνώμη)] σχέ' 
^ cC » ΝΑ 

δοθῆναι" ἐστι 66 

μένον. — ἃ. Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- '"Touc 

ν τέλει ὄντας; τοὺς περὶ Πυθόδωρον. — Εἶπον ὅτι 
'* m. ὦ 
Ψ ξυμιδήσονται] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, 6 ὅτι οὐδὲν δέονται αὐτῶν 

εἰς ξυμμαχίαν ἔτι, xao ἐσπείσαντο εἰς ἑχυτοὺς πάντες 

οἱ Σιχελιῶται. Τὸ δὲ 

τοὺς καλέσαντες. — Κἀχείνοις χοιναί] οἷον xoic "AQ 

/, e 

παραχαλέσαντες ἀντὶ τοῦ εἰς Éxu- 

ναίοις, ἵνα, ἐάν τις βουληθῇ ἀπὸ Σιχελίας πλεῦσαι χατ 
αὐτῶν, συμαλλόμενος Πελοποννησίοις, χωλύωσιν αὐ- 

τόν. --- Κἀχείνοις] τοῖς συμμάχοις. — Αὐτῶν] τῶν 

στρατηγῶν τῶν ᾿Αθηναίων; — 3. Καταστρέψασθαι] δου- 

λῶσαι. --- 4. Καὶ τὰ ἀπορώτερα] ἀδύνατα. --- Kap 

γάζεσθαι] νιχᾶν. — Αἰτία δ᾽ ἦν ...] αἰτία δ᾽ ἣν τοῦ 

ταῦτα νομίζειν ἣ ἐν τοῖς πλείστοις πράγυασιν εὐπρα- 
/ A SONG Ὁ 2 / e 2 I8 Ue 

γία παρὰ προςϑοχίαν τοις ᾿Αθηναίοις, ἣ ἐλπίδας ἰσχυρὰς 

παρεῖχε τοῦ πάντα χατεργάζεσθαι δύνασθαι. 

LXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] μετάδασις. — -Ὡς χρὴ 

δεξαμένους τοὺς φεύγοντας ...] ὃ νοὺς τοιοῦτος ἐστιν: Ol 

μὲν πλείονες τῶν Μεγαρέων ἐδούλοντο σπείσασθαι πρὸς 

τοὺς φυγάδας αὐτῶν: οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται, νομί- 
^ τὰ τι AST Y ἪἪ 

ζοντες ἀδύνατον τι πρᾶγμα τοῦτο ἔσεσθαι, διὰ τὸ μὴ 
΄-ὦ ) - a5 d N δ᾽ 

δύνασθαι χαρτερεῖν (ὃ ἐστι συμπολιτεύεσθαι) τοὺς δη- 

μοτιχοὺς μετὰ τῶν φυγάδων διὰ τὰ χαχὰ τὰ μέλλοντα 

ἔσεσθαι παρὰ τῶν φυγάδων, οὗτοι τοῦτο δείσαντες λό- 
γους προςφέρουσιν. --- Τῶν ἔξω] τῶν φυγάδων. — 2. 

'[óv θροῦν] τὸν σύλλογον τὸν γιγνόμενον περὶ τῶν φυ- 

γάδων, τοῦ δεῖν δέξασθαι αὐτούς. ---- 3. ᾿Ενδοῦναι] αὐτοὶς 

δηλονότι. Αὐτοὶ μόνοι] ἤτοι ἐχτὸς τῶν ἄλλων 

ξυμιμια) ὧν εἶχον ἔξωθεν τῆς Πελ (cou. 7, υό- ξυμμάχων, ὧν εἰχον ἔξωθεν τῆς Πελοποννήσου. ἢ | 
/, * M co 2 N ον ,ὔ » ΝᾺ 7 

νοι λέγει ἀντὶ τοῦ ἐχτὸς τῶν δεγαρέων. ἄνω oz πόλιν 

αὐτὰ τὰ Μέγαρα χαλεὶ. --- Τὴν ἄνω πόλιν] τὴν ἀχρό- 

πολιν. 

LXVII. ᾿Επλίνθευον τὰ τείχη] πλίνθους λαυδανον- 

τες ἐτείχιζον. — ᾿Ἀπεῖχεν οὐ πολύ] οὐχ ἀπεῖχε, φησὶ, 
- Ἢ ͵ € , F “ἡ y RN Ny » ^ , e 

τῶν Μεγάρων ἣ Μίνωα, ἡ αὖτο τὸ oque τὸ ἐν τῇ 

Μινώα. — 2. Περίπολοι] τῶν φυλάχων οἱ iv ἱδρυμένοι 

καλοῦνται, οἱ δὲ περίπολοι᾽ ἱδρυμένοι μὲν οὖν εἰσὶν οἱ 

ἀεὶ iade δι μόνοι xoi πολιορκοῦντες, περίπολοι δὲ 

οἵ περιερχόμενοι χαὶ περιπολοῦντες τὰ φρούρια ἐν τῷ 

υλάττειν. "ἕλασσον ἄπωθεν] ἔλασσον ἀπέχοντες i 

CHOLIA. IV, 65—70. 
ἤπερ οἱ ἐν τῷ ὀρύγματι καθήμενοι. πρὸς τὸ ἀπεῖχεν οὗ 
πολύ τὸ ταν ἄπωθεν. ---- Ἤσθετο οὐδείς] τῶν Με- 
γαρέων δηλονότι. — a. Ἕως] ἡμέρα. — - Οἱ προδι- 
δόντες ...] oi προδιδόντες δηλαδὴ τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ 
Μέγαρα πλοῖον χατέφερον ἑκάστης νυχτὸς ἐπὶ θάλατ-- 
τᾶν, τεθεραπευχότες τὸν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἄρχοντα, ὅπως 
αὐτοὺς μὴ χωλύη, ὡς δῆθεν ἐπὶ ληστείας ἐκπλέοντας 
τῶν ᾿Αθηναίων τῶν ἐν τὴ Μινώα φυλαττόντων: χαὶ αὖθις 
πρὸ ἡμέρας ἀνέφερον αὐτὸ εἰς τὸ τεῖχος, ὅπως ἀφανὲς 
δῆθεν ἡ τοῖς ᾿Αθηναίοις, τί χρὴ φυλάττεσθαι, οὐ γὰρ 

διὰ τὸ ἐντὸς τειχῶν μεθ᾽ ἡμέραν χρύπτεσθαι τὸ ἀχάτιον, 
ἄπορον ἦν γνῶναι τοῖς ᾿Αθηναίοις, bg" ὧντινων ληστεύ-- 
ονται. --- Ἀχάτιον ἀμφηρικόν) πλοιάριον ἑκατέρωθεν 

ἐρεσσόμενον, ἐν ᾧ ἕχαστος τῶν ἐλαυνόντων δικωπία 

ἐρέττει. — 4. Τότε] ὅ ὃτε προεδίδοντο τὰ Μέγαρα. --- 

Ὡς τῷ ἀχατίῳ] ὡς τοῦ ἀκατίου μέλλοντος εἰσχομίζε-- 
σθαι. --- Ἀπὸ ξυνθήματος] τῶν “Μεγαρέων δηλονότι. --- 

Κώλυμα οὖσα προςθεῖγαι! ἀντὶ τοῦ χωλύουσα συγχλε!- 

τόν. τὸ δὲ ἑξῆς, xal εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν μαχόμενοι 

τοὺς προςοηθοῦντας οἱ Πλαταιῆς € ἐχράτησαν. τοὺς δὲ 
P unum / rx τΣ μϑΝ i) / 

προςθοηθοῦντας λέγει περὶ ὧν ἔφη διὰ μέσου, « ἤσθοντο 

γὰρ oi ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι.» .--- ᾿Ἐπιφερομένοις] 

τοῖς ἐπερχομένοις. 

LXVIII. 2. ᾿Ἀντισχόντες] ἤγουν ἀντιστάντες. — 

Σφᾷᾶς] ἤγουν τοὺς Πελοποννησίους. — 8. ΞΞξυνέπεσε] 
7 L4 A e b 4 n , 

συνέθη. — GOnsópevoy τὰ ὅπλα] ἤγουν ἀποθησόμενον. 
Οἱ δ᾽ ἤγουν οἱ Πελοποννήσιοι, — 4. Οἱ πρὸς τοὺς 

᾿Αθηναίους πράξαντες] ἦ ἤγουν ot συνθέμενοι τοῖς A01- 

ναίοις. — 5. Ξυνέχειτο δὲ αὐτοῖς] ἤγουν συμφωνία ἦν. 

— "Escntizcew] μετὰ βάρους εἰςέρχεσθαι. --- Μὴ ἀδι- 
c » NN / 5 , M » " 

χκῶνται] ἤγουν μὴ βλάπτωνται. --- Ἀσφβλεια, δὲ αὐτοῖς 

μᾶλλον ἐγίγνετο] ἀντὶ 5s ἐν ἀσφαλείᾳ δὲ μᾶλλον 
Laelio ἔσεσθαι ἀνοίξαντες τὰς πύλας. ---- 6. Ἀληλιμμέ- 

νῶν δὲ αὐτῶν] ἤγουν τῶν προδοτῶν. ---- Καταγορεύει] 
/ rp “Ὁ ARA E H - 7 

χαταγγέλλει. ---- Τοῖς ἑτέροις] τοῖς μὴ εἰδόσι. --- 

στραφέντες] συσπειραθέντες. --- ᾿Ἐπεξιέναι] χατὰ τῶν 

᾿Αθηναίων. --- Εἴ τε μὴ πείσεταί τις, αὐτοῦ τὴν μάχην 

ἔσεσθαι] εἴτε μὴ πείσονται οἵ ἀντιστασιῶται, τὴν μά-- 
γὴν ἔσεσθαι οὐ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλὰ πρὸς ἀλλή- 

λους τοῖς Μεγαρεῦσιν. — ᾿Εδήλουν δὲ οὐδέν] ἀντὶ τοῦ 
248A ἐν 28/7 

οὐδὲ ὅλως ἐδήλουν. 

LXIX. Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοί] οἵ ἐχτὸς ἔτι 

ὄντες τῶν Μεγάρων xa μήπω εἰςελθόντες. ---- 5. Σίδη- 

ρός τε] λιθουργός. ---- Ὕλην] ἄλλην δηλονότι. — Ἀπε- 
ταύρουν] χαραχώματα ἐποίουν. — 3. Ὅσον οὐχ ἀπε- 

, ^ M E A ' 3 / € τετέλεστο] ἀντὶ τοῦ παρὰ μιχρὸν ἀπετελέσθη. — Οἱ 
ἐν τῇ Νισαία] ot Πελοποννήσιοι δηλονότι. ---- "Ey ovo] 
σίτῳ δηλονότι. --- Τῷ τε ἄρχοντι] ἤγουν τῷ ἄρχοντι 
τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- 4. Ὁ μολογήσαντες] ἤγουν συμ.- 

φωνήσαντες. 
LXX. 2. Τῷ λόγῳ] ἀντὶ τοῦ τῇ φήμη. --- Σφᾶς] 

ἤγουν τοὺς περὶ αὐτόν. 

"-- 
ZU 

σθῆναι. — 5. Καὶ εὐθὺς ἐ ἐντὸς τῶν πυλῶν ...] ὑπερόα- 9 

0 

ὄντος οὐδενὸς ἐ ἐν τῷ Μεγαριχῷ λιμένι πλοίου φανεροῦ, : 
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SCHOLIA. IV, 71—80. 

LXXL. Αἱ δὲ τῶν Μεγαρέων στάσεις] ot στασιάσαν- 
«ἔς, — Σφίσι] τοῖς Μεγαρεῦσιν. --- Οὐχ ἐδέξαντο] τὸν 

Βρασίδαν. — 2. Περιϊδεῖν] περισχοπῆσαι. — Σφίσιν] 

τοῖς Μεγαρεῦσιν. 

δ  LXXIL Διανενοημένοι] σχοπὸν ἔχοντες. — Πέμ.- 
qat] ἄγγελον δηλονότι. --- ᾿Απῆλθον πάλιν] ἤγουν ἐπα- 
νέστρεψαν εἰς τὰς Θήόδας. — 2. Τῶν δὲ ψιλῶν] τῶν 
Ἀθηναίων. ---- Οὐδαμόθεν] ἤγουν ἀπὸ οὐδενὸς τόπου. --- 

3. Ἀντεπεξελάσαντες] ἤγουν τοὺς ἵππους κινήσαντες. --- 

ι0 Eic χεῖρας ἤεσαν] συνεπλάχησαν. --- "Eri πολύ] διά- 
, : ^ , 5 7 es 

στημα χρόνου δηλονότι. --- 4. ᾿Α πέδοσαν] τοῖς Βοιω- 
- rgiec Ν x Dd τ / N N 

τοῖς. — 'Tà παντι ἔργῳ] τῷ τῆς μάχης. — Πρὸς τοὺς 
e , 

ἑαυτῶν] ἐχώρησαν δηλονότι. 
LXXIII. Περιορωμένους] ἀντὶ τοῦ περιορῶντας. -- 

15 Ὁποτέρων ἣ νίχη ἔσται] εἴτε τῶν ᾿Αθηναίων εἴτε τῶν 
Λαχεδαιμονίων. — 2. Καλῶς δὲ ἐνόμιζον ...] θαυμαστή 

τις ἦν καὶ στρατηγικωτάτη ἣ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπί- 
νοια. ἰσχυρὸν γὰρ χωρίον χαταλαδόντες ἡσύχαζον, ἵνα 

μήτε οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτοῖς διὰ τὴν τοῦ χωρίου ἰσχὺν 

?U ἐπίωσιν ἐπὶ πόλευον, μήτε οἱ Μεγαρεῖς καταγνῶσιν 
αὐτῶν ὡς ἡττηθέντων, xal ἀποσταῖεν. ἐπεὶ δὲ ἑώρων 
τοὺς Μεγαρεῖς πρὸς τὴν τύχην δρῶντας, xot τῷ νιχή- 
σαντι προςτεθῆναι, οὐχ ἱκανοὺς ἑαυτοὺς πρὸς ἀπάντη- 

(m 9 / its N ἃς «οἱ M / 

σιν τῶν ᾿Αθηναίων δρῶντες, xoi δεδιότες τὸ μέλλον, 

25 ἡσύχαζον, προςποιούμενοι μὴ θέλειν πρῶτοι ἄρξαι τῆς 

μάχης, ἐκφοθοῦντες δὲ xa τοὺς Μεγαρεῖς μὴ προςχω- 
c - 23 p» 2 Y N 2 Y 1 

ρῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 3. Et μὲν γὰρ μὴ...] εἰ μὲν γὰρ 

οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ἀμελήσαντες Μεγαρέων, μὴ βοηθή- 
σοντες παρεγένοντο, οὐχ ἂν ἔμελλον οἱ Μεγαρεὶς εἰς τὴν 

8. τύχην σχοπεῖν, καὶ τὸ μέλλον ἔσεσθαι περιμένειν, (ἤγουν, 
» c , , / ja 91:35V.. Te εἰ ot Λακεδαιμόνιοι παρόντες νικήσουσιν,) ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὡς 

σαφῶς Λαχεδαιμονίων ἡσσηθέντων, ᾿Αθηναίοις ἔμελλον 
ἑαυτοὺς παραδώσειν" νῦν δὲ πρὸς τούτῳ x«i ᾿Αθηναίους 

ἂν τυχεῖν πολεμήσειν μὴ βουληθέντας. — Οὐχ ἂν ἐν 
xm , vd / 2 * 2X D , / 35 τύχη γίγνεσθαι σφίσιν ...] οὐκ ἂν ἐπὶ τῇ τύχη θέσθαι 

τοὺς Μεγαρεῖς τὸ μέλλον, xa περιμένειν ὁπότεροι χρα- 
, ον πο ENT Ὁ ς / τήσουσιν. ἣ δὲ διάνοια" εἰ μὴ ὥφθησαν οἱ Πελοποννή- 

€ M em , P] / », ^ e es 

ctot ὑπὸ τῶν δίεγαρέων ἐλθόντες, οὐχ ἂν ot Μεγαρεῖς 
2 P) , λ 054 νον / € / 
ἐν ἐλπίδι τινὸς ἐγένοντο, ἀλλὰ, καθάπερ ἡττηθέντων 

40 Λαχεδαιμονίων, xal διὰ τοῦτο μιὴ παραγενομένων, ὡς 
PA » 5 T3 / ^n μὴ b 5 H 

οὐκ οὔσης αὐτοῖς βοηθείας, εὐθὺς ἂν τοῖς Αθηναίοις 

ὡς νενιχηχόσι παρέδοσαν τὴν πόλιν * ὥςτε σαφῶς στε-- 
nu Ἁ y bh / D ἊΝ 

ρηθῆναι τοὺς Λακεδαιμονίους τῶν Μεγάρων: νῦν δὲ 
- / € y 5 5 J A 7 

ἐλθόντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐν ἐλπίδι ἐγένοντο κρατήσειν 

4» τῶν Μεγάρων, εἰ ot ᾿Αθηναῖοι μιὴ βούλοιντο διαγωνίζε - 

σθαι. --- 4. Μὴ ἐπιόντων] λείπει τῶν Λαχεδαιμονίων. 

— Λογιζόμενοι x. οἱ ἐκ. στρ.] ἐνήλλακται ἥ, πτῶσις 

ἀντὶ τοῦ, λογιζομένων χαὶ τῶν ἐχείνων στρατηγῶν, 
τουτέστι τῶν ᾿Αθηναίων. ἣ δὲ διάνοια: τῶν ᾿Αθηναίων 

50 : στρατηγοὶ παρετάξαντο μὲν ὡς ἐς μά ἼῊν, ἣσύ jj atov 
ἐς λογιζόμενοι μὴ ἴσον εἶναι τὸν κίνδυνον αὐτοῖς τε xa 

τοὶς Πελοποννησίοις" ἀναλογιζόμενοι ὅτι νικήσαντες μὲν 
, Lf / 7 M] N 

μικρὰ χερδαίνουσι, Μέγαρα λαδόντες, νικηθέντες δὲ τὸ 
χράτιστον τῆς πόλεως ἀπολέσουσι. τὸ γὰρ μαχιμώτατον 
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xoi χράτιστον ἦν αὐτοῦι τῶν ᾿Αθηναίων. — "Exctvov] 
€ 5 / ΓΕ" “Ὁ Y x à 

τῶν ᾿Αθηναίων. ---- '"D'oic δὲ... ot δὲ IHeAonovviiatot ,exoÀ- 
X M ^ 

λὴν μὲν ἔχοντες δύναμιν αὐτόθι, ἀφ᾽ ἑκάστης δὲ πόλεως 
D , / 5 ec 7 αὐτοῖς ὀλίγου μέρους παρόντος, oux &go6oUvzo τὴν fi- 

/ M A /, od 

ταν, νομίζοντες, εἰ xai κατὰ χράτος ἥττηθεϊεν, οὐ με- 5 

γάλως βλάψειν τὰς πατρίδας. --- ᾿Επισχόντες] ἑχάτεροι 

δηλονότι. --- Πρότερον οἱ ᾿Αθηναῖοι] πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν 
τοὺς Λαχεδαιμονίους. --- (Ὡρμήθησαν] ἦλθον. — Τοῖς 
ἀπὸ τῶν πόλεων ἄρχουσιν] ἤγουν τοῖς συμυιάχοις τοῦ 

Βρασίδου. ---- Δεξάμενοι] τὸν Βρασίδαν δηλονότι. --- 
Τῶν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πραξάντων] ἤγουν τῶν προ- 
δοτῶν. 

LXXIV. 2. Ὥφθησαν] ἐφωράθησαν. --- ρχώσαν- 

τες] εἰς ὅρχους ἐμῥαλόντες. --- 3. Οἱ δέ] οἱ φυγάδες. — 

᾿Επειδὴ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγένοντο] ἀντὶ τοῦ ἐπειδὴ ἄρχειν 
ἡρέθησαν. 

LXXV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] μεταδασις. --- 2. Βι- 
θυνῶν Θραχῶν] ἭΒΗΝ τὸ ὅτι xai ot. Βιθυνοὶ Θρᾶχες. 

— Τὴν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Πόντου] τὴν χατὰ τὸ Βυ- 
ζάντιον᾽ ὅτι ἣ χατὰ τὸ Βυζάντιον Χαλχηδὼν Μεγαρέων 2 

ἐστὶν ἀποιχία. 

LXXVI. 2. ᾿[ἡπράσσετο] ἀντὶ τοῦ προεδίδοτο. — 'Tov 
/ y A J , 

χόσμον] ἤτοι τὴν πολιτείαν. —— 4. "To ἐν τῇ Tava- 

γραία] ὃν δηλονότι. ---- Αθρόοι] ἤγουν πανδημεί. ---Κι- 

νούμενα] ἀντὶ τοῦ ταραττόμενα. ---ὔ. 

5 πρᾶξις. — Καὶ οὔσης ἑχάστοις...] καὶ οὔσης ἑκάστοις 

οὐκ ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος χαταφυὴ [ἧς τοῖς τῶν 

᾿Αθηναίων λησταῖς, διὰ τὸ πλησίον εἰναι τὰ ἀτρατεϊς. 

υνατα τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ δύνασθαι αὐτοῖς βοηθεῖν, ἀν 

τι πάθωσιν ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. --- Κατὰ χώραν] ἤτοι 
A 3 Υ ΑΙ κα ry? “Ὁ ,ὕ » Y e 

χατὰ τὴν οἰχείαν τάξιν. — Τοῖς δέ] ἤγουν τοῖς Bowo- 

τοῖς. — Ἰζαταστήσειν αὐτά] οἱ ̓ Αθηναῖοι τὴν δημοχρα- 
, 5 N 5 /, E 5 - / 

τίαν. — Ec τὸ ἐπιτήδειον] αὐτοῖς δηλονότι. 

LXXVII. Εἴρητο] συγεπεφώνητο. 

LXXVIII. Βρασίδας δὲ... τῶν ἐς τριςχαίδεχα : 

τέλος τῆς ἕχτης, ἀρχὴ τῆς ἑύδόμης. --- Παρὰ τοὺς 

ἐπιτηδείους] τοὺς φίλους. --- Διάγειν] διαδιβάζειν. --- 

᾿Ιϊπορεύετο] ὃ Βρασίδας. —. 2. Ἢγον] ὡδήγουν. — 
᾿Κπιτήδειος ὦν] φίλος. — Διιέναι] διοδεῦσαι. ---- “λ- 
λησιν] “λληνας λέγει τοὺς περὶ τὰ Φάρσαλα, oi 

᾿Αχαιοὶ λέγονται. --- Δυναστεία μᾶλλον...] ὅτι μᾶλλον 
δυναστεία ἤπερ ἰσονομία ἐγχωρίως ἐχρῶντο ot Θεσσα- 

/ 5 c c^ / "y Ἴ ^ 
ot. — 3. Αὐτῷ] τῷ Βρασίδα. — Τούτοις] ἤγουν τοῖς 

ἐάσασι τὸν Βρασίδαν διιέναι, ---- 4. Οἱ δὲ ἄγοντες] oi 
^ Ν “ -— f » / 5 ^ 

περὶ τὸν Πάναιρον. — Ξένοι ὄντες] φίλοι. --- Οὐχ ἂν 
Dd » » 5 ^ DJ -— 

προελθεῖν] ἤγουν ἔφασχεν οὐχ ἂν προελθεῖν. — 5. Ξυ- 

στῆναι τὸ χωλῦσον] συναθροισθῆναι τοὺς κωλύσοντας. 

LXXIX. 2. ᾿Εξήγαγον] οἱ 2x τῆς Πελοποννήσου δη- 
λονότι. ---- ΠΠολέμιος μὲν οὐχ ὦν] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλον- 
óxt, — 3. Αὐτοῖς] ἤγουν τῷ Περδίκκα καὶ τοῖς ἐπὶ Θρά- : 
χης ἀφεστῶσι τῶν ᾿Αθηναίων. 

LXXX. Τὴ ἐχείνων γ2] ἤγουν τὴ Λαχωνιχῇ. —- 
[d 7 y : nm 7 ; ^/ M : m Ὁ 1 

ἑτοίμων ὄντων] τῶν Χαλχιδέων xot τοῦ Περδίκκου. -- 
2. Βου-- 

5 , 4 5 ^ LU ^ 7 

Επιχαλουμένων] ἀντὶ τοῦ προχαλουμένων, ---- 

Ἢ πεῖρα] ἤγουν 5: 
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λομένοις ἦν] ἤγουν τοῖς Λακεδαιμονίοις. -- 3. Καὶ τόδε 
ἔπραξαν...] σημείωσαι τὸ Λαχωνιχὸν ἔργον τὸ εἰς τοὺς 
Είΐλωτας γενόμενον, χαὶ ὅπως αὐτοὺς λαθραίως διέφθει- 

ραν. — Φρονήματος] ἀλαζονείας. ---- 4. Προχρίναντες] 

ἀντὶ τοῦ προχριθέντων. — Οἱ μέν] οἱ διςχίλιοι. — Οἱ 

δέ] ἤγουν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 

LXXXI. 1 EMI ἄξιον] ἤγουν ὠφελοῦντα τὴν 

Λαχεδαίμονα. — 2. Μέτριον] ταπεινόν. 
LXXXIII. 3. Μέσῳ δικαστῇ] ἀντὶ τοῦ μεσίτη xot 

διαιτητῇ. $ Ἢ τῶν προὐχόντων ἀρετὴ ἔν τε πόλεσι 
χαὶ ἐν στρατείαις πανταχοῦ χαθίσταται τὸ ὑπήχοον, καὶ 

σι 

τῶν ἐναντίων ποιεῖ μὴ καταφρονεῖν. ἐν μὲν τοῖς “λλησι 

τὸν Βρασίδαν xai τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, ἐν τοῖς ἥμετέ- 
ροις δὲ Βελισάριον εἰς παράστασιν τοῦ παρόντος λόγου 

15 παραδάλλομεν. --- 4. Περὶ αὐτόν] τὸν Περδίχχαν. --- 6.. 

Ἄχοντος] τοῦ Περδίκκου δηλονότι. --- Τοῖς λόγοις] τοῦ 

Aófi6atov. 

LXXXIV. 
Ot δέ] oi "AxdvOtot, — Δέχεται] τὸ πλῆθος τὸν Βρασί- 
δαν. ----Ὡς Λακεδαιμόνιος) ol γὰρ Λάχωνες βραχυλό- 

οι. Ὅμηρος [1]. Γ΄, 213]: 

Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει] μετάδασις.---- 2. 
᾿ ὶ ι 

20 

Ἤτοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευς, 
παῦρα μὲν, ἀλλὰ μάλα λιγέως. 

LXXXV. "ἔχπεμψις] ἀποστολή. ----᾿ Επαληθεύουσα] 
e eo ? /, λ evo 3 , 

βεδαιοῦσα, χυροῦσα. — ᾿Αθηναίοις] τὸ ἑξῆς, ᾿Αθηναίοις 

πολεμήσειν. --- 5. Εἰ δὲ χρόνῳ ἐπήλθομεν... ] εἰ δὲ βρα- 
δέως παρεγενόμεθα, μηδεὶς ἡμῖν μέμψηται: ἐλπίσαντες 

, D 

γὰρ τοὺς ᾿Αθηναίους ταχέως καταλύσειν, καὶ τοῦ κατὰ 
5 M / ay φ UU c 7 

τὴν Ἀττικὴν πολέμου παύσεσθαι ῥαδίως, τῆς δοχήσεως 

ἐσφάλημεν. — Τοῦ ὑμετέρου κινδύνου] τῆς ὑμετέρας 
συμμαχίας. ---- Νῦν γὰρ, ὅτε παρέσχεν] vov γὰρ, ὅτε 
τὰ πράγματα παρουσίας ἥμιν ἐξουσίαν παρέσχεν. -- 
Παρέσχεν] ἔδωχεν ὃ καιρός. — 4. Ἡμεϊς μὲν γὰρ οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι...] ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰς κίνδυνον τηλιχοῦ / ...] ἡμεῖς μὲν γὰρ sic τηλιχοῦ-- 

/ eo ,ὔ 

τον χατέστημεν, διὰ τῆς ἀλλοτρίας ὁδοιπορήσαντες, χαὶ 
προθυμίαν ἅπασαν ἐνεδεξάμεθα;, ἐλπίσαντες τὴν πα- 

ρουσίαν ἡμῶν ἀσμένοις ϑμῖν ἔσεσθαι, οὕς s γε; χαὶ πρὶν 

ἀφικέσθαι, τῇ γοῦν. προαιρέσει φίλους εἶναι, ἥξειν τε 
ὅδπότε βουλοίμεθα , ὡς παρὰ φίλους apodo — Bov- 
^ / » 2 eo / uu , ^Y λομένοις ἔσεσθαι] αὐτοῖς δηλονότι τοῖς ξυμμάχοις. ἣ δὲ 
σύνταξις Θουχυδίδειος. — ᾿Ανεῤῥίψαμεν] ἀπὸ μεταφο- 

ρᾶς τῶν x0 Gov. — 6. Καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ἕξω πιστὴν... 
^ X "m. Ld 5 0 3» / P / 

χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐμῆς ἐξόδου λέγων οὐ πιστευθήσο- 
μαι, ἀλλὰ προφασίζεσθαι δόξω, ἐλευθεροῦν ἐπαγγελλό- 
μενος τοὺς “ἕλληνας ἐπὶ τῷ ἀδικεῖν τι αὐτοὺς, ἢ ἀδύ- 
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νατος εἰναι βοηθεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους, ἂν ἐπίωσι τοῖς 
συμμάχοις. 

LXXXVI. Ὅρχοις τε Λακεδαιμονίων... ] το ξξῆς; 
ὅρχοις μεγίστοις τὰ τῶν Λαχεδαιμονίων τέλη καταλα- 

ῥών' ἀντὶ τοῦ, ποιήσας ὀμόσαι τοὺς ἄρχοντας τῶν Λα- 
χεδαιμονίων. --- Οὐχ ἵνα ἔχωμεν] οὐ γὰρ δεόμεθα συῳ.- 
παγίς... . — ὡς Acorn τὴν ἐλευθερίαν" γράφεται 

ἀσφαλῆ" χαὶ 6 νοῦς ἔχει ὧδε" οὐδὲ y γὰρ φανερὰν ἐπιφέ- 

ὙΠ 

SCHOLIA. IV, SI —87. 

ρειν νομίζω τὴν ἐλευθερίαν, εἰ, χαταλείψας τὸ πά- 
τριον, (ἤγουν τὴν ἀρχαίαν ἐλευθερίαν,) δουλώσω τὸ 
πλέον τοῖς ὀλίγοις, ἤτοι τοὺς ἄλλους Ἀιἰκανθιαίους τοῖς 

στασιάζουσιν, ἢ τὸ ἔλασσον, τοὺς αὐτοὺς Ἀχανθιαίους, 
τοῖς πᾶσιν, ἤγουν τοῖς Μακεδόσιν ἢ Θεσσαλοῖς, ἢ τυ- 
χὸν τοῖς Λακεδαιμονίοις. τοὺς γὰρ αὐτοὺς ̓ Αχανθιαίους 

πολλούς τε χαὶ ὀλίγους ἔ ἔφησεν εἰναι , πρὸς μὲν τοὺς στα- 

σιαστὰς πολλοὺς, πρὸς δὲ τοὺς doi; Μαχεδόνας τυ- 

χὸν καὶ Λαχεδαιμονίους, ἐλάσσους. --- Εἰ, τὸ πάτριον 
παρεὶς...1 εἰ, τὴν πάτριον ἑκάστοις πολιτείαν χαταλύ-- 
σας, ἢ τὸν δῆμον χαταδουλώσω τοῖς ὀλίγοις, ἢ τοὺς 
ὀλίγους τῷ δήμῳ. ban Τῆς, ἀλλοφύλου ἀρχῆς] τῆς τῶν 

Ἀθηναίων. — Οἷς τε] ἤγουν ἐφ᾽ olg. — ᾿Εχθίονα.....} 
χειρόνως χαὶ [μετὰ] πλείονος μίσους χαταχτώμενοι τὴν 
ἀρχήν. --- Ὁ μὴ ὑποδείξας] ὃ μὴ προεπαγγειλάμενος. 
τὸν Αθηναῖον αἰνίττεται. — Κατακτώμενοι] ἀναδεξά- 
ὕενοι. — 6. Ann γὰρ εὐπρεπεὶ...] τοὶς γὰρ ἐν δυνά- 

μει, φησὶν, οὖσιν, ὥςπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, αἴσχιόν ἐστι 
μετὰ ἀπάτης εὐπρεποῦς χτήσασθαι, ἤπερ βιασαμένοις 
ἐκ τοῦ φανεροῦ" τὸ μὲν γὰρ βιάσασθαι τῷ τῆς ἰσχύος 

, X ur / € 

δικαίῳ γίνεται, xoi ὡς παρέσχεν ἰσχὺν ^ τύχη, τὸ δὲ 
ἀπατῆσαι ἀπὸ γνώμης ἀδίκου γίνεται. — Ἀπάτη.... αἴ- 
cj tov] Ὅμηρος [1]. H, 243]: 

Ἀλλ᾽ οὐ γάρ τ᾽ ἐθέλω βαλέειν τοιοῦτον ἐόντα 
λάθρη ὀπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδὸν, αἴχε τύχωμι. 

--τΤὸ μὲν γάρ] τὸ βίᾳ ἐμφανεῖ. --- Τὸ δέ] τὸ ἀπάτη 
εὐρεπεῖ. 

LXXXVIII. Περιωπήν] ἀντὶ τοῦ περίσχεψιν, ἢ πε- 
ριάθρησιν, ἢ πρόνοιαν, ἢ ἐξέτασιν. -- Διαφόρων) ἀντὶ τοῦ 
διαφερόντων. --- Πρὸς τοῖς ὅρχοις βεδαίωσιν...] πρὸς 
τοῖς ὅρκοις, φησὶν, οὃς ὥμοσα, οὐχ ἂν σχοίητε map: 
ἐμοῦ πίστιν βεόαιοτέραν λαβεῖν, εἰ μὴ ἀναμείνητε τὰ 
ἔργα, χαὶ θεάσησθε αὐτὰ ἀφομοιούμενα τοῖς λόγοις οἷς 

νῦν λέγω, πίστιν βεδαίαν τοῦ συμφέρειν αὐτὰ τῶν λό-- 
γῶν παρεχομένων. — Ἀιναθρούμενα] φανερὰ γινόμενα. 
— 9. Εἰ δ᾽ ἐμοῦ ταῦτα] εἰ δ᾽, ἐμοῦ ταῦτα προτείνοντος xai 
5} 4 Ζ A ΝΑ » » - 

ἐπαγγελλομένου, φήσετε μὴ δύνασθαι ἤτοι ἐλευθερωθῇ - 
ναι ἢ συμμαχεῖν, μενούσης δὲ τῆς φιλίας ἀξιώσετε ἡμᾶς 

διωθεῖσθαι, ὑφορώμενοι μὴ ἄρα οὐχ ἀκίνδυνος ὑμῖν f ἐλευ-- 
θερία γένηται: ἔτι δὲ εἰ λέγοιτε ὡς δίκαιον τούτους ἐλευ- 
θεροῦν oi καὶ δύνανται δέξασθαι τε καὶ κατασχεῖν τὴν 
37$ ,ὔ “ M Ὁ , , 5 i Ll 

ἐλευθερίαν, ἄκοντα δὲ μηδένα ἀναγχάζειν ἐλευθεροῦ-- 

σθαι’ μάρτυρας μὲν θεοὺς καὶ ἥρωας χαὶ τὰ ἑξῆς. — 
5 R c Nx sy e 5 7 3 , , 

ὡμοῦ] τὸ ἐμοῦ ὀρθοτονητέον. --- ᾿Αδύνατοι]) προςέρχε- 
σθαι δηλονότι ἣμῖν. Καχούμενοι] ὃφ᾽ ἡμῶν. ---- Διω- 
θεῖσθαι] ἡμᾶς δηλονότι. --- Προςαναγχάζειν] ἐλευθεροῦ- 
σθαι δηλονότι. — "Em ἀγαθῷ] τῶν Λαχεδαιμονίων, 
βρασίδα, ἐπ᾽ ἄλλ jv οὔ: πῶς γὰρ ἂν, Em ἀγαθῷ ρ em ἄλλων μὴν οὔ: πῶς γὰρ ἂν, ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
ἀφίξων, ἦλθε σὺν βαρείᾳ τῇ στρατιᾷ, δηῶν αὐτῶν τὴν 
γἦν; -- 3. ᾿Ανάγκας] ἤγουν αἰτίας. --- Τῶν μὲν Λαχε- 
δαιμονίων] λείπει τὸ ἕνεχεν. --- Προςαχθήσεσθε] ἡμῖν 
δηλονότι. -- Οἱ δὲ “Ελληνες] ἀντὶ τοῦ τῶν “Ἑλλήνων. 

», X NA 3. *» 2 i] * , , 
- 4. Οὐ γὰρ δὴ εἰκότως γ᾽ àv...] οὐ γὰρ ἂν εὐλόγως 
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ἐγχειρθῖμεν ἐλευθεροῦν τοὺς “Ἰέλληνας. οὐδ᾽ ἂν δικαίως 

τοὺς μὴ βουλομένους ἐλευθεροῦσθαι ἐλευθεροῦν ἐ ἐπεχει- 

ροῦμεν, εἰ μὴ κοινῇ πᾶσι τοῖς “Ελλησι τοῦτο συνέφε spe. 

- »Ἑ τέρους] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Αὐτονομίαν] ἰσότητα. 

6 — 6. Προς ταῦτα] oi ἐπίλογοι. — Πρὸς ταῦτα] ἀφο- 

ρῶντες δηλονότι. — Καταθέσθαι) ἑαυτοῖς δηλονότι. --- 

'['ó κάλλιστον ὄνομα] τὴν ἐλευθερίαν. 

LXXXVIII. Πολλῶν λεχθέντων... ἐπ᾽ ἀμφ.] ἀμ.- 
φιθόλων λόγων λεχθέντων. — Κρύφα ψηφισάμενοι] 
κατάστασιν χρίσεως ποιήσαντες. — Καὶ πιστώσαντες 

3. ἃ £i 3 δ e cd 2 3 - / 3 αὐτὸν τοῖς ὅρχοις ] ἀντὶ τοῦ ; ὅρχον ἐ ἐξ αὐτοῦ λαθόντες, εἰς 
ὅρχον αὐτὸν ἐμόαλόντες, xa ἐχ τούτου πίστιν δεξάμε- 
νοι. ὅτε γὰρ λέγομεν, πιστῷ σε ὅρκῳ , ἀντὶ τοῦ, ὅρχον 
ἐκ σοῦ λαμόάνω:" πιστοῦμαί σε δὲ ὅρχῳ, ἀντὶ τοῦ, ὅρ-- 

c 

15 xov σοι δίδωμι. — 2. Στάγειρος ἣ τοῦ φιλοσόφου 
5 / , Led , e 5 

Δριστοτέλους πατρίς. — Ξυναπέστη] τῶν Αθη- 

ναίων. 

LXXXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ] μετά- 
6acte. — "Ert τὸ Δήλιον] δηλονότι ἀπαντῆσαι. ς i 7 d 

Διαμαρτίας] ἀστοχίας. — Τῶν mum] τῶν συμπε- 

φωνημένων. -- Εἰς ἅς] ἤγουν ἐν αἷς. --- Ἐκεῖνοι δὲ 

Βοιωτοῖς] ἐξεῖπον. --- 2. βοηθείας... πάντων Βοιωτῶν] 
ἤγουν πάντων τῶν Βοιωτῶν συνδραμόντων εἰς τὸ βοη- 
θῆσαι. — Προχαταλαμόάνονται] ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. 
— 'H Xatpoveta ] πόλις Βοιωτῶν. --- Τὸ ἁμάρτημα] 

τὴν προδοσίαν. 

25 

XC. 2. Τὸ ἱερὸν καὶ τὸν νεών 1 ἱερὸν ναοῦ διαφέρει: 
ἱερὸν μὲν αὐτὸς ὃ προςιερωμένος τόπος τῷ θεῷ, νεὼς 
δὲ ἔνθα ἵδρυται αὐτὸ τὸ ἄγαλμα τοῦ θεοῦ. .-- ᾿ἀνέδαλ-- 
λον] ἀναῤῥίπτοντες ἐτίθουν. — Σταυρούς] ὀρθὰ ξύλᾳ. 

-— *H καιρὸς ἦν] ἕ ἕως ἐδίδου ὃ καιρός. S ἤγουν ἐν ᾧ ἦν 

ἐπικαιρότατον χαὶ ἁρμοδιώτατον. —3. Μέχρις ἀρίστου] 
ἄριστον τὸ νῦν λεγόμενον ἐν τῇ κοινῇ συνηθεία᾽ οὐ γὰρ 

30 

δυνάμεθα ἐπὶ ἑσπέρας λαύεὶν αὐτὸ, ἐπεὶ ἔλεγεν ἂν xo 
Ἁ un € V Ἁ » c / P4 τὴν πέμπτην, ὡς καὶ τὰς ἄλλας. — Ὑ πομένων 1 ἤγουν 

ὑπολειφθεὶς ἐν τῷ Δηλίῳ. 

90 

ΧΕΙ. Προχωροῦντας ἐπ᾽ οἴχου] ἤγουν ἀπομαχρύ- 
γαντας τοῦ Δηλίου. — Βοιωταρχῶν | Ιδοιώταρχος xat 
Βοιωτάρχης. --- Κινδυνεῦσαι ] διὰ χινδύνου χωρῆσαι. 

XCH. Χρῆν μὲν, ὦ ἄνδρες Βοιωτοὶ... διαιρεῖται 
ἣ δημηγορία αὕτη τῷ συμφέ ἔροντι xai τῷ διχαίῳ, 
ὑποφαίνει δὲ ὀλιγάχις χαὶ τὸ δυνατόν. $ 'H παροῦσα 
δημηγορία πλεῖον ἔχει 
χεται, ὥςτε ἀνάγχη πολεμεῖν πολεμίοις οὖσι. S H 

ὃ μὲν πρότασις ἐξ ἐπιπλήξεως τῶν μὴ συνεπαινούντων 

υάχεσθαι" ἣ δὲ κατασχευὴ ex διαδολῆς τῶν ᾿Αθηναίων, 
ὅτι πανταχοῦ ἐχθροί: τὸ δὲ συμπέρασμα προτρεπτιχὸν 
ἰς τὰ πραχτέα κατὰ διορισμὸν τίσι τῶν ἀνθρώπων 

« μᾶλλον προμηθητέον. — Διὰ μάγης ἐλθ.] τὸ 
ἑξῆς, ᾿Αθηναίοις διὰ μάχης ἐλθεῖν. — 2. ᾿Ασφαλέ- 

στερον £0. | τὸ μὴ πολεμῆσαι. — Οὐ γὰρ τὸ προμη- 
θὲς ...] ὃ νοῦς οὕτως" οὐχ ὁμοίως δεῖ τὸν ἐπιδουλεύοντα 

xai τὸν ἐπιδουλευόμενον ἀσφαλῶς μεταχειρίζειν, ἀλλὰ 

40 

τοῦ ἀναγχαίου, ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἄρ- 
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δῆλον ὅτι δεῖ προκινδυνεύειν τὸν ἐπιῤθουλευόμενον. 
Ὅμηρος [Π]. X, τ61]᾿ 

᾿Ἀλλλὰ περὶ ψυχῆς θέον "Exopoc ἱπποδάμοιο. 

οὐ γὰρ ὅμοιόν ἐστι τὸ ὑπὲρ τῆς σφετέρας μάχεσθαι 
χαὶ ὑπὲρ πλείονος" τοῦτο μὲν γὰρ φανερῶς ἄδιχον, 
ἐχεῖνο δὲ xai μᾶλλον δίχαιον. — Οἷς ἂν ἄλλος ἐπίῃ] 

ἐκ τῶν τοῦ Αἰσώπου μύθων, ἄλλος ἄλλον ἀγρεῦσοι 
θέλων τρέχει τις, ἄλλος δ’ ἄλλον ἐχ κακοῦ σώζων. — 

᾿Ορεγόμενος ὥσπερ oi ᾿Αθηναῖοι. — 3. Πάτριόν τε 
ὑμῖν] ἀπὸ τοῦ ἔθους ἣ ἐργασία τοῦ δυνατοῦ: προανα- 
φωνεῖ δ᾽ ὃ μέλλει διὰ παραδείγματος ὕστερον ἀποδεῖ- 
ξαι. — - ᾿Αθηναίους δὲ... τὸ συμφέρον μεταληπτιχὸν 
ἀπὸ προςώπου χαὶ τρόπου. — 4. ΠΙρός τε γὰρ τοὺς... 

τοῖς πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας ἀντιπάλοις ἴσοις καθιστα-- 

μένοις ἐλευθερία περιγίγνεται. διόπερ καὶ ὃ καί σύνδε-- 

σμος περιττός. S ἤγουν oi γὰρ πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας 

ἀντιπαλαίοντες xat ἀντιμαχόμενοι xa ἐλεύθεροί εἰσιν. 
— Πρὸς τούτοις ] τοῖς εἰρημένοις. — "Eni τὸ ἔσχατον 

ἀγῶνος ἐλθεῖν] ἤ ἤγουν ἀγωνίσασθαι μέχρι θανάτου. -- 

Ἀγῶνος ] à ἀντὶ τοῦ χινδύνου τοῦ Ex τῆς μάχης ἅπαν-- 
τῶντος. — Διάχειται] ( ὑπόχειται. ὡς αὐτοῖς ὑποτέτα-- 
χται, ὡς ἔ χει πρὸς αὐτούς. --- Οὐχ ἀντίλεχτος] ἀντὶ τοῦ 

ἀναμφίδολος. - Εἷς ὅρος οὐχ ἀντίλεχτος ] ὡς μηδένα 

ὅλως ἐ ἐν πάση τῇ γῆ ἡμῶν ὅρον ἀγαμφισδήτητον πρὸς 
αὐτοὺς pu eei θ ναι: ἐξ οὗ ΔΕ Τῶν ὅτι em Xü- 95 

ταδουλώσονται τὴν Βοιωτίαν. 

νοτέραν.. ..7 τοσοῦτον ἣ τούτων γειτνίασίς ἐστι φοθερώτε- 

ρον, ἤπερ τῶν ἄλλων, οἷς κι - Ἰσχύος που 
θράσει] ἤγουν μετὰ θρασείας ἰσχύος. -- Ἔξω 

ὅρων] τῶν ἑαυτοῦ. — 6. Πολλὴν ἄδειαν τῇ Βοιωτία... 30 
χατεστ. ] ἤγουν ἀφούον πεποιήχαμεν τὴν Βοιωτίαν. -- 

7. Τοῖς πρὶν ἔργοις] τοῖς ἑαυτῶν. — 'Γὰς προςηχούσας 
ἤγουν τὰς συγγενιχάς. “Ὅμηρος [1]. Z, 200] " 

Μηδὲ γένος πατέρος αἰσχυνέμεν. 

E 
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— Πιστεύσαντες δὲ τῷ θεῷ] ἐντεῦθεν ὃ Δημοσθένης 5; 
ὁρμώμενος ἐ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν ᾿Ολυνθιαχῶν [S 10], xol 

τῶν θεῶν εὔνοιαν ἱκανὴν ἔφη εἶναι νίκην ἐπαγαγεῖν 
᾿Αθηναίοις, εἰ βούλωνται πολεμεῖν Φιλίππῳ. -- Πρὸς 

ἡμῶν ἔσεσθαι; ἤγουν βοηθήσειν ἡμῖν τὸν Bess ΒΞ οἷς 
δὲ γενναῖον] ἤγουν πάτριον xai ἀπὸ γένους. --- Καὶ τὴν 40 
ἄλλων] δηλονότι γῆν. 

XCIII. Τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν ἤγουν ἑσπέρα ἦν κλί- 
νᾶντος τοῦ ἡλίου. — Προκέμιξ εν ἐγγύς] ἐπλησίασεν. -- 
2. Ka0tcac] τὸ στράτευμα δηλονότι. — Αὐτῷ] τῷ 

Δηλίῳ. --- Καὶ τοῖς Βοιωτοῖς] κατὰ τῶν Βοιωτῶν. — ,- 

8. Καλῶς αὐτοῖς εἶχε] τοῖς Βοιωτοῖς δηλονότι τὰ τῆς 

συντάξεως. --- ἔθεντο] περιέθεντο. — “Ὡςπερ ἔμελ- 

λον] μαχέσασθαι, -- 4. Ἐπ’ ἀσπίδας ὃ δὲ πέντε μὲν καὶ 
ἴχοσι...1] οἷον ὡς ἐπὶ πάντας τοὺς στρατηγοὺς τοὺς 

αυτῶν εἷς X xai ε΄ τάξεις ἔταξαν χατὰ βάθος. 52 

XCIV. ᾿Αθηναῖοι μὲν οἵδε ὁπλῖται] ᾿Αθηναίων’ 
Ὁμηρικόν Li ad t, 89]. — 2. Μελλόντων ξυνιέναι 
ἑκατέρων τῶν GT oXov, 
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XCV. Δι᾿ ὀλίγου] λόγου δηλονότι: ἢ 
χρόνῳ: τὸ ἴσον δὲ ἔχει πολλοῖς λόγοις, καὶ 

το A , 

σχειν μᾶλλον ἢ προτρέπειν δύναται. — 2 

ἐν βραχεῖ 
Ε ; ὑπομιμνή- 

2. ᾿Αναῤῥιπτοῦ - 

μεν] δυψοκινδύνως λαμόάνομεν. S ἀντὶ τοῦ, οὐ πες 

Ἐν γὰρ 

τῇ τούτων ] γῇ δηλονότι. — 3. Χωρήσατε οὖν... τὸ 
οὺς ἀξίως 

, , !FPOW 2 ^ , 
ηχόντως τοσόνδε χίνδυνον ἀναδεχόμεθα. — 

ec , ἐξῇ P] ἑξῆς, χωρήσατε οὖν ἐς αὖτο 
"Ec αὐτούς] το 
, * τω ^ ,»! 

ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξίως 
XCVI. Τὸ δὲ vues τοῦ στρατοῦ. — Φθάσαντος] 

- . M c ᾽ν ^ , 

νῦν ἄντ! τοῦ καταλαθόντος. — Προςέμιξαν δρόμῳ] 
αὐτοῖς δηλονότι προέχοντες. 5. Οὐχ ἦλθεν ἐς χεῖρας] 

ἤγουν οὐ συνέμιξεν. ----᾿ ᾿Αλλὰ τὸ αὐτὸ ἔπαθεν | ἑχατέρων 
δηλονότι — 'Puaxsc] ῥεύματα ὑὕδρηγά. 

- , € ΄, e N "p 1 P 
— Ξυνεστήχει] ἑκατέρωθεν ἑστὼς ἐμάχετο. — 3. 
Καὶ ἐπήεσαν] οἱ ᾿Αθηναῖοι. — Αὐτοῖς] τοῖς A075- 

ναίοις. — Κυχλωθέντων ἐν ὀλίγῳ] ὑπὸ τῶν Αθηναίων 
- LE I , ^ ^ a , E 2 ^ 

ἐν ὀλίγῳ τόπῳ. — 4. Πρὸς τὸ μαχόμενον] μέρος 
Ind € τω X 

Βοιωτῶν τὸ ἔτι μάχην ὕπομενον. S πρὸς τὸ οἰχεῖον xat 
, - 

UT, ἡττημένον. --- Ἐχράτει] χρεῖττον 
μενοι ] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. ---- 5. 

τῆς πόλεως. 
N ; , : Y - 
UG εναντιους. — Και τῶν πατέρων | 

z 
5 

τ τὰ ἔσχ ατα 

τῶν 

, "e 

ἑξῆς, ξυνέθη ἐς φόδον χαταστῆναι. 
, 

3 των] τῶν ἱππέων τῶν Βοιωτῶν δηλονότι. ---- 7 
μέν ] τινὲς τῶν ᾿Αθηναίων. --- Αὐτῶν] τῶν Βοιωτῶν. 

-- Ἐπιλαδούσης τὸ ἔργον] χωλυσάσης τὸν πόλεμον. 
— 9. Φυλαχὴν ἐγκαταλιπόντες ] ἐν τῷ Δηλίῳ. 

XCVIL. ᾿Ἀνελόμενοι] ἀνελόντες. --- Φυλαχήν] 
δηλονότι τῶν πολεμίων νεχρῶν, ἵνα μὴ ἀσπόνδους 
αὐτοὺς ἀνέλωντα:ι οἱ ᾿Αθηναῖοι. ---- Ἐπεδούλευον] ἐσχέ- 

Ἐπὶ τοὺς νεχρούς 7 ἐπ 
M 

πτοντο. — 2. t 
οήση τῶν VEXQUV. — Πρὶν ὁ ἂν αὐτὸς ἀναχωρ 

ἐπανέλθη ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων αὐτός. ( 
[4 i] , 

ἔδρασαν. ΒΞ Παραδαίνοντ ες ] ἀθετοῦντες. --- Τὰ νό- 

uuxa ] ἤγουν τοὺς νόμους. — 3. Καθεστηχός ] ἔννομον. 

Ἰόντας ἐπὶ τὴν ἀλλήλων ] ἤγουν εἰςόάλλοντας πο- 

ἰιχῶς xxTk τῆς ἀλλήλων γῆς. — Αὐτόθι] ἐν τῷ 

epo. — Πλὴν. χρῆσθαι} ἄνευ E χρῆσθαι. — 
Πλὴν... χέρνιδι neces] ἤγουν οὗ οὐχ ἦν θεμιτὸν 
ψαῦσαι αὐτοὺς, ἤγουν τοὺς Θηδαίους, εἰ μὴ ὅτε 

μεῖρας χαθαίροιεν OV αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ 
^o c / [A 3 7 

έλλοντες τῶν θυμάτων ἅψεσθαι. --- ἀνασπασαντας] 

: 
“-ὝὋφ 

λει 

1 

τὰς 
eM 
ὕδατος, 

^ , Y PT , -Ὁ eo Cw ΡῚ 7 

ἀνιμιησαμένους, ἤγουν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ἀνιμωμέ- 
M , - r M 

νους πρὸς τὰς χοινὰς χρείας χρῆσθαι. - 4. Τοὺς 6uo- 

γέτας] δμωχέται οἱ συμμετέχοντες τῶν αὐτῶν ναῶν 
ε 3925 Pes 

χαὶ τῶν ἱερῶν. ---Αὐτούς τοὺς Βοιωτούς. --- Ἀπιόν- 
Ἁ , 

τας] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
Eod 2^ m 

XCVIII. Οὐτε ἀδιχῆσαι 
^ y, 5 , e $3" - 

v παραλυμήνασθαι. — "Ez τούτῳ | ἐ ἐπὶ τῷ ἀδιχῆσαι 
^ , 

à ἱερόν. — Τοὺς ἀδικοῦντας ] ἤγουν τοὺς Θηύαίους. 

— Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 3. Ἔξαν «στήσαντες 
, 

πελαὰ άσαντες, pa μεταναστήσαντες. — Ἔξ 

57 xy 9 

ἔφασαν οὐδὲν | ἤγουν οὐ- 
^ 

Ó (9^ 

ἘΣ πὸ τῆς ἀνάγκης 760 καιροῦ. — Ἐκείνου τ Θη- 
(5 

ὑπὶ τὴν σφετέραν ] τὴν τῶν ᾿Αθηναίων. 

" ἜΞΕΡΕ ἀντὶ τοῦ βιασθῆναι. 6. Ξύγγνωμόν 

SCHOLIA. IV, 95—106. 

, y , , 

τινα γίγνεσθαι 1 ἤγουν ξυγγνώμην λαμδάνειν. ---- 
Amo τῶν ξυμφορῶν | ἀπὸ τῶν ἐπιῤῥεόντων δεινῶν. ---- 

T ToXux sac: ] τολμηρῶς πράξασι παρὰ τὰ χαθεστη- 
ΡΣ , , 

χότα. Exetvouc] τοὺς Βοιωτούς. $ τοὺς Θη- 
6 , 237 e , A bi € ax S «3 

αἰους, ἀξιοῦντας χομίζεσθαι μὲν τὸ ἱερὸν τὸ ἐπὶ Δη- 

λίῳ, ἀνταποδιδόναι δὲ τοὺς νεχροὺς τοῖς ᾿Αθηναίοις, 

ἀσεύεῖν μᾶλλον ἥπερ τοὺς ᾿Αθηναίους, μὴ θέλοντας 
χομίσασθαι τὰ μὴ πρέποντα τοῖς ἱεροῖς, μηδὲ γεχροὺς 
θεῶν ἀντιχαταλλάττεσθαι. ---- 8. Μὴ ἀπιοῦσιν ] ἀντὶ τοῦ 
μὴ ἀπιόντες. ---- Μὴ ἀπιοῦσιν | ὅτι οὐκ ἀναχωρήσουσιν. 

XCIX. “Ἑαυτῶν] τῶν Βοιωτῶν  --- Εἰ 22...] εἰ δὲ 
^ M e» το 5.7 *5 1 πὰ b xe ᾿ 
GoxoUcty οἱ ᾿Αθηναῖοι ἴδιαν εἰναι τὴν γῆν ἐν ἣ οἱ νεχροὶ 

χεῖνται, αὐτοὶ τὸ ποιητέον γιγνωσχέτωσαν. — Νομί- 
ζοντες ] ot. Βοιωτοί. ---- Καὶ οὐχ ἂν...] xai οὐχ ἂν τοὺς 

Βοιωτοὺς χατισχύσειν τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῇ Dona, 
ὥςτε τοὺς νεχροὺς χατασχεῖν αὐτῶν. --- Οὐδ᾽ α,..} 
PSI E y lec - 3 

οὐδ᾽ αὖ δοντο προφάσει ὡς δῆθεν ᾿Αθηναίων οὔσης 

τῆς γῆς. τί γὰρ καὶ ἔδει περὶ τῶν ἐν τῇ Ἀττιχῇ τοῖς 
Borde σπένδεσθαι: — Τὸ δὲ ...] εὐπρεπὲς δὲ eivai 

οχρίνασθαι ἐχ τῆς Βοιωτῶν ἀπιόντας τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀπολαξεν ἅπερ αἰτοῦσιν. 

2. ἈἈχριξῶς] χατὰ φύσιν. — Ἐ σεσιδήρωτο) 

πὸ τοῦ πυρὸς μὴ βλάπτεσθαι τὴν χεραίαν. wh 

2 — 
εσπε 

2 

τεγανῶ)ς] ταυτὸν εἰπεῖν διὰ στεγανοῦ σώματος. 
CI. 5. Αὐτοῦ ] τοῦ Σιτάλχου. 

CIL. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος] μετάδασις. — 5. Ἡ 

πόλις] ἣ Ἀμφίπολις. --- Ἀρισταγόρας] οὗτινος χαὶ 

Ἡρόδοτος μέμνηται πολλάχις. — Ἦδώνων] ἀπὸ τῆς 

Ἤδωνες πλ[ζάσσεται], xai οὐχ ἀπὸ τῆς ἪἬδωνοί. 
ὑποχατιὼν Ἤδωνας ἔφη, xai οὐχὶ Ἤδωνούς. 

— 4. Διὰ τὸ περιέχειν αὐτήν] τὸν Στρυμόνα. 
᾿Ἀπολαδών] ἀποχόψας. --- Περιφανῇ... ᾧχισεν] ἐν 

τοιούτῳ χωρίῳ χατῴχισεν, ὃ χαταφανὲς ἔχ τε γῆς καὶ 
θαλάσσης ἐστί. Ν 

CIIL 4. ᾿Εγγύς τε προςτοικοῦντες ] τῇ ᾿Αμφιπόλει. 
— Παρέτυχε] συνέδη. --- "Ex πλείονος] καιροῦ δῆλον- 
ότι. --- Πρὸς τοὺς ἐμπολιτεύοντας] μετέχοντας τῆς 
πολιτείας τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν. — Δεξάμενοι ] οἱ 'Apyt- 
λιοι. — Τῇ πόλει] τῇ οἰχεία. — 5. Τὸ πόλισμα] 
$ Ἀμφίπολις. --- Τῆς διαδάσεως] τῆς γεφύρας. --- 

Προςπεσών] ἤ ἤγουν ἐπιπεσών. 

CIV. Διαδάσεως] διαπεραιώσεώς. — 2. Τῷ στρα- 

τῷ] σὺν τῷ στρατῷ. — 3. ᾿Επὶ τὰ ἔξω ἐπέδραμεν] 

ἤγουν ἔληΐσατο τὰ ἐχτός. — 4. Τὰς πύλας] τῆς Ἀμφι- 

πόλεως. --- Αὐτοῖς ] τοῖς Ἀμφιπολίταις. -- Κελεύον- 

τες] τὸν Θουχυδίδην. 

CV. ᾿Αφιχνουμένου αὐτοῦ } τοῦ Θουχυδίδου. - 
Αὐτόν ] τὸν Θουχυδίδην. — Περιποιήσειν] σώσειν. — 
3. d ἀναχηρύξας. --- Ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ ] χτήμα- 

| δηλονότι. --- Καὶ ὁμοίας] πολιτείας. 

cV Ἀλλοιότεροι ἐγένοντο τὰς γνώμας ] ἤγουν 
μετεόλήθησαν τὴν προαίρεσιν. —'[o δὲ πλεῖον ξύμ- 

uiuxzoy] οἱ πλείους οἰκήτορες σύμμιχτοι ἦσαν, ἤνουν 

2. Πρασσόντων } ἤγουν συνερ- 

ὅθεν 

2 ^ , 

€x οἰαφοῦῶν γενῶν. 
Á LI 
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γούντων εἰς τὴν προδοσίαν. — Διαδικαιούντων αὐτά] ! 

δίκαια κρινόντων τὰ τοῦ Βρασίδα. — Τετραμμένον] 

μεταδεδλημένον τῇ γνώμη. --- Καὶ προςεδέξαντο ] 
τὸν Βρασίδαν. — 3. Ὀψέ] μετὰ δυσμὰς ἡλίου. 

CVII. Ὁ μέν] ὃ 6 Θουχυδίδης. -- Δεξάμενος] ὃ 

Θουχυδίδης. --- Ἄνωθεν] ἤγουν ἐχ τῆς ἄνω πόλεως. 

ἤγουν διὰ τοῦ ποταμοῦ. --- ᾿Αμφοτέρωθεν) ἢ ἤγουν ἀπὸ 
γῆς καὶ θαλάττης. — 8. Αὐτῷ] τῷ Βρασίδα. --- Καὶ 

Οἰσύμη] ἀπὸ κοινοῦ τὸ προςεχώρησε. --- Ξξυγκαθίστη) 

συνεφεθαίου. 
ΟΥ̓ΙΠ. Διαγόντων] διαδιδαζόντων. --- Σφῶν] τῶν 

᾿Αθηναίων. ---- Τοῖς Λαχεδαιμονίοις] τὸ ἑξῆς, πάροδος 

τὸῖς Λαχεδαιμονίοις. --- Τριήρεσι τηρουμένων] ἀντὶ 

τοῦ τηρούντων τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 4. Ἀσαφεῖ... ἀσφαλεῖ] 

πάρισον. — Εἰωθότες οἵ ἄνθρωποι...] τοῦτο ἐξηγητικόν 

ἐστι τοῦ προτέρου" εἰωθότες οἵ ἄνθρωποι, οὗ μὲν ἂν 
oes τούτου ἐλπίζειν τεύξεσθαι ἄνευ Novistuau: 

(τοῦτο γὰρ ἔστιν ἐλπίδι ἀ ἀπερισχέπτῳ διδόναι) οὗ δὲ ἂν 

μὴ ἐπιθυμῶσι, τοῦτο μόνον λογισμῷ ἐξαχριδοῦντες ὡς 
ἀνέλπιστον παραιτεῖσθαι. --- Διδόναι] ἑαυτοὺς δηλον- 
ότι. — 5. Ἐφολκά] ἤγουν ἐπαγωγά. --- 6. ᾽Οργών- 
των] ὡρμημένων, προθυμουμένων. 

CIX. 2. Ὁ Ἄθως αὐτῆς] μέρος ὧν τῆς ᾿Αχτῆς 
δηλονότι. --- 4. Διγλώσσων] ἀντὶ τοῦ πολυγλώσσων. ---- 
Χαλχιδικόν] ἔθνος δηλονότι. — Κατὰ δὲ μιχρὰ πολί- 
σικατα] ἤγουν ἐν μιχροῖς πολίσμασι. 

CX. Τὴν πόλιν] τὴν Τορώνην. — Τῷ στρατῷ] 

σὺν τῷ στρατῷ. --- 2. Πράσσοντες] ἤγουν συνεργοῦντες 
30 τὰ τῆς προδοσίας. --- ᾿Ετήρουν τὴν πρόςοδον] παρεφύ- 

λαττον τὸ τῆς παρουσίας. — Φρουρούς] τὸ ἑξῆς, τοὺς 
φρουροὺς διέφθειραν. 

CXI. 5. Οἱ μέν] οἱ πελτασταί. 
CXIII. Οἱ δὲ πράσσοντες] τὰ τῆς προδοσίας. --- 2. | δὴ ἐχεχειρίο] ἣ ἀνακωγχὴ τοῦ πολέμου. 

35 Αὐτῶν] τῶν περὶ τὸν Βρασίδαν. --- Τῆς πόλεως] ἤγουν 
τῆς Τορώνης. — 3. ᾿Ἐπιτήδειοι] φίλοι. 

CXIV. ᾿Εξελθόντα] τῆς Ληχύθου. --- Πολιτεύειν) 

πράττειν χατὰ τὸ ἔθος τῆς πολιτείας. — 2. Ἡμέραν] 
μίαν δηλονότι. — "Ev ταύταις δέ] ταῖς ἡμέραις δηλον- 

40 ότι. -- ἃ, ΓἜλεξε τοῖς ἐν τῇ Ἀχάνθῳ παραπλήσια] ἐν 
τῷ ς΄ [fort. ζ΄. Supra c. 85.] τῶν did XS 

Βρασίδου πρὸς Τορωναίους. ---- Τὴν λῆψιν] ἤγουν τὴν 

χείρωσιν. — "En δουλείᾳ] τῆς πόλεως δηλονότι. — 

. Τῶν αὐτῶν] τοῖς προδόταις. — 4. Ἡγούμενος. ve φιλίᾳ] 
45 ἡγούμενος μὴ χείρους φανήσεσθαι παρ᾽ fag αὐτοὺς διὰ 

τὸ ᾿Αθηναίοις vzvovévat φίλους. — 5. Ξυμμά ἄχους] τῶν 
Λαχεδαιμονίων 

CXV. Τῶν add τῶν ἡμερῶν τῶν σπονδῶν. --- 
Φαύλου] μιχροῦ. ----- 2. ᾿Απεχρούσαντο] οἱ ἐν τὴ Λη- 

50 χύθῳ ᾿Αθηναῖοι. — Ἀνεφόρησαν] ave6t6acav. 

CXVI. Extgepóuevoc τῷ στρατῷ] ἐπιτιθέμενος 

σὺν τῷ στρατῷ. — 2. Τὴν Λήκυθον] τὸ τεῖχος τῆς 
ΛΔηκύθου. — Avacxeuácas] ἀνοικοδομιήσ σας. 

CXVI.. ᾿Ιὐχεχειρίαν] ἀργίαν TOU πολέμου. RIT 
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|! Hgocomoozzoat] ἤ) ὃς οἷς ἀπέστησε. — A! ρος j| ἤγουν πρὸς οἷς ἀπέστησε. Aux, 
5 bu , y , A , 2 7 εἰ χαλῶς σφίσιν ἔχοι] ἤγουν σὺν τούτῳ, εἶ συμφέροι 
5 - 5 ^ (ms D 

αὐτοῖς ἢ ἐχεχειρία. ---- Ἀναχωγῇς) ἤγουν διχχοπῆς. 

— Μᾶλλον ἐπιθυμήσειν αὐτούς] ἡγούμενοι δηλονότι 
ἐπιθυμήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 4. [χὐτύχει] ἤγουν τὰ 

P χατὰ τὸν πόλεμον εὐωδοῦτο. — Καὶ ἔμελλον... ἐν 

— 2, "Ὁ δέ] ὃ Βρασίδας. -- Κατά τε τὸν ποταμόν} | ἀδήλῳ εἶναι εἶ χρατήσουσιν αὐτῶν. Ἄλλος. ἔμελλον 

γὰρ, ἰσοῤῥόπως ἀγωνιζόμενοι, κρατήσειν μὲν τῶν 
᾿Αθηναίων, τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπολέσειν. --- 3. Exeyeipta] 
c / / MUN o eri] / TS διμολογία Λαχεδαιμονίων xat. τῶν ᾿Αθηναίων xat τῶν 

ξυμμάχων. 
CXVIII. Κατὰ τοὺς πατρίους νόμους] ἤγουν κατὸ 

τὴν προςταγὴν τῶν πατρίων νόμων. ---- 2. Aoxet | ἀρεστὰ 
φαίνεται. ---- ΠΠροςκηρυχευόμενοι] ἤγουν διὰ χηρυχείας. 
--8. ᾿Επιμελεῖσθαι] ἔδοξε δηλονότι. --- -Ὅπως] ἤγουν 
πῶς. — ᾿Ἐξευρήσομεν] ἣ ἔξ περισσή. Ὀρθῶς] 
5 -Ὁ Cy^ , N ^ / N 

ἀληθῶς. --- 4. "Exevépouc] τοὺς Λαχεδαιυ ονίους xat 
3 5 / Χ Ὁ / * , / τοὺς ᾿Αθηναίους μετὰ τῶν συμμάχων. --- Πρὸς αὐτούς] 

ἤγουν τοὺς Λαχεδαιμονίους. — 5. Μηδετέρους] ἤγουν 

᾿Αθηναίους χαὶ Μεγαρέας. — 6. ΠΠρεσόεία [ ἤγουν 
πρεσθευταῖς. ---- ς:ἀτχολούθοις] τῶν πρεσύευτῶν χαὶ τῶν 

χηρύχων. --- 7. Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ] τῆς ἐνιαυσιαίας 
5 / ^ / f τῷ » ΤᾺ »y M 
ἐχεχειρίας δηλονότι. — 8. Τὰ ἀμφίλογα] ἤγουν τὰ 

ἀμφίδολα. — 9. ἴτε χαλλιώτερον εἴτε δικ. τούτων] 
cS 2 ive c / ^ ΄ rp, τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων δηλονότι. — 10. Τέλος 

ἔχοντες] ἀντὶ τοῦ, αὐτοχράτορες ὄντες" ὡς χύριοι elvat 

συμόῆναι ἄνευ τῶν πόλεων, οἷς lisi Sli — m. Τῷ 
, ᾿ ec ^ / 5 : / e δήμῳ] τῶν Λαχεδαιμονίων. E πρυτάνευε! τῆς 

πρυτανείας ἦρχε: πρυτανεία δὲ ἢ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν ἔχει 

τις ἐξουσίαν. --- Εἶπεν) ἀπεφήνατο. — 13. "Ev τούτῳ : 

τῷ χρόνῳ] £v τῷ ἐνιαυτῷ. — τά. 'Γὰς πρεσύείας] ἤγουν 

τοὺς πρεσύευτὰς τοὺς παρόντας. 

CXIX. ᾿Ὡμολόγησαν] συνεφώνησαν. — 8. Ἣ μὲν 

CXX. Περὶ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας] ἣ περί ἀντὶ τῆς : 
xaxd. — ὕπήρχοντο] εἰς ἀλλήλους ἑχάτεροι. ---- Σφῶν] 

| ἤγουν τῶν Πελληνῶν. — 2. Διέπλευσε...] ὃ Βρασίδας 
ic τὴν Σχιώνην ἔπλει ἐν πλοίῳ μιχρῶ. προαγούση εἰς τῇ; Ἢ Ξ D uxo, Sto9or iG 

A ἘΠ ci τ iy αὖ N 5 / ) , ). 7 

i τριήρους. οπως.ς εἰ με υτος ἐντυχοι πο EU.) Tt Qt», 

ἣ τριήρης ἐπελθοῦσα βοηθήσειεν αὐτῷ, εἰ δὲ ἀντίπαλος 

τριήρης ἐξ ἐναντίας ἐπιφέροιτο, αὐτὸς ἐν τῷ χελητίῳ 
^ θείη. ἔ λλε eor HESS [4 eut PEE 
διασωθείη: ἔμελλεν γὰρ ἣ τριήρης ἣ πολεμία οὐχ ἐπὶ 

N y ^s 5 δ S EN M / 3 

τὸ χελήτιον ὁρμῆσαι, ἄλλ᾽ ἐπὶ τὴν τριήρη. — 3. Οὐχ 

ἀνέμειναν] οὐχ ὑπέμειναν " ὀχνήσαντες περὶ τῆς ἐλευθε- 
H 5 ἌΓΕ j / 5 - N , M M b] 

ρίας ἐν ἀνάγχη γενέσθαι" οἰχεῖον γὰρ ἀγαθὸν τὴν ἐλευ- 

θερίαν λέγει. ---- Ατολμίᾳ] δι᾽ ἀτολαίαν. ---- Σφίσι] 

τοῖς Σχιωναίοις. ---- Τῶν μεγίστων] ἤγουν τῶν dva- 

χαιοτάτων᾽ δεινῶν δηλονότι. 

ΟΧΧΙ. ^ Eroücav] ἐπτερώθησαν. — ᾿Θχρσήσαντες] 
[ἐμπλησθέντες] θάρσους καὶ ἀγαθῶν ἐλπίδων. — Τόν : 

τε πόλεμον] τὸν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. — 2. Διέδη πάλιν] 
5 A ra" , ^ , 5y^ , D : 

εἰς τὴν Ἱ ορώνην δηλονοτι. — ᾿Καεραίωσε] 96t6act 
SN e ταῦ νυ τὰ by rm , ) 0 m Ὁ 
διὰ νεῶν εἰς τὴν Σχιώνην. --- Msc αὐτῶν] τῶν Σχιω- 

, e ^ y 

γαίων. — δοηθῆσαι... νῆσον] ἤγουν ὥς ναυτικοὺς vx- 

c 

- 

— 
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χέως ἂν ἐλθεῖν εἰς βοήθειαν. —- Φθάσαι] ἤγουν προ- 

λαδεῖν ἐχείνους. ---- ᾿Ι)γχειρήσειν] ἐπιθήσειν. 
CXXH. Παρ᾽ αὐτόν] τὸν Βρασίδαν. — 2. Διέδη) 

, Ν es u 7 , / /, 

ἀπὸ τῆς Xxuovrc. — 3. Κατήνει] συνετίθετο, κατένευσε 

5 συναινῶν. ---- 4. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Τῆς πό- 
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λεως] τῆς Σχιώνης. --- Περὶ αὐτῆς] τῆς Σκιώνης. — 

5. Σφῶν] τῶν Ἀθηναίων. --- ᾿Ανωφελεῖ] λείπει, ἐν θα- 

λάσσῃ. ---- 6. Ὕστερον] ἤγουν μετὰ τὴν ἐχεχειρίαν. 

ΟΧΧΠΙ. Φανερῶς] ἀντὶ τοῦ ἑχουσίως, ἄνευ mpo- 

δοσίας. — 2. ᾿Ετόλμησαν] ἐθάῤῥησαν προςιέναι τῷ 
ΓΣ € J 5 N eo 5 z 

Βρασίδα. —- Ετοίμην] εἰς τὸ βοηθῆσαι. - ων προὺῦ-- 
, 5 b] ^ 

δίδου] ὁ Βρασίδας. — 3. "Em ἀμφοτέρας τὰς πόλεις] 

τὴν Μένδην χαὶ Σχιώνην. — 4. Καὶ ot μέν] οἱ ὕπολει- 
φθέντες ἐν Σχιώνη καὶ Mévós,. 

CXXIV. Ὁ μέν] ἤγουν ὃ Περδίκκας. — 2. Τοὺς 
Λυγχηστάς] τοὺς περὶ τὸν Περδίκκαν xot Βρασίδαν. 

— 3. Ἀπὸ τοῦ λόφου] τοῦ οἰχείου. ---- Οἱ δὲ λοιποί] 
“Λυγχησταί. — 4. Ἱξροπαῖον στήσαντες] οἱ περὶ τὸν 
Βρασίδαν. --- "Emécyov] αὐτοὺς δηλονότι χατὰ τὸν πό- 
λεμον. — Οἱ ἔτυχον... μέλλ. ἥξ.1 ἤγουν οἱ ἔμελλον 

ἥξειν. — "Emi τὰς τοῦ ᾿Αῤῥιύαίου κώμας] ἀντὶ τοῦ 

χατὰ τῶν ᾿Αῤῥιόαίου κωμῶν. --- Καθῆσθαι) ἀργὸς εἰ- 

ναι. ---- Περιορώμενος] εὐλαδούμενος περὶ αὐτῆς, χηδό- 
, / ἘΣ ny, / 

μενος. —- Οὐ πρόθυμος ἦν] προϊέναι δηλονότι. 

CXXV. Δοκοῦν] ἀντὶ τοῦ δοχοῦντος. --- Αὐτῶν] 

τῶν Ἰλλυριῶν. --- Κυρωθὲν δὲ οὐδέν] δρισθέν. 5. ἀντὶ 
D / 2 ᾽ὔ 53^ τ ^ ec » 

τοῦ χυρωθέντος οὐδενός. — "Ex τῆς διαφορᾶς) ἤγουν 
διὰ τὴν ἔχθραν. --- ᾿Ασαφῶς ἐχπλήγνυσθαι) ἀντὶ 

e 9 / 3 /, » uy. es 

τοῦ ἀδήλως ἐχπλήττεσθαι, ἀνευ αἰτίας, aaepe. — 

Πρὶν τὸν Βρασίδαν ἰδεῖν] πρὶν διαλεχθῆναι τῷ Βρασίδα" 
er N e 2 N / € e ae) - / 5 οὕτω γὰρ οἱ ᾿Αττιχοὶ λέγουσιν, ὡς τὸ ἰδεῖν τί σε ἐόου - 

λόμιην. ἀντὶ τοῦ διαλεχθῆναί σοί τι. --- 2. "Ertévot Uv, 7j 

αὐτοῖς δηλονότι. — "Ec μέσον λαύών] ἀντὶ τοῦ περι- 
λαδὼν τοῖς ὁπλίταις. — 3. ᾿Εἰκδρόμους δὲ...1 ἤγουν 
ἔταξε τοὺς νεωτάτους ἐχτρέχειν, xat ἐπιέναι τοῖς μετὰ 

τὸῦ ᾿Αῤῥιδαίου, εἰ ἐπιχειροῖεν προςύάλλειν τοῖς μετὰ 

τοῦ Βρασίδου. — Προςθάλλοιεν] οἱ μετὰ τοῦ Αῤῥι- 
δαίου. ---- [Γελευταῖος] τῆς συντάξεως. 

CXXVI. Εἰ μὲν μὴ ὑπώπτευον...] προοιμιαχὴ ἔν- 
νοιά ἐστι, καὶ οὔτε χατασχευὴν ἔχει οὔτε συμπέρασμα. 
--- ΝΜεμονῶσθαι] τῆς δυμμαχίας " τοῦ Περδίχχου. — 2. 
Τοιούτων...] τὴν δημοκρατίαν λέγει. — 3. Προηγώ- 

y , A , 

νισθε] προεπολεμιήσατε. --- Δεινοὺς] τὰ πολέμια. — 4. 
"Oca μὲν τῷ ὄντι ἀσθενῇ ὄντα...] ὅσοι πολέμιοι, ἀσθε- 
νεῖς ὄντες, δόκησιν ἰσχύος παρέχουσι τοῖς ἐναντίοις, 

N , B c AMO CUN S , 7 

περὶ τούτων τάληθῇ μαθόντες ot δι᾿ ἐναντίας θαρσύνον- 

ται μᾶλλον: ὅσοι δὲ τῷ ὄντι εἰσὶν ἰσχυροὶ. τούτους εἰ 

μή τις ἔμπροσθεν μάθοι, τολμηρότερον xat οὐχ ὀρθῶς 
αὐτοῖς προςενεχθήσεται. --- Δόχησιν ἔχει ἰσχύος] ὥςπερ 

τὰ τῶν ἐναντίων βαρδάρων. ---- Οἵς δὲ βεδαίως τι πρός- 

ἐστιν ἀγαθόν] ὥςπερ ἡμῖν. ἤγουν οἴτινές εἰσι τῇ ἀλη- 

θεία ἀνδρεῖοι, — 6. Οὗτοι] οἱ βάρόαροι. --- Οὗτοι δὲ 
M go 5 7 ^ , », 5 

τὴν μέλλησιν μὲν... τοῦ ἐπιέναι δηλονότι. ἤγουν ἐχφο- 

60001 μέλλοντες ἐπιέναι. & οἱ δὲ Αυγχησταὶ φοδεροί 
. ᾽ν ΡΝ y e 

SCHOLIA. 1V, 122—129. 

εἰσι μέλλοντες, οὐχ ἐν χερσὶν ὄντες. — Πλήθει ὄψεως 
δεινοί] δέος ἐμποιοῦσι. — Δήλωσιν ἀπειλῆς] ἔμφασιν 
καταπλήξεως. — Αἰσχυνθεῖεν ἄν] ὥςπερ ἡμεῖς οἵ Λα- 

χεδαιμόνιοι δηλονότι. — ^H τε φυγὴ xai f, ἔφοδος αὐ-- 
τῶν... δμοίως xat τὸ φυγεῖν καὶ τὸ διώχειν καλὸν φαί- 

νεται τοῖς βαρθάροις, xot οὐχ ἐξετάζεται, πότεροί εἶσιν 
Cc] 4 € , ^ € , 3 , 
ἀνδρειότεροι, οἱ φεύγοντες ἢ οἱ διώχοντες. — Αὐτοχρά- 

A e 

τωρ δὲ μάχη...] μάχη δὲ αὐτεξούσιος, ἐν ἣ ἔξεστιν ὃ 
βούλεταί τις πράττειν, παρέχει πρόφασιν [τοῦ] φεύγειν 

- € Ὁ / , 5 J e 5 

τοῖς ὁπωςοῦν βουλομένοις σώζεσθαι. ---- "Exstvo] τῷ ἐς 

χεῖρας ἐλθεῖν, — 6. Am αὐτῶν δρᾶται...] δρᾶται δὲ 
- ei ^ 5 5 5 c m AN y X N 

σαφῶς, ὅτι τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν δοχοῦν δεινὸν ὄψιν μὲν xoi 
E] A / / N59 NT c *5 ἀχοὴν χαταπλήττεται, δυνάμει δὲ οὐδέν ἐστι. τοῦτο QUV 

ὑπομείναντες, (τὴν φωνὴν αὐτῶν φημὶ καὶ τὴν ἀπει- 
X N E] , 5 c «S 5 " p " y λὴν ,) καὶ εὐκόσμως ἐν καιρῷ τοῦ ἀναχωρεῖν ὑποχωρή-- 

ΩΣ ς e 

σαντες, ἀσφαλῶς ὑπονοστήσετε,. xat γνώσεσθε τοῦ λοι-- 

ποῦ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καθεστῶτες. --- Κατασπέρχον] χι- 
m 2 Ν , 5 ΩΣ € e Y es 

νοῦν εἰς δειλίαν, ἐχκπλῆττον. --- Οἱ τοιοῦτοι ...] τὸ τῶν 
“ D - i A y 5 A »" / 

Bap6d oov πλῆθος τοῖς μὲν τὴν πρώτην ἐμδολὴν δεξαμέ- 
» / ? M S. m / Ἂν , / 

νοις ἄπωθέν ἐστι qo6epoy ἀνδρείας ἀνάτασιν μέλλουσαν 
5 D e δὲ X "* [4 /, 5 X , M 

dTetÀoUv τοῖς δὲ μὴ δεξαμένοις, ἀλλὰ φεύγουσι, τὸ 
διῶχον εὐψύχως ὀξέως ἐπιφέρεται, ἅτε δὴ ἐν ἀσφαλεῖ 

χαθεστῶτες, ὡς ἂν τῶν φευγόντων οὐ μαχομένων. --- 
Μελλήσει] προςδοχίᾳ. 

CXXVII. Ὑπῆγε] ἠρέμα καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἦγεν. --- 
ci 3 , € , ^ / ^ Ass 

2. At τε ἐχδρομαί] οἵ τεταγμένοι δηλονότι πρὸς τὸ ἐχ-- 
M , , , 2» IW 

τρέχειν. ---- Παρὰ γνώμην ἀντέστησαν] παρ᾽ ἐλπίδα τὴν 

τῶν Λυγχηστῶν ἀντέστησαν οἵ Λαχεδαιμόνιοι. --- " Ert- 
φερομένους μέν] τοὺς βαρθάρους. — Οἱ λοιποί] τῶν 
βαρύάρων. — Τὴν ἐςόολήν] εἴςοδον. —- Φθάσαντες] 
προλαθόντες οἱ βάρόαροι. ---- ἀναχώρησιν] φυγήν. --- 

Καὶ προςιόντος αὐτοῦ] τοῦ Βρασίδα. — 'l'ó ἄπορον τ. 
6.] xa0' ἣν οὐχ ἦν πόρος ἐξελθεῖν. ---- Κυχλοῦνται] 
ἤγουν κυχλοῦσιν οἱ βάρόαροι. --- ᾿Αποληψόμενοι] ἀπο- 

χόψοντες. 
CXXVIII. Πρὶν καὶ τὴν πλείονα κύχλωσιν...] πρὶν 

τοὺς πολλοὺς τῶν χυχλοῦν τοὺς Λαχεδαιμονίους μελ-- 

λόντων παρεῖναι. ---- Σφῶν] τῶν βαρόάρων. — 2. 'Ev 
μεθορίοις] τοῦ τόπου τοῦ Περδίχχα. — 4. Τὰ μέν] τὰ 
ζεύγη δηλονότι. — 5. Πελοποννησίων...] τοὺς Πελο- 

ποννησίους ἐμίσει οὐ χατὰ γνώμης προαίρεσιν, οὐδὲ 

ἔθος ἔχων" τοὺς γὰρ ᾿Αθηναίους μᾶλλον [πρὶν] ἐμίσει. 
— Τῶν δ᾽ ἀναγχαίων ξυμφόρων] ἕνεχεν τοῦ ἀναγκαίου 
συμφέροντος. $ Διὰ τὴν ἀνάγχην συμφέρειν νομίσας 
μισεῖν τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀποστὰς διεπράττετο, πῶς 

᾿Αθηναίοις μὲν φίλος ἔστα!, Λαχεδαιμονίων δὲ ἀπαλ- 

λάξεται. 

ΟΧΧΙΧ. “Ἑαυτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. --- 3. Ἄραντες 
δέ] οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- Ot δ᾽ αὐτοί τε] ἤγουν αὐτοὶ δὲ οἱ 
Μενδαῖοι. — 4. Τραυματιζόμενος] βαλλόμενος ὑπ᾽ 
αὐτῶν. ἔνιοι δὲ ἀναφέρουσιν ἐπὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. --- 

Βιάσασθαι] βίαν προςαγαγεῖν αὐτοῖς. — Ἄλλη ἐφόδῳ 

ix mÀ.] ἄλλη μαχροτέρᾳ ὁδῷ χατ᾽ ἐχείνων. — 'Ex 
πλείονος] διαστήματος δηλονότι. --- ΟΔυςπροςδάτῳ]) 
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δυςαναθάτω. --- ᾿Εθορυδήθη] ἐδειλίασεν. — 5. Ὥς οὐχ Χαλχοστόμον χώδωνος ὡς Τυρσηνικῆς; 

ἐνέδοσαν] οὐχ ὑπεῖξαν. --- Ἀναχωρήσαντες]) ἐπὶ πόδα TAPA Ee Τὸ διά Ad b kb Ὁ 
" Aen ut | εἰπε θηλυχῶς. — Τὸ διάχενον] διάχενον μὲν τὸ ἀφύλα- 

ἐλθόντες. --- Οἱ Μενδαῖοι] οἱ ἐπὶ τοῦ λόφου. — ᾿ς διὸ πανί, 1 » f 
τὴν πόλιν] τὴν Μένδην. 

ΟΧΧΧ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ] σημείωσαι ἡμέρας ἅπά- 
σας. --- Τὴν γῆν] τὴν Σχιώνην. — Οὐδενὸς ἐπεξιόντος] 

τὸν Σχιωναίων. — Ἦν γάρ τι χαὶ στασιασμοῦ] ἤ ἤγουν 

ἦσαν τινες στασιάζοντες. — 4. Καί τινος αὐτῷ τῶν 
ἀπὸ τοῦ δήμου ἀντειπόντος] ἤγουν δημότου ἐναντιω- 
θέντος, κατὰ τὸ ἔθος τῶν στασιαζόντων, ἀντιλέγειν 
δηλονότι. — ΚΚατὰ τὸ στασιωτιχόν] χατὰ τὸ ἀντιστα- ] 

€ eo Ὁ 

σιάζειν. — Ὡς ἀντεῖπεν) ὃ δημότης. — Περὶ ὀργῆς 
2 A 2 M LC LA 3 D / 3 M D ἐχώρει] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ὀργῆς. ---- 6. Φοδηθέντων] ἀντὶ τοῦ 

* φοδηθέντας. ἐφούήθησαν δὲ, ὅτι φήθησαν ἀπὸ τῆς 
N N 5 H 7 5 eS 3 / 

t5 πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους συνθήχης αὑτοῖς ἐπιθέσθαι. — 

Προειρημένου] συμφώνου. --- Τὴν ἐπιχείρησιν] ἀντὶ 

σ 

Ξ 

c^ , / e 2 ὦ τοῦ τὴν προδοσίαν. — 6. Διήρπασαν] τὰ ἐνόντα αὐτῇ. 
--- 3. Πολιτεύειν ἐκέλευον ὥςπερ εἰώθεσαν] τὴν οἰχείαν 
πολιτείαν ἔχειν. --- Τὰ περὶ τὴν Μένδην κατέσχον] 
bi H e 4 

0 ἐχυρίευσαν τῆς Μένδης. 

CXXXI. 2. Αὐτῷ) τῷ λόφῳ. --- 3. Αὐτῶν] τῶν 

᾿Αθηναίων. --- Βιασάμενοι ...] ὑπερόατόν: βιασάμενοι 
τὴν φυλαχὴν, νυχτὸς ἀφικνοῦνται παρὰ θάλασσαν. --- 
Τὸ ἐπὶ τῇ Σχιώνη στρατόπεδον] τοὺς φυλάσσοντας τὴν 

95 Σχιώνην. 
CXXXII. ὋὉμολογίαν] ξύμόδασιν. --- 2. ᾿[ϊπειδὴ... 

ἔνδηλόν τι ποιεῖν] ἐπειδὴ φίλος ἐγεγόνει τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
$207 ER / ,ὔ 7 V ἢ 3A 
ἠξίουν αὐτὸν τεχμήριόν τι παρέχειν φιλίας. ---- Αὐτός] 
e Ὁ /, , T 39. N D , 

ὃ Περδίκκας δηλονοτι. -- Χρώμενος ἀεὶ τοῖς πρώτοις] 
^ / /, ^ 7 » N y: J 

δηλονότι ξένοις xat φίλοις. ἤγουν τοὺς πρώτους φίλους 

ποιήσας. --- Τὸ στράτευμα] τῶν Πελοποννησίων. — 
N Lnd * ἣν e , € » » 

3. Καὶ τῶν ἡδώντων αὐτῶν παρανόμως] ὡς οὐχ ὄντος 

νομίμου ἐξάγειν τοὺς ἡδῶντας. 7| οὐχ ὄντος νομίμου 

ἄρχοντας καθιστάνειν ταῖς πόλεσι τοὺς ἡσῶντας, ἀλλὰ 

τοὺς προθεθδηχότας καθ᾽ ἡλιχίαν. --- ΠΙαρανόμως] ἤγουν 
RAE τὸ χαθεστηχὸς ἔθος. --- Τοῖς εὐτυχοῦσι] γράφεται 

ἐντυχοῦσι. καὶ τὰς πόλεις μὴ τοῖς τυχοῦσι πιστεύειν, 

ἀλλὰ Λαχεδαιμονίοις ἐγχειρίζειν. 

CXXXHI. ᾿Επικαλέσαντες] ἤγουν ἐγκαλέσαντες. 
M A eo 5 , NY 5 fo ,ὔ 

40 --- Παρεστηχὸς δε ῥᾷον ...] ἐξεγένετο δὲ αὐτοῖς ῥᾳδίως 

περιελεῖν τὸ τεῖχος, ἐπειδὴ τῶν Θεσπιέων ἐν τῇ πρὸς 
5 , / E NS / 5 / C e 

Αθηναίους μάχη τὸ ἀχμαιότατον ἀπολώλει. --- Αὐτῶν] 
m , ἣν » ^ ,ὔ / 5 / 

τῶν Θεσπιέων. — Ανθος διεφθάρη] γράφεται ἀπολώ- 

λει. —. 8. Οἱ δέ] οἱ Ἀργεῖοι. --- ᾿Επέλαδεν] κατέσχε. 

45 --- Καὶ ἔννατον ἐκ μέσου] τὸ ὄγδοον ἐπλήρωσε, τὸ δὲ 
y 1 EY [24 N / / ΔΈ ἔννατον ἡμιτελὲς ἦν, ὥςτε τὰ πάντα πεντήχοντα ἕξ 
e y / € A ef ἥμισυ ἔτη διήνυσεν f, Χρυσὶς ἱέρεια. 

CXXXIV. ᾿Ἀμφιδήριτος) ἀμφισδητήσιμος. --- 
hU , 

᾿Αγχωμάλου] ἴσης. — Ἀγχωμάλου τῆς μάχης] σημείω- 
δ0 σαι ἀγχώμαλος μάχη. --- 2. ᾿Επηυλίσαντο] χατεσχή- 

vc. 

CXXXV. Τούτου] τοῦ προςθεῖναι τὴν χλίμαχα. — 
Τοῦ γὰρ κώδωνος] Θουχυδίδης τοῦ γὰρ χώδωνος πα- 

ρενεχθέντος, ἀρσενικῶς Σοφοχλῆς δὲ [Aj. 17], 

3t - 

I o 

xtov λέγει. ἔλαθε δὲ ὃ Βρασίδας προςθεῖναι τὴν 
/ [4/ X c A A c Fw » 

χλίμαχκα" ἕως γὰρ ὃ περιιὼν μετὰ τοῦ χωδωνος ἀλλῳ 
ζῶ b / /, 5 7 » παρεδίδου τὸν κώδωνα, χρόνου ἐγγινομένου, ἔλαθε 5 
x M , € / e M , 

προςθεὶῖς τὴν χλίμαχα. 8 ὑπερόατόν' τοῦ γὰρ κώδωνος. 

φησὶ, παρενεχθέντος ἐς τὸ διάχενον, οὕτως ἣ πρόςθεσις 
5. οῇ « / 5 ὁ co / ^ 

ἐγένετο. ---- Ἢ πρόςθεσις ἐγένετο] τῆς χλίμαχος δηλον - 
,ὔ / /, , co ἡ Ἁ 

ὅτι. — 2. Θουχυδίδης ξυνέγρ.] ἀποροῦσί τινες ψυχρὰν 
» , X ,ὔ NI »y ' E) N e ἀπορίαν, διὰ τί Θουχυδίδης, ἔχων τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ TO 
θ΄, η΄ συνεγράψατο ἱστορίας, ὃ δὲ Ἣ ρόδοτος, ἔχων ἀπὸ 

τοῦ η΄, ἔλιπε θ΄. ὧν ἣ λύσις ψυχροτέρα, ὅτι ἐπειδὴ, 
M ETE es !' dg mech , τευ 15 AEN A 

φασὶν, ἀπὸ τοῦ vj ἕως τοῦ ῥ΄, θ΄ στοιχεῖά εἶσιν, ἀπὸ δὲ 

τοῦ θ΄ ἕως τοῦ ο΄ ὀχτώ εἶσι" τὸ πρῶτον ἐνταῦθα τοῦ 
5 JA 7 , /, N NL δίς. bi 

ὀνόματος γράμμα ἀριθμήσαντες και τὸ ὕστερον. ἣ δὲ 18 

ἀληθεστέρα λύσις τοιαύτη. ὅτι ὃ Θουχυδίδης οὐ διεῖλεν 
5 € 7 3 M / / N ^c 2 εἰς ἱστορίας, ἀλλὰ μίαν συνεγράψατο. Καὶ δῆλον éx 

τῆς διαφωνίας τῶν χριτιχῶν " οἵ μὲν γὰρ αὐτῶν διεῖλον 
5 5 N € NN 5 / M 4 5 , A M » 

εἰς ὀχτὼ, ot δὲ εἰς ιγ΄, τὴν πρώτην εἰς B^ xat τὰς ἄλλας 
4 M E] / 5 / J 2 N Y DO / 
ἑπτὰ εἰς ια΄. $ Ἴστέον ὅτι etc τὸ χομψὸν τῆς φράσεως 20 

Θουχυδίδης Αἰσχύλον καὶ Πίνδαρον ἐμιμήσατο, εἰς δὲ 
τὸ γόνιμον τῶν ἐνθυμημάτων τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον 
᾿Αντιφῶντα, εἰς δὲ τὴν λέξιν Πρόδικον, ὅθεν καὶ 

Προδίκου λέξεις ἐν τῷ χειμένῳ σημειούμεθα, εἰς δὲ τὸ 
Σωχρατιχοὺς, 1ξὐριπίδην xal τοὺς 25 

5 AY A 
εἴς "OE" τὴν 

γνωμιχὸν τοὺς * 
» - A 5 » / 7 

ἄλλους, (τοῖς γὰρ αὐτοῖς χρόνοις ἦσαν,) 

οἰχονοιμίαν τὸν ποιητήν. 

IN LIBRUM V. 

Ι. ᾿Εϊνιαύσιοι σπονδαί] ἣ ἐφ᾽ ἑνὸς χρόνου γενομένη 

ἐκεχειρία. xt Een ἢ ἐκεχειρίᾳ) 7 πρὸς ὀλίγον ypóvov s τοῦ 30 
πολέ ἔμου ἀναθολὴ xai ἡσυχία" παρὰ τὸ ἔχειν τὰς χεῖρας, 
οἱονεὶ ἐχεχειρία. ---- Ἀνέστησαν £x Δήλου] μετανάστας 
ἐποίησαν ἐξοικίσαντες. ---- [ερῶσθαι] τουτέστιν ἱερῶς 
ἀναχεῖσθαι τῷ 36. — ᾿Ελλιπὲς σφίσιν εἶναι τοῦτο...] 
μετὰ τὸ ἐχθαλεῖν τοὺς ζῶντας, ἔτι " δοχοῦντες ἐλλείπειν 86 

τῇ καθάρσει, τὰς θήχας τῶν τεθνεώπων ἀνείλοντο ex τῆς 
νήσου. — ᾿Ατραμύττειον] Ὥρου * ᾿Αδραμύττειον ᾿ὐὕπο- 
λις, Ἀτραμύττειον Θουχυδίδης. ---- ᾿ὥχησαν] λείπει τὸ 

ἐνταῦθα. 

II. Μετὰ τὴν ἐχεχειρίαν] μετὰ τὴν λύσιν αὐτῶν 40 
τῶν σπονδῶν. --- 4. Σχών] ἐλλιμενίσας. --- 3. "Ex 9' 
αὐτοῦ] τοῦ λιμένος. --- 3. "Ev τῇ Topo] ἐστὶ δηλονότι. 
TD Ἀξιόμαχοι] ἱκανοὶ πρὸς μάχην. --- ᾿ς τὴν πόλιν] 

τὴν Τορώνην. —- Τὸν λιμένα] τῆς Τορώνης. — 4. 
Προςπεριέθαλε τῇ πόλει ...] βουλόμενος ἐντὸς τοῦ τεί-- 45 

χους ποιῆσαι τὸ τῶν 'Γορωναίων προύστ ον τοῦ παλαιοῦ 

τείχους μέρος διακόψας, χαθ᾽ ὃ ἦν τὸ προάστειον, ἕτε-- 
ρον τεῖχος καινὸν προζῳκοδόμησεν, e περιέδαλε τὸ 
πρότερον, καὶ συνῆψε χατὰ τὴν διαίρεσιν τὸ καινὸν πρὸς 

, e , eo 

τὸ παλαιὸν. ὥςτε ἕν τὸ πᾶν γενέσθαι. --- "Evxóc] τῆς 50 Ct 



33 ῳ 

40 

90 

* , 

πόλεως δηλονότι. 
δηλονότι. ἢ τὸν i an 

III. Βοηθήσα 
ζοντο] ἤγουν ὑπὸ τῆς 
περὶ τὸν Τα λῆεεν — Δρόμῳ ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν] 

τελίδας, δείσας ἀνε-- 

τῶν ᾿Αθηναίων ἡττῶντο οἱ 

τείχους ὧν 6 Iac 

πόλιν; Uu, ποτε 3 μὲν ἐν τῷ χοινῷ τει- 
ισας δὲ UT, 7, πόλις 

, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ 

eie ἐς τὴν 

— 3. Ἂπ τοσχών] 

αλώτοις. ὃ 

χαινῷ χαταληφθῇ, χαταλιπὼν τὸ 
F^ ? , 

πολῖν ef os ὡς 7 περιὶτ' τοῖ τήσ σὼν αὐτήν. 
3 , - - 

ἀποστάς. — 4. Aucotc ἤγουν αὐτοῖς α 
^ , 

οιανοια᾿ £ 
e 3 m^ , ^0 € 

ὕστερον ἀπῆλθον, γενομένων Govt ,90 
2 ^ , 

Ολυνθίων. ---- Au 

si 

αίσθησαν ὑπ᾽ 

IV. $n nil: τουτέστι 
T 

3 , - , 

e τὴν πολιτείαν. --- Ἐπενόει] 

m PATI 

(c X gp & ̂ e sd 
E 

E- ns e € «1 n [L1 Q2 e (Qm & " e M -. -- Ἐπλανήθησαν ὦ 
rM τες] 3 [*J ES e μι ἢ h] 

^ 

[2] Rm 

νον 
«1 ̂  Ἢ md [3 e EUM [m m x o "^ . 

^ , - 

χαταλιίποντες QAL- (nuo 
“Ὁ 
ini € 

ΩΝ 

x 
uw 

τὴ Ld τὶ o SP 2 L^ «ἢ ro] LT 
- (cse 

(v 

τεία τῶν Xupuxoucusv. — 4. 

μένως ἀναγινώσχουσ ιν, ὡς Ilozctac, 

μένως. Ou. inr δὲ χαὶ τὸ Βρικιννίας. 

νουσιν] 1 ἤγουν λαμόάνοντες εἰς χατοΐ; 

χαταλαμξάνουσι χωρίων τι τῶν ! 

μενόν τ τε Φωχέας. — Ἐπολέμουν 

σίους. — 5. Πείσαντες...] τὸ ἑξῆς. 

jos ἐπιστρ pr “Ὅπως, , xotv7, € 
Xu ραχουσίοις ὡς δύναμιν 

3 
UG ἐπ 

P 

3 v. ux] εοντίνους. — Τοὺς σφίσ 
, 

— Abvauty περιπ τοιουμένων αὐ 
A i NOS 

ἄλλους] πρὸς τοὺς ἄλλους. 

V. Παραχομιδῆ παρελεύσει. --- "Fidi: s] óut- 

λησε. — Ἔχρημάτ. περὶ φιλίας] λόγους προςήνεγχε 

πειστιχούς. S. ἔταξε δοῦναι χρήματα ὑπὲρ οιλίας xai 
συμμαχίας. --- Σικελιωτῶν; ἰστέον δὲ ὅτι οἵ μὲν “Ελ- 

ληνες οἱ ἐν Σιχε) Ro pe χελιῶται erae οἵ δὲ βάρθαροι 

ΐ ὑτῇ Σιχελ Ü Ἂ 

4 

€ 

c] ἑαυτῶν. τῶν Λοχρῶν 

O0 u07 τῶν. 

SCHOLIA. V, 3.9. 

τας. — 4. Παρεσχευάζετο] ὃ Βρασίδας δηλονότι. —. 
Ooxac] ἀπὸ τῶν ἄνωθεν. 

ΟΥ̓͂Ν. 3. Τῶν γὰρ σ στρατιωτῶν ἀχθομένων] τὸ ἑξῆς, 
τῶν γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων, αἰσθόμενος τὸν ϑροῦν, 
ὃ n5 Sio — Τῇ ἕδρα] τῇ προςμονῇ, τῇ δια- 

vp, xat τῇ ἀργία. --- Τόλμαν] τὴν τοῦ Βρασίδου. 

— Ἀνεπιστημοσύνης δηλονότι τοῦ Κλέωνος. --- Ka- 

θημένους] ἐνήλλαξεν, εἰπὼν χαϑημένους ἀντὶ τοῦ χαθη,- 

μένων. — Bapóvesüat] ἤτοι ἄχθεσθαι. — Ἔχρή- 

σατο τῷ τρ... Ἰ τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἐπῆλθεν ὃ Κλέων τῇ 

Ἄμφιπό ὄλει , ᾧ xai πρόσθεν ἐ ἐπὶ Πύλον. τουτέστιν ἀλογί- 
Ε ς ἐν τῇ Πύλῳ, oon φρόνιμος εἶναι. — 

Θέαν] ia icit — Τοῦ χωρίου] τῆς Ἀμφιπόλεως. — 
Οὐχ ὡς τῷ ἀσφα λεῖ, ἣν ἀναγκάζηται...} οὔχ ὡς τῷ πλή- 

Ae ὧν χρατήσων, εἰ ἀναγχάζοιτο πολεμεῖν, 

τῇ παρούσῃ στρατιᾷ τοὺς πολεμίους ᾧετο ἀν-- 

τιτάξασθαι,) ax ὡς μετὰ τῶν ἐπελευσομένων αὑτῷ 
GU. jov πᾶσαν ἐν χύχλῳ περιστήσων τὴν στρατιὰν, 
χαὶ βία ἐχπολιορχήσων τὴν Ἀμφίπολιν. -- Περισχή- 
md ἀντὶ τοῦ ὑπερσχήσων χαὶ νικήσων. — 5. Ὅπόταν 
βούληται, ἀμαγεί] λείπει τὸ δυνατὸν εἶναι. — ἜἘΣό- 
χει] οἵ αὐτῷ. 

Vr. Κινουμένους] “κἀραγινομένους ἐπὶ τὴν Au- 

πολιν. — 2. Δεὸ εδιὼς τὴν αὑτοῦ παρασχευήν] οὗ wp 

δῶν τῇ ἰδία παρασχευΐ, — Ὑποδεεστ τέρους εἶναι] τοὺς 

ἑαυτοῦ δηλονότι. — ᾿Αντίπαλα] ἰσοστάσια ἑχάτερα τὰ 
στρατεύματα τῶν ἐναντίων. — - Τῷ ἀξιώματι! τῇ δύ- 
νάμει. --- Καθαρὸν ἐξξλθε] οὐχὶ " συγχλύδων οὐδὲ £m- 

χούρων, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν πολιτῶν. — Τέχνη] δόλῳ. 
— 3. eie εὐτελῆ xai οὐχ ἐχ παρασχευῆς. — 

- 
t". 

στως E! 

τῶν 

EE. 
S ουόξ 

" $- 

2 e »* ea 3 Φ 

Ἢ ἄνευ προύψεώς τε αὐτῶν... .1 pios. οὕτως ἐνόμισε 

περιγενέσθαι Κλέωνος χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν, ἐπιτεθησό- 

μενος χρύφα, ὅπερ ἔστι τὸ ἄνευ προύψεως, χαὶ μὴ ἀπὸ 

τοῦ φανεροῦ, les ἔστι τὸ καταφρονήσεως. τοῦ ὄντος. 

5. Ἢ ἄνευ προύψεώς τε αὐτῶν] ἄνευ τοῦ μὴ ἐπιδεῖξαι 
otc τὸ ἴδιον πλῆθος χαὶ τὴν ὅπλισιν αὐτῶν- 

τοῦτο γὰρ ἔστιν ἄνευ προύψεως" χαταφρονηθήσεσθαι 

᾿Αθηναίων ᾧ Geo, εἶ τὴν οὖσαν αὐτοῖς ἐπιδείξειε 

-- Ἄνευ προόψεως] ἀπροςδοχήτως. — 
Man τῆς ἀληθείας. --- 4. Ἀπολεξάμενος] ἀποχό- 

E ἐπιλεχτιχῶς. — Κλεαρίϑα προςτάξας] μετὰ Κλεα- 

ss Eros — Mu usuowou£vouc] τῆς συμμαχίας 

ε 

ὑπὸ 

τῶν ἄλλων χει συμμαχων; εἴ τύχοι. ἐλθοῦσα 

Pens βοήθεια ἣ παρὰ τοῦ Περδίκκου. χαὶ τοῦ Πόλλη. 
IX. Ὧν εἰώθατε χρείσσους εἶναι] ἀντὶ τοῦ οὖς εἰώ-- 

θατε νιχᾶν. — 2. Τὴν δὲ ἐπιχείρησιν] τὴν ἐπίθεσιν τὴν 
χατὰ τῶν πολεμίων. — "Iva μὴ ...] ἵνα μηδεὶς ὑμῶν, 
διὰ τὸ xaT ὀλίγους ϑμᾶς μέλλέιν ἐξιέναι τῆς πόλεως, 

i μὴ ἅπαντας ἀθρόους χινδυνεύειν πρὸς ̓ Αθηναίους, 
ἀξιόμαχον νομίσας τὴν παρασχευὴν, ἀτολμότερος 

— Ἀτολμίαν) δειλίαν. — Παράσχη] Suiv 
- 3. Τοὺς γὰρ ἐναντίους εἰχάζω ...] εἰχάζω 

ἐναντίους, χαταφρονοῦντας ἡμῶν, χαὶ οὐ oO» Q2- 

AM 
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Io 
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40 
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SCHOLIA. V, 10—15. 

προςδοχῶντας ὅτι ἐπεξελευσόμεθα αὐτοῖς, ἀνχύῆναι 
* M , , δ M θέ λ c ΝᾺ A ῃέ πρὸς τὴν ᾿Αμφίπολιν χατὰ θέαν, xoi νῦν διὰ τὴν θέαν 

ἀτάχτως ἐσχεδασμένους ὀλιγωρεῖν, τουτέστι ῥαθυμεῖν. 
d M ON , ς / i] SN 

— 4. "Oczt δὲ τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας ...] ὅςτις δὲ τὰ 

τῶν πολεμίων ἁμαρτήματα ἰδὼν, καὶ κατὰ τὴν ἰδίαν 

δύναμιν ἐπιχειρῶν, μὴ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀντιτάττηται, 

ἀλλὰ πρὸς τὸ παρὸν ἁρμοττόμενος, ὀρθῶς ἂν πράττοι. 
— 5. 'T& χλέμματα] τὰ στρατηγήματα. --- χει] πα- 

/ [1 y A - à 9€ gy CRT) E péyst. — Ἅ] ἀντὶ τοῦ δι’ ὧν. — 6. "Ec οὖν ἔτι ἀπα- 
ράσχευοι ...] ἕως ἔτι διὰ τὸ θαρρεῖν ἀπαράσχευοί εἶσιν, 
ἀπιέναι τε διανοοῦνται μᾶλλον ἢ μένειν, ῥαθύμως αὐτοῖς 

c D y 

διαχειμένοις, καὶ πρὸ τοῦ συνταχθῆναι, ἐγὼ μὲν ἔχων 
2 — 7. Ἐπεχθεῖν] θέλησον δηλονότι. --- 8. ᾿λπὶς γάρ] 

ἡμῖν δηλονότι. — Οὕτω] δηλονότι ποιούντων ἡμῶν. 

— Τὸ γὰρ ἐπιὸν ὕστερον ...] οἵ γὰρ ὕστερον ἐπιόντες 

φοδερώτατοι φαίνονται. --- 9. Eivat τοῦ χαλῶς πολε- 
μεῖν ...1 ὅτι ἐχ τριῶν γίνεται τὸ καλῶς πολεμεῖν. --- 

Ἱ . Αἰσχύνεσθαι] Ὅμηρος [Il. E, 531] 

Αἰδομένων ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠξ πέφανται. 

— Δούλοις ...] ἂν γὰρ νικηθῆτε, καὶ μὴ θανάτῳ ζη- 

μιωθῆτε ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ εὐτυχήσητε xat ἄριστα πρά- 
c y 5 / N » ΄ 

ξητε, δοῦλοι ἔσεσθε ᾿Αθηναίων, xat δουλείαν χαλεπωτέ- 

ἢ πρὶν εἴ Περὶ ὅσων] ἐπάθλων αν ἢ πρὶν εἴχετε. — 10. Περὶ ὅσων] ἐπάθλων. 
που Ld c Dod Α 7] 

Χ. Τῷ δὲ Κλέωνι] τὸ ἑξῆς, τῷ δὲ ἀγγέλλεται, φα- 
τὰ» τὼ » 

νεροῦ γενομένου τοῦ Βρασίδου, καὶ ταῦτα πράσσοντος. 
— 2. Κατὰ τὴν θέαν] διὰ τὴν θέαν. — 3. ᾿Επῆλθεν] ὁ 

Κλέων δηλονότι. — '"Fobc βοηθούς] τοὺς ἀπὸ τοῦ ΠΕερ- 
by - , » M ἕω 5 ὥ ὍὭ 

δίχχου. --- ἀναχώρησιν] ἀντὶ τοῦ ἀπῖεναι. --- βᾶςπερ 
, -, » X T / / 2ET 83 ἘΝ ^ 3: Ἢ 

μόνον οἷόν τ᾽ ἦν] καθάπερ μόνον ἐξὴν δὴ ἐπὶ τὸ εὐώνυ- 
à J / 5 / 

.—— 4. Ey olt γίγνεσθαι) χρόνος ἐγγίγνεσθαι. — 5. poc c Ri ipertgt) χρόνος ἐγγίγνεσθαι, — 
Τοῦτο] ὅπερ πάσχουσιν αὐτοι. --- Οἷς γὰρ ... οὐχ sto- 

a e N 

θασι μέν. τ. ἐ.1 οἱ κινοῦντες τὰς xeqo xot τὰ δόρατα, 
^ / 

xoi υὴ ἡσύχως ἀπιόντες χαὶ τὸ ὅλον ἀτρόμως.. οὐχ 
- , € 7 

εἰώθασιν ὑπομένειν τοὺς πολεμίους. — 6. Ὁ μέν] ὃ 
^ , , 15 - » 

Βρασίδας. --- Σταύρωμα] χάρακα. — ὐθεῖαν] on SR 
, 

εὐθέως. ---- Καρτερώτατον] ὑψηλὸν 6. — 8. Προχεχωρή- 
χει] προαπεληλύθει, εἷς τὸ ἔμπροσθεν ἤλθεν. ---- Ἐποῤ- 

- « 

δαγέν] ἀποσπασθὲν τῆς ἄλλης τάξεως. ---- Ὁ Βρασίδας 
/, 

is] τρεψάμενος ὃ Βρασίδας χαὶ διώξας τοὺς μέσους, 

δρμιήσας πρὸς τὸ ἀριστερὸν χέρας, καὶ οὐ χαταλαδὼν 

αὐτὸ, μετέδη πάλιν πρὸς τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων. --- 
᾿Ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ] πλησιάζων ἐπετίθετο τῷ δεξιῷ. 

— Οἱ δὲ πλησίον] τοῦ Βρασίδου δηλονότι. ---- ᾿ἀπήνεγ- 
xay δηλονότι εἰς τὴν πόλιν. — 9. Οἱ δὲ αὐτοῦ] ἤτοι 

2 Ὁ c / 5 co 5 c y 1 
oi αὐτοῦ τοῦ Κλέωνος, ἢ £v τῷ αὐτῷ τόπῳ. — Καὶ 

δίς] περιττὸς ὃ xai σύνδεσμος. — 10. "H ὑπὸ τῆς Χαλ- 
χιδικῇς] ἤγουν ὕστερον μετὰ τὴν μάχην φεύγοντες. -- 
᾿Ἀπεχομίσθησαν] διεσώθησαν. 

ΧΙ. Περιέρξαντες͵ ἤγουν περιφράξαντες. —— 'Ev- 

τέμνουσιν] ἐναγίζουσιν, ἐναγίσματα προςφέρουσιν, θύου- 
e / WT Uy 

σιν. ---- Αγῶνας καὶ ἐτησίους θυσίας] ἤγουν δι᾿ ἔτους 
θυσιάζειν καὶ ἀγωνίζεσθαι. ---- 'Γὰ ᾿Αγνώνεια οἰχοδομή- 

3 , 1 9 »y 5 NAM CU ματα] ᾿Αγνώνεια τὰ τοῦ ᾿Αγνωνος" ἐπειδὴ 0  Avvovy | 

91 

᾿Αθηναῖος ἦν, ὁ οἰκιστὴς τῆς ᾿Αμφιπόλεως. --- Ilepié- 
σεσθαι] φυλαχθήσεσθαι. --- 'Ev τῷ παρόντι] πρὸς τὸ x ni dine foie og 2 LM EM peS T 

TN X ΑΙ LS 

παρόν. ---- Τὸν δὲ Ἄγνωνα ...] οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι ὃ 
» »- εἴ e - 5 A » A 

Αγνων οὐχ ἥδετο ταῖς τιμαῖς, ἀλλὰ οὔτε συμφέρειν 

τοῖς Ἀμφιπολίταις τιμᾶσθαι τὸν Ἄγνωνα, διὰ τὸ χολα- 
/ » e - 

χεύειν τοὺς Λαχεδαιμονίους, οὔτε ἡδὺ ἦν τοῖς Αμφιπο- 

λίταις τὸ τιμᾶν αὐτόν. — 3. Οἱ μέν] οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

XII. Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] Τ ζέτζου- 

"Ex τῆς τρίτης ἔασα * τυπώσεις γράφειν" 
ἐντεῦθεν ἠρξάμην δὲ τῆς γραφῆς πάλιν" 
τὸ χλῆθρον ἣν δὲ τῶν ὀπισθίων λόγων. 

Ψ « / € , LUE ry" 2. m , 

— 'Ec Ηράχλειαν] Ἡράκλεια ^ ἕν Τραχῖνι τῆς Θρά- 
[s 5 / c 

χης. — 2. May αὕτη] ἣ κατὰ τὴν ᾿Αμφίπολιν τοῦ 

Βρασίδου. 
XIII. Οὐδένα καιρὸν ἔτι εἰναι] οὐχ ἐν καιρῷ ἔτι εἰ- 

vat. --- Τῶν τε ᾿Αθηναίων ...] τῶν μὲν ᾿Αθηναίων διὰ 

τὸ ἡσσηθῆναι ἀποχεχωρηχότων, τῶν δὲ περὶ τὸν 'Ῥαμ- 
/ ^ » ^ QOMMEDERET ) Τ᾿ - φίαν οὐχ ὄντων δυνατῶν δρᾶν ὧν ὃ )ρασίδας διενοεῖτο. 

XIV. “Ὡςτε] ᾿Γζέτζου: 

Βιδλογράφον * στιγμὴν παρῆχα μὴ ξέων. 
$. Πρὸς δέ] * ᾿Ενταῦθα μὲν στίξειας, ὡς Τζέτζης γράφει" 

ἄρξῃ δ᾽ ἀπαρτὶ τοῦ * πρὸς εἰρήνην λόγου. 
σολοιχοειδὲς, * οὐ σόλοιχον * τυγχάνει. 

— Μηδετέρους] ᾿Αθηναίους καὶ Πελοποννησίους. --- 
Πληγέντες] ζημιωθέντες. --- Καὶ δι᾿ ὀλίγου αὖθις] ἀντὶ 

f 33v 7 N 2 Y. M , / / 

τοῦ μετ᾽ ὀλίγον. --- Καὶ οὐχ ἔχ. ... ] xat οὐχέτι πιστεύ- 
οντες τῇ ἰσχύϊ τῇ αὑτῶν, δι᾿ ἣν τὸ πρότερον οὐ προςε- 
N/ : A E ; ἐν γα /, e» 

δέχοντο τὰς σπονδάς. --- Καθυπέρτεροι] τῶν Λαχεδαι- 

μονίων. — 2. "Exatoóuevot] δινούμενοι. ---- ξπιπλέον 
2 ec ec 5 , -Ὁ-Ὁ M 5 

ἀποστῶσι] τῶν ᾿Αθηναίων. — Καλῶς παρασχὸν οὐ ξ.] 
ἐξὸν χαλῶς, καιροῦ ἐπιτηδείου παρατυχόντος τοῦ πρά- 
ματος, οὐ συνέδησαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- Mec τὰ 

ἐν ἸΠΤύλῳ] κατορθώματα. ---- a. Ot δ᾽ αὖ Λαχεδαιμοόνιοιΐ 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ μετεμέλοντο. 5 ἀπὸ χοινοῦ εἰχον τὴν 
γνώμην πρὸς τὴν εἰρήνην νοητέον. --- ᾿Ολίγων ἐτῶν 

/ y ΑΓ Pio , 51: 

χαθαιρήσειν] ἤγουν GU ὀλίγων ἐτῶν ταπεινώσειν. ---- "Ev 

τὴ νήσῳ] τῇ Σφαχτηρία. ---- Αὐτομολούντων] παρὰ τοὺς 
ἐν Πύλῳ δηλαδὴ ᾿Αθηναίους. ἣ δὲ ἔννοια΄ μήπως αὖτο- 

μολήσωσιν ot Εἵλωτες ot ὑπομένοντες παρὰ τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις, πιστεύοντες τοῖς ἔξω, τουτέστι τοῖς ηὐτομο- 

ληχόσι διὰ τὰ συμόεθηχότα τοῖς Λαχεδαιμονίοις. -— 

Οἱ ὑπομένοντες] οἱ ὑπόλοιποι. --- Τοῖς ἔξω] αὐτομολή- 

σασι δηλαδή. — Ξυνέδαινε δέ] ἐνταῦθα ἣ ἀπόδοσις τῆς 
€i c M / co 

ὅλης ἐννοίας ἀπὸ τοῦ, πρὸς τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν 
es ΩΣ - ^ J . 

γνώμην εἶχον. — 4. Αὐτοῖς] τοῖς Λαχεδαιμονίοϊς. ---- 
"Ez ἐξόδῳ] λήξει. — Σπένδεσθαι] ἤγουν μετὰ σπονδῶν 

L 

ποιεῖσθαι. 

XV. ᾿Αμφοτέροις αὐτοῖς] Λαχεδαιμονίοις xot Ἀθη- 
, ro 2 M0 4 

ναίοις δηλονότι. — Tov ἀνδρῶν κομίσασθαι] 

Γλώσσης νόησον ᾿Αττιχῆς εἶναι τόδε, 

Ψωμοῦ φαγεῖν τε, καὶ λαθεῖν ἀνδρῶν, λέγειν, 
οἴνων πιεῖν τε, χαὶ τὰ τοιούτου τρόπου 

μηδ᾽ αὖ σόλοιχον μηδαμῶς νόει τόδε. 
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$. Πολὺς πόνος καὶ * τουτοὶ ξεῖν xoi γράφειν, 

χαὶ τῆς ἑχάστης ἡμέρας περιδρόμῳ, 
χαίπερ νοσοῦντα, δυςπνοοῦντα τὴν νόσον, 

φύλλων ἀναγνῶναι τοιάςδε ὁ ὦ... 
ὃ διπλῆν διεκτρέχειν με πεντηχοντέρα, 

ὅθεν * σχατῶρσι τὴν βιόλογράφου xónpov 
ἐατέον νῦν ἐχφορεῖν τε χαὶ ξέειν. 

5 Ν co τ ᾿ e 
--- Ἦσαν γὰρ oi. Σπαρτιᾶται] τὸ οἱ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
Y S. / c -“- , M c 
ἔνιοι. ἦσαν γάρ τινες αὐτῶν Σπαρτιᾶται τε xat πρῶτοι 

eo 7 eo y ^ M s 

χαὶ τοῖς πρώτοις ξυγγενεῖς. ὡς τὸ εἰκὸς οὖν, ol ξυγγενεῖς 
co Ht co ,ὔ M » 

αὐτῶν σπουδὴν ἐποιοῦντο. — 2. Πράσσειν] τὴν εἰρή- 
, y » M c^ y 

vr,» δηλονότι. — Οὔπως ἤθελον] οὐδὲ ὅλως ἤθελον. --- 
Ey / y » - 3 V cust y er 

EU φερόμενοι] ἤγουν εὐτυχοῦντες. --- ἔπι τῇ ἰσὴ] ὥςτε 
* ΩΣ » L A] , A 

τὸ προςῆχον αὐτοῖς μόνον ἔχειν, ἀλλὰ δηλονότι καὶ πε- 
3 NC / x y ^ , 

Ev8stouévouc] ἤτοι προςδεξομένους: 
, X λείπει τὴν εἰρήνην. 

z € , , , ΄ 

XVI. Ὁ μέν] 6 Βρασίδας. --- Ὁ δέ] ὃ Κλέων. — 

Πλεῖστα] ἤτοι ἐν πλείστοις πράγμασι. --- Ἀπαθής] εὐ- 

ρ ἱιττότερον . 

τυχής. --- Τοῦ ἀκινδύνου] τῆς ἀσφαλείας. ---- Καὶ ὅστις 
2 ἐλάχιστα τύχη αὑτὸν παραδίδωσι] τῇ ἀλόγῳ φορᾷ τῆς 

, r 3 M / X ^ / 

τύχης. — Τὴν εἰρήνην παρέχειν] ᾧετο δηλονότι. --- 

Πλειστοάναξ δέ] Πλειστοάναξ ὃ Παυσανίου βασιλεὺς 
^ / à , /, ^ cl »y ΝΑ 

Λαχεδαιμονίων, ὃς φεύγων χάθοδον εὕρετο: ἔφευγε δὲ 
NE! M Y / / acd rn J M 

διὰ τὸ ποτὲ πρότερον δόξαι δῶρα παρ᾽ ᾿Αθηναίων λαδὼν 
P! c 5 e 5 co Us y 
ἀναχωρῆσαι 8x τῆς Ἀττικῆς. --- Διαδαλλόμενος] ἤγουν 
€ S /, 7 5 A Dd D / 7 a 

ὑδριζόμενος. — ΚΚαθόδου] ἀντὶ τοῦ ἀναχωρήσεως ἀπὸ 

τῆς Ἀττιχῆς δή. — Προδαλλόμενος] ἤγουν χκατηγορού-- 
μενος. ---- Παρανομηθεῖσαν] ἤγουν παρανόμως δοθεῖ- 
σαν αὐτῷ. — 2. Τὴν γὰρ πρόμαντιν] ἤγουν τὴν προα- 

, 1) 7 3 M ^ Ἃ , Τρ: θυ πον OCT Ent πολὺ] πολλάκις. — 
Διὸς υἱοῦ ἡμιθέου τὸ σπέρμα] ἡμιθέου μὲν τοῦ Ἥρα- 

^5 

χλέους λέγει, σπέρμα δὲ τὸν ἀπόγονον: οὗτος ὃ 
Πλειστοάναξ. ἀναφέρειν δὲ τὸ κατάγειν. εὐλάχαν δὲ τὴν 

i 

àv ὃ 

ὕνιν Λαχεδαιμόνιοι λέγουσιν" ἔνιοι δὲ, τὴν δίχελλαν, 
"gum m ^ J dq / Pi /» NA VS. vf 
ἀπὸ τοῦ λαχαίνειν, δ᾽ ἐστι σχάπτειν. εὐλάξειν δὲ ἀρό- 

D ^ , * / 2 / 5 ΓΔ αἱ 

σειν, τοιοῦτο δέ τι λέγει, ἀργυρέα εὐλάχα εὐλάξειν, 

τουτέστι λιμὸν ἔσεσθαι, xat πολλοῦ σφόδρα τὸν σῖτον 
ὠνήσεσθαι, ὥςπερ ἀργυροῖς ἐργαλείοις χρωμένους. ἔνιοι 

δὲ οὐ λυσιτελήσειν φασὶν αὐτοῖς τὴν γὴν γεωργεῖν, 

ὥςπερ εἰ ἀργυροῖς ἐργαλείοις ἐχρῶντο. --- Ἔχ τῆς ἀλ- 

λοτρίας] ἤγουν ὑπερορίας. ---- Ἀναφέρειν] ἀναχαλεῖσθαι. 

— ᾿Ἀργυρέαιε] 

á 

"Ote χόπρος χάχιστον ἣ βιδλογράφου. 

, ΝᾺ , et , Y 

— 8. Χρόνῳ s...] $ σύνταξις οὕτως: χρόνῳ δὲ προτρέ- 
x N - - 

ψαι τοὺς Λαχεδαιμονίους * αὐτὸν χαταγαγεῖν τοῖς 
^ A f A * 

διοίοις γοροῖς χαὶ. θυσίαις" τὰ δὲ λοιπὰ μεταξὺ Aexvéov: 
M , M , ^ ἔστι γὰρ περιθολὴ διττή. --- Μετὰ δώρων ὃ.] οἱ μὲν 

Es NE , A co 8 e , -- ^ M M 

τὴν δόκησιν ἀντὶ τοῦ δοχήσεώς φασι χεῖσθαι, διὰ τὴν 
Ε τ ^o A A , 7 ὔ 

Ex τῆς Ἀττιχῇς ποτὲ μετὰ δώρων δοχήσεως ἀναχώρη- 
Y ^ , A 

civ: oi δὲ, τηρήσαντες τὴν δόχησιν, τὴν ἀναχώρησιν 

ἐδέξαντο: ἄλλοι δὲ τὴν δό- 
-Ό ὉὉ , Rl 5 

χησιν ἐπὶ τῆς λήψεως τῶν δώρων £Aa6ov, ἵν᾽ ἡ. ἤτοι 
M A (o e A A ^ m 

διὰ τὴν ix τῆς Ἀττιχῇς ποτὲ μετὰ δώρων λῆψιν ἀνα- 
, x P D VN 7ὔ m A M , e p , 

χωρησιν’ xai δεχτέον τοῦτο. 5 Διὰ τὴν ἀναχώρησιν ex 

ή J2' 

bo 

μᾶλλον ἀντ᾽ ἀναχωρήσεως 

SCHOLIA. V, 16—18. 
e 2. m 

τῆς Αττιχῆς μ 
/ 

δόχησιν, τοῦτ 
ὰ δόχ dM δώρων, ἀντὶ τοῦ “μετὰ δωρο- 
τι μετὰ τὸ λαθεῖν δῶρα Orr ᾿Αθηναίων, 

--- Ἥμ. τῆς οἰχίας... οἰκοῦντα) ὃ Πλειστοάναξ διαφυ- 
γὼν ᾧχησεν ἐν Λυχαίῳ. τοῦ δὲ τόπου, χαθ᾽ ὃν φκοδό- 
μὴσε τὴν οἰκίαν, τὸ μὲν ἥμισυ ἦν ἱερὸν, τὸ δὲ j| ἥμισυ 
βέ ἐδηλον. — "Ew ἑνὸς eva] τοῦτο συνταχτέον τῷ 
χρόνῳ δὲ προτρέψαι ἤ ἤγουν μετὰ τὸν χρόνον τῆς προῤ-- 
ῥήσεως τῆς μαντείας προτρέψαι τ τοὺς Λαχεδαιμονίους: 

ἵν’ ἡ, χρόνῳ δὲ προτρέψαι τοὺς Λαχεδαιμονίους ἑνὸς 
δέοντι. Ὡς; ἐν 

XVII. ἢ διάθολη!ς τῇ ΡΠ τῇ τῶν ἐχθρῶν. -- 
inu εἶναι] μὴ ἂν αὐτὸς * παρέξειν pue 

ἀφορμὴν, προὐθυμήθη τὴν ξύμόασιν. --- Ἤεσαν 

ἐς λόγους] ἀλλήλοις δηλονότι. — Παρασκευή τε προε- 

πανεσείσθη] ἣ πολεμιχὴ παρασχευὴ προηπειλήθη. — 15 
Ὡς ἐπιτειχισμόν) ὁ ὡς μελλόντων φρούρια, ἐπιτειχίσειν 
ἐν τῇ Ἀττικῇ τῶν Λαχεδαιμονίων. G. ἵνα τειχίζωσι 
τὰ ἑαυτῶν χωρία. --- "Ex τῶν συνόδων] ἐπειδὴ συνερ- 

χόμενοι οἵ ᾿Αθηναῖοι xoi οἱ Λαχεδαιμόνιοι, xal ἐπιζη- 

τοῦντες χατὰ τὸ δίκαιον παρ᾽ ἀλλήχων τινὰς, συνέῤ͵,- 

σαν. --- Δικαιώσεις] αἰτήματα δίκαια. — Προενεγκόν- 

των] προδαλόντων. ᾿Ανταπαιτούντων γάρ] τῶν 

᾿Αθηναίων. — Ἀλλ᾽ ὁμολογίᾳ ἑχουσίῳ θελήματι. — 
ἜἜχειν τὸ χωρίον] τὴν Πλάταιαν. --- - Τὴν Νίσαιαν] 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἔχειν. — Τούτοις δὲ οὐχ...] 

μετ 
^y 
eG 
5 

l0 

20 

Ὑποστροφὴν γίνωσχε τὸ σχῆμα τόδε" 
τὸ δ᾽ αὖ σχοτεινὸν χαὶ περίξυλον λόγον 
ἄλλοις παρεὶς ῥήτορσιν αἰνεῖν ἀσχόπως, 
τίς ἱστορούντων ἀχριδὴς χανὼν, μάθε: 
σαφὴς μετ᾽ ὄγχου, xal ταχὺς, πειθοῦς γέμων. 20 

τοῦτον χρεὼν δ᾽ ἦν τῆς δρυὸς καὶ τοῦ ξύλου 
υἱὸν χαλεῖσθαι, τὸν ξυλουργοῦντα λόγοις, 
οὗ τὸν μελιχρὸν Ἡρόδοτον ἐν τοῖς λόγοις. 

XVIII 2. Θεωρεῖν] θεωροὺς πέμπειν. — | Αὐτονό- 
*3 qd1* - » Jue M / / 

μους εἰναι! Ὥνουν τοις χαθ αὐτους νομοις χρωμενους. db 
2 e N 

— Αὐτοτελεῖς] αὐτοτελεῖς αὐτοὺς xai μὴ ἄλλοις cuv- 
m d 

τελοῦντας. --- Αὐτοδίκους] αὐτόδιχοι ἄνθρωποι οἱ παρ᾽ 
P , A , 

αὑτοῖς δίκας διδόντες xat λαμθάνοντες. xol μὴ ὑπ᾽ ἀλ- 
E M 

λων χρινόμενοι, ἐν αὑτοῖς τὴν διαφορὰν δίκη λύοντες, 
A J 

χαὶ μὴ μετάγοντες αὐτὴν εἰς ὑπερορίους ἀνθρώπους. ---- 4, 
3. Ἀδλαθεῖς... ὅπλα δὲ...]} 

Σπονδὰς μὲν ἐξώρκωσαν ἀδλαδεῖς μένειν, 
ὅπλαςφέρειν δὲ μηδαμῶς ἔστω,, λέγειν 
Τζέτζης σολοιχίζουσιν ἐντάττει λόγοις" 

09x ἀττιχισμὸς τουτοὶ ** λέγειν. 45 
οὕτω γράφων δὲ σοῖς περιστρόφοις λόγοις 
πέφευγας ὅσον χρίνειν σε τεχνιχῶς θέλει. 
πηλὸς λιθουργῶν συγχαλύπτει φαυλίαν, 
γραφῆς σκότος δὲ τοὺς σολοίχους τῶν λόγων. 

— 4. Πρὸς ἀλλήλους] ἤγουν Λαχεδαιμονίους xat Ἀθη- 50 
[ 

ναίους. --- Δίκαις] ἤγουν χρίσει δικαία. --- 6. “Ὅσας 

δὲ πόλεις] 

Τὸ σὸν σχοτεινὸν xai τὸ τοῦ βιόλογράφου 
Χάρυδδιν * οἵαν ἐξεγείρουσιν λόγοις. 
λοιπὸν τὰ πολλὰ σῶν περιτρέχων λόγων, 
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SCHOLIA. V , 20—?7. : 
1a συμφανῇ σύμπασιν ἐγγράψω μόνα" 
σὲ γὰρ σολοιχίζοντα πιχρὸν δειχνύειν. 

'"— dbegoóoas τὸν φόρον] διδούσας τὸ ἐτήσιον τέλος. --- 

Ἰὸν ἐπ᾽ Ἀριστείδου] ταχθέντα δηλονότι. --- Ἀριστεί-- 

δου] τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Πλαταιαῖς ἐπὶ τῶν Μηδι- 

χῶν, τοῦ χληθέντος δικαίου, τοῦ υἱοῦ Λυσιμάχου. -- 

ρπλα δὲ μὴ ἐξέστω... ἐὰν ἀποδιδῶσι τὸν φόρον οἵ 

σύμμαχοι τοῖς ᾿Αθηναίοις, ὅπλα μὴ ἐπιφερέτωσαν αὖ- 

τοῖς οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ τὰς σπονδάς. — "Ert xax] 
τῶν πόλεων. — Ἀποδιδόντων τὸν φόρον] τῶν ἀνθρώ-- 

πων τῶν ἐν ταῖς πόλεσι. ---- 7. Ἀιἰποδόντων] ἀποδότωσαν. 

— Κορυφάσιον) τὴν Πύλον λέγει. --- "Ev τῷ δημο- 

σίῳ] ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. — Κατὰ ταὐτά] ἤγουν χατὰ 

τὴν ὁμοίαν συμφωνίαν. — 9. Τὸν μέγιστον] ἤ ἤγοὺν τὸν 

ἰσχυρότατον. ---- ΤΙ. "Or ἃ ἂν δοχῇ] ἤ ἤγουν ὡς ἂν δοχῇ. 

XX. "Ex Διονυσίων] ἤγουν μετὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ 

Διονύσου. --- Αὐτοδεχαετῶν) δλοχλήρων. πρὸς ἀχρί- 

δειαν. 5 τουτέστιν ἐν dx τῶν δέχα ἐτῶν. --- Παρε- 

νεγχουσῶν] παρελθουσῶν. --- 2. Καὶ μή) πιστεύσας τὴν 

ἀπαρίθμησιν. — CUN ddr σημασίαν χαὶ δήλωσιν 

διδόντων. --- Οὐ yog ἀχριδές ἐ ἐστιν... 1 ἤγουν ἀκχριδὴς 

ἣ ἀλήθειά ἐστιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων. οἷς xat 

ἀρχομένοις (ἤγουν ἐ ἐν τῇ ἀρχῇ οὖσι τοῦ πολέμου) χαὶ 

μεσοῦσιν (ἤγουν ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πολέμου οὖσιν) ἐ ἐπε- 
2 γένετό Th. -— Σκχοπείτω δέ τις... 8. χατὰ θέρη. δὲ χαὶ 

χειμῶνας] χατὰ θέρη, φησὶ, χαὶ oues τὰ δέχα ἔτη 

σχοπείτω τις , xo μὴ ἐξαριθμείσθω υ. ἥτε τοὺς ἄρ χύντας 

μήτε τοὺς ἀπὸ ἄλλης τινὸς τιμῆς ἐπωνύμους τοῖς ἔτεσι 

γεγενημένους. οὗ γὰρ ἀχριθῶς ἐντεῦθεν ol χρόνοι τῶν 

πράξεων λαμύάνονται, ἐπειδὴ καὶ χατὰ τοὺς πρώτους 

χρόνους τῶν ἀρχόντων xai χατὰ τοὺς μέσους xol κατὰ 

τοὺς τελευταίους πολλὰ ἐπράχθη. αἴτιον δὲ τοῦτό ἐστι 

τοῦ τὸν Θουχυδίδην κατὰ θέρη xat χειμῶνας τὸν χρόνον 
διηρηχέναι καὶ μὴ κατ᾽ ἐνιαυτόν. --- "ES ἡμισείας] τοῦ 
μέρους. — Δέχα ... γεγενημένους] ὅτι δέχα ἔτη ἐπο- 
λέμησαν Λαχεδαιμόνιοι καὶ ᾿Αθηναῖοι. 

XXI. Καὶ τοὺς ἄλλους] συμμάχους. — (Ὥς εἴρητο) 
συνεφωνήθη. --- 2. Οὐχ ἤθελον ] δέξασθαι τοὺς Ἀθη- 
ναίους. ---- Τὴν πόλιν] τὴν ᾿Αμφίπολιν. —. κείνων] 
τῶν Χαλχιδέων. — 3. Αὐτόθεν] ἤγουν ἀπὸ τῆς Ἀμφι- 

πόλεως. — Μεταχινητή] ἤγουν δυνατὴ χινηθῆναι. 
Κατειλημμένας]) ἰσχυράς. $ τὰς σπονδάς. 

XXII. Οἱ δὲ ξύμμαχοι] τῶν Λαχεδαιμονίων. 

Αὐτῶν] ἐξ αὐτῶν τῶν συμμάχων. ---- ἀπεώσαντο] 
σπονδάς. --- Δικαιοτέρας] ἰσχυροτέρας τῷ δικαίῳ. 

Τούτων] τῶν γενομένων. — 2. Αὐτῶν] τῶν συμμά- 
“ων. --- Οὐχ ἐςήχουον] ot Λαχεδαιμόνιοι, ---- Ἐπειδὴ 
οὐχ ἤθελον ...] οὐ βουλομένων, φησὶ, τῶν ἄλλων συμ- 
μάχων σπένδεσθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, οἱ Λαχεδαι-- 

υόνιοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐσπείσαντο, νομίζοντε ς ἥκιστα ἂν 
οὕτω πρὸς ᾿Αθηναίους χωρήσειν τοὺς ᾿Αργείους προςθη- 

σομένους αὐτοῖς. πεποιημένοι γὰρ ἔμπροσθεν πρὸς Λα- 
χεδαιμονίους σπονδὰς, τότε τῶινν ᾿Αθηνχίων εὖ φερομέ- 

νων, οὐχ ἐῤούλοντο πρὸς Λαχεδαιμονίους ἐπισπένδε- 
TuiuGyp. SGHOL. 

τᾶς 

p 
2 

; σθαι; ἐλθόντων ᾿Ἀμπελίδου χαὶ Atyou. οὐκ ἐδούλοντο 

δὲ ἐπισπένδεσθαι οἱ A pystot, νομίζοντες χωρὶς Ἂθη- 

ναίων οὐ δεινοὺς εἶναι Λακεδαιμονίους. πρὸς τούτῳ δὲ 

χαὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον οἱ Λαχεδαιμόνιοι ᾧοντο 

ἡσυχάζειν, γενομένων τῶν σπονδῶν. 
5 M vc bd ἐντὶ ? , p 

γόνεσαν, ἀλλὰ ἐξὴν προςχωρεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις, τούς 
3 / x N 3 M ^ 5 , * 

τε Ἀργείους x«t τοὺς Αγαιοὺς πρὸς Αθηναίους ἂν 

ἀποστῆναι. --- Νομίσαντες] ex παραλλήλου. — Χω- 

ρεῖν] τοὺς Πελοποννησίους. --- 3. Λόγων] συμθατιχῶν. 
XXIII. Ταύτην τὴν πόλιν] τῶν καχῶς ποιησάντων 

M , , » ^ , 
τοὺς Λαχεδαιμονίους. — Καταλύειν... ἄμφω τῷ πό- 

/ es / ^ ^ € 
λεε] λείπει, τὴν ἐπελθοῦσαν πόλιν. --- 3. "Hv δὲ 5$ 

δουλεία ἐπανιστῆται] ἀντὶ τοῦ, ἣν δὲ οἱ Εἵλωτες ἐπα-- 
, » N cms e 7 ' 

νίστωνται. ἤγουν τὸ πλῆθος τῶν δούλων, — Παντὶ 
/ M Ἂ CN , , A e M A , 

σθένει χατὰ τὸ δυνατόν] ἤγουν κατὰ γῆν xo χατὰ θά- 
λασσαν. 

XXIV. Μετὰ τὰς σπονδάς] τὰς χοινὰς δηλονότι, 

ὧν μετεῖχον xat ol σύμμαχοι. ---- "Tous ἐκ τῆς νήσου] λη- 
, / — Land » / ΄ 

φθέντας δηλονότι..--- Ξυνεχῶς] ἀδιαστάτως, συνηωμμένως. 

XXV. Διεχίνουν τὰ πεπραγμένα] κατέλυον τὰ xacà 
τὰς σπονδᾶς. -- 2. Καὶ ἅμα] σὺν τούτῳ. --- Ὕποπτοι] 
y , ἃ y ? D ^ M 

ἤγουν διάφοροι. — "A εἴρητο] ἐν ταῖς σπονδαῖς. —- 3. 
Καὶ ἐπὶ ἕξ ἔτη μὲν καὶ δέκα μῆνας...} 85 ἔτη καὶ δέκα 
μῆνας ἣ ἀδέόαιος εἰρήνη Λαχεδαιμονίων χαὶ Ἀθηναίων, 

μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ δεκάτου ἔτους, παρέτεινεν. 
— Ἐπὶ τὴν ἑκατέρων] ἐπὶ τὴν ἀλλήλων. --- Ἔξωθεν) 
τῆς ἑχατέρων γῆς. 

XXVI. “Ἑπτὰ xoi εἴχοσιν] εἴχοσι ἑπτὰ ἔτη ὃ πό- 
λεμος τῶν Πελοποννησίων xat ᾿Αθηναίων παρέτεινεν. 

- 2. Οὐχ ὀρθῶς δικαιώσει] ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀληθῶς χαὶ 
δικαίως Χρινεῖ, — Ἔξω. τε τούτων) ἄνευ τούτων. — 

Οὐδὲν ἧσσον πολέμιοι ἦσαν] χαὶ μετὰ τὴν εἰρήνην 

δηλονότι. — Βυιώτοι τὰ ἐκεχειρίαν δεχήμερον ἦγον] 
Βοιωτοί τε πρὸς δέχα ἡμέρας ἐχεχειρίαν ἐπεσπένδοντο 

* 3 J γεν tv e / 

πρὸς Αθηναίους. — 3. To δεχαετεῖ) τῷ προειρημένῳ. 
3 

— Παρενεγχούσας] προςθεμένας. ---- ᾿Ισχυρισαμένοις] 
ἢ nu “- 

προτείνουσί τι ἰσχυρόν. --- Μόνον δὴ τοῦτο ἐχυρῶς 
ξυμόαν] ἤτοι μόνον δὴ τοῦτο ἰσχυρῶς μαρτυρῆσαν. --- 

4, Προφερόμενον] προλεγόμενον. --- Ὅτι τρὶς ἐννέα] 
περὶ τοῦ χρησμοῦ, ὅτι τρὶς ἐννέα ἔτη ὃ πόλεμος παρέ- 
τεινεν οὗτος. — 5. ᾿Ἐπεδίων δέ] ἤγουν μετὰ τὴν χίνη- 
σιν τοῦ πολέμου. --- Αἰσθανόμενός τε... .7 ἀντὶ τοῦ 
5 ,ὔ V N X / Y / 
ἀχμάζων, διὰ τὸ μὴ παρηδηχέναι τὴν ἡλικίαν, παρα- 

n" P »y^ y e V y 

χολουθῶν πᾶσι. --- ' Ern εἴκοσι] ὅτι ὃ συγγραφεὺς εἴ- 
» » J * A / 

χοσιν ἔτη ἔφυγε τὴν πατρίδα, καὶ περὶ ue o. 

διέτριδε. — IHap' ἀμφοτέροις] τῶν Λαχεδαιμονίων xat 
᾿Αθηναίων. ---- Αὐτῶν] τῶν πραγμάτων. ---- Καθ᾿ ἥσυ- 
χίαν... αἰσθέσθαι] διὰ τὸ ἡσυχάζειν, χαὶ μὴ πολεμεῖν 

αὐτοῦ, μᾶλλον παρηχολούθησα τοῖς γενομένοις. — 
6. Ὥς ἐπολεμήθη] μετὰ τοῦ πολέμου χατέστη. 

XXVII. Αἱ πεντηχοντούτεις] αἵ xowat. — Αἴ ξυμ- 
Mur y ς 2 Y KS ἢ 7 

μαχίαι] ἤγουν αἱ ἰδικαὶ, αἵ πρὸς ᾿Αθηναίους ἐκ Λαχε- 

δαίμονος, xoi ἀνάπαλιν. — ᾿ς αὐτὰ] τὰ αὐτὰ τοῖς 
Λαχεδαιυονίοις. Τραπόμενοι] ἀπελθόντες. — 
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ΠΙρός τινας τῶν ἐν τέλει ὄντων ᾿Αργείων) ἤγουν πρός 

τινας ἄρχοντας τῶν Ἀργείων. --- Οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ] οὐχ 
ἐπὶ συμφέροντι. --- Ὁρᾶν] τὸ ἑξῆς, χρὴ δρᾶν. --- 

ψηφίσασθαι] τοὺς Ἀργείους. --- Τῇ ἀλλήλων) 

ἀσθενεῖ δηλονότι “οὔση, xoà κατατριδομένη ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων. --- ᾿Επιμαχεῖν] ἐπιμαχεῖν καὶ ἐν τῇ πρώτη 

ΓΟ. 44]. — Ἀποδεῖξαι] ἤγουν γνωρίμους καταστῆσαι 
ἡμῖν. -— Αὐτοχράτορας] ἀνάθεσιν τῶν ὅλων πραγμάτων 

ἔχοντας. — Μὴ πρὸς τὸν δῆμον τοὺς λόγους εἶναι] τοὺς 

σπενδομένους τοῖς Ἀργείοις μὴ τῷ δήμῳ διαλέγεσθαι, 

ἀλλὰ τοῖς αὐτοχράτορα ἔχουσιν ἀρχήν. --- Τοῦ μὴ χα- 
ταφανεῖς"-.} ἵνα μὴ φωραθῶσιν ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμο- 

νίων οἱ συνθέμενοι τοῖς Api /tlotg. — Τοὺς uw? πείσ.] 
ἐὰν μὴ πείσωσι. --- Γοὺς μὴ πείσ.] τοὺς Κορινθίους ἢ 

ἄλλους. --- Τὸ πλῆθος] τῶν Ἀργείων. --- Προςχωρή- 

σεσθαι] τοῖς Ἀργείοις. 

XXVIII. Ἀχούσαντες] τῶν Κορινθίων. --- ᾿Ανήνεγ 
xav τοὺς λόγους] τῶν Κορινθίων — "Ec τε τὰς ἀρχάς] 

sig τοὺς ἐν τέλει. --- Γούτων] τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ Λα - 

κεδαιμονίων. - 4. [π᾿ ἐξόδου] ἐπὶ τέλους. — Αἱ 

σπονδαί] τῶν Λαχεδαιμονίων. --- -Ἡγήσεσθαι] ἣγε- 

Τὸν χρόνον τοῦτον] τὸν τοῦ πο- 
— Μάλιστα δή] ὑπερύαλλόντως. — 

΄ y 

uoveg ἐσεσθαι. 

λέμου δηλονότι. 
Καχῶς ἤκουσεν] ὑδρίσθη. --- Καὶ ὑπερώφθη] ἐξουδε- 

, MN | * u M A / e 
von. — Διὰ τὰς ξυμφοράς] διὰ τὰς ταλαιπωρίας, ἃς 

ἔπαθον οἱ “ἴλληνες. — Ἄριστα ἔσχον] διετέθησαν. — 

Οὐ ξυναράμενοι τοῦ Ἀττιχοῦ πολέμου ] ὅτι οὐ 
ἂν» 7, -— "^ / A c 5 

;uvemoÀéuTouxv τοῖς Λαχεδαιμονίοις χατὰ τῶν Αθη- 

ναίων. — Διμφοτέροις] τοῖς ᾿Αθηναίοις xat Λαχεδαι- 
uovtotc. --- Ἐχχαρπωσάμενοι] τοὺς καρποὺς χαὶ τὰς 

I5 £c 5 ΩΝ LÍ τ , Pt: NN A A 
προςόδους λαῤόντες ἀπὸ τῆς γῆς ἀχεραίους, διὰ τὸ μὴ 
πολεμεῖν. | 

XXIX. Αὐτοῖς] τοῖς Ἀργείοις. --- Αὐτῶν] τῶν 
Mavzwéoy. --- Κατέστραπτο] ἐδεδούλωτο. --- Ὑπή- 
xooy] τῶν Λαχεδαιμονίων. --- Οὐ περιόψεσθαι σφᾶς... 

τοῖς Μαντινεῦσι τοὺς Λακεδαιμονίους 
SERE τῶν χατεστραμμένων, χαὶ ταῦτα LAU dYov- 
τας τοὺς Λαχεδαιυονίους. — Σχολὴν ἦγον] οἵ Λαχε- 
δαιμόνιοι. --- “Ὡςτε ἄσμενοι] οἱ Μαντινεῖς. --- Μεγά- 
λην] ἰσχυράν. — Πόλιν τε μεγάλην] τὸ Ἄργος. ---- 
Διάφορον) μαχομένην. — Δημοχρατουμένην] εὐνομου- 
μένην. — Τοῦτο] quos τὸ προςελθεῖν τοις Ἀρ- 

νείοις. — Νομίσαντες] ot Πελοποννή foot. — [εἰδότας] 

τοὺς Μαντινέας etóóxac.. — 

E 5 ΤῊΝ ἡ 
ουχ eid ταὶ ξιν 

"Ev ταῖς σπονδαῖς ταὶς Ac- 

τικαῖς] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τοὺς ᾿Αττιχούς. — 3. Τὴν Πελο- 

πόννησον διεθορύδει] διὰ πάσης τῆς Πελοποννήσου 

ϑόρυδον χαθίστη. — Πᾶσι τοῖς ξυμμάχοις) ἤγουν σὺν 

πᾶσιν. --- «. Οἱ πολλοί] τῶν Πελοποννησίων. 
XXX. Προχαταλαύεῖν τὸ μέλλον] φθάσαι πρὶν μέλ- 

λειν τοὺς ἹΚορινθίους προςχωρεῖν τοῖς Ἀργείοις. --- 'H- 

vté)vro... ] ἐνεκάλουν ὅτι ἡγεμόνες ἦσαν τοῦ παντὸς xa- 

χοῦ, δὴ τῆς ἀποστάσεως. --- - Τ ἦν τε ἐςήγησιν] τὸ 

εἰςηγήσασθαι δηλονότι προςχωρῆσαι τοῖς ᾿Αργείοις τοὺς 

“Ἐλιληνας: -- Καὶ εἰ o9 παντός] δεινοῦ. 
xy 
7'YoUv 
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28—33. 

ἡτιῶντο. --- gov] τῶν Λαχεδαιμονίων. --- Εἰρημέ-- 

νον] ἀντὶ τοῦ δρισθέντος. — Κύριον dn] χεχυρωμέ-- 

νον, βέδαιον εἰναι. — 2. Κορίνθιοι) τὸ ἑξῆς, Κορίνθιοι 

δὲ ἀγτεχεχον, — Ξυμμάχων) αὐτῶν δηλονότι. — 
᾿Εδέξαντο τὰς σπονδάς] τὰς πρὸς ᾿Αθηναίους. 5 τὰς τῶν 

᾿Αθηναίων xa Λαχεδαιμονίων. — Παρεχάλεσαν] λεί- 
πει τὸ παρεῖναι. --- Αὐτοὺς αὐτοί] αὐτοὺς, τοὺς ξυμ- 

μάχους, αὐτοὶ, ol Κορίνθιοι. — Πρότερον] ἤγουν πρὸ 
τοῦ ἐλθεῖν τοὺς πρέσῤεις τῶν Λαχεδαιμονίων. — "Av- 

τέλεγον τοῖς Λαχεδαιμονίοις] τὸ ἑξῆς, Κορίνθιοι δὲ 

ἀντέλεγον. --- Οὔτε Σόλειον σφίσιν] ἀντὶ τοῦ αὐτῶν. --- 

᾿Απέλαφον] οἱ Κορίνθιοι. --- Αὐτοῖς] τοῖς ἐπὶ Θράχης. 
Μετὰ Ποτιδαιατῶν] ἀφισταμένων.. - Ἀφίσταντο) 

οἱ ἐπὶ τῆς Θρέκης -- As ἀντὶ τοῦ ἄλλους citus 

— 3. Θεῶν yàp πίστεις] ἤγουν θεῶν ὅρχους ἐπὶ πίστει, 
— Αὐτούς] τοὺς ἐπὶ Θράχης. --- Εἰρῆσθαι] ἔφασαν δὲ εἰ- 

ρῆσθαι ἐν ταῖς σπονδαῖς δηλονότι. ---- 4. Τῶν παλαιῶν 
ὅρχων] τῶν πρὸς τοὺς ἐπὶ Godxac. — 5. Οἱ ££] οἱ Ko- 

ρίνθιοι. --- Παρὰ σφίσι] τοῖς Κορινθίοις. ---- Προεῖπον 

ἥχειν] τοὺς ᾿Αργείους. 
XXXI. 

ἱ Ἠλεῖοι. — Ξύμμαχοι ἐγένοντο] ot Ἠλεῖοι δηλονό- 
τι, -- Διαφερόμενοι] ἐχθροί. ---- 2. ᾿Επὶ τῇ ἡμισείᾳ τῆς 
γῆς] ἤγουν ἐπὶ τῷ καρποῦσθαι τὸ ἥμισυ τῆς γῆς. — 
3. Παυσαμένων] τοῦ ἀποφέρειν δηλονότι. ---- ᾿Επηνάγ- 
χαζον] ἀποφέρειν δηλονότι. — Οἱ δ Ἠλεῖοι. — 
᾿Ππιτραπείσης] δοθείσης.--- Μὴ ἴσον ἕξειν] ἀντὶ τοῦ 
μὴ ἕξειν τὸ δίκαιον. — ἀνέντες τὴν ἐπιτροπήν] ἀντὶ 
τοῦ παυσάμενοι. τοῦ ἐπιτρέψαι τὴν δίκην Λαχεδαιμο-- 

νίοις. ---- ΓἜτεμον] ἐδήουν. ---- 4. Οὐδὲν ἧσσον] ἀντὶ τοῦ 

ἐπίσης. --- ᾿Εμμεινάντων) τῶν Ἠλείων δηλονότι. --- 
T7, ἐπιτροπῇ] τῆς δίκης δηλονότι. ---- 5. Πόλιν] τὸ Λέ-. 

πρεον. — Σφῶν] τῶν Ἠλείων. — ξυνθήχην]) ξύμδα- 

σιν. — Καὶ ἐξελθεῖν] τοῦ πολέμου. --- Ἴσον] τὸ δί- 
χαιον, 8 διότι τὴν αὐτῶν πόλιν εἶχον Λαχεδαιμόνιοι 

λήγοντος πολέμου. — 6. ᾿Κγένοντο δὲ xat οἱ Κορίνθιοι] 
σύμμαχοι δηλονότι. — Μετ᾿ ἐχείνους] τοὺς Ἠλείους 

δηλονότι. — Τὸ αὐτὸ λέγοντες] τὴν αὐτὴν γνώμην 
ἔχοντες. 

ΧΧΧΙΙ. ᾿Εχπολιορχήσαντες] ἤγουν ἑλόντες xat δου- 
λώσαντες Ex πολιορχίας. --- Χρήσαντος] τὸ χατάγειν 
δηλονότι Δηλίους. ---2. " Ho&avco πολεμεῖν] πρὸς ἀλλή-- 

λους δηλονότι. ---3. Μέγα μέρος ὄν] τῆς Πελοποννήσου. 

οὐχ ἄν. --- ᾿Ιἱναντιωθῆναι] ἐναντίοι γενέσθαι. ---- Ἀνεῖ- 
σαν τῆς φιλονειχίας] ἀπέστησαν τῆς μάχης. --- 5. EA 

θόντες] οἱ Κορίνθιοι. --- Ποιῆσαι] λείπει τὸ ἠξίουν. 
? , M ? / , 5, - — 7. ᾿ΑἈξιούντων καὶ αἰτιωμένων Κορινθίων] ἠτιῶντο 

οἱ Κορίνθιοι δηλονότι τοὺς Βοιωτοὺς, ὅτι συνέθεντο αὐὖ- 

τοῖς ἀπειπεῖν τὰς πρὸς ᾿Αθηναίους σπονδᾶς. 

ΧΧΧΊΠΠ. ᾿Ιἰπιχαλεσαμένων] τῶν Παῤῥασίων. ---- 

Σᾶς] τοὺς Λαχεδαιμονίους. ---- Αὐτοί] οἱ Μαντινεῖς. 
— Αὐτοὶ ἐφρούρουν] ot Παῤῥάσιοι" ἤτοι τοὺς Παῤῥα-- 

ar £3. , do ΤῸ Ld 

σίους, ot ἦσαν ἐν Κυψέλῳ. Κείμενον ἐπὶ τῇ Σχ.]} 

— Προςγένοιτο] προςχτηθείη. — 4. Οὐδὲν ἄν] ἤγουν᾽ 
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CHOLIA. V, 

ἐπιτετειχισμένον᾽ ὥςτε βλάπτειν τὴν Σκιρῖτιν. — 2. 

'"Γὴν ξυμμαχίαν] τὰς ξυμμαχιχὰς πόλεις. 

XXXIV. Μετὰ τῶν Νεοδαμ. μετὰ τῶν £x τῶν 
ἰλώτων ἐλευθέρων. $ νέων πολιτῶν. — 2. "Ex τῆς 
νήσου] τῆς Πύλου. --- 'T& ὅπλα παραδόντας] τότε ἐν 
τῇ μάχη πρὸς ᾿Αθηναίους. — Mire üt τι ἢ 

nohobuvate xup. εἶν.] ἤγουν μὴ εἶναι κυρίους ἢ πρίασθαι 
ἢ πωλεῖν. --- "Enttusot] ἤγουν ἔντιμοι. 

XXXV. "Ev τῇ Ἄθῳ] ἐν τῷ Ἄθῳ. — 2. Ἐπιμιξία!] 
ὁμιλίαι, δυνήθειαι. — Κατὰ τὴν τῶν χωρίων... διὰ 

τὸ ἀλλήλοις μὴ ἀνταποδιδόναι τὰ χωρία. — 3. Προὔ- 

θεντο] ἔταξαν. — Ξυγγραφῆς] συμφωνίας γεγραμμέ- 
, 53^ / 2 5 à / ' 7, 

νης. — Ἐςιόντας] "εἰς τὰς σπονδάς. --- 4. Γιγνόμενον]) 
“ ^ e , » / itx EC 

ἀντὶ τοῦ πραττόμενον. — Ἄλλα χωρία εἰχον] τῶν Λα- 
J eg € 5 / / 

χεδαιμονίων ot Ἀθηναῖοι. ---- Εἰρημένα] τεταγμένα. --- 
. Ἡσυχία ἦν] ἀπραξία πολέμου. — Καὶ ἔφοδοι παρ᾽ 
ἀλλήλους] ἐπιμιξίαι. 

XXXVI. ᾿Ιλθουσῶν πρεσθειῶν] εἰς τὴν Aaxsóat- 

μονα. --- Οὐδὲν ξυμόάντων] ἤγουν χατ᾽ οὐδέν. — Ὡς 
ἀπήεσαν] οἱ Βοιωτοὶ xot οἱ Κορίνθιοι. — — Aóvouc 
ποιοῦνται ἰδίους] ἰδία διελέχθησαν αὐτοῖς. τοῦ λῦσαι 

τὰς σπονδάς. --- Γιγνώσχειν] εἰς νοῦν ἔχειν. 5 τὴν 

αὐτὴν τῇ fon γνώμην ἔ) — [Ἐλέσθαι] προε- ἣν τῇ προτέρᾳ γνώμην ἔχειν. ὑλέσθαι] προε 
λέσθαι. --- Ἠπίσταντο] ἔγνωσαν. .--- Καλῶς σφίσι 
φίλιον γενέσθαι] βεδαίως φίλιον τοῖς Λαχεδαιμονίοις 

γενέσθαι: ἢ αὐτοὶ βεδαίως ἠπίσταντο" ὃ xo μᾶλλον. 
*H / ^ ἣ , 0 2) » (λλ vi N 

--- Ἡγούμενοι] τὸ ἡγούμενοι οὐχ ἔστι κατάλληλον πρὸς 
Ap m Ἁ ^ / 5*4 ^9 5 , 

τὸ ἐπιθυμοῦντας τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀλλ᾽ ἐσχηυά- 
τισται ἀντὶ τοῦ ἡγουμένων. — Ῥάω] εὐχολώτερον. --- 
3. Ὅπως παραδώσωσιν] oi Βοιωτοὶ δηλονότι. --- 
᾿Εδέοντο... Λακεδαιμονίοις] τὸ μέντοι Πάναχτον ἐδέοντο 

Βοιωτοὺς οὕτω ποιῆσαι ὅπως παραδώσουσι Λαχεδαι- 

uovtotc. 

XXXVII. Ταῦτα ἐπεσταλιένοι] ἀντὶ τοῦ τούτων 
2 " 2 Ὡς Y bod 3 7 3 

ἐντεταλμένων αὐτοῖς omo τῶν "Exoópov. — ᾿Επεσταλ- 
μένοι] δεδιδαγμένοι. --- "Emi τὰ χοινά] βουλευτήρια 
δηλονότι, ---- 2. Ξυυγγενόμενοι] ἤγουν συναφθέντες. — 
"Ec λόγους] ἐς κοινολογίαν. — Σφίσι] τοῖς ᾿Αργείοις. 

— Κοινῷ λόγῳ. χρωμένους] δμοφρονοῦντας, δηλονότι 

᾿Αργείους τε καὶ Κορινθίους xaX Βοιωτούς. --- 3. Ot ex 

τῆς ΛαχεδαίμονοςἾ οἱ περὶ τὸν ἰ(λεόδουλον δηλονότι. 
- [Ἐπεστάλχεσαν] προςέταξαν. — 4. Τούς τε φίλους] 

τοὺς Éx Λαχεδαίμονος δηλονότι αὐτοὶς φΐἴλους. — 5. 

Προχαλούμενοι] γράφεται παραχινοῦντες. 

XXXVII. "Ev δὲ τούτω] τῷ χαιρῷ. --- To γὰρ αὐτὸ 
/ y a M y ; P , ^ P 9 ^ 2) 

ἐποίουν] ἤγουν τὴν χοινὴν πρᾶξιν ἐποίησαν. — 2. "Em 

ὠφελείᾳ] συμμαχία. ---- 3. Τὴν βουλήν] τοὺς βουλευτάς. 
— Κἂν μὴ εἴπωσιν, οὐκ ἄλλα Ψηφιεῖσθαι...] ἀντὶ τοῦ, 

ε / el * M 25/ M μὴ oi Βοιωτάρχαι ἕχαστος ᾧετο τὴν ἰδίαν βουλὴν, xàv 
A] ^ PIS e 5 /, ? ^ / M 

ux μαθὼν τὰ ὑπὸ τῶν "Eoópov ἐπεσταλμένα, υτηδὲν 
ἄλλο ψηφίσεσθαι, ἤπερ ταῦτα, ἅπερ οἱ μαθόντες ἐχ 
Λαχεδαίμονος παραινοῦσιν. --- 4. Ἀντέστη] ἀντὶ τοῦ 

ἄλλως ἀπέδη. 5 ἐκωλύθη. 

34 — 45. 3 
05 

XXXIX. Ἦλθον ἐς τοὺς Βοιωτούς] ot A«xz2x.ud- 
vtot, — 3, Καθηρεῖτο] ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. ᾿ 

XL. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ἀρχομένῳ. — ᾿Επιγιγνομέ- 
"n ἑπομένου. — Ofic ἔφασαν πέμψειν] οἱ Βοιωτοί. 
EC μονομερῇ. — Μὴ μονωθῶσι] τῆς συμμα-- 
yixc. — 2. 'Γούς τε ᾿Αθηναίους εἰδέναι ταῦτα] ᾧοντο 
δηλονότι. — 3 Ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες] διανοίᾳ ἐπηρ- 
μένη. $ ἀντὶ τοῦ ἐλπίζοντες" ἦτοι φροντίζοντες. --Ὁ 
ἫἩ ἡρβμενοῖ ἐχ τῶν παρόντων χράτιστα... ὡς ἐν τῷ πα- 
βόντι, φησὶν, "ipsia Boibtunon εἰναι πρὸς ssa 
μονίους σπονδὰς ποιήσασθαι, ὡς ἂν ἐνδέχηται, χαὶ 
ἡσυχάζειν. -- 'Ex τῶν παρόντων] ἤγουν &x τῶν δυνα- 

τῶν. --- -Ὅπη ἂν £u Ὑχωρῇ} ἤγουν καθὼς ἂν συγχωρῇ 

ὃ καιρός. 

XLI. Αὐτῶν] τῶν ᾿Αργείων. — 2. Δύκης ἐπιτρο- 

πήν] χρίσεως φροντίδα. --- Νέμοντ αι δ᾽ αὐτὴν Λαχε- 

δαιμόνιοι] ἤ 5 You» τὴν νομὴν xat τὸ χέρδος ἔχουσι. --- 3. 

Πάντως] ἐξ ἀνάγχης. — Ξ ἀνεγράψαντο] συνθήχαιν, £Y- 

Yeugov δεδώχασι. — Δεῖξαι] τ συγγραφὴν, ὡς τὸ 
εἶχός. — "Eg τὰ ᾿γαχώνθια] εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ Ὑα- 
χΐἴνθου. 

XLII. Μηδετέρους] ᾿Αθηναίους xoi Βοιωτούς. — 
Κοινῇ νέμειν] ἤγουν χοινὴν νομὴν ἔχειν ἐν αὐτῷ... 
2. Δεινὰ ἐποίουν] ἐδεινοπάθουν. — Ἰδία] ἄνευ τῶν 
᾿Αθηναίων. — "Eoxónouv] ἐπιμελῶς ἀνελογίζοντο. — 
Ὅσα ἐξελελοίπεσαν] ὅσα ἐποίησαν ἐάσαντες τὴν συν- 

θήχην. --- Χαλεπῶς] σὺν ὀργῇ. 

XLIII. 

᾿Αξιώματι δὲ προγόνων] εὐγενεία. — Μᾶλλον 
χωρεῖν] τοὺς ᾿Αθηναίους. --- φρονήματι] ὄγχῳ, ἐπάρ- 
cet, — Κατὰ τὴν παλαϊάν] διὰ τὴν παλαιάν. ---- Τοῦ 

3 / y eT [; 
Evéxetwco] ἤγουν πιστοὶ ἦσαν πείθοντες. 

πάππου ἀπειπόντος] τὸ γένος τῶν τοῦ Ἀλχιόιάδου. προ- - 

γόνων πρόξενον ἣν Λαχεδαιμονίων 6 δὲ πάππος Ó τοῦ 

Ἀλχιξιάδου ἀπεῖπε τὴν προξενίαν. αὖθις δὲ δ Ἄλχι- iW EQ 
ὀιάδης ἀνέλαδεν αὐτὴν, καὶ ἤχθετο ὅτι οἱ Λαχεδαιμό- 

διὰ Nat ᾿ Δ ἘΞ Ey, E Y 4 
vtot διὰ Νιχίου τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο, αὐτὸν δὲ, πρό- 

ξενον ὄντα, ὑπερεῖδον χαὶ ἠτίμασαν. - Πάππου] 

Περιχλέους. --- Διενοεῖτο] σχοπὸν εἶχεν. — 3. '"EA«c- 

σοῦσθαι] ἀδιχεῖσθαι. $ ἀτιμᾶσθαι. — Οὐ βεῤαίους] 
ἀσθενεῖς. ---- Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

XLIV. Καθεστῶτας αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. —— 

Σφίσι] τοῖς ᾿Αργείοις. --- 3. ᾿Οργιζόμενοι] τοῖς Aaxe- 

δαιμονίοις. 

XLV. ᾿Αὐτοχράτορε ς περὶ me ἐξουσίαν ἔχοντες 

περὶ τῶν ὅλων, ὡς, ὅ τι ἂν οὗτοι χαταστήσωσιν, ἀρέ- 

σχον ἂν γένοιτο τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- ᾿Ππαγάγωνται] 

χαταπείσωσι. --- Ἀπωσθῇ]} γράφεται ἀποστῇ. --- a. 
Πίστιν] ὅρχον βέδαιον. --- Ἣν μὴ ὁμολογήσωσιν] ἣν 

μὴ φανερῶς εἴπωσι. --- 3. Νικίου τε ἀποστῆσαι] ἤγουν 
τῆς φιλίας τοῦ Νικίου ἀποστῆσαι τοὺς Ααχεδαιμονίους. 
$ Ἀντὶ τοῦ ἐχθροὺς ποιῆσαι. --- Διαῤαλών] b6ptcac. 
--- 4, Ἰ]αρελθόντες] oi πρέσόεις τῶν Λαχεδαιμονίων. 

— "Ecfxovov] οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- Παραγαγόντες] ἤγουν 
εἰςταγαγόντες. "i 
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XLVI. Τὰ πρὸς Ἀργείους] ἤγουν 'τὴν συμμαχίαν 

τῶν Ἀργείων. — 'Qc αὐτούς] τοὺς Λαχε δαιμονίους. wer 

Λέγων] ὃ Νιχίας. — Εὖ ἑστώτων] χαλῶς φερομένων. 

— 2. Ὧν xat αὐτὸς àv] εἷς δηλονότι. — Ἄνευ ἀλλή- 

λων] τῶν Ἀθηναίων xot Λαχεδαιμονίων. — 3. Ὡς πᾶ- 

ρεῖναί γε αὐτούς] γράφεται ὡςπερεί Y αὐτούς. 

XLVIL Ἐπὶ ᾿Αθηναίου :] τὸ, ἐπὶ Ἀθηναίους χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους, ἕ ἕως τοῦ xai Μαντινέας χαὶ τοὺς ξυμ.- 
μά “ους, ἐν ἄλλῳ οὐ χεῖται. --- 3. ᾿Ἐπαγγέλλωσιν] ζη- 

τῶσι. — Tubvsy τὴν — ἐξ ἧς οἵ πολέμιοι ὡρμήθη- 

σαν. — 5. Ὅπλα δὲ uf ἐᾶν ἔχοντας] τινάς. — 6. Τὴν 

ΠῚ γείλασαν] ζητήσασαν. — 9. Αἱ ἔνδημοι ἀρχαί] οἵἱ 

ἐπιδημοῦντ ες ἄρχοντες. ἐν ᾿Αθήναις f; βουλὴ, αἱ ἔνδη- 

μοι ἀρχαὶ, ot πρυτάνεις" ἐν Ἄργει ἢ fj βουλὴ, οἱ ὀγδοή- 

χοντα, ot — ἐν Μαντινεία ol δημιουργοὶ, ὅ ἣ βουλὴ, 

αἱ ἄλλαι ἀρχαὶ, o θεωροὶ, οἱ πολέμαρχοι᾽ ἐν Ἤλιδι 

οἱ δημιουργοὶ, oi τὰ cdm ἔχοντες, oi ἑξαχόσιοι, ol 
θεσμοφύλαχες. — Θεωροί] μάντεις. — 10. Θεσμοφύ- 

λαχες] γομοφύλαχες. 

XLVIII. Οὐχ ἀπείρηντο! οὐκ ἀπηγορεύθησαν. — 

3. Τῶν ξυμμάχων] ἤγουν τῶν Ἀργείων. 
XLIX. Ἣν ἐν τῷ Ὀλυμπιχῷ] γράφεται, ἣν ἕχτῳ 

᾿Ολυμπιχῷ. — Ἔν ταῖς Ὄλυμπ. σπονδαῖς] ἀντὶ τοῦ 
οὐσῶν Ὀλυμπιακῶν σπονδῶν. — 2. Μὴ δικαίως σφῶν 
καταδεδικάσθαι) ἤγουν χαταδιχάσαι τοὺς λείους εἰς 

τὸ Λέπρεον. --- 3. Σφῶν] τῶν Ἠλείων. --- Οὐ προςδε χο- 
μένων] πόλειλον δηλονότι. G προςδοχώντων. — 4. "Yme- 
λάμδανον] ἀντὶ τοῦ ἀντέ ἔλεγον, £x διαδοχῆς ἀπεχρίνοντο. 

— Νομίζοντας] ἀδικεῖν δή. --- Γίγνεται] ὀφείλεται. 

L. ᾿Εςήχουον] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. — Αὖθις τάδε 

ἠξίουν] οἱ Ἠλεῖοι. ---- Teo] νεῷ. ---- Ἀπομόσαι ἐναν-- 
τίον] χυρῶσαι δι᾿ ὅρκου ἐνώπιον. — 2. ᾿Εθεώρουν] τῆς 
θεωρίας μετεῖχον. ---- 3. Μὴ βίᾳ θύσωσιν] οἵ Λαχεδαι- 

μόνιοι. ---- Αὐτοῖς] τοῖς Ἠλείοις. --- Χίλιοι ἑχατέρων] 

. τουτέστι Aeg utt — Ὑπέμενον τὴν ἑορτήν] προςεδέ- 

χόντο τὴν ἑορτὴν τῶν Ὀλυμπίων. — 4, Τοῦ ἑαυτοῦ 

ζευγους} τοῦ ἅρματος. -- Ἄναχηρυ χθέντος] ἀποδεχθέν- | 

τος. ---- Βοιωτῶν δησοσίου τοῦ δημοσίου τῶν Βοιωτῶν. 
6 ὑπηρέτου δημοτιχοῦ. — Κατὰ τὴν οὐχ ἐξουσίαν τῆς 

ἀγωνίσεως] διὰ τὸ ud ἐξεῖναι Λαχεδαιμονίοις ἀγωνί- 

ζεσθαι. --- ᾿Ανέδησε] ἐστεφάνωσε. ---- Αὐτοῖς οὕτω δι- 
Ὧλθε] τοῖς Λαχεδαιμονίοις οὕτω παρῆλθεν. 

LI. 2. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλη τινὶ Y] ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐπὶ 

βλάῤη ἄλλης τινὸς γῆς. --- Τὸ γωρίον] ἣ Ἣραχλεια. 

LII. ᾿Εξέπεμψαν]) ἐξεδίωξαν οἵ Βοιωτοί. — Τὰ 

χατά] λείπει διά. — 4. Αὐτόθεν] ἀπὸ Πελοποννήσου. 

— Παραλαδών] τινὰς δηλονότι. --- Συγχαθίστη ] 

* βεδαιότερα ἐποίει. — Ἐς θάλασσαν] ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς 

τῆς θαλάσσης. — Βοηθήσαντες] μετὰ βοηθείας δρα- 

μόντες. 

LIII. 'Τῆς αἰτίας] ταύτης δηλονότι. ---- Βραχυτέ- 

2av] διὰ βραχέος διαστήυατος. 

LIV. Πόλεις] αἱ Λαχωνικαί. ---- 2. Οὐ προὐχώρει] 

ἤγουν οὐ χαλὰ ἐφαίνετο, — Μετὰ τὸν μέλλοντα] υαἶνα 

' 
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δηλονότι. --- Καρνεῖος]) M&ioc. — Καρνεῖος δ᾽ ἦν wc] 
DU i] ,ὔ A] RÀ € hj € , ^ M 

τοῦ γὰρ Καρνείου πολλὰς ἔχοντος ἱερὰς ἡμέρας, ἢ xal 

πάσας ἱερὰς μᾶλλον, οὐκ ἐστρατεύοντο. --- "Tego via] 
€ ES , M oy M / , 

ἣ ἑορτώδης ἡμέρα. ---- 3. Καὶ ἄγοντες τὴν ἡμέραν ταύ- 

τὴν] ἐπιτηροῦντες xot χαιροφυλαχοῦντες. ἔνιοι δὲ, ἕορ- 
τάζοντες διὰ παντὸς τὴν ἡμέραν ταύτην, τότε ἀπροςδο- 

/, - 5 / 5 , L4 Ν 

imer τοῖς Ἐπιδαυρίοις ἐπέπεσον. — '"Avovcec] τὸν 

στρατόν. — ᾿Επεχαλοῦντο] εἰς βοήθειαν δηλονότι. --- 

Ὧν τινές] ἀφ᾽ ὧν. — - Τὸν μῆνα προὐφασίσαντο] τοῦ 
μὴ ἐξελθεῖν δηλονότι. ἀντὶ τοῦ λέγοντες εἰναιἱερομηνίαν. 

LV. Ὁμιλεῖν] γράφεται δικολογεῖν. --- Διαλῦσαι...] 
τὸ ἑξῆς, διαλῦσαι ἐλθόντας ἀφ᾽ ἑκατέρας. --- 2. βχοντο]) 

οἱ πρέσφεις δηλονότι. ---- "Ec τὸ αὐτὸ ξυνελθόντες] ἕνω- 

θέντες. — 3. Τὰ διαδατήρια] τὰ ἱερεῖα εἰς ὀιάδασιν. 
— Τὰ διαδατήρια αὐτοῖς ἐγένετο] χαλὰ δηλονότι. --- 
4. ᾿Εδοήθησαν] μετὰ βοηθείας ἦλθον. --- Ὡς] ὅτι. 

LVI. ᾿Εςέπεμψαν] εἰςέδαλον πέμψαντες. --- 5. 
᾿Εάσειαν] ot ᾿Αθηναῖοι. --- Καὶ εἰ μὴ χἀχεῖνοι ἐς Πύ- 

ον... ot ᾿Αργεῖοι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔλεγον ὅτι, ἐὰν μὴ 

εἰςταγάγωσι πάλιν ἐς Πύλον τοὺς Εἵλωτας καὶ Μεσση- 

νίους, οὖς ἐξήγαγον ἐκ Πύλου διὰ τὰς πρὸς " Λαχεδαιμο- 

νίους συνθήχας, ἀδικήσεσθαι αὐτοὶ οἵ Ἀργεῖοι. ἔνιοι δὲ, 

αὐτοὶ ot ᾿Αθηναῖοι, ἤχουσαν. ---- "Ext Λαχεδαιμονίους" 
χατὰ τῶν Λαχεδαιμονίων. --- Ἀδικήσεσθαι αὐτοί] ἤγουν 
ἀδικηθήσεσθαι ot “Ἀργεῖοι. — 3. Τῇ μὲν Λαχωνιχῇ 2: 
στήλη ἣν ἔστησαν ot ᾿Αθηναῖοι, ἔχουσαν τὰς Λαχωνι- 
χὰς σπονδάς. — Ληΐζεσθαι ὥςτε ληΐζεσθαι. --- Τὰ 

δ᾽ ἄλλα] ἤγουν χατὰ τὰ ἄλλα. ---- 4. "Ex παρασχευῆς] 
» é 6 ;r ? ὃ δὲ M ἤγουν ix φανερᾶς παρατάξεως. — "EvéOpat δὲ xal xa- 
ταδρομαί] λεληθυῖαι ἐπιθέσεις. ---- 5. Ὥς ἐρήμου οὔσης] 
συμμαχίας δηλονότι. 

LVII. Καὶ τἀλλα] ἔθνη δηλονότι. --- Τὰ μὲν ἀφει- 
στήχει] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. τουτέστιν Ἦλις 
xai Μαντίνεια. — 'T& δ᾽ οὐ χαλῶς εἶχεν] ἤγουν ἐστα- 

σίαζον. τουτέστιν ἣ Κόρινθος. --- "Em πλέον] ἤγουν 
χαχόν. — 5, Καὶ οἵ ἔξωθεν] Πελοποννήσου δηλονότι. 
--- Ὡς ἕκαστοι] ἐδύναντο. 

LVIIL. ᾿Αργεῖοι δὲ προαισθόμενοι τό τε πρῶτον... 
᾿Αργεῖοι προαισθόμενοι τήν τε πρώτην τῶν Λαχεδαιμο- 

νίων παρασκευὴν, χαὶ αὖθις προςχωροῦντας τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους ἐ ἐπὶ Φλιοῦντος ὗ ὑπὲρ τοῦ τοῖς ἰδίοις συμ- 

μῖξαι συμμάχοις, τότε xal αὐτοὶ ἐξεστράτευσαν. ἔνιο! 

δὲ τὸ τότε πρῶτον φήθησαν σημαίνειν ἐν τῷ τότε καιρῷ. 
— Ἐς τὸν Φλιοῦντα] τὸν Φλιοῦντα, ἀρσενιχῶς. — 

᾿Ἔχώρουν] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αργείοις. 

— 2. Ὡς μεμονωμένοις] ἐρήμοις συυμάχων. --- Λα- 
θών] τοὺς Ἀργείους δηλονότι. --- 4. Χαλεπήν] δύςοδον. 

— Εἴρητο] ὥριστο. 

LIX. Καταδάντες] οἱ ᾿Αργεῖοι. ---- Ἐς μάχην] φα- 

νερὰν δηλονότι. — 3. Οἱ Λακεδαιμόνιοι εἶργον... πόλ.] 

ὥςτε μὴ ἔρχεσθαι εἰς τὴν πόλιν. — T5; πόλεως] τοῦ 

Ἄργους. --- Αὐτοῖς] ἤγουν τοῖς Ἀργείοις. — 4, Ἔν 
χαλῷ] ἐπὶ συμφέροντι. --- 5. Πρόξενος] φίλος. --- Ὁ- 

σονοὺ ξυνιόντων] ἤγουν ὁσονοὺχ ἤδη μελλόντων. 
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LX. Ἀπήγαγε] ἔστρεψεν. — 2. (ὡς ἡγεῖτο! ἤγουν 
προηγεῖτο. — "Ev χαλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυμόαλεῖν) 
τοῖς Ἀργείοις τῆς τύχης δούσης ἐπὶ συμφέροντι συμόα- 
λεῖν. -- Αὐτῶν] τῶν Ἀργείων. --- Ἄξιον τῆς παρα- 

& σχευῆς] οὔσης μεγάλης δηλονότι. --- 3. "Tw μέχρι τοῦδε] 
τῶν στρατοπέδων. — Μάλιστα] ἀχριθῶς. --- “Ἑξως ἔτι ἦν 
ἀθρόον ἐν Νεμέᾳ] ζητεῖται πῶς, τριχῇ διαιρεθέντος τοῦ 
τῶν Πελοποννησίων στρατεύματος εἰς Φλιοῦντα, καὶ 

ἑνὸς μόνου μέρους τὴν ἐπὶ Νεμέαν ἰόντος, τῶν δὲ ἀλ.-- 
10 λων ἄλλαις χρησαμένων ὁδοῖς καὶ οὐδαμοῦ συμμιξάν-- 

των, ἔφη ἀθρόους αὐτοὺς ὦφθαι περὶ Νεμέαν. μήποτε 
δὲ μετὰ τὰς σπονδὰς ἀναχωροῦντα τὰ τρία μέρη ὀπίσω 
ἐπὶ Φλιοῦντα, ἐν Νεμέα πάντα ἐγένετο: εὔπορος γὰρ 
ἥδε f, δδός" καὶ διὰ τοῦτο καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι, ἐγγύθεν πάν- 

15 τας ἥξειν ἐπὶ τὴν μάχην προςδεχόμενοι, προαπήντων 
εἰς τὴν Νεμέαν. --- Λογάδες] ἐκλελεγμένοι. --- "Ezt 
προςγενομένη] προςτεθείσῃ. ---- 4. " Eyovsec] σημείωσαι 
τὴν σύνταξιν. — "Em οἴχου ἕκαστοι] μεμερισμένως 
εἰς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα. — 5. Κἀχεῖνοι] οἱ ᾿Αργεῖοι. 

20 --- Πρός] πλησίον. — 6. Ἀναχωρήσαντες] εἰς τὴν πό- 

λιν δηλονότι. --- Περιγίγνεται] σώζεται. — ᾿Εδήμευ- 
σαν] δημόσια ἐποίησαν. 

LXI. Χρηματίσαι] ἀποχρίνεσθαι. --- 2. Ἱξὸν Ἄρχα- 
δικόν] τὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ [Il. B, 605] πολύμηλον. --- 

25 3. Προςγενέσθαι] προςχτηθῆναι. --- Αὐτόθι] ἐν τῷ 

᾿Ὀρχομενῷ. 
LXH. Προςέθεντο] συνῆλθον τὴ γνώμη. — 2. "Ev 

τὴ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ πράγματα] ἠμέλουν τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν πραγμάτων. 

LXIII. Σφίσιν] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- Παρασχὸν 
καλῶς] ἀντὶ τοῦ συμύάντος καλῶς τοῦ χειρώσασθαι 

αὐτούς. --- Τοσούτους] ἤγουν πολλούς. ---- Τοιούτους] 

ἤγουν ἀνδρείους. --- Λαδεῖν] ἀντὶ τοῦ συλλαδεῖν. ξ 
ἀθροίζειν. — 3. Ὃ δέ] ὃ Ἅγις. — “Ῥύσεσθαι] ἀπο- 

35 λύσειν. — 4. "Ev τῷ παρόντι] τῷ τότε καιρῷ, ὅτε 
ὠργίζοντο. ---- Μὴ κύριον] τὸν 'Avtv. 

LXIV. Παρὰ τῶν ἐπιτηδείων] τῶν ἐν τῇ Τεγέα. 
— Εἰ μὴ παρέσονται] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. $ ἣ στρατιὰ 
$j βοηθήσουσα. — Ὅσον οὐχ] μόνον οὐχί. --- 2. Καὶ 

40 οἵα οὔπω] γράφεται xoi ὡς οὔπω. --- ᾿Εχώρουν δὲ ἐς 

᾿Ορέστειον] οἱ βοηθήσοντες. 5 γράφεται ἐς ᾿Ορίσειον. 
— 3. Ἀρχάδων] ἤγουν ἐκ τῶν Ἀρχάδων. — "Er oi- 
xou] ἤγουν εἰς τὴν Λαχεδαίμονα. — 4. "ES ὀλίγου] 

ἐξαίφνης. $ διαστήματος. — ᾿Εγίγνετο] ἐλθεῖν. bo 
45 Euvéx)ete γὰρ διὰ μέσου] ἀντὶ τοῦ ἐν μέσῳ γὰρ ocn 

ἣ πολεμία γῇ ἐφύλαττεν αὐτούς. ἢ, ὃ μᾶλλον. ἀπέχλειε 
τοῖς ἐξ Ἄργους. --- 5. Ἀναλαύόντες] ἤγουν ἀναστήσαν- 

τες, χαὶ λαθόντες. — ᾿λΑρχάδων] ἤγουν ex τῶν Ἀρχά- 
ov. --- Πρὸς τῷ Ἣραχλείῳ] ναῷ δηλονότι. 

LXV. ᾿Ερυμνόν] ὀχυρόν. ---- Δυςπρόςοδον] δυςέμ.- 
βατον. --- 2. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αργείοις δηλονότι. --- Τῶν πρε- 
σόψτέρων! Λαχεδαιμονίων. ---- Ἄγιδι ἐπεύόησεν] ἤγουν 
ἐνώπιον πάντων. --- Διανοεῖται] ὃ Ἄγις. --- Καχὸν 

χαχῷ ἰᾶσθαι] τὸ προγεγονὸς τῷ νῦν δηλονότι. τὴν ἀρ- 
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| χαίαν παροιμίαν ἐξ ̓ Ορέστου τοῦ ᾿Αγαμέμινονος ῥηθεῖ- 
σαν, ὅςτις τὸν τοῦ πατρὸς θάνατον τῷ τῆς μητρὸς φόνῳ 

ἐθεράπευσε. --- Τῆς ἐξ Ἄργους ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως] 
διὰ τὴν ἐξ Ἄργους δηλονότι ἀναχώρησιν ἐν αἰτία γενό- 

μενον, νῦν ἀκαίρως αὐτὴν προθυμεῖσθαι ἀναλαθεῖν καὶ s 
ἐπανορθῶσαι τὴν τότε γενομένην ἁμαρτίαν. — Ἀνά- 
ληψιν] θεραπείαν. $ χατόρθωσιν. ----8. Ἄλλο τι, ἢ xac 
τὸ αὐτὸ, δόξαν] ἀντὶ τοῦ ἄλλο τι δόξαν ἤπερ τὸ αὐτό. 
— Ἀπῆγεν] εἰς τοὐπίσω ἔστρεψε. — 4. ᾿Κξέτρεπε] 

μετωχέτευεν. ----Οποτέρωσε ἂν ἐχπίπτη] εἰς ὁποτέραν 

πόλιν ῥέῃ. -— Πολεμοῦσιν] ἀλλήλοις δηλονότι. — Bon. 
θοῦντας] βοηθήσοντας. — Καταόιῤάσαι] ἀντὶ τοῦ 

ἀνάγχην αὐτοῖς τοῦ χαταδῆναι παρασ;εῖν. — s. Περὶ 

[U 

τὸ ὕδωρ] πρὸς τῷ ὕδατι. — "EE ὀλίγου] χαιροῦ δη- 
λονότι. ---- ᾿Ἀναχωροῦντες] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- "Am£- 
χρυψαν] ἑαυτοὺς δηλονότι. ἀφανεῖς ἐγένοντο. ἰδίως δὲ 

ἐπὶ τῶν πλοϊζομένων xo οὐχέτι δρωμένων λέγεται ὅτι 

ἀπέχρυψαν. --- Σφεῖς] ot ᾿Αργεῖοι. --- Αὖθις ἐν αἰτίᾳ 

εἶχον] ἐμέμφοντο. --- Καλῶς ληφθέντας] εὐχαίρως χαὶ 

βεδαίως ἀποληφθέντας. --- Οἱ μέν] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 
— Σφεῖς δέ] οἱ Ἀργεῖοι. 

LXVI. Ἢν περιτύχωσι] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. --- 
Av ὀλίγου] ἐξαίφνης. --- "Ev τάξει] παρατεταγμένους. 

— 2. "Ec ὃ ἐμέμνηντο] μετὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων μνή- 
μην. — Διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως] χωρὶς ἀναθολῆς 
xai μελλήσεως. ---- Ἢ παρασχευή] ἐφόπλισις. --- Ἐς 
χόσμον] εἰς τὴν σύνταξιν. — ᾿ξηγουμένου] ἀντὶ τοῦ 
διατάττοντος, ἑρμηνεύοντος. — 3. Βασιλέως γὰρ ἄγον- 

τος] ἡγεμονεύοντος. ὅρα τὴν τάξιν τῆς ἀρχῆς" [πρῶτος] 

βασιλεὺς, [δεύτερος] πολέμαρχος, [τρίτος] λοχαγός, 
[τέταρτος] πεντηκοντὴρ, [πέμπτος] νωμοτάρχης, [ἕχτη] 
ἐνωμοτία. --- 4. Κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι) διὰ τούτων 

20 

25 

40 

χωροῦσι καὶ ταχέως διέρχονται. --- Σχεδὸν γάρ τοι πᾶν 

..] σχεδὸν ἅπαν τὸ τῶν Λαχεδαιμονίων στρατόπεδον 
ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, ---- Γὸ ἐπιμελές] ἢ ἐπιμέλεια x: 
τοῦ πράγματος. ---- [οὔ δρωμένου] ἀντὶ τοῦ τῶν ἐπι- 

, / γινομένων, γινομένων. 

LXVII. Σκχιρῖται] λόχος Λαχωνιχὸς οὕτω λεγόμε- 
voc. — Βρασίδειοι] οἱ μετὰ Βρασίδου. ---- Νεοδαμώ- 
δεις] νεοπολῖται. ---- Παρ’ αὐτούς] πλησίον. --- --Ἡραιῆς] 

λεγόμενοι δηλονότι. ---- 4. Οἱ δ᾽ ἐναντίοι] ᾿Αργεῖοι χαὶ 
οἱ σύμμαχοι αὐτῶν. ---- Αὐτοῖς] τοῖς Λακεδαιμονίοις. --- 
Τῶν ἐς τὸν πόλεμον] τῶν πολεμιχῶν. --- Ἄσχησιν... 
δημοσία παρεῖχε] ἤτοι δημοσίᾳ ἤσχει αὐτούς. ἢ, ὥς τι- 
νες, ἐξουσίαν παρεῖχε τοῦ ἀσχεῖν αὐτούς. ---- Τὸ εὐώνυ- 45 
μὸν χέρας ἔχ.] τῶν ἀριστερῶν συντάξεων δηλονότι. 

LXVIII. 2. “Ἑκατέρων] τῶν Λαχεδαιμονίων xai 
᾿Αργείων. — Διὰ τῆς πολιτείας τὸ χρυπτόν] διὰ τὸ ἔθος 

εἶναι Λαχεδαιμονίοις πάντα χρύφα πράττειν. — Διὰ τὸ 

ἀνθρώπειον χομπῶδες] διὰ τὸ περὶ τῶν οἰχείων xo μά- 
λιστα περὶ τοῦ ἰδίου πλήθους χομπάζειν τοὺς ἀνθρώ- 
πους. --- Παραγενόμενον πλῆθος ...] 5$ πεντηχοστὺς 
συνίσταται ἀπὸ ἀνδρῶν ἑκατὸν εἴκοσι ὀχτώ. ὃ δὲ λόχος, 
τούτων τετραπλάσιος, γίνεται ἀνδρῶν πενταχοσίων 

5) 
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xat δυοχαίδεχα. οἱ δὲ ἑπτὰ λόχοι ἄνδρες τριςχίλιοι πεν - 

ταχόσιοι ὀγδοήχοντα τέσσαρες. ὥςτε μετὰ τῶν ἕξαχο-- 
σίων Σκιριτῶν γίνονται ἄνδρες τῶν Λακεδαιμονίων 
τετραχιςχίλιοι ἑκατὸν ὀγδοήχοντα τέσσαρες. ἣ γὰρ 

πεντηχοστὺς ἑχχαίδεχα εἶχε τοὺς πρωτοστάτας" ὃ δὲ 

λόχος ἑξήκοντα τέσσαρας. οἱ δὲ ἑπτὰ λόχο! γίνονται 

τετραχόσιοι τεσσαράχοντα ὀχτω. — 2. 'Ev δὲ ἑκάστῳ 

λόχῳ πεντηχοστύες ἦσαν δ΄] ἔχει ἕκαστος λοχος πεντη- 

χοστύας δ΄, xat γίνονται τῶν ζ΄ λόχων πεντηχοστύες Xn. 

ἔχει ἑχάστη πεντηχοστὺς ἐνωμοτίας δ΄, xai γίνονται 

τῶν χη πεντηχοστύων ἐνωμοτίαι i6. ἔχει ἑκάστη 
ἐνωμοτία ἄνδρας λύ΄, ὡς γίνεσθαι τὸν πάντα στρατὸν 

ἄνδρας τριςχιλίους πενταχοσίους ὀγδοήκοντα τέσσαρας. 

λόχοι ζ΄. a i β΄. useis do p al d 

πεντηχοστύες χη΄. νννν΄ νννν΄ νννν΄͵ νννν΄ νννν΄νννν΄ νννν΄ 
ἐνώματίαι ρεῦ: — is τς 

— Ζυγῷ] τάξει. 

LXIX. Ξυνιέναι 

στρατεύματα. ΞΞΞΞ 

ἔψελλον ἤδη] ἀλλήλοις δηλονότι 

τὰ T5» μέν] τουτέστι τὴν ἀρχήν. ὃ 
τὸ ἑξῆς. τὴν μὲν μὴ ἀφαιρεθῆναι πειρασαμένοις. --- 

Τῆς δέ] τῆς δουλείας. ---- Αὐθις] ὀπίσω. — 5. Μετὰ τῶν 

πολεμικῶν νόμων] νόμους πολεμικοὺς λέγει τὰ ἄσματα, 
e τῆς, e s , / / DX. t SN 
ἅπερ ἠδον οἱ Λαχεδαιμόνιοι μέλλοντες μάχεσθαι" ἦν δὲ 

προτρεπτιχά. ἐχάλουν δὲ ἐμθατήρια. ἡ δὲ διάνοια. ἕχα- 

στος τῶν Λακεδαιμονίων αὑτοῖς παρεχελεύοντο, ἀγα-- 

θοῖς οὐσι, μευνῆσθαι ὧν μεμαθήχεσαν xol ἠπίσταντο. 
P] , M cs » 25^, » 5 οω 

ἐποίουν δὲ τοῦτο ἄδοντες. — ᾿Εἰδότες ἔργων £x πολλοῦ 
/ 55) ry M 7 , € y D 5 

μελέτην ... εἰδότες ὅτι τὰ πλείω σώζεται ὑπὸ τῆς ἐν 

τοῖς ἔργοις μελέτης ἐχ πολλοῦ γεγονυίας, ἢ ὑπὸ τῶν 

χαλῶς ῥηθέντων λόγων. 

LXX. Ἡ ξύνοδος] ἣ ξυνέλευσις τῶν στρατευμάτων. 

--- ᾿ντόνως xoi ὀργῇ χωροῦντες] ἰσχυρῶς xal σὺν 
3, Lx C^ » »} τῶν e , É 5 τω / 

ὀργῇ. --- Ὑπὸ αὐλητῶν] ἤγουν μετά. --- Οὐ τοῦ θείου 
A e ^ , € - 5 / 

χάριν] ὕμνου δηλονότι. — -Ομαλῶς} Zpsuatoc. — 

ΠΡροςέλθοιεν ...] καὶ ὅπως, εἰ προςέλθοιεν, μὴ διασπα- 
/ 34 / 24^ v» I8 3 οἱ 

σθείη αὐτῶν ἣ ταξις. — Ἔν ταῖς προςόδοις] ἐν ταῖς 

προςθολαῖς, ἐν ταῖς ἑνώσεσι. 

LXXI. ᾿Εξωθεῖται] ἐχτείνεται. --- Προστέλλειν τὰ 

γυυνὰ ἕχαστον] ἀντὶ τοῦ σχέπειν xol προςάγειν. ἀπὸ 
᾿ ^" e ΑΝ M Nom , Maux ' c 

V.$y οὖν τοῦ στέλλειν xat στολὴ ὠνομάσθη: * ἐπὶ ὃε τοῦ 
προςάγειν τὸ προστέλλειν δύναται λέγεσθαι. δῆλον δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἀπάγειν xa ἀποστέλλειν, προςάγεσθαι. ---- Καὶ 

γομίζειν ...] καὶ νομίζειν τὸ πεπυχνῶσθαι xat ὑπ᾽ ἀλ- 

λήλων πεφράχθαι εὐσχεπαστότερον, ἤπερ τὸ διεστάναι 

ὑπ᾽ ἀλλήλων. — ᾿Εξαλλάττειν ἀεὶ ...] μὴ xac δόρυ 

τοῦ ἐναντίου ἔχειν τὰ γυμνὰ τοῦ σώματος, τουτέστι τὰ 
^ / j y 5 , 5 / 

δεξιά. ---- 4. Περιέσχον] ἐκυκλώσαντο ἐπιχάμψαντες. ---- 
3. Y i »» p γον τὸ ἡ τα 

3. Ἐπεξαγαγόντας]ἐξαπλώσαντας. ---᾿ ὸ διάχενον τοῦτο] 
τὸ ἐν μέσῳ χενόν. --- Πληρῶσαι] τὸ διάχενον δηλονότι. 

— Νομίζων τῷ θ᾽ ἑαυτῶν δεξιῷ ...] νομίζων τό τε δε- 
y^ - ^ , y € / c 2 H buy τῶν Λαχεδαιμονίων ἔτι ὑπερέχειν τῶν ἐναντίων, 
καὶ τὸ εὐώνυμον τὸ xarà τοὺς Μαντινεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ 
» € μὴ A , D 

ἔσεσθαι, ὡς ἂν μὴ δυνάμενον χυχλωθῆναι. 
LXXH. Ἅτε] χαθάπερ, ὡςανεί. — Μὴ θελῆσαι 
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παρελθεῖν] xo οἱ πολέμαρχοι οὐκ ἠθέλησαν ἐς τὸ διά- 
χενοὸν ἀγαγεῖν τοὺς λόχους. --- Φεύγειν] συνέδη δηλον- 
ὄντι. — Μαλαχισθῆναι] χαύνους γενέσθαι. — Καὶ τοὺς 
πολεμίους φθάσαι τ. πρ.] καὶ φθάσαι τοὺς πολεμίους 
τοὶς Λαχεδαιμονίοις προςμῖξαι, πρὶν εἷς τὸ διάχενον πα- 
ρελθεῖν τοὺς δύο λόχους. --- Αὐτοῦ] τοῦ Ἄγιδος, -----Ὡς 
οὐ παρῆλθον] ἤγουν ἐπὶ τὸ μέρος τῶν Σχιριτῶν. ---- 2. 
T7 ἐμπειρία] τῇ στρατηγικῇ. — 3. "Ev χερσὶν ἐγί- 
Ὑνοντο] ot Λαχεδαιμόνιοι δηλονότι. ---- Ετρεψαν] τοὺς 

/ 2 A € , D ec Λαχεδαιμονίους. — "Ec τὰς ἁμάξας] ἀντὶ τοῦ ἔσω τῶν. 
ἁμαξῶν. --- 4. Πεντελόχοις] ἅμα ἀναγνωστέον πεντε-- 
λόχοις, ὡς ἀρχιλόχοις. --- Οὐδὲ ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς 
ὑπομείν.] ἐλθεῖν δηλονότι. --- ᾿Ενδόντας] τραπέντας. 
— Τοῦ μὴ φθῆναι τὴν ἐγχατ.7 ὅτι μὴ ἔφθασαν τὸ 
ἐγχατειλῆφθαι ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν Λαχεδαιμονίων. 

LXXII. ᾿Εκυχλοῦτο] ἐχύχλου. — TO περιέχοντι) 
τῷ ἰσχυρῷ. — 2. "Ert τὸ νιχώμενον] μέρος δηλονότι. 
— 4. Μαχρά] ἐπὶ πολὺ διάστημα. 

LXXIV. “Ὁτι] λίαν. — Τούτων] τῶν δηθέντων. 
— Πλείστου δὴ χρόνου] ἤγουν διὰ πλείστου. $ δὴ μα- 
χρά, — 2. ᾿Εσχύλευον] ἀπεγύμνουν. --- 3. Ot στρατη- 
qot τῶν ᾿Αθηναίων. --- Οὐχ ἐταλαιπώρησαν] οὐ χαχῶς 
ἔσχον ἐν τῷ πολέμῳ. — Ἀπογενέσθαι] ἀπούῆναι. $ 
ἀποθανεῖν. 

LXXV. 2. Κάρνεια] τὴν ἐπὶ τῷ Ἀπόλλωνι ἑορτὴν 
λέγει. ---- 4, Ὡς ἔρημον οὖσαν] τοῦ στρατεύματος. --- 6. 
᾿Εξεπαύσαντο] ἀντὶ τοῦ ἀπέχαμον τοῦ περιτειχίζειν, 
— [ Ἡραῖον) τῆς Ἥρας τὸν ναόν. 

LXXVI. "Hxyaov] ἑώρτασαν. — 2. Ἦσαν δὲ a2- 
τοῖς] ἐν τῷ Ἄργει. ---- ᾿αιτήδειοι] φίλοι. — Τὸν δῆμον) 
τὴν Ó 

ἤγουν χαταπεῖσαι δμολογῆσαι xo συνθέσθαι. --- 3. l'evo- 
μένης πολλῆς ἀντιλογίας] ἐν τῷ Ἄργει. --- Πράσσον- 
vec] τὸ τῆς ἑνώσεως. — "Ex τοῦ φανεροῦ τολμῶντες] 

ἤγουν ἀναισχυντοῦντες χαὶ εἰς τὸ φανερὸν λέγοντες. : 
LXXVII. Καττάδε] Δωριστὶ, ἀντὶ τοῦ χατὰ τάδε. 

— Ἐξ ᾿᾿)οιδαύρου] ἐξελθεῖν δηλονότι. --- 6. ? Eri καχῷ] 
αὐτῆς, τῆς γῆς δηλονότι. --- 8, ᾿Ἀπιάλλειν] ἐπιπέμπειν, 
στέλλειν. δ τέλος τῆς Δωριστὶ διιλίας. 

LXXIX. 'l'oi δὲ ἔταις χαττὰ πάτρια δικάζεσθαι] 
τοὺς δὲ πολιτευομένους ἐν μιᾷ ἑκάστη πόλει δι’ ἀλλήλων 
λύειν τὰ διάφορα. 

LXXX. ᾿Ριθέμενοι] διατιθέμενοι, διοικονομοῦντες. — 
Τὰ τείχη] τῆς Επιδαύρου. ---5, Θυμῷ ἔφερον] ἐφέροντο. 
δ ἐς τὰ ἄλλα θυμὸν ἐφωρμῶντο. ---- Ἀμφότεροι] Ἀργεῖοι 
χαὶ Λαχεδαιμόνιοι. --- Διενοεῖτο] ἀφίστασθαι δή. --- Καὶ 
τοὺς ᾿Αργείους ἑώρα] ἀποστάντας. --- 3. ᾿Αγῶνά τινα...] 

ἀντὶ τοῦ ὑποχρίνας ποιεῖν ἀγῶνά τινα γυμνιχόν. 

LXXXIL Ἔχ τῆς ξυμμαχίας} τῶν ᾿Αθηναίων. 
LXXXII. ᾿Επιτηδείως] συμφερόντως τοῖς Λαχεδαι- ' 

μονίοις, ἁρμοζόντως. — 2. Ἀναθαρσήσας] ἀναλαδόντες 
αὖθις ἐλπίδας ἀγαθάς. — ᾿Επέθεντο τοῖς ὀλίγοις τοῖς ἐν 

αὐτοῖς ὀλιγαρχοῦσι. --- Τὰς γυμνοπαιδίας] ἑορτὴ τῶν 

Λαχεδαιμονίων, ἐν ἣ γυμνοὶ ἠγωνίζοντο. --- Ἔν τῇ πό- 

ἡμοχρατίαν. --- Πείθειν τοὺς πολλοὺς ... ὅμολ.} 
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πλείονος] ἤτοι πρὸ πλείονος χρόνου. --- Δεομένων τῶν 

διαπεφευγότων] ἤγουν, καὶ ταῦτα δεομέ νων. --- Ἦγον] 

ἑώρταζον. — 5. Προςαγόμενος] οἰκειούμενος. - Σφᾶς 

ὠφελήσειν] τοὺς Ἀργείους δηλονότι τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 

b "Ec θάλασσαν] ἕως τῆς θαλάσσης. — 6. Τειχισμόν] τῶν 

Ἀργείων. 
LXXXIII. Αὐτοῖς] τοῖς Λακεδαιμονίοις. --- Αὐτό- 

— 9. Διελύθησαν] οἵ Λαχεδαιμό- 
νιοι. — 8. Ot γὰρ πολλοὶ αὐτῶν] τῶν φυγάδων τῶν 

10 Ἀργεί ίων. — 4. Ἐνταῦθα χκατ.] ἐν τῇ Φλιασίᾳ χατῴ- 
χηντο. — Κατέχλεισαν) τουτέστι τῶν εἰςταγωγίμων 

[4] τῆς θαλάττης αὐτοὺς ἀπέχλεισαν. -- Ξυνωμοσίαν] 

ἔνορχον ξυμμαχίαν. — Ἀπάραντος] ἀντὶ τοῦ ἄνα- 

πεισθέντος. 

LXXXIV. 2. Οὐδετέρων ὄντες] γράφεται, ον ἑτέ- 
pon τῶν Λαχεδαιμονίων xoi ᾿Αθηναίων. -- ᾿ Πρὶν 
ἀδιχεῖν τι τῆς γῆς] βλάπτειν. — Ko τοῖς d Ae- 

yew] διηριθμημένοις xai ἐντίμοις. 

LXXXV. ᾿Επειδὴ ...] ἐν πᾶσι μὲν 6 Θουχυδίδης 
40 ἔφυγε τὴν συνήθειαν τοῦ λόγου, οὐχ ἥχιστα δὲ ἐνταῦθα: 

ἀντὶ γὰρ δημηγορίας διάλογόν τινα τῶν Μηλίων xoi 
᾿Αθηναίων ἐτόλμησε συνθεῖναι. ἐπεὶ δὲ ἐργάζεται τὴν 
ἀσάφειαν μάλιστα διὰ τὸ δύςκριτον τοῦ παρ’ ἑχατέ- 
pev λόγου, διαιρετέον χατὰ πρόςτωπα τὴν ῥῆσιν. — 

25 Ἐπειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆθος ...] ἐπειδὴ οὐ παρὰ τῷ δή- 
μῳ χελεύετε ἡμᾶς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ἵνα μὴ συνε- 

χοῦς δήσεως γινομένης καὶ ἑνὸς ἀποτεινομένου λύγου, 
ὑποπτεύσῃ τὸ πλῆθος ἀπατᾶσθαι, ὡς ἂν ἅπαξ ἀχούσαν- 
τες πιθανῶν μὲν λόγων, ἐλέγχους δὲ οὐ παρεχομένων 

go οὐδ᾽ ἀποδείξεις: γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι, ταῦτα ὑπονοή- 
σαντες, πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὑμῶν μόνους ἠγάγετε ἡμᾶς" 
[8] ὑμεῖς οἵ προεστῶτες ἀσφαλέστερον ποιήσατε' ἕχαστον 
γὰρ ὦ ὧν λέγομεν δοκιμάζοντες, πρὸς τὸ μὴ δοχοῦν ἐπι- 
τηδείως ἔχειν t ὑποχρούετε, τουτέστι διὰ πλειόνων λόγων 

35 Χρίνετε. --- Ἡμῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. — Τοῦτο φρονεῖ] 

βούλεται. τοῦτό ἐστι σχοπὸς τῆς εἰς “ἄλληνας 

προςαγωγῆς. ---- Αγωγή] προςαγωγή. 
LXXXVI. Ἢ μὲν ἐπιείκεια τοῦ διδάσκειν χαθ᾽ 

ἥσυχ....Ἷ τῆς μὲν περὶ τοὺς λόγους εὐγνωμοσύνης οὐχ 

15 

N 
τοὺς 

(0 ἄν τις μέμψαιτο ὑμῖν: ἠρέμα γὰρ xot κατὰ σχολὴν, 

ἀλλήλους ἀξιοῦτε πείθεσθαι: ἤδη δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν 
οὐχέτι εὐγνωμονεῖτε, οὐδὲ ὅμοια οἷς λέγετε ποιεῖτε. 
χριταὶ γὰρ ἥχετε τῶν λόγων ὧν λέγετε αὐτοί: xal γνώ- 
ρίμον ἣμῖν τὸ τέλος Ex τῆς χρίσεως, ὅτι νιχῶντες μὲν 

45 ὑμᾶς τοῖς δικαίοις. καὶ διὰ τοῦτο μὴ θέλοντες προςχω- 

ρεῖν, εἰς πόλεμον εὐθὺς χαταστησόμεθα" πεισθέντες δὲ, 
ἴσως δικαιότερα ὑμῶν λεγόντων, δουλείαν καθ᾽ ἑαυτῶν 

7 - , € ,ὔ 

χαταψηφιούμεθα. -- Τῶν λεχθησομένων] ὑπό τε 

ὑμῶν xat ἡμῶν δηλονότι.. Καὶ τὴν τελ.] τῶν λόγων. 
b0 ἀπὸ χοινοῦ τὸ δρῶμεν ἣμῖν δηλονότι. ᾿ 

LXXXV. Εἰμὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν μελλόντων... 
εἰ μὲν * ὑπονοήσοντες περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι συν-- 
Wc , Ao / ' M Y 
εληλύθατε, ἢ ἄλλο τι σχεψόμενοι, καὶ μὴ περὶ σωτη- 

ρίας τῆς δυνάμεως ἐκ τῶν παρόντων, ἥσυχίαν ἄγοιμεν 

99 

ἄν: εἰ δὲ περὶ τοῦ δύνασθαι σωθῆναι συνεληλύθατς, λέ-- 
γοιμεν ἄν. --- Ἢ ἄλλο τι] διαζευχτιχὸς σύνδεσμος. --- 
Ἢ 2 eco / NC sg 1 co ΡΥ 

éx τῶν παρόντων] τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἤπερ. 

LXXXVIII. Eixóc μὲν xot ξυγγνώμη ...] εἰκὸς μὲν 
ec , e 

ἡμᾶς, £v τοιούτῳ καθεστῶτας, ἐπὶ πολλὰ xal ὕπο- 5 
γοοῦντας χαὶ λέγοντας τρέπεσθαι" χαὶ συγγινώσχετε 

ἡυὰϊν ὑποπτεύουσιν. 

LXXXIX. Ἡμεῖς uade τὸ ἑξῆς, ἡμεῖς τοίνυν οὔτε 

λόγων μῆχος ἄπιστον παρέξ ομεν. — Mec ὀνομάτων 

καλῶν] λέξεων εὐπρεπῶν. --- Οὔθ᾽ ὑμᾶς ἀξιοῦμεν] τὸ τὸ 
nu » D L3 D 

ἑξῆς, οὔτε ἀξιοῦμεν οἴεσθαι λέγοντας ὑμᾶς πείσειν ἡμᾶς. 
y “ Du co - 

— Διαπράσσεσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξιοῦμεν. — "Enc 
c e 

σταμένους πρὸς εἰδ.] ἀντὶ τοῦ ἐπισταμένων καὶ ὑμῶν 
ior aet 51.» -— 5 , / 1 3 , 

x«t ἡμῶν. — Ev τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ] ὃ ἀνθρώπινος 
N , ^ 

λογισμὸς, φασὶ, τότε τὸ δίκαιον ἐξετάζει, ὅταν ἴσην 15 
3 N » € / ci ^N ex ch / 
ἰσχὺν εχωσιν οι XQtvou.evot οταν ὃξ Ot ετέροι T 00£ f 0)— 

σιν ἰσχύϊ, προςτάττουσι πᾶν τὸ δυνατὸν, xal oi ἥττο- 

νες οὐχ ἀντιλέγουσιν. 

XC. ^H μὲν δὴ νομίζομέν γε ...] ἐπειδὴ ὑμεῖς, ὦ 
᾿Αθηναῖοι, τοῦ συμφέροντος μᾶλλον ἀξιοῦτε στοχάζεσθαι, 20 
νομίζομεν ὑμῖν προςήχειν μὴ χαταλύειν τὸ χοινὸν 
ἀγαθὸν, τουτέστι τὸ πράως τοῖς ἀσθενεστέροις χρῆσθαι" 
δεῖ γὰρ τοῖς κινδυνεύουσι τὰ προςήχοντα xo τὰ δίκαια 

νέμεσθαι, καὶ μᾶλλον τῆς φιλανθρωπίας ἤπερ τοῦ πρὸς 
ἀχρίδειαν δικαίου τυγχάνειν τοὺς ἥττονας. ὃ δὴ καὶ ὑπὲρ 25 
ὑμῶν ἐστὶν, ὦ ̓ Αθηναῖοι: εἰ γὰρ δὴ μὴ πράως χρήσεσθε 

ἡμῖν, αὐτοὶ σφαλέντες ποτὲ παράδειγμα πάντως τοὶς 
ἄλλοις γενήσεσθε: μεγάλως γὰρ ὑυᾶς ol νικήσαντες τι- 

μωρήσονται [καὶ αὐτοὶ, τοὺς] περὶ ἡμᾶς χαλεποὺς γε- 
νομένους. - Τὸ χοινὸν ἀγαθόν] τὴν 

φησί, — Σφαλέντες ἄν] τοῦ δικαίου. 

ΧΕΙ. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετέρας ...] ἂν xat χαταλυθῇ, 
φασὶν, ἡμῶν τὰ τῆς ἡγεμονίας, οὐκ ἀθυμοῦμεν περὶ τῆς 
καταστροφῆς. Λαχεδαιμόνιοι γὰρ, καὶ πάντες ot ἄρχειν 

εἰωθότες ἑτέρων, οὐ χαλεπῶς τοὶς νιχηθεῖσι προςφέρον- 35 

ται. ὥςτε οὐ Λαχεδαιμονίους δέδιμεν, ἀλλὰ τοὺς ὑπη- 

χόους" οὗτοι γὰρ, ἅτε οὐχ εἰωθότες ἑτέρων ἄρχειν, 
ἐπειδὰν χρατήσωσι τῶν ἀρχόντων, ὠμότατα αὐτοῖς 
χρῶνται. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου ἐν ἀδήλῳ κείσθω», ὅπως 
ποτὲ ἕξει. — Τῶν ἀρξάντων] τοῦ πολέμου δηλονότι. 40 

[ ᾿Αθηναῖοι γὰρ πρεσδεύουσι. 1--- 2. .Ὡς δὲ ἐπ᾽ ὠφελεία...] 
ὅτι δὲ ἐπ᾽ ὠφελίᾳ πάρεσμεν, τοῦτο δηλώσομεν. βουλό- 

μεθα γὰρ ἄνευ πραγμάτων αὐτοί τε ὑμῶν ἄρξαι, καὶ 
ὑμᾶς σωθῆναι συμφερόντως καὶ ἧμιν xot ὑμῖν. --- 
᾿Αμφοτέροις] xot ἡμῖν xat ὑμῖν. 

XCII. Καὶ πῶς χρήσιμον...] πῶς, φασὶν, ὁμοίως 

χρήσιμόν ἐστιν, ὥςπερ ὑμῖν ἄρξαι, οὕτως ἡμῖν τὸ δου- 

λεῦσαι. 

ἐλευθερίαν οὕτω 

4b 

XCII. Ὅτι ὑμῖν μὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα ...] ὅτι 
ὑμεῖς μὲν, ἂν εὐθὺς ὑπακούσητε, οὐδὲν δεινὸν πείσεσθε" 5o 
ἡμεῖς δὲ, μὴ διαφθείραντες ὑμᾶς, ἕξομεν ὑμῖν εἰς δέον 
χρῆσθαι, xol γίνεται κέρδος ἣμῖν ἣ ὑμετέρα σωτηρία. 

XCV. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς ...] ἐχθροὺς μὲν ὑμᾶς 
ἔχοντες οὐδὲν βλαδησόμεθα, μᾶλλον δὲ ὠφελησόμεθα, 
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τεχμήριον τῆς ἰσχύος ἡμῶν χαὶ δήλωμα τοῖς ἀρχομέ- 

γοις παρέχοντες, τὸ Ses χαταθουλώσασθαι: εἰ δὲ φίλους 

ποιησόμεθα, διὰ τὴν umet ἀσθένειαν τοῦτο δρᾶσαι 

γομισθησόμεθα, ὡς φοῤούμενοι ὑμᾶς. 

XCVI. 
᾿Αθηναίων d ὅτι ol σύμμαχοι ἀσθένειαν ἡμῶν ἐμὰς ἡ ένα 

Ἑωκοῦλε δ᾽ δυῶν οὕτως... εἰπόντων τῶν 

σονται; ot Μήλιο: ὑποφέροντές. φασιν, εἰ οἵ ὑπήχοοι 

ὑμῶν τοῦτο χρίνουσιν εὔλογον, ὥςτε ἐν τῷ αὐτῷ τιθέναι 

χαὶ διιοίως ἀξιοῦν χαταδουλοῦσθαι τούς τε μηδὲν noe 

ἥκοντας ὑμῖν, ὥςπερ ἡμᾶς, χαὶ τοὺς ἀποίχους μὲν 

ὑμῶν ὄντας, ἀποστάντας δὲ, xal διὰ τοῦτο χειρωθέντας. 

XCVIIL. Διχαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν Tv 

ται ...] ot ὑπήχοοι ἡ λῶν δικαιολογίας μὲν οὔτε τοὺς 

ἡμετέρους ἀποίχους ἀποστάντας οὔτε τοὺς μὴ προςήκον- 

τας dropety Meer τοὺς δὲ ud καταστραφέντας ὑπὸ 

ἡμῶν οὐχὶ διὰ τὸ δίκαιον, ἀλλὰ OU ἰσχὺν μένειν ἔλευ-- 

θέρους, xai ἡμᾶς αὐτοὺς μὴ ἐπιέναι οὗ διὰ δικαιοσύ-- 

νην, ἀλλὰ φοζουμένους" ὥςτε, εἴ 

voy ἡμῖν περιέσται τὸ πλεόνων ἄρχειν, ἀλλὰ χαὶ ἀσφά- 

λει α προςέσται, ὡς ἂν μὴ καταφρονουμένοις ὑπὸ τῶν 

συυ. μάχων. — Νησιῶται) ἰσχύοντες ταῖς ναυσὶ μᾶλλον 

ἰχατὰ στρᾶ φείητε, οὗ μό- 

ἢ κατὰ τὴν ἤπειρον. 

XCVIIL Ἔν δ᾽ ἐχείνῳ οὐ νομίζετε ε ἀσφάλε ειαν .] 

δ᾽ ἐχείνῳ τ ^Y εἶσθε ἀσφάλειαν εἶναι, ἐν τῷ μὴ 
ιρᾶσθαι τοὺς μὴ προςήχ οντας χαταστρέ έφεσθαι; δεῖ 

ὥςπερ τσ ἐκχρούσαντεξ ἡμᾶς τῆς ies μον 

5 

εν 

* d 

ARES Ld q 

TO 

c o c jte X [m είθειν ὥςτε ὑπαχούε ιν ὑμῖν. στοχαζόμενοι τοῦ 

C^ -Ὁ gi ὧν αὐτῶν συμ φέροντος, οὕτω xal ἡμᾶς περὶ τοῦ 

αὐτοῖς χει τε σῦς πειρᾶσθαι διδάσχειν, ὅτι χαὶ 
αὖ ὑτὸ σύμφορον, τουτέστι τὸ μὴ χαταδουλώσασθαι 

- z τοὺς υὴ προςήχοντας. τοὺς γὰρ eue έροις DX 

τὰς xe οὗ ποιήσετε πολεμίους, ἐπειδὰν, ἀπούλέψαντες 

εἰς τὴν γνώμην ὑμῶν, ὑποπτεύσωσι χαὶ αὐτοῖς ἐπιστρα- 

τεύσειν ; χἀν ταύτῳ τί ἄλλο ἢ xai τοὺς πρόσθεν πολε- 

μίους αὐξήσετε, χαὶ τοὺς μὴ διανοηθέντας ὑυῖν τὴν 
ἀρχὴν πολεμεῖν ἄχοντας αὐτὸ ποιεῖν vx γκάσ εξ ji —— 

Μηδετέροις] μήτε τοῖς ᾿Αθηναίοις μήτε τοῖς Λαχεὸ 

μονίοις. ---- Πολεμώσεσθε] εἰς πόλεμον ἐν αλεῖτε. 
"Ec τάδε] τὰ ἡμέτερα πάθη. 

XCIX. Οὐ γὰρ νομίζομεν ἡμῖν v..... 1 οὐ γὰρ 
νομίζομεν τοὺς ἐλευθέρους. τῶν M m ἔσεσθαι 

πολεμίους: μὴ δεδιότες γὰρ fuc, ὡς ἂν χατὰ γῆν οὐ 

μέλλοντας αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν, πολλὴν μέλλησιν τοῦ 

φυλάττεσθαί τε ἡμᾶς xot πολεμεῖν ποιήσονται" τοὺς δὲ 

ἐν ταῖς νήσοις ἐλευθέρους, ὥςπερ ὑμᾶς, xai τοὺς ὗπα- 

χούοντας μὲν ἤδη, διὰ δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης καὶ μὴ ἑχοντὶ 

ὑπαχούειν παροξυνομένους xal ταραττομένους, τούτους 

ἡγούμεθα, εἰ περιίδο 'μεν ἡμᾶς ἐλευθέρους, ἐπαρθέντας 
ἀλογίστως χαὶ ἀντιστάντας ἥμῖν, αὑτούς τε xat ἡμᾶς 

ὃχι- 

αὐτοὺς εἰς κίνδυνον καταστήσειν. — Γῷ ἐλευθέρῳ] ἐπὶ 
"o .5 , € - ΄ ΩΣ » H Tc xS * , o 

τῇ ἐλευθερίᾳ αὑτῶν. — Ὡς ἀρχῆς τῷ ἀναγχαιῳ] τῇ 

ἄνά γχη τῆς ἀρχ Tic" ἤγουν τῇ δουλεία. 

C. Ἦ που ἄρα, εἶ τοσαύτην. ἬΕΙ ὑμεῖς τε, ὦ Ἀθη- 
γαῖοι, σπουδὴν ποιεῖσθε πον t ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀφαιρε- 

SCHOLIA. V, 96—103. 
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θῆναι τῆς ἡγεμονίας, καὶ οἱ δουλεύοντες ὑμῖν ὑπὲρ τοῦ 
, L Ὁ € p , -Ὁ ^ , , 

ἀπαλλαγῆναι τῆς ὑμετέρας ἀρχῆς διαχινδυνεύειν θέ-- 

λουσι. πῶς ἡμεῖς, οἵ ἔτι ἐλεύθεροι ὄντες, oüx ἂν xdxt- 
στοι xai δειλότατοι χριθείημεν, μὴ πάντα κίνδυνον 
« , »- ^ D ^om Ξ Ἂν [4 D 

ὑπομείναντες πρὸ τοῦ δουλεῦσαι: — Ἐπεξελθεῖν] 

εἰς τέλος ἐργάσασθαι. 
a 

CI. Ox, ἤν γε σωφρόνως βουλεύησθε.....] ἐὰν 
σωφρόνως βουλεύσησθε, οὐ χαταστήσετε ὑμᾶς αὐτοὺς 
εἰς x(vOuvov: οὐ γὰρ περὶ ἀρετῆς ἀγωνίζεσθε, χαὶ 
ow y AE eu. 32 X τῆς , M 2 L 

ἐλάσσονες " ἡμῶν ὄντες αἰσχρὸν " ἡγήσεσθε τὸ αἰσχύνην 
» N Y J MS s. ς M , ^ 

ὄφλειν" περὶ δὲ σωτηρίας ὑμῖν ἣ βουλὴ πρόχειται. διὸ 
χρὴ μὴ ἀνθίστασθαι τοῖς πολλῷ χρείττοσιν. 

CII. AXX ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολεμίων ...] ὀρθῶς 
5 , M ^ , , c E! , 

ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολεμίων ὃ δ: μᾶλλον ἢ πλήθους 
ὑπεροχῇ χρινόμενα᾽ προςέτι δὲ καὶ τοῦτο γιγνώσχομεν 
ὅτι τὸ μὲν εὐθὺς εἶξαι οὐδεμίαν ἐλπίδα ἐλευθερίας ἔχει, 

ἐν δὲ τῷ ἀνθίστασθαι ἐλπίς τις ὑπολείπεται τοῦ χα- 

ταποᾶξαι ὀρθῶς. 

CHI. ᾿Ελπὶς δὲ χινδύνῳ παραμύθιον oUca...] τοὺς 
ἐν κινδύνῳ καθεστῶτας αὐτὸ μόνον παρηγοροῦσιν * ἀλλὰ 
τοὺς μὲν ἐν δυνάμει τυγχάνοντας, χἂν σφαλῇ ποτὲ j| 
ἐλπὶς, 00 κατέλυσε παντελῶς, διὰ τὸ ὑπολείπεσθαι δύ- 
ναμιν αὐτοῖς" οἱ δὲ περὶ πάντων ὧν ἔχουσιν ἀγωνιζό- 
μενοι ἀδήλῳ ἐλπίδι, ἐπειδὰν ἣ ἐλπὶς σφαλῇ, ἅμα 

» cr 5 / M ΝΑ ^ d € r , 

bitte ssi s ἐσφάλησαν, xal οὐδὲν αὐτοῖς ὑπολείπε- 
ται, ἐν ᾧ; γνωρίσαντες. τὸ ἀδέδαιον τῆς ἐλπίδος, " ἔτι 
φυλάξονται. ὃ ὑμεῖς, ὦ Μήλιοι, duc ὄντες xai 

un9suuX uy, ἐξαρχέσαι δυνάμενοι, μὴ πάθητε, τὸ 
^ IN τ M -ἷ΄ bd € ^ "^N 

ἐλπίδι πιστεῦσαι" μηδὲ τοῖς πολλοῖς δμοιωθῆτε. oi δυ- 
/ y E δὸ p τα σω Ead P) ΩΣ 

νάμενοι σώζεσθαι, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν φανερῶν ἐλπίδων 

9 ἘΞ 
ἐπ 

χαταλειφθῶσιν, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς καταφεύγουσι, μαντι- 
χήν τε χαὶ χρησμοὺς δηλαδὴ, xat ὅσα τοιαῦτα μετ᾽ 
ἐλπίδων λυμαίνεται ἀνθρώπους, ἐ ἐν ἐλπίδι ποιοῦντες. 

5, Τὸ ὃ δὲ « Bx: 8: χινδύνου παραμύθιον » σφόδρα βρα- 
7 »* X. US / . 1 , " A» ς εἴρηται. τὸ δὲ « δάπανος γὰρ (τουτέστι δαπανηρὰ) 

ἣ ἐλπίς » χαὶ αὐτὸ μὲν βραγὺ, δύναται δὲ τοιοῦτόν τι, 
€ , , , t AT ^ c 

oi ἐλπίζοντές τινος τεύξεσθαι πολλὰ προςδαπανῶσι 

προςαναλίσχουσι. τὸ δὲ ἐπὶ χοπῆς, τοῦτ᾽ ἔστι μιὰ 

μάχη μόγις ἐξαρκεῖν δυνάμενοι. ἔνιοι δὲ ἀπὸ τῶν ἐν 
μιᾷ χοπῇ xat πληγῇ γῇ ζώων ἀναιρουμένων τὸ ὄνομά φασι 

QU ὥςτε εἶναι σύνθετον. — 2. Ἐπὶ ῥοπῆς] 

Ὅμηρος (II. Κ, 173] 

τι 

᾿ 
αι 

Ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀχμῆς. 

Ῥοπῆς] χινήσεως. ---- Τοῖς πολλοῖς] τοῖς ἀπαιδεύτοις. ---- 
3 , ' ' 3 /, Ὁ 5 Li , 

Ανθρωπείως] κατὰ τὸ ὀφειλόμενον τῷ ἀνθρωπείῳ γένει. 
CIV. Χαλεπὸν μὲν xal ἡμεῖς... τὸ ἑξῆς, πρὸς δύ- 

, , , 

ναμίν τε τὴν ὑμετέραν xat τὴν τύχην ἀγωνίζεσθαι. τὸ 

δὲ « εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἔσται », ὅτι πρὸς ἄνισόν τε xot 
"a 2 - ὃ , A € /, , Có 0 To 

τύχην χαὶ δύναμιν τὴν ὑμετέραν ἀγωνιζόμεθα. — Τῷ 
AN , - (X - , [4 —- *"- ^ Y m- Lj 

ἐλλείποντι] τῇ ἀσθενεία ἡμῶν. — Τοῦ ἄλλου] τοῦ xav 
δύναμιν ἐλλιποῦς. — Αἰσχύνη] 9€ αἰσχύνην. — Θρα- 
αὐ ον ἤγουν ἀνθιστάμεθα. 

CV. E« τὸ θεῖον νομίσεως] νομίσεως μὲν εἶπε δια 
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τὰ νενομισμένα᾽ εἰς σφᾶς δὲ αὐτοὺς βουλήσεως, τῆς εἷς 
ἀνθρώπους δηλονότι φησὶ προαιρέσεως. - Τῆς μὲν 

τοίνυν... ὃ νοῦς - ox ἔλαττον ἡγούμεθα, didt Tiu ty 
ἔσεσθαι τοὺς θεοὺς ἤπερ ὑμῖν. οὐδὲν γὰρ ἔξω πράττομεν 

n οὗτε τῶν εἰθισμένων περὶ τοὺς θεοὺς οὔτε τῶν πρὸς 
ἀνθρώπους δικαίων. τό τε γὰρ θεῖον θεραπεύομεν χατὰ 

τὸ χοινὸν πάντων ἀνθρώπων ἔθος, τούς τε ἀνθρώπους 
ἡγούμεθα φύσει γεγονέναι πρὸς τὸ ἄρχειν ὧν χρα- 
τοῦσιν. ὥςτε οὔτε αὐτοὶ νομοθετήσαντες περὶ τοῦ 

" ἄρχειν, οὔτε χειμένῳ νόμῳ πρῶτοι χρησάμενοι, πα-- 

ραλαθόντες ὃ δὲ τοῦτον, χαὶ τοῖς ἔπειτα χαταλείψοντες, 

ἄρχομεν ὧν ἂν κρατήσωμεν, εἰδότες ὅτι χαὶ μεῖς 

χαὶ ἄλλος δςτιςοῦν, ἐν τῇ ὁμοίᾳ δυνάμει γενόμενος 

ἡμῖν, τὸ αὐτὸ ἂν ἔπραττεν. — 3. Καὶ πρὸς, μὲν τὸ 
15 θεῖον οὕτως ἐχ τοῦ εἰκότος...] ὁ ὥςτε οὐ διὰ ταῦτα pe: 

βΘούμεθα ἔλαττον ὑμῶν εὐμενὲς ἕξειν τὸ θεῖον. ἐπεὶ δὲ 
τοὺς Λαχεδαιμονίους δοκεῖτε βοηθήσειν ὑμῖν, αἰσχρὸν 

νομίζοντας περιιδεῖν τοὺς ἀποίχους πολεμουμένους, τὸ 

μὲν ὑμῶν μαχαρίζομεν ἀπειρόκαχον, τὸ δὲ ἄφρον οὐχ 
30 ἐπαινοῦμεν. Λακεδαιμόνιοι γὰρ πρὸς μὲν ἀλλήλους xal 

τὴν χοινὴν πολιτείαν τὰ πλεῖστα μετ᾽ ἀρετῆς πράττουσι" 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ὅπως ἔχουσι, μάλιστα d &v τις ὑμῖν 

ἐν βραχεῖ δηλώσειεν, χαίτοι πολλὰ εἰπεῖν ἔχων, ὅτι 

πάντων ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν ἐχφανέστατα Λακχεδαιμό- 

95 γιοι ἐν ταὶς πρὸς ἄλλους ξυναλλαγαῖς τὰ μὲν ἑαυτοῖς 

ἡδέα ταῦτα χαὶ χαλὰ νομίζουσι, τὰ δὲ συμφέροντα αὖ- 
τοῖς xal δίκαια. ὥςτε οὐχ ἔστιν ἀλογίστως διανοεῖσθαι 

περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, προςδε χομένων τὴν παρ᾽ ἐχεί- 

νων βοήθειαν. — 4, Ἄρετῇ) εὐταξία. 

CVI. Ἡμεῖς δὲ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο ...] εἰπόντων τῶν 

Ἀθηναίων, ὅτι Λακεδαιμόνιοι τοῦ ὑμετέρου συμφέροντος 

οὐ στοχάζονται, φασὶν οἱ Mot, ὅτι διὰ τὸ ἴδιον συμ- 

φέρον τοὺς Λακεδαιμονίους πιστεύομεν xot μάλιστα 
ἥξειν μῦν βοηθοὺς, ὅπως μὴ τοῖς τὰ εὐνοοῦσι τῶν "EX- 

35 χήνων ἄπιστοι aq, ὑμᾶς δὲ τοὺς πολεμίους ὦφε- 
λήσωσι, προδόντες ἡμᾶς “τοὺς συμμάχους. 

CVII. Οὐχοῦν οἴεσθε ...] ἀλλ᾽ οὖν, ὥςπερ ἴστε, συμ- 
φέ ἔρει μὲν τὸ μετ᾽ ἀσφαλείας ἕχαστα πράττειν, τὸ δὲ 

χαλὸν xai τὸ δίκαιον διὰ χινδύνων περιγίγνεται. Λα- 

χεδαιμόνιοι δὲ τοὺς χινδύνους περιίστανται. 

CVHI. ᾿Αλλὰ xoi τοὺς χινδύνους...] ἀλλὰ καὶ τὸν 
χίνδυνον αὐτοὺς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι ἡγούμεθα, 
xal πεπείσμεθά γε μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν ἢ ὑπὲρ ἄλλων 
αὐτοὺς διαχινδυνεύσειν. εἴς τε γὰρ τὰς χρείας ὠφέλι- 

μοι τυγχάνομεν αὐτοῖς, ἐγγὺς τῆς Πελοποννήσου χεί-- 

μενοι, xal διὰ συγγένειαν *" 
CIX. Τὸ δ᾽ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουμένοις....Ἶ τοῖς 

ἐπὶ συμμαχίαν, φησὶ, παρακαλουμένοις ἐχυρὸν φαίνε- 
ται πρὸς τὸ βοηθῆσαι οὐχ ἣ εὔνοια τῶν παραχαλούντων, 

ἀλλ᾽ ἣ δύναμις αὐτῶν, ἣν Λαχεδαιμόνιοι μᾶλλον τῶν 

ἄλλων ἐξετάζουσι, xoi διὰ τὸ ἐγυρῶς ἐξετάζειν χαὶ τῇ 

ἰδία δυνάμει πολλάχις ἀπιστοῦσι. διὰ τοῦτό γέ τοι μετὰ 

συμμάχων πολλῶν ἐπιστρατεύουσι τοῖς πέλας. ὥςτε 
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ἕνεχεν ὑμῶν περαιώσασθαι, εἰδότας ὅτι κατὰ τοῦτο 

ἥττους ἡμῶν εἰσίν. 
CX. Οἱ δὲ καὶ ἄλλους ἂν ἔχοιεν πέμψαι...] ἀλλὰ, 

εἰ καὶ αὐτοὶ πλεῦσαι ὀχνήσουσιν, ἔχουσί γε συμμάχους 
ἄλλους ἣμῖν πέμψαι βοηθούς: μεγάλου τε ὄντος τοῦ 

Κρητικοῦ πελάγους, δι’ οὗ πέμψουσι τὴν βοήθειαν, 
υᾶλλον [γὰρ] οἵ πεμφθέντες δυνήσονται, λαθόντες ὑμᾶς 

θαλαττοχρατοῦντας, σωθῆναι πρὸς ἡμᾶς, ἤπερ ὑμεῖς, 

οἱ χρατοῦντες τῆς θαλάσσης, συλλαῤεῖν αὐτούς. εἰ δὲ 

xai τούτου διαμάρτοιεν, τὴν γῆν ὑμῶν δηώσουσι, xot 

τοὺς ἄλλους συμμάχους, ὅσους Βρασίδας οὐχ ἐπῆλθε, 

χειρώσονται: ὥςτε ὑμῖν οὐ περὶ τῆς μὴ προςηχούσης, 
τῆς ἡμετέρας, ὃ ἀγὼν ἔσται, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν συμ.- 
μάχων χαὶ τῆς ὑμετέρας. 

ΟΧΙ. Τούτων μὲν καὶ πεπειραμένοις...] τούτων μὲν 
xaX ὑμεῖς πεπείρασθε, χαὶ οὐχ ἀνεπιστήμουνές ἐστε ὅτι 
οὐδέποτε ᾿Αθηναῖοι, πολιορκοῦντες ἑτέρους, ἀπεχώρη- 
σαν διὰ τὸ φοδηθῆναι περὶ τῶν συμμάχων ἢ περὶ τῆς 
γῆς τῆς ἑαυτῶν δηουμένης. ἐχεῖνο δὲ ἐνθυμούμεθα, 
ὅτι, περὶ σωτηρίας βουλευόμενοι. οὐδὲν ἐν τοσούτοις 
λόγοις εἰρήχατε σωτήριον, χαὶ δυνάμενον πεῖσαι ὅτι 
δύναται σώζειν: ἀλλὰ τὰ μὲν ἰσχυρότερα ὑμῶν ἐλπί- 
δες εἰσὶ μέλλουσαι, τὰ δὲ ὑπάρχοντα, ὡς πρὸς τὰ ἣμέ- 
τερα, παντελῶς εἰσὶ σμικρά. πάνυ τε δὴ ἀλόγιστοι 

χαθεστήχατε, εἰ μὴ xaO ἑαυτοὺς γενόμενοι βουλεύση- 
σθε φρονιμώτερον. οὐ γὰρ δὴ εἰκότως ἐπὶ τὴν μάλιστα 
λυμαίνουσαν τοὺς ἀνθρώπους αἰσχύνην χαταφεύξεσθε, 

OU ἣν πολλοὶ, καίπερ δρῶντες ὅτι εἰς κίνδυνον ἔρχονται, 
ὅμως, φεύγοντες τὸ ἀπρεπὲς τοῦ ὀνόματος, (τουτέστι 

τὸ ὑπαχούειν, ἔχον τι ποιητιχὸν αἰσχύνης" τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ ἐπαγωγόν, ) συμφοραῖς μεγίσταις περιέπεσον, 

-— 0 

40 

25 

30 

xat aic χύνην μείζονα προςέλαθον ἧς ἔ ἔφευγον, μετὰ τοῦ 

ἀνοήτους αὐτοὺς νομίζεσθαι, xai oU δοχεὶν διὰ τύχην 
πταῖσαι. ἐν γὰρ τῷ « 5 τύχη » ὃ 1| σύνδεσμος ἀντὶ 

τοῦ ἤπερ χεῖται. ὑμεῖς οὖν φυλάξεσθε τὴν πάντα λυ- 
μαινομένην αἰσχύνην, ἂν εὖ βουλεύσησθε. χαὶ μὴ 
ἀπρεπὲς ἡγήσεσθε ὑπαχοῦσαι πόλει τῇ μεγίστῃ, xol 
προκαλουμένη ϑυᾶς ἐπὶ μετρίοις, ὥςτε συμμάχους γε- 

νέσθαι, ἔχοντας τὴν ἰδίαν γὴν ὑποτελῇ. αἱρέσεως οὖν 

προχειμένης ἢ πολεμεῖν ἢ ζὴν ἀσφαλῶς, μὴ τὸ χεῖρον 
ἕλησθε φιλονεικήσαντες. ὅσοι γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοῖς 
uiv ἴσοις μὴ ὑπείχουσι, τῶν δὲ χρειττόνων ἡττῶνται, 
τοῖς δὲ ἥττοσι μετρίως προςφέρονται, οὗτοι μέγιστα δὴ 
κατορθοῦσι. βουλεύσασθε οὖν, μεταστάντων ἡμῶν, xat 

πολλάχις πρὸ ὀφθαλμῶν. λαόετε ὅτι περὶ proe ἡ σχέ- 

eL μιᾶς οὔσης, περὶ ἧς ἐν μιᾷ βουλῇ ἢ χατορθώσετε 
ἢ σφαλήσεσθε. --- 2. Σωφρονέστερον] φρονιμώτερον. --- 

3. ΠΙροορωμένοις] φανερῶς βλέπουσιν. — ᾿᾿παγωγοῦ] 

ἐπισπαστιχοῦ. ---- A. Προςφέρονται] δμιλοῦσι. ---- Μέ- 

τριοι] δίκαιοι. ᾿ 
CXII. 2. Οὔτε ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως ἑπταχόσια... 

ὅτι ἔτη ἑπταχόσια Μῆλος ἣ νῆσος ὑπὸ Λαχεδαιμονίων 

ἐλευθέρως οἰκισθεῖσα, ὕστερον ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐπὶ δου- 

οὐχ εἰχὸς αὐτοὺς, ἡμῶν θαλαττοχρατούντων, εἰς νῆσον i λείᾳ ἐξεπολιορχήθη. 
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102 SCHOLIA. V, 
CXIII. Τὰ δὲ ἀφανῆ τῷ βούλεσθαι... τὰ δὲ ἄδηλα 

διὰ τὸ βούλεσθαι οὕτως ἔχειν ὡς id χαθάπερ τὰ | 

παρόντα χαὶ γιγνόμενα θεᾶσθε. ---- Ὡς γιγνόμενα) δρώ- 

uva, ἐνεργούμενα. --- ker e πρόύλημα 
αὐτοὺς xat ἔρυμα ἔχοντες. 5 ἐπιτρέψαντες παραθόλως. 

ΟΧΙΥ. Κατὰ πόλεις] τὰς συμυαχίδας. 

CXV. 4. Τὴν φυλαχὴν] τῆς Μήλου. 

CXVI.3. Πολιορχούμενοι] οἱ Μήλιοι. ---- "Exstvouc] 
τοὺς ᾿Αθηναίους. 

IN LIBRUM VI. 

I. “Ὅτι ... ὑποδεέστερον πόλεμον ἀνηροῦ pe ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ ἄπειροι ὄντες. — 29. Ὁλκάδι] φορτιο οφόρῳ ἘΞ 
^p , , Ev εἴκοσι σταδίοις] γράφεται ἐν εἴχοσι σταδίων μά- 

' 

^ y i A , UI M 

λιστα μέτρῳ. ἔστι δὲ χατὰ ταύτην τὴν γραφὴν περιττὴ 
^a , , rg" 

ἣ ἐν “πρόθεσις. —* Διείργετ αι} πε θὶ τὸ Ῥύγιον. — Τὸ 

αὴ ἤπειρος οὖσα] f ἵνα μὴ ἤπειρος 1 Tj. 

H. Ἀρχείτω δὲ ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται] περὶ τῶν 
παρ᾽ Ὁμήρῳ Κυχλώπων xai Λαιστρυγόνων, ὅτι τὴν 

Σιχελίαν ᾧχουν. — 2. Καὶ πρότεροι] τῶν Aaecpuyo- 
vt)y. — Ἴδηρε ς ὄντες] 6 ὅτι "Yoigo à ἄποιχοι οἱ Σιχελοί. 

-- Ἀναστάντες] ἤγουν μετανάστα: xo μέτοιχοι γεγο- 

νότες. — Τὰ πρὸς ἑσπέραν τῆς Xux.] ἤγουν πρὸς τὸ 

δυτιχὸν μέρος τῆς Yu —— 4. Κατιόντος] λήγον- 

τος. — "Amo Ἰταλοῦ] 

o9 χλύει οὕτως οὐδαμῶς Θουχυδίδης. 

ταῦρος δέ τις ὡς ἐχφυγὼν Hoan έα 
ἐχ τῆς θαλάσσης εἰς ἐχεῖ γῆς ἐξέδυ " 
ζητῶν δὲ τοῦτον Ἡ ραχλῆς, πάντῃ τρέχων, 

ἀνδρὶ τυχὼν ἔφασχε βαρδάρῳ γένει, 
εἰ ταῦρον eie τοῖς ἐχεῖ γῆς ἐν τόποις. 

ὃς ταῦρον οὔχουν, ἀλλ᾽ ἰταλὸν ἰδεῖν ἔφη, 
τὸν ταῦρον αὐτὸν βαρόάρῳ γλώσσῃ λέγων. 
χλῆσις τὸ λοιπὸν γίνεται χώρα ας τόδε. 
Τζέτζην * ἀλεύου πᾶς ὃ οὐ χρῆν ὃς γράφει 
λαθεῖν γὰρ αὐτὸν οὐδὲ δαίμων ἰσχύει. 

. 

— 5. Στρατὸς 7 πολύς] τῶν Σιχελῶν ὃ πο ι. — Πρὸς τὰ 

μεσημύρινὰ χαὶ ἕ ἑσπέρια] π περὶ τὸ Λιλύδαιον, ἀκρωτή- 
4 IA 

puir τῆς νήσου. — 'Ecnépux] δύσεις. — Διέῤησαν] οἱ 
, , 

ἀπὸ τὴς Ἰταλίας Σιχελοὶ 27 θλρον — Μέσα] μεσό- 
c ῃ 

γεια. — 6. Ἀπολαθόντες] ἀντὶ τοῦ ἀποτειχίσαντες. 

γράφεται ἀναλαθόντες. ---  Edunóve ες τὰ πλείω! ἤτοι 

οἱ Φοίνιχες. -- Ξυμμαχία τε πίσυνοι. .] ὃ ὁμοῦ μὲν διὰ 
, 

τοὺς ᾿Ελύμους, ὄντας pe 
^ 

ὅπως GU UU. uve το, διιοῦ ὃ δὲ διὰ 

ix. Φοινίχης ὄντ ες τὸ ἀνέχαϑεν, τοὶς μεσημόρινοῖς τῆς 

χαὶ οἰχοῦντας αὐτόθι, 

Καρχηδονίους, οἵτινες, 

Σιχελίας τ΄. 

1Π. Ἑλλήνων] Νάξος, Συράχουσαι, Λεοντῖνοι, Κα- 

τάνη, Σελινοῦς, Γέλα, Ἀχράγας, Μεσσήνη, Ἱμέρα, 

Ἄχραι, Κάσμεναι, Καμάρινα. — Θεωροί] χρηστη- 

Mira E . Συρακούσας δὲ...7 οἱ Συραχούσιοι Κο- 

ρίνθιοί εἰσι. — Ὕστερον δὲ χρόνῳ xal ἢ ἔξω προςτει- 
x " ΞΕ , * ^ 

χισθεῖσα...}] τὸ πρῶτον οἱ Συραχούσιοι τὸ νησίδιον 

113 — 116. VI, P—9. 

, ᾧχισαν μόνον, αὖθις δὲ, μὴ χωροῦντος αὐτοῦ, συνά- 
ψαντες αὐτὸ τῇ Σιχελία διὰ χώματος, χατῴχησαν χαὶ 

| ἐν τῇ Σιχελία. cien δὲ ἢ ἐν τῇ Σιχελία ἔξω πόλις. 
— 3. Λεοντίνους TT Κατάνην) 8 ὅτι ot δα xxt Ka- 
ταναῖοι Χαλχιδεὶς εἰσὶν ἐξ Εὐῤοίας. δ 

IV. Ὑπέρ] ὃ ὑπεράνω. --- Ἐς Λεοντίνους] ἐ ἐγγὺς τῶν 
Λεοντίνων. --- 9. Ἄνέστησαν] 1 ἐδιώχθησαν. — Τῆς 
μητροπόλεως] τῆς ἰδίας μητροπόλεως. — [ἘἘπελθών] 

| 

| 

Πάμμιλος 84. — 3. Ἀπὸ τοῦ Γέλα ποταμοῦ] 
οὕτως Ἐπαφρόδιτος, ὡς λέγεις. γράφει . 
Γέλας δ᾽ ἐκλήθη τῷ πάχνην πολλὴν φέρειν. 

χλῆσιν ἐκεῖ γὰρ ἡ πάχνη ταύτην φέρει. 

10 

| (σὺν Ἑλλανίχῳ) 
| ὃ ne £voc δὲ σύν τισιν ἄλλοις λέγει 

(οὗτος ὃ Γέλων υἱὸς Αἴτνης χαὶ "Yu&oov) l5 i 
l'cvoc ἀνδρὸς ἔχ τινος Γέλαν πόλιν. 

(6 Θεόπου πος) 

Ἐξ ᾿Αντιφήμονυ δ᾽ αὖ γέλωτός τις λέγει - 
Χρησμῷ μαθὼν γὰρ ὡς πόλιν μὲν * ἐχχτίσει, 
γελᾷ, δοχήσας τῶν ἀνελπίστων τόδε - 
ibo ὅθεν τέθειχε τῇ πόλει Γέλαν. 

— 5. Ζάγχλη] οἵ Ζαγχλαῖοι ἀπὸ Κύμης Χαλχιδιχῆῇς 
πόλεως xoi τῆς ἄλλης Εὐδοίας. ---- Δρέπανον] σημείω»- 
σαι ὅτι τὸ δρέπανον ζάγκλον οἵ Σιχελοὶ καλοῦσιν... 

VI. Τοσήνδε οὖσαν] ἤγουν μεγάλην χαὶ πολυάνθρω- 

πον. — Εὐπρεπῶς] εὐπροφασίστως. — 'loig ἑαυτῶν 
- L es ^ , E - 

| ξυγγενέσι] τοῖς Χαλχιδεῦσι. --- 2. Περί τεγαμιχῶν τινῶν) 
l 
| συναλλαγμάτων. — Exocyótsvor] μεταπεμψάμενοι. -- 

Δωριεῖς τε Δωριεῦσιν) ot Συραχούσιοι τοῖς Πελοποννη- 

σιοις. — Τοῖς ἐχπέυψασι] τοῖς Κορινθίοις. --- ᾿Εχείνων] 30 

τῶν ᾿Αθηναίων. - Σφῶν] τῶν " Eyeozatov. — "Ec τὸν 
πόλε spov] τὸν υέλλοντα. — 3. Τῶν ξυναγορευόντων. 

25 

| τῶν ῥητόρων. : 
| VIT. Ζεύγη] δισσοὶ βόες λέγονται ζεύγη. --- 2. Ἄπω- 
! -— 5 c ^N , ? » t. 5» ’ 
| Oev] τῶν Ὀρνεῶν δηλονότι. — "Ex οἴχου] ἀνεχώρησαν 
δηλονότι. — 4. Ἄγοντας mc ̓Αθηναίους às syn. σπον- 

δάς] τουτέστιν οἷςτισιν μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπῆρχον αἵ 
^ δεχήμεροι σπονδαί. — Οἱ δ᾽ οἱ Χαλχιδεῖς. 

VIIT. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους] ἀρχὴ τοῦ ιζ' 
ὦ 3 , 2 , - 

ἔτους τοῦ πολέμου. --- Ἀσήμου ἀργυρίου] σημεῖον μὴ 
, 3 Ψ lad 

ἔχοντος, ἀλλὰ μαζία τινα. ---3. Επαγωγά] ψευδῆ μὲν. 

ιθανὰ δέ. 5 ἐφελχυστιχά. ---- "Ev τοῖς x.] ἐν τῷ τα- 

μείῳ. --- Ἤν τι περιγίγνηται] περιουσία γένηται. $ τῇ 
νίκη. --- Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 3. Μετὰ δὲ τοῦτο] 
ἤγουν μετὰ τὸ ψήφισμα. --- 4. Οὐχ ὀρθῶς] οὐχ ἀσφα- 

c / y 3 

| λῶς. — Μεγάλου ἔργου ἐφίεσθαι] “Ὅμηρος ΠΙ]. K , 4017" 
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| ^H ῥά νύ τοι μεγάλων δώρων ἐπεμαίετο θυμός. 

| IX. Περὶ παρασχευῆς τῆς ἥμετ.] ἀντὶ τοῦ, πῶς χρὴ 

| fjuiv τοῖς τηγοῖς τὴν παρασχευὴν ἀθροισθῆναι. ΡῈ 

Καθότι] διότ'. — ᾿Αλλοφύλοις] τοῖς ᾿Εγεσταίοις. ER 

2. Νομίζων ὁμοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναι - ἀγαθὸν 

πολίτην ἡγοῦμαι χαὶ τὸν ἀφειδοῦντα τοῦ σώματος χαὶ 

τὸν προνοούμενον ἐν χαιρῷ ὁμοίως, ἑκατέρου προςήχον- 

EDS 
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SCHOLIA. VI, 

τος τοῖς ἀγαθοῖς πολίταις. — Ὁ τοιοῦτος xat τὰ τῆς 

ὁλ ] διὰ τὸ προνοεῖν τοῦ τε σώματος xo τῇ π εως “.. δ EET T e c ν » G xat τῆς Ϊ 

, 3Ὶ2 μὴ " " ÓX 2 mo^ 4 c 
χτήσεως ἐθέλοι ἂν xol τὴν πόλιν εὐτυχεῖν ὃ τοιοῦτος. 

c N / 

πάνυ δὲ πιθανῶς ἀποτρέπει τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐμφαίνων 
3) 7 fet .- PS ᾽ς M / » 

ὅτι οὐχὶ τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖ. --- At ἑαυτὸν βούλοιτο 0p- 
θοῦσθαι] διὰ τὴν οἰκείαν ζωὴν ἵστασθαι. ---- Παρὰ γνώ- 

M Y r : Y i: T 5 2 

wy] παρὰ τὴν προαίρεσιν. — 3. Ασθενὴς ἀν μου ὃ 
λόγος εἴη] ταῦτα δῆλα μὲν, ἀπίθανα δέ. ὡς γὰρ τῶν 
᾿Αθηναίων ἀμελούντων τῶν ὑπαρχόντων, διὰ τὸ ἀεὶ πε- IH " xS , 
ριττοτέρων ὀρέγεσθαι, xot διὰ τοῦτο μὴ ἀναπεισομένων 
Ὁ δ᾽ / " » 4$ 0 7 0 e , v ot, 

τῷ λόγῳ, φησὶν ἥττηθήσεσθαι τῇ γνώμη. — Σώζειν 
παραινοίην] ὑμᾶς δηλονότι. --- Κατασχ εῖν] χτήσασθαι. 

— Διδάξω] γράφεται δηλώσω. 
X. Καὶ οἴεσθε ἴσως τὰς γενομένας...1 xat ἴσως μὲν 

οἴεσθε τὰ δὰς εἶναι βεύαί i δι᾿ αὐτὸ ε € σπονδὰς εἰναι βεύαίους, καὶ δι᾿ αὐτὰς μη- 
δένα ἐνταῦθα ὑπολειφθήσεσθαι πολέμιον. οὐχ ἔστι δέ" 
αἵτινες σπονδαὶ, μενόντων μὲν ὑμῶν κατὰ χώραν, ἔσον- 
ται μέχρις ὀνόματος, τουτέστιν οὐ βέόδαιοι, ἐπειδὴ καὶ 

οἱ ἣ ἡμέτεροι ἄνδρες εἰργάσαντο μὴ βεδαίους αὐτὰς εἶναι. 
οὐ τοῦτο δὲ λέγει ὃ ὅτι, συνθέμενοι περὶ τῶν σπονδῶν. 

οὕτως ἐσπείσαντο, ὥςτε μὴ βεβαίους αὐτὰς TUY χάνειν' 
(ἐπεὶ δόξειεν ἃ ἂν xal ἑαυτὸν διαύάλλειν: αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ 

πράξας τὰς σπονδάς) ἀλλ᾽ ἀποτείνεται πρὸς Ἀλχιόιά- 

δὴν τε xal Κλεόδουλον xai '" Ξενάρην. οὗτοι γὰρ 

ἠναντιοῦντο ταῖς σπονδαῖς, Xo οὕτως ἔπραττον, ὥςτε 

uj μένειν αὐτάς. τὸ δὲ « ἐκ τῶν ἐναντίων σφαλέντων » 

ἀντὶ τοῦ, μεγάλως πταισάντων xal μεγάλη δυνάμει 

σφαλέντων ἡμῶν, ταχέως οἱ ἐναντίοι ἐπιχειρήσουσι. ---- 

Διὰ ξυμφορῶν ...] διὸ Ov fj σύμό ἐγένε 2. Διὰ ξυμφορῶν ...] διὰ συμφορῶ u6actc ἐγένετο 
e ^ , ἃ N 3 , NN b 5 

τοῖς Λαχεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Αθηναίους διὰ τὰ ἐν 

Σφαχτηρία. — Καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ...] τὸ « ἐχ τοῦ 
αἰσχίονος ἡμῖν κατ᾽ ἀνάγχην ἐγένετο » ὑπερόιθάσαι 
χρή" xoi κατ᾽ ἀνάγκην ἐγένετο ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἤπερ 
ἡμῖν. ἐξ ἀνάγχης γὰρ συνέδησαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, 

βουλόμενοι τοὺς ἄνδρας χομίσασθαι, x«t αἰσχρῶς: 
^ M Y A I. f Α N - Y δὲ € / 

αὐτοὶ γὰρ ἐδεήθησαν διὰ τὸ πταῖσαι. τὴν δὲ ὁμολογίαν 
4 5 / , ^ N » hu 

mt) 00x ἐδέξαντο Κορίνθιοι, ot xot ἀντιχρυς πολεμοῦσι. 

δεχημέρους δὲ σπονδὰς οἱ Θηδαῖοι δεξάμενοι ἡσυχά- 
c D 

Couct. — 3. Τὴν δμολογίαν ἐδέξαντο] τῶν σπονδῶν δη- 

λονότι. — 4. Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως ...] εἰ διηρημένην εἰς 
δύο μέρη, φησὶ, λάθοιεν ἡμῶν τὴν δύναμιν, τῷ μὲν 
ἐνταῦθα μέρει Πελοποννήσιοι, τῷ δὲ πλέοντι Σιχε- 
λιῶται ἐπιθήσονται: καὶ οὃς oi Πελοποννήσιοι ἐτιμή- 
σαντο ἂν ἀντὶ πολλῶν χρημάτων συμμάχους ἔχειν, 
τούτους ἣμῖν σπεύδομεν, πλεύσαντες ἐπὶ Σιχελίαν, πο- 

λεμίους ποιῆσαι. --- Καὶ μὴ ... ἀξιοῦν χινδυνεύειν]) 
xa μὴ ἀξιοῦν κινδυνεύειν, τῆς πόλεως ἡμῶν οὐχ ἐν τῷ 

ἀσφαλεῖ δρμούσης. μετενήνεχται δὲ τὸ ὄνομα ἀπὸ τῶν 
c , [3 f. 3 ^ c 5 πλοίων τῶν μήπω ὡρμισμένων. --- ᾿Ἐνδοιαστῶς ἀχρ.] 

οὐ βεδαίως, ὑπαχούουσιν. --- Ἡμεῖς δ᾽ Ἐγεσταίοις 2s 
€ ^ "un 7 

Aet ὃ ἱἐγεσταίοις δῆθεν ἀδικουμένοις. ἢ ὡς δῆθεν 

ξυμμάχοις οὖσιν. 

XI. Κατεργασάμενοι] ταπεινώσαντες. -- 

χαὶ χρατήσαιμεν] τῶν Σικελιωτῶν. — Διὰ πολλοῦ] δια- 

ῶν ὃ᾽ εἰ 
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στήματος. c Kot μὴ χαθορθώσας ες ἐπιχ. ἔσται] πρῶ- 
τον μὲν γὰρ μὴ ἐπιχειρήσαντες ᾿Αθηναῖοι Σικελιώταις, 
οὐχ εἶχον αὐτοὺς πολεμίους: ἐπιχειρήσαντες δὲ, χαὶ μὴ 
ἑλόντες; οὐκ ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐγίγνοντο, ἀλλὰ πολεμίους 
αὐτοὺς ἔσχον. ---- 2. “Ὥς γε νῦν ἔχουσι; καὶ ἔτι ἂν ἧσσον 5 

C A - 

δεινοὶ ...] οὔτε νῦν εἰσὶ δεινοὶ, χαὶ ἔτι ἧττον ἔσονται 
M E b" 

δεινοὶ, ἂν ὑπὸ Συραχουσίοις πάντες γένωνται. ἢ ὡς 

διάχεινται ὑπὸ τοῦ πολέμου. — 3. "Exaccot| τῶν Σι- 
χελιωτῶν δηλονότι. --- ᾿Ἐχείνως δὲ οὐχ εἰχὸς ...] ἤγουν 
εἰ ἀρχθεῖεν ὑπὸ Συραχουσίων, οὐχ εἰχὸς ἐπὶ τὴν τῶν | 
3 -- 

Αθηναίων ἀρχὴν στρατεῦσαι τοὺς Συραχουσίους, Σιχε- 
λιωτῶν ἄρξαντας. — Ὑπὸ τῶν αὐτῶν] Πελοποννησίων 

δηλονότι. --- Διὰ τοῦ αὐτοῦ] τρόπου. --- 4. Δι’ ὀλίγου 

ἀπέλθοιμεν] ταχέως ἀπέλθοιμεν. --- Τάχιστ' à ἂν e 

δόντες ...] τάχιστα ἂν ἐπίθοιντο μετὰ τῶν ἐνθάδε, ἀπο I 

ἰδόντες, τουτέστι καταφρονήσαντες ἡμῶν. — Καὶ τὰ 

πεῖραν ἥκιστα "n ὅσα, ἔνδοξα ὄντα, ἐς πεῖραν οὐχ 
ἡ τουτέστιν ὅσα ἀχούεται μᾶλλον Ἢ ἥπερ δρᾶται. 
Ὅπερ νῦν ὑμεῖς ...] τὸ αὐτὸ, φησὶν, ἕπεται τοῖς Συ- 

ραχουσίοις πρὸς ἡμᾶς, ὅπερ νῦν ὑμῖν ἐγένετο πρὸς Λαχε- 
/ 

δαιμονίους. φοδούμενοι γὰρ αὐτοὺς ἀεὶ δήποτε, ἐπειδὲ 
^ Ν e D 

παρὰ τὴν οἴησιν τὸ πρῶτον αὐτῶν ἐχρατήσατε. xaca- 
, δ A 7 a Ji , ὯΝ ὦ 

φρονήσαντες ἤδη χαὶ Σιχελίας ἐφίεσθε. ἐμφαίνει δὲ ὅτι 

χαὶ Συραχούσιοι, καταφρονήσαντες ἡμῶν, τῶν ἐν- 
N 

θάδε ὀρέξονται. -— Παρὰ γνώμην] παρ᾽ ἐλπίδα. --- ὁ. 
Τὰς διανοίας] δηλονότι τῶν πολεμίων. — Μηδὲ Λαχε- 

,ὔ Y / 

δαιμονίους ...] μὴ νομίζετε Λαχεδαιμονίους, φησὶν, 
» - * ^ x D eo 

ἄλλο τι σχοπεῖν. ἢ, διὰ τὸ αἰσχρῶς ἐσπεῖσθαι, σπεύ- 
δειν, ὅτῳ τρόπῳ δύναιντο ἔτι νῦν, καθελόντες ἡυᾶς, 
5 / X , $ [e cr c )! jj 
ἀναμαχέσασθαι τὴν πρόσθεν ἀδοξίαν, ὅσῳ ὑπὲρ πάντα 

Ν χλλ M 3-914 iie ^ 4 e 1 NS 5 , 

τὰ ἄλλα τὴν ἀπ᾽ ἀρετῆς δόξαν θηρῶνται, xal ἐν πλεί-- 
- 5 , 5 , δὶ αν 

στῳ χρόνῳ μελετῶσιν αὐτήν. — ᾿Επιῤουλεύουσαν] ἡμῖν 
δηλονότι. 

XI. Καὶ ταῦτα] ἀπὸ χοινοῦ τὸ μεμνῆσθαι χρή. --- 

"Ev0d8s εἶναι ἀναχοῦν] ἐνθάδε ἐξεῖναι ἀναλίσχειν τά τε 

χρήματα xo τὰ σώματα. --- Οἷς] τοῖς ᾿Εγεσταίοις. ---- 

'Tó τε ψεύσασθαι χαλῶς] τὸ χαλῶς πρόςχειται διὰ τὸ μὴ 
c , y c0 / A 

πεφωρᾶσθαι ψευδόμενον" ἤτοι πιθανῶς. — Χάριν μὴ 

ἀξίαν εἰδέναι] “Ὅμηρος: [Od. A, 695]* 

Οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθεν. 
» / » » τ 4 N 

- 2. Ei τέ τις ἄρχειν ἄσμενος ...] ταῦτα διὰ τὸν συ-- 
/ 2600 045 ^R NOME E NS ΟΝ JD S CERN 

στράτηγον ᾿Αλχιθιαδην. — ᾿ς τὸ ἀρχειν] τὸ ἐς τό ἀντὶ 

τοῦ 7| ὥςτε. — Amo τῆς ἱπποτροφίας] ἤγουν ἀπὸ τῶν 

οἰκείων ἵππων. — ᾿Ιλλαμπρύνεσθαι] ἐναλαζονεύεσθαι. 
7 P , ' M 3 D e , 

— βουλεύσασθαί τε] λείπει τὸ περὶ αὐτοῦ τοῦ mp&- 4 

γματος. 

ΧΠΙ. Παρακελευστούς παράκεχλημένους. 4 ic 

περ vOv ὅροις χρωμένους e Ὅμηρος [1]. A, 156]* 

᾿Ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σχιόεντα. 

XIV. Ταῦτα] τὸ ἑξῆς, ταῦτα ἐπιψήφιζε. -- 

ψήφιζε] δευτέρας ψήφους τίθει. --- Ἰατρὸς ἂν γενέσθαι] 

ἣ διάνοια, μὴ εὐλαῤοῦ * μεταθεῖναι τὰ ἐψηφισμένα" 
λύσας γὰρ αὐτὰ μετὰ τοσούτων μαρτύρων αἰτίαν τε οὐχ 
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ἕξεις, καὶ τῆς πόλεως ἰατρὸς γενήσῃ χαχῶς βουλευσα-- 

μένης. 
XV. 2. Διαῤδόλως] ἤγουν ἐπὶ διαδολῇ xal χατηγο- 

ρίᾳ. — Καὶ Καρχηδόνα λήψεσθαι] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- 

4, Τῆς τε χατὰ τὸ É. σῶμα παρανομ.. ἐς τὴν δίαιταν] τὸ 
παρανόμως διαιτᾶσθαι, ἢ τὸ παρανόμως τῷ ἑαυτοῦ 

, c , , 

σώματι χρῆσθαι κατὰ τὰς διατριύας. — ᾿Επιτρέψαν- 
τες] τὰ τοῦ πολέμου. --- Οὐ διὰ μιχροῦ] μετ᾽ ὀλίγον. 

XVI. Καὶ προςήχει] ἀγερωχίας ἣ δημηγορία μεστὴ 

: τοῦ ᾿Αλχιδιάδου. — ᾿Επιόθόητός εἰμι] γράφεται, περι- 

θόητός εἶμι. — Τοῖς προγόνοις ... δόξαν φέρει ταῦτα] 
παρ᾽ ὅσον ἣ οἰκία αὐτῶν ἱπποτρόφος ἐλέγετο. ---- . Καὶ 

ὑπὲρ δύναμιν μείζω] ἑαυτῆς. -- Τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ 

τῆς Ὀλυμπίαζε θεωρίας] διαπρέψαντος ἐμοῦ ἐν τῇ 
Ὀλυμπιαχῇ θεωρία. — ᾿Ενίκησα δὲ, καὶ δεύτερος ...] 

Ὁ M /, 

ἐνίχησα δὲ τά τε πρῶτα, xal τὰ δεύτερα, xai τὰ τέ- 
ταρτα. --- Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα] ἤγουν νόμι- 
μος τιμή εἶσι τὰ τοιαῦτα. — 3. Χορηγίαις ἢ ἄλλῳ τῳ] 
ἑχουσίοις ἑορτασίμοις ἀναλώμασι. --- Φθονεῖται] Σοφο- 

E . N A M » / e 
xc [Aj. 57]: « Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα φθόνος ἕρπει. » — 

Καὶ οὐχ ἄχρηστος ἥδ᾽ ἣ διάνοια] εἰρωνεύεται ὃ Ἀλχιδιά- 

δης, λέγων ὅτι, εἶ χαὶ ἀνόητος φαίνομαίτισιν, ἀλλ᾽ οὖν τῇ 
πόλει οὐκ ἄχρηστός € ἐστί μου ἣ ἄνοια, ἀλλὰ καὶ ὠφέλι- 

μος. — Τοῖς ἰδίοις τέλεσι] δαπάναις. ---- 4. Πρὸς οὐδένα] 
εὐπραγοῦντα. --- Οὐ προςαγορευόμεθα] ἀντὶ 
ε L ; ἐλχό τγέ «οἱ / * N , 
ὑπερορωμέθα τέθεικεν" ἐπεὶ συμόέδηχε τοὺς παρορωμέ- 

c P /, *^ 

νους ὑπὸ τῶν πέλας οὐ προςαγορεύεσθαι. --- Ἢ τὰ tox 
νέμων ...] ὥςπερ τῶν δυςτυχούντων χαταφρονεῖ τις, 

οὕτω xal αὐτὸς ἀνεχέσθω. ὑπὸ τῶν εὐτυχούντων ἐν μέ- 
ρει καταφρονούμενος" ἢ εἰ βούλεται μὴ ὑπερορᾶσθαι 

χαχοπραγῶν, μηδ᾽ αὐτὸς τῶν ἀτυχούντων χαταφρονείτω. 

Οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους] ἤτοι τοὺς τοιούτους φη- 
A 5 L N od » , 

σὶν ἐν λαμπρότητι. --- Καὶ ὅσοι ἐν τινος λαμπρότητι 

προέσχον] xat ὅσοι ἔν τινος πράγματος λαμπρῷ κατορ- 
51: A e 

θώματι χρείτττους ἐγένοντο. ---- "Ev μὲν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς 
(ῳ] ἤγουν καθ᾽ ὃν χρόνον ζῶσι. ---- Λυπηροὺς ὄντας] βίῳ) ἤγουν x LP ; à τον ' ς : ς] 

^, 5» 

λυπηροὺς τοὺς ἐπιφθόνους ἤκουσα" ἐπειδὴ xa ὃ φθόνος 

λύπη χατὰ τὸ γένος ἐστί. — 5. Τοῖς ὁμοίοις] τοῖς λαμ- 

πρότη τι προέχουσιν. — Koi ἄλλοις ξυνόντας] ἀπὸ χοι- 

νοῦ ᾿ πρὸς τὸ λυπηροὺς d ἀχουστέον. --- Προςποίησίν τε 

ξυγγενείας τισὶν...] οἵ ἔπειτα ἄνθρωποι τοὺς ποιούτους 

προγόνους αὑτῶν χαὶ συγγενεῖς αὐχοῦσι, x&v μὴ ὦσι πρὸς 

yévouc. — 6. ᾿ΕἙΕπιβοώμενος] ἀντὶ τοῦ καταλαλούμενος, 
“ἃ , » E] / à] Ed, 

ἢ περιθόητος ὦν. $ ἐπιφημιζόμενος χατὰ τὰ ἴδια. — 

Ξυστήσας] μεθ᾽ ὑμῶν στήσας, xat φίλα ὑμῖν ποιήσας. 
51. J € , , RJ M - 5 m / 

--- Ἐς μίαν ἡμέραν κατέστησα] ἀντὶ τοῦ £v μιᾷ ἡμέρᾳ 
/ 

ἠνάγχασα. — Καὶ περιγενόμενοι] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 
XVII. Καὶ ταῦτα ἣ ἐμὴ νεότης... ..} xat ταῦτα 

ἐγένετο δι᾽ ἐμὲ τὸν νέον xoi παρὰ φύσιν ἀνόητον λογι- 
ζόμενον, λόγοις τε χρησάμενον πρέπουσι πρὸς ᾿Αργείους 

Φ e es 

xai Μαντινέας, καὶ ἀπειλήσαντα μετ᾽ ὀργῆς αὐτοῖς, εἰ 
μὴ θέλοιεν προςχωρεῖν ἡμῖν. — Μὴ πεφοδῆσθαι αὐ- 
τήν] τὴν " νεότητα, ἢ τὴν ἄνοιαν, ὃ καὶ μᾶλλον. δῆλον 

δὲ τῷ ἐπιφερομένῳ. τὸ γὰρ « ἀχμάζω μετ᾽ αὐτῆς » τοι- 

τοῦ 

SCHOLIA. VI, 15—18. 

οὗτος νέος εἰμὶ, φησί, μετὰ τῆς λεγομένης ἀνοίας. — 

2. Νὴ μεταγιγνώσχητε ...] μὴ διὰ τοῦτο μεταγνῶτε, 

ὅτι δοχεῖτε ἐπὶ μεγάλην δύναμιν στρατεύειν. --- Αἱ 
πόλεις] τῆς Σικελίας. ---- Καὶ ἐπιδοχάς] τὸ ἐγγράφειν 
€ ét m νὰ E, té Ξ m. (ὃ , ῥαδίως ταῖς πολιτείαις ξένου: τε καὶ φυγάδας. ---- 3. Δι 

,ὔ Y nU 

αὐτό] διὰ τὰς μεταβολὰς xal ἐπιδοχὰς τῆς πολιτείας. 

-- Νομίμοις κατασχευαῖς] οὐ ταῖς νομιζομέναις, ἀλλὰ 
ταῖς ἱκαναῖς. οὕτω χαὶ νόμιμον ῥήτορα τὸν ἱκανὸν καὶ 
γόμιμον ἀθλητήν φαμεν τὴν Ὅ τι δὲ ἕχαστος . ὃ 

νοῦς" τῶν δημάγωνανιε ἕχαστος οὗ τοῦ χοινὴ συμφέρον- 
τὸς στοχάζεται, ἀλλὰ οἰχείου λήμματος, εἴτε ἐχ τοῦ 

λόγῳ πείθειν περιγένοιτο αὐτῷ τὸ λαῤεῖν, εἴτε ἐκ τοῦ 
στασιάζειν. οὐ χαλεπὸν γὰρ νομίζεται τῷ μὴ καθορθώ- 
σαντι ἐχπεσεῖν τῆς πατρίδος, xol ἄλλην γῆν οἰχῆσαι. 
ἐμφαίνεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐδεὶς ὡς πατρίδος τῆς 
ἰδίας πόλεως πεφρόντιχεν. - 4. Οὔτε λόγου μιᾷ γνώμη 
ἀκροᾶσθαι ...] οὔτε aero ΕΝ ἑνὸς ἀχούειν λόγου, 
οὔτε ὁμοφρονοῦντας χοινῇ ἐπὶ τὰ ἔργα παραγίγνεσθαι. 
- 5. Ὅσοι ἕχαστοι σφᾶς ... ἦρ.] ὅσοι ἕκαστοι λέγουσι 
τὸν ἴδιον ἀριθ μόν. — 6. Εὐπορώτερα) εὐχαταμηχανώτερα. 

— 7. Τοὺς αὐτοὺς τούτους] τοὺς Λαχεδαιμονίους. -- 

Οὕςπερ νῦν φασὶ πολεμίους] φασὶν οἱ περὶ τὸν Νικίαν. 
πολεμίους δὲ τοὺς Πελοποννησίους. ταῦτα δὲ πρὸς τὸν 

Νικίαν, λέγοντα « φημὶ γὰρ ἡμᾶς πολεμίους πολλοὺς 
ἐνθάδε ὑπολιπόντας. » — 'Γὴν ἀρχήν] τῶν Ἑλλήνων 
δηλονότι. --- 8. Οὔτε ἀνέλπιστοί πω ...1 οὐδὲν μᾶλλον 
ἀπηλπίκασι Πελοποννήσιοι τοῦ δύνασθαι χαταλῦσαι 

ἡμᾶς. 
XVIIL. Σκηπτόμενοι] προφασιζόμενοι. Οὐδὲ 

ἐκεῖνοι ἡμῖν] ἐδοήθησαν. — Προςεθέμεθα αὐτούς] ξυμ- 

μάχους ἐποιησάμεθα αὐτούς. — Κωλύωσιν αὐτούς] οἱ 

᾿Εγεσταῖοι. - 2. Ἢ φιλοχρινοῖεν] ἐξετάζοιεν. -— Αὐτῇ] 
ἦτοι τῇ ἀρχῇ. — [^v γὰρ προὔχοντα... ταῦτα λέγει, 
ὅτι ἡμᾶς οὐ μόνον ἐπιόντας ἀμύνονται oi πολέμιοι, 
ἀλλὰ καὶ, ὅπως μὴ ἐπιστρατεύσωμεν aUos, mpovooUv- 

ται xat προεπιχειροῦσιν. — 8. 'Ev τῷδε] ἤγουν ἐν τῷ 
ἄρχειν. — Διὰ τὸ ... κίνδυνον εἶναι] διὰ τὸ χινδυνεύειν 
ἂν ἀρχθῆναι ἡμᾶς ὑφ᾽ ἑτέρων. — Καὶ οὐχ ἐχ τοῦ αὐ- 
τοῦ ἐπισχεπτέον ἡμῖν...] xa οὐχ ὁμοίως ὥ ὥςπερ τοῖς 
ἄλλοις ἡσυχίαν ἡμῖν ἐπιτηδευτέον, (τὸ γὰρ ἐπισχεπτέον 
ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδευτέον τέθειχεν.) εἰ μὴ xal χατὰ τὰ 

ἐπιτηδεύματα τοῖς ἄλλοις, φησὶν, ἐξομοιωθήσεσθε. --- 
4. Τάδε] τὰ ἐνταῦθα πράγματα. --- Στορέσωμεν τὸ 
φρόνημα] τῶν παρὰ Θουχυδίδη τροπικῶν ὀνομάτων τὸ 
σχληρότατον τοῦτό ἐστιν: ἀλλὰ χατὰ Ἀλχιδιάδην φη- 
ctv. --- Ἐν ᾧ] τῷ χκαχῶσαι Συρακουσίους. -- 5. Τὸ 

δὲ ἀσφαλές] ἀσφάλειαν δὲ χαὶ μετὰ ἀσφαλείας. --- Αὐ- 

τοχράτορες γὰρ ἐσόμεθα ME ces ] οὐχ ἐπὶ τοῦ αὐτεξ.-- 

ούσιοι τέθεικε τὸ αὐτοχράτορες- ἐπεὶ πῶς συνάψει τις 
αὐτῷ τὸ « xad ξυμπάντων Σιχελιωτῶν; » δ ἀνθισταμέ. 
νων ἐχ περιουσίας κρατήσομεν. ἔνιοι δὲ αὐτοχράτορες 
ἀντὶ τοῦ μόνοι φασί, ---- 6. Διάστασις] ἤτοι ἀντίστα- 
σις. ---- Πάνυ àxpi6éc] ἄ ἄχρον. ---- Μάλιστ᾽ ἂν ἰσχύειν] 

ἀπὸ χοινοῦ τὸ νομίσατε. — Τρίψεσθαι...] δαπανηθή- 
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σεσθαι ὗ ὑφ᾽ ἑαυτῆς χαὶ φθαρήσεσθαι, ὥςπερ φθείρεσθαι | 

πέφυκε xxi τῶν σωμάτων τὰ πολλὰ ὑπὸ τῆς ἀργίας. 

— “Ὥςπερ xoi ἄλλο τι] ἀργὸν κείμενον δηλονότι. — 

Πάντων τὴν ἐπιστήμην] ἦποι πάντων τῶν πολιτῶν 

δ τὴν ἐ ἐπιστήυνην ἐχλυθήσεσθαι, ἢ ἢ πάντων τῶν ἐπιτηδευ- 

μάτων. — Καὶ τὸ ἀμύνεσθαι...] xat τὸ δύνασθαι a ἀμύ-- 

νασθαι τοὺς molsuíous οὗ λόγων χομπάσει, ἀλλ᾽ ἔργων 
ἕξειν μελέτη. ---- 7. “Ἥχιστα διαφόρως πολιτεύωσι] ἥχι- 

στα μεταθῶσι τὴν πολιτείαν, φησίν. 
ι᾽ XIX. "Exetvov] τοῦ ᾿Αλχιδιάδου. --- 2. Ἀπὸ μὲν 

τῶν αὐτῶν λόγων] ἀντὶ τοῦ τοῖς αὐτοῖς χρώμενος λόγοις. 

XX. Ξυνενέγχοι] συντελῇ ἂν εἴη. — 2. Em γὰρ 
πόλεις... καθ᾽ ὑπερύατόν. ἐπὶ γὰρ πόλεις, ὡς ἐγὼ 

ἀχοὴ αἰσθάνομαι, μέλλομεν ἰέναι μεγάλας, τό τε πλῆ- 
I5 θος, ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ, πολλὰς τὰς “Ἑλληνίδας. — -Ὡς 

ἐγὼ ἀκοῇ αἰσθάνομαι] ἀχριδἢ κατάληψιν ἔχω ἀπὸ φή- 

uns. — Μεγάλας] ἤγουν ἰσχυράς. — Ὑπηχόους ἀλ- 
λήλων] ἤγουν δεδουλωμένας ἀλλήλαις. --- Οὔτε δεομέ- 
νας μεταθδολῆς] αἱ ἐν Σικελίᾳ πόλεις οὐ δέονται μετα-- 
βολῆς, ὥςπερ αἱ πρὸς βίαν δουλεύουσαι. — 3. Ἄλλαι 
εἰσὶν ἑπτά...] Συράχουσαι, Σελινοῦς, Γέλα, Ἀχράγας, 
Μεσσήνη; Ἱμέρα, Καμάρινα. ταύτας φησὶ τὰς ἑπτὰ 

ἀντιμάχους πόλεις τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι. — Τοῖς πᾶσι] 

πράγμασι δηλονότι. --- 4. ᾿Εν τοῖς ἱεροῖς] ἤγουν τὰ 
χοινά. ἔθος γὰρ τοῖς παλαιοῖς τὰ χοινὰ χρήματα ἐν 

τοῖς ἱεροῖς ταμιεύειν. --- Καὶ ἀπὸ βαρύάρων τινῶν 

ἀπαρχή] ἤ ἤγουν ἔχουσι. φόρον xal ἄρχοντες βαρδάρων 
τινῶν. — Ὃ] ἤγουν ἐν ᾧ. --- Οἰκείῳ] ἤγουν ἐκ τῆς 
οἰχείας γῆς. — "Exoxcij] ξένῳ. 

XXI. Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν] τῶν Σικελῶν. 
--- Φαύλου] σμικρᾶς. φαῦλον τὸ ἁπλοῦν χαὶ μονοειδές. 
— Πεζὸν πολύν] χρήσιμον εἰς τὴν ἤπειρον στρατὸν 
δηλονότι. — Τῆς διανοίας] τοῦ ἡμετέρου σχοποῦ. — 
Ὑπὸ ἱππέων πολλῶν] τῶν Σικελῶν δηλονότι. ---- Εἴρ- 
γεσθαι τῆς γῆς] τῆς Σιχελιχῆς. ---- Ξυστῶσιν at πόλεις] 
συνέλθωσιν ai πόλεις εἰς χοινὴν βοήθειαν. — Φοδηθεῖ- 
σαι] ἡμᾶς δηλονότι. --- Καὶ μὴ ἀντιπαράσχωσιν...] 
ἐὰν μὴ παράσχωσί τινες ἡμῖν ἱππικὸν φίλοι γενόμενοι, 
ἔξωθεν ᾿Εγεσταίων. ---- 4. Αἰσχρὸν δὲ βιασθέντας ἀπελ-- 

40 θεῖν] ἐχχρουσθέντας δηλονότι ἡμᾶς τῆς Σιχελίας ἀπελ- 

20 

30 

35 

θεῖν. --- Αὐτόθεν] ἤγουν £x τοῦ ἡμετέρου τόπου. — 
Ἀξιόχρεῳ] ἀσφαλεῖ. — "Amo τῆς ἡμετέρας αὐτῶν] 
ἤγουν ἡμῶν αὐτῶν. — Αἴ χομιδαί]) αἱ πορίσεις. οὐχ 
διιοίως εἶ μέλλετε στρατεύεσθαι ἐπὶ Σιχελίαν, ἧπερ 

45 ἐνταῦθα τοῖς ὑπηκόοις Bex aures στρατεύεσθε ἐπί 

τινας 00 πολὺ ἀπέχοντας, ὥςτε ῥᾳδίαν εἰναι τὴν τῶν 
ἀναγχαίων παραχομιδὴν ἐκ τῆς οἰχείας γῆς. --- Ἀπαρ- 
τήσαντες ἀντὶ τοῦ ἀπαρτηθέντες, ἀπελθόντες, xal 
πολὺ τῆς οἰχείας χωρισθέντες. 

ὃ XXII. ᾿Ἀντέχωσιν] ἀντιμάχωνται. — Ἀπολαμόα- 

νώμεθα] χρατηθῶμεν. --- Τὰ ἐπιτήδεια] ἤγουν ἐφόδια. 
Li , ὶ / A A ^ 5 5 ἤγουν βρώσιμα xa πόσιμα. ---- Πολλὴ γὰρ οὐσα] ἀν-- 

H 5 M Dd L4 M] y 
τίπτωσις. ἀντὶ τοῦ πολλῆς γὰρ οὔσης. --- Μὴ 

patc γίνεσθαι] ἀντὶ τοῦ μὴ ἐν ἄλλοις ἔχειν τὰς ἐλπίδας. 

7 5 , 
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— Αὐτόθεν] ἤγουν ἐχ τοὺ ἡμετέρου τόπου. --- Λόγῳ] 

λόγῳ, φησὶν, ἕτοιμα εἶναι, ταὶς δ᾽ ἀληθείαις οὐχ εἶναι. 

XXIII. ᾿Ινθένδε] ἤγουν ἀπὸ τῶν " ᾿Αθηνῶν. — 
Πλήν γε πρὸς τὸ μάχιμον...Ἶ πρὸς μὲν τὸ μάχιμον αὖ- 

e » N N 3.8. c , » M4 5 

τῶν xat τὸ ὁπλιτιχὸν οὐδ᾽ ὅλως δυνάμεθα ἀντιτάξασθαι 

πρὸς δὲ τὰ ἄλλα μὴ μόνον ἐξ ἴσου ἐχείνοις, ἀλλὰ χαὶ 
μειζόνως παρασχευασώμεθα. ἄλλως γὰρ οὐ δυνησόμεθο 
τὰ μὲν οἰκεῖα διασῶσαι, τῶν δὲ ἐκεῖ πραγμάτων χρα- 
τῆσαι. ---- Τῶν μέν] ἤγουν τῶν πολεμίων. — 2. Οὔς] 

ἤγουν τοὺς xa0' ἡμᾶς πλέοντας. — 3. Ὅτι ἐλάχιστα 
PR DN / , Α΄ δι, / / 

τῇ τύχη παραδούς] τύχην τὴν ἐλπίδα λέγει. βούλομαι 

γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐλπίσιν, ἀλλὰ παρασχευῇ, θαῤῥεῖν. 
XXIV. E: ἀναγχάζοιτο στρατεύεσθαι] ὑπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων δηλονότι ὃ Νιχίας — 4. Τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν] 

ἤγουν τὴν ἐπιθυμίαν. --- ᾿Εξηρέθησαν] ἐξέδαλον. — 
i P c 5 / - ; e , eo A »y 

πὸ τοῦ ὀχλώδους τῆς παρασχευῆς] ὀχλῶδες μὲν ἤτοι 
^ PY E y ^ ' DUE S A ef 

τὸ περισχελὲς xai ὀχληρὸν, ἢ τὸ πολύ. λέγει δὲ ὅτι 

τῆς τοῦ πλεῖν ἐπιθυμίας οὐκ ἔπαυσεν αὐτοὺς τὸ ὀχλη- 

ρὸν τῆς παρασχευῆς. --- ᾿Οχλώδους] χαλεπότητος. --- 

Αὐτῷ] τῷ Νιχίᾳ. ---- Τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ] ἀντὶ » 

τοῦ οἱ ἐναντίοι παρεγένοντο αὐτῷ συγχαταίροντες. 

— 3. [ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν... Ὅμηρος [Il. B, 468] 

Τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετο. 

rg m ,5 “« € , SEEN D N » 3-7 

- Τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικίᾳ} ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐρὼς ἐνέπεσεν 

ἐχπλεῦσαι. — ἀπούσης...] γῆς. ---- Πόθῳ ὄψεως καὶ 

θεωρίας] τὸ θεωρίας ἀντὶ τοῦ ἱστορίας χεῖται, ἵνα ἡ, 
bx A E M X 5 » Xtse Dod j 

ποθοῦντες τὴν ἀλλοδαπὴν xat ἰδεῖν xai ἱστορῆσαι. --- 

Καὶ στρατιώτης] ἤγουν τὸ στρατιωτικὸν πλῆθος. — 
5 , » » M m 5 J A 7 

Αργύριον οἴσειν] ἀντὶ τοῦ ἀποίσεσθαι xat λήψεσθαι. 

XXV. Καὶ παραχαλέσας] ἀντὶ τοῦ " ἐπιχελευσά- 
μενος αὐτῷ. --- 2. Ἄχων μέν] περιττὸς ὃ μέν σύνδε- 

/ , zl MI e^ , - L 

σμος. — Μέντοι] ὃ μέντοι ἀντὶ τοῦ δέ χεῖται. — Aó- 

γον] ἀριθμόν. 
XXVI. 2. Ἄρτι] ἤγουν τότε ἤδη. — ἀπὸ τῆς vó- 

L4 “Ὁ , - , 3 

σου] ἤγουν τῆς λοιμώδους. ---- ᾿Επιγεγενημένης] αὐξη- 

θείσης. ---- Διὰ τὴν ἐχεχειρίαν] ἤτοι τὴν ἄνεσιν τοῦ πο- 
λέμου. 

XXVII. "Ev δὲ τούτῳ] τῷ χαιρῷ δηλονότι. --- Ὅσοι 

Ἕρμαῖ ἦσαν] v περὶ τῶν Ἑρμῶν. ἐπειδή φασι τὸν Ἕρ- 
μὴν λόγου χαὶ ἀληθείας ἔ ἐφορῶν εἶναι, διὰ τοῦτο καὶ τὰς 

εἰκόνας αὐτοῦ τετραγώνους xat χυδοειδεῖς χατεσχεύαζον, 
αἰνιττόμενοι ὅτι τὸ τοιοῦτον σχῆμα, ἐφ᾽ ἃ μέρη πέση, 
πανταχόθεν βάσιμον χαὶ ὄρθιόν ἐστιν. οὕτω χαὶ ὃ 

λόγος xo ἣ ἀλήθεια ὁμοία ἐστὶ πανταχόθεν αὐτὴ ἑαυτῇ, 
^ D ' CA Χ M NI Ὁ Ὁ / 

τὸ ψεῦδος δὲ πολύχουν xai πολυσχιδὲς xa ἑαυτῷ μά- 

λιστα ἀσύμφωνον. --- Κατὰ τὸ ἐπιχώριον] δηλονότι 
y, / Y / CBE Uu) ἔθος. — Περιεχόπησαν τὰ πρόςωπα] ἰστέον ὅτι Παυ- 
σανίας ἐν τὴ διαπεπονημένη αὐτῷ τῶν Ἀττικῶν ὀνομά- 

᾿τῶν συναγωγῇ τοὺς τραχήλους xai τὰ αἰδοῖα τοὺς "Eo- 

μᾶς περικοπῆναί φησι, xat τοὺς τοῦτο δράσαντας 

ἹἙρμοκοπίδας χαλεῖσθαι., — 2. Μεγάλοις μηνύτροις 

μεγάλοις δώροις ἐπὶ μηνύσει. — Οὗτοι] οἱ ποιήσαντες. 
— Καὶ προςέτι] ἐπὶ τῷ ζητεῖν. --- Ἀσέδημα] ἤγουν 
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ζέριν εἰς τοὺς θεούς. — 3. Μειζόνως ἐλάυδανον] ἀντὶ 

τοῦ ὑπόθεσιν ἐξήταζον, ἐμεγάλυνον. , 

XXVIII. Καὶ ἀκολούθων] ἢ ἤγουν δούλων. ----2. Ὧν] 
ἤτοι τῶν ποιουμένων, Ὦ τῶν πεποιηκότων νέων. --- 

Ὑπολαμδάνοντες] ἜΤ λαμδάνοντες ἐν τῷ νῷ, χαὶ 
προςδεχόμενοι αὐτὰ, ὥςτε πιστεύειν. — "E μεγάλυνον] 

ἤγουν εἰς μέγεθος ἦρον τὸ ἔγκλημα. — Ἐπιλέγοντες 
τεχμήρια] 3, ἤγουν ἐπιδοῶντες ἐχείνῳ. --- Οὐ δημοτιχήν] 

ἤγουν τὴν ἔξω τοῦ ἔθους τῆς δημοχρατίας. 

XXIX. Τῆς παρασχευῆς] τῆς πολεμικῆς ὁπλίσεως. 

- 

— Ἐπεπόριστο] ἐτετέλεστο ἐκ τοῦ πορισμοῦ. — Ei 
δ᾽ ἀπολυθείη] τῶν ἐγχλημάτων δηλονότι. — 2. Καὶ 
ἐπεμαρτύρετο] xai διεμαρτύρετο. — Ἀποδέχεσθαι] 

ἤγουν δέχεσθαι ὡς βεδαίας. ---- 3. Δεδιότες.. .] φοδούμε- 

νοι τὸ στράτευμα ὡς οὐχ εὔνουν αὐτοῖς. γράφεται at ἔν 
τισι, μὴ εὔνουν ἔχῃ; x«i ἀχουστέον, «ἡ ἄρα εὔνουν ἢ 
τὸ στράτευμα τῷ ᾿Αλχιόιάδῃ. — Ἀπέτρεπον] τὴν δί-- 
χην. — Ἀπέσπευδον] ἤγουν ἀπεῤῥίπτουν μετὰ σπου- 
δῇς. — "Ex μείζονος διαδολῆς...1 βουλόμενοι μεγάλως 
αὐτὸν διαδαλεῖν, ἔμελλον αὐξήσειν τὴν διαδολὴν ἀπόν- 
τος αὐτοῦ. ἐμηχανῶντο δὲ μεταπεμφθέντα αὐτὸν] εἰς 
ἀπολογίαν χαταστῆσαι. 

XXX. Μεσοῦντος ἤδη] τὸ μεσοῦντος τρίτης ἐστὶ 

συζυγίας. Εὐριπίδης ἐν Μηδεία [60]- 

Ζηλῶ σ᾽" ἐν ἀρχῇ πῆμα,, κοὐδέπω μεσοῖ. 

^ e - ^ A 4 

--- Τοῖς πλοίοις] τοῖς utxpoic, ἃ δὴ καὶ λεπτὰ ἄλλοθι 

εἶπεν. -- "Exsifev] ἤγουν ἐχ τῆς Κερχύρας. --- Δια- 
δαλοῦσι] διαπλεύσουσι. διαπεραιωσουένοις. ---- "Avató- 
μενοι] ἤγουν μέλλοντες ἀναπλεύσειν. — 5. “Ὅμιλος 

ἅπας] ὃ μὴ ἐχστρατεύσιμος. ---- Τὰ μέν] τὰ χατὰ τὴν 
Σιχελίαν: — ᾿Ἀλλήλους ἀπολιπεῖν] οἵ τε ἀπιόντες δη- 
λονότι τοὺς μένοντας xat οἵ μένοντες ἐχείνους. ---- ᾿Αξιό- 

» / xy / ES 
jpeov] ἤγουν μεγάλην. — ἄπιστον διάνοιαν] μεῖζόν τι 

τῆς ὑπολήψεως. 

XXXI. 2. Τετράχις γὰρ χίλιοι] ot μετὰ Περιχλέους, 
/ 

ἢ οἵ μετὰ ᾿Αγνωνος. — 3. ᾿Εξαρτυθείς] παρασχευα- 
d y » Ἁ 

σθείς- ἑτοιμασθείς. ---- ἔχπονηθέν] ἤγουν ἀπαρτισθὲν, 
Du / 3 / 

μετὰ πορισμοῦ συσταθέν. $ χτισθέν. — ᾿Επιφοράς τε 
πρὸς τῷ...] ἔξωθεν τοῦ δημοσίου μισθοῦ ἐχ τῶν ἰδίων 
ἐπιδόσεις παρεῖχον" τοῦτο γάρ ἐστιν ai ἐπιφοραί. οἱ δὲ 
θρανῖται, μετὰ μαχροτέρων χωπῶν ἐρέττοντες, πλείονα 
κόπον ἔχουσι τῶν ἄλλων" διὰ τοῦτο τούτοις μόνοις ἐπι- 
δόσεις ἐποιοῦντο οἱ τριηράρχαι, οὐχὶ δὲ πᾶσι τοῖς ἐρέ- 
ταις. — Zn είοις] ἤτοι χυρίως σημείο: c λέγει, χαθά- 

περ χαὶ τὰ στρατεύματα, 73, ὡς ἔνιοι, σημεῖα τὰς 

ἔξωθεν χαταγραφὰς τῶν τριήρων. — "Ec τὰ μαχρό- 
τατα] ἤτοι ἐπὶ πλεῖστον. πολυχρόνια δή. --- ΚΚαταλό-- 
γοις τε yp. ἐχχρ.] καταλόγοις ἀχριόδέσι δοχιμασθὲν χαὶ 
προχριθέν. --- Χρηστοῖς] ἀληθέσι, βεθασανισμένοις. 

- Τῶν περὶ τὸ σῶμα cxeuGiv] οἱ μὲν ὅπλῖται ὅπλα 
εἶχον, οἱ δὲ ἐρέται καὶ τέχτονες χαὶ λιθουργοὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια ὄργανα. ---- 4. Προςετάχθη] ἄρχοι. --- Εἰχασθῆ- 

eat] εἰχασμὸν δοῦναι. — Ko ἐξουσίας] τὴν περιουσίαν 
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fo, φησ 5. Προςετετελέχει] προζανήλωσε. 

— Μεταδολῃ] à ὠνήσεως δή. — 6. Τόλμης τε ϑαμδει 
e] ἔκπληξίν τε Trapa ov διὰ τὴν τόλμαν. πλέον ἤπερ 
τῷ κατὰ πλῆθος ὗ  ὑπερέ) χειν τῶν ἐναντίων. --- Μέγιστος 
ἤδη διάπλους] οὐ χρόνου, ἀλλὰ τόπου. — ^ Ert μεγίστη 
ἐλπίδι] μείζονα ἐλπίσαντες δηλονότι τῆς ὑπαρχούσηξ 
δυνάμεως. 

XXXII. 'E ςέχειτο] ἐνεδλήθησαν. * ἐπετέθειτο ταῖς 
ναυσί. — Τὴ μὲν σάλπιγγι] διὰ τῆς σάλπιγγος. e 
Παρ’ ἅπαν τὸ στράτευμα] ἤγουν διὰ παντὸς τοῦ στρα- 
τεύματος. 

XXXIII. Περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληθείας λέγειν] 
ἤτοι περὶ τοῦ ἀληθῶς mic: ἐπιπλεῖν. — "CH λέγοντες 
E ἀπαγγέλλοντες] ἤγουν, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτῶν λέγοντες χαὶ 

Mee 5 ἀπαγγέλλοντες ἐξ € ἑτέρων ἀχούσαντες 

* πλασάντων. — -Ὅμως δὲ οὗ "καταφοδυγεὶς... πόλ.] 

ἤγουν, ὅμως οὐ χαθέξω ἐμαυτὸν ἤδη χινδύνου ἐπερχο- 

μένου τῇ 1 πόλει, καταφοδηθεὶς τὸ δόξαι ἄπιστα φθέγ- 
γεσθαι χαὶ 2x τούτου ἄφρονα ὑπειλῆφθαι. -- Οὐ χα- 

ταφοδηρεὶς... οὗ φοδηθήσ ομαι διὰ τὸ ἄφρων νομισθή- 

bebe xa διὰ τοῦτο σιωπήσω. — ᾿Επισχήσω)] ἐμαυ-- 

τὸν δηλονότι. — Σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδώς ἀχριᾶς: 

στερον τῶν ἄλλων ἐπιστάμενος, ἀληθέστερον. τ- 3. 
"ATO τῶν ὑπαρχόντων] δυνατῶν. — Κάλλιστα) ἤγουν 
ἀνδρικώτατα χαὶ φρονιμώτατα. - Ἄφραχτοι] ἤγουν 
ἄοπλοι. --- 4. Πιστά] τὰ τῆς ἐφόδου τῶν ᾿Αθηναίων. -- 

Κατ ἐργασώμεθα] ταπεινώσωμεν, νιχήσωμεν. — Οὐ 

γὰρ δὴ, uà τύχωσί γε; ὧν προςδέχονται, φοδοῦμαι] 
οὗ γὰρ φοβοῦμαι, φησὶ, μὴ ἐπιτύ; Ἴωσι τοῦ ἑλεῖν ἡμᾶς. 

— 5. Ὀλίγοι γὰρ δὴ στόλοι] ἀντὶ τοῦ οὐδ᾽ ὀλίγοι. — 

Κατώρθωσαν) ἤγουν ἠρίστευσαν. -- Τῶν ἐνοικούντων] 

ἤτοι τῶν ἐνοικούντων ταῖς Συραχούσαις, ἵνα ἀπτυγεί- 

τονὰς τοὺς ἄλλους X ἀχούσωμεν Σιχελιώτας: ἢ τοὺς μὲν 

ἐνοιχοῦντας δεχτέον τοὺς ἐπ τ ΚΟ Κ΄ ἀστυγείτονας δὲ 

Καρχηδονίους τε xat bier — Πάντα γὰρ δὴ ὑπὸ 

δέους ξυνίστ.] ὃ γὰρ φύδος δμοφρονεῖν ἀναγκάζει χαὶ 
τοὺς στασιάζοντας. -- Ἤν τε δι᾽ ἀπορίαν... 1 ἃ ἂν ἄρα, 

φησὶ, δι᾽ ἀπορίαν τ τῶν ἐπιτηδείων περὶ αὑτοὺς σφαλῶσι, 
δόξαν duly προςθήσουσιν ὡς ὑφ᾽ ἡμῶν νενικημένοι. 

-- Τῶν ἐπιτηδείων) τῶν τροφίμων. — 6. Ὅπερ xai 

᾿Αθηγναῖοι...ἢ τρία πραγματεύεται διὰ τούτων ἕν μὲν, 

ἐν ἐλπίδι ποιῆσαι τοὺς Συραχουσίους τῆς νίκης, ὡς 

σφαλησομένων τῶν ᾿Αθηναίων περὶ αὐτοὺς, ὅνπερ τρό- 

55 ; 
εςουσιαᾶν 

5 , € m 7 y x M Cy 

πον ἐσφάλησαν οἱ Μῆδοι στρατεύσαντες ἐπὶ τὴν Ἔλ- 
^N er A A. , , * , 

λάδα" ἕτερον δὲ, τὸ μόνους Συραχουσίους, ἂν χατορθώ- 
σωσι, δοχεῖν νενικηκέναι τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπειδή γε 

ἐπὶ Σ Συρακουσίους ἐχεῖνοι προηγουμένως στρατεύοντ cat 
(καὶ γὰρ τὸν Μῆδον, ὑπὸ πάντων νενιχημένον τῶν "EA- 
λήνων, ὑπὸ μόνων τῶν ᾿Αθηναίων ἡττῆσθαι νενομίσθαι 

3 7 / 3 , Ψ 
Αθήνας λόγος ἦν στρατεύειν αὐτόν) 

7, NY “ - p» b ΄ Ἁ , τρίτον δὲ, ἀπαλλάξαι τοῦ φόδου τοὺς Συραχουσίους" 
ἐπεὶ γὰρ καταπεπλήγασιν ἀχοῇ τοὺς ᾿Αθηναίους νενιχη- 
χότας τὸν Μῆδον, παραδείχνυσιν αὐτοῖς ὅτι ὃ Μῆδος, 
EN A c c , j λ / Y δόξ “ αὐτὸς περὶ ἑαυτῷ πταίσας τὰ πλείω, τὴν δόξαν τῆς 

Y*- δ " 
διὰ τοῦτο, ὅτι ἐπ᾽ 

5 

— ct 

20 

P E 

35 

- 5 

50 



- 2t 

25 

30 

40 

^0 

SCHOLIA. VI, 34 — 38. 

νίκης ἐκείνοις προςέθηχεν. — Παρὰ λόγον] παρὰ δόξαν. 

XXXIV. Τά τε αὐτοῦ] ἤγουν τὰ ἐν τῷδε τῷ τόπῳ. 

— βΒεβαιωσώμεθα] βεδαίους φίλους ποιήσωμεν. τὸ Καὶ 

ξυμμαχίαν πειρώμεθα ποιεῖσθαι] ἐχθροῖς οὐσι δηλον.- 

iu. -- "Ee τε τὴν ἄλλην Σικελίαν] οὐχὶ πᾶσαν, 

ἀλλὰ τὴν ὑπὸ Ἑλλήνων οἰκουμένων. προεῖπε γὰρ περὶ 

τῶν βαρθάρων. — 5. Οὐ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς] ἄφο- 

Gov. τὸ χαχὸν δηλονότι: προςδοχῶσι γάρ. — Διὰ φόδου 

εἰσί] φοδοῦνται Καρχηδόνιοι μὴ αὐτοῖς ἐπέλθωσιν 
- / N ? c 3 e 2 | 

᾿Αθηναῖοι. — Τάδε] τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. ---- ἕν πόνῳ] ἐν 
7] , Ἁ 2/4 E ἂς b {3. 

ταλαιπωρίᾳ. — Κρύφα] χρύφα μέν χρήματα ἥμιν λά 
e DA ww» A 3 € 

ῦρα τῶν ᾿Αθηναίων πέμψαντες. ἐν δὲ τῷ ἢ ἐξ ἑνός γε 
Y ^ NK, | ^. 

τρόπου περιττὸς ὃ 7j σύνδεσμος" παρὰ γὰρ τὸ ἢ κρύφα 
E c 2 c0 / ὑδέ » "Oz d 

ἢ φανερῶς ἀμῦναι τρίτον οὐδέν ἐστιν. ----Οθεν ὃ τε 
7 N 

πόλεμος...] καὶ ἐν πολέμῳ δύναμιν ἔχει μεγίστην xat 
z Y / PME 

ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις πράγμασι τὰ χρήματα. — Kat 
1 ^ / 

τἄλλα] τὰ κατὰ τοὺς ἀνθρώπους. — 4. Διὰ τὸ ξύνηθες 
P) D uy AK ἐν / LM 

ἥσυχον] διὰ τὸ σύνηθες ἥμιν εἶναι τὸ ἡσυχάζειν. 
ἃ D / E 

Καὶ ἐς λογισμὸν χαταστήσαιμεν] και ποιήσαιμεν αὖ- 
- /, z 

τοὺς £v φροντίδι xat διαλογισμῷ γενέσθαι. -- Χώρας 
e / »y 

φύλαχες] λείπει τῆς Σιχελίας. — Εὐεπίθετος εἴη...] 
^ - Ὁ , 

εὐεπιχείρητος ἡμῖν ἔσται ἣ δύναμις αὐτῶν, βραδέως τε 
D , 

πλέουσα διὰ τὸν ἐν τῷ πελάγει χάματον, xot οὐχ ἀθρόα. 
x. , : ;jí / y 

— Εὐεπίθετος] 4, παρασχευή. — 5. Κουφίσαντες] ἤτοι 

χοῦφοι ὄντες, ἢ χαταλιπόντες ὀπίσω τὴν πᾶσαν παρα- 

σχευήν. — Εἰ δὲ μὴ προςδοχκοίη] προςαλεῖν δηλον-- 

ότι. --- Περαιωθέντες] εἰς τὸν ᾿Γάραντα δηλονότι. — 
Ἀποροῖεν ἄν] εἰς ἀπορίαν χαταστήσονται τῶν ἐπιτη- 
δείων. — Παραπλεῖν] τὸν Τάραντα δηλονότι. -- Καὶ 
τὰ τῶν πόλεων...] καὶ, οὐχ εἰδότες βεδαίως, εἰ αἱ πό- 
λεις ὑποδέξονται αὐτοὺς, ἀθυμοῖεν ἄν. --- 6. ᾿Εξωσθῆ- 
να! Av... | ἐχπεσεῖσθαι τὸν καιρὸν τοῦ πλοῦ εἰς χειμῶ- 

νας. — Τοῦ ἐμ Πειροτάτου τῶν στρατηγῶν] τὸν Νιχίαν 
- f 5, id /. 5 , “6 ^ 5 

λέγει. — ᾿Αξιόχρεων] ἀξιόμαχον, βέδαιον, πιστὸν sic 
t J rgo 5.5 , b! Ἁ λ 7 ἀξιομαχίαν. -- 7. ᾿Γῶν δ᾽ ἀνθρώπων πρὸς τὰ λεγόμενα 

“ ὦ} Θμήῆρος [0ἅ.- Σ; 135]: 

Toioc γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ Yap rro. 

— Ἰσοχινδύνους ἡγούμενοι] ἤτοι ἐν ὁμοίῳ κινδύνῳ κα- 
ταστήσοντας αὐτοὺς, ἢ ἰσοπαλεῖς. — 8. Δικαίως] τὸ 

L N/ Y £N ^ S9 2 I , 

δικαίως δύναται μὲν xà πρὸς τὸ ἐπέρχονται Aapóave- 

σθαι, δικαίως ἐπέρχονται" δύναται δὲ xal πρὸς τὸ χα- 

τεγνωχότες, δικαίως χατεγνωχότες. -- Παρὰ γνώμην 
X , X A δόξ 9: τω 5e 

τολμήσαντας] παρὰ τὴν δόξαν αὐτῶν. θαῤῥήσαντας. -- 

Τῷ ἀδοχ. μᾶλλον ἂν...1 μᾶλλον ἂν καταπλαγεῖεν τῷ 
ἀπροςδοχήτους ἡμᾶς αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι, ἤπερ τῇ δυ- 

/, τω Υ D m h 

νάμει ἡμῶν. — 9. 'l'aüca] τὸ ἀντεξορμῆσαι ἐπὶ τοὺς 
A0, , * 3. K ^ e / “ : 
Αθηναίους. αἱ παραστῆναι παντί] δόξαν εἰναι 

παντὶ ἀνθρώπῳ. — 'lo μὲν χαταφρονεῖν τοὺς ἐπιόντας 
E e» M ΩΣ e e c 

...] δεῖ τοὺς χαταφρονοῦντας τῶν ἐπιόντων ἐν αὐτῷ τῷ 

πολέμῳ χαὶ τῇ xat. αὐτὸν ἀνδρεία φαίνεσθαι χαταφρο- 

νοῦντας τῶν ἐναντίων. ἔργον γὰρ κἀνταῦθα xai πολ- 
λαχοῦὺ τὸν πόλεμον λέγει. — Τὸ δ᾽ ἤδη...] τὸ δὲ. ὡς 

107 

6 , Ow , 7 ,ὔἅ 

φοθουμένους χίνδυνον, ἀσφαλέστατα παρασχευάζεσθαι 
χρησιμώτατον. 

XXXV. Λέγει] “Ἑρμοχράτης. — Ὅ τι οὐχ ἂν μεῖ- 

ζον ἀντιπάθοιεν] μείζονα ἀντιπαθεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους ἢ 

δρᾶσαι. — 2. Πιθανώτατας τοῖς πολλοῖς] δυνάμενος e ; à sh 
, 

πείθειν τοὺς πολλούς. 

XXXVI. Καχῶς φρονῆσαι] μωροὺς εἶναι, — Τῆς 
δὲ ἀξυνεσίας] ἕνεκα θαυμάζω δηλονότι. — 2. 'Ec 
ἔχπληξιν χαθιστάναι] ἤγουν, εἰς φόόον ἐμδαλεῖν. --- 
Ψ /, b ^ , 5 , 

Επηλυγάζωνται) τὸ ἐπιλυγάζωνται., ἐπιχρύπτωνται. 
ὅπως, φησὶ, χοινῇ φοδήσαντες ἅπαντας, τὸν ἴδιον φό- 
Gov ἀποχρύψωνται. — "Amo ταὐτομάτου] ἐξ ἀλόγου 
συυπτώματος. --- ΞΞύγχεινται] ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἀγγελίαι. 
— 8. Ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἄνθρωποι] τὸ ἑξῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν 
δράσειαν ἄνθρωποι δεινοί. ---- Δεινοί] ἀντὶ τοῦ συνετοὶ, 

7ὔ » l4 “Ὁ vr € Ὁ 3 z 

φρόνιμοι. ---- ᾿Ἀξιῷ} ἀξίους ἡγοῦμαι elvat. — 4. Kaca- 
λελυμένους] ἀντὶ τοῦ καταλελυχότας. 

XXXVII. Διαπολεμῆσαι] διενεγκεῖν τὸν πόλεμον. 
δηλονότι περιγενέσθαι διὰ πόλεμου. --- Ἄμεινον ET u 

τῆς Πελοποννήσου δηλονότι. ---- Αὐτόθεν] ix τῆς Σι-- 2 
χελίας. --- 92. “Ὥςτε, παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω...} τὸ 

μὲν « παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω » παρὰ τοσοῦτον δια-- 
/, - Ἁ ε! ^ p V M cr 

φέρομαι τοῖς τὰ ἕτερα διαγγέλλουσι: τὸ δὲ « ὥςτε » 
Ὁ 

« - , M [74 M A 5 ' co 

ὑπερύιθάσαι χρὴ, ἵνα μὴ σολοικοφανὲς ἡ τὸ σχῆμα, 
χαὶ οὕτω συντάξαι: παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω, ὥςτε 
μόγις ἄν μοι δοκοῦσιν οὐκ ἂν παντάπασι διαφθαρῆνα' 
οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- Ἤπού γε δὴ ἐν πάσῃ πολεμία Σικελίᾳ 

/ 5 τ λί / J / 

ys] μήτοι γε ἐν Σικελία πάση πολεμία χαθεστώση. 
— Στρατοπέδῳ τε] λείπει χρώμενοι. — Kol ἀναγχαίας 

παρασχευΐ)ς] οὐ τῆς ἐκ περιουσίας, ἀλλὰ τῆς οὐδὲ αὐὖ- 

τάρχους. — Ὑπὸ τῶν d. ἱππ.] εἰργόμενοι τῆς γῆς ὑπὸ 
τῶν ἡμετέρων ἱππέων. --- Οὐδ᾽ ἂν χρατῆσαι αὐτοὺς 
τῆς γῆς ἡγοῦμαι] οὐδ᾽ ἂν ἀποῤῆναι αὐτοὺς εἰς τὴν γὴν 
νομίζω δυνήσεσθαι. 

ΧΧΧΥΠΠΠ. ᾿Κνθένδε] ἀπὸ τῆς πόλεως. --- Οὔτε ἂν 
, 5, ἜΣ, / e 

γενόμενα] οὐχ οἷά τε γενέσθαι. ---- Λογοποιοῦσι] ψευ- 
δέσι λόγοις συντιθέασι. — 5. Καχουργοτέροις] πονη- 
ροτέροις. --- Ἣμεϊς δὲ χαχοὶ,..1 ἡμεῖς δὲ διὰ χαχίαν 
ἀδύνατοί ἐσμεν xot προαισθέσθαι τοὺς πονηροὺς, xal 

ΕῚ , οἷ [4 A0 - ^ es τ ὃ /, 

αἰσθανόμενοι ἐπεξελθεῖν αὐτοῖς. — 3. Καὶ δυναστείας 
"5.7 , x D M , es A Ἁ 

ἀδίχους] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀναιρεῖται. --- 4. Τοὺς δὲ τὰ 

τοιαῦτα μηχανωμένους] ἤγουν τοὺς καχούργους. ---- Μὴ 
μόνον αὐτοφώρους] ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμόάνων: χαλεπὸν 

&o ἐπ᾽ αὐτοφώρω ἔχειν αὐτούς. ---- Καὶ ὧν βούλονται "εἰς ὐτεοθον ἀν πνυάν Pad ple t Dm ; 
μέν] ἀπὸ xotwoU τὸ χολάζων. --- ὯὩν] ἕνεχα δηλονότι. 

Εἴ N Ἁ λ roe / J 
— Εἴπερ xoi μὴ προφυλαξάμενός τις προπείσεται] 

εἴπερ xa πάσχειτις χαχῶς πρὶν αἴσθηται ἄν. ---- ᾿λέγ- 

yv] ἤγουν φανερῶς δεικνύων. ---- ᾿σχεψάμην] ἤγουν 
32:59 ^ 25 ἃ , » vg^/ N / 

χατ᾽ ἐμαυτὸν ἐπὶ συννοίας ἔσχον. — "TC xot βούλεσθε, 

ὦ νεώτεροι] πρὸς τὸν ἹὩρμοχράτην ἀποτείνει τὸν λό- 

γον. — 5. Ὁ δὲ νόμος ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι...1 ὃ δὲ νόμος 
Oy. ΙΑ ^ M / D E c 

T διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ὑμᾶς ἄρχειν, κωλύων μᾶλ- 
€ , e 

λον ἥπερ ὡς δυνα μένους ἀτιμάζων. λέγει δὲ περὶ τῶν 

νέων, ὅτι εἴργονται τῆς ἀργῆς διὰ νόμον οὐχ ἀτιμαζό- 
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μενοι, ἀλλὰ χωλυόμενοι διὰ τὴν ἡλικίαν. --- Μετὰ 
πολλῶν ἰσονομεῖσθα!} t ἰσότιμοι εἶναι μετὰ τῶν πολλῶν. 
— Ἰσονομεῖσθαι] τί xat βούλεσθε, ἀ ἀπὸ χοινοῦ. 

XXXIX. Ἴσον] δίκαιον. --- Τοὺς δ᾽ Es τὰ χρ.] ὃ 
τουτέστι τὴν ἀρισ τοχρατίαν. — Μέρος] λε 

* ΩΝ » , 

aes — Ἴσομοιρειῖν ἢ ἰσοτιμίας ἀξιοῦντα! ἐν hie 
-— ἢ “ 

οἵ τε πλούσιοι χαὶ οἱ συνετοί. — 2. Ξύμπαν ρα ῳν- 
^ d 

ἔχει] τῆς ὠφελείας δηλονότι. — Ἃ ὑμῶν οἵ τε δυνά-- 

μενοι χαὶ οἱ νέοι...] ἅπερ ὑμῖν οἵ τε ὀλιγαρχικοὶ xat ot 

γέοι προθυμοῦνται E χειν, ἀδυνάτου ὄντος ἐν us- 

γάλη πόλει πάντα τούτους ἔχειν. 
XL. Τὸ τῆς πόλεως ξύμπ. xow.] τὸ πᾶσι χοινῶς 

ὠφέλιμον τῆς πόλεως, τοῦτο αὔξετε. — Καὶ πλέον οἵ 

ἀγαθοὶ ὑμῶν.. .] οἵ ἀγαθοὶ ὑμῶν ἡγείσθωσαν τοῦτο 

χαὶ ἴσον εἶναι xai πλέον τοῦ ἴσου, τὸ τῶν αὐτῶν με- 
ἄλλα βουλή- 

μειζόνων ἐφίεσθε, πάντων στ ἐρηθήσεσθε. 

ἊΣ 

τασχεῖν, ὧν xai πᾶσα d$ πόλις. --- Εἰ ὃ 
^X 

σεσθε] εἰ 2: 
—. lc προαισθομένους χαὶ μὴ ἔπιτρ.] ἀντὶ τοῦ ὡς 

i] A , ^ 

προαισθησομένων xai μὴ ἐπιτρεψόντων ἡμῶν. ---5. Ei 

μή τι αὐτῶν... τοῦτο ἀνταποδίδοται ΞΡ ἐχεῖνο, « 3 
γὰρ πόλις ἥδε , xa ei ἔρχονται Ἄθηναξ 

, 

καὶ εἰ μή τι αὐτῶν ἀληθές ἐστιν, οὐ διὰ τὰς ὑμετέρας 

9t, ἀμυνεῖται, 

^ , ^ , * 

ἀγγελίας αὐθαίρε τον δουλείαν ἑλεῖται. τοῦτο γὰρ ἔστι 

τὸ ἐπιθαλεῖται. ---- Τούς. τε λόγους ἀφ᾽ ὑμῶν. .] ἀπὸ 

- χοινοῦ τὸ οὐχ οἶμαι. οὐχ οἶμαι γὰρ, φησὶν, ὅτι τοὺς λό- 
P^ A 

γους ὑμῶν ἴσα ἔργοις δύνασθαι ἣ πόλις χρινεῖ, ---- Οὐχὶ 
—— A A ^ 

&X τοῦ ἀχ ἀφαιρ.] οὐχὶ διὰ τὸ ἀχούειν χαταπλαγεῖσα 
m 3 , ΞΥΞ ^T to y " 

ἀποστερήσεται. ---- Ἔχ ὃε τοῦ ἔργῳ φυλ ̓ἀσσομένη... 
A — , , , 

τὴν ἐλευθερίαν EGEIUM co xem ex τοὺ OV ἔργ ων μὴ 
- 

ἐπιτρέπειν τοῖς 

XLI. 3. M4 s zn μάχης Geri t. 
πόλεμος ἀγάλλεται] οἷς χαίρει ὃ πόλεμος, 

--- πῷ 
δὲν 
οεν ΞΜ. ἃ 

E ὧν 401, 6t. 
T" 

— 4. ἘἘπιτήδειον] ἁρμόδιον. --- ᾿ς ὑμᾶς οἴσομεν) 
ἤγουν μιηνύσομεν ὑμῖν δηλονότι. 

XLII. Νείμαντες} τὸν στρατόν. — Ἔν ἑχάστῳ 
, ^ , , Li τῇ 

μέρει. --- Καταγωγαῖς) λιμέσι. --- Εὐχοσμότεροι] εὖ- 
ταχτότεροι. --- Στρατηγῷ προςτεταγμένοι] χατὰ τά- 
ξεις ὑπὸ στρατηγοῖς τ t ταγμένοι. — 2. Εἰσομένας] γνω- 
ριούσας. --- Καὶ εἴρητο αὖτ aic] ὥριστο ταῖς vauct. — 

Abt. προαπαντᾶν] τοῖς ean i ἴσι τῷ στόλῳ O7. — 
Ἐπιστάμενοι] τοὺς φίλους. 

- Lj 

XLIII. Τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις...] τριήρεις τα-- 
gem. τριήρεις στρατιώτιδ δὲς , πεντηχόντοροι. ἵππαγω- 

γοὶ, πλοῖα, δλχάδες. — τοχ το πρὸς L^ 
ἐπιτήδειοι. ---- Στρατιώτιδες] στρατιώτας τοὺς πεζο- 

μαχήσοντας ἄγουσαι. — "To δὲ ἄλλο ναυτικόν] ἤγουν 
* H 

^ y Ἁ 

ai ἄλλαι νῆες ai ἔχουσαι τοὺς ig 

XLIV. Ξυνδιέδαλε!] συνὲ ἐπερα αιώθη. — 2. Ὡς 
ἕχαστοι εὐπόρησαν] ἀντὶ τοῦ ὡς ἕχαστοι ἔτυχον εὐ-- 
πλοῆσαι. ---- Παρεχομίζοντο] ἤγουν παραπλέοντες ἐχο- 
αίζοντο. ----3. Καὶ ἐνταῦθα ἤγουν ἐν τῷ Ῥηγίῳ. --- Πα- 
ρεῖχον] ot Ῥηγῖνοι δηλονότι. --- Ἀνελκύσαντες] ἦ ἤγουν 
2 -γ ) , ΕῚ A ξ , 

ἐχ τῆς θαλάσσης εἷς τὴν ξηρᾶν. — Οὐδὲ μεθ᾽ ἑτέρων] 
οὔτε μετὰ “- 3 , »* ^ € , 

τῶν Αθηναίων οὔτε ust τῶν Συραχουσίων. 

᾿ ρούς. — 

SCHOLIA. VI, 39 — 50. 

XLV. 'Ezi τούτο:ς] μετὰ ταῦτα. — Παρεσχευά- 
ζοντο T. τῇ γν.] xai πᾶσιν ἐδόχει παρασχευάζεσθαι. 

οὐδενὸς ἀντιλέγοντος. - Ἔνθα μέν] εἴς τινας. — Φύ- 

λαχας] τοὺς διαφυλάξοντας τὰς φιλίας πόλεις. ---- Τούς] 

ἀντὶ τοῦ τούτους. -- Καὶ ἐς τὰ περίπλοια] γράφεται 
περιπόλια. $ τὰ ἐν τῇ χώρα φρούρια, ἃ περιπλέοντες 
(supra scripto τῶν περιπόλων) eiciiyov εἰς αὐτὰ φρου- 

Ὡς ἐπὶ ταχεῖ πολέμῳ] ὡς ἐν συντόμῳ ἐσο- 
μένῳ. 

XLVI. 2. Ἀντεχεχρούχει] 7 παρὰ γνώμην ἀπηντήχει, 
ἀποδεθδήχει. — Καὶ εἰχὸς ἦν] συστρατεύειν δηλονότι 

| τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐμην, χαθὼς προςεδέχετο, 

χατὰ τὴν αὐτοῦ ὑπόληψιν. — Τοῖν δὲ ἑτέροιν] Ἄλχι- 

διάδῃ χαὶ Λαμάχῳ. --- 3. ᾿Εξετεχνήσαντο] μετεχει- 

οίσαντο. --- ᾿Ἐπέβειξαν) i ὑπ᾽ ὄψιν ἔθηκαν. — Ἀπ᾿ ὀλί-- 
γῆς δυνάμεως...] ὀλίγα τῇ δυνάμει ὄντα, μεγάλην 

φαντασίαν παρεῖχε. --- Ξενίσεις] φιλοφρονήσεις. — 

Tow τριηριτῶν] τῶν ἐν ταῖς τριήρεσιν ἀφιχομένων. --- 
I 5 , E , » x * 2 rF ^, * ^ 

S Hoa. χρησάμενοι. τὸ δὲ αἰτήσαντες ἀντὶ τοῦ 

——————HÉU'U' '''''''''!""""""!"!"!""!"'"!"!"!"!)!")!)"CCC.-(-"-"uA—-«—«—-—-—-———-—-—»———-———————————————————— 

λαθόντες ἄνευ τοῦ μέλλειν ἀποδώσειν. ---- 4. Διεθρόη- 
σαν] εἰπόντες διετάραξαν. 

XLVII. "Eg ὅπερ] διό. — Παραμείναντες] τοὺς 
᾿Αθηναίους. — Αὐτ sie] τοῖς ᾿Εγεσταίοις. — Av ὀλί 
q09...] διαταχέως xai ἄνευ τοῦ προςδοχῇσαι. --- Καὶ 
τῇ πόλει δαπανῶντας...] ἀντὶ τοῦ xal μὴ δαπανῶντας 

χεῖα χινδυνεύειν ἐν τῇ πόλει, ἤγουν χίνδυνον προ- 
ν τῇ πόλει. 

-o 

-^ 
' 
- 

ἘΞ 
ζενε 

XLVIII. Καὶ στρατιὰν ἔχωσιν) ἀπὸ τούτων τῶν 

πόλεων. — Ἔν πόρῳ] περαιώσει. --- “Προςαγαγομέ- 

γους] χειρωσαμένους. — Εἰδότας μεθ᾽ ὧν τις...} εἰδό- 

τας, τίνας ἔχουσι συμμάχους. 

XLIX. Τὸ γὰρ πρῶτον πᾶν στράτευμα τὴν πρώ- 
τὴν προςδολὴν τοῦ στρατεύματος. ----5. Τῇ γνώμη] ἀντὶ 
τοῦ βουλῇ. --- Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Αὐτοὺς 

ἐχφοδῇσαι] τοὺς Συραχουσίους δηλονότι τοὺς Ἀθη- 

γαίους. — Τῷ αὐτίχα χινδύνῳ τῆς μάχης] ἀπὸ χοινοῦ, 
τὸ ἐχφοδῆσαι αὐτοὺς τῷ προςδοχῆσαι αὐτίχα ἐν χιν- 
δύνῳ διαμαχήσεσθαι. — 3. ΜῊ ἥξειν] $ μή ἀπόφασις 
περιττή. -- Καὶ ἐςκομιζομένων...} χαὶ τὰ ἐχ τῶν 
ἀν γρῶν εἰς τὴν πόλιν μεταφερόντων τῶν Συραχουσίων 

οὐχ ἀπορήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους χρημάτων, ἂν, χρατοῦν- 

τες τῶν Συραχουσίων, προςχαθέζωνται τῇ πόλει. — 

᾿Ἐςχομιζομένων αὐτῶν] φευγόντων αὐτῶν τῶν Συρα- 

χοσίων ἐς τὴν πόλιν. — 4, Οὐ ξυμμα χήσειν] τοῖς Συρα- 
χουσίοις δηλονότι. — Καὶ οὐ διαμελλήσειν...] xai οὐ 
διστάσειν, χαραδοχοῦντας πότεροι χρατήσουσιν. --- 
3 ᾽ὔ πο 5 , - - 5 Ἐπαναχωρήσαντας χαὶ ἐφορια θέντας] ἐν τῷ ἐπανα- 
χωρεῖν," ἐν τῷ ἐφορμᾶσθαι. --- Οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε 
ew 660 δόν] οὔτε χατὰ γῆν οὔτε διὰ θαλάσσης πολὺ ἀπέ- 
χοντα. 

L. 3. Ἐς Νάξον] τὴν Σιχελιχήν. --- 3. Βουλόμενοι] 
φρονοῦντες. -- ᾿Επικαίροκ!] συντόμως, τεταγμένως. — 
4. Τὰς ἄλλας ναῦς] οὐ μόνον τὰς ἑξήκοντα, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἄλλας παραλαβόντες. — Τὰς ἄλλας] πλὴν τῶν δέχα. 
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— Ἐς τὸν μέγαν λιμένα] τῶν Συραχουσῶν δηλονότι. | ...] ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ μαχροῦ χρόνου τοῖς μὲν πολίτα'-« 
— Καθειλχυσμένον] ἕτοιμον εἷς τὴν θάλασσαν. --- 5. ]10- 
λεμητέα ἦν] πολεμεῖν δυνατὸν ἔσοιτο. 

LI. Καὶ ἐχχλησίας γενομένης] τῶν Καταναίων δη- 
λονότι. --- Καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει] τῶν Καταναίων. --- 

Καχῶς] ἀτέχνως. σαθρῶς. — Ἠγόραζον] ἀντὶ τοῦ ἐν 
ἀγορᾷ διέτριθον. 

LII. Πληροῦσι ναυτικόν ] ναῦς ναυτῶν πληροῦσιν. 
— "Ec τὸν αἰγιαλόν] τῶν Καμαριναίων. --- Τὰ ὅρχια 
εἶναι] τοῖς Καμαριναίοις. ---- 2. Ἄπραχτοι δὲ γενόμενοι] 
οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- Τῶν ψιλῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. 

LIII. Καὶ οὐ δοκιμάζοντες τοὺς μηνυτάς] οὐ διαχρί- 

νοντες, φησὶ, τοὺς μηνυτὰς, πότερον ψεύδονται ἢ ἀλη: 
θεύουσιν, ἀλλ᾽ ὁμοίως πᾶσι πιστ τεύοντες, διὰ τὸ προςέ- 
χειν τοῖς πονηροῖς μηνυταῖς ἐνίους τῶν πολιτῶν χρη- 
στοὺς ὄντας χατέδουν. --- 2. Διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων 
πίστιν] πιστεύοντες πονηροῖς ἀνθρώποις μηνυταῖς. — 
Xenow. ἡγούμενοι elvat... ] i ciaias ἡγούμενοι βασα- 

νίσαι μᾶλλον τῶν Rem» τινὰ xa ἐξευρεῖν τὴν ἀλή- 

Beitr, ἢ ἢ, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς πονηροῖς μιηνυταῖς, 

τοὺς ἐν αἰτία γενομένους ἀπολῦσαι ἀνεξετάστως. — 

3. Ἐπιστάμενοις γὰρ ὃ δῆμος dxorj] γνῶσιν ἔχοντες ἐξ 
ἀχοῆςς. ---- Γελευτῶσαν] ἐν τοῖς τελευταίοις χρόνοις. ---- 

Οὐδ᾽ 0 ἑαυτῶν) οὔτε ὑπὸ ᾿Αθηναίων χοινῇ, οὔτε ὑπὸ 
Ἁρμοδίου χαὶ Ἀριστογείτονος. 

LIV. Δι ἐρωτιχὴν ξυντυχίαν] ἔ ἔρωτος σύμόδασιν. --- 

Ἐπεχειρήθη)] ἐτολμήθη. --- ᾿Επιπλέον, διηγησάμενος] 

μαχροτέρᾳ. διηγήσει “χρησάμενος. — 9, “Ὥρα ἡλικίας 

λαμπροῦ] ἐπιφανεστάτου ἐν i ἀχμῆ. — Μέσος πολί- 

της] οὔτε ἐπιφανὴς δηλονότι οὔτε ἄδοξος. --- 3. ΠΠειρα- 

θείς] ἐρωτικὴν πεῖραν δεξάμενος. --- Τοῦ Πεισιστράτου] 

υἱοῦ δηλονότι. — Καὶ οὐ πεισθείς] αὐτῷ ἐρῶντι δηλον- 

ότι. --- Καταγορεύει τῷ Ἀριστογείτονι] μηνύει τῷ 
ἐραστῇ αὑτοῦ. — ᾿Ερωτικῶς περιαλγήσας] περιπαθὴς 
γεγονὼς ἐπὶ τῷ ἔρωτι. - Αὐτόν] τὸν Ἁρμόδιον. E- 

Ὥς ἀπὸ τῆς : ὕπαρ χούσης ἀξιώσεως] ὁ ὡς χατὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν αὐτῷ δύναμιν" ἦν γὰρ μέσος πολίτης. - 4. Ev 
τόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ....1 ἐμηχανᾶτο χρύφα προπηλα- 
χίσαι τὸν Ἁρμόδιον, ὡς δι᾿ ἄλλην αἰτίαν τινὰ, χαὶ οὐ 

διὰ τὸ μὴ τυχεῖν αὐτοῦ. — 5. ᾿Ανεπιφθόνως] οὐ μεμ- 
πτῶς. — Κατεστήσατο] εὐτάχτησεν. — "Eni πλεῖ-- 

στον] χρόνον δηλονότι. ---- Apecriv] δικαιοσύνην. — Ki- 
χοστήν] μοῖραν. — Πρασσόμενοι) ἀπαιτοῦντες. --- Διέ- 
φερον] διήνυον. --- 6. 'Γὰ δὲ ἄλλα] κατά. — "l'oic πρὶν 
χειμένοις νόμοις ἐχρῆτο] πολιτευομένοις. --- ᾿Επεμέ.- 

λοντο...] προενοοῦντο οἱ περὶ [Πεισίστρατον ὥςτε αἰεί 
τινα ἐξ αὐτῶν ἄρχειν. — Πεισίστρατος] ἦρξε δὴ ἐνιαυ- 
σίαν ἀρχήν. — Ἔν Πυθίου] τῷ τόπῳ. -— 7. Προςοι- 
χοδομήσας] ἐπαυξήσας. 

LV. Πρεσόύτατος] πρῶτος τῶν ἄλλων υἱῶν τοῦ 

Πεισιστράτου. - Αὐτῷ τούτῳ] τῷ ῥηθησομένῳ. E 

Αὐτῷ] τῷ Ἱππίᾳ. --- 2. Διὰ τὸ πρεσδεύειν... διὰ τὸ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ ̓ πρεσθύτατος εἶναι. — 3. Καθίστατο) λείπει, τὰ 

τῆς ἀρχῆς πράγματα. — ᾿Αλλὰ xat διὰ τὸ πρότερον 

THUCY? D. SCHOL. 

! , 5 / M - 3.95 “ 
σύνηθες ἐμπεποιηχέναι τὸ φοδεῖσθαι αὐτὸν, τοῖς δορυ- 
φόροις δὲ τὸ φυλάττειν ἐπιμελῶς, ἐχ πολλοῦ τοῦ πε- 

οιόντος ἀσφαλῶς ἐχράτει. — ᾿Επιχούρους] φύλακας. 

— Καὶ οὐχ ὡς ἀδελφὸς... QUy , ὡς νεώτερος ὧν, ἐν 

ἀπορία ἐγένετο TOU πῶς δεῖ καταστήσασθαι τὴν doy ἦν. 
-- Ἐν o οὐ πρότερον...] διὰ τὸ μὴ πρότερον ἄρχειν 
μεμελετηκέναι. — 4. Τῇ δυςτυχίᾳ ὀνομασθέντα...] διὰ 

τὴν συμπεσοῦσαν αὐτῷ δυςτυχίαν ὀνομασθέντα, ὀνο-- 
μαστὸν γενόμενον, ὑποληφθῆναι ὅτι ἐτυράννησεν. 

LVI. Amapynfévea...] ἀρνησάμενον ὁμιλῆσαι τῷ 
πειρῶντι. — ᾿Ιπαγγείλαντες] ἀντὶ τοῦ προςτάξαντες. 
i: "Ev πομπῇ τινί] ἐν πανηγύρει. --- Τὴν ἀρχήν | τοὺς 
ἄρχοντας. — 2. Παρωξύνετο] ἐθυμοῦτο. --- “Γὰ πρὸς 
τοὺς δορυφόρους] ἤγουν εἰς τά. — 8. Καὶ τοὺς μὴ προει- 
δότας] τὴν ἐπιύουλὴν δηλονότι 

LVII. 
5, Οἰχείως] φιλικῶς, — 3. 'Tóv λυπήσαντα οὖν] τὸν 

Ἵππαρχον. — 4. Οὐ ῥᾳδίως διετέθη] ἤτοι χαλεπῶς διε- 
τέθη, ἢ οὐ ῥαδίως οὐδὲ εὐχόλως ἀνηρέθη. ἤγουν οὐ : 
διάθεσιν τιμωριῶν ἐλάμόανεν ῥᾳδίαν ἐνεγχεῖν. 

LVIII. Ἀγγελθέντος 92.. 1 5j διάνοια - Ἱππίας, ἀγ- 
γελθέντος αὐτῷ τοῦ πράγματος, ἐδάδισεν οὐχ ἐπὶ τὸν 
γενόμενον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ὁπλίτας οὔπω αἶσθα- 

νομένους. PAS Πρότερον ἢ αἰσθέσθαι] ἤτοι οὔπω ἠσθη- 
μένων τὰ περὶ τὸν Ἵππαρ yov τῶν τὴν πομπὴν πεμ- 
πόντων ὁπλιτῶν, διὰ τὸ ἄπωθεν εἶναι, — Ἀδήλως T 

ὄψει “πλασάμενος ὑποκχρινάμενος φαιδρὸς εἶναι τῷ 

προςύπῳ. ἤγουν ἀσύγχυτον τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν τηρήσας, 

χαὶ μὴ ὑπεμφαίνουσαν τεχμήριον τοῦ πάθους. — 2. 

ὙὙπολαόεῖν] ὑφαρπάσαι. — ᾿Εξελέγετο] κατ᾽ ἐχλογὴν 
ἐλάμιδανεν. 

LIX. 'Ex τοῦ παραχρῆμα περιδεοῦς] éx τοῦ εὐὖ- 

θέως φόδου χαὶ τοῦ φοῤηθέντας αὐτοὺς, ὡς μεμηνυ- 

μένους, ἀλογίστῳ τόλμη ἐπὶ τὸν Ἵππαρχον χωρῆσαι. 
— 2. Διὰ φόδου... ὦν] ἤγουν φοδούμενος. .-- Εἴ ποθεν 

σφ. ...] εἴ τις αὐτῷ ἀσφάλεια γένοιτο ἐάσαντι τὴν τυ- 
ραννίδα. — 3. ᾿Αριστεύσαντος] ἀρίστου γενομένον. --- 
Ἵππίου] θυγατέρα. --- ᾿Ατασθαλίην] αὐθάδειαν, ἄλα- 
ζονείαν. --- 4. " Ext] ἤγουν μετὰ τὸν φόνον τοῦ Ἱππάρχου. 
— Ἀλχμαιονιδῶν] 

Πολλοὶ μὲν . . γράφουσι, πλὴν χαχῶς τόδε" 
£x ῥήματος γὰρ οὐδὲ τῶν πατρωνύμων. 

--- Ὑπύόσπονδος] τοῖς Ἀθηναίοις δηλονότι. ---- Ὥς βασι- 

λέα Δαρεῖον] ὡς Ἱππίας ὃ ᾿Αθηναίων τύραννος πρὸς 

Δαρεῖον ἀπέδραμε. 
« / M u ^ M , 

LX. Ὑπόπτης] τοὺς ἵππους φασὶ τοὺς ταροσσλμιε- 

νους ὑπόπτας λέγεσθαι. 2-3. Καὶ οὐχ ἐν παύλῃ ἐ ἐφαύ- 

νετο] χαὶ οὐδεμία 7 ἦν ἀπόπαυσις τοῦ συλλαμθάνειν τοὺς 
ἄνδρας xat ζήτησιν ποιεῖσθαι τῶν γενομένων. .-- 8. Λέ- 

, / 5 , ἈΝ , 

yov δέ] ὃ συνδεσμώτης. — Αὐτόν] τὸν κατειπόντα δηλον- 

ότι. — Ἄδειαν ποιησάμενον σῶσαι] ἀντὶ τοῦ ἐν ἀδεία 

γενόμενον σῶσαι. $ ἀντὶ τοῦ τολμήσαντα. — 4. ὕτα- 
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νεϊπον) εἶπον. τουτέστιν ὑπέσχοντο xai ἐκήρυξαν. — 5. 
᾿Ὠφέλητο] οὐ γὰρ ὑπώπτευον ἔτι ἀλλήλους. 

LXI. Χαλεπῶς] χατὰ τοῦ ἈΑλχιῤιάδου. — Καὶ χα- 

τέδαρθον] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἣ πόλις. — 3. Διὰ ταῦτα] διὰ 

τὰ χατηγορημένα τοῦ ᾿Αλχιδιάδου καὶ διὰ τοὺς ξένους 

αὐτοῦ τοὺς ἐν Ἄργει, ὑποπτευθέντας ἐπιτίθεσθαι τοῖς 
5 ! e» ee IN eO , s 
Ἀργείοις. ot ᾿Αθηναῖοι παρέδωχαν τῷ δήμῳ τῶν Àp- egt hd ἜΜΕΝ ha rese e 

5 - , 

γείων τοὺς δμΐήρους τοὺς ἐν ταῖς νήσοις ἀποχειμένους, 
€ 5 J » δὰ d$ 3 AEN , 

ὡς οἰχείους ὄντας τῶν τοῦ Αλκιόιάδου ξένων. —— 5. 

Εἴρητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ] εἰρήχεσαν δὲ ὥςτε προει- 

πεῖν αὐτῷ. --- Ἀχολουθεῖν] τοῖς ἐχ τῆς Σαλαμινίας 
/ r : / ji & 2 e / N / τ y 

ναός. — 'To τε πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σιχελίᾳ] τὸ τότε οὐχ ἐστι 

χρονιχὸν, ἀλλ᾽ ἀνέστραπται οὕτω, θεραπεύοντές τε τὸ 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σιχελία στρατιώτας τε σφετέρους xat 

πολεμίους μὴ θορυδεῖν, ὥςτε μηδένα θόρυδον, συλλη- 
, c? Iw , ; N e 5 c 

φθέντος τοῦ Αλχιδιάδου, μήτε ἀπὸ τῶν Ἀττιχῶν στρα- 

τιωτῶν ἀγαναχτούντων γενέσθαι, μήτε ἀπὸ τῶν πο- 
λεμίων χκαταφρονησάντων. — Ἡαραμεῖναι] ἐν Σιχελία. 

— 8. Τὸ ἐπὶ διαβολῇ... χαταπλ.] προδιαδεδλημένοι ἐπὶ 
δίχην χαταπλεῦσαι. 

LXII. 2. Τὸ μέρος τὸ... κόλπον] τὰ δυτικώτατα αὖ- 
τω 2 5-7 € € - / 

τῆς. — Οὐχ ἐδέχοντο] οἱ “Ἱμεραῖοι. — 3. IIapeyévovco 

γάρ] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — Αὐτ τῶν) τῶν ᾿Εγεσταίων. 

LXI 3. Καὶ εἰ ξυνοικήσοντες οἷον εἰ αυηθησό- Ι͂ Ya um 

μενοι" τὸ δὲ el ἀντὶ τοῦ πότερον χεῖται. 

LXIV. Οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων... οἵ στρατη- 

γοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, προςε ἐλαυνόντων τῶν Συραχουσίων 
χαὶ ἐνυύριζόντων, ἀγαναχτοῦντες, βουλόμενοί τε τοὺς 

Συραχουσίους ποιῆσαι προελθεῖ ἵν πόῤῥω τῆς πόλεως 

πανδημεὶ. ἅμα τε καὶ αὐτοὶ στρατόπεδον ἐπιτήδειον 

χαθ᾽ ἡσυχίαν χαταλαδεῖν. Δυνηθέντες) ἀπὸ χοινοῦ 
Ν ; b 5 , e m , 

τὸ στρατόπεδον xavuAaÓsiv* εἰδότες, ὅτι οὐχ ὁμοίως 

οἱ Ἀθηναῖοι δυνήσονται στρατόπεδον καταλαύεῖϊν, οὔτ᾽ 
εἰ χατὰ θάλασσαν φανερῶς χαὶ προησθημένων τῶν Xu- 

5 ραχουσίων ἐπιπλέοιεν. (γαλεπὴν γὰρ ἔσεσθαι τὴν ἀπό- ρ 3 Ὁ Ἢ 

ὅασιν, ἀντιταγθησομένων τῶν ἐναντίων, xat οὐχ ἀπα- 
ρασχεύων ὄντων.) οὔτ᾽ εἰ κατὰ γῆν ἐπίοιεν ἐχ τοῦ φα- 
νεροῦ: (καὶ γὰρ καὶ οὕτως ἐδόκουν βλαδήσεσθαι-) διὰ 

ταῦτα δὴ ἀπάτη ἐδούλοντο χρηήσασθαε, χαὶ “παρασχεῖν 
δόχησιν τοῖς Συραχουσίοις ὡς χατὰ γῆν ἰόντες, ὅπως i i , 

ἐπεξελθόντες ἐχεῖνοι πανδημεὶ παρατάξωνται. — Ῥοὺς 

γὰρ ἂν ψιλοὺς καὶ τὸν ὄχλ.] τούς τε ψιλοὺς τῶν ᾿Αθη- 
,ὔ M b! » y N € / » 

ναίων xai τὸν ἄλλον ὄχλον τὸν ἑπόμενον ᾧοντο βλα- 

θήσεσθαι. .--. Σφῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ὑπὸ τῶν ix- 

» πέων] τῶν Συραχουσίων. — Αὐτούς] τοὺς στρατηγούς. 
— Qt ξυνείποντο] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Τοιόνδε τι οὐν] 
τὸ ἑξῆς, ἃ γιγνώσχοντες οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ 

βουλόμενοι. xal τὰ λοιπὰ, τοιόνδε τι μηχανῶνται. — 
Πρὸς ἃ ἐδούλοντο] πρὸς τὸ καταλαδεῖν τὸ στρατόπε- 
δον. — 2. Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Τῇ δοχήσει...] δο- 
χοῦντα οὖχ ἧττον εἶναι φίλον ἐχείνοις, ἤπερ χατὰ ἀλή- 

θειαν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἦν φίλος. — 3. "Amo τῶν ὅπλων. 

ἤγουν χωρὶς ὅπλων. .- ᾿Ἐχεῖνοι] ot Συραχούσιοι. — là 
, / 

σταυρώματι] γράφεται στρατεύματι. Καὶ ἡτοιμά- 

SCHOLIA. VI, 61 — 69. 

σθαι ἤδη] xat ἑτοίμους εἶναι τοὺς ἄνδρας, παρ᾽ ὧν 

αὐτὸς ἥχει. 

LXV. Εἶναι ἐν διανοίᾳ] ἤγουν διανοεῖσθαι... 3. "Ec 
N e 

τὸν κατὰ τὸ Ὀλυμπιεῖον] τόπον ἐπιτήδειον ἐνστρατο- 
πεδεύσασθαι, λιμένα μέγαν δή.. Ἀνῆχται] ἀνέπλευ- 

- /, 

σεν. — Ἀποστρέψαντες] πρὸς τὰς Συραχούσας χινη- 

θέντες. — ᾿Αἀποτρεπόμενοι] ὀπίσω ἐπανερχόμενοι. 
LXVI. Αὐτοῖς] τοῖς Συραχουσίοις. — ᾿Ἐπιτήδειον] 

€ / 5 , y 7 

ἁρμόδιον ἐνστρατοπεδεύσασθαι. .5. ἔρυμα] φύλαγμα. 

— Εὐεφοδώτατον] προςοῆναι δηλονότι δυνατόν. $ εὐ-- 
πρόςιτον. .-- Λίθοις λογάδην xal ξύλοις] ὅτι λογάδας ἐν 
τῇ τετάρτη [c.4et 31] λέγει λίθους τοὺς ἐπιλέχτους, 

M 5 K 2 / "o 5 b » 
x«t οὐ τοὺς ἐπιτυχόντας, δῆλον ἐντεῦθεν. — Ὥρθω- 

σαν] χαλεπῶς ἐποίησαν " ὀρθόν. . 3. Ἔχ μὲν τῆς 
J f c v J Ξ 1 

πόλεως] τῶν Συραχουσίων. 
7 5 , 5 , , 

|  LXVIL Ev ok anistpl spine αχήηλατι: — 

Tv ἐπιτάχτων] τῶν ὄπισθεν ἐπιτεταγμένων παρὰ ταῖς 
εὐναῖς. — 4. Αὐτοῖς] τοῖς Συραχουσίοις. 

LXVIII. 2. Ἀπολέχτους] ἐξηρημένους. --- Ὕπερφρο- 
νοῦσι, ἤγουν περιφρονοῦσι, παρ᾽ οὐδὲν ἄγουσι. — Διὰ 
τὸ τὴν ἐπιστήμην τῆς τόλμης ἥσσω ἔχειν] ἤτοι διὰ τὸ 

3. M ». 5 N 2 l4 i » E! A N 

τόλμαν iv ἔχειν: αὐτοῦό; ἐπιστήμην δὲ οὔ ἢ διὰ τὸ 
ἥττονα εἰναι τὴν ἐχείνων ἐπιστήμην τῆς μετέρας τόλ- 

μῆς. —3. ΠΕαραστήτω] δεδόχθω. — Ἐξ ἧς] ἤτοι λείπει 
τὸ ἐξ ἧς ὁρμωμένους, ἢ ἢ τὸ ἐξ ἧς ἀντὶ τοῦ ἐν 3. — 4. Καὶ 

τὴν «παροῦσαν ἀνάγκην xat ἀπορίαν] τὸ ἐν ἀλλοδαπῇ 
τε εἰναι xat πόῤῥω τῆς πατρίδος. 

LXIX. ᾿Επῆγε τὸ στρατόπεδον] κατὰ τῶν πολεμίων 
δηλονότι. --- ᾿Επεληλύθεσαν] εἰς τὴν πόλιν δή. --- Ot 
δέ] αὐτοὶ δὲ οἱ ἐπεληλυθότες εἰς τὴν πόλιν. ---- Ὑστέ- 

ριζον ἤγουν ὕστερον ἤρχοντο. --- ᾿Βλλιπεῖς] ἤγουν 
ἥττους τῶν ᾿Αθηναίων. — ᾿Ανδρείᾳ οὐχ ἤθους] ὦ av- 

δρείαν νῦν λέγει. τὸ θάρσος. θαρσαλέως μὲν οὖν, φη- 

civ, οὐχ ἧσσον τῶν ᾿Αθηναίων ἐχώρουν εἰς τὴν μάχὴν, 

τῇ δὲ ἐπιστήμη λειπόμενοι, xo τῇ προθυμία ἄχοντες 
ἡττῶντο. --- "Ec ὅσον] μέχρις οὗ. --- ᾿Επιστήμη] πο- 
λεμιχή. --- Ἀντέχοι] ἀντιπίπτοι. --- Τῷ ἐλλείποντι) 

ew» Ὑ , M P v / - τ τ 
τῇ ἐλλείψει. — 5. Σφαγια προὔφερον] ἔμπροσθεν τῆς 
x c2 32 / V , N , 

στρατιᾶς ἐσφαγιάζοντο. — Τὰ νομιζόμενα] τὰ xav 

ἔθος νόμιμον γενόμενα. --- ΞΞύνοδον ἐπώτρυνον] παρώρ- 
8, Ἁ ε d / cC 5 , 5 

ων πρὸς τὸ ξυμμῖξαι. --- 3. Περι τε τῆς ἀλλοτρίας οἰ- 

χείαν σχεῖν... $ διάνοια" περὶ τῆς ἀλλοτρίας μαχούμε- 
c 2 N M » / ΄ 3 rs 

vot, ὥςτε αὐτοὺς τὴν ἀλλοτρίαν ποιήσειν οἰχείαν. 6 
cr 7 ^ 2 , 4 u-— 9 e € το 

ὥςτε χτήσασθαι τὴν ἀλλοτρίαν, χαὶ διὰ τοῦ ἡττηθῆναι 

ἡ χαχῶσαι τὴν πατρίδα. ἘΞ ᾿Εκείνοις] τοῖς ᾿Αθηναί- 

otc. — Μέγιστον μὲν περὶ τῆς αὐτίχα...7 μάλιστα μὲν 

διὰ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν προθύμως ἐμάχοντο, ἥτις ἦν 

ἀνέλπιστος ὅθε: , εἰ μὴ pipi — Ἔπειτα δὲ ἐν 

up xai εἴ τι ἄλλο...] ot ὑπήχοοι πρότερον μὲν διὰ 
τὴν αὐτῶν σωτηρίαν προθύμως ἐμάχοντο, αὖθις δὲ, εἰ 

xai Ov ἄλλο τι, διὰ τοῦτο μάλιστα, ὅπως, (ntes 

στρεψαμένων αὐτῶν τὴν Σιχελίαν, ot ᾿Αθηναῖοι πραότε-- 
ρον τῶν συναγωνισαμένων ἄρχοιεν" τοῦτο “γὰρ ἔστι τὸ 

ῥαδίως ὑπαχούσονται. — Εἴ τι ἄλλο] δι᾿ ἄλλο τι. 
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SCHOLIA. VI, 10--78. 

.LXX. Ῥενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης] ἤτοι συνελ- 
θόντων ἐ ἐγγὺς , xa ex χειρὸς μα) χομένων μετὰ τὸ παύ- 
σασθαι τοὺς λιθοβόλους καὶ τοὺς σφενδονήτας. — 7j, ὥς 
τινες, ἀρξαμένης δὲ τῆς μάχης. — Ἀντεῖχον] ὑπέ- 

5 μενον. — Μαχομένοις] τοῖς Συραχουσίοις. — Ξξυνεπι- 
λαδέσθαι] αἴτιον φόόδου γενέσθαι. ---- Τοῖς δ᾽ ἐμπειρο- 

, D 2 , c, ) » *i 7 

τέροις] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — Ὥρα ἔτους περαίνεσθαι] 

γατὰ χαιρὸν γενέσθαι. --- ᾿Γοὺς δ᾽ ἀνθεστῶτας... πα- 
ρέχ.] ἐκπλαγῆναι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἀνθεστώτων, μὴ 

10 νικωμένων. — 8. Καὶ ἀήσσητοι] οὐ τὸ σύνολον, ἀλλὰ 

τότε οὐχ ἡττημένοι. --- Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. --- 

᾿Επαχολουθήσαντες] οὐχ oi ἱππεῖς, ἀλλ᾽ oi Ἀθη- 

ναῖοι. 

LXXI. Αὐτῶν] τῶν Συραχουσίων. 
5  LXXII. 3. Οὐ μέντοι τοσοῦτόν γε... οὐχ οὕτως ἣτ- 

c € , » ruv , deg / 
τηθῆναι, ὡς ἄν τις Oeto. — "Tot; πρώτοις τῶν ᾿Κλλή- 

νων ἐμπειρίᾳ] τοῖς ἐμπειρίαν ἔχουσι καὶ συγγυμνασί- 
αν περὶ τὸ μάχεσθαι. --- 4. Παρασχευάσωσιν] ἤγουν 

παιδεύσωσιν εἰς παρασχευήν. --- Τὴν μέν] τὴν εὐτα-- 

20 ξίαν. --- Τὴν δ᾽ εὐψυχίαν] τὴν ἀνδρείαν. ὅμοιον δὲ 
e mec - / M / M τοῦτο τῷ ἐν τῷ προοιμίῳ [1,18] « μετὰ χινδύνων τὰς 

μελέτας ποιούμενοι. » ---- Μετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς ἐπιστ.} 
Ἁ τω / / cw 5 7 

μετὰ τοῦ πεποιθέναι δηλονότι τῇ ἐπιστήμη. — 5. 
[:4 ^ 2-.F ci “λ » e / 

Ow ἂν ἐπίστωνται] ὅπη ἂν ἄγειν ἡγῶνται συμφέ- 
25 petv. — Κρύπτεσθαι] ἀντὶ τοῦ σιωπᾶσθαι. 

LXXIII. 2. Ὠφέλειαν] ἤγουν συμμαχίαν. 
A eo 

LXXIV. Kai ἃ μὲν ἐπράσσετο] τὰ τῆς προδοσίας 
δηλονότι. --- Ξξυνειδὼς τὸ μέλλον] εἰδὼς τὸ μέλλον 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἔσεσθαι. ---- Τούς τε ἄνδρας] τοὺς 

30 ὑπόπτους ὡς προδιδόντας. — ,Enexpéxow Boudisuoe 

μένων τῶν Μεσσηνίων, ἐπεχράτουν οἵ e uiuat υὴ 

δέχεσθαι τοὺς ᾿Αθηναίους. — Ταῦτα] τὰ τῶν Συραχου- 
, 3 / / N 5 7 

σίων. — 2. ᾿ξπιτήδεια] τρόφιμα. — Καὶ προὐχώρει 
557 ΙΝ ΤΕ 5 φι 2 ὦ / 

οὐδέν] οὐδὲν * Tjvósro ὕπ᾽ αὐτῶν. — Σταυρώματα... 

35 ποιησάμενοι] ὅρια περὶ τὸ στρατόπεδον ποιησάμενοι. 
M A] n 

ol μὲν τὰ νεώρια ἤχουσαν, ἀχολουθήσαντες Ὁμήρῳ 

[Π. Β, 158] εἰπόντι, 

Οὐρούς τ᾽ ἐξεκάθαιρον᾽ 

oi δ᾽ ἀποθήχας. 

LXXV. Ac ἐλάσσονος] διὰ ταπεινοτέρου τόπου. --- 

Εἰὐὐαποτείγ ιστοι ὦσιν] εὐχόλως ἀποτειχισθῶσι, ἵνα μὴ 

ἐχ τῆς πόλεως ἐξέλθοιεν. — 3. "Emi Λάχητος] ἀντὶ 

τοῦ ἄρχοντος Λάχητος. --- Προςχωρῶσι δ᾽ αὐτοῖς] οἵ 
Καμαριναῖοι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἀπὸ χοινοῦ τὸ μή. 

ib LXXVI. Μὴ ὑμᾶς πείσωσιν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ δείσαν- 
vig ἵνα ἦ, δείσαντες τὴν τῶν Ἀθηναίων περὶ τοὺς 

λόγους δεινότητα. — 2. Τὰς μὲν ἐχεῖ πόλεις] τὰς περὶ 

τὰς ᾿Αθήνας. — ἃ. δὲ αὐτῇ ἰδές τρόπῳ; διανοίᾳ. 

— Καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν] x«i ὅσοι ἄποιχοι ἦσαν 

»0 αὐτῶν. — Εὐπρεπῇ] πιθανήν. --- 4. Οἱ μὲν σφίσιν... 
χαταδουλ.] ᾿Αθηναῖοι δὲ περὶ τοῦ ἑαυτοῖς, ἀλλὰ μὴ τῷ 
Μήδῳ χαταδουλωθῆναι τοὺς “Ελληνας. — Οἱ δ᾽ ἐπὶ 

δεσπότου μεταβγλῇ] οἱ δὲ ἄλλοι “λληνες ὑπὲρ τοῦ ἀλ-- 

40 

11 

λάξαι δεσπότην, φησί. — Καχοξυνετωτέρου δέ] ἤγουν 
p 

mvoUpyOTÉO. - : 
LXXVII. Ξυστραφέντες] ἤγουν συνταχθέντες. — 

2. Ῥαύτῃ] τῷ κατὰ πόλεις δηλονότι ληφθῆναι ἰδία 
e c » D e M eg» 

ἕχαστοι. — Τοῦ ἄπωθεν ξ.] τοῦ συνοικοῦντος uev ^ EX- 

“ἐν τῇ Σικελίᾳ, πολὺ δὲ διεστῶτος. --- Πρὸ 
... δυςτυχεῖν] ὑπὲρ αὑτοῦ δὲ ἕχαστος ἡγεῖται τὸν 

ίᾳ καχῶς πάσχοντα:δυςτυχεῖν. 

ΧΧΥΠΙ. ᾿Εμοῦ] τοῦ Συραχουσίου δηλονότι. — 
Βεδαιώσασθαι] βεδαιότατα σχεῖν ἢ περιποιήσασθαι. ---- 
2. Εἴτε τις φθονεῖ μὲν... εἴ τις ὁμοῦ μὲν φθονεῖ τοῖς Συ- 

ραχουσίοις, ὁμοῦ δὲ δέδοικεν αὐτῶν τὸ μέγεθος, (φοόε- 

ροὶ γὰρ ἅμα χαὶ ἐπίφθονοι χαθεστᾶσιν οἵ μείζους .) καὶ 
διὰ τοῦτο βούλεται μὲν χακωθῆναι Συραχουσίους, ὑπὲρ 
τοῦ σωφρονεστέρους γενέσθαι xal μὴ φορτιχοὺς τοῖς 

ἀστυγείτοσι, σωθῆναι μέντοι γε ὅμως διὰ τὴν οἱ- 

χείαν ἀσφάλειαν, ἵνα μὴ μονωθεὶς αὐτῶν καὶ αὐτὸς 
cS € y 2 c E / , 

χαταδουλωθῇ, οὗτος ἴστω o0 δυνατῶν ἀνθρώποις ὀρε- 
γόμενος. δοχεῖ δέ πως ἀχχταλλήλως ἀπηντηχέναι 

πρὸς τὴν πρόθεσιν. προειπὼν γὰρ ὅτι εἴ τις ἢ φθονεῖ ἢ 

φοδεϊται xa βούλεται (ὃ φθονῶν) χαχωθῆναι τοὺς Συ- 

ραχουσίους. ὥφειλεν ἐπενεγχεῖν ὅτι ἄρα ὃ qoboUu.svoc 
αὐτοὺς πολὺ μᾶλλον ἀπολέσαι σπουδάσει. ὃ δὲ αὐτὸ 

5 , ? / ev cr € , / 

τοὐναντίον εἰρηχέναι Goxet, ὅτι ὃ φοδούμενος βούλεται 
περιγενέσθαι τοὺς Συραχουσίους. 

τάλληλον: οὐ γὰρ ἄλλου μέν φησιν ὀρέγεσθαι τοὺς 
φθονοῦντας, ἄλλου δὲ τοὺς φοδουμένους, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἀμ- 
φοτέρους, τοῦ χαχωθῆναι δηλονότι τοὺς Συρακουσίους 

τοῦ μέντοι περιγενέσθαι αὐτοὺς ἐφίεσθαι οὗ τοὺς φοδου- 

5 / 5 5 

οὐ μὴν ἐστιν ἀχα- 

μένους, ἀλλὰ τοὺς προνοουμένους τῆς αὑτῶν ἀσφαλείας. ; 

μᾶλλον οὖν περιαιρετέον τὸν μέν σύνδεσμον ἐχ τοῦ 
« χαχωθῆναι μὲν, ἵνα σωφρονισθῶμεν. » — Φθονεῖ... 

φοδεῖται] ὅτι τὸ φοδερὸν εἶναι χαὶ φοδεῖσθαι. ὡς καὶ ὃ 

Σοφοχλῆς [Aj. 157] " Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα ὃ φθόνος ἕρπει. 

-- Ἵνα σωφρονισθῶμεν] ταπεινωθῶμεν. — Περιγενέ- : 
σθαι δέ] τοὺς Συρακουσίους περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ, ἵνα 
χαθυπέρτεροι τῶν ᾿Αθηναίων γένωνται. --- Οὐ γὰρ οἷόν 

τε ἅμα... οὐ γὰρ οἷόν τε τυχεῖν πάντῶν, ὧν ἐπιθυμεῖ 
ὃ Σικελιώτης, χαχωθῆναι μὲν τοὺς Συραχουσίους, 

/ VC, rp D y mi 7 περιγενέσθαι δὲ ὅμως. --- Τῆς τύχης] ἤγουν τῆς ἐκόά- 
σεως τῶν πραγμάτων. ---- 8. Καὶ εἰ γνώμη, ἁμάρτοι...1 
χαὶ εἰ, ὧν ἐπιθυμεῖ, τούτων διαμάρτοι δυςτυχήσας, 
βουληθείη ἄν ποτε τοῖς νῦν ἥμετ τέροις ἀγαθοῖς φθονῆσαι 

αὐτὸν, ἐπὶ ταῖς ἰδίαις συμφοραῖς ὀλοφυρόμενος. -— 

᾿Αδύνατον δὲ...] βουλήσεται μὲν, οὐ δυνήσεται δὲ 

ἴσως, τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς τότε φθονῆσαι, ὃ μὴ θελήσας 
N 5 Ν Ξ) ' 7 2 / NOR , τοὺς αὐτοὺς ἐμοὶ κινδύνους ἐπανελέσθαι. τὸ δὲ « οὐ 

περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων » διὰ μέσου 
χεῖται, ὡς ἄξιον ὃν ἀναδέχεσθαι χινδύνους οὐ πρὸς τὰ 
5. E] & 4 2 hj ' ec / δὲ δὴ 
ὀνόματα ἀποῤλέποντας, ἀλλὰ πρὸς τὰ ἐργα. τίνα δὲ τὰ 

ὀνόματα xol τὰ ἔργα, ἑξῆς ἐπιφέρει. ---- Λόγῳ μὲν 

γὰρ... τοῦτο ἐξήγησίς ἐστι τοῦ προτέρου. ὃ μὲν γὰρ 
πρὸς τὰ ὀνόματα βλέπων οἰήσεται σώζειν, συμμαχῶν, 
τὴν ἡμετέραν δύναμιν, τουτέστιν ἡμᾶς" ὃ δὲ πρὸς τὰ 

32. 
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ἔργα ἀφορῶν τῆς ἑαυτοῦ . προνοεῖσθαι σωτηρίας ἡγή- 

σεται. ἀσφαλέστερον δὲ εἶπε τὸ σωτηρίαν σώζοι. E 
4. Καὶ τὰ δεύτερα χινδυνεύσοντας] ἀντὶ τοῦ xal μεθ᾽ 
ἡμᾶς εὐθὺς χινδυνεύσοντας. --- Αὐτοὺς δέ] ἤγουν ὑμᾶς. 

— Δεόμενοι ἂν ἐπεχ.] ἐδεῖσθε ἂν ἡμῶν συμμάχων. --- 
Ταῦτα ἐχ τοῦ ὁμοίου] τὸ ἑξῆς" ταῦτα ἐχ τοῦ ὁμοίου 
φαίνεσθαι. παραχελευομένους. -- Ὅπως μηδὲν ἐνδώ- 

σωμεν] οὕτω, φησὶ, παραχελεύεσθαι " εἰχὸς μὴ μα- 
λαχίζεσθαι, ὥςπερ ἂν ἡμῖν παρεχελεύσασθε, εἶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 

ὥρμησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- "Emi ταῦτα] τὰ εἰρημένα, 

τουτέστι τῷ λόγῳ uiv βοηθεῖν xot συμμαχεῖν τοῖς Συ- 
ραχουσίοις, ἔργῳ δὲ ἑαυτῷ, εἴπερ ἐχ διαδοχῆς ὃ κίνδυνος 

εἰς πάντας. 
΄ 7 ; i 2 , e 

LXJXIX« Δειλίᾳ 62 ἴσως.. ] δειλία. δὲ προύληματι 
ων , - 

/ grasas τῷ διχαίῳ ὄΐθεν, ἀξιοῦντες διοίως ἡμῖν τε 1) 

ςτέρε σθαι. — Ex 
^ y 

χαὶ ᾿Αθηναίοις προς τον φίλοις) ΚΝ ὧν 

χατὰ τῶν φίλων. — Τῶν δὲ ἐχθρῶν. .. Un] κατὰ δὲ τῶν 

ἐπιστρατευσάντων. uiv ἐψθρῶν. — Ys ἄλλων] λείπει 
— 5. τὸ ἐπιόντων αὐιχῶνται. Ξυγκατοιχίζειν] ἤγουν 

9 5 , ry 8] Y cs ^ e NN y - A 

τοῖς ᾿Αθηναίοις. — "To ἔργον τοῦ «καλοῦ Gux.] ἔργον ἕν 
ἶ - 5 L , NS m y y Y NE a 2 X 

τὴν τῶν ᾿Αθηναίων εἰς ZuxsAUxv ἀφιξιν λέγει, ἡ τὴν | 

HA ΕΡ τῆς ἀφίξεως" χαλὸν δὲ δικαίωμα τὸ φάσχειν 
διὰ τὸ συγγενὲς τοῖς Χαλχιϑεῦσι βοηθεῖν. --- ᾿ἈἈλόγως 

σωφρονοῦσιν] ἀντὶ τοῦ παρὰ λόγον. $ δὲ διάνοια" δει- 

νὸν ἂν εἴη, εἰ Ῥηγῖνοι μὲν, καίτοι Χαλχιδεῖς ὄντες, 

Thy παρουσίαν τῶν ᾿Αθηναίων, εὔλογον ome ὡς 

ἂν ἐπὶ βοήθειαν τῶν συγγενῶν ἥκουσαν, Gu. ὑπο- 

πτείοντες, OU προςεθεντο αὐτοῖς, παρὰ τὸ φαινόμενον 

us ἰδιοπραγοῦντ τες" ὑμεῖς δὲ, διὰ πρόφασιν πιθα- 

v^», An vaiouc μὲν βούλεσθε ὠφελεῖν, τοὺς δὲ bg 

νεῖς μετὰ τῶν ἐχθίστων διαφθεῖραι. — Τοὺς μὲν φύ- 

σει πολεμίους] 3 ἤγουν τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- 3. Ξυστῶμεν] 

ἤγουν εἰς τὸ αὐτὸ ἔλθωμεν. ---- Οὗτοι σπεύδουσιν] οὗ- 

τοι οἱ ᾿Αθηναῖοι. 5 “Ὅμηρος [Il. A, 255]: 

Ἢ xev γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες, 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα χεν χεχαροίατο θυμῷ, 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυϑοίατο μαρναμένοιϊν. 

— Πρὸς ἡμᾶς μόνους] ἐπὶ μόνους ἡμᾶς. --- ΠΠεριγενό- 

μενοι] ἡμῶν δηλονότι. 

LXXX. Τὰ πολέμια] κατὰ τὰ πολέμια. --- Καὶ 
μὴ ἐχείνην τὴν προθυμίαν... τὸ μηδετέροις συμμα- 

48 ὡς ἀμφοτέρων οὖσι φίλοις, * μὴ δοχείτω προμη- 

ic εἶναι. ὡς ὑμῖν | μὲν ἀσφαλοῦς ὄντος τοῦδε, ἡμῖν δὲ 

δικαίου φανησομένου. --- Βοηθεῖν] óuXc δηλονότι. — 
b] M »y y - c ἂς , - 7 [s] 

2. Οὐ γὰρ ἔργῳ ἴσον, ὥςπερ τῷ διχαιώματι, ἐστίν] ὅτι 
^y » cS cm 7 , Ὁ τ ΕῚ τ 

τ ἴσον ἐπὶ τοῦ δικαίου πρόσθεν ἐτέταχτο, δῆλον ἐντεῦθεν. 

"οὐγὰρ, ὥσπερ λεγόμενον, φησὶ, δικαιοφανέ cégrty, οὕτω 

xa ταῖς ἀληθείαις δίκαιον τυγχάνει. — Εἰ γὰρ δι᾿ δυᾶς 
A E M. 3. 19. A NEL NC A" PR ἢ 

u^ ξυμμαχήσαντας...} εἰ γὰρ, διὰ τὸ ὑμᾶς μηδετέροις 
eo Ll Ἁ e , 5 bd 

συμμαχεῖν, ἡμεῖς μὲν χαχῶς πεισόμεθα, ᾿Αθηναῖοι 
^Y 7 ’ὔ χλλ λ Φ "^ b * n" * , 

δὲ χρατήσουσι, τί ἄλλο ἢ, ἐχποδὼν ἀμφοτέροις στάντες. 

ἡμῖν μὲν ὑπὲρ σωτηρίας ἀγωνιζομένοις οὐχ ἀμυνεῖτε, 

ἐχείνους δὲ οὐ χωλύσετε τῆς πλεονεξίας. --- Ὅ τε πα- 

SCHOLIA. VI, 79—83. 

cv] ἤγουν ὃ Συραχούσιος. — Καὶ ὃ κρατῶν] ἤγουν ὃ 
᾿Αθηναῖος. -- οῖς μέν] τοῖς Συραχουσίοις. -- τοὺς δέ] 

τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Τήν τε χοιγὴν ὠφέλειαν) 3 ἤτοι τὴν 
ὁμοφροσύνην χοινὴν ὠφέλειαν εἰπεν, ἢ τὴν ἐλευθερίαν 
τῆς Σικελίας. --- Φίλους δὴ ὄντας] προφασιζομένους 

εἰναι φίλους. — 8. Οὐδὲν ἔργον εἶναι] οὐ χαλεπὸν Be 
ναι, -- Δεόμεθα δὲ xal μαρτυρόμεθα ἅμα] τὸ μὲν 
« δεόμεθα πε xat μαρτυρόμεθα. ἅμα, εἰ μὴ πείσο- 

μεν» ἀνέστραπται. οὕτω γὰρ ἦν ἑξῆς" εἰ μὴ πεί- 
Ὅθεν ἅμα δεόμεθα xol μαρτυρόμεθα. προςαποδέδο- 

ι δὲ πρὸς μὲν τὸ δεόμεθα, ὅτι ἐπιθουλευόμεθα ὑπὸ 
wd πρὸς δὲ τὸ μαρτυρόμεθα τὸ προδιδόμεθα ὑφ᾽ 
ὑμῶν. — 4. Τῷ δ᾽ αὑτῶν ὀνόματι τιμηθήσονται] τιμῆς 

δὲ xal δόξης αὐτοὶ μόνοι τεύξονται, ὅτι ᾿Αθηναῖοι Σι-- 

χελίας ἐχράτησαν μόνοι. --- Καὶ τῆς νίκης οὐχ ἄλλον 
τινὰ ἄθλον...1] τὸ ἄθλον αὐτοῖς xoi οἷον ἐπινίχιον οὐδὲν 
ἄλλο ἢ ὑμεῖς γενήσεσθε δουλωθέντες ol τῆς νίχης αἴ- 
Sign Τῆς αἰτίας τῶν χινδύνων] αἴτιοι τοῦ χινδυνεῦ- 

σαι γεγονότες. — 5. Σχοπεῖτε οὖν, xai αἱρεῖσθε ἤδη... 
σχεψάμενοι οὖν ἕλεσθε ἢ εὐθὺς δουλεύειν τοῖς ᾿Αθηναίοις 

χωρὶς κινδύνων, ἢ, μεθ᾽ ἡμῶν στάντες xal χρατήσαν- 
τες, μήτε ὑπ᾽ ἐχείνοις ἀτίμως δουλωθῆναι, τήν τε 
πρὸς ἡμᾶς ἔχθραν ἐκφυγεῖν, μὴ ἂν μιχρὰν γενομένην, 
εἰ ᾿Αθηναίοις συμμαχήσετε. --- 'Γούςδε] τοὺς ᾿Αθηναί- 
ους. --- Μὴ ἂν βραχεῖαν] ἤγουν ὀλιγοχρόνιον, ἀλλὰ 
μεγάλην δηλονότι. 

LXXXIH. Em... «ἀνανεώσει] ὑπὲρ τοῦ ἀναμνῆσαι περὶ 
τὴς πρότερον γεγενημένης ξυμμαχίας. — Περὶ τῆς ἀρχῆς! 
περὶ τῆς ἡγεμονίας. --- Τὸ μὲν οὖν μέγιστον) χατὰ τὸ 
μέγιστον ὑποστίξαι χρὴ, ἵνα τὸ μέγιστον ἀντὶ τοῦ χε- 
φάλαιον ληφθῇ, οὔσης τῆς διανοίας τοιαύτης" χεφάλαιον 
μὲν δὴ μετὰ τὸν Συρακούσιον αὐτὸν μαρτυρῆσαι. ἔνιοι 
δὲ, μεταγράψαντες τὸ μαρτυρίας, μαρτύριον ἀνέ ἵνω- 
σαν, ; χαὶ συγῆψαν, τὸ μὲν οὖν μέ ἔγιστον μαρτύριον αὖ- 
τὸς εἶπε. — Καὶ πλείοσιν οὖσιν] ἤ ὅς ἡμῶν τῶν Ἰώ- 
νων, ἢ ὑμῶν τῶν Σιχελιωτῶν, ὃ xai μᾶλλον: δῆλον 

δὲ ἐχ τοῦ ἐπιφερομένου, τοῦ « xui παροιχοῦσιν »" 
πλείοσι γὰρ οὖσιν ὑμῶν xal γειτνιῶσιν ἡμῖν. — 3. 
Οὐδὲν προςῆχον μᾶλλόν τι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐσχεψάμεθα. 
τὸ δὲ ἢ χαὶ ἡμᾶς, ἀντὶ τοῦ ἤπερ xol ἡμᾶς. --- "Ev τῷ 
παρόντι] ἐν τῷ τότε δηλονότι. --- Αὐτοὶ δέ] ἤγουν 
ἡμεῖς. --- Τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄντων] 
ὑπερύατόν. τὸ δὲ ἑξῆς, αὐτοὶ δὲ οἰχοῦμεν, ἦγε- 

μόνες καταστάντες τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄν- 

των. λείπει τὸ “Ἑλλήνων. ---- Πρότερον ὄντων] ἤτοι 
τῶν Ἰώνων χαὶ τῶν νησιυγτῶν. — Ἐς τὸ ἀχριβὲς εἰ- 
πεῖν] ἀντὶ τοῦ | ὡς ἀληθῶς εἰπεῖν. --- Οὺς ξυγγενεῖς φα- 

ctv ὄντας... ὧν ξυγγενῶν ὄντων φασὶ δεσπόζειν ἡμᾶς 

οἱ Συραχούσιοι. 

LXXXIII. Καὶ διότι... ἡμᾶς ἔόλαπτο"] xa διότι οἱ 
Ἴωνες, τῷ Μήδῳ ἑτοίμως ναῦς τε xa προθυμίαν à ὄπρο- 

φάσιστον παρασχόντες, ἔύλαπτον ἡμᾶς. --- Οὗτοι] ot 

γησιῶται. --- 2. Καὶ οὐχ ἄλλῳ ἑπόμεθα] ὡς ὑποχείριοι 
δηλονότι. ---- [ἢ τῶνδε] ἤτοι τῶν Πελοποννησίων, ἢ τῶν 
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Ἰώνων τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄντων, ὃ xat μᾶλ- |. LXXXV. Οὐδὲν ἄλογον ὅτι ξυμφέρον] οὐχ ἔστιν ἄλο- 
λον. τὸ δὲ « ἢ τῶν ξυμπάντων «, ἤπερ τῶν συμπάντων | γον τὸ ἐπὶ τῷ ξυμφέροντι πραττόμενον. --- Οὐδ᾽ oi- 
“Ἑλλήνων. ἐχινδυνεύομεν, φησὶν, ἐν τοῖς Μηδικοῖς μᾶλλον 
ὑπὲρ τῆς τῶν Ἰώνων ἐλευθερίας, ἢ περὶ τῆς ἡμετέρας 

b τε καὶ τῆς τῶν συμπάντων Ἑλλήνων. --- Ὁρῶμεν xat 
ὑμῖν ταῦτα ξυμφέροντα] τὸ ἀποφαίνομεν δὲ, ἀπὸ χοι- 
νοῦ, ἄνω κείμενον ἀχουστέον. xat νῦν, τῆς ἡμετέρας 
ἀσφαλείας ἕνεκα xa ἐνθάδε παρόντες, xat ὑμῖν ταῦτα 

ξυμφέροντα ἀποφαίνομεν. ἀποφαίνομεν δὲ, φησὶν, 
ἡμῖν τε ἀσφαλὴ ὄντα xot ὑμῖν συμφέροντα. ταῦτα δέ 

z DU , e , , 

ἐστιν, ἃ διαδολῇ καθ᾽ ἡμῶν λέγουσι Xupaxouctot. — 
3. Καὶ ὑμεῖς μάλιστα... ὕπον. ] ὑμεῖς δὲ ὑποπτεύοντες 
2 b y Α ci € ; / € , ἐχφοδεῖσθε. ἴσμεν γὰρ ὅτι οἱ φοδερώτερόν τι ὑποπτεύ- 

ιυ 

e , τ D / 

οντες, X&v ἐν τῷ παρόντι ὑπὸ τῶν τερπνῶν λόγων ψυ- 

l i2 χαγωγηθῶσιν, ὅμως ὕστερον ἀχριδῶς ἐξετάζουσι, καὶ 

ἀναλογίζονται ἕχαστα, ὑπὲρ τοῦ τὰ συμφέροντα πρά- 
ξειν. --- ὙὝπονοεῖτε] ἤγουν δειλιᾶτε ἐξ ὑπονοίας. ---- 4. 

Τήν τε γὰρ ἐχεῖ] τὴν ἐν πατρίδι. --- Διὰ τὸ αὐτὸ 
... διὰ τὸ αὐτὸ δέος ἥχειν, ὅπως μετὰ τῶν φίλων τὰ 
ἐνθάδε ἀσφαλῶς χαταστησώμεθα. δέος 
τὸ περὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσφαλείας. ταύτης γὰρ ὀρεγό- 

uevot ὥρμησαν ἐπὶ τὸ ἄρχειν. -- Τοῦτο] ἡμᾶς 
ἀπόντας χαταδουλωθῆναι. xal δοχεῖ τὸ ἐπιφερόμενον 

τούτῳ μᾶλλον συνάδειν. 
LXXXIV. Οὐδὲν προςῆχον] ἤ ἤγουν οὐδεμιᾶς συγγε- 

νείας οὔσης. --- Σωζομένων ὑμῶν...} σωζομένων ὑμῶν, 

χαὶ ἐν δυνάμει ὄντων, ὥςτε ἀντέχειν δύνασθαι Συρα- 

χουσίοις, fiie ἂν ἡμεῖς βλαπτοίμεθα: οὗ γὰρ πέμ.- 

ψουσιν οἱ Συραχούσιοι Λαχεδαιμονίοις δύναμιν, ἐνταῦ-- 
θα πολεμούμενοι. διὸ xol χρὴ καθ᾽ ὑπερόατὸν οὕτως 
ἀχοῦσαι, ἧττον ἂν ἡμεῖς βλαπτοίμεθα, τούτων πεμ- 

ψάντων τινὰ δύναμιν Πελοποννησίοις. τουτέστιν, οὐ 

πεμψάντων, οὐχ ἂν βλαπτοίμεθα. — 2. Μὴ ὃ ὑπηχόους; 
ὥςπερ τοὺς Suyyevetc.... μὴ οὕτως ὑπηχόους αὐτοὺς 

γενέσθαι, ὥςπερ οἱ συγγενεῖς αὐτῶν ὑπαχούουσιν Εὐ- 

Gosig. ὕποπτος γὰρ ὧν ὁ ᾿Αθηναῖος ἐπὶ τῷ τοὺς 

Λεοντίνους ἐπαγγέλλεσθαι κατοικίζειν, φησὶν, ὅτι οὐχ 

μοίως αὐτοὺς τιατοιχεθῦμεν τοῖς ἐν Eó6ota. Χαλκχιδεῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευθέρους xat δυνατωτάτους. — Δυνα- 
τωτάτους] ἤγουν ἐλευθερωτάτους. --- 8. Τὰ μὲν γὰρ 
éxei...] τοῦ “Ἑρμοχράτους ᾿Αθηναίους διαδαλόντος ὡς 
οὐχ ὑγιῶς τοὺς μὲν ἐν Εὐόδοίᾳ Χαλκιδεῖς καταδεδου-- 

λωμένους, τοῖς δὲ ἐν Σιχελία ἐπαγγελλομένους ἐλευθε- 

ρίαν, ὃ ̓ Αθηναῖος οὐχ ἀρνούμενος, ἀλλ᾽ ὁμολογῶν, τε- 

“νικῶς διαλύει τὸ ἐπιχείρημα. — Τὰ μὲν γὰρ ἐχεῖ xod 
αὐτοὶ ἀρχοῦμεν...] πρὸς μὲν γὰρ τὸν ἐκεῖ, φησὶ, πό- 
λεμον αὐτοί τε ἀρχοῦμεν, xat οἱ ἐν ὐδοία Χαλχιδεῖς, 
οὕτως ἡμῖν δεδουλωμένοι, ὥςτε δύναμιν μὲν xa πα- 

ρασχευὴν οὖχ ἔχειν, δι᾽ ἧς ἐπιθήσονται ἡμῖν. χρήματα 
δὲ ἔχοντες εἰςφέρειν εἰς τὸν πρὸς ΠΠελοποννησίους πό-- 

λεμον. οἱ δὲ ἐνθάδε, ἐλεύθεροί τε καὶ αὐτόνομοι ὄντες, 
xai δύναμιν ἔχοντες, μάλιστα ἡμῖν εἰσὶν ὠφέλιμοι. -- 
Καὶ ὁ Χαλχιδεύς] 6 ἐν Εὐδοία δηλονότι. .-- "Ama- 
ράσχευος ὦν ] γεγυμνωμένος πολεμιχὴς παρασχευῆς. 
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δὲ λέγει. 

χεῖον, ὅ τι μὴ πιστόν] οὐδὲ φίλος τις οὐδὲ ἐπιτήδειος, 
ἂν μὴ πιστὸς 3 - Ἢ ἐχθρὸν ἢ 1 qov...] xal ἐχθρὸν 

δὲ, φησὶ, xai φίλον δεῖ πρὸς ἕχαστα ἐν χαιρῷ γίγνε- 
σθαι, ἁρμοττόμενον τοῖς παροῦσι "ie τως - 5. Καὶ 
γὰρ τοὺς ἐχεῖ ξυμμάχους] ἀντὶ τοῦ, xol γὰρ τῶν ἐχεῖ 
συμμάχων. --- Τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων β. φ.] τοὺς 

δὲ πολλοὺς χρήματα πρασσόμενοι ἄχοντας. --- 3. Καὶ, ὃ 
λέγοιμεν, ἐς Συρακουσίους δέος] ὃ λέγομεν δέος ἡμῖν εἰ- 

ναι διὰ Συραχουσίους, πρὸς τὸ ἡμῖν λυσιτελοῦν χαθίστα- 
vat. — Καὶ βούλονται, ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες...] 
xai βούλονται, ὑπόπτους ἡμᾶς ποιήσαντες ὑμῖν, xot 
διαθαλόντες , 09 αὑτοῖς ποιήσασθαι τὴν Σιχελίαν, ἤτοι 
βίᾳ χρατήσαντες ὑμῶν, ἢ μόνους ἀπολαθόντες, ἡμῶν 
ἀπράκτων ἀπελθόντων. --- Ἀνάγχη δέ] ἀνάγχη τὸ 
ἄρξαι τοὺς Συραχουσίους τῆς ὅλης Σιχελίας. — Οὔτε 

γὰρ ἡμῖν.. 1] οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἔτι τοσαύτην συνάγειν ἀθρόαν 

δύναμιν χαὶ μεταχειρίσασθαι δυνησόμεθα, οἵ τε Συρα- 
χούσιοι οὐχ ἂν εἶεν ἀσθενεῖς ὡς πρὸς ὑμᾶς, ἡμῶν μὴ 

συμμαχούντων ὑμῖν. 

LXXXVI. Προσείοντες] προςποιοῦντες, ἐπανατεινό- 

μενοι. — 2. Ὑποπτεύεσθαι] ἤγουν πὸ δίκαιον ὑπο- 
πτεύεσθαι, ὅτι χκαταδουλώσαιμεν. — 3. Καὶ ἀπορίᾳ 
φυλαχῆς. .] καὶ οὐ δυνάμενοι φυλάττειν dos μεγάλας 

xat παρασκευὴν ἠπειρωτικὴν παβεσκευασίζεγας, του- 
τέστιν ἱππεῦσι xal πεζῷ ἰσχυούσας. αὐτοὶ ναυτικοὶ 

ὄντες. --- Οἵδε δὲ οὐ στρατοπέδῳ... Συραχούσιοι δὲ, 
ἐρεδρούοντες ὑμῖν (τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ ἐποιχοῦντες) οὐχ 

ἐπὶ στρατοπέδου, ἀλλὰ πόλεως μείζονος τοῦ ἡμετέρου 
στράξοπέδου. — Καὶ ὅταν χαιρὸν λάδωσι...7 χαὶ λα- 
θόμενοι χαιροῦ οὐκ ἀνήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐπιθήσονται € ὑμῖν. 

— ὅ. Ἀντιπαρακαλοῦμεν] ἤγουν εἰς ἐναντίαν παρά- 

χλησιν χινοῦμεν. — Τὴν ὑπάρχουσαν) auos δη- 

λονότι. — Νομίσαι τε...7 νομίσαι τε. φησὶ, Συραχου- 
σίοις μὲν τὸ ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύειν ἐν ἘΠ ὦ εἰναι χαὶ 
χωρὶς συμμάχων, (πλήθει γὰρ εἰσὶ πολλοί.) ὑμῖν δὲ οὐ 
πολλάχις ἔσεσθαι μετὰ τοσῆςδε παρασχευῆς ἀντιτάξα- 

N 2 hy c 3 M , Y , 
ge πρὸς αὐτοὺς, ὅση τοῦ ἣ ἡμετέρα, ἣν δύναμιν, 

2 , ^ 

ἴστε, εἰ ὑποπτεύσαντες ἄπραχτον ἢ ἐάσετε ἀπελθεῖν, 
", A , - , 7 » 

eive. xat περιόψεσθε νιχηθεῖσαν, ἐθελήσετε ἄν ποτε, 

χαταδουλωθέντες, ὅτε οὐδὲν ὄφελος ἔσται βοηθείας, 
πολλοστημόριον τῆς ἡμετέρας δυνάμεως ἐλθεῖν ὑμῖν 
σύμμαχον. --- Τοσῆςδε ἐπιχουρίας] τὴς ἡμῶν, ἣν ἔχο- 
μεν. --- Ἤν] ἣν σωτηρίαν. 

LXXXVIL 2. 

μεθα} ἀπὸ χοινοῦ τὸ φαμέν. --- Πολλὰ δ᾽ ἀναγχά- 
ζεσθαι πράσσειν ... πολλαχοῦ δὲ στρατεύομεν, χἀχεὶ 
xai ἐπὶ Σιχελίαν, διὰ τὸ xat πολλοὺς φούεῖσθαι. 

3. M40 
N » € M , / m 

χαλεπὸν ἤδη, ὡς σωφρονισται ἀποτρέπειν πειρᾶσθε. 

χαλεπὸν δὲ ἤδη ἐστὶ τὸ ἀποτρέψαι ἡμᾶς. --- Πολυ - 

πραγμοσύνης ] πολυπραγμονεῖν λέγει τὸ πολλοῖς ἐπι- 

γειρεῖν xai πολλαγοῦ. ἐχ δὲ τῆς πολυπραγμοσύνης 

Ὅπως μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν βλαπτώ- 

€ Y € , 
ως σωφρονίσται τ ὑπερόατόν᾽ υὗτε, ὃ ὃ 
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χαὶ τοῦ τρόπου ἡμῶν ὅ τι àv ὑμῖν συμφέρη, τούτῳ τῷ 
ἔρει χρήσασθε. --- M7, πάντας ἐν ἴσῳ βλ. αὐτά] μὴ μέρει χρήσασθε. 1 C » pA. μὴ 
΄ , ^ J, , € ^ c r/ 

πάντας ὅμοιως δηλονότι βλάπτεσθαι ὕπο τῆς ἄμετερας 

πολυπραγμοσύνης χαὶ τοῦ | τρόπου. — 4. Ἔν παντὶ γὰρ 

πᾶς ...] Ἔν πάση γὰρ γῆ; καὶ ἧς οὐχ ἄρχομεν, οἵ τε 

ἐπιδουλεύοντες τοῖς πέλας xal oi φοθούμενοι ἐ ἐχείνους, 

διὰ τὸ ἀμφότεροι προςδέχεσθαι τὴν ἡμετέραν διὰ τάχους 

παρουσίαν, ot τε ἐπιβουλεύοντες διὰ τὸν ἀφ᾽ ἡμῶν φό- 

Gov σωφρονέστεροι γίγνονται, xol οἱ ἐπιδουλευόμενοι 
, ^Y , 5 A 2t , 

σώζονται χωρὶς πόνου. — 5. Ἀλλ᾽ ἐξισώσαντες....]} 

ἀλλ᾽ ἐξισωθέντες καὶ ὁμοιωθέντες τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
- , J / M 5^5 c5 » M X. 53 

τοὶς οὐ μόνον φυλάττεσθαι τοὺς ἀδικοῦντας, ἀλλὰ xat dv- 

τεπιδουλεύειν τοῖς ποοεπιδουλεύουσιν εἰθισμένοις, χαὶ 

αὐτοὶ, πρὸς τοὺς Συραχουσίους | μεθ᾽ ἡμῶν στάντες, τοῦ 
αὐτοῦ μεταλαάόετε, τουτέστιν ἄντεπ πιδουλεύσατε αὐτοῖς. 

LXXXVHI. ᾿Επεπόνθεσαν τοιόνδε ἤγουν χατὰ 
X ^ , M ^ cd M 5 

Ψυχὴν διετέθησαν. — Πλὴν xa0' ὅσον ...] πλὴν εἰ 

χαταδουλοῖντο οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν Σιχελίαν. -- ᾿ἔπιχρα- 
7ὔ c , ^ , y - 5 

τέστεροι] τῶν Συραχουσίων δηλονότι. — 'loa] ἐπ 
y Nel ΤᾺ Wy M AES 
ἴσης. --- 4. Καὶ ot μὲν πρὸς τὰ πεδία... | οὐ τῶν Συραχου- 

, E / s) 5 E 5 -— Ὧν 5 c 

σίων ἀφειστήχεσαν᾽ ἀλλ᾽ οἵ ἐν τοῖς πεδίοις οἰχοῦντες 
^ P e M zn sd Lc , 2 0.) : eS 

ἀφειστήχεσαν, xut οὐ προςεχώρουν τοῖς Αθηναῖοις. ΞΊ 
Ὁ 5 J 

5. Φρουροὺς τε πεμπόντων ...] ὡς τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς 
, ^ eo es F 

Xupaxouctouc φρουροὺς χωλυόντων βοηθεῖν ταῖς πόλε- 
3 7 5 Y c 5 Jw " 

σιν. — 7. ᾿Επιθουλευόμενα ] ἀντὶ τοῦ ἐπιχίνδυνα ἐξ 
c , , 

ἐπιδουλῆς. — 8. Σαφέστερον ἐπιφανέστερον. 
[2 τὼν , ^ 

LXXXIX. Τῷ ὑπόπτῳ ov] ἤτοι διὰ τὸ Ómo- 
, c 9 Ὁ N [4 , -y ^Y 

πτεύειν με, τῇ χατ᾽ ἐμαυτὸν ὑποψία. — ἃ. Et τις xat 
e P , / , 

τότε ἐν τῷ πάσχειν...) εἴ τις πάσχων τότε οὐχ eixoca , 
e , , ec ^ *, Hl m 

τουτέστι X4XO),, ὠργίζετό μοι, νῦν τὸ ἀληθὲς σχοπῶν 
μεταπειθέσθω. --- Τῷ δήμῳ προςεχείμιην và τοῦ 

e 4 “- ^ 

δήμου μᾶλλον ἐφρόνουν, τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. — 
dg 2N/T , X τῇ NY , - 

5. Καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις] xot ὅπερ ἐδέξατό τις σχῆμα, 
F ^ 

τουτέστιν ἥντινα πολιτείαν zxoéAaóev. — ὁ. ᾿Επεὶ δη- 
, - i Ue F , y c wf / μοκχρατίαν γε ...] ἐπεὶ ot γε φρόνιμοι ἴσασιν, ὁποῖόν τί 

ἐστι δημοχρατ τία, (τουτέστιν ὡς πονηρόν " ) χαὶ αὐτὸς 
ἂν ἐγὼ οὐδενὸς ἧττον "λοιδορήσαιμι αὐτὴν, ὅσῳ καὶ μέ- 

γιστα ὕπ᾽ αὐτῆς ἠδίκημαι. Περὶ ὁμολογουμένης 

ἀνοίας] διλολογουμόνην ἄνοιαν τὴν δημοχρατίαν λέγει. 

XC. 2. Καὶ τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς...] τούς τε ὑπη- 

χόους τῶν Καρχηδονίων, xai αὐτοὺς, εἰ δυναίμεθα, 

χαταστρεψόμενοι. --Ἀποπειράσοντες] ἤγουν ἀποπειρα- 

cóu.evot, — 8. ᾿Εντειχισάμενοι] περιτειχίσαντες, ἢ φρού- 
ριὰ ἐν τῇ χώρα αὐτῶν ἐπιτειχίσαντες O xat μᾶλλον. 

— 4. Ὥςτε εὐπορώτερον γίγνεσθαι... 

τερον ἂν εἴη σίτου xat χρημάτων. 

ΧΕΙ. Καὶ ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοὶ ... ] xot ὅσοι 
στρατηγοὶ ἐν Σικελία ᾿Αθηναῖοί εἶσιν, ἂν δυνηθῶσιν, 

ὥςπερ εἶπον, Tox. Fouctv. .—. Οὐ 

eu 5 , 

.] ὥςτε εὐπορώ-- 

περιέσται οὐ σωθήσε- 

ἰς Σικελίαν δηλονότι. 

"Ev- 

θάδε] ἤγουν ἐν Πελοποννήσῳ. --- Φανερώτερον &xr.. ] 

ἦτοι φανερῶς πολεμεῖν τοῖς Ἀθηναίοις , ἢ ἐπιφανῶς xot 
μεγάλως. — Ἵνα Συρακούσιοί τε, νομίζοντες ὑμᾶς... 

ται. ---- 4. Τούς τε παρόντας] εἰς 
, M c^ ^ 

— llpoctaeww | ἀντὶ τοῦ προςελεύσονται. — 5. 

SCHOLIA. VI, 88—98. 

ἵνα Συραχούσιοί τε, εἰδότες οὐκ ἀμελοῦντας ὑμᾶς αὐ- 

τῶν, μὴ προςχωρήσωσιν ᾿Αθηναίοις, xal ᾿Αθηναῖοι, 
Δεχελείας ἐπιτειχισθείσης χαχούμενοι, μὴ πέμπωσι 
βοήθειαν εἰς Σιχελίαν. ---- 6. Οὐ διαπεπειρᾶσθαι) TEL- 

ραν οὐχ εἰληφέναι. — 7. Ἧ χώρα] τῶν ᾿Αθηναίων. 

— Καὶ ὅσα ἀπὸ γῆς x«i δικαστηρίων νῦν... ἐζήτη- 
ται πῶς. Δεκελείας ἐπιτειχιζομένης, ἔμελλον οἱ A01- 

ναῖοι τῆς ἀπὸ τῶν δικαστηρίων προςόδου στερήσε- 
σθαι. φαμὲν οὖν ὡς ἦν τις πρόςοδος ἀπὸ τῶν διχαστη- 
ρίων, οἷα f ἀπὸ τῶν γραφῶν δωροδοχίας ὕδρεως, συχο- 
φαντίας, μοιχείας, ψευδογραφίας, παραπρεσόείας, 

λειποστρατίου. οὐ γὰρ πάσαις ἀτιμία προςετιμᾶτο ἢ 
θάνατος, ἀλλὰ πολλαῖς χαὶ χρημάτων εἴςπραξις" ὃ γὰρ 

ἐν αὐταῖς νιχηθεὶς ἐζημιοῦτο. ταύτης οὖν τῆς πάσης 
προςόδου στερήσεσθαι ἔμελλον οἱ ᾿Αθηναῖοι, πολεμίων 

αὐτοὶς ἱδρυμένων ἐν τῇ χώρα, xxt σχολὴν οὐ παρεχόν- 

των διχάζεσθαι. xai γὰρ τὰ ἐχ τῶν τοιούτων ἀφορμῶν 
χρήματα τῇ πόλει ἐδίδοτο. ---- Διαφορουμένης ] τουτέστι 
πεμπομένης, διηνεχῶς φερομένης. 

XCII. 2. ᾿Εγχρατῶς ἐπέρχομαι] ἀντὶ τοῦ καρτε- 
ρῶς. --- Οὐδὲ ὑποπτεύεσθαί μου... οὐχ ἄξιον ὗπο- 
πτεύεσθαί μου τὸν λόγον. διὰ τὸ προθυμηθῶναί ) γον, διὰ τὸ προθυμηθῆναί με φεύγειν. 

i 25 c DuC J E E SEX 3 e 
— 3. Καὶ οὐ τῆς ὑμετέρας... t9. ] οὐχ εἰμὶ φυγὰς τῆς 

ὑμετέρας ὠφελείας, τουτέστιν οὐ φεύγω τὸ ὠφελεῖν 
c aee , ei c c ὑμᾶς. — Καὶ πολεμιώτεροι... οὐχ οὕτως ὑμᾶς ἡγοῦ- 

μαι πολεμίους, ὡς ᾿Αθηναίους. ὑμεῖς μὲν γὰρ, εἴ τι 
ἐόλάψατε, ἐχθροὶ ὄντες ἐλυπήσατε * οἵ δὲ ᾿Αθηναῖοι φί- 
λον ὄντα χατηνάγχασαν ἐχθρὸν γενέσθαι. — 4, To. τι 
φιλόπολι... φιλόπολις, φησὶν, οὐ νῦν eut, ἡνίκα ἀὸ ; νῷ » φησὶν, αἱ, ἡνίχα ἀδι- 

ec b] M 4 s cr 3 cS 3 / 
χοῦμαι, ἀλλὰ τότε; ὅτε ἀσφαλῶς ἐπολιτευόμην. — 5. 

Αὐτούς] ἤτοι δμᾶς. — ἘἜχεϊ] ἐν Σιχελία δηλονότι. 
, ec , m 

AU ree τοριορακμεις Papdppindh 
τες. — 5. Ῥῇ ἐπιτ.... προςεῖχον. ἤδη τὸν νοῦν 1 ἀντὶ 
τοῦ, σχοπὸς ἦν αὐτοῖς καὶ διάνοια ἐ ἐπιτείχισμα ποιῆσαι 

ἐν τῇ Δεχελείᾳ. — Γιμωρίαν ] βοήθειαν. — Mec ἐχεί- 

νῶν ] ἤγουν τῶν Συραχουσίων .---- 3. Ὁ δέ] 6 Γύλιππος. 
: ; At 
XCIV. 2. 'Toóc τε ἀγρούς ] τῶν Μεγαρέων δηλονότι. 

— Καὶ τὸν σῖτον 1 ἤγουν τὸν στάχυν. --- 3. ᾿Επισιτι- 
, y P] I. / . M y σάμενοι] ἤγουν ἐφόδια λαθόντες. --- Kal προςαγαγό- 

μενοι] ἤγουν λαθόντες, ἐφελκυσάμενοι. 

XCV. 5. Οἱ δ᾽ Piel Ἀθήναζε] ἐξελθόντες ἔ ἔφυ- 
γον εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 

XCVI. Σφᾶς] τοὺς Συραχουσίους. --- Τὰς ρας- 

6acstc] ἤγουν ἐφόδους. — Ἐξήρτηται γάρ] μὴ ἐπὶ 

τοῦ ἐξῆρθαι χαὶ μετεωρίσθαι ἀχουέσθω, οὔσης τῆς 

διανοίας τοιᾶςδε " τὸ γὰρ ἄλλο χωρίον, πλὴν προςθά- 
σεων, ἅπαν ὑψηλόν ἐστι χαὶ χρημνῶδες, χαὶ ἐπιχέχλι- 

τα! πρὸς τὴν πόλιν, ὥςτ τε χαταφανὲ ἐς ἔσωθεν εἶναι. --- 3. 

᾿Εξέχριναν πρότερον] ἐχχρίτους χαὶ ἐκλεχτοὺς ἐποιή- 

σαντο. --- Ταχὺ ξυνεστῶτες παραγ.] ταχὺ παραγίνων- 

ται διὰ τὸ συνεστάνα'. 

XCVILL. 2. Ἵνα περ καθεζόμενοι] ὅπου πολιορχοῦν.- 
τες. — Τὸν χύχλον] ἤτοι τὸν περὶ τὸ Λάδδαλον, 3 τὸν 
περὶ τὸ τεῖχος τῶν Συρακουσίων, ᾧ ἀπετείχιζον αὕτους- 
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υ 
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SCHOLIA. VI, 

ὃ xxl μᾶλλον. — 3. Καὶ ἀποσχίδνασθαι μαχρ.] καὶ χα- 

χοῦν αὐτῶν τὴν χώραν διὰ τὸ ποῤῥωτέρω προϊέναι. — 

Φυλὴ μία] ἀντὶ τοῦ ἕν τάγμα ἀπὸ φυλῆς μιᾶς. 

XCIX. Οἱ μέν] τὸ ἑξῆς. οἱ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων. --- 

Ἧπερ βραχύτατον...] καθ᾽ 8 ἔμελλε βραχύτατον ἔσεσθαι 

ὁ διατεί —P Ἐχ τοῦ μεγάλου λιμένος... ἐπὶ χεῤ- τὸ διατείχισμα. Μεγ λιμένος... | ἐπὶ χεῤ 

ῥονήσῳ ἣ πόλις τῶν Συραχουσίων κεῖται, γινομένου τι- 
. 2 : eo We 56. M / , e NY 

νὸς ἰσθμοειδοῦς τῇ μὲν ὑπὸ τοῦ μεγάλου λιμένος, τῇ δὲ 

ὑπὸ τῆς ἐπὶ θάτερα θαλάσσης. --- 3. Ὑποτειχίζειν δὲ 

10 ἄμεινον ἐδόκει εἶναι...] οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι, φησὶν, ἐδού- 

λοντο, ἐχ θαλάσσης εἰς θάλατταν τεῖχος οἰκοδομησάμε- 

vot , Συραχουσίους εἰρξαι τῆς ἔξω γῆς, χκαταχλείσαντες 
3 2e δ᾽, X / »y 7 

εἰς τὴν χεῤῥόνησον. οἱ δὲ Συραχούσιοι ὄρθιον [{. πλά- 

Ὑιον] τεῖχος διὰ μέσου τοῦ ἰσθμώδους ὑπετείχιζον, κώ- 

15 λυμὰ ἐσόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ δύνασθαι διατειχί-- 

σαι. χαὶ ἐνόμιζον, εἰ φθάσαιεν παρατειχίσαντες αὐτοὶ, 
3 “Ὁ ^ 5 / co y ^ ΤΑ / , 

ἀποχλεῖσαι ἂν ἐχείνους τοῦ ἔτι διατειχίσαι δύνασθαι. εἰ 

γὰρ δὴ καὶ χωλύειν αὐτοὺς ὑποτειχίζοντας οἱ ᾿Αθηναῖοι 

ἐθέλοιεν, μέρει μὲν ἄν τινι τῆς αὑτῶν στρατιᾶς ἀντιτά- 
- D c J M A 

20 ξασθαι τοῖς ἐπιοῦσι τῶν ᾿Αθηναίων, ot λοιποὶ δὲ ἐν τούτῳ 
7 " A , me. Ὁ 3. ,ὔ JEN 

προαποσταυρώσειν và βάσιμα τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐφόδους 

γὰρ τὰ βάσιμα λέγει. ὀλίγα δὲ τὰ ἐπιδαθῆναι δυνά- 

μενα διὰ τὸ τελματῶδες εἰναι τὸ χωρίον. --- ᾿Ἐπιξοη- 

. θοῖεν οἵ ᾿Αθηναῖοι. — Αὐτούς] τοὺς Συραχουσίους. 

— Προχαταλαμόάνοντες] οἱ Συραχούσιοι. — "'Exst- 
25 
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νους δὲ ἂν... ] ̂ διάνοια. τοὺς μὲν Συραχουσίους μέ- 

οὃς ἀντιπέμπειν τῆς στρατιᾶς, χαὶ συνεχῶς τειχίζειν, 

τοὺς δὲ ᾿Αθηναίους ἅπαντας πρὸς αὐτοὺς τοὺς Συρα- 

χουσίους τρέπεσθαι, χαὶ" οὕτω παύεσθαι τοῦ τειχίζειν. 

C. Φοῤούμενοι μὴ σφίσι... κατὰ τὴν λεγομένην 

ἀνάληψιν τὸ « φοδούμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι » εἴρηται. τὸ 

δὲ « σφίσι δίχα γιγνομένοις» [μὴ] τῶν μὲν τειχιζόντων, 

τῶν δὲ μαχομένων. --- Περιτείχισιν ἐπειγόμενοι) σπεύ- 
€ , IN ?/ 

δοντες αὐτοὶ διατειχίσαι.----Ὑπονομηδόν] διὰ ὑπονόμων 
Y , N N / ' M hd 

xai σωλήνων. — ΠΠρὸς τὴν πόλιν] πρὸς τὴν τῶν Συρα- 

χουσίων. —— 2. Βίᾳ ἐξεκρούσθησαν πάλιν] ἀμφίθολον, 

πότερον βίᾳ ἐςῆλθον ἢ βία ἐξεχρούσθησαν. ----3. 'H πᾶσα 

στρατιά] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Διεφόρησαν] διεχόμισαν. 

CI. Καὶ ἧπερ αὐτοῖς βραχύτατον....] χαθ᾽ ὃ μέρος 

βραχύτατον ἔμελλε τὸ διατείχισμα ἔσεσθα... — 3. Οἱ 

δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι. — 'H πηλ. ἦν xai στεριφώτατον] 

χαθὺ τὸ ἕλος οὐχ ὑδατῶδες ἦν, ἀλλὰ πηλῶδες χαὶ στε- 

ρεόν. — 6. Τάφρον τινὰ μετ᾽ ὀλίγων] γράφεται, τάφρον 

τινὰ, xo μονωθεὶς μετ᾽ ὀλίγων. 

CI. 3. Κατὰ τάχος ἀπήεσαν] ἤτοι οἱ Συραχούσιοι. 

CIII. 3. Περιεωρῶντο] ἤγουν κατεφρόνουν.--4. Κύ- 
1 / Led h 5 e N ,ὔ 

ovt] βεδαίωσις τῆς φιλιώσεως..---- Exsivov] τὸν Νιχίαν. 

CIV. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ ἐψευσμέναι] ψευδεῖς μὲν, σύυ.- 
, m e [4 nj 5 , 

φῶνοι δέ. ---- Περιποιῆσαι] σῶσαι. ---- Τὸν Τώνιον] 

Ἰώνιον μὲν Ἀττικῶς μέγα γράφε * ; 
ἄλλως δὲ μικρὸν οὐχ ἁμαρτήσεις γράφων. 

— 2. Πρεσδευσάμενος] πρεσδεὺς ὧν αὐτός. --- Κατὰ 
βορέαν ἑστηκώς] ἤγουν κατὰ τὸ πρόςωπον τοῦ βορέου, 

οὐχ ὃ χόλπος, ἀλλ᾽ 6 d ὃ δὲ ἑ ἧς Ti E Y. c, ἃ ἄνεμος. τὸ δὲ ἑστηκώς ἤτοι στά 

99—105. VII, 1—4. 12 

“ἡ AUN M € Y / D. i / σιμος ὧν xal Ounvex?ic , ὡς καὶ στάσιν ἀνέμου λέγομεν, 
k! c ἢ κατ᾽ αὐτὸν βοῤῥᾶν. ---- Προςμίσγει] ἐλλιμενίζει, — 
᾿Επεσχεύαζεν)] ἤγουν ἀνεχαίνιζεν. ---- 3. "Y περεῖδε τὸ 
πλῆθος] κατεφρόνησε. 

ΟΥ. 2. Ὅσον σχόντας μόνον] μέχρις οὗ ψαύ 
/ as X SIE κ᾿ εἰ : / ΧΡ 3 pus 

μόνον τῆς Λαχωνιχῆς. --- Καὶ τὸ ἐλάχιστον] ἤγουν xo 
ἐπ᾽ ἐλάχιστον. — ᾿ἀποδάντες] ἤγουν οἱ ᾿Αθηναῖοι. - - 
[ὐπροφάσιστον] εὐάφορμον. 

IN LIBRUM VII. 

I. Ὁ δὲ Πύλιππος] ἐνταῦθα ἣ τῶν Συρακουσίων Xo- 
8x0 νίκη xo τῶν ᾿Αθηναίων ἧττα" ὧν οἱ μὲν εἰς ἔσχα- 

τον ἀπορίας ἧχον, οἱ Συραχόσιοι, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι νικῶντες 
ἌΣ ΠΣ b / SX 219 NA ^ 
ἐγένοντο, καὶ ἐλπίδας εἰχον OV ὀλίγου Συρακουσῶν 

περιγενέσθαι" ἀλλὰ τοῖς μὲν Συρακουσίοις éx τῶν ἀπό- 
3 197 2) / eo 3139 , 5 b] »! € 

ρων ἐγένετο εὐπορία, τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐξ εὐπραξίας ἢ 

δυςπρατία. ὅθεν οὐ δεῖ " μήτε ἀπελπίζειν ἐν ἀπορίαις, 

μήτε θαῤῥεῖν ἐν ταῖς εὐτυχίαις, πρὸς ταῦτα ὁρῶντας. 

— Διαχινδυνεύσωσιν εἰςπλεῦσαι] πειραθῶσι διὰ χινδύ- 
5 D » , 2 / Ἄν *36 , 

vou εἰςπλεῦσαι. — Αὐτούς τε ἐχείνους] τοὺς [Ἱμεραίους 

δηλονότι. — 2. [ἔδοξεν αὐτοῖς] καλὸν ἐφάνη. --- Οὔπω 
παρουσῶν ...] ἤτοι οὔπω οὐσῶν ἐν τῷ Ῥηγίῳ, ἢ οὔπω 

“ ini NUNC UA ^ CUNT cl 
παρουσῶν εἰς τὸ “Ῥήγιον. — "Ac ὃ Νιχίας ὅμως, πυν- 

θανόμενος ... 7 τὸ ὅμως διὰ τοῦτο πρόςχειται, ὅτι ἐν τῇ 
e r , - M / - ^ S: 
ἕχτη |C. 104] ὀλιγωρεῖν £p, τὸν Νιχίαν τῆς φυλαχῆς τοῦ 

χατάπλου "* Πελοποννήσου. — Φθάσαντες δέ] προλα- 

δόντες. — Ἔν Ἱμέρα!] ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ λιμένι τῆς Ἵμέ- 
» , € / ^ / 

ρας. — ' Ec τι χωρίον] ὡρισμένον δηλονότι. 

II. Αὐτούς] τοὺς Συραχουσίους. — 2. ᾿Εγγύς] τῶν 
v , ^ / 5 / ] 3 A ce »y 

Συραχουσίων δηλονότι. --- ΗἩσθάνοντο] avt τοῦ ἤχουον. 

—4. Κατὰ βραχύ τι] βαρυτόνως τινὲς ἀναγιγνώσχουσιν, 

ἵνα μὴ τὸ ὀλίγον, ἀλλὰ τὸ " πηλῶδες ἀχούηται. ---- To δὲ 
ἄλλῳ τοῦ χύχλου] χατὰ δὲ τὸ ἄλλο μέρος τοῦ τείχους 

τῶν Συραχουσίων. χύχκλον γὰρ τὸ τῶν Συραχουσίων 

τεῖχος νῦν λέγει. --- Παραδεύλημένοι] ἤγουν παρεῤῥιμ- 
,ὔ N , , rc / yv. * » μένοι πρὸς οἰκοδομίαν. — ᾿Γῷ πλέονι ἤδη ἦσαν] ἤτοι 

τῷ πλέονι μέρει τοῦ κύχλου. 
III. Ὁ δέ] 6 Γύλιππος. --- Θέμενος] ἀποθέμενος. ---- 

5. Τῷ λιμένι] τῷ μεγάλῳ. 
eo , , Ὁ 

ΙΝ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον οἱ Συραχούσιοι] ἐν τῇ 

ἕχτη[ς. 99] δεδήλωται ἡμῖν, τίνα τρόπον ὑπετείχιζον ot 

Συραχούσιοι, περιτειχιζόντων τῶν ᾿Αθηναίων. — 2. 
Ἀναῤφεδήκεσαν] ἀναχεχωρήχεσαν. — 3. Ἔξω] τοῦ 

/ 9^3 , n ^ 7 N Du 

τείχους. — Δι ἐλάσσονος] διαστήματος. --- 4. Πρὸς τῷ 

λιμένι ...] λιμένα μὲν τῶν Συραχουσίων τ μέγαν λέ-- 
΄ A c ,ἷ , 

γει᾿ τειχισθέντος δὲ τοῦ Πλημυυρίου, τὴν ἐφόρμηϑιν 
5 / Am 9x , » 3 2 ec » 

αὐτόθεν δι᾿ ὀλίγου χωρίου ἔσεσθαι. — "Ex μυχοῦ] ἐντο- 
321) 7 2 / 2 δέν drm , 

σθεν. --- "Emoc(ov(ác] ἐπαγωγός, ἐφελχυστικὸς" ἐπαγωγή, 

συμφορὰ, αἰχμαλωσία, ζημία. ἤτοι τὸ ὁπωςοῦν ἐπα- 

γόμενον xoxóv: ἐπαγωγὰ τὰ ἀπατηλά. --- Ἤν τι ναυ- 
e e M /, τω 

τιχῷ χινῶνται] ἐάν τι κατὰ θάλασσαν παραχινῶσιν of ; 

Συραχούσιοι. --- Ἀνελπιστότερα ὄντα 1 τοῦ δύνασθαι 
| δηλονότι νικῆσαι. — 6. Τῶν πληρωμάτων] ἤγουν τῶν 

ων 
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νηῶν. --- Φρυγανισμόν] ξυλισμόν. — 7. 
εἴςοδον. — Ναυλοχεῖν] ἐπιδουλεύειν. 

V. 2. Τῆς ἐφόδου] ἐπιθέσεως τῆς πολεμικῆς. ξ "Eoo- 

δος, ἐπιδρομὴ, ἘΠ": ἢ μηχανή. — 4. Ὡς τῇ μὲν 
παρασχευῇ οὖχ ἔλ. ἕξοντας" ἀμφίθολον, πότερον οὐχ 

Editus 

ἔλαττον νῦν παρασχευάσασθαι ἤπερ ἐν τῇ προτέρᾳ 

μάχῃ , ἢ οὐχ ἔλαττον τῶν ᾿Αθηναίων παρασχευάσασθαι" 
ὃ χαὶ μᾶλλον. --- Τῇ δὲ γνώμῃ] τῷ σχοπῷ. --- Καὶ 

ξυγχλύδων ἀνθρώπων) ἤγουν χυδαίων. 
VI. Καὶ εἰ exeivot] oi περὶ τὸν Γύλιππον. --- Σφίσι] 

τοῖς ᾿Αθηναίοις. — lagorxoBquoóuevov] d ̓γρὺν πλησίον. 

--- Ἤδη γὰρ χαὶ ὅσον οὐ. 
ραχουσίων ὕποτειχ ζόμενον à ἐπὶ χωλύσει τοῦ τῶν Ἄθη- 

ναίων τειχίσματος ἤδη ἐγγὺς ἦν παρεληλυθέναι χαὶ 

ὑπερδεδηχέναι τὸ τέλος τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων διατειχί- 

σματος. -- Καὶ εἰ πραξλθοι ..] τοῦ τῶν Συραχουσίων 

ὑποτειχίσματος μὴ παραλλάξαντος τῇ οἰχοδομήσει, 

οὐδὲν ἔτι ὄφελος ἦν τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων διατειχίσματος. 

οἱ γὰρ Συρακούσιοι ἐν ἀσφαλεῖ ἔμελλον ἔσεσθαι μετὰ 

ταῦτα, εἴτε μάχοιντο xai νιχῷεν τοὺς ᾿Αθηναίους, εἴτε 
— 8. Ὅπερ xat αὖ- 

Συρακουσίων. — Κα- 

“} τὸ τεῖχος τὸ ὑπὸ τῶν Συ- 

xai ἡσυχάζοιεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν. 

τοὺς ἦν] ἤγουν τοὺς ἱππεῖς τῶν Σ 
τηράχθη] 1 μετὰ ἀραγμοῦ χαὶ σφοδρότητος ἐ ἐνέπεσεν. — 

Αὐτοὶ χωλύε σθαι] αὐτοὶ ot Συραχούσιοι t ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν 

᾿Αθηναίων, ἐχείνους δὲ, τοὺς ᾿Αθηναίους. 

VII. 4. Ναυτιχὸν ἐπλήρουν] ἤγουν ναῦς ἐπλήρουν 
— Avenetpiveo] ἐμελέτων. — Καὶ ἐς τἄλλα] 

τὴν χέρσον. 
Καὶ τὴν σφετ. ἀπορ.] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐπιδιδοῦ- 

ναυτῶν. 

τὰ χατὰ 

VIII. 
σαν. — ἃ. Γνώμης] τῆς αὐτοῦ Νιχίου. ---- Ἐν τῷ ἀγ- 

γέλῳ] ἐν τῇ ἀγ γελίᾳ. — 3. Καὶ οἵ μὲν ᾧχοντο φέρον- 

zEQ ... ]. τὸ ἑξῆς, χαὶ οἱ μὲν, οὺς ἀπέστειλεν, ᾧχοντο 

φέροντες ΄ τὰ γράμματα. -- MATE - $ διάνοια" ἐπι- 

μέλειαν εἶ 48 τοῦ φυλάττεσθαι μᾶλλον ἢ τοῦ χινδυνεύε- 

σθαι ἑχουσίως. 
X.'0 δὲ γραμματεύς] οὗ κυρίως γραμματέα λέγει 

τὸν τὴν ἀρ χὴν ἔ ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὑπηρέτην τὸν εἰωθότα ἐν 

ᾧ χοινῷ τὰ τοῦ ) δήμου γράμματα ἀναγιγνώσχειν. τοῦτο 

οὐχ ἔντιμον ἦν. 

ΧΕ Οὐχ ἧττον] ἢ πρότερον δηλονότι. — 2. Ἐφ᾽ 

οὖς] καθ᾽ ὧν. --- 'Eczw ὧν] ἤγουν xat ἀπὸ τινῶν. — 

βιασθέντες ἄνεχ. d gettin TAVU τὸ « βιασθέντες d aye yen 

ρήσαμεν »ἐπιχρύπτει τοὺς ἀναιρεθέντας, ἵνα ἣ EL 
ἀποσταλῇ βοήθεια. — 3. Γοῦ περιτειχισυοῦ] τῶν Συ- 

ραχουσίων δηλ ονότι. — ᾿ΑἈπαναλωχυίας εἰς ὅπλιτ.] τῶν 
γὰρ ὁπλιτῶν τινὲς πρὸς τὸ φυλάττειν ἦσαν τὰ τείχη. --- 
'Jo παρατείχισμα τοῦτο] τῶν Συραχουσίων δηλονότι. 

— 4. Πολιορκεῖν δοχοῦντας ... τοῦτο πάσχειν] τὸ πο- 

Mops uod μᾶλλον ἢ πολιορκεῖν, δηλωτιχὸν χαὶ τῆς 

ἥττης, χαὶ παρορμητικὸν τοῦ πεμφθῆναι βοήθειαν, δι᾽ 

ἧς σωθήσονται τὸ δὲ ἀποστεῖλαι πρὸς Πελοπόννησον 

ἕνεκεν στρατιᾶς τοὺς ἐναντίους, χαὶ τὸ τὸν Γύλιππον 

τὰς πόλεις ἀναπείθειν αὐτοῖς συμπολεμεῖν, τοῦ χαὶ αὖ- 
^ ^ 

τοὺς πλείστην στρατιὰν, πεζήν τε χαὶ ναυτιχῆν, τὴν 
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ταχίστην ἐξαποστεῖλαι. --᾿ Κατὰ γῆν τοῦτο πάσχειν] 
ἐν τῷ χατὰ γῆν. μέρει ἡττᾶσθαι: ἐπεὶ ἔν γε τῷ κατὰ 
Ῥω, ἐπεχράτουν οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- "Eri sad] διά- 
στημα δηλονότι. Ι 

XII. 'Ex' ἄλλην στρατιάν] ἤγουν δι’ ἄλλην. — 
3. Ὅπερ χἀχεῖνοι) γράφεται, ἧπερ xat ἐχεῖνοι. --- Τῶν 
πληρωμάτων] τῶν ναυτῶν. --- Διάῤροχοι] σεσηπυῖαι. 
“Ὅμηρος [Il. B, 136] 

Καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυνται. 

— Θαλασσεύουσαι] ἤγουν ἐν θαλάττῃ οὖσαι. --- 4. Δια- 
ψύξαι) διακαθᾶραι. — Διὰ τὸ ἀντιπάλους ...] γράφε- 

ται, διὰ τὸ ἀντιπάλους χαὶ τῷ πλήθει. xa ὅτι πλείους. 

— 5. Ἐπ᾿ ἐχείνοις] ἀπὸ χοινοῦ τὸ εἰσί. 

XIII. 2. Καὶ ἁ ἁρπαγὴν μακράν) χαὶ διὰ τὸ ἐπὶ πολ- 
λοῦ ὃ διαστήματος ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐξιέναι. — Αὐτομολοῦσιν) 

ἑχουσίως ἀποφεύνουσιν. --- Κατὰ τὰς πόλεις} τῶν Σι- 

χελῶν δηλονότι. —- Πολλὴ δ᾽ ἣ Σικελία] ἤγουν εὐρύ- 

yeopoc. EP Ὑχχαρικα] ἀπὸ Ὑχχάρων πόλεως Σιχελῶν, 

ὧν μέμνηται ἐν τῇ ἕχτῃ [e. e2]. — Τὴν ἀχρίδειαν τοῦ 
ναυτικοῦ ἀφήρηνται] ἤτοι ἐλυμήναντο τὸ ἀχριδὲς τῆς 

ναυτιχῇς δυνάμεως. 

XIV. Ὅτι βραχεῖα dxu, πληρώματος] d ἀντὶ τοῦ οὐ 

0 

5 

20 

πολλῷ χρόνῳ ἀχμάζει ἣ ναυτιχὴ δύναμις. — Τούτων. 
δὲ πάντων ἀπορώτατον. 3 μείζονα πάντων τῶν na 

μένων ἀπορίαν ἔχει τὸ μὴ δύνασθαι ἐ ἐμὲ χωλύειν τὰ 

ἁμαρτήματα. — 2. Χαλεπαὶ γὰρ ai ὑμέτεραι φύσξις : 
ἄρξαι ὁ ἀντὶ τοῦ dp χθῆναι παθητιχοῦ ἐνεργητιχὸν εἴλη- 

πταιτὸ ἄρξαι. -- Ἐπιπληρωσόμεθα τ. v.] τὰ πληρώματα 

ἀναπληρώσομεν. — 3. Διαπολεμήσεται αὐτοῖς ] ἀντὶ 

τοῦ χατεργασθήσεται αὐτοῖς, διαπολεμήσεται ὃ πόλεμος. 
- ἀσφαλέστερον ἡγησάμην] συμφέρον χατὰ τὴν βού-: 

nct: 

XV." Ἐφ᾽ ἃ uiv ἤλθομεν] ἀντὶ τοῦ ὧν ἕνεχεν ἤλδο- 
μεν. --- Ἅπασα ξυνίσταται] ἤ ἤγουν συνάγεται, εἰς ὁμό- 
νοιαᾶν ἔρχεται. — Μηδὲ τοῖς παροῦσιν αὐταρχ.] μηδὲ 

πρὸς τοὺς ἐνθάδε πολεμίους ἀντέχειν δυναμένων. —23. 3 

᾿Αξιῷ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώμης τυγχάνειν) ἀντὶ τοῦ ἄξιος δέ 

eiut συγγνώμης ἔπιτυ χεῖν. -- Τὰ μὲν λήσουσιν ὑμᾶς] 

ἀκόλουθον ἡ ἦν τῷ ποοχειμένῳ, τῷ « δι’ ὀλίγου ποριου- 

μένων, » τὸ τὰ μὲν λησομένων δυᾶς, τὰ δὲ φθησο- 

μένων. --- Φυήσονταιῖ 3 ἤγουν μέλλουσι ̓ προλαθεῖν. 
XVI. Οὐ παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς]. ἤγουν ἐξέδαλον. 

— Τῶν αὐτοῦ] τῶν στρατιωτῶν αὐτοῦ. ἤγουν ἀπὸ τοῦ 

Νιχίου. 

XVII. Αὐτόθεν] ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. — 3. Ἐπέῤ ἐῤ- 

ῥωντο} διηγέρθησαν. — 4. Kai τὰς δλχάδας αὐτῶν....} 

ὅπως τὰς δλχάδας τῶν Κορινθίων 1.7; χωλύοιεν πλεῖν οἱ 

᾿Αθηναῖοι, δρμώμενοι ἐχ Ναυπάχτου. — Ἥσσον] ἀντὶ 

τοῦ οὐδ᾽ ὅλως. ee" Πρὸς τὴν... φυλ. ποιούμ.] ᾿Αθηναῖοι 

δηλονότι iix ido τὴν φυλαχὴν πρὸς τὴν ἀντίταξιν 

αὐτῶν τῶν * Κορινθίων. 

ΧΥΠΙΙ. Προεδέδοχτο! προεχεκύρωτο. — 'Evayov- 

vov] ἐμδιβξαζόντων xal χινούντων εἰς τοῦτο. ---- "Ecbo- 

4 
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λῆς γενομένης] τῶν Λακεδαιμονίων ἐς τὴν Ἀττιχήν. 

-- Διακωλυθῇ] D βοήθεια δηλονότι. — 2. Εὐκαθαιρε- 

τωτέρους] εὐχειροτέρους. ETE eroyodie] d ἀντὶ τοῦ οὐ- 

σῶν σπονδῶν. --- Καὶ εἰρημένον] ἤγουν τεταγμένου 

χαὶ χεκυρωμένου ὄντος. — Προκαλουμένων] χινούντων. 

--- Διὰ τοῦτο] διὰ τὸ παρασπονδῆσαι. ---- 4. “Ἑτοίμα- 

ζον] 

Ἐς τὴν μάχην τε xoi ἑτοίμαζον γράφειν 
τῆς ᾿Αττικῆς οὐκ ἔστιν, ἀλλ’ ἸΙωνίδος. 

— Θουχυδίδης] 

Πᾶς τὸν Διὸς Κόρινθον ἐνταυθὶ βλέπε. 

c 

l0 

XIX. 2. ᾿Επιφανές] ἀντὶ τοῦ καταφανές. --- 5. Ἂν- 

θώρμουν] ἀντηυλίσαν. 
XX. Ὧ εἴρητο] ὥριστο. — 4. "Ex καταλόγου] ἐχ 

τῶν αὐτοχθόνων. — ἘΝ ἀἠνεαίθων τε λαύδόντες. — 

Αὐτῷ] τῷ Δημοσθένει. ---- 3. Παραλαύεῖν] ἀπὸ χοινοῦ 

τὸ περιέμενεν. 
XXI. 2. Ἀπ᾿ αὐτοῦ] τοῦ ναυμαχεῖν. — 3. Μὴ ἀθυ- 

μεῖν ἐπιχειρήσειν] ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀχνεῖν ἐπιχειρῆσαι τοῖς 
᾿Αθηναίοις χατὰ θάλασσαν" ἢ ὑπὲρ τοῦ μὴ δεδιέναι. ---- 
Ὑπὸ Μήδων] τῶν μετὰ Ξέρξου. --- Καὶ πρὸς ἄνδρας 

^ »y M Dd cer “4 € 3 
τολμηροὺς “ἢ ἤγουν χαὶ τοῖς οὕτω τολμηροῖς, ὡς Αθη- 
ναῖοί εἶσι. τοὺς ἀντιτολμῶντας φοδερωτάτους φανή- 

σεσθαι. --- Ὧ γὰρ ἐκεῖνοι ...] ᾧ γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶ, 
φούοῦσι τοὺς xac τουτέστι διὰ θράσος καὶ οὐχὶ διὰ 

δυνάμεως ὑπεροχὴν, τούτῳ ἂν χαὶ ὑπὸ Συρακουσίων 
ἐχφοδήσεσθαι τοὺς Ἀθηναίους. É— Ὑποσχεῖν]) ὕπολα-- 

εἶν, ἀπαιτηθῆναι, ἢ ὑποθάλλειν. — Ü εἰδέναι ῥεῖν, θῆναι, ἢ 63 4. EÀ εἰδέ 

ἔφη ...] εἰδέναι φησὶν ὅτι Συραχούσιοι, τολμήσαντες 

ἀντιστῆναι πρὸς τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ναυτιχὸν, μᾶλλον 
5 N e 5 4 / / »y αὐτοὺς τῷ ἀπροςδοχήτῳ καταπλήξαντες βλάψουσιν ἥπερ 

5 / 2&3 c δος “ὦ ANA 3 / 3 - 
ἐχείνους oi ᾿Αθηναῖοι διὰ τῆς ἰδίας ἐμπειρίας εἰς τὴν πεῖ- 

ραν τοῦ ναυτιχοῦ. 

XXII. Ἔχ τοῦ ἐλάσσονος] λιμένος δηλονότι. — 

Πρὸς τὰς ἐντὸς προςμῖξαι] ταῖς ἰδίαις ταῖς ἐντὸς τοῦ 

εγάλου λιμέ ἴξαι. --- 2. Ἀντιπληρώσαν μεγάλου λιμένος συμμῖξαι. . Ἀντιπληρώσαντες 
2 » Hu is m , € / € 

εἰς ἀντιπαράταξιν τῶν Συραχουσίων. — Οἱ μέν] oi 

Συραχούσιοι. 
XXIII. ^Ev τούτῳ δέ] τῷ καιρῷ δηλονότι. ---- "Ev 

^" ,ὔ » 5 Led / - 5 e 

τῷ Πλημμυρίῳ᾽ 3 [ouv ἐν τῷ φρουρίῳ τῷ ἐν τῷ Πλημ- 
μυρίῳ. — Τὴν γνώμην προςεχόντων] τὸν νοῦν. $ τὴν 
ναυμαχίαν θεωρούντων. --- Πρῶτον] ἤγουν χατὰ τὴν 

, es Ἧ 3 ^ ,ὕ ue E 
πρώτην εἰςδολήν. ---- 2. "Ec τὸ στρατόπεδον] τὸ ἑαυτῶν 
δηλονότι. --- ᾿Κπεδιώχοντο] οἱ ἐκ τοῦ πρώτου τείχους 
εὖ νὰ , , , E 
ἁλόντος διαφυγόντες δηλονότι. ---- Νικώμενοι] τῇ ναυ-- 

, 5 9) 0 5 - e e ῳ 5 

μαγία. — Οἱ ἐξ αὐτῶν] οἱ ἐκ τῶν τειχῶν τῶν Ἀθη- 
ναίων τῶν ἐπὶ τῷ Πλημμυρίῳ 8. Βιασά Ξ » Πλημμυρίῳ. -- 3. Βιασάμεναι] νι 

χήσασαι. --- Καὶ ταραχθεῖσαι] ἤγουν ἀπὸ ταραχῆς 
περιπίπτουσαι ἀλλήλαις. --- Ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν) 

E- ἢ " , 

οἱ Ἀθηναῖοι δηλονότι. 

XXIV. Οὕτως ἐπεπράγεσαν] οὕτως ἐδυςτύχησαν. 
ς.5 / e 2 ^ - 2 " / a 

— 3. Αἱ ἐςκομιδαί] αἱ εἰςχγωγαὶ τῶν ἐπιτηδείων. 

ΧΧΥ. 
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"ov ἐχεῖ πόλεμον] τὸν ἐν Πελοποννήσῳ. --- 
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᾿Εποτρύνωσι] ἐπισπεύσωσι. — Véuovza. χρημάτων] 
χαὶ ἐπὶ τῶν τυχόντων πραγμάτων τὰ χρήματα λαμ.- 
ῥάνεται. xol οὖχ, ὥςπερ νῦν ἀδοχίμως, ἐπὶ χρυσοῦ 

isch d εἰδῶν. ----2. Καυλωνιάτιδι] γῇ. ---- “Ετοι-- 

μα ἦν] πρὸς τὸ ναυπηγεῖν δηλονότι. — 4. Φυλάξαντες s 
δ᾽ said τηρήσαντες χαιρὸν εἰς τὸ ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. 

Προςαγαγόντες] τοῖς σταυρώμασι δηλονότι. --- 
Na μυριοφόρον] μεγάλην, ὃ δυνάμενην δέξασθαι μυρίον 
DUn. dip -- 6. Καὶ παραφράγματα] f ἤγουν παραπετά- 
σματα. "Qveuov ἀναδούμενοι τοὺς σταυρούς] * ὄγος 10 

μηχανή ἐστι περιαγωγῆς, ἢ οἵ χρώμενοι ὀνεύειν λέ- 
γονται. Ἄλλως. * ὄνος ἐστὶ μηχανὴ ἐπ᾽ ἄχρων τῶν 
ἀχατίων πηγνυμένη, ἀφ᾽ ἧς περιθάλλοντες βρόχοις 
τοὺς σταυροὺς ῥαδίως éx τοῦ βυθοῦ ἀνέσπων- ἔστι γὰρ 

ἣ μηχανὴ ἐπὶ τοσοῦτον βιαιοτάτη, ὥςτε xol σαγήνην 1Ὁ 
βαρεῖαν ὑπὸ δύο ἀνδρῶν ἀπόνως ἕλχεσθαι. καλοῦσι δὲ 

τὴν μηχανὴν oi τοὺς χαμαιλίχοντας ἕλχοντες ἁλιεῖς 
ἠλακάτην. ἐῤῥωμενέστερον δὲ πρὸς τὴν ἀνέλκυσιν χα-- 
θίσταται, ὅταν xol δίκρουν ξύλον πρὸ αὐτῆς τεθείη" ἐπ᾽ 
εὐθείας γὰρ ἣ ἀντίσπασις τῶν ἀνελχομένων γίνεται. — 20 
7. Ἢ χρύφιος] σταύρωσις δηλονότι. --- Ἕρμα] φαράγ- 

γὴν. — [Γούτους] τοὺς χρυφίους σταυρούς. ---- "Eccaó- 

ρώσαν] τοὺς σταυροὺς κατέπηξαν. --- 9. Ὅτι ἐν ἐλπί- 

σιν εἰσί] τοῦ χρείττονες ἔσεσθαι. --- Ξυμδοηθεῖν] βοή- 
θειαν πέμπειν. ---- Προςδοχίμων ὄντων] θαῤῥούντων 35 

ἄλλῃ στρατιᾷ, ἐλευσομένη δηλονότι. — Τὸ παρὸν 
στράτευμα] τὸ τῶν ᾿Αθηναίων φησὶ στρατόπεδον. 

XXVI. ΞΞυνελέγη] συνηθροίσθη. — "Apac] τὰ ἱστίο 
δηλονότι. ---- Ξξυμμίσγει] ἑνοῦται. ---- Παραλαδόντες] 
ἀντὶ τοῦ ἀναλαθόντες. * j| τὸ y. 5. ὃ μὲν ὁπλίτης ὡς 30 
μὴ ἐρέσσων παραλαμύανεται, ὃ δὲ ναύτης ὡς χοινω- 

γὸς τῆς εἰρεσίας λαμόάνεται. — 2. Τῆς λιμηρᾶς]} 

ἤγουν τῆς καταξήρου, τῆς ἐνδεοῦς. — Αὐτόσε αὐτομο- 

λῶσιν] ἤγουν εἰς τὸ ἰσθμῶδες χωρίον φεύγωσιν. --- 

$i Ξυγκατ. .]συμπεριέγραψε τὸ μέγεθος, xol μικρὰν ἀνά-- 35 
τασιν EX τῆς οἰχοδομίας προςδέδωχεν. --- ᾿Εξετείχισεν j 

εἰς τέλος ἤγαγε. 

XXVII. Τοῦ Διαχοῦ yevouc] γράφεται τῶν Δαχι- 

χοῦ.  Atot Gpqiany γένος, ὡς αὐτὸς ἐν τῇ δευτέρᾳ 

λέγει t 96]. — Οὗς ἔδει] χρεία ἦν, ὡρισμένον ἦν. -- 40 
2. Ὥς ὕστερον ἦχον μετὰ τὸ ἀποπλεῦσαι δηλονότι τὸν 

Δημοσθένην. --- Πολυτελὲς ἐφαίνετο] πολυδάπανον, 

δαπανηρὸν, πολλὰ τελοῦν- ἐξ οὗ χαὶ πολυτελὲς δεῖπνον. 
- 39. Ὑπὸ πάσης τῆς στρατιᾶς] τῶν Λαχεδαιμονίων 
δηλονότι. --- Ὕστερον δέ] μετὰ τὸ τειχισθῆναι. — 4. 45 
Τῆς γῆς] τῆς ᾿Αττικῆς. --- Ξυνεχῶς ἐπιχαθημένων] 
ἀδιαστάτως ἐπιχαθημένων τῶν Λαχεδαιμονίων. --- 
T7; ἴσης φρουρᾶς] τῆς τεταγμένης δηλονότι φησίν. 
— "Ex παρέργου] ἀντὶ τοῦ ἀμελῶς, ματαίως. — 5. 

Τῆς τε γὰρ χώρας ἁπάσης] τῆς χαρπίμου. --- Πρό- 50 
Gar τε πάντα] τὰ τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ὑποζύγια] 
βόες. --- ΚΚαταδρομὰς ποιουμένων] τῶν ᾿Αθηναίων δη- 

λονότι ἱππέων. — "Anoxpóto] χαταξήρῳ,, ξηρᾷ. 

XXVII. Πολυτελύής] πολυδάπανος. ---- ᾽κβπαχτῶν] 
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εἰσαγωγίμων ἐξ ἀλλοδαπῆς. --- ᾿Αντὶ τοῦ πόλις εἶναι 

Κἀγώ σε θρηνῶ καὶ χκατοιχτείρω, πόλις" 
καὶ γὰρ πατρὶς πέφυχας τῆς ἐμῆς φύτλης. 

— 9. Τὴν δὲ νύχτα xoi ξύμπαντες] οὐ xac διαδοχὴν, 

ὥςπερ ἡμέρας, ἀλλὰ πάντες. ---- 3. Δύο πολέμους] 
τόν τε Πελοπονησιαχὸν xoi τὸν Σιχελιχόν. — Τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπολιορχεῖν ] ἠπίστησεν ἄν τις ἀχούσας, 

ἀπὸ χοινοῦ. --- Οὐδὲν ἐλάσσονα γράφεται οὐδὲν 
ἐλάσσω. τὸ ἑξῆς, πόλιν Συρακούσας αὐτὴν χατὰ αὑτὴν 

οὐδενὸς ἐλάσσονα τῶν ᾿Αθηναίων. — Τὸν παράλογον] 

τὸ παράδοξον. παρὰ λόγον χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα τῶν da 

λήνων ἥ τε δύναμις τῶν ᾿Αθηναίων ἀντεῖχε xat f 10À- 

ux. --- Μετὰ τὴν πρώτην ἐςδολήν] ἣ εἰςέθαλεν ὃ 

Ἀρχίδαμος εἰς τὴν ᾿Αττικὴν, ἄρτι πρώτως κινηθέντος 
τοῦ πολέμου. τὴν ἄνοιαν διὰ “τούτων τῶν ἀναχινησάν- 
τῶν τὸν πόλεμον αἰτιᾶται, xat ὥςπερ ἐποδύρεται τὴν 

πατρίδα. --- [οὔ πρότερον ὑπάρχοντος] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ 

Πελοποννησίων ἐπαγομένου. --- 4. Προςπιπτόντων] 
συμθαινόντων. --- ᾿Αδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι] 

ἀντὶ τοῦ ἐπέλιπεν αὐτοὺς χρήματα" ἤγουν ἐνδεεῖς χρη- 

μάτων ἐγίνοντο. --- Τὴν εἰχοστήν] εἰχοστὸν μέρος 

πάντων τῶν ἑαυτοῖς προςιόντων. --- Ὑπό] χατά. 
XXIX. Τοὺς οὖν Θρᾷκας] τοὺς κατὰ τὸν ἀπόπλουν 

τοῦ Δημοσθένους ἐλθόντας. —  "louc τῷ Δημοσθένει 

ὑστερήσαντας] ἀντὶ τοῦ ὕστερον τοῦ Δημοσθένους 
ἐλθόντας, καὶ μὴ φθάσαντας τὸν Δημοσθένην. “τς 

Ὑστερήσαντας] 

Καθυστερίζειν ᾿Αττιχὸς σύμπας γράφει. 

--- Ἀπ᾿ αὐτῶν | ἀντὶ τοῦ δι᾿ αὐτῶν. — 2. ᾿ΑἈπεόίδασεν] 

ἤγουν ἀποδῆναι ἐποίησεν. ---- 3. Μάλιστα ἀντὶ τοῦ χατὰ 

ἀχρίδειαν. --- Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ... ] τὸ χατὰ Μυχαλησ- 
κ Y , cere" co c τ , 

σὸν γεγονὸς πάθος ὑπὸ τῶν Θραχῶν. — Τῇ πόλει 
, 2 / M € 1 - 

προςέχειτο ] πλησιάσας ἐπέχειτο. --- Καὶ αἱρεῖ] πορθεῖ. 
5 , 2 , 1X 5 ^ , A 

-- Ἐπιπεσών ] ἐπιθέμενος. --- Καὶ ἀπροςδοχήτοις ] τὸ 

ἑξῆς, καὶ ἀπροςδοχήτοις, τοῦ τείχους ἀσθενοῦς ὄντος. 

— 4. Καὶ πυλῶν ἅμα ] τινῶν. --- ᾿Επόοθουν ] ἔχαιον. 
---ὀ Ὁμοῖα τοῖς μάλιστα ποῦ βαῤθαρικοῦ] ἤγουν 

διλοίως ἔχει τοῖς βαρθαρικωτάτοις. —- [Ἐν ᾧ ἂν 02067; ] 
- 

ἦτοι ἐν ᾧ ἂν πράγματι, ἢ ἐν ᾧ ἀντὶ τοῦ ἐξ 00. — 5. 
Αὐτόθι] ἐν 

XXX “Ὥρμει] ἤγουν ἐν ὅρμῳ καὶ λιμένι ἦσαν. --- 
. Τοὺς πλείστους ἀυφίδολον, πότερον oi πολλοὶ νεῖν 
2 5 «ἃ € ^ SD. vw /, ΕΣ 

οὐχ ἠπίσταντο, ἢ οἵ πολλοὶ ἀνηρέθησαν. --- Νεῖν] 
"D € e ἢ 1473 «Ὁ» NEA: / 

κολυμθᾶν. ---Ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῆ, δρμισάντων] 

γράφεται, ὡς ἑώρων τὴν φυγὴν, ἀνορμισάντων. — "Tob 
᾿οὖὺυ , ems 

ζεύγματος] τῆς γεφύρας. $ γρ. τοξεύματος. .5 ἀπὸ τοῦ 
χἰγιαλοῦ ἔφη δρμίσαι τὰ πλοῖα --- Οὐχ ἀτόπως] οὐχ 
2. f 3 ^ / 27 ρθε o À 
ἀχόσμως. — ᾿Επιχωρίῳ] ἰδία, συνήθει. — Φυλα- 

, » / » , y f^ 
Xf ] duvuvav. — 3. Μέρος τι ἀπαναλώθη ] ἤτοι παῖδες 
μὲν πολλοὶ, τῶν ἀνδρῶν δὲ μέρος tt ἢ τὸ μέρος τι ἀντὶ πολλοὶ, τῶν ἀνδρῶν δὲ μέρος t ἢ τὸ μέρος τι ἀντὶ 
τοῦ τὸ μέρος. — 4. Παάθει χρησαμένων ...] ἄξιον, φη- 
civ, ὀλοφυρμοῦ vo κατὰ τοὺς Μυχαλησσίους ἐγίνετ 

τῇ πόλει. 

SCHOLIA. VII, 29—36. 

οὐδενὸς ἄλλου πάθους ἧττον τῶν χατὰ τὸν πόλεμον 
γενομένων. Kd Χρησαμένων] τῶν Μυχαλησσίων δηλον- 
ότι. — "Oc ἐπὶ μεγέθει] ἤτοι ̂ — ἢ, ὡς ἐπὶ με- 
γέθει ΕΜ 

ΧΧΧΙ. 5. Αὐτοί] ἤ ἤγουν " οἱ ᾿ἈΑχαρνᾶνες. — 3. Περὶ 
ταῦτα] ἤ ἤγουν. περὶ τὸ συλλέγειν. δύναμιν. --- Τὰ χρή- 
ματα ἄγων τῇ στρατιᾷ] ἤ ἤγουν τὰ πρὸς τροφὴν χρήσιμα 
χαὶ τὰ λοιπὰ τὰ συντείνοντα αὐτοῖς. — Τά τε ἄλλα] 

ὅσα εἶδε δηλονότι. — 4. ᾿Ανθορμοῦσαι ] ἐ ἐναντίαι οὖσαι 
ἐπὶ τοῦ ὅρμου. — Πέμπειν] εἰς Ναύπαχτον. --- Αὐ- 

τούς] ἤ ἤγουν τοὺς Κερχυραίους. — 5. Ἄποτ pamóuevos | 
τὸ μὲν ἀποτραπόμενος xa ὑπερθατὸν τῷ ὃ μὲν Εὐ- 

ρυμέδων, ἐς τὴν Κέρχυραν ἀποτραπόμενος: τὸ δὲ ὅ ὥςπερ 
xat ἡρέθη χαὶ αὐτὸ χαθ᾽ ὑπερόατὸν τῷ ξυνῆρχε γὰρ 

ἤδη Δημοσθένει. 

XXXII. Ξυστραφέντες] σμναχθέντες 
XXXIII. Περὶ τὰς αὐτάς] ἤγουν κατὰ τὰς αὐτάς. 

- Αὐτοῖς] τοῖς Συραχουσίοις. — Ναυτιχόν τε ἐς 

πέντε ναῦς] ἤ ἤγουν λαὸν πέντε νεῶν. — 2. Σχεδὸν γάρ τι 

...] ὅτι πᾶσα ἣ Σιχελία, πλὴν τῶν Ἀχραγαντίνων, τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐπέθετο. --- 3. ᾿Επιχειρεῖν] μάχεσθαι. --- 

Τὸν Ἰόνιον] ἐπ᾽ ἄχραν Ἰαπυγίαν εἰς τὸ τέλος τοῦ [ο- 

νίου. ἐφ’ οὗ οἱ Ἰάπυγες οἰκοῦσι. — 4. Αὐτόθεν] ἤγουν 
ἐχ τῆς ᾿Ιαπυγίας. — Κατὰ τὸ ξυμμαχικόν] συμφώ.- 
νημα δηλονότι. ἤγουν χαθὼς ἀποτείνει ἣ συμμαχία. 

XXXIV. Καὶ προςπληρώσαντες] ἀντὶ τοῦ xoi 
προτέτι ἄλλας πληρώσαντες. — 2. ᾿λνεχούσαις] ὕψη- 

λαῖς, ἀνεχούσαις ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦ Gépoc.. — 4. Καιρός] 

πολέμου δηλονότι. — Χρόνον à ἀντεῖχον πολὺν ἀλλήλοις] 
ines χατὰ χρόνον τινὰ ἰσοπαλεῖς ἧσαν ἐναντιούμενοι, 

| χεῖρας ἀλλήλοις ἀνταίροντες. — 5. Ἄπλοι ἐγέ- 

iie: ἀχρεῖοι πρὸς πλεῦσιν. ἄχηστοι ἐποιήθησαν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων. --- ᾿Ἑμδαλλόμεναι] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τῶν 
πολεμίων νεῶν τυπτόμεναι. — ᾿ἀναῤῥαγεῖσαι} ἀντὶ 
τοῦ τρωθεῖσαι" ἐτρώθησαν δὲ ὑπὸ τῶν ἐπωτίδων. "--- 

Τὰς παρεξειρεσίας] παρεξειρεσία ἐστὶ τὸ χατὰ τὴν 

πρῴραν ποὸ τῶν χωπῶν" ὡς ἂν εἴποι τις τὸ πάρεξ τῆς 
εἰρεσίας. — τὰς ἐπωτίδας] ἐπωτίδες εἰσὶ τὰ ἑκατέρωθεν 

πρῴρης ἐξέ een ξύλα. — 6. Ἀντίπαλα μέν ἰσοστά- 
σια. — Διὰ τὴν τῶν Κορινθίων ... | διὰ τὸ μὴ ἐπανά- 
γεσθαι αὐτοῖς τοὺς Κορινθίους. ---- Οὐχέτι ἐπαναγω»- 

γήν] ἤγουν δευτέραν ἀνάπλευσιν. — 7. Νιχαν) ἐνό- 

ψιζον. 

XXXV. Ἔξετάσαντες] ἀχριόῶς ἀριθμήσαντες. — 

2. Εἶναι] ἐξεῖναι. 

XXXVI. 2. Τὶ πλέον ἐνεῖδον σχήσοντες] ὡς εἶδον 
πλέον τι σχήσοντες, τουτέστι πλεονεχτήσοντες. ἤτοι 

νιχήσοντες. — Σ,χήσοντες] σχήσει, καθέξει. σχήσουσι, 
χωλύσουσι' σχήσεσθαι, κατασχεθήσεσθαι: σχήσεται, 
ἐπισχεθήσεται. --- Τὰς ἐπωτίδας τὰ [ἐφ᾽ ἑχατέρωθεν 
τῆς νηὸς πρὸς τῇ πρύμνη ἐξέχοντα. ἀντερείσματα χαθ᾽ 

ἑχάστην ἐπωτίδα δύο, ἀπὸ τοῦ ἐντὸς χαὶ ἐχτὸς μέρους, 
τοῦ τε πρὸς τὸ τεῖχος τῆς νηὸς χαὶ τοῦ πρὸς τὸ πέλα- 

, γος. τὸ μὲν οὖν χάτω μέρος τῶν ἀντερεισμάτων ἔστη.- 

" 

οι 
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σαν ἐπὶ τοῦ τείχους τῆς νηὸς, τὸ δὲ ἄνω ἐγόμφωσαν 

εἰς τὰς ἐπωτίδας. — Πρῴραθεν ναῦς ἐπεσχ.] γράφε-- 
à; à f x : N N V , 2 

ται ἐπισχευασάμενοι. ἤγουν τὰ κατὰ τὰς πρῴρας ἐπι- 

σχευάσαντες. — 3. Πρὸς τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς] πρὸς 

5 τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς οὐκ ἔλασσον σχήσειν. A ΤΣ 

mri] ἤγουν ἀσθενῆ. --- Διὰ τὸ μὴ ἀντιπρῴροις | μᾶλλον 

αὐτοὺς ...] οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ναυμαχίαις οὐχ ἀντί- 

npupde δρμαῖς ἐνέδαλλον ταῖς ἐναντίαις ναυσὶ, ἀλλὰ 

χατὰ τὰ πλάγια ἐχπεριπλέοντες. --- "Ev πολλῷ] δια- 

10 στήματι δηλονότι. ---- Πρὸς ἑαυτῶν] λυσιτελῇ αὐτοῖς δή. 

--- Πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσθαι] ἐνόμισαν ἀπὸ xowoU. — 
"Eu6óhows ] £u 6oXov χάλκωμα ὡραῖον, περιτιθέμενον 
χατὰ πρῴραν ταῖς ναυσίν. — 4. XgOv] τῶν Συρα- 
χουσίων. -- Αὐτοί] οἱ Συραχούσιοι. — Οὐ δώσειν 

I5 διεχπλεῖν] οὐ παρέξειν αὐταῖς δηλονότι διέχπλουν. 
ἑρμηνεία τοῦ διεχπλεῖν xol περιπλεῖν" τὸ μὲν γὰρ 

περιπλεῖν ἐ ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ χαθισνασθᾶς, οἷον χορευού- 

σης, χαὶ ἀναστρεφομένης, ἐφ᾽ ὅπερ βούλεται, τῆς 
, 7, , "d c0 b N / 

νεώς: (καί ἣ περί πρόθεσις τοῦτο δηλοῖ, τὸ κύχλῳ πε- 

20 ριθέειν) τὸ δὲ διεχπλεῖν τὸ, τεμόντα τὴν τάξιν τῶν 

ἐναντίων, εἰς τοὐπίσω γενέσθαι. - Τὸ δὲ τὴν. στενο-- 

χωρίαν χωλύσειν ...] ὑπὸ τῆς στενοχωρίας κωλυθήσε- 

σθαι τοὺς ᾿Αθηναίους τοῦ περιπλεῖν. περιττὴ δὲ 

πρὸς τὸ μὴ περιπλεῖν ἣ μία ἀπόφασις. — 5. Ἀνά- 
25 xpouctv] ἀνάχρουσις ἐν ναυμαχίαις ἐλέγετο ἐπὶ τοῦ 
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πρύμναν χρούειν. -- 8. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 

"Hv πῃ βιάζωνται] ἀντὶ τοῦ ἡνίκα ἧἥττῶνται. — Βιά- 
V H 5 » P) - 

ζωνται] τοὺς Συραχουσίους. --ὄ Οὐχ οὔσης αὐτοῖς 7 

προεῖπεν ὅτι ὀλίγου μέρους ἐν τῷ λιμένι ἐ ἐχράτουν ol 

Ἀθηναῖοι, οὺς ἐς τὴν εὐρυχωρίαν οὐ δυνήσεσθαι περι- 

πλεῦσαι. τῶν Συραχουσίων χρατούντων. 

XXXVII. prasen] τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀντ τ 
σὺν τῷ πεζῷ. --- . Τὸν ex τῆς πόλεως] τῶν ᾿τ ηὔχοὺς 

σίων. --- Pucerela] oi ψιλοί. ---- 3. Ot δέ] ot Ἀθη- 

ναῖοι. — ᾿Αντανῆγον ] δευτέρα ναυμαχία ᾿Αθηναίων 

χαὶ Συραχουσίων. 

ΧΧΧΥΠΙ. Ἄξιόν τι λόγου παραλαθεῖν) ἤγουν χτή- 
σασθαί τι ἀξιόλογον. — 9. Ἀντίπαλα] ἰσοστάσια. — 

"Enxtoxeudtew] ἀνανεοῦν. ---- ᾿Επεπονήχει] ἤγουν ἐπε- 

πόνθει χατεαγυῖα. G ἐσείσθη. --- Ἀντὶ λιμένος] ἵνα 
ἦ αὐτοῖς ὥςπερ λιμήν. --- Κληστοῦ] ἦ ἤγουν περιειργμέ- 
νου. — 3. Διαλειπούσας] ἤγουν διισταμένας. 

XXXIX. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ! ἤγουν τῇ μετὰ τὴν προει- 
ρβημένην ἡμέρᾳ. -- - Τῆς μὲν ὥρας] ἤγουν a ὀφειλο- 

μένης ὥρας τοῦ πολέμου. --- Πρφαίτερον)] γράφεται τὸ 

πρότερον. ---- 2. Πειρώμενοι ἀλλήλων] ἤ d M πλησιά- 

ζοντες ἀλλήλοις διὰ τῆς πλεύσεως. — Τὴν ἀγορὰν τῶν 

πωλουμένων...] γράφεται τὴν ἀγορὰν τῶν πωλουμένων 

μεταναστήσαντας ἐπὶ τὴν θάλασσαν χομίσαι. 

XL. Πρύμναν χρουσάμενοι] στραφέντες ἀπὸ τῆς ναυ- 

μαχίας. — 3. Οἱ δέ) ἤγουν οἱ ᾿Αθηναῖοι. ---- 4. Χρόνον 
μέν τινα] μέχρι τινός. ---- Διαμέλλοντας] βραδύνοντας. | 

4119 

ἀντὶ τοῦ αὐτῶν. — Καὶ ἔς τε τοὺς ταρσοὺς ὑποπί- 

πτοντες] ἀντὶ τοῦ xat ὑποϑδυόμενοι ὑπὸ τοὺς ταρσούς. 

XLI. Κατὰ χράτος ...] οὐχὶ κατὰ χράτος ἐναυμάχη- 
σαν, ἀλλὰ κατὰ χράτος ἐνίκησαν. --- 2. ἔπειτα αὐτοὺς 

at κεραῖαι ...] ἐχ τῶν κεραιῶν δελφῖνες ἦσαν ἠρτημένοι 

μολίόδινοι, ὥςτε ἐμόάλλεσθαι ταῖς προςπλεούσαις πο- 

λεμίαις ναυσίν " ot, ἐμμπίπτοντες αὐταῖς, διέχοπτον τοὔ- 
δαφος αὐτῶν, καὶ κατέδυον. 

XLII. 2. Ὁρῶντες] τὸ δρῶντες ἐσχημάτισται, συν- 
ταττόμενον πρὸς τὸ τοῖς Συραχουσίοις χαὶ ξυμμάχοις, 

δρῶσιν. ---- 3. Ὑπερώφθη] ἤγουν κατεφρονήθη. --- "Eo- 

θασεν] προέλαόεν. -ς Στρατιᾷ] ἤγουν Μετὰ πλήθους 

στρατιωτῶν. ---- [ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ 0} 1 ἱκανοὶ γὰρ οἵ 

Συραχούσιοι νομίζοντες εἶναι πρὸς τὸ Ὁ: Ἄθη- 

ναίοις κατ᾽ ἰδίαν, ἅμα τε ἂν ἔγνωσαν ὅτι ἥττους εἰσὶ, καὶ 
ἐν τούτῳ ἀπετειχίσθησαν. — Τῇ πρώτη ἡμέρα] τῆς 

ἀφίξεως αὐτοῦ δηλονότι. --- “Ὅτι τάχος] ἤγουν τάχιστα. 

--- τὸ παρατείχισμα] ἤτοι τὸ ὀρθὸν διατείχισμα. — 4. 
᾿Εχώλυσαν περιτειχίσαι σφᾶς] ot Συραχούσιοι δηλονότι 
τοὺς Συραχουσίους. — '[oU ἐν αὐτοῖς στρατοπέδου] εἰ 

(d / NES , ' , 

χρατήσειε δηλονότι. — Αὐτὸ ληφθέν] τὸ παρατείχι- 

σμα. — Ληφθέν] ἔσεσθαι. — ;Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
3 , 2 / » M c 5 , 5 b --- Ἠπείγετο ἐπιθέσθαι] ἀντὶ τοῦ ἠπείγετο ἀποπειρᾶ- 

σθαι. $ ἤγουν ἐγχειρῆσαι. --- 5. Kat ot] αὐτῷ. --- Καί 
οἱ ξυντομωτάτην ἡγεῖτο διαπολέμ.1 ἤγουν ἡγεῖτο εὖχε- 

M , , b / cs , 7 

psc ἀθρήσειν τὸ τέλος τοῦ πολέμου. — Κατορθώσας] 

ἤγουν τροπαιουχήσας. -- Τὴν στρατιάν] τῶν ᾿Αθηναίων 

δηλονότι. ---- Ἄλλως] ἤγουν ἀπράχτως. --- 6. " Exsuvov] 
» 2 / 3 / co / 

ἤγουν ἐδενδροτόμουν. ---- "Emexp&couv] τῆς χώρας. — 

XLIIL Ἀπεχρούοντο] οἱ ᾿Αθηναῖοι δηλονότι. — 
Διατρίόειν] ἀργεῖν. — Ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, τὴν 
ἐπιχείρησιν] γράφεται, ξυνάργοντας, ἐπενόει χαὶ τὴν 
ἐπιχείρησιν. — 2. Aafeiv| τοὺς Συραχουσίους δηλονότι 
— Προςελθόντας] τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Παρασχευήν] 
ci 5 - / - e ^ / 

ὅπλισιν. — "Ev τοῖς τείχεσι] τοῖς ἑαυτῶν δηλονότι. — 3. 

Πρὸς sq ταῖς ᾿Κπιπολαῖς. --- 5. Ὅπως τῇ Qoi 

ὁρμῇ ...1 ὅπως μηδὲ ὑστερήσωσι τοῦ διαπερᾶναι ὧν 

ἕνεχα ἦλθον. τὸ γὰρ « μὴ βραδεῖς γένωνται » ἀντὶ 

τοῦ μὴ ὑστερήσωσι χεῖται. --- Τοῦ περαίνεσθαι] ἤγουν 
DU 7 5 N co ἢ Dd 4 

τῆς τελειώσεως. — Amo τῆς πρώτης] δρμῆς δηλονότι. 
I^ ἈΝ οἿὟν , y 5 , N 

δ πόλεως. — 6. Καὶ ἀδοκήτου] ἤγουν αἰφνιδίου. — Καὶ 

βιασθέντες] οἵ Συραχούσναι δηλονότι. ---- 7. "FoU. μήπω 

μεμαχημένου] τειχίσματος. --- ξυστραφῶσιν] οἱ Συ- 
ραχούσιοι δηλονότι. --- "Ec φυγὴν χατέστησαν] τοὺς 
3 / / 

Αθηναίους δηλονότι. 

XLIV. Οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων] οὔτε ἀπὸ ᾿Αθηναίων οὔτε 
ἀπὸ Συραχουσίων xoi τῶν ἑχατέροις συμμάχων. 5 

τῶν πολεμούντων. fj διάνοια - οὐδὲ αὐτοὶ ol πολεμοῦν- 
2 / d , e / 

τες ἐξηγήσαιντο. — -Ὅτῳ τρόπῳ ἕχαστα ξυνηνέχθη] 
ἤγουν λεπτομερῶς, χατὰ ἀχρίόδειαν. — 3. ᾿Εφόδῳ] 
δρμῆῇ. --- Καὶ χαλεπὰ ἦν ϑπὸ τῆς βοῆς διαγνῶναι] 

διὰ τὴν βοὴν οὐ ῥάδιον ἦν αὐτὸ γνῶναι. — 4. Καὶ πᾶν 
τὸ ἐναντίον] γράφεται, καὶ πᾶν τὸ ἐξεναντίας. — Τῶν 

— s. Δεξάμενοι] τοὺς Ἀθηναίους δηλονότι. --- Αὐτοῖς] | ἤδη πάλιν φευγόντων] δηλαδὴ εἰς τοὐπίσω φευγόντων 

σι 

»- 0 

τῷ ΠΩ 

35 



10 

15 

45 

120 

ἤγουν τραπέντων. --- Τοῦ ξυνθήματος] γνωρίσματος, 
, 3 ^ δ᾽ 3 , “ Y , συμφωνίας. — 6 iE fime τῶν Συραχουσίων δη- 

Ἁ 

] τὸ ἑξῆς, 

εἰ μέν τισιν πεσὸν τῶν Mh ἕῳ ας χρείσσους - d 
t) "ma. 

y , 3 M [4 , 3 , 2 ὄντες, διέφυγον αὐτοὺς οἵ πολέμιοι. — ᾿Εχείνων ἐπι- 
μένων τὸ ξύνθημα] γράφεται, 

— ποχρίνοιντο!] 

, 

στ ἐχείνων ἐπιστάντων 
, 

τὸ ξύνθημα. 

Παιωνισμός! 

au. 
"vk 

τὸ ξύνθημα. — 6. 

Τὸν παιονισμὸν βουλχαρισμὸν εἰ γράφει 
γράφειν μιχρὸν γίνωσχε, μηδαμῶς μέγα. 

— An γὰρ ἀμφοτέρων) τῶν δύο στρατ τευμάτων. — 
Ἀπορίαν παρεῖχε] τοῖς δυσὶ apre — Οἵ τε 

πολέμιοι ὁμοίως] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ὅπότε π αιωνίσειαν, 
φόθον παρεῖχον. — 7. Φίλοι τε ε φίλοις s ἑξῆς, φίλοι 
τε φίλοις χαὶ πολῖται πολίταις οὐ μόνον 

ἘΤΕῸΝ ἐλθόντες ἀπελύοντο, ἀλλὰ χαὶ εἷς fce χαθί- 

στασαν. — 8. Καὶ Nut: ὑπὸ τῶν Συραχουσίων. 

"Καταθάς σεως} τῆς ἀπὸ τῶν ᾿Επιπολῶν ὀπίσω dva- 

χωρήσεως. --- Ἄνωθεν χαταδαίνοιεν γράφεται, ἄνωθεν 
A] 

χαταθαῖεν. — Οἱ δὲ ὕσ στερον ἥχοντ sc] Ἀττιχὸν τὸ σχῇ- 

μα, ἀντὶ τοῦ. τῶν ai 
XLV. ᾿Ἀινντέστησαν 

Ot uiv ἀπώλλυντο] ἀπὸ τῆς χρημνίσεως 

XLVI. Oc] χαθώς. ---- Ἀχράγαντα] τὸν ᾿Αχράγαντα 
ἀρσενιχῶς. 

XLVII. O6 xac ορθοῦντες] ἀντὶ τοῦ ἡττώμενοι. — 
2. Γά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς ς ἐφαίνε zo] xat ὅτι 

vk ἄλλα αὐτοῖς πάντα οὐδεμίαν ἐλπίδα νίκης παρεῖ- 

Ἀλλ᾽ ἅπ Ψῃ διενοήθη, φησ 
μὴ διατρίόειν, ἀλλ 

3 τρατεύματος ταῖς γοῦν Ἐπεὶ θούσαις ναυσὶ χρατεῖν] τὸ 

ρῶν ἧχόντ τῶν. ὕστέ 

] τὸ οἷς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. — 2. 

δηλονότι. 

τ ἫΝ 

- 
τερ διανοηθεὶς 

- 

τὴν στρατιάν. --- Καὶ 

ΧΕΥ. — 3. 
3 ἀπ" "t 

ταύξιν το 

ξξῃς, ἕως ἔτι οἷόν τε τοῦ πολεμίου pp M xpa- 
τεῖν. ἔμπροσθεν μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν Συραχουσίων oi περὶ 
τὸν Νιχίαν ἐν τῷ λιμένι χατεχέχλειντο χρατούμενοι, 
διὰ. δὲ τὰς ἐπ bine μετὰ τοῦ Δημοσθένους ναῦς οἷοί 

τε ἦσαν χρατεῖν. — 4. Καὶ τῇ πόλει] τῶν Ἀθηναίων. 
— Συραχοσίους] πρὸς δή. — ἸΠροςκαθῆσθαι] τοῖς Συ- 
ραχουσίοις δηλονότι. 

ΧΙΥΠΙ. Πονηρά] ἀσθενῆ, ἐπισφαλῆ, ἐπικίνδυνα. 
τ- Καταγγέλτους] δήλους διὰ μηνυμάτων. — Λαθεῖν 

γὰρ. ἂν ...] μετὰ γὰρ πολλῶν iu ue οὐ δυνήσεσθε, 
φησὶ, λαθεῖν, ἐπιχειροῦ Acne E B — 2. Tn, 
ἔτι ...7 τὸ ἑξῆς, τόδε ἐλπίδας τε ἔτι παρεῖχε τὰ 
πολεμίων πονηρότερα ἔσεσθαι 

ὧν] τῶν πολεμίων. --- βουλόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ 
πράγματα ἐνδοῦναι] ἤγουν, βουλόμενον χυρίους γενέ- 
σθαι τοὺς ᾿Αθηναίους τῶν χατὰ τὰς Συραχούσας πρα- 

γμάτων. --- ᾿Επεχηρυχεύενο]) διὰ χηρύχων ἐμήνυε. ἀντὶ 
τοῦ κήρυξ ἐπέμπετο i αὐτὸν, τὸν Νικίαν, παρὰ τοῦ 
μέρους τῶν dieran * «00 βουλομένου τὰ πρά) ματα 
ἐνδοῦναι τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 3. Καὶ διασχοπῶν ἀνεῖ- 

εἴτε χρὴ μένειν, εἴτε 
οςετίθετο γνώμη. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διασχο- 

^ E] , 
LA pe διστάζων, ἀπιέναι, 

SCHOLIA. VII, 45 — 55. j 

πῶν ἀνεῖ χεν. - Ἄπαξειν] ἀπο τῶν Συραχουσῶν E 
ότι. — ES λέγων] ἤ ἤγουν πιθανῶς λέγων. — 4." Exet; 
ἤγουν ἐς τὰς ᾿Αθήνας. — Οὔχουν βούλεσθα! ...] οὐ βού 
λεσθαι ἔ ἔφη ὃ Νιχίας ὑπὸ Ἀθηναίων ἀπολέσθαι μόνος 
αὐτὸς ἀδίχως, ἀλλὰ, εἰ δεῖ πάντως ἀπολέσθαι, ὑπὸ 
τῶν πολεμίων τοῦτο παθεῖν. — 5. Ἔν περιπολίοις] 2 ἐν 
περιὲ δρόμοις. S ἐν τοῖς περὶ τὴν πόλιν τειχίσμασι xo 
οἰχοδομαῖς. S περιτειχίαιμμισε, πολιχνίοις. — Τῆς νῦν 
παρασχευῆς] τῆς πολεμιχῆς οἰχονομίας. --- ᾿Επικουριχὰ 
μᾶλλον) μισθοφόρων τοῖς Συρακουσίοις d ὄντων, χαὶ οὐχὶ 
δι᾽ ἀνάγχην στρατευομένων πολιτῶν, à ὥςπερ ᾿Αθηναίων. 
— 6. Τρίόειν οὖν ἔφη χρῆναι] ἀντὶ τοῦ, διατρίδειν χαὶ 
παρέλκειν. — Καὶ uz; χρήμασιν, e E M χρείασους εἰσὶ 
-] xat μὴ νομίζειν διὰ χρημάτων ἔνδειαν ἡττᾶσθαι. 
γράφεται, χρήμασιν ὡς πολύ. 

XLIX. Θαρσήσει] θαρσήσας νῦν δηλονότι μᾶλλον 
ἢ πρότερον κρατηθεὶς xxi νιχηθείς. — 2. Τὰ τῶν πο- 

Pt ἤγουν τοὺς πολεμίους. — Τά τε ...] ἤγουν τῇ 
ἐμπειρία αὐτῶν 7 χρήσεσθαι δυνήσονται. 

οἱ Ἔν τού ὅτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι. — 'H τοῖς 
Συραχοσίοις στάσις ἡ ἀντὶ τοῦ, fj στάσις, διὰ Συρα- 
χουσίους κινουμένη, εἷς φιλίαν ἐξῆλθε. — 2. Ὅθεν... 
ἀπέχει] ὅθεν ἐλάχιστον τ πρὸς Σιχελίαν διάστημα" δυεῖν 
γὰρ ἡμερῶν. χαὶ νυχτὸς ἀπέχει πλοῦς. --- 3. Αὐτοῖς! 
ἤγουν τοῖς Συραχουσίοις. — Τοῖς πᾶσι] χατὰ πάντα. 
-- Ἀλλ᾽ ἤ] παρ᾽ 8. — 4. “ἕτοιμα ἦν ἀποπλεῖν] ἕτοιμα 
ἦν τὰ κατὰ τὸν ἀπόπλουν. — ̓Ενθύμιον ποιούμενοι] 
ἀποδεισιδαιμονήσαντες, 7| ἐχλογισάμενοι, χατὰ νοῦν 
σχόντες τὸ τῆς σελήνης. -- Θειασμῷ] εὐχῇ χαὶ μαν- 

τεία. --- Καὶ τῷ τοιούτῳ προςχείμενος] τῷ τοιούτῳ, 
φησὶν, εἴδει τοῦ θειασμοῦ προςέχων, τῷ παραφυλάττειν 
τὰς ἐκλείψεις χαὶ τὰ οὐράνια. ES Οὐδ᾽ à ἂν ...] τὸ ἑξῆς, 
οὐδ᾽ ἂν διαδουλεύσασθαι, ὅπως ἂν κινηθείη πρότερον, 
τουτέστι πρὶν τρὶς ἐννέα ἡμέρας χτλ. — Πρὶν ἃς οἱ 
μάντεις] γράφεται, πρὶν ὡς οἱ μάντεις. : 

LI. Μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν ᾿Αθηναίων] ἀντὶ τοῦ τοὺς 
᾿Αθηναίους φεύγειν δηλονότι. ---- Σφῶν] τῶν Συραχου- 

σίων. — Χαλεπωτέρους προςπ.} δυςεπιχειρήτους. --- 2. 

Ἔπλήρουν] ἀνδρῶν δηλονότι. — Kat ἀνεπειρῶντο] 
γράφεται ἀνεπαύοντο. — Γῆ μὲν προτεραία] καθ᾽ ἣν 
δηλονότι ἐχινήθησαν. --- Ἀπολαμδάνουσί τε ...] ἤγουν 
ἀποχόπτουσί iine τῶν ὁπλιτῶν τῶν ᾿Αθηναίων. 

111. Πρὸς τὰ τείχη] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. 
LIII. Τοὺς ix6atvovzac] ἀπὸ τῶν νεῶν δηλονότι. --- 

3. Παρόντος] προςγεγενημένου. ---- Πάντας ἀπέχτειναν] 
οἵ Συραχούσιοι δηλονότι. 

LIV. Τῶν ὁπλιτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---. 
Τῶν πεζῶν] τῶν Συραχουσίων. 

LV. Πρότερον μὲν γάρ] ὃ μέν σύνδεσμος περιττός. 
— Παράλογος] παραδοξία. --- 5. Οὐ δυνάμενοι ἐπε-- 50 

veyxetv...] οὐ Ouvdu.evot αὐτοὺς προζαγαγέσθαι, χαὶ 

ὕποχε ἰρίους ποιῆσαι, οὔτε διὰ τοῦ μεταθάλλειν αὐτῶν, 
τὴν rois οἷον στάσιν ἐμβαλόντες, ἢ ὀλιγαρχίαν 

οἷς ἐργασάμενοι. -- Ὧ προςήγοντο dv] ᾧτινι 
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SCHOLA. VIL, 56 — 61. 

τῷ πράγματι, τῷ μεταδαλεῖν δηλονότι τὴν πολιτείαν, 
προςήγοντο ἂν οἵ διάφοροι αὐτοῖς τοῖς ᾿Αθηναίοις. οὗ 
δυνάμενοι δὲ οὔτ᾽ ἐχ Ee; ἐπειδὴ $ αὐτὴ ἦν 
ἑκατέρων πολιτεία, οὔτ᾽ ἐχ το ππυῆς πολλῷ μείζονος, 

ὅτι χαὶ ἵππους χαὶ ναῦς εἶχον ἐχεῖνοι ὁμοίως τοῖς Ἄθη- 
ναίοις. τὸ ἑξῆς, οὐ δυνάμενοι ἐπενεγχεῖν τὸ διάφορον 
αὐτοῖς. ---- Πολλῷ κρείσσους] λείπει τὸ ὄντες. $ ἀντὶ 
τοῦ χρείσσονες. ---- Πολλῷ δὴ μᾶλλον] ἀπὸ χοινοῦ τὸ 
ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἦσαν. 

LVI. ».* Καθυπέρτερα] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Φόῤου] 
ἀπὸ φ. τῆς δουλείας δή. --- ᾿Ἀπολύεσθαι] ῥύσεσθαι. ---- 

Τὸν ὕ ὕστερον ἐπενεχθησόμενον πόλεμον ἐνεγχεῖν] ἤγουν 
ἀντισχεῖν πρὸς τὸν ὕστερον πόλεμον δέξασθαι. --- Αὐ- 
τῶν] ἤγουν τῆς τε ἐλευθερίας τῶν Ἑλλήνων χαὶ τοῦ 

ἀπαλλαγῆναι τοῦ φόθου. — 8. Μέγα μέρος προχόψαν- 
τες] ἀντὶ τοῦ προχοπὴν μεγάλην τῷ ναυτικῷ στόλῳ 
παρασχόντες" τουτέστι πολλὰς ναῦς αὐτοῖς παρασχόν- 

τες εἰς τὰς ναυμαχίας. ἢ, ὥς τινες, ἐπὶ μέγα ἐν τῷ 

ναυτιχῷ προχόψαντες. — 4. "Emi μίαν πόλιν] κατὰ 
μιᾶς πόλεως τῶν Συραχουσῶν. --- Πλήν γε δὴ τοῦ 
ξύμπ. ...] πλὴν ὅσα συνῆλθεν ἔθνη πρὸς ᾿Αθηναίους xot 
Λακεδαιμονίους ἐν παντὶ τῷδε τῷ πολέμῳ * πλήν γε 
τοῦ ξύμπαντος λόγου τὰ ἐν παντὶ τῷδε τῷ πολέμῳ 
πρός τε τὴν τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ Λαχεδαιμονίων πόλιν 
συνελθόντα * τουτέστι, πλεῖστα ἔθνη περὶ Συρακουσῶν 
μαχόμενα ἦλθε, πλήν γε δὴ οὐ τοσαῦτα, ὅσα πρὸς 

᾿Αθηναίους χαὶ πρὸς Λαχεδαιμονίους προςενεμήθη. --- 

Λόγου] ἀριθμοῦ. 

LVII. Τοσοίδε ΤΡ ἑκάτεροι PP ἤγουν πολλοὶ γὰρ 
ἦσαν συμμαχοῦντες ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν. οἵ τε γὰρ 
᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ Σιχελίαν ἐλθόντες. ἔσχον πολλούς τινας 
συμμάχους: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ οἱ Συραχούσιοι, περὶ 
Σιχελίας μαχόμενοι, ὡςαύτως ἐπήγοντο τοὺς μετα- 

σχήσοντας τοῦ πολέμου, χαὶ χινδυνεύσοντας ἐπὶ τῷ 
διασῶσαι τὴν τῶν Συραχουσίων πόλιν, ὥςπερ τοῖς συμ- 

μαχοῦσιν ᾿Αθηναίοις σχοπὸς τὸ συγχτήσασθαι χώραν. 

Κατάλογος τῶν ἐθνῶν τῶν συμμαχησάντων ᾿Αθηναίοις 

κατὰ Συραχουσῶν᾽ ᾿Αθηναῖοι, "λήμνιοι, Ἵμόριοι, Αἰ- 
γινῆται, Ecce: (οὗτοι πάντες ᾿Αθηναίων ἄποιχοι 

ἦσαν ἡ ᾿Ερετριεῖς, Χαλκιδεῖς, Στυρεῖς, Καρύστιοι. 

Κεῖοι, Ἄνδριοι, * Τήνιοι, Μιλήσιοι, Σάμιοι, Χῖοι, Μη- 
θυμναῖοι, Τενέδιοι, Αἴνιοι, Πλαταιεῖς, Ῥόδιοι, Κυθή- 
ριοι, Κεφαλλῆνες, Ζαχύνθιοι, Κερχυραῖοι, Μεσσήνιοι 

ἐκ Ναυπάχτου, Μεγαρεῖς φυγάδες, ᾿Αργεῖοι, Μαντινεῖς, 

Κρῆτες, Αἰτωλοὶ, ᾿Αχαρνᾶνες, Θούριοι, Μεταπόντιοι, 
Νάξιοι, Καταναῖοι, Ἐγεσταῖοι, Τυρσηνοὶ, Ἰάπυγες. 
-— Τοῖς μέν] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 'Γοῖς δέ] τοῖς Συρα- 

χουσίοις. — ΜΙετ᾽ ἀλλήλων στάντες] συμμαχήσαντες 

ἀλλήλοις. ---- Ἀλλ᾽ ὡς Éx. τῆς ξυντυχίας ...] ἀλλ᾽ ὡς 

ἑκάστοις, φησὶ, συνέτυχεν ἢ διὰ τὸ ἴδιον συμφέρον 2 
ἐξ ἀ ἀνάγχης στρατεύεσθαι. — 4. Καὶ ἀπ’ ᾿Αθηναίων] 

ἄποικοι δηλονότι. — Οὗτοι] ἤ ἤγουν ot Καρύστιοι. -— 
5. Ναυσί] ἤγουν σὺν ναυσί. — 7. Κατὰ δὲ τὸ νησιωτι- 
xov] ἤγουν vouuxov, ἔθος. — Οὐ μόνον Δωριεῖς] ὄντες 
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δηλονότι. πος Ἀνάγκη μὲν ἐκ τοῦ εὐπρεποῦς ... ἔλεγον, 
φησὶν, ἐξ ἀνάγκης ἀχολουθεῖν, ἵν᾿ εὐπρεπὴς ἀπολογισμὸς 
αὐτοῖς 3' οὖχ ἧσσον δὲ βουλόμενοι, ἥπερ ἐξ ἀνάγχης, 

εἵποντο, διὰ τὴν Κορινθίων ἔχθραν. --- 8. Κατὰ ξυμ- 

φορὰν ἐμάχοντο] ξυμφορὰν ἄρτι τὴν φυγὴν λέγει, ὅτι, 
φυγάδες ὄντες, τοῖς ξυγγενέσιν ἐμάχοντο. ---- 9. Καὶ τῆς 

παραυτίκα] τῆς κατὰ τὸ ἐνεστώς. — Οὐδὲν ἧσσον διὰ 
κέρδος] παροιμία" Πιπράσχει δ᾽ ὃ χαχὸς πάντα πρὸς 

ἀργύριον. τοῦ Καλλιμάχου. — 10. Μισθῷ χαὶ οὗτοι 

πεισθέντες] ἦλθον μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων. --- mu da 
σαντας] ἀντὶ τοῦ ξυγχτίσασι. --- τι. "Ev τοιαύταις] ἤτο 
ταῖς μισθοφορικαῖς. ---- Οἵπερ ἐπηγάγοντο] ἐπεσπά 
σᾶντο. τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Κατὰ διαφοράν] ἔχθραν. 

LVIII. Συραχουσίοις δὲ ...] κατάλογος τῶν ἐθνῶν 
xol τῶν πόλεων τῶν συμμάχ[ησαντίων Συρακουσίοις 
χατὰ ᾿Αθηναίων" Συραχόσιοι, Χαμαριναῖοι, Γελῷοι, 

Σελινούντιοι, Ἱμεραῖοι. Σικελοὶ, Λαχεδαιμόνιοι, Ko- 
ρίνθιοι, Λευχάδιοι, ᾿Αμπραχιῶται, Ἀρχάδες, Σικυώ- 
νιοι, Βοιωτοί. --- Ἡσυχαζόντων] ἀπὸ τοῦ πολέμου 
πεχόντων. — 3. Καὶ oi αὐτόνομοι] δημοχρατού- 

μενοι. --- Ὅσοι μὴ ἀφέστασαν] τῶν Συραχουσίων 
δηλονότι. — Νεοδαμώδεις] Νεοδαμώδης 6 ἐλεύθερος 
παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — Κατὰ τὸ ξυγγενές] τῶν 

Συραχουσίων. ---- 4. Κατὰ πάντα] παντὸς γένους. 
M 5 , » / ΕΙΧ. 5. Καλὸν ἀγώνισμα} ἔνδοξον, συμφέρον. n 

3. Καὶ ὀλίγον ...] τὸ ἑξῆς, καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐπενόουν 
€ PES / NCC SE 2 2 / » 5i 2 M] 
ὡς οὐδὲν, τουτέστι τὸ ὀλίγον οὐχ ἐπενόουν οὐδὲν, ἀλλὰ 
πᾶν τὸ μέγα. 

LX. 2. Καὶ ξυνελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ xal οἱ 

ταξ.] νῦν διὰ τὸ ἄπορον xat τοὺς ταξιάρχους οἵ στρα- 

τηγοὶ συνήγαγον, καθ᾽ αὑτοὺς πρότερον βουλευόμενοι. 
— Ἀπολαδόντες] ἰδιώσαντες, ἀποχόψαντες. — Τοῦτο 

/, M ΄ i e) , 5 ». 

μέν] τὸ διατείχισμα. --- Καὶ ἀπλοώτεραι] ἀπλοωτέρας 

οὗ τὰς ἄπλους παντάπασι λέγει, ἀλλὰ τὰς διὰ πλη- 
/ Y , / € / c» M 

ρωμάτων ἔνδειαν ἀπλόους ἱσταμένας. τοῦτο δὲ χαὶ ἣ 

τοῦ λόγου ἐπαγωγὴ δηλοῖ, πάντα τινὰ ἐςδιδάζον χ ΥΩ 07) , ς αςφοντες 
D € / 

πληρῶσαι. ---- 3. “Πλιχίας μετέχων] νεότητος. ---- 5. Ὁ 

δὲ Νικίας] τῷ Νικίᾳ τὴν προτοοπὴν τῆς διαλέξεως δί- 

δωσι χαὶ ὡς χαθ᾽ ἡλικίαν πρεσδυτέρῳ, καὶ ὡς μείζονι 

στρατηγῷ, χαὶ ὡς πάλαι τοὺς Συραχουσίους νενιχηκχότι, 
ΡΨ». 2 /, MTS, » “ , 

x«t ὡς ἐν Πελοποννήσῳ xat ἐν ἄλλοις πολλοῖς τόποις 

τοὺς ἐναντίους διαπολεμήσαντι. --- Πολύ] λίαν. --- 
Διαχκινδυνεύειν] διὰ χινδύνου ἰέναι. 

LXI. "Ἔστι τῳ] τινὶ ἀφ᾽ ἡμῶν. — 2. ἔπειτα δια-- 
παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ qó6ou ὁμοίαν ταῖς ξυμφοραῖς 

ἔχουσιν] ἔπειτα. φησὶ, παντὶ τῷ χρόνῳ δυςέλπιδές 
εἶσι, καὶ προςδοχῶσιν ὁμοίως ταῖς γεγενημέναις συμφο- 

ραῖς τὰ μέλλοντα. --- 3. Τῶν ἐν τοῖς πολέμοις παρα- 

λόγων] “Ὅμηρος [Il. E, 309]* 

&uvóc ᾿Ενυάλιος, καί τε xvavéovca χατέχτα. 

— Καὶ τὸ τῆς τύχης] ἤγουν εὐτυχίας. ---- Κἂν μεθ᾽ 
ἡμῶν ἐλπίσαντες στῆναι] χαὶ τὴν τύχην χαὶ ἡμῖν 
συλλήψεσθαι ἐλπίσαντες. 
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Χ -. ὦ M 

6i τῇ νῦν χατὰ 
5 

LXH. 2. Ἐν δὲ τὶ àv 
c /, , 

ἀνάγκην ἀπὸ νεῶν γενησομένη πεζομαχία ἐπιτήδεια 
ei 9e ^ Y m—— 5 , 

ἔσται. ---- 8. Εὕρηται δ᾽ ἡμῖν ...] ἀντὶ τοῦ ἐξεύρηται 
cC Dd - , Y ce 

ἡμῖν ἐπιδολὴ χειρῶν σιδηρῶν, αἷς προςιούσας τὰς ναῦς 
ἐ Dy?" 9 

τὰς πολεμίας χρχτήσομεν, ὥςτε μὴ δύνασθαι ἐξ ἀνα- 

τῇ ἐνθάδε 

3 - Jg X 2 ) χωρήσεως ἐμδάλλειν ἡμῖν. — -Ὅσα χρὴ ἀντιναυπη- 

γἶἦσαι] γράφεται, ὅσα μὴ ἀντιναυπηγεῖσθαι. --- Τῶν 
D c ne « , 5 

ἐπωτίδων αὐτοῖς] ἀντὶ τοῦ τῶν Συραχουσίων. --- 'Ert- 

GoAat] ἤγουν ἀντιλαδαὶ εὕρηνται ἡμῖν. — 4. Ἄλλως 

τε χαὶ τῆς γῆς ...] διὰ τοῦτο, φησὶν, οὐ συμφέρει ἀνα- 
χρούεσθαι ἡμῖν, ὅτι ἄρα εἰς πολεμίαν γὴν ὑπὸ τῆς 

ἀνακχρούσεως ἐξενεχθησόμεθα. 

LXI Ἀπαράξητε] ἀντὶ τοῦ εἰς τὴν θάλασσαν χα- 
ea dme: ἤγουν μετὰ ἀραγμοῦ xo συντριύῆς ἀποστή- 

σήτε᾿ μετὰ βίας ἀποχρίνητε. — 2. Τῶν ἄνωθεν μᾶλλον] 
τὸ μᾶλλον οὐχ ἔστι συγχριτιχόν" οὗ γὰρ xat oi ναῦται 
τοῦ ἀπαράττειν τοὺς πολεμίους συναίτιοι. --- 3, Καὶ ἐν 

τῷ αὐτῷ τῷδε x. 0.] καὶ ἐν τῷ παραινεῖν, φησὶ, δέο-- 

μαι. --- Καὶ τὰς ναῦς πλείους] ἦτοι τῶν πολεμίων νεῶν, 

ἢ νῦν πλείους ἤπερ πρότερον. — Τὴν ἥδονὴν ἐνθυμεῖ- 

σθαι...] ἐνθυμεῖσθαί τε ἄξιόν ἐστιν ὅτι δεῖ διαφυλάξασθαι 
τὴν ἡδονήν. ἡδονὴν δὲ λέγει, ἣν ἐπιφέρει, ἐπὶ τῷ θαυ- 

μάζεσθαί τε κατὰ τὴν Ἕλλάδα, καὶ κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι, 

ἔν τε τῷ μὴ ἀδικεῖσθαι αὐτοὶ, καὶ ἐν τῷ φούδεροὶ τοῖς 

ὑπηχόοις φαίνεσθαι. ---- Ot τέως ᾿Αθηναῖοι νομιζόμενοι] 
τοὺς μετοίχους λέγει. --- Ὠφελεῖσθαι] ἤγουν χερδαί-- 

νειν. 
LXIV. Εἴ τε ξυμόήσεταί τι ἄλλο] εὐφημότατα 

ἠνίξατο τὴν ἧτταν. — Τούς τε ἐνθάδε πολεμίους] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ ὑπομιμνήσχω. — 2. Ὑπὲρ ἀμφοτέρων] ἤγουν 
ὑπέρ τε τῆς ἐνταῦθα δουλείας ὑμῶν χαὶ τῆς ἐχεῖ τῶν 
ἄλλων ᾿Αθηναίων. 

LXV. Πληροῦν] ἀνδρῶν δηλονότι. — Καὶ ἣ ἐπι- 
βουλή] ἡ ἀντίληψις. --- 2. Πρὸς τοῦτο] ἤγουν πρὸς τὴν 
ἀντιλαδὴν τῶν σιδηρῶν χειρῶν. — 3. Παρεχελεύσαντο 

ἐχείνοις οἵ τε στρατηγοὶ χαὶ Γύλιππος] πάντες ὑπὸ 

θάρσους ἐν τούτοις παραχελεύονται" οἱ στρατηγοὶ τῶν 

Συραχουσίων, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν ὄντος τοῦ ἀγῶνος" οἵ τῶν 

βοιωτῶν, ὡς ἀντιστάντων ἐν τῇ ἐφόδῳ τοῖς ᾿Αθηναίοις" 
Κορίνθιοι, ὡς ναυτικῇ xo πεζῇ δυνάμει βεδοηθηχότες 
μόνοι τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου: Γύλιππος, ὡς στρατηγὸς 

ἐπὶ τούτῳ αὐτῷ παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐχπεμφθείς. 
πάντας δὲ εἰχὸς ἡδομένους xat ἀνὰ μέρος καὶ ὁμοῦ τὴν 

διάλεξιν ποιεῖσθαι πρὸς αὐτούς. 

LXVI. Τὰ προειργασμένα] ἤγουν ἣ προγεγενημένη 
νίχη. — Ἀντελάδεσθε] ἀντὶ τοῦ ἠσθάνεσθε. — ο. "Ec 
τὴν χώραν τήνδε] ἤγουν κατὰ τῆςδε τῆς χώρας. --- Ka- 

τορθώσειαν] ἤγουν τροπαιουχήσειαν. --- 3. Ἄνδρες γὰρ 
ἐπειδὰν, ᾧ ἀξιοῦσι προὔχειν, κολουσθῶσι e ] δπό- 
τὰν γὰρ ἄνδρες ἐλαττωθῶσιν ἐν τούτῳ, ἐν ᾧ δοχοῦσιν 

ὑπερέχειν τῶν πέλας, εἴς τε τὰ λοιπὰ τῷ φρονήματι 

ταπεινοῦνται μᾶλλον, ἤπερ εἰ μηδὲ ὅλως τι χατ᾽ ἀρ- 

γάς. — Καὶ τῷ παρ᾽ ἐλπίδα... καὶ παρ᾽ ἐλπίδα 
σφαλέντες, ἐφ᾽ otc μέγα ἐφρόνησαν, φησὶν, αὖθις ἐν τοῖς 

SCHOLIA. VII, 62—69. 

ἔργοις ἐνδιδόασιν, ταπεινότεροι xot χείρους γινόμενοι 
τῆς ὑπαρχούσης δυνάμεως ἡμῶν. 

LXVIL Τῆς δοχήσεως] τῆς ἀγαθῶς ἐλπίδος. — A- 
᾿ς τ NOTA eu , N M , b] 1 c^ πλασιὰ ἕχαστου ἣ ἐλπίς] τὸ μὲν διπλασία ἀντὶ τοῦ 

πολλαπλασία: οὐχ ἑκάστου δὲ f$, ἐλπὶς διπλασία. ἀλλ᾽ 
ἐξ ἑκάστου τῶν εἰρημένων διπλασιάζεται, Ex τοῦ χατα- 
πεπτωχέναι τοὺς ᾿Αθηναίους τοῖς φρονήμασι, xdx τοῦ 
δόχησιν ἔχειν ὅτι χρείττους ἐσμὲν, εἰ τοὺς χρείττους 
ἐνικήσαμεν. — 2. Τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν...] 

L -ς m N e? - N € , μιμούμενοι ἡμᾶς, φησὶν, αἵ ᾿Αθηναῖοι, πολλοὺς ὁπλίτας 
ἐπεδίόασαν ἐπὶ τὰ καταστρώματα, ὅπερ ἡμῖν μὲν σύν- 
ηθές ἐστι χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἀνάρμοστον, ἐκείνοις δὲ 
ἐναντίον διὰ τὰ ἐπιφερόμενα. --- Πολλοὶ δὲ χαὶ ἄχον-- 
τισταὶ χερσαῖοι] ὡς ἐν τῇ πρώτη [c. 7] θαλασσίους εἶπε 

M Ὁ D τοὺς ἐμπειρίαν ἔχοντας τῶν ναυτιχῶν, οὕτως ἄρτι χερ- 
σαίους οὐ τοὺς ἠπειρώτας, ἀλλὰ τοὺς ἀπείρους θαλάσ- 
σης λέγει. — Οἵ οὐδ᾽ ὅπως καθεζομένους... εὑρήσουσι] 
e 3 8 / E κα 7 A π , ^ / οἵ οὐδέ χαθεζόμενο! τοξεύειν xal ἀχοντίζειν δυνήσονται. 
μίαν δὲ ἀπόφασιν ἡγητέον λείπειν, ἵνα ἢ τὸ πλῆρες" ol 
δὲ οὐχ εὑρήσουσιν οὐδὲ ὅπως χρὴ τὸ βέλος καθεζομένους 
ἀφεῖναι. — Καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς πάντες] τὸ ἑξῆς, χαὶ 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς πάντες ταράξονται. --- Οὐχ ἐν τῷ 

LI 

αὑτῶν τρόπῳ χινούμενοι] οὐ κατὰ τὸ σύνηθες ἕχαστος 
ἐπὶ τῶν νεῶν χινούμενοι. --- 3. Ἔν ὀλίγῳ] διαστήματι. 

€ e A us ^N /, / ' — Ῥᾷσται δὲ ἐς τὸ βλάπτεσθαι ...] ῥαδίως. φησὶ, 
/ ^ e ΩΣ βλαδήσονται ὑπὸ τῶν ἁμῖν παρεσχευασμένων. -- Οὐ 

παρασχευῆς πίστει μᾶλλον] οὐ τῇ παρασχευῇ δηλονότι 
πιστεύοντες, ἀλλὰ διακινδυνεῦσαι σπεύδοντες, ἐπὶ τῇ 
τύχη τὸ μέλλον ποιοῦνται. 

LXVHI. Καὶ τύχην ἀνδρῶν] καὶ πρὸς τύχην ἀνδρῶν 
πολεμίων uiv ἡττημένην. — Νομίσωμεν ἅμα μὲν 
νομιμ....] νομιμώτατόν ἐστι, φησὶν, ὀργῇ προςμῖξαι 
τοῖς ἐναντίοις. προςῆχον γὰρ τοῖς τιμωρουμένοις τοὺς 
ἀδίχως ἐπελθόντας παρίστασθαι τοῦτο, χαὶ χρίνειν ὅτι 
δεῖ ἀποπλῆσαι τὸν θυμὸν ἐν τῇ τιμωρίᾳ τοῦ ἀδιχήμα- 
τος. --- Καὶ τὸ λεγόμενόν που ἥδ.7 τὸ ἐχθροὺς τιμωρή- 
σασθαι. --- 2. "Ev ᾧ] ἐν τῷ δουλώσασθαι ἡμᾶς. — Τὰ 
2 , N 5 , r 2. L ἀπρεπέστατα] τοὺς ἀνδραποδισμούς. — Τὴν αἰσχίστην 
ἐπίχλησιν] τὴν δουλείαν. — 3. ΚΚαλὸς 6 ἀγών] 4 διάνοια" 

b - ac 2 ' h e Lad e καλὸς uiv ὃ ἀγών ἐστι" xol γὰρ, πραξάντων ἡμῶν ὅσα 
,ὔ T / 7 A EU v βουλόμεθα, οὗτοί τε χολασθήσονται, xal ἣ πᾶσα Σι- 

/ 3 v4 
χελία ἐλευθερωθήσεται. 

LXIX. ᾿Κπειδὴ xai τοὺς ᾿Αθηναίους 7,00dvovco] 
λ Du ὃ Χ , M —^- A Y dt, ὁ πληροῦντας δηλονότι τὰς ναῦς. --- Πάσχουσιν] oi dv- 

θρωποι δηλονότι. ----ο. ᾿ἔνδεδ] ἀπλήρωτα. --- Πατρόθεν 
τε ἐπονομάζων] “Ὅμηρος [1]. Κ,, es]- 

Πατρόθεν ἐκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον. 

— Ἀξιῶν τό τε καθ᾽ ἑαυτὸν ... τινί] ἀξιῶν, φησὶ, μη-- 
δένα προδιδόναι τὴν οἰχείαν ἀρετήν. ---- -ὩὯν] χαὶ ἀξιῶν 
ἐχείνους ὧν. --- Ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν...] τοῦτο xa" ὕπερ- 
6 ᾿ / ^i c , 5 , A εθατον. συνταχτέον δὲ τῷ πατρόθεν ἐπονομάζων. ---- Καὶ 
e 5 Jj IM ἢ , ^ e E c , 

τῆς £v αὐτῇ ἀνεπιτάχτου...] xat τῆς ἐν τῇ πατρίδι δη- 

λονότι αὐτεξουσίου βιοτῆς. — Ἄλλα τε λέγων] καθ᾽ ὑπερ- 
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θατόν. συνταχτέον δὲ τῷ παραπλήσια, ἵνα ἡ τὸ ἑξῆς" | Συραχούσιος στρατός. — Περὶ τοῦ πλείονος ἤδη καλοῦ] 
ἄλλα τε λέγων, οἷα οἱ ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄν- 
τες ἄνθρωποι εἴποιεν ἂν, xol παραπλήσια. ἡ δὲ διάνοια" 

ἄλλα τε λέγων, ὅσα ἐν τῇ τοιαύτῃ περιστάσει χαθεστῶ- 

τες ἄνθρωποι λέξαιεν ἂν, xo παραπλήσια, ὑπέρ τετῶν 
ἄλλων πάντων, xot γυναικῶν xal παίδων xai θεῶν" οὐ 
φυλαττόμενοί τι αὐτῶν εἰπεῖν, μὴ δόξωσι τοῖς ἀχροα- 

bii ἀρχαιολογεῖν, ἀλλὰ ὠφέλιμα πρὸς τὴν mm 

περίστασιν νομίζοντες. — 3. Καὶ ὃ μὲν οὖχ ἱκανὰ 
μᾶλλον ἢ ἀναγκαῖα] xal 6 Νικίας ἀναγχαῖα μᾶλλον 

ἥπερ ἱκανά. --- Πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος] ὃ δηλαδὴ 

ἔζευξαν ol Συραχούσιοι, ἀποφράττοντες τὸ στόμα τοῦ 

λιμένος. --- Καὶ τὸν καταλειφθέντα διέκπλουν] χαὶ 

τοῦτο τὸ μέρος ὃ οὐχ ἔζευχτο, ἀλλ᾽ ἀνεῴγει, τοῦ στό- 
ματος τοῦ λιμένος. τουτέστι παρελέλειπτο, ὥςτε μὴ 

ἐζεῦχθαι. --- Βιάσασθαι ἐς τὸ ἔξω] μετὰ βίας ἐξελθεῖν. 

LXX. Προεξαγαγόμενοι] πρότερον ἢ ᾿Αθηναῖοι. --- 

Τοῦ παντός] στρατεύματος δηλονότι. --- 2. Σφίσι] τοῖς 
᾿Αθηναίοις. --- Τῶν πρότερον] ναυμαχιῶν δηλονότι. -- 

3. Οἵ τε ἐπιθάται ἐθεράπευον...] οἱ ἐπιόάται, φησὶν, 
ἐπεμελοῦντο, (τοῦτο γὰρ ἔστ! τὸ ἐθεράπευον.) xal ἠγω- 
νίζοντο, ὅπως μὴ λείποιντο τῇ προθυμία α οἱ ἐπὶ τοῦ xa- 
ταστρώματος ὄντες τῆς τε τῶν ναυτῶν καὶ κυδερνητῶν 

τέχνης. NE Πρῶτος] ἀντὶ τοῦ ἔξοχος. xs Ἐν ὀλίγῳ] 

διαστήματι δηλονότι. x A08 προςδολαὶ...] MN; 

φησὶν, ἐγίγνοντο at συμπλοχαὶ τῶν νεῶν’ αἵ μὲν γὰρ 

αὐτῶν φεύγουσαι ἐπεφέροντο ἑτέραις, χαὶ οὐ συνεπλέ- 

χοντο, αἱ δὲ ἑχοντὶ ἐπιπλέουσαι προςέδαλλον. — 5. ITooc- 
φέροιτο] ἀντὶ τοῦ προςήλαυνεν. --- Ἐπ’ αὐτήν] ἤγουν xac 
αὐτῆς. — 6. Ξξυνηρτῆσθαι] συμπεπλέχθαι. 5 ἤρτηται, 
χρέμαται ἢ δέδεται. ... Καὶ τοῖς κυθερνήταις] τοὺς χυ- 

ϑερνήτας, εἴτε φυλάττεσθαι ὃ δέοι εἴτε ἐπιδουλεύειν, μὴ 

καθ᾽ ἕν μέρος,᾿ οἷον δεξιὸν ἢ ἀριστερὸν, τοῦτο ποιεῖν, 

ἀλλα πανταχοῦ. --- Ξξομπιπτουσῶν] ἀλλήλαις δηλονότι. 

— Καὶ ἀποστέρησιν τῆς ἀκοῆς] καὶ μὴ δύνασθαι τῶν 
χελευσμάτων ἀχούειν. --- 7. Πολλὴ γὰρ δὴ παραχέλευ- 

σις... τοῖς uiv χελευσταῖς ὑπὸ τῶν χελευστῶν. τὸ δὲ 

ἐπιῤοῶντες, συνταττόμενον τῷ « πολλὴ γὰρ δὴ παρα- 

χέλευσις ἀφ᾽ ἑχατέρων τοῖς χελευσταῖς », ἐσχημάτισται, 

ἦν γὰρ κατὰ φύσιν τὸ, πολλὰ γὰρ δὴ oi χελευσταὶ 
ἀλλήλοις παρεχελεύοντο. --- Κατὰ τὴν τέχνην] τέχνην 
λέγει τὴν ἰδίαν, τὴν χελευστιχήν. — Αὐτίκα] παροῦ-- 
σαν. --- Βιάζεσθαί τε τὸν ἔχπλουν] μετὰ βίας καὶ ἰσχύος 
ποιεῖσθαι. — 8. Εχατέρων] τῶν Συραχουσίων xat ᾿Αθη- 
ναίων. .-- Ot μὲν ᾿Αθηναῖοι... οἱ τῶν ᾿Αθηναίων στρα- 
τηγοὶ ἐπυνθάνοντο τῶν πρύμναν χρουομένων τρύηρᾶβε 
fv, καὶ οἷον * εἰς γῆν ἀποδαίνειν διανοουμένων, ^ εἰ 

τὴν Ὧν τῶν Συραχουσίων, ἥτις ἐ ἐστὶ πολεμία, νομίζου- 

σιν οἰκειοτέραν εἶναι τῆς μετὰ πολλοῦ πόνου χεχτημένης 

θαλάττης, τουτέστιν ἧς ἐγένοντο ἄρχοντας, μετὰ πολ- 
λῶν πόνων θαλαττοχρατήσαντες. 

LXI. ᾿Ισοῤῥόπου] ἰσοπαλοῦς. — Πολὺν τὸν ἀγῶνα 

xal ξύστασιν τῆς γνώμης εἶχε] ἀντὶ τοῦ ἰσχυρῶς ἠγω- 
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ὑπὲρ τοῦ νικῆσαι δηλονότι χατὰ χράτος. —- Οἱ ἐπελ- 

θόντες ot ᾿Αθηναῖοι. --- 2. Πάντων γὰρ δὴ ἀναχειμένων 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὰς ναῦς] ἤτοι πάσης τῆς ἐλπίδος 

αὐτοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν οὔσης. — ᾿ΚΒοικώς] ὅμοιος. ἀντὶ 
τοῦ μείζων ἁπάντων τῶν φόδων. --- Καὶ διὰ τὸ ἀνώ- 

μαλον...7 καὶ διὰ τὸ ἐν ναυσὶ μόναις δηλονότι πάσας τὰς 

ἐλπίδας ἔχειν, ἀνωμάλως ἐκ τῆς γῆς ἐθεῶντο τὴν ναυ- 

μαχίαν. S διὰ τὴν ἀνωμαλίαν τῆς χώρας ἄλλοι ἄλλως 
ἐθεώρουν τὴν ναυμαχίαν. --- 3. Δι’ ὀλίγου γὰρ οὔσης 

τῆς θέας... σύνεγγυς γὰρ οὔσης τοῖς πεζοῖς τῆς ναυμᾳ- 

χίας εἰς τὸ πάντας ὁρᾶσθαι, xol ἄλλων ἄλλο ἔργον 

αὐτῆς θεωρούντων, οἵ μὲν νικῶντας δρῶντες τοὺς οἰχείους 

ἀνεθάρσουν τε διὰ τοῦτο, χαὶ ἔχαιρον, οἱ δὲ θεώμενοι 
ἡττωμένους κατ᾽ ἄλλο μέρος ἐταράττοντο. χαὶ δρῶντες 

τὰ γιγνόμενα ἀθυμότεροί τε οἱ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ταπει- 

νότεροι τῶν ἡττωμένων ἐν ταῖς ναυσὶν ἐγίνοντο. --- Ἄνε- 

θάρσησάν τε ἄν] ἤγουν ἀνέστησαν τὸ φρόνημα. -- 

Γνώμην] θυμόν. --- Ἄλλοι δὲ χαὶ πρὸς ἀντίπαλον τι.. ] 
ἄλλοι δὲ, φησὶ, τῶν ἀπὸ τὴς γῆς; ἰδόντες ἰσόῤῥοπόν 3 

που ναυμαχίαν, διὰ τὸ πάνυ ἀδιάχριτον εἶναι πότεροι 

νικῶσι, συνεξομοιοῦντες τὰ σώματα τῇ περὶ τῶν γιγνο- 
μένων προςδοχίᾳ, ἀπένευον τῷ σώματι τῆδε χἀχεῖσε. 
— Διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης] γενομένης 

δηλονότι ἀχρίτως τῆς ἁμίλλης. — 'Toic] τούτοις. --- 

IIxp' ὀλίγον] μόνον οὐκ. — 4. ᾿Αγχώμαλα] ἴσα. — 
᾿Ολοφυρμὸς, βοὴ, νικῶντες, χρατούμενοι] Ὅμηρος [Π]. 
A, 450]: 

Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων. 

— 6. Μετέωροι] ἤγουν ἐν τῷ πελάγει ὄντες. $ ἄποροι. 
— Κατενεχθέντες] ἤγουν πρὸς τὴν γῆν ἐλθόντες. — 

Οἰμωγῇ τε καὶ στόνῳ] “Ὅμηρος [1]. X , 409] 

Κωχυτῷ τ εἴχοντο xai οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 

— Ἐς φυλακήν] ἀπὸ χοινοῦ, παρεθοήθουν. — 7. "Ev τῷ 
παραυτίκα ἤγουν ἐν τῷ ἐνεστῶτι τότε χρόνῳ. - Καὶ 
£52 co / € 6 , Y Em S Y τὸ 6 6 / 

ot ἐν τῇ νήσῳ] ὑπερύατόν. τὸ ἑξῆς" καὶ οἱ διαδεθηχότει 
αὐτοῖς προςαπώλλυντο ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρες. 

LXXII. 2. Αἰτῆσαι ἀναίρεσιν] ἀνάληψιν. 

LXXII. ᾿ἈΑἈποικοδουμῆσαι] ἀποφράξαι διά τινος οἶχο- 

δομῆς. — 9. Ξυνεγίγνωσχον) τὰ αὐτὰ ἐγίγνωσκον. του- 
τέστιν ὁμογνώμονες ἦσαν αὐτῷ. --- Καὶ ἅμα ἑορτῆς 
οὔσης] ἤγουν ἀνεσίμου ἡμέρας. --- 8. ἩΗνίχα Euveoxóca- 
ζεν] ὅτε ἤδη σχοτεινὴ νὺξ ἠν. — Διάγγελοι τῶν ἔνδον] 
ἤτοι μιηνυταὶ χαὶ ἐξαγγέλλοντες τὰ Συραχουσίων. 

LXXIV. ᾿Επέσχον] τὸ στράτευμα δηλονότι. — 9. 
᾿Ἀπεφράγνυσαν] ἀντὶ τοῦ ἔφραττον. — ᾿Ετάσσοντο] πα- 

Ἶ € / 5 , 2E 

ρετάσσοντο, ὡπλίζοντο. — "Avadnsap.evotr] ἤγουν ἐξαρ- 

τήσαντες τῶν ἑαυτῶν νεῶν. 

LXXV. Καὶ ἣ ἀνάστασις ἤδη] 6 καὶ σύνδεσμος πε-- 
| ριττός. —— 2. Αἰσθέσθαι] ἀπὸ xotoU τὸ ἀλγεινά. —- 4. 

/ i] 
vlov, καὶ τὰς διανοίας συνετέταντο. — Ὁ αὐτόθεν] 6 1 Ἀντιβολίαν] παράχλησιν. ἀντιδολία, δέησις, ἱχεσία. 

o 

25 

25 
D 



124 

5 ἀντιθολία, δάκρυα καὶ στεναγμὸς, παρὰ τὸ ἀντιδολῶ. 

uh n πιθειασμῶν] ; ᾿είων ἐπιχλήσεων. — Περὶ τῶν ἐν 

τῷ ἀφανεῖ] ἤ ἤτοι περὶ τῶν μελλόντων. --- ὅ. ᾿Αχολούθων)] 

ὑπηρετῶν, -- Καὶ οἱ πλεῖστοι παραχρῆμα) ἀντὶ τοῦ 

χαὶ οἱ πλεῖστοι ἐν τῷ τότε παρόντι. — ὁ. Ἧ ἄλλη] ἤτοι 

τῶν ἄλλων. .-- Αἰχκία χάχωσις. -- Καὶ fj ἰσομοιρία] 

χαὶ τὸ χοινωνεῖν δηλαδὴ πάντας ἐπίσης τῶν χαχῶν, καὶ 

οἷον ἴσου μέρους ἕχαστον αὐτῶν μετέχειν. c "Eyoucá 

τινα ὅμως... ἔχουσά τινα χουφισμὸν δηλονότι ἣ ἰσο- 

μοιρία, τὸ μετὰ πολλῶν ἰσομοιρεῖν τῶν χαχῶν. — Té] 

εἶναι. — Ti xat] ἐδοξάζετο. — Ἀφῖχτο) τὸ στράτευμα 

δηλονότι. — 7. Τῷ “Ελληνικῷ στρατεύματι] οὐχ ἀπι- 

θάνως περιαιροῦσι τὸ ἄρθρον ἐχ τοῦ τῷ “Ἑλληνιχῷ 

στρατεύματι ἐ γένετο, ὡς οὐδενὸς Ἑλληνικοῦ στρα- 

τεύματος ἐν τοσαύτῃ uva oA γεγονότος. -- Nav6a- 

τῶν] ναύτης ἢ ἢ ἐπιδάτης. -- Προσχόντας 2 ἐφιστάντας. i 

LXXVI. Ὡς ex τῶν ὕπαρ χόντων] ex. τῶν δυνατῶν. 

LXXVII. "E« xai ἐχ τῶν παρόντων] θαυμαστῶς 

ἐστοχάσατο χαὶ τοῦ auos χαὶ τῶν περιεχόντων πρα- 

γμάτων ἐν τῇ παραχελεύσει, * 9002 προοιμιασάμενος. - 

2. Ἀλλ᾽ δρᾶτε 7 , ὡς διάχειμαι. ..7 τὸ μὲν « ἀλλ᾽ ὁρᾶτε 

δὴ ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς νόσου » διὰ μέσου χεῖται. φησὶ 

δὲ ὅτι, οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε σώματι ἰσχυρότερος ὧν, 

(ὁρᾶτ ε γὰρ ὡς διάκειμαι ,) οὔτε εὐτυχίᾳ. τινὸς ὑστερῶν 

χατά τε τὸν ἰδιωτικὸν βίον xal κατὰ τὴν τῶν χοινῶν 

προστασίαν, νῦν ἐν ἴσῳ χινδύνῳ χαθέστηχα ὥςπερ ot 

φαυλότατοι. — "loi; φαυλοτάτοις] ἀγεννέσιν, ἤγουν 
ἀνάνδροις. — Πολλὰ μὲν ἔς θεοὺς νόμιμα δεδιήτημαι) 

ἀντὶ τοῦ πολλὰ εἰς θεῶν τιμὴν ἐπετήδευσα, πεπολίτευ- 

μαι νομίμως. — 3. Θαρσεῖα] ἀντὶ τοῦ θαρσαλέα᾽ ἀνε- 

παίσχυντος. — Οὐ χατ᾽ ἀξίαν δή] ἀλλὰ μειζόνως δη- 
λονότι.--- Εὐτύχηται] ρέμα μετ᾽ εὐτυχίας χατώρθωται. 

B ᾿Επίφθονοι] μεμπτοί. — ᾿Αποχρώντως] ἱχανῶς,, 

ἀρκούντως. d. ᾿ἈΑνθρώπεια] ὅσα προςήχει τῇ ἀνθρω- 

πείᾳ φύσει. — Οἴχτου.... D φθόνου] Πινδάρου [ Pyth. 1, 

tei], « « Κρείσσων D oEOU φθόνος. p φθόνου] 

μέμφεως. -- Otot ὁπλῖται ἅμα xa ὅσοι συντ. χωρεῖτε] 

ὑπήλλαχται, ἀντὶ τοῦ τοὺς ὁπλίτας χαὶ τοὺς συντε- 

ταγμένους yeopouvsue Uf xo pane. πάνυ. αὐτό 

γε μὴν τὸ μὴ καταπεπλῆ χθαι ἀπὸ χοινοῦ * τοῦ εἰχός. --- 

Ἱδρυθέντας] ἤγουν οἴκησιν ἀδιάδοχον σχόντας. — 

᾿Εξαναστήσειε] μετοιχίσειεν. — 6. Ἔν τῷ ἐχυρῷ] 

ἀσφαλεῖ. — 7. Τὸ δὲ ξύμπαν] τὸ δὲ σύνολον. 
LXXVIII. 3. Καὶ τρεψάμενοι] ot ᾿Αθηναῖοι. ---- 4. 

Ἄπεδον] ὁμαλὸν, ὁμόπεδον, ὡς καὶ ἄλοχος f ὁμόλεχος. 

— 5. Ἀπετείχιζον) σχέψαι, πῶς χρῆται τῇ ἀπό" ἐπι- 

τατιχῶς γάρ. — 7. Ano χωρεῖν] ἀποσχίδνασθαι ἀπὸ τοῦ 

στρατεύματος. οὐχ ἦν ἐπιτήδειον ἀποχωρεῖν, χωλυόν - 

τῶν τῶν ἱππέων. 
LXXIX. Ἄραντες] ἀντὶ τοῦ χινηθέντες. — 2. 

Διιχνοῦντο γάρ] ἀντὶ τοῦ ἐξιχνοῦντο βάλλοντες. --- 3. 

Φιλεῖ γίγνεσθαι] ἐχ περιουσίας τοῦτο προςέῤῥιπται. 

LXXX. Τοὐναντίον ἢ oi Συραχούσιοι] ἀντὶ τοῦ 
ἤπερ. — 4. Τὸ ἥμισυ] δηλονότι τοῦ παντός. --- Ἀφι- 
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χνοῦνται Quoc] ἤνουν οὕτω. — 5. IIag4] κατά. — 

6. Καὶ βιασάμενοι] σὺν βία ἀπωσάμενοι. 

LXXXI. Ἧ οὗ χαλεπῶς ̓ ὀσθάνοντο] ἤ ἤτοι τὸ οὐ χα- 

λεῖπον τῷ ἔγνωσαν συντάχτέον; ἵνα LP ῥαδίως ἔμαθον 

αὐτοὺς ἢ χεχωρήκεσαν᾽ ἢ τῷ χεχωρηχότας, ἵνα ση- 
μαίνῃ, 1 ἐδόχουν αὐτοῖς cisdime xai ῥᾳδίως χεχωρη- 

χέναι oi ᾿Αθηναῖοι. - 2. Δίχα δὴ ὄντας] ἤγουν m 
ρισμένους ἀπὸ τῶν μετὰ Νιχίου. --- Καὶ ξυνῆγον ἐς 

ταὐτό] ἀντὶ τοῦ ἐχύχλουν ἐς ὀλίγον χωρίον. --- 3. Καὶ 

πεντήχοντα] περιττὸς ὃ χαί σύνδεσμος. — ^Ev τῷ 
τοιούτῳ] χαιρῷ δηλονότι. — 4. Ἀνειληθέντες γάρ] συ- 

στραφέντες. — 5. Καὶ οὐ ξυσταδόν) 3 τ ἐχ τοῦ πλη- 

σίον. --- Καὶ ἅμα φειδώ τέ τις ἐγένετο] ὡς ἂν φανερᾶς 
οὔσης τῆς εὐπραγίας, οὐχ ἐξούλοντο ἀποχινδυνεύειν, 

ἀλλ᾽ ἐφείδετο αὐτός τις ἑαυτοῦ, ὥ ὥςτε μὴ προαναλωθῆς- 

ναι. τουτέστιν, ἐνόμιζον καὶ οὕτω λήψεσθαι τοὺς ᾿Αθη- 

ναίους, χωρὶς τοῦ αὐτοὶ προαναλωθῆναι χαὶ χινδυνεῦσαι. 

— Ταύτῃ τῇ ἰδέᾳ] ἤγουν τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς μάχης. 
LXXXIIL. Πανταχόθεν] ἤγουν χύχλωθεν. — Ὡς 

σφᾶς] ἤγουν εἰς τοὺς Συραχουσίους. 
LXXXII. 4. Τῆς νυχτὸς φυλάξαντες τὸ ἧσυχάζον] 

καθ᾽ ὃ μάλιστα τῆς νυκτὸς ἔμελλον οἱ πολέμιοι ἧσυχά- 

ζειν. --- 5. Κατέθεντο] τὰ ὅπλα. — ρδῥὰ δὲ διὰ τῶν 

φυλάχων βιασάμενοι] ἤγουν διελθόντες τοὺς φύλαχας 

σὺν βία. 
LXXXIV. 3. 'Ez' αὐτῷ] ἤγουν παρ᾽ αὐτῷ. --- 

Σχεύεσιν] ὅπλοις. — Οἱ δὲ ἐμπαλασσόμενοι κατέῤῥεον] 
ἀντὶ τοῦ ἐμπλεχόμενοι χατέπιπτον. 8 ἑτοίμως ἔπιπτον. 
— 5. Καὶ περιμάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς] ἤγουν σπου-- 
δαιότατον. 

LXXXV. Τοῦ δὲ... τοῦ δὲ διαφυγόντος. — 9. 
Diss μὴ ἀπεχρύψαντο] ὅσους δηλαδὴ μὴ διέχλεψαν 

Συραχούσιοι. ---- 3. Καὶ χατεπλήσθη) γράφεται διε- 
Eus — 4. Πλεῖστος γὰβ 65: qne. οὗτος] à ἀντὶ τοῦ 

πολὺ πλείων τοῦτο ἀχουστέον. οὐδὲ γὰρ ἐγγὺς ἐν ᾿τῷ 
Σιχελικῷ πολέμῳ τοσοῦτος ἄλλος φόνος ἐγένετο. 9 
"Euot δὲ φαίνεται γεγράφθαι, xal οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν 
ἐν τῷ “Ἑλληνικῷ πολέμῳ ἐγένετο. λέγει γὰρ αὐτὸς ἐπὶ 
τέλει τῆςδε τῆς ἱστορίας [e- 87] « συνέδη τε τοῦτο τὸ 
ἔργον τὸ “Ἑλληνικὸν τῶν χατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον 
γενέσθαι, δοχεῖ δέ μοι xat ὧν “Ελληνιχῶν ἴσμεν. » ἔοικεν 
οὖν χἀνταῦθα μὴ μόνοις τοῖς Σιχελιχοῖς, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς 
“Ἑλληνικοῖς, ἀντεξετάζειν τὴν συμφοράν. 

LXXXVI. 2. ᾿Ασφαλεστάτην εἰναι νομίσαντες τή- 
ρησιν] ἤγουν φυλαχήν. — Τοὺς γὰρ ἐκ τῆς νήσου dv- 
Opac...] τὸ ἑξῆς, προὐθυμήθη, ὥςτε ἀφεθῆναι, πείσας 
τὰς σπονδὰς τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσασθαι. — 6. Διὰ τὴν 

νενομισμένην ἐπιτήδευσιν)] διὰ τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν 

νενομισμένην ἐπιτήδευσιν. διὰ τὸ πᾶσαν ἀρετὴν νομί-- 
μὼς ἐπιτετηδευχέναι, οὐ γὰρ δή γε νενομισμένην ἀρε- 
τὴν τὴν δοχοῦσάν φησι. 

LXXXVII. Χαλεπῶς τοὺς πρώτους χρόνους μετε- 

χείρισαν] ἤγουν τοὺς πρώτους χρόνους χαλεπῶς περιεῖ- 

πον. — Μετεχείρισαν] ἤγουν ὠχονόμησαν. --- Καὶ αἵ 
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νύχτες ἐπιγιγνόμεναι] ἀντὶ τοῦ, αἱ νύχτες χαὶ αἵ ἡμέ- 

ραι, ἀνώμαλον ἐργαζόμεναι τὸ περιέχον, νόσων κατὴρ- 
yov. — 2. Πάντα τε ποιούντων] διὰ τὸ δύςφημον ἀπε- 
σιῴπησεν αὐτὰ ὀνομαστὶ εἰπεῖν - βούλεται δὲ λέγειν τὰ 

A Ff M / 

6 ὑποχωρήματα, ἅπερ οἵ ἰατροὶ σκύδαλα καὶ ἀποπατή- 
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ματα εἰώθασι καλεῖν, — 3. Ἀθρόοι] συχνοί. — Ἀπέ- 

δοντο] ἐπώλησαν. — 6. Καὶ οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν 
χαχοπαθήσαντες] ἐν παντὶ πράγματι μεγάλως κακοπα- 

θήσαντες. 

᾿Αδέσποτον. 
Αἱ πρὶν μέγισται φανερῶς εὐπραξίαι, 
τὰ συνεχὴ τρόπαια xo ναυχρατίαι, 
oi τῶν μεγάλων πραγμάτων εὐπραγίαι, 
ὑφ᾽ ὧν ἀνηνέχθησαν εἰς ὕψος θράσους 
Περσοχρατῶν Ἕλληνες οἱ πάλαι γόνοι, 
πρὸς δυςτυχίας τῆς πανωλέθρου χάος 

ἄρτι κατηνέχθησαν, ἀντιπνευσάσης 
τῆς εὐτυχίας εἰς μακρὰν ἀτυχίαν. 

IN LIBRUM VIII. 

I]. Καὶ ὁπόσοι τότε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν]) 
AM I ,ὕ $5 25 , CD, y 1 
ἀντὶ τοῦ θεοφορηθέντες ἐν ἐλπίδι ἐποίησαν, ἤγουν θεῖά 

τινα ἐπιφθεγξάμενοι, εἰς ἐλπίδας ἐνέδαλον. — 5. Πάντα 
δὲ πανταχόθεν ] δεινὰ δηλονότι. — 'Ev τῷ χοινῷ 1 
ταμιείῳ δηλονότι. ---- Σφῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. -- 8. Ὡς 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων] τῶν δυνατῶν. --- Τῶν τε κατὰ 
τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σωφρονίσαι] τοὺς πολίτας 

- /, - eco € » y [4 » 

εὐτελέστερον πεῖσαι βιοῦν. ---- “Ὡς ἀν] ἤγουν ἕως ἄν. 
— 4. Πρὸς τὸ παραχρῆμα περιδεές] διὰ τὸ ἐν τῷ πα- 
ραυτίχα περιδεεὶς εἰναι. 

II. Μηδετέρων] ἤγουν ᾿Αθηναίων καὶ Πελοποννη- 
σίων. — 2. Αὐτῶν] ἤγουν τῶν ᾿Αθηναίων. — Διὰ τὸ 
ὀργῶντες χρίνειν τὰ πράγματα] ἤτοι μετὰ πάσης προ- 

θυμίας. ἢ, ὥς τινες, διὰ τὸ αὐτοὺς ὀργίζεσθαι τοῖς 
/ , eS 

Ἀθηναίοις. ---- Καὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν “λόγον αὐτοῖς] μη- 
p M Ld 

δενὶ ἐπιτρέπειν λέγειν περὶ αὐτῶν. 7j, ὡς ἐμοὶ φαίνε- 
€ / / 5m. e / 

ται, μὴ ὑπολείπεσθαι μηδεμίαν αἰτίαν τοῦ δυνήσεσθαι 

ἀντισχεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Τό γ᾽ ἐπιὸν θέρος] ἀντὶ 

τοῦ τῷ ἐπιόντι θέρει. — 4. ᾿Ἀπροφασίστως] χωρὶς τῆς 

προφάσεως. 

III. Μεμφομένων] δηλαδὴ τοῖς Λαχεδαιμονίοις. 
IV. Ξυστελλόμενοι] ἀντὶ τοῦ συνάγοντες. 

s / » e 7 M 

V. '"Augorépov]. ἤγουν τῶν Λαχεδαιμονίων xat 
5 J ? cr , " 5 e c 

Ἀθηναίων. ---- Ἢ ὥςπερ ἀρχομένων ἐν χατασχευὴ τοῦ 
πολέμου] ἀντὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ τοῦ πολέμου ἕχαστα ἕτοι- 
μαζόντων. — 2. ᾿Τὴν διάδασιν] εἰς τὴν Εὔδοιαν δηλον- 

ότι. --- Ὑπέσχοντο] τοῖς Λεσόδίοις δηλονότι. — 3, Ἢ 
^ 5 τ , "^ / 5 M ms “ἡ es DU 

τῶν ἐν τῇ πόλει Λαχεδαιμονίων] ἀντὶ τοῦ, ἢ οἱ ἐν τῇ 
, ἢ , / , M D / ; 

πόλει Λαχεδαιμόνιοι. — Δεινός] ἀντὶ τοῦ qobepóc. — 

4. ΓΕπρασσεν] ἤγουν συνέπραττε. --- 'Γῶν χάτω] ἐπαρ- 

χιῶν. — 5. Πεπραγμένος] ἀντὶ τοῦ ἀπητημένος. --- Οὐ 

δυνάμενος πράσσεσθαι] ἀντὶ τοῦ οὐ δυνάμενος ἐχπρά- 
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| ξασθαι αὐτὸς, βασιλεῖ ὠφείλησεν, ἤγουν ὀφειλέτης 
ἐγένετο. — ᾿Αφεστῶτα] τοῦ βασιλέως. --- ΚΚοινὴ κατὰ 

τὸ αὐτό] ἤγουν ὁμογνωμονοῦντες. 
VI. Φυγάδες τῆς ἑαυτῶν | πατρίδος. ---- Kat αὐτός 

ἤγουν ὃ Φαρνάόδαζος. — 3. ᾿Ενδίῳ ] ἢ εὐθεῖα ὃ "Ev8voc. 

— Ἐς τὰ μάλιστα  ὑπερόδαλλόντως. — -Ὅθεν xal 

τοὔνομα Λαχωνιχὸν...1 ᾿Αλχιδιάδης Λαχωνιχὸν ἦν 

ὄνομα, [ὃς ἦν πατὴρ τοῦ ᾿Πνδίου]. Κλεινίας δὲ ὃ Ἀθη- 
ναῖος, τῷ ᾿Αλχιδιάδη ξένος γενόμενος, τὸ ὄνομα τῷ 

παιδὶ ἔθετο. --- Τὴν ξενίαν] φιλίαν. --- 4. Φρύνιν] τὸ 
ἀρσενιχὸν Φρύνις. Φρύνιδος. 

Φρύνιν ἰῶτα " τὴν 08 Φρύνην ἡτά μοι, 
πόρνην τελοῦσαν, ἧς πολὺ πάλαι χλέος. 

» / mo 

— Περίοικον] περίοιχοί εἶσιν οἱ ὑπήκοοι, γείτονες τῆς 
Σπάρτης. --- Αὐτοῖς εἰσίν] τοῖς Χίοις. ---- Αὐτοῖς ητέμ.- 

πειν τοῖς Χίοις. ---- ᾿κεῖ] ἤγουν ἐν τῇ Χίῳ. --- Ἀφ᾿ 

ὧν] πόλεων ἢ συμμάχων δηλονότι. --- 5. '᾿Γούτων] τῶν 
τεσσαράχοντα. 

VII. ᾿Επειγομένων] ἀντὶ τοῦ ἐπειγόντων. --- Ἔς 
Χίον] 

Τὸν Χῖον ἂν γράψειας ὅςπερ ἐκ Χίον, 
σοφῶς περισπῶν, ὑνηδαμῶς δίσταζέ μοι. 

ὙΠ. Ὑπὲρ τοῦ Φαρναδάζου] ἀντὶ τοῦ, πρεσθευ- 
ταὶ τοῦ Φαρν. --- Οὐχ ἐχοιν....] οὐ μετέσχον τοῦ στό- 
ou, — "Ec τὴν ἀποστολήν] ἀπόπλευσιν. — "lg ἕαυ- 
τῶν] ἤγουν καθ᾽ ἑαυτούς. ---- 5. Ξξυνελθόντες] 

Σολοιχοειδὲς, οὐ σόλοιχον τυγχάνει, 

ἀντὶ ξυνελθόντων δὲ χεῖται ξυμμάχων. 

— Ἀλχαμένην ἄρχοντα] ἔχοντας. — 8. Τὰς ὕστερον 
διαφερομένας] μετὰ τοῦτο παραχομιζομένας. — 4, 

Ταύτῃ] τῇ θαλάσση δηλονότι. --- Πολύ] λίαν. — 6. Καὶ 
διεχόμισαν εὐθύς] περιττὸς ὁ xat σύνδεσμος. 

ΙΧ. Αὐτῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων. — “ἕτοιμος ἦν] 
συγγνώμην εἶχεν. — 2. Τὸ πιστὸν ναῦς σφίσι ξυμπέμ.- 

CNUSAN c Ν C2 5j ἊΝ »r/ 3 πειν] ὑπὲρ τοῦ πιστοὺς μεῖναι αὐτοὺς ἠξίουν οἱ ᾿ἈᾺθη- 
- e /, »y Aio TA: P À 

ναῖοι ναῦς συμπέμπειν. --- 3. Αἴτιον δ᾽ ἐγένετο...] αἴτιον 
Δ SUE - 2 eo E m N V Ἁ 
δ᾽ ἐγένετο τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν τὸ τοὺς πολλοὺς μὴ 
58/7 N Hu / ὍΣ N / 

εἰδέναι τὰ πραττόμενα. — Πρίν τι xot ἰσχυρὸν λάδω- 
σιν] ἀντὶ τοῦ, πρὶν δύναμίν τινα προςλάῤθωσιν. 

X. ᾿Επηγγέλθησαν] αἱ σπονδαὶ δηλονότι. --- "E0so- 
y / X5 Wt / 

ρουν ] ἔπεμπον θεωρούς. — Καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν ] 

οἱ θεωροὶ δηλονότι. — 2. Ot δέ] οἵ Κορίνθιοι. — Ἐ- 
πῆγον ἐς τὸ πέλαγος] ὑπεχώρουν, ὅπως εἰς τὸ πέλαγος 

ἐκείνους προχαλέσωνται. — 3. Μετέωρον] πλέουσαν. 
ὋὉρμίζουσιν] ἐν ὅρμῳ ἐποί: — 4. Καὶ τῷ se at p.t cav. . Καὶ τῶν 

e e / ^ / 

νεῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. 

ΧΙ. ᾿Κπέταξαν] ᾿Αθηναῖοι. --- Ἱκανάς] τὰς αὐτῶν. 

— 9, Καὶ ἐπενόησαν μὲν κατακαῦσαι τὰς γαῦς] οἱ Πε- 

λοποννήσιοι τὰς προτέρας. — Τῷ πεζῷ] διὰ τοῦ me- 
CoU. 

XII. 2. Αὐτός] 6 ̓ Αλχιδιάδης. 
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XIII. Κοπεῖσαι! ἐ 
χοπιᾶσαι εἴρηται. 

XIV. ᾿Εξάγγελτοι] ἤγουν δῆλοι. 5. διάνοια - πάν- 

τας τοὺς ἐμπίπτοντας αὐτοῖς συνελάμῥανον, ἵνα μὴ 
ἐπαγγείλωσιν αὐτοὺς ἐπιπλεῦσαι. --- Αὐτούς] τοὺς | 
ἑαλωχότας. — 2. Καὶ οἱ μὲν ἀφεστῶτες] ἀπὸ τῶν Ἀθη- 

ναίων δηλονότι. 
XV. Μεγίστης πόλεως] ἤγουν τῆς Χίου. — Τά τε 

χίλια τάλαντα ...} ἀντὶ τοῦ τὰς ἐπὶ τοῖς χιλίοις ταλάν- 
[4 ρα ΄ / / Dee: Y 
τοις ἐπιχειμένας ζημίας. S διάνοια" ζημίας ἔλυσαν τὰς 

ἐπιτεθέντας τοῖς εἰποῦσιν ἢ ἐπιψηφίσασι χινεῖν τὰ χίλια 
, ci P] , au L z ^N Y M 

τάλαντα, ἅτινα ἐδούλοντο dba μίμνειν διὰ παντὸς 

τοῦ πολέμου. — "Ελυσαν] τὸ ἑξῆς Biugt/t ὑπὸ τῆς πα- 15 

ρούσης δρηιἠξεάξ: — Τῷ Πειραιῷ] τῆς Κορινθίας. — 

᾿Εφορμουσῶν] πολιορκία τῶν πολεμίων. ---- 5. "Ec τὴν 
βοήθειαν] ἀντὶ τοῦ τὴν μάχην. 

XVI. 3. ᾽᾿Ἐζςηγάγοντο] προςεδέξαντο. — "Emécyov] 
ἀπὸ τοῦ τείχους. 

XVII. 2. Ὅτι πλείστας] ἤγουν λίαν. — 3. Λαθόν- ἢ 

τὲς οὖν τὸ πλεῖστον τοῦ πλοῦ] λάθρα τὸ πολὺ πλεύσαν- 

ἐπὶ τοῦ χαχοπαθῆσαι x«t otovst 

τες ἔφευγον. 

XVIII. Καὶ Λακεδαιμόνιοι χαὶ ot ξύμμαχοι] ἑχά- 
τεροι δηλονότι. .-- 3. Ἦν δέ τινες ἀφιστῶνται ] τὸ « ἢν 
δέ τινες ἀφιστῶνται » ἕως τοῦ « χαὶ τοῖς ξυμμάχοις » 

ἄλλοις οὐχ εὑρίσχεται. 

XX. 2. Καὶ ἐπικαθελών] ἤγουν ἐχ δευτέρου. 
XXI. Τοῖς δυνατοῖς] χατὰ τῶν δυνατῶν. — 

E 
εν 

“οἷς 

γεωυόροις] γεωμόρος ὃ τὴν γὴν μερίζων. 

XXIL Καὶ τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων] ἤγουν τῶν 

30 Χίων. —— Παρήει)] παρῆλθε. — Κύμης] σημείωσαι, 

Κύμη πλησίον Φωχαίας. 
XXII. 2. Αὐτούοεί] £x μιᾶς βοῆς. ---- 8. Κατασχόν- 

τες ἐς τὸν λιμένα] ἐλλιμενίσαντες. .-- 4. Ἃ πυνθανόμε- 

νος] τὸ ἑξῆς" ἃ ὃ ̓ Αστύοχος τῶν τε ᾿Κρεσίων καὶ τῶν 

Χίων νεῶν πυνθανόμενος, οὐχέτι ἐπὶ τὴν Μιτυλήνην 

ὥρμησε. — Περιέτυχον αὐτῷ] συνέτυχον. — 5. Ἄνα- 
λαθών] ἀναδιδάσας εἰς τὰς ναῦς. --- 6. ᾽Εξ αὐτῆς] τῆς 

Λέσδου. 

XXIV. Ἀπόῤασιν ποιησάμενοι] ἀπούάντες τῶν 
νεῶν. --- ΝΙετὰ χράτους τῆς γῆς] μετὰ τοῦ χρατεῖν τῆς 

γῆς. — 5. Βεδαίως] ὄντως. --- Εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρω- 
πείοις τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλησαν ...] εἴ τι, φησὶ, 

παρὰ λόγον ἐσφάλησαν, μετὰ πολλῶν συνεξήμαρτον. 

τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ τὴν ἁμαρτίαν συνέγνωσαν. — ὁ. Εἰρ- 
γομένοις οὖν αὐτοὶς 7 ἀντὶ τοῦ, ἐν αὐτοῖς εἰργομένοις ἐνε- 

χείρησᾶν τινες. 

XXV. 4. “Εώρων] οἱ Μιλήσιοι. — 5. Τὰ ὅπ 

θενται] ἤγουν ἀποτίθενται. 
XXVI. ὋὉσονού] ἤγουν μετ᾽ ὀλίγον. --- Ἐναγοντος 

ξυνεπιλαθέσθαι ... ἤγουν πείθοντος συνεφάψασθαι, 

ὥςτε χαὶ τὴν ὑπολειπομένην δύναμιν τῶν ᾿Αθηναίων 
καταλῦσαι. --- Ὥς Ἀστύοχον τὸν ναύαρχον προςτα- 

λα τί- 

χθεῖσαι xop.taat  προςταχθέντος τῷ Θηραμένει ἀγαγεῖν, 
Ἁ 5 , M D 

πρὺς ᾿Αστύοχον τὰς ναῦς. 

SCHOLIA. 
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XXVII. Βουλομέ wav] ἀξιούντων. (ἀξιουμένων). — 
“Ὑπομείναντας] ἀντὶ τοῦ ὑπομεινάντων. -- 9. "Ev 
ὑστέρῳ] χρόνῳ δηλονότι. -- Ἔσται : ἀγωνίσασθαι) τὸ 
ἔσται περιττόν. τὸ δὲ « οὐδέποτε τῷ αἰσχρῷ ὀνείδει 
εἴξας ἀλόγως διαχινδυνεύσειν » ἀντὶ τοῦ οὐδέποτε. 

φεύγων. ἀδοξίαν, ἀλόγως διαχινδυνεύσειν. S τὸ ES 

ὅπου ἔξεστιν ἐν ὑστέρῳ εἰδότας πρὸς δπόσας τε ναῦς 

πολεμίας ἔ ἔσται ἀγωνίσασθαι, χαὶ ὅσαις ταὶς σφετέραις 
πρὸς αὐτοὺς παρασχευασαμέναις ἱκανῶς xot xa0' ἧσυ- 
χίαν, αὐτὸς δηλονότι οὐδέποτε, εἴξας τῷ αἰσχρῷ ὀνεί- 

δει, ἀλόγως κινδυνεύσειν. — 8. Ξυμδήσεσθαι] ἤτοι 
χατὰ γνώμην τῶν πολεμίων ἔστι δὴ συνθήχας ποιεῖν. 

—'H μόγις ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξυμφοραῖς... ott, 
φησὶ, πόλει διὰ τὰς χκατεχούσας συμφορὰς μόλις 
ἔξεστι μετὰ Μεγάλης παρασχευῆΐς xal ἀναγκαζομένῃ 
προεπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις, οὐχὶ δὲ ἑκουσίως, ταύτη 
πῶς προχήκει μὴ ἀναγχαζομένη πρὸς αὐθαιρέτους χιν- 
δύνους ἰέ ἰέναι; — Μετὰ βεδαίου παραχευΐςἾ ἤγουν ἕτοι- 
μασίας πολεμιχῆς ἀσφαλοῦς. — Kao ̓ ἑχουσίαν] ἑχόν-- 

c Avena] ὃ διὰ ἀνάγκην προτερεύουσαν. .—. 6, Καὶ 
πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς} ὀργιζόμενοι διὰ τὴν συμδᾶ-- 
σὰν αὔτοϊς συμφορὰν περὶ Μίλητον. 

XXVIII. ᾿Επιχατάγονται] ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους. — 
ἘΘούλοντο] τὸ ἑξῆς, ἐδούλοντο πλεῦσαι πάλιν ἐς Τει-- 
χιοῦσσαν. — 2. Προςδεχομένων] προςδοχησάντων. — 3. 

Προςέταξεν] ὃ βασιλεὺς δηλονότι. — 4. &uvézatav] 
ἤγουν συνηρίθμησαν. ἀντὶ τοῦ, χατέταξαν εἷς τὸ ἴδιον 
στράτευμα. 

XXIX. Πάσαις ταῖς ναυσὶ διέδωχεν] ἀντὶ τοῦ τοῖς 

ἐν πάσαις ταῖς ναυσί. .-- 2. Παραδοῦναι] ἕνεκα τοῦ πα- 

ραδοῦναι. --- Μαλαχός] ἀργός. — Μαλαχὸς ἦν περὶ τοῦ 
μισθοῦ] ἤγουν οὐχ ἐντόνως οὐδὲ σφοδρῶς ἀπήτει... 

Παρὰ πέντε ναῦς] πλὴν ε΄ νεῶν πλεῖν. — Ὡμολογήθη- 
σαν] συνεφωνήθησαν. 

XXX. Διαχληρωσάμενοι] διαμερίσαντες χλήρῳ. 
XXXI. Τοὺς δμήρους καταλεγόμενος] ἀπαριθμῶν. 

— Τούτου μὲν ἐπέσχεν] ἑαυτὸν δηλονότι, ἀπὸ τοῦ λαμ- 
G&vety ἀμέρομς — 4. Διὰ τοὺς ἀνέμους] ἐναντίους 9r- 
λονότι ὄντας. - - Ἐςθαλόμενοι] τειχομαχοῦντες. 

XXXII. X φάλμα] τὴν ἧσσαν λέγει. .-. Καὶ χειμα- 

σθεισῶν τῶν νεῶν] ἤγουν διασπαρεισῶν ὑπὸ χειμῶνος. 

— 3. Αὐτῷ] ἤγουν τῷ Accuóyo. 

XXXIII. ?H μήν] ὄντως. --- Προςθαλών] ἤγουν ἐλλι- 
μενίσας. — Τῇ στρατιᾷ] ἤγουν σὺν τῇ στρατιᾷ. ἤτοι 
πανστρατιᾷ. — 3. ᾿Αφειμένοι] ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων. — 
4, Ἀναζητήσαντες] βασανίσαντες. 

XXXIV. “Ὥςπερ) ἐπειδή. — Ὁρμήσασαι] ἐπὶ τὰ 
τῶν Χίων. 

XXXV. 2. Ξυλλαμόάνειν] βοηθεῖν. 
XXXVI. "Εφερον) ὑπέμειναν. --- 2. ᾽᾿Ἐπὶ Θηραμέ- 

νους] ἐνώπιον. 
XXXVII. 3. Λαχεδαιμόνιοι ἢ οἵ ξύμμαχοι] τῶν 

Λακεδαιμονίων. — 4. Κοινῇ] γνώμη δηλονότι. 
XXXVIII. ᾿Κέλητι] πλοίῳ χέλοχι. --- 8. "Ec ὀλίγον 
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SCHOLIA VIII, 
κατεχομένης] ἤτοι ἀναγχαζομένης ὀλιγαρχεῖσθαι, ἢ ἐπ᾿ 
ὀλίγον πειθομένης xxi ἀκροωμένης " ὃ χαὶ μᾶλλον. El 

Κατεχομένης] κατειργομένης. — 5. Nec] οὖσαι «oic 
᾿Αθηναίοις. — Ἀντανάγοιεν] αἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ δηλον- 

6 ότι νῆες. 
XXXIX. Ἡλίου τροπάς] τὰς χειμερινὰς δηλονότι. 

— 2. Πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπιστολάς] ἀντὶ τοῦ 
διὰ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπιστολάς. — 3. Καὶ πλείω 

τὸν πλοῦν διὰ φυλαχῇς ποιησάμενοι] καὶ μαχρότερον 
I9 τὸν πλοῦν ποιησάμενοι ὑπὲρ ἀσφαλείας. — 4. Τοῦ 

ξυμπαραχομισθῆναι] ἵνα συμπαραληφθῶσι παρ᾽ ἐχεί- 

“νων. 
XL. 2. Καὶ μιᾷ γε πόλει, πλὴν Λαχεδαιμονίων, 

πλεῖστοι γενόμενοι] πλείονες οἰκέται ἦσαν ἐν Χίῳ ἤπερ 
15 ἐν ἄλλη τινὶ πόλει, πλὴν Λαχεδαιμονίων - ἣ δὲ Λαχε- 

δαίμων πλείστους εἶχεν. οἰχέτας. — ᾿Ἐπιστάμενοι τὴν 

χώραν] ἔμπειροι τῆς χώρας. --- 3. Κωλῦσαι] κωλύμην 

ποιεῖν. — Διὰ τὴν τότε ἀπειλήν] ἣν δηλονότι ἠπείλησε 

τοῖς Χίοις, μὴ ἐπιδοηθήσειν αὐτοῖς. 
XLI. Νομίσας πάντα ὕστερα elvat... νομίσας, φησὶ, 

πάντα ἐν δευτέρῳ εἶναι τοῦ παραχομίσαι τὰς ναῦς, 
ὑπὲρ τοῦ θαλαττοχρατεῖν. — 2. Καὶ ἐς Κῶν τὴν Με- 
ροπίδα] τὴν Μεροπίδα περιττῶς προςέθηχεν: ἄλλη 
γὰρ οὐχ ἔστι Κῶς. — 3. ᾿Αἀναγχάζεται ὑπὸ τῶν Κνι- 
δίων παραινούντων] ἀντὶ τοῦ πείθεται παραινεσάντων. 

XLIII. Προςδαλόντες] τειχομαχοῦντες. — 2. Ἀμ- 
φοτέροις] ἤγουν τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ τῷ Τισσαφέρνει. 

XLIV. Οἱ δ] ἤγουν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- 2. Κα- 
μέρῳ] Κάμιρος Ho. καὶ Χοιροῦ. --- Καὶ προςεχώρησε] 

ἤγουν ῴχειώθη. — 3. ᾿Εφάνησαν) τοῖς πολεμίοις. --- 

Ὑστερίσαντες δὲ οὐ πολλῷ] ἤγουν μετ᾽ ὀλίγον ἐλθόντες. 
-- τὸ μὲν παραχρῆμα] ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸ ἐνεστώς. — 
4. ᾿Ἐξέλεξαν] ἤγουν ἀπήτησαν. --- ᾿Ἀνελχύσαντες τὰς 
γαῦς] εἰς τὴν γὴν δηλονότι. 

20 

25 

30 

8. XLV. Ὑποχωρεῖ] ἤγουν λάθρα ἐχώρησε. — 3. 

Ξιυνέτεμεν] ἀντὶ τοῦ. εἰς ὀλίγον συνέστειλε. — Τοῖς 
ἑαυτῶν] ναύταις δηλονότι. --- "Ex περιουσίας] ἤγουν 

μετέχον teo --- Χείρω] ἤγουν ἄχρηστα ἐς μάχην, 2 
ἀσθενῆ. “Ὥςτε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι] 
ἔπειθε, ing ἣν Ἀλχιδιάδης τὸν Τισσαφέρνην δοῦναι 
χρήματα τοῖς τριηράρχοις τῶν Πελοποννησίων, ἵνα 
ξυγχωρήσωσιν αὐτῷ ἀντὶ τῆς δραχμῆς τριώδολον τῷ 
στρατιώτῃ ilbw.. & 4 σύνταξις οὕτως" ἐδίδασχεν ἔτι 

τὸν Τισσαφέρνην, ὥςτε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι 
45 καὶ τοὺςτριηράρχους καὶ τοὺς στρατηγοὺς τῶν " πόλεων, 

πλὴν τῶν Συραχουσίων, συγχωρῆσαι αὑτῷ ταῦτα. --- 

6. Τοῖς ἰδίοις .. εἰκότως φειδόμενον] εἰκότως φείδεσθαι 

διὰ τὸ ἐκ τῶν ἰδίων ἀναλίσχειν. 
XLVI. 2. Καθ᾿ ἕν] μέρος δηλονότι. — ᾿ὐτελέστε- 

60 ρα] ἀντίκειται τῷ πολυτελεῖ τὰ εὐτελέστερα. ἀδαπα- 

νώτερα οὖν λέγει. — 3. Τὸν λόγον τε ξυμφορώτατον 
χαὶ τὸ ἔργον... τοὺς Ἀθηναίους xal ἀπὸ τῶν ἔργων συμ- 
ορωτέρους εἰναι ἔφη βασιλεῖ, χαταπολεμοῦντας τὴν 

“Ἑλλάδα. --- Τοὺς μὲν γὰρ ξυγχκαταδουλοῦν ἂν ...] τοὺς 

40 
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μὲν γὰρ ᾿Αθηναίους, θαλασσοχρατοῦντας, οὐ μόνον ἕαυ- 
τοῖς χαταδουλοῦν τοὺς “Ελληνας, ἀλλὰ καὶ βασιλεῖ τοὺς 

ἐν τῇ βασιλέως οἰκοῦντας. --- Ἢν μή ποτε αὐτοὺς μὴ 
ἐξέλωσιν] ἀντὶ τοῦ, καταδουλώσωνται τοὺς ᾿Αθηναίους. 

ὅτι Καὶ ἀποτεμόμενον ..} ἀποτεμόμενον, φησὶ, 
μεγίστην μοῖραν τῶν ᾿Αθηναίων, τουτέστι μεγίστων αὐὖ- 

τοὺς στερήσαντα. --- b. Καὶ éx περιόντος] ἤγουν x τοῦ 

ὑπερόάλλοντος. 

XLVII. Παρ’ éxetvotc ] £umpocÜsv ἐχείνων. .— 

᾿Επιθεραπεύων] ἤγουν μετὰ θεραπείας xot οἰκονομίας 
πραγματευόμενος. --- Εἰ μὴ διαφθερεῖ αὐτήν] ἢ, τὴν 
εἰς τὴν πατρίδα κάθοδον εἰ μὴ διαφθείρη" ἢ, αὐτὴν τὴν 
πατρίδα εἰ μὴ ἐάση ῥιαϊρθοιρῆναι: — Πεῖσαι δ᾽ ἄν] 

τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 2. "Ec τοὺς βελτίστους τῶν ἀνθρώ. 

πων] φρονιμωτάτους. 

XLVIH. Τὴν πόλιν] τὰς ᾿Αθήνας. --- Καὶ ὑποτεί- 
γοντος αὐτοῦ] ἐλπίδας δηλονότι. — 4. Κόσμου) εὐτα-- 
ξίας. — Σφίσι δὲ περιοπτέον elvat .. .] αὐτοῖς δὲ περια- 

θρητέον εἰναι, ὅπως μὴ στασιάσωσι. --- Περιοπτέον] 
σχοπητέον. --- Ὁμοίως ἐν τῇ θαλάττη ὄντων] ὁμοίως, 9 

ὥςπερ χαὶ ᾿Αθηναίων, κρατούντων τῆς θαλάττης. --- 

5. Τάς τε ξυμμαχίδας πόλεις ... 1] περὶ τῶν ξυμμαχίδων 

πόλεων; αἷς C ὑπέσχοντο ὀλιγαρχίαν ot ᾿Αθηναῖοι, 6 ὡς χαὶ 

αὐτοὶ ὀλιγαρχησόμενοι, σαφῶς ἔφη εἰδέναι περὶ τούτων 
6 Φρύνιχος 6 ὅτι οὔτε αἱ ἤδη d ἀφεστηχυῖαι προςχωρήσου- 
σιν οὐδὲν μᾶλλον, οὔτε αἱ ὑπήχοοι βεδαιότεραι ἔσονται. 

— 6. Τούς τε χαλοὺς κἀγαθούς] ὑπερθατὸν, τούς τε 
τοῦ δήμου καλοὺς xat ἀγαθοὺς ὀνομαζομένους: ὃ δὲ νοὺς- 
οὖκ ἐλάττω παρέχ εἰν πράγματα, ἤπερ τὸν δῆμον, πο- 

A 

ριστὰς ὄντας χαὶ εἰςηγητὰς τῶν χαχῶν τῷ δήμῳ, τοὺς 
ὀνομαζομένους μὲν χαλοὺς χά γαθεὺς; τῶν δὲ χαχῶν 
πάντων αἰτίους ὄντας τῷ δήμῳ, διὰ τὰ ἴδια χέρδη 

πράγματα παρέχοντας τοὶς τὴν ὀλιγαρχίαν χαθιστᾶσι, 
— Καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνοις εἶναι] τὸ εἶναι περιττόν. 
λέγει δὲ ὅτι ὅσον ἐπὶ τοῖς ὀλιγαρχικοῖς μᾶλλον, ἢ ὅσον 
ἐπὶ τοῖςχαλοὶς χἀγαθοῖς λεγομένοις, ol ἄλλοι ἂν xo ἄκρι- 
τοι xai πρὸς βίαν ἀποθνήσχοιεν. ---- 7. ᾿Επισταμένας] 

διδαχθείσας. --- Σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι ...] χαὶ αὐτὸς ca 

φῶς εἰδέναι ὅτι αἱ πόλεις ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων οὕτω φρο- 

νοῦσιν. — Οὔχουν ἑαυτῷ γε] γράφεται οἰχεῖν. 
ΧΙΙ͂Χ. Ὥςπερ χαὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόχει] ἐδό- 

χει γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς χαὶ τὸ πρῶτον τὰ παρόντα δέ-- 
χεσθαι. — Καὶ τῆς τοῦ ἐχεὶ δήμου) τοῦ ἐν ταῖς Αθή- 
ναις δηλονότι. χαὶ γὰρ ὃ ἐπὶ τῶν νεῶν ἐν τῇ Σάμῳ 

στρατὸς τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος ἦν. 

L. 

σίως δέξονται. — Δείσας πρὸς τὴν ἐναντίωσιν ...] δεί- 

σας, φησὶ, μὴ, ὑπεναντίως τῇ γνώμη αὐτοῦ χατελθὼν, 
6 Ἀλχιδιάδης κακώσῃ αὐτόν. --- 2. Καὶ μετὰ τοῦ τῆς 

, , / , Y 1 
πόλεως ἀξυμφόρου] εἰ xai μετὰ 
x 

᾿Ενδέξονται αὐτήν] ἤγουν ἐνδιαθέτως xa γνη- 

ἀξυμφόρος. --- 3. Ἄλλως τε ...] ἄλλως τε οὐδὲ διενοεῖτο 

τιμωρεῖσθαι, xoi ταῦτα οὐδὲ συμμίσγοντα αὐτῷ. — 
"Ec γεῖρας] ἤγουν εἰς ὁμιλίαν καὶ δεξίωσιν φιλικήν. --- 
4. ἸΠροςέθηχέ τε, ὡς ἐλέγετο] τὸ, ὡς ἐλέγετο, κἀνταῦθα 
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πανυ OUx- 
c / ww 7 

δὲ προςέθηχεν ἀντὶ τοῦ προςέθετο. $ ἣ διά- 
/, ᾿ς ΜῈ € b! e 7 vox: χαὶ ᾿Αστύοχος ἐνέδωχεν ἑαυτὸν τῷ Τισσαφέρνει 

“5.7 πὶ E € 2 ' M P , 
τοῖς ἰδίοις χέρδεσιν, ὡς ἐλέγετο', xai περὶ τούτου xal 

Y ^ » MSS bd 2 EE. A ow )7 περὶ τῶν ἄλλων, xat διὰ τοῦτο ὠλιγώρει μὴ ἐντελῇ 

, τ 5 - ΡΞ m - M 5^ ^. A 

προόςχειταᾶι ἐνοειχτιχὸν του περι (OT, ων Uf 
bi ^ 

τείνεσθαι. τὸ 

ut50by ἐχδοῦναι Τισσαφέρνην τοῖς ναυτικοῖς. ---- ᾿Ανθή- 

πτετο] ἀντέσγετο. --- 5. Οτι οὐ χαλῶς πεν κοΐ ἀλλὰ 

Hee δηλονότι. --- Q3 ἂν τρόπῳ] ἤ ἤγουν * ὅπως. 

LI. “Ὅσον o9 παροῦσαν] ἤγουν μετ᾽ ὀλίγον ἐλευσο- 
μένην. -- Ὁρμουσῶν] αὐλιζουσῶνν. ---- 2. Καὶ ἐκ τοῦ τοιού- 
του] ἀντὶ τοῦ διὰ τὸ τοιοῦτον. λέγει δὲ τὸ μιήνυμα τὸ τοῦ 
Φρυνίχου. ---- Μέλλουσα] τειχισθῆναι. — 8. Δόξας δὲ 
6 Ἀλκιδιάδης ...] τὰ παρὰ τοῦ Ἀλχιδιάδου, φησὶ, γράμ- 

ματα οὐδὲν ἔδλαψε τὸν Φρύνιχον, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφέ- 
λησεν. ᾧήθησαν γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην παρὰ 
μὲν τῶν πολεμίων μεμαθηκέναι ὅτι μέλλουσιν ἐπιθή- 
σεσθαι Σάμῳ, κατεψεῦσθαι ὃ δὲ ταῦτα Φρυνίχου διὰ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἔχθραν, ὅτι ἀναπείθει τοὺς πολεμίους ἐπιθέ- 

σθαι Πα 

LII. Δεδιότα uiv τοὺς Πελοποννησίους ...] φησὶν 

τι ἐδεδίει | " ὁ - ἰσσαφέρνης τὴν ἰσχὺν τῶν Λαχεδαι- 

μονίων, ἐδούλετο δὲ ὅμως πεισθῆναι, εἰ δύναιτο, ὑπὸ 

Ἀλχιδιάδου, μετα Ps θαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Πι- 

στευθῆναι] τοῖς Ἄθη nva ots. ---Ἐπηλήθευσεν] ἀντὶ τοῦ 

ἀλήθειαν εἶπεν ἐπὶ τὸν τοῦ Αλχιῤδιάδου λόγον. - Ἄνε- 
χτὸν εἶναι ξυγχεῖσθαι] ἀντὶ τοῦ ἀνεχτὴν εἶναι συνθήχην. 

LIII. Κεφαλαιοῦντες ἐχ πολλῶν ] ἀντὶ τοῦ ex πολ- 

ÀoU ἀποδειχνύντες. ἤγουν κεφαλαιωδῶς χαὶ ξυντετμη- 
μένως λέ γοντες. — Maca 02, ὡς ἐξείη αὐτοῖς] ὃ δέσύν- 

δεσμος ἀντὶ τοῦ δή κεῖται, ὡς καὶ ἐν τῇ πρώτη [6. 3], 8 ἐν 

τῷ « χαθ᾽ ἑχάατους δὲ ἤδη τῇ ὁμιλία. » — 2. Καὶ ἐπι- 

θειαζόντων] 7 ouv θεῖά τινα ἐπιδοωμένων. — Πρὸς 

πολλὴν ἀντιλογίαν xat σχετλιασμόν] πρὸς πολλοὺς ἀν- 
, M xA τ. Y / 1 y 

τιλέγοντας xat σχετλιαζομένους. ---- Xy ex ιασμόν] zvouy 

δεινοπάθειαν. — Οὐχέτι ὄντων] χρημάτων δηλονότι. 

— 3. Σωφρονέστερον] ἤγουν ταπεινότερον. 

LIV. “Χαλεπῶς ἐφέρετο] ἤγουν δυςανασχετῶν ἦν" 

σχληρὸς ἣν xai dy ἔνδοτος. — 4. Τάς τε ξυνωμοσίας, 

αἵπερ ἐτύγχανον Ex sé c] ὅσαι δηλονότι ἦσαν ξυνω- 
μοσίαι χατά τε τῶν ἀρχῶν xat τῶν διχῶν. — πάσας 

ἐπελθὼν, xal παραχελευσάμενος τ} 6 Πείσανδρος 

àc συνωμοσίας ἐπελθὼν, παρεχελεύσατο, ἁπάσας τὰς 
, co , 

ὅπως πάντες οἱ ἐν αὐταῖς συστραφέντες μιὰ γνώμη 

χαταλύσωσι τὸν δῆμον. — ᾿Επὶ τοῖς παροῦσιν] xac 

τῆς παρούσης δημοχρατίας. 

LV. Ἐς δὲ τὴν γῆν] δηλονότι τῆς “Ῥόδου. — Tous 
προςβοηθήσαντας] τῇ χώρᾳ πορθουμένη. --- Εὐφυλα- 

χτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο ...] παραφυλάττειν γὰρ 

ἐντεῦθεν μᾶλλον ἐδύναντο τὰς τῶν Πελοποννησίων 

ναῦς. εἴ που ἀπαίροιεν. — 9. Διενοοῦντο] ἤγουν ἐμε-- 

λέτων. ---- 3. ᾿Επεκθοηθησάντων δέ] ἤγουν ἐχδραμόντων 
εἰς βοήθειαν ἐπὶ τῷ συυθαντι. 

LVE Αὐτόθι] ἐν τῇ Χίῳ. E 

χανήν. ΕΣΘΗΡ 

2. Εἰδος] τύπον, μη- 
᾿Βπειδὴ ἑώρα ἐχεῖνον ...] ἐπειδὴ ἑώρα 

| 

SCHOLA. VIII, 51—65. 

τὸν Τισσαφέρνην, xot si τὰ μέγιστα λαμθάνοι . μηδὲ 
οὕτω ξυμδησόμενον πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Ξυμέα- 
σείοντα] ἐ ἐφιέμενον ξυμῆναι. — Mii ἱκανὰ διδόναι] τῇ 
αἰτήσει δηλονότι. — 4. Ὑπὲρ παρόντος Τισσαφέρνους] 
ἔμπροσθεν τοῦ Τισσαφέρνους. --- Ὥςτε τῶν ᾿Αθηναίων 
wl] ὥστε τοὺς ᾿Αθηναίους αἰτίους γενέσθαι τοῦ μὴ 
συμξῆναι, χαίπερ διδόντας τὰ αἰτούμενα. — "H£tovy] 
ὃ ᾿Αλχιδιάδης δηλαδὴ xci ὃ Τισσαφέρνης. --- Τὰς 
Miei: δηλονότι τῇ Ἰωνία. --- Ξιυνόδῳ] συνελεύ- 
get, ὁμιλίᾳ. — ᾿Ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ 
ξυγ χωρούντων ἀχουστέον. 

LVII. Παντάπασιν ἐχπεπολεμῆσθαι] ἤγουν εἷς 
τελείαν ἔ ἔχθραν ἐλθεῖν τοῖς Πελοποννήσίοιξ. — Κενω- 
θεισῶν τῶν νεῶν] ἀπολιπόντων αὐτὰς τῶν ESTO 
διὰ τὸ μὴ λαμόάνειν μισθόν. — 2. ᾿Επανισοῦν τοὺς 
Ἕλλ t ἴσους αὐτοὺς ποιεῖν. — Μεταπεμψάμενος οὖν] 
τὸ οὖν ἐχ τοῦ παραλλήλου. 

LVIII. e. * Λάδωσω) εἰς τροφὴν δηλονότι τῶν νεῶν 
χαὶ εἰς ἄλλην δαπάνην. --- 7. Πρὸς ᾿Αθηναίους] γρά- 

rdum. τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐὰν ἐθέλωσι, φησὶ, πρὸς ἊἌθη- 

ναίους διαλλάττεσθαι, ἀμφότεροι ιὐῤλμεύθι, θὰ, τον; 
LIX. Ὥςπερ εἴρητο] ἐν ταῖς σπονδαῖς δηλονότι. 
LX. ᾿Επιθουλεύοντες ἀπόστασιν τῆς Εὐδοίας! λα- 

θραίως ποιοῦντες τὸ ἀποστῆναι τὴν Εὔδοιαν ἀπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων. — Ἐπὶ γὰρ τῇ ᾿Ερετρία τὸ χωρίον ὄν] 

ἀντὶ τοῦ ἐπικείμενον γὰρ τῇ ἜἘρετρία. — 2. Ἐπιχα- 
λούμενοι] ἤγουν ἐπὶ βοήθειαν καλοῦντες. 

LXI. Πεζῇ] ἤγουν διὰ ξηρᾶς. ---- Ἀποστήσων] τῶν 
᾿Αθηναίων δηλονότι. — 2. "Exvyov ... χεχομισμένοι] 

ἀντὶ τοῦ £Aa60v. — ᾿Ἐπιῤδάτης ξυνεξῆλθε] οὐ τριήραρ- 

χος, οὐδ᾽ ἄλλην ἀρχὴν ἔχων. ---- 3.Ἤδη γὰρ καὶ ὀψὲ ἦν] 
ἤγουν ἑσπέρας ἤδη χαταλαδούσης. 

LXIIL. Τὴν ναυμαχίαν] τὴν γενομένην δηλονότι 
πεοὶ τὴν Χίον. --- ᾿Εθάρσησεν] ἤγουν ἀγαθὰς ἔσχεν 
ἐλπίδας. — 4. ᾿Ἀλλλήλοις] χατὰ σφᾶς αὐτούς. --- 3. 

Ὑπὸ γὰρ...} τὸ αἴτιον τῆς ὑποψίας. ---- Καίπερ ἐπανα- 

στάντας αὐτοὺς ...] χαίπερ ἐπαναστάντων αὐτοῖς τοῖς 

ὀλιγαρχικοῖς τῶν δημοχρατούντων ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀλι- 
γαρχεῖσθαι. — 4, ᾿Ανεθήσεται] ἀφήσεται. --- Τὰ 
πράγματα] ἣ ὀλιγαρχία. 

LXIV. Πράξοντας iod ἤγουν χκαταστήσοντας τὰ 

ἐν ᾿Αθήναις. --- Εἴρητο] προςετέταχτο. — Aic à ἀνίσχω- 

σιν] ἀντὶ τοῦ προςορμίσωνται. — Καθιστάναι] ἤγουν 
νομοθετεῖν. — 4. Καὶ ὶ γὰρ χαὶ φυγὴ αὐτῶν ἔξω ἦν] χαὶ 

γὰρ φυγάδες αὐτῶν ἦσαν παρὰ Πελοποννησίοις, πε- 
φευγότες ὑπὸ ᾿Αθηναίων. --- Καὶ αὕτη] ἤγουν αὐτοὶ οἱ 

IN Too , Led , φυγάϑες. --- Ναῦς] Λαχεδαιμονίων. ---- Ναῦς τε xout- 
3 A N 7 7 , 

σαι] εἰς τὴν Λαχεδαίμονα δηλονότι. ---- 6. Σωφροσύνην 
A pe , ΕῚ , J γὰρ λαδοῦσαι αἱ πόλεις ...] εὐδουλότεραι γὰρ γενόμεναι 

αἷ πόλεις ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν ἄντιχρυς ἐλευθερίαν, τῆς 
€ ^ Du , , € , 2 , 2 , 

ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπούλου εὐνομίας οὐδὲν φροντίσαν- 
τες. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ προτιμήσαντες. Ἄλλως" 

προτιμήσαντες, οὐ προτιμοτέραν σχόντες. 

LXV. 2. ᾿Ἀνεπιτηδείους] τῇ ὀλιγαρχία δηλονότι. --- 

^, 

0 

10 

20 

35 

40 

50 



c 

- c 

25 

30 

35 

40 

45 

50 

SCHOLIA. VIIl, 66—74. 

3. Λόγος τε EX τοὺ irren" προείργαστο αὐτοῖς] λόγος — 4. Χαλεπὸν γὰρ. 

τε ἐν τῷ φανερῷ, φησὶν, ἐχ παρασχευῆς ἐλέγετο. 

LXVI. Εὐπρεπὲ ς noc τοὺς πλείους] πιθανὸν πρὸς 

τοὺς πολλούς. εὐπρεπὲς μὲν ἦν πρὸς τοὺς πλείους. ὃ ὅμως 

δὲ ὀλίγοι ol μεθιστάντες τά [se] πράγματα ἔμελλον xat 

ἄρξειν αὐτῶν. --- Βουλὴν ἀπὸ τοῦ χυάμου] χλήρους 
ἔδαλον κυάμους, xol οἵ λαχόντες συνήρχοντο εἰς τὴν 
βουλήν. --- Ξυνεστῶσι;] συνωμόταις. — Ἀλλὰ xod ol 
λέγοντες ἐχ τούτων ἦσαν] ἤγουν ot δημηγοροῦντες ἦσαν 
ἐχ τῶν καταλυσάντων τὴν δημοχρατίαν. — Προύὐσχέ- 

πτετο] πρὶν ἐλθεῖν ἐς τὴν συλλογήν. — 2. Ἰμπιτηδείου] 

ἀντὶ τοῦ εὐπροςώπου ἐσχεμμένου. - Δικαίωσις] ἀντὶ 

τοῦ χόλασις" ἢ εἰς δίκην ἀπαγωγὴ, ἤτοι χρίσις. — 

Κέρδος ὃ μὴ πάσχων τι βίαιον ... ἐνόμιζε] ὃ μηδὲν, 

: φησὶ, πάσχων βίαιον χέρδος ἡγεῖτο τὸ μηδὲν πάσχειν. 

— 3. Καὶ τὸ ξυνεστηχὸς πολὺ πλέον ἡγούμενοι ... καὶ 

τοὺς συνεστηκότας χατὰ τοῦ δήμου πλείονας νομίζοντες 

εἶναι, ἥπερ ὅσοι ἦσαν, τεταπείνωντο ταῖς γνώμαις. — 

Διὰ τὸ μέγεθος τῆς πόλεως EX] wet διὰ τὸ μέγεθος, 

φησὶ, τῆς πόλεως ἠγνόουν τοὺς συνεστῶτας, καὶ οὐχ 

ἐδύναντο αὐτοὺς ἐξευρεῖν - χαὶ διὰ τὸ χρύφα δὲ ἐχείνους 

πράττειν οὐχ ἐδύναντο εὑρεῖν αὐτούς. --- 4. Κατὰ δὲ τὸ 

αὐτὸ τοῦτο ...] χατὰ τὸ ἀγνοεῖν, φησὶ, τοὺς éx τῆς 

ὀλιγαρχίας, οὐχ ἦν δυνατὸν (τουτέστιν ἀσφαλὲς) ἀγα- 

γαχτήσαντά τινα τοῖς πραττομένοις ἀπολοφύρασθαι 

παρὰ τῷ πέλας. --- 5. Ἀλλήλοις γὰρ ἅπαντες ...] τὸ 

μὲν [ἀλλήλοις ἀντὶ τοῦ ἄλλος ἄλλῳ, τὸ δὲ ὁ ὡς μετέ ΤῊΣ 

ἀντὶ τοῦ μετέχοντι. --- Καὶ τὸ ἄπιστον οὗτοι ...] καὶ οἵ 
μὴ δοχοῦντες μὲν ὅλως ὀλιγαρχιχοὶ εἶναι, ὄντες δὲ ἐν 
τῇ συνωμοσίᾳ, μεγάλως ἐποίησαν ἀπιστεῖν αὐτοὺς 

ἀλλήλοις. ἢ ἀπιστεῖν αὐτοὺς ἐποίησαν ὅτι ἐστὶ συνω-- 

μοσία. — Ἐς Thy τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν 
zu agelage ὥςτε ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, ἀπιστεῖν ὅλως 

ποιήσαντες τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις. ἐχείνων γὰρ τῶν 

μὴ ἄν ποτε νομισθέντων ὀλιγαρχίας χοινωνήσειν με- 

τασχόντων τῆς συνωμοσίας, οὐδεὶς οὐδενὶ ἔτι. ἐπί-- 

στευεν. 

LXVH. Εἶπον γνώμην] βουλήν. ---- Ἄριστα] ἤγουν 
ὠφελιμώτατα. --- 2. Ἢ ἡμέρα ἐφῆχεν] ἀντὶ τοῦ παρῆν 
ἡ ἡμέρα. — 3. 'Ex τοῦ αὐτοῦ χόσμο.] ἤγουν ἐχ τῆς 
παλαιᾶς xal δημοτικῆς καταστάσεως. ἤγουν ἐχ τῆς 
δημοχρατίας. ---- “Ἕκαστον πρὸς ἑαυτῷ τρεῖς] γράφεται 

καὶ πρὸς ἑαυτόν. 

ΤΧΎΙΠ. Ἀντιφῶν] 6 τοῦ παρόντος συγγραφέως 
διδάσχαλος. --- Δεινότητος] ῥητορείας. --- Πλεῖστα 

bd Ἐ "5 y ΕῚ —- 5 co 
...] πλεῖστα εἷς ἀνὴρ δυνάμενος ὠφελεῖν ἐν τῷ cup.6ov- 

λεύειν. --- 2. ᾿Ἐπειδὴ τὰ τῶν v'] χείμενον" ἐπειδὴ 
μετέστη fj δημοχρατία, xat ἐς ἀγῶνας μετέστη μετὰ 
τῶν υ΄. — Ἄριστα] τὸ ἑξῆς, ἄριστα ἀπολογησάμενος. 

- Ὑπὲρ αὐτῶν τούτων αἰτίας] ὑπὲρ τῆς αἰτίας τῆς 
τούτων, τουτέστι τῶν χατὰ τὴν ὀλιγαρχίαν, ὡς συγχα- 
ταστήσας. — 3. Εἰδότα αὐτόν] τὸν ᾿Αλχιόιάδην. --- 
.«""ὨὀἌ !Ἠ € , , € / 
Ὑπέστη] ὑπέσχετο. — Φερεγγυώτατος] ἱκανώτατος. 
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e] τὸ αἴτιον τοῦ μεγέθους τοῦ 
ἔργου. 

LXIX. 'Ev τάξει] παρατάξει. --- 2. Εἴρητο ἡσυχῇ 
/ Do eo 

..] χρύφα, φησὶν, εἴρητο παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις, μηδ᾽ 
2 LM) / M uf » RA / Y ἐν τὴ εἰθισμένη χώρᾳ, ἔνθα ἐφύλαττον, μένειν. — Εἴ 

/ VEM 7-1 y ᾿ / Ve ES m δέοι χειρουργεῖν) ἤγουν διαχειρίσασθαί τινα 
eo D /, 

xal ἀναιρεῖν. --- ἀπὸ τοῦ χυάμου] τουτέστι διὰ ψη- 

φισμοῦ ἡρημένοις. ---- [ἔφερον δὲ αὐτοῖς] ἤγουν τοῖς 
ἀπὸ τοῦ χυάμου βουλευταῖς. 

LXX. Σφῶν] £x σφῶν. — Ἀπεχλήρωσαν] ἤγουν 
διὰ χλήρου ἀποκατέστησαν. --- Πολὺ μεταλλάξαντες 
τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως) ἤγουν μεταθέντες τὴν πο- 

λιτείαν. — ἔνεμον] ἤγουν ἐνέμοντο καὶ ἐκαρποῦντο. 
-- 2. Ὑπεξαιρεθῆναι] εἰς τὴν ἀρχήν. 

LXXI. ᾿Ελπίσας ἢ ταραχθέντας ...] ἤλπισε ῥαδίως 

χρατήσειν τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς Πελοποννησίους, καὶ ὡς 
αὐτοὶ βούλονται οἱ Πελοποννήσιοι" ἴσως δὲ καὶ παρα- 
γρῆμα γχειρώσεσθαι τὴν πόλιν, ἔνδοθέ θορυβδημέ- χρῆμα χειρώσεσθαι τὴν πόλιν, ἔνδοθέν τε τεθορυδημέ 

NO EN / Ny ἢ N / γὴν διὰ τὴν στάσιν, καὶ ἔξωθεν διὰ τοὺς πολεμίους 
2] NY / es / m 3 /, 

ἐγγὺς προςελθόντας τῇ πόλει τῶν ᾿Αθηναίων. 

LXXII. Καίτοι οὐ πώποτε ᾿Αθηναίους τοὺς 
᾿Αθηναίους, διὰ τὸ ἀεὶ πρὸς ὑπερορίους [πολεμίους] πο- 

λέμους εἶναι, καὶ τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ἀποδημεῖν. οὐ- 
δεπώποτε οὕτως ἐν μεγάλῳ πράγματι γεγενῆσθαι, ὥςτε 

,ὔ - 

ἀθρόους πενταχιςχιλίους συνελθεῖν σχεψομένους περὶ 

τῶν χοινῶν. δηλοῦται δὲ ἐντεῦθεν ὅτι ol τετραχόσιοι 
δημοχρατιχωτέραν τῆς πρόσθεν ἐπηγγέλλοντο ποιήσειν 
τὴν πολιτείαν, πενταχιςχιλίους κοινωνοὺς παραλαθόν- 

τες, ὅσοι οὐδεπώποτε πρότερον βουλευσόμενοι συνῆλθον. 
— 2. Ἀρξαμένου τοῦ χαχοῦ] χαχοῦ τῆς ὀλιγαρχίας 
λέγει. φησὶ δὲ ὅτι, μὴ, ἀφορμὴν xal ἀρχὴν λαδοῦσα 

, ' -Ὁ 

$ ὀλιγαρχία ἀπὸ τῶν ἐν Σάμῳ, χαταλύση τοὺς τετρα- 
χοσίους. 

ΤΧΧΠῚ. 2. Καὶ ὄντες δῆμος] καὶ δημοχρατίαν 
χαταστήσαντες. --- Καὶ ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς δήμῳ 
» 2 14 » A N V / ' 
ὄντι ἐπιθήσεσθαι] ἔμελλον, φησὶ, τοὺς μὴ συνομόσαντας 

/, ej M /, 7 5 

καταλύσειν. — 3. Οὐ διὰ δυνάμεως... 960v] οὗ 
φοθούμενοι τὴν δύναμιν οὐδὲ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ. — 
Παρὰ σφίσιν] παρὰ σφίσιν ἦσαν, ὅτι ἐδίδουν αὐτοῖς 

πίστιν σῶας ἔσεσθαι. --- 4. ᾿Γῷ δὲ δπλιτεύοντι] ἀντὶ 
τοῦ ὁπλιτικοῦ ἄρχοντι. --- Οὐχ ἠξίουν περιιδεῖν] οἱ 
πλείονες ἐδέοντο οὐ περιιδεῖν. --- Αὐτούς] Θρασύδουλον 

Θράσυλλον xai τοὺς ἄλλους. --- Σφᾶς] τοὺς 
/ 5 eo κ᾿ 7 P4 / e 

πλείονας. --- ς τοῦτο ξυνέμεινεν] ἤγουν μέχρι δεῦρο 

μεμένηκεν. ἢ ἐν τούτῳ τύχης μεμένηχεν. --- 5. "Eva 
Iu / 2 δὴ ce 58/ e p N 
ἕχαστον μετήεσαν] ἀντὶ τοῦ ἐδέοντο ἑχάστου. — Τοὺς 
Παράλους ἀνδρας] ἤγουν τοὺς ἐκ τῆς νεὼς τῆς Παρά- 

λου. — Καὶ μὴ παρούσῃ ἐπικειμένους] ἀχθομένους 

ὀλιγαρχίᾳ, xal εἰ μὴ εἶναι τύχοι. — Αὐτοῖς) τοῖς ἐχ 
τὴς Σάμου δημοχρατιχοῖς. — 6. Οἱ τῶν Σαμίων 

πλείονες] ot δημοχρατιχοί, 
LXXIV. "Ec τὴν μετάστασιν] ἤγουν ἐς τὸ χαταλῦ- 

X S , ^p * ^ / , σαι τὴν ὀλιγαρχίαν. — ᾿[πι τὸ μεῖζον πάντα δεινώσας] 
» 5 / e , 5 , , 

ἤγουν εἰς τὰ δεινότατα τῷ λόγῳ ἐπάρας. — Λαύόντες 

ex 
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130 SCHOLIA. 

εἴρξειν] τὸ εἴρξειν ἀντὶ τοῦ εἶρξαι χεῖται. τὸ δὲ, ἵνα, ἣν 
μὴ ὑπαχούσωσι, τεθνήκωσι, ἤγουν, ἢν μὴ ὑπαχούσω- 
σιν οἵ ἐν Σάμῳ, ἀποθάνωσιν αὐτῶν οἵ προςήχοντες. 

LXXV. 2. Τῆς μεταθολῆς] τὴς ἀπὸ ὀλιγαρχίας εἰς 
δημοχρατίαν. -- Ἢ μὴν δημοχρατήσεσθαί τε] γράφε- 
gs ἡ μὴν δημοχρατήσεσθαί τε, χαὶ ὁμονοήσειν, χαὶ 

τοὺς τετραχοσίους πολέμιοί τε ἔσεσθαι, καὶ οὐδὲν... 
LXXVI. Οἱ μὲν τὴν πόλιν] ἤγουν οἱ ἐν Σάμῳ τὰς 

᾿Αθήνας. — Οἱ δέ] ot ἐν ᾿Αθήναις. ---- 3. Ἢ πόλις αὐτῶν] 

ex 

m^ “ ci 

10 ἤγουν ai ᾿Αθῆναι. — 4. * Καὶ εἰ ἐχεῖθεν ὥρμηνται] 

ἤγουν τὸ ἐνδόσιμον ἔχουσιν ἐχεῖθεν, ἤγουν ἀπὸ τῶν 
5 cs € / M 5.33 2» c E4 
Αθηνῶν, at πόλεις. — Καὶ εἰ ἐχεῖθεν ὥρμηντο] ἤγουν 

ἐχ τῆς Σάμου. --- Ὡδριλῶντο] λέγειν δή. ---- Οὐχ ἀσθε- 
Vi, ἀλλ᾽ ...] ἰσχυρίζει ὅτι οὐκ ἀσθενὴς ἦν $ Σάμος, ἥτις 

16 μονονουχὶ ἐχράτησε τῆς θαλάσσης, πολεμοῦσα πρὸς 
τοὺς Ἀθηναίους. — Ἦλθε τῶν ᾿Αθηναίων] γράφεται,᾿ 

διῆλθε τὸ ᾿Αθηναίων. ---- 5. "Ev τῇ Σάμῳ προς] xa07- 

μένους ...] ἐγένετο, φησὶ. παραίνεσις ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἐν 

Σάμῳ προ[ς]καθημένους πρότερον χρατεῖν τοῦ ἐς τὸν 

20 Πειραιᾶ ἔςπλου, καὶ ὅτι νῦν, εἰ μὴ βούλονται ἀποδοῦ- 
ναι τὴν δημοχρατίαν αὐτοῖς οἱ τετραχόσιοι, ἐν τούτῳ 

δυνάμεως αὐτοὶ χκαθεστᾶσιν, ὥςτε τοὺς τὴν πόλιν χατέ- 

χοντας εἴργειν δύνασθαι τῆς θαλάττης αὐτοὶ μᾶλλον 

ἥπερ ὑπ᾽ ἐχείνων εἴργεσθαι. ---- "Ec τοσοῦτο χαταστή- 
25 σονται] οἱ ἐν Ἄθηναις δηλονότι. — 6. ΜΙ ήτε βούλευμα 

χρηστὸν ...7 ἢ διάνοια: περὶ ὀλίγου ποιήτέον ὅτι ἢ πόλις 

αὐτῶν ἀφέστηχεν. ἐπειδὴ 5 βουλὴ αὐτῆς ἦν χυρία, 
εἴωθε εἶναι τῶν στρατοπέδων ἢ πόλις. νῦν αὕτη οὐχ 
ἔστι χρηστὴ, ἀλλὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς στρατοπέδοις ἥμάρ-- 

80 τῆχε ἐν τῷ χαταλύειν τοὺς νόμους, καὶ ὠμῶς ἀναγχά-- 

ξεῖν βούλεται τοὺς στρατιώτ τας πολεμεῖν διὰ τὴν σωτη- 

ρίαν αὐτῆς. —Hex αναγχάζειν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ σώζειν. -- 
“Ὥςτε οὐδὲ τούτους ...] τοῦτο δυνάμει τοιοῦτόν ἐστιν - 
οὐ χρὴ τούτους, οἵτινες ἂν παρ᾽ αὑτοῖς χρηστὸν βουλεύ- 

35 ὠνταῖι, χείρους ἐχείνων νομίζειν. ---- Χείρους] τοῦ βουλεύ- 

ματος τοῦ ἐν τῇ πόλει. 
LXXVIIH. Διεδόων] ἤγουν διάτορον ἐδόων. --- 

Τοῦ μέν] τοῦ ᾿Αστυόχου. ---- Οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν] 
ἤγουν οὐχ δμονοοῦσι. --- Ὄνομα ...] xac τὸ ὄνομα 

40 μὲν, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸ ἔργον χινδυνευσούσας. — Δια- 
τριδῆναι] διαφθαρῆναι, 5 ἀπολεῖν τὸν χρόνον. ---- Καχοῖ 

τὸ ναυτιχόν] ἤγουν εἰς καχοπάθειαν ἐμξάλλει. 
LXXIX. ᾿Ἀπὸ ξυνόδου] ἤγουν ἀπὸ δμονοίας. — 2. 

ὋὉρμοῦσαι] αὐλίζουσαι. --- Πρὸς τὴν Μυκάλην] κατὰ 
τὸ τῆς δίυχάλης μέρος. .-- 8. Ναυμαχησείοντας] μέλ-- 
λοντας ναυμαχήσειν, 7j ἐπιθυμοῦντας ναυμαχήσειν. 

LXXX. “Κακῶς διδόντος] σὺν χαχώσει. --- 3. Χει- 

μασθεῖσαι] ἤγουν ταραχθεῖσαι ὑπὸ χειμῶνος. --- Καὶ 
αἱ μὲν Δήλου ...] ὑπερόατόν. τὸ δὲ ἑξῆς οὕτω" καὶ αἱ 

50 μὲν πλείους Δήλου λαδόμεναι μετὰ Κλεάρχου, xat 
ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι εἰς Μίλητον, αἱ δὲ μετὰ "EXC 
ξου τοῦ Μεγαρέως στρατηγοῦ δέχα εἰς τὸν “Ἑλλήςπον- 

τον διασωθεῖσαι , Βυζάντιον ἀφιστᾶαι. — Μετὰ Κλεάρ- 

μὲ: [51] 

y] οὖσαι. --- "llo, εν] τοῦ στόλου τοῦ λοιποῦ δηλονότι. 

VHI, 75—84. 

LXXXI. Καὶ τέλος ἀπ᾿ ἐκκλησίας] ἤτοι ἐν ἐχχλη- 
σία, xxi οὐχ ἄλλως ἢ ἐν μιᾷ ἐχχλησία. — 9. Τήν τε 
δίαν ξυμφορὰν τῆς φυγῆς ἐπητίασεν] ἤγουν i ἐπητιάσατο 
τοὺς ᾿Αθηναίους περὶ τῆς ἰδίας ξυμφορᾶς τῆς χατὰ τὴν 

φυγήν. — ᾿ἀνωλοφύρατο] ἤγουν τὰ ἑαυτοῦ πάθη μετὰ 

ὀλοφυρμοῦ *" διηγήσατο. --- Καὶ oi ἐν τῇ Σάμῳ] 
ἤγουν ot * ᾿Αθηναῖοι. --- Διαδάλλοιντο] ὑδρίζοιντο. --- 
3. ᾿Επιχομπῶν] ἤγουν χομπωδῶς λέγων. --- "Ew ἄν 
τι τῶν ἑαυτοῦ λείπηται] μέχρις ἂν ἐξαρχῇ τὰ Τισσα- 
φέρνους. --- Τῶν ἑαυτοῦ} T ἰσσαφέρνους δηλαδή. --- 

Ἢν ᾿Αθηναίοις πιστεύη ...] ἣν ὃ T ἰισσαφέρνης δηλον - 

ότι πιστοὺς χρίνη τοὺς ᾿Αθηναίους, οὖκ ἀπορήσειν αὐὖ- 
τοὺς τροφῆς, μέχρις ἂν ἐξαρχῇ τὰ T ισσαφέρνους. 

᾿Εξαργυρίσαι] ἤγουν ἀργυρίου πωλῆσαι. --- Εἰ αὐτὸς 
χατελθὼν ... ἀναδέξ.] ἤγουν εἰ ἀνασωθεὶς ᾿Αλχιδιάδης 
ὀπίσω ἀνάδοχος γένοιτο. — Αὐτῷ] δι αὐτοῦ τοῦ Τισ- 
σαφέρνους. 

ΠΧΧΧΙ. Ἠλλάξαντο] ὠνήσαντο διὰ τὸ αὐτίχα. 
— 3. "Exstvov] τοῦ Τισσαφέρνους. --- Τῷ μὲν Τισσα- 
φέρνει ... ἐχείνοις δέ] διὰ τοῦ Τισσαφ. ... διὰ ἐχείνων 
προςέτι. 

ΠΧΧΧΠΙ. Διεδέδληντο] ἤγουν εἰς διαδολὴν xol 

ce 

20 
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λοιδορίαν τὴν x«v& τοῦ 'Γισσαφέρνους ἐχινήθησαν, ἐν. 

διαδολῇ εἶχον. --- 2. Ξυνηνέχθη γὰρ αὐτοῖς ...] τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιπλευσάντων τῇ Μιλήτῳ, καὶ βουλομέ- 
νων διαναυμαχεῖν τοῖς Πελοποννησίοις, τῶν δὲ Πελο- 

ποννησίων οὐκ ἀντιταχθέντων αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀποδειλια-- 
σάντων, 6 T Ἴσσαφε ρνης καταφρονήσας αὐτῶν, πολὺ 

ὀκνηρότερον ἤπερ πρότερον παρεῖχεν αὐτοῖς τὸν μισθόν. 
τοῖς οὖν Πελοποννησίοις, καὶ πρότερον ψισοῦσιν αὐτὸν 

ὡς φθείροντα τὰ πράγματα, συνέδη τότε, διὰ τὸ μὴ 
προθύμως μισθοδοτεῖν, ἐπιτεῖναι τὸ εἰς αὐτὸν μῖσος. $ 

τὸ ἑξῆς, συγήνε ἐχθη ἤτοι ἠκολούθησεν αὐτοῖς ἐπιδεδω- 
χέναι xot τὸν Τισσαφέρνην πολλῷ ἀῤῥωστότερον γενό- 

μενον ἐς τὴν μισθοδοσίαν, τὸν inii, διὰ τὸν ἐπί- 
πλουν τῶν ᾿Αθηναίων ἐς τὴν Μίλητον, ὡς οὐχ ἠθέλησαν 

ἀνταγαγόντες ναυμαχῆσαι" χαὶ αὖθις συνηνέχθη ἐπιδε-- 

δωχέναι τοῦτο δηλονότι τὸ μισεῖσθαι διὰ τὸν Ἀλχιδιά- 
δὴν ἐς τὸ μισεῖσθαι Ur αὐτῶν καὶ πρότερον. ἢ ἄλλως 
xol ἀμεινον’ συνηνέχθη χαὶ τὸν ἐπίπλουν ἐπιδεδωχέναι 
τὸν Τισσαφέρνην γενόμενον πολλῷ ἀῤδωστότερον, καὶ 
εἰςέτι αὐτὸν ἐπιδεδωχέναι ἐς τὸ μισεῖσθαι αὐτὸν πρότε-- 
ον xal ἑκατέρον ἐς τὴν μισθοφορίαν, δηλονότι διὰ 

τὸν ᾿Αλχιδιάδην. ---- 3. Καί τινες τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων 
λόγου ἀνθρώπων] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀνελογίζοντο, οὐ μόνον 
στρατιῶται" ἀνελογίζοντο δὲ τὰ ἐπιφερόμενα. --- Ἢ 
ἀπαλλάξεται ὅθεν] ἤγουν ἀποστήσεται εἰς τόπον ὅθεν. 
— E ὑπιφέροντα ὀργάς} τὸ ἐπιφέρειν ὀργὴν ἐπὶ τοῦ 
χαρίζεσθαι χαὶ συγχωρεῖν ἔταττον οἱ ἀρχαῖοι. μάρτυς 
Κρατῖνος ἐν * Χείρωσι, λέγων « τὴν μουσικὴν ἀχορέ- 
στους ἐπιφέρειν ὀργὰς βροτοῖς σώφροσιν"» ἀντὶ τοῦ χα- 

ρίζεσθαι τοῖς σώφροσιν. 

LXXXIV. Καὶ τῷ γε Δωριεῖ] τῷ ἝἝρμοκχράτει. --- 
b) , ^ , " ^ ὃ ἐ 7 

Καὶ ἐπανήρατο τὴν βαχτηρίαν] ἀντὶ τοῦ ἐπανετείνατο 
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SCHOLIA. VIII, 85—92. 

ὡς πλήξων. — 3. Οἷα δή] καθάπερ. — 
ἤγουν μετὰ μεγάλης βοῆς ἀπειλήσαντες. 

LXXXV. Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς 

τῶν πραγμάτων] τῶν Πελοποννησίων, φησὶν, ἐν τοιαύτη 

5» διαφορᾷ πρός τε 'T ἰσσαφέρνην καὶ ᾿Αστύοχον καθεστώ- 
TOV. — 2. Δίγλωσσον) 7 ἤγουν καὶ τὴν βάρδαρον xot τὴν 
Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐπιστάμενον. — 8. Φυγόντος] ἀντὶ 
τοῦ γενομένου φυγάδος. 
LXXXVI. 3. Oixctot αὐτῶν] τῶν στρατιωτῶν. — 

ιυ 7. Ἀντέχειν] ἤγουν ἀνθίστασθαι. 8 τοῖς πολεμίοις. — 

9. Περιπλεῖν! περιζητεῖν. — - Ἀπὸ τῶν τετραχοσίων 
πεμπτοὺς πρέσύεις] d ἄγοντες πρέσδεις, οἵτινες ἀπὸ τῶν 
τετραχοσίων ἀπεστάλησαν εἷς Λαχεδαίμονα. γράφεται, 

πέμπουσι πρέσθεις. eX Πρέσδεις] τοὺς Ἀργείους. 

LXXXVIII. ᾿ἈἈττικίζοντι] ἤγουν τὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
φρονοῦντι. — 3. Mox A εἰκάζεται] ἤγουν χατὰ πολ- 

λοὺς τρόπους ἐν στοχασμῷ κεῖται. — Ot μὲν γάρ] λέγουσι 
δηλονότι. --- ᾿Εκχρηματίσαιτο] ἀντὶ τοῦ πράξαιτο 

ἀργύριον, χρήματα λάθοι. $ χρήματα συλλέξαι, ἐς τὴν 
οὐ Ἄσπενδον προαγαγὼν, ἤτοι προενεγχών. --- 4. "Exeios] 

ἤγουν ἐς τὴν Ἄσπενδον. — Καὶ διέμελλεν] ἤγουν 
ἐθράδυνεν. --- Κομίσας] τὰς ναῦς. — ᾿Ἀντιπάλως]Ἅ 

ἤγουν ἰσοπάλως. --- 5. Ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ 
μείζω» ἔτι ἔσχεν] ἤτοι χάριν μείζονα παρέσχεν ἂν βα- 

95 σιλεῖ, ἢ χάριτος μείζονος ἠξιώθη. 
LXXXVIII. Av αὐτὸ ... ἀναγκάζοιτο προςχωρεῖν] 

ἀναγχάζοιτο ὃ Τισσαφέρνης διὰ τὸ ὑποπτεύεσθαι ὑπὸ 

τῶν Πελοποννησίων. 
LXXXIX. Τὸ στράτευμα] τὸ ἐν τῇ Σάμῳ δηλονότι. 

20 — Ἀπαλλαγέντας] ἀπαλλαγέντας ἂν καὶ ἀπαλλαγησο- 
μένους. --- 2. Τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους οἰκεῖν [ἤγουν τῆς ἄχρι- 
6o0Uc ὀλιγαρχίας. -- Ἀλλὰ τοὺς πενταχιςχιλίους ...] οὐχ 

ἀντίχειταί τινι τὸ ἀλλά, ὡς λέγομεν, οὗ τόδε, ἀλλὰ τόδε" 

ἔστι, rb MES AS ὡς xo παρ᾽ Ὁμήρῳ [1.N,292], 
Ἀλλ᾽ ἄγε, μιηχέτι ταῦτα λεγώμεθα. 

ἢ δὲ διάνοια" οἵ περὶ τὸν Θηραμένην ἄρχοντες τότε 
τῆς ὀλιγαρχίας, καὶ μετασχόντες αὐτῆς ἐν πρώτοις, 
ὀρεγόμενοι δὲ δημοκρατίας, ἔλεγον, οὖχ ὅτι ἀπαλλα- 
χτιχῶς (ἀπαλλαχτὸ)ς) ἔ ἔχουσι τῆς ὀλιγαρχίας, (ὅπερ ἦ ἣν 

4“ ἀληθές,) ἀλλ᾽ ὅτι φοδοῦνται τοὺς ἐν Σάμῳ, xai Ἀλ- 
κιδιάδην, χαὶ τοὺς ἀπιόντας εἷς Λακεδαίμονα πρέσεις, 

μή τι οὗτοι κακὸν ἐργάσωνται τὴν πόλιν, ὀλιγαρχίας 

15 

35 

γενομένης. ἤδη οὖν ἠξίουν τοὺς πενταχιςχιλίους καθι- | 

στάναι. — 3. Πολιτιχόν] ἤγουν δημοχρατιχόν. — Αὐ- 
48 θημερόν] ἤγουν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. - "Ex δὲ δημοχρατίας 

αἱρέσεως γιγνομένης SQ] ἂντὶ τοῦ, ἐν δημοχρατίᾳ δὲ 

ἄρχοντός τινος αἱρεθέντος ἢ 7j πρωτεύοντός τινος, δαδίως 

φέρουσιν oi μὴ τυχόντες τῶν ὁμοίων: οὐ Y&p ὁμοίου 

ἀνδρὸς νομίζουσιν, ἀλλὰ κρείσσους ἐλασσοῦσθαι. 

XC. Τῷ τοιούτῳ εἴδει] τῷ τῆς δημοχρατίας δηλον-- 
ότι. ἤγουν καταστάσει. --- ᾿Ανὴρ ἐν τοῖς μάλιστα] τοῖς 

ἰσχυροτατοις. ---- Κατέστησαν] ὀλιγαρχίαν. ---- 2. Αὐ- 
100] ἥγουν ἐν ̓ Αθήναις. ---“Ὅςτις xat ὁπωςοῦν ἀνεχτός] 

ὅςτις τρόπος. τουτέστιν, ᾧτινιοῦν ἀνεχτῷ τρόπῳ. --- 

bU 
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"Exyxpoyóveec] | 3. "Hv δὲ τοῦ τείχους 4 γνώμη] ἤγουν 6 cxomóc τῆς 
ἀνοιχοδομίας τοῦ τείχους. ---- 4. "iere καθεζομένους ... 

ὥςτε τοὺς αὐτόθι φυλάττοντας τοῦ ἐπίπλου κρατεῖν. ---. 

Ῥούτου] τοῦ ἀνῳχοδομιημιένου δηλονότι. --- Τὸν 
ὑπάρχοντά τε] τὸν ἐν τῇ πόλει. — Καὶ τὸν ἐπιπλέοντα] 

τὸν ἔξωθεν ἐρχόμενον. — ᾿Κξαιρεῖσθαι] ἐχθάλλειν. 
ἐχχομίζεσθαι, 

ΧΕΙ. Διεθρόει] θροῦν ἐποίει διὰ τῆς βοῆς. ἤγουν 
3. y 5 5 / 3 , eo δὰ 
ἐφήμιζεν. ---- Οὐδὲν πράξαντες ἀνεχώρησαν τοις ξύμπασι 
ξυμθατικόν] οὐχ ἴσχυσαν γὰρ πᾶσι Λαχεδαιμονίοις 

Ὁ 2) M ( 3'. ἶΨψὼΣ 2gy^ , 

συμθῆναι, ἀλλὰ τισὶν αὐτῶν, — 2. ᾿Επικαλουμένων)] 
, / € Dd y^ "EN e Ὁ 7 

ἐφελχομένων. — -ὁρμοῦσαι ἤδη ἐπὶ τῆς Λαχωνιχῇς] 

χαθ᾽ ὑπερθατὸν τοῦτο συνταχτέον τῷ, δύο καὶ τεσσα- 

i» yr νῆες. — Φυλάξεται) ἢ ἤγουν ψυλαχὴν ECCE e 

. Ἦν δέ τι καὶ τοιοῦτον.. .] ἦν δὲ καὶ τῷ ὄντι ἀληθὲς 
τὸ φοδεῖσθαι τοὺς περὶ Θηραμένην καὶ τοὺς περὶ αὐὖ- 
τὸν ἔχοντας τὴν ὀλιγαρχίαν" (ἐφούοῦντο γὰρ μὴ ot Λα- 

χεδαιμόνιοι ἕλωσι τὸ τεῖχος") καὶ οὐ μόνον ψευδῶς τοῦτο 

ἐλέγετο xot διεδάλλετο. οἵ γὰρ ὀλιγαρχικοὶ μάλιστα μὲν 
ἐθδούλοντο, ἐν ὀλιγαρχίᾳ ὄντες, ἄρχειν καὶ τῶν συμμά- 

2 8 e A 7 d i "» J 
yov: εἰ δὲ τοῦτο μὴ δύναιντο, αὐτονομεῖσθαί γε ἐν ὀλι- 

γαρχίᾳ, ἔχοντες τὰ τείχη καὶ τὰς ναῦς" εἰ δὲ xol τούτου 

διαμάρτοιεν, μὴ ὑπό γε δημοχρατίας αὖθις γενομένης 
αὐτοὶ διαφθαρῆναι. δῆμον γὰρ νῦν τὴν δημοχρατίαν 

λέγει..--- Κατηγορίαν] χατὰ τῶν Σπαρτιατῶν. — Αὐτο- 
-“- - 57 7 D , ^ 

νομεῖσθαι] τοῖς ἰδίοις νόμοις χρῆσθαι. — Ei τοῖς γε... 
ἐὰν τούτου μόνου τύχωσι, τοῦ σώζεσθαι δηλονότι τὰ σώ- 

Cx 
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ματα, τὰ τῆς πόλεως οὐχ ἂν περὶ πολλοῦ ἐποίησαν. 

XCII. 2. Περιπόλων] φυλάχων. — Ὁ 82 Euvepyóc] 
, /, N / 5 , 3 D 

συναίτιος. — Κελεύσαντος] τὸν φόνον. --- Ἀπ᾿ αὐτοῦ] 
5" M N / co 7 - ΕΣ 

ἤγουν μετὰ τὸν φόνον τοῦ Φρυνίχου. --- Καὶ τῶν ἔξω- 
θεν [τῶν τετραχοσίων δηλονότι. --- 3. "Ec Αἴγιναν χατα- 

J 3 N ld Duy / οω 

χολπίσαι] εἰς τὸν τῆς Αἰγίνης κόλπον πλεῦσαι. ---- 4. 

Καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλακὴν ἔχων] ἤγουν τοὺς ἑαυτοῦ φύ- 
λαχκας. — 5. Ταῦτα] συλλαδεῖν ἐχεῖνον δή. ---- a. Πλὴν 35 
ὅσοις μὴ βουλομένοις ... ἦν] πλὴν ὅσοι μὴ ἐδούλοντο, 
δηλαδὴ ὀλιγαρχεῖσθαι. — 7. ᾿Εχπληχτιχκός] ἤγουν ἔχ-- 
πληξιν ποιῶν τοῖς ἀχούουσιν. — 8. “Ὅσον ἀπὸ βοῦς] 
ἤγουν ἀπὸ βοῆς καὶ οὐκ ἀληθῶς. — 9. Τῷ πλήθει ἐχα-- 

y e e /, A Du Ld 

λέπαινον] τῷ δημοτιχῷ δηλονότι. γράφεται, τῷ ἀληθεῖ 
, / / - ^ 

ἐχαλέπαινον. — το. Ὅμόσε τε ἐχώρουν ot πλεῖστοι τῷ 
ἔργῳ] ἤγουν ἐδούλοντο συμπλακῆναι τῇ πράξει. ---- τι. 
Ἴέναι ἐπὶ τὸ ἔργον] ἤγουν ἐπὶ τὸ χατασχάπτειν τὸ τεῖ- 
χος. — ἘΓπεχρύπτοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν πενταχισχι-- : : : 
λίων τ. ὀν.] ὅσοις ἦν βουλομένοις δημοχρατεῖσθαι τὴν 

v / 
πόλιν, οὗτοι δὴ μόνως προςηγόρευον τὴν κατάστασιν, 
ἣν ἐζούλοντο γενέσθαι. φοδούμενοι τὸ ὄνομα, ἀλλ᾽ 
ὑπαλλάττοντες, πενταχιςχιλίους ἐχάλουν, — M7 &v- 

DU ,c / N / ^ Veo 

τιχρυς δῆμον] καθ᾽ ὑπερύατὸν, ὅςτις βούλεται τὸν δῆμον 
» » , 7 y X Ω͂ ΖΚ za 

ἄρχειν, μὴ ἄντικρυς ὀνομάζειν. ἔνιοι 0€ οὕτως ἐδέξαντο; 
[9ὲ A D m L4 y EN J 

ὅςτις αὐτῶν ἐδούλετο ἄρχειν, οὐ δημοχρατίαν τὴν xa- 

τάστασιν ὠνόμαζεν, ἀλλὰ πενταχιςχιλίους, ὡς xal αὐ- 

τὸς μεθέξων αὐτοῖς. $ διάνοια᾽ οὐκ ὀνομαστὶ προςη- 

80 
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γόρευον ὅςτις βούλεται τὸν δῆμον ἄρχειν, φοθούμενοι 
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[d E 
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μὴ οἵ προςαγορευόμενοι ἀληθῶς ὦσιν £x τῶν βουλομέ- 
νων δημοχρατεῖσθαι. --- Φοῤούμενοι μὴ τῷ ὄντι oct] 

φοθδούμενοι δηλαδὴ μή τις, εἰπὼν ὅτ τι ὀρέγετ ται δημο- 

χρατίας, πρός τινα ὅς ἐστι τῶν πενταχιςχιλί (y, ἀγνοῶν 

ὅτι ἐστὶν εἷς ἐχείνων, ἐν χινδύνῳ γένηται. -- Μετό- 

yovc] χοινωνοὺς τῆς ἀρχῆς. --- T5 3 ad ἀφανὲς φόθον 

ἐς ἀλλήλους παρέξειν] ἀδήλου δὲ, φησὶν, ὄντος, ὅτι εἰσὶ 
xri ταν. φόθον παρασχευάσειν τοῦτο xa bT0- 

ψίαν τοῖς VADE πρὸς ἀλλήλους. ἕχαστος γὰρ τὸν 

πέλας ᾧετο τῶν πεντ ταχιςχ ιλίων εἰναι. 

ΧΕΙ! L Θέμενοι τὰ ὅπλα] δπλισθέντες. — ἜἜθεντο 

αὐτοῦ) ἤἄγουν ἀπέθεντο. — ᾿Ἀναχείῳ] Διοςχούρων ναῷ" 

ἄναχες γὰρ oi Διόςκουροι. — 9, Καὶ τοὺς ἄλλους πα-- 

ραχατέχε ew] xat τοὺς ἄλλους ἡσυχάζοντας παραχατέχειν 

εἰς τος πολεμίους. — Καὶ ἐχ τούτων ἐν μέρει J ἤγουν 

xal" χατὰ μέρος τῶν πενταχιςχίλί (oy. — 3. Περὶ τοῦ 

παντὸς πολιτ ικοῦ] ἤ dun περὶ τῆς πάσης πολιτείας. --- 

VEKPETSID τε] ἤ γουν συνέδραμον, ὡμονόησαν. δέον 

εἰπεῖν συνεχώρησε τὸ πλῆθος, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινό- 

μενον ἀποδλέψας, οὕτως εἴρηχε συνε χώρησαν τὰ zn. 

XCIV. 2. Τάχα] ἴσως. ---- Ἀπὸ ξυγχειμένου λόγου] 
ἤγουν προδοσίας. ΞΞΞ τ 

— ταύτη ἀνέχειν) ἤγουν ἀπέχειν. — 3. Ἢ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων]ὔ περιαιρετέον τὸν ἤ σύνδεσμον. 

XCV. Καὶ περιδαλοῦσαι] ἤγουν περιχυχλώσασαι. 
— 3, Καὶ ἀξυγχροτήτοις 

γαυσίν. 5 ἡ $ ορημένοις ἐπιδάταις. ---- ποχεχλεισμένης] 

ἐλπίδος] ἀγόμενον δηλονότι. 

, Y e J 

πληρώμ.} ἤγουν ἑτοίμοις 

οὖχ εἰςαγομένων δηλονότι χατὰ θάλασσαν τῶν ERE. 

δείων. — 3. Θαλάσσης μέτρο 

oi ἑξήχοντα στάδιοι πάντες θά 

τιζόμενοι] ἀντὶ τοῦ λα 

τῶν ᾽ἔρετρι 
— Σχολῇ πληρουμένων] ἄγουν βραδέως πληρουμένων 

τῶν νεῶν. — 6. Περιγίγνονται] περισώζονται. 

XGVI. Τὰ πὸ sg τὴν Εὔθοιαν πόα ἡμέ ἤγουν 
τὸ μήνυμα τῶν ἐν τῇ Εὐδοία γενομένων. — 2. "Ec62- 
σομένων] ἐπιδατῶν. ---- 3. Καὶ δι᾽ ἐγγυτάτου pu 

ον ἑξήκοντα σταδ.} ἤ ἤγουν 

ἜἜπισι- 

υ. 

τες θάλαττα εἶσιν. --- 
, ? 

A NL — 4. ATO 
"e 5 M 

ἔων] ἀντὶ τοῦ ἀπὸ γνώμης καὶ παρασχευῆς. 

οὖ , Mi /, 

ἤγουν ἐγγυτάτω ὄντων τῶν πολεμίων. — 4. Καὶ διέ- 
» y E , IE ἄς o 

στησαν ἄν] ἤγουν εἷς στάσιν ἐνέδαλον. — Σφετέροις 
M , € , Li 

oixelotc] χρήμασι. --- Καὶ ἐν τούτῳ ᾿Ἑλλήςποντός τε 

ἂν ἦν αὐτοῖς] λείπει ὑπ τὸ Λακεδαιμονίοις. — 5. Συμφο- 

ρώτατοι] συντελέστατοι. ---- Ἄλλως τε xol ναυτιχῇ ἀρχῇ] 

ἄλλως τε xal ἠπειρῶται ὄντες πρὸς θαλαττοχρατοῦντας. 

XCVII. Μηδεμιᾷ] λείπει ἐν. --- 2. Ἀνήνεγχε τὴν 
πόλιν] ἀντὶ τοῦ ἀνενεγκεῖν ἐποίησεν. 

XCVIII. 2. ᾿Επολιόρχουν δ᾽ αὐτὸ ...] ἐπολιόρχουν 

ot Κορίνθιοι τὴν Οἰνόην, παραλαύόντες τοὺς Βοιωτοὺς 
" e y Ὡς PUER V ; 
ἄνευ τῶν ἄλλων συμμάχων, SU ἰδίαν τινὰ συμφοράν. 

MI X Lad yt , , A M ^ , 

συμφορὰ δὲ τοῖς Κορίνθιοις ΕὝΕΜΕτα περ! τὴν Οἰνόην, 

eux φθαρέντων ἀνδρῶν αὐτοῖς ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐχ τῆς Οἰ- 

νόης ἐξελθόντων. ἀνεχώρουν δὲ Ex Δεχελείας πεφρουρη- 

χότες οἱ Κορίνθιοι. τοῖς οὖν τιμωροῖς αὐτῶν πολιορχοῦσι 
X L4 / 3 , ^/ τὴν Δεχέλειαν χοινολογησάμενος ὃ ᾿Αρίσταρχος προδί-- 

δωσι τὴν Οἰνόην. 

SCHOLIA. VIII, 98---108. 

XCIX. Tov ὑπὸ Τισσαφέρνους...} τῶν χελευσθέντων 
δηλαδὴ ὑπὸ Τισσαφέρνους, ὅτε αὐτὸς εἰς Ἄσπενδον 
ἀπήει. — Πόλεις τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆσαι τῶν 

᾿Αθηγαίων...] τὰς ἐν τῇ ἑαυτοῦ δηλονότι ἀρχῇ, ὅσαι ἔτι 

ἦσαν ὑπὸ ᾿Αθηναίοις, πρόθυμος ἣν ὃ Φαρνάβαζος à ἄἅπο- 5 

στῆσαι αὐτῶν, ὥςπερ χαὶ ὃ Τισσαφέρνης τὰς ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ἀρχῇ: ἤλπιζε γὰρ ὃ Φαρνάδαζος, τούτου gene 

μένου, πλέον τι σχήσειν αὐτός. ---- Κατέδραμον) ἤγουν 
ἐληΐσαντο. 

{5 ᾿ Αἰσθόμενος ] ἤγουν μαθών. — Καθέξειν] 
ἐνδιατρίψειν. — -Ὡς, ἣν πλείων χρόνος γίγνηται] ἤγουν 
τῆς ἐν τὴ Χίῳ διατριδῆς τοῦ Μινδάρου. — Προςεται- 

ριστούς] εἰς συμμάχους ληφθέντας. --- "E ξω] τῆς Μη- 

θύμνης.....ὄ Κομισθέντ τες] ἀχθέντες. --- 4. “Ὑστερίσας] ὕ ὕστε- 
ρον ἐλθών. — 5. Ay ὧν παρεσχευάζοντο] ἀφ᾽ ὧν δηλαδὴ 

᾿γεῶν τοὺς στρατιώτας παραλαδόντες παρεσχευάζοντο. 

CI. * Τεσσαραχοστάς] ἀρχαῖα νομίσματα xal ἐπι- 
Ἔν / 3 dea , 
χώρια. — Πελάγιαι] ἐς μέσον τοῦ πελάγους. 

CII. Ὑπομίξαντες] ἐγγίσαντες. ὑπειςελθόντες. --- 
Ἔ λ bed 2 M 3 A , 2 ' e 5 4 

χπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν] ἀντὶ τοῦ ἐχπλεύσαντες 
διαφυγεῖν. ---- 2. ᾿Αναχῶς ἕξουσιν, ἢν ἐχπλέωσι] τὸ μὲν 

ἀναχῶς ἀντὶ τοῦ προνοητιχῶς χαὶ φυλαχτιχῶςς" ὃ δὲ νοῦς, 
3 πο 3 - € J MI M 
Αθηναίοι ἐν ταῖς ἑχχαίδεχα ναυσὶν ἔλαθον τοὺς 

3^ ha CD NE LS , , , 
ἐν A6000 Πελοποννησίους παραφυλάττοντας, καίτοι 

/, — 5 c 2 , δ΄ ὦ c , 4 
πρθειρημενου τοῖς ἐν τῇ A 6080 ὑπὸ τοῦ φιλίου ἐπίπλου, 

(τουτέστιν ὑπὰ τοῦ στόλου τοῦ μετὰ Μινδάρου , ὅπως 

παραφυλάττωσι τοὺς ᾿Αθηναίους, € ὑπὲρ τοῦ ἡ λαθεῖν 
5 x 5 E y , [4 , 5 

αὐτοὺς ἐχπλεύσαντας. --- Δίωξιν] φυγήν. --- ἃ. Emo- 

χείλασαν] εἰς γῆν ἐπώσασαν. 
CIII. 2. Ψευσθέντες τῶν σχοπῶν] ἤτοι διὰ τοὺς 

σχοποὺς, ἢ ψευσθέντων τῶν σχοπῶν xai ἁμαρτόντων. 

CIV. 3. Θράσυλλος] εἶχε. — 4. ᾿Ἐπειγομένων δὲ 
τῶν Πελοποννησίων...] ἀντὶ τοῦ, ἠπείγοντο oi Πελο- 
ποννήσιοι πρότεροί τε συμμῖξαι... — Ξξυμμῖξαι] ἤγουν 

— 0 
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30 

συμπεσεῖν, συῤῥάξαι. — 5. Ὑπερεδεδλήχει] ümep£- 

δραμε. — Κάτοπτα] τοῖς &xei Πελοποννησίοις xac τὸ 
μέσον. 

CV. Τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες] ἤγουν περιγενόμε-- 
, ΄ D 

νοι, χρείττονες γενόμενοι. — 5, Τῶν ἐπιχειμένων] 
ἤγουν τῶν ἐπιπλεουσῶν νεῶν. ---- Ἀταχτότεροι γενέσθαι] 
ἤγουν μὴ ἐπὶ τάξει προϊέναι. ---- 3. Τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς 

ἐπεχούσας 1 ἤγουν ἐφεδρευούσας. $ τὰς ἐπιχειμένας 
D €^ , y “ 

ναῦς. — Ὑπολαθόντες] ἤγουν δεξάμενοι. 

ΕΥΙ. 2. Κατὰ βραχύ] ἄρτι. πρὸ ὀλίγου γεγενημένα. 
, 

— 4. Προςαγαγόμενοι] ἤγουν ἰδιωσάμενοι. 
CVII. Προςηγάγοντο] ἤ ge ἐδουλώσαντο. ἀνέλα-- 

όον. — 2. Τῶν αἱ ἐχμαλώτων! ἃς αἰχμαλώτους ἀπῆγον 

᾿Αθηναῖοι. ---- ᾿Ἀπέπεμψαν] οἵ Πελοποννήσιοι δηλονότι. 

CVII. 5. ̓Ἐξέπραξεν] ἀπήτησεν. ---- 8. ᾿Αναζεύξας] 
y , ΄ὔ E , y , , 
ἤγουν ἐπαναστρέψας. ἀναλύων. ---- Ἤλαυνεν] ἠπείγετο. 

— 4. Παραχομισάμενοι] παραλαθόμενοι. --- Παρα- 
χομισάμενοι ἐχ τῆς ᾿Αύδου] ἤγουν λεληθότως καὶ ἔξω 
e , -- , , ^ DU 

τῆς προχειμένης 6000 ἀγαγόντες. δῆλον δὲ τοῦτο διὰ 
m- 5 , Jg 1 e y , , “ 

τοῦ εἰρηχέναι, ὅτι διὰ τοῦ ὄρους, δηλονότι δι’ ὁδοῦ 

AC 

45 



SCHOLIA, VIII, 109. 

ἀτρίπτου καὶ ἀσυνήθους. ---- ᾽᾿ῬἜΠπαγγείλας] προςτάξας. --- 

Κατηκχόντισεν] ἤγουν διέσφαξε δι᾽ ἀκοντίων. ---- 5. ᾿ἔπι- 
Οάλλοντος] ἐπιτιθέντος αὐτοῖς τοῖς ᾿Αντανδρίοις. 

CIX. Διαδεύλῃσθαί τε] ὑόρισθῆναι. ---- Καὶ τὰς 

διαδολάς] λείπει τὸ ἀπώσηται. 

[Ἔδει7 μὲν εἰς γόργυραν, ὦ Θουχυδίδη, 
τοὺς ᾿Αττιχοὺς ῥῖψαί σε σὺν τῷ βιόλίῳ, 
οὖκ ὀστραχίζειν Θρακικοῖς σε τοῖς ὅροις. 
[οὐχ] ἱστορῶν φαίνῃ γὰρ ἃ προὔθη πάλαι, 
χρύπτων δὲ μᾶλλον ἃ παρῆξεν ὁ χρόνος, 
τῷ σῷ σχοτεινῷ χαὶ ξυλώδει τοῦ λόγου. 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς, ὅςπερ ἐγγράφω τάδε, 
[Γζέτζης] κατειδὼς ἵστορας πολλὰς βίδλους 

πράξεις τε πάσας ἃς τανῦν αὐτὸς γράφεις, 

ὥςπερ διοδλὴς καὶ κατεδροντημένος 
τοῖς οἷς ἔγραψας λοξοσυστρόφοις λόγοις 
μνήμης ἁπασῶν ἐστερήθην ἀθρόως. 
[τί γάρ] τις ἄλλος τῶν ἀνιστόρων πάθοι ; 
τὸν ἱστορούντων τεχνιχὸν λόγον γνόει " 

σαφῆ μετ᾽ ὄγχον, πειστιχὸν, γλυχὺν ἅμα, 
καὶ γοργὸν, οὗ χρὴ, πὴ δὲ xai μῆχος φέρειν. 

Ejusdem Tzetze hec sunt in Marcellinum 
dicta, Vite Thuc. S 35 : 

Kai σὺ δὲ, Μαρχελλῖνε, τὰ ψευδῇ γράφεις. 
᾿ἈΑναξαγόραν Ἐὐριπίδου διδάσκαλον 
ὄντα παλαιὸν πῶς λέγεις Θουχυδίδου ; 

ὁ τοῦ ᾿ξύλου παῖς * τοῦδε προχρονώτερος. 
οὗ συγγράφοντος παῖς τελῶν Θουχυδίδης 
ἀχηχοὼς ἔχλαυσε τῶν συγγραμμάτων. 
ὁ δ᾽ Ἡρόδοτος φησὶ πατρὶ τούτου τάδε" 
* "Ev0cov, ᾿Ὅλουρε, παῖς ὁ σὸς ψυχὴν ἔχει. 

(Ἠρόδοτος) - 
Οὗτος χρόνοις δ᾽ ἣν * ὑστέροις ᾿ὐριπίδου. 
Εὐριπίδης δὲ Ξερξικοῖς ἣν ἐν χρόνοις. 
Τὐριπίδου πρῶτος δὲ πῶς Θουχυδίδης, 

ἔτι τελῶν παῖς * Ἡροδότου ταῖς συγγραφοῖ; 
χαθυστερούσαις τῶν χρόνων Εὐριπίδου: 

(33 
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LECTORIBUS S. 

——— Qo — — 

Thucydides quum pre ceteris Graecis qui pedestri scripserunt 

oratione, interpretem requirat, veteres autem scholiasta in paucis 

modo editionibus habeantur vel raris hodie vel magno prostanu- 

bus, in Vestram gratiam scho/a vetera Thucydidi nostro subjun- 

gere decrevimus. Hzc difficilium locorum partem magnam utiliter 

explanabunt : sed monendi estis, ut in legenda hac farragine 

utamini cautione maxima. Nam doctorum grammaticorum et rhe- 

torum scripta Thucydidem illustrantia, velut Antylli, Asclepiadze , 

Didymi, Evagore, Numenii, Phoebammonis, Sabini, perierunt 

universa; et nostre eollectionis pars illa, quz docte antiquitatis 

vestigia ostendit, aucta et interpolata est ingenti copia notationum 

vix pueris necessariarum, futilium, atque etiam falsarum. Fuerunt 

enim magistri Greculi, singula verba aut phrases singulas expli- 

cuisse conlenti, mentem scriptoris et rerum sententiarumque te- 

norem minime curantes : quare sepissime accidit, ut voces di- 

ctionesve, si per se spectes, tolerabiliter exponantur ; si rationem 

totius loci, falso et inepte. Etiam in rerum gestarum et antiquitatis 

explanatione absurda quadam ab novitiis illis et indoctis magi- 

stris profecta sunt, quorum partem Jam in duodecimi szculi codice 

deprehendi. Ab his igitur si cavetis , attente legentes et in sententia 

reddenda majorem fidem translationi latinz hujus editionis quam 

scholiis adhibentes , reliqua omnia magno Vobis adjumento erunt 

ad intelligendum historicorum principem. 

Post HStephanum, Dukerum, Grammium, alios, diligentissi- 

mam operam in his scholiis digerendis, emendandis et examinandis 

posuit E. F. POPPO. Cujus editionem secuti sumus, mutatis quae 

nobis videbantur esse mutanda. Nam primum inutilis futura erat 
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hac editione codicum qui singula scholia praeberent omitte- 

rentve distinctio : quz ut criticas quaestiones quasdam przclare 

adjuvet, minime tamen ipsi nature scholiorum respondet, velut 

respondet in Aristophanicis plerisque : nam vel optimi codices, 

Italus Bekkeri, Cassellanus, Augustanus, recentium et indocto- 

rum magistrorum notationes offerunt vel futiles vel falsas. D. - 

inde in multis vocabulis quz ubique permutantur, id posuimus 

quod res postulabat, quum Poppo ejusmodi emendationes ple- 

rumque in animadversionibus indicasset, relicta scriptura vitiosa. 

Asterisco autem notantur omnes illi loci, quorum emendatio non- 

nullis paullo audacior videri possit, vel ubi corriguntur scholiastae 

librariive lapsus manifesti, verbi caussa Lacedztemonios memorantis 

pro Atheniensibus. Que fere omnia, sive de conjectura sive ex 

codicibus correcta, subministravit diligens annotatio Popponis, si 

discedas ab iambis Tzetze. Eos enim, pessime exaratos in codice 

Palatino, ille adeo neglexit, ut sibi persuaderet « ab ipso librario, 

qui hunc codicem transcripsit, confectos » esse (1, 2, p. 69), quod 

longe aliter se habere omnia clamant. Nos, dum plagulas typo- 

thetarum legebamus, locis non paucis adhibuimus medicinam, 

quorum majorem certe partem recte sanatam esse opinamur. Im- 

mensz depravationis specimen unum esto. Ad hzc verba Thucy- 

didis, V, 14 init. : Ξυνέῤη τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν ἀμφιπόλει μάχην χαὶ τὴν 

Ῥαμφίου ἀναχώρησιν 6x Θεσσαλίας, ὥστε πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι 

μηδετέρους, πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι 

x7). ascribitur : ὥστε] Τζέτζου * 

Βιῤλογράφου ἡ στε πᾶν  παρῆχα μὴ ξέων. 

$ Ἔν τῷ μὲν T στε στε ξείας ὡς Τζέτζης γράφει" 
bx 

ἄρξη ὃ ἀπαρτὶ TOU τῆς εἰρήνης λόγου. 

σολοιχοειδὲς χαὶ σόλοιχον T τάχα. 

Ita hzc edidit Poppo, in annotatione referens : « Inde ἃ secundo 
versu, ubi μὲν στι legitur, haec ad πρὸς δὲ τὴν appicta sunt. Tertius 

versus in libro sic scribitur : e δ᾽ ἀπαρτὶ πῆς (SIC) τοῦ εἰρήνην᾽ λόγου. 
In quinto versu pro τάχα ibi est τύχα. Sed tam male hzc picta sunt 
ut legi vix possint. » Qua ita nuin no esse putavi : ὥστε] T7. 

βιδλογράφου * στιγμὴν παρῆχα μὴ ξέων. 



137 

Πρὸς δὲ τήν] 

"Ἐνταῦθα μὲν στίξειας, ὡς ᾿Γζέτζης γράφει * 

ἄρξη δ᾽ ἀπαρτὶ " τοῦ « πρὸς εἰρήνην » λόγου. 

σολοιχοειδὲς. " οὐ σόλοιχον * τυγγάνει. $5 : 

Quem postremum versum posterius vidi αὐτολεξεὶ in libro octavo 

repetitum, ubi non est depravatus. 

Quum in Regia bibliotheca quarerem si quid his scholiis utile 

superesset, non inveni nisi decimi quinti szculi codices quattuor 

aut quinque , cum hac notatione : « nihil habet ab editis diversi. » 

Ab his igitur, quanquam nullus codex prorsus frustra excutitur, 

nihil tamen sperari poterat otio insumendo et devorando taedio 

dignum. Sed jam in quinto libro versantibus operis ex Millero 

meo audivi, nuper accessisse duos codices Thucydidis, alte- 

rum XII, alterum XIV seculi, utrumque cum scholiis. Posterior, 

licet Marcellini Vita cum Palatino codice examussim consentiens 

spem meliorem injecisset, in scholiorum locis collatis non pre- 

stare aliis est inventus. Verum prior, cujus pervolavi scholia an- 

tiqua manu scripta, ad quartum librum pertingentia, sepe accu- 

ratius loquitur grece quam editus scholiastes, sed res ipse prorsus 

sunt eedem. Quare hec tantum memoro. I, 12, $ 5, ad πρότερον 

δὲ Καδμηΐδα : Ἐπειδὴ πρότερον’ Ka3 nic ἐχαλεῖτο" ὁ δὲ ὥμηρος Βοιωτοὺς 

χαλεῖ, ἀναχρονισμῷ χρώμενος" ἔσχατος γὰρ τῶν Ἰρωϊκῶν ἐστιν. I, 13, l. 20 

post υἱέως αὐτοῦ addit, ὃν ἀνεῖλον οἱ ἹΚερχυραῖοι. 1, 102, 1. 35, verba 

χατὰ τὸν ἀριστείδην y , prorsus separata sunt ab hoc scholio, ascripta 

sequenti vocabulo μάλιστα. II, 9, 1. 45, post Παλλήνη additur : 

τούτων δ᾽ ἐς ἀμφοτέρους φιλία ἦν: Πελληνεῖς δὲ ἀχαιῶν. 1 ον 795 

habet Πειράσιοι, Θεσσαλοί, ut Heringa emendavit. At jam non 

poterat in usum nostrum converti codex prastantissimus , scholia 

non multa continens, sed ea accurate scripta et distinctis plerum- 

que signis ad sua vocabula in Thucydidea oratione relata. 

Adjecimus indicem nominum et rerum, quem ipsi collegimus. 

Valete, et curis nostris, ut facitis , favete. 

F. D. 
Parisiis, mense decembri MDCCCXL. 
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Ad IV, 73, $ 3. Recepti scholii loco codex Basil. hoc praebet: 

Ei μὲν yàp pÀ...] εἰ μὲν γὰρ μὴ ἀπήντων εἰς πόλεμον ᾿Αθηναίοις, οὐκ ἂν 
, * /, , - ε  » /, e 5 M / * 

εἰς τὴν τύχην αὐτῶν οἱ Μεγαρεῖς ἔμελλον βλέπειν, tva, εἰ μὲν νικήσωσιν οὗτοι, 

μιὴ ἀποσταῖεν, εἰ δὲ νικηθῶσιν, προςχωρήσαιεν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἀλλὰ παρα- 

χρῆμα ὡς ἡττηθέντων ἔμελλον ἀποστῆναι. νῦν δὲ ἐπειδὴ ἦλθον, οὐχ ἂν ἐἔθε- 

λήσαιαν Μεγαρεῖς ἀποστῆναι, βλέποντες πρὸς τὴν τύχην, ἕως ἂν ἄδηλος 

ἑχατέροις 5. καὶ διὰ τοῦτο χαλῶς ἔχειν αὐτοῖς μήτε ἀπιέναι μήτε προπουλε- 

μεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ μένειν. 

—————— ""uüm» Q9 0 — - 
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INDEX 

NOMINUM ET RERUM. 
(Marc., Marcellini Vita Thuc. 4n0n., anonymi Vita Thuc. Numeri , primus librum , secundus caput, fertius versum 

paginze denotant.) 

A. 

Acamas (in expeditione Trojana), 1, 11, 8. 
Acestor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 
Achaei sunt Graeci circa Pharsala, 4, 78, 40 
Achaia duodecim urbes habebat, 2, 9, 42. 
Achelous, 2, 102, 33, 36. 
Acherdusius (Thucydides poeta), Marc. 44. 
Actium, portus, 1, 29, 25. 
Acusilaus citatur, 1, 51, 43. 
Adimantus, Themistoclis inimicus in republica, 1, 60, 28. 
Admetus auxilia petit ab Atheniensibus, 1, 136, 17. 
Adramytteum. Vide Atramytteum. 
EKacus, Jovis f., Marc. 3. 
Kdolius, λόχος Lacedoemoniorum, 4, 8, 11. 
JEgaleos, alii masculino, alii neutro genere efferunt, 2, 

19, 41. 
Egina, 1, 23, 15; Marc. 39. 
Eginetz foenoreoppressi a Thucydide, Anon. 22. — Vide 

etiam Samii. 
oles, conditores Lesbi, 3, 2, 6; Corinthum possidebant 

ante Dorienses, 4, 42, 18. :Eoles Ψιλοῦσιν, 3, 61, 9. 
&olica est Thebana dialectus, 3, 61, 11. 
&olus, Hellenis filius, 1, 3, 17. 
£schylum imitatur Thucydides, 4, 135, 21. :Eschylus ci- 

tatur, Marc. 7 

Ksopi Fabule citantur 4, 92, 7. 
Eina, mater Gelonis, 6, 4, 15. 
Africa, olim Carchedon dicta, 1, 13, 37. 
Agamestor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 
Agathon tragicus, Marc. 44. 
Agenor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 

Ajax : ejus posteri usque ad Miltiadem , ex Pherecyde, 
Marc. 4. 

Alcamenes, in suburbio μετεωρίζων, ab Lacedoemoniis pu- 
nitur, 2, 37, 29. 

Alcibiades, nomen Laconicum, 8, 6, 7; quod filio indidit 
Clinias Atheniensis, ob hospitium cum Alcibiade Lace- 
demonio junctum, ibid. Alcibiadi hereditaria erat mpo- 
ξενία Lacedaemoniorum, 5, 43, 32 sqq. Alcibiades puer 
Pericli dat consilium, 1, 67, 11. 

Alcithea, mater Pausaniz, 1, 134, 36. 
Alcmeeon, 2, 68, 36. 
Alcmeon e£ Alecm:eon, 2, 102, 47 sqq. 
Alexander, rex Macedonia Philhellen cognominatus, belli 

Persici tempore vixit, 1, 57, 54. Conf. 1, 137, 36. 
"DEN rex Macedonia, pater Perdiccoe et Philippi, 2, 

9), 1. 

Amorgus. Vide Rliene. 
Ampelidas, 5, 22, 1. - 

Amphipolis cur dicta, 1, 100, 18; ab Hagnone condila, 2, 
95, 33; 5, 11, 54. Ejus portus Eion, 1, 98, 30. 

Ampraciote, 1, 12, 51. Sunt Corinthiorum coloni, 2, ^8, 
41; 2, 80, 33. 

Anactoria, terra, 1, 29, 24. 
Anactorii, 1, 12, 51. 
Anaxagoras philosophiam docuit Thucydidem, eapropter 

atheum ab nonnullis habitum, Marc. 35. Quam rem ex 
temporis ratione refutat Tzetzes p. 133. 

Andocides, unus decem oratorum, 1, 51, 42. 
Andromachus, pater Tim:ei historici, a Timoleonte regia 

potestate non exutus, Marc. 42. 
Androtion citatur, in Atthide, Marc. 44. 
Anoblacha, nomen recens Dolopiz, 2, 102, 35. 
Antilochus (Nestoris f.), 1, 11, 8. 
Antiphemus, 6, 4, 18. 
Antiphon, rhetor eximius, proceptor Thucydidis, qui ab 

eo habuit τὸ γόνιμον τῶν ἐνθυμημάτων, 1, 135, 23 
Conf. 8, 68, 44, Marc. 35. Ejus mortui corpus ex urbe 
projectum ab Atheniensibus nonnulli dicunt, Marc. 36. 
Antiphon Rhamnusius, in judiciis suspectus ; quare ib 
non orabat, sed aliis orationes suas scribebat; circa fi- 
nem belli proditionis accusatus, periit, Anon. 4-7. 

Antyllus, interpres Thucydidis, citatur 3, 95, 22; 4, 19, 
14; 4, 28, 36; Marc. 35; 56; 94. 

Apia olim appellata Peloponnesus, 1, 9, 25. 
Aphytis, urbs Pallena, 1, 64, 30. 
Apsinthii, hostes Thracum et Doloncorum, Marc. 7. 
Archelaus rex, Marc. 45. 
Archeptolemus et Onomacles cum Antiphonte periere 

ἄτιμοι, ut proditores; domus eorum destructa», opes 
publicate, Anon. 7. 

Argilius, nomen proprium ? an gentile ab urbe Thracica ? 
1, 132, 8. 

Argivi annos numerabant per sacerdotia (Junonis), 2, 2, 
54. Hostes Lacedaemoniorum, 1, 71, 15; 21. 

Argos : ibi rebus praeerant ἡ βουλὴ, ol ὀγδοήχοντα, oi ἀρ- 
τῦναι, 5, 47, 14. 

Aridszus, pater Derdae, 1, 57, 1. 
Arion Herodoti, Marc. 76. 
Aristides Justus, filius Lysimachi, 5, 19, 6. Conf. 1, 91, 

52. Primus tributum instituit, 1, 96, 7. 
Aristides cifatur, Panathenaico, 1, 2, 45; in tertio, 1, 

102, 33. 
Ariston, pater Thucydidis (quarti), Marc. 44. 
Aristophanes. Vide Eupolis. 
Aristotelis patria Stagirus, 4, 88, 15. Aristoteles cifafur 

1, 26, 21; ἴῃ Ethicis,. 3, 45, 35. 
Arne, urbs ΤΊ 6558 1186 ; unde condita Arne Beeotica, postea 

Chaeronea dicta, 1, 12, 32. 
Artaxerxes, 1, 109, 10 
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Ascleplades, interpres Thucydidis, citafur 1, 56, 46. 
Asclepius idem interpres vocatur in Marc. 99, ubi re- 

stituendum Asclepiades. 
Asia, ἤπειρος dicta, 1, 5, 26. 
Asiani barbari, 1, 6, 35. 
Asine, urbs Laconiw, 4, 13, 8. 
Asopis, Hellanici liber, Marc. 5. 
Aspasia, magistra Periclis, a Megarensibus meretrix ap- 

pellata, 1, 67, 18. 
Astacus, urbs Acarnaniz, 2, 30, 34. 
Astydamea, mater Eurysthei, soror Atrei, 1, 9, 32. 
Atalante urbs, nunc Casandria, 1, 32. 
Athena : eas prytaneum et metropolin Greciwe constituit 

Theseus, 2, 38, 45. Civium Atheniensium sunt ordines 
quattuor, 3, 16, 30 sqq. 

Athenienses secundum nonnullos ipsi destruxerunt urbem 
suam , ne Xerxes in ea sedem belli poneret, 1, 74, 30. 
Sunt φιλόδιχοι, 1, 77, 8; et θαλασσοχράτορες, 1, 141, 36. 
Α Sitalca auxilium petunt, ut Thracicas colonias tuean- 
tur, 2, 95, 14. Urbes Siculae Atheniensibus adverse in 
expeditione in Siciliam enumerantur, 6,20, 21 sqq. 
Eorum socii in bello contra Syracusanos enumerantur, 
7, 57, 37—406; eorum hostes, 7, 58, 16 sqq. Post cla- 
dem in Sicilia acceptam in patriam revocant exsules , 
praeter Pisistratidarum posteros , Marc. 48, 50. 

Atramytteum scripsit Thucydides, Adramytteum Eupolis, 
5, 30797. 

Atreus exul post caedem Chrysippi, 1, 9, 35. 
Attaginus urttov, 3, 62, 40. 
Attica dialectus vetus, 3, 37, 12. 
Attici Iones, 1, 113, 2. 

B. 
Bacchus μαινόμενος, insanire faciens, 4, 32, 41. 
Bardaris, 2, 99, 19. 

Beroa vel Berrheea, urbs Macedonica, 1, 61, 36. 
Beeotarchee undecim, 2, 2, 3. 

Boeoti sunt /£oles, 3, 2, 7. 
Boum, Cytinium, Erineus , tria oppida circa Parnassum, 

1, 107, 37. 
Bottici in Thracia, 2, 29, 25; prope Chalcidem, coloni 

Macedonum, 2, 79, 19. 
Budorum, 2, 93, 53; promontorium Salaminis, 3, 51, 24. 

C. 

Callimachus cifafur, 3, 88, 30; 7, 57, 9. 
Carchedon. Vide Africa. 

Cares invenerunt umbilicos clypeorum et cristas, 1, 8, 4. 
Caricum mare , postea Hellenicum dictum, 1, 4, 6. 

Carneus mensis, Maio respondens, habebat plurimas 
ferias, 5, 54, 9. 

Carpathus , ad orientem Cretze, 2, 9, 53. 

Carthaginienses , ex Phoenicibus oriundi, 6, 2, 45. 
Casandria urbs , olim Atalante, 1, 32. 
Casus , ad orientem Crete, 2, 9, 53. 

Catanxi ἃ Chalcidensibus conditi , 6, 3, 4. 
Ceadas , barathrum in Laconia, 1, 134, 43. 
Cecryphalea, insula ad occidentem Peloponnesi , 1 

10. 

Cenotaphii quod sit Athenis indicium, Marc. 46. 
Cephallenia quattuor urbes habet, 1, 27, 40. 
Ceramicus , 1, 34, 11. 

Cercine , mons , 2, 98, 12. 
Charonea, Boeotie urbs, 4, 89, 25. Vide etiam Arne. 

Iones et Thucydides scr ibunt Xov et Κορωνία, quae 
vulgo sunt ---νεια, 1, 113, 51. 

Chalce, ad orientem Cretm, 2; 9, 53. 

, 105, 
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Chalcedon , prope Byzantium sita , colonia Megarensium, 
4 d 34,20. 

Chalcidenses Euboee condiderunt Chalcidenses in Thracia, 
1, 57, 4. Chaleidenses Eubosw exules dicuntur condi- 
disse Sparte eedem Minerva Chalcicci, 1, 128, 36. 
lidem Chalcidenses Euboe COSE PRIUS. Mieitiu: et 

Catanceos in Sicilia, 6, 3, 4. Chalcidenses sub Perdicca 

erant , eosque aggreditur Sitalces , 2, 95, 14 sqq. 
Chalcicecus. Vide Minerva. 

Chalcis. Chalcides quattuor, Thracie, Euboz, Sicilic , 
Acarnanie , 1, 108, 5. 

Chersonesus Thracica : colonia Graca quomodo eo de- 
ducta, et qui ejus principes , Marc. 7—17. 

Choerilus poeta , Marc. 44. 
Ch«eroboscus citatur, 8, 44, 29. 

Chrysippus , Pelopis filius , patris jussu occisus, 1, 9, 35. 
Chrysis , sacerdos Argiva , 2, 2,53. 
Cimon , inter majores Thucydidis, Marc. ὃ. 
Cimonia monumenta ubi, Marc. 27. Conf. 48. 
Circes novi χοιρεῶνες, Tzefz. 4, 8, 1. 

Citium , urbs Cypri , Zenonis philosophi patria, 1, 112, 36. 
Cleomenes. Vide Pausanias. 
Cleobulus , 5, 37, 41; 6, 10, 24. 

Clinias Atheniensis, pater Alcibiadis, quem cur ille ita no- 
minarit, 8, 6, 8. 

Cnidceum et Cnide, urbs ; Cnidii , incolde Cnidi 
Cnidus. Vide Rhodus. 

Colle, ubi Cimonia monumenta , Marc. 27. Conf. 94, 95. 
Cometes patria ejecit Diomedem , 1, 12, 29. 
Corinthii condiderunt Syracusas, 6, 3, 50. Eorura colon: 

sunt Ampraciote, 2, 68,41. Cur ab Herodoto tradit, 
fuerint Salaminiam pugnam subterfugisse , Marc. 42. 

Corinthus ;Eolensium erat ante Dorienses , 4, 42, 18. Διὸς 
Κόρινθος prov., 7, 18, 11. 

Coronea , urbs Bceotie, 1, 113, 3 De Κορωνία vide Che- 
ronea. 

Coronta, «à , 2, 102, 32. 
Cos Meropis : prater eam alia Cos non est, 8, 41, 23. 

Vide Rhodus. 
Crancea , urbs Cephallenice, 1, 27, 41. 
Cratinus in Chironibus citatur, 8, 73, 50. Vide Eupolis. 
Cratippus citatur, Marc. 51. 
Cresphontes , 1, t0, 10. 
Creticum mare , 5, 110, 6. 
Criszeus sinus , 1, 12, 46; 2, 90, Af. 
Croesus , rex Lydie, Marc. 9. 
Curetis, antiquum nomen Acarnanis, 2, 102, 7. 
Cyclades insulae quzenam et undi dicte, 1, 4, 10 sqq.; 

secundum alios quindecim , secundum alios duode- 
cim , ibid. 

Cyclopes in Sicilia, 6, 2, 18. 
Cydonia , urbs Cretz , hostilis Polichnz, 2, 85, 34. 
Cyllene diversa ab Arcadica, 1, 30, 54. 
Cyloneum piaculum , 1, 118, 53; tempore pugnae Mara- 

thonic, 1, 126, 34. 
Cyme Chalcidica, unde Zanclwi in Sicilia conditi, 6, 4, 

22. 

Cyme prope Phoccam, 8, 22, 3t. 
Cyprus sub rege, 1, 94, 18. 
Cyri , primi regis Persarum , effigies in annulo signatorio 

regum Persarum , 1, 129, 54. 
Cythera : in ea insula duae urbes, altera Cythera, altera 

Scandia appellata, 4, 54, 54. 
Cytinium. Vide Boeum. 

LEES ὅν. 

D. 
| Dacicus, var. lect. pro Diacus , 7, 27, 38. 
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Daiclus , nepos Ajacis, αν. 4. 
Darius : ejus equus hinniens in annulo signatorio e 

Persarum, 1, 129, 1 
Darius , filius Artaxerxis , pater Cyri minoris, 2, 65, 14. 
Demetrius citatur, in libro de Archontibus, "Marc. 50. 
Delphi , unum ex viginti duobus oppidis Delphicis, 1, 112, 

41. Gentile, Delphi , ibid. 
Delus , sacra Apollini, in medio Cycladum, 1, 4, 11. 
Demosthenes orator; laus ejus, Marc. i. Demosthenis 

artificia oratoria, Marc. 96. Citatur 1, 76, 43; 1, 113, 
50 ; tacito nomine 3, 39, 34: in prima Olynthiacarum, 
4, 92, 36. 

Derdas, Aridei filius, Perdiccc et Philippi patruelis, 1, 
57 , 1. Derdas filium , secundum alios fratrem, habuit 
Pausaniam, 1, 61, 38. 

Diasia , festum ,-1, 126, 42 eti44. 
Didymus grammaticus, citatur Marc. 4; 95; 47. 

Dii , genus Thracum, 7, 27, 39. 
Diomedes, a Cometa ejectus patria, 

las concessit, 1, 12, 29. 
Dionysius junior a Philisto historico acriter incessailus , 

Marc. 42. 
Dionysius Halicarnassensis Thucydidis dictionem repre- 

hendit, Marc. 90. 

Dionysius Periegetes citatur, 2, 69, 53. 
Διὸς Κόρινθος prov., 7, 18, 11. 
Dioscurorum , &v&xov, templum, 8, 93, 12 
Dolonci. Vide Thraces. 
Doracium. Vide Dyrrhachium. 
Doreis, 1, 95, 47. 
Dorienses Heraclidz, 1, 12, 35 sqq. Dorienses fortitudine 

celebres, 1, 124, 1. 
Dorieus, nomen proprium, 3, 8, 16 
Dorus, Hellenis filius, 1, 3, 17. 
Dragameste. Vide OEnias. 
Ducum ordo in exercitu, 5, 66, 29. 
Dyrrhachium, per παραγραμματισμὸν Doracium , dicta 

Epidamnus, 1, 24. 

in Liburnidas insu- 

E. 

Edones e£ Edoni, 4, 102, 29. Edoni, Edono» , Edones, 2, 
99, 20. 

Eion. Eiones dux in Thracia, portus Amphipolis et urbs, 
1, 98, 29. Eion ad Strymonem, Marc. 38. 

Eleatis, 1, 46, 14. 

Eleusinic dec, et ager iis dedicatus, 1, 139, 43. 
Elis , duplex , montana et cava , 2, 25, 51. In Elide rebus 

praeerant oi δημιουργοὶ, oi ἑξακόσιοι, ol θεσμοφύλαχες, 
82 47, 17. 

Emathia, antiquum nomen Thessali, 1, 2, 14. 
Endius, ὁ, 8, 6, 5. 

Enyalius, peean quem ante pugnam initam canebant, 4, 
43, 3X. 

Epaphroditus cifatur, 6, 4, 10. 
Ephesia Diana, 3, 104, 41. 
Ephori quinque Lacedcemoniorum unde dicti, 1, 86, 29. 
Ephyre dus, 1, 46, 15. 
Epidaurus in 'isthmo, 4, 56, 29. 
Epidemiurgi , magistratus quales, 1, 56, 45 sqq. 
Epidycus, pronepos Ajacis, Marc. s 
Epigramma in Orsippum, 1, 6, 27. 
Erineus. Vide Boum. 
Erinnyes; earum templum prope Areopagum , 
Eriphyle , 2, 68, 36; 2, 102, 3. 
Erythra, prope Chium, 3, 29, 47. 
Euarchus, Astaci tyrannus, 1, 33, 50. 
Eubowa subacta a Pericle. 2, 36, 43. 

1, 196, 6. 

Scuor. Tuvcvp. 

1 41 

Eumolpidoe , tribus Attica, 2, 
Eupolis, Cratinus, Aristophanes , 

Atticismi scriptores ; Menander , novi , 1, 
Eupolis citatur, 5, 1, 37. 
Euripidem in gnomis imitatur Thucydides, 4, 135, 28. 

Citatur 1, 10, 33; 2, 102, 50; 3, 38, 14; in Medea, 6, 
30, 24; facito nomine 1, 137, 46. 

Eurotas fluvius, 2, 39, 10. 
Eurytanes, 3, 94, 10. 

Euthynus archon septimo anno belli , Anon. 23. 

F. 

Forme dicendi tres, Marc. 59. 

G. 

15, 39. 
Thucydides , veteris 

)0, 50. 

| Gebre, Doberi nomen recens, 2, 98, 13. 
Gela urbs unde dicta, 6, 4, 16 e£ ?1. 
Gelas fluvius unde dictus, 6, 4, 9 sqq. 
Gelon Gel urbi nomen dedit, tnc et Hymari (ilius, 6, 

4, 15. 
Geraestus , promontorium Euboee: cum portu, 3, 3, 23. 
Gerania, promontorium Megaridis, quale et cur ita dictum, 

1, 105, 16. 
Gigonus, locus inter Macedoniam et Thraciam, 

multum dissitus Potidaea, 1, 61, 39. 
Gorgias Leontinus : ejus παρισώσεις et ἀντιθέσεις, Thucy- 

didis tempore maxime probata , Marc. 56. Adde 83. 
Gorgieum schema, 1,2, 40. Gorgiea παρίσωσις, 1, 144, 29. 
Gortys, Crete urbs, mille stadiis distans Cydonia, 2, 

85, 31. 
Grvea ab Homero vocatur Tanagra, 3, 91, 25. 
Graece urbes in Sicilia quaenam, 6, 3, 47 sqq. 
Γραφῶν genera , 6, 91, 9 sqq. 

H. 
Hagnon , conditor Amphipoleos , 5, 11, 54. 
Halic, Ἁλιαί, oppidum Argolicee prope Trozenem, 1, 

105, 7. 
Halimusius (Thucydides) , Marc. 26, 95. 
Harmodius et Aristogiton, Marc. 29. 
Hebrus, fluvius Thracic, 2, 96, 41. 
Hecatzus citatur, 1,3, 8. 

Hegesipyle, Olori Thracum regis filia , 
Marc. 17. 

Hegesipyle, mater Thucydidis , Marc. 2. 
Hellanicus citatur, 6, 4, 13; in Asopide, Marc. 5. 
Hellen, Pronoi filius, 1, 3, 10. Hellenis filii, 1 
Hellenotamice qui, 1, 96, 3. 
Helos Laconic , unde dicti Helotae, 1, 101, 23. 
Heraclide , 1, 2, 32. Eorum reditus in Peloponnesum, 1, 

12, 35 sqq.; quo tempore, ibid. 48. Heraclidve sunt 
- reges Lacedzemoniorum, 2, 37, 9. 
Hercules , 5, 16, 31; taurum, qui effugerat , quxrens , 

audit i£alum vocari; unde Italie nomen, 6, 2, 25 sqq. 
Herm : earum forma quid significet, 6, 27, 39—45. Colla 

et pudenda ipsis ablata ab Hermocopidis, ibid. 49. 
Hermione, urbs Laconiz, 1, 128, 39. 
Hermippus cifafur, Marc. 29. 
Hermocopida.. Vide Hermae. 
Herodianus grammaticus ci/atur 2, 

8, 44, 29. 
Herodotus, a Corinthiis spretus, Salaminiam pugnam eos 

subterfugisse scripsit, Marc. 42. In historia tentavit 
conciones sine successu, Marc. 58. Media usus di- 
cendi forma , ibid. 60. Digressionibus ad delectandum 
factis plenus, libro secundo presertim, ibid. 76. Histo- 
rias suas recitantem audiens auum Thucydides illacri- 

non 

uxor Miltiadis , 

| 3245 

19, 40; 2, 99, 21; 

34 
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masset, quia ille dixerit patri ejus, ibid. 92. Ejus 
sepulchrum , ibid. 27. Scriptor μελιχρὸς, 5, 17 , 33. 

Cilatur 1, 7, 48; 1, 10, 32; 1, 13, 21; 29; 1, 20, 459; 

1, 21, 175 1, 22, 475; 55 1, 74, 20: 1, 123, 42 (ubi ejus 
liber De vita Hemeri ab nescio quo correctus memora- 
tür); 1, 126, 9; 1, 137, 51; 2, 8, 25; 2, 97, 6; 2, 99, 19; 
3, 54, 20; 3, 55, 30; 3, 61, 8 (Herodoti liber ab nescio 
quo correctus); 3, 104, 34; 4, 102, 28; Marc. 19. 

Hesiodus cifatur, 1, 3, 18; 3, 45, 40; 3, 67, 54. 
Heslic , urbs Eubexe, nunc Oreus , 1, 114, 15. 
Hipparchus , tyranni Athenarum frater, occisus , Marc. 

29. 

Hippoclides , ex posteris Ajacis , archon Athenis, 
Panathenza instituta, Marc. 4. 

Hippocrates cifatur, 2, 49, 33; 4, 61,21. 
Homerus ci/atur 1, 3, 40, 42 (spurios esse versus Iliad. 

B, 530 οἱ 867); 1, 5, 37; 1, 6, 18; 22; 1, 9, 25; 38; 42; 
, 10, 35 (de navium Grocarum numero); 1, 11, 6; 1; 

25534:4; 345 13 M33 da. 74,55 1,27, 203 LU, ET 
81, 36; 1, 85, 38; 1, 89, 25; 1, 93, 35; 1, 122, 7; 1, 124, 
569.097 8:9. 10, 19; 9 9, 41, 12; 10; 2, 43, 51; 10; 2, 
47, 25 2, 52, 245 2, 54, 41; 2, 81, 48; 2, 95, 53; 2, 102, 
425 54; 9; 3, 3, 14; 3, 4,27; 3, 7, 13; 3, 37, 455 3, 39, 
39; 3, 40, 8; 21; 3, 41, 17; 34; 3, 42, 225 3, 45, 21; 3, 
57, 9; 3, 59, 40; 51; 3, 61, 23; 3, 74, 12; 3, 87, 22; 23; 
), 91, 25; 3, 104, 88; 3, 111, 21; 30; 4, 10, 45; 4, 13, 
11; 4, 18, 24; 4, 30, 4; 4, 32, 38; 4, 59, 15; 17; 36; 6; 
4, 61, 39; 4, 64, 40; 4, 84, 21; 4, 86, 23; 4, 92, 2; 33; 
1, 94, 52; 5, 9, 18; 5, 61, 24; 5, 103, 42; 6, 2, 18; 6, 8, 

. 40; 6, 12, 39; 6, 13, 48; 6, 24, 22; 6, 34, 35; 6, 74, 36; 
6, 79, 34; 7, 12, 8; 7, 61, 49; 7, 69, 46; 7, 71, 27; 33; 
8, 89, 34. Homeri oixovouíxv imitatur 'Thucydides, 
Mure. 55. 57. 

Hyacinthi festum, 5, 41, 20. 
Hyccara, urbs Sicilie, 7, 13, 17. 
Hymaras ex .Ktna Gelonis vater, 6, 4, 15. 

ἑ: 
Iapygiam promontorium, 7, 33, 22. 
Tberes colonos in Siciliam deduxerunt, 6, 2, 20. 
Iberia : eo venit Menestheus exul, 1, 12, 31. 
Icarus. Vide Rhene. 
lones mollitie infames, 1, 124,57. 
lonia, 1, 2, 35 sqq. 
ionium (mare) usque ad Iapyges pexüingil, 4 diada. 
᾿Ιώνιον et ᾿Ιόνιον, 6, 104, 50. 

isthmus, 2, 10, 10. 
itali e£ Italiotze.. Vide Siceliota. 
Italia, 1, 144, 16; Marc. 40; 52. Italiae nomen unde, ὃ 

25 Sqq. 

Ithome, ad Messeniam pertinet, 1, 101, 
Itvlus dicitur qui aliis Itys, 2, 29, 20. 

εἰ 
- Junonis templum, 3, 68, 32; 5, 75, 28. 

L. 

Lacedeemone famuli multi, 8, 40, 16. 

Lacedaemonii magistratus τέλη vocabant, 1, 58, 14. Lace- 

daemoniorum ingenium, 2, 37, 31. Lacedoemonii quo- 
modo pueros ad fortitudinem bellicam instituerint, 2, 
39, 4-12. Lacedz:emoniorum turm:e (λόχοι) quinque, 4 
8, 11. Eorum exercitus ratio describitur 5, 68, 53-54, 
1-16. Lacedzemoniorum νόμοι πολεμιχοί, 5, 69, 22 sq. 

Lacones μισοτύραννοι, 1, 134, 38; βραχυλόγοι, 1, 84, 50; 
4, 84, 20. 

Lietrygones in Sicilia, 6, 2, 18. 

sub quo 

Iones Ψιλοῦσιν, 3, 61, 9. 

22. 

» 2» 

28. 
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Laius, ex gente Ajacis, Marc. 4 
Laurium, mons Atticze cum argentifodinis, 2, 53, 48. 
Lelendium : de eo pugnant £retrienses et. Chalcidenses, 
H7 

Lemnus, Atheniensibus subdita, 1, 15, 23. 
Leocorium Athenis unde nominatum, 1, 20, 50. 
Leontini, 1, 112, 43; a Chalcidensibus conditi, 6, 3, 4. 
Leos, eujus filiarum ccdes famem sedavit in Attica, 1, 

20, 51. 

Lepreum, 5, 49, 26. 

Leucas, 3, 7, 14. 

Leucymna, promontorium Corcyre, 1, 47, 25. 
Acuxóv. Vide Memphis. 
Liburnides insule; in eas venit Diomedes, 1, 
Lichds, 5, 95;-4: 

Lilyb:um, Sicilie promontorium, 6, 2, 37. 
Limera unde appellata, 4, 56, 30. 
Limna, locus in arce Athenarum, 2, 15, 46. 
Locris. Locrides tres, Opuntiorum , Epizephyriorum , 

Ozolarum, 3, 89, 1 
Lyccum, 5, 16, 4. 

Lyces, ex gente Ajacis, Marc. 4. 
Lycophron, filius Periandri, occisus a Corcyrzis, 1, 13, 

20. 

Lycophron cifaéur 1, 10, 34; 1, 98, 31; 4, 50, 39. 

Lycurgi leges imitantur leges Cretensium et EKgyptiorum, 
2, 37, 9 

Lyaimachus, pater Aristidis, 5, 19, 6. 

M. 

Macedones : eorum coloni Bottizei, 2, 79, 19. 
Macedonia inferior dicta, quam mare alluit, 2, 99, 

Macedonice regum stirps, 2, 75, 92. 
Magnesic duc, Thessalica et Asiana, 1, 138, 32 
Malacia, urbs a Philocteta condita, cur ita appellata, 

12, 26 sqq. 
Malea, promontorium Lesbi, 3, 4, 38. 
Mantinea : ibi rebus preerant oi δημιουργοὶ, ἣ βουλὴ, οἱ 

θεωροὶ, οἱ πολέμαρχοι, 5, 47, 15. 
Marathonius, Deucalionis filius, 1, 3, 10. 
Marcellini Vita Thucydidis, p. 1-9. 
Mardonius, 1, 93, 14. 
Massilia, urbs Africze, a Phocceensibus condita, 1, 

sqq. 
Megabazus Prosopitidem insulam cum continenti (&gypti) 

junxit, 1, 109, 15. 
Megarenses illudunt Aspasike, 1, 67, 18. Periclis decre 

tum quo portubus et foro Atheniensium arcentur, ib. 
10. Sunt conditores Chalcedonis, 4, 75, 20. 

Melanippides poeta, Mare. 44. 
Melanthus, Messenios ducens, 1, 2," 32. 

Meligunis, antiquum nomen Lipare, 3, 88, 29. 
Melitides porte, Marc. 27. 
Memphis tres muros habebat, quorum unus Acvxóv dictus, 

a colore laterum, 1, 104, 2. 
Menander. Vide Eupolis. 
Mendesium, nunc Thmuin vocatum, 1, 110, 23. 
Menestheus, qua in re laudetur ab Homero, 4, 41, 13; 

a Thesidis patria ejectus, concessit in Iberiam, 1, 12, 31. 
Menon Platonicus, a Xenophonte calumniose depressus, 

Marc. 42. 
Menon, pater Thucydidis (tertii), Marc. 43. 
Mesoates, λόχος Lacedaemoniorum, 4, 8, 12. 
Messeniacam quando - int Laced:emonii, 1, 10, 10. 
Messenii sub Melantho, 1, ?, 31. Messenii Naupacli, 2, 

95, 53. 
Metagitnion mensis, 2, 15, 43. 

12, 30 

14. 

13,35 
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Milesias, Thucydidis demagogi pater, Marc. 43. 
Milesii cupiunt Prienen, 1, 115, 20. 
Miltiades antiquior : ejus genus, Marc. 4. 

Miltiades, inter majores Thucydidis, Marc 2; ab /kaco 

Jovis descendens, ib. 3; ejus genus ab Ajace deducitur, 
ib. 4; Chersonesum Thracicam colonis frequentavit, ib.; 
quo modo id evenerit, ib. 7-14. Ejus sine liberis mor- 
tui successor, ib. 15. 

Miltiades (Cimonis filius), frater Stesagore, tertius Cher- 
soneso praefuit, Marc. 16; alteram uxorem ducit He- 
gesipylen, Olori Thracum regis filiam, ib. 17. Persis 
invadentibus, cum suis ex Thracia Athenas fugit; ibi- 
que, criminibus de tyrannnide in Chersoneso exercita 
absolutus, dux contra barbaros creatur, ib. 18-21. Qua 
causa Thucydides ab eo genus suum ducere dicendus 
sit, ib. 22 seqq. 

Minerva cur Chaleicecus dicta Spartoe, 1, 
Mitylene οὐ Mytilene, 3, 2, 38. d 
Morgantine, oppidum Siculum, 4, 65, 15. 
Mortuorum corpora cremabant Athenienses et 

omnes, 1, 34, 3. 
Mycale, 1,73, 5; 1, 75; δὲ 1, 76, 23; 1, 93, 15. 
Myonnesus cur dicta, 3, 32, '30. 
Myrcinius peltasta occidit Cleonem ad Aiophipdlia,. Anon. 

10. 

Myüs, Caric urbs, 1, 138, 33. 

N. 
Naupactus, 2, 25, 53; in sinu Criszeo sita, 2, 90, 42. 
Neodamotc qui, 5, 34, 4; 7, 58, 22. Conf. 5, 67, 40. 
Nericum, pars Leucadis, 3, 7, 14. 
Nesus vel Nestus, fluvius Thraciv, 2, 96, 40. 
Niceratus, epicus poeta, Marc. 44. 
Νικίου. Vide Prosopitis. 
Nilus septem ostia habet, 1, 110, 25. 
Nisva, Megarensium ἐπίνειον, 1, 30, 3; 2, 31, 

portus, 1, 103, 49. 

128, 34. 

Graeci 

48; vel 

Q: 
Odryse, Thracic gens, 2, 29, 15. 
OEnias, urbs in ostiis Acheloi, nunc Dragameste dicta, 2, 

102, 33. 
OEnoe, pagus Atticus, in finibus Beotia, 2, 18, 27. 
OEnophyta, locus Beeotic, 1, 108, 2. 
OEtoi, 3, 93, 2. 
Olius, ex gente Ajacis, Marc. 4. 
Olorus, Thracum rex, Marc.2 οὐ 17. Ejus filiam in ma- 

trimonium ducit Miltiades, ibid. 

Olorus, pater Thucydidis, cui nomen inditum ab Oloro 
Thracum rege, Marc. 2. Conf. ib. 92; 95. Orolus dictus 
in monumento sepulcrali Thucydidis, recte, judice Di- 
dymo, ibid. 25, 26. ' 

Olpae, tumulus, 3, 107, 14. 
Olympia in Macedonia et Athenis, 1, 126, 39. 
Olynthus, metropolis Chalcidensium, 2, 79, 23; alte sita, 
b 8b. 

Onomacles. Vide Archeptolemus. 
"Ovoc machina describitur, 7, 25, 10-20. 
Opuntii Locri, 1, 113, 4. 
Orchomenus, urbs, 5, Thucydidi, ὁ Demostheni, t, 113, 

49. Orchomenus duplex, altera Arcadioe, Homero πο- 
λύμτηλος, altera Beeotide, Homero Μινύειος, 3, 87, 22. 

Orestes Agamemnonis, a quo ductum verbum xaxóv χαχῷ 
ἰᾶσθαι, 5, 65, 1. 

Orestheus, Deucalionis filius, 1, 3, 9. 
Oreus Eubowe, olim Hestioa, 1, 114, 
Oriseum, 5, 64, At. 
Orcedus, 2, 80, 37. 

16. 
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Orolus. Vide Olorus. 
Oropia Boeotiae, 3, 89, 36. 

Orsippus Megarensis primus in Olympicis nudus certa vít, 
1, 6,25. Epigramma de eo, ibid. 

Orus grammaticus citatur 2, 19, 40; 5, 1, 
Oscius, fluvius Thracice, 2, 96, 40. 

p: 

Poanes Graecorum duo : alter ante pugnam Marti, alter 
post pugnam Apollini canitur, 1, 50, 21. 

Pale, urbs Cephallenize, 1, 27, 39; 1, 35, 40. 
Pammilus, 6, 4, 9. 
Pamphylia, 1, 73, 6. 
Panathen:ea sub Hippoclide archonte instituta, Marc. 4. 
Panormus, 6, 2, 92, 19. 

Parasii. Vide Parrhasii. 
Paris a Philocteta occisus, 1, 12, 26. 

Parnassus, 1, 107, 38. 
Parnes, mons, 2, 23, 28. 

Parrhasii in Arcadia, Parasii (corrige ἸΠειράσιοι, Pirasii) 
in Thessalia, 2, 22, 23. 

Patmus ? 3, 33, 36. 

Pausanias, frater, secundum alios filius Derdce, t, 61, 38. 
Pausanias, ad Plateas victor, pater Cleomenis et Plistoa- 

nactis, 3, 26, 24; 5, 16, 22. 
Pausanias : ejus συναγωγὴ ᾿Αττικῶν ὀνομάτων citatur 6, 

27,/47. 

Peg: , emporium prope Megara, 1, 103, 48. 

Pelasgicum Athenis locus ubi olim Pelasgi habitaverant ; 
quibus ob insidias ejectis, locus devovebatur, 2, 17, 17. 

Pellene, urbs Achaic, 2, 9, 43. 
Peloponnesi partes quinque, 1, 10, 9. 
Pelops filium Chrysippum occidit, 1, 9, 35. 
Peloris, promontorium Sicili:e ad boream spectans, 4, 25, 

24. 

Peneus fluvius, 2, 102, 36. 
Peparethus, insula Cyclas, 3, 89, 5. 
Periander, Cypseli filius, pater Lycophronis, Corinthi ty- 

rannus, 1, 13, 19. 
Perdiccee et Philippi dissidia, 2, 95, 2—20. 

Pericles, Samum et Euboam snbjecit Atheniensibus , 2, 
36, 42. Alcibiadis consilio usus , rationes non reddidit , 
sed decretum de Megarensibus scripsit, 1,67, 8 sqq. Ejus 
magistra Aspasia, ib. 18. In caussa judiciali, quae apud 
Areopagum disceptabatur, vincitur a "Thucydide , 
Anon. 19 

Perinthus, 2, 9, 48. 

Persarum rex. Quid in ejus annulo signatorio fuerit scul- 
ptum, 1, 129, 53. 

Phoeaces, 1, 25, 47 sqq. 
Phalius, Corinthius in Corcyra habitans, conditor Epida- 

mni, 1, 24, 46; 1, 25, 19—25. 

37. 

| Pharsala [τὰ], 4, 78, 40. 
Pharus, insula parva ad Alexandriam, 1, 104, 5t. 
Phaselis, urbs Pamphyliz, 2, 69, 52. 
Pherecydes cifatur, iu primo Historiarum, Marc. 4. 
Phidias : ejus statua Minervae, 1, 67, 10; 2, 13, 11. 

Philoeas, Ajacis filius, Marc. 4. 

Philhellen. Vide Alexander. 
Philippi et Perdiccae dissidia, 2, 95, 2—20. 
Philistus historicus Dionysium juniorem acriter vitupe- 

rat , Marc. 42. 

Philochorus citatur, Marc. 50 

Philoctetes, ob Paridis caedem muliebri morbo laborans, 
exul condidit Malaciam, 1, 12, 26. 

Philostratus ci£atur, 3, 10, 7. 

Phliüs, ó, 5, 58, 44 



11. 

Phocaeenses et Phocenses differunt, , 13 ,33. Phocaeenses, 

Ionia patria relicta, condunt Massiliam, ibid. 

Φωχέας α producto, 5, 4, 27. 

Phocbammon, interpres Thucydidis, citatur, 1, 53, 8. 

Phrygia, locus Attice, 2, 22, 14. 

Φρυχτοί quid, et eorum usus in bello, 2, 94, 35—44. 

Phryne celebris, 8, 6, 13. 
Phrynis, Phrynidis, 8,6, 40: 

Pindarum imitatur Thucydides , 4 , 135, 21; Marc. 55. 

Citatur 7, 77, 35. Ejus non nominati dictum , 1, 80, 

19. δὲ 2,8, 48. 

Pirzeei murus, 1, 93, 51. 
Pirzeus agri Corinthii, 8, 15, 14. 
Pirasii. Vide Parrhasii. 
Pisistratidze, tyranni Athenarum, Marc. 9; 29; ab reditu 

exulum exclusi, ibid. 48. 
Pisistratus annuum imperium habebat, 6, 54, 47. 
Pissuthnes, 3, 31, 27. 
Pitane, vicus Laconicus, 1, 20, 9 e£ 11. 
Plato. Vide Xenophon. Platonis scripta, Marc. 63. 
Plato comicus, Marc. 44. 
Plistoanax, Pausaniz filius, 3, 26, 24; rex Lacedazemonio- 

rum, in exilium actus, quia corruptum ab Atheniensi- 

bus putabant, et rev ocatus, 5, 16, 22. 
Ploas, λόχος Lacedoemoniorum, L 8, 19. 
Plutarchus, citatur, in Politicis Praeceptis ; 1505s A 5 

2, 60, 14 20579. 7. 
Poeta anonymus cifatur, 1, 44, 40. 
Polemon citatur, in libro de Arce Athenarum, Marc. 28, 

et 43. 
Polichna, urbs Cretc, 2, 85, 35. 
Polis, nomen proprium, 2, 67, 22. 
Potidea, 1, 23, 15; 1, 40, 50. 
Potidaeatze sunt Dorienses, 1, 71, 14. 
Prasiee, 5, 4, 27. 
Praxiphanes cifatur, in libro de Historia , Marc. 44, 45. 
Priene, urbs prope Miletum, et a Milesiis appetita, 1, 115, 

19: 
Prodicus Ceus : ejus accuratum verborum delectum imi- 

tatur Thucydides, Marc. 56. Conf. 4, 135, 24. 
Prón:xa, urbs Cephallenice, 1, 27, 41. 
Pronous, Deucalionis filius, pater Hellenis, 1, 3, 9. 
Prosopitis , ἣ νῦν Νιχίου, olim insula, a Megabazo cum 

continenti juncta, 1, 109, 15. 
Proverbium, quod ad Callimachum refertur, 7, 57, 8. 
Proxenus ci/atur, 6, 4, 14 
Prytaneum quid, 2, 15, 30. 
Pydna, urbs Macedonica, 1, 61, 30. 
Pylus; 5,19, 15. 
Pyrilampes, ob suspicionem quandam occiderat civem 
amicum et amasium ; apud Areopagum accusatus a Pe- 
ricle, prospero successu defenditur ab Thucydide , 
Anon. 19. 

Pythes, 2, 29, 11. 

R. 
Reges Lacedaemoniorum. Vide Spartani. 
Rhegini sunt Chalcidenses, 6, 79, 25. 
Rhene, Scyrus, Icarus sive potius Amorgus , a nonnullis 

non referuntur inter Cycladas insulas, 1, 4, 16. 
Rhia in Crisoo sinu, 2, 90, 40. 
Rhodus, Cos, Cnidus, insule Dorica, 2, 9, 46. 
Ritus, Oro ἱῬειτός, Herodiano '"Pixoc, 2, 19, 40. 

Romani, nihil negotii agunt nisi si pecuniam des, 2, 97, 2. 

S. 
Samoa, urbs Cephallenie, 1, 27, 41. 
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Samus a Same, Samius a Samo, 2, 30, 36. 
Samii : bellum in Samios et XXginetas, 1, 39, 35. 
Samus Atheniensibus obnoxia facta a Pericle, 2, 36, 43 
Sardes. Σάρδεις urbs, Σάρδις cives, 1, 115, 28. 
Sarinas, λόχος Lacedcemoniorum, ra 8, 12. 
Scandia, urbs Cytherorum insule, 4, Bá; 54. 
Scaptesyle in Thracia , ubi Thucydides aurifodinas possi- 

debat et historiam conscripsit, Marc. 22; 305 40; 74. 
Sciritze quid, 5, 67, 38; 5, 68, 3. 
Scomium, mons, 2, 96, 43. 

Scyllus, librarius qui Thucydidis codicem exaravit illum 
cui scholia utplurimum metrica Tzezes ascripsit; 1, 65, 
8; 1, 123, 29, e£ fortasse 22. 

Scyrus. Vide Rhene. 
Scytala Laconica, 1, 131, 21 sqq. 
Scythae, 1, 77, 9. 
Sermylis, urbs Chalcidica , a partibus Atheniensium , t , 

65, 42. 
Sestus urbs, Σηστός, ὁ et ^, 1, 89, 17. 
Siceliotee sunt Graeci Sicilize coloni, Σιχελοί, barbari Sici- 

li:e. Idem discrimen inter Itali et Italiotze, 5, 5, 41. 
Sicilia : enumerantur Grece urbes in ea condit, 6, 3, 

47 sqq. Sicilie urbes Atheniensibus adverse enume- 
rantur, 6, 20, 21 sqq. 

Siculi sunt Iberum coloni, 6, 2, 20. 
Sines, λόχος Lacedz:emoniorum, 4, 8, 11. 
Sintii Lemnum incolentes, postquam in Thraciam transie- 

rant, Sinti appellati, 2, 98, 10. 
Sitalces, rex Thracum, 2, 29, 12 ; quomodo egerit in re- 

ducendo Philippo, 2, 95, 4, 20; contra Chalcidenses et 
Perdiccam pugnat, ibid. 

Socrates diversus a philosopho, 2, 23, 30. 
Socraticos [codd. Isocraticos] in gnomis imitatur Thu- 

cydides, 4, 135, 25. 
Solium, oppidulum in continenti Acarnani»e, 2, 30, 33 
Solon legislator, 1, 35, 17. 
Sophocles citatur, 4, 135, 54; 6, 16, 20; 6, 78, 34. 
Sparta sine muris, 1, 90, 29. 
Spartanorum regum suffragia qualia, 1, 20, 5. 
Sphacteria insula pro portu Pyli sita, 4, 8, 39. 
Stesagoras Samius, 1, 116, 43. 
Stesagoras, uterinus frater (?) Miltiadis prioris, cui in prin-. 

cipatu Chersonesi successit, Marc. 15. Alius Stesago- 
ras, germanus frater Miltiadis alterius, ibid. 16. 

Stratus urbs, ἣ, 2, 80, 38. 
Strymon, fluvius Thracie, 1, 98, 33; ad Amphipolin, 1, 

100, 14 ; 2, 96, 38. 

Sybaris, Anon. 21: 
Sybota, tres insula? parvae, suibus abundantes, 1, 47, 23; 

et ab iis dict», 3, 32, 31. Sybota alia in continenti, 1, 
50, 145 1,52, 46. 

Syracusani, "Corinthiorum coloni, 6, 3, 50; prius insulam 
habitarunt, quam deinde per molem cum continente 
junxerunt, ibid. 52, 1—3. Syracusanorum socii contra 
Athenienses enumerantur, 7, 58, 14 sqq. 

T. 
Tonarum , Laconic promontorium, Neptuno sacrum, í, 

128, 32. 
Taulantii barbari , 1, 24, 1; t, 28, 9. 
Temenidarum genus , 2, 95, 23. 
Teres, 2, 29, 14. 
Tesseracostze , quae numismata, 8, 101, 17. 

Teucer exul in Cyprum abiit, 1, 12, 24. 
Thasus , insula e regione Thraciae, ubi sunt. aurifodina 

ab Thasiis exercita, 1, 100, 7 et 13. Metalla circa Tha- 
sum , Anon. 8. 



INDEX NOMINUM ET RERUM. 

Thebais (Thebana) dialectus est :Kolica, 3, 62, 11. 
Thebani, 1, 74, 47. 
Themistocles Corcyreeos tuetur, 1, 136, 10; Admeto ne 

auxilia mittantur efficit , ibid. 18. 
Theognis ὁ ποιήσας τὰς ὑποθήκας, citatur 2, 43, 15. 
Theopompo nonnulli tribuerunt librum octavum Thucy- 

didis, Marc. 68; Anon. 15—17. Sex annorum a Thu- 
cydide non scriptorum gesta supplevit, Marc. 72. Ci- 
tatur 6, 4, 16. 

Therme, urbs Macedonica , nunc Thessalonice dicta , 1, 
61, 35. 

Theseus rex quantam auctoritatem conciliarit urbi Athe. 
narum , 2, 38, 43. 

Thesid» ejiciunt Menestheum, 1, 12, 31. 
Thesprotis , 1, 136, 16. 
Thessalonice. Vide Therme. - 
Thraces et Dolonci bellum gerunt cum Apsinthiis; quo- 
modo Miltiadem ducem habuerint , Marc. 7—414. 

Thracic aurifodinz , e regione Thasi , ab Thasiis exercit, 
1, 100,7. 

Thmuin. Vide Mendesium. 
Thucydides : ejus genus, Marc. 2—29. Erat ex gente'Pi- 

sistratidarum, 1, 20, 37. Ejus uxor ef possessiones in 
Thracia, Marc. 30, coll. 21; ejus filius Timotheus , 
ibid. 28. Ejus praeceptores , ibid. 35. Magistratum non 
gessit; sed exercitum duxit, quze ei exsilii causa, ibid. 
37; 38; 73. Exul in Xgina insula vixit (secundum schol. 
5, 26, 45, viginti annorum exilium περὶ Πελοπόννησον 

lransegit) et Scaptesylo , ubi scripsit historiam, ib. 39; 
40. Quibus expensis , qua cura res in historia Pelopon- 
nesiaci belli tradendas exploraverit , ib. 31—34; 74. 
Ejus integritas in historia scribenda , ib. 41; 42. Diverse 
traditur de loco ubi sit mortuus, ib. 46—52, 71, 93, 
Anon. 25—27, plus quinquaginta annos natus , non fi- 
nita historia, ib. 54. Ejus facies, ib. 53. Ejus monu- 

mentum Athenis cum inscriptione, ib. 26, 27, 94, 95. 
Quid Herodotus de eo sit auguratus , ib. 92. — Thucy- 
dides Pyrilampem feliciter defendit in Areopago, accu- 
sante Pericle, Anon. 19. Accusatur a Xenocrito, ib. 21. 
Kginc exsul , xginetas foenore oppressisse dicitur, ib. 
22. — Thucydidis dicendi genus per singula describi- 
tur, Marc. 55—64; 75—90; 96—298. Conf. Eupolis. 
Quosnam fuerit imitatus, 4, 135, 20 sq. Opus ejus cri- 
tici diverso modo in libros diviserunt, 4, 135, 16—20; 
Marc. 99. Ridiculum ζήτημα cum λύσει sua de numero ; 

145 

librorum Thucydidis et Herodoti, 4, 135, 9—15. Opi- 
niones de octavo libro Historie minus quam reliqui per- 
fecto, Marc. 65—70. De procemio quxedam, Anon. 23; 
24. Caput 74 libri 3 ei abjudicatura criticis, pag. 68, 37. 
Thucydidis πεντηχονταετηρὶς, 1, 18, 53; 1, 42, 25; 1, 
97 , 25. 

Thucydides , Milesize filius , adversarius Periclis in repu- 
blica administranda, Marc. 43. Conf. 1, 117, 46. 

Thucydides, Menonis filius , Pharsalius, Marc. 43. 
TULIP » Aristonis filius, Acherdusius , poeta, Marc. 

Timeus Tauromenita in historia scribenda ir cedit : 
Marc. 42. Citatur ib. 40; 52. 

Timoleon qua causa dilaudatus a Timaeo, Marc. 42. 
Timotheus , Thucydidis filius, Marc. 28. 
Tisander, ex gente Ajacis, archon Athenis, Marc. 4. 
Trachin Thracio , 5, 12, 12. 
Tragia, prope Samum, 1, 116, 30. 
Tricennales induci? , 1, 23, 30 sqq. 
Tripus de victoria Persica dedicatus, ab imperatoribus 

Romanis in hippodromo Byzantii positus, 1, 132, 52. 
Trezen, 1, 89, 20. 
Trojana expeditio. Navium Graecorum numerus, in quo 

variant scriptores, 1, 10, 33. 
Typhon, ex gente Ajacis , Marc. 4. 

Tzetzes , 1, 113, 52; 1, 123, 24 e£ 30; 2, 102, 53; 3, 61, 9; 
9, 12, 8; 5, 14, 19; 21; 5, 18, 44; 6, 2, 35. 

X. 
Xenares (codd. Xenagoras), 6, 10, 24. 
Xenocritus accusat Thucydidem, Anon. 91. 
Xenophon tenui dicendi forma utitur, Marc. 60. Platonis 

odio inductus mala przeter veritatem scripsit in Meno- 
nem Platonicum , ibid. 42. Xenophonti nonnulli imme- 
rito tribuunt librum octavum Thucydidis, ibid. 65—07. 
Historia Graeca , quam edidit, supplevit Thucydidem, 
ibid. 72; Anon. 15. Ejus Anabasis, 2, 65, 15. 

Xuthus , Hellenis filius, 1, 3, 17. 

Zi. 
Zacynthii , socii Corcyroeorum, 1, 44, δά. 
Zanckei conditi ex Cyme Chalcidica et Eubcwa reliqua, 6, 

4, 22. Unde dicti , ib. 24. 
Zeno Citiensis, 1, 112, 37. 
Zopyrus cilatur, Marc. 47. Nugatur, ib. 51. 
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ῬΟΕΤΕΒ. 
HOMERE, d'aprés la recension de G. Dindorf, εἴ Frag- . 

ments des Cycliques..-. dier enl EAS 12 fr. 5o 
HÉSIODE, Apollonius Rhodius, T! gwiiodapit: Coluthus , 

Quintus Smy rn&gus, Tzetzes, Musée, et Fragments d'4z- 
timaque, Clarilus , Panyasis, Asius et Pisander , publ. 
par Lehrs. 1 vol. 15r. 

THÉOCRITE, BION. et MOSCHUS, et les poétes didacti- 
ques NICANDRE, OPPIEN, MARCELLUS SIDÉTES, 
lanopyme DE VIRIBUS HERBARUM, PHILE, frag- 
menla Poematum de re naturali et medica, ARATUS, 

-..υ e*605259 

MANÉTHON , MAXIMUS * 46 εἷς OPEP ἜΣ ΕΙΣ ΟῚ ὦ 

SCOLIES DE THÉOCRITE, DE NICANDRE ET D'OP- 
PIEN, par MM. Dübner et Bussemaker...... COEPI dE. 

ESCHYLE et les fragmerits; SOPHOCLE et les fragments, 
publzparéAhrens. τ 68. τας 220. $. V4 auus c19 fr. 

EURIPIDE. Texte nouveau, revu, et traduction toute nou- 
velle par M. le professeur Th. Fix. I 0l2 1. 1.37 09 TT. 

FRAGMENTS D'EURIPIDE et de tous les Tra E deed grecs, 
suivis de tout ce qui reste des Drames chrétiens, pat 

MM. Dübner et Wagner, present de Philologie au 
gyinnase-de Breslau. x. v0l,; οἶον τ συν oco 15 fr. 

ARISTOPHANE, publ. par G. pidoxt; Mésands et Phi- 
lénon, publ. par M. Dübner. r vol........... r5 fr. 

SCOL!ES complétes d'ARISTOPHANE, avec un Index 
tout nouveau , publiées par M. Dübner. r vol... τ ἔν, 

FRAGMENTS DES COMIQUES GRECS, publiés d'aprés 
Meineke par M. le professeur Bothe, avec une notice par 
M. Dübner et une table générale. x vol....... r5 fr. 

iR HISTORIENS. 
HÉRODOTE, texte établi par M. 6. Dindorf, traduction 

revue. Suivi de Ctésias, et des chronographes Castor .et 
Ératosthene, publiés par 'M. Th. Müller. : fort vol. 

THUCYDIDE avec les Scolies, publ. par Haase, rv. τ fr. 
XÉNOPHON. OEusres conplétes, d'aprés la recension de 

E. Dindorf, 1:900, 5.4 2002 2 is oue TS, Lio 
DIODORE DE SICILE, avec tous les TEC: 2.V;. SO IP; 

POLYBE ct tous les fragments, par M. Dübner.. 2o fr. 
FLAVIUS JOSEPHE, recension deG. Dindorf. 2 v. 830 fr. 
APPIEN. 1 vol........ 2 eu d. rs QU P UNE IE S ovt Ir, 

ARRIEN. Ses ouvrages historiques, etc., suivis des Frag- 
ments de tous les his*oriens d^ 4 lexandre , et del listoime 
fabuleuse de ce prince, attribué à CarrrisrHENE; publié 
par MM. Dübner et Ch. Müller. 1 fort νοὶ, ἧς. τὸ fr. 

PLUTARQUE (les Vies), publié par M. Dübner. 2v. 3o fr. 
FRAGMENTA HISTORICORUM GRJECORUM. Tomus I : 

Hecatei,  Charonis, Xanthi, Hellanici, Pherecy dis , 
"A cusilai , "Antiochi , Philisti, Timei |. .Ephori ,. Theo- 
pompi, Phylarchi, Clitcdemi, Phanodemi, Androtionis, 
Demonis , Philochori , Istri, et APOLLODORI BIBLIO- 
THECA cum frafirientis , auxerunt notis et prolegomenis 
illustrarunt Cár. et Theod. Mülleri; accedunt marmora 
Parium et Rosettanum , hoc cuni. Letronii , illud cum €. 
Mülleri Commentariis. 1 fort vol............. 20fr. 

FRAGMENTA HISTORICORUM GIUECORUM. Tomus II, 
contenant ce qui reste de soizante-douze historiens et 
plusieurs fragments considérables inédits de Diodore de 
Sicilé, de Polybe et de Denys d'Halicarnasse, recueillis 
à la bibliothéque de l'Escurial par M. C. Müller. 15 fr. 

FRAGMENTA HISTORICORUM GRJECORUM. Tome III, 
contenant la suite, par ordre chronologique, des frag- 
ments de cent onze historiens grecs, et particulierement 
ceux de Nicolas de Damas , recueillis à la bibliotheque de 
l'Escurial par M. Ch. Müller, envoyé par MM. Didot pour 
collationner le précieux ms. ὦ, pl. I, n? rr, contenant les 
Excerpta ou recueil des ᾿Επιδούλων, exécuté par les or- 
dres de Constantin Porph yrogénéte, L6 SVO s ARE 50 ΠΡ: 

FRAGMENTA HISTORICORUM GR.ECORUM. Tom. IV 

Typographie de H. Firmin Didot. — Mesnil ( Eure ). 

15 Ír.^ 

COLLECTION DES AUTEURS sine 
i τὸ: TRADUCTION LATINE EN ΠΕ ΛΗΡ ET LES INDEX. 

| ATHÉNÉE , texte nouveau par Μ. 6. Diüdort 

«ΒΒ DES SEPTANTE, publ. μὰν M. X 

et ultimus; contenant ce qui reste ἀν γε: qued : 
: d'historiens, dont plusieurs sont: inédits, et de 
nérale trés-compléte. r fort vol... νιν «νόσον 

.ORATEURS, PHILOSOPHES, | ETC 
DÉMOSTIIENE, et. fragments recueillis .pour à premiere 

fois, publ. par M, Vómel; 1. YOl- eui Ἢ Ir.- 
ORATORES ATTICI, Iocrate , Antiphon , A ndocide, Ἔχ x. 

sias, Isée, Lycurgue, /Eschine, Hypéride , . Dinarque , AE gio 
Lesbonax, Hérod?, etc., et tous les | ragments et. les sco- | 
lies, pr MM. Ahrens, Vaiter'ét. '€h. Müller. 2 v. 30 Lo ἣν 

PLUTARQUE. Morales, publ. par M. Dübner. 358,790 fiv 
PLUTARCHI PERDITORUM- OPERUM. FRAGMENT. 

ET PSEUDO-PLUTARCHEA. g vol... ἘᾺΑ ΣΎ ΒΥ c cb fr. 

PLATON ( OEuvres complétes) , texte entierement revu par 
M. Schneider et par. M. R, B. Hirscliig (de pM 
traduction toute nouvelle. 2 xol. ; eee eene 80 fr. 

ARISTOTE. Tome I, contenant l' Organon,. Rhetori deay 
Poetica, Politica ,.. ιν νος 15 fr. 

— Tome IL, contenant les dMihica, "Natinales E cuetias 
nes, de"Ccelo, de Generatione , eto Metaphy; sica ; confié 
aux soins de M. Bussetidker. ὡς οἰ ναῦν versis s ph: fr. ἘΝ 

— Tome III, par M. Bussemaker, contenant. l'histoire, des. 
parties , la "marche, -la génération des animaux , les parva 
naturalia , l'àme, les IV liv. de météorologie, etc. 15 Ir. s 
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PLOTIN. Enneades cum Ficini interpretatione castigata , - 

publiées par MM. Fr. Creuzer et G. H. Moser. — En téte. 
se trouvent Porphyrii institutiones, suivis des Znstitutio- 
nes theologice de Proclus, et à la fin du vol. Prisciani. 
Questiones. t vol.. NR os ΕΣ S R9 Ii. 

THÉOPHRASTE, Pc ἡ Épictéte , Arrien , ipaa. 
Cébés, Maxime de Tyr,publ.par M.Dübner. rvol. 1:5 fr. 

FRAGMENTS DES PHIEOSORETS en prose eten vers, | - 
par M. Mullàch,. τ Το} 7.25 0546: 289 549809990 ΤῸ fr. 

LUCIEN. OEuvres compl. ; publ. par G. Dindorf, 1 vol. το fr. 
DIOGENE LAERCE, par M. le professeur Cobet; Jembi- | . 

que et Vies des Philosophes, par MM. Westermann. e ^p 
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PAUSANIAS, publ. nar M. L. Dindorf. x vol... x5 fr. 
SANCT! JOANNIS CHRYSOSTOMI, opera selecta, grece 

et latine, codicibus antiquis denuo excussis emendavit - 
Fr; :Dübner. Tome τς, 4 E ED aD 

STRABON, publ. par MM. Dübner et Ch. Müller. 2 vol . 
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